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ZWEITE  VERTEIDIGUNG  DER  PHILOSTRATISCHEN 

GEMÄLDE. 


Es  sind  jetzt  gerade  zehn  jähre  verflossen ,  seit  ich  nieine  erste 
schrift  über  die  Philostratischen  gemälde  im  manuscript  vollendete, 
der  abdruck  im  vierten  supplementband  dieser  jahrbücher  s.  177  ff. 
erlitt  zuf&llig  einige  Verzögerung,    noch  länger  verblieb  die  ent- 
gegnung  von  K.  Friederichs  (supplem.  V  s.  133  ff.)  in  den  bän- 
den der  redaction.   nach  ihrem  erscheinen  aber  war  ich  durch  per- 
sönliche Verhältnisse  lange  verhindert  einer  nochmaligen  behand- 
lung  der  Philostratischen  frage  meine  zeit  zu  widmen ,  so  sehr  ich 
auch  die  Verpflichtung  empfand  mich  derselben  nicht  zu  entziehen, 
nachdem  ich  einmal  für  die  vertheidigung  eines  bestimmten  stand - 
punctes  eingetreten  war.  während  dieser  unfreiwilligen  Verzögerung 
veränderte  sich  indessen  die  Sachlage  für  mich  insofern,  als  von 
dritter,  bisher  unbeteiligter  seite  der  versuch  gemacht  wurde  zwi- 
schen den  beiden  bis  dahin  scharf  einander  gegenüberstehenden 
standpuncten  eine  angeblich  vermittelnde  ansieht  zur  geltung  zu 
bringen.   F.  Matz  in  seiner  schrift  fde  Philostratorum  in  descri- 
bendis  imaginibus  fide'  (Bonn  1867)  stellt  sich  in  der  beurteilung 
vieler  einzelner  punete  auf  meine  seite  und  überhebt  mich  dadurch 
der  Verpflichtung  auf  ihre  erörterung  Friederichs  gegenüber  noch- 
mals einzugehen,  in  der  hauptfrage  gibt  er  allerdings  so  viel  zu, 
dasz  die  Philostrate  vielfach  auf  grund  wirklicher  anschauung  von 
kunstwerken  schrieben;  aber  indem  er  zugleich  behauptet,  dasz 
dieser  positive  kern  durch  die  rhetorischen  zuthaten  bis  zur  Un- 
kenntlichkeit überwuchert  werde,  musz  er  zu  dem  in  praktischer 
beziehung  ganz  gleichen  resultate  wie  Fr.  gelangen,  dasz  nemlich 
die  Philostratischen  beschreibungen  in  keiner  weise  für  archäolo- 
gische zwecke  sollen  verwendet  werden  dürfen  (s.  137):  fid  tantum 
non  intellego  quodnam  in  hisce  declamationibus  fundamentum  sit, 
unde  profecti  certi  quippiam  assequi  possimus  ad  artis  historiam 
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schichte  erklären ,  oder  ihn ,  wenn  er  ein  freund  des  turnens  ist,  auf 
"  die  Schönheit  der  formen  und  bewegungen  jugendlicher  helden  hin- 
weisen? wenn  also  M.  aus  den  in  der  vorrede  angegebenen  Ver- 
hältnissen gründe  zur  Verdächtigung  des  Ph.  ableiten  will,  so  ist 
ihm  dies  nur  möglich,  indem  er  forderungen  aufstellt,  die  Ph.  aus- 
drücklich nicht  erfüllen  zu  wollen  erklärt,  die  also  durchaus  un- 
berechtigt sind,  indem  jeder  autor  doch  zunächst  nach  dem  zu 
beurteilen  ist ,  was  er  selbst  leisten  will. 

Ehe  wir  weiter  gehen ,  dürfen  wir  vielleicht  noch  eine  andere 
betrachtung  anstellen.  M.  gibt  die  genauen  nachweisungen ,  wie 
sich  die  ganze  technik  dieser  beschreibungslitteratur  als  ein  be- 
sonderes genre  rhetorischer  Übungen  entwickelt  hat.  wenn  nun  Ph. 
nicht  wirkliche  gemälde  geschildert,  sondern  rein  als  rhetorische 
themata  erfunden  hätte,  würde  da  sein  beispiel  nicht  ansteckend 
gewirkt  haben?  würde  man  es  nicht  als  eine  neue  bltite  rhetorischer 
kunst  begrüszt  haben,  nicht  nur  mit  wirklichen  gemälden,  sondern 
auch  mit  der  erfindung  der  künstler  durch  die  rede  zu  wetteifern? 
dafür  aber  bietet  die  Übersicht  bei  M.  nicht  den  geringsten  beleg. 

M.  geht  sodann  (s.  26)  zu  der  frage  über,  wie  es  überhaupt 
mit  dem  kunstverständnis  des  ältern  Phüostratos  stehe  (der  jüngere 
komme  als  nachahmer  wenig  in  betracht),  und  sucht  diese  frage  zu- 
nächst aus  den  übrigen  Schriften  zu  beantworten ,  in  denen  häufig 
auf  kunstwerke  und  kunsttheorie  rücksicht  genommen  wird,  aus 
seiner  sehr  dankenswerten  Zusammenstellung  (s.  28 — 32)  zieht  er 
selbst  den  schlusz,  dasz  ihm  kunstkenntnis  und  kunstverständnis 
fin  fleisch  und  blut  tibergegangen  sei',  also  auch  hier  müssen  wir 
wieder  das  günstigste  Vorurteil  für  Ph.  fassen,  aber  —  auch  hier 
soll  es  wieder  eine  andere  frage  sein,  ob  er  seine  kenntnis  in  ehrlicher 
weise  habe  anwenden  wollen,  oder  ob  er  nicht  auch  unter  seine  bei- 
läufigen erwähnungen  von  kunstwerken  gelegentlich  lügen  ein- 
streue, namentlich  das  leben  des  Apollonios  soll  hier  neue  ver- 
dachtsgründe  darbieten,  zwar  in  einer  besonders  wichtigen  stelle, 
der  beschreibung  der  statue  des  Milon  (IV  28)  bewähre  er  sich  durch 
die  vergleichung  mit  Pausanias  VI  14,  2  als  durchaus  wahrhaft: 
bei  einer  so  weit  und  breit  berühmten  statue  freilich  habe  er  sich 
wol  gehütet  zu  lügen,  aber  wenn  er  vom  koloss  des  Memnon  er- 
zähle, von  bauten  und  kunstwerken  an  den  grenzen  Indiens  oder 
an  der  westgrenze  von  Gades  und  den  seulen  des  Herakles  —  da 
erweise  er  sich  als  unzuverlässig ,  da  habe  er  der  Versuchung  fabeln 
für  Wahrheit  aufzutischen  nicht  widerstehen  können. 

Betrachten  wir  unbefangen  die  Sachlage,  wir  können  die  un- 
zuverlässigkeit  in  vielen  einzelnen  puncten  zugeben,  wir  können 
ferner  zugeben,  dasz  wir  die  Verantwortlichkeit  nicht  von  Ph.  auf 
die  schultern  des  Damis  abwälzen  dürfen ,  den  er  als  seine  haupt- 
quelle für  das  leben  des  Apollonios  bezeichnet,  indem  gerade  bei 
ihm  nachrichten  über  kunstwerke  schwerlich  vorauszusetzen  sind. 
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aber  um  so  schärfer  müssen  wir  eine  andere  frage  betonen:  hat  Ph. 
jene  entlegenen  gegenden,  Oberägypten,  Indien,  die  seulen  des 
Herakles  selbst  besucht?  die  antwort  lautet  verneinend.  Ph. 
schreibt  also  nicht  aus  eigner  anschauung,  und  wenn  er  nun  in 
den  vielen  einzelnen  von  M.  vorher  betrachteten  puneten,  wo  er 
aus  eigner  erfahrung  schreibt,  sich  zuverlässig  erweist,  da  aber, 
wo  ihm  diese  anschauung  fehlt,  unzuverlässig  ist,  so  lautet  die  ein- 
fache logische  folgerung  nicht,  dasz  er  hier  von  ihm  erlogenes  mit- 
teilt, sondern  dasz  er  nicht  hinlängliche  kritik  besasz,  um  in  allem 
über  fabelhafte  regionen  von  anderen  autoren  mitgeteilten  das 
sichere  und  wahre  vom  unsichem  und  unwahren  zu  unterscheiden, 
wo  aber  finden  wir  bei  den  alten,  namentlich  in  der  spätem  zeit, 
eine  so  strenge  kritik?  leicht  liesze  sich  selbst  aus  dem  nüchternen 
Pausanias  oder  aus  Plinius  eine  schöne  reihe  von  incredibilia  zu- 
sammenstellen, und  doch  wird  es  niemand  einfallen  diese  autoren 
deshalb  als  lügner  oder  falscher  zu  bezeichnen. 

M.  kann  denn  auch  nicht  in  abrede  stellen,  dasz  Ph.  vielfach 
aus  älteren  quellen  schöpft :  'vetustiores  eum  interdum  sequi  auetores 
dubium  esse  non  potest,  licet,  qui  fuerint,  definire  non  contingat' 
(s.  35).  wenn  nun  M.  für  einzelne  nachrichten  bestimmte  quellen 
nachweist  und  für  andere  wesentliche  puncto  solche  quellen  mit  Zu- 
versicht annimt,  nach  welchen  kriterien  vermögen  wir  dann  die 
grenze  zwischen  solcher  quellenbenutzung  und  angeblicher  fölschung 
zu  ziehen?  wie  dürfen  wir  behaupten,  dasz  z.  b.  die  angaben  über 
den  koloss  des  Memnon  (VI  4),  über  die  monumente  von  Gades  (V  4 
und  5)  von  Ph.  erfunden  und  nicht  vielmehr  von  ihm  aus  schlech- 
ten quellen  geschöpft  seien  ?  es  wird  bereits  hier  auf  die  benutzung 
der  dichter  hingewiesen,  die  in  den  späteren  Untersuchungen  eine 
so  grosze  rolle  spielt,  aber  wenn  M.  (s.  37)  die  stelle  Über  die 
gottesfurcht  der  Gaditaner  nicht  direct  aus  fragmenten  des  Aeschy- 
los  und  Euripides  entlehnt  sein  läszt,  sondern  auf  irgend  einen  an- 
dern rhetor  zurückführt,  wie  kann  er  dann  behaupten,  dasz  andere 
einzelheiten ,  die  an  Homer  erinnern  (s.  40),  zuerst  von  Ph.  und 
nicht  schon  vor  ihm  von  anderen  autoren,  die  er  benutzte,  auf  ent- 
legnere Verhältnisse  übertragen  worden  seien?  wenn  endlich  Ph. 
die  statue  des  Tantalos  beschreibt,  die  eine  volle,  nie  überlaufende 
schale  in  der  hand  hält  und  dabei  die  worte  qpidXrj,  Trpomvetv, 
KCtxXc&eiv  gebraucht,  die  auch  Pindar  (Ol.  7,  1)  von  der  schale  in 
der  hand  eines  beliebigen  mannes  anwendet,  wie  sollen  wir  da  rra- 
tionem  fingen di  Philostrato  prorsus  dignam*  (s.  45)  erkennen? 
.warum  soll  es  einem  rhetor  nicht  gestattet  sein  einzelne  worte  eines 
dichtere  bei  der  beschreibung  eines  gegenständes  anzuwenden? 
spräche  Pindar  von  einer  nicht  tiberlaufenden  schale,  wie  Ph.,  so 
liesze  sich  der  verdacht  einer  fiction  aus  Pindar  allenfalls  noch 
halten;  aber  gerade  davon  steht  bei  diesem  kein  wort,  und  nun 
zum  schlusz ,  nachdem  auf  diese  weise  die  fiction  erwiesen  sein  soll, 
folgt  bei  M.  noch  eine  note :  es  möge  doch  dieser  statue  des  Tantalos 
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yielleicht  die  ftenuis  obsci'rataque  memoria'  eines  kolosses  des  Siva 
zu  gründe  liegen!  text  ist  Ph.  ein  falscher,  und  in  der  note 

wird  dernoch  zugegeben,  dasz  seine  beschreibung  auf  etwas  wahrem 
and  wirklichem  beruhen  möge ! 

üeberhaupt  aber  stellen  sich  bei  näherer  bet^achtung  so  manche 
nachrichten,  namentlich  über  das  innere  Asien,  keineswegs  als  so 
ungereimt  heraus  wie  es  M.  scheinen  will,  wenn  wir  nur  den  asia- 
tischen kunstgebrauch  dabei  so  wie  es  nötig  ist  in  betracht  ziehen, 
so  erregen  bei  M.  (s.  39)  die  nach  richten  über  monument ;  im  ehe- 
maligen reiche  des  Porös  (II  20,  42  und  43)  starken  nstosz.  zu- 
nächst wird  die  möglichkeit  der  existenz  dieser  auf  die  geschiente 
jenes  königs  und  Alexanders  d.  gr.  bezüglichen  denkinäler  keines- 
wegs durch  die  angäbe  des  Pausanias  IX  40,  4  abgewiesen ,  der  zu- 
folge Alexander  wegen  der  indischen  siege  keine  trophäen  errichtet 
habe,  denn  die  erwähnten  altäre  sind  keine  trophäen ,  und  die  an- 
deren monumente  sind  nicht  von  Alexander,  sondern  von  Porös  er- 
richtet wps  nun  aber  die  metaUtafeln  mit  e;ugelegter  Zeichnung  in 
dem  tempel  vor  Taxila  anlangt,  so  meint  M.:  fsatis  benignus  est 
sopbista,  quod  dubitantera  forte  ansam  huic  commento  dedisso 
Home  I  ÖTrXoTroüav  ipse  edocet.  ceterum  ut  magis  etiam  conveniat 
res  Indiae  mirandis,  ?n  mirabilius  eam  adauxit.'   mir  scheint  dasz 
gerade  die  hinweisung  auf  Homer  uns  daran  erinnern  sollte,  wie 
das  v  igebliche  'commentum'  wenigstens  den  allgemeinen  cultur- 
ond  kunsthistorischen  Verhältnissen  durchaus  entspricht,  es  ist  von 
den  verschiedensten  Seiten  darauf  hingewiesen  worden,  wie  die 
kunst  bei  Homer  und  was  er  von  glänzender  ausschmückung  der 
Wohnungen,  der  waffen  und  ge wänder  u.  ä.  erzählt,  einen  vor- 
wiegend asiatischen  Charakter  trägt,   wir  wissen  aber  ferner,  dasz 
gewisse  arten  der  technik,  der  decoration  usw.  sich  gerade  im  Orient 
Jahrhunderte  lang  erhalten  haben,  ja  zum  teil  noch  jetzt  in  eigen- 
tümlicher weise  gehandhabt  werden  und  blühen,  namentlich  Sem- 
per in  seinem  den  archäologen  nicht  oft  genug  zum  Studium  zu 
empfehlenden  werke  fder  stil'  hat  an  zahllosen  stellen  darauf  hinge- 
wiesen, z.  b.  I  s.  280  und  II  s.  574  ff.  in  solchem  Zusammenhang«' 
aber  ersche;nt  die  hinweisung  auf  Homer  nicht  als  ein  beweis  für 
erdichtung,  sondern  gerade  als  ein  beweis  dafür,  dasz  den  Schilde- 
rungen bei  Ph*  etwas  thatsächliches  zu  gründe  liegt,  mag  auch,  was 
er  über  das  technische  dieser  nicht  von  ihm  selbst  gesehenen  arbei- 
ten sagt,  hie  und  da  an  einer  kleinen  ungenauigkeit  oder  auch  in 
der  Schilderung  der  malerischen  Wirkung  an  einer  kleinen  Über- 
treibung leiden,   ganz  ebenso  wie  mit  diesen  damascinierten  oder 
in  einer  art  niello  gearbeiteten  metallbildern  verhält  es  sich  mit  den 
prachtvollen  teppichen  im  palaste  zu  Babylon  (I  25) :  ist  doch  die 
teppich-  resp.  shawl Wirkerei  jener  gegenden  seit  dem  altertum  bi^ 
heute  noch  unübertroffen,   dasz  die  in  dieselben  gewebten  mythen : 
Andromeda,  Amymone,  Orpheus,  von  Ph.  gewählt  seien  'ut  certa 
eis  cum  barbaris  intercederet  ratio',  trifft  wenigstens  für  Amymone 
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keineswegs  zu.  wenn  ferner  unter  den  historischen  darstellungeiv 
ö  AäTic  Tfjv  NdEov  £k  Tfjc  GaXarrrjC  ävacmjuv  genannt  wird,  so  ist 
das  allerdings,  wie  Jacobs  sagt,  'ein  tibertreibender  au sd ruck  für 
die  von  den  Persern  in  Naxos  vorgenommene  Verwüstung',  aber 
dasz  überhaupt  diese  historischen  bilder  (Datis  bei  Naxos,  Arta- 
phernes  bei  Eretria,  die  besetzung  Athens,  die  Thermopylen ,  ab- 
leitung  von  flüssen,  überbrücken  des  meeres,  durchstich  des  Athos) 
ein  pmonstruosus  delectus'  sein  soll  cqui  prorsus  abhorret  a  sobria 
talium  apud  Asiaticos  populos  repraesentatione',  ist  wiederum  so 
wenig  wahr,  dasz  sich  vielmehr  das  gegenteil  behaupten  liesze.  als 
rein  griechische  werke  könnten  sie  anstosz  erregen;  als  asiatische 
haben  sie  ihre  analogien  nicht  nur  in  zahlreichen  noch  erhaltenen 
assyrischen  reliefs,  sondern  sogar  in  den  griechisch  -  asiatischen 
sculpturen  des  sog.  Nereidenmonumentes  von  Xanthos,  welche  uns 
recht  deutlich  zeigen,  wie  tief  diese  Chroniken  artige  darstellungs- 
weise im  geiste  der  Asiaten  wurzelte,  was  sodann  die  den  delphi- 
phischen  Keledonen  (Paus.  X  5,  5)  verwandten  Iyngen  in  Babylon 
(1  25)  anlangt,  so  dürfte  wenigstens  die  frage  gestattet  sein,  ob 
diese  Iyngen  den  Pindarischen  Keledonen  von  Ph.  nachgedichtet 
sind ,  oder  ob  nicht  vielleicht  die  Keledonen  in  dem  uradten ,  durch 
seine  metallbekleidung  stark  an  asiatische  bauweise  erinnernden 
Apollontempel  ihren  Ursprung  vielmehr  aus  dem  Orient  herleiten.  — 
Ueberhaupt  aber  werden  wir  bei  den  erwähnungen  griechischer 
sagen  und  kunstdarstellungen  im  innern  Asien  nicht  auszer  acht 
lassen  dürfen,  einesteils  dasz  die  Griechen  gewis  vielfach  geneigt 
waren  fremdes  mit  eigenem  zu  identificieren ,  andernteils  dasz  ein 
sporadischer  einflusz  des  griechischen  auch  in  jenen  gegenden  nach 
der  zeit  Alexanders  sich  schwerlich  wird  ableugnen  lassen. 

Ziehen  wir  jetzt  das  resultat ,  so  können  wir,  wie  gesagt,  nicht 
in  abrede  stellen,  dasz  die  nachrichten  über  weit  entfernte  länder 
und  monumente  bei  Ph.,  wie  überhaupt  bei  den  meisten  alten  auto- 
ren ,  vielfach  unkritisch  sind,  aber  indem  er  anderen  quellen  folgt, 
trifft  der  Vorwurf  der  unzuverlässigkeit  zunächst  diese  letzteren, 
nicht  seine  person.  dasz  er,  namentlich  was  monumente  anlangt, 
eigenes  erfunden,  läszt  sich  in  keiner  weise  begründen;  ja,  so  weit 
wir  z.  b.  den  nachrichten  über  die  kunst  des  innern  Asiens  zu  folgen 
vermögen,  müssen  wir  sogar  gestehen,  dasz  ihr  gesamter  charakter 
dem,  was  wir  aus  anderen  quellen  erfahren,  durchaus  entspricht, 
also  auch  diese  erörterungen  bieten  durchaus  keinen  grund,  an  eine 
Prüfung  der  frage  nach  der  realität  der  etKÖvec  mit  einem  vorge- 
faßten mistrauen  zu  gehen. 

Wenden  wir  uns  jetzt  zu  diesen  selbst,  so  kommt  natürlich 
sehr  viel  darauf  an,  wie  Ph.  gelesen  wird,  und  wir  wollen  daher 
sofort  hier  einen  satz  von  Friederichs  besprechen,  den  er  am  ende 
seiner  nachtrüge  s.  17G  aufstellt,  wo  er  fdie  methode  der  Unter- 
suchung, wie  sie  sein  musz,  in  einige  sätze  zusammengefaszt  darzu- 
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legen '  unternimt.    er  sagt  'dasz  1)  untersucht  werden  musz,  was 
Pb. sagt,  ehe  gefragt  wird,  ob  dies  gesagte  als  beschreibung  eines 
bildes  anzusehen  sei  oder  nicht' ;  worauf  mir  der  Vorwurf  gemacht 
vird,  dasz  ich  mich  an  die  worte  gar  nicht  kehre,  dasz  ich  weglasse, 
Terlndere,  dasz  ich  im  ganzen  um  der  mitgebrachten  Voraussetzung 
Tillen  einen  ganz  besondern  Sprachgebrauch  statuiere,  als  ein  'in- 
teressantes beispieP  dafür  wird  s.  186  meiner  schrift  citdert ,  wo  ich 
nach  Welcker  behaupte ,  dasz  wegen  des  strebens  nach  lebendigkeit 
Wider  Schilderung  mehrerer,  aber  einer  und  derselben  classe  ange- 
hörender figuren  oder  dinge  die  einzelnen  häufig  nicht  im  singular* 
jcndem  im  plural  aufgezählt  werden,  ohne  dasz  wir  jede  der  be- 
treffenden Situationen  im  bilde  mehrmals  wiederholt  anzunehmen 
taben,  z.  b.  bei  den  jungen  kentauren  (II  3):  Td  ^ifcv  CTrapxdvoiC 
epccrrai,  Td  bk  tüjv  arapYdvujv  uTrexbucTat,  Tä  bk  xXaUiv  £oik€t 
Td  b€  eu  Trpdrrrei  usw.  das  nun,  erklärt  Fr.  für  reine  willkür.  ich 
antworte:  grammatik  und  lexikon  in  ehren!  aber  werden  sie  z.  b. 
zum  Verständnis  des  Piaton  gentigen,  wenn  man  nicht  nebenbei 
auch  einen  klaren  begriff  von  Sokratischer  ironie  hat?  wer  aber 
PL  interpretieren  will ,  ohne  zu  bedenken  dasz  er  es  mit  einem  rhe- 
wr  zu  thun  hat ,  der  wird  ebenso  wenig  zu  einem  Verständnis  des- 
selben durchdringen,   fiir  den  Idiotismus  rhetoricus',  wie  Welcker 
*agt,  im  gebrauche  des  plural  hatte  ich  mich  allerdings  auf  beispiele 
ins  den  eiicövec  beschränkt,  da  nun  hierin  Fr.  eine  petitio  principii 
iieht,  so  mögen  weitere  belege  aus  anderen  Schriften  hier  ihre  stelle 
ttden.  vita  Ap.  I  25  (s.  15,  30  Kayser)  ist  die  rede  von  kunstdar- 
»tellnngen  der  'Avbpo^lbai  Kai  'Auunwvai  Kai  'Opq>euc  noXXaxoö. 
^  11  (s.  68,  30)  o\  AiocKopibai  Kai  ol  Oaibuaoi  Kai    Toidbe  6m- 
Träca  Euvficav  rjbn,  tuj  'AttoXXujviuj.  V  27  (s.  95,  35)  Afurvec 
*ai  €iKppäTai  .  .  x^ipeiv  TrapeKeXeuovro.   VI  10  (s.  111 ,  3)  rHpa- 
*Ma . .  noXXdc  bk  ubpac  ^KT€Tfif|ceai  coi  Tripuövac  T€  Kai  N&couc 
«ü  öttocoi  äcctvou  öeXoi.  VI  19  (s.  118,  28)  of  <t>€ibiai  Kai  o\ 
npaEiT^Xeic  jiüjv  äveXöövxec  tc  oupavöv.  heroikos  15  (s.  298,  21) 
tirrÖTuiv  'Axaiüjv  Aiawbai  T€  fjbovro  Kai  Aionnbeic  Kai  TTdTpOKXoi. 
warum  also  soll  Ph.  nicht  auch  den  plural  anstatt  des  singular  ge- 
glichen ,  wenn  er  in  der  Schilderung  seiner  gemälde  gewisse  dinge 
der  gattung8figuren  mehr  summarisch  aufzählen  will?  und  dasz  er 
«ich  hier  noch  gewisse  feinere  unterschiede  macht,  hat  M.  (s.  83)  mit 
recht  bemerkt,  wenn  er  auch  nicht  die  richtigen  folgerungen  daraus 
zieht.  Ph.  gebraucht  z.  b.  den  plural  von  den  kentaurenkindern, 
*o  es  sich  mehr  um  allgemeine  und  gewöhnliche  Situationen  han- 
delt, aber  er  schlieszt  die  reihe  mit  einem  singular:  ö  bfc  ic  xfiv 
Mpa  XiOov  doirjciv  ußpfcurv  fjbr),  weil  diese  kecke  handlung 
besondere  aufmerksamkeit  verdient,  von  den  kentaurinnen  a\  n£v 
teuxaic  mrcoic  ^ireqpuKaciv,  a\  bk.  EavOaic  cuvdTrrovTai ,  eine  aber 
&rr^q)UK€  Kai  ueXatvnc  Kttttou  XeuKrj  Kcviaupfc ,  denn  hier  verlangt 
der  eigentümliche  contrast ,  dasz  auf  diese  figur  gewissermaszen  wie 
auf  eine  ausnähme  specieD  hingewiesen  werde. 
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Wenn  also  hier  Fr.  mit  unrecht  sich  weigert  einen  rhetorischen 
Sprachgebrauch  anzuerkennen,  so  gelangt  umgekehrt  M.  zu  unge- 
rechtfertigten Schlüssen ,  indem  er  das  rhetorische  element  zu  stark 
betont,  wo  nur  irgend  etwas  nach  einer  rhetorischen  wendung 
schmeckt,  da  glaubt  er  schon  dadurch  allein  den  verdacht  einer  rhe- 
torischen fiction  begründen  zu  können,  wenn  z.  b.  in  dem  erwähn- 
ten kentaurenb^de  die  beschreibung  sich  in  gewissen  gegensätzen 
gliedert:  die  einen  liegen  X  die  andern  kriechen;  die  einen  weinen 
X  die  andern  sind  wolauf  usw.,  so  soll  schon  darin  der  beweis  lie- 
gen, dasz  kein  wirkliches  bild  beschrieben  werde,  aber  es  ist  ja  eben 
zu  scheiden  zwischen  einer  €tccppacic  im  strengen  sinne  und  dem 
was  Ph.  in  der  vorrede  als  €iöti  iflc  Eu)Ypa<plac  bezeichnet:  Schilde- 
rungen der  malerischen  darstellungen  für  pädagogische  zwecke ,  in 
denen  es  dem  rhetor  gestattet  sein  musz  die  einzelnen  motive  für 
eben  diese  rhetorischen  zwecke  nach  gewissen  parallelen  und  gegen- 
sätzen zu  ordnen ,  sogar  da  wo  dieselben  im  bilde  selbst  nicht  eben 
so  forme11  einander  gegenübergestellt  sein  mochten,  dasz  indessen 
auch  in  den  monumenten  solche  gegenüberstellungen  keineswegs 
zu  den  Seltenheiten  gehören,  wird  M.  selbst  nicht  leugnen  wollen. 

üeberhaupt  aber  entwickelt  sich  bei  M.  aus  seiner  auffassung- 
des  rhetorischen  ein  eigentümlich  vexatorisches  und  durchaus  in- 
quisitorisches verfahren,  welches  aus  jeder  prämisse  stets  das  gegen- 
teil  von  der  folgerung  zu  ziehen  weisz,  die  m°n  bei  einfacher  logik, 
b:i  ehrlich  geführter  Untersuchung  aus  derselben  ziehen  müste. 
man  dürfe  nicht  übersehen,  sagt  M.  (s.  92),  dasz  Ph.  selbst  in  der 
vorrede  seine  declamationen  als  für  schulzwecke  bestimmt  bezeichne, 
wenn  nun  der  rhetor  von  diesem  standpunct  aus  bei  der  betrach- 
tung  der  gemälde  gelegenheit  zu  belehrenden  abschweifungen  sucht, 
über  naturgeschichtliches,  vulcane,  fischfang,  über  litteratur  und 
mythologie  u.  a.,  was  folgt  daraus  für  die  beurteilvug  des  Ph.?  man 
sollte  meinen:  die  Überzeugung  dasz  er  im  text  wirklich  hält,  was 
er  in  der  vorrede  versprochen,  dasz  er  wirklich  in  erster  Ii  nie  zur 
belehrung  von  knaben  schreibt.  M.  dagegen  folgert:  dasz  er  in  der 
vorrede  einen  standpunct  fingiere ,  um  nachher  auf  diese  fiction  hin 
im  text  allerlei  unnütze  gelehrsamkeit  zum  besten  geben  zu  können ! 
sofern  eine  solche  insinuation  überhaupt  einer  Widerlegung  bedarf, 
wird  sie  am  besten  durch  das  von  M.  an  letzter  stelle  (s.  94)  ange- 
führte beispiel  gegeben,  in  dem  bilde  der  inseln  (II  17)  beschreibt 
Ph.  als  auf  der  letzten  derselben  befindlich  eine  kinderstadt  wie  für 
einen  königlichen  prinzen  mit  einem  von  äffen  gelenkten  und  von 
Malteser  hündchen  gezogenen  wagen  und  ähnlichen  Spielereien,  aller- 
dings eine  darstellung  deren  motivierung  zuerst  schwer  verständlich 
scheint,  so  dasz  hier  der  verdacht  einer  fiction  noch  am  ersten  zu 
entschuldigen  wäre,  während  es  umgekehrt  freilich  wieder  schwer 
zu  begreifen  sein  würde,  wie  Ph.  gerade  hier  zu  einer  solchen  fiction 
anlasz  finden  soll,  nun  stellt  aber  das  ganze  gemälde,  wovon  freilich 
Ph.  keine  ahnung  hatte,  die  äolischen  inseln  vor,  und  eine  davon, 
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noch  heute  Basiluzzo,  heiszt  beim  geographus  Ravennas  V  23  s.406, 12 
Basüidin,  welche  lesart  wol  eher  auf  Basüidion  als  Basiiidia  ftihrt. 
durch  diesen  namen  ist  aber  der  Schlüssel  zur  darstellung  gegeben, 
deren  beziehung  der  rhetor  allerdings  nicht  verstand,  die  er  aber 
«ben  darum  um  so  sicherer  vor  äugen  und  nicht  selbst  fingiert  hatte. 

Merkwürdig  klingt  folgendes  raisonnement  (s.  84):  'gratam 
autem  et  exoptatam  Imagines  corporum  describendorum  praebebant 
opportunitatem.  qua  in  re  multos  misse  illius  temporis  rhetores 
notum  est.'  also  Ph.  soll  in  der  Schilderung  von  kunst werken  die 
körperliche  Schönheit  nicht  betonen  dürfen?  wie  häufig  wird  ihm 
der  Vorwurf  gemacht,  dasz  er  zu  wenig  anschaulich  schildere,  und 
nun,  wenn  er  auf  einzelheiten  eingeht,  ist  es  wiederum  zu  viel! 
mßgen  immerhin  die  rhetoren  jener  zeit  vielfach  zu  unrechter  zeit 
von  haar  und  bartflaum  gesprochen  haben :  in  dem  gemalten  bilde 
einer  schönen  frau  oder  jungfrau,  in  dem  bilde  eines  jünglings  oder 
mannes  ist  haar  und  bart  kein  untergeordneter  schmuck,  ja  oft 
weit  mehr  als  das,  nemlich  ein  mittel  zur  Charakteristik,  und  hoffent- 
lich wird  man  z.  b.  mir  keinen  Vorwurf  daraus  machen,  wenn  ich 
bestimmter,  als  es  früher  geschehen,  daraufhingewiesen  habe,  dasz 
selbst  in  der  Vasenmalerei ,  wo  man  derartige  distinctionen  wepTger 
erwarten  sollte,  nicht  selten  die  färbe  des  haars  und  der  leichte  bart 
zur  Charakteristik  verwendet  worden  ist  (ann.  d.  Inst.  1858  s.  360; 
rghdie  Ph.  gemälde  s.  212),  und  wenn  nun  in  folge  dessen  in  archäo- 
logischen aufsätzen  öfter  als  bisher,  und  vielleicht  auch  einmal  am 
unrechten  platze  von  haar  und  bart  die  rede  ist.  selbst  wenn  Ph. 
*egen  der  Vorliebe  seiner  zeit  manche  andeu  hingen  der  gemälde 
falsch  oder  zu  scharf  betonen  sollte ,  würden  wir  uns  nicht  wundern 
torfen,  da  auch  die  art  der  kunstbetrachtung  gewissermaszen  der 
aode  unterworfen  ist.  jene  Vorliebe  der  rhetoren  aber,  beweist  sie 
«was  rar  gemäldeerfindungen  von  ihrer  seite,  und  nicht  vielmehr 
das  Studium  wirklicher  gemälde,  um  mit  den  färben  der  maierei 
&r  färbe  der  rede  einen  neuen,  früher  ungewohnten  reiz  zu  ver- 
leben? 

Es  fragt  sich  also  nur,  ob  sich  bei  Ph.  wirklich  unpassende 
*kr  falsche  angaben  finden,  anstosz  soll  z.  b.  erregen,  dasz  im 
Ü<ie  des  Antilochos  (II  7)  Achilleus  kurzgeschnittenes  haar  habe, 
ftftdezu  notwendig  war  es  allerdings  nicht,  dasz  ein  kunstler  ihn 
«  bildete,  aber  wenn  er  sich  erinnerte,  dasz  der  tod  des  Patroklos, 

Hektor,  des  Antilochos,  Memnon  und  endlich  des  Achilleus  selbst 
^ine  kette  schnell  auf  einander  folgender  ereignisse  bildete,  warum 
*&U  er  in  einer  der  totenklage  über  Patroklos  ganz  analogen  scene 
nicht  auch  daran  denken ,  dasz  damals  dem  Achilleus  das  haar  noch 
^•ht  wieder  lang  gewachsen  sein  konnte?  —  Ein  bedenken  wird 
ferner  dagegen  erhoben,  dasz  im  bilde  der  Rhodogune  (II  5)  die 
^ne  hälfte  ihres  haares  aufgebunden,  die  andere  gelöst  sei:  fin 
^aeca  pictura  violata  symmetria  offensioni  est*  (M.  s.  87).  wie 
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grosze  Schönheit  sich  im  gegenteil  aus  einer  solchen  verletzten  Sym- 
metrie je  nach  den  umständen  entwickeln  läszt,  zeigt,  um  nur  ein 
beispiel  zu  citieren ,  Helene  auf  einer  schönen  vaticanischen  Önochoe 
(Overbeck  gallerie  her.  bildwerke  26,  12).  —  Und  warum  soll  fer- 
ner ein  künstler  an  der  Rhodogune  nicht  die  zusammengewachsenen 
augenbrauen  malen,  die  keineswegs  ein  'naturae  quod  vocant  ludi- 
brium*  sind,  sondern  öfter,  und  zwar  in  der  regel  mit  einem  gewiesen 
ernst,  ja  mit  groszartigkeit  des  ausdrucks  verbunden  vorkommen? 

Ebenso  wie  mit  bart  und  haar  verhält  es  sich  mit  denjenigen 
erwähnungen ,  die  sich  auf  die  athletische  bildung  der  körper  bezie- 
hen, wenn  die  Griechen  auf  dieselbe  öinen  höhern  wert  legten  als 
wir,  wenn  Ph.  eine  eigne  schrift  über  gymnastik  schrieb,  warum 
soll  er  da  nicht  auch  bei  den  gemälden  auf  verwandte  dinge  achten, 
namentlich  wenn  er  in  denselben  die  bestätigung  seiner  theorien 
fand  oder  auch  nur  zu  finden  glaubte?  glaubte  man  doch,  nachdem 
Winckelmann  einmal  pankratiastenohren  in  einigen  sculpturen  zu 
erkennen  vermeint  hatte,  überall  derartige  misbildungen  wiederzu- 
finden ,  so  dasz  ich  z.  b.  noch  hundert  jähre  nach  ihm  genötigt  war 
sie  an  drei  stellen  des  Schornschen  katalogs  der  hiesigen  glyptothek 
wieder  zu  entfernen,  ebenso  wenig  kann  es  daher  auch  auffallen, 
wenn  sich  in  den  eiKÖV€C  und  der  schrift  über  gymnastik  dieselben 
worte  und  Wendungen  wiederholen,  so  wenig  wie  wenn  etwa  ein 
turner  bei  beschreibung  eines  gemäldes  da  und  dort  einen  turneri- 
schen ausdruck  gebrauchte.  —  Was  ich  über  die  Ohrenklappen  de^ 
Antaeos  s.  210  (wo  nur  z.  12  v.  u.  Ringkampf '  statt  r  faustkampP 
zu  lesen  ist)  bemerkte,  hat  M.  (s.  92)  zu  flüchtig  angesehen ,  da  ich 
das  beiszen  ins  ohr  nur  als  eine  von  verschiedenen  möglichkeiten 
anführte. 

Nur  wenig  verschieden  von  dem  bisherigen  ist  ein  anderes 
system  der  Verdächtigungen :  weil  der  koloss  des  Memnon  bei  den 
sophisten  jener  zeit  berühmt  war,  deshalb  ist  die  darstcllung  des- 
selben auf  dem  bilde  I  8  eine  rhetorische  fiction  (s.  75).  weil  Ph. 
I  4  einmal  rhetorisch  vom  auffangen  des  blutes  im  gewande  spricht 
deshalb  ist  es  rhetorische  fiction ,  wenn  im  bilde  der  Panthia  (II  9] 
die  figur  der  Lydia  als  tö  afyia  U7Tob€XO^evr) . .  tuj  köXttuj  beschrie 
ben  wird  (s.  76).  weil  einmal  in  dem  bilde  der  inseln  (II  17)  de.- 
Proteus  in  einem  vergleiche  gedacht  wird,  so  ist  es  rhetorisch* 
fiction,  wenn  er  eine  seite  später  als  im  bilde  gemalt  angeführ 
wird  (s.  79).  weil  die  rhetoren  gern  von  Zephyros  und  den  schwä 
nen  sprechen,  so  sind  sie  auch  in  dem  bilde  I  9  eine  rhetorisch« 
fiction,  wenn  auch  nicht  geleugnet  wird  dasz  sie  an  sich  recht  wo 
gemalt  sein  könnten  (s.  74).  weil  die  liebe  zwischen  männliche] 
und  weiblichen  palmen  ein  beliebter  töttoc  ßnjopiKÖC  in  epithala 
mien  gewesen  (s.  75),  deshalb  ist  auch  das  palmenpaar  in  demselbei 
bilde  eine  rhetorische  fiction ,  obwol  wiederum  nicht  geleugnet  wir« 
dasz  zwei  palmen  so  wie  dort  recht  wol  gemalt  sein  konnten 
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hier  möchte  ich  doch  aber  nebenbei  fragen:  warum  ward  jene  liebe 
ein  töttoc  fryropucöc?  weil  sie  auf  einer  naturwissenschaftlichen 
ansieht  der  alten  beruhte:  vgl.  Plinius  n.  h.  XIII  34.  wenn  das  aber 
der  fall  war ,  warum  soll  der  maier  nicht  gerade  so  wie  der  rhetor 
davon  gebrauch  gemacht  haben,  ebenso  wie  von  den  erzählungen 
über  Zephyros  und  die  schwäne,  da  nun  einmal  der  glaube  an  die- 
selben weit  verbreitet  war? 

Hierher  gehört  auch  die  beurteilung  einer  gruppe  in  dem  bilde 
Thessaliens  (II  14),  nemlich  die  figur  des  Peneios,  welcher  ävcrriGe- 
rai  töv  TiTaprjaov  die  koötoov  Kai  7toti)liujtcpov.  M.  sagt  (s.  64) : 
fut  autem  hic  [II  6  und  8,  über  Alpheios  und  Titaresios]  aquae  pro- 
prietatem  tribuit  ab  oculorum  iudicio  non  pendentem  poetarum 
secutus  fabulas ,  sie  nostro  quoque  loco  non  dubitavit  in  tabula  alle- 
goricis  figuris  ornate  rem  ita,  ut  fecit,  instituere.'  ist  es  etwa  auch 
dichterfabel  und  für  das  auge  nicht  wahrnehmbar  (ich  citiere  dieses 
beispiel,  weil  M.  seine  worte  in  Bonn  schrieb),  dasz  die  Mosel  noch 
lange  nach  ihrem  ausflusz  in  den  Rhein  neben  diesem  her  flieszt, 
ohne  ihre  gewässer  mit  denen  des  Rheins  zu  mischen?  ebenso  wenig 
ist  die  erzählung  von  dem  sich  nicht  vermischenden  wasser  des  Ti- 
taresios eine  blosze  dichterfabel,  sondern  eine  noch  von  neueren 
reisenden  bestätigte  thatsache  (vgl.  Laake  northern  Greece  III  s.  395). 
wenn  nun  diese  an  sich  nicht  eben  häufige  erscheinung  im  altertum 
schon  von  Homerischer  zeit  her  eine  gewisse  bertihmtheit  hatte, 
weshalb  sollte  nicht  ein  künstler  dieselbe  in  einer  einfachen,  in  die 
äugen  springenden  Symbolik  zur  Charakteristik  eines  bildes  von 
Thessalien  verwerten? 


Etwas  gerechter  als  Fr.  wird  M.  dem  Ph.  in  der  beurteilung 
des  poetischen  schmuckes  der  rede,  er  gibt  zu  (s.  60),  dasz  wir 
nicht  anstosz  zu  nehmen  haben,  wenn  Ph.  als  rhetor  ebenso  wie  die 
dichter  der  epigramme  die  figuren  seiner  bilder  anrede  oder  reden 
lasse,  wenn  er  von  ihrem  athem,  ihrem  schweisz,  wenn  er  vom  ge 
räche  der  blumen  spreche  u.  a.  alles  das  lasse  sich  als  rhetorische 
mthat  leicht  abstreifen,  dagegen  Überschreite  es  das  masz  des  er- 
laubten, wenn  I  20  unter  den  satyrn,  welche  den  [nicht  schlafenden, 
wie  wol  nur  aus  versehen  gesagt  ist,  sondern  singenden]  Olympos 
eindrängen,  der  eine  von  der  noch  warmen  flöte  das  mundstück  ab- 
gerissen habe  und  es  verzehren  wolle,  um  so  auf  indirecte  weist» 
den  Olympos  zu  küssen  und  gewissermaszen  seinen  athem  zu  kosten. 
K.  nennt  das  (s.  63)  ein  fputidissimum  argumentum,  und  hält  da- 
her diese  ganze  figur  für  eine  erfindung  des  Ph.  *profecti  a  tepido 
halitu  ,  quem  superfuisse  etiam  in  calamis  affirmat.'  dasz  die  moti- 
vierung  bei  Ph.  geschmacklos  und  im  sinne  späterer  rhetoren  ist, 
gebe  ich  gern  zu,  nicht  aber  dasz,  was  zu  dieser  motivierung  anlasz 
gab,  eine  rhetorische  erfindung  sei.  wir  haben  hier  einen  der  nicht 
ganz  seltenen  fiille,  wo  wir  scheiden  müssen  zwischen  dem  was 
im  bilde  dargestellt  war  und  dem  was  Ph.  herauszulesen  glaubte. 
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dasz  der  satyr  den  atheni  des  Olympos  zu  kosten  glaubt,  ist  gedanke 
des  Ph.  streichen  wir  denselben  und  betrachten  wir  die  figur  des 
satyrs  mit  unseren  eigenen  äugen ,  so  finden  wir  vielmehr  ein  ganz 
kindlich  naives  motiv.  Olympos  hat  eben  die  flöten  weggelegt ;  der 
vom  spiel  entzückte  satyr  stiehlt  von  der  einen  das  mundstück  und 
kaut  mit  einer  gewissen  gier  daran  herum,  um  zu  versuchen,  ob  es 
auch  ihm  gelingt  dem  dinge  töne  zu  entlocken,  gerade  darin  spricht 
sich  die  neugierde,  das  zudringliche,  das  nachäfferische  des  halb- 
thierischen  geschlechts  der  satyrn  vortrefflich  aus,  und  so  liefert 
uns  eben  die  ungeschickte  motivierung  des  Ph.  einen  neuen  be- 
weis, dasz  thatsächlich  seiner  Schilderung  ein  wirkliches  bild  zu 
gründe  liegt. 

Ein  weiterer  Vorwurf  ist  der,  dasz  Ph.  emulta  quae  vidisse  po- 
test  äuget  coloribusque  floridioribus  inducit'  (s.  67).  hier  scheint  M. 
in  der  that  wieder  zu  verlangen,  dasz  kunstwerke  nur  in  der  nüch- 
ternsten prosa  beschrieben  werden  dürfen,  ihm  erscheint  es  mit 
Stephani  schon  als  eine  rhetorische  Steigerung ,  wenn  es  von  Apol- 
lon  bei  der  bestrafung  des  Marsyas  (iun.  2)  heiszt :  £d9u)iov  TÖ  toö 
6€o0  elboc  Kai  nubiaua  ^TTavGouv  tu>  Trpocumtu ,  oder  von  Diony- 
sos bei  der  Verwandlung  der  Tyrrhener  (I  19):  6  b£  Alövucoc  Ük 
TTpibpac  T€Xa  Taöra,  wo  er  freilich  von  einem  lachenden  Dionysos 
spricht,  obwol  yeXäv  hier  offenbar  den  sinn  von  'verlachen*  hat. 
eben  so  glaubt  er  (s.  77)  mit  Stephani,  dasz  sich  der  jüngere  Ph. 
(2)  bereits  im  Widerspruch  mit  dem  kunstgebrauche  finde,  wenn  er 
von  den  satyrn  sagt:  oia  6pr|VOÖVT€C  töv  Mapcuav  Y€Yp6<PGTai. 
bezeichnet  denn  aber  9prjVOÖVT€C  ein  deutliches  weinen?  sie  bejam- 
mern, beklagen  ihn,  wobei  aber  thränen  keineswegs  zu  flieszen  brau- 
chen. —  Nattirlich  vermag  dann  der  rhetor  keine  gnade  zu  finden, 
wo  er  wirklich  als  rhetor  und  unter  benutzung  poetischer  reminis- 
cenzen  schildert,  wie  II  21  den  Antaeos:  £(iu  Y<*P  Tivi  £oikcv, 
öXrrov  dTTob^iuv  icoc  elvai  tuj  ht\kzi  Kai  tö  eupoc,  wo  eine  dich- 
terische reminiscenz  verbunden  ist  mit  einer  etwas  derben  bezeich- 
nung,  die  ja  aber  auch  uns  wol  eigen  ist,  wenn  wir  von  einem 
f  schlagetot*  sprechen,  der  fast  so  breit  wie  lang  ist.   begnügt  sich 
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anregen  als  die  masze  im  bilde  mathematisch  definieren  sollen ,  wie 
bei  Phorbas  (II  19)  Kai  öttöcov  £tt^X€1  Ync>  irouvrf|C  ^P€i,  oder 
über  das  meerungeheuer  bei  der  Hesione  (iun.  12):  |i^r€ÖOC  b£ 
amcTOv  nfcv  efrreTv  dv  nncptu,  f|  b£  öunc  vikcJ  touc  amcrouvTac, 
so  heiszt  es  wieder,  dasz  wir  ra  sophista  putide  nugaci  ad  obscurain 
immanis  magnitudinis  notionem  detrudimur.'  statt  den  rhetor  zu 
tadeln,  werden  wir  vielmehr  darauf  zu  achten  haben,  dasz  jenes 
rauget  coloribusque  floridiöribus  inducit*  nicht  auf  uns  selbst  seine 
an wendung  erleide,  so  erweckt  es  gewis  einen  falschen  begriff  von 
den  wortcn  des  Ph.,  wenn  M.  (s.  71)  sagt:  f  qui  rivulus  (die  wein- 
quelle am  schiffe  des  Dionysos  I  19)  in  Andriis  (I  25)  iam  in  modi- 
cum  fluvium  intumuit*  usw.;  denn  Ph.  sagt:  n,  yf\  üttowoc  ^rprvuTai 
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xai  TTOTCtuöv  (xutoic  ävabibwciv,  €i  Mev  £v9uun0€(nc  ubwp,  outtu; 
u^rctv,  ei  be  olvov,  utfac  6  7TOTaudc  Kai  Gcioc.  in  den  worten 
liegt  also  gerade  das  bestreben  die  zu  grosze  Vorstellung,  welche 
der  ausdruck  TrOTajuöc  erwecken  könnte ,  auf  das  richtige  masz  zu 
beschränken. 

Die  gleiche  vorsieht  sich  vor  Übertreibungen  zu  hüten  ist  dem 
leser  nicht  minder  bei  den  häufigeren  erwähnungen  von  blut  und 
wunden  anzuempfehlen,    auszerdem  aber  musz  ich  mich  dagegen 
verwahren,  dasz  hier  die  vergleichung  von  vasenbildern  nicht  viel 
bedeuten  soll  als  'in  re  ubi  tan  tum  valet  colorum  varietas'  (s.  69); 
denn  es  wird  dabei  wieder  völlig  auszer  acht  gelassen ,  dasz  die  ma- 
ierei ja  umgekehrt  gerade  die  mittel  besitzt,  den  eindruck  des  ent- 
setzlichen, den  eine  grell  naturalistische  behandlung  der  färbe  aller- 
dings haben  würde,  durch  die  verschiedenen  Wirkungen  von  licht 
und  schatten  zu  mildern,  so  wie  ferner,  dasz  manche  einzelheit,  die 
im  bilde  nur  andeutungsweise  behandelt  sein  mochte,  in  der  be- 
schreibung  mit  bestimmten  Worten  erwähnt  werden  muste. 

Dasselbe  gilt  von  den  zerstückten  gliedern,  über  die  ich  hier 
nicht  wiederholen  will,  was  ich  früher  s.  219  ff.  ausgeführt  habe, 
wenn  ich  analogien  dafür  aus  farbigen  gemälden  nicht  beizubringen 
wüste,  so  hat  das  seinen  grund  einfach  darin,  dasz  in  unserem  vorrat 
von  gemälden  einigermaszen  verwandte  scenen  so  gut  wie  gar  nicht 
vorkommen  und  dasz  wir  daher  zufrieden  sein  müssen,  wenn  wir  nur 
überhaupt  auf  anderen  monumentalen  gebieten  analoges  rinden,  ich 
musz  diesen  satz,  auch  von  dem  einzelnen  falle  abgesehen,  noch  ganz 
im  allgemeinen  gegen  Fr.  betonen,  wenn  er  (nachtr.  s.  162)  gegen 
mich  geltend  machen  will  'dasz  eine  grosze  zahl  der  Philostratischen 
bilder  nur  durch  exceptionelle  erscheinungen  unseres  denkmälervor- 
rats  eine  stütze  gewinnt.'  wäre  unser  vorrat  an  maiereien  grÖszerr 
während  er  jetzt  für  die  voralexandrinische  zeit  fast  gleich  null  ist, 
so  würde  vielleicht,  was  jetzt  als  ausnähme  erscheint,  uns  als  regel 
entgegentreten.  M.  (s.  130)  nimt  z.  b.  wie  Fr.  an  dem  Zweigespann 
des  Amphiaraos  bei  Ph.  (I  27)  anstosz.  weder  das  Pamfilische  relief 
noch  auch  die  von  mir  s.  204  citierten  vasenbilder  (zu  denen  ich 
hier  noch  Schulz  amazonenvase  t.  2  fügen  will)  sollen  für  ihn  etwas 
beweisen,   warum?  wird  freilich  nicht  gesagt,  ich  hatte  aber  dazu 
auch  noch  ein  gemälde :  Herakles  und  Nessos  (mus.  borb.  VI  36) 
citiert ,  welches  von  M.  einer  beachtung  nicht  gewürdigt  wird ;  und 
jetzt  finde  ich  beim  blättern  in  Helbigs  katalog  nr.  1250  eine  ama- 
zone ,  nr.  938  eine  Nike  auf  Zweigespannen  (um  von  denen  des  Eros 
und  denen  mit  den  attributen  der  götter  gar  nicht  zu  reden),  diesen 
drei  beispielen  gegenüber  möchte  ich  meine  gegner  ersuchen  ,  mir 
zunächst  mindestens  drei  Viergespanne  aus  der  götter-  und  heroen- 
m ythologie  in  den  campanischen  Wandgemälden  nachzuweisen,  unter 
denen  natürlich  der  Amphiaraos  nr.  1405  b  als  Zeichnung  nicht  mit- 
zäh len  darf,   so  bewährt  sich  hier  das  dies  diem  docet,  und  sollte 
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uns  wenigstens  zur  vorsieht  mahnen,  in  unseren  verdammungsur- 
teilen  nicht  gar  zu  hastig  zu  sein. 

Von  diesem  Vorwurf  aber  hat  sich  M.  nicht  frei  zu  halten  ge- 
wust  in  einer  reihe  von  fallen,  wo  ihm  offenbar  noch  zu  geringe 
künstlerische  erfahrung  zu  geböte  stand ,  um  sich  eine  concrete  Vor- 
stellung von  dem  zu  machen,  was  Ph.  wirklich  beschreibt,  denn 
warum  soll  es  z.  b.  nicht  möglich  sein  bei  Antilochos  totenklage 
(II  7)  den  Memnon  etwa  seitwärts  im  mittelgrunde  zur  darstellung 
zu  bringen?  und  warum  sollen  wir  daran  anstosz  nehmen,  dasz  er 
Iv  Ttp  tujv  AiöiÖTTUJV  CTpaTtu  beivöc  ^CTrjKev?  wie  viel  sich  hier 
durch  geschicktes  künstlerisches  arrangement  erreichen  läszt,  zeigt 
z.  b.  die  Umgebung  des  Achilleus  in  dem  bekannten  pompejani sehen 
bilde  der  wegführung  der  Briseis,  und  zeigt  vor  allem  das  berühmte 
mosaik  der  Alexanderschlacht,  welches  mit  wenig  mehr  als  zwanzig 
figuren  den  zusammonstosz  zweier  heere  in  unübertrefflicher  weise 
vor  äugen  führt,  warum  soll  ferner  (M.  s.  80)  nur  rhetorische 
Schilderung  sein,  was  Ph.  II  8  von  der  Kritheis  sagt:  mv€i  b£  ou 
fciujuica  Kai  AaußäveTai  toö  ObaTOc,  Kai  KeXapuEovTi  TipocbiaX^re- 
Tcu  Kaednep  XaXoOvn,  bäKpua  bfc  Xeißei  dpwxiKa  tüj  üban?  wenn 
die  nymphe  neben  der  quelle  angelehnt  sehnsüchtig  in  das  wasser 
blickt,  in  der  einen  hand  aber  wasser  geschöpft  hat  und  dasselbe 
dem  munde  nähert,  so  scheint  mir,  sind  die  allerdings  poetischen 
worte  des  Ph.  hinlänglich  gerechtfertigt,  welchen  anstosz  können 
ferner  die  satyrn  bei  Olympos  (I  20)  bieten,  wenn  sie  dv6r|  T€  Im- 
7Tärrouci  Kai  TrpocKuvouciv  übe  crfaXua,  da  ja  nicht  beide  motive 
in  6iner  figur  vereinigt  zu  sein  brauchen?  am  wenigsten  endlich 
verstehe  ich,  wie  das  bild  des  Cheiron,  welcher  den  Achilleus  be- 
schenkt (II  2),  unklar  sein  soll:  Cheiron  hält  dem  Achilleus  den 
ganzen  über  dem  linken  arm  gebildeten  köXttoc  mit  den  äpfeln  hin, 
damit  er  nach  belieben  sich  davon  nehme,  und  zu  gleicher  zeit 
reicht  er  ihm  TfJ  X€lPi>  a^so  n*it  der  rechten,  eine  honigscheibe  dar. 

Wir  werden  uns  hiernach  nicht  wundern  dürfen,  wenn  M. 
(s.  65)  es  als  unmöglich  bezeichnet,  dasz  die  vier  boren  (II  34)  sich 
bei  den  händen  fassen  und  im  rundtanz  drehen  könnten,  ohne  dasz 
wenigstens  von  einer  der  rücken  sichtbar  würde,  mich  dünkt,  es 
wäre  schon  auffallig  dasz  Ph.,  der  sonst  die  Stellung  der  figuren  zu 
einander  im  räume  kaum  berücksichtigt,  hier  dieselbe  hervorge- 
hoben haben  sollte,  wenn  ihm  nicht  etwas  gemaltes  vorlag;  und 
eben  so,  wenn  er  selbst  hätte  erfinden  wollen,  dasz  er  dann  gar 
nicht  an  die  möglichkeit  der  ausführbarkeit  sollte  gedacht  haben, 
aber  es  gehört  nicht  einmal  ein  hoher  grad  künstlerischer  phantasie 
dazu,  um  sich  von  dieser  möglichkeit  zu  tiberzeugen,  eine  allge- 
meine analogie  bietet  schon  das  relief  der  drei  hören  mit  Pan  bei 
Wieseler  II  44,  549.  nehmen  wir  aber  einmal  eine  Stellung  der 
figuren  im  grundplane  so  an: 
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und  benutzen  für  a :  Clarac  pL  163  die  figur  links  vom  candelaber, 
für  b:  die  vierte  der  obern  reihe,  für  c:  die  figur  rechts  vom  cande- 
laber, für  d  endlich  eine  figur  etwa  in  der  Stellung  des  Eros  bei 
Braun  ant.  mann.  dec.  II  5b,  so  werden  geringe  modificationen 
nötig  sein,  um  eine  völlig  abgerundete  composition  herauszubringen, 
die  den  in  den  Worten  des  Ph.  enthaltenen  ansprächen  durchaus 
gentigt. 

Dasselbe  bild  soll  jedoch  auch  nach  einer  andern  seite  anstosz 
erregen,  nemlich  wegen  der  verschiedenartigen  gewächse,  welche 
als  unter  den  füszen  der  hören  aufsprieszend  geschildert  werden, 
es  sei  ganz  absurd  dasz  wir  uns  unter  ihren  füszen  gewissermaszen 
einen  viergeteilten  garten  denken  sollen,  und  es  seien  hier  eben  nur 
wieder  dichterische  bilder  vom  rhetor  gemisbraucht  worden,  aber 
müssen  wir  denn  eine  solche  mathematische  vierteilung  annehmen V 
auf  die  wände  Pompejis  konnte  man  schwebende  figuren  in  die 
centren  der  abteilungen  auf  einfarbigen  grund  setzen;  wollte  man 
aber  die  hören  in  einem  für  sich  abgeschlossenen  gemälde  darstel- 
len, so  war  etwas  olov  TtwpYtcu  xfjc  Ypacpfjc  nötig,  und  dasz  man 
darin  eine  den  sonstigen  attributen  der  hören  entsprechende  manig- 
faltigkeit  erstrebte ,  ist  ja  doch  wol  einfach  und  naturgemäsz.  mehr 
aber  ist  im  gründe  nicht  nötig,  um  bei  dem  rhetor  die  dichterische 
Schilderung  zu  rechtfertigen ,  welche  keineswegs  erfordert  dasz  nun 
auch  im  bilde  alles  genau  abgezirkelt  erscheine,  es  konnten  dabei 
ai  £av9a\  bk  dural  recht  wol  in  berührung  mit  den  Uhren  kommen 
und  die  reben  sich  zunächst  bei  der  herbsthore  finden;  ja  ein  nach- 
träglicher blick  auf  die  Stellung  der  oben  in  den  plan  eingezeichne- 
ten vier  buchstaben  regt  mich  unwillkürlich  zu  weiteren  Vermutun- 
gen an.  ist  es  nemlich  nicht  auffällig,  dasz  in  der  aufzählung  bei 
Ph.  sich  frühling,  winter,  sommer  und  herbst  folgen?  setzen  wir 
mm  unter  a,  den  frühling,  hyacinfchen  und  noch  mehr  in  die  ecke 
des  bildes  als  abschlusz  einen  rosenstrauch ,  unter  d,  den  winter,  im 
vordersten  gründe  ein  nacktes  stück  terrain ,  unter  6,  den  sommer, 
etwas  rückwärts  die  ähren,  und  lassen  wir  unter  und  neben  c,  dem 
herbst,  das  bild  mit  reben  abschlieszen,  so  folgen  sich  die  figuren  in 
regelmäsziger  Ordnung  des  jahres,  und  das  gefürchtete  'quadriparti- 
tum  viridarium,  wird  alles  anstöszige  verlieren,  ich  behaupte  natür- 
lich nicht,  dasz  es  im  bilde  notwendig  gerade  so  gewesen  sein 
müsse;  aber  auch  der  blosze  nach  weis  der  möglichkeit  fällt  gewis 
für  die  glaubwürdigkeit  des  Ph.  schwer  ins  gewicht. 

Wir  sehen  aber  aus  diesem  einen  beispiele  zugleich,  wie  einfach 
sich  oft  im  bilde  gewisse  dinge  gestalten  mochten,  die  in  der  Schil- 
derung durch  worte  einigermaszen  breit  hervortreten;  und  wir  müs- 
sen daher  diesen  gesichtspunct  wol  in  betracht  ziehen,  wenn  Pb- 
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z.  b.  von  quellen  des  weins,  von  orten  wo  milch  und  honig  flieszt 
u.  a.  spricht  (vgl.  M.  s.  70).  wir  können  hier  gewisse  Üppigkeiten 
der  Schilderung  wol  zugeben,  ohne  dasz  dadurch  die  existenz  der 
gemälde  beeinträchtigt  wird,  dafür  ist  es  ja  eben  ein  rhetor  der 
schreibt,  dem  es  erlaubt  sein  musz  auch  aus  andeutungen  heraus  die 
Schilderung  schmuckreicher  zu  entwickeln,  aber  auch  nach  dieser 
richtung  war  gewis  vieles  und  weit  mehr  darstellbar,  als  M.  über- 
haupt zugeben  will,  so  zweifelt  er  (s.  72)  an  dem  wellengemach  bei 
der  liebesbegegnung  des  Meies  und  der  Kritheis  (II  8).  dasz  ein 
solches  gemach  Überhaupt  gemalt  werden  könne ,  leugnet  er  zwar 
nicht,  aber  wo  solle  es  sich  in  dem  bilde  finden?  enam  sive  eum 
(thalamum)  in  ima  adumbraremus  area,  seu  ambas  simul  figuras 
concavis  includi  undis  putaremus,  satis  miram  argumenti  teneremus 
eonformationem.,  warum  soll  aber  der  thalamos  nicht  eben  so  an- 
gedeutet sein  wie  auf  der  bekannten  Amymonevase,  so  dasz  er  sich 
über  ihnen  und  natürlich  auch  in  ihrem  rücken  wölbt  ?  auszerdem 
aber  bleibe  noch  ein  anderes  bedenken:  es  könne  dem  künstler  nicht 
gestattet  sein  einen  zug,  der  einem  inythus  eigentümlich ,  auf  einen 
andern  zu  übertragen;  das  sei  erst  von  den  rhetoren  geschehen, 
allein  der  thalamos  ist  keineswegs  auf  Amymone  beschränkt,  son- 
dern sogar  auf  sie  erst  aus  Homer  von  Enipeus  und  Tyro  übertra- 
gen, waruin  sollte  er  also  nicht  auch  für  die  vom  zauber  der  poesie 
umgebene  begegnung  des  Meies,  ebenfalls  eines  fluszgottes,  mit 
der  Kritheis  künstlerisch  verwendet  sein  können?  als  analogie  für 
die  freiheit  der  künstler  mag  hier  noch  citiert  werden,  dasz  auch 
Alkmene  bei  ihrer  apotheose  auf  dem  Scheiterhaufen  in  einem  ähn 
liehen  wölken-  oder  regen- thalamos  oder  -nimbus  dargestellt  er- 
scheint (nouv.  ann.  de  Y  Inst.  pl.  VIII  und  auf  einer  unedierten  in 
Castellanis  besitz  befindlichen  vase). 

Es  ist  vielleicht  hier  der  passendste  ort,  um  über  zwei  gemälde 
zu  handeln,  die  M.  (s.  127  anm.  3)  allerdings  als  nicht  völlig  er- 
dichtet betrachtet,  Fr.  dagegen  (nachtr.  s.  167  ff.)  um  so  entschie- 
dener verurteilt :  den  Amphion  (I  10)  und  den  Orpheus  (iun.  6).  es 
kommt  bei  ihnen  ganz  besonders  darauf  an  den  richtigen  standpunet 
der  beurteilung  zu  gewinnen,  mag  sich  Fr.  (s.  172)  noch  so  &ehr 
falle  mühe  geben  die  von  Lessing  aufgestellten  unterschiede  zwi- 
schen poesie  und  bildender  kunst  teils  anzuwenden,  teils  weiter  zu 
führen',  so  ist  dies  doch  im  vorliegenden  falle  von  untergeordneter 
bedeutung.  nicht  darum  handelt  es  sich  hier,  wie  überhaupt  öfter 
bei  den  Untersuchungen  über  die  Philostratischen  bilder,  ob  diese 
durchweg  den  richtigen  theorien  entsprechen,  sondern  darum,  ob 
nicht  die  kunst  auch  einmal  die  grenzen  der  richtigen  theorie  fiber- 
schritten haben  könne,  und  auszerdem  in  zweiter  linie  noch  darum, 
ob  nicht  der  beschauer,  resp.  der  beschreibende  rhetor  in  gewisse 
künstlerische  motive  zuweilen  einen  sinn  gelegt  haben  möge,  cler 
über  die  ursprüngliche  intention  des  künstlers  hinausgeht,  gerade 
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mit  rücksicht  auf  letztern  punct  wies  ich  früher  darauf  hin,  dasz 
AveUino  in  einigen  eigentümlich  aufgetürmten  steinen  eines  pom- 
pejanischen  bildes  der  Dirke  eine  hindeutung  auf  den  mauerbau 
von  Theben  hatte  finden  wollen  und  dasz  also  Ph.  die  auf  dem  ge- 
mälde  als  im  bau  begriffen  dargestellten  mauern  auf  die  sich  selbst 
bauenden  mauern  beziehen  mochte,  wenn  auch  natürlich  im  bilde 
selbst  von  bewegung  der  steine  nicht  die  rede  sein  konnte,  sodann 
aber  berief  ich  mich  auf  Apollonios  (Argon.  I  735  ff.),  welcher  unter 
den  in  ein  gewand  gewirkten  darstellungen  einen  Amphion  mit  der 
Jeier  beschreibt,  welchem  ein  groszer  stein  folgt.  Fr.  erwartet  von 
mir  den  beweis,  dasz  Apollonios  in  dieser  weise  benutzt  werden 
dürfe:  mit  demselben  rechte  dürfte  ich  mir  den  beweis  ausbitten, 
weshalb  wir  die  autorität  des  Apollonios  verwerfen  sollen,  die  von 
;hni  geschilderten  sieben  scenen  stehen  mit  dem  sonstigen  inhalte 
seines  gedichts  so  wenig  im  zusammenhange,  dasz  sie  schon  deshalb 
nicht  als  etwa  mit  bezug  auf  dasselbe  gewählte  erfindungen  des 
dichters  betrachtet  werden  können ,  sondern  sich  nur  rechtfertigen, 
wenn  der  dichter,  etwas  wirkliches  vor  äugen  hatte,  wo  wir  aber 
fär  die  beschriebenen  scenen  in  noch  erhaltenen  monumenten  eine 
controle  besitzen,  da  finden  wir  eine  solche  Übereinstimmung  zwi- 
schen dem  dichter  und  den  denkmälern,  dasz  wir  auch  in  den  fällen, 
wo  eine  solche  controle  zufällig  fehlt,  an  der  Zuverlässigkeit  des 
ohnehin  durchaus  nüchtern  beschreibenden  dichters  zu  zweifeln  nicht 
oerechtigt  sind,  jedenfalls  dürfen  wir  dem  Apollonios  so  viel  kunst- 
kenntnis  zutrauen ,  dasz  er  nicht  diese  scene  gewählt  haben  würde, 
wenn  nicht  überhaupt  darstellungen  derselben  ihm  bekannt  gewesen 
wären. 

Fast  noch  einfacher  erledigen  sich  die  Schwierigkeiten  hinsicht- 
lich des  Orpheus  (iun.  6) ,  sofern  wir  nur  genau  auf  den  Wortlaut 
achten,  den  ich  selbst  allerdings  erst  auf  die  erinnerungen  von  Fr. 
hin  noch  schärfer  als  bisher  geprüft  zu  haben  gern  bekenne,  nach- 
dem von  den  thieren  die  rede  gewesen ,  führt  Ph.  fort :  veavieuercu 
Ö€  n  Kai  neTEov  6  ZwYpä<poc*  b^vbpa  Y«p  ävaciracac  tüjv  (jiZujv 
öKpoaTac  ärei  taura  Tip  'Opqpei  kcu  TrepiiCTnciv  carruj.  dasz  im 
bilde  'bäume  aus  ihren  wurzeln  gerissen*  zu  sehen  gewesen,  ist  hier- 
mit keineswegs  gesagt ,  sondern  dem  strengen  wortsinne  nach  wird 
hier  nur  der  ge danke  des  ktinstlers  erläutert:  er  wagt  noch  etwas 
größeres  als  dasz  er  die  verschiedenartigsten  thiere  zusammenbringt, 
die  wenigstens  in  der  Wirklichkeit  sich  selbst  von  einem  orte  zum 
andern  bewegen  können ;  er  zieht  neinlich  die  sonst  im  boden  haf- 
tenden bäume  mit  den  wurzeln  aus ,  führt  sie  zu  Orpheus  und  stellt 
sie  (pflanzt  sie)  um  ihn  herum.  *)    nun  erst  heiszt  es  vom  bilde 

•)  durchaus  verwandt  ist  die  redeweise  im  Aesopos  des  älteru  Ph. 
(1  3):  cpiXococpci  bk  n  Ypct<p^  xal  Ta  tüjv  jiüOujv  cuj^iaxa.  erjpia  y«P 
cuußäMouca  ävGpdmoic  TrcpiTcTrjci  xopöv  tu)  AIcujttuj  äirö  Tfjc  exeivou 
«rivfic  cuuwAäcaca.  *  ^      Digitized  by  Google 
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selbst:  7T6UKrj  T€  ouv  Kai  KUirdpiTTOc  Kai  KXfiGpoc  Kai  aixeipoc 
auir)  Kai  öca  äXXa  b^vbpa  EuußaXövxa  touc  tttöp0ouc  olov  x^pac 
TT€pi  TÖV  'Opqp&t  ?CTr|K€:  d.  h.  im  bilde  stehen  um  Orpheus 
herum  die  verschiedenartigsten  bäume,  die  man  sonst  in  der  natur 
nicht  leicht  zu  einer  gruppe  vereinigt  zu  sehen  gewohnt  ist;  sie 
schlingen  ihre  äste  in  einander,  Kai  tö  G^aTpov  ouv  airrw  SuykXcU 
ouciv,  um  den  vögeln  einen  sitz,  ihm  aber  schatten  zu  gewähren,  ob 
nun  der  k Uns t ler  hat  sagen  wollen,  dasz  die  verschiedenen  bäume 
zu  Orpheus  gekommen  sind,  oder  ob  nur  der  rhetor  den  gedanken 
in  das  bild  hineinlegt,  können  wir  sogar  unentschieden  lassen;  ge- 
nug dasz,  was  er  beschreibt,  an  sich  einfach  ist  und  ein  künstleri- 
sches bild  gibt. 

Gewichtiger  erscheinen  auf  den  ersten  blick  die  bedenken, 
welche  Fr.  gegen  den  Orpheus  des  Kallistratos  (7)  erhebt,  diese 
statue  wird  nemlich  auch  von  Pausanias  IX  30,  3  mit  folgenden 
worten  erwähnt:  'OpqpeT  bfe  tuj  OpoiKi  TreTTOinrai  |n£v  Trapecxüjca 
auTui  TeXeni,  TTCTroi'nrai  bfe  Trcpi  auxöv  XiOou  T€  Kai  xa^Kou  örjpia 
dcKOUOVTa  ÄbovTOC  da  nun  bei  Kallistratos  der  Telete  nicht  ge- 
dacht werde,  da  bei  ihm  die  erwähnung  des  marmors  als  des  mate- 
rials  eines  teiles  der  thiere  fehle,  so  sei  es  klar  dasz  Kallistratos  nur 
nach  ungefährer  erinnerung  schreibe  und  dasz  namentlich  die  von 
Pausanias  gar  nicht  genannten  flüsse,  felsen  und  bäume  ein  rhetori- 
scher zusatz  seien,  die  verschiedenen  von  Pausanias  als  auf  dem 
Helikon  befindlich  erwähnten  kunstwerke  standen  dort  im  freien 
und  schmückten  den  hain  der  Musen:  'wenn  man  zum  hain  der 
Musen  geht,  ist  links  die  Aganippe,  deren  bild  und  in  einer  art 
grotte  das  des  Linos'  (29,  3).  dann  werden  erwähnt  (30,  1)  die 
Musen  des  Kephisodotos ;  TTpoeXeövri  bk  ov  ttoXu  andere  von  dem- 
selben; ferner  einzelne  statuen  von  göttern  und  dichtem  ohne  wei- 
tere Ortsangabe,  wenn  nun  Orpheus  und  Telete  zusammen  genannt 
werden ,  so  heiszt  dies  allerdings  dasz  sie  an  einem  von  den  andern 
gesonderten  räume  vereinigt  waren,  aber  noch  nicht  notwendig, 
dasz  sie  auch  eine  künstlerisch  einheitliche,  geschlossene  gruppe 
bildeten,  bald  nachher  (31,  2)  finden  wir  z.  b.  in  sehr  verwandter 
wendung :  TnX^qpqj  tlu  'HpaKX^ouc  täXa  icxiv  £Xa<poc  iraibi  jlukpuj 
biboüca,  Kai  ßoöc  re  irap*  ainöv  Kai  äraXfia  TTpiäTtou  Qiac 
CtEiov,  wo  doch  namentlich  der  stier  nicht  mit  Telephos  verbunden 
werden  kann,  diese  auffassung  gewinnt  an  Wahrscheinlichkeit, 
wenn  wir  sehen  dasz  auch  die  thiere,  noch  dazu  in  verschiedenarti- 
gem material  gearbeitet,  um  Orpheus  herum  (7T€pi  auTÖv)  stehen, 
also  ebenfalls  nicht  einheitlich  mit  ihm  verbunden,  sondern  in  freier, 
wir  dürfen  wol  sagen  landschaftlicher  anordnung.  wenn  also  Kal- 
listratos sich  auf  die  statue  des  Orpheus  beschränkt  und  um  die 
Telete  nicht  kümmert,  so  trifft  ihn  darum  nicht  der  Vorwurf  der 
unzuverlässigkeit.  aber,  wird  man  sagen,  er  erwähnt  zwar  die 
thiere,  aber  nicht  den  marmor  neben  der  bronze,  und  spricht  sodann 
von  wasser,  felsen,  bäumen,  wovon  wieder  Pausanias  schweigt. 
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sehen  wir  seine  worte  an:  uttö  b£  tüjv  Trobwv  Trjv  ßdciv  ouk 
oupavöc  f\y  TUTrweeic  . .  dXX'  fjv  iräv  nfcv  tö  öpviOiuv  t^voc  usw.  hier 
liegt  jedenfalls  in  den  ersten  Worten  etwas  anderes  ausgedrückt  als  in 
dem  Trcpi  auTÖV  des  Pausanias ;  und  ich  wüste  kaum ,  wie  sich  diese 
worte  anders  deuten  lieszen  als  dahin,  dasz  die  basis  oder  genauer 
ausgedrückt,  die  mit  der  tigur  eng  verbundene  plinthe  in  ähnlicher 
weise  mit  kleinen  reliefdarstellungen  geschmückt  war,  wie  die  plin- 
then  der  bekannten  statuen  des  Neilos  und  des  Tiberis,  namentlich 
aber  auch  die  des  Farnesischen  stiers.  wir  müssen  demnach  aller- 
dings kleine  darstellungen  in  symbolischer  beziebung  zu  Orpheus 
an  der  basis  der  statue  selbst  und  dazu  grö'szere  realistisch  behan- 
delte thiere  um  diese  herum  annehmen,  aber  schon  das  wunderliche 
gemisch  von  bronze  und  marmor  bei  den  letzteren  scheint  anzudeu- 
ten, dasz  diese  um  Orpheus  herum  zerstreute  herde  wol  schwerlich 
von  dem  ktinstler  der  Orpheusstatue  beabsichtigt  sein  mochte ,  son- 
dern dasz  erst  nach  ihrer  aufstellung  im  hain  des  Helikon  der  ort 
selbst  den  anlasz  zu  dieser  an  manche  verwandte  erscheinungen  der 
zopfzeit  erinnernde  anordnung  geboten  haben  wird ,  für  welche  sich 
übrigens  aus  den  gärten  Pompejis  wol  einzelne  analogien  nachweisen 
lieszen.  waren  sie  aber  eine  nachträgliche  zuthat,  so  hatte  Kallistra- 
tos,  der  nur  die  statue  als  rhetor,  nicht  wie  Pausanias  den  hain  als 
perieget  zu  beschreiben  hatte,  keinen  anlasz  sie  zu  erwähnen,  sofern 
nun  die  basis  ganz  nach  art  derjenigen  des  Farnesischen  stiers  an- 
geordnet war ,  so  erklärt  sich  auch ,  weshalb  der  rhetor  nicht  nur 
von  thieren,  sondern  auch  von  bäumen,  wasser  und  felsen  spricht, 
wenn  auch  der  ktinstler  dieselben  nur  zur  Charakterisierung  des 
locals  verwendet  hatte :  er  fand  sie  vor  und  legte  auf  eigene  band 
die  beziehung  auf  den  mythus  hinein,   aber  wenn  er  sagt  dasz  der 
löwe  sich  friedlich  gelagert  hat,  dasz  der  stier  dem  gesange  zu- 
hört usw.,  so  gebraucht  er  bei  den  leblosen  dingen  die  Wendung 
eftfcc  öv  fdu  hättest  sehen  können',  nicht  einfach  die  flttsse,  felsen, 
bäume,  sondern  die  flüsse  nach  dem  gesange  flieszend,  die 
woge  wie  sie  sich  aus  liebe  zum  gesange  erhebt  usw.,  d.  h.  du 
hättest  sehen  können  mit  zuhülfenahme  der  phantasie ,  die  das  un- 
belebte belebt  erscheinen  läszt :  denn  mag  ich  auch  die  noteWelckers 
falsch  aufgefaszt  haben,  irgend  etwas  ist  doch  zu  dem  bedingten 
tftec  äv  im  gedanken  zu  ergänzen;  also  möge  Fr.  es  sagen,  wenn  er 
etwas  besseres  weisz. 

Natürlich  ist  für  M.  (s.  76)  so  gut  wie  für  Fr.  (nachtr.  s.  179) 
der  dämon  im  bilde  des  Neilos  (I  5)  eine  fiction  des  Ph.,  um  so  mehr 
als  der  rhetor  an  einer  andern  stelle  (v.  Ap.VI  26)  das  Unglück  hat 
zu  verrathen,  dasz  er  Pindar  kennt,  der  denselben  als  ÄvopiävTCi 
&aTOVTÖpTViOV  bezeichnet:  denn  daher  stamme  ja  deutlich  das 
oupavoMr|KT)C  des  rhetors.  meiner  ansieht  (s.  216)  gegenüber  sollen 
die  gegenbemerkungen  von  Fr.  gentigen,  aber  hat  dieser  denn  das 
wesentliche  meiner  auffassung  widerlegt?  ich  hatte  darauf  hinge- 
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wiesen,  dasz  Welcker  in  dem  dämon  das  bild  des  Wassermannes, 
eines  sternbildes,  erkannt  habe,  welches  wir  uns  doch  auch  als  sol- 
ches, d.  h.  etwa  nach  art  der  windgötter  gemalt  zu  denken  hätten, 
um  so  mehr  als  der  ausdruck  oOpavourjKTiC  t  tt  i  v  o  r\  c  a  i  bestimmt 
darauf  hinweist,  dasz  die  figur  nicht  den  räum  des  bildes  vom 
untern  bis  zum  obern  rande  auszufüllen  brauchte,  sondern  nur 
himmelhoch  gedacht  werden,  d.  h.  für  die  phantasie  so  erscheinen 
sollte,  denken  wir  uns  z.  b.  in  dem  Lästrygonenbilde  (arch.  ztg. 
1852  t.  45)  den  halb  stehenden  sturmgott  etwa  in  doppelter  grösze 
und  so  dasz  sein  fusz  die  horizontlinie  des  meeres  berührte,  so 
würde  gewis  der  ausdruck  des  Ph.  auf  ihn  mit  fug  und  recht  ange- 
wendet werden  können,  ich  wies  also  auf  die  malerische  behand- 
lungsweise  hin,  durch  welche  die  darstellbarkeit  des  bildes  durch- 
aus bedingt  erscheint,  darauf  aber  geht  Fr.  mit  keinem  worte  ein, 
sondern  schlieszt:  'Brünn  aber  kehrt  sich  weder  an  Pindar  noch  an 
die  worte  des  Schriftstellers,  sondern  erdichtet  eignes.' 

Ebenfalls  nur  flüchtig  hat  M.  (s.  76)  angesehen,  was  ich  (s.  289) 
über  die  verschiedenen  localpersonificationen  im  bilde  des  Hippo- 
lyts (II  4)  bemerkte,  die  vergleichung  der  gemälde  aus  der  Odys- 
see wird  als  ungeeignet  abgewiesen,  da  dort  diese  localfiguren  nötig 
seien  fad  terrae  qualis  ab  Homero  describitur  significandam  natu- 
ram\  das  mag,  um  nur  von  dem  ersten  Lästrygonenbilde  zu  reden, 
allenfalls  von  der  Kprjvr)  zugegeben  werden,  obwol  auch  hier  die 
quelle  ohne  nymphe  recht  wol  deutlich  gemacht  werden  konnte, 
keineswegs  nötig  aber  war  der  die  'Aktcu  personifizierende  föhr- 
mann ,  der  noch  dazu  in  der  künstlerischen  darstellung  gar  nicht  an 
die  Homerischen  worte  erinnert;  und  noch  überflüssiger  ist  die 
figur  auf  der  höhe  des  berges.  sie  rechtfertigen  sich  nicht  durch 
die  worte  des  dichters,  sondern  nur  durch  das  streben  des  künstlers 
die  natur  nach  allen  seiten  hin  zu  beleben,  auszerdem  aber  wies 
ich  auf  die  pompejanischen  maiereien  hin,  in  welchen  jetzt  Heibig 
(rhein.  museum  XXIV  s.  497  ff.)  derartige  personificationen  in  weit 
gröszercm  umfange  nachgewiesen  hat,  als  ich  damals  selbst  anzu- 
nehmen berechtigt  war.  und  finden  wir  nicht  Tellus,  Okeanos, 
nymphen ,  berggötter  oft  in  einer  darstellung  auf  Sarkophagen  ver- 
einigt, wo  sie  doch  mit  weit  gröszerer  prätention  auftreten  als  in 
der  maierei,  welche  durch  färbe  und  perspectivisches  zurückweichen 
die  mittel  besitzt  diese  gestalten  harmonischer  mit  der  ganzen  com- 
position  zu  vermitteln?  —  Wenn  übrigens  auch  Heibig  nicht  so  wol 
an  der  häufung  dieser  figuren  als  daran  anstosz  nimt,  dasz  sie  im 
bilde  des  Hippolytos  durch  die  handlung  lebhaft  afficiert  erscheinen, 
so  beruhen  seine  bedenken  zumeist  auf  der  keineswegs  berechtigten 
Voraussetzung,  dasz  die  auffassung  dieser  gestalten  in  den  pompe- 
janischen gemälden  für  die  antike  maierei  überhaupt  raaszgebend 
sein  müste.  dort  allerdings  finden  sie  sich  'lediglich  bei  scenen 
welche  einen  ruhigen  eindruck  in  dem  geiste  des  beschauers  her- 
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Torrafen.  es  sind  scenen  ohne  bewegte  handlung ,  die  größtenteils 
von  einem  geiste  durchdrungen  sind  ,  welchen  ich  dem  des  idyll  in 
der  poesie  vergleichen  möchte'  (s.  511).  nur  durch  diese  bilder  hat 
sich,  wie  ich  glaube,  Heibig  zu  der  annähme  verleiten  lassen,  dasz 
eine  aifectvolle  bewegung  dieser  gestalten  'dem  Charakter  des  zu 
personificierenden  gegenständes  von  haus  aus  fremd  sei.'  allein 
sobald  der  natur  menschliche  gestalt ,  menschliche  empfindung  bei- 
gelegt wird,  ist  es  durchaus  logisch  notwendig,  dasz  sich  diese  em- 
pfindung nach  der  Stimmung  der  handlung  abstufe,  an  welcher 
diese  belebte  natur  anteil  nehmen  solL  bei  dem  idyllischen  Cha- 
rakter der  pompejanischen  scenen  kann  die  teilnähme  nur  eine  idyl- 
lische sein;  bei  pathetisch  erregten  scenen  dagegen  musz  auch  das 
masz  dieser  teilnähme  sich  steigern,  nun  tritt  aber  auszerdem  bei 
keiner  gestalt  der  alten  mythologie  ein  fast  modern  sentimentales 
Verhältnis  zur  natur  so  bestimmt  und  entschieden  hervor  wie  gerade 
bei  Hippolytos,  und  die  gegenwart  von  localpersonificationen  als 
kalten,  fast  teilnahmlosen  Zuschauern  würde  also  im  Widerspruch 
mit  der  ausgesprochensten  eigentümlichkeit  des  ganzen  mythus 
stehen. 


Nach  diesen  mehr  vereinzelten  erörterungen  ist  jetzt  eine  frage 
in  gröszerem  zusammenhange  zu  behandeln ,  nemlich  die  frage  nach 
den  räumlichen  bedingungen  der  composition.  es  han- 
delt sich  hier  darum ,  ob  wir  bei  Ph.  in  mehrere  scenen  geteilte  ge- 
mälde annehmen  dürfen,  und  im  bejahungsfalle :  in  welchem  um- 
fange eine  solche  teilung  zuzugeben  sei.  M.  stellt  nicht  in  abrede 
(i.  53),  dasz  wenigstens  bei  Achilleus  Tatios  sich  die  scenenteilung 
tinde,  und  ebenso  dasz  Ph.  im  Pentheus,  in  der  erziehung  des  Achil- 
leus, der  geburt  des  Hermes  gewis  nicht  verschiedene  scenen  deut- 
lich getrennt  haben  würde,  wenn  ähnliches  überhaupt  bei  den  alten 
nicht  vorgekommen  wäre,  er  will  auch  die  (einheitlich  componier- 
ten)  campanischen  Wandgemälde  nicht  als  gegenbeweis  anführen, 
unter  denen  übrigens  seitdem,  auszer  einem  etwas  zweifelhaften, 
wenigstens  ein  sicheres  beispiel  von  scenenteilung  in  einem  Aktaeon- 
büde  (Heibig  nr.  252,  vgl.  249 b)  nachgewiesen  ist.  aber  er  behaup- 
tet, dasz  man  berechtigt  sei  für  die  beurteilung  der  Philostrate 
auszuschlieszen :  1)  'amplioris  ambitus  imagines',  wie  die  Marathon - 
schlacht  in  der  Poekile,  eine  reitersch lacht  in  Syrakus  und  auch 
vielleicht  das  von  Chorikios  beschriebene  bild  in  Gaza;  2)  fea  mo- 
numenta  in  quibus  ex  ipsa  singularum  scenarum  compositione  ma- 
nifestum sit  artificem  poetarum  vestigia  legere  voluisse',  nemlich 
Sarkophage,  ilische  tafeln,  die  von  mir  s.  236  citierten  gemälde  aus 
der  Odyssee  und  die  miniaturen  zu  Homer  u.  a.  erstaunt  fragt  man 
sich  hier,  weshalb  denn  alle  diese  monumente  ausgeschlossen  wer- 
ben sollen?  was  hat  die  grösze  mit  dem  princip  der  teilung  zu 
ÜmnV  sind  die  Sarkophage  illustrationen  zu  dichtem?  sind  die 
gemälde  zur  Odyssee  nicht  künstlerische  conceptionen,  die  für  sich 
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selbst  wert  haben  und  wenigstens  zum  groszen  teil  einzeln  für  hieb 
bestehen  könnten?  und  sollte  ein  princip,  welches  bei  ihnen  in 
gröstern  umfange  zur  anwendung  kommt  ,  nicht  anderwärts  in  der 
beschränkung  auf  engere  kreise  zulässig  sein?  liegen  nicht  auch 
in  den  ilischen  tafeln  und  den  miniaturen  vielfache  demente  aus 
besserer  zeit  vor?  und  sind  etwa  die  von  den  Philostraten  be- 
schriebenen gemälde  auf  eine  bestimmte  engbegrenzte  kategorie, 
auf  den  kunstgebrauch  einer  einzelnen  kurzen  periode  beschrankt? 
die  Philostrate  bieten  in  den  gegenständen  eine  grosze  manigfaltig- 
keit  dar,  welche  eine  ebenso  grosze  manigfaltigkeit  in  der  behand- 
lung  zuläszt.  sie  lebten  im  dritten  jh.  nicht  etwa  vor,  sondern  nach 
Christi  geburt,  und  es  können  also  unter  den  von  ihnen  beschriebe- 
nen gemälden  recht  wol  auch  solche  sein,  deren  composition  sich 
erst  aus  dem  kunstgebrauch  einer  spätem  zeit  erklärt,  wir  dürfen 
also  je  nach  der  besondern  art  der  beschriebenen  gemälde  unsern 
gesamten  denkmälervorrat  zur  erläuterung  heranziehen,  und  es  wäre 
die  reinste  Willkür,  wenn  wir  uns  nur  auf  das  beschränken  wollten, 
was  wir  selbst  als  mustergültig  anerkennen. 

Ich  glaubte  diese  Verwahrung  nötig  zu  haben,  mehr  wegen  der 
beurteilung  der  Philostrate  im  allgemeinen  als  wegen  der  speciellen 
frage  die  uns  jetzt  beschäftigen  soll,  denn  auch  ich  bin  der  ansieht, 
dasz  in  mehrere  scenen  geteilte  bilder  bei  den  Philostraten  nur  in 
geringem  umfange  anzuerkennen  sind,  und  ich  hatte  es  deshalb  in 
meiner  frühern  arbeit  unternommen  eine  ganze  reihe  von  füllen ,  in 
denen  mir  eine  scenenteilung  ungerechtfertigt  erschien,  durch  syste- 
matische Untersuchung  zu  beseitigen,  mit  rticksicht  hierauf  wirft 
mir  nun  M.  s.  47  vor,  dasz  ich  die  Schilderungen  der  Philostrate y 
um  wirkliche  und  einheitliche  bilder  aus  ihnen  heraus  zu  construie- 
ren,  gewissermaszen  auf  ein  Prokrustesbett  gespannt  habe:  'iam 
vero  res  non  Procrustis  quem  ferunt  lecto  aecommodantes ,  qualein 
Brunnius  constituit  certum  describendi  Schema  proponens,  sed  ipsa 
indole  imaginum  examinata,  quid  statuendum  sit  videamus.'  was 
ist  dieses  'certum  describendi  Schema*?  ich  sage  s.  239,  ee  lasse 
sich  'leicht  eine  gewisse  manier  in  der  disposition,  ein  lieblings- 
schema  erkennen,  nach  dem  die  beschreibung  in  einer  bestimmten r 
Öfter  wiederkehrenden  reihenfolge  der  momente  fortschreitet' ;  also 
nicht  ein  stets,  sondern  nur  öfter  wiederkehrendes  Schema,  in  dessen 
entwickelung  von  vorn  herein  vielfache  modificationen  zugegeben 
werden,  liegt  darin  etwas  auffalliges?  im  gegenteil:  es  liesze  sich 
leicht  der  beweis  führen ,  dasz  selbst  die  archäologen  von  fach  (man 
vergleiche  nur  beispielsweise  Welcker,  E.  Braun,  0.  Jahn)  jeder 
seine  eigne  'manier',  ein  gewisses  Mieblingsschema'  in  der  betrach- 
tung,  Schilderung  und  erklärung  von  kunstwerken  hat;  um  wie  viel 
mehr  ein  rhetor!  und  es  wird  dadurch  gerade  unsere  pflicht  bei 
monumenten,  die  nicht  unserer  anschauung  vorliegen,  diesen  eigen- 
tümlichkeiten  in  bestimmtester  weise  rechnung  zu  tragen,  das  und 
nichts  anderes  habe  ich  versucht:  nicht  ich  habe  ein  Schema  a  priori 
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abgestellt,  sondern  aus  den  beschreibungen  eines  rhetors,  der,  ich 
im  es  nicht  oft  genug  wiederholen,  als  rhetor  schildert,  habe  ich 
icreh  induction  nachzuweisen  gesucht,  worin  die  besondere  eigen- 
t&miiclikeit  des  ältern  Philostratos  in  der  rhetorischen  composition 
kruht.  dasz  die  erkenntnis  derselben  nicht  immer  von  vorn  herein 
i&f  platter  hand  lag,  will  ich  nicht  leugnen,  aber  mit  jedem  neuen 
Spiele  muste  der  glaube  an  die  richtigkeit  der  befolgten  methode 
v.h  steigern;  und  wenn  M.  glaubt,  dasz  ich  'die  jäger*  (I  28)  zu- 
l*trt  behandelt,  weil  ich  gefühlt  'aegre  tantum  posse  accommodari 
qcae  proposui  exemplis',  so  befindet  er  sich  im  irrtum :  ich  habe 
fes  bild  ans  ende  gestellt,  nicht  weil  es  das  unsicherste,  sondern 
*eil  es  das  kunstreichste  beispiel  für  die  methode  des  Ph.  darbietet, 
^cheinlich  weil  hier  nicht  ein  gegebener  bekannter  mythus  vor- 
%  sondern  weil  der  rhetor  zum  zwecke  seiner  Schilderung  —  nicht 
"iwa  ein  bild  erfinden,  sondern  —  zu  dem  bilde  eine  erzählung  hin- 
reichten muste,  um  demselben  rechtes  leben  zu  geben,  diese  er- 
klang also  ist  allerdings  zuthat  des  Ph. ,  keineswegs  aber  das  bild 
*ae  erfindung.    gern  stelle  ich  daher  im  anschlusz  an  M.  in  der 
£agen  erörterung  dieses  bild  voran,  in  demselben  soll  sich  eine 
aerlaubte  doppelteilung  der  handlung  vorfinden,  indem  M. ,  was 
k  als  rhetorische  einleitung  bezeichne ,  für  eine  besondere  scene 
skllrt.  der  ganze  eingang  ist  pathetisch  erregt:  Ph.  schildert  eine 
^rjagd,  ein  jüiigling  stürmt  voran,  andere  drängen  nach;  aber 
t{Mv  IrcaBov ;  Ötixötiv  und  tx\c  *fp<*<ptic  .  .  ich  glaubte  wirkliches 
fteu,  wirkliche  bewegung  vor  mir  zu  haben  und  ereifere  mich. 

•  - ii  CKOiToöuev  ouv  tci  Y€YpaMM^va'  Tpacpfj  f«P  Trap€CTr|KCUi€V.» 
:*-r  ist  es  doch  so  deutlich  wie  nur  irgend  möglich  ausgesprochen, 
^  es  sich  in  dem  vorhergehenden  nur  um  eine  poetische  schilde- 
^des  gesamteindrucks  handelt,  nicht  um  eine  gesonderte  scene. 
;^Ph.  geht  nun  nicht  weiter  in  der  beschreibung ,  sondern  er 
fcfflt  von  seiner  phantasie  über  das  bild  zum  bilde  selbst  zurück. 
Wehdem  er  das  interesse  geweckt,  geht  er  jetzt  erst  auf  das  einzelne 

•  und  zwar ,  wie  ich  auch  jetzt  noch  behaupte ,  ohne  dasz  in  dem 
-ttlern  teile  des  capitels  der  handlung  erwähnung  geschieht, 
-nn  wenn  M.  zum  beweise ,  dasz  auch  hier  'certae  actionis  vestigia' 
J  tage  treten,  auf  das  neibtäv  Kai  xapoiröv  ßA^irciv  der  hauptfigur 
^weist,  so  werde  ich  ihn  wol  darauf  aufmerksam  machen  dürfen, 
*z  er  hier  den  unterschied  zwischen  handlung  und  ausdruck  voll- 
indig  verkannt  hat.  so  ist  das  ganze  allerdings  kunstreich ,  aber 
"h,  wenn  einmal  der  faden  gefunden  ist,  verständlich  aufgebaut  : 

ersten  anblick  sehen  wir  das  vorwärtsdrängen  der  jäger;  dann,, 
^nn  wir  das  einzelne  ruhig  auseinander  gelegt  haben,  erkennen 
Vr  dasz  das  ziel  der  handlung  erreicht,  der  entscheidende  wurf 
^rch  den  schönen  jtingling  bereits  gethan  ist. 


.  Als  zweites  beispiel  für  eine  ungerechtfertigte  scenenteilung 
^  M.  (s.  49)  das  bild  des  Neoptolemos  und  Eurypylos  (iun.  10) 
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an,  in  welchem  ich  ebenfalls  nur  eine  scene  erkannte,  denn,  meint 
M. ,  wie  sollen  wir  in  dem  sterbend  am  boden  liegenden  Eurypylos 
den  helden  erkennen,  wie  ihn  Ph.  am  anfange  beschreibt:  'corpo- 
rum  laudans  proceritateni,  oculorum  vigorem,  cristas  denique  cassi- 
dum  nutantes'  ?  betrachten  wir  einmal  als  ein  beliebiges  beispiel 
die  darstell  ungen  des  kampfes  zwischen  Hektor  und  Achilleus  bei 
Gerhard  auserl.  vas.  201  f.  .wenn  ich  diese  bilder  etwa  so  be- 
schreibe: 'zwei  helden  sind  in  ihnen  die  hauptpersonen ,  hervor- 
ragend durch  ihre  körperbildung ,  beide  gleich  in  der  fülle  ihrer 
kraft,  von  kühnem  aussehen  und  nicht  zaudernd,  kühn  winkt  der 
helmbusch  über  ihrem  mutigen  blick',  und  nach  eingehender  be- 
schreibung  ihrer  bewaffnung  fortfahre:  'sehen  wir  nun,  wer  der 
sieger  ist:  Hektor  ist  gefallen'  usw.,  so  frage  ich,  ob  damit  zwei 
scenen  geschildert  sind?  es  handelte  sich  im  ersten  teile  der  be- 
Schreibung  eben  nur  darum,  die  beiden  kämpfer  als  ebenbürtige 
gegner  hinzustellen ,  und  das  erkennen  wir  auch ,  trotzdem  dasz  der 
eine  bereits  gefallen  ist.  mehr  aber  liegt  auch  nicht  in  der  Schilde- 
rung des  Ph. 

Ganz  ebenso  verhält  es  sich  mit  dem  bilde  des  Phorbas  (II  19), 
wo  aus  den  Worten  ol  bfe  7TUKT€i3oVT€C  im  anfange,  ferner  ttuktcugi 
bt  'AitöXXujv  irpöc  auTÖv  imfcp  tüjv  Trapöbujv  und  gegen  das  ende 
7T€7TUKT€UTai  bi  auTÖv  i\br\  wieder  auf  eine  doppelte  scene  ge- 
schlossen wird,  nehmen  wir  auch  hier  wieder  als  eine  parallele  eine 
andere  darstellung  des  Achilleus  und  Hektor  bei  Gerhard  203 :  fdas 
local  ist  Troja,  die  kämpfenden  Achilleus  und  Hektor.  es  kämpft 
aber  Achilleus  gegen  ihn  wegen  des  Patroklos  .  .  und  schon  hat  er 
den  Hektor  in  die  flucht  geschlagen'  usw.  gewis  wird  hier  niemand 
wegen  des  ausdrucke«  'die  kämpfenden'  an  eine  zweite  scene  denken. 

Hiernach  ist  aber  auch  das  bild  des  Antaeos  (II  21)  zu  beur- 
teilen, nach  den  etwas  abrupt  hingestellten  einleitenden  worten : 
staub  der  palästra  . .  zwei  athleten  .  .  grabseulen  .  .  folgt  in  scharfer 
betonung:  Aißürj  TaÖTa  Kai  'Avtcuoc.  es  sind  also  in  den  ersten 
zeilen  nur  die  allgemeinen  kriterien  hingestellt,  um  überhaupt  das 
sujet  zu  erkennen,  aber  keineswegs  ist  eine  besondere  scene  be- 
schrieben, es  ist  gewissermaszen  die  Überschrift  ,  die  nun  erst  ihre 
erläuterung  durch  die  erzählung  des  niythus  erhält,  in  welcher  zu- 
nächst das  geistige  wesen  der  kämpfer  näher  charakterisiert  wird, 
dann  erst  folgt  die  eigentliche  beschreibung  der  beiden  kämpfer 
nach  ihrer  körperbeschaffenheit ,  wie  sie  im  bilde  gemalt  sind :  f€- 
f potTTTCti  .  .  endlich,  nachdem  nochmals  betont  ist  wie  sich  die  bis- 
herige beschreibung  nur  auf  den  habitus  der  kämpfer  bezieht  (Tairri 
ufev  djaqpoiv  Tä  ic  Tf|V  TräXnv) ,  folgt  die  handlung  selbst :  öpqte  be 
auiouc  Kai  TraXaiovrac,  fiäXXov  bfc  TTCTraXaiKÖTac  . .  gegen  diesen 
einfachen  und  gewis  ganz  naturgemäszen  gang  der  ganzen  Schilde- 
rung kann  nur  ein  punct  mit  einem  gewissen  scheine  geltend  ge- 
macht werden:  das  präsens  in  den  einleitenden  worten  buoiv  döXrj- 

Digitized  by  Google 


H.  Braun:  zweite  vertheidigung  der  Philostratischen  gemälde.  27 


Taivö  m^v  Suvöewv  to  ouc,  6  bk  äTroXüwv  XeovTfjc  töv  i&uov. 
iflein  hier  darf  doch  billiger  weise  der  Sprachgebrauch  des  autors 
in  tetracht  gezogen  werden,  freilich  bemerkt  M.  (s.  50) ,  dasz  in 
ien  ron  mir  (s.  243)  angezogenen  beispielen  die  kraft  des  präsens 
kreh  ein  danebenstehendes  Präteritum  abgeschwächt  werde,  wenn 
*ir  aber  finden  (iun.  17)  £aKia  d^TTicxö^ievoc  xai  töv  Tapcöv  ko> 
fcwmjuv,  und  in  einer  andern  von  M.  selbst  beigebrachten  stelle 
Jna.  4)  dKÖu6jLi€voc  XeovTfjc  Kai  ßÖTiaXov  tv  raiv  x^poiv  £xwv, 
*o  werden  wir,  ohne  den  Vorwurf  der  willkür  befürchten  zu  müssen, 
auch  im  bilde  des  Antaeos  annehmen  dürfen ,  dasz  die  worte  keinen 
Wem  sinn  zu  haben  brauchen  als  wenn  dastände :  SuvbeöjLicvoc  tö 
oOc  und  d7ToXuö)nevoc  Xeovinc. 

Ausführlicher  werden  wir  über  das  bild  des  Acheloofc  (iun.  4) 
*ein  müssen,  da  nicht  nur  M.  (s.  51)  und  Fr.  (nachtr.  s.  150),  son- 
dern auch  Jahn  (arch.  ztg.  1862  s.  318)  sich  für  eine  teilung  in 
mehrere  scenen  ausgesprochen  hat.  es  handelt  sich  hier  zunächst 
^  die  gestalt  des  Acheloos  im  eingange  der  Schilderung ,  die  nicht 
einheitlich  aus  drei  bestandteilen  zusammengesetzt  sein  soll,  son- 
fern  uns  vielmehr  vom  rhetor  in  drei  gesonderten  gestalten  vorge- 
führt werde,  denn  auf  eine  mischbildung ,  meint  Jahn,  führe  auch 
^wort  KOivu/Vta  nicht  hin.  aber  was  bedeutet  KOivuma?  da  die 
wunderbare  gestalt  des  Acheloos  im  bilde  das  auge  zunächst  auf 
-^h ziehen  muste,  so  beginnt  der  rhetor:  Enreic  icuuc  Tic  f\  koivuj- 
m  bpdxovTOC  .  .  xaupou  .  .  dvbpöc  .  .  sehr  wol  würden  wir  in 
'PJo.  analoger  wendung  die  Schilderung  des  wundersamen  gespannes 
tines  Admetos,  eines  Wahnsinn  heuchelnden  Odysseus  (vgl.  auch 
isfli.  d.  Inst.  II  t.  5)  beginnen  dürfen ,  wo  die  thiere  neben  einander 
•ttaen;  aber  hier  ist  die  KOivwvia,  die  einheitliche  Verbindung, 
-rch  das  joch  gegeben,  wenn  wir  dagegen  eine  der  vielen  dar- 
Millingen  des  Peleus  und  der  Thetis,  die  bei  dem  frühern  mangel 
*u  Acheloosbildern  schon  von  Welcker  zur  vergleichung  herbeige- 
-  ?en  wurden,  beschreiben  wollten,  würden  wir  da  von  einer  koi- 
•JMa  der  Thetis,  des  löwen,  des  panthers,  der  schlänge  sprechen? 
•  mso  wenig  würde  die  frage  des  Ph.  bei  drei  neben  einander  be- 
glichen gestalten  gerechtfertigt  sein :  das  auffällige  ist  eben  die 
loivuma,  dasz  sie  nemlich  zu  einer  einheit  verbunden,  zusammen- 
wachsen sind,  aber  *  weder  von  Acheloos  noch  einem  andern 
^szgott  ist  eine  ähnliche  biidung  überliefert.'  ganz  dieselbe  aller- 
-•fcgs  nicht;  ähnliche  dagegen  sind  vorhanden,  und  gerade  da^z 
Acheloos  in  so  verschiedenartiger  gestaltung  in  monumenten  vor- 
lrmmt,  zeigt  dasz  sich  die  künstler  mit  einer  gewissen  freiheit  be- 
rgen durften,  wir  kennen  ihn  als  menschen  mit  stierkopf,  als 
•%  mit  menschengesicht,  kentaurenartig  mit  stier körper  und 
^nschlichem  oberleib  und  köpf  mit  stierhtfrnern ,  mit  menschlicher 
W,  armen,  köpf  mit  stierbörnem  und  fischleib,  warum  soll  also 
nicht  ein  künstler  einmal  einen  stier  mit  menschengesicht  und 
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Schlangenschweif  gebildet  haben,  vielleicht  gerade  durch  die  be- 
kannten verse  des  Sophokles  veranlagt  ?  als  analogon  dafür  bietet 
sich  uns  auszer  den  von  mir  citierten,  dem  Kerberos  und  der  Chi- 
niaera,  sowie  dem  hund  Orthros  (Jahn  Münch,  vas.  nr.  337),  auch 
die  Sphinx ,  welche  in  einem  epigramm  bei  Brunck  (anal.  II  292,  2) 
bezeichnet  wird :  TCt  b '  ömcBev  £Xiccöü€VOC  bpdKWV,  und  auf  einer 
etruskischen  urne  (vgl.  Overbeck  gall.  her.  bildw.  s.  59)  aus  einem, 
löwen ,  einem  menschlichen  Oberkörper  mit  fltigeln  und  aus  einem 
schlangenschweif,  also  aus  vier  Organismen  zusammengesetzt  ist. 
dasz  endlich  durch  dvbpdc  toutou  fjuiOrjpoc  eine  volle  menschenge- 
stalt  nur  mit  stierhöraern  bezeichnet  werden  solle,  ist  um  so  un- 
wahrscheinlicher, als  eine  solche  bildung,  die  z.  b.  auch  dem  Dionysos 
eigen  ist,  schwerlich  von  einem  Griechen  kurzweg  dvn,p  rjuiörjp  ge- 
nannt werden  würde ,  Ph.  aber  in  der  that  nur  das  menschliche  ge- 
siebt mit  bart  erwähnt,  welches  er  mit  dem  worte  des  dichters  als 
ßouTTpujpov  bezeichnet  und  in  poetischer  Wendung  gewis  auch  be- 
zeichnen darf. 

Wenn  nun  Jahn  endlich  sagt:  'und  wie  verträgt  sich  mit  der 
angenommenen  mischgestalt  die  erklärung  des  Philostratos  selbst 
dXXoc  äXXoT€  bOKurv?'  so  werden  wir  dadurch  wieder  auf  die  glie- 
derung  der  ganzen  beschreibung  zurückgeführt,  nach  der  Schilde- 
rung der  wundersamen  gestalt  des  noch  nicht  mit  namen  genannten 
Acheloos  werden  die  übrigen  figuren  des  bildes,  unter  ihnen  eine 
braut,  ein  greis,  ein  held  mit  keule,  eine  heroine,  aber  ohne  er- 
wiihnung  irgend  einer  handlung  angeführt,  dann  folgt:  Tic  bk  ö 
tx\c  TpcwprjC  XöfOCj  hier  ist  also  wieder  in  bestimmtester  weise 
darauf  hingewiesen,  dasz  alles  vorhergehende  uns  nur  im  allge- 
meinen orientieren  soll,  keine  figur  hat  ihren  namen,  die  letzte 
ausgenommen :  die  nymphe  Kalydon,  durch  die  wir  zum  mythus  hin- 
geführt werden  sollen  und  die  auch  darum  schon  hier  benannt  wird, 
weil  sie  nur  zur  bezeichnung  der  localität  dienend  nachher  nicht 
weiter  in  betracht  kommt,  nun  also  folgt  die  erzählung  des  mythus, 
und  in  dieser,  nicht  in  der  beschreibung  des  bildes  finden  sich  die 
worte  dXXoc  T€  öXXot€  ookujv,  welche  sich  noch  dazu  gar  nicht  ein- 
mal auf  den  kämpf  mit  Herakles  beziehen ,  sondern  zunächst  will 
der  fluszgott  durch  seine  Verwandlung  nur  den  Oeneus  erschrecken, 
nebenbei  wird  hier  auszerdem  des  ausdruckes  des  Oeneus  und  der 
Deianeira  als  aus  der  allgemeinen  Situation  des  mythus  sich  ergebend 
gedacht,  wofür  sich  später  bei  der  Schilderung  der  kampfscene  selbst 
kein  passender  platz  gefunden  haben  würde,  dann  aber  heiszt  es 
wieder  ganz  allgemein,  Herakles  unternehme  den  kämpf  als  öboG 
TrdpepYOV:  also  wieder  erzählung,  nicht  beschreibung.  die  worte 
xai  Tä  u£v  dv  dvaßoXaic  TaÖTa  durfte  ich  daher  wol  erklären  rdas 
i?>t  gewissermaszen  das  Vorspiel':  nicht  die  Vorbereitung  zum  kämpfe 
selbst,  sondern  das  präl»dium  zur  Schilderung  des  kampfes,  zu 
ibou  b€  Kai  übe  £uv€CTr|KaciV  fjbr),  um  so  mehr  als  es  weiter  heiszt, 
der  anfang  des  kampfes  müsse  gedacht  werden  (u7TOVO€Ic9uj)  als 
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zwischen  gott  (d.  h.  in  menschengestalt)  und  heros.  zuletzt  aber 
(töö'  au  reXoc),  in  dem  entscheidenden  dargestellten  moment,  hat 
sich  der  fluszgott  verwandelt,  und  hier  durfte  sich  nun  Ph.  des  einen 
wertes  ic  ßoÜK€pU)v  bedienen,  da  die  ganze  gestalt  bereits  am  an- 
fang  ausführlicher  geschildert  ist.  eben  deshalb  aber,  d.  h.  weil 
alles  schon  hinlänglich  vorbereitet  war,  durfte  auch  die  im  bilde 
dargestellte  handlung  mit  kurzen  Worten  abgemacht  werden.  — 
So  bleibt  nur  die  frage,  ob  etwa  am  Schlüsse  noch  eine  zweite  scene 
anzunehmen  sei:  Herakles,  welcher  der  Deianeira  das  horn  des 
Aehetoos  überreicht,  an  sich  wäre  diemöglichkeit  einer  solchen 
nicht  von  vorn  herein  abzuweisen,  gibt  man  aber  zu ,  was  M.  we- 
nigstens teilweise  zugibt,  dasz  die  Philostrate  am  schlusz  ihrer 
Schilderungen  gern  auf  die  weiteren  folgen  der  handlung  hinweisen, 
so  ist  es  mindestens  ebenso  wahrscheinlich,  dasz  hier  dem  stre- 
tan  nach  lebendiger  darstellung  entsprechend  der  rhetor  im  präsens 
*nÄhle,was  sachlich  richtiger  im  futurum  hätte  gesagt  werden  müssen. 

Eben  weil  wir  es  mit  einem  rhetor  zu  thun  haben,  fasse  ich 
auch  den  schlusz  von  II  22:  Herakles  und  die  Pygmäen,  als  eine 
Einweisung  auf  die  folgen  der  dargestellten  handlung,  selbst  trotz 

Kat  in  dem  übergange  ibou  bfe  Kai ,  welches  auszer  acht  gelassen 
zu  haben  mir  Fr.  (nachtr.  s.  174)  zum  schweren  Vorwurf  macht,  denn 
*m  einmal  der  rhetor  das  was  erst  noch  folgen  soll  für  die  phan- 
tfcie  anschaulich  machen  will,  so  darf  er  auch  worte  wählen,  durch 
^Iche  diese  notwendigen  folgen  als  wirklich  schon  sichtbar  be- 
nennet werden,  es  ist  dies  eben  einer  der  fälle,  wo  grammatik  und 
kxikon  zur  Interpretation  nicht  ausreichen,  sondern  wo  das  wesen 
rhetorischer  Schilderung  in  betracht  kommt  ;  und  wenn  mir  Fr.  hier 

übersehen  des  Kai  zum  Vorwurf  macht,  so  darf  ich  mich  wol  mit 
Äerem  rechte  darüber  beklagen,  dasz  er  die  von  mir  s.  246  f. 
zusammengestellten  zwei  dutzend  beispiele  über  die  gestaltung  des 
^hlusses  der  beschreibungen  völlig  unberücksichtigt  gelassen  hat, 
stif  deren  analogie  meine  auffassung  des  vorliegenden  einzelnen 
kUes  beruht. 

Nicht  verständlich  ist  mir,  wie  M.  (s.  52)  von  dem  bilde  des 
«^hilleus  auf  Skyros  (iun.  1)  sagen  kann  dasz ,  wenn  in  den  bisher 
^trachteten  bildern  die  handlung,  wie  ich  sie  annahm,  gegen  den 
tfhlusz  wenigstens  etwas  ausführlicher  geschildert  werde,  dieses 
kjer  nicht  der  fall  sei ,  obwol  doch  hier  'novissima  parte  summam 
Pictorae  includi  nemo  negabit'.  denn  der  schlusz  ist  ja  fragmentiert 
Qnd  bricht  gerade  in  der  Schilderung  der  handlung  ab.  aber  auch 
m  <len  erhaltenen  teilen  zwei  scenen  scheiden  zu  wollen  ist  wahr- 
en nur  bei  Voreingenommenheit  möglich,   beschreibung  des  bildes 

erzählung  des  mythus  entwickeln  sich  in  schönster  harmonie, 
un1  wir  werden  schrittweise  vom  hintergrunde  des  bildes  nach  vorn 
^  in  die  mitte  geführt:  unter  dem  berge  die  heroine  Skyros;  am 
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fusze  des  bergen  der  türm  welcher  den  mädchen  zur  wohnung  dient r 
der  freilich  nach  M.  (s.  126)  'nihil  habet  quo  se  pictori  commendet'. 
aber  sollen  sich  etwa  die  mädchen  in  der  einsamkeit,  fern  von  ihrer 
wohnung  unihertreiben  und  dort  von  Odysseus  aufgesucht  werden  V 
es  folgt  vor  dem  türm  eine  wiese,  auf  der  wiese  die  mädchen  zer- 
streut, alle  mädchenhaft,  bis  auf  eine  von  kühnerem  aussehen,  in  der 
wir  sogleich  den  Achilleus  erkennen  werden,  sobald  wir  uns  nur 
etwas  weiter  in  der  Umgebung  orientiert  haben :  Odysseus  nemlich 
und  Diomedes  sind  gegenwärtig  und  der  trompeter  bläst  das  signal : 
denn  in  diesem  äugen  blicke  wirft  das  angebliche  mädchen  den  blu- 
menkorb  weg,  und  indem  es  nach  der  waffenrtistung  greift,  yuuvoO- 
tcu  T€  tö  £vTeü6€V  .  .  offenbar:  der  körper  entblöszt  sich  und  aus 
dem  frauengewande  tritt  der  jüngling  hervor,  wie  wir  ihn  auch  auf 
den  noch  erhaltenen  monumenten  wiederfinden,  wo  ist  hier  eine 
Scheidung  in  zwei  scenen  möglich?  sollen  wir  sie  annehmen  wegen 
der  worte  ibc  dXAaxöce  äTroadbvavTai  rd  ävGn.  cmoKeipoucai  V 
aber  wenn  Achilleus  gerade  den  blumenkorb  weggeworfen  hat,  der 
etwa  zu  seinen  fttszen  lag,  warum  sollen  nicht  einige  der  mädchen, 
die  vom  centrum  entfernteren,  die  ihrigen  noch  in  den  händen  hal- 
ten? es  ist  ja  eben  der  grundgedanke  des  ganzen,  dasz  in  die  fried- 
liche scene  des  blumenlesens  durch  Odysseus  list  plötzlich  Verwir- 
rung gebracht  wird,  dasz  durch  das  wegwerfen  des  korbes  und  das 
greifen  nach  den  watfen  der  Wechsel  in  der  ganzen  scene  deutlich 
vor  äugen  gestellt  werden  soll. 

Nach  diesen  erörterungen  werden  wir  nicht  nötig  haben  näher 
darauf  einzugehen,  wie  sich  M.  das  ganze  Verhältnis  denkt,  auch 
er  glaubt  nicht,  dasz  in  den  bildern,  von  denen  etwa  Ph.  in  seinen 
Schilderungen  ausgegangen  sein  möge,  wirklich  verschiedene  scenen 
dargestellt  gewesen  seien,  indem  sich  über  feldereinteilung  hier 
nicht,  wie  bei  I  18.  26.  II  2,  auch  nur  die  mindeste  andeutung  finde, 
es  sei  vielmehr  anzunehmen,  dasz  sich  der  rhetor  von  der  räumlicheu 
gliederung  keine  klare  Vorstellung  gemacht  und  sich  die  verschie- 
denen momente  *non  loci ,  sed  temporis  perpetuitate  coniuncta'  ge- 
dacht habe  (s.  55).  nur  sei  es  nicht  möglich  aus  seiner  erzählung 
ein  bild  dessen ,  was  ihm  wirklich  vorgelegen,  mit  einiger  Sicherheit 
wieder  herzustellen,  möglich  wird  dies  allerdings  nur,  wenn  wir 
jenes  getadelte  'certum  describendi  genus',  die  besondere  manier 
der  beschreibungen  in  ihren  freilich  verschiedenartigen  anwendun- 
gen  auf  das  sorgfältigste  beachten,  wenn  wir  überall  das  rhetorische 
kunstwerk,  das  mit  dem  wirklichen  kunstwerke  wetteifern  soll,  in 
seinem  ganzen  aufbau  zu  verstehen  streben  und  erst  daran  den  wert 
der  einzelnen  ausdrücke  abmessen,  um  die  bedeutung  dieser  be- 
trachtungsweise  noch  weiter  zu  erläutern,  wollen  wir  hier  noch 
einige  angebliche  verstösze  der  Philostratischen  Schilderungen  gegen 
die  künstlerische  cinheit  etwas  näher  betrachten,  obwol  sie  M.  nur 
kurz  in  einer  note  (s.  55,  2)  berührt,  die  meisten  erledigen  sich 
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durch  die  einfache  erwägung,  dasz  Ph.  es  liebt  im  anfange  seiner 
■childenmgen  einen  allgemeinen  blick  auf  das  bild  zu  werfen,  so 
bist  es  I  19  vom  schiffe  des  Dionysos:  ßcncxeuei  £v  aurrj  Aiövucoc 
m  cmppoGouciv  a\  Bdxxai:  es  wird  damit  nur  der  gesamte  bak- 
üsche  festcharakter  dieses  schiffes  im  gegensatz  zum  piratenschiff 
itrTyrrhener  hervorgehoben,  während  erst  später  durch  die  worte 
o  &  Aiövucoc  £k  Trpwpac  feXa  Taöia  die  specielle  haltung  des 
Jttes  beschrieben  wird.  —  I  3  qpoiTÜJCiv  Ol  MöGoi  irapd  xöv 
AiciüTiov:  gegenständ  des  bildes  ist  der  besuch  der  Mythen  bei 
Aesopos,  welcher  im  bilde  dadurch  dargestellt  wird,  dasz  rj  YPG<pf)  •  - 
'f/manci  xopov  Tili  AictüTTLU.  —  Ebenso  dient  II  12  die  frage: 
*as  haben  die  bienen  im  hause  des  Dai'phantos  umher  zu  schwär- 
en? nur  als  einleitung  zur  inhaltsangabe  des  bildes,  während  durch 
"tpKpTdZovTai  t6  Tiaibiov  ihre  specielle  thätigkeit  beschrieben 
*ird.  —  Um  den  scheinbaren  Widerspruch  zwischen  aVfvm\6Zei  und 
tätiim  bilde  Thessaliens  II  14  zu  heben,  werden  wir  uns  dasselbe 
ach  analogie  des  bekannten  groszen  mosaiks  von  Palestrina  Vorzü- 
gen haben,  auf  dem  der  Nil  Aegypten  überschwemmt  hat,  so 
■fca  nuT  einzelne  teile  des  landes  aus  dem  wasser  hervortreten, 
während  nemlich  der  gott  in  drohender  Stellung  dasteht,  haben  sich 

felsen  bereits  geöffnet  und  ein  teil  der  gewässer  ist  schon  abgö- 
ssen, der  gott  hat  indessen  seine  Stellung  zu  bewahren ,  bis  das 
ganz  vollbracht  ist;  der  fluszgott  aber  sagt  bereits  zu  ganz 
**for  ebene  abzuflieszen  und  sein  bett  zu  suchen,  und  ebenso  dvi- 
W  Kai  f|  GeTTCtXia:  ihre  gestalt  ist  schon  aus  den  abnehmenden 
Wen  herausgetreten :  also  Thessalien  ist  nicht  mehr  ein  völliger 
^,  aber  auch  noch  nicht  völlig  land.  —  Noch  weniger  ist  anstosz 

nehmen,  wenn  in  dem  von  Ph.  nur  flüchtig  (II  28)  berührten 
üMe  der  Penelope  am  Webstuhle  gesagt  wird:  Kai  pövov  oux 
^(MpGeipceTai  f]  K€pKic,  während  doch  Penelope  nicht  webt,  sondern 
^gewebe  auflöst,  denn  der  sinn  ist  offenbar  nur  der:  der  web- 
■;iohl  mit  allen  seinen  zuthaten  ist  so  naturwahr  gemalt,  dasz  zu 
'  %er  sinnenteuschung  nur  das  geräusch  des  Webschiffchens  fehlt. 

Unverständlich  ist  mir ,  wie  an  dem  bilde  des  rasenden  Herakles 
Ü  23)  anstosz  zu  nehmen  sei.  denn  warum  soll  der  ktinstler  nicht 
J)  «ner  und  derselben  figur  darstellen  können ,  wie  Herakles  gegen 
thür  anstürmt  und  gleichzeitig  diejenigen  niederschlägt,  die 
jj<&  seinem  vorhaben  entgegenstellen?  —  Endlich  im  bilde  des 
Hermes  I  26  'Apollo,  cuius  ex  ore  rhetor  colligit  verba  irae  plena: 
rjwti  ue  ö  cöc  ulöc  .  .  ,  non  eodem  temporis  momento  vultum 
ändere  potest  gaudio  temperatum.'  ich  möchte  doch  glauben,  dasz 
^  PL  hier  d  eutlich  genug  ausgedrückt  hat,  indem  er  auf  die  cocpict 
T^iurfpd(pou  hinweist:  |i€ueTpr|Tai  b£  ö  y^ujc,  ofoc  e<pi£äviuv 
!^  TipociuTTuj  Guuöv  dKViKuucric  fjbovfic.  auch  im  lachen  er- 
**nnt  man  noch  den  zorn  der  rede ,  in  welcher  er  so  plötzlich  und 
'^erwartet  unterbrochen  wurde.  —  Ganz  ebenso  behaupte  ich  gegen 
'Maacbtr.  g.  157),  dasz  auch  in  der  figur  der  Alkmene  bei  der  dra- 
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chentötung  des  Herakles  (iun.  5)  die  'wechselnde  geinütsbewegung' 
im  bilde  selbst  sichtbar  gewesen  sein  wird,  denn  es  ist  auch  im 
leben  durchaus  nichts  unerhörtes,  dasz  sich  bei  einem  plötzlichen 
schrecken  noch  ein  schrei  der  brüst  entwindet ,  während  das  auge 
bereits  die  beseitigung  der  gefahr  erkennt  und  diese  Wahrnehmung 
den  ganzen  körper  wie  ein  elektrischer  schlag  durchzuckt. 

Unter  einem  andern  gesichtspuncte  ist  eine  stelle  im  bilde  des 
Bosporos  (I  12)  zu  betrachten,  die  zu  anfang  genannten  jäger  setzen 
nach  Ph.  an  das  andere  ufer  Über  und  werfen  dort  anker.  hier  sagt 
nun  M.  (s.  55) ,  um  zu  beweisen  dasz  sich  der  rhetor  die  dinge  f non 
loci,  sed  temporis  perpetuitate  coniuncta'  denke:  fut  autem  pictoris 
nequaquam  interesse  potuit  ,  ut  homines  navi  insidentes  eosdem  at- 
que  venatores  significaret,  ita  apparet  rhetorem  ipsum  sibi  illam 
cymbam  esse  fabricatuin,  qua  commode  legentes  ab  ulteriore  ripa  ad 
citeriorem  traiciens  perpetuitatem  tabulae  conficeret.'  hier,  glaube 
ich,  werden  wir  streng  scheiden  müssen  zwischen  dem  bilde  und  der 
beschreibung :  gewis  nicht  das  schiff  ist  erfindung  des  rhetors ,  son- 
dern nur  die  crzählung  welche  er  daran  knüpft.  M.  wird  besser  als 
ich  die  in  letzter  zeit  auf  dem  Palatin  in  Rom  gefundenen  land- 
schaftlichen decorationsbilder  mit  buntester  statfage  kennen,  von 
denen  auch  Pompeji  manche  muster  darbietet  (vgl.  Heibig  camp. 
Wandgemälde  s.  385  ff.),  das  bild  des  Bosporos  war  offenbar  in 
durchaus  verwandter  art  behandelt,  gelegenheit  zu  mythologischen 
excursen,  zu  Schilderungen  der  Schönheit  einzelner  figuren  u.  dgl. 
boten  sich  hier  dem  rhetor  nicht  dar.  was  blieb  ihm  also  übrig, 
seiner  Schilderung  leben  zu  verleihen ,  als  sich  so  zu  sagen  auf  das 
bild  seinen  eigenen  vers  zu  machen?  so  erklären  sich  die  geschieht  - 
chen  von  dem  liebespaar,  von  der  witwe,  an  die  allerdingt  der 
maier  wahrscheinlich  gar  nicht  gedacht  hat ,  während  die  einzelnen 
liguren,  gebäude  usw.  gewis  nicht  vom  rhetor  erfunden,  sondern  im 
bilde  vorhanden  waren  und  von  ihm  nur  benutzt  wurden,  seine  er- 
findungsgabe  im  erzählen  daran  zu  üben. 

Ebenso  wenig  kann  ich  an  eine  zuthat  des  rhetors  im  bilde 
des  Komos  (I  2)  glauben,  welches  in  anderer  weise  gegen  die  ge 
setze  der  raumverteilung  verstoszen  soll,  es  sei  nemlich  für  die 
schwärmenden  göste,  die  in  der  zweiten  hälfte  erwähnt  werden, 
durchaus  keim  räum  vorhanden:  cnam  cum  adversa  facie  pictum 
fuisse  Comum  ex  descriptione  appareat,  cumque  in  ipsis  thalami 
foribus  consistentem  videamus  caligine  fere  obduetis,  ubinam  co- 
missabundi  ponendi  sint  non  facile  assequimur.  nihil,  cum  omnino 
omni  recessu  tabula  sit  destituta,  relicuum  est  quam  ut  utrumque 
latus  ab  eis  claudi  sumamus'  (M.  s.  59).  M.  scheint  anzunehmen 
dasz,  weil  die  hauptfigur  en  face  vor  der  thttr  steht,  auch  die  thür 
dem  beschauer  gerade  gegenüber,  dem  auge  parallel  sich  befinden 
und  mit  der  wand  den  ganzen  hintergrund  einuehmen  müsse,  er 
übersieht  dabei  einerseits,  dasz  auszer  der  thür,  wenn  auch  nur  mit 
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einem  worte  irpoTruXaia ,  doch  wol  eine  art  halle  oder  atrium ,  er- 
wähnt werden,  anderseits  dasz  Komos  recht  wol  en  face  sichtbar 
sein  konnte ,  auch  wenn  die  thür  mit  der  wand  im  bilde  perspecti- 
visch,  etwa  schräg  gegen  die  mitte  gerichtet  erschien,  dann  konnte 
sehr  wol  seitwärts  durch  die  TrpoTTÜXaia  hindurch  sich  der  blick  ins 
freie  oder  in  einen  hof  öffnen ,  wo  der  komos  der  gäste  sein  wesen 
trieb,  und  zwar  im  dunkel  der  nacht  nur  bei  schwachem  fackellicht, 
woraus  es  sich  dann  sehr  wol  erklärt,  dasz  sich  die  beschreibung 
sehr  allgemein  hält,  weil  diese  ganze  scene  sich  nicht  im  vorder- 
sondern im  mittel-  oder  hintergrunde  bewegte. 

(der  schlusz  folgt.) 
München.  Heinrich  Brunn. 


2. 

ZUR  HARMONIK  UND  MELOPOEIE. 


Wenn  irgend  ein  werk ,  so  ist  Westphals  f metrik  der  Griechen* 
auf  gründliches  quellenstudium  basiert,  dennoch  sind  ihm  einige 
wenige  belangreiche  stellen  entgangen,  welche  ich  hier  begleitet 
von  kurzen  bemerkungen  nachtrage. 

Phrynichos  app.  soph.  s.  15,  20  Bk.  dpuOYrV  uouciköv  övoua 
TiOeuevov  dm  tujv  dpuöceuuv,  öc  ttoioüvtcu  o\  uoucikoI  e*Treibdv  iE 
äpfioviac  eic  iiipav  dpuoviav  ueTiiua,  <pdpe  ix  Auupiwv  eic  Tm- 
uma  f|  iK  OpuYiwv  eic  'YTrepuiEoXubia  f|  öXwc  £k  tivoc  tövou  eic 
^xepov  tövov.  ou  TauTÖv  oüca  fj  dpuoYrj  TrJ  ueTaßoXrj  •  f|  uev  ydp 
fi€TaßoArj  £ctiv  iE  öuoiou  tövou  eic  dvöuoiov  uerdßaac,  olov 
*T  Tic  iv  lv\  TroiripaTi  f|  Kpouucm  ttjv  ueXoTtouav  tuxöv  Awpiov 
oucav  'Ytrobujpiov  TroieT,  uiyvuc  Trj  Aujpity  *rf|v  'YTrobujpiov. 
dpiaoTH  bi  icnv  örav  auXr|cac  töv  Opu^iov  tövov  Kai  ^KTeX^cac 
tö  re  dcua  Kai  Td  KpouuaTa  TeXe'uuc,  ueOapuörrnTai  eic  e^epov 
tövov  Tn-ocppuTiov  Aubiov  fj  Tiva  tujv  iy'  dpuoviwv.  buvaTai 
äv  Kai  f|  peTaßoXf)  dpuoYT)  KaXeicQai.  die  stelle  ist  wichtig  und 
von  kundiger  hand,  aber  verdorben,  wie  aus  folgender  Übersicht 
erhellt: 

F    hypodorisch  blb 
Fis  hypionisch 
G    hypophrygisch  i>b 
Gis  hypoäolisch  *$* 

A  hypolydisch 
B    dorisch  bjj 

H  ionisch 

c  phrygisch  bbb 

eis  äolisch  **** 

d  lydisch  b 

es    mixolydisch  |jb£ 

f     hypermixolydisch  bbb 

Jahrbücher  für  class.  philo!.  1871  hft.  1.  •  ^ 
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richtig  sind  die  werte  £k  Opirfiiuv  eic 'YTTepfiiEoAubtct,  aus  b£  findet 
nach  b^b  ein  Übergang  statt;  die  voraufgehenden  worte  aber  sind 
falsch  und  durch  eine  lücke  entstellt,  hinter  Awpiwv  fehlt:  elc 
T7TObujpia  f\  il  'Iwvuuv*  aus  5  b  nach  4  b  und  aus  2  #  nach  3,»  gibt 
es  ebenfalls  einen  Übergang.*) 

Die  zweite  stelle  findet  sich  bei  Synesios  enc.  calv.  s.  67* 
(Petav.)  jiövov  d  ttJc  yAwtttic  töv  tövov  &nö  ttjc  biaX&€u)C  eic 
£mcrpo(pf|v  |ii€6ap(üi6caim,  dirö  Awpfou,  cpaclv,  Im  Opuriov. 
diese  bezieht  sich  offenbar  auf  den  misgltickten  versuch  des  Philo- 
xenos  von  Kythera  und  scheint  eine  sprichwörtliche  fassung  zu 
geben. 

Die  dritte  stelle  entnehme  ich  den  Scholien  des  Nikephoros 
Gregoras  zu  Synesios  s.  565  (Par.  1631  fol.  ed.  Petav.).  dieselbe 
gibt  zu  TTuOcrföpou  ÖKTCtxopboc  XOpa  folgendes  diagramm: 


•)  da  Claudius  Ptolemäus  um  130  lebte,  Phrynicbos  Arabs  um  180r 
so  erhellt  ans  der  oben  angezogenen  stelle,  dasz  man  nach  Ptolemäns 
oder,  wenn  man  will,  trotz  ihm  zu  Aristoxenos  dreizehn  Scalen  zu- 
rückgekehrt  ist:  s.Westphals  metrik  II1  1  s.  162. 
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von  diesen  namen  war  bisher  der  der  UTrepTrapuTTaTTj  unbekannt: 
wenigstens  wüste  aach  Westphal  auf  mein  befragen  nichts  näheres 
über  denselben  beizubringen. 

Endlich  schreibe  ich  Julians  brief  60  s.  123  (Hey ler)  her,  be- 
merke jedoch  im  voraus,  dasz  mir  die  griechischen  worte  ebenso 
unverständlich  sind  wie  die  beigegebene  lat.  Übersetzung :  rrocdiac 
dveöpauov  de  äpxf|v  ix.  u^cou  (des  empfangenen  brief  es  nemlich); 
TTOcdxic  £b€icct,  ufj  xrXnpujcac  Xd0u);  7rocäKic,  uicTrcp  dv  kukXuj 
Tivl  Kai  cxpomffc  Trepiöoip  toö  cuurrepäcuaTOC  to  irX^ptuaa  ttooc 
Tf)vdpxf|v  äv&kujv,  olov  iv  dcuan  uoucuau,  Tauröv  toö  ßufyioö 
tiö  T€\€i  tö  TTpöc  tt|v  äpxfiv  flToOucvov  u!:Xoc  ävTibibotk.  der 
letzte  teil  des  satzes  entbehrt,  wie  man  sieht,  des  verbum  finitum. 
ovciXkov  wird  man  nicht  schreiben  dürfen,  da  offenbar  övcXkujv 
und  dvTtölbouc  parallele  glieder  sind  oder  vielmehr  sein  sollen,  aber 
dazu  erst  werden,  wenn  wir  nach  civ^Xkojv  ein  f\  einschieben,  denn 
cxpotpfjc  Treplöoiu  geht  doch  wol  nur  auf  den  text,  qteucm  jiouciKip 
auf  die  composition.  auch  dvTibiooüc  kann  nicht  richtig  sein ,  dem 
durchschimmernden  sinne  nach  erwartet  man  ävidTTObibouc.  trifft 
diese  conjectur  das  rechte,  dann  wäre  die  stelle  sehr  interessant, 
insofern  darin  von  einer  Wiederkehr  der  melodie  des  anfangs  im 
Schlüsse  die  rede  wäre  oder  gar  von  der  schwierigsten  compositions- 
form,  der  rückläufigen  melodie.  damit  man  sich  bei  den  editoren 
nicht  vergeblich  nach  rath  umsehe ,  setze  ich  schlieszlich  noch  Hey- 
lers note  s.  461  her:  'desideratur  in  hac  periodo  verbum  finitum. 
quare  Petavius  in  margine  coniecit:  «f.  dveTXKOV.»  manum  abstinui 
cum  Spanhemio,  qui  male  tarnen  omisit  antecessoris  notam  appo- 
nere.  corrigant  quibus  copiam  fecerint  Codices.' 

Jena.  Moriz  Schmidt. 


3. 

ZU  GALENOS. 


Wie  unglaublich  vernachlässigt  der  text  Galens  noch  ist,  möge  die 
folgende  reihe  von  Verbesserungen  zeigen,  welche  zu  einem  textes- 
abschnitte  von  etwa  sechzig  zeilen  der  schrift  7T€pi  uiuxrjc  iraOuiv 
Kai  äuapxriuäTUJV  (nach  der  Ktihnschen  ausgäbe)  gehören,  dabei 
ist  noch  zu  bemerken,  dasz  einige  andere  Verderbnisse  kürzlich 
durch  die  auf  handschriftlicher  grundlage  beruhende  bearbeitung 
eines  teiles  genannter  schrift  von  J.Marquardt  (observationes  criticae 
in  Galeni  Horum  usw.,  Leipzig  1870)  bereits  beseitigt  worden  sind, 
der  anfang  von  cap.  3  (bd.  V  s.  7  Kühn,  8.  28  Ma.)  bis  zu  den  worten 
ujc  £X6fO|i€V,  dbuvctTOV  liest  sich  ohne  anstosz.  dann  kommt  der 
sinnstörende  und  einen  soloecismus  enthaltende  satz  ^Treibr)  ccpöbpot 
<piXoüuev  f]uäc,  ebenso  sicher  als  glossem  zu  tilgen  wie  die  kurz 
nachher  folgenden  worte  Öv  urjT€  cpiXr|ceiv  olbctc  ur|T€  uicrjceiv. 
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die  quelle  der  interpolation  ist  beidemal  leicht  zu  erkennen,  wenn 
man  das  vorhergehende  vergleicht,  in  den  worten  welche  nach  dem 
ersten  glosseme  weiter  folgen  musz  6  Xöyoc  outoc  auf  den  vorher 
angeführten  spruch  ueTpov  dpicrov  gehen,  der  durchaus  nicht,  was 
vorher  als  kaum  erreichbar  bezeichnet  worden  ist,  eigene  er- 
kenn tnis  der  fehler  verlange,  also:  dXXd  Kai  ju^T*  cxutöv  6  Xötoc 
outoc  dTTiTp^irei  coi  Kpiveiv,  dXXov  T€  cuYXwpei  büvacGai  Kpf- 
veiv.  weiter  nach  den  worten  TOiaurn  7T€ipa  Kpivov  ist  der  zusatz 
ei  toioötöc  dcitv  oloc  eivai  X£f£Tai  sehr  verdachtig;  sicher  ist  das 
Kai  vor  irpdiTOV  zu  tilgen,  bald  darauf  ist  zu  lesen  beuiepov  f| 
TTpocatopeüovTa  fj  TrapaTT^TrovTa  touc  toioutouc  öpüjv  au- 
TÖv.  dann  wieder  ein  ungeschicktes  glossem  i\  xiva  toutüjv  f| 
Trdvxa,  und  in  der  nächsten  zeile  eine  Verwirrung  in  der  Wortstel- 
lung, indem  Kai,  welches  vor  KCKoXacuivn  stehen  sollte,  fälschlich 
vor  toTc  ttoXü  buvauevoic  eingeschoben  ist  bald  darauf  verlangt  der 
Zusammenhang  statt  des  futurs  u^uuirj  den  imperativ  üiuuiai.  viel- 
leicht ist  auch  einige  zeilen  weiter  ein  imperativ  herzustellen :  dXXd 
buoTv  edxcpov,  f|  bid  (SaGuuiav  otou  ur)  TTpocecxn^evai  usw.,  wo 
nicht,  wenigstens  das  überlieferte  0\)  in  ur|  zu  verwandeln,  unnöti- 
ger weise  hat  gleich  darauf  Marquardt  C€  eingefügt  und  anderseits 
das  ganz  passende  Tcwc  (vor  airiav)  in  klammern  eingeschlossen, 
unzweifelhaft  richtig  ist  dagegen  Marquardts  emendation  dbüvaTOV 
Ydp  elvai  TO  junbev  TuiapTfjcSai ,  dann  aber  musz  es  weiter 
heiszen  cu  mcTeucac  duoi  toöto  Kai  diraiveceic  uarepov,  9eu0u€- 
voc  diravTac  dvGpumouc  . . .  ou  urjv  £auTOÜc  y€  TrapaKaXoöv- 
Tac.  wenn  dann  noch  der  sinnstörende  satz  von  vojiiZeic  bis  jiidc 
rjudpac  getilgt  und  gleich  danach  hinter  toioötöc  aus  den  spuren 
im  Laurentianus  f\  Kai  hergestellt  worden  ist  ,  so  mag  die  ganze 
stelle  insoweit  als  lesbar  gelten,  dasz  man  nun  in  ruhe  überlegen 
kann,  was  etwa  noch  weiter  daran  zu  bessern  ist. 

Dresden.  Friedrich  Hultsch. 


4. 

ZU  HESYCHIOS. 

Vielleicht  ist  die  räthselhafte  glosse  dEaiTeipfjcGai  einfach  auf 
&Ea7Tiipeic6ai  von  £HaTT€p€ibouai,  also  eine  bildung  späterer  gräci- 
tät,  zurückzuführen,  der  wegfall.  der  attischen  reduplication  ist 
durch  den  Sprachgebrauch  des  Polybios  (1,  11,  10.  3,  66,  9.  3,  109, 
11.  16,  11,  5),  dem  sich  auszer  anderen  insbesondere  Diodor  anzu- 
schlieszen  scheint,  vollkommen  gesichert,  die  beigegebene  erklärung 
TreipdcOai  bestätigt  zwar  nicht  direct  die  vorgeschlagene  lesart, 
widerspricht  ihr  aber  auch  nicht,  da  recht  wol  an  einer  stelle,  wo 
£EaTrnp€ic9ai  im  sinne  von  enisum  esse  gebraucht  war,  ein  conari 
verstanden  werden  konnte. 

Dresden.  Friedrich  Hültsoh. 
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5. 

Sophokles,    für  den  schulgebrauch  erklärt  von  Gustav 

W  O  L  F  F.     VIERTER   THE  IL :    KÖNIG    OlDIPUS.     Leipzig,  druck 

und  verlag  von  B.  G.  Teubner.   1870.  VI  u.  159  s.  gr.  8. 

Die  eigenschaften  und  Vorzüge  dieser  ausgäbe  der  Sophoklei- 
sciien  tragödien  sind  bekannt;  eine  allgemeine  Charakterisierung 
derselben  wäre  überflüssig,  auch  brauche  ich  kaum  zu  versichern, 
dasz  die  ausgäbe  des  könig  Oedipus  hinter  den  früher  erschienenen 
ausgaben  der  Elektra,  der  Antigone,  der  neu  aufgelegten  des  Aias 
nicht  zurücksteht,  sondern  die  an  jenen  bemerkten  Vorzüge  in  noch 
höherem  grade  besitzt,  man  beobachtet  das  immer  bei  successiver 
bearbeitung  der  Schriften  eines  autors,  dasz  der  herausgeber  selbst 
mit  der  gründlichem  und  eingehendem  behandlung  des  Schriftstellers 
seiner  aufgäbe  gewachsener  wird  und  ihr  mit  bedeutenderen  mittein 
gegenübersteht,  ich  hebe  also  nicht  des  weiteren  hervor,  dasz  in 
dieser  ausgäbe  für  grammatische  wort  erklärung  möglichst  viel  ge- 
schehen ist  und  die  anmerkungen  manche  wertvolle  beiträge  für  die 
keiintnis  des  Sophokleischen  und  tragischen  Sprachgebrauchs  bieten, 
dasz  der  archäologischen  und  mythologischen  Sacherklärung  die  viel- 
seitigen Studien  und  ausgebreiteten  kenntnisse  des  hg.  sehr*  zu  stat- 
ten gekommen  sind,  dasz  endlich  das  metrische  und  rhythmische 
der  chöre,  der  bau  des  trimeters,  die  Symmetrie  des  dialogs  eine 
dem  stände  der  betreffenden  wissenschaftlichen  forschungen  ent- 
sprechende behandlung  gefunden  haben,  ich  mache  nur  die  allge- 
meine bemerkung,  dasz  diese  ausgäbe  den  wolthätigen  eindruck 
einer  neuen  gründlichen  und  allseitigen  durcharbeitung  des  Stückes 
zurückläszt,  und  wende  mich  sogleich  zum  einzelnen,  dabei  werde 
ich,  da  voraussichtlich  auch  diese  ausgäbe  sich  einer  weiten  Ver- 
breitung in  den  schulen  erfreuen  wird,  besonders  die  stellen  ins 
auge  fassen,  wo  mir  die  ansieht  des  hg.  einer  berichtigung  zu  be- 
dürfen oder  doch  bedenklich  zu  sein  scheint ,  in  der  hoffnung  dasz 
die  eine  oder  andere  meiner  bemerkungen  der  benützung  der  aus- 
gäbe und  der  erklärung  des  Stückes  forderlich  werde. 

V.  1 1  erkläre  ich  den  aorist  b€iC(XVT€C  CT€pHctVT€C  in  dem  sinne, 
in  welchem  die  indicative  £beica  IcxepHa  ifcGnv  das  eintreten  statt 
der  fortdauer  der  Stimmung  (beboiKCt  CT^pTUJ  fibojuai)  ausdrücken : 
denn  tivi  TpÖTTip  passt  nicht  zu  einem  im  sinne  von  KCXTnX0€T€  auf- 
gefaszten  Kae^CTCrre,  und  die  folgenden  worte  tue  Ge'XovTOC  . .  ebpav 
gestatten  nicht  das  eintreten  des  CT^pYeiv  in  die  Vergangenheit  zu 
verlegen;  twi  TpÖTTW  xaG^CTaie  heiszt  also  fin  welcher  Stimmung 
befindet  ihr  euch?'  ('euch  fürchtend  oder  euch  getröstend').  —  18 
halte  ich  meine  erklärung  von  o\  b'  Öflc  OeOüv  fest;  o\  b'  ££r]C  in 
der  bedeutung  'die  an  meiner  seite'  ist  ein  müsziger  zusatz;  dagegen 
verlangt  der  gegensatz  zu  Znvoc  den  sinn  ol  b£  tOjv  dXXwv  8€wv, 
ftu*  tüjv  dXXuav  tritt  ilr\c  (deineeps)  ein,  weil  der  sprechende  die 
Rangordnung,  in  welcher  die  priester  aufgestellt  sind,  bezeichnen 
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und  damit  zugleich  motivieren  soll,  warum  er  das  wort  führe.  — 
37  ist  nichts  Über  die  von  Herwerden  bemerkte  Sonderbarkeit  des 
uqp  *  f|uuuv  gesagt,  wenn  die  Thebäer  selbst  etwas  gewust  hätten, 
wäre  es  ihre  sache  gewesen  nicht  erst  den  Oedipus  abzuwarten,  ich 
habe  früher  nach  v.  396  if\h  \io\(bv  an  l<pr\KU)V  oder  utt€X9ujv  ge- 
dacht, der  gegensatz  Trpoc9r|Krj  9eoö  kann  auch  utt*  dvbpujv  oder 
Kai  xaÖTa  OvrjTÜJV  zu  verlangen  scheinen,  der  gedanke  von  v.  398 
Yviü|Ui3  KUpncac  oub*  d*'  oiwvÜJV  |ia9ujv  enthält  übrigens  eine  ab- 
sichtliche beziehung  auf  das  wort  dos  priesters  7TpOC9rjKn  Oeou,  um 
die  aü9abia  des  sich  ganz  auf  eigene  füsze  stellenden  und  dadurch 
schuldig  werdenden  Oedipus  zu  kennzeichnen.  —  Die  anmerkung 
zu  v.  47  'parataktisch  statt  €uXaßr|9nTi  urj,  ibc  .  .  KXrj£ei,  jucfuivui- 
ue9a'  kann  ich  nicht  verstehen ;  entweder  ist  ibc  finale  oder  causale ; 
nur  im  erstern  falle  haben  wir  die  beliebte  parataktische  satzftigung, 
es  ist  aber  dann  KXrjErj  für  KXrjEei  zu  schreiben.  —  Zur  erklärung  und 
vollen  rechtfertigung  des  v.  51  diene  die  bemerkung,  dasz  er  nicht 
eine  einfache  Wiederholung  der  bitte  von  v.  46  enthält,  sondern 
dasz  dcopaXciqt  den  gegensatz  zu  cxdvTec  T1  ic  öpööv  Kai  Trecövxec 
üctepov  gibt.  —  79  kann  ich  die  Schreibung  TrpocTeixovra  nicht 
billigen,  es  wird  ein  rrpocreixeiv  und  7Tp0CCT€iX€iV  wie  irpoßaiveiv 
und  irpocßalveiv,  TTpo^px€c9ai  und  7Tpocdpx€c9ai  gegeben  haben, 
der  sinn  von  Trpo-CT€iX€iv  würde  aber  hier  den  zusatz  eines  uObe 
oder  beöpo  unumgänglich  fordern.  —  109  hätte  auch  die  durch  die 
Stellung  angedeutete  causale  beziehung  von  TraXaidc  zu  bucr&jiap- 
tov  mit  einem  worte  berührt  werden  dürfen.  —  Ein  teil  der  an- 
merkung zu  v.  118  (über  eTbe)  stimmt  nicht  zu  der  in  v.  117  auf- 
genommenen conjectur  von  Dindorf  KOT€T<p\  diese  änderung  ist 
übrigens  unnötig  und  von  Dindorf  selbst  jetzt  aufgegeben:  es  han- 
delt sich  um  den  augenzeugen.  ebenso  will  die  zurückfUhrung  der 
lesart  von  erster  hand  ö  ttou  (Öttou)  nichts  bedeuten,  da  diese  ver- 
schreibung  im  Laur.  eine  gewöhnliche  ist.  —  112  bedarf  es  keiner 
weitern  bemerkung  zu  den  Worten  des  Aristoteles.  —  Gegen  die  er- 
klärung von  v.  155,  dasz  d|nq>l  coi  und  der  fragesatz  ti  }xo\  zu  bei- 
fian  TrdXXuJV  gehöre,  spricht  sowol  dfe  Wortstellung  als  auch  die 
ganz  sinnliche  ausdrucksweise  von  eKTe'Tauai  cpp^va  beiuan  TrdX- 
Xujv  (fich  bin  in  Spannung  und  vibriere  vor  furcht'  wie  die  ange- 
spannte saite  erzittert).  —  165  möchte  ich  für  die  Schreibung 
üTT€popvuji^vac  (nach  Musgrave)  eine  stelle  des  Aeschylos  geltend 
machen:  sieben  228  xaXeiräc  buac  u7T€p9*  duudTurv  KprjMvafieväv 
V€©€Xdv.  —  206  hat  W.  mit  recht  die  erklärung  von  Elmsley 
commenwrare,  cdebrare  für  dvbaT€ic9ai  angenommen;  dagegen 
zweifle  ich  ob  sich  die  ableitung  des  TTpoCTa9^via  von  TTpOC-reiveiV 
mit  der  erklärung  fzu  dem  von  Zeus  geschleuderten  blitze'  recht- 
fertigen läszt.  für  die  erklärung  von  Erfurdt  «dpurrd  7Tp0CTa9^VTa 
i.  e.  una  voce  TrpocTaTrjpia»  ist  eine  enallage  epithetorum  anzu- 
nehmen (xd  cd  ßAea  dpurfoö  TrpocTa9^VToc).  —  In  der  rede  des 
Oedipus  215  ff.  hat  W.  die  Umstellung  von  Ribbeck  nicht  aufge- 
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Bommen  und  sucht  die  hergebrachte  Ordnung  durch  die  erklärung 
zu  schützen,   ich  will  nur  für  meine  person  erklären ,  dasz  ich  jetzt 
die  Umstellung  für  nötig  erachte ,  seitdem  ich  eingesehen  habe  dasz 
T0iCÖ€  in  v.  251  unmöglich  auf  v.  247  bezogen  werden  kann,  weil 
die  einzahl  in  oucoiciv  ei  Euv&Ttoc  .  .  Y^votTO  festgehalten  wird, 
and  dasz  der  Umstellung  nichts  im  wege  steht,  da  uuTv  bk  TOic 
fiXAoici  Kaojueunc  in  v.  273  zwar  nicht  unmittelbar,  wol  aber  mittel- 
bar durch  nraeeiv  ärap  xoicb'  dpriiuc  rjpacouinv  auf  Kai  TaÖTa 
toic  uf)  bpwav  zurückgeht,  so  dasz  uuiv  bi  toic  ÄXXoici  den  gegen- 
&tim  allen  zuwiderhandelnden  ausdrückt.  —  219  hat  W.  ä  f'  ou 
for  <rrw  geschrieben,  diese  änderung  verträgt  sich  aber  schon  nicht 
mit  der  anaphora  Eevoc  ufev  .  .  E^VOC  64.   natürlich  musz  Oedipus 
im  allgemeinen  wissen ,  um  was  es  sich  handelt :  denn  sonst  könnte 
er  gar  nicht  auf  den  gedanken  kommen  eine  Untersuchung  anzu- 
stellen; er  will  aber  sagen,  dasz  er  ganz  laie  in  der  sacho  sei,  auch 
durch  reden  und  gertichte  darüber  nichts  wisse  (ein  solcher  XÖYOC 
wird  z.  b.  v.  292  mit  Gaveiv  £XexOr|  usw.  angegeben),  für  das  fol- 
gende verweise  ich  auf  die  erklärung  welche  ich  in  diesen  jahrb. 
1868  s.  695  gegeben  habe,  wie  Ribbeck  'epikritische  bemerkungen 
zur  kcnigsrede  im  Oed.  tyr.'  (Kiel  1870)  s.  4  noch  die  erklärung 
festhalten  kann  'sonst  (ei  nf|  £evoc  flv)  würde  ich  nicht  weit  zu 
forschen  brauchen,  wenn  ich  nicht  ohne  jeden  anhält  wäre',  ver- 
stehe ich  nicht,   vgl.  auch  W.s  bemerkung  zu  v.  12.   wenn  W.  zu 
unserer  stelle  bemerkt  fdas  ouk  av  Txveuov  zwingt  zur  auflösung 
des  particips  durch  e\  uf]  eixov  (eigentlich  el  £qpoßouunv  uf|  .  .), 
aUo  zu  einer  Voraussetzung  von  etwas  nicht  wirklichem',  so  ist  zu 
beachten  dasz  Oedipus  von  dem  erfolg  seiner  befehle  zu  sehr  über- 
zeugt ist,  als  dasz  er  nicht  befehl  und  erfüllung  identifizieren  sollte ; 
<ksz  also  jmf|  ouk  fx^v  Ti  CuußoXov  den  gedanken  gibt  'wenn  ich 
nicht  bestimmt  (das  liegt  in  ur)  ou)  durch  das  dEeirreTv  einen  an- 
mUtßpunct  erhielte,  sondern  allein  auf  eigene  faust  die  ausforschung 
ins  werk  setzte.'  so  enthält  urj  ouk  Zxujv  ti  cuußoXov  den  gedanken 
€i  nr\  ^eiTTOV,  und  regelrecht  folgt  danach  mit  vuv  bt  die  Wirklich- 
keit uurv  npocpuJVÜJ.    ganz  einfach  ausgedrückt  ist  also  der  sinn 
folgender:  'ich  stehe  der  sache  ganz  fremd  gegenüber,  weil  ich  erst 
nach  der  that  unter  die  bürgerschaft  gekommen  bin,  als  von  der 
that  keine  rede  mehr  war;  deshalb  bin  ich  ohne  jeden  anhaltspunct 
und  wüste  gar  nicht,  wie  ich  allein  die  Untersuchung  anfassen  und 
zu  irgend  einem  resultate  gelangen  könnte;  darum  uuiv  Trpo<puJvuV 
—  230  hat  W.  die  änderung  von  Seyffert  dfirjc  für  öXXnc  aufge- 
nommen,  allerdings  ist  es  das  natürlichste  einen  gegensatz  zu  der 
selbstanklage  zu  suchen:  denn  wenn  auch  der  fall,  dasz  jemand  einen 
im  lande  befindlichen  der  schuld  zeihe,  schon  in  v.  224 — 26  be- 
griffen ist,  so  deutet  doch  der  ausdruck  233  ft.  qriXou  .  .  f|  xaurou 
darauf  hin ,  dasz  nur  die  beiden  natürlichen  fälle ,  eigene  angäbe, 
angäbe  eines  andern,  vorgesehen  sind  und  dasz  zur  belohnung  der 
eigenen  angäbe  Straflosigkeit,  zur  belohnung  der  angäbe  eines  andern 
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<.'in  besonderer  preis  (icepboc)  ausgesetzt  ist.  niint  man  das  nicht 
an,  so  könnte  der  besondere  preis  nur  einem  nicbtbürger  gelten 
(deshalb  habe  ich  früher  dXXoc  für  dXXov  verlangt);  man  könnte 
also  auf  keinen  fall  denken,  dasz  Tic  dXXov  iE  dXXnc  xöovöc  richtig 
sei  und  gerade  auf  Oedipus  passe,  aber  iE  dune  xGovöc  halte  ich 
für  eine  moderne ,  nimmermehr  für  eine  antike  bezeichnung.  sollte 
iE  dXXrjc  x©ovöc  eine  correctur  für  die  unmetrische  lesart  iE  dXXr,C 
YHC  sein,  welche  aus  iE  dXXnc  ciifr\Q  entstanden?  vgl.  v.  11 (34 
Tivoc  ttoXitwv  Tujvöe  k6k  Troiac  ct€*pic;  —  236  kann  töv  dvbpa 
toötov  nur  auf  den  mörder  gehen :  das  dürfte  einmal  als  constatiert 
gelten;  der  ausweg,  den  nicht  geständigen  mörder  und  den  heier 
darin  zusammengefaszt  zu  sehen ,  kann  nichts  helfen.  —  258  ent- 
fernt W.  das  anakoluth  dadurch,  dasz  er  statt  b*  inei  KUpuu  schreibt 
b^  ttou  KUpuj.  die  Schreibart  des  Laur.  b*  ^TTiKupüJ  darf  nicht  dafür, 
sondern  musz  vielmehr  dagegen  geltend  gemacht  werden:  denn 
nichts  ist  gewöhnlicher  als  diese  Schreibweise  in  dem  Mediceischen 
texte  des  Aeschylos  wie  des  Sophokles  (vgl.  z.  b.  v.  1266  dtribe  für 
inei  be);  ttou  aber  kann  ich  nicht  verstehen.  —  261  will  W.  koi- 
vüjv von  TTCubuJV  trennen  und  dafür  koivoTv  schreiben;  wie  können 
aber  Laios  und  Oedipus  koivoI  heiszen?  nur  KOivrjc  bfe  Traibujv 
K(nV  äv  wäre  denkbar  oder,  wie  Enger  neuerdings  im  rhein.  mu- 
seum  XXV  s.  441  vermutet  hat,  koivüjv  t*  ött'  cuvujv  Kcnv'  äv. 
aber  koivüjv  Traibujv  KOivd  ist  nicht  mehr  und  nicht  weniger  eine 
tautologie  als  die  doppelte  comparativpartikel  in  ÖTTOia  KlCCÖC  bpuöc 
öttujc  Tfjcb'  ^0|iai  (Eur.  Hek.  398,  vgl.  Hermann  z.  d.  st.):  die 
beiden  weiten  des  Verhältnisses  werden  einseitig  aufgefaszt:  die  kin- 
der  sind  gemeinsam  (koivwv  Trcubwv),  weil  sie  von  der  gleichen 
mntter  sind;  diese  gemeinsamkeit  rücksichtlich  der  mutter  Hegt  in 
KOivä.  —  263  wirft  W.  aus  (Deventer  brauchte  nicht  citiert  zu  wer- 
den :  vgl.  meine  ars  Soph.  emend.  s.  87).  der  vers  sieht  nicht  wie 
eine  interpolation  aus :  er  musz  als  parenthese  betrachtet  werden.  — 
269  kann  TdOra  nur  von  bpüuciv  abhängig  sein,  auch  kann  ich  die 
beziehung  von  Kai  auf  xe  in  v.  265,  wo  W.  Kam  ttcxv  t*  dcpiEojiai 
schreibt  für  Travi',  nicht  billigen:  in  v.  265  ist  mit  Nauck  koitti 
TTciv  dqpiSofiai  zu  schreiben  (über  den  grund  und  die  häufigkeit  sol- 
cher fehler  vgl.  a.  o.  s.  27).  —  287  gibt  die  interpunction  toGt\ 
tTTpaEdunv  dem  ^TTpaHajunv  eine  betonung,  welche  der  sinn  nicht 
vertrugt.  —  293  hat  W.  mit  recht  die  hsl.  lesart  töv  b'  ibövi'  fest- 
gehalten; gerechtfertigt  ist  der  verdacht,  dasz  im  folgenden  verse 
eine  bezeichnung  des  mörders  verwischt  sei;  die  aushilfspartikel  t£ 
oder  nach  beiuaioc  ist  ein  deutlicher  fingerzeig  dafür;  der  ur- 
sprüngliche text  läszt  sich  schwerlich  mit  bestimmtheit  herstellen 
(eine  möglichkeit  ist  beiuaioc  keivlu  jue'poc). —  Unrichtig  ist  die  er- 
klärung  von  TaÖTa  in  v.  317  'meine  erkenntnis  des  wahren  Sachver- 
halts habe  ich  unterdrückt';  TaÖTa  kann  sich  nur  auf  das  voraus- 
gehende 9povciV  tue  beivov  usw.  beziehen;  Teiresias  fühlt  bei  dem 
ausrufe,  dasz  dieser  gedanke  ihn  hätte  zurückhalten  sollen  vor  Oedi- 
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pns  zu  erscheinen,  und  jedermann  kann  ihm  darauf  erwidern  9  warum 
bist  du  trotzdem  hierher  gekommen  V;  deshalb  gibt  er  die  erklärung 
(Top),  dasz  er  nie  gekommen  sein  würde,  wenn  er  nicht  seinem 
bessern  wissen  untreu  geworden  wäre  (biuüXeca).  das  ganze  enthält 
also  einen  ausdruck  der  reue,  wider  die  bessere  Überzeugung  mensch- 
licher rücksicht  nachgegeben  zu  haben.  —  325  hat  W.  mit  Kvieala 
uf|  Xe'Yurv  für  unb*  ifib  geschrieben;  aber  unk'  lf(b  ist  nach  dem 
Torausgehenden  oub€  COl  sehr  passend  und  wird  z.  b.  durch  v.  1409 
ou  Top  aubäv  £cö',  &  unb£  bpdv  KCtAöv  geschützt,  die  aposiopese 
ist  übrigens  weder  mit  dTTOCTp^ipouai  noch  mit  crpicouai  zu  er- 
klären; vielmehr  ist  es  keine  eigentliche  aposiopese,  indem  nur  an 
stelle  der  worte  die  hau  diu  ng  tritt,  nemlich  die  umkehr  zum  fort- 
gehen ,  gerade  wie  wenn  in  der  komödie  der  herr  zum  diener  sagt 
'damit  das  nicht  wieder  geschieht  —  *  und  den  nachsatz  blosz  durch 
einen  derben  schlag  ausdrückt.  —  329  entfernt  W.  die  Schwierig- 
keit der  construction ,  indem  er  övuav'  für  ujc  &V  schreibt;  ich 
furchte  dasz  öumvov,  selbst  wenn  es  'traumgesicht'  bedeutet,  doch 
immer  an  das  leibliche  auge  denken  läszt  und  sich  also  für  den  blin- 
den seher  nicht  schickt.  —  336  passt  die  active  bedeutung  von 
6t€X€UTT|TOC  weder  zu  ät€Tktoc  ,  noch  gibt  sie  einen  angemessenen 
sinn,  wie  matt  wäre  'nicht  erfüllend,  nemlich  meine  bitte',  wie  W. 
erklärt !  dagegen  ist  der  seher  für  Oedipus  'ein  verstockter  mann, 
mit  dem  man  nichts  fertig  bringt,  zu  keinem  ziel  und  ende  kommt'. 
—  360  hat  e*KTT€tpci  Xöyujv  weder  diplomatisch  noch  von  Seiten  des 
annes  grosze  Wahrscheinlichkeit,  wenn  Xe^ew  die  richtige  hsl.  les- 
art  ist,  so  halte  ich  meine  frühere  Vermutung  fest,  dasz  Xe*T€iv  aus 
v.  368  stammt  und  durch  yövov  ersetzt  werden  kann,  denselben 
ann  erhalten  wir  aber  auch,  wenn  wir  dK7T€ip6J  |iOu  ('oder  ist  es 
nur  auf  ein  dK7T€ipäc6ai  abgesehen')  schreiben ,  und  vielleicht  sollen 
die  hsl.  zeichen  nichts  anderes  bedeuten.  —  374  hat  die  Vermutung 
ucuac  schon  wegen  der  Stellung  keinen  anspruch  auf  geltung:  uia 
vuE  ist  fdie  eine,  ungeteilte,  volle,  lautere  nacht'.  —  Die  änderung 
in  v.  411  oub*  ujc  für  ujct>  ou  ist  unnötig,  sobald  nach  AoEia 
eine  stärkere  interpunction  gesetzt  wird.  —  420  erklärt  W.  Xiunv 
receptaculum'  und  schreibt  im  folgenden  verse  ttüjc  coi  für  ttoioc 
iber  XiurjV  heiszt  metaphorisch  entweder  die  'Zufluchtsstätte',  wie 
in  £TCtip€iac  Xiurjv  (Aias  683),  oder  es  heiszt,  da  der  hafen  der  allge- 
meine einlaufs-  und  Stapelplatz  ist,  'der  Sammelplatz',  wie  in  ttcivtÖc 
oiujvoö  Xiun.v  (Ant.  999),  ttoXuc  ttXoutou  Xiunv  (Aesch.  Perser  249). 
keine  dieser  beiden  bedeutungen  hat  hier  einen  sinn,  ich  benütze 
diese  gelegenheit,  um  eine  frühere  ansieht  von  mir  zu  verbessern, 
ich  habe  in  meiner  schritt  über  Sophokles  s.  12  wegen  des  im  Laur. 
über  Xiurjv  übergeschriebenen  u ,  das  irgend  eine  bedeutung  haben 
mnsz,  uuxöc  vermutet  und  die  silbe  AI  aus  den  endbuchstaben  des 
vorhergehenden  Wortes  AI  abgeleitet,  ich  hielt  mit  anderen  die  er- 
w ähnung  eines  hafens  für  ungeeignet,  mit  recht  bemerkt  dazu  noch 
W.,  dasz  die  metonymische  auffassung  von  KiGcupuJV  bedenklich  sei; 
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sie  ist  es  besonders  deshalb ,  weil  der  Kithäron  für  Oedipus  eine  so 
ominöse  bedeutung  hat;  schreibt  man  nun  JiUXÖC,  so  bietet  sich  die 
erklärung  dar:  ttoioc  uuxöc,  ttoioc  KiBaipwv  d.  i.  ttoioc  Muxöc  toö 
Kiöaipüjvoc  'welche  schlucht  des  Kithäron  wird  nicht  von  deinem 
geschrei  widerhallen?'  —  Die  änderung  in  v.  425  dv  &iCu>C€i^v  cc 
halte  ich  für  sehr  bedenklich :  denn  das  durch  krasis  mit  &  verbun- 
dene dv  kann  doch  wol  nur  wie  edv,  örctv  den  conjunctiv  ertragen; 
ich  kenne  kein  beispiel  für  das  gegen  teil;  äv  würde  indes  nicht  ein- 
mal zu  der  spräche  des  sehers  passen;  der  sinn  aber  verliert  be- 
deutend durch  diese  und  jede  andere  änderung  der  in  düsteres  dun- 
kel gehüllten  worte  des  sehers;  die  erklärung  von  c'  ££icu)C€1  COl 
wird  in  v.  458  d£  f)C  &PU  Yuvcuköc  u\6c  Kai  ttöcic,  wie  von  £Eicducei 
coic  t^kvoic  in  v.  457  Ttaict  toic  auTOÖ  Euvüjv  dbeAqpöc  auröc  Kai 
ttÖcic  gegeben,   insofern  Oedipus,  obgleich  vater,  zugleich  bruder 
seiner  kinder  ist,  ist  er  seinen  eigenen  kindern  gleich;  insofern  er 
söhn  und  gatte  derselben  frau  ist ,  kann  er  in  der  spräche  des  sehers 
sich  selbst  gleich  heiszen,  da  er  in  bezug  auf  dieselbe  frau  vater  und 
söhn  zugleich,  folglich  als  söhn  mit  sich  als  vater,  als  vater  mit  sich 
als  söhn  identisch  ist.  —  441  die  bedenken  wegen  TOiaÖT*  dv€ictlZ\ 
ok  cu'  euprjceic  |j£fav  kann  ich  nicht  teilen,   der  imperativ  will 
doch  nichts  anderes  heiszen  als  dasz  Oedipus  solche  Schmähungen 
sich  gern  gefallen  lasse  (vgl.  Krüger  spr.  §  54,  4,  2);  euprjceic  will 
sagen  'du  wirst  es  noch  einsehen  dasz  darin  mein  rühm  beruht' 
('wirf  mir  immerhin  nur  solche  werke  vor,  in  denen  mein  rühm  be- 
steht, wie  du  noch  anerkennen  wirst').  —  485  billigt  W.  die  con- 
jectur  von  Blaydes  out*  dirap^CKOV0 ich  halte  sie  für  unrichtig: 
der  chor  ist  nicht  in  der  Stimmung  zu  sagen ,  dasz  er  an  den  Worten 
des  Teiresias  irgend  gefallen  habe;  vielmehr  geht  für  ihn  die  quä- 
lende ungewisheit,  in  welcher  er  sich  nicht  auskennt  (ö  ti  X^Euu 
aTTOpu»),  daraus  hervor,  dasz  er  die  vorgebrachten  dinge  einerseits 
nicht  für  wahr  halten,  anderseits  nicht  als  falsch  erweisen  kann, 
dies  ist  kurz  und  bündig  gegeben  mit  OÖT€  bOKOÖVTa  OÖT€  Ätto- 
cpaCKOvra  (neutr.  plur.)  'dinge  die  weder  ansprechen  noch  abspre- 
chen' (d.  h.  sich  als  falsch  zu  erkennen  geben).  —  506  hat  W.  mit 
Härtung  das  komma  nach  öpOöv  gesetzt;  ich  möchte  es  immer  noch 
nach  u€juq>ouevuJV  setzen,  ohne  wie  früher  die  änderung  von  öv  in 
viv  (ueucpo^viuv  viv)  für  nötig  zu  erachten;  dv  kann  nach  einem 
die  stelle  eines  adverbiums  vertretenden  Zwischensatze  wie  nach 
einem  adverbium  stehen,  wie  es  z.  b.  gleich  v.  1438  ÄpacJ  dv,  ev 
toöt1  Tc0\  dv  heiszt,  und  kann  hier  um  so  eher  nach  £ttoc  ueuxpo- 
u^vwv  folgen,  als  dieses  in  gedanken  auch  object  zu  Kaia(pair|V 
bleibt.  —  513  wäre  eine  bemerkung  zu  bew'  ^Trrj  angezeigt,  damit 
dieses  nicht  von  TT€TTUCfi£voc,  sondern  von  Karnjopeiv  abhängig  ge- 
macht wird;  ebenso  vermisse  ich  eine  anmerkung  zu  ßiacOfcv  v.  524, 
welches  auch  zu  Yvwur)  <pp€VU>v  gehört;  man  könnte  an  Aiac6£v 
denken  ('entschlüpft,  excidiV  \  vox  forte  lapsa  bei  Tacitus).  —  530 
bedeutet  oux  öpuj  ungefähr  so  viel  als  ou  Kptvu).  —  Der  verdacht 
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gegen  v.  600  ist  ungegründet;  undeutlich  im  ausdruck  ist  er  nur 
dann,  wenn  er  leise  gelesen,  nicht  wenn  er  ausdrucksvoll  gespro- 
chen wird;  eine  Verbindungspartikel  aker  kann  nicht  stehen,  weil 
der  zwischengedanke  fes  ist  nicht  denkbar,  nicht  wahrscheinlich' 
fehlt.  —  612  halte  ich  die  erklärung  von  ßiOTOC  durch  Lebensweise' 
nicht  für  richtig  sowol  wegen  des  gedankens  (ein  guter  freund  ist  uns 
lieb  wie  das  eigene  leben)  als  auch  wegen  des  Zusatzes  öv  7tA€ICtov  <pi- 
X€i  (Mas  theuerste  was  man  hat').  —  Den  gedanken  von  v.  614  glaube 
ich  a.  o.  s.  141  genauer  gegeben  zu  haben:  cunuin  malum  facinus  ma- 
ium  hominis  ingenium  manifestat,  unum  bene  factum  bonum  animum 
non  comprobat.'  —  Dasz  v.  625  mcreucujv  in  der  gewöhnlichen 
bedeutung  'glauben*  gebraucht  ist,  indem  Oedipus  aus  Kreons  Wor- 
ten schlieszt,  dasz  dieser  nicht  an  die  drohung  glaube  und  sie  nicht 
für  ernst  halte,  habe  ich  jahrb.  1868  s.  597  gezeigt.  —  629  kann 
ich  den  au^ruf  ui  ttöXic,  ttöXic  nur  auf  das  urteil  beziehen,  welches 
Kreon  mit  KCtKUJC  t'  äpxovTOC  über  die  staatsleitung  des  Oedipus 
abgibt,  der  sich  als  retter  des  Staates  und  als  den  wolwollendsten 
forsten  betrachtet ;  nicht  ein  zeugnis  für  seine  gute  regierung  ver- 
langt damit  Oedipus;  er  gibt  nur  dem  innersten  geftlhle  der  unge- 
rechten, schnöden  rticksichtslosigkeit  gegen  seine  Verdienste  aus- 
druck. —  640  schreibt  W.  mit  A.  Spengel  bixaioi,  beiv3  und  wirft 
die  worte  Kpivac  bis  fj  aus.  die  Wiederholung  von  betvd  ist  nicht 
passend ;  das  herausschneiden  jener  worte  aber  kann  ich  nicht  für 
methodisch  halten,  müssen  wir  einmal  das  eindringen  von  erklärung 
in  den  text  annehmen,  dann  müssen  wir  auch  das  vollständige  buoiv 
arroicpivac  kokoTv  als  scholiastenerklärung  betrachten  wie  den  gan- 
zen folgenden  vers,  der  mir  allerdings  ebenso  gut  als  späteres  mach- 
werk  erscheint,  wie  ich  es  von  v.  670  nachgewiesen  zu  haben  glaube, 
es  ist  darum  möglich  und  wahrscheinlich ,  dasz  ursprünglich  nichts 
anderes  geschrieben  stand  als  bpäccu  öikohoi,  Odvaiov  dKKpivac 
tyol  —  677  für  icoc  vgl.  v.  810.  1498.  —  701  ist  die  ergänzung 
pjjviv  unmöglich:  Kp^oVTOC  ist  abhängig  von  £pu»  (vgl.  W.s  anm. 
zu  v.  728)  und  steht  für  oia  Kp^wv  .  .  ix*\.  —  741  hat  W.  mit  der 
hderung  (ppäZ'  £x\  rjv  b'  ctKfAf|V  flßnc  fywv  eine  nicht  sehr  ge- 
knickte Satzverbindung  gewonnen;  £xi  ist  hier  nicht  so  passend 
«ie  v.  748  und  statt  bk  würde  man  ¥\  erwarten,  ich  halte  darum 
meine  Änderung  £ßr|  kixujv  oder  tuxüjv  dagegen  aufrecht.  —  759 
lann  ich  nicht  im  geringsten  an  Adiöv  T '  öXiuXÖTa  anstosz  nehmen, 
•o  wenig  wie  wir  im  deutschen  anstosz  nehmen  an  *da  der  diener 
üch  im  besitze  der  herschaft  und  den  Laios  tot  sah',  wenn  der  die- 
ner auch  vorher  seinen  tod  mit  angesehen,  die  bedeutung  dieser 
worte  aber  ist  folgende:  lokaste  fühlt  dasz  in  dem  beweggrunde 
Kpörrr)  xa  €tV  fxovxa  etwas  verletzendes  für  Oedipus  liegt; 
darum  setzt  sie  noch  Adiöv  x*  dXwXöxa  hinzu,  um  den  schmerz  des 
treuen  dieners  über  den  tod  seines  alten  herrn  als  eigentlichen  be- 
weggrund  hinzustellen,  während  die  worte  für  den  eingeweihten 
Zuschauer  einen  ganz  andern  sinn  haben,  dieser  gedanke  der  lokaste 
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hat  auch  den  verkannten  zusatz  Ol'  dv?)p  boöXoc  in  v.  763  zur 
folge:  einem  sklaven,  meint  lokaste,  kann  man  eine  solche  blinde 
anhänglichkeit  an  seinen  alten  herrn  und  den  Widerwillen  gegen 
eine  neue  herschaft  nicht  übel  nehmen,  sondern  darf  ihm  diese 
freude  gern  gönnen.'  —  817  vermutet  W.,  weil  dte  erwähnung  von 
fremden  nicht  passend  und  das  homöoteleuton  Tivd  lästig  sei,  \h 
uf|  Gueiv  ßecTi  un.b '  dcrüjv  E^vov  usw. ;  aber  ich  glaube  nicht  dasz 
man  von  der  aufnähme  eines  mitbürgers,  der  nicht  aus  der  fremde 
kommt,  E^vov  be'xecGai  gesagt  hat.    ich  habe  an  iL  ur|  Huveivcu 
v£ccti  (cuveivai  v£€cti)  gedacht,  halte  jedoch  eine  änderung  nicht 
ftir  absolut  geboten.  —  Sehr  ansprechend  ist  die  Vermutung,  dasz 
in  v.  876  dKpÖTOTa  yeic*  dvoßac*  zu  schreiben  sei;  weniger  sicher 
ist  die  änderung  des  folgenden  dTTÖrouov  in  diTÖ  CTOudiiuv  (rieh- 
tiger  wol  cltxö  ctöuoitoc),  da  man  zu  dvdfKCtv  ein  epitheton  er- 
wartet,  die  erklärung  dieser  stelle  aber  fein  übermütiger  kann  es 
zwar  zum  fürsten  bringen,  aber  auch  daran  hat  er  nicht  genug:  die 
unersättliche  begierde  treibt  zu  eroberungskriegen ,  bis  er  darin 
untergeht7  kann  ich  mir  nicht  zurecht  legen;  ich  finde  gar  nicht, 
wo  und  wie  ein  solcher  gedanke  ausgedrückt  sein  soll.  —  918  kann 
meines  erachtens  eu  nur  mit  irapaivoöcct  verbunden  werden,  die 
beziehung  wird  durch  den  Vortrag  vermittelt,   jedenfalls  hat  W. 
wol  daran  gethan  das  hsl.  €Ö  beizubehalten.  —  1000  schreibt  W. 
X^XH  für    Tdp.   die  änderung  ist  gefällig;  ich  halte  sie  aber  doch 
nicht  für  nötig :  der  böte  spricht  den  vers  in  ironischem  tone  wegen 
der  nichtigkeit  und  grundlosigkeit  solcher  furcht:  Oedipus  glaubt 
aber,  dem  boten  erscheine  die  besondere  art  der  furcht  (urfrivai 
urjTpi)  lächerlich,  und  setat  deshalb  die  andere  seite  der  furcht,  die 
viel  ernster  ist,  hinzu,    während  also  der  böte  unter  idöc  natür- 
licher weise  beides  versteht,  denkt  Oedipus  nur  an  das  eine,  wel- 
ches nach  dem  tode  des  Polybos ,  wie  er  glaubt ,  allein  noch  in  frage 
kommt.  —  1025  wird  jetzt  allgemein  die  änderung  von  Bothe  oder 
Förtsch  tuxujv  für  tckiüv  aufgenommen,    man  möge  sich  die  er- 
klärung von  Erfurdt  doch  noch  einmal  tiberlegen,   die  verse  1018 
— 20  sind  in  ganz  anderer  absieht  gesprochen,  und  man  vergiszt 
es  beim  lesen,  noch  mehr  beim  hören,  dasz  der  böte  sein  eigen  turn 
an  dem  kinde  bereits  in  abrede  gestellt  hat;  eupibv  vonrcuaic  iv  .  . 
TTTuxaic  kann  doppelt  verstanden  werden :  f|  auiöc  £vtuxwv  f|  Trap y 
öXXou  £vti>xövtoc  Xaßuüv  aus  v.  1038  schlieszt  Oedipus  auf  da* 
zweite.  —  1062  halte  ich  es  weder  für  gestattet  mit  ifOj  \  den  vers 
zu  schlieszen,  noch  für  diplomatisch  wahrscheinlich,  dasz  daraus  die 
hsl.  lesart  entstanden  sei.  — -  1085  kann  die  Stellung  von  ttot£  nicht 
mit  der  von  v.  509  verglichen  werden,   eine  möglichkeit  diesen  an- 

stosz  zu  entfernen  wäre  die  änderung  ££eX9oiV  Troii  |  £t*  dXXoc  

Die  hypothese  zur  erklärung  von  xdv  auptov  TtavceXnvov  v.  109«  > 
ist  scharfsinnig  erfunden,  kann  aber  nicht  richtig  sein,  da  eine  solche 
Übertragung  dem  Zuschauer  eigentümlich  vorkommen  und  sich  nur 
für  die  komödie  eignen  würde,  auf  solche  weise  konnte  duqri  TTXeid- 
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otov  öuciv  Aesch.  Agam.  826  erklärt  werden ,  wo  die  Übertragung 
anwillkürlich  geschieht  und  also  nicht  auffallt  (sehr  zweifelhaft  ist 
die  gewöhnliche  erklärung  von  hik.  769  tc  VUKT*  dTTOCT€txovTOC 
nAfou),  nicht  aber  unsere  stelle,  wo  eine  vollständige  aufhebung  der 
ülosion  die  folge  wäre,  zu  diesem  chorlied  hätte  ein  wort  darüber 
gesagt  werden  dürfen,  welche  bedeutung  der  frohe  gesang  unmittel- 
t«r  vor  der  katastrophe  hat  (wie  im  Aias).  —  1106  hat  W.  ce 
Bpeujia  flir  eupnjua  geschrieben ;  aber  ich  halte  6p£ujia  für  eine  un- 
passende bezeichnung  eines  neugeborenen  kindes,  wo  von  einem  Tp€- 
<p€iv  noch  keine  rede  ist;  vgl.  v.  1143  Op^ujuct  6p€uia(unv  passend 
ist  Xöxcu^ct  (vgl.  Eur.  Phoen.  815  oübJ  o\  |Lif|  vöuiuoi  iraibec  uaxpl 
Xöxeufia),  wenn  cüpTUia  nicht  nach  der  redensart  eupkxeiv  Ttapa 
nvoc  erklärt  werden  kann.  —  1114  corrigiert  W.  iLo*  ibc  für 
ujCTrep:  die  belegstellen  für  ibc  sind  anderer  art;  so  gut  wie  übe 
kann  auch  ü>CTT€p  stehen.  —  1134  ist  die  änderung  von  fjuoc  kcit- 
eixev,  wodurch  das  so  passende  wrroibev  wegfällt,  ebenso  bedenk- 
lich wie  alle  anderen  vorgebrachten  änderungen.  es  wird  schwer 
halten  die  annähme  einer  lücke  von  der  band  zu  weisen.  —  1205 
hat  W.  ansprechend  Tic  ttövoic,  Tic  töcov  £v  crraTc  dypiaic  ge- 
schrieben; allein  einmal  stammt  öc  in  v.  1214  aus  Par.  A,  sodann 
ist  die  strophische  responsion  nicht  genau.  —  1218  finde  ich  keine 
Entschuldigung  des  Wehklagens,  sondern  den  einfachen  gedanken: 
'die  folge  davon,  dasz  ich  dich  kennen  gelernt  habe,  ist  unsäglicher 
schmerz  für  mich.'  —  1253  erkläre  ich  ^KBeäcOai  fbis  zu  ende  be- 
obachten*. —  1264  kann  ich  die  angeführten  Homerischen  stellen 
^erstehen;  ich  kann  auch  boupiirXrixö *  cVrvoic  böuoic  Aesch.  sieben 
278  verstehen;  wie  aber  £üTT€TrArrfU€VTiv  erklärt  werden  soll,  kann 
ich  nicht  absehen.  —  Ebenso  wenig  ist  mir  die  bedeutung  von  bi 1 
<Uac  TT^TaTCU,  wie  W.  v.  1310  statt  biaTT^Tcrrai  schreibt,  klar.  — 
Mit  recht  scheint  v.  1399  getilgt  zu  sein.  —  1403  ändert  W.  öttoF 
in  ot*  oX':  für  eine  solche  Verdoppelung  dürfen  nicht  stellen  des 
üuripides,  zu  dessen  manier  das  gehört,  angeführt  werden,  nimt 
man  €ti  auf,  so  kann  oF  £prct  bpäcac  .  .  ottoT'  frrpaccov,  regiert 
™n  n^^vrjcOe,  keinen  anstosz  erregen ,  wenn  auch  uiuvncBc  nur  auf 
oi1  Ipfa  bpdcac  ujiiv  sich  bezieht  (d.  i.  oF  £pra  Sbpaca  uuiv, 
tydcac  eTra  beup'  tubv  tci  k&kictci  frrpaccov  au0ic).  —  1406  darf 
d^F  ^ucpuXiov  nicht  nach  Pind.  Pyth.  2,  32  ducpuXiov  aTua  TTpw- 
naoc  Itt^ui£€  OvaToic  (vgl.  auch  Aesch.  hik.  449  öttujc  b*  öuai- 
uov  alMCt  uf|  TCVr|C€Tai)  erklärt  werden  teils  wegen  der  Stellung 
zwischen  ircrtbac  und  vuucpac  yuvaiKac,  besonders  aber  weil  die 
folge  des  dv€iT€  Tauröv  cnlpua  angegeben  wird;  aljn*  ducpuXiOV 
erhält  durch  das  vorausgehende  Tauröv  CTT^pua  seine  unterschei- 
dende bedeutung  (aiu'  du<puXiov  Trcrr^pujv,  äbeXcpuiv,  Trcribujv  £k 
toO  auTOÖ  CTr^puorroc).  —  1411  wird  man  (poveucctT*  der  aufregung 
des  sprechenden  zu  gute  halten  müssen;  Oedipus  sagt:  'schafft  mich 
hinaus  und  drauszen  versteckt  mich  oder  tötet  mich  oder  werft  mich 
ins  meer,  damit  nur  niemand  mich  wiedersehe';  das  OaXdcciov 
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^KpiTTT€iv  ist  noch  schmählicher  als  q>0V€U€iv,  so  dasz  KaXui|/ctT€, 
qpoveucaxe,  OaXdcciov  dKpiipaie  eine  Steigerung  enthält. —  1416 
ist  die  änderung  ariv*  CTraiteTc  für  Oüv  diraiTeic  unwahrscheinlich 
und  wenig  ansprechend;  wenn  elc  biov  nicht  mit  dem  gen.  ver- 
bunden werden  kann ,  so  ist  das  ein  weiteres  zeichen,  dasz  ic  KaXöv 
dafür  geschrieben  werden  musz  (vgl.  £v  tcaXw  toö  ßXdTTTCiv  bei 
Xenophon).  —  1444  ist  nichts  über  outujc  bemerkt,  wenn  outujc 
einen  sinn  haben  soll,  so  musz  es  mit  dOXiou  verbunden  werden, 
ich  halte  aber  meine  änderung  Oeouc  für  durchaus  notwendig,  da- 
mit sowol  der  vers  einen  passenden  gedanken  ergebe  (fgötter  wegen 
eines  elenden  menschen')  als  auch  wegen  des  folgenden  tüj  9€iu; 
natürlich  denkt  auch  Oedipus  nur  an  den  einen  gott  Apollon ,  setzt 
aber  den  plural  wegen  des  aUgemeinen  gedankens.  dasselbe  findet 
sich  v.  1518  f.  wieder  tou  Geou  u'  alreic  böav.  f  dXXd  Geoic  y' 
^XÖictoc  flKUJ.  —  1477  hat  W.  die  änderung  von  Blaydes  aufge- 
nommen: tvouc  rf|V  Trapoucaiv  T^pipiv,  die  ich  für  unverständlich 
halte;  Trapoöcav  musz  wie  6  Euvujv  xpövoc  nach  Demosthenes  kranz- 
rede s.  318  R.  €t  bJ  ouv  icrt  Kai  irap*  duoi  Tic  £uTT€ip(a  erklärt 
werden  (vgl.  v.  612  töv  Trap*  auTiy  ß(oTOv).  —  Bemerkenswert 
ist  die  änderung  lern  (für  £crai)  in  v.  1495.  —  Gegen  ^TT€vf|C 
(oder  cufT€vf|C  für  dvreveTc)  v.  1606  spricht  schon  die  Stellung  des 
wortes.  —  1526  ist  ou  'ErjXou  für  ouk  &rjXou,  weil  das  augment 
hier  nicht  wegbleiben  darf  (ou  ZiiXou),  fehlerhaft:  da  das  verbum 
nötig  zu  sein  scheint,  so  ist  der  hsl.  lesart  Zr\\\y  entsprechender  der 
optativ  Zr\ko\  zu  setzen  und  danach  wahrscheinlich  auch  £mßX&roi 
zu  corrigieren ,  wenn  man  nicht  Kai  in  Täte  ändern  will :  denn  die 
erklärung  öv  Kai  Tuxaic  £7nßX6rujv  Tic  itoXitujv  ouk  &r|Xou; 
scheint  wegen  der  Stellung  von  Kai  unerträglich. 

Zum  Schlüsse  noch  eine  anderweitige  bemerkung:  die  derhypo- 
thesis  nachfolgende  abhandlung  bid  ti  Tupavvoc  £7TiY€Ypa7TTai  ist 
aus  zwei  teilen  zusammengesetzt;  der  zweite  teil  ÖTi  bk  veüJT€pov 
.  .  €U<pnuÖT€pov  tdp  £k€ivo  tö  övoua  gibt  sich  als  eigentum  eines 
andern  Verfassers  zu  erkennen. 

München.  Nicolaus  Wecklein. 


6. 

ZU  LYSIAS  XII  §  80. 


ante  Tfjc  Tuxnc,  n  toutouc  TrapebujK€  ttJ  ttöXci,  kokiov  uuiv 
auTOic  ßonöncrjTe.  sollte  es  nicht  vielmehr  heiszen :  tt\c  Tuxnc  •  • 
KdKiov  uuiv  uficic  auroi  ßonerjenre,  wie  Demosthenes  IV  §  12  sagt: 
ffrep  (fi  Tuxn)  dei  ßAriov  f|  f|ueic  fjuüjv  auTwv  ^mueXoüueea,  oder 
noch  einfacher:  KdKiov  uaiv  auroi  ßorjOrjCTiTe ? 

E.  K.  H.  F. 

Digitized  by  Google 


H.  Weil:  anz.  v.  rHellenieme  en  France  par  E.  Egger.  2  vol.  47 


7. 

I/Hell^nisme  en  France,  lec,ons  sur  l'influence  des  etudes 

GRECQUES  DANS  LE  Dl£vELOPPEAfENT  DE  LA  LANOUE  ET  DE  LA 
LITTFlRATURE  FRANCAISES  ,  PAR  E.  EgGER,  MEMBRE  DE  l/lN- 
STITUT,  PROFE88EUR  A  LA  FACULTE  DES  LETTRES.  Paris,  Didier 
et  C°.  1869.  2  vol.  VIII,  472  11.  408  s.  8. 

Der  gegenständ  dieses  buches  ist  ebenso  interessant  wie  schwie- 
rig, zunächst  sind  innerhalb  des  Hellenismus  sehr  ungleichartige 
Stadien  zu  scheiden,  spräche  und  sitte  der  Hellenen  haben  sich 
über  das  morgenland  verbreitet ,  sind  vom  Christentum  durchdrun- 
gen worden ,  umfassen  sowol  Homer  als  die  briefe  der  apostel ;  und 
so  weit  jener  ursprüngliche,  volkstümliche  Hellenismus  von  diesem 
universalen,  christlichen  entfernt  ist,  so  grundverschieden  ist  auch 
der  einflusz  beider  auf  die  modernen  nationen.  ferner  hat  Griechen- 
land auf  die  abendländischen  Völker  zumeist  indirect  durch  Rom, 
durch  die  hellenisierte  römische  litteratur  gewirkt,  directer  einflusz 
zeigt  sich  im  altertum  nur  beschränkt  und  sporadisch,  in  der  neu- 
zeit  erst  spät  und  mehr  oder  weniger  künstlich ,  schulmäszig.  hr. 
Egger  hat  mit  recht  vorzugsweise  den  echten,  ursprünglichen  Helle- 
nismus und  seine  directe  Wirkung  ins  auge  gefaszt;  allein  es  liegt 
in  der  natur  der  sache  dasz  das  feld  der  Untersuchung  sich  nicht 
genau  begrenzen  liesz.  auch  von  einer  andern  seite  war  die  aufgäbe, 
welche  der  vf.  sich  stellte,  gewissermaszen  eine  doppelte,  er  konnte 
den  einflusz  der  griechischen  Studien  nicht  schildern,  ohne  die  ge- 
schiente dieser  Studien  selbst  darzulegen:  in  dieser  liegt  ja  der  aus- 
gangspunet  und  die  positive  grundlage  der  ganzen  entwicklung. 
hr.  E.  hat  dieselbe  jedoch ,  dem  zweck  und  titel  seines  werkes  ge- 
mäsz,  in  möglichster  kürze  behandelt,  inhalt  und  titel  entsprechen 
sich :  nur  drei  worte  wären  in  diesem  letztern  unserer  meinung  nach 
besser  weggeblieben,  es  gentigte  zu  sagen  'le  developpement  de  la 
litterature  francaise\  auf  die  französische  spräche  hat  das  grie- 
chische so  gut  wie  gar  nicht  eingewirkt:  der  vf.  selbst  hat  dies  voll- 
kommen erkannt  und  dargethan.  ein  altes  Vorurteil ,  das  zwar  in 
wissenschaftlichen  kreisen  längst  abgethan  ist,  aber  doch  hier  zu 
lande  noch  vielfältig  spukt,  will  in  dem  altfranzösischen  Sprach- 
schatz viele  griechische  demente  finden,  des  Henri  Estienne  schrift 
'conformite  du  langage  francoys  avec  le  grec'  (1565)  ist  die  bekann- 
teste, aber  nicht  die  einzige  abhandlung  welche  dieses  immer  wieder 
auftauchende  Vorurteil  verbreitet  hat.  der  vf.  widmet  eine  ganze 
Vorlesung  (s.  109  ff.)  der  Widerlegung  dieses  irrtums.  was  Wort- 
bedeutung, Wortverbindung,  satzbau  betrifft,  so  haben  die  franzö- 
sischen Schriftsteller  ungemein  viele  latinismen  in  die  spräche  ein- 
geführt; gräcismen  aber  wird  man  schwerlich  bei  ihnen  finden, 
so  bleiben  denn  nur  die  griechischen  oder  griechisch  sein  sollenden 
wissenschaftlichen  lehnwörter  übrig:  ihre  masse  ist  beträchtlich  und 
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wächst  täglich  an;  allein  sie  bilden  eine  rein  äuszerliche  anschwem- 
mung,  welche  den  kern  der  spräche  unberührt  läszt. 

Nach  einigen  allgemeinen  betrachtungen,  welche  wir  nicht  alle 
unterschreiben  möchten,  enthalten  die  ersten  140  seiten  eine  art 
Vorgeschichte:  die  Verbreitung  hellenischer  civilisation  im  alten 
Gallien,  dann  das  erlöschen  hellenischer  Studien  und  jeder  kenntnis 
des  griechischen  im  mittelalter,  besonders  seit  dem  kirchenschisma. 
man  findet  hier  (s.  88  ff.)  einen  interessanten  überblick  über  die  lit- 
terarischen studien  im  byzantinischen  reiche :  durch  diesen  abschnitt 
wird  dem  leser  klar ,  von  welcher  art  die  bildung  gewesen ,  die  im 
fünfzehnten  jh.  flüchtige  Griechen  nach  dem  abendlande  brachten, 
das  sechzehnte  jh.,  die  renaissance  in  Frankreich,  ist  der  glanzpunct 
des  Werkes,  wie  des  darin  behandelten  gegenständes,  die  unermüd- 
liche thätigkeit  der  männer  welche  damals  mit  jugendlichem  feuer 
die  neuen  quellen  der  bildung  sich  aneigneten  und  in  weiten  kreisen 
verbreiteten,  welche  fleisz  und  frische,  studien  und  Wirksamkeit, 
schule  und  leben  in  groszartiger  weise  zu  verbinden  wüsten,  bleibt 
für  alle  zeiten  bewundernswürdig,  auf  Guillaume  Bude ,  den  Vor- 
läufer, folgen  die  heroen  Henri  Estienne,  Isaac  Casaubon,  Joseph 
Scaliger,  Claude  Saumaise.  von  Estienne  hat  der  vf.  mit  wärme 
und  liebe  ein  anziehendes  lebensbild  entworfen;  die  drei  anderen 
hat  er  flüchtiger  berührt  und  vielleicht  nicht  mit  der  bestimmtheit 
und  schärfe,  die  mai>  wünschen  könnte,  charakterisiert,  es  kann, 
dünkt  mich,  nicht  für  zufällig  gelten  dasz  diese  vier  groszen  Helle- 
nisten Protestanten  waren,  weder  hierüber  noch  überhaupt  über 
das  Verhältnis  der  reformation  zu  den  griechischen  studien  hat  hr.  E. 
sich  ausgesprochen,  bei  gelegenheit  der  Verfolgungen  denen  Dolet 
und  andere  buchdrucker  ausgesetzt  waren ,  bemerkt  er  (s.  202) :  f ce 
tut  vraiment  pour  rimprimerie  francaise  une  fatale  cofncidence  que 
de  rencontrer  ainsi  tout  pres  de  ses  debuts  le  mouvement  de  la 
Reforme.'  hier  ist  doch  (das  wird  sich  schwerlich  leugnen  lassen) 
nicht  ein  verhängnisvolles  zusammentreffen,  sondern  ein  innerer 
Zusammenhang,  so  wie  die  Verbreitung  der  bücher,  und  insbesondere 
des  buchs  der  bücher,  die  reformation  förderte,  so  war  ihrerseits 
die  reformation  der  buchdruckerei  förderlich,  ebenso  gab  sie  den 
griechischen  studien  ein  bestimmtes  object  und  einen  nachhaltigen 
anstosz.  während  für  die  katholische  weit  die  lateinische  vulgata 
maszgebend  blieb,  giengen  die  reformatoren  auf  den  griechischen 
text  des  neuen  testaments  zurück,  noch  belebender  wirkte  auf  die 
griechischen ,  wie  auf  andere  studien  der  geist  selbständiger  inter- 
pretatlon  und  kritik,  welcher  das  princip  des  Protestantismus  bildet, 
anderseits  freilich  steht  ein  starrer,  engherziger  protestantismus 
jeder  geistigen  bewegung  und  insbesondere  dem  sinne  für  das  helle- 
nische altertum  feindlicher  entgegen  als  der  strengste  katholicismus : 
es  genügt,  einen  blick  auf  Frankreich  und  Deutschland  im  siebzehn- 
ten jh.  zu  werfen,  um  dies  zu  erkennen,  aber  nach  den  ländern,  wo 
neben  dem  protestantismus  der  geist  der  freiheit  wehte ,  nach  Hol- 
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land  und  England,  wanderten  mit  Casaubon,  mit  Scaliger  und  Sau- 
maise  auch  die  griechischen  Studien  aus ,  um  von  dieser  neuen  hei- 
mat  sich  zuletzt  zu  neuer  bltite  nach  Deutschland  zu  verbreiten. 

In  dieser  beziehung  scheint  uns  der  vf.  die  Ursachen  des  auf- 
schwungs  und  des  allmählichen  Verfalls  der  griechischen  Studien  in 
Frankreich  nicht  genügend  ergründet  zu  haben,  aber  vollständig 
und  eindringend  wird  von  ihm  der  einflusz  dieser  Studien  auf  die 
französische  litteratur  des  sechzehnten  jh.  geschildert,  es  ist  allge- 
mein bekannt  dasz  Ronsard  und  die  anderen  dichter  welche  seine 
bt. strebungen  teilten  aus  der  schule  der  groszen  Hellenisten  jener 
zeit  hervorgegangen  und  begeisterte  nachahmer  des  griechischen 
altertuins  gewesen  sind,  allein  hr.  E.  hat  unseres  wissens  zuerst 
nachgewiesen,  wie  weit  sich  dies  hellenisieren  erstreckte1  und  in 
welchen  grenzen  es  sich  hielt,  man  glaubte  auf  Boileaus  autoritüt 
hin,  dasz  Bonsard  die  französische  spräche  zu  vergriechen  suehte; 
hm.  E.  gehört  das  verdienst  durch  eine  genaue  Untersuchung  diesen 
herschenden  irrtum  widerlegt  zu  haben,  wie  bedeutend  Ronsards 
lehrer  Dorat  (Auratus)  als  Hellenist  war,  hätte  vielleicht  etwas  mehr 
ins  licht  gestellt  werden  können :  so  z.  b.  würden  wir  erwähnt  haben, 
dasz  Gottfried  Hermann  denselben  ganz  besonders  schätzte  und  ihm 
unter  allen  kritikern,  die  sich  mit  Aeschylos  beschäftigt,  den  ersten 
rang  anwies,  mit  vergnügen  wird  man  (s.  303)  lesen,  auf  welche 
weise  Dorat  die  jungen  dichter  für  die  alten  Griechen  zu  begeistern 
wüste,  bemerkenswert  bleibt  dasz  in  dem  nachlasz  dieser  dichter 
das  beste,  genieszbarste ,  französischste  nicht  die  schwülstigen  Pin- 
darisierenden  oden  noch  die  epen  noch  die  schäfergedichte  sind, 
sondern  die  freien  nachahmungen  der  von  Henri  Estienne  ans  licht 
gezogenen  Anakreontika.  überhaupt  sind  keine  griechischen  dichtun- 
gen  in  Frankreich  öfters  aufgelegt  ,  öfters  tibersetzt  worden,  haben 
keine  bis  auf  den  heutigen  tag  eine  gröszere  popularität  bewahrt 
als  diese  erzeugnisse  der  tändelnden  muse. 

Hr.  E.  durchmustert  in  jedem  Zeitraum  die  einzelnen  gattungen 
der  poesie  und  prosa,  und  bestimmt  wie  weit  sie  von  griechischen 
Vorbildern  direct  oder  indirect  abhiengen,  wie  weit  sie  sich  von  den- 
selben entfernten,  die  gattungen  selbst  und  ihre  Scheidung  sind 
offenbar  ein  erbsttick  der  hellenischen  litteratur,  und  so  kommt  es 
dasz  in  Frankreich ,  wie  bei  anderen  modernen  Völkern ,  theorie  und 
regeln  der  litterarischen  gattungen  mehr  als  geist  und  ausfuhrung 
antik  sind,  nirgends  tritt  dies  deutlicher  hervor  als  bei  der  tragödie. 
hier  herscht  die  autorität  des  Aristoteles,  wie  ein  geheiligtes  gesetz- 
buch  wird  die  poetik  commentiert;  die  halb  verstandenen ,  misver- 
standenen,  spitzfindig  ausgesponnenen  äuszerungen  des  alten  Philo- 
sophen werden  zu  einer  art  von  poetischem  dogma  erhoben  und  viel 
höher  geachtet  als  die  dichtwerke  selbst  von  denen  jene  Vorschriften 
ursprünglich  abgezogen  sind,  nur  wenig  feinfühlende,  kunstsinnige 
naturen,  ein  Racine,  ein  Fenelon,  werden  unmittelbar  von  dem 
hauche  griechischer  poesie  berührt  und  teilen  ihren  werken,  in  wel- 
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oben,  wie  dies  nicht  anders  sein  kann  und  soll,  moderne  gefühle 
und  anschauungen  walten ,  eine  gewisse  hellenische  grazie  mit. 

Zwischen  den  Studien  der  Hellenisten  und  den  erzeugnissen 
der  nationalen  litteratur  stehen  die  Übersetzungen  aus  dem  griechi- 
schen gewissermaszen  in  der  mitte,  der  vf.  hat  denselben  eine  ganz 
besondere  Sorgfalt  zugewandt:  er  schildert  die  Übersetzungsmetho- 
den der  verschiedenen  Zeiträume  in  bestimmten,  anschaulichen  zügen : 
kein  teil  seiner  arbeit  ist  vielleicht  so  erschöpfend  und  so  belehrend 
wie  dieser,  das  einzelne  würde  zu  weit  führen:  wir  können  das 
reiche  material ,  das  in  diesem  werke  verarbeitet  worden ,  kaum  an- 
deuten, halten  wir  uns  an  die  hauptztige  der  geschichtlichen  ent- 
wicklung  und  vorsuchen  wir  dieselben  in  wenigen  worten  zusammen 
zu  fassen,  die  hellenischen  Studien,  schon  im  siebzehnten  jh.  in 
sichtlicher  abnähme  begriffen,  verfielen  im  achtzehnten  durchaas. 
es  tritt  jedoch  gegen  das  ende  dieses  letzteren  jahrhunderts  ein 
eigentümlicher  Umschwung  ein.  der  grundzug  des  achtzehnten  jh. 
in  Europa  und  ganz  besonders  im  tonangebenden  Frankreich  ist, 
sich  von  der  Vergangenheit,  von  der  tradition  zu  befreien,  sich  auf 
die  eigenen  füsze  zu  stellen,  der  eigenen  einsieht  zu  vertrauen,  die 
weit  gleichsam  von  neuem  anzufangen,  so  kam  es  dasz  die  alten 
sprachen  vernachlässigt  wurden,  allein  von  der  andern  seite,  da 
natur  das  losungswort  war,  da  man  zu  dem  ursprünglichen,  rein 
menschlichen  zurückzukehren  strebte,  schätzte  man  die  Völker  in 
welchen  sich  jene  ursprünglichkeit  am  kräftigsten  zu  offenbaren 
schien,  antike  ideen,  sogar  antike  moden,  machten  sich  geltend, 
man  fieng  an  die  griechische  litteratur  besonders  ihrer  Originalität 
wegen  hochzuhalten,  und  man  sprach  mit  bewustsein  aus  dasz,  um  es 
den  Griechen  gleich  zu  thun,  nicht  gewöhnliche  nach  ahm  ung  und  ent- 
lehnung,  sondern  freies  nacheifern  und  nachstreben  erforderlich  sei: 
.  .  sans  suivre  leurs  pas,  imiter  leur  exemple; 
faire,  en  s'&oignant  d'eux,  avec  un  soin  jaloux, 
ce  qu'eux  memes  feraient  s'ils  vivaient  parmi  nous. 
in  demselben  sinne  läszt  Schiller  Shakespeares  schatten  sagen: 
'glauben  sie  nicht  der  natur  und  den  alten  Griechen,  so  holst  du* 
usw.  jene  verse  sind  von  Andre  Chenier,  dem  begabten  jungen 
dichter,  der  mitten  unter  hochfliegenden  entwürfen  der  revolution 
zum  opfer  fiel.  hr.  E.  hat  ihm  zwei  capitel  (Vorlesungen)  gewidmet, 
welche  wir  den  lesern  besonders  empfehlen:  sie  zeichnen  sich  durch 
eindringendes  Studium  wie  durch  wärme  der  darstell  ung  aus  und 
beschlieszen  das  werk  auf  würdige  weise. 

In  zwei  anhängen  wird  der  aufschwung  der  griechischen  Stu- 
dien im  neunzehnten  jh.  und  der  gegenwärtige  zustand  derselben 
besprochen,  auch  dem  ersten  bände  sind  verschiedene  anhänge  bei- 
gegeben :  über  die  heutige  Umbildung  des  neugriechischen ;  Griechen- 
land im  jähre  1453;  über  die  ausspräche  des  griechischen,  von 
diesen  drei  aufsätzen  scheint  uns  der  erste  der  gelungenste. 

Besan^on.    Heinrich  Weil. 
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8. 

Beitrage  zu  einer  Geschichte  des  attischen  Bürgerrechtes 
von  Adolf  Philipp i.  Berlin,  Weidmannsche  buchhandlimg. 
1870.  XVI  u.  296  8.  gr.  8. 

Die  Untersuchungen,  welche  in  dieser  schrift  uns  vorgelegt 
werden,  laufen  darauf  hinaus  für  den  alten  attischen  staat  eine  reine 
gescblechterverfassung  nachzuweisen,  wie  eine  solche  in  der  ältesten 
römischen  gemeinde  bestanden  hat.  dieser  beweis  ist  in  der  art  ge- 
führt, dasz  ausgegangen  wird  von  den  durch  Schriften  und  denkmä- 
ler  beurkundeten  rechtsverhältnissen  der  vollendeten  demokratie,  und 
dasz  von  der  so  gewonnenen  grundlage  aus  die  erklärung  gesucht 
^ird  für  ältere  einrichtungen ,  welche,  späteren  berichterstattern 
gleichgültig  oder  unverständlich ,  uns  nur  trtimmerhaft  tiberliefert 
sind,  es  ist  derselbe  weg,  den  Th.  Mommsen  mit  so  glücklichem  er- 
folge rar  die  geschiente  der  römischen  Verfassung  eingeschlagen  hat  . 

Philippi  spricht  die  Überzeugung  aus,  dasz  die  innere  geschichte 
Athens  in  gewissen  zeitpuneten  fast  gänzlich  in  dem  kämpfe  um  das 
bürgerrecht  aufgehe  (s.  59).  dieses  erwählt  er  daher  zum  gegen- 
stände seiner  Untersuchung. 

Die  einleitung  (s.  1 — 27)  handelt  von  dem  begriff  des  bürger- 
rechtes und  seiner  bedeutung  im  alterfcum,  insbesondere  zu  Athen, 
die  staatsgemeinde  stellt  sich  dar  als  eine  erweiterung  des  geschlech- 
terverbandes.  das  bürgerrecht  beruht  auf  bürgerlich  -  ehelicher  ab- 
stammung,  und  in  den  verschiedensten  zeiten  wird  sorge  getragen 
dem  eindbringen  fremder  demente  in  die  bürgerschaft  zu  wehren, 
zu  diesem  ende  wird  bei  einem  Athener  ebenbürtige  abstammung 
nicht  blosz  von  väterlicher  sondern  auch  von  mütterlicher  seite  ge- 
fordert, eine  gesetzliche  bestimmung  welche  Perikles  seiner  zeit 
einschärfte  und  welche  auch  später  wieder  erneuert  worden  ist. 
bastarde  (vöGoi)  hatten  keinen  teil  am  bürgerrechte.  als  solche 
galten  aber  sowol  auszer  der  ehe  geborene  kinder  einer  athenischen 
Bürgerin  als  kinder  einer  nichtbürgerin,  welche  als  solche  keine  nach 
attischem  gesetze  gültige  ehe  eingehen  kann,  kinder,  welche  ein 
anszerhalb  des  attischen  bürgerrechtes  stehender  mann  (z.  b.  ein 
fremder  oder  ein  schutzverwandter)  mit  einer  Athenerin  erzeugte, 
kommen  vollends  in  bezug  auf  bürgerliche  rechte  nicht  in  frage, 
sondern  folgen  dem  stände  des  vaters. 

Im  ersten  abschnitte  (s.  29  —  65)  wird  die  Stellung  der  halb- 
bürtigen zum  attischen  bürgerrechte  genauer  untersucht,  es  wird, 
entsprechend  den  ansichten  von  Petitus  und  Westermann,  der  be- 
weis geführt,  dasz  Perikles  mit  der  bestimmung,  dasz  für  einen 
athenischen  bürger  nur  gelten  dürfe,  wer  von  einem  athenischen 
vater  und  einer  athenischen  mutter  erzeugt  sei,  kein  neues  gesetz 
einführte,  sondern  nur  ein  altüberkommenes  gesetz,  welches  nicht 
streng  gehandhabt  worden  war,  wieder  in  kraft  setzte,  dasselbe  ist 
anch  in  späteren  epochen  vernachlässigt  und  dann  wiederum  einge- 
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schärft  worden,  um  die  Übertretung  desselben  zu  ahnden  bestand 
von  alters  her  die  YPö<pf|  Hevtac;  wer  damit  des  angemaszten  oder 
erschlichenen  bürgerrechtes  überwiesen  wurde,  verfiel  der  sklaverei- 
eine revision  der  btirgerrollen  durch  sämtliche  demen  (biaujrjcpicic), 
wie  sie  ol.  108,  3  (346)  stattfand ,  ist  für  die  Perikleische  zeit  nicht 
nachzuweisen,  in  einzelnen  demen  mag  eine  solche  maszregel  schon 
bei  früheren  geiegenheiten  stattgehabt  haben. 

Der  zweite  abschnitt  (s.  67 — 78)  handelt  von  der  epigamie  und 
den  formen  der  eheschlieszung  bei  den  Athenern,  es  bestätigt  sich 
dasz  rechtsgültige  ehen  nur  zwischen  bürgern  und  bürgerinnen  ge- 
schlossen werden  konnten  und  dasz  eheliche  Verbindungen  zwischen 
Athenern  und  fremden  straffällig  waren,  sobald  für  dieselben  die 
rechtlichen  folgen  einer  attischen  ehe  in  anspruch  genommen  wur- 
den, insbesondere  bürgerliche  bercchtigung  der  kinder. 

Der  dritte  abschnitt  (s.  79 — 143)  betrifft  die  Stellung  der  un- 
ehelich geborenen  zum  attischen  rechte,  d.  h.  derer  welche  zwar  von 
athenischen  eitern,  aber  auszer  der  ehe  erzeugt  sind,  der  vf.  wider- 
spricht der  von  Platner,  Meier  und  Schümann  verfochtenen  ansieht 
dasz  diese  zwar  auszerhalb  des  familienrechtes  und  damit  auch 
auszerhalb  der  phratrien  gestanden,  aber  in  die  demen  eingetragen 
worden  und  der  staatsbürgerlichen  rechte  teilhaftig  gewesen  seien, 
er  sucht  dagegen  darzuthun,  dasz  die  unehelichen  auch  von  den 
demen  ausgeschlossen  blieben  und  am  bürgerrechte  keinen  teil 
hatten,  dieser  beweis  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  führen,  denn 
wie  das  gesetz,  welches  den  halbbürtigen  das  bürgerrecht  ver- 
tagte, oftmals  umgangen  und  auszer  acht  gelassen  wurde,  so  ist 
auch  gegen  die  unehelichen  die  strenge  des  gesetzes  nicht  immer 
gewahrt  worden. 

Im  zusammenhange  mit  dieser  frage  erörtert  Ph.  das  rechts- 
verhältnis  der  bTjuoTroinTOi  d.  h.  der  nichtathener  welchen  durch 
volksbeschlusz  das  attische  bürgerrecht  erteilt  wurde,  ein  solcher 
beschlusz  pflegte  (wie  durch  Urkunden  schon  aus  der  zeit  des  pelo- 
ponnesischen  krieges  festgestellt  ist)  die  bestimmung  zu  enthalten, 
dasz  der  betreffende  sich  in  eine  phyle,  einen  demos  und  eine  phra- 
trie  nach  eigener  wähl  eintragen  lassen  dürfe  (dEeTvat  auTÜ)  YP<x- 
UJacBai  <pu\f]C  xai  br|uou  Kai  <ppaxp(ac  fjc  äv  ßouXiyrai).  die  so  er- 
teilte bercchtigung  hatte  jedoch,  wie  der  vf.  darlegt,  keineswegs 
den  wirklichen  eintritt  in  eine  phratrie  zur  folge,  dieser  geschah 
nur  durch  cooptation,  namentlich  bei  solchen  welche  sich  mit  einer 
Athenerin  verheirateten,  und  wurde  von  vielen,  welche  mit  dem 
bürgerrechte  beschenkt  waren,  gar  nicht  erstrebt,  solche  einbürge- 
rungen  sind  daher  ein  schritt  aus  dem  gentilitätsprincip  heraus  in 
das  gesellschaftsprincip. 

Diese  Untersuchungen  dienen  zur  grundlage  für  die  entwicke- 
lung  des  bürgerrechtes  in  der  Kleisthenischen  und  Solonischen  Ver- 
fassung und  für  die  ursprüngliche  Organisation  des  attischen  ge- 
samtstaates. 
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In  dem  vierten  abschnitte  (s.  145 — 181)  wird  das  bürgerrecbt 
der  Kleisthenischen  Verfassung  erwogen,  die  neuen  phylen ,  der  Ur- 
sprung der  demen,  ihre  erhöht«  bedeutung  und  ihr  Verhältnis  zu 
den  naukrarien  werden  in  beziehung  auf  das  bürgerrecht  erörtert, 
die  aufnähme  der  neubürger  (örmoTrofriToi),  wie  sie  seitdem  gehand- 
wird, ist  ihren  einzelbestimmungen  nach  eine  Kleisthenische 
;gel  und  von  Kleisthenes  in  groszem  umfange  angewandt,  die 
geschlechter  bestehen  fort,  aber  die  Zugehörigkeit  zu  denselben  ist 
nunmehr  staatsrechtlich  ohne  bedeutung;  die  vier  alten  phylen  stel- 
len nur  noch  eine  gottesdienstliche  genossenschaft  dar.  dagegen 
werden  die  phratrien  als  eine  wesentliche  grundlage  des  btirgertums 
beibehalten. 

Der  fünfte  abschnitt  (s.  183—229)  stellt  das  bürgerrecht  der 
Solonischen  Verfassung  dar.  das  älteste  bürgerrecht  war  geknüpft 
an  die  geschlechter:  nur  YevvtVrai  sind  vollbürger,  die  vier  phylen 
sind  adelsstämme.  Solon  löst  den  geschlechterverband  im  erbrechte, 
in  den  gesetzen  über  adoption ;  nicht  mehr  das  geschlecht ,  sondern 
das  haus  (oncoc)  ist  fortan  maszgebend.  den  geschlechtsverbänden 
(der  Y€wf]Tai  oder  ö|iOY6:XaKT€c)  treten  die  genossenschaften  der 
6pT€ÜJV€C  zur  seite  und  werden  mit  jenen  in  den  phratrien  vereinigt, 
diese  ausdehnung  des  attischen  bürgerrechtes ,  vergleichbar  der  ein- 
ordnung  der  plebs  in  die  römische  altbtirgerschaft,  bezeichnet  Ph.  als 
einen  wesentlichen  teil  der  Solonischen  Verfassungsreform,  auf  Solo- 
nischen gesetzen  beruht  die  einführung  der  bürgerkinder  in  die  phra- 
trie  und  die  eintragung  in  die  von  deren  Vorstehern  geführten  listen. 

In  dem  sechsten  abschnitte  (s.  231 — 296)  handelt  der  vf.  von  der 
Bildung  des  attischen  gesamtstaates,  welcher  auf  reiner  geschlechter- 
verfassung  beruhte,  und  prüft  an  den  ergebnissen  seiner  früheren 
Untersuchungen  die  widersprechenden  ansichten  der  gelehrten  über 
den  Ursprung  und  das  wesen  der  vier  phylen ,  ihr  Verhältnis  zu  den 
Wölf  Städten  der  landschaft  Attika,  endlich  die  parteiung  der  stände 
in  der  zeit  des  Verfassungsstreites. 

Wir  haben  hiermit  den  gang  der  von  Philippi  angestellten 
Untersuchungen  in  kurzem  Überblick  zusammengefaszt.  sie  sind 
durchweg  mit  sorgfältiger  prüfung  der  erhaltenen  Zeugnisse  geführt, 
diese  sind  zumal  für  ältere  zustände  so  dürftig,  dasz  ftir  manche 
thesis  ein  sicherer  beweis  nicht  zu  erbringen  ist ,  aber  die  grundge- 
tanken  des  vf.  stehen  wir  nicht  an  für  richtig  zu  erkennen,  er  wird 
selbst  nicht  unterlassen  sie  nach  manchen  Seiten  hin,  die  er  bisher 
ticht  berührt  hat,  weiter  zu  verfolgen,  so  werden  wir  mit  zwingen- 
der notwendigkeit  zu  dem  Schlüsse  geführt  dasz,  wenn  bis  auf  Solon 
nur  die  Eupatriden  vollbürger  waren,  die  übrige  landesbevölkerung 
zu  diesen  in  einem  clientelverhältnis  gestanden  haben  musz.  dieses 
gewährte  derselben  zutritt  zu  den  attischen  götterdiensten ,  nament- 
lich denen  des  Zeus  herkeios  und  Apollon  patroos ,  und  es  konnten 
*ich  daher  neben  den  geschlechterverband en  die  genossenschaften 

6p?eüJV€c  büden. 
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Dasz  die  Umwandlung  des  unfreien  Standes  der  gemeinen  in  den 
bürgerlicher  glei^hb  erecht  igung  nicht  mit  einem  schlage  geschah, 
sondern  schon  vor  Solons  gesetzgebung  sich  vorbereitete,  hat  der 
vf.  wol  erkannt,    der  erste  schritt  dazu  geschah  mit  der  bildung 
der  naukrarien;  denn  dasz  diese  nicht  bis  in  die  königszeit  hin- 
aufgertickt  werden  dürfen ,  scheint  uns  auszer  zweifei  zu  sein.  Ph. 
neigt  mehr  dahin  die  einrichtung  der  naukrarien  mit  Duncker 
(gesch.  d.  altert.  IIP  s.  450)  mit  der  einsetzung  der  einjährigen  ar- 
chonten  zu  verbinden  als  sie  auf  Drakons  zeit  zurückzuführen,  wie 
andere  gethan  haben,   ich  glaube  es  läszt  sich  dafür  noch  ein  be- 
stimmterer anhaltspunct  gewinnen.    Duncker  hat  mit  recht  jenes 
institut  an  die  entwickelung  der  Seemacht  von  Korinth  und  Megara 
auf  der  einen  und  von  Chalkis  und  Eretria  auf  der  andern  seite  an- 
geknüpft, dies  führt  uns  auf  die  zweite  hälfte  des  siebenten  jh.  vor 
Ch.  die  erste  Seeschlacht,  von  der  Thukydides  künde  hatte  (I  13, 4), 
schlugen  die  Korinthier  und  Kerkyräer  664  vor  Ch.  näher  wurden 
attische  interessen  berührt  durch  den  kämpf  der  Chalkidier  und 
Eretrier  um  das  lelantische  gefilde.    an  diesem  kriege  beteiligten 
sich  viele  andere  hellenische  Staaten  (Thuk.  I  15  3  fidXicra  bi  de 
töv  TräXai  ttot£  Yevöuevov  ttöXcuov  XaÄKibewv  Kai  'EpeTpiujv 
xai  tö  äXXo  c€XXnviKdv  ic  Euuuaxiav  dKcrrdpwv  bUcrn),  und  zwar 
nahmen  die  Samier  partei  für  Eretria,  die  Kypseliden  von  Korinth 
für  Chalkis  (K.  F.  Hermann  ges.  abh.  [1849]  s.  187  ff.,  namentlich 
s.  199).  Kypselos  gebot  über  Korinth  seit  656  und  war  Zeitgenosse 
des  ersten  Miltiades,  welcher  zweimal,  ol.  29,  1  und  30,  2  (664  und 
G59)  zum  archon  von  Athen  erwählt  wurde,  zwar  ist  nicht  zu  er- 
weisen dasz  Miltiades  sich  mit  dem  hause  der  Kypseliden  verschwä- 
gerte (s.  Schubring  de  Cypselo,  Göttingen  1862,  s.  16),  aber  wenig- 
stens erinnerten  sich  seitdem  die  Philaiden  dasz  sie  von  alters  her 
gleiches  Stammes  mit  den  Kypseliden  seien,  in  diese  periode  glaube 
ich  die  einrichtung  der  naukrarien  setzen  zu  müssen,  welche  den 
zweck  hatten  die  notwendig  gewordene  rüstung  zur  see  und  den 
reiterdienst  zur  küstenwacht  durch  locale  verbände  zu  bestreiten 
und  damit  den  Eupatriden  eine  erleichterung  zu  verschaffen. 

Den  prytanen  der  naukraren  schreibt  Herodot  bei  der  kurzen 
erwähnung  des  Kylonischen  aufstandes  die  eigentliche  regierungs- 
gewalt  zu  (V  71  oi  TrpuTdviec  tujv  vctuKpäpujv,  ourep  £v€uov  tötc 
tüc  'Aenvac).  dies  hält  Ph.  (s.  154)  nach  den  von  G.  E.  V.  Zelle 
Beiträge  zur  ältern  verfassungsgesch.  Athens'  (Dresden  1850)  s.  18  ff. 
entwickelten  gründen  für  das  richtige  und  nennt  die  abweichende 
darstellung  des  Thukydides  I  126  eine  irrtümliche,  gewis  mit  un- 
recht, wir  müssen  uns  wol  bedenken,  ehe  wir  den  bewusten  und 
absichtlichen  Widerspruch  des  Thukydides  gegen  Herodot  für  einen 
irrtum  erklären,  und  werden  um  so  mehr  an  dem  bestimmten  Zeug- 
nis festhalten:  töt€  bk  T&  TroXXd  tujv  ttoXitikujv  o\  Ivvia  dpxovxec 
^Trpaccov,  da  aus  anderen  quellen  auch  bei  Plutarch  Solon  12  ö  Me- 
*f cocXfjc  Kai  o\  cuväpxovT€C  als  die  leitende  behörde  genannt  werden. 


A.  Schaefer :  anz.  v.  A.  Phüippis  bcitr.  z.  gcsch.  d.  att.  bürgerrechtes.  55 


Mit  der  Solonischen  Verfassung  hört  die  Unfreiheit  innerhalb 
der  athenischen  btirgerschaft  auf;  an  die  stelle  des  geschlechter- 
staates  treten  neue  bürgerliche  Ordnungen,  hierbei  bemerkt  der  vf. 
(s.  189) ,  Solon  selbst  solle  viele  neubürger  aufgenommen  haben, 
welche  entweder  aus  ihrem  vaterlande  auf  immer  verbannt  waren 
oder  aus  anderem  anlasz  mit  ihrem  ganzen  hausstande  nach  Athen 
übersiedelten,  nach  dem  Zeugnisse  von  Plutarch  Solon  24  TTCtpex€i 
V  fatoptav  Kai  ö  tujv  bnuoTroir|TUJv  vöjioc,  öxi  Yev&9ai  ttoXitcüc 
ovj  bibiua  nXfiv  toTc  cpeurouciv  äcKpurio:  rf|v  fouTiiiv  ¥\  Travecrioic 
5AßT\vaIe  ueroiKiEou^voiC  im  T€xvn.    dies  besagt  aber  nicht  dasz 
Solon  viele  neubürger  aufnahm,  sondern  im  gegenteil,  dasz  er  deren 
salassung  auf  jene  zwei  kategorien  beschränkte,  und  zwar  handelt 
es  sieh  bei  der  zweiten  classc  ausdrücklich  um  kunst-  oder  gewerbe- 
betrieb.   das  verbot  Solons  in  anderen  fällen  fremde  einzubürgern 
scheint  sich  gegen  eine  bisher  geübte  laxe  praxis  zu  richten  und 
entspricht  der  Solonischen  bestimmung  dasz  nur  bei  ebenbürtiger 
ehelicher  abstammung  das  bürgerrecht  vererben  soll,  innerhalb  der 
diente  1  der  geschlechter  mochten  fremde  aus  mancherlei  gründen 
aufnähme  gefunden  haben;  mit  der  aufhebung  der  Unfreiheit  galt 
es  dem  athenischen  gesetzgeber  für  um  so  wichtiger  die  selbständige 
bürgerschaft  rein  und  unvermischt  zu  erhalten. 

Es  liegt  in  der  natur  dieser  Untersuchungen,  dasz  sie  nur  ein- 
zelne bestimmte  fragen  zu  erledigen  suchen,  dies  hat  der  vf.  mit 
besonnenheit  und  strenger  methode  gethan.  wir  dürfen  von  ferne- 
ren arbeiten  desselben  uns  lohnende  ausbeute  für  die  geschichte  der 
griechischen  Verfassungen  versprechen. 

Bonn.  Arnold  Schaefer. 


9. 

E  INE  ZEITGEMÄSZE  EMENDATION  VON  LIVIÜS  XXIV  25,  8. 

Dem  stürze  des  enkels  des  königs  Hieron  von  Syrakus ,  des  im 
j.  214  vor  Ch.  ermordeten  Hieronymos,  folgte  die  erklärung  der 
republik;  als  aber  Andranodöros ,  durch  seine  herschsüchtige  frau 
Damarata,  die  tochter  Hierons,  aufgestachelt  das  um  sich  greifende 
mißtrauen  gegen  den  rath  und  die  herschenden  kreise  zu  benutzen 
gedachte,  um  sich  in  den  besitz  der  herschaft  zu  setzen,  wurde  er 
samt  Themistos,  der  eine  tochter  Gelons,  also  eine  enkelin  des  Hie- 
ron zur  frau  hatte,  bei  seinem  eintritt  in  die  rathsversamlung  er- 
mordet,  drauszen  tobte  und  lärmte  das  volk;  in  einer  versamlung 
wurde  es  sodann  im  namen  des  raths  aufgeklärt  und  belehrt,  dasz 
die  beseitigung  der  beiden  zum  besten  der  jungen  republik  nötig 
gewesen  sei.  ihre  nahe  Verwandtschaft  mit  dem  königlichen  hause 
sei  eine  fortwährende  drohung  gegen  die  freiheit  gewesen,  um  so 
mehr  als  ihre  trauen  die  herschsucht  in  ihnen  genährt  hätten,  da 
schrie  das  volk,  auch  sie  durften  nicht  länger  leben  und  überhaupt 
niemand  aus  der  königlichen  familie.  an  dieser  stelle  fügt  Liviu3 
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eine  erläuternde  sentenz  hinzu,  die  fehlerhaft  überliefert  ist:  ea  na- 
tura muUitudinis  est:  aut  servit  humüiter  aut  süperbe  dominaiur; 
libertatem,  quae  media  est,  nee  stupere  modicc  nee  habere  sciufit. 
et  non  ferme  desunt  irantm  indulgentes  ministri,  qui  avidos  atque 
intemperantes  public  ior  um  animos  ad  sanguinem  et  caedes  inritent. 
sieut  tum  extcmplo  praetores  rogationem  promulgarutit ,  aeeeptaque 
paene  prius  quam  promulgata  est,  ut  omnes  regiae  stirpis  interficc- 
rentur.  man  hat  bei  der  versuchten  Verbesserung  des  verdorbenen 
stupere  meines  eraehtens  bisher  in  einer  falschen  richtung  sich  be- 
wegt: alle  die  Vermutungen,  welche  Weissenborn  anführt,  passen 
entweder  nicht  zu  dem  beigefügten  adverbium  modice,  wie  sperncre, 
parare,  struere,  exuere,  respuere  oder  selbst  wenn  man  sie  wie  cupere, 
sperare  mit  demselben  verbinden  kann ,  so  geben  sie  überhaupt  kei- 
nen rechten  gegensatz  zu  dem  zweiten  gliede  nee  habere  sciunt.  es 
wird  aber  das  zu  suchende  wort  einen  solchen  sinn  haben  müssen, 
dasz  diese  sentenz  wirklich  im  nächsten  zusammenhange  mit  der 
vorhergehenden  so  eben  skizzierten  erzählung  steht,  der  sie  begrün- 
dend angehängt  ist.  der  gedanke,  den  Livius  hier  geäuszert  hat, 
wird  wol  im  allgemeinen  dasselbe  enthalten,  was  H.  von  Treitschke 
von  der  französischen  nation  sagt,  dasz  sie  'ewig  zwischen  zucht- 
loser unbotmäszigkeit  und  blinder  Unterwerfung  schwanke*  oder 
Laboulaye  über  Frankreich  in  dem  reizenden  buche  'Paris  in  Ame- 
rica', aus  dem  es  erlaubt  sein  möge  hier  folgende  stelle  herzusetzen 
nach  der  deutschen  Übersetzung  (Erlangen  1868)  s.  306  f.:  'das 
land  ist  entzwei  geschnitten;  auf  der  einen  seite  steht  die  gewalt 
mit  allen  hilfsquellen  einer  furchtbaren  centralisation ,  auf  der  an- 
dern seite  die  masse ,  die  mehr  oder  weniger  gern  gehorcht,  daher 
alle  die  revolutionen ,  die  dieses  schöne  land  zerreiszen,  daher  ihr 
stetes  mislingen.  bald  schwächt  man  die  autorität  und  beschränkt 
sie  bis  zur  ohnmacht ;  man  glaubt  die  freiheit  zu  vergröszern,  gelangt 
aber  nun  zur  anarchie ;  bald  wirft  man  sich  auf  das  entgegengesetzte 
system ,  man  spannt  alle  bände  straff  an ;  man  glaubt  der  Ordnung 
zu  dienen  und  gelangt  zur  willkür.  ein  so  beklagenswertes  Schau- 
spiel bietet  ein  edles  volk,  das  sich  aus  dem  abgrunde  nur  erhebt^ 
um  auf  der  andern  seite  wieder  darin  zu  versinken.'  die  beiden 
extreme  also,  um  auf  Livius  zurückzukommen ,  servilismus  und 
revolutionäre  gewaltthätigkeit ,  hindern  die  entwicklung  und  die 
behauptung  der  freiheit;  fdie  wut  zu  befehlen,'  sagt  ein  heutiger 
Schriftsteller  Mie  sklavische  gier  sich  befehlen  zu  lassen,  sie  sind  es 
die  tiberall  die  freie  circulation  der  säfte  hemmen,  hier  hypertrophi- 
sche, dort  atrophische  zustände  erzeugen,  an  denen  der  körper  des 
volkes  grausam  krankt.'  ich  glaube  also,  es  ist  bei  Livius  zu  schrei- 
ben: ea  natura  muUitudinis  est:  aut  servil  humüiter  aut  süperbe  do- 
minatur;  liberiatem,  quae  media  est ,  nee  aug er e  modice  nee  habere 
sciunt.  für  das  im  folgenden  verdorbene  publiciorum  habe  ich  keine 
mir  genügende  Verbesserung  finden  können. 

Weimar.  Hugo  Weber. 
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10. 

ZU  CICEROS  CATO  MAIOR. 


§  5  quid  est  enim  aliud  G-igantum  modo  bellare  cum  dis  nisi 
täurae  repugnare?  hier  erscheint  die  Stellung  beider  Satzglieder 
anstöszig  und  geradezu  unlogisch,  werden  doch  nicht  die  Giganten 
aiit  denen ,  die  der  natur  widerstreben ,  sondern  umgekehrt  diese 
mit  jenen  verglichen,  es  hat  deshalb  Gasda  (s.  Soinmerbrodts  vor- 
rede zur  6n  aufläge  seiner  ausgäbe)  vorgeschlagen  eine  Umstellung 
vorzunehmen,  so  dasz  zu  lesen  wäre :  quid  est  enim  ediud  nisi  Gigan- 
'<«  modo  bellare  cum  dis  naturae  repugnare?  hiergegen  ist  zu  be- 
merken, dasz  sich  eine  solche  Stellung  der  Satzglieder  bei  Cicero 
nirgends  rindet  und  sich  auch  nicht  finden  kann,  es  wird  sich  dies 
ergeben,  wenn  wir  die  formel  quid  est  aliud  .  .  nisi  .  .  in  ihrem 
wesen  und  ihrer  bedeutung  näher  betrachten,  ursprünglich  lautet 
die  formel:  quid  est  aliud  .  .  si  Jioc  non  est  mit  folgendem  epexege- 
tischem  infinitiv.  so  heiszt  es  von  einem  hausverkäufer ,  der  dem 
käufer  wissentlich  die  fehler  de3  hauses  verschweigt,  de  off.  III  §  54 
luid  est  enim  aliud  erranti  viam  non  monstrare  .  .  si  hoc  non  est 
'i*pt&rem  pati  ruere  et  per  error em  in  maoeimam  fraudem  ineurrere? 
Ferres  hatte  geschenke  für  den  zehntpächter ,  in  Wirklichkeit  für 
sich  erzwungen:  in  bezug  darauf  sagt  Cicero  in  Verrem  III  §  71 
'i«Mf  est  aliud  capere  conciliare  pecunias  .  .  si  hoc  non  est  vi  atque 
Mperio  cogere  invitos  lucrum  dare  alter  i?  ohne  aliud  steht  dieselbe 
f  rmel  in  Verrem  ad.  I  28  quid  est . .  iudicium  corrumpere,  si  hoc  non 
festes,  praesertim  . .  timidos  homincs  et  adflidos  non  solum  audori- 
tik  deterrere,  sed  diam  consulari  mdu?  mit  Sicherheit  aber  läszt 
iich  annehmen,  dasz  hier  aliud  vor  iudicium  ausgefallen  ist.  in 
Jtr  Baiter-Kayserschen  ausgäbe  steht  auszerdem  unrichtig  nach  si 
tac  non  est  ein  f ragezeichen. 

Häufiger  aber  findet  sich  die  wendung  si  hoc  non  est  verkürzt 
m  nisi  =  rwenn  nicht',  wie  auch  an  unserer  stelle,  den  von  Ochsner 
■ci  s.  253  angeführten  beispielen:  in  Verrem  I  128  quid  est  aliud 
'wnibus  omnia  peccata  et  maleficia  concedere,  nisi  hoc  (=  si  hoc  non 
«0  hominum  honest  issimorum  testimoniis  d  virorum  bonorum  tabidis 
nn  credere?  und  de  div.  II  78  quid  est  aliud  nolle  moneri  a  Iovc,  nisi 
'■fficere  ut  aut  ne  fieri  possit  auspichim  aut,  si  fiat,  videri?  füge  ich 
noch  hinzu  p.  S.  Eoscio  §  54 ,  wo  es  in  bezug  auf  das  schlecht  be- 
gründete argument  des  anklägers  Erucius  exheredare  pater  filium 
togitäbat  heiszt :  quid  est  aliud  iudicio  ac  legibus  ac  maiestatc  vestra 
Qiuti  ad  quaestum  atque  ad  libidimm,  nisi  hoc  modo  accusare  atque 
ü  obicere,  quod  planum  facere  non  possis? 

Nicht  selten  fehlt  aber  das  zweite  glied  der  vergleichung  ganz, 
^em  dann  auf  das  vorhergehende  stillschweigend  bezug  genom- 
men wird,  so  dasz  es  scheint  als  ob  ein  satz  mit  nisi  oder  si  hoc  non 
&  zu  ergänzen  wäre,  es  geschieht  dies  namentlich  dann,  wenn  die 
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beziehung  auf  das  vorhergegangene  an  und  für  sich  deutlich  ist. 
in  dieser  gestalt  entspricht  die  formel  unserm  'heiszt  das  nicht  —  ?* 
Antonius  wollte  die  provocation  in  den  iudicia  tnaiestatis.  Cicero 
ruft  aus  Phil.  I  22  quid  est  aliud  hortari  adulescentes,  ui  turbulent  i  .  . 
eives  vclint  esse?  sc.  si  )k>c  non  est  (nisi  hoc)  legem  promulgare,  ut  et 
de  vi  et  maiestaiis  damnati  ad  populum  provocent.  vgl.  ebd.  V  5 
quid  est  aliud  omnia  ad  beüutn  civile  hosti  arma  largiri?  sc.  si  )ioc 
non  est  (nisi)  Antonio  Galliam  decerncre.  ebd.  X  ö  quid  est  aliud 
Uhr avium  Bruti  laudarc,  non  Brutum?  l,sc.  si  hoc  non  est  (nisi)  diecre 
litteras  Bruti  rede  Script as  esse,  de  off.  II  83  quid  est  aliud  aliis  sua 
cripere,  aliis  dare  aliena?  sc.  si  hoc  non  est  (nisi)  imperare  ut  habit&nt 
gratiis  in  alieno.  zuweilen  sind  zwei  oder  mehrere  subjectsinünitive 
da,  ohne  dasz  quid  est  aliud  bei  jedem  einzelnen  wiederholt  wird, 
anders,  aber  gewis  nicht  richtig,  fassen  diese  gehäuften  infinitive 
auf  GTAKrtiger  lat.  gr.  §  585  a.  3  und  Klotz  lat.  wörterb.  u.  alius. 
gegen  Antonius,  der  einen  privatbrief  Ciceros  an  ihn  indiscret  öffent- 
lich vorgelesen  hatte,  Phil.  II  7  quid  est  aliud  tollere  ex  vita  vitae 
societatem,  tollere  amkorum  conloquia  äbsentium?  sc.  si  Jioc  non  est 
(nisi)  litteras  in  medium  proferre.  ebenso  in  Pis.  47  quid  est  aliud 
furere,  non  cognoscere  homincs,  non  cognoscerc  leges ,  non  senatum, 
non  eivitatem  ?  sc.  si  hoc  non  est  (nisi)  dimittere  exercitum. 

Keineswegs  im  Widerspruch  hiermit  stehen  stellen  wie  diese: 
Phil.  V  21  quid  vero,  quod  in  contione  dicere  ausus  est1  se,  cum  ma- 
gistratu  abisset,  ad  urbem  futurum  cum  exercitu,  introiturum  quotiens- 
cumque  veUet,  quid  erat  aliud  nisi  denuntiare populo  ltomano  servi- 
tutem?  hier  deutet  schon  das  imperf.  erat  darauf  hin,  dasz  die  Wen- 
dung eine  ganz  andere  ist.  denn  zu  quid  erat  aliud  ist  der  voraus- 
gehende satz  mit  quod  subject  =  quid  erat  ülud,  quod  .  .  dicere 
ausus  est,  aliud  nisi.  es  ist  also  hier  das  andere  der  beiden  ver- 
gleichungsglieder  ausdrücklieh  genannt,  während,  wenn  Cicero  quid 
est  aliud  denuntiare  gesagt  hätte,  das  andere  glied  zu  ergänzen  sein 
würde,  nemlich  nisi  in  contione  dicere  audere. 

Das  ergebnis  dieser  kurzen  Untersuchung  ist,  dasz  an  unserer 
stelle  nichts  zu  ändern  ist,  da  sie  im  einklang  mit  anderen  ähnlichen 
stellen  Ciceros  steht,  wie  denn  überhaupt  eine  Umstellung  der  bei- 
den glieder  gar  nicht  nötig  erscheint,  wenn  man  auf  die  bedeutung 
der  formel  zurückgeht,  was  diese  selbst  anbetrifft,  so  lassen  sich 
also  zwei  aus  drucks  weisen  unterscheiden:  1)  eine  vollere,  quid  est 
aliud  . .  si  hoc  non  est  [verkürzt  in  nisi  (hoc)]  mit  ep exegetischem  inf.; 
2)  eine  scheinbar  elliptische,  quid  est  aliud  mit  einem  oder  mehreren 
subjectsinfinitiven,  indem  hier  nicht  ausdrücklich  das  zweite  ver- 
gleichungsglied  gesetzt,  sondern  statt  dessen  stillschweigend  auf 
das  vorhergegangene  bezug  genommen  wird. 

§  8  est  istuc  quidem  aliquid,  sed  ncquaquam  in  isto  sunt  omnia. 
dieselbe  redensart  findet  sich  ähnlich  Tusc.  III  52  est  id  quidem 
magnum  .  .  sed  non  sunt  in  hoc  omnia.  sunt ,  das  Klotz  in  seiner 
ausgäbe  wegläszt,  darf  in  dieser  prägnanten  bedeutung  (=  posita 
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«w/)  nicht  fehlen,  wie  es  auch  alle  stellen,  in  denen  sich  die  formel 
t»  .  .  sunt  omnia  findet,  haben;  z.  b.  de  or.  II  215  gut  aut  breviter 
aut  summisse  dicunt,  docere  iudicem  possunt,  commovere  non  possunt, 
in  quo  sunt  omnia  d.  i.  Vorauf  alles  ankommt';  de  leg.  II  24  caste 
iubet  lex  adire  ad  deos,  animo  videlket,  in  quo  sunt  omnia-,  die  or. 
IH  221  scd  in  ore  sunt  omnia  d.  i.  'alle  Wirkung  geht  vom  gesicht 
aas';  auch  mit  dem  dat.  der  person  somn.  Scip.  7  si  reditum  in  hunc 
locum  despcraveris,  in  quo  omnia  sunt  magnis  .  .  viris;  vgl.  ad  fam. 
XV  14  sie  velim  enitare,  quasi  in  eo  sint  mihi  omnia. 

§  12  multae  etiam,  ut  in  homine  Romano,  litterae:  omnia  me- 
moria tenebat ,  non  domestica  solum  sed  etiam  externa  bclla.  es  kann 
keinem  zweifei  unterliegen,  dasz  domestica  betta  =  intestina  bella 
ist,  mit  dem  es  auch  verbunden  vorkommt  (in  Cot.  II  28)  und  dasz 
es  nichts  anderes  als  'bttrgerkriege'  bedeutet :  vgl.  Caesar  b.  g.  V  9. 
zu  domestica  bella  stehen  im  gegensatz  externa  beUa,  die  kriege  mit 
auswärtigen  Völkern:  vgl.  de  har.  resp.  49.  nun  gab  es  aber  vor  der 
zeit  des  Hannibalischen  krieges  noch  keine  bürgerkriege  in  Rom ;  Cato 
konnte  also  auch  nicht  von  Fabius  rühmen,  dasz  er  in  der  geschiente 
der  auswärtigen  kriege  bewandert  gewesen  sei.  es  bleibt  demnach 
nichts  übrig  als  bella  für  das  glossem  eines  abschreibers  zu  halten, 
der  den  bei  Cicero  häufigen  gebrauch  des  neutrum  plur.  domestica 
und  externa  mit  dem  nebenbegriff  von  'beispiele,  geschiente'  usw. 
nicht  kannte,  vgl.  de  off.  II  26  externa  libentius  in  tali  re  quam 
domestica  recordor;  Cat.  m.  20.  man  mtiste  denn  etwa  annehmen, 
dasz  Cic.  sich  eines  anachronismus  schuldig  gemacht  habe,  was  aber 
bei  der  groszen  Sorgfalt  mit  der  Cato  charakterisiert  ist  —  thut 
er  sich  doch  gerade  als  Verfasser  der  Origines  auf  sein  chronologi- 
sches wissen  viel  zu  gute  —  höchst  unwahrscheinlich  ist.  wollte 
man  aber  domestica  für  sich  construieren  und  externa  allein  mit 
bdla  verbinden,  wie  es  Lüders  ehrest.  Cic.  II  s.  63  thut,  so  würde 
man  der  ganzen  satzconstruetion  gewalt  anthun.  streicht  man  da- 
gegen heUa  ,  so  fällt  auszerdem  die  einseitige  besehränkung  der  bil- 
dung  des  Fabius  auf  die  blosze  kenntnis  von  kriegen  fort. 

§  16    qtw  vobis  mentes,  rectae  quae  stare  solebant 
antehac,  dementes  sese  flexere  viai?*) 
eines  ähnlichen  bildes  bedient  sich  der  chor  von  dem  wahnsinnig 
gewordenen  Aias  in  dem  gleichnamigen  stücke  des  Sophokles  v.  183 
ourroxe  Täp  <pp€vö0ev  r*  £ir'  dpicxepd,  ttcxT  TeXafiwvoc,  fßac 

TÖCCOV  Iv  7TOl|LlVaiC  TriTVUJV. 

Auf  obige  verse  des  Ennius  folgt  unmittelbar:  ceteraque  gravis- 


*)  [ich  bedaure  den  hm.  Verfasser  des  obigen  aufs  atz  es  wie  auch 
rgk  beitr.  zur  lat.  gram m.  I  s.  81  nicht  durch  meine  darlegung  in  diesen 
jahrb.  1866  8.  47  f.  von  der  nnhaltbarkeit  dieser  Lambinschen  conjectur 
viai  überzeugt  zu  haben,  wem  Scaligers  vietae  statt  des  von  den  besten 
hss.  gebotenen  via  als  eine  zu  kühne  Änderung  erscheint,  der  lese  doch 
wenigstens  ruina,  das  ja  handschriftlich  beglaubigt  ist  und  einen  erträg- 
lichen sinn  gibt;  viai  aber  ist  ganz  unmöglich.  A.  F.] 
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stmc  —  notum  enim  vobis  Carmen  est  —  'wie  auch  das  übrige  auf 
das  nachdrücklichste  —  das  gedieht  ist  euch  ja  bekannt  — \  enim 
steht  hier  in  seiner  ursprünglichen  bedeutung,  die  nicht  begründend, 
sondern  (ebenso  wie  die  von  natu)  bekräftigend  ist  =  'wahrlich, 
sicherlich ,  ja ,  allerdings',  am  deutlichsten  zeigt  sich  diese  asseve- 
rierende  kraft  des  enim  in  seiner  Zusammenstellung  mit  vero :  enim 
vero1  ebenso  in  at  enim  und  seel  enim.*)  übrigens  ist  enim  in  dieser 
bedeutung  gar  nicht  so  selten,  wie  Zumpt  meint,  der  in  seiner  gram- 
matik  nur  einen  beleg  (Livius  XXII  25)  dafür  anführt,  freilich  ist 
diese  bedeutung  nicht  immer  erkannt  worden :  gar  häufig  faszt  man 
enim  an  solchen  stellen  begründend  und  ist  dann  genötigt  einen 
gedanken  vorher  zu  ergänzen,  so  findet  sich  dieses  enim  im  Cato 
maior  auszerdem  noch  an  drei  anderen  stellen :  §  77  non  enim  video 
(diese  lesart  hat  mit  recht  Baiter  aus  dem  Parisinus  statt  equidem 
non  video  aufgenommen)  cur,  quid  ipse  seniiam  de  mortc,  non  audeam 
vobis  diecre  =  'ich  sehe  in  Wahrheit,  in  Wirklichkeit  nicht  ein, 
warum'  usw.;  §  84  non  lubet  enim  mihi  deplorarc  vitam,  quod  multi 
et  ii  docti  saepe  fccer  unt ,  ncque  me  vixisse  paenitet.  ganz  ähnlich 
wie  im  deutschen  das  concessive  zwar  ursprünglich  nichts  anderes 
ist  als  das  asseverierende  ze  \tarc,  so  ist  hier  enim  ebenfalls  fast  zur 
concessivpartikel  geworden  =  'zwar  habe  ich  nicht  lust,  zwar 
mag  ich  nicht  mein  leben  beklagen'  usw.  endlich  §  19  num  igitur, 
si  ad  centesimum  annum  vixisset,  senectutis  cum  suae  paeniteret?  nec 
enim  excursionc  nec  salin  nec  eminus  hastis  aut  comminns  gladiis 
uteretur,  sed  cotisilio  usw.  hier  steht  es  scherzend,  ironisch:  'aller- 
dings (freilich)  würde  er  dann  weder  ausfülle  machen  noch  sprin- 
gen' usw.  ich  fUhre  noch  einige  andere  stellen  aus  Cicero  an  zum 
beweise  dasz  das  versichernde  enim  keineswegs  selten  ist.  allein  im 
ersten  buche  der  Tusculanen  sind  es  folgende:  §  11  quis  enim  non 
in  eins  modi  causa  (disertus  esset)?  'allerdings,  gewis  wer  wäre  es 
nicht'  usw.  Kühner  ergänzt:  facile  credo;  quis  enim  — ;  §  30  id 
enim  vitioso  more  effici  solct  'allerdings  pflegt  dies'  — ;  Kühner  er- 
gänzt auch  hier:  ncque  id  mirandum;  id  enim  — ;  §  37  nihil  enim 
(freilich)  animo  videre  poterant\  §  78  in  his  est  enim  (wirklich) 
aliqua  obscuritasi  wiederum  spricht  Kühner  von  einem  'ellipticus 
usus  particulae  enim9.  Lach  §  26  amor  enim,  ex  quo  amicitia  nomi- 
nata  est,  prineeps  est  ad  benevolcntiam  coniungendam.  de  or.  II  24 
mihi  enim  Uber  esse  non  videtur,  qui  non  aiUjuatulo  nihil  agit\  ebd.  40 

*)  die  nbleitung  der  partikel  enim  steht  nicht  fest,  die  meisten 
nehmen  es  für  ein  durch  das  demonstrative  priifix  e  verst;irktf*s  narrt 
so  dasz  es  sich  zu  diesem  verhalte  wie  equidem  zu  quidem.  dieser  an- 
sieht steht  allerdings  die  Stellung  von  enim  entgegen,  denn  da  natu  zu 
an  fang  des  satzes  steht,  müste  das  verstärkte  enim  um  so  mehr  diesen 
platz  einnehmen  —  was  ja  nur  selten  der  fall  ist  — ,  wie  ja  auch  da» 
enklitische  quidem  durch  das  gleiche  prätix  verstärkt  die  kraft  gewinnt 
an  die  spitze  des  satzes  zu  treten.  Schömann  erklärt  es  daher  (lehre 
von  den  redeteilen  s.  196)  für  ein  verlängertes  en  'sieh',  also  ene  mit 
dem  schlieszenden  m,  woraus  dann  enim  geworden  sei. 
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tum  Antonius  theri  enim9  inquit  'hoc  mihi  proposueram  ut9  usw.  de 
div.  I  123  scriptum  est  (Socratem)  cum  Critonis  sui  familiär is  oculum 
adtigatum  vidisset,  quaesivisse  quid  esset  ,  cum  autem  ille  respondisset 
in  agro  ambulanti  ramulum  adductum,  ut  remissus  esset,  in  oculum 
suum  reddisse,  tum  Socrates  rnon  enim  paruisti  mihi  revocanti,  cum 
uterer  qua  soleo  praesagitione  divina9,  wo  es  ganz  unserem  'leider' 
entspricht;  pro  rege  Bei.  §  33  multorum  enim  ('freilich'  im  ironi- 
schen sinne)  capita  civium  viderat.  ähnlich  ebd.  §  34  valde  enim 
invidendutn  est  eius  statuis,  cuius  tropaeis  non  invidimus.  Caesar 
b,  g.  V  7  iUe  enim  (cin  der  that')  revocatus  resistere  ox  se  manu  de- 
fendere  coepit.  und  um  schlieszlich  noch  einen  beleg  zu  enim  vcro 
zu  geben,  in  Verrem  I  06  enim  vcro  ferendum  hoc  quidem  non  est 
'das  ist  ja  wahrlich  nicht  zum  aushalten',  vgl.  Livius  XXII  25  id 
enim  ferendum  esse  negat.  es  mögen  diese  beispiele ,  die  noch  leicht 
hatten  vermehrt  werden  können,  genügen  um  darzuthun,  wie  weit 
t  erzweigt  dor  gebrauch  von  enim  in  dieser  asseverierenden  bedeu- 
tung  ist,  welche  überdies  die  manigfachsten  nüancierungen  des  ge- 
dankens  zuläszt. 

Unmittelbar  auf  notum  enim  vobis  Carmen  est  folgen  im  texte 
die  worte  et  tarnen  ipsius  Appii  exstat  oratio,  obschon  ich  in  meiner 
ausgäbe  des  Cato  maior  der  auch  von  Baiter  aufgenommenen  con- 
jeetur  Halms  und  G.  Wagners  etiam  statt  et  tarnen  gefolgt  bin,  möchte 
ich  doch  jetzt  das  hsl.  et  tarnen  aufrecht  erhalten,  steht  es  doch 
hier  und  in  dem  folgenden  satze  et  tarnen  sie  a  patribus  aeeepimus 
in  gleichem  sinne,  in  beiden  fallen  ist  ein  ähnlicher  zwischengedanke 
ru  erg&nzen,  in  dem  ersten  falle:  an  der  historischen  Wahrheit 
könnte  man  zweifeln  (denn  ein  dichter  ist  kein  gewährsmann),  und 
<ioch  existiert  auch  noch  die  eigene  rede  des  Appius;  im  zweiten 
klJe:  hieran  könnte  man  zweifeln,  nemlich  dasz  er  in  so  hohem 
alter  so  nachdrücklich  gegen  den  frieden  aufgetreten  ist,  und  doch 
liaben  wir  es  so  von  unseren  vätern  gehört.  Lahmeyer  führt  als 
Heleg  für  diesen  elliptischen  gebrauch  von  et  tarnen  an  ad  Att.  VII 
3,  10  inagis  reprehendendus  sum,  quod  fiomo  Romanus  Piraeea  scrip- 
*?rim ,  non  Piraeum  .  .  quam  in  quod  addiderim  —  non  enim  hoc  ut 
oppido  praeposui,  sed  ut  loco  —  et  tarnen  Dionysius  noster  .  .  non 
rttbatur  oppidum  esse  Piraeea  und  ergänzt:  'freilich  könnte  das  auf 
rinem  irrtum  meinerseits  beruhen ;  und  doch  glaubt  auch  Dionysius' 
usw.  nach  meiner  meinung  ist  aber  hier  eine  ergänzung  gar  nicht 
nötig,  da  et  tarnen  im  gegensatze  steht  zu  reprehendendus  sum  in  quod 
addiderim.  der  &atz  non  enim  bis  loco  ist  parenthetischer  Zwischen- 
satz und  demgemäsz  zu  interpungieren.  demnach  ist  der  gedanken- 
gang :  rdu  tadelst  mich  dasz  ich  in  Piraeea  geschrieben  habe,  ich 
verdiene  aber  mehr  den  tadel,  dasz  ich  als  Römer  Piraeea  statt 
Piraeum,  als  dasz  ich  in  Piraeea  geschrieben  (ich  habe  nemlich  den 
Piraeus  nicht  als  stadt,  sondern  als  ort  betrachtet),  und  doch  ist 
auch  Dionysius  der  ansieht,  dasz  es  nicht  eine  stadt  sei.'  es  erhellt 
dasz  der  gegensatz  ist:  *du  tadelst  mich,  dasz  ich  in  Piraeea  gesagt 
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habe,  und  doch  ist  Dionysius  ebenfalls  mit  mir  der  meinung  dasz  es 
keine  stadt  sei.' 

§  17  nihä  igitur  adferunt,  qui  in  re  geretida  versari  senedutem 
ncgant,  similesque  sunt  ut  si  qui  gubernatorem  in  namgando  nihil 
agere  dkant.  so  lesen  die  besten  hss. ;  Baiter  hat  die  worte  similes- 
que sunt,  die  in  einigen  hss.  fehlen,  eingeklammert,  meines  erach- 
tens  sind  dieselben  für  echt  zu  halten,  da  sich  bei  Cic.  keine  stelle 
finden  dürfte ,  in  der  ut  si  qui  oder  ut  si  ohne  folgenden  nachsatz 
im  conjunctiv  steht,  vgl.  de  deor.  not.  II  86  ut  si  qui  dentcs  et  pubcr- 
tatem  natura  dicat  cxistere,  ipsum  autem  hominem,  cui  ca  existant, 
non  constare  natura,  non  inteUcgat  ea,  quae  cfferant  aliquid  ex  sese, 
perfectiores  habere  naturas  quam  ca  quae  ex  eis  efferantur  d.  i.  'wenn 
z.  b.  jemand  behaupten  wollte  . .  der  würde  nicht  begreifen.'  de  off. 
I  32  ut  si  constitueris  cuipiam  te  advocatum  in  rem  praesentem  esse 
venturum  atque  interim  graviter  aegrotare  filius  coepcrit,  non  sit  contra 
officium  non  facerc  quod  dixeris.  ebd.  III  107  ut  si  praedonibus  pac- 
tum pro  capitc  pretium  non  attuleris,  nuüa  fraus  sit.  Tusc.  IV  59 
ut  si  quis  aegre  ferat  se  pauperem  esse,  idne  disputcs,  paupertatcm 
malum  non  esse,  an  hominem  aegre  ferrc  nihil  oportcre?  ebenso  ist 
es  in  dem  falle ,  wenn  das  exemplum  fictum  zu  einem  ausgeführten 
gleichnisse  gestaltet  wird:  Tusc.  II  12  ut  enim,  si  grammaticum  se 
profcssus  quispiam  barbarc  loquatur . .  hoc  turpior  sit . .  sie  philosophus 
in  vitac  rationc  peccans  hoc  turpior  est,  quod  usw.  vgl.  ebd.  II  67. 
de  deor.  nat.  II  15  und  74.  Seyffert  scholae  lat.  I  s.  186  f.  II  s.  92. 
dagegen  ist  unserer  stelle  ganz  ähnlich  de  div.  II  131  similes  sunt 
dei,  si  ea  nobis  obiciunt,  quorum  nec  sekntiam  neque  cxplanatorcm 
habeamus,  tamquam  si  Poeni  aut  Hispani  in  senatu  nostro  loquerentur 
sine  interpretc.  vgl.  Tusc.  IV  41  qui  modum  vitio  quaerit,  simüiter 
fac'U,  ut  si  posse  putet  cum,  qui  se  e  Lcucata  praeeipitaverit,  susünere 
se,  cum  velit.  de  off.  I  87  simüiter  facerc  cos  qui  inter  se  contenderent , 
utcr  potius  rem  publicam  administraret ,  ut  si  natäae  certarent,  quis 
eorum  potisshnum  gubernaret. 

§  26  discebant  enim  fidibus  antiqui.  diese  worte  sind  von  Lah- 
meyer  als  glossem  eingeklammert  mir  scheinen  sie  ganz  passend 
im  munde  Catos  zu  sein ,  der  nach  Cic.  Tusc.  IV  3  und  I  3  in  den 
Origines  von  der  sitte  der  altvordern  berichtet,  die  thaten  berühm- 
ter männer  bei  tische  zur  flöte  zu  singen,  aber  auch  sonst  stimmt 
die  eingeschobene  bemerkung  ganz  zu  dem  doctrinären  tone,  in  wel- 
chem der  greis  zu  den  jünglingen  spricht,  aus  ebendemselben  gründe 
nehme  ich  §  44  quod  ea  videlicet  homincs  capiantur  ut  pisces  gegen 
Valckenaer  und  §  56  id  est  senes  gegen  Kayser  in  schütz ,  wie  denn 
auch  Gernhard  zu  der  ersten  stelle  §  44  mit  recht  darauf  aufmerk  - 
sam  macht,  dasz  Cic.  statt  divinc  enim  Plato  cscam  malorum  appeUat 
voluptatem  geschrieben  haben  würde :  divine  enim  Plato  voluptatcn% 
cscam  malorum  appellat ,  wenn  nicht  das  pronomen  ea  folgte,  da^ 
.sich  auf  voluptatem  bezieht. 

§  35  quam  fuit  inbcciUus  P.  Afrkani  filius,  is  qui  te  adoptavit, 
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•luam  tenui  aut  nutia potius  valctudine !  da  aut  eine  notwendige 
-rennung  bezeichnet,  wodurch  die  erste  angäbe  ausgeschlossen  oder 
wenigstens  verbessert  wird,  so  ist  es  unmöglich  dasz  es  sich  wie  vel, 
las  die  trennung  in  das  belieben  oder  die  willktir  setzt ,  mit  potius 
verbinde,  denn  potius  steht  immer  nur,  wo  von  einer  auswahl 
zwischen  zweien  die  rede  ist:  s.  SeyfFert  zu  Laelius  s.  272.  ich 
zlanbe  daher  dasz  an  allen  stellen,  wo  sich  aut  .  .  potius  finden 
dürfte  (z.  b.  auch  Tusc.  I  23  ut  mors  aut  mal  um  non  sit  aut  sit 
hwm  potius),  potius  entweder  glossem  oder  aut  aus  ac  verderbt  istr 
^as  in  den  hss.  häufig  vorkommt  (vgl.  Cat.  m.  §  52  ac  stirpium  und 
kyffert  zu  Tusc.  s.  71,  zu  Laelius  s.  461).  an  unserer  stelle  ist 
demnach  entweder  potius  ganz  zu  tilgen ,  oder  es  ist  ac  nuüa  potius 
zu  schreiben,  was  überdies  die  ed.  SuffridiPetri  (Basel  1568)  bietet. 
Spiele  von  aut  ==  foder  vielmehr'  finden  sich  bei  Cic.  viele,  or.  5 
'Wt  sunt  quid  efficere  aut  quo  progredi  possent\  in  Verrem  III  23 
*t*wa  aliqua  vorago  est  aut  gurges  vitiorum  (wo  Kayser  et  statt 

aufgenommen  hat);  p,  Sestio  47  aut  ego  itlas  res  tantas  .  .  cum 
wbam,  non  mihi  mors  .  .  ob  oculos  versabatur?  vgl.  Livius  XXI  53 
>tiämm  ultra  differri  aut  teri  tempus?  s.  Fabri-Heerwagen  z.  d.  st. 
taesar  6.  c.  II  35  quis  esset  aut  quid  veUet.  dagegen  findet  sich  ac, 
^  eine  negation  berichtigend  anknüpft,  öfter  mit  potius  verbun- 
in  Cat.  II  12  quis  denique  ita  aspexit  ut  perditum  civem  ac 

potius  ut  inportunissimum  hostem? 

§  38  septimus  mihi  Uber  Originum  est  in  manibus;  omnia  anti- 
uttatis  monumenta  conligo ;  causarum  inlustrium ,  quascumque  de- 
**di,  nunc  cum  maxime  conficio  orationes;  ius  augurium,  pontifaium, 
rtttracto;  multum  etiam  graecis  litter is  utor  usw.  zuerst  erwähnt 
Cito  seine  historischen  arbeiten,  dann  das  niederschreiben  seiner 
^en,  drittens  seine  juristische  schriftstellerei  und  endlich  seine 
^•haftigung  mit  griechischer  litteratur.  wohin  gehört  aber  omnia 
rtiquüatis  monumenta  conligo?  Nauck  und  Sommerbrodt  beziehen 
Jie$e  worte  auf  die  ausarbeitung  der  eben  erwähnten  Origines,  zu 
knenerdie  denkmäler  samle.  wenn  diese  ansieht  richtig  ist  ,  so  ( 
^sz  es  auffallen  dasz  Cic.  diesen  zu  dem  vorhergehenden  haupt-  j 
atze  logisch  in  einem  beigeordneten  Verhältnisse  stehenden  satz  in 
iorm  eines  hauptsatzes  a3yndetisch  gibt,  um  diesen  anstosz  zu  be- 
seitigen, nimt  Nauck  drei  doppelglieder  an:  mit  der  ausarbeitung 
■kr  Origin  es  hänge  die  samlung  der  denkmäler,  mit  der  samlung 
'kr  reden  die  beschäftigung  mit  der  rechtswissenschaft  zusammen, 
ktzteres  erscheint  mir  aber  gesucht  und  gezwungen:  denn  Catos 
juristische  schriftstellerei  steht  doch  mit  dem  niederschreiben  seiner 
reden  in  gar  keinem  oder  nur  sehr  losem  zusammenhange,  ich  glaube 
vielmehr  dasz  in  jedem  satze  eine  bestimmte  thätigkeit  Catos  spe- 
ciell  bezeichnet  werden  soll ,  und  ich  beziehe  omnia  .  .  conligo  auf 
5«'me  didaktisch -pädagogische  schriftstellerei,  und  zwar  auf  die 
epcyclopädie ,  die  er  für  seinen  söhn  geschrieben  hat.  es  war  diese 
^  'not-  und  hülfsbuch',  in  welchem  praktische  erfahrungssätze 
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nicht  blosz  aus  den  Schriften  der  Römer,  sondern  auch  aus  denen 
der  Griechen  (omnia  antiquitatis  monumenta)  niedergelegt  waren, 
in  kurzen  sätzen ,  unter  denen  es  an  kernigen  Sprüchen  nicht  fehlte, 
war  darin  auseinandergesetzt,  rwas  ein  tüchtiger  mann  (vir  bonus) 
als  redner,  arzt,  landwirt,  kriegsmann  und  rechtskundiger  sein 
müsse'  (Mommsen  röm.  gesch.  I4  s.  945):  vgl.  de  off.  I  104  und  de 
or.  II  271.  Mercklin  im  phüol.  IV  s.  424  f.  , 

§  46  ne  omnino  bellum  indixisse  videar  voluptati,  cuius  est  for- 
iasse  quidom  naturalis  modus,  dasz  modus,  nicht  motus,  was  einige 
hss.  bieten,  zu  lesen  sei,  sah  schon  Facciolati,  indem  er  ganz  richtig 
bemerkt:  *recedit  autem  paullum  a  doctrina  stoica,  si  voluptatem 
modo  aliquo  admittit.'  er  hätte  hinzufügen  sollen:  'et  sequitur 
rationem  molliorem  peripateticorum.,  denn  diese  betrachteten  als 
aufgäbe  der  sittlichen  thätigkeit  überall  die  richtige  mitte  einzu- 
halten, d.  i.  dasjenige  masz  (modus)  in  gemtitsbewegungen  und 
Handlungen  nicht  zu  überschreiten  noch  hinter  ihm  zurückzubleiben, 
welches  durch  die  natur  (naturalis)  des  handelnden  oder  der  Ver- 
hältnisse bedingt  sei.  für  diese  ansieht  der  peripatetiker  gebraucht 
Cicero  genau  dieselbe  wendung  acad.  II  135  medioeritates  Uli  pro- 
babant  et  in  omni  permotione  naturalem  volebant  esse  quendam 
mod um.  wenn  die  lesart  motus  richtig  wäre ,  so  würde  Cato  in  das 
andere  extrem  verfallen :  er  würde  aus  dem  heftigsten  gegner  der  ro- 
luptas,  gegen  die  er  vorher  geeifert,  ein  freund  derselben  geworden 
sein,  denn  motus  voluptatis  (idvncic)  kann  nichts  anderes  bedeuten 
als  die  mit  der  voluptas  verbundene  oder  von  ihr  ausgehende  er- 
regung  oder  reizung ,  wie  dies  deutlich  aus  der  definition  von  volup- 
tas hervorgeht:  de  fin.  II  8  omnes  iueundum  motum,  quo  sensus  hila- 
retur,  graecc  ijöovjjv,.  tat  ine  voluptatem  vocant.  ebd.  §  75  est  enim 
{voluptas)  iueundus  motus  in  sensu,  es  ist  also  motus  voluptatis 
nichts  als  eine  Umschreibung  oder  Zerlegung  des  begriffs  voluptas 
selbst,  die  voluptas  aber,  oder  was  dasselbe  ist  den  motus  voluptatis 
kann  unmöglich  Cato  plötzlich  inconsequenter  weise  für  naturge- 
mäsz  erklären,  vgl.  aus  dem  Hortensius  fr.  76  Or.  cuius  (voluptatis) 
motus  ut  quisque  est  maximus,  ita  est  inimicissimus  phüosophiac. 

§  56  mea  quidem  senfentia  haud  scio  an  nulla  bcatior  possit  esse, 
neque  solum  officio,  quod  hmninum  generi  universo  cultura  agrornm 
est  salutaris,  sed  et  dclectatione ,  quam  dixi,  et  saturitate  copiaqne 
rmtm  omnium,  quae  ad  viel  um  hominum,  ad  cultum  et  tarn  deorum 
pertinent.  dasz  Cicero  aus  dem  oekonomikos  des  Xenophon  manches 
in  mehr  oder  minder  freier  weise  benutzt  hat  (vgl.  §  59  die  anek- 
dote  von  Lysandros  und  Kyros  mit  Xen.  oekon.  4,  20 — 25),  kann 
nicht  wunder  nehmen:  hat  er  doch  die  Xenophontische  schrift  in 
seiner  jugend  übersetzt,  so  hat  schon  Gernhard  bemerkt  dasz  die 
obigen  worte  ad  cultum  deorum  hinweisen  auf  oekon.  5,  10  Tic  be 
fiXXn.  0€oTc  dtTrapxctc  TTp€Tru)b€CT^pac  Ttapexei  f|  £opidc  TrXnpecr^- 
pac  aTTObeiKVuei ;  ich  stelle  feiner  sed  et  dclectatione  usw.  zusammen 
mit  ebd.  5,  1 — 3  £oik€  top  f|  dTTiu^Xeta  chjttic  eTvat  äua  T6  fjbuTTd- 
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6cid  Tic  wxi  oikou  aöEnctc  . .  TrpuYrov  |n£v  ydp  d(p*  iLv  Zwciv  oi 
ävOpcuTTOi,  xaöxa  f\  v\  qptpei  dpYaZou^voic,  Kai  dq> "  iLv  fibimaBoöct, 
TTpoccmcp^per  Itreixa  b£  öca  kocuoöci  ßwuouc  Kai  dxdXuaxa  Kai 
ofc  auroi  Kocuoövxai ,  Kai  xaöxa  uexd  rjbicxujv  öquuiv  Kai  8eaud- 
Tiuv  Ttap^XCi.  bei  der  ganzen  stelle  scheint  ihm  5, 11  vorgeschwebt 
zu  haben:  £uoi  uev  Gauuacxöv  boKei  etvai,  xic  £X€Ü0epoc  dv- 
öpujTroc  f\  KTi^jnd  Ti  toutou  fibiov  K€KXT|xai  fj  dmu^Xeiav  (=  offi- 
cium) fibim  rivd  xauxnc  eupnKev  f|  ujcpeXiuujx^pav  eic  xdv  ßtov. 
dem  quod  hominum  generi  unwerso  cultura  agrorum  est  salutaris 
liegt  offenbar  zu  gründe  oekon.  15,  4  vöv  xoivuv,  £<pf|,  <b  CwKpaxec, 
Kai  xfjv  q>iXav0pumiav  xauxnc  xflc  x^xvnc  dKOucn.  xö  räp  ibcpeXi- 
^wrdTT|v  oucav  Kai  fibicxnv  £pYd£€c9ai  Kai  KaXXicrnv  Kai  irpoc- 
(piA€CTdTr|v  Geoic  xe  Kai  dv6püJ7roic  .  .  ttujc  ouxi  tewaiöv  den; 
ziemlieh  eng,  auch  hinsichtlich  des  ausdrucks,  schlieszt  sich  §  57 
nbi  enitn  potcst  iUa  aetas  aut  calescere  vel  apricatione  melius  vel  ignl 
mt  vicis&im  umbris  aquisve  refrigerari  salubrius?  an  oekon.  5,  9 
X€iuäccti  Tfupi  dqpOövw  Kai  Öepuoic  Xouxpoic  ttou  TrXelwv  euud- 
p€ia  f|  £v  xwpw  xtu ;  ttoö  b£  fibiov  Gepicai  übari  xe  Kai  Trveuuaci 
wxi  CKiaic  F|  Kax'  dxpöv; 

§  81  quare,  si  haec  ita  sunt,  sie  me  colüote,  inquit,  ut  deum.  icli 
bin  der  ansieht  dasz  Ciceros  abweichung  vom  original  (Xen.  Kyrop. 
Till  7,22  xfjv  dufiv  u/ux^iv  Kaxaibouuevoi  Troteixe  adribb^ouai) 
weder  ein  mis Verständnis  ist  (Ltiders  ehrest.  Cic.  II  s.  180),  noch 
dasz  Cic.  eine  unrichtige  lesart  vor  äugen  gehabt  hat  (Lahmeyer 
z.  d.  st.)  sondern  dasz  die  abweichung,  wie  auch  Sommerbrodt  an- 
nimt,  eine  absichtliche  ist.  im  original  bezieht  sich  nemlich  &  if\b 
btouCU  zurück  auf  §  17  und  zwar  auf  die  worte  die  unmittelbar  der 
von  Cic.  übersetzten  stelle  vorausgehen  und  den  excurs  über  die 
Unsterblichkeit  einleiten:  dXXd  TTpöc  Geujv  Traxpüjuuv,  ii&  TraTbec, 
xuiäT€  dXXfjXouc,  et  xi  Kai  xoö  duoi  xapKecOai  udXei  uuhr  ou  xäp 
brrrrou  xouxö  ye  cacpwc  boKeTte  eibdvai  usw.  (nolite  arbitrari  usw.;. 
da  nun  Cic.  die  bitte  xiudxe  dXXr|Xouc  bei  Seite  liesz,  indem  er  nur 
das  aufnahm,  was  für  seine  zwecke  brauchbar  erschien ,  nemlich  den 
excurs  über  die  Unsterblichkeit,  so  sah  er  sich  bei  den  Worten  & 
^Yib  i^ouai  zu  einer  änderung  genötigt,  und  zwar  nahm  er  die  Wen- 
dung die  er  bereits  somn.  Scip.  c.  8  gebraucht  hatte :  deum  tc  igitur 
scito  esse,  si  quidetn  deus  est  qui  viget  usw.  vgl.  Tusc.  I  65  ergo  ani- 
mus,  ut  ego  dico,  divinus  est,  ut  Euripides  dicere  audet,  deus  (Eur.  fr. 
1007  Ddf.  ö  voüc  Top  f)UUJV  dexiv  £v  ^Kdcxiu  0€Öc).    ebenso  ver- 
fahrt Cic.  am  Schlüsse  der  rede,  den  er  ebenfalls  ganz  allgemein  hält, 
indem  er  die  an  die  söhne  gerichtete  specielle  ermahnung  jiriTrox* 
deeßec  unbev  unbfc  dvöciov  ui^xe  iroiricnxe  urixe  ßouXeücnxe  fortläszt 
und  nur  das  me  colitote  wieder  aufnimt,  aber  es  breiter  paraphrasiert 
(memoriam  nostri  pie  inviolateque  servabitis) ,  um  seinem  bruchstück 
der  Xenophontischen  rede  die  nötige  abrundung  am  Schlüsse  zu  geben. 
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11. 

ZU  Q.  CLAUDIUS  QUADRIGABIUS. 


Aus  dem  fünften  buche  der  annalen  des  Q.  Claudius  Quadri- 
garius bewahrt  uns  Nonius  s.  475,  26  folgendes  bruchstück  (nr.  55 
in  H.  Peters  samlung):  is  ubi  Bacium  cognovit,  et  patria  cum  recor- 
davit.  aus  den  nachbarbruchstücken  des  fünften  buches  zu  schlieszen, 
gehört  das  stück  in  die  darstellung  des  zweiten  punischen  krieges 
und  zwar  der  ersten  jähre;  ereignisse  aus  den  jähren  215 — 213  ge- 
hören schon  ins  sechste  buch,  es  ist  aber  bis  jetzt  nicht  gelungen 
einen  Dacius  für  diese  zeit  sonst  irgendwo  aufzutreiben,  und  auf  die 
Dasii ,  welche  allerdings  im  zweiten  punischen  kriege  mehrfach  vor- 
kommen und  an  welche  Roth  gedacht  hat ,  und  ebenso  auf  den  De- 
cius  aus  Capua,  der  im  j.  216  eine  rolle  spielt,  will  das  Signalement 
nicht  passen :  von  keinem  ist  irgendwo  etwas  erzählt,  was  unter  den 
worten  des  Claudius  stecken  könnte. 

Wenn  ich  die  abgebrochenen  worte  recht  verstehe,  so  ist  die 
sache  die :  es  erkennt  jemand ,  der  eben  vorher  in  die  erzählung  ein- 
geführt worden  (is),  einen  andern  oder  etwas  und  erinnert  sich  da- 
bei seiner  heimat.  ich  glaube,  der  Vorgang  gehört  in  die  schlacht 
am  trasumennischen  see.  da  heiszt  es  bei  Livius  XXII  6 :  (consuletn) 
et  hostes  summa  vi  pctcbant  et  tuebantur  cives,  donec  Insuber  eques 
—  Bucario  nomen  erat  —  fade  quoque  noscitans  consuletn  'en9  tn- 
quit  'hie  est9  popularibus  suis  cqui  legiones  nostras  cccidit  agrosque  et 
urbem  est  depopulatus!  iam  ego  hanc  victimam  manibus  peremptorum 
foede  civium  dabo9,  also  der  Insubrer  erkennt  den  Flaminius ,  und 
das  bild  seiner  verwüsteten  heimat  steht  vor  seinen  äugen,  mir 
scheint  ,  die  stellen  decken  sich  vollständig  bis  auf  das  schadhafte 
Dacium.  auch  musz  gerade  diese  scene  so  recht  im  geschmack  des 
Claudius  Quadrigarius  gewesen  sein:  Zweikämpfe  erzählt  er  gern 
und  ausführlich,  so  den  des  Manlius  Torquatus  mit  dem  Goliath  der 
Gallier,  den  des  Valerius  genannt  Corvinus  ebenfalls  mit  einem  rie- 
sigen Gallier,  das  reiterstück  des  Artorius  mit  dem  Campaner  Tau- 
rea,  den  Schwabenstreich  eines  Lusitaniers.  was  ist  nun  für  Bacium 
einzusetzen?  bei  Livius  erkennt  der  Insubrer  den  consul  an  seinen 
zügen,  facie,  und  da  taucht  die  erinnerung  an  die  heimat  in  ihm  auf. 
ganz  wie  Amins  Tarquinius  in  der  schlacht  am  teiche  Regillus: 
deinde  iam  propius  ac  certius  facie  quoque  Brutum  cognovit, 
und  da  lodert  auch  Tarquinius  auf  im  gedanken  an  die  verlorene 
heimat.  zudem  braucht  Claudius  gerade  den  ausdruck  facies  öfter, 
ich  bin  nur  nicht  sicher,  ob  ich  einfach  facie m  cognovit  vorschlagen 
soll  oder  den  parallelstellen  entsprechender  facie  eum  cognovit  \ 
das  pronomen  determinativ  um  kommt  dann  freilich  dreimal  in  einem 
athem  und  in  verschiedener  beziehung  auf  den  Insubrer  und  den 
römischen  consul,  aber  das  gibt  vielleicht  bei  einem  altern  schrift- 
steiler keinen  zu  schweren  anstosz. 
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Recht  schlimm  ist  ein  bruchstück  aus  dem  dritten  buche  des 
Claudius  von  der  zeit  mitgenommen  worden,  nr.  49  bei  Peter,  über- 
liefert von  Priseianus  VI  s.  697  P.  (232,  16  H.):  Claudius  in  III 
historiarum:  ut  viderent  ne  respueret  verminaret  litteris  addiualis, 
quod  vermmatum  ne  ad  camer  pervenerit  sicher  gebessert  ist  aller- 
dings schon  von  Hertz :  ne  res  publica  verminaret  .  .  pcrveniret.  da- 
gegen ist  fUr  den  unsinn  addiualis  noch  kein  sinn  gefunden,  die 
Vermutungen  von  Casaubonus,  Gronovius,  G.  Hermann  verlieren 
den  boden  der  Überlieferung  ganz  unter  den  füszen  weg;  bei  dem 
Vorschlag  von  Hertz  litteris  adulatis  steht  man  auf  besserem  boden, 
sieht  aber  über  sich  nur  ins  unbestimmte,  kann  etwas  bestimmtes 
sich  nicht  denken.  Peter  gibt  die  stelle  als  unheilbar  auf. 

Vielleicht  ist  doch  noch  zu  helfen,  wenigstens  so  viel  läszt  sich 
erkennen,  dasz  die  rede  ist  von  einer  art  Schrifttum,  deren  einflusz 
wie  Wurmstich  im  leben  des  Staates  um  sich  greifen  und  dasselbe 
endlich  völlig  zerfressen  und  zerstören  werde ;  davor  wird  gewarnt, 
einem  briefe  läszt  sich  fuglich  eine  so  weit  und  tief  gehende  Wirkung 
nicht  zutrauen;  auf  schriftliche  Veröffentlichung  von  gesetz  und  recht 
passt  das  bild  vom  Wurmstich  und  wurmfrasz  und  auch  der  ausdruck 
litteris  nicht  recht;  also  litteratur,  bücher  sind  gemeint,  wo  gibt  es 
aber  in  der  ältern  römischen  geschichte  einen  fall,  wo  die  staatsge- 
fahrlichkeit  einer  litteratur  in  ähnlicher  art  zur  spräche  kommt?  ich 
kenne  nur  einen  fall:  da  drohte  in  der  that  eine  art  litteratur  das 
mark  des  römischen  Staatswesens  anzugreifen,  ich  meine  die  Numa- 
nischen  bücher,  welche  im  j.  181  vor  Ch.  aus  der  erde  gegraben  wurden, 
als  der  städtische  praetor  sie  las,  fand  er,  der  inhalt  müsse  zum  ruin 
der  religiösen  einrichtungen  führen,  und  er  wollte  es  mit  einem  eide 
bekräftigen,  dasz  diese  bücher  nicht  gelesen  noch  aufbewahrt  wer- 
den dürften,  da  wurden  sie  auf  offenem  markte  von  den  opfer- 
knechten verbrannt. 

Freilich  im  dritten  buche  des  Claudius  kann  diese  geschichte 
aus  dem  j.  181  nimmermehr  gestanden  haben;  das  dritte  buch  um- 
spannt die  Zeiten  des  Pyrrhus  und  des  ersten  punischen  krieges. 
ich  wanken  kann  man  zwischen  dem  siebenten  und  dem  achten  buch, 
aus  dem  siebenten  ist  nur  ein  einziges  stück  mit  der  buchzahl  er- 
halten, nr.  61,  und  dieses  eine  läszt  sich  in  einen  bestimmten  Zu- 
sammenhang oder  gar  ein  bestimmtes  jähr  nicht  unterbringen,  da 
aber  buch  VI  über  den  zweiten  punischen  krieg  gewis  nicht  hinab- 
greifen kann,  so  gibt  Peter  dem  buch  VII  die  bruchstücke  aus  dem 
ersten  macedonischen  und  dem  syrischen  kriege,  diese  kriege  hat 
Claudius,  wie  der  augenschein  lehrt,  ziemlich  breit  behandelt;  über 
den  syrischen  krieg  kann  also  buch  VLI  nicht  weit  hinausgereicht 
haben,  auf  der  andern  seite  haben  wir  aus  dem  achten  buche  drei 
stücke  mit  der  buchzahl,  die  nummern  70.  71.  72  bei  Peter,  davon 
hat  Krause  nr.  70  auf  den  triumphstreit  dos  Aemilius  Paullus  be- 
zogen, und  wahrscheinlich  ist  diese  beziehung,  wenn  auch  nicht  not- 
wendig, wie  Peter  richtig  bemerkt,   dagegen  möchte  ich  fr.  72  in 
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co  loco  populus  murmurari  coepit  mit  Überzeugung  auf  die  wunder- 
bar schnelle  siegespost  von  Pydna  deuten:  cum  in  circo  ludi  fic- 
rcnt,  murmur  rcpente populi  tota  spcctacula  pcrvasU.  beides  sind 
ereignisse  aus  den  jähren  168  und  167  und  bezeichnen  die  untere 
grenze  des  achten  buches.  weiter  herab  geht  dieses  nicht  5  es  fallen 
vom  siebenten  bis  zum  dreizehnten  buch,  welche  gerade  das  zweite 
vorchristliche  jahrhundert  umspannen,  auf  jedes  buch  durchschnittlich 
15  jähre,  auch  deshalb  würden  wir  die  scheide  zwischen  buch  VII 
und  VIII  etwas  unter  den  syrischen  krieg,  etwa  185  ansetzen  und 
das  jähr  181  dem  achten  buche  zuweisen,  also  musz  unser  frag- 
liches bruchstück,  falls  es  die  Numanischen  bücher  betritft,  seine 
buchzahl  III  in  VIII  umändern,  dafür  ist  aber,  abgesehen  von  dem 
inhalt,  den  Numanischen  btichern,  noch  ein  äuszeres  anzeichen  vor- 
handen, unser  bruchstück  neinlich  und  das  stück  nr.  71  sind  die 
beiden  einzigen,  die  angeführt  werden  mit  dem  buchtitel  historiae; 
die  beiden  citierenden  grammatiker  Priscianus  und  Diomedes  ken- 
nen sonst  wie  alle  anderen  auch  nur  annales  des  Claudius,  dieser 
umstand,  dasz  zwei  citate  in  solcher  weise  dieselbe  eigentümliche 
form  zeigen ,  beweist  nicht  etwa  dasz  hier  ein  anderer  Claudius  ge- 
meint sei,  etwa  der  kaiser,  wie  z.  b.  Casaubonus  will,  sondern  deu- 
tet nach  den  Untersuchungen  über  die  citierweise  der  grammatiker 
erstens  auf  eine  gemeinsame  vermittelnde  quelle  der  citate  und 
zweitens  darauf,  dasz  im  originale  die  angeführten  stellen  einem 
und  demselben  abschnitte ,  etwa  demselben  buche  angehört  haben, 
auch  so  liegt  es  nahe  fr.  49  in  das  buch  VIII  zu  versetzen,  welchem 
fr.  71  angehört  und  welches  die  zeiten  um  180 — 170  herum  be- 
greift, vielleicht  läszt  sich  fr.  71  sogar  datieren,  es  lautet  kura : 
Flacco  ospicatur.  ospkari  oder  cvuspicari  mit  dem  dativus  heiszt 
so  viel  als  auspicem  esse  oder  suffragari  alicui,  das  ist  eigentlich :  bei 
politischen  beschlüssen  oder  wählen,  zu  denen  auspicien  gehören, 
für  einen  die  öffentliche  meinung  gewinnen,  nun  heiszt  es  bei  Livius 
XXXIX  41  vom  alten  Cato  bei  den  censorenwahlen :  et  simul  L.  Va- 
Icrio  (Flacco)  suffragabatur.  so  könnte  fr.  71  ins  j.  184  gehören. 

Nach  alledem  will  mir  scheinen,  als  ob  unser  bruchstück  49 
im  achten  buche  des  Claudius,  unter  dem  j.  181,  sein  unterkommen 
finden  und  auf  die  ausgegrabenen  Numanischen  bücher  gedeutet 
werden  müsse,  wenn  aber  dem  also  ist ,  dann  hoffe  ich  auch  auf  die 
herstellung  des  verdorbenen  addiualis.  der  praetor,  denke  ich  mir, 
warnt  den  senat:  man  möge  zusehen,  dasz  das  Staatswesen  nicht 
den  wurmfrasz  bekomme  von  den  büchern,  welche  ans  tageslicht 
gebracht  worden  seien,  oder  falls  dieselben  an  die  öffentlichkeit 
gebracht  würden,  ich  erinnere  an  die  Wendungen  sub  auras  fa-rc 
oder  efferre,  die  bei  dichtem  häufig  sind,  und  an  das  Horazische  sub 
divum  rapere  und  schlage  vor  zu  lesen:  Claudius  in  VIII  historia- 
rinn:  ut  viderent ,  ne  res  publica  verminaret  litteris  ad  dium  latis, 
quod  verminatum  nc  ad  Cancer  perveniret. 

Plön.  Theodor  Plüss. 
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DER  LIEGNITZER  L1VIUSCOLEX. 


Es  gab  eine  zeit,  wo  der  herausgeber  eines  classikers  es  als  eine 
ge wissenssache  ansah,  nicht  nur  die  verschiedenen  lesarten  jedes 
vorhandenen  codex ,  sondern  sogar  jede  orthographische  abweichung 
sorgfältigst  zu  vermerken,  dieser  standpunct,  welcher  dem  Vorwurf 
der  pedanterie  allerdings  nicht  entgehen  konnte,  ist  heutzutage  über- 
wunden; es  werden  für  jeden  schriftsteiler  höchstens  zwei  bis  drei 
handschriften,  welche  sich  als  die  besten  erwiesen,  zu  gründe  gelegt 
und  die  Übrigen  als  deteriores  oder  vulgares  zur  seite  geschoben, 
und  nur  selten  und  gleichsam  schüchtern  gedenken  die  herausgeber 
derselben  hie  und  da  im  apparatus  criticus. 

Ob  dieses  dem  frühem  entgegengesetzte,  etwas  summarische 
aber  bequeme  verfahren  ein  durchweg  berechtigtes  ist,  mag  hier  un- 
erörtert  bleiben ;  jedenfalls  aber  fällt  zur  zeit  die  auffindung  einer 
neuen  handschrift,  wenn  diese  sich  nicht  als  zu  den  allerbesten  ge- 
hörig auszuweisen  vermag,  in  eine  ungünstige  periode,  während 
früher  ein  derartiger  fall,  namentlich  bei  einem  schriftsteiler  für 
den  das  handschriftliche  material  verhältnismäszig  spärlich  flieszt, 
als  ein  ereignis  begrüszt  worden  wäre,  nimt  man  noch  dazu ,  dasz 
das  thörichte  geschrei  unberufener,  ignoranter  Zeitungsschreiber  der 
sache  eine  bedeutung  gegeben  hat,  zu  der  kein  grund  vorlag,  und 
hofinungen  erweckt  hat,  die  als  unerfüllbar  bezeichnet  werden  müs- 
sen, so  könnte  sogar  die  frage  auftauchen,  ob  es  unter  solchen  umstän- 
den überhaupt  räthlich  sei  der  gelehrten  weit  von  dem  funde  ausführ- 
lichere meidung  zu  machen,  ich  glaube  jedoch  in  dem  falle ,  um  den 
es  sich  hier  handelt,  die  frage  bejahen  zu  müssen,  nicht  weil  ein  ver- 
sprechen meinerseits  vorlag  —  dieses  hätte ,  wenn  es  ein  übereiltes 
gewesen,  zurückgenommen  werden  könnnen  —  sondern  weil  nach 
meiner  immer  mehr  und  mehr  befestigten  Überzeugung  die  sache  so 
liegt,  wie  ich  sie  von  anfang  an  genommen  und  dargelegt  habe,  dasz 
der  gemachte  fand  zwar  nicht  so  erheblich  ist,  wie  einige  Sanguini- 
ker gedacht,  aber  auch  nicht  so  verächtlich  und  wertlos,  wie  andere, 
selbst  ohne  das  streitige  object  auch  nur  gesehen  zu  haben ,  einem 
princip  zu  liebe  oder  auch  aus  anderen  motiven  mündlich  und  schrift- 
lich darzustellen  sich  abgemüht  haben,  ich  werde,  zumal  mein  name 
bei  der  sache  stark  beteiligt  ist  und  ohnehin  viel  leidenschaft  sich 
eingemischt  hat,  der  möglichsten  objectivität  der  darlegung  mich 
befleiszigen. 

In  der  hiesigen  Petro-Paulinischen  kirchenbibliothek ,  welche 
mancherlei  nicht  wertlose  handschriften  enthält,  befindet  sich  ein 
Liviuscodex,  dessen  Vorhandensein  in  einem  buche,  das  selbst  auf 
der  Dresdener  k.  bibliothek  mir  nicht  zugänglich  war ,  gedacht  sein 
soll,  hierorts  war  von  dieser  existenz  nichts  bekannt,  zumal  der  aus 
den  fünfziger  jähren  herrührende  sehr  sorgfaltige  katalog  ihn  nicht 
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auffährt,  und  ich  zweifle,  ob  man  anderwärts  davon  kenntnis  gehabt 
hat.  die  alten  kataloge  der  bibliothek  von  1604  und  1658,  welche 
mir  bei  meinen  studien  zur  geschichte  der  stadt  Liegnitz  im  jähre 
1869  durch  die  bände  giengen,  machten  mich  auf  den  gegenständ 
aufmerksam,  so  dasz  ich  ihn  nicht  mehr  aus  den  äugen  verlor;  als 
der  folgende  harte  winter,  in  welchem  die  ohnehin  selten  benutzte 
bibliothek  nicht  wol  betreten  werden  konnte,  verflossen  war,  nahm 
ich  die  sache  wieder  auf,  und  am  7n  mai  1870  ward  mit  hülfe  des 
zeitigen  bibliothekars ,  welcher  ebenfalls  von  dem  Vorhandensein 
dieser  hs.  nichts  wüste,  sie  nach  einigem  suchen  vorgefunden,  dasz 
ich  von  dem  funde  andern  künde  gab,  wird  man  nicht  verwunderlich 
finden ;  dasselbe  that,  bei  der  localen  bedeutung  der  sache,  eine  kurze 
notiz  in  dem  hiesigen  stadtblatt  vom  lOn  mai  ftlr  die  hier  sich  dafür 
interessierenden  kreise,  von  da  gieng  die  nachricht  in  die  in  Breslau 
erscheinenden  Zeitungen  über ,  aus  diesen  —  ohne  mein  zuthun  und 
gegen  meinen  wunBch  —  bald  in  die  bedeutendsten  blätter  Europas 
und  auch  Americas ,  sehr  zum  schaden  der  sache ,  die  in  kurzem  arg 
entstellt  ward;  bald  sollten  nach  den  herrn  Journalisten,  denen  einige 
schulreminiscenzen  zur  seite  standen,  verloren  gegangene  bücher 
des  Livius  entdeckt,  bald  der  verschwundene  Mainzer  codex  auf- 
gefunden sein,  während  noch  andere  die  existenz  der  neuen  hs.  sogar 
in  zweifei  zogen. 

Eine  unerquickliche  zeitungspolemik,  welche  durch  einen  Bres- 
lauer collegen  eröffnet  und  nicht  einmal  innerhalb  der  durch  anstand 
und  sitte  gebotenen  schranken  geführt  ward ,  wie  mangel  an  musze 
und  der  wünsch  über  den  wert  der  hs.  mich  zu  vergewissem,  wozu 
bekanntlich  in  einer  provincialstadt  meistens  wenig  gelegenheit  sich 
bietet  ,  haben  dann  mich  verhindert  die  resultate  meiner  auf  den 
fund  verwandten  mühe  früher  zu  veröffentlichen. 

Der  codex  ist  ein  folioband  in  leder  auf  holz  (nr.  56),  134 
blätter  papier,  bis  auf  einige  Wurmstiche  in  den  vordersten  blättern 
sehr  wol  erhalten  und  nach  allen  anzeichen  wenig,  seit  Jahrhunder- 
ten gar  nicht  mehr  benutzt,  die  ersten  vier  blätter  sind  leer,  auf 
dem  ersten  steht  oben:  tertia  decha  liviip  cxempto;  hinten  sind  zwei 
blätter  leer  gelassen,  auf  dem  obern,  etwas  wassertieckigen  schnitt 
liest  man  mit  vieler  mühe :  TILlUiüB  de  hello  Macc.,  auf  dem  mitt- 
leren F.  C.  zu  anfang  der  handschrift  steht  von  späterer  hand 
Jesus  Maria  und  dann  T.  Linii  Patauini  historiarum  ab  urbe  condita 
dtcadis  qwirtc  Uber  primus;  der  kolophon  lautet:  LAUS  DEO 
OMNJPOTENTJ.  die  anfangswörter  jedes  buches  sind  uncial- 
schrift,  die  initialen  abwechselnd  blau  und  roth,  die  anfangsbuch- 
staben  der  einzelnen  abschnitte,  die  aber  noch  sehr  sparsam  sind, 
am  rande  hervortretend,  dieser  enthält  mehrere  kurze  bemerkungen 
von  späterer  hand:  bücherzählung,  Inhaltsangabe,  hier  und  da 
findet  sich  auch  eine  Variante  oder  Verbesserung  oder  eine  hand  ge- 
malt, welche  auf  gewisse  bemerkenswerte  stellen  aufmerksam  macht, 
so  in  Catos  rede  XXXIV  2.   spuren  einer  zweiten  hand  im  texte 
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sind  äuszerst  selten;  so  ist  im  anfange  des  39nbuches  (nach  jetziger 
Zählung;  die  hs.  beginnt  dieses  buch  mit  c.  23,  1  cum  iam  in  exitu) 
cum  haec,  si  modo  über  dem  c  in  cum  fein  ein  d  übergeschrieben, 
und  XXXI  1,4,  wo  bei  primum  über  das  letzte  m  ein  s,  wie  es 
scheint  von  späterer  band,  gesetzt  ist.  späteren  Ursprungs  ist  auch 
die  bezeichnung  der  Seiten  durch  buchstaben  mit  zugefügter  zahl 
unter  dem  texte;  das  miniieren  der  buchstaben  ist  in  der  ersten 
häifte  nicht  überall  durchgeführt  und  hört  in  der  zweiten  ganz  auf. 

Jede  seite  zählt  47  zeilen.  die  schrift  ist  auszerordentlich 
gleichmäszig  und  gefällig,  von  derselben  hand  von  anfang  bis  zu 
ende ,  auf  den  letzten  blättern  etwas  mit  schimmel  belegt ;  sie  weist 
auf  Italien  hin.  charakteristisch  ist  namentlich  das  lange  s  am  ende 
der  Wörter;  n  und  u  sind,  wie  bekanntlich  oft  in  hss.,  kaum  zu 
unterscheiden,  was  aber  auch  bisweilen  auf  rechnung  der  Unwissen- 
heit des  Schreibers  kommt,  die  allerdings  grosz  ist  (er  schreibt  XXXI 
1,  5  muheli  für  inuchi  und  expungiert  erst  dann  den  unsinn,  XXXII 
4,  4  setzt  er  mauis  nasci  für  maris  uasti^  acratium  für  aerarium 
au  dgl.)-  abkürzungen  und  abbreviaturen  sind  die  gewöhnlichen  und 
im  ganzen  nicht  gehäuft,  Orthographie  und  interpunction  so  will- 
kürlich wie  in  den  meisten  hss.,  die  fremden  namen  oft  sehr  entstellt, 
und  doch  macht  der  abschreiber  den  eindruck ,  dasz  er  nach  bestem 
gewissen  und  vermögen  sein  original  copiert  habe,  mit  Vorliebe  tritt 
y  auf,  nicht  nur  in  eigennamen  wie  Asya,  Hyspania,  Phylippus, 
sondern  auch  in  ydoneus,  hyberna,  während  anderseits  Egiptus,  Abi- 
deni  sich  findet,  sonst  lesen  wir  noch  wwnptiare,  legiptimus,  locuplcx; 
quom  ist  häufiger  als  cum.  als  eigentümlich  dürfte  noch  der  fast 
durchgängige  gebrauch  von  a  vor  folgendem  consonanten,  wo  sonst 
ab  gelesen  wird,  und  die  Verdoppelung  des  f  (ruffus,  Affrica)  hervor- 
zuheben sein,  sehr  schwankend  ist  der  gebrauch  des  c  und  /  vor  ?, 
*o  findet  sich  ferotior  u.  ä.;  der  acc.  plur.  der  3n  decl.  lautet  fast 
durchweg  -es.  die  meisten  ab  weichungen  der  hs.  aber  beziehen  sich 
auf  die  Wortstellung. 

Unser  codex  umfaszt  die  bücher  XXXI  bis  XL  37,  3  edbceru-nt  \ 
am  rande  steht  die  bemerkung  von  anderer  hand:  desunt  plurima 
quibus  l.  X  finiatur,  und  am  Schlüsse  des  32n  buches  lesen  wir: 
tertitis  ut  alibi  dcest.  von  andern  lücken  sind  mir  nur  drei  aufge- 
btoszen:  XXXI  42,  9  ad  carpendum  hostium  agmen,  wo  für  die  erste 
siibe  in  carpendum  der  räum  offen  gelassen  ist,  XXXVIII  9,  9  wo 
die  worte  zwischen  deindt  quingenta  und  ut  darcnt  talcnta,  und  c.  51,4 
wo  infamia  fehlt. 

Ich  wende  mich  nun  zu  der  frage  nach  dem  alter  der  hs.,  wofür 
sie  selber  einen  anhält  gibt:  auf  dem  vorletzten  blatte  steht  unten 
rechts:  nonagesimo  quinto.  nach  Schätzung  aller  concurrierenden 
umstände  habe  ich  schon  an  einer  andern  stelle  die  meinung  auf- 
gestellt, dasz  die  entsteh ung  der  hs.  nicht  nach  1395  zu  setzen  ist, 
und  da  neuerdings  auch  Th.  Mommsen  hiefür  sich  ausgesprochen 
hat  (the  academy  1870  s.  266),  so  kann  ich  eine  gegnerische  ansieht, 
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welche  für  1495  mehr  mit  aufwand  von  gelehrsamkeit  als  mit  ge- 
schieh eingetreten  ist,  auf  sich  beruhen  lassen,  erwägt  man  aber,  dasz 
die  meisten  Codices  unserer  decade,  deren  alter  einigermaszen  nach- 
weisbar ist,  wie  der  Dresdener,  Lovelianus  IV  und  V  der  zweiten 
hälfte  des  fünfzehnten  jh.,  der  Zweitälteste  aller  vorhandenen,  Love- 
lianus I  angeblich  etwa  100  jähre  älter  ist  als  der  Liegnitzer,  so 
wird  man  diesen  nicht  als  'sehr  jung*  bezeichnen  dürfen. 

Wie  ist  aber  diese  hs.  nach  Liegnitz  gekommen?  ich  habe  dafür 
nur  eine  Vermutung,  im  j.  1397  kam  an  den  hof  des  hiesigen  herzogs 
Kupreeht  der  grosze  rechtsgelehrte  Nicolaus  Wurm,  welcher  zwei 
decennien  früher  seine  Studien  in  Bologna  unter  Johannes  de  Lignano 
gemacht  hatte,  eines  seiner  hauptwerke  bewahrt  die  Petro-Paulini- 
sche  kirchenbibliothek  noch  im  original;  vgl.  H.  Böhlau:  consti- 
tutiones  domini  Alberti ,  d.  i.  der  landfriede  von  1 235  mit  der  glosse 
des  Nicolaus  Wurm  (Halle  1858).  wir  werden  kaum  irren,  wenn 
wir  annehmen  dasz  dieser  mann,  aus  dessen  bibliothek  noch  manches 
werk  der  genannten  bibliothek  herzustammen  scheint,  aus  Italien 
unsere  hs.  entweder  selbst  mitgebracht  oder  bei  dem  verkehr,  in 
welchem  er  mit  auswärtigen  gelehrten  stand,  sich  habe  kommen 
lassen,  andere  männer,  welche  so  viel  wissenschaftliches  interesse 
und  so  viel  mittel  gehabt  hätten,  um  eine  jedenfalls  theure  hs.  zu 
erwerben,  haben  in  der  nächsten  zeit  bis  zur  reformation  in  Liegnitz 
nachweislich  nicht  gelebt,  es  ist  Übrigens  unser  codex  der  einzige 
der  bibliothek,  welcher  einen  classiker  enthält. ') 

Ich  will  nun  einige  stellen  aufFühren,  in  denen  unser  codex 
eigentümliche  lesarten  hat,  welche  mir  viel  für  sich  zu  haben  schei- 
nen, dahin  rechne  ich  z.  b.  XXXVI 45,  9  creati  sunt  cotisulcs  L.  Cor- 
nelius Scijno  et  C.  Laelius  *  *  intuentibus  cundis  ad  finiendum  cum 
Antiocho  bellum;  die  lücke  füllt  der  codex  durch  Aff'ricanus,  das 
auch  andere  hss.  haben,  liest  dann  aber  et  ruentibus  cundis  ad 
focendum  cum  Antiocho  bellum,  welche  lesart  dem  römischen  geiste 
angemessener  sein  dürfte  als  die  vulgäre.  XXXV  34,  1  indc  ut 
quacque  de  Antiocho,  nihil  per  se  ipsi  moti  et  sedentes  expectare  ad- 
ventum  viderentur  regis,  wo  Weissenborn  nach  ut,  Hertz  und  Madvig- 
Ussing  nach  Antiocho  das  zeichen  der  lücke  setzen,  haben  die  übrigen 
hss.  quemque,  quoque,  quacque,  die  Liegnitzer  quemquam\  XXXI 
1,  6  priora  (vulg.  prima)  quacque perficiendo.  anderwärts  bestätigt 
er  die  von  gelehrten  gemachten  vorschlage :  XXXVI  3 ,  7  nuntiare, 

1)  wie  wenig  man  liier  ein  solches  werk  vermutet,  beweist  deut- 
lich eine  stelle  bei  dem  unterrichteten  Ehrhardt:  evangelische  kirchen- 
und  predigergeschichte  der  Stadt  und  des  furstentums  Liegnitz  (1789); 
«.  287  anm.  r  spricht  er  gegen  einen  ungenannten,  welcher  im  schles. 
allerlei  st.  35  s.  583  sich  darüber  beschwert  hatte,  dasz  diese  kirchen- 
bibliothek nie  oder  doch  sehr  selten  geöffnet  werde,  und  sagt  bei  dieser 
gelegenheit:  'jener  verkappte  reisende  vermutet  sich  doch  auch  wol 
keine  anetores  classicos  in  dieser  kirchenbibliothek?»  —  Der  katalog 
von  1709,  welcher  notizen  über  den  Ursprung  der  bücher  bis  in  die  mitte 
des  16n  jh.  hinauf  gibt,  Bchweigt  über  den  unserer  hs.  gänzlich. 
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wie  Becker  vorschlug;  XXXVII  10, 11  stimmt  er  mit  Madvig-Ussing 
zusammen,  in  anderen  stellen  scheint  es  dasz  er  auf  das  richtige 
hinzuführen  vermag.  XXXVII  24,  11  praetcrvehi  Lyciam  audebat, 
worüber  Drakenborch  schreibt:  *verba  sequentia  absurdum  continero 
monuit  Crevierius:  quasi  vero  clades  accepta  animos  Hannibali 
facere  debuisset  ad  peragendum  inceptum.  putat  autem  vitiuir 
residere  in  verbo  audebat ;  sed  sine  libris  nihil  conabatur.  codd. 
nostri  etiam  non  subveniunt.'  das  bedenken  der  beiden  genann- 
ten heransgeber,  obgleich  von  Madvig  nicht  geteilt,  ist  wol  nicht 
ungerechtfertigt :  Weissenborn  sucht  sich  mit  annähme  einer  lücke 
zu  helfen;  unser  codex  liest  mit  leichter  Veränderung  audkbat,  was 
auf  audiebatur  fuhren  dürfte,  einer  merkwürdigen  lesart  begegnen 
wir  XXXIX  44,  2  in  censum  referre  iuratores:  einige  hss.  haben 
uiatores ,  woraus  man  iuratos  gemacht  hat ,  die  Liegnitzer  bietet  in- 
tutores ;  XXXVI  20,  1  consuli  ducenti  statt  consule  ducente ;  XXXII 
4,  5  eo  miraculo  Tliaumati  appeüati\  dagegen  XXXIX  49, 1  in  quam 
hostes  petebant.  XXXIV  21,  8  fehlt  in  Hispania,  das  in  der  that  ein 
glossem  und  nur  wegen  des  gegensatzes  zu  dem  folgenden  in  Gallia 
hinzugefügt  sein  könnte. 

Dasz  der  codex  auch  viele  minder  gute  und  oft  geradezu  ver- 
werfliche lesarten  enthält,  wird  jeder  handschriftenkenner  allerdings 
präsumieren  und  der  augenschein  lehrt  es  evident,  eine  ganze  zeile 
hat  der  abschreiber  XXXIX  44,  1  ausgelassen,  indem  die  worte  von 
Asiageni  bis  accipiendis  fehlen,  dasselbe  gilt  von  vinoque  et  cibo 
curatos  XXXIV  16,5,  das ,  wie  die  beiden  ersten  paragraphen ,  in 
allen  hss.  vermiszt  wird. 

Es  fragt  sich  noch ,  mit  welchem  der  vorhandenen  Codices  hat 
der  Liegnitzer  die  meiste  Verwandtschaft,  und  wie  bestimmt  sich 
sein  wert  danach?  die  vergleichung  ergab  mir  bald,  dasz  er  mit 
dem  Gärtnerschen  viel  gemeinsames,  ja  manches  mit  diesem  aus- 
schlieszlich  hat,  so  XXXH  6,  8  facüe  statt  foedae,  XXXIV  2,  14  si 
vera  dicere  voluntas;  XXXVI  3,  8  separatim  indici  iubcret  bellum, 
wenngleich  sich  auch  stellen  finden ,  wo  er  und  der  Bamberger  die- 
selbe lesart  allein  haben :  XXXI  7,  3  si  nunquam  ante  alias,  XXXIV 
7,  2  ius  est;  doch  bestätigt  sich  hier  vollkommen  das  urteil  das 
Hadvig  emend.  Liv.  s.  363  über  das  Verhältnis  des  Bamberger  zu 
den  Codices  vulgares  fallt,  seltener  geht  unser  codex  mit  den  andern 
zusammen:  XXXIV  57,  9  integre  iungendam  mit  Voss.,  Lov.  I.  II. 
III.  IV.  VI  und  Mead.  I  und  II;  die  gröste  Verwandtschaft  aber 
scheint  er  mit  dem  Dresdener  (D  185)  zu  haben,  den  ich  vor  einiger 
zeit  an  ort  und  stelle  einzusehen  gelegenheit  hatte,  in  einigen  ab- 
schnitten sind  die  differenzen,  abgesehen  von  der  Orthographie,  ganz 
unerheblich,  so  XXXIV  2 — 4,  wo  nur  c.  4,  11  unser  codex  circuirety 
der  Dresdener  circuerit,  §  20,  wo  jener  tertius  esset,  dieser  est  hat; 
ebenso  in  den  ersten  capiteln  des  3 In  buches2),  während  von  c.  16 

2)  die  auffallendste  differenz  findet  sich  c.  12,  1,  wo  unser  codex 
Brutia  provincia,  der  Dresdensis  Ambracia  hat. 
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ab,  soweit  eine  vergleichung  vorzunehmen  mir  möglich  war,  die  hss. 
sich  weiter  von  einander  zu  entfernen  scheinen,  im  allgemeinen 
aber  dürfte  ihre  Zusammenstellung  ein  für  die  Liegnitzer  nicht  un- 
günstiges resultat  ergeben,  und  zu  dem  ende  lasse  ich  die  Varianten 
der  ersten  5  capitel  des  31n  buches  folgen,  wobei  ich  die  des  Dres- 
dener durch  jD,  die  des  Gärtnerschen  codex,  soweit  sie  aus  Draken- 
borch  bekannt  sind,  durch  G,  die  des  Bamberger  durch  B  bezeichne ; 
ein  beigefügtes  t  bezeichnet,  dasz  der  betreffende  codex  die  lesart 
allein  hat.  ich  wei;>z  sehr  wol  dasz  bei  diesem  verfahren  eine  ganze 
menge  abgethaner,  unbrauchbarer  lesarten  zum  Vorschein  kommen 
wird;  zur  Charakteristik  aber  schien  es  mir  erforderlich. 

cap.  1,  2  ausum]  ausim  4  occupauerint]  occupauerunt 
duodenonaginta]  septuaginta  octo  primum]  primum  (DG),  primus 
m.  scc.  5  velut]  veluti  proximis  litori]  proximi  litoris  (Cr,  pro- 
ximis  litoris  Df)  profundum]  profundam  (GB)  prima]  prioraf 
7  uetustaque]  uetustateque  (G)  multa  quondam]  multam  quon- 
dam  (G)  obtinuerant  armis]  obtinuerant:  armis  9  Punica 
iam]  iam  punica  cum  ob]  tum  ob  regionis  eiusdem]  regionis 
eius  t 

cap.  2,  2  eam  rem  (Bf)]  asianam  rem  in  prouinciis  (Bf)]  in 
proelio  cum  boiis  3  Tuditanus]  luditanus  ut  nuntiarent]  ut  et 
annuntiarentf  (ut  et  nuntiarent  Df)  fere  tempore]  tempore  fere 
6  Ampium]  appium  (GB)  und  so  im  folgenden  socium]  socio- 
rura  tribum  Sapiniam  (Bf)]  tribuni  sabiani  (sabiam  Gf)  7  Mu- 
tilum]  mitiluni  f  (militum  GBD)  1 1  Boiorum  (D)]  bonorum  f  finis] 
fines     Ingaunis]  icaunis     foedus  fecit]  foedus  iecit  (B)     cum]  tum 

cap.  3,  1  quam  de]  qua  de  ac  sociorum]  sociorumque  2 
Cn.  Octauius]  c.  octauius  3  propraetor]  proconsul  (G)  ab  Cn. 
Octauio]  a  consule  octauio  5  quemadmodum]  et  quemadmodum 
conciret]  concitet  (G)  6  id  capessendum]  ad  capessendum  (Qy 
ad  capiscendum  D)  haec  scribere  eadem]  haec  eadem  scribere 
Aurelium]  aurelio 

cap,  4,  1  P.  Scipionis]  p.  c.  scipionis  (G)     2  Samniti  Apuloque 
samnitif  (sanmiti  placuit  JÖf)     3  creati]  sed  creati     P.  Seruilius 
p.  c.  seruilius  (G)     C.  et  M.  Seruilii]  c.  et  m.  seruilius  Hostilii 
hostilius       P.  Villius  Tappulus]  p.  c.  iulius  titus  apuleius  P. 
Aelius]  p.  c.  aelius     T.  Quinctius  Flamininus]  quintus  flaminins 
(quintius  flaminius  G)      4  consule  comitia]  consulum  comitia 
L.  Furius]  libius  furius  (lelius  furius  D)      Gillo]  gilo  Plancos] 
plautus      5  T.  Quinctio]  t.  quintio  (B,  quincio  D)      6  P.  Scipio] 
p.  c.  scipio  (G)      7  plebeii]  plebei     aedilibus  plebi]  aedilibus  ple- 
bis     Apustio  Fullone]  apustlio  fulone  (apostlio  Df) 

cap.  5,  1  quinquagesimo  seoundo]  quadragesimo  (G,  quadra- 
gesimo  uno  B)    2  inibaturl  inebatur  (iniebatur  D)    3  uti  consules*] 
ut  hi  consules     4  ea  quod]  ea  quidem  (G)     haberet]  haberent  (G-) 
5  Valerio  Laeuino]  aurelio  p.  leuino  (aurelio  leuino  D,  in.  aurelio 
B)     7  renuntiassent]  pronumptiassent  (pronuntiasscnt  D)  preca- 
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tioni]  precatione  (precationem  G)     adnuisse  deos]  deos  annuisse 
8  diu]  dii      ne  obsidionis]  nec  obsidionis       9  responderi]  respou- 
dere      euenisset]  obuenisset  (Cr) 

So  viel  hier  zur  probe,  das  endurteil,  welches  über  den  Lieg- 
nitzer codex  zu  fallen  ist,  dürfte  das  sein,  dasz  er  weder  mit  dem 
bereits  zur  mythe  gewordenen  Moguntinus  noch  mit  dem  Bamber- 
gensis  einen  vergleich  aushält,  dasz  er  aber  immerhin  unter  den 
deteriores  eine  beachtenswerte  stelle  einnimt  und  von  einem  künf- 
tigen Herausgeber  des  Livius  nicht  völlig  wird  ignoriert  werden 
dürfen,  wie  er  auch  den  beweis  dafür  liefert,  dasz  ein  codex  im  gan- 
zen zu  den  gewöhnlichen  gehören  und  doch  manches  brauchbare 
enthalten  kann,  das  nicht  auf  spätere  emendation  zurückzuführen 
ist.  es  war  mir  weder  möglich  noch  meine  absieht  den  ganzen  codex 
durchzuarbeiten  und  einen  erschöpfenden  bericht  über  ihn  zu  liefern; 
ich  musz  mich  damit  begnügen  auf  eine  quelle  hingewiesen  zu  haben, 
aas  der  noch  einiger  gewinn  für  unsern  autor  resultieren  möchte. 

Liegnitz.  Hermann  Kraffert. 


13. 

ZU  LIVIUS  XXII  19,  6. 


Auf  die  nachricht,  dasz  Hasdrubal  aus  den  Winterquartieren  zu 
Xeucarthago  aufgebrochen  sei  und  mit  land-  und  Seemacht  nach  dem 
Iberus  ziehe,  entschlosz  sich  Gnaeus  Scipio  dem  Punier  von  Tarraco 
aas  entgegen  zu  gehen  und  sich  mit  ihm  zu  lande  oder  zu  wasser, 
wo  er  ihn  zuerst  treffe,  zu  schlagen,  alsbald  indes,  da  sich  das  ge- 
rücht  von  groszen  hülfstruppen,  die  zum  feinde  gestoszen,  allgemein 
verbreitete,  fand  er  es  doch  bedenklich  sich  zu  lande  einzulassen 
und  blieb  seinem  entschlusse  nur  insofern  treu ,  dasz  er  mit  einer 
äotte  von  35  schiffen,  die  er  mit  den  besten  seesoldaten  bemannt 
hatte,  dem  feinde  entgegen  zog.  über  den  weitern  verlauf  berichtet 
Linus  XXII  19,  5  f.  folgendes:  altero  ab  Tarracone  die  ad  stationem 
boem  müia  passuum  distantem  ab  ostio  Hiberi  amnis  pervenit.  inde 
faae  Massäimsium  speculatoriae  (sc.  naves)  praemissae  rcttulcrc 
Jassetn  Punicam  stare  in  ostio  fluminis  castraque  in  ripa  posita.  ita- 
qxe  ut  inprovidos  incautosque  universo  simul  effuso  terrore 
npprimeret,  sublatis  ancoris  ad  hostem  vadit.  in  diesen  Worten  ist 
universo  terrore  sachlich  unrichtig  und  simul  effuso  terrore 
grammatisch  fehlerhaft,  universus  terror,  an  sich  beispiellos,  könnte 
nur  ein  schrecken  sein,  der  von  allen  anwesenden  truppen  oder  der 
vereinigten  macht  —  nicht  von  einzelnen  oder  einem  getrennten 
truppenteile  —  erregt  wird:  universa pugna  (XXIII  16,4),  dimicatio 
(XXII  32,  2)  ist  ein  kämpf  mit  allen  truppen,  eine  hauptschlacht; 
cum  quattuor  legionibus  univei'sis  (XXII  34,  5)  =  wenn  die  vier 
legionen  des  Fabius  zum  angriff  vereinigt  wären,    hier  wäre  das 
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eine  so  wenig  richtig  wie  das  andere:  vereinigt  hatte  Scipio  seine 
Kriegsmacht  nicht,  und  dasz  er  nicht  daran  denken  konnte  die  feind- 
liche flotte  von  40  schiffen  mitsamt  dem  punischen  landheere  mit 
einzelnen  seiner  anwesenden  35  schiffe  durch  einen  Überfall  zu  be- 
wältigen, ist  selbstverständlich,  deshalb  erklärt  Weissenborn  uni- 
vcrsus  terror  'ein  durch  alles ,  was  sich  den  feinden  zeigt  (die  flotte, 
gerüstet,  in  Schlachtordnung)  erregter  schrecken.'  doch  wie  diese 
momente  in  univcrsus  liegen  sollen,  ist  ebenso  wenig  begreiflich  wie 
was  die  Unterscheidung  an  sich  bedeute,  ferner  ist  simul  effuso 
terrore  durchaus  sprachwidrig,  effusus  in  Verbindung  mit  fttga ,  ter- 
ror, caeäcs,  strages,  populatio  findet  sich  besonders  bei  Livius  sehr 
häufig,  wie  auch  das  adverbium  effuse  bei  fugere,  populari  u.  a.,  ist 
aber  in  diesen  Verbindungen  nirgends  partieipium  sondern  voll- 
ständiges, auch  der  comparation  fähiges  adjectivum  (III  5,  9  fuga 
effmior)  mit  der  bedeutung  der  allgemeinheit  und  grösze  neben  der 
der  regellosigkeit,  Verwirrung  und  Wildheit;  es  steht  in  dieser  be- 
deutung regelmäszig  ohne  einen  adverbialen  zusatz  und  ist  undenk- 
bar mit  einem  adverbium  der  zeit,  deshalb  kann  simul  nicht  zu 
effuso  terrore  gehören,  grammatisch  ungehörig  ist  die  übliche  lesart 
auch  darum,  weil  die  beiden  attribute  universo  und  simul  effuso  ohne 
conjunetion  stehen.  Livius  hat  ohne  zweifei  universos  simul  ge- 
schrieben, so  erst  erhalten  die  worte  die  richtige  beziehung  zum 
vorhergehenden  satze:  auf  die  meidung  der  beiden  vorausgeschick- 
ten spähschiffe,  die  punische  flotte  liege  in  der  mündung  des  Stro- 
mes und  das  lager  des  landheeres  ebendaselbst  am  ufer,  beschlosz 
Scipio  die  ganze  feindliche  macht  zugleich  (universos  simul)  zu 
überfallen,  auch  ist  so  erst  die  zwischen  absieht  und  ausführung 
notwendige  Übereinstimmung  hergestellt,  denn  in  der  nachfolgen- 
den Schilderung  ist  durchaus  nicht  von  einem  schrecken  die  rede, 
welcher  von  allen  römischen  schiffen  zugleich  ausgeht,  sondern  von 
der  wilden  besttirzung,  welche  die  punischen  land-  und  see- 
soldaten  insgesamt  zu  gleicher  zeit  ergreift  und  den  Römern 
einen  glänzenden  sieg  verschafft,  kurz ,  universos  simul  bezieht  sich 
auf  die  angegebene  läge  der  Punier,  während  ein  simul  effusus  terror 
aus  der  aufstellung  der  angreifenden  römischen  schiffe  zu  erklären 
wäre,  über  die  doch  nichts  näheres  gesagt  ist.  die  enklitische  Stel- 
lung von  simul,  besonders  bei  zahlausdrücken,  ist  auch  bei  Livius 
ganz  gewöhnlich,  es  genüge  eine  parallelstelle :  II  1 1 ,  4  Valerius 
consul  intenius  in  occasionem  multos  simul  et  effusos  inproviso  ado- 
riundi  usw.  dort  sind  es  dieselben  drei  gesichtspunete,  nach  denen 
der  angriff  geschildert  wird,  wie  an  unserer  stelle:  die  menge  der 
angegriffenen,  das  unvermerkte  des  angriffes  und  die  allgemeine 
Verwirrung  welche  er  hervorruft,  die  Wortstellung  ist  beidemal 
durch  die  wähl  der  worte  bedingt  und  hier  durch  die  dreifachen 
doppelausdrücke  ein  schönes  ebenmasz  hergestellt:  inprovidos  ih- 
cautosque  —  universos  simul  —  effuso  terrore. 

Gera.    Albert  Grumme. 
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14. 

ZU  HORATIUS  ODEN. 

(fortsetzuns  von  jahrgang  1870  s.  78  f.  432.) 


I  35,  21      te  Spes  et  albo  rara  Fides  colit 

velata  panno ,  nec  comitem  dbnegat , 
utcumque  mutata  potentes 
veste  donws  inimica  Unguis. 

at  vdlgus  infidum  et  meretrix  retro 
periura  cedit,  di/fugiutit  cadis 
cum  faece  skcatis  amici, 
fere  iugum  pariter  dolosi. 
Der  sinn  dieser  stelle  kann  nach  dem  Zusammenhang  der  ge- 
Hanken kein  anderer  sein  als :  die  Fides  findet  sich  im  geleite  nicht 
blosz  der  Fortuna  secunda  sondern  auch  der  adversa.   dafür  spricht 
auch  die  parallelstelle  Ov.  trist.  I  5,  25  ff.  scilicct  ut  fulvum  specta- 
tw  in  ignibus  aurum,  |  tempore  sie  duro  est  inspicienda  Fides.  |  dum 
iuvat  et  völtu  ridet  Fortuna  sereno,     indclibatas  cuneta  seguuntur 
opes.  |  at  shnul  intonuit,  fugiunt ,  nec  noscitur  uUi,  \  agminibus  co- 
mtium  qui  modo  cinetus  erat,   aber  die  handschriftliche  lesart  gibt 
mehrfachen  anstosz.  vor  allem  ist  das  wort  Unguis  verdächtig,  es 
kann  nemlich  utcumque  .  .  Unguis  von  nec  comitem  abnegat  eben  so 
venig  wie  sat.  II  5 ,  IG  ne  tarnen  illi  tu  conies  exterior  .  .  ire  recuses 
von  si  postulct  getrennt  und  nur  an  eine  begleit ung  der  Fortuna, 
Teiche  nach  der  lesart  Unguis  davon  geht,  gedacht  werden,  die 
Fides  darf  aber  wegen  des  gegensatzes  at  völgus  infidum  usw.  das 
vom  unglück  heimgesuchte  haus  nicht  mit  der  Fortuna  verlassen, 
rondern  musz  bei  den  unglücklichen  zurückbleiben,  daher  vermutet 
lientley  dasz  vertis,  E.  Wunder  (jahrb.  1869  s.  135)  dasz  visis  an  die 
stelle  von  Unguis  zu  setzen  sei.  beides  weicht  von  Unguis  so  weit 
ab,  dasz  eine  zufallige  Verwechselung  nicht  anzunehmen  ist.  es  liegt 
ien  h&l.  zügen  näher  und  sagt  auch  dem  sinn  der  stelle  mehr  zu 
vttumque  .  .potentes  .  .  donws  inimica  strlngis  zu  schreiben,  das 
yrort  stringere  ist  in  der  bedeutung  von  attenuarc  oder  delibarc  zu 
nehmen:  vgl.  das  Ovidische  indclibatas  cuneta  seguuntur  opes  mit 
Hör.  sat.  I  2,  7  ff.  hunc  si  perconteris ,  avi  cur  atguc  parentis  \  prae- 
dtram  ingrata  stringat  malus  ingluvic  rem,  |  omnia  conduetis  coc- 
mens  opsonia  nummis:  \  sordidus  atguc  animi  guod  parvi  nolit 
haberi ,  |  respondet.   laudatur  ab  his,  culpatur  ab  Ulis,    diese  stelle 
bat  mit  der  vorliegenden  eine  nicht  zu  verkennende  ähnlichkeit. 
an  der  einen  wird  ein  haus  beim  verfalle  seiner  macht  nicht  von  den 
treuen,  wol  aber  von  den  falschen  freunden  verlassen;  an  der  an- 
dern wird  ein  mann,  der  sein  reiches  erbgut  vergeudet,  von  einigen 
gelobt,  von  andern  getadelt,  inimica  und  malus,  latentes  domos  und 
ut  atgue  poientis  praedaram  rem ,  mutata  veste  und  ingrata  ingluvie 
entsprechen  einander,  auch  kann  carm.  I  34 ,  12  ff.  valct  ima  sum- 
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mis  |  mutare  et  insignem  attenuat  deus,  \  obscura\  promens ;  hinc 
apicem  rapax  \  Fortuna  cum  Stridore  acuto  \  sustulit,  hie  posuisse 
gaudet  —  verglichen  werden,  denn  die  worte  hinc  apicem  rapax 
Fortuna  cum  Stridore  acuto  sustulit  sind  dem  sinne  nach  von  poten- 
tes domos  inimica  stringis  nicht  wesentlich  verschieden,  ob  übrigens 
die  vertauschung  von  stringis  und  linquis  bei  der  ähnlichkeit  beider 
Wörter  zufällig  entstanden  oder  von  einem  abschreiber  in  der  mei- 
nung,  die  Fortuna  müsse  ein  haus,  welches  dem  misgeschick  ver- 
falle, verlassen,  absichtlich  vorgenommen  sei,  ist  ebenso  gleichgültig 
wie  schwer  zu  entscheiden. 

Ein  anderes  bedenken  erregen  die  worte  te  Spes  et  albo  rara 
Fides  colit  vclata  panno.  Peerlkamp  will  sie  in  te  Spes  et  albo  cana 
Fides  colit  velatam  amidu  abgeändert  wissen ,  weil  pannus  nur  ede 
trito  aut  vili  vestitu'  gebraucht  werde,  die  dea  Fides  nicht  rara  ge- 
nannt werden  könne,  fquia  una  modo  est  dea',  und  der  ganze  zusatz 
nicht  auf  die  Fides  sondern  auf  die  Fortuna  zu  beriehen  sei.  an 
pannus  ist  kein  anstosz  zu  nehmen ,  weil  dadurch  nicht  das  ganze 
gewand  sondern  nur  ein  schleier  oder  umgeworfenes  tuch  bezeichnet 
zu  werden  braucht ,  und  der  hauptton  auf  dem  beiworte  albus  liegt ; 
rara  aber  ist  hier  eben  so  wenig  verwerflich  wie  bei  Ausonius  epigr. 
12,  3  sum  dea  quae  rara  et  paucis  Occasio  nota.  erheblicher  ist  der 
dritte  einwand,  auf  die  Fides  bezogen  sind  die  worte  albo  velata 
panno,  um  wenig  zu  sagen,  mtiszig;  erforderlich  ist  dagegen  ein 
zusatz  zu  der  Fortuna,  durch  welchen  sie  im  gegen satze  zu  dem  fol- 
genden mutata  vesie  als  secimda  bezeichnet  wird,  zu  diesem  zwecke 
reicht  es  aber  aus  albo  .  .  velante  panno  zu  schreiben  und  diese 
worte  auf  te  zu  beziehen,  mit  te  verbunden  sind  sie  eine  bildliche 
andeutung  der  Fortuna  secunda.  auch  der  Genius,  der  wie  die  For- 
tuna die  menschen  durch  das  leben  begleitet  und  was  sie  bringt,  es 
sei  gutes  oder  böses,  mit  ihnen  genieszt  oder  trägt,  wird  epist-.  II  2, 
187  seit  Genius,  natale  comes  qui  temperat  astrum  . .  vöWu  mutabüis, 
albus  et  ater,  insofern  er  der  Fortuna  secunda  entspricht,  durch 
albus  bezeichnet,  der  absolute  ablativ  albo  velante  panno  drückt 
das  erforderliche  zeitverhältnis  dum  albus  pannus  velat  genauer  aus, 
als  es  die  allerdings  gebräuchlichere  aber  des  verses  wegen  unzu- 
lässige construetion  albo  velatam  panno  bezeichnen  würde,  und 
stimmt  zu  den  worten  Ovids  dum  iuvat  et.  voltu  ridet  Fortuna  sereno. 

Durch  die  beantragte  änderung  von  velata  in  velante  und  von 
linquis  in  stringis  gewinnen  wir  für  die  Strophen  5 — 7  den  ge- 
danken :  'vor  dir  her  geht  die  grause  Notwendigkeit  mit  den  zeichen 
ihrer  gewalt,  dich  ehrt  auch,  während  du  heiter  blickst,  die  Hoffnung 
und  die  seltene  Treue  und  versagt  dir  das  geleit  nicht,  wenn  du  fin- 
stern  antlitzes  mächtige  häuser  schädigst,  aber  der  treulose  häufe 
entweicht.'  dieser  in  die  mitte  des  gedientes  gestellte  gedanke  be- 
gründet dadurch,  dasz  nicht  allein  das  furchtbare  sondern  auch  das 
trostreiche  gefolge  der  Fortuna  vorgeführt  wird,  den  inhalt  sowol 
der  vorangehenden  strophen  2 — 4  'alle  weit  fleht  um  deine  gumt 
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und  fürchtet  deinen  unbestand*  als  auch  der  nachfolgenden  Strophen 
8—10  'meine  bitte  ist:  schütze  Caesar,  der  sich  zum  kriege  wider  die 
Britten  nnd  das  morgenland  anschickt,  und  kehre  die  im  btirger- 
iriege  entweihten  waffen  gegen  auswärtige  feinde.'  übrigens  findet 
«ich  das  was  hier  über  das  glück  und  die  treue  gesagt  ist ,  nur  ohne 
üe  peTSonification  der  Fides  und  Fortuna  und  ohne  die  wortver- 
athlingungen ,  welche  in  den  Sätzen  te  Spes  .  .  panno  und  utrumque 
. .  strinpis  vorkommen,  häufig  auch  bei  prosaikern.  so  heiszt  es  bei 
Curtius  V  11,  5,  wo  Patron  seine  und  der  übrigen  Griechen  treue 
dem  Dareus  verbürgt:  rex,  ex  quinqiwginta  müibus  Graecorum  su- 
permtmus  pauci,  omnis  fortunae  tuae  comites  et  in  hoc  tuo  statu  idetn 
qui  florente  te  fuimus  .  .  .  secundae  adver saeqae  res  ttiae  copulavere 
nos  tccum. 

WoLFENBÜTTEL.  Ju8TüS  JEEP. 


15. 

EIN  NEUES  CICERO-FRAGMENT? 


In  den  eben  erschienenen  Verhandlungen  der  Kieler  philologen- 
versamhrng  (Leipzig  1870),  welche  von  Detlefsen  sehr  nützliche 
Mitteilungen  über  die  mittelalterlichen  bibliotheken  Norditaliens 
und  unter  anderm  über  die  kritische  geschiente  von  Cicero  de  oratore 
bringen,  erwähnt  der  kundige  gelehrte  s.  96  mehrere  excerpte  die 

diesen  büchern  in  dem  Veroneser  florilegium  vom  jähre  1329 
iageftthrt  werden,  eines  derselben  gehört  einer  andern  rhetorischen 
rchrift  Ciceros  an ,  zwei  andere  solchen  teilen  der  schrift  de  oratore, 
welche  nicht  blosz  vor  dem  funde  von  Lodi ,  sondern  schon  vor  den 
um  1400  bekannt  gewordenen  stücken  verbreitet  waren,  hiernach 
^*rxd  niemand  von  dem  text  der  bticher  de  oratore  ,■ welcher  für  die 
"flores  moralium  auetoritatum'  in  Verona  benutzt  ward ,  einen  um- 
fangreicheren bestand  voraussetzen  wollen,  und  Detlefsen  hätte  sich 
zewis  noch  weniger  bedenklich  in  diesem  sinne  ausgesprochen,  wenn 
nicht  ein  viertes  citat  ihm  Schwierigkeiten  gemacht  hätte,  das  in 
unserem  texte  durchaus  nicht  zu  finden  war,  Obgleich*  —  so  fährt 
•T  fort  —  eder  samler  der  flores  ausdrücklich  angibt ,  es  stehe  kurz 
hinter  dem  aus  de  orat.  I  5,  18  ausgezogenen  citat.  dem  inhalt  wie 
der  form  nach  scheint  es  mir  Ciceronianisch  zu  sein,  und  ich  führe  es 
deshalb  hier  an :  Tulius  libro  de  oratore,  ut  supra,  tibi  dicitur  «memo- 
ria est  thesaurus»  [=  I  5,  18],  sed  ultra  lue  subiungit.  diät  enim 
nec  aliud  monebat  Titus  müitem  nisi  consulto  bcllandum,  eam  soJam 
>$se  viriutem  veram,  cui  comes  sit  Providentia,  nam  sine  consilio  for- 
'Xudincm  temeritatem  videri,  nec  usqitam  magis  cavendum  quam  in 
netoria;  perire  enim  cum  superiore  triumphus  est.  consulendum  ita- 
j[uc  ne  videatur  eventus  fuissc  quod  viecrit ,  ignaviae  quod  pericidi 
onsoriium  non  evaserity  freilich  wünschen  die  philologen  heute 
sich  kaum  mehr  glück  zur  bereicherung  des  Ciceronischen  nachlasses 
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um  einige  zeilen;  eine  genaue  prüfung  dieser  Sentenzen  aber  nach 
inhalt  und  form,  die  frage  z.  b.  ob  das  sätzchen  cui  comes  $U  Provi- 
dentia Ciceros  Stilistik  entspreche,  könnte  zur  lösung  gewisser  räth- 
sel  so  ernstlichen  anstosz  geben,  dasz  die  unnötigkeit  eines  solchen 
beweises  für  oder  wider  für  die  Wissenschaft  wahrscheinlich  gar  be- 
dauerlich ist.  der  name  Titus  erinnerte  mich  an  den  jüdischen  krieg 
und  die  phrase  welche  Iosephos  dem  kaiser  leiht,  Trjv  nlv  dtTrepiCK€- 
tttov  öpu?|v  diTÖvoiav,  \iovr\v  b*  dp€Trjv  *rf|v  /nexd  Tipovoiac  (V  7, 
3  a.  e.).  also  —  die  worte  sind  dem  lateinischen  Iosephus  entnom- 
men; der  besuch  einer  bibliothek  macht  dasz  ich  den  vorhergehenden 
satz  beifügen  kann :  Titus  festinabat  confiecre  bellum,  sed  sine  suorum 
dispendio,  qui  etiam  ij)sos  hostes  servare  omnes,  si  posset,  quam  per- 
dere  malcbat.  nee  ahnt  monebat  militem  nisi  —  und  den  schlusz  quod 
Konsortium  pericuU  non  evascrit.  iubet  itaque  aridem  admoveri  ad 
medium  muri  septentrionalis  —  und  endlich  eine  bessere  lesart  perire 
enim  cum  superiore  vidi  triumphus  est  (V  12  a.  e.  8.  295  Weber), 
über  den  irrtum  des  florilegium  wird  sich  nicht  urteilen  lassen,  ehe 
man  weisz  was  vor  Ttdius  steht. 

B.    F.  B. 

16. 

ZU  LUKIANOS  AIC  KATHTOPOYM6NOC  C.  2. 


Im  eingange  des  b\c  KaTrpropoujievoc  äuszert  Zeus  sein  aller- 
höchstes misfallen  über  die  philosophen,  die  den  göttern  allein  Selig- 
keit zuschreiben,  und  zählt  die  vielen  sorgen  und  geschäfte  ver- 
schiedener götter  auf,  besonders  aber  seine  eigenen,  wenn  die 
götter,  fährt  er  fort,  die  äugen  nicht  überall  hätten,  so  behielte  so- 
fort Epikuros  recht  mit  seiner  behauptung,  dasz  sie  um  menschliche 
dinge  sich  nicht  kümmerten,  das  sei  aber  nicht  auf  die  leichte 
achsel  zu  nehmen :  denn  wenn  die  menschen  ihm  glauben ,  dcTeqpä- 
vujTOi  uev  fjuiv  o\  vaoi  £covtcii,  dwicurroi  bfc  a\  drruicu,  äcTrovboi 
bk  o\  Kpaiflpec,  ujuxpoi  bfc  oi  ßujuoi,  xai  öXuuc  fiGuia  Kai  dKaXXi^- 
pnra  Kai  6  Xiuöc  ttoXuc  (cap.  2  s.  795).  hier  schiebt  Jacobitz  hinter 
dKaXXi^pnTa  in  klammern  irdvia  ein  nach  Guyet,  der  dasselbe  aus 
dem  Zeuc  TpaYwböc  30  a.  e.  Kai  ÖXuuc  KaTÖxuia  irdvia  Kai  mpiKUJbri 
Kai  uucTiKa  entnommen  hat.  obwol  nun  das  absolut  gebrauchte 
prädicat  keineswegs  unmöglich  ist,  so  läszt  doch  das  fehlen  eine*» 
zweiten  beispieles  dieses  gebrauches  bei  Lukianos  die  hinzufügung 
eines  subjectes  als  räthlich  erscheinen,  dasz  dies  TrdvTa  gewesen 
sei  ist  möglich,  wahrscheinlicher  aber  ist  dasz  die  letzten  buchstaben 
von  dKaXXi^pnra  zweimal  zu  schreiben  sind,  dasz  nemlich  nach  leprj 
Ta  das  sehr  ähnliche  t&  Upd  ausgefallen  ist.  vgl.  Aeschines  g. 
Ktes.  §  131  dGuiujv  Kai  dKaXXiepriiujv  tüjv  Upüjv  övtujv  und  §  152 
dSuTUJV  Kai  aKaXXi€pr|TUJV  övtujv  tüjv  Upwv.  Herodotos  IX  19 
KaXXipncdvTwv  tüjv  ipwv.  Aeschylos  Ag.  70  sagt  dTrupuJV  Upwv, 
wo  Hesychios  das  dirupuuv  durch  dOüTUJV  interpretiert. 

Dresden.   Friedrich  Polle. 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


(1.) 

ZWEITE  VERTHEIDIGÜNG  DER  PHILOSTRATISCHEN 

GEMÄLDE. 

(schlusz  von  8.  1—33.) 

Wir  wenden  uns  jetzt  zur  behandlung  einer  andern  frage, 
welche  besonders  von  Friederichs  betont ,  aber  auch  von  Matz  aus- 
führlich, behandelt  worden  ist:  die  frage  nach  der  benutzung 
der  dichter  durch  die  Philostrate,   sie  sollen  nemlich  einen 
groszen  teil  ihrer  gemälde  mit  hülfe  von  dichterstellen  selbst  er- 
fanden haben  in  der  weise,  dasz  nicht  die  reminiscenz  an  irgend  ein 
kunstwerk,  sondern  die  erz&hlung  eines  dichters  die  grundlage  ihrer 
Schilderung  bilde,  hier  kommt  natürlich  alles  darauf  an  scharf  zu 
unterscheiden,  was  ihnen  mit  den  dichtern  gemeinsam  ist  und  worin 
sie  von  ihnen  abweichen,  da  sich  nun  abweichungen  nicht  ableugnen 
lassen ,  so  legt  Matz  (s.  103)  von  vorn  herein  eine  allgemeine  Ver- 
wahrung gegen  meine  früheren  erörterungen  ein,  indem  er  behauptet, 
dasz  ich  kleinigkeiten  zu  stark  zu  betonen  pflege  (^nimis  minutulas 
res  premere  solere').    ich  glaube  indessen  dagegen  behaupten  zu 
dürfen,  dasz  weder  er  noch  Fr.  die  bedeutung  dieser  angeblichen 
kleinigkeiten  in  ihrem  wahren  werte  erkannt  haben,  ich  gebe  poe- 
tische reminiscenzen  durchaus  zu,  in  vollerem  masze  vielleicht  als 
umgekehrt  meine  gegner  künstlerische  reminiscenzen  zugestehen 
Köllen,  worauf  es  aber  hier  ankommt,  das  ist  nicht,  ob  in  der  rhe- 
torischen Schilderung  ein  paar  worte  mehr  oder  weniger  aus  einem 
dichter  entlehnt  sind,  sondern  vielmehr  ob  das  künstlerische 
grundmotiv ,  wie  es  uns  in  den  Schilderungen  der  Philostrate  ent- 
gegentritt ,  sich  eben  so  bei  den  betreffenden  dichtern  findet,  hier 
aber  wird  sich  zeigen  dasz ,  was  bei  bloszer  vergleichung  der  worte 
zuweilen  als  kleinigkeit  erscheinen  mag,  bei  einer  klaren  Vorstellung 
der  sache,  d.  h.  der  künstlerischen  gestaltung  einer  scene,  wie  sie 
durch  eine  solche  abweichung  bedingt  wird,  häufig  von  der  ent- 
scheidendsten Wichtigkeit  ist.  Digitized  by  q 
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Das  zeigt  sich  sofort  bei  dem  ersten  von  M.  (s.  104)  erwähnten 
bilde,  dem  rasenden  Herakles  (II  23),  über  welches  Stephani  (corapte- 
rendu  1863  s.  123)  bemerkt  hatte:  'noch  liegt  uns  kein  einziges 
beispiel  dafür  vor,  dasz  ein  alter  ktinstler,  der  einen  dichter  eben 
nur  als  künstler  benutzte ,  nicht  eine  illustration  desselben  liefern 
wollte,  sich  diesem  so  sklavisch  angeschlossen  habe,  wie  dies  hier 
der  fall  gewesen  sein  würde. '  die  Unrichtigkeit  dieser  behauptung 
hat  schon  Hirzel  (ann.  d.  Inst.  1861  s.  338  ff.)  nachgewiesen,  der 
anfangs  durch  Stephanis  argumenta  geblendet,  erst  durch  eine  leb- 
hafte discussion  mit  mir  sich  zur  entgegengesetzten  ansieht  bekehren 
liesz.  ich  will  nun  kein  gewicht  darauf  legen ,  dasz  bei  Ph.  beide 
knaben  mit  dem  pfeile  getötet  sind ,  während  bei  Euripides  der  eine 
durch  einen  schlag  fällt,  obwol  für  Ph.  kein  besonderer  grund  vor- 
lag vom  dichter  abzuweichen,  wenn  er  nur  ihm  als  quelle  folgte, 
aber  was  sagt  Euripides  von  den  dienern?  nichts  als 

ßoo)  U  unrrip  
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(v.  975),  und  damit  verschwinden  sie  völlig  aus  der  erzählung. 
welche  rolle  spielen  sie  dagegen  in  dem  gemUlde?  das  ganze  künst- 
lerische grundmotiv  beruht  darauf  dasz  sie  sich  nicht  begnügen  zu 
schreien,  sondern  dasz  sie  mit  höchster  energie  thätig,  wenn  auch 
ohne  erfolg,  einzugreifen  bemüht  sind,  zu  einer  solchen  motivierung 
der  handlung  aber  lag  in  den  worten  des  Euripides  auch  nicht  der 
entfernteste  anhaltspunct,  und  was  das  bild  sonst  mit  dem  dichter 
gemein  hat ,  das  sind  allgemein  bekannte  züge  des  mythus.  halten 
wir  uns  aber  jetzt  dieses  künstlerische  grundmotiv  klar  vor  äugen,, 
so  wird  sich ,  was  in  der  Schilderung  aus  Euripides  entlehnt  ist,  von 
der  Substanz  des  bildes  als  ein  äuszerer  schmuck  der  rede  leicht  und 
ohne  Schwierigkeit  ablösen  lassen,  was  die  darstellung  der  diener- 
schaar  anlangt,  so  wiederhole  ich  die  hinweisung  auf  die  jetzt  in 
den  mon.  d.  Inst.  Vm  t.  16  publicierte  darstellung  des  Herakles 
bei  Busiris ,  welche  trotz  der  etwas  humoristischen  auffassung  den 
gegensatz  des  Philostratischen  bildes  zu  Euripides  in  der  hauptsache 
klar  und  lebendig  vor  äugen  zu  stellen  ganz  besonders  geeignet  ist. 

Zur  beurteilung  des  zweiten  beispiels  bei  M.  bahnen  wir  uns 
den  weg  durch  die  betrachtung  eines  erst  später  von  ihm  behandel- 
ten, der  Euadne  (II  30).  dasz  das  bild  an  sich  darstellbar  sei,  leug- 
net M.  nicht  (s.  108);  nur  wundert  er  sich  dasz  die  'cognati,  qui 
Capaneum  cremare  dicuntur,  uno  tantum  perstringuntur  verbo\ 
aber  waren  sie  denn  im  bilde  überhaupt  dargestellt?  mit  den  Wor- 
ten töv  KaTrav&t  o\  TrpocrpcovTec  Gotttouciv  tv  tuj  vApY€i  wird 
nur  die  erzählung  des  mythus  eingeleitet;  dargestellt  waren  nur  die 
leiche  des  Kapaneus,  Euadne  und  die  Eroten  welche  den  Scheiter- 
haufen anzünden,  und  doch  soll  auch  hier  Ph.  das  bild  nach  Euri- 
pides hik.  1018  ff.  erfunden  haben,  gemeinsam  sind  aber  dem  dich- 
ter und  dem  rhetor  nur  der  tote  Kapaneus  und  Euadne  die  auf  den 
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Scheiterhaufen  springt,  also  nur  die  allgemeinsten  züge  des  mythus. 
denn  von  den  Eroten  findet  sich  bei  Euripides  kein  wort,  sind  aber 
diese  für  das  bild  nur  ein  nichtssagendes  parergon?  in  ihnen  liegt 
vielmehr  ein  ganz  specifischer  unterschied  zwischen  dem  dichter  und 
der  künstlerischen  compositum;  die  handlung  wird  durch  die  art 
ihrer  teilnähme  aus  dem  gebiete  dramatisch-realistischer  darstell ung 
emporgehoben  in  das  gebiet  des  mythisch-symbolischen,  wie  z.  b. 
auf  der  bekannten  Kroesosvase,  wo  die  darstellung  aufdenkönig 
beschränkt  ist,  welchem  ein  Euthymos'den  Scheiterhaufen  anzündet, 
durch  die  Eroten  werden  wir  weniger  an  die  dramatische  als  an  die 
lyrische  und  zwar  die  lyrische  poesie  der  Alexandriner  erinnert,  ganz 
in  derselben  weise,  wie  in  den  späteren  vasendarstellungen  des 
liebeskampfes  zwischen  Peleus  und  Thetis  oder  der  hochzeit  des 
Pelops  und  der  Hippodameia ,  in  denen  die  ganze  scene  durch  die 
gegenwart  der  Aphrodite  und  des  Eros ,  welche  in  älteren  dem  epos 
sich  anschlieszenden  darstellungen  gänzlich  fehlen ,  fast  ausnahm  los 
ihre  psychologische  motivierung  erhält. 

Es  m9g  an  dieser  stelle  sogleich  des  bildes  der  Panthia  (II  9) 
gedacht  werden  (M.  s.  123).  die  historischen  nachrichten  finden 
sich  allerdings  bei  Xenophon,  wie  Ph.  selbst  angibt,  aber  indem 
im  bilde  die  von  Xenophon  erwähnte  amme  fehlt,  dagegen  Eros  und 
Lydia  eintreten,  wird  es  gerade  wie  das  vorige  aus  dem  historischen 
gebiete  in  das  symbolische  tibertragen,  und  von  einer  fiction  aus 
Xenophon  kann  darum  keine  rede  sein. 

Aus  gleichem  gründe  werden  wir  aber  auch  im  bilde  des  Per- 
seus  (I  29)  von  einer  nachahmung  des  Euripides  absehen  müssen, 
wenn  dort  Eros  die  Andromeda  von  ihren  fesseln  befreit,  während 
Perseus  von  der  anstrengung  des  kampfes  ruht  und  von  den  Aethio- 
pen  gestärkt  wird  (M.  s.  105).  denn  wenn  auch  Eros  in  der  Euri- 
pideischen  tragödie  angerufen  wird,  so  ist  es  doch  keineswegs  wahr- 
scheinlich, mindestens  aber  nicht  nachweisbar,  dasz  er  in  der  tragödie 
persönlich  auftrat,  schwerlich  würde  Ph.  der  anrufung  vor  dem 
kämpfe  gedenken  (koi  yäp  eOxnv  dveßdXeio  xtu  "Gpum  ö  TTepceuc 
lipo  toö  £pxou,  Tiapeivai  aurdv  Kai  KaTa  toö  6rjpiou  cu|i7r£r€c8ai), 
wenn  sich  in  der  tragödie  mehr  als  eben  nur  die  anrufung  gefunden 
hätte,  aus  dieser  würde  auch  ein  sophist  allenfalls  eine  erfindung 
haben  ableiten  können ,  wie  in  dem  vasenbilde  bei  Minervini  raemo- 
rie  academiche:  Perseo  ed  Andromeda  in  vaso  di  Canosa,  wo  wirk- 
lich ein  Eros  neben  Perseus  im  kämpfe  schwebt,  seine  einfuhrung 
in  das  gemälde  bei  der  lösung  der  Andromeda  erinnert  dagegen 
weit  mehr  an  die  vorher  erwähnte  künstlerische  auffassung  der  Ale- 
xandriner als  an  die  erfindung  eines  Sophisten,  was  aber  sonst  etwa 
anderen  Perseusdarstellungen  gegenüber  in  dem  gemälde  bei  Ph. 
noch  anstöszig  erscheinen  könnte,  namentlich  dasz  Perseus  die  be- 
freiung  anderen  händen  überläszt,  das  erscheint  in  einem  andern 
lichte  durch  die  vergleichung  eines  in  der  arch.  ztg.  1852  t.  42 
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publicierten  vasenbildes.  hier  ruht  Perseus  auf  einem  korallenriffe 
sitzend  aus,  TO  oeTua  Tfjc  TopTOuc  fywv  diröGeTOV,  während  Athena 
die  wegführung  der  Andromeda  übernommen  hat,  eine  göttin  welche, 
wenn  Euripides  einen  deus  ex  machina  nötig  gehabt  hätte,  dem 
geiste  seiner  zeit  wol  noch  besser  entsprochen  haben  würde  als 
Eros.  —  Allerdings  bringen  nun  bei  Ph.  wie  bei  Euripides  hirten 
dem  Perseus  milch  und  wein,  aber  dürfen  wir  wol  annehmen,  dasz 
sie  bei  Euripides  als  wirkliche  Aethiopen  erschienen,  wie  sie  Ph. 
gemalt  einfuhrt  £v  tüj  toö  xpwjictTOC  dTÖTTUj  .  .  Kai  ol  TrXeiCTOi 
öuoioi?  betrachten  wir  die  Aethiopen  auf  der  rückseite  der  oben 
citierten  Busirisvase,  so  werden  wir  wenigstens  zugeben  müssen, 
dasz  diese  worte  auf  künstlerische  anschauung  in  bestimmtester 
weise  hindeuten. 

Euripideisch ,  d.  h.  aus  den  hiketiden  dieses  dichters  geschöpft, 
soll  nach  M.  (s.  106)  auch  das  bild  des  Menoekeus  (I  4)  sein,  die 
voraussetzug  bildet  hier  die  annähme,  dasz  sich  Menoekeus  bei  Ph. 
wie  bei  Euripides  auf  den  zinnen  der  mauer  den  tod  fibe,  unter- 
halb deren  sich  der  drachenschlund  befinde,  wenn  aber  Ph.  nur  in 
der  ersten  hälfte  der  beschreibung  von  den  mauern  spricht ,  wenn 
dann  das  orakel  des  Teiresias  aussagt,  Menoekeus  solle  sterben, 
£v9a  f)  X€ict  toö  bpdKOVTOc,  und  dieser  endlich  &pdcTnK€  Ttj 
toö  bpdncovTOC,  so  ist  es  doch  klar  dasz  der  jüngling  nicht  zwischen 
den  zinnen  der  mauer  steht ,  um  tot  von  dort  hinabzustürzen,  der 
maier  folgt  also  nicht  Euripides,  sondern  der  bei  Apollodor  III  6,  7 
erhaltenen  version,  nach  der  sich  Menoekeus  TTpö  tüjv  ttuXüjv  tötet, 
wir  haben  uns  also  das  bild  so  zu  denken ,  wie  ich  in  meiner  frühe- 
ren abhandlung  (s.  226)  angedeutet.  Ph.  beginnt,  wie  öfter,  mit 
dem  hinter-  und  mittelgrund;  dort  ist  die  stadt  [und  hier  will  ich 
M.  s.  64  gern  zugeben,  dasz  sich  Ph.  bei  der  kurzen  angäbe  des 
locals  durch  die  gewöhnliche  bezeichnung  Thebens  als  siebenthorig 
zu  der  rhetorischen  phrase  TO  Ydp  Telxoc  ^TTTdiTuXov  hat  hinreiszen 
lassen,  ob  wol  nicht  alle  sieben  thore  im  bilde  sichtbar  sein  konnten], 
und  vor  ihr  die  belagerer.  unter  ihnen  unterscheidet  man  Kapaneus 
und  Amphiaraos,  die  wegen  ihres  allgemein  feststehenden  typischen 
Charakters  leicht  auch  in  skizzenhafter  behandlung  kenntlich  zu 
machen  waren  und  die  der  ktinstler  eben  deshalb  auch  nicht  aus 
Euripides  zu  entnehmen  brauchte,  um  so  weniger  als  dort  Amphia- 
raos gar  nicht  einmal  in  übereinstimmender  weise  charakterisiert 
wird,  nachdem  sodann  die  mauern  mit  den  vertheidigern  noch  ge- 
nauer geschildert  sind  und  damit  die  allgemeine  scenerie  vervoll- 
ständigt ist,  folgt  die  erzählung  des  seherspruches ;  ich  sage  *die 
erzählung':  denn  dargestellt  war  Teiresias  im  bilde  gowis  nicht, 
erst  mit  den  worten  opct  Ydp  Td  toö  Zurrpdq>ou  beginnt  wieder 
die  beschreibung,  zuerst  der  figur  des  Menoekeus  an  sich,  dann  des 
ortes  wo  er  steht,  und  endlich  der  handlung  durch  die  er  sich  den 
tod  gibt,  so  tritt  alles  klar  aus  einander,  und  es  ist  leicht  sich  zu 
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beiden  Seiten  der  hauptfigur  in  einer  gewissen  entfernung  hier  das 
Argeierheer,  dort  die  stadt  zu  denken. 

Auf  Euripides  wird  ferner  von  M.  (s.  109)  wie  von  Fr.  (nachtr. 
s.  164)  das  bild  des  Pentheus  (I  18)  zurückgeführt,  es  sind  hier, 
wie  auch  M.  anerkennt,  zwei  scenen  zu  unterscheiden,  der  inhalt 
der  ersten,  die  zerreiszung  selbst,  ist  in  seinen  hauptzügen  durch 
den  mythus  gegeben,  und  ich  will  daher  keinen  besondern  naeh- 
druck  darauf  legen,  dasz  bei  Euripides  v.  1125  Agaue  dem  Pentheus 
den  linken  arm  ausreiszt,  während  sie  bei  Ph.  ihn  am  haar  zieht, 
dagegen  hört  man  bei  Euripides  v.  1078  die  stimme  des  Dionysos 
aus  dem  himmel  (4k  b*  atö^poc);  bei  Ph.  Aiövucoc  bt  auTÖc  uev 
iv  7iepi07rrj  toutwv  £ctt|K€V.  nach  M.  hat  freilich  auch  dieser  unter- 
schied wenig  zu  bedeuten,  namentlich  da  wenigstens  in  so  weit 
Übereinstimmung  zwischen  dichter  und  rhetor  hersche,  dasz  auch 
Ph.  rdeum  qui  in  monumentis  divina  quiete  et  hilaritate  conspicuus 
est,  mulieribus  Oestrum  afflantem  exhibeat'.  nun  ja:  bei  gelinder 
anwendung  des  Prokrustesbettes  lassen  sich  allerdings  so  kleine 
differenzen  leicht  ausgleichen,  was  aber  die  monumente  anlangt, 
so  sind  die  darstellungen  des  Pentheus  relativ  selten ,  und  wir  dür- 
fen daher  zur  vergleichung  wol  auch  verwandte  scenen,  wie  nament- 
lich die  raserei  des  thrakischen  Lykurgos  heranziehen,  hier  finden 
wir  nun  in  einem  relief  (Wieseler  denkm.  a.  k.  II  37,  441)  einen 
Dionysos,  auf  welchen  die  worte  des  Ph.  durchaus  passen:  £|UTT\f)- 
cac  xf|V  Trapcidv  x^o\) ,  töv  bk  oTcxpov  irpocßaKxeucac  TaTc  yu- 
vaiÖV  vgl.  auch  arch.  ztg.  1869  t.  21.  Ph.  stimmt  hier  also  offen- 
bar mehr  mit  kunstwerken  als  mit  Euripides  überein.  so  bleibt  in 
dieser  scene  schlieszlich  nur  die  bezeichnung  des  Pentheus  tv  €iÖ€i 
Xcovtoc,  welche  an  Euripides  erinnert,  bei  welchem  die  verblende- 
ten frauen  ihn  für  einen  löwen  halten,  würde  aber  Ph.,  gerade 
wenn  er  seine  Schilderung  aus  Euripides  componiert  hätte,  diese  be- 
sondere ausdrucksweise  gewählt  haben?  wenn  dagegen  ein  künstler 
an  Aktaeon  dachte ,  der  von  seinen  toll  gewordenen  hunden  ange- 
fallen wird,  weil  sie  ihn  für  einen  hirsch  halten  oder  weil  Artemis 
ihm  ein  hirschfell  übergeworfen  (Paus.  IX  2,  3) ,  konnte  er  da  nicht 
zu  einer  analogen  auffassung  des  Pentheus  veranlaszt  werden  ? 
konnte  er  nicht  dem  Pentheus  ein  löwenfell  umhängen,  wie  der 
künstler  einer  metope  von  Selinus  den  Aktaeon,  wir  dürfen  wol 
sagen  £v  eib€i  eines  hirsches,  d.  h.  mit  übergezogenem  hirschfell 
bildete?  allerdings  vermag  ich  aus  den  monumenten  einen  sichern 
Pentheus  mit  löwenfeil  bis  jetzt  nicht  nachzuweisen,  dasz  aber  der 
gedanke  an  eine  solche  darstellungs weise  keineswegs  fern  liegt, 
zeigt  der  versuch  die  entsprechende  figur  einer  bekannten  gemme 
wirklich,  wenn  auch  nicht  mit  hinlänglichem  gründe  für  Pentheus 
zu  erklären:  Jahn  Pentheus  t.  I  d;  arch.  ztg.  1847  t.  9,  2.  ein  ein- 
faches ausschreiben  des  Euripides  durch  Ph.  darf  also  mindestens 
noch  nicht  als  bewiesen  zugegeben  werden.  —  Für  die  beurteilung 
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der  quelle  der  ersten  scene  ist  aber  gewis  auch  die  zweite  von  be- 
deutung:  die  trauer  über  den  leichnam.  bei  Euripides  1278  ff.  tritt 
Agaue  mit  dem  haupte  des  Pentheus  im  arme  auf  und  die  Schwe- 
stern sind  gar  nicht  gegenwärtig;  bei  Ph.  sitzen  diese  trauernd  am 
boden ,  f\  bi  'AyaOn  TrepißdXXetv  u£v  töv  uiöv  ujpur|K€ ,  GiyeTv  bk 
ÖKV€i.  wo  ist  hier  also  im  ganzen  wie  im  einzelnen  Übereinstim- 
mung mit  Euripides,  und  was  soll  es  heiszen,  wenn  M.  sagt,  dasz 
Ph.  sich  hier  'gröszere  freiheit  genommen'  habe,  dasz  sich  aber  doch 
die  ganze  scene  leicht  aus  Euripides,  aus  der  erwähnung  der  zer- 
rissenen glieder  und  aus  dem  ausdruck  x^pa  TrepißctXcTv  T&cva, 
den  der  chor  einmal  gebraucht  (v.  1165),  habe  herauscomponieren 
lassen?  von  einem  ktinstler,  der  den  dichter  umbildet,  allerdings; 
aber  auch  von  einem  rhetor  der  nur  abschreibt? 

Indessen  soll  in  dieser  scene  noch  das  deutlichste  anzeichen 
einer  benutzung  des  Euripides  in  der  gruppe  der  in  Verwandlung 
begriffenen  gestalten  des  Kadmos  und  der  Harmonia  gegeben  sein, 
wenn  aber  in  dem  bisherigen  die  nachahmung  des  dichters  nicht 
nachgewiesen  ist,  so  wird  auch  hier  nicht  gerade  die  notwendigkeit 
vorliegen  auf  Euripides  zurückzugehen,  jedenfalls  ist  die  Verwand- 
lung nicht  eine  diesem  dichter  eigentümliche  erfindung ,  sondern  sie 
beruht  auf  älteren,  offenbar  localen  traditionen;  und  es  ist  minde- 
stens ebenso  wahrscheinlich,  dasz  ein  künstler  sie  von  dort  ent- 
lehnte und  in  die  unmittelbarste  Verbindung  mit  der  Pentheusscene 
setzte,  als  dasz  Ph.,  was  Euripides  als  zukünftig  hinstellt,  sofort  als 
gegenwärtig  einzuführen  gewagt  haben  sollte,  in  ähnlicher  weise 
scheint  auch  die  quellnymphe  in  dem  oben  citierten  relief  auf 
locale  traditionen  zurückzuführen  zu  sein;  vgl.  Wieseler  und  unten 
zu  Ph.  I  14.  —  Die  darstellbar keit  der  gruppe  an  sich  wird  übri- 
gens von  M.  anerkannt  und  Fr.  gegenüber  vertheidigt,  weshalb  ich 
nicht  weiter  auf  dieselbe  eingehe,  nur  sei  mir  bei  anlasz  dieser 
metamorpbose  gestattet  mein  erstaunen  darüber  auszudrücken,  wenn 
Fr.  (nachtr.  s.  172)  sagt  :  es  sei  fan  der  Borgheseschen  Daphne  der 
menschliche  umrisz  in  den  beinen  und  dem  ganzen  körper  völlig 
gewahrt',  völlig  gewahrt?  nach  oben,  wie  es  scheint,  ja,  wenn  wir 
auch  leider  über  den  fehlenden  köpf  und  die  hände  zu  urteilen  nicht 
im  stände  sind;  aber  in  den  unteren  teilen?  die  wurzeln  wachsen 
nicht  etwa  gleich  wtirmern  aus  den  völlig  menschlichen  zehen,  wie 
bei  Berninis  Daphne  heraus ,  sondern  der  ganze  fusz  senkt  sich  mit 
der  spitze  dem  boden  zu  und  wurzelt  mit  den  zehen  in  demselben, 
aber  so  dasz  von  diesen  fast  nur  die  erinnerung  an  die  fünfteilung 
geblieben  ist,  während  ihr  animalischer  Organismus  schon  völlig  in 
den  der  pflanze  übergegangen  ist.  von  da  aber  f)  ueTOtßoXf)  toö 
eibouc  £p7T€i  olvw,  wie  es  von  der  Kadmosgruppe  heiszt.  das  ge- 
wand  ist  von  der  Verwandlung  schon  —  nicht  etwa  zugedeckt,  son- 
dern verzehrt,  und  fängt  erst  am  leibe  wieder  an  sichtbar  zu  wer- 
den, während  der  künstler  mit  feinem  sinne  zwischen  den  knien 
einen  starken  ast  hervorwachsen  läszt  ,  der  die  gebend  der  schäm 
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mit  einer  schützenden  hülle  überzieht,  an  den  beinen  schimmern 
allerdings  die  hauptformen  noch  überall  durch,  aber  nur  so  wie 
wenn  unsere  phantasie  etwa  im  mondschein  in  einem  baumstamm 
eine  gespenstische  menschliche  figur  zu  erkennen  glaubt,  nicht 
umstrickt  wird  die  figur  von  zweigen,  sondern  die  metamorphose 
kommt  von  innen  heraus,  und  wie  von  unten  her  die  haut  bereits 
in  eine  glatte  rinde  übergegangen  scheint,  so  sprieszen  an  verschie- 
denen von  der  natur  im  voraus  bezeichneten  puncten ,  an  den  knö- 
chern ,  am  nabel ,  an  den  brustwarzen  zweige ,  leichte  ästchen  oder 
blätter  hervor. 

Es  folgt  bei  M.  (s.  110;  vgl.  Fr.  nachtr.  s.  141)  das  bild  des 
Eros  und  Ganymedes  beim  knöchelspiel  (iun.  8).  dasz  Ph.  in  der 
Schilderung  den  Apollonios  (Arg.  III  114  ff.)  vor  äugen  gehabt,  ist 
unleugbar,  aber  damit  nicht  sofort  bewiesen,  dasz  er  nicht  zugleich 
ein  wirkliches  bild  beschreibe,  unterschiede  gibt  auch  M.  zu;  aber 
er  will  in  denselben  vielmehr  eine  bestätigung  seiner  ansieht  finden, 
während  bei  Apollonios  nur  Aphrodite  zu  Eros  geht,  erscheinen  bei 
Ph.  die  drei  göttinnen:  das  sei  geschehen,  um  auf  die  bei  Apollonios 
vorhergehende  scene  hinzudeuten,  ebenso  sei  der  fluszgott  und  die 
Argo  hinzugefügt,  die  noch  früher  von  Apollonios  erwähnt  werden, 
nur  um  die  beziehung  der  ganzen  scene  auf  die  Argonauten  zu  con- 
statieren.  endlich  aber  habe  die  deutlichkeit  verlangt,  dasz  auch 
der  ball ,  den  Aphrodite  bei  Apollonios  nur  verspreche ,  hier  gezeigt 
werde,  es  fragt  sich  aber  denn  doch,  ob  diese  Veränderungen  so 
selbstverständlich  sind,  dasz  sie  ohne  ^weiteres  einem  rhetor  beige- 
legt werden  dürfen,  dessen  künstlerische  befähigung  ja  sonst  von 
meinen  gegnern  nicht  besonders  hoch  angeschlagen  wird,  es  sind 
ja  eben  Veränderungen,  welche  die  Schilderung  des  dichters  erst  für  * 
eine  künstlerische  darstellung  tauglich  machen,  welche  in  der  maierei 
den  inhalt  des  gedichtes  erst  zu  voller  anschauung  bringen,  aber 
freilich  —  die  darstellbarkeit  soll  trotzdem  geleugnet  werden. 

Im  einzelnen  wird  zuerst  die  Schilderung  des  Phasis,  nament- 
lich tö  ä6p6ov  toO  fcüucrroc  ouk  äirö  KdXmboc  dicxeöuevov,  fjuep 
ouv  €iUJ0€V ,  dXX 1  cmö  iravröc  £KTr\TUiuöpov ,  als  durchaus  sophi- 
stische beschreibung  hingestellt,  aber  schon  die  betrachtung  von 
sculpturen,  wie  z.  b.  des  Okeanoskopfes  im  Vatican,  der  beiden 
colossalköpfe  von  wassergöttern  in  villa  Albani ,  der  von  mir  in  den 
mon.  dell'  Inst.  VULl  t.  12 ,  3  publicierten  bronze  sollten  uns  doch 
vorsichtig  machen  in  der  beschränkung  dessen  was  als  künstlerisch 
möglich  und  namentlich  mit  den  reicheren  mittein  der  maierei  dar- 
stellbar zu  erachten  ist.  sodann  soll  die  Argo  und  was  auf  ihr  vor- 
geht gar  zu  kurz  weggekommen  sein,  wenn  sich  indessen  das  schiff 
nicht  im  Vordergründe  befand,  so  war  zu  einer  genauem  ausführung 
auch  im  bilde  kein  grund,  und  für  den  zweck  der  Schilderung  der 
vorliegenden  scene  wären  selbst  künstlerisch  so  herliche  motive, 
wie  sich  z.  b.  in  den  auf  die  haupthandlung  nicht  bezüglichen  er- 


88    H.  Brunn:  zweite  vertheidigung  der  rbilogtratischen  geniälde. 


Weiterungen  der  Ficoronischen  cista  finden,  von  keiner  bedeutung- 
gewesen. —  Aber  die  ganze  einführung  des  Phasis  und  der  Argo 
soll  gerade  von  künstlerischer  seite  aus  bedenken  erregen,  nehmen 
wir  einmal  zur  vergleichung  was  mir  gerade  zur  band  ist,  das 
Aktaeongemälde  bei  Heibig  camp.  Wandgemälde  t.  8:  warum  soll 
bei  einem  ähnlichen  arrangement  der  scenerie  Phasis  und  Argo  nicht 
etwa  an  der  stelle  darstellbar  sein ,  wo  wir  den  von  den  hunden  an- 
gegriffenen Aktaeon  erblicken?  erscheint  auf  diese  weise  meinem 
gegner  der  Olympos  zu  nahe  an  den  Phasis  gerückt,  so  darf  wol 
daran  erinnert  werden,  dasz  dichter  und  künstler  beim  Olympos  ge- 
wis  nicht  immer  an  den  berg  in  Thessalien  dachten,  sondern  ihn 
allgemein  als  göttersitz  auffaszten. 

Doch  die  entscheidende  Schwierigkeit  soll  in  der  hauptgruppe 
selbst  liegen,  indem  der  Eros  am  anfange  und  am  Schlüsse  der  Schil- 
derung unmöglich  als  eine  und  dieselbe  figur  gedacht  werden  könne» 
allein  auch  dieses  bedenken  hebt  sich ,  sofern  wir  nur  etwas  künst- 
lerische phantasie  zur  betrachtung  mitbringen,  wir  rühmen  es  an 
künstlerischen  coneeptionen,  wenn  in  ihnen  ein  moment  gewählt  ist, 
der  uns  gestattet  auf  das  was  vorhergeht  und  auf  das  was  folgt  einen 
schlusz  zu  ziehen,  ein  rhetor,  der  bei  der  Schilderung  einer  gemal- 
ten scene  die  handlung  entwickeln  musz,  wird  also  die  im  bilde  ein- 
heitlich verarbeiteten  motive  wieder  auseinanderzulegen  bestrebt 
sein  müssen;  und  eben  deshalb  finden  wir  auch  bei  den  Philostraten 
häufig  in  den  eingängen  eine  hinweisung  auf  frühere  momente  oder 
wenigstens  eine  gewisse  Zurückhaltung  in  darlegung  der  vollstän- 
digen ,  im  bilde  allerdings  gemeinsam  und  gleichzeitig  vorhandenen 
motive.  betrachten  wir  jetzt  das  vorliegende  bild:  Ganymedes  mag,, 
wie  in  zwei  von  Levezow  in  der  Amalthea  II  s.  789  ff.  besprochenen 
statuen ,  sitzend  und  betrübt  vorgeneigt  gedacht  werden,  für  den 
Eros  aber  wählen  wir  einmal  nicht  die  von  Levezow  publicierte, 
sondern  eine  in  der  compositum  dem  Bakchischen  knaben  bei  Clarac 
676,  1559  entsprechende  figur.  in  dem  vollen  schürz  und  dem  gan- 
zen kecken  auftreten  finden  gewis  die  worte  ußpiCTiKÜJC  £mTuu0ä£uJV 
ihre  hinlängliche  rechtfertigung.  zugleich  aber  sehen  wir  deutlich, 
dasz  seine  aufmerksamkeit  von  dem ,  was  er  im  schürz  trägt ,  weg 
auf  etwas  gerichtet  ist ,  was  neu  an  ihn  herantritt,  lassen  wir  jetzt, 
was  ja  in  der  maierei  recht  wol  darstellbar  ist,  diesen  knaben  die 
rechte  nach  seiner  mutter  lebendig  ausstrecken  und  zugleich  von 
dem  inhalte  des  vollen  schurzes  schon  etwas  auf  die  erde  fallen, 
wt erden  wir  dann  noch  anstosz  nehmen  dürfen,  wenn  Ph. ,  wo  die 
neue  bewegung  schon  so  zu  sagen  im  vollen  flusse  ist,  sagt:  ö  bk 
touc  nfcv  dcTpardXouc  ovbi  öpä  fri,  fluyac  bfc  auTOuc  xaycUe 
iErjpTTiTai  TOÖ  Tfjc  nnjpöc  irärXou?  ich  glaube  dasz  hier  wahrlich 
das  perfectum  keiner  weitern  rechtfertigung  bedarf. 

Schlieszlich  möchte  ich  die  aufmerksamkeit  noch  auf  einen 
scheinbar  recht  nebensächlichen  punet  lenken:  nicht  auf  die  tiara 
des  Ganymedes  und  die  flügel  des  Eros,  die  auch  ein  rhetor  wol  hin- 
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und  köcher  lehnen  ohnehin  auch  bei 
Apollonios  v.  156  in  der  nähe  an  einein  baumstamm  —  sondern 
darauf  dasz  Eros  im  bilde  als  TrXrjpn,  if|C  vucnc  töv  köXttov  dtva- 
cciuuv  hingestellt  wird ,  während  bei  Apollonios  genau  die  haltung 
der  hand,  welche  die  astragalen  an  die  brüst  drückt,  beschrieben 
wird.   Levezow  nennt  dies  s.  187  einen  *ganz  unpassenden,  alber- 
nen putz  in  dem  gemälde  des  Sophisten',  da  'beide  knaben  in  dem 
kunstwerke  (d.  h.  den  marmorstatuen)  nackt  waren  .  .  und  Amor 
zumal  in  der  kunst  und  bei  dichtem  sich  niemals  anders  zeigt', 
aber  warum  schreibt  denn  der  rhetor ,  der  ja  anderwärts  so  gern,  so 
unverschämt  und  unbesonnen  abschreiben  soll ,  nicht  auch  hier  den 
diciter  aus?  diese  scheinbare  kleinigkeit  hat  eine  besondere  künst- 
lerische bedeutung.  in  statuarischen  bildungen  ist  allerdings  Eros 
;0  gut  wie  ausnahmlos  nackt ,  nicht  aber  ebenso  in  der  maierei ,  in 
welcher  ihm  häufig  eine  chlamys  gegeben  wird ,  wie  man  sich  beim 
nachschlagen  in  Helbigs  katalog  leicht  überzeugen  kann,    in  den 
für  sich  bestehenden  statuarischen  gruppen  der  beiden  knaben  war 
ferner  das  halten  der  astragalen  mit  der  bloszen  hand  durchaus  ge- 
nügend,   sollte  aber,  wie  im  gemälde,  das  fallenlassen  ange- 
deutet werden ,  so  reichte  dieses  nicht  aus.  denn  sobald  Eros  die 
hand  los  läszt,  sind  die  knöchel  sämtlich  in  einem  momente  ver- 
schwunden,  wol  aber  wird  dieses  motiv  künstlerisch  vollkommen 
darstellbar  und  klar,  sobald  die  astragalen  aus  der  im  eifer  der 
neuen  handlung  nicht  weiter  beachteten  bauschung  der  chlamys 
nach  und  nach  entgleiten,  trauen  meine  gegner  dem  Ph.  wirklich 
eine  so  feine  erwägung  künstlerischer  notwendigkeiten  zu?  für 
den  künstler,  sobald  er  die  hand  ans  werk  legt,  ergibt  sich  die  not- 
wendigkeit  der  änderung  von  selbst,  keineswegs  aber  für  den  sophi- 
:ten;  und  so  liefert  gerade  dieser  kleine,  scheinbar  so  unbedeutende 
mg  einen  neuen  beweis ,  dasz  Ph.  nicht  ein  bild  aus  einem  dichter 
entlehnte,  sondern  dnsz  er  im  bilde  vor  äugen  hatte,  was  er 
schilderte. 

Ein  zweites  bild,  welches  auf  Apollonios  (IV  206  ff.)  zurück- 
geführt werden  soll,  ist  die  flucht  der  Argo  (iun.  11).  zunächst 
würde  M.  (s.  112),  wenn  er  meine  allgemeinen  bemerkungen  über 
eingänge  bei  den  Philostraten  richtiger  gewürdigt  hätte ,  nicht 
■las  wunderbare  misverständnis  begegnet  sein,  dasz  er  den  kolchi- 
*hen  drachen  auf  die  Argo  versetzt,  nach  der  gewöhnlichen  art 
neiszt  es  nemlich  im  eingange :  das  eilige  schiff  auf  dem  flusse ,  die 
jungfrau  auf  dem  hinterdeck  neben  dem  krieger,  der  sänger  in  der 
tiara ,  der  schlafende  drache  auf  der  buche :  [aus  diesen  einzelheiten 
im  bilde]  erkenne,  dasz  der  flusz  derPhasis  ist,  die  jungfrau  Medeia, 
der  krieger  Iason,  der  sänger  Orpheus;  worauf  der  moment  im  my- 
thus  näher  präcisiert  wird,  der  auszerhalb  des  schiffes,  wol  in  einiger 
entfemung  sichtbare  bäum  mit  dem  drachen  wird  deshalb  hier  ge- 
nannt,  weil  wir  zunächst  nur  aus  seiner  gegenwart  erkennen,  dasz 
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wir  uns  noch  im  Phasis  befinden,  im  bilde  also  sehen  wir  die  flie- 
hende Argo,  verfolgt  von  dem  auf  einem  Viergespann  mit  speer  und 
fackel  ihr  nacheilenden  Aeetes:  fmirum  profecto  tabulae  argumen- 
tum' sagt  M.,  wol  deshalb  weil  es  ihm  auffällig  ist  dasz  ein  schiff 
mit  einem  Viergespann  verfolgt  wird,    aber  so  lange  ersteres  das 
offene  meer  noch  nicht  erreicht  hat,  sondern  sich  noch  zwischen  den 
ufern  des  flusses  bewegt,  ist  es  immer  noch  möglich,  dasz  von  dort 
aus  der  speer  des  Aeetes  den  Iason  erreicht  oder  dasz  sich  gelegen  - 
heit  bietet  das  schiff  in  brand  zu  stecken,    so  ist  das  bild,  wie  es 
Ph.  schildert,  nicht  nur  darstellbar,  sondern  auch  vernünftig.  *mi- 
rum'  kann  vielmehr  etwas  anderes  erscheinen ,  nemlich  wie  das  in 
der  Schilderung  mit  Ph.  vollkommen  tibereinstimmende  gespann  in 
die  erzählung  des  Apollonios  hineingeräth.    die  Kolcher  versam- 
meln sich  auf  dem  markte  und  stürmen  mit  geschrei  an  den  ufern 
des  flusses  hin ;  Aeetes  fährt  auf  dem  wagen  mit  speer  und  fackel 
das  schiff  hat  bereits  das  meer  gewonnen ,  weshalb  Aeetes  die  Ver- 
folgung zu  schiffe  befiehlt,  hier  macht  allerdings  sein  erscheinen  zu 
wagen  mit  der  fackel  einen  sehr  unmotivierten  eindruck ,  und  vom 
dichterischen  standpuncte  würden  wir  erwarten  dürfen,  dasz  ent- 
weder die  Verfolgung  zu  lande  näher  motiviert  oder  dasz  sofort  in 
der  versamlung  auf  dem  markte  der  befehl  zur  Verfolgung  in  die 
seo  erteilt  würde,  wie  nun,  wenn  die  ganze  episode  mit  dem  wagen 
der  reminiscenz  an  ein  berühmtes  kunstwerk  ihre  entstehung  ver- 
dankte? die  Übereinstimmung  zwischen  rhetor  und  dichter  erklärt 
sich  dann  einfach  daraus,  dasz  beide  sich  auf  eine  und  dieselbe  coni- 
position  beziehen,  nur  dasz  der  dichter  seine  episode  ziemlich  unge- 
schickt einflickte,  während  der  rhetor  seine  vorläge  vollständiger 
und  in  besserer  motivierung  und  abrundung  schildert,  demnach 
würde  gerade  dieses  bild  einen  höchst  gewichtigen  beweis  für  die 
realität  der  von  den  Philostraten  beschriebenen  gemälde  liefern. 

Dasz  die  bilder  des  Skamandros  (I  1)  und  des  lokrischen  Aias 
(II  13)  nicht  wesentlich  von  Homer  abweichen  können,  liegt  in  der 
natur  der  sache,  und  hier  in  der  Schilderung  nicht  auf  Homer  zu- 
rückzugehen war  bei  der  besondern  art  der  gegenstände  fast  un- 
möglich, darum  wird  dies  auch  bei  1 1  ausdrücklich  hervorgehoben  : 
die  stadt,  die  ebene,  das  feuer,  welches  einen  groszen  teil  der  ebene 
erfüllt,  an  den  ufern  hinkriecht,  so  dasz  die  bäume  [von  deren  brand 
Homer  spricht,  hier  im  bilde]  bereits  verzehrt  sind,  das  feuer  in  der 
nähe  des  Hephaestos ,  welches  über  den  flusz  flieszt,  und  der  flusz- 
gott,  welcher  vor  schmerz  den  Hephaestos  anfleht:  irdvia  £k€i0€V. 
aber,  fährt  Ph.  fort,  dasz  dem  fluszgotte  das  haar  versengt  ist  [dasz 
Ph.  vom  haar  spricht  ,  ist  freilich  für  M.  fast  allein  schon  genügend 
zu  seiner  Verurteilung],  dasz  Hephaestos  nicht  hinkt,  dasz  das  feuer 
nicht  die  gewöhnliche  färbe  hat:  TCtÖT>  Ouk^ti  'O^npou. 

Hinsichtlich  des  Aias  verweise  ich  auf  meine  früheren  bemer- 
kungen  (s.  259)  und  erinnere  nur,  dasz  die  worte  Trjv  Tpiaivav  in' 
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outov  <plp€i  sich  nicht  in  der  beschreibung  des  bildes,  sondern  in 
der  erzähl ting  des  mythus ,  dem  Xötoc  tt)C  Ypa<pf)C  finden,  erst  bei 
TO  b€  dvapt^c  kehrt  Ph.  wieder  zum  bilde  zurück,  und  dort  heiszt 
es:  ö  u€v  bf\  TToceibüjv  dußaXuuv  Tfjv  Tpiaivav  äpäEei  tö  Tpücpoc 
«utu>  Aiavri  tt\c  Tr^ipac ,  was  sich  durch  die  richtung  des  dreizacks 
recht  wol  darstellen  liesz.  dasz  endlich  das  schiff  in  sehr  verstän- 
diger weise  im  bilde  brennend  dargestellt  ist,  wovon  sich  bei  Homer 
nichts  findet,  wird  von  M.  (s.  113)  wieder  als  nebensache  behandelt, 
oder  es  wird  vielmehr  daraus  wieder  ein  neuer  verdacht  rhetorischer 
erdichtnng  geschöpft,  weil  in  dem  heroikos  308,  6—16  das  bren- 
nende schiff  nochmals  vorkomme  —  aber  in  welchem  zusammen- 
hange? in  einer  von  der  Homerischen  vollständig  abweichenden 
sage,  nach  welcher  ihm  das  schiff  als  totenopfer  dargebracht  und 
verbrannt  wird! 

Wir  schieben  hier  die  erwähnung  eines  andern  'Homerischen' 
bildes  ein ,  welches  wie  kaum  ein  anderes  zu  den  verschiedenartig- 
sten misverstandnissen  anlasz  gegeben  hat  :  den  tod  der  Kasanära 
(II  10).    es  mag  mir  daher  gestattet  sein  zunächst  auf  meine  frühe- 
ren bemerkungen  hinzuweisen:  über  rhetorisch-poetische  zuthaten 
?.  186 ;  über  die  darstellung  der  ermordeten  und  verwundeten  s.  222 ; 
aber  die  gruppierung,  der  zufolge  das  meiste  detail  nur  als  scenerie 
der  hauptgruppe  dient  s.  226;  über  die  beleuchtung  der  scene  durch 
fackeln,  welche  wahrscheinlich  zu  dem  irrtuin  des  Ph.  anlasz  gab, 
dasz  er  die  röthe  dieses  lichtes  für  röthe  der  trunkenheit  erklärte 
-.230;  über  die  gliederung  der  ganzen  Schilderung  s.  241 ;  und  end- 
lich über  die  motivierung  der  gestalt  der  Kasandra  s.  261.  hier- 
nach wende  ich  mich  zu  den  neuerlichen  bedenken  von  Fr.  (nachtr. 
i.  163).   er  behauptet  jetzt,  dasz  nach  den  Worten  des  Ph.  im  an- 
lange auch  Aegisthos  als  anwesend  gedacht  sein  müsse,  der  nachher 
ai  unbegreiflicher  weise  verschwinde,  es  handelt  sich  hier  wieder 
Bm  die  gewöhnliche  eingangsformel :  *die  aufeinanderliegenden  toten, 
Uut  mit  wein  gemischt,  trinkgeräte,  die  seherin  welche  auf  die 
gegen  sie  erhobene  axt  blickt  —  [nach  allen  diesen  nominativen 
ohne  Übergang] :  den  aus  Troja  kommenden  Agamemnon  nimt  Kly- 
uemnestra  auf  diese  weise  auf,  outu>  jLieOuovra  ibe  Kai  tov  AiyicGov 
topcfjcai  TÖ  fprov.  diese  letzten  worte  sind  in  solchem  zusammen - 
rfiige  natürlich  nur  ein  zusatz ,  eine  weitere  ausftihrung  der  vorher - 
»henden  rhetorischen  wendung  b^x^Tai  toutuj  tiu  TpÖTTUJ  •  so  beim 
^lage,  auf  eine  so  hinterlistige  weise,  dasz  selbst  ein  so  feiger 
mensch  wie  Aegisthos  auf  den  anschlag  einzugehen  den  mut  hatte. 

soll  dadurch  die  niedrigkeit  des  ganzen  anschlags  charakterisiert, 
nicht  aber  gesagt  werden,  dasz  Aegisthos  bei  der  that  im  bilde  selbst 
beteiligt  dargestellt  sei.  —  Aber  Fr.  verlangt  überhaupt  noch  wei- 
tere teilnehmer  an  der  handlung ,  weil  sonst  z.  b.  die  Stellungen  der 
getroffenen ,  wie  6  bk  &p£XK€Tai  rrrv  TpdireCav  torecibv  Tflc  KXlvnc 
(wozu  ich  übrigens  Urne  etrusche  I  t.  97,  6  zu  vergleichen  bitte) 
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sonderbar  wären ,  weil  noch  zwei  der  genossen  am  leben  seien  (d.  hv 
der  eine  im  sterben,  der  andere  ohne  kraft  zum  fliehen),  und  drit- 
tens 'weil  es  doch  eigen  ist,  dasz  zwar  die  mörder  des  Agamemnon 
und  der  Kasandra  noch  anwesend  sind ,  aber  nicht  mehr  die  mörder 
der  genossen,  die  mit  ihrem  heim  zugleich  starben',  wollte  ich  mich 
auf  einen  so  realistischen  standpunct  stellen ,  so  liesze  sich  etwa  er- 
widern dasz,  nachdem  die  nächsten  genossen  des  Agamemnon  im 
saale  gemordet  sind,  noch  die  weitere  aufgäbe  bleibt,  das  volk 
drauszen  im  zäume  zu  halten,  dasz  also  Aegisthos,  nachdem  drinnen 
nichts  mehr  zu  thun  war,  sofort  mit  seinen  leuten  hinauseilen  muste. 
einen  solchen  standpunct  aber  brauchte  der  künstler  durchaus  nicht 
einzunehmen,  um  so  weniger  hier,  wo  ihm  die  gemordeten  genossen, 
wie  oben  bemerkt,  nur  als  scenerie  für  die  hauptgruppe  dienten, 
und  wie  hätte  der  künstler  die  mörder  darstellen  sollen,  die  nichts 
mehr  zu  morden  hatten?  als  mtiszige  Zuschauer?  es  zeugt  gerade 
von  künstlerischer  Überlegung,  dasz  dieses  morden  als  abge- 
than  erscheint,  damit  sich  die  aufmerksamkeit  ungeteilt  auf  das 
letzte,  die  ermordung  eines  wehrlosen,  an  der  ganzen  katastrophe 
unschuldigen  weibes  hinlenke,  aber  eben  diese  scene  soll  von  Ph. 
dem  Homer  und  noch  dazu  einem  halben  mis Verständnisse  Home- 
rischer worte  entnommen  sein:  'Agamemnon  sagt  nemlich  (Od. 
X  423),  Klytaemnestra  tötete  die  Kasandra  d^<p'  Ijiol.  diesen  aus- 
druck  nahm  Ph.  im  eigentlichsten  sinne  und  daher  sein  TTCpureceiv.' 
es  ist  schmerzlich  zu  sehen,  wie  eine  hochtragische  künstlerische 
conception  so  völlig  mis  verstanden  werden  kann,  unfreiwillig  an 
Agamemnon  gekettet,  der  sie  des  Vaterlandes,  der  eitern,  der  ge- 
schwister  beraubt,  ist  sie  genötigt,  um  wenigstens  im  tode  nicht 
ganz  allein  zu  sein,  gewissermaszen  eine  Zuflucht  bei  dem  unglück- 
lichen als  einzigem  genossen  zu  suchen,  den  sie  im  leben  als  ihren 
grösten  feind  zu  betrachten  gewohnt  war.  im  begriffe  sich  über  ihn 
hinzustürzen  wendet  sie  mit  einem  herzzerreiszenden  schrei  den 
blick  nach  der  axt,  die  ihr  den  todesstreich  versetzen  soll,  wenn 
hier  wirklich  das  motiv  des  Trepnreceiv  ujpunK€  aus  dem  unbestimm- 
ten äü<p'  £uoi  entwickelt  sein  sollte,  so  würden  wir  eine  solche  er- 
tindung  wahrlich  nicht  einem  elenden  Sophisten,  sondern  nur  einem 
groszen  künstler  zuschreiben  dürfen.  —  Es  sind  indessen  noch  zwei 
nebenpuncte  zu  beachten,  die  gegen  Homerische  nachahmung  spre- 
chen und  das  bild  vielmehr  als  unter  dem  einflusse  der  tragödie  ent- 
standen erscheinen  lassen:  zuerst  der  tt^ttXoc  äncipoc,  der  erst  bei 
Aescbylos  vorkommt  (vgl.  Schlie  troischer  Sagenkreis  s.  157),  und 
der  es  erklärt  dasz  Uber  die  figur  des,  wenn  auch  schon  getöteten, 
doch  im  Vordergründe  liegenden  Agamemnon  nichts  weiter  bemerkt 
wird ;  sodann  die  axt.  Homer  spricht  vom  Schwerte  in  der  hand  der 
Klytaemnestra;  die  axt  findet  sich  ebenfalls  erst  bei  den  tragikern. 
dürfen  wir  aber  bei  der  Seltenheit  von  kunstdarstellungen  des  todes 
des  Agamemnon  auf  die  verwandte  und  mit  demselben  im  zusam- 
menhange stehende  scene  der  ermordung  des  Aegisthos  hinweisen, 
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*o  scheint  gerade  im  kunstgebrauche  die  axt  als  waffe  in  der  hand 
der  Kly  taemnestra,  ja  über  diese  hinaus  in  den  händen  anderer  frauen 
eine  bevorzugte  geltung  erlangt  zu  haben  (Benndorf  in  den  ann.  d. 
Inst.  1865  s.  221;  vgl.  arch.  ztg.  1854  t.  66). 

An  dieser  stelle  ist  endlich  auch  des  Homerischen  Schildes  in 
dem  bilde  des  jüngern  Philostratos  10  zu  gedenken,  welches  Fr. 
an  der  spitze  seiner  nachtrüge  behandelt,  da  in  demselben  das  aus- 
schreiben des  dichters  am  deutlichsten  und  unwiderleglichsten  zu 
tage  trete,  auf  die  allgemeine  frage  der  darstellbarkeit  des  Schildes, 
deren  früheres  übergehen  mir  Fr.  zum  Vorwurf  macht,  brauche  ich 
hier  nicht  zurückzukommen,  da  ich  sie  seitdem  in  meiner  abhandlung 
über  die  kunst  bei  Homer  (München  1868)  besonders  behandelt 
habe,  wenn  ich  aber,  wie  ich  hoffe,  dort  die  darstellbarkeit  nach- 
gewiesen habe,  so  ist  gewis  zuzugeben ,  dasz  ein  künstler  in  einem 
bilde,  wie  das  des  siegreichen  Neoptolemos  ist,  den  versuch  einer 
restauration  machen,  und  eben  so,  dasz  ein  rhetor  sich  die  beschrei- 
bung  derselben  als  thema  wählen  durfte,  natürlich  konnte,  je  enger 
sich  die  erstere  an  Homer  anschlosz ,  die  letztere  wenig  mehr  als 
eine  paraphrase  des  dichters  sein;  und  handelte  es  sich  hier  nur  um 
die  litterarische  Wertschätzung  der  Philostratischen  Schilderung,  so 
würde  ich  gern  zugeben  dasz  sie  wenig  mehr  bedeutet  als  die  stil- 
übung  eines  gymnasiasten.  aber  etwas  anderes  ist  die  frage,  ob  der 
rhetor  nur  den  dichter  abschreibt  und  paraphrasiert  oder  ob  er, 
wenn  auch  in  engster  anlehnung  an  Homer,  doch  eine  gemalte  re- 
production  des  Schildes  beschreibt,  die  er  wirklich  vor  äugen  hatte, 
es  ist  allerdings  selten,  dasz  Ph.  über  die  Homerischen  worte  hin- 
ausgeht, z.  b.  wenn  er  die  Pleladen  und  Hyaden  in  einen  räum- 
lichen gegensatz  bringt:  'Ydbec  b'  dm  Bdrepa,  wenn  er  in  der 
ftochzeitecene  den  ausdruck  der  gestalten  erwähnt :  TO  b£  tx\c  atbouc 
wu  toö  luepou,  ibc  inm^lrcex  Iköxtiu,  Trapirmi  A&r€iv  usw.,  wenn 
er  bei  der  bereitung  des  erntemahles  auf  die  emsige  thätigkeit  der 
weiber  hinweist:  dp'  oük  d7rrof|C0ai  coi  boxei  Kai  biotKeXeuecGcu 
aXXr|Xoic  cuxvd  uönreiv  tüjv  äXqnTUJv  usw.  immerhin  jedoch  sind 
es  kleine  züge ,  die  auf  wirkliche  anschauung  hindeuten,  aber  wo 
auch  sachlich  die  vollste  Übereinstimmung  mit  Homer  herscht,  wer- 
den wir  bei  genauerer  vergleichung  auf  gewisse  unterschiede  in  der 
«Ordnung  und  gliederung  der  beschreibung  aufmerksam  werden 
aussen,    bei  der  stadt  im  frieden  beginnt  Homer:  drinnen  sind 
Joch  zeit  und  mahl,  und  nun  folgt  die  Schilderung :  bräute  geführt 
anter  begleitung  von  fackeln  und  hymenäosgesang ,  tänzer  mit  mu- 
rik,  frauen  unter  den  thüren.  bei  Philostratos:  fackelschein ,  hyme- 
naos,  flöten-  und  leierspiel  und  tanz ,  frauen  unter  den  thüren :  t^- 
üoi  tciGtcx  usw.  also  Homer  bezeichnet  zuerst  den  gesamtinhalt,  das 
thema,  und  läszt  dann  die  Schilderung  des  einzelnen  folgen ;  Ph.  gibt 
umgekehrt  zuerst  die  Schilderung  des  einzelnen  und  bestimmt  dar- 
aus die  bedeutung  des  ganzen,  eben  so  finden  wir  in  der  folgenden 

Digitized  by  Google 


94    H.  Brunn:  zweite  verthtidigung  der  Pkilo&tratiaehen  gemäkle. 

scene  bei  Homer:  volk  auf  dem  markt,  streit  zwischen  zwei  ruün- 
nem  für  welche  die  Zuschauer  partei  nehmen,  herolde  die  sie  zurück- 
halten; dann  erst  folgen  die  richter  und  die  erwähnung  der  zwei 
talente.  bei  Ph. :  gerichtshof,  sitzung  der  greise ,  in  ihrer  mitte  die 
stihne-talente  und  die  streitenden ;  dann  erst  die  zuschauer  und 
herolde.  weiter  gibt  Homer  bei  der  stadt  im  kriege  wieder  zuerst 
den  gesamtinhalt  an  und  läszt  dann  die  Schilderung  des  einzelnen 
folgen,  die  stadt  mit  ihren  mauern  usw.;  Ph.  dagegen  beginnt  wie- 
der mit  der  stadt  und  ihren  mauern  und  entwickelt  das  hauptthema 
erst  im  fortschritt  der  erzählung.  so  stellt  er  ferner  bei  dem  bilde 
der  ernte  den  könig  als  hauptperson  auch  in  der  beschreibung  vor- 
an, und  wenn  Homer  weiter  sagt:  Krjpuxec  o*  d7TCtV€U0ev  uttö  bpui 

bCUTCt  7T6VOVTO,  ßOÖV  b '  l€peÜCCtVT€C  U^Y<*V  djLKp^TTOV,  SO  schildert 

Ph.  zuerst  den  materiell  besonders  in  die  äugen  fallenden  bäum  mit 
seinem  schatten,  dann  den  ebenfalls  groszen  stier  und  zuletzt  die 
herolde.  mir  scheint  denn  doch,  dasz  es  sich  hier  um  etwas  mehr 
als  blosz  redactionelle  oder  stilistische  Verschiedenheiten  handelt, 
nemlich  um  nichts  anderes  als  um  den  unterschied  zwischen  dem  für 
den  hörer  schildernden  dichter  und  dem  von  der  sinnlichen  anschau- 
ung  des  dargestellten  ausgehenden  beschreibenden  und  erklärenden 
rhetor.  wer  aber  glaubt,  dasz  Ph.  bei  einer  fingierten  beschreibung 
einzig  durch  rhetorische  theorien  zu  diesen  Veränderungen  veran- 
lagt worden  sei,  der  legt  dem  sonst  so  verachteten  rhetor  eine  fein- 
heit  des  Verständnisses  bei,  wie  ich  als  sein  vertheidiger  sie  nament- 
lich dem  jungem  Ph.  nicht  zuzugestehen  vermag,  denn  dasz  im 
übrigen  gerade  dieses  capitel  eines  der  schwächsten  ist,  gebe  ich 
gern  zu ;  nur  ist  es  darum  noch  nicht  jeine  fiction. 

Nachdem  diese  Zeilen  bereits  niedergeschrieben  waren,  fiel  es 
mir  selbst  einigermaszen  unangenehm  auf,  dasz  ich  den  nachweis 
des  Unterschiedes  zwischen  dichter  und  rhetor  eigentlich  nur  an 
einem  teile  des  Schildes,  dem  zweiten  kreise  desselben  geliefert  hatte, 
während  mit  ausnähme  des  wenigen  über  könig,  eiche  und  herolde 
der  dritte,  die  Jahreszeiten  enthaltende  kreis  keine  gelegenheit  zu 
verwandten  bemerkungen  darbot,  fast  glaubte  ich  schon  annehmen 
zu  müssen,  dasz  Ph.  sich  im  weitern  verlaufe  etwa  aus  ermüdung 
mit  einer  paraphrase  der  worte  des  dichters  begnügt  habe,  ohne 
noch  ferner  eine  gliederung  des  dargestellten  zu  versuchen,  die 
sache  läszt  indessen  eine  sehr  verschiedene  und  für  meine  auffassung 
des  Homerischen  Schildes  überhaupt  weit  günstigere  erklärung  zu, 
die  wir  nur  nicht  bei  Ph.,  sondern  bei  Homer  selbst  zu  suchen  ha- 
ben, während  dieser  nemlich  im  zweiten  kreise  jedesmal  den  gesamt- 
inhalt der  scenen:  hochzeit,  rechtsstreit,  krieg,  vorweg  erwähnt, 
vermissen  wir  im  dritten  diese  angaben;  gerade  wie  schon  im  zwei- 
ten der  rhetor,  beginnt  jetzt  auch  der  dichter  sofort  mit  der  be- 
schreibung, der  aufzählung  der  einzelheiten  der  darstellung,  höch- 
stens dasz  er  von  dem  terrain  als  der  basis  ausgebt,  auf  welchem 
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sich  diese  bewegen:  541  veiöv  uaAcocrjv,  550  T^evoc  ßaeuXrjiov, 
561  äAiurjv,  587  V0|i6v,  und  nur  wenig  abweichend  573  ccf&nv. 
ein  zusammenfassen  des  einzelnen  zu  einer  deutung  des  gesamtin- 
haltes  aber  findet  sich  weder  vorher  noch  hinterher,  wozu  sich  aller- 
dings auch  Ph.  nicht  die  mühe  nimt,  so  dasz  also  beide,  dichter  und 
rhetor,  auf  die  blosze  materielle  beschreibung  beschränkt  bleiben, 
wir  erkennen  allerdings  leicht  aus  derselben,  dasz  es  sich  um  die 
darstellung  der  arbeiten  des  frühlings,  sommers,  herbstes  und  win- 
ters handelt;  nur  dürfen  wir  nicht  vergessen,  dasz  Homer  selbst 
davon  nichts  sagt,  so  können  wir  allerdings  nicht  umhin  zu  bemer- 
ken, dasz  der  gute  alte  Homer  sich  in  archäologischer  exegese  noch 
etwas  schwach  zeigt,   doch  wollen  wir  ihm  darüber  nicht  zürnen, 
da  er  ja  eben  dadurch  uns  den  schlagendsten  beweis  liefert,  dasz 
nicht  er  als  dichter  den  schild  erfunden  hat,  sondern  dasz  er  ein 
kunstwerk  beschrieb,  welches  wirklich  existierte,   denn  würde  er 
ein  ganzes  erfinden,  ohne  auf  den  faden ,  der  das  einzelne  zum  gan- 
zen verbindet,  auch  nur  im  entferntesten  hinzudeuten? 

Teils  aus  Homer,  teils  aus  Theokrit  soll  nach  Fr.  (nachtr.  s.  154) 
das  bild  des  kyklopen  (H  18)  von  Ph.  componiert  sein,  dasz  das 
ganze  erste  drittel  bis  zur  erwähnung  des  Verhältnisses  zu  Galateia 
nur  als  einleitung  zu  der  beschreibung  des  bildes  selbst  diene,  gibt 
nicht  nur  Heibig  (symb.  philol.  Bonn.  s.  371),  sondern  selbst  nach 
den  gegenteiligen  erinnerungen  von  Fr.  auch  M.  (s.  99)  zu,  weshalb 
ich  auf  eine  nochmalige  bekämpfung  von  Fr.  einzugehen  verzichte, 
doch  glaubt  M.  dasz  auch  in  dem  beschreibenden  teile  noch  man- 
cherlei bedenken  übrig  bleiben,  das  letzte:  dasz  Polyphemos  nicht 
onten  am  meeresstrande,  sondern  cnrd  toö  öpouc  die  Galateia  be- 
trachte, hebt  sich  durch  die  vergleichung  eines  pompejanischen 
Wandgemäldes  (Heibig  1046),  indem  dort  der  kyklop  rauf  halber 
höhe  einer  schroffen  klippe  sitzt',  während  über  ihm  noch  der  berg- 
gott  selbst  dargestellt  zu  sein  scheint,  auch  wegen  der  syrinx,  die 
bisher  nur  bei  den  dichtem,  nicht  in  den  monumenten  vorkam,  darf 
jetzt  auf  das  bild  nr.  1052  verwiesen  werden,  welches  Heibig  min- 
destens mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  auf  Polyphemos  und  Galateia 
deutet,  dasz  jedes  einzelne  wort  des  rhetors  in  ähnlicher  weise 
durch  analogien  belegt  werden  könne  (obwol  z.  b.  Heibig  bei  dem 
haar  in  nr.  1048  an  Ph.  erinnert),  dürfen  wir  um  so  weniger  er- 
warten, als  die  pompejanischen  gemälde  ihrer  hauptmasse  nach 
überhaupt  eine  relativ  ziemlich  enge  kunstrichtung  repräsentieren, 
in  folge  deren  z.  b.  die  charakteristische  häszlichkeit  des  Polyphemos 
zu  gunsten  des  gesamten  anmutigen  genre  gemildert  erscheint, 
dasz  übrigens  die  worte  Kapxcxpouc  b&  äiToqpawuJV  öoövtox  Ik 
ßopou  toö  Ttvciou  nicht  aus  Theokrit  entlehnt  zu  sein  brauchen, 
wird  durch  ein  mir  bis  jetzt  nur  aus  einer  rohen  skizze  bekanntes 
gemälde  von  Tarquinii  klar  werden ,  welches  in  den  mon.  d.  Inst, 
für  1870  zur  publication  gelangen  soll;  und  angesichts  dieses  bildes 
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wird  es  eben  so  wenig  zweifelhaft  bleiben  können,  dasz  ein  Poly- 
phemos  in  solcher  auffassung,  sofern  er  nicht  auch  dort  (was  ich 
nicht  weisz)  am  körper  behaart  dargestellt  ist,  wenigstens  so  gemalt 
werden  durfte. 

Wir  betrachten  jetzt  die  bilder,  welche  die  Philostrate  aus 
Pindar  abgeschrieben  haben  sollen,  und  holen  hier  zunächst  den  von 
M.  an  einer  frühern  stelle  (s.  102)  behandelten  ^Herakles  in  den 
windeln'  (iun.  5)  nach,  über  den  auch  Fr.  in  den  nachträgen  s.  154 
sich  ausführlich  geäuszert  hat.  schon  diese  Überschrift,  die  latei- 
nisch ganz  unbefangen  fin  cunis'  tibersetzt  wird,  zeigt  dasz  es  nicht 
nötig  ist  die  worte  des  textes  Iv  CTrapfävoic  ujv  im  wörtlichsten 
sinne  zu  nehmen,  worin  mir  auch  M.  gegen  Fr.  beistimmt,  ich  will 
daher  nur  bemerken  dasz ,  wenn  ja  Ph.  den  ausdruck  aus  Pindar 
(Nem.  1,  38)  entlehnt  haben  sollte,  sogar  bei  diesem,  selbst  trotz 
des  epitheton  KpOKUJTÖv  OTdpYavov  der  streng  wörtliche  sinn  nach 
dem  ganzen  zusammenhange  keineswegs  scharf  zu  betonen  ist;  denn 
dasz  Herakles  cttAö:yxvujv  utto  fidtepoc  .  .  ibbiva  ytvfwv  .  .  oti 
XaOübv  xpuc60povov  "Hpav  kpokuütöv  CTidpYavov  dTKax^ßa,  ist 
doch  nur  eine  poetische  Umschreibung  des  actes  seiner  geburt.  aber 
zwischen  diesen  worten  finden  sich  nach  cpeuYUJV  noch  einige  an- 
dere :  bibuuuj  cuv  KaciYvrjTUJ,  und  v.  42  drohen  die  schlangen  nicht 
dem  Herakles  allein,  sondern  t^kvoiciv.  auch  an  einer  andern  stelle 
(Pyth.  9,  85)  wird  Herakles  mit  seinem  bruder  £v  juövctic  ibbiciv 
geboren;  und  eben  so  ist  dieser  bei  Theokrit (24) und  in  einem  teile 
der  kunstwerke  bei  dem  Schlangenkampfe  zugegen  (vgl.  arch.  ztg. 
1868  s.  33).  warum  vergasz  ihn  Philostratos?  hier  liegt  also  be- 
reits eine  bedeutende  abweichung  von  Pindar  vor.  über  andere 
kleine  Verschiedenheiten  in  der  motivierung  der  Alkmene  und  der 
frauen  verweise  ich  auf  meine  früheren  bemerkungen  s.  252,  welche 
von  Fr.  nicht  widerlegt  sind ;  und  wenn  M.  sagt,  dasz  das  entblöszte 
schwert  des  Amphitryon  aus  Pindar  entlehnt  sei  und  mit  den  mo- 
numenten  im  Widerspruch  stehe ,  so  erwidere  ich  dasz ,  wenn  nicht 
formell,  doch  materiell  Übereinstimmung  vorhanden  ist,  insofern 
f)  uev  x*lp  Et'  £v  £toiuuj,  f|  bk  tüjv  d<p9ctXuüjv  £vvoia  xahvct  tt| 
XCipi  dqncrnci.  von  entscheidender  bedeutung  bleiben  aber  immer 
die  figuren  der  Nacht,  die  bei  Pindar  ganz  fehlt,  und  des  Teiresias, 
welche  nach  Fr.  und  M.,  wenn  im  bilde  vorhanden,  dort  die  haupt- 
rolle  spielen  und  den  hervorragendsten  platz  einnehmen ,  nicht  erst 
gegen  das  ende  wie  bei  Pindar  auftreten  mtisten.  bei  dem  tode  des 
Archemoros  spielt  gewis  die  Weissagung  des  Amphiaraos  eine  nicht 
minder  bedeutende  rolle  als  die  des  Teiresias  bei  dem  schlangen- 
würgenden Herakles,  in  dem  vasenbilde  aber,  das  den  kämpf  gegen 
den  drachen  darstellt  (Overbeck  gallerie  her.  bildw.  IV  2),  welchen 
platz  nimt  dort  der  seher  ein?  er  steht  links  oben  an  der  ecke, 
während  wir  rechts  unten  eine  frau,  vielleicht  Nemea,  zur  bezeich- 
nung  des  locals  finden,  wenn  wir  uns  nun  das  gemälde  bei  Ph.  zu 
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gliedern  suchen,  so  ergibt  sich  uns,  natürlich  nur  hypothetisch, 
aber  gewis  in  einfachster  weise  folgende  Stellung  der  figuren  im 
grandplan : 

*0*  *Q* 


1  Herakles ,  2  Alkmene  mit  frauen ,  3  Amphitryon  mit  männern, 
i  Teiresias  und  5  die  Nacht,  so  erklärt  sich  die  reihenfolge  der  be- 
schreibung  bei  Ph. ;  Teiresias  aber  erhält  nicht  einen  untergeordne- 
ten, sondern  einen  bedeutsamen  platz,  und  wir  verstehen  jetzt,  wes- 
halb  eine  figur,  die  sich  bei  Pindar  nicht  findet,  hier  die  personifica- 
Öon  der  zeit,  wie  bei  Archemoros  die  des  ortes,  aus  rein  künstleri- 
schen gründen  als  ein  notwendiges  glied  der  künstlerischen ,  nicht 
der  rhetorischen  composition  hinzugefügt  ist,  in  welcher  sie  sicher 
ohne  nachteil  fehlen  durfte,  im  bilde  selbst  richtete  sich  natürlich 
das  äuge  zunächst  auf  Herakles  und  seine  eitern:  und  so  behaupte 
ich  auch  jetzt  noch  gegen 

Plinius  (XXXV  63)  ein  gemälde  des  Zeuxis  erwähnt:  Hercules  in- 
fans  dracones  strangulans,  Alemena  matre  coram  pavente  et  Amphi- 
trpne,  noch  keinen  grund  abgeben  kann,  um  die  identificierung  der 
composition  des  Philostratischen  bildes  mit  der  des  Zeuxis  abzu- 
weisen, wenn  auch  die  identificierung  selbst  allerdings  nur  den  wert 
«iner  hypothese  beanspruchen  kann.  *) 

'Caput  libri  I  tricesimum  ex  Pindaro  (Ol.  1,73  sqq.)  expressum 
esse  nemo  semel  monitus  non  agnoscet':  M.  s.  114.    das  sehr  ein- 


*)  die  kurzen  angaben  bei  Plinius  können  natürlich  nicht  beab- 
sichtigen ein  bild  im  eigentlichen  sinne  zu  beschreiben,  sondern  sie 
sollen  den  gegenständ  näher  bestimmen  und  so  weit  erkennbar  machen, 
hn  Verwechselungen  möglichst  vermieden  werden,  wir  haben  also  die 
*on  Fr.  (nachtr.  s.  161)  besprochenen  worte  Hippolyte  tauro  emUso  ex- 
Ptoescens  (XXXV  113)  zunächst  dahin  zu  verstehen,  dasz  nicht  die  jagd 
des  Hippolytos  oder  seine  begegnung  mit  Phaedra  dargestellt  war,  son- 
dern die  seinen  tod  herbeiführende  scene.  so  lange  nun  die  schrift- 
lich en  quellen  und  die  monumente  in  vollster  Übereinstimmung  diese 
•ceoe  ao  auffassen,  dasz  der  tod  erfolgt,  indem  das  Viergespann  durch 
die  erscheinung  des  Stiers  in  Verwirrung  geräth,  wird  es  gestattet  sein 
ia  den  knappen  Worten  des  Plinius  nicht  mit  Fr.  eine  verschiedene 
▼ersion  der  sage  zu  erkennen,  sondern  dieselben  so  zu  deuten,  dasz  der 
fcürse  wegen  nur  der  stier  und  Hippolytos  genannt  werden,  zu  dem 
'«titern  aber  das  Viergespann  als  unentbehrliches,  durch  den  mythus 
notwendig  gegebenes  attribut  hinzuzudenken  ist.  in  gleicher  weise  ist 
Aiax  fubfdne  incentut  (Plinius  XXXV  60)  von  Aias  zu  verstehen,  dessen 
•chi ff  durch  den  blitz  in  brand  gerathen  ist.  denn  obwol  es  hier  so- 
&»r  eine  sage  gab,  nach  welcher  Aias  selbst  vom  blitze  getroffen  wurde, 
k>  würde  doch  Plinius,  wenn  diese  Version  im  bilde  dargestellt  gewesen 
wäre,  nicht  den  ausdruck  incensus,  sondern  etwa  ictus,  percussus  gebraucht 
haben.  —  TJeber  den  Hippolytos  des  Ph.  (II  4)  will  ich  hier  nur  noch 
bemerken,  dasz  die  gewöhnlichste  bedeutung  von  ctrapdcc€iv  nicht  fab- 
Kisten'  sondern  'zerreiszen'  ist. 
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fache  sujet,  dasz  Pelops  von  Poseidon  ein  gespann  erhält,  ist  aller- 
dings bei  Pindar  und  Ph.  dasselbe;  aber  es  wird  niemand  in  abrede 
stellen  wollen,  dasz  auch  ein  künstler  die  hauptmotive  (und  warum 
nicht  auch  die  auffassung  des  ganzen  als  nachtscene?)  aus  Pindar 
entlehnen  konnte  und  durfte,  es  fragt  sich  hier  also ,  ob  nicht  nur 
der  allgemeine  inhalt,  sondern  auch  die  durchfuhrung  im  einzelnen 
einander  entsprechen,  bei  Pindar  ist  das  gespann  geflügelt,  bei  Ph. 
fehlen  die  flttgel,  nach  der  meinung  von  M.,  um  mit  dem  bilde  117, 
das  ursprünglich  auf  I  30  gefolgt  sei,  Übereinstimmung  zu  erzielen, 
aber  warum  fügte  er  dann  nicht  lieber  I  17  die  fltigel  hinzu,  um 
Pindar  nicht  untreu  zu  werden?  mit  besserem  rechte  werden  wir 
darauf  hinweisen  dürfen ,  dasz  die  Hügel  bis  jetzt  nur  ein  einziges 
mal,  auf  dem  sehr  altertümlichen  Kypseloskasten  nachgewiesen  sindr 
welcher  zugleich  den  beweis  liefert,  dasz  die  sage  von  dem  göttlichen, 
gespann  nicht  etwa  nur  eine  dem  Pindar  eigentümliche,  sondern, 
schon  in  älterer  zeit  bekannte  sage  war.  sonst  erscheinen  sie  über- 
all ungeflügelt,  und  das  gemälde  schlieszt  sich  hierin  also  nicht 
Pindar,  sondern  dem  allgemeinen  kunstgebrauche  an.  sodann  heiszt 
es  bei  Pindar  von  Poseidon  (v.  75):  ö  b*  auny  Träp  nob\  cxcböv 
(pdvr) ,  bei  Ph. :  öVfctTrujv  b&  aXA'  £<päuiacÖai  Tf)C  X€,P<$c »  £jnr<[<puic€ 
TfJ  beSia  toö  TT^Xottoc,  (monG^uevoc  aöriu  -ra  4c  töv  bpö|iov. 
auch  davon  steht  nichts  bei  Pindar.  dasz  aber  dieses  motiv  nicht 
von  Ph.,  sondern  von  einem  künstler  erfunden  ist ,  geht  daraus  her- 
vor, dasz  es  Ph.  in  seiner  typischen  bedeutung  nicht  völlig  erkannt 
hat.  es  besagt  nemlich,  dasz  Poseidon  die  bitte  des  Pelops  gewährt, 
dasz  er  ihm  durch  handschlag  seine  hülfe  zusagt  (vgl.  sitzungsber. 
d.  Münchner  akademie  1868  I  s.  66).  somit  wird  also  auch  in  die- 
sem motive  die  nachahmung  Pindars  wiederum  hinfällig.  —  Auf 
rhetorische  erfindung  soll  indessen  noch  hinweisen,  dasz  Ph.  trotz 
des  lydischen  costüms  die  vielbesungene  elfenbeinerne  linke  schulter 
des  Pelops  sehen  lasse,  die  im  bilde  darzustellen  eben  wegen  dieses 
costüms  gar  nicht  möglich  sei.  aber  wenn  Ph.  diese  scene  erfand, 
warum  machte  er  sich  diese  Schwierigkeit?  es  gehörte  keine  beson- 
dere kunstkennerschaft  dazu,  um  zu  wissen  dasz  das  costüm  bei 
Pelops  und  verwandten  figuren ,  namentlich  Paris ,  in  kunstwerken 
auch  eine  freiere  behandlung  zuliesz,  die  zu  wählen  dem  rhetor 
freigestanden  hätte,  gerade  die  art  der  beschreibung  deutet  aber 
mehr  auf  wirklich  gesehenes  als  auf  erfundenes  hin,  und  es  bleibt 
also  nur  die  frage  der  möglichkeit  der  darstellung  überhaupt  zu  er- 
örtern, hier  scheint  nun  allerdings  im  ersten  momente  der  einwurf 
von  M.  begründet  zu  sein,  da  wir  zunächst  unwillkürlich  an  die  eng 
anliegende  tricotartige  kleidung  des  Pelops  oder  Paris  auf  mehreren 
vasenbildem  denken,  an  welcher  alle  falten  vermieden  sind,  damit 
die  bunten  gewandmuster  um  so  genauer  eingezeichnet  werden 
konnten,  dasz  aber  diese  art  der  gewandung  auch  eine  etwas  freiere 
behandlung  zuliesz,  zeigt  z.  b.  die  Parisstatue  bei  Clarac  833,  2082, 
zeigen  selbst  vasenbilder,  wie  der  Pelops  und  die  Lydier  in-  den 
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mon.  d.  Inst  IV  t.  30  oder  der  priester  bei  Stephani  im  compte- 
rendn  1859  t.  1 ,  von  dem  aus  nur  ein  kleiner  schritt  zu  dem  von 
Ph.  erwähnten  motiv  zu  thun  übrig  bleibt,  eine  andere  frage  ist  es 
freilich,  ob  der  maier  dadurch  wirklich  andeuten  wollte,  was  Ph. 
darin  zu  sehen  glaubte,  wenn  die  figur,  wie  aus  der  beschreibung 
hervorgeht,  im  profil  dargestellt  war,  so  muste  allerdings  die  Schul- 
ter als  am  meisten  hervortretend  auch  das  höchste  licht  haben;  und 
so  konnte  dieser  von  Ph.  hervorgehobene  umstand  ihn  veranlassen 
hier  eine  mythologische  beziehung  zu  vermuten,  wo  der  künstler 
nur  einfachen  malerischen  rticksichten  gefolgt  war. 

Noch  schwerer  begreiflich  ist  es,  dasz  auch  das  bild  der  Athena- 
geburt  (II  27)  eine  aus  Pindar  geschöpfte  fiction  sein  soll  (M.  s.  115). 
die  sage,  dasz  Rhodos  bei  der  geburt  der  Athena  von  Zeus  einen 
goldenen  regen  empfangen ,  findet  sich  allerdings  bei  Pindar  (Ol.  7, 
34  ff.);  aber  erfunden  ist  sie  nicht  von  ihm,  da  auf  sie  schon  der 
freilich  untergeschobene  vers  der  llias  B  670  hinweist,  überein 
stimmt  also  auszer  den  allgemeinen  zügen  der  sage  nur  (ppirrouct 
hei  Ph.  und  IcppiEe  bei  Pindar;  freilich  bei  Ph.  cppirrouci  Tfjv  'Aen.- 
väv  die  götter  und  göttinnen  im  allgemeinen ,  bei  Pindar  Oupavdc 
€<ppi£e  viv  xai  Taia  uärnp ,  von  denen  ersterer  bei  Ph.  nur  als  das 
local  der  handlung ,  letztere  gar  nicht  erwähnt  wird,  aber  von  der 
teilnähme  Apollons,  die  bei  Pindar  in  bestimmter  weise  hervortritt, 
findet  sich  bei  Ph.  nichts ;  von  der  akropolis  von  Athen,  die  dagegen 
im  bilde  erscheint,  schweigt  wieder  Pindar;  und  statt  der  goldenen 
wölke  Pindars  finden  wir  wiederum  im  bilde  den  Plutos  in  person. 
seine  reflexion  über  diese  figur:  fifpamax  Kai  ßAärwv  Ik  npovoiac 
räp  auroTc  ä<piK€TO ,  mögen  wir  dem  rhetor  gern  gönnen :  wissen 
wir  doch,  dasz  diese  darstellung  keine  abweichung  vom  kunstge- 
brauch bildet,  sondern  die  regel.  zu  der  im  anfange  erwähnten 
götterversamlung  soll  dann  schlieszlich  nicht  Pindar,  sondern  Ho- 
mer (II.  Y  7)  das  material  geliefert  haben,  freilich  'tantum  abest 
ut  describat  (Ph.)  quod  vidit  aut  quod  potuit  videre,  ut  tantum 
Iliadis  cuiusdam  loci  recolat  memoriam.'  indessen  schildert  er  doch 
die  hauptfiguren:  Zeus,  Athena,  Hephaestos  und  Hera,  und  die  Ho- 
merische reminiscenz  wird  nur  für  die  weniger  nahe  bei  der  hand- 
lung beteiligten  zuschauer  herbeigezogen,  haben  wir  aber  nicht 
künde,  ja  besitzen  wir  nicht  noch  teilweise  ein  hochberühmtes  werk 
der  kunst,  auf  welches  sich  die  Schilderung  des  Ph.  und  seine  Home- 
rische reminiscenz  in  schlagender  weise  anwenden  liesze  ?  sind  etwa 
die  giebelgruppen  des  Parthenon  mit  ihren  fluszgöttern,  nymphen 
usw.  auch  nur  eine  rhetorische  fiction  ? 


Nach  den  bisher  gewonnenen  resultaten  wird  es  nicht  nötig 
sein  auf  alle  die  gemälde  im  einzelnen  einzugehen,  bei  denen  wegen 
des  fragmentarischen  zustandes  der  litteratur  nur  vage  Vermutungen 
über  die  vermeintlichen  poetischen  quellen  der  Philostrate  ausge- 
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sprochen  werden,  zumal  die  Übereinstimmung  weniger  worte  für 
die  Übereinstimmung  der  ganzen  auffassung  noch  nichts  zu  beweisen 
vermag,  doch  mögen  über  mehrere  der  behandelten  bilder  selbst 
noch  einzelne  bemerkungen  folgen. 

Dasz  das  bild  des  Hermes  und  seiner  kinderstreiche  (I  26)  sei- 
nem inhalte  nach  auf  die  version  der  sage  bei  Alkaeos  zurückgehen 
könne  (M.  s.  119),  mag  immerhin  zugegeben  werden;  dasz  auch  Ph. 
gerade  den  Alkaeos  vor  äugen  gehabt ,  wird  schon  durch  den  um- 
stand fraglich,  dasz  dieser  die  scene  auf  den  berg  Kyllene,  Ph.  auf 
den  Olvmpos  verlegt;  ob  mit  recht,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden : 
denn  im  bilde  selbst  liegt  dazu  kein  zwingender  anlasz,  indem  der 
auf  demselben  vorkommende  berggott  eben  so  gut  den  berg  Kyllene 
wie  den  Olympos  bezeichnen  kann,  die  einteilung  des  bildes  in  drei 
scenen  gibt  mir  M.  zu ;  doch  bleiben  ihm  über  die  darstellung  selbst 
manche  bedenken:  fmiros  nos  habet  lectus  puerperae  in  vertice 
montis  constitutus  .  .  et  sub  divo  rem  agi  indicari  videtur  verbis 
£xei  bk  "Onnpoc  ouxe  dfißpov  akedvecGai  qwiav  usw.  es  ist  ein 
constanter  zug  der  sage,  dasz  Hermes  nicht  in  einem  hause,  sondern 
auf  der  höhe  eines  berges  geboren  wurde;  die  höhle,  von  der  sonst 
die  rede  ist,  konnte  auch  im  bilde  leicht  angedeutet  sein,  ohne  dasz 
der  rhetor  nötig  fand  sie  besonders  zu  berücksichtigen,  wenn  er 
dagegen  die  spitze  des  berges  betont :  tv  KOpucpij  toö  'OXuuitou, 
Kar 1  aÜTÖ  ävuj  to  £boc  twv  Geujv,  so  geschieht  dies  offenbar  des 
gegensatzes  wegen,  weil  er  nachher  toö  'OXuuttou  Korreiciv  und 
weil  die  rinder  weiden  £v  tuj  toG  'OXuuttou  TrpÖTrobi.  ob  nun  der 
gott  schon  im  eigentlichen  hinabsteigen  begriffen  war,  läszt  sich 
nicht  mit  völliger  bestimmtheit  behaupten,  jedenfalls  muste  man 
sehen  dasz  er,  während  die  hören  sich  von  ihm  weggewendet,  aus 
den  windeln  entschlüpft;  dasz  er  entschlüpft  um  hinabzusteigen, 
erkennen  wir  dann  wenigstens  aus  der  zweiten  scene ,  in  welcher  er 
die  rinder  in  die  höhle  treibt,  zu  dieser  scene  dürfen  wir  vielleicht 
auch  die  figur  des  berggottes  ziehen,  welche  Ph.  gerade  auf  der 
scheide  der  beiden  scenen  erwähnt,  wenn  er  sie  auch  mit  der  ersten 
verbindet,  das  jmeibiogLAa ,  welches  Ph.  dahin  deutet:  öti  6  c€p^fjc 
&c€i  dy^veio,  erklärt  sich  dann  vielleicht  besser  daraus,  dasz  der 
gott  hier  zeuge  des  ersten  Schelmenstreichs  ist.  —  Die  dritte  scene 
führt  uns  wieder  auf  das  local  der  ersten  scene  zurück,  welches  also 
zweimal  im  bilde  wiederkehrt,  daran  anstosz  zu  nehmen  sehe  ich 
nicht  den  geringsten  grund.  es  ist  dasselbe,  wie  wenn  wir  z.  b.  auf 
Sarkophagen  Adonis  sehen,  der  im  gemache  der  Aphrodite  von  ihr 
abschied  nimt  und  dann  ebendaselbst  in  einer  zweiten  scene  nach 
seiner  Verwundung  von  ihr  gepflegt  wird,  wir  finden  nun  wieder, 
wie  in  der  ersten  scene,  aber  wahrscheinlich  von  der  gegenseite,  das 
Wochenbett,  an  der  stelle  der  hören  Apollon,  endlich  die  wiege 
wiederum  leer,  indem  Hermes  dem  gott  auf  den  rücken  gestiegen 
ist.  die  coqna  toö  Zurfpäcpou  aber  liegt  darin ,  dasz  man  erkennt, 
wie  Apollon  in  seiner  rede  an  Maia  plötzlich  unterbrochen  und 
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durch  die  ihm  von  Hermes  bereitete  Überraschung  zum  lachen  ge- 
bracht wird. 

Zu  den  eigentümlichsten  conceptionen  gehört  die  geburt  des 
Dionysos  (I  14;  vgl.  M.  s.  120);  und  dasz  sie  in  hoher  poesie  vor- 
gebildet war,  braucht  auf  keine  weise  in  abrede  gestellt  zu  werden, 
bei  dem  mangel  an  analogien  unter  den  erhaltenen  monumenten  ist 
es  freilich  schwierig  sich  von  dem  bilde  eine  hinlänglich  klare  Vor- 
stellung zu  machen ;  doch  ist  es  wenigstens  nicht  unmöglich.  Bronte 
und  Astrape  sind  offenbar  oben  in  den  wölken  zu  denken,  im  unte- 
ren teile  muste  auch  in  den  feuermassen  das  gemach  der  Semele 
erkennbar  sein,  im  centrum  dieses  untern  teiles  ist  sodann  die  er- 
icheinung  des  Dionysos  in  seiner  laube  oder  grotte  anzunehmen, 
einerseits  mehr  nach  oben  wird  das  Schattenbild  der  Semele  (natür- 
lich ohne  die  Musen)  aufwärts  schwebend  sichtbar  geworden  sein, 
während  sich  anderseits  der  blick  ins  freie  nach  dem  Kithaeron 
oflnete,  dieser  blick  ins  freie  mochte  einem  doppelten  zwecke  die- 
nen, dem  feuer  und  dampfe  im  gemache  und  den  wölken  gegenüber 
bot  die  fernsieht  in  coloristischer  beziehung  ein  erwünschtes  gegen- 
gewicht;  zugleich  aber  wurde  dadurch  in  mythologischer  beziehung 
die  geburt  des  gottes  dem  engen  gemache  entrückt,  indem  wir  auf 
das  element  der  freien  natur  hingewiesen  werden,  in  welchem  er 
ferner  walten  wird,  die  laube  bildet  dann  gewissermaszen  die  Ver- 
mittlung zwischen  gemach  und  natur.  über  den  nachweis  der  mög- 
lichkeit  können  wir  allerdings  hier  nicht  hinausgehen.  —  Auszer- 
dem  l&szt  sich  vielleicht  noch  eine  Schwierigkeit  in  betreff  einer 
nebenfignr  heben,  es  hat  anstosz  erregt,  dasz  mit  hinblick  auf  die 
späteren  Schicksale  des  Pentheus  und  des  Aktaeon  Megaera  darge- 
stellt sein  soll,  wie  sie  eine  tanne  pflanzt  und  einen  quell  erweckt; 
and  allerdings  ist  hier  das  auftreten  einer  Erinys  auffallend,  und 
fast  noch  mehr,  dasz  hier  Megaera  namentlich  genannt  wird,  warum 
nicht  nach  der  art  der  ältern  poesie  die  oder  eine  Erinys?  warum 
einer  der  namen,  die  erst  in  der  alexandrinischen  poesie  hervortre- 
ten? warum  unter  ihnen  gerade  Megaera?  diese  bedenken  traten 
mir  lebhaft  vor  äugen,  als  ich  bei  Pausanias  IX  2 ,  3  las :  TOic  b&  £k 
Meväpurv  lovci  mft{\  ti  icnv  iv  beliqi  xal  TrpoeXeoöav  öXiyov 
itfrpa,  worauf  die  erzählung  von  Aktaeon  so  wie  die  erwähnung 
des  Pentheus  folgt,  sollte  demnach  in  der  Megaera  nicht  vielleicht 
eine  localpersonification ,  eine  nymphe  Megara  verborgen  sein?  die 
darstellung  würde  sich  dadurch  wesentlich  vereinfachen  und  deut- 
licher werden :  eine  nymphe  z.  b.,  die  den  fusz  auf  eine  umgestürzte 
urae  setzt,  könnte  sehr  wol  auszerdem  mit  der  tanne  beschäftigt 
sein ,  und  auch  in  poetischer  beziehung  stellt  sich  die  nymphe  weit 
besser  als  eine  Erinys  dem  Kithaeron ,  die  weibliche  personification 
der  männlichen  gegenüber. 


Ueber  den  symbolischen  Charakter  der  darstellung  des  von 
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bienen  genährten  Pindaros  (II  12)  habe  ich  meinen  früheren  bemer- 
kungen  (s.  274)  nichts  wesentliches  hinzuzufügen,    doch  scheint 
eine  nochmalige  Warnung  vor  zu  materieller  auffassung  der  worte 
des  Ph.  nicht  überflüssig.  M.  meint  (s.  122),  die  verwandte  darstel- 
lung  des  Sophokles  (hin.  13)  könne  man  sich  gefallen  lassen,  indem 
dort  die  bienen  über  dem  dichter  schweben;  hier  aber  zeigten  die 
worte  rot  K^vrpa  äv&KOuccu  b&t  toö  £TXPty<">  dasz  der  rhetor  die 
bienen  eos  infantis  tangentes*  verstanden  wissen  wolle,  mir  scheint 
dies  durchaus  nicht  nötig/ wenn  wir  die  unmittelbar  vorhergehenden 
worte  7T€pi€pTCi£ovTai  tö  ttcuoiov  iirißdXXoucai  tö  be- 
achten: denn  schon  bei  einem  schweben  in  unmittelbarer  nähe  ist 
das  vorsichtige  einziehen  des  stecheis  gewis  gerechtfertigt.  —  Dasz 
in  symbolischen  darstellungen  eine  gewisse  gefahr  liege ,  indem  wir 
darin  das  wirklich  sichtbare  im  figürlichen  sinne  verstehen  sollen, 
will  ich  M.  gern  zugeben ,  aber  nicht  um  das  Philostratische  bild  zu 
verurteilen,  sondern  um  es  gegen  einige  andere  ihm  gemachte  vor- 
würfe zu  vertheidigen.    M.  behauptet  nemlich  s.  123:  cquae  prae- 
terea  leguntur,  Pana  nymphasque  in  imagine  adfuisse,  eo  maiorem 
movent  suspitionem,  quo  manifestius  videatur  sophistam  non  statim 
ab  initio  de  eis  cogitasse,  sed  interpretatione  ad  eas  fuisse  delatum.* 
zunächst  möchte  hier  zu  bemerken  sein ,  dasz  Pindar  und  die  bienen 
die  hauptsache  sind ,  alles  übrige  nur  die  Umgebung  bildet  und  des- 
halb nicht  'statim  ab  initio',  sondern  erst  in  zweiter  linie  in  betracht 
kommen  kann,  sodann  aber  handelt  es  sich  hier  so  wenig  um  eine 
blosz  rhetorische  zuthat  (oder  noch  schlimmer,  wie  Fr.  s.  125  sagt  : 
cmit  rohem  sinn  zusammengestoppelte  notizen',  'historische  Zufällig- 
keiten, die  zur  Charakteristik  des  dichters  nichts  beitragen,  oder 
richtiger  eine  falsche  Charakteristik  geben  müssen ,  weil  man  sie  als 
bedeutungsvoll  fassen  musz  und  berechtigt  ist  zu  fassen'),  dasz  viel- 
mehr das  gemalte  bild  durch  diese  zuthaten  erst  seine  rechtferti- 
gung  findet,  die  ernährung  durch  bienen  ist  nicht  ein  individuelles, 
nur  auf  Pindar  beschränktes  factum,  sondern  eine  symbolische 
legende,  die  auch  auf  verschiedene  andere  persönlichkeiten  an  Wen- 
dung gefunden  hat.  hätte  sich  also  der  künstler  auf  das  kind  mit 
den  bienen  ohne  weitere  zuthat  beschränkt ,  so  würde  ihn  allerdings 
der  Vorwurf  mangelhafter  Charakteristik  treffen,  indem  die  möglich - 
keit  der  Verwechselung  des  Pindar  mit  einem  andern  kinde  nicht 
ausgeschlossen  wäre,  wie  also  bei  dem  in  der  grundidee  verwand- 
ten bilde  des  Sophokles  der  künstler  sich  nicht  mit  den  bienen  über 
dem  haupte  begnügt,  sondern  durch  die  Muse  den  dichter  und  durch 
das  hinzutreten  des  Asklepios  noch  specieller  den  Sophokles  charak- 
terisiert, so  sind  im  bilde  des  Pindar  die  statue  der  Rhea,  Pan  und 
die  nymphen  nicht  etwa  zufälliges  beiwerk,  sondern  höchst  wesent- 
liche elemente,  um  überhaupt  das  sujet  des  bildes  deutlich  erkenn- 
bar zu  machen,    ob  und  wie  weit  diese  figuren  zur  Charakteristik 
der  geistigen  eigentümlichkeit  des  dichters  dienten,  kommt  für 
uns  gar  nicht  in  betracht:  genug  dasz  die  legende  des  altertums  ihn 
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aus  was  immer  für  gründen  in  diese  Umgebung  versetzt  hatte.  — 
Ist  sonach  das  bild  künstlerisch  gerechtfertigt ,  so  werden  wir  über 
die  etwaige  benutzung  einer  Pindarischen  stelle  von  seiten  des  Ph. 
kein  wort  weiter  zu  verlieren  haben. 

Ueber  Panthia,  Acheloos  und  einige  andere  bilder  (M.  s.  123  ff.) 
ist  teils  schon  früher  gehandelt  worden,  teils  bieten,  wie  bemerkt, 
die  vagen  über  ihre  poetischen  quellen  ausgesprochenen  Vermutun- 
gen keinen  Stoff  zu  ernsten  erörterungen. 

Blicken  wir  jetzt  zurück,  so  wird  niemand  leugnen  wollen,  dasz 
sich  bei  den  Philostraten  zahlreiche  reminiscenzen  aus  dichtem  fin- 
den, und  wir  können  uns  sogar  die  statistische  Übersicht  bei  AT. 
s.  132  ganz  wol  gefallen  lassen ,  aus  welcher  wir  erkennen ,  welche 
autoren  von  ihnen  besonders  gelesen  wurden,  sowie  dasz  z.  b.  der 
ältere  seine  neigung  mehr  dem  Euripides,  der  jüngere  mehr  dem 
Sophokles  zugewandt  zu  haben  scheint,  nur  dürfen  wir  uns  durch 
oberflächliche  Übereinstimmung  von  Worten  nicht  verleiten  lassen, 
sofort  auf  eine  tiefere  Übereinstimmung  in  der  sache  selbst  zu 
schlieszen.  vielmehr  haben  wir  durch  eine  prüfung  im  einzelnen 
gesehen,  dasz  eben  jene  mir  vorgeworfenen  'nimis  minutulae  res' 
nicht  scharf  genug  betont  werden  können ,  indem  sie  uns  gewöhn- 
lich auf  tiefer  liegende  unterschiede,  auf  den  gegensatz  der  poeti- 
schen und  künstlerischen  auffassung  hinführen  und ,  einmal  in  ihrer 
bedeutung  erkannt,  es  uns  in  der  regel  leicht  machen,  die  rhetorische 
zuthat  von  dem  tatsächlichen  kern  loszulösen. 

So  bleibt  uns  nur  noch  ein  bild  zu  betrachten  übrig,  mit  wel- 
chem sich  M.  mitten  in  einem  letzten  abschnitte  (s.  138)  ziemlich 
kurz ,  aber  in  einer  für  seine  methode  besonders  charakteristischen 
weise  abzufinden  sucht:  die  ins  ein  des  altern  Ph.  (II  17).  Welcker 
hatte  nachgewiesen,  dasz  in  diesem  bilde  die  iiparischen  oder  aoli- 
schen inseln  dargestellt  sind,  während  Ph.  über  den  gegenständ 
völlig  im  unklaren  ist  und  nur  einzelheiten  ohne  Zusammenhang 
schildert,  darin  hatte  ich  einen  der  unwiderleglichsten  beweise  er- 
kannt, dasz  Ph.  in  seinen  Schilderungen  wirkliche  gemälde  vor  äu- 
gen gehabt  haben  müsse,  denn  wie  hätte  er  eine  beschreibung  der 
inseln  in  ihren  einzelheiten  fingieren  können,  ohne  selbst  zu  wis- 
sen was  er  beschreibt?  hören  wir  nun,  wie  M.  sich  selbst  getreu 
bleibt,  er  leugnet  nicht  etwa  die  existenz  des  bildes,  er  leugnet  nicht 
dasz  in  dem  bilde  wirklich  die  äolischen  inseln  dargestellt  waren, 
aber  er  behauptet:  wennPh.,  als  er  seine  Schilderungen  niederschrieb, 
in  Neapel  gewesen  war,  so  hätten  ihm  diese  inseln  bekannt  sein 
müssen ,  da  er  ja  auch  sonst  seine  aufmerksamkeit  mehrfach  auf  die 
erscheinungen  der  vulcane  gerichtet  habe.  'sed  si  in  animo  habuit 
hanc  ipsam  tabulam  vario  atque  iucundo  ornatu  sophistice  instruere, 
cur  vero  nomine  prolato  fingendi  licentiam  ipsum  compescuisse  pu- 
tamus?'  hier  werden  wir  ohne  alle  bosheit,  aus  purer  Überraschung 
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über  diese  schluszfolgening  doch  wol  fragen  dürfen :  wer  ist  in  die- 
sem falle  der  sophist,  Ph.  oder  sein  ankläger?  dasz  man  die  lipa- 
rischen  inseln  kennen  müsse,  wenn  man  in  Neapel  gewesen  ist,  wird 
M.  hoffentlich  jetzt  nicht  mehr  behaupten  wollen,  mir  wenigstens 
sind  nach  einem  achtzehnjährigen  aufenthalt  in  Italien  nicht  acht- 
zehn personen  erinnerlich,  die  aus  eigner  anschaunng  etwas  näheres 
von  ihnen  gewust  hätten,  sodann  aber,  wenn  Ph.  wirklich  beab- 
sichtigte das  bild  fvario  atque  iucundo  ornatu  sophistice  instruere'» 
weshalb  hätte  er  da  den  namen  der  inseln  zu  verschweigen  nötige 
gehabt?  hat  er  doch  bei  dem  am  nächsten  verwandten  bilde,  dem 
Bosporos  (I  12),  die  verschiedenen  scenen  und  figuren  nach  seiner 
weise  fvario  atque  iucundo  ornatu*  illustriert  und  nichtsdestoweni- 
ger nicht  verschmäht  den  Bosporos  als  das  allgemeine  local  zu  be- 
zeichnen, man  sieht,  wie  er  bei  den  inseln  sich  abmüht  den  einsei- 
heiten  einen  sinn  zu  entlocken  und  das  ganze  durch  die  annähme: 
einer  rundfahrt  bei  der  be trachtung  wenigstens  rhetorisch  einheit- 
lich abzuschlieszem  würde  er  da  nicht  begierig  den  einheitlichem 
faden,  welchen  der  name  darbot,  ergriffen  haben,  wenn  er  ihn  über- 
haupt gekannt  hätte?  würde  er  sich  die  gelegenheit  haben  entgehen 
lassen ,  seine  Schilderung  z.  b.  mit  Homerischen  reminiscenzen  über 
Aeolos  und  seine  insel  zu  schmücken  ?  hier  ist  wahrlich  die  anklage 
der  lügenhaftigkeit  zu  stellen  nur  dann  möglich,  wenn  man  nach, 
dem  berüchtigten  aus  sprach  e  verfährt ,  dasz  drei  beliebige  geschrie- 
bene zeilen  einer  person  überall  genügen,  um  sie  des  hochverraths 
zu  überführen. 

Es  ist  dieses  allerdings  das  eclatanteste  und  extremste  beispielr 
aber  doch  nur  im  grade,  nicht  im  wesen  verschieden  von  dem  ver- 
fahren welches  M.  überall  gegen  Ph.  anwendet,  von  anfang  bis  zu 
ende  ist  seine  schrift  von  einem  grundzuge  unüberwindlichen  mis- 
trauens  durchdrungen,  seine  Wahrheitsliebe  nötigt  ihn  anzuerken- 
nen, dasz  Ph.  kunstkenntmsse  besitzt,  dasz  er  mindestens  bei  einem 
teile  seiner  Schilderungen  wirkliche  gemälde  vor  äugen  hat,  und 
noch  zuletzt  (s.  129)  weist  er  sogar  im  bilde  des  Amphiaraos  (I  27} 
die  deutung  einer  figur  als  verfehlt  nach,  aber  jenes  mißtrauen  hin- 
dert ihn  überall  in  den  einzelnen  fällen  die  Schwierigkeiten  mit  un- 
befangenem urteil  zu  prüfen,  und  an  die  stelle  eines  ernsthaften 
Versuches  rationeller  lösung  tritt  die  Verdächtigung,  sie  wirkt  häu- 
fig bei  der  ersten  betrachtung  bestechend  und  verwirrend ,  und  ich 
gestehe  dasz  es  mir  oft  mühe  genug  gekostet  hat  den  punct  aufzu- 
finden ,  an  dem  die  teuschung  begann,  aber  eben  so  bestimmt  musz 
ich  es  aussprechen,  dasz  die  erneute  reifliche  prüfung  mich  in  mei- 
nen früheren  Überzeugungen  nicht  wankend  gemacht ,  sondern  viel- 
mehr bestärkt  hat,  dasz  ich  glaube  immer  klarer  und  bestimmter 
den  tüchtigen  positiven  kern  in  den  Schilderungen  der  Philostrate 
und  zugleich  auch  die  möglichkeit  erkannt  zu  haben,  denselben 
überall  aus  seiner  rhetorischen  Umhüllung  herauszuschälen. 
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Zunächst  will  ich  es  schon  als  einen  gewinn  erachten,  dasz  M. 
den  völlig  negierenden  standpunct  von  Fr.  aufgegeben  hat.  wenn 
scn  auch  manchen  der  von  mir  vorgeschlagenen  lösungen  vorläufig* 
vielleicht  nur  der  wert  von  Vermutungen  zuerkannt  werden  wird, 
»  werden  doch  andere  als  absolut  sichere  resultate  betrachtet  wer- 
ten dürfen,  vielleicht  gelingt  es  diesen  letzteren  bei  M.  mistrauen 
jegen  sein  eigenes  mistrauen  zu  erwecken,  entschlieszt  er  sich  so- 
dann, mit  hülfe  der  erweiterten  monumentalkenntnis ,  welche  zu  er- 
werben er  seit  abfassung  seiner  schrift  gelegenheit  gehabt  hat ,  die 
ganze  frage  von  neuem  gründlich  zu  prüfen,  so  wird  ihm  vielleicht 
immer  noch  eine  reihe  von  zweifeln  übrig  bleiben,  aber  auch  die 
wissenschaftliche  discussion  bleibt  ja  für  uns  offen;  und  da  bei  der 
sefiwierigkeit  dieser  Untersuchungen  von  anderer  seite  kaum  mehr 
zu  erwarten  ist  als  eine  mehr  oder  minder  wol wollende  neutralitUt, 
-o  mag  dieser  krieg  zunächst  als  eine  zwischen  uns  localisierte 
dyaOfi  €pic  weitergeführt  werden,  bis  aus  dem  widerstreit  der  mei- 
atmgen  in  einer  für  die  archäologie  so  wichtigen  frage  die  Wahrheit 
mmer  mehr  zu  allgemeiner  anerkennung  gelangt. 

München.  Heinrich  Brunn. 


17. 

ZU  XENOPHQN. 

_____ 

1.  Hell.  I  3,  17  KX&xpxoc  bi  6  dpyocnfc  . .  bi^ßn  7rapd  tov 
OopvdßaZov  de  tö  n^pav,  mcGöv  tc  toic  crpariiuTaic  irap'  aurou 
Xhi|kSm€VOC  xai  vaOc  cuXX&u>v,  a'i  f|cav  iv  tu)  'GXXriarövTin  dXXat 
add.  äXXrj.    so  schon  Schaefer]  xaxaXeXeiuu^vai  <ppoup(b€C  uttö 
Kpcrrncimiibou  [vulgo  TTacnnriboir  vgl.  jahrb.  1870  s.  184]  xai 
'AvTdvfcpu*  xai  de  'Arncavbpibac  efycv  in\  öpojxiic,  dmßd*nic 
iv  Mivbdpov,  xai  Sttuic  äXXai  vaurniTnödncav.  das  xai  iv  'AvTdv- 
vjpqi  ißt  nicht  recht  verständlich,  man  weisz  nicht,  ob  dort  wacht- 
ihiffe  wie  am  Hellespont  zurückgelassen  waren  oder  was  es  sonst 
Limit  für  eine  bewandtnis  habe,    nun  aber  war  Antandros  gar 
«ine  Station  für  wachtschiffe ,  wol  aber  ein  werft  für  den  bau  neuer 
-•.niffe ,  zu  denen  der  nahe  Ida  das  holz  lieferte,  wenigstens  wird 
ies  von  Xenophon  (Hell.  I  1,  25)  selbst  erzählt:  xai  arfxaX&ac 
sc  OapvdßaZoc)  tovc  t€  dnd  tuiv  itöXcujv  CTpaTrvrouc  xai  Tpin- 
xtpxouc  t*i Xcu€  vaum)T€iceai  Tptrjpcic  dv  'Avrdvbpiu . .  xpriuaid  T€ 
Uboüc  xai  uXnv  Ik  xr\c  *\br\c  xouKccöai  cppdZiuv.  noch  im  j.  405 
*ar  in  dieser  stadt  ein  werft  für  die  peloponnesischen  schiffe :  Hell. 
II  1,  10  Aucavfcpoc  dqnxöfievoc  elc  v€qpecov  ucTen^uiaTO  'Gtcö- 
vikov  t*  Xfou  cuv  Taic  vauci  xai  toc  äXXac  ndcac  cuvnOpoicev, 
i\  ttou  Tic  tfr,  xai  Taurac  T*  iirccxeuaZc  xai  fiXXac  dv  'AvTdvbpip 
(vaurrrrf^iTO.   unter  diesen  umständen  sind  die  bisher  störenden 
worte  xai  iv  'AvTdvopu*  blosz  an  einen  andern  ort  zu  setzen ,  um 
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einen  vortrefflichen  sinn  zu  geben,  und  es  ist  zu  lesen:  Kai  vauc 
cuXX&uiv,  ai  rjcav  iv  tuj  'GXXncTTÖVTtu  äXXai  <aXXn>  KaTaXeXeija- 
jn^vai  cppoupitec  uttö  KpaTTjciTTTTibou  ,  m\  &c  'Airncavbpibac  elx^v 
.  .  Kai  öttujc  Kai  iv  'Avrdvopuj  äXXai  vauTrrjTn^^^v. 

2.  Hell.  I  7,  17  KaTTVfopüj  ufcv  ouv  auruiv,  öti  ürceicav  touc 
cuvdpxovTac  ßouXou^vouc  tt^utciv  Ypdu/LiaTa  Tf)  t€  ßouXrJ  Kai 
uuiv,  öti  ItxlmEav  tuj  0npau£v€i  Kai  6pacußouXuj  TerrapäKOVTa 
Kai  Tpirjpeciv  dveXecöai  touc  vauarouc,  o\  bk  ouk  dv€iXovro. 
tha  vöv  ttjv  alTiav  KOivrjv  fxouav  €K€ivujv  ibiq.  duaprövriuv ,  Kai 
dvri  ttjc  t6t€  q>iXav6pu>Triac  vöv  ütt  '  iKeivujv  T€  Kai  tivujv  äXXwv 
^mßouXeuöuevoi  Kivbuveüouciv  äiroXlcOai.  an  dieser  stelle  haben 
seit  Brückner  (z.  f.  d.  aw.  1839  s.  400)  schon  viele  anstosz  genom- 
men. Brückner  wollte  ueräreicav  für  lireicav  gelesen  wissen, 
allein  damit  ist  die  hauptschwierigkeit  keineswegs  gehoben,  diese 
besteht  aber  darin,  dasz  man  gar  nicht  begreift,  in  welchem  zu- 
sammenhange hier  die  Unterlassung  einer  brieflichen  nachricht  an 
den  rath  und  das  volk  über  die  schlacht  mit  der  anklage  stehe, 
da  ja  dieselbe  ganz  anders  lautete,  zudem  ist  ganz  unbegreiflich, 
wie  Theramenes,  der  nach  §  31  gerade  unter  den  47  trierarchen 
sich  befand,  die  den  auftrag  zum  sammeln  und  bestatten  der  leich- 
name  erhalten  hatten ,  dazu  kam  die  acht  Strategen  anzuklagen,  aus 
der  vorliegenden  rede  des  Euryptolemos  geht  es  nicht  hervor,  da- 
gegen verbreitet  die  Verteidigungsrede  des  Theramenes  vor  den 
dreiszig  (II  3, 35)  das  nötige  licht  darüber,  er  sagt  dort,  er  habe  gegen 
die  Strategen  die  anklage  nicht  begonnen;  er  habe  nur  zu  seiner 
vertheidigung  geltend  gemacht,  dasz  er  wegen  des  sturmes  nicht 
habe  schiffen,  geschweige  denn  die  toten  sammeln  können:  oübk 
TrXeTv,  uf|  öti  dvaipeicOai  touc  dvbpac  ouvotöv  fjv.  aber  durch 
ihre  behauptung,  die  rettung  wäre  möglich  gewesen,  hätten  die  Stra- 
tegen sich  selbst  angeklagt  denn  in  solchem  falle  hätten  sie  nicht  von 
der  stelle  gehen  dürfen,  ohne  vorher  die  toten  bestattet  zu  haben: 

&61VOI  b  *  &XUTÜJV  KOTTIT OPCIV  CqHNVOVTO.   <pdCKOVT€C  Y*p  otÖV  T€ 

clvai  cüjcai  touc  dvbpac,  itpo^uevoi  aurouc  diroX&eai  dmmXlov- 
T€C  i^xovto.  man  sieht,  wie  sophistisch  diese  beweisfuhrung  ist. 
natürlich  richtet  sich  Euryptolemos  gegen  diese  ausfahrungen  des 
Theramenes,  der  wol  dasselbe  ebenso  bei  der  anklage  der  Strategen  in 
der  vorhergehenden  volksversamlung  wie  bei  seiner  eignen  verthei- 
digung vor  den  dreiszig  vorgebracht  haben  mag.  was  man  einzig 
den  Strategen  zur  last  legen  könne,  sagt  Euryptolemos,  sei  das,  dasz 
sie  anderen  den  auftrag  zum  begraben  gegeben  hätten,  statt  es 
selbst  zu  thun:  KaTrrropÜJ  uiv  oöv  aÜTÜJV,  heiszt  es  also,  öti  tni- 
raEav  tuj  9rtpauiv€i  Kai  BpacußouXw . . .  dveX&Oai  touc  vaua- 
rouc, o\  bi  ouk  dvcfXovTO.1)  denn  durch  den  auftrag  hätten  sie 

1)  Hell.  II  3,  35  hat  sich  in  der  rede  des  Theramenes  ein  wunder- 
barer fehler  erhalten:  ttcclvot  tqxicav  irpocraxBlv  poi  Ckd'  taurdiv  OÜk 
dvcX*c6ai  touc  ouctuxoüvtox.  abgesehen  davon  dasz  es  oök  &pacav  hätte 
heiszen  müssen,  ist  ja  das  oük  widersinnig  und  daher  zu  streichen. 
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hich  zu  mitschuldigen  der  beiden  gemacht,  obwol  diese  beiden  allein 
kündigt  haben:  clta  vöv  *rf|v  alitav  KOivfjV*)  fx0uciv  &€lvu>v 
&a  duaprövTUJV.  dieses  versehen  nun  wird  ihnen  gar  von  jenen 
ierren  und  anderen  als  todeswürdiges  verbrechen  gestempelt,  da- 
ueh  scheinen  die  worte  liteicctv  .  .  tiuw  8ti  eine  glosse  zu  sein,  de- 
a  einschiebung  dadurch  ermöglicht  ward ,  dasz  vor  Ineicav  auch 
a  ön  steht  und  die  anfangsbuchstaben  von  frreicctv  und  tiriTaZav 
Üeselben  sind. 

3.  Die  rede  des  Euryptolemos  wird  von  vorn  herein  Hell.  I  7, 
16  sehr  scharf  nach  ihrem  inhalte  bestimmt :  [Td  üfev  K<rrnYOprjcuJV, 
^derselbe,  .  .  Td  b'  u7T€pa7ToXomcÖM€VOC,  Td  bk  cu/ißouXeucujv, 
in  dieser  reihenfolge  wolle  er  sprechen,  indessen  stimmt  die  ausfüh- 
ren^ nicht  zu  dem  vorhaben,  denn  §  17 — 19  erhebt  er  die  anklage 
?egen  die  Strategen  und  macht  als  solche  geltend ,  dasz  sie  anderen 
•iie  sache  übertragen  hatten,  statt  sie  selbst  zu  besorgen.  Xenophon 
^ederholt  sogar  das  betreffende  wort  der  disposition:  KaTfjYOpÜJ 
f£v  ouv  aurujv.  aber  anstatt  dann  auf  die  vertheidigung  Überzü- 
gen, fthrt  er  fort  cuußouXeuw  b*  u^iv  und  bleibt  bei  diesem 
lema  bis  zu  §  29.  erst  dort  geht  er  zur  vertheidigung  über :  tna- 
•&0€T€  bk  kcl\  in*  airrd  rd  TrpdYüctTa,  Ka9'  ä  at  äjuap-riai  boicoöci 
T€T€vf)c9ai  rote  CTpaTT|YOic.  so  führt  er  seine  argumente  als  Ver- 
teidiger bis  zum  ende  der  rede  (§  33)  durch,  somit  ergibt  sich 
sit  notwendigkeit ,  dasz  §  16  die  disposition  falsch  in  unseren  hss. 
gegeben  ist.  die  Verbesserung  ergibt  sich  von  selbst:  Td  ufev 
«nriToprjcujv  .  .  Td  bk  cuußouXevcujv  &  uoi  boKci  dpicra  elvcu 

^dqj  TT)  TTÖXCl,  Td  b*  U7T€paTTOXOTTlCÖfl€VOC. 

4.  Mit  Morus  in  seiner  ausgäbe  s.  XXXIII  f.  halte  ich  Hell.  II 
J  31  die  in  der  feierlichen  rede  des  Kritias  sonderbar  klingende 
rüärung,  warum  Theramenes  den  beinamen  KÖGopVOC  erhalten 

rar  ein«  glosse.  natürlich  musz  ein  redner  die  kenntnis  von 
gleichen  dingen  bei  seiner  Zuhörerschaft  voraussetzen,  oder  er 
M  sie  überhaupt  nicht  vorbringen. 

5.  Hell.  II  3,  38  und  49  ist  statt  KaXoüc  T€  KdraGouc  zu  lesen 
^ouc  KdraOouc.  gemeint  sind  die  aristokraten,  die  Kritias  und 

dreiszig  töteten ,  nur  um  ihr  vermögen  einzuziehen,  dies  wird 
Inders  durch  §  12.  15  und  19  klar,  wo  immer  KCtXoi  KdraGoi 
i&aen  wird,  auf  die  dort  berichteten  ereignisse  spielt  Theramenes 
<rh  wirklich  an. 

6.  Staat  der  Lakedämonier  6,  4  öttou  rdp  dv  und  Grjpac  öuu- 

^VT€C  btllOtJUCl  TUJV  47TlTnb€tUJV ,  f|V  uf|  CUV€CK€UaCÜ^VOl  tuxujci, 

^  ivraöGa  £Gr)K€  touc  jli£v  ireTra^vouc  [so  richtig  Haase  s.  140] 
^TaXeiireiv  Td  TrenoinjLU-va,  touc  bk  bcou^vouc  dvoUavTac  Td 
^uavrpa,  Xaßövrac  öcujv  äv  b&uvTca  cnjunvcuiivouc  KaTaXi- 
:ttv.  danach  brauchten  die  auf  der  jagd  befindlichen  Spartaner,  so 
•^*ie  gerade  nicht  genug  zehrung  bei  sich  hatten,  einfach  das 


2)  richtig  hat  koiW|V  gefanzt  E.  A.  Richter  in  diesen  jahrb.  1866  s.735  ff. 
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siegel  zu  öffnen ,  das  [als  verschlusz  der  hütten  diente ,  um  sie  nach 
Benützung  des  inhalts  wieder  zu  verlassen  und  ein  neues  siegel 
daran  zu  befestigen,  jedenfalls  erwartet  man  doch  die  angäbe ,  dasz 
der  eigentliche  besitzer  irgend  einen  verschlusz  gemacht  habe,  von 
diesem  ist  aber  nirgends  die  rede,  statt  dessen  liest  man ,  dasz  sie 
KaTaXcitretv  Ta  Trciroirm^va  (sc.  £mTVjb€ia) ,  was  unverständlich  ist. 
offenbar  ist  dies  eine  Verderbnis  aus  k  a  T  a  K  X  €  ( €  i  v.  bestätigt  wird 
übrigens  dies  verfahren  der  Spartaner  durch  Xen.  Hell.  III  1,  27, 
wo  angegeben  ist,  auf  welche  weise  Derkylidas  die  schätze  verwahrte : 
k<xtIkA€IC€V  auT&  Kai  KaT€cim^vcrro.  die  vulgata  KCrraXcrrrciv 
hat  ihren  grund  in  der  Verwechslung  mit  dem  folgenden  KCrraXmciv. 

Frankfurt  am  Main.  Konrad  Trieber. 


18. 

ZU  GALENOS. 


Galenos  erwähnt  Ttcpl  Ibuiuv  ßißXiwv  c.  13  (bd.  XIX  s.  46  Kühn) 
bei  der  aufzählung  seiner  ethischen  Schriften  auch  den  titel 

TTcpi  tüjv  dxoXouOujv  Ik&ciov  tüjv  ßißXiurv  2v, 
dessen  worte  offenbar  ganz  sinnlos  und  unverständlich  sind,  wenn 
ich  nicht  irre,  beruht  die  corruptel  auf  einem  einfachen  handschrift- 
lichen versehen,  wir  erfahren  nemlich  aus  dem  zweiten  buche  der 
Galenischen  schrift  Trcpl  ujuxhc  iraGüjv  Kai  duapTTjudTUJV  (vgl.  hier- 
über meine  observ.  crit.  s.  3  ff.) ,  dasz  Galenos  in  andern  commen- 
taren  (bi*  iiipwv  örrouvrmdTUJV  bd.V  s.78K.)  gesammelt  habe  Tdc 
dKoXouöouc  irpd£€ic  ^KdcTW  t&ci  (sc.  ßiov);  ebenfalls  aus  derselben 
schrift  s.  16,  dasz  er  oft  gesprochen  habe  7t€pl  . .  tüjv  ino^viuv 
^Kdciuj  T^Xei.  auf  derselben  seite  76  heiszt  es  dann  etwas  weiter 
unten  dXXd  Td  pto  Örrm^va  f^iv . .  ircpl  tüjv  dKoXouOurv  £xdcnij> 
ß(ujv  iv  frlpotc  UTTO^vrijüiaciV  lx*\C.  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  beziehen  sich  obige  andeutungen  auf  eine  schrift,  die  unserem 
corrupten  titel  entspricht,  und  so  wird  der  ursprüngliche  Wortlaut 
desselben  dieser  gewesen  sein : 

TT€pl  TÜJV  dKOXO\}6uJV  tKdCTUJ  T&€1  ßftüV  £v. 

zur  ferneren  bestätigung  dieser  Vermutung  diene  schlieszlich  noch 
der  umstand  dasz  in  der  zuletzt  angeführten  stelle  (s.  76)  statt  der 
worte  ^dcTiü  liktx  ßtujv  im  codex  Laurentianus,  von  dem  eine  col- 
lation  in  meinen  bänden  ist,  deutlich  geschrieben  steht  &dcTOT€ 
ßißXiurv,  wo  also  genau  dieselbe  verschreibung  T6BIBAIQN  fttr 
T6AEIBIÖN  stattgefunden  hat  wie  an  unserer  stelle. 

Gotha.  Johannes  Marquardt. 
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19. 

DAS  BÜRGERRECHT  DER  PLATÄER  IN  ATHEN. 

HELLAN1KOS. 


Das  bundesverhältnis  von  Platäa  zu  Athen  datiert  aus  dem 
j.  519  vor  Ch.  (ol.  65,  2).1)  die  veranlassung  dazu  erzählt  Herodot 
(VI  106),  und  Thukydides  läszt  die  Platäer  in  ihrer  vertheidigungs- 
re4e  (III  55,  1)  darauf  bezug  nehmen,  die  schlacht  von  Marathon 
Wfagtigte  das  bündnis,  und  es  dauerte  unverändert  bis  zur  zer- 
stör«^ der  stadt  durch  die  Peloponnesier  im  j.  427.  als  sie  nach 
Umfrieden  des  Antalkidas  (387)  wieder  hergestellt  wurde,  schlosz 
sie  sich  von  neuem  an  Athen  an,  wurde  aber  bald  darauf  abermals 
#retört  (373).  der  staatsrechtliche  ausdruck  für  dieses  Verhältnis 
a  Athen  wird  von  Thukydides  (III  55,  3.  63,  2)  iroXvreia  genannt 
pd  die  Platäer  nennen  sich  ttoXItcu  der  Athener) ,  von  Diodor  XV 
*6  für  die  spätere  zeit  IcoTroXiteict.  die  bestimmten  bedingungen 
desselben  aber  sind  nirgends  deutlich  ausgesprochen,  der  historische 
verlauf  der  dinge  zeigt  nur  einiges,  vorzüglich  schütz  gegen  The- 
nns Übermacht  wurde  von  den  Platäern  bei  einer  der  gröszeren 
aädte  gesucht:  sie  hatten  sich  anfangs  an  Kleomenes  könig  von 
Sparta  gewandt ,  wurden  aber  von  diesem  selber  an  Athen  als  die 
a&er  gelegene  stadt  gewiesen,  und  die  Athener  hatten  manche  be- 
'Awerlichkeit  dadurch  übernommen  (Her.  VI  108  ttövouc  urcfep 
vfotw  oi  'AOtivcuoi  cuxvouc  ffir\  ävapcuptoro).  in  der  schlacht 
tei  Karathon  erscheinen  die  Platäer  bekanntlich  als  bundesgenossen 
Athens  Travbrmei ,  was  auf  ein  schütz-  und  trutzbündnis  zu  deuten 
;^eint  bei  der  annäherung  des  Xerxes  dienten  sie  auf  der  atheni- 
tfben  flotte,  und  ihre  stadt  wurde  von  den  Persern  zerstört;  an  der 
t&kcht  bei  Platäa  nahmen  sie  selbstverständlich  teil  und  hatten 

platz  zwischen  Athenern  und  Megarern.  nach  dem  glücklichen 
^f&ll  der  schlacht  stellte  Pausanias  die  stadt  unter  den  schütz  der 
•glichen  Griechen,  die  an  dem  kriege  teil  genommen  hatten  (Thuk. 
?  ^  >  2).  bei  dem  Überfall  Platäas  durch  die  Thebaner  vor  aus- 
^  des  peloponnesischen  krieges  schicken  die  Platäer  sofort  nach 
:^en,  und  die  Athener  erheben  sogleich  repressalien  gegen  die-* 
Aigen  Böoter  die  sich  zufällig  in  Athen  befinden,  und  schicken 
^  berold  nach  Platäa  KeXeuoviec  elireiv  unbfcv  veurrepov  ttoicTv 
Vi  tutv  dvopwv  oöc  ixovcx  6rißatu>v  (Thuk.  II  6,  2),  legen  dann 

Besatzung  in  die  stadt  und  lassen  greise,  kranke,  weiber  und 
önder  nach  Athen  in  Sicherheit  bringen,  ob  in  dem  verbum  K€- 
6U€lv  hier  ein  bloszer  rath  enthalten  ist  oder  ein  befehl,  so  dasz 
*tf  eine  gewisse  abhängigkeit  von  der  gröszern  stadt  daraus  zu 
^olieszen  wäre ,  ist  schwer  zu  entscheiden ;  aus  der  art  aber ,  wie 

■ 

,  .  1)  über  Grotes  Zweifel  an  der  richtigkeit  dieser  zahl  s.  Classen  im 
lt*«chen  anhang  zu  Thuk.  HI  68  (t.  III  s.  1%). 
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die  Athener  damals  im  allgemeinen  mit  ihren  bundesgenossen  uin- 
giengen,  dürfen  wir  entnehmen  dasz,  selbst  wenn  die  form  des  guten 
rathes  eingehalten  wurde,  er  einem  befehl  sehr  ähnlich  war,  den  die 
stärkeren  den  schwächeren  erteilten  und  dem  diese  sich  nicht  ent- 
ziehen konnten,  in  der  aufzählung  der  beiderseitigen  macht  zu  an- 
fang  des  krieges  steht  Platäa  unter  den  bundesgenossen  gleichwie 
Chios  und  Lesbos  als  Euuuaxoi  aurövouoi.    als  darauf  im  dritten 
jähre  des  krieges  die  Peloponnesier  in  das  gebiet  von  Platäa  ein- 
fielen und  die  bewohner  durch  berufung  auf  ihr  altes  durch  Pausa- 
nias  erworbenes  recht  die  gefahr  abzuwenden  suchten,  schlug  der 
konig  Archidamos  ihnen  vor  strenge  neutral ität  zu  beobachten ;  sie 
erklärten  aber  ohne  Zustimmung  der  Athener  nicht  darauf  eingehen 
zu  können :  denn  sie  fürchteten  dasz  alsdann  die  Athener  kommen 
und  sie  an  der  ausfuhrung  eines  solchen  Vertrages  hindern  würden, 
die  Athener  aber  gestatteten  ihnen  selbstverständlich  nicht  auf  die 
Vorschläge  des  Archidamos  einzugehen  (er  hatte  auch  vorgeschlagen 
die  stadt,  so  lange  der  krieg  dauere,  in  Sequester  zu  nehmen  und 
nach  hergestelltem  frieden  den  bewohnern  zurückzugeben),  beriefen 
sich  auf  ihr  bundesverhältnis  (Euunaxta)  und  die  eide  welche  die 
vorfahren  bei  errichtung  desselben  geschworen  hätten,  die  belage- 
rung  Platäas  durch  die  Peloponnesier  und  Böoter  wird  daher  be- 
schlossen, die  bewohner  schicken  wiederum  den  unkriegerischen  teil 
der  bevÖlkerung  nach  Athen,  achtzig  Athener  aber  kommen  ihnen 
zu  hülfe  und  halten  die  belagerung  mit  ihnen  aus.   auszer  diesen 
waren  vierhundert  von  den  einwohnern  und  hundertundzehn  frauen 
zur  brotbereitung  da  geblieben,   entsatz  von  Athen  her  kommt 
nicht:  zweihundertundzwanzig  Platäer  machen  einen  ausfall  und 
retten  sich  mit  verlust  von  acht  mann  nach  Athen,  die  übrigen  in 
die  äuszerste  not  gebracht  capitulieren.  zweihundert  Platäer,  fünf- 
undzwanzig Athener  wurden  getötet  ,  die  frauen  in  die  Sklaverei 
verkauft,  die  stadt  wurde  anfangs  einigen  vertriebenen  Megarern 
und  peloponnesisch  gesinnten  Platäern  eingeräumt,  nach  einem  jähre 
aber  völlig  zerstört. 

Das  Verhältnis  nun,  in  welchem  die  Platäer  während  dieser 
0  ganzen  zeit  standen,  bezeichnet  Thukydides,  wo  er  selbst  erzählend 
'  spricht  (III  68  am  schlusz)  Eüuyaxoi  tflvo VTO  'Aerjvaiwv ,  in  den 
reden  aber,  die  er  vor  der  letzten  entscheidung  Platäer  und  The- 
baner  halten  läszt,  sagen  jene  dasz  sie  iroXvreiac  (der  Athener)  U€T^- 
Xaßov  und  tevat  ic  tä  Trapcrn  eXXöueva  eixöc  fjv  TipoGuucuc ,  sie 
lehnen  die  Verantwortlichkeit  ab  für  die  befehle  (lirft eicOai)  an  die 
bundesgenossen  (luuuaxoi),  und  weisen  sie  an  die  führer  zurück, 
die  Thebaner  nehmen  den  ausdruck  auf  und  sagen:  £flv€c9€,  ibc  , 
<parl,  'A9r)va(wv  Euuuaxoi  Kai  iroXrrat.  diese  Verbindung  von  £uu- 
uaxia  und  iroXiTcta  zeigt  deutlich,  dasz  beide  ausdrücke  dem  wesen 
nach  dasselbe  bedeuteten;  es  ist  aber  vielleicht  anzunehmen,  dasz 
die  Athener  den  besser  klingenden  namen  TToXvrefa  gern  gebrauch- 
ten, um  die  Platäer  dadurch  fester  an  sich  zu  ketten  und  sie  von 
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ihr  Versuchung  eines  etwaigen  abfalls  so  fern  als  möglich  zu  halten, 
eine  scharfe  definition  des  Wortes  wird  schwerlich  gegeben  worden 
sein,  das  spätere  icOTToAvreta  wird  wol  im  allgemeinen  die  bedeu- 
tung  desselben  haben,  obwol  auch  dieses  im  gegebenen  falle  mehr 
dem  scheine  als  der  Wirklichkeit  entsprochen  haben  wird:  denn 
wenn  isopolitie  das  recht  der  bttrger  beider  Staaten  bezeichnet, 
gegenseitig  in  dem  andern  Staate  das  bürgerrecht  zu  beanspruchen, 
so  kann  ein  solcher  fall  von  Platäern  in  Athen  sich  häufig  ereignet 
haben,  auf  die  Athener  aber  wird  das  bürgerrecht  von  Platäa 
schwerlich  grosze  anziehungskraft  geübt  haben,  die  Athener  zeich- 
nen sie  vor  anderen  bundesgenossen  aus  und  nennen  sie  ihre  bürger, 
weil  die  Platäer  bei  ihrer  schwäche  wiederholt  genötigt  waren  das 
gastrecht  der  benachbarten  stadt  in  ansprach  zu  nehmen.') 

Die  Platäer  aber,  so  wol  die  früher  geflüchtet,  als  auch  die  aus 
der  belagerten  stadt  nach  Athen  entkommen  waren ,  konnten  nicht 
nur  vorübergehenden  aufenthalt  daselbst  nehmen,  sondern  musten, 
da  ihre  stadt  zerstört  war,  sich  in  Athen  dauernd  niederlassen, 
über  ihre  Stellung  zum  athenischen  Staate  haben  sich  in  neuerer  zeit 
eigentümliche  ansichten  gebildet  berücksichtigen  wir  zunächst,  was 
die  quellen  uns  darüber  mitteilen.  Thukydides,  bei  dem  wir  zuerst 
belehrung  suchen,  berichtet  nichts  darüber,  die  erste  ausführliche 
erwähnung  findet  sich  bei  Lysias  in  der  rede  gegen  Pankleon,  in 
dieser  rede  verklagt  der  kläger,  für  den  Lysias  sie  geschrieben  hat, 
den  Pankleon  öti  äoucujv  ouk  dtraueTO  bei  dem  polemarchos ,  weil 
er  ihn  für  einen  metöken  hält  (die  metöken  hatten  bekanntlich  ihren 
Gerichtsstand  beim  polemarchos).  Pankleon  weist  das  forum  zu- 
rück ,  weil  er  ein  Platäer  sei.  auf  die  frage  nach  seinem  demos  gibt 
er  Dekeleia  an.  der  kläger  belangt  ihn  darauf  vor  die  richter  der 
phyle  Hippothoontis ,  zu  welcher  Dekeleia  gehörte ,  erkundigt  sich 
aber  in  der  barbierstube,  in  welcher  die  Dekeleier  ihren  vereinigungs- 
platz  in  der  stadt  hatten ,  ob  einer  derselben  ihn  kenne,  niemand 
aber  kannte  ihn.    er  wandte  sich  darauf  an  einen  alten  mann, 


2)  man  könnte  bei  dem  ausdruck  TioXtTcia  und  ttoAItcu  auch  an  Plut. 
Arist.  11  denken,  wo  der  delphische  gott  den  Athenern  den  sieg  verspricht 
töv  xivouvov  tv  y$  IMa  Ttoiov^vouc  tv  Tip  ircMuj  Tdc  AdyaTpoc  Täc 
€X6ociv(ac  Kai  Tdc  Köpac.  darauf  ÄoEe  toic  TTXaTai€Öciv  .  .  dveXetv  tä 
wpöc  Tf|v  'Amic#|v  öpia  Tf)c  TTXaTaiiooc  Kai  t#|v  %djpav  imooOvat  toic 
'A&rrvaioic  üir£p  Tf}c  "€XXdboc  €v  olxcia  kotA  töv  xpncnöv  £vaYuiv(cac6ai, 
so  dasz  die  Platäer  wirklich  einmal  bürger  von  Athen  gewesen  wären 
und  das  andenken  daran  noch  in  später  zeit  festhielten,  da  nun  Pau 
s&nias  bald  nach  der  schlacht  Platäa  unter  den  gemeinsamen  schütz 
von  ganz  Griechenland  stellte  und  dncoioou  avrrovöuouc  otxelv  (Thuk. 
II  71),  so  müssen  wir  entweder  annehmen,  dasz  uns  hier  ein  ereignis 
in  dem  verlauf  der  geschiente  fehlt,  wonach  die  Verbindung  Platäas 
mit  Athen  wieder  aufgehoben  wurde,  oder  dasz  Pausamas  nach  seiner 
despotischen  natur  von  jenem  factum  keine  notiz  nahm  und  nach  eige- 
nem ermessen  ein  anderes  an  die  stelle  setzte,  die  Platäer  konnten 
aber  auf  beides  für  sich  bezug  nehmen,  um  sich  gegen  die  vorwürfe 
der  Peloponnesier  zu  schützen. 
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Euthykritos,  der  ein  Plataer  war;  dieser  kannte  den  angeblichen 
vater  Hipparmodoros ,  fügte  aber  hinzu  dasz  dieser  gar  keinen  söhn, 
habe,  auch  andere  Plataer  kannten  ihn  nicht,  veranlaszten  aber  den 
klager  am  ersten  neumondtage  an  den  platz  zu  kommen,  der  tfri- 
scher  käse'  (xXwpdc  Tupöc)  hiesz,  weil  dann  immer  eine  Zusammen- 
kunft der  Plataer  daselbst  stattfinde,  auch  hier  fragte  er  nach  ihrem 
mitbürger  (rcoXrrnv  cq>£r€pov)  Pankleon,  es  kannte  ihn  aber  auch 
hier  niemand,  einer  aber  sagte ,  von  ihren  bürgern  heisze  keiner  so 
(öti  tujv  ufev  itoXitujv  oub€v\  tibtix)  toöto  öv  TÖ  övoua),  aber 
ein  entlaufener  sklave  dieses  namens  sei  ihm  allerdings  bekannt  usw. 

Aus  dieser  rede  also  geht  hervor,  dasz  die  Platäer  athenische 
btirger,  in  phylen  und  demen  eingeschrieben,  waren,  dasz  sie  aber 
das  gefühl  der  Zusammengehörigkeit,  wie  es  die  landsmannschaft 
gibt,  nicht  verloren  hatten,  die  zeit,  wann  die  rede  geschrieben  ist, 
läszt  sich  nicht  bestimmen;  nur  dürfen  wir  mit  groszer  Wahrschein- 
lichkeit von  ihr  wie  von  den  übrigen  reden  des  Lysias  annehmen, 
dasz  sie  nach  beendigung  des  peloponnesischen  krieges  abgefaszt 
ist.  die  entstehung  des  platäischen  bürgerrechts  in  Athen  läszt  sich 
aus  ihr  nicht  bestimmen. 

Mehr  licht  über  diesen  gegenständ  scheint  die  rede  gegen 
Neära,  die  sich  unter  den  Demosthenischen  findet,  zu  verbreiten, 
wenn  es  nun  allerdings  wol  als  feststehend  betrachtet  werden  kann, 
dasz  diese  rede  nicht  von  Demosthenes  herrührt,  wie  schon  die  alten 
seine  autorschaft  bezweifelt  haben,  so  ist  sie  doch  sicher  aus  der 
Demosthenischen  zeit  und  daher  als  eine  gute  quelle  anzusehen, 
der  redner  spricht  darin  von  dem  hohen  werte  des  attischen  bürger- 
rechts und  wie  schwierig  der  eintritt  in  dasselbe  für  Nichtathener 
gemacht  worden  sei.  der  betreffende  muste  sich  durch  besondere 
leistungen  zu  gunsten  Athens  ausgezeichnet  haben,  dann  war  in 
zwei  auf  einander  folgenden  volksversamlungen  darüber  abzustim- 
men, wobei  in  der  zweiten  mehr  als  sechstausend  stimmen  sich  für 
die  aufnähme  erklärt  haben  musten ,  und  zwar  in  geheimer  abstim- 
mung  welche  die  prytanen  leiteten,  wobei  kein  nichtbürger  zugegen 
sein  durfte,  nach  allen  diesen  vorsieh tsmaszregeln  war  hinterher 
noch  die  YP<*<pf|  Trapavöuwv  gestattet,  in  betreff  der  Platäer  er- 
zählt er  ausführlich  ihre  Verdienste  um  Athen  und  Hellas  seit  der 
marathonischen  Schlacht  bis  zur  Zerstörung  ihrer  stadt  im  j.  427. 
für  sie  nun,  die  dem  tode  entgangen  waren  und  sich  nach  Athen  ge- 
rettet hatten,  wurde  ein  eigener  volksbeschlusz  auf  antrag  eines 
gewissen  Hippokrates  gemacht,  welcher  bestimmte  dasz  die  Platäer 
von  diesem  tage  an  Athener  sein  und  an  allen  rechten  und  heilig- 
tümern  anteil  haben  sollten  auszer  an  den  gentilsacra;  sie  dürften 
aber  nicht  archonten  werden,  ihren  kindern  dagegen  sollte  auch 
dieses  erlaubt  sein,  sie  sollten  ferner  in  phylen  und  demen  einge- 
reiht werden,  in  zukunft  solle  ein  Platäer  nur  wieder  durch  beson- 
dern volksbeschlusz  das  attische  bürgerrecht  erhalten  können. 

Ob  dieses  psephisma  echt  sei,  kann  mit  fug  bezweifelt  werden. 
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die  worte  sind  es  schwerlich ,  der  inhalt  aber  ist  wol  so  lange  als 
richtig  anzuerkennen,  als  das  gegenteil  sich  nicht  erweisen  läszt. 
der  redner  erklärt  es  nachher  noch  genauer,  woraus  man  jedenfalls 
ersieht  dasz  der  Wortlaut  der  ihm  vorgelegen  viel  umfassender  und 
eingehender  war.  er  sagt,  das  psephisma  habe  enthalten,  dasz  jeder 
einzelne  sich  einer  dokimasie  vor  dem  gericht  habe  unterziehen 
müssen,  ob  er  wirklich  ein  Platäer  sei  und  zur  athenischen  partei 
daselbst  gehört  habe,  damit  kein  unberufener  sich  ins  bürgerrecht 
einschleiche ;  alsdann  seien  ihre  namen  auf  einer  steinernen  seule 
aufgezeichnet  und  in  der  akropolis  beim  tempel  der  Athena  aufge- 
stellt worden,  er  wiederholt  dann  die  rechtlichen  beschränkungen 
and  bestätigt,  dasz  schon  die  nächste  generation  zu  allem  zugelassen 
werden  durfte,  öv  i&civ  IZ  dcrfic  YuvaiKÖc  xai  ^ttutittic  Kaid  töv 
VÖmov,  in  rechtmäsziger  ehe  von  einer  bttrgerin  geboren,  also  auch 
das  conubium  erhielten  die  Platäer  (Isokr.  Plat.  51  bid  ydp  idc 
torrauictc  xdc  boGeicac  £k  TToXmbuuv  uuex^pwv  YCYÖva/iev) ;  ver- 
mutlich war  dadurch  auch  der  eintritt  in  die  sacra  der  geschlechter 
ermöglicht,  er  setzt  noch  hinzu,  in  zukunft  solle  kein  Platäer  mehr 
ohne  besondern  volksbeschlusz  das  athenische  bürgerrecht  erhalten, 
ein  solches  psephisma  war  notwendig,  weil  das  frühere  isopolitische 
Verhältnis  sicherlich  auf  das  einströmen  einer  so  groszen  zahl  nicht 
berechnet  war.  man  hatte  natürlich  nur  an  einzelne  gedacht,  die 
mn  und  wieder  von  Platäa  nach  Athen  tibersiedeln  könnten,  jetzt 
aber  handelte  es  sich  vielleicht  um  ein  paar  tausend  menschen ,  die 
greise,  kinder,  frauen  und  zuletzt  die  212  die  sich  gerettet  hatten, 
sie  wurden  auf  die  liberalste  weise  aufgenommen  (daher  läszt  Iso- 
bates  §  52  den  Platäer  zu  den  Athenern  sagen :  Trpöiepov  ufev  fjuTv 
|kt&0T€  ir\c  Trarpiboc  tt)c  u|üi€T^pac  auTuiv) ,  zugleich  aber  fühlte 
man  die  notwendigkeit  bei  ähnlichen  gelegenheiten  nicht  zu  der- 
selben maszregel  völkerrechtlich  gezwungen  zu  sein,  zumal  da  die- 
jenigen ,  die  jetzt  noch  in  Platäa  geblieben  waren ,  feindlich  gesinnt 
waren;  man  hob  daher  die  isopolitie  auf  und  bestimmte  dasz  zu 
jeder  neuen  aufnähme  eines  Platäers  in  das  attische  bürgerrecht  es 
sines  Volksbeschlusses  bedürfe  (nr\  eupouevw  irapd  tou  brjuou  tuiv 
AOnvcuuuv).  daher  nennt  Xenophon  Hell.  VI  3,  1  sie  nur  freunde 
(qnXoi)  der  Athener,  und  im  j.  374  suchen  sie  wieder  die  cuuuaxia 
der  Athener  zu  gewinnen  (dvT€XÖ|i€VOi  tt\c  'Aönvcuujv  cuu^axiac 
Diod.  XV  46)  und  nach  Zerstörung  der  stadt  ck  'AGrjvac  <pirfövT€C 
TfjclcoTroXiTeiac  fruxov  bid  tt)v  XP^^^™  t°ö  örjuou  (ebd.). 

Wir  finden  also  in  dem  Vorgang  des  j.  427  nichts  anderes  als 
ein  Privilegium  für  eine  grosze,  doch  immerhin  festbeschränkte  zahl 
von  menschen,  das  für  ihre  kinder,  wenn  sie  in  rechtmäsziger  ehe 
mit  einer  bürgerin  gezeugt  waren,  gänzlich  in  das  volle  bürgerrecht 
aufgieng.  wie  es  mit  anderweitig  gezeugten  kindern  gehalten  wurde, 
*ird  nicht  erwähnt;  es  ist  wol  nicht  zu  bezweifeln,  dasz  diese  ebenso 
betrachtet  wurden  wie  die  kinder  eines  geborenen  Atheners  mit  einer 
nichtbürgerin. 

Bücher  far  da«,  philol.  1871  hft  «.  8        Di9itized  *  ^ 


114  M.  Isler:  das  bürgerrecht  der  Platäer  in  Athen. 

Wenn  späterhin  wieder  einzelne  Platäer  nach  Athen  kamen,  so 
waren  sie  melöken  oder  fremde,  und  so  erklärt  es  sich,  wenn  Lysias 
(gegen  Simon  33)  von  einem  knaben,  Theodotos  aus  Platäa,  um 
welchen  zwischen  dem  redner  und  Simon  streit  war,  sagt:  tö  rrai- 
biov  ö  £mKOupf|cai  M^v  uoi  ouk  äv  r^buvaTO,  unvücai  bk  fcavöv  fjv 
ßacaviCö^evov  denn  im  vollgenusz  des  attischen  bürgerrecht s 
hätte  ein  Platäer  nicht  gefoltert  werden  dürfen. 

Böckh  (staatshaush.  d.  Ath.  V  s.  366)  stellt  aber  ein  ganz  be- 
sonderes platäisches  btirgerrecht  in  Athen  auf,  das  ein  name  für 
eine  allgemeine  staatsrechtliche  institution  geworden  sei.  er  geht 
aus  von  einer  stelle  des  Aristophanes  (frösche  693  f.) 

Kai  Totp  alcxpöv  4cti  touc  uiv  vaujuaxncavxac  uiav 
Kai  TlXaiaiäc  eu9uc  elvai  Kdvtl  bouXujv  bearörac , 
wo  der  scholiast  folgendes  gibt:  touc  cuvvauuaxncavTac  boOXouc 
'£XX&viköc  cpnav  £X€u9epuj9f|vai  Kai  ^YYpacp^vTac  übe  TTXaTaiek 
cuuTToXiTeucacGai  auTOic8),  bieHiibv  tci  im  'Avtiy^vouc  toö  TTp6 
KaXXlou.   die  notiz  bezieht  sich  auf  die  Arginusenschlacht  ol.  93,  3 
(406  vor  Ch.,  als  Kallias  archon  eponymos  war).  Antigenes  war 
archon  ol.  93,  2  (407  vor  Ch.).    die  chronologische  abweichung 
sucht  Böckh  so  auszugleichen,  dasz  das  versprechen  die  sklaven,  die 
an  der  schlacht  teil  nehmen  würden,  freizulassen,  vor  der  schlacht 
habe  gegeben  werden  müssen,  die  schlacht  aber  sehr  wahrscheinlich 
um  den  archontenwechsel  von  ol.  93,  2  und  3  statt  gefunden  habe. 
L.  F.  Herbst  (schlacht  bei  den  Arginusen  s.  87)  setzt  die  schlacht  spä- 
ter, etwa  den  11  September,  und  nimt  einen  irrtum  des  scholiasten 
in  der  Chronologie  an.    wahrscheinlich  derselbe  scholiast  sagt  zu 
frö.  33  öti  tu)  TrpoTe'piy  £t€i  em  'Avtiy^vouc  7T€p\  'ApYWOucav  £vi- 
kujv  vaunaxia  oi  'Aörjvaioi  cuupaxouvTUJV  bouXujv.  er  hält  also 
'ApYivouca  für  einen  einzelnen  ort  und  verlegt  die  schlacht  in  das 
vorhergehende  jähr,  seine  glaubwürdigkeit  ist  also  nicht  sehr  grosz, 
wenn  der  zusatz  bieHicuv  usw.  von  demselben  Verfasser  herrührt  wie 
die  vorhergegangenen  worte.   so  viel  ist  gewis  dasz,  wenn  Hella- 
nikos  die  angeführten  worte  in  beziehung  auf  die  Arginusenschlacht 
geschrieben  hat,  er  diese  nicht  um  ein  jähr  zu  früh  datiert  haben 
kann,  da  er  Zeitgenosse  war.    betrachten  wir  das  scholion  ohne 
den  letzten  satz,  wie  es  in  den  älteren  ausgaben  steht,  wodurch  das 
chronologische  bedenken  wegfällt,  so  scheint  Böckh  entweder  statt 
ujc  TTXaTaieic  gelesen  zu  haben  €ic  TTXaTaieic,  worüber  er  sich  aber 
mit  keinem  worte  äuszert,  oder  ^TTpdq)€c9ai  übe  —  für  gleichbedeu- 
tend mit  £TYpä9€c8ai  elc  —  angesehen  zu  haben,  er  erklärt  nem- 
lich,  die  sklaven  seien  in  das  platäische  bürgerrecht  eingetragen  und 
dieses  sei  ol.  88,  2/3  (427  vor  Ch.)  eingeführt  worden,  die  sklaven, 
von  denen  der  scholiast  rede,  können  also  erst  nach  diesem  zeitpunete 
die  befreiung  und  das  bürgerrecht  erlangt  haben,  die  Arginusen- 
schlacht sei  der  erste  fall  seit  dem  jähre  427 ,  in  weichein  sklaven 


3)  der  zusatz  ouEiwv  usw.  ist  aas  dem  codex  ßavennu«. 
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an  einer  Seeschlacht  teil  genommen,  spätere  ereignisse  ähnlicher 
art  könne  Hellanikos,  der  damals  schon  hochbejahrt  war,  unmöglich 
erwähnt  haben. 

Betrachten  wir  aber  die  worte  ibc  TTAdTCuelc  unbefangen ,  .<o 
werden  sie  nichts  anderes  bedeuten  als  'wie  Platäer',  und  dfYpci- 
(peVrcic  steht  absolut,  wobei  wir  ergänzen  etc  tö  ArjüiapxiKÖv  YP&H- 
MOreiov.  die  gewöhnliche  construction  yon  dYYpaaxiv  ist  mit  €ic, 
Iv  oder  bloszem  dativ;  ob  es  sonst  noch  ganz  absolut  vorkommt, 
weisz  ich  nicht:  wir  werden  aber  auch  im  deutschen  'einzeichnen' 
ohne  weitern  zusatz  gebrauchen  können,  wo  der  Zusammenhang  den 
sinn  so  deutlich  zeigt,  die  sklaven  wurden  'wie  Platäer'  einge- 
zeichnet; die  stelle  des  Aristophanes  besagt  auch  nichts  mehr:  der 
dichter  bedauert,  dasz  sie  nach  teilnähme  an  einer  einzigen  See- 
schlacht gleich  herren  geworden  und  Platäer  (civcs  optirno  iure) 
seien,  im  lustspiel  wird  dieser  letztere  ausdruck  nicht  ein  staats- 
rechtliches zeugnis  abgeben  dürfen;  'sie  sind  Platäer'  heiszt  nach 
der  richtigen  erklärung  des  scholiasten  'wie  Platiier*,  d.  h.  sie  neh- 
men ungefähr  dieselbe  Stellung  im  Staate  ein  wie  jene,  wer  wollte 
wol  aus  den  beiden  versen  die  deutung  entnehmen,  dasz  sie  sogleich 
selbst  wieder  sklaven  gehalten  haben?  und  doch  könnte  man  das 
wort  b€C7TÖTT|C  mit  ebenso  vielem  rechte  so  erklären  wie  Böckh  das 
wort  nXcrroieic  wenn  die  oben  ausgeführte  darstell ung  richtig  ist, 
so  war  ein  solches  eintreten  in  ein  platäisches  recht  geradezu  un- 
möglich: denn  nachdem  einmal  ein  solcher  einschub  (fournee)  ins 
bürgerrecht  gemacht  war,  verbot  das  gesetz  es  sogleich  selbst  für 
Platäer,  um  wie  viel  mehr  für  bisherige  sklaven.  ein  platäisches 
bürgerrecht  als  eigenes  staatsrechtliches  institut  ist  demnach  nie 
vorhanden  gewesen. 


HELLANIKOS. 

Die  Untersuchung  über  das  platäische  bürgerrecht  führt  uns 
auch  darauf,  nach  der  lebenszeit  des  Hellanikos  zu  fragen,  über  die- 
selbe liegen  uns  zwei  gewichtige  Zeugnisse  vor.  das  eine  der  Pam- 
paila bei  Geilius  XV  23  Hellanicus,  Herodotus,  Thucydidcs  historiae 
scriptores  in  isdetn  fere  temporibus  laude  ingenti  floruerunt  et  non  nimis 
knge  distantibus  fuerunt  actatibus.  nam  Hcttanicus  initio  belli  Pclo- 
ponnesiaci  fuisse  quinque  et  sexaginta  annos  natus  videtur,  Herodotus 
tres  et  quinquaginta,  Thucydides  quadraginta.  scriptum  est  hoc  in  Ubro 
undecinw  Pamphüae.  demnach  wäre  Hellanikos  496  vor  Ch.  ge- 
boren, das  andere  zeugnis  bei  Lukianos  macrob.  22  (bd.  III  s.  224 
ßeitz):  er  zählt  Hellanikos  unter  die  langlebenden  und  berichtet, 
er  sei  fünfundachtzig  jähre  alt  geworden,  wenn  er  also  dasselbe 
geburtsjahr  annahm  wie  Pamphila,  so  ist  Hellanikos  411  vor  Ch. 
gestorben,  die  glaubwtirdigkeit  beider  in  diesem  punct  ist  aber  in 
neuerer  zeit  angetastet  worden:  die  der  Pamphila  von  K.  W.  Krüger 
leben  des  Thukydides  s.  7,  indem  er  besonders  an  videtur  anstosz 
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nimt  und  die  bestimmungen  des  Markellinos,  der  die  geburt  des 
Thukydides  später  setzt,  vorzieht,  wodurch  denn  zugleich  dem  ge- 
burtsjahr  des  Hellanikos  der  boden  entzogen  wird,  gegen  Lukianos 
hat  Böckh  die  oben  besprochene  stelle  des  scholiasten  zu  Aristo- 
phanes  geltend  gemacht,  aus  welcher  hervorgehe  dasz  Hellanikos 
noch  im  j.  406  gelebt  habe.  Dahlmann  im  leben  des  Herodotos 
(Forschungen  II  1  s.  124  ff.)  hat  sich  ihm  angeschlossen,  da  es  ihm 
darauf  ankommt  die  autorität  Lukians  für  die  olympische  Vorlesung 
Herodote  zu  beseitigen ;  eben  so  alle  neueren ,  Preller  de  Hellanico 
Lesbio  und  die  litterarhistoriker. 

Wir  haben  nun  gesehen  dasz  die  Zuverlässigkeit  jenes  scholions 
nicht  eben  grosz  ist.  dasz  die  notiz  von  der  freilassung  der  sklaven 
auf  Hellanikos  zurückgeht,  ist  wol  keinem  zweifei  unterworfen, 
weniger  sicher  aber  ist  schon  ibc  TTXaTcueTc  ihm  beizumessen,  und 
gewis  können  wir  behaupten,  dasz  er  eine  von  ihm  erlebte  schlacht 
nicht  in  ein  falsches  jähr  gesetzt  hat.  denn  wenn  er  nach  Pamphila 
496  geboren  war,  so  war  er  zur  zeit  der  Arginusenschlacht  neunzig 
jähre  alt,  und  hat  dann  sicherlich  mit  der  niederschreibung  in  sein 
buch  nicht  noch  gewartet,  bis  ihm  sein  gedächtnis  untreu  wurde, 
das  hat  er  aber  auch  nicht  gethan,  wenn  er,  wie  der  Verfasser  der 
biographie  des  Euripides  (Dindorf  poetae  scen.  Gr.  s.  17  ed.  V)  be- 
richtet, am  tage  der  schlacht  bei  Salamis  geboren  war  und  daher 
den  namen  Hellanikos  erhalten  hat :  denn  auch  ein  74jähriger  traut 
seiner  lebensdauer  nicht  so  viel  zu,  dasz  er  versäumt  ein  so  wich- 
tiges ereignis  wie  den  sieg  bei  den  Arginusen,  der  in  seinen  folgen 
noch  so  lange  nachwirkte,  rechtzeitig  zu  notieren,  behalten  wir  aber 
aus  den  Worten  des  scholiasten  als  aus  einem  werke  des  Hellanikos 
entnommen  nur  etwa  touc  boüXouc  dXeuÖ€puj8f|vai ,  also  blosz  das 
factum  der  freilassung,  so  dasz  ibc  TTXaxaieic  und  cuvvauuaxilcavTac 
aus  der  anlehnung  an  den  text  des  Aristophanes  in  das  scholion  ge- 
kommen und  das  übrige  hinzugefügt  sei,  um  Zusammenhang  hinein- 
zubringen, so  wird  die  sache  sehr  einfach,  der  scholiast  bezieht  sich 
dann  nur  darauf  dasz  die  notiz  von  der  freilassung  von  sklaven  in 
Athen  bei  Hellanikos  sich  finde,  da  andere  historiker  sie  gar  nicht 
erwähnen,  wir  haben  dann  dem  Hellanikos  nicht  einen  so  schlim- 
men chronologischen  fehler  beizumessen4),  noch  mit  Böckh  eine 
künstliche  deutung  dafür  anzunehmen 5) ,  sondern  der  Schriftsteller 


4)  wenn  man  die  bestimtnung  der  Arginusenschlacht  durch  Hella- 
nikos als  unter  archon  Antigenes  durch  das  Thukydideische  oük  dxpi- 
ßüjc  rote  xpövotc  (I  97)  halten  zu  können  glaubt,  so  ist  das  kaum  zu- 
lässig, jener  ausdruck  bezieht  sich  auf  die  pentekontaetie ,  also  eine 
lange  periode  mit  vielfach  wechselnden  ereigniesen  aus  verschiedenen 
1  »indem  und  Städten;  hier  handelt  es  sich  um  eine  einzige  schlacht,  die 
er  erlebt  haben  soll,  bei  der  er  sich  nicht  um  ein  jähr  irren  konnte. 

5)  geht  die  notiz  nach  Böckh«  annähme  auf  den  vorhergegangenen 
beschlusz  den  sklaven,  wenn  sie  an  der  schlacht  teil  nähmen,  bei  ihrer 
rückkehr  die  freiheit  zu  schenken,  und  nicht  auf  den  eintritt  der  that- 
sache  selbst,  so  sind  die  aoriste  tAcuOcpujefjvai  und  cvuiroXiTcOcaceai 
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bat  eine  freilassung  von  sklaven  berichtet ,  und  es  steht  nichts  im 
wege  diese  auf  die  marathonische  zeit  zu  beziehen  (Bö'ckh  staatsh. 
V  s.  360.  Herbst  schlacht  bei  den  Arginusen  s.  20.  E.  Curtius  gr. 
gesch.  II  8.  687). 

Bö'ckh  stellt  es  auch  als  zweifellos  hin,  dasz  das  fragment  des 
Hellanikos  aus  der  Atthis  desselben  stamme,  damit  hat  Herbst 
a.  o.  s.  90  die  annähme  unterstützt,  dasz  Thukydides  das  erste  buch 
seiner  geschiente  nicht  zwischen  421  und  413  könne  ausgearbeitet 
haben,  da  Hellanikos  noch  mindestens  bis  406  das  werk  fortgeführt 
habe,  der  doch  in  jenem  buche  citiert  werde,  sind  aber  die  worte 
des  Hellanikos  nicht  auf  jene  schlacht  zu  beziehen ,  so  fallt  damit 
auch  die  beweisfuhrung.  wäre  aber  auch  die  ganze  bisherige  deduc- 
tion  hinfallig ,  so  könnte  noch  die  frage  aufgeworfen  werden,  ob  die 
von  dem  scholiasten  des  Aristophanes  angeführten  worte  des  Hella- 
nikos unter  den  vielen  Schriften  desselben  gerade  notwendig  aus 
der  Atthis  genommen  sein  müssen,  ob  nicht  ein  so  abgerissenes 
stück  ebenso  gut  in  einem  seiner  anderen  bücher  habe  vorkommen 
können,  so  dasz  der  rückschlusz  auf  Thukydides,  der  gewis  die 
Atthis  im  sinne  gehabt  hat,  dadurch  unsicher  wird,  und  selbst 
auch  zugegeben ,  das  citat  beziehe  sich  auf  die  Atthis ,  wissen  wir 
denn  ob  Hellanikos  diese  erst  herausgab,  als  sie  ganz  vollendet  war, 
und  nicht  vielmehr  in  einzelnen  büchern,  sich  vorbehaltend  nach 
und  nach  chronikenartig  daran  fortzuarbeiten  und  von  zeit  zu  zeit 
Supplemente  erscheinen  zu  lassen?  wissen  wir  überhaupt  genaueres 
über  die  art  wie  in  Griechenland ,  speciell  in  Athen ,  die  bücher  ins 
publicum  gebracht  wurden?  die  Vorlesung  Herodots  in  Athen  ist 
schon  ein  hervortreten  mit  einem  teile  von  dem  ganzen,  wenn  also 
Thukydides  den  teil  der  Atthis ,  der  auf  die  pentekontaötie  sich  be- 
zog, früher  las,  so  könnte  immer  noch  die  fortsetzung  bis  406  oder 
weiter  geführt  worden  sein. 

Aber  das  sind  Zugeständnisse,  die  in  sich  wenig  Wahrschein- 
lichkeit haben,  für  die  lebenszeit  des  Hellanikos  haben  wir  keine 
positiven  resultate  gefunden,  hoffen  aber  einen  gewichtigen  einwand 
gegen  die  alte  Überlieferung  aus  dem  wege  geräumt  zu  haben. 


oicht  am  platze,  hat  aber  der  scholiast  zwei  momr-nte  der  erzähiung 
zusammengeworfen,  also  an  den  worten  geändert,  so  verlieren  wir 
damit  die  autorität  des  gleichzeitigen  Schriftstellers  und  können  uns 
nur  an  den  allgemeinsten  sinn  der  worte  halten. 

Hamburg.  M.  Isler. 


Digitized  by  Google 


118 


K.  H.  F.:  zu  Lysias  rede  XXXI. 


20. 

ZU  LYSIAS  REDE  XXXI. 


§  31  heiszt  es:  ttüjc  b'  eiKÖc  £cti  toötov,  öc  oub£  TeXeuiaToc 
£iri  touc  Kivbuvouc  f|X9€,  irpÖTepov  tüjv  KaT€pYacau£vujv  Kai  outuj 
cuvTiun0f|vai ;  so  haben  die  hss.  die  letzten  drei  wort«  sind  offen- 
bar verdorben,  was  Rauchenstein  in  der  neuesten  ausgäbe  der  rede 
(1869)  gibt  Kai  oütujc  [d£iujv  vöv]  Ttunörjvai  weicht  zu  sehr  von  der 
hsl.  lesart  ab,  auch  ist  nach  tüjv  KaTepYacaü^vujv  der  zusatz  dEiuJV 
matt  oder  wenigstens  unnötig,  sehr  ansprechend  erscheint  Dryan- 
ders  Vermutung  f|  Kai  outuj  cuvTiunönvai.  sollte  der  redner  nicht 
fj  Kai  ibcauTtuc  TiunOfivai  geschrieben  haben?  wird  Philon  in  den 
rath  zugelassen ,  so  verdrängt  er  entweder  einen  würdigern  oder  er 
macht  gleiche  ansprüche  auf  ehre  wie  die  anderen. 

§  29  schreibt  Rauchenstein:  Tic  b*  OUK  dv  eiKÖTUJC  dmTiürV 
ceiev  uuiv,  ei  touc  juctoikouc  uiv,  öti  [ou]  Kaid  tö  7rpocf|KOv  £au- 
toic  £ßor|0ncav  tüj  brjau»,  £Tiur|caTe  d£iujc  Tf|c  TröXeujc,  toötov  b€, 

ÖTl  TTapd  TÖ  TTpOCfjKOV  daUTljj  7TpOÖÖUJK€  TTJV  TTÖXlV,  KOXdC€T€ 

usw.  durch  einklammerung  der  negation  ou  wird  die  schärfe  des 
gegonsatzes  vernichtet,  die  metöken  kamen  dem  Staate  zu  hülfe, 
ohne  dasz  es  ihnen  zukam,  Philon  verliesz  ihn  gegen  seine  Schuldig- 
keit, auch  kann  nicht  gebilligt  werden  dasz,  wie  Reiske  wollte, 
KaTd  tö  getilgt  werde,  da  auf  diese  weise  die  paronomasie  (ou  KaTd 
tö  TrpocfjKOV  —  TTapd  tö  TTpocfjKOV)  verloren  gehen  würde. 

Zu  §  32  gegen  das  ende  . .  .  f|C  (ttic  ßouXfic)  vuv  d£ioT  Tuxeiv 
ou  u€TÖv  auTui,  dXXuJV  T€  KaTepracau^vujv  bemerkt  Rauchenstein: 
<f|C  tuxciv  hier  wie  12  §  46  tüjv  £<pöpiuv  £y^V€TO  .  .  .  doch  mit 
dem  nebenbegriff,  dasz  er  durch  glticksgunst  hineinkäme.»  wäre 
demnach  f|C  ein  genetivus  partitivus?  und  müste  man  in  den  so- 
gleich folgenden  worten  pövoc  br|,  uj  ßouXrj,  biKaiwc  oub*  &v  dra- 
vaKTOin.  fLif)  tuxujv  auch  so  erklären ,  dasz  der  zu  ergänzende  gene- 
tivus Tfjc  ßouXfjc  ebenfalls  partitivus  wäre?  warum  nicht  einfach 
TUX€iv  if\c  ßouXfjc  verbinden  =  'einen  platz  im  rathe  erhalten '  ? 
das  wäre  nicht  auffälliger  als  bei  [Demosth.]  44  §  3  und  28  tüjv 
VÖuujv  TUTX^veiv  =  fden  schütz  der  gesetze,  sein  gesetzliches  recht 
finden',  wo  Schäfer  tüjv  vouiuujv  corrigieren  wollte:  s.  Baiter  und 
Sauppe  zu  Lykurgos  §  93  und  65  der  ausgäbe  von  1834.  werden 
aber  die  worte  Tfjc  ßouXfjc  tuxciv  so  genommen,  so  tritt  der  roan- 
gel  seiner  berechtigung  (ou  jii€TÖv  auTüj)  im  gegensatz  dazu  recht 
hervor. 

E.  K.  H.  F. 
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21. 

DIE  NEUESTE  LITTERATUR  ZUR  ARISTOTELISCHEN 

POLITIK. 
DRITTER  ARTIKEL, 
[vgl.  jahrgang  1869  s.  593— G10.   1870  s.  343—350.] 


1)  DIE  STAATSLEHRE  DES  ARISTOTELES  IN  HISTORISCH-POLITISCHEN 
UMRISSEN.  EIN  BEITRAG  ZUR  GESCHICHTE  DER  HELLENISCHEN 
8TAATSIDEE  UND  ZUR  EINFÜHRUNG  IN  DIE  ARISTOTELISCHE  PO- 
LITIK von  Wilhelm  Oncken,  o.  ö.  Professor  der  Ge- 
schichte AN  DER  UNIVERSITÄT  GlESZEN.  ERSTE  HÄLFTE.  Leip- 
zig, W.  Engelmann.   1870.  XVI  u.  299  s.  gr.  8. 

2)  ZUR  CHARAKTERISTIK  DER  ARISTOTELISCHEN  POLITIK.    VON  W. 

Oncken.  in  den  Verhandlungen  der  27n  versamlung  deutscher 
Philologen  und  schultnänner  in  Kiel  (Leipzig,  B.  G.  Teubner  1870) 
a.  16—25. 

3)  Aristoteles  und  seine  lehre  vom  Staate,  von  Wilhelm 
Oncken,  Professor  der  Geschichte  an  der  Universität 
Gieszen.  Berlin,  Lüderitzsche  Verlagsbuchhandlung  (A.  Charisius). 
1870.  38  s.  gr.  8.  (samlung  gemeinverständlicher  wissenschaftlicher 
vortrage,  herausgegeben  von  R.  V  i  r  c  h  o  w  und  F.  v.  H  o  1 1  z  e  n  d  o  r  f  f, 
V  serie  heft  103). 

4)  die  lehre  des  Aristoteles  vom  wesen  des  Staats  und  der 

VERSCHIEDENEN   STAATSFORMEN.     EIN   VORTRAG  GEHALTEN  VON 

dr.  Franz  Susemihl,  ordentlichem  Professor  der  clas- 
sischen  Philologie.  Greifswald,  akademische  buchhandlung. 
1867.  43  8.  12. 

5)  die  Aristotelische  eintheilung  der  Verfassungsformen, 
von  DR.  GustavTeichmüller.  St.  Petersburg ,  buchdrucke- 
rei der  kais.  akademie  der  Wissenschaften.  1859.  30  8.  gr.  8.  (beson- 
derer abdruck  aus  dem  programm  der  St.  Annenschule). 

Indem  wir  uns  zu  den  Schriften  wenden,  welche  uns  in  das 
wegen  und  die  bedeutung  der  Staatslehre  des  Aristoteles  oder  von 
einzelnen  teilen  derselben  einzuführen  versuchen,  treten  uns  zuvör- 
derst die  arbeiten  von  W.  Oncken  entgegen,  frisch  und  wann,  klar 
und  anziehend  geschrieben  werden  dieselben  ihren  zweck  nicht  ver- 
fehlen, interesse  und  Verständnis  für  ihren  gegenständ  in  weiteren 
kreisen  zu  erwecken,  aber  auch  für  den  forscher  von  fach  auf  diesem 
gebiete  enthalten  sie  mancherlei  neue  anregende  und  belehrende 
gesichtspuncte.  freilich  sind  sie  wie  alles  menschenwerk  auch  nicht 
frei  von  mängeln.  wol  werden  von  den  bedenken,  welche  ich  au 
der  Kieler  philologenversamlung  gegen  den  dort  gehaltenen  Vortrag 1 


1)  von  diesem  ist  das  von  uns  mit  nr.  3  bezeichnete  schriftchen 
«ine  in  wesentlichen  teilen  umgestaltete  neue  bearbeitung.    ich  werde 

Digitized  by  Google 


120    F.  Susemihl:  die  neueste  litteratur  zur  Aristotelischen  politik. 


glaubte  andeuten  zu  müssen  *) ,  die  beiden  anderen ,  später  abgefasz- 
ten  Schriften  weitaus  nicht  in  gleichem  masze  betroffen,  aber  doch 
will  es  scheinen ,  als  ob  auch  in  ihnen  das  verdienst  des  Aristoteles 
gegenüber  seinen  Vorgängern  noch  immer  etwas  höher  erhoben  wird, 
als  es  die  volle  historische  Wahrheit  verträgt,  es  fehlt  im  ganzen 
nicht  an  einer  richtigen  einsieht  in  seine  mängel,  aber  es  wird  von 
derselben  nicht  tiberall  gebrauch  gemacht ,  wo  man  es  zu  erwarten 
berechtigt  ist.  und  auch  hiervon  abgesehen  finden  sich  manche  be- 
ll auptungen,  gegen  deren  richtigkeit  sich  begründete  zweifei  erheben 
lassen  oder  die  wenigstens  anderen  leicht  als  gewagt  oder  nur  halb 
wahr  erscheinen  möchten. 

An  welchen  gebrechen  gleich  der  erste  abschnitt  über  die  ine- 
thode  der  forschung  des  Ar.  leidet,  wird  der  verehrte  vf.  ohne  zwei- 
fei selber  inzwischen  aus  dem  bedeutenden,  ziemlich  gleichzeitig  er- 
schienenen buche  von  F.  F.  Kampe  'die  erkenntnistheorie  des  Ar/ 
(Lpz.  1870)  ersehen  haben,  aber  auch  schon  Zellers  darstellung,  die  er 
benutzen  konnte  und  benutzt  hat,  ist  ungleich  richtiger  als  die  seine, 
im  anschlusz  an  Lewes3)  sagt\).,  Ar.  sei  der  urheber  der  induetiven 
methode,  aber  Ar.  selbst  bezeichnet  als  solchen  bekanntlich  vielmehr 
den  Sokrates. 4)  freilich  handelt  es  sich  bei  letzterm  noch  nicht  um 
die  eigentliche  induetion,  sondern  um  die  induetive  begriffsbil- 
dung,  und  die  erstere,  die  induetive  schluszbildung  bleibt  in  der 
that  die  entdeckung  des  Ar.  aber  doch  ist  als  sein  eigenstes  werk 
nicht  die  induetion,  sondern  gerade  umgekehrt  die  deduetion,  das 
wissenschaftliche  beweisverfahren  (cmötteiSic)  zu  bezeichnen,  dies 
liegt  im  geiste  seines  Systems,  denn  nicht  ist  sein  hauptinteresse, 
wie  das  des  Sokrates  und  Piaton,  darauf  gerichtet  die  dinge  auf  ihre 
begriffe ,  ideen ,  prineipien  zurückzuführen ,  sondern  umgekehrt  aus 
den  prineipien  die  erscheinungsweit  abzuleiten  und  zu  erklären,  so 
kam  es  dasz  er  den  begriff  des  Schlusses  entdeckte,  die  verschiede- 
nen arten  und  formen  desselben  zergliederte  und  festzustellen  unter- 
nahm, welche  von  ihnen  allein  einen  wirklich  wissenschaftlichen 
beweis  ergeben,  und  erst  im  zusammenhange  hiermit  ward  er  auch 
dazu  geführt  den  unterschied  der  induetion  vom  eigentlichen  Schlüsse 
zu  bestimmen,  was  0.  mit  wirklichem  recht  sagt  (3  s.  5  ff.), 
ist  vielmehr  dies ,  dasz  Ar.  zuerst  empiriker  im  groszartigen  masz- 
stabe  war.  höchstens  Demokritos  mag  hierin  einigermaszen  ihm  ein 
ebenbürtiger  Vorläufer  gewesen  sein,  zum  wissenschaftlich-empiri- 

im  folgenden  die  Seitenzahlen  des  gröszern  Werkes  ohne  weitern  zusatz 
anführen,  die  der  beiden  kleineren  abhandlungen  aber  durch  voran- 
setzang  von  2  und  3  unterscheiden. 

2)  s.  verh.  der  Kieler  philologenvers.  s.  25  f.  hier  sind  übrigens 
s.  26  z.  9  v.  o.  die  worte  'denn  .  .  befangen'  zu  tilgen,  eben  so  z.  24 
ffür',  und  statt  'eben  wol'  z.  27  musz  es  heiszen  'ebensowol'.  3)  in 
dessen  buch  über  Aristoteles  gerade  das  von  des  letztern  methode  han- 
delnde capitel  überaus  unvollständig,  seicht  und  dürftig  ist.  4)  ausdrück- 
lich steht  dies  allerdings  nur  im  13n  buche  der  metaphysik,  das  viel- 
leicht nicht  von  Ar.  selbst  ist,  aber  s.  Zeller  phil.  d.  Gr.  II  1  s.  77  anra.  1. 
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sehen  verfahren  gehört  aber  die  deduetion  um  nichts  minder  als  die 
induetion.  Ar.  hat  zuerst  begonnen  alle  Seiten  desselben  theoretisch 
aus  einander  zu  legen  und  so  mit  bewustsein  auch  praktisch  auszu- 
üben, dabei  durfte  aber  nicht  verschwiegen  werden,  dasz  das  ver- 
fahren der  einteilung  bis  zum  unteilbaren  hin  wiederum  nicht  ihm 
eigentümlich,  sondern  bereits  von  Piaton  tiberkommen  ist.  es  ist 
auch  nicht  richtig,  wenn  0.  (s.  29  f.)  in  ihr  blosz  einen  bestandteil 
der  induetiven  methode  bei  Ar.  erblickt  und  auf  sie  die  analytische 
seite  in  dessen  verfahren  beschränkt,  die  analyse  besteht  vielmehr 
bei  Ar.  in  der  wissenschaftlichen  induetion  und  in  der  wissenschaft- 
lichen begriffsbildung  oder  mit  anderen  Worten  erforschung  der  be- 
griffsbestimmung  oder  definition  durch  eine  Verbindung  der  eintei- 
lung mit  einem  der  induetion  ähnlichen  verfahren ,  die  synthese  in 
der  beweisftthrung.  reiner  empiriker  aber  war  obendrein  Ar.  nicht, 
sondern  gehörte  auch  nach  Kampes  ergebnissen  zu  jenen  groszen 
geistern,  die,  wie  Leibnitz  und  Kant,  nach  einer  Versöhnung  zwi- 
schen empirismus  und  rationalismus  suchten,  die  Aristotelische  Phi- 
losophie steht  der  Platonischen  ungleich  näher,  als  0.  es  zugeben 
will  0.  hebt  immer  nur  die  eine  seite  hervor,  dasz  Ar.  die  Platoni- 
schen ideen  aus  dem  wege  räumte,  und  verschweigt  die  andere,  dasz 
er  in  dem  stufenreiche  seiner  bewegenden  kräfte  nur  phantasiege- 
büdeund  logische  abstractionen  von  anderer  art  an  die  stelle  gesetzt 
tat  (s.  Zeller  phil.  d.  Gr.  II  2  s.  282  ff.  Strümpell  gesch.  der  theor. 
pbil.  d.  Gr.  s.  183  f.  260  ff.  358  ff.),  nicht  mit  unrecht  bezeichnet 
Mer  sein  system  als  eine  keineswegs  widerspruchslose  Verschmel- 
zimg von  Sokratisch  -  Platonischer  begriffsphilosophie  und  empiri- 
schem naturalismus. &)  und  selbst  diese  formel  bedarf  noch  der 
nähern  erläuterung,  um  nicht  mis verständlich  zu  werden,  vollends 
aber  gilt  ein  gleiches  von  O.s  satz  (s.  12  f.),  Ar.  habe  die  methode 
&s  naturforschers  auch  auf  die  Staatslehre  angewendet,  denn  in 
Wahrheit  ist  doch  das  empirische  verfahren  in  den  geistes-  und  ge- 
^hichtswissenschaften  nicht  erst  aus  den  naturwissenschaften  ent- 
lehnt, sondern  gleich  sehr  im  wesen  jener  wie  dieser  begründet,  und 
soweit  in  der  bestimmtem  art  dieses  Verfahrens  allerdings  zwischen 
töden  teilen  unterschiede  statt  finden ,  hat  Ar.  keineswegs  den  feh- 
fer  begangen  dieselben  zu  gunsten  der  naturwissenschaftlichen  seite 
*a  verwischen,  hätte  er  das  gethan ,  so  wären  ihm  sicher  nicht  ge- 
rade auf  dem  gebiete  der  logik ,  ästhetik ,  rhetorik ,  politik  usw.  so 
üele  grosze  entdeckungen  von  bleibender  Wahrheit  gelungen ,  wäh- 
rend er  auf  dem  der  naturwissenschaften  fast  nach  allen  Seiten  hin 
*eit  überflügelt  worden  ist.  das  wahre  an  der  sache  ist  also  nur 
dies,  dasz  er  in  der  schule  naturwissenschaftlicher  forschung  gelernt 
hat  mehr  als  es  sonst  zu  geschehen  pflegt  sich  frei  zu  halten  von 
jenen  vorgefaszten  Sympathien  und  antipathien ,  welche  auf  dem  ge- 


5)  im  wesentlichen  denselben    gedanken   führt  Strümpell  a.  o. 
a«  183  ff.  aus. 
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biete  des  geistigen  lebens  nur  zu  leicht  die  klare  ruhe  der  beobach- 
tung  trüben,  und  mit  dem  kalten  blute  des  naturforschers  auch  die 
erscheinungen  des  menschenlebens  zu  zergliedern,  und  ferner,  es 
hat  in  sich  selber  eine  an  gewisheit  grenzende  Wahrscheinlichkeit, 
dasz  diese  geistesrichtung,  welcher  er  einen  guten  teil  seiner  groszen 
erfolge  verdankte,  dasz  seine  Vorliebe  für  das  Studium  der  natur 
schon  aus  den  eindrücken  seiner  jugend,  aus  den  einflüssen  seines 
vaters  stammte,  so  frühzeitig  er  auch  denselben  verlor.  0.  findet 
einen  ausdrücklichen  beweis  für  diese  annähme  in  der  behauptung 
des  Galenos,  dasz  die  söhne  der  Asklepiaden  in  alter  zeit  die  ärzt- 
liche kunst  von  ihren  eitern  von  kindesbeinen  an  leinten  so  gut  wie 
lesen  und  schreiben;  indessen  es  fragt  sich,  ob  Galenos  dies  wirklich 
noch  aus  guter  Überlieferung  wissen  konnte. 

Was  dagegen  0.  über  die  Vortrags-  und  darstellungsweise  des 
Ar.  bemerkt,  dürfte  ungeteilten  beifall  verdienen,  und  mindestens 
in  hohem  grade  dankenswert  ist  es ,  dasz  er  für  die  von  Scaliger, 
Stahr  u.  a.  ausgesprochene  Vermutung,  nach  welcher  die  eigentlich 
systematischen  lehrschriften  des  Ar.  und  eben  damit  die  hauptmasse 
seiner  erhaltenen  werke  aus  nachgeschriebenen  collegienheften  sei- 
ner zuhörer  entstanden  sein  sollen,  zunächst  für  die  ethik  und  poli- 
tik eine  wirklich  eingehende,  aller  beachtung  würdige  begründung 
versucht  hat.  indessen  unterliegt  dieselbe  manchen  bedenken.  O. 
geht  von  der  unleugbaren  thatsache  aus,  dasz  der  stil  dieser  Schrif- 
ten nicht  den  forderungen  entspricht,  welche  Ar.  selbst  im  dritten 
buche  der  rhetorik  aufstellt,  wir  wollen  nun  nicht  geltend  machen, 
dasz  neuerdings  gegen  die  echtheit  dieses  buches  sich  zweifei  er- 
hoben haben:  denn  so  wenig  dieselben  aus  der  luft  gegriffen  sind, 
so  werden  sie  sich  dennoch  beseitigen  lassen,  aber  sind  denn  die 
dort  gegebenen  rhetorischen  regeln  im  sinne  des  Ar.  so  ohne  weite- 
res auch  auf  streng  wissenschaftliche  schriften  anwendbar,  da  doch 
die  rhetorik  selbst  nach  ihm  durchaus  nicht  sache  strenger  Wissen- 
schaft ist?  oder  wäre  dies  das  einzige  beispiel  davon,  dasz  ein  wis- 
senschaftlicher Schriftsteller  recht  wol  wüste,  welche  forderungen  an 
die  Schönheit  des  stils  zu  stellen  sind,  und  doch  sich  selber  in  seinen 
nicht  populären  schriften  von  diesen  forderungen  entband ,  weil  er 
für  seine  eigentliche  lebensaufgabe  wichtigeres  zu  thun  fand  als 
lange  zeit  mit  der  feile  und  glättung  der  form  in  seinen  schriften 
von  dieser  art  zuzubringen?  und  hat  es  wol  irgend  eine  Wahrschein- 
lichkeit für  sich,  dasz  wir  in  den  erhaltenen  werken  des  Ar.  nicht 
seinen  eigenen  stil  haben  sollten,  in  welchem  er  seit  eröffhung  seiner 
schule  vortrug  und  schrieb,  sondern  dieser  stil  in  der  hauptsache 
ein  unaristotelischer,  erst  durch  die  eigenttimlichkeit  des  nach- 
schreibens  seitens  der  zuhörer  seiner  Vorträge  entstandener  sein 
sollte?  man  versuche  doch  einmal  sich  vorzustellen,  wie  denn  wol 
die  eigenen  worte,  die  er  sprach,  in  solchen  fällen  gelautet  haben 
könnten,  in  welchen  auf  eine  lange  reihe  von  Vordersätzen  der 
naehsatz  in  völlig  regelrechter  grammatischer  form  folgt,  wenn 

Digitized  by  Google 


F.  Susemihl :  die  neueste  litteratur  t. ur  Aristotelischen  politik.  123 


nicht  im  wesentlichen  gerade  so  wie  wir  sie  jetzt  an  einander  gefügt 
iesen.  wie  wäre  ferner  die  wesentliche  gleichheit  des  stils  in  allen 
fen  Schriften,  die  allerdings  gewisse  unterschiede  nicht  aus- 
schlieszt,  anders  zu  erklären  als  eben  durch  die  identität  ihres  Ur- 
hebers? wir  müsten  also  im  sinne  dieser  hypothese  schon  anneh- 
men, dasz  alle  diese  werke  die  nachschriften  von  nur  einem  einzigen 
Zuhörer  wären  und  durch  diesen  der  Stempel  gleicher  stilistischer 
eigentümlichkeit  ihnen  aufgedrückt  sei.  aber  gesetzt  auch,  durch 
*in  wunderliches  spiel  des  zufalls  wären  uns  gerade  nur  die  hefte 
Rieses  einen  erhalten  geblieben,  so  würde  damit  dieser  hypothese 
cergrosze  vorteil  verloren  gehen,  dasz  die  längeren  doppelten 
Pensionen,  welche  sich  in  diesen  Schriften  finden,  unter  voraus- 
tftznng  von  ihr  doch  nur  dadurch  erklärlich  sind ,  dasz  eben  nach- 
schriften verschiedener  schüler  und  aus  verschiedenen  Zeiten  bei  der 
redaction  benutzt  wurden,  und  die  thatsache  der  wechselseitigen 
titate  in  diesen  werken  würde  vollends  bei  ihr  sonst  schlechterdings 
unbegreiflich  werden,  haben  wir  sonach  in  diesen  Schriften  unwei- 
gerlich im  ganzen  den  eigenen  stil  des  Ar.  in  seinen  späteren  lebens- 
jähren  anzuerkennen,  so  ist  aber  auch  nicht  abzusehen,  warum  ihnen 
fcicht  auch  eigene  aufzeichnungen  desselben  zu  gründe  liegen  könn- 
en, so  wahrscheinlich,  um  nicht  zu  sagen  sicher  es  immerhin  ist, 
ksz  sie  durch  die  mitbenutzung  von  zuhörernachschriften  erst  in 
ire  jetzige  gestalt  gekommen  sind.6)  und  wenigstens  in  bezug  auf 

metaphysik  und  physik  haben  wir  ja  ausdrückliche,  in  ihrem 
^rne  schwerlich  anzufechtende  Zeugnisse  dafür ,  dasz  sich  die  ur- 
fthrift  des  Ar.  selbst  von  der  ersteren  in  den  händen  des  Eudemos, 
Tfn  der  letzteren  in  denen  des  Theophrastos  befand  (s.  Zeller  phil. 
^■Gr.  II  2  s.  90  ff.  Heitz  die  verlorenen  Schriften  des  Ar.  s.  12  f.). 
-  ist  allerdings  erhebliches  dagegen  bemerkt  worden ,  dasz  es  die 
üb  voraus  gearbeiteten  entwürfe  des  Ar.  für  seine  Vorlesungen  ge- 
**&n  sein  könnten ,  und  man  hat  es  ihm  wol  mit  recht  nicht  zu- 
tuen wollen ,  dasz  er  in  diese  alle  jene  nur  für  den  mündlichen 
■''rtrag  selbst  geeigneten  redewendungen  hätte  aufnehmen  mögen, 
^•n denen  die  erhaltenen  Schriften  voll  sind,  obwol  es  auch  heutzu- 

nicht  blosz  professoren  gibt,  die  so  verfahren,  sondern  unter 
•toen  auch  solche,  die  des  wortes  nicht  minder  mächtig  sind,  als  Ar. 
--  gewesen  sein  soll,  der  öffentlichkeit  tibergeben ,  wie  die  dialoge 

paränetischen  Schriften  und  auch  wol  solche  beschreibende 
**rke  wie  thier-  und  pflanzengeschichte,  waren  die  streng  Systemati- 
ken Untersuchungen  auch  nicht,  das  sagt  uns  Ar.  selbst  in  der  poe- 
t&  c.  15  z.  e.7)  endlich  blosz  hypomnematische  aufzeichnungen,  wie 
7-  K  die  ausztige  aus  Platonischen  Schriften ,  werden  bereits  bei  den 

6)  sind  doch  sogar  eigne  arbeiten  von  Aristotelikern  in  manche  von 
«'nen  eingemischt  worden.       7)  noch  in  meiner  bearbeitung  der  poetik 
jatte  ich  diese  stelle  (gleich  Beruays)  falsch  aufgefaszt  und  habe  mich 
4*on  auch  noch  in  den  Zusätzen  zu  derselben  (s.  220)  gegen  die  rich- 
Deutung  von  Ueberweg  gesträubt,    übrigens  s.  Heitz  a.  o.  s.  11  ff. 
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alten  auelegeni  von  diesen  'akroamatischen'  werken  ebenso  gut  wie 
die  dialoge  von  beiden  mit  recht  auf  das  strengste  unterschieden 
(s.  Heitz  a.  o.  s.  23  ff.),  aber  0.  hatte  nicht  so  ganz  verkennen  sol- 
len, dasz  der  ausdruck  des  hypomnematischen  im  altertum  auch 
noch  in  einer  andern  bedeutung  gebraucht  wird,  in  derjenigen  nem- 
lieh ,  in  welcher  Piaton  im  Phädros  seine  doch  so  sorgfältig  ausge- 
arbeiteten schriften  als  blosz  hypomnematische  bezeichnet,  indem 
gerade  die  besten  schriftlichen  darstellungen  ihm  zufolge  nichts 
anderes  sein  wollen  und  sollen  als  eine  blosze  nachhülfe  des  gedächt- 
nisses  für  das  vergeszliche  alter  des  schreibenden  selbst  und  die 
anderen  schon  (mündlich  oder  durch  eigenes  nachdenken)  unterrich- 
teten. Piaton  hat  also  nicht  einmal  seine  künstlerischen  dialoge, 
welche  doch  sicher  seine  wirklichen  gespräche  und  mündlichen  vor- 
tröge nur  in  sehr  freier  weise  reproducierten ,  oder  richtiger  die 
mehrzahl  derselben  nicht  wie  Ar.  für  die  Öffentlichkeit  bestimmt, 
sondern  nur  als  repetition  seiner  mündlichen  belehrungen  ftlr  sich 
selbst  und  den  privaten  kreis  seiner  schüler  und  gesinnungsgenossen. 
mithin  steht  wol  nichts  der  annähme  im  wege,  die  systematischen 
schriften  des  Ar.  uns  als  eine  eben  solche ,  aber  noch  viel  directere 
und  im  wesentlichen  ungeänderte,  im  übrigen  aber  ganz  zu  den 
gleichen  zwecken  bestimmte  reproduetion  seiner  Vorträge  zu  denken, 
in  denen  er  absichtlich  selbst  die  formen  der  mündlichen  rede  bei- 
behielt, ohne  zweifei  wurden  sie  ihrem  zwecke  gemäsz  schon  bei 
lebzeiten  des  Ar.  im  kreise  seiner  schüler  durch  abschriften  verviel- 
fältigt und  mit  den  von  ihnen  gemachten  nachschriften  verglichen, 
von  Ar.  selbst  aber  später  vielfach  umgearbeitet  und  mit  nachtrügen 
und  Zusätzen  versehen,  und  gewis  war  es  nicht  wider  seinen  sinn 
und  geist,  wenn  sie  nach  seinem  tode  auch  dem  publicum  auszerhalb 
seiner  schule  zugänglich  geworden  sind. 

Nur  zu  loben  ist  es,  dasz  0.  in  sein  hauptwerk  auch  die  frühere 
interessante  abhandlung  über  die  Wiederbelebung  der  Aristotelischen 
politik  im  dreizehnten  und  fünfzehnten  jh.  wieder  aufgenommen  hat. 
indem  er  dann  den  weitern  verlauf  ihrer  textesgeschichte  seiner  be- 
trachtung  unterwirft,  sagt  er  namentlich  über  die  ausgaben  von 
Conring  und  Schneider  manches  verständige  und  treffende  wort, 
wogegen  die  behauptung  (s.  90)  über  die  von  Korans,  dasz  dessen 
text  von  einigen  conjecturen  abgesehen  im  wesentlichen  der  Schnei- 
dersche  sei,  nicht  eben  geeignet  ist  den  wahren  Sachverhalt  erkennen 
zu  lassen ,  dasz  diese  schrift  des  Ar.  keinem  andern  kritiker  eine  so 
grosze  zahl  glücklicher  Verbesserungen  und  anregender  und  zum 
richtigen  hinleitender  berichtigungsversuche  dankt,  verfehlt  aber 
sind  die  erörterungen  über  die  handschriften.  doch  ist  dies  nur  zum 
geringern  teile  O.s  schuld,  zum  weitaus  groszern  die  der  überaus 
ungenügenden  mitteilungen  über  dieselben,  wie  sie  ihm  bei  Göttling, 
Bekker  und  Barthelemy  St,  Hilaire *)  vorlag  en  und  wie  sie  mich  selbst 

8)  Hilaires  collation  der  Pariser  Codices  ist  von  einer  wahrhaft  un- 
glaublichen unzurerlässigkeit  und  ungenauigkeit. 
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früher  zum  aussprechen  teilweise  irrtümlicher  annahmen  und  Ver- 
mutungen verleitet  haben,  indessen  ist  er  von  dem  tadel  nicht  frei- 
zusprechen, dasz  er  dieselben  nicht  mit  genügender  Sorgfalt  benutzt 
und  nieht  erkannt  hat ,  was  sich  schon  aus  ihnen  erkennen  liesz.  so 
aennt  er  die  sämtlichen  Pariser  hss.  Coisliniani ,  während  doch  nur 
ein  einziger  Coislinianus  unter  ihnen  ist,  Ib  bei  Bekker,  P*  bei  Gött- 
ling.  so  verwechselt  er  P&  (Paris.  1858)  mit  Lb  (Paris.  1854)  und 
whanptet,  diese  hs.  werde  regelmäszig  von  Bekker  angeführt ,  wäh- 
rend doch  Lb  die  politik  gar  nicht  enthält  nnd  aus  P5  bei  Bekker 
bot  ein  paar  lesarten  angegeben  werden,  so  berichtet  er,  was  Hilaire 
durchaus  nicht  sagt,  P*  sei  unleserlich  geschrieben,  während  in  wahr- 
en dieser  codex  sich  zwar  nicht  durch  eleganz,  wol  aber  durch  un- 
feine denüichkeit  auszeichnet,  so  dasz  auch  das  ungeübteste  auge 
in  leicht  zu  lesen  vermag,  so  bemerkt  er,  dasz  Bekker  eben  diese 
k  am  sorgfaltigsten  verglichen  habe ,  während  vielmehr  gesagt 
*erden  muste,  dasz  er  überhaupt  nnr  sie  vollständig  verglichen  hat. 
so  behauptet  er,  Stahr  habe  Bekkers  methode  dessen  apparate  abge- 
bt, während  doch  in  Wirklichkeit  Stahr  diese  einfache  thatsache 
weh  ganz  verkannt  hat.  so  nennt  er  einmal  die  Varianten  bei 
!j1ftling  aus  den  Pariser  hss.  P1,  *'  8* 4* 8  wertvoll  und  meint,  dasz 
&se  hss.  alle  nebst  Paris.  1857  nach  alten  guten  originalien  ge- 
«thrieben  seien,  und  findet  daher  auch  mit  Stahr,  dasz  der  Bekker- 
*ßen  ausgäbe  aus  der  nichtbenutzung  von  ihnen  allen  mit  ausnähme 
T°a  P*  ein  groszer  nachteil  erwachsen  sei,  und  doch  werden  hernach 
**der  die  nachtrage  aus  ihnen  bei  Hilaire  für  beinahe  wertlos  er- 
^t*)  und  Bekker  gelobt,  dasz  er  P*  am  sorgfältigsten  benutzt 
da  diese  hs.  die  meisten  und  eigentümlichsten  Varianten  ent- 
^te.  in  Wahrheit  aber  sind  P*  und  P8  einander  ungemein  ähnlich 
^  die  beiden  einzigen  guten  hss.  der  einen  familie,  zu  welcher 
alle  andern  Codices  auszer  P 1  und  dem  Ambrosianus  gehören, 
ntend  die  beiden  letztern  mit  der  alten  Übersetzung  von  Wilhelm 
T *  Koerbeke  eine  zweite  und  zwar  im  ganzen  gerade  die  bessere 
r^nsion  darstellen,  wie  dies  von  P1  schon  Stahr  erkannt,  niemals 
^behauptet  hat,  was  0.  ihn  behaupten  läszt,  dasz  P1  nach  der 
^n  Übersetzung,  sondern  vielmehr,  freilich  auch  irrtümlich  genug, 

er  nach  der  dieser  zu  gründe  liegenden  griechischen  hs.  corri- 
r*rt  sei  5  gemischter  natur  indessen  sind  P4  und  P5  und  in  geringe- 
^masze  selbst  Pl,  desgleichen  hat  der  Schreiber  von  P1,  Demetrios 
^kondylas,  in  Wahrheit  zwar  einen  mit  dem  von  Wilhelm  benutz- 

verwandten  codex  copiert ,  diese  seine  abschrift  dann  aber  mit 
T»rianten  und  correcturen  aus  einem  zweiten  versehen ,  welcher  der 
^ern  familie  angehörte,  und  wenn  noch  Stahr  von  eigenen  con- 
•**aren  Bekkers  in  dessen  texte  spricht,  so  hätte  ihm  0.  dies  nicht 
Abschreiben,  sondern  aus  Stahrs  apparate  erkennen  sollen,  dasz 

9)  dies  möchte  sich  indessen  allenfalls  noch  mit  jenem  andern  ur- 
<u  vereinen  lassen. 
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solche  nicht  existieren ,  sondern  diejenigen  lesarten  in  diesem  texte, 
welche  sich  in  Bekkers  hss.  nicht  finden ,  teils  von  älteren  gelehrten 
herrühren ,  teils  und  zwar  meistens  aus  der  alten  Übersetzung  stam- 
men, und  selbst  aus  den  ungenauen  und  unvollständigen  nachrichten 
bei  Gö'ttling  und  Hilaire  liesz  sich  immerhin  bereits  hinlänglich  er- 
kennen, dasz  die  letztere  classe  größtenteils  auch  in  den  ganz  oder  halb 
mit  jener  Übersetzung,  oder  richtiger  mit  dem  verlorenen  codex  der 
ihr  zu  gründe  lag,  verwandten  hss.  sich  wiederfindet,  falsch  ist 
übrigens  auch  O.s  angäbe  (s.  86),  dasz  die  Umstellung  des  7n  und 
8n  buches  vor  das  4e  von  Vettori  und  Sepulveda  vorgenommen  sei. 

Nach  diesen  einleitenden  erörterungen  wendet  sich  0.  nunmehr 
der  Stellung  zu ,  welche  die  Staatslehre  des  Ar.  zu  den  theoretischen 
staatsidealen  seiner  Vorgänger,  zumal  Piatons,  und  zum  spartani- 
schen Staate  einnimt.  es  ist  in  der  that  auffallend ,  dasz  sich  bisher 
niemand  der  dankbaren  aufgäbe  des  nachweises  unterzogen  hatte, 
wie  sehr  der  Platonische  musterstaat  in  seinen  wesentlichsten  zügen 
nichts  anderes  als  eine  folgerichtige  ausführung  der  sittlich  -  politi- 
schen grundgedanken  des  Sokrates  ist.  diese  lücke  hat  0.  jetzt  in 
gelungener  weise  ausgefüllt,  schwer  aber  begreift  man,  wie  er 
glauben  konnte,  dasz  es  hiermit  im  besten  einklange  sei,  wenn  er 
diesen  musterstaat  zugleich  als  den  theoretischen  nachhall  der  oli- 
garchischen  reaction  in  Athen  darstellt ,0) ,  mit  welcher  in  Wahr- 
heit Sokrates,  wenn  auch  Kritias  sein  schüler  gewesen  war,  doch 
nicht  das  allermindeste  zu  thun  hat,  sondern  vielmehr,  sobald  sie 
unter  eben  diesem  Kritias  ans  rüder  gelangte,  sofort  nicht  weniger 
als  mit  der  absoluten  demokratie  in  den  allerschärfsten  conflict  ge- 
rieth.  zwischen  beiden  richtungen  ist  keine  andere  Verwandtschaft 
als  die  der  aristokratie  der  Intelligenz  mit  der  der  geburt,  und  die 
erstere,  wie  Sokrates  sie  lehrte,  ist  bei  ihm  schlechterdings  nicht 
aus  einflüssen  der  letztern  entsprungen,  sondern  ein  erbteil  der 
ältern  griechischen  philosophie,  welche  von  jeher  diese  lehre  auf- 
stellte, sobald  sie  nur  begann  auch  über  diese  dinge  nachzuden- 
ken, mehr  als  für  irgend  einen  seiner  Vorgänger  aber  war  dieselbe 
für  Sokrates  durch  den  ihm  eigentümlichen  gedanken  der  zurück- 
führung  aller  tüchtigkeit  auf  das  wissen  gegeben,  welcher  den 
eigentlichen  mittelpunct  seiner  ganzen  thätigkeit  bildet.  0.  selbst 
führt  dies  letztere  vollkommen  richtig  aus.  von  diesem  standpunete 
aus  liesz  sich  aber  kein  günstigeres  urteil  über  die  absolute  demo- 
kratie fällen,  als  es  Sokrates  und  hernach  Aristoteles  in  voller  Über- 
einstimmung mit  Piaton  gefällt  haben,  in  Piaton ,  dem  vetter  und 


10)  O.  (s.  114  anm.  2)  findet  es  seltsam,  dasz  K.  F.  Hermann  in 
seinem  aufsatz  Uber  die  historischen  elemente  des  Platonischen  staats- 
ideals  gar  nicht  von  den  zeitgeschichtlichen  ausfällen  in  Piatons  re- 
publik gegen  athenische  zustände  spreche,  allein  diese  gehörten  ja  {rar 
nicht  zu  Hermanns  thema;  dieser  wollte  vielmehr  nur  untersuchen,  welche 
bestandteile  des  Platonischen  staafcddeals  von  Piaton  nicht  erfunden, 
sondern  aus  der  bestehenden  Wirklichkeit  entnommen  seien. 
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bis  zu  einem  gewissen  grade  Verehrer  des  Kritias,  wirkten  allerdings 
beide  richtungen  zusammen  sein  staatsideal  so  zu  gestalten ,  wie  es 
sich  gestaltet  hat;  doch  ist  dies  zusammenwirken  keineswegs  ein 
blosz  friedliches,  auch  über  die  Oligarchie  vielmehr  fällt  sein  urteil 
keineswegs  günstig  aus,  seine  aristokratischen  familiensympathien 
ordnet  er  überall  den  Sokratischen  gedanken  unter,  und  von  einer 
gewöhnlichen  adelsaristokratie  ist  sein  staatsideal  sehr  weit  entfernt, 
selbst  sein  urteil  über  Sparta  ist  kein  anderes  als  das  des  Ar. :  denn 
auch  letzterer  weist  trotz  allem,  was  er  an  einer  Verfassung  wie  der 
-part&nischen  auszusetzen  findet,  dennoch  derselben  den  obersten 
rang  nächst  der  besten  noch  über  der  politie  an.  nur  in  der  schärfe 
and  bitterkeit,  mit  welcher  Piaton  das  gleiche  verdammungsurteil 
über  die  absolute  demokratie  ausspricht,  liegt  sein  unterschied  von 
Sokrates  und  Aristoteles;  in  ihr  allein  zeigt  es  sich,  dasz  ihn  bei 
demselben  nicht  blosz,  wie  diese  beiden,  der  nüchterne  verstand, 
:ondern  weit  mehr  das  leidenschaftliche  gefühl  eines  aus  der  er- 
lauchtesten athenischen  familie  entsprossenen  aristokraten  geleitet 
hat.  wenn  er  aber  im  stärksten  unterschiede  von  Sokrates  lediglich 
•lie  vemunft  und  nirgends  die  thatsächlich  bestehenden  gesetze  als 
verbindlich  erkennt  ,  so  hätte  0.  hierin  billigerweise  zum  mindesten 
nicht  blosz,  wie  er  thut,  einen  ausflusz  dieses  gefühls  erblicken, 
sondern  nicht  verschweigen  sollen,  dasz  dies  doch  in  der  that  nur 
eine  unausbleibliche  consequenz  des  Sokratischen  gedankens  war, 
welche  nicht  gezogen  zu  haben  den  wert  des  Sokrates  als  patrioten 
vergröszern  mag ,  aber  seine  bedeutung  als  denker  nur  verkleinern 
kann,    wie  vollends  0.  (s.  121)  glauben  mochte,  Piaton  habe  an 
Perikles  gedacht,  wenn  er  die  tyrannen  aus  volksführern  hervor- 
gehen läszt,  da  doch  dies  in  der  that  der  gewöhnlichste  hergang 
Tar,  wie  in  Griechenland  sich  tyrannenherschaften  bildeten ,  und  er- 
gibst zugeben  musz,  dasz  die  ganze  weitere  Schilderung  gar  nicht 
iuf  Perikles  passt,  ist  in  Wahrheit  nicht  anders  als  dadurch  zu 
begreifen,  dasz  er  von  dem  vorwürfe,  in  allem  was  Piaton  betrifft 
nicht  mit  der  vollen  geschichtlichen  Unbefangenheit  frei  von  nei- 
gung  und  abneigung  zu  verfahren ,  leider  nicht  gänzlich  freigespro- 
hen  werden  kann.1')  dies  zeigt  sich  auch  in  seiner  auffassung  der 
persönlichen  Stellung  zwischen  Piaton  und  Aristoteles,    er  preist 
mit  recht  die  liebe  des  letztern  zu  dem  erstem ,  allein  statt  aus  den 
uns  überlieferten  äuszerungen  derselben  den  nahe  liegenden  schlusz 
zu.  ziehen,  das  wahrscheinlich  das  freundliche  Verhältnis  denn  doch 
wol  ein  gegenseitiges  war  und  auch  Piaton  seinesteils  warm  für 
diesen  seinen  bedeutendsten  schüler  empfand ,  findet  er  es  vielmehr 
undenkbar,  dasz  Ar.  mit  Piaton  und  der  akademie  in  einem  innigen 

11)  sicherlich  nur  ein  unvorsichtiger  aasdruck  ist  es,  wenn  O.  (s.  135) 
unter  anführung  der  grauenhaften  geschlechtlichen  zuchtlosigkeit,  die 
nach  Theopompos  bei  den  Tyrrenern  geherscht  haben  soll,  sagt,  Theo- 
pompos schildere  den  zustand  der  weiber  bei  ihnen  in  einer 
weise,  die  dem  Platonischen  ideal  zug  für  zug  entspreche. 

Digitized  by  Google 


128    F.  Stisemihl:  die  neueste  litteratur  zur  Aristotelischen  politik. 


Verhältnis  gestanden  hätte  und  eine  möglichkeit  vorhanden  gewesen 
wäre,  als  hätte  er  je  Piatons  unmittelbarer  oder  mittelbarer  nach- 
folger  in  der  leitung  der  schule  werden  können.  0.  macht  hiergegen 
zweierlei  geltend,  die  schon  damals  von  Ar.  ausgeübte  polemik 
gegen  Piatons  ideenlehre  und  den  tadel  Piatons  in  seiner  republik 
gegen  die  redefreiheit  der  metöken  in  der  absoluten  demokratie. 
allein  er  tibersieht  dasz  Piatons  wirklicher  nachfolger  Speusippos  die 
ideenlehre  gleichfalls  aufgegeben  hatte,  und  dasz  von  allen  schülern 
Piatons  gerade  dessen  lehre  der  des  Ar.  am  nächsten  stand,  der  an- 
nähme, als  hätte  Piaton  keinen  Widerspruch  gegen  seine  ideenlehre 
und  keine  abweichung  von  derselben  bei  seinen  schülern  vertragen 
können,  widerspricht  obendrein  dies,  dasz  von  seinen  namhaften 
jüngern,  so  viel  wir  wissen,  allein  Xenokrates  an  derselben  festhielt, 
was  aber  den  andern  umstand  anlangt,  so  hat  die  menschliche  natur 
bekanntlich  ihre  merkwürdigen  Widersprüche,  und  so  bildet  zu  jenen 
fiuszerungen  Piatons  wider  die  duldung  freimütiger  reden  von  me 
töken  d  i  e  thatsache  eine  merkwürdige  kehrseite,  dasz  fast  alle  seine 
bedeutenderen  schüler  nicht  Athener,  sondern  fremde  waren,  unter 
ihnen  freigelassene  sklaven  wie  Hermias.   soll  man  nun  trotzdem 
glauben,  dasz  die  letzteren  durchweg  ihm  weniger  lieb  als  die  erste- 
ren  waren  und  durchweg  mehr  als  diese  ihre  zunge  im  zügel  hiel- 
ten? oder  ist  es  wol  nicht  umgekehrt  viel  wahrscheinlicher,  dasz  es 
noch  mehr  sein  stolz  und  seine  freude  war,  wenn  aus  weiter  ferne 
ihm  neue  anhänger  zuströmten,  wenn  z.  b.  sogar  ein  hochbertihmter 
lehrer  wie  Eudoxos  mit  seinen  schülern  zu  ihm  tibersiedelte,  um  sich 
jähre  lang  mit  ihnen  der  akademie  anzuschlieszen?  wenn  endlich 
die  nachrichten ,  dasz  Piaton  den  Ar.  als  allzu  stutzerhaft  getadelt 
habe ,  auch  wahr  sein  sollten ,  so  folgt  i och  daraus  noch  keineswegs 
eine  abneigung  des  erstem  gegen  den  letztern ,  und  wenn  0.  auch 
in  bezug  auf  Piaton  und  die  seinen  von  dem  feinern  oder  gröbern 
cynismus  spricht,  der  schon  damals  mehr  oder  weniger  auffällig  alle 
Philosophen  auszer  Ar.  in  kleidung,  haartracht  und  lebensart  zur 
schau  getragen  hätten  (s.  153  f.  3  s.  11),  so  ist  dies  eben  eine  be- 
hauptung  die  jedes  beweises  ermangelt.  0.  meint  auch,  dasz  Ar.  in 
begleitung  des  Xenokrates  unmittelbar  nach  Piatons  tode  Athen 
verliesz,  habe  mit  diesem  ereignis  in  keinem  innern  zusammenhange 
gestanden,  sondern  sei  geschehen,  weil  sich  die  mit  dem  makedoni- 
schen hofe  in  Verbindung  stehenden  fremden  nach  dem  falle  von 
Olynthos  in  Athen  nicht  sicher  gefühlt  hätten,  allein  es  ist  sehr 
zweifelhaft,  ob  diese  Verbindung  damals  bei  Ar.  schon  eine  nähere 
war;  gerade  Xenokrates  ferner  war  zugleich  mit  einem  der  bedeu- 
tendsten ftihrer  der  patriotischen  partei,  mit  Lykurgos  eng  befreun- 
det ,  und  wie  lebhaft  damals  das  bedürfnis  des  friedens  für  Athen 
war,  erhellt  daraus  dasz  gerade  die  patrioten  zu  denen  gehörten, 
welche  denselben  aufs  eifrigste  betrieben,   bei  dieser  läge  der  dinge 
konnte  unmöglich  denjenigen  fremden ,  die  mit  Philippos  in  Zusam- 
menhang standen ,  irgend  eine  ernsthafte  gefahr  drohen,  wenn  um* 

Digitized  by  Google 


F.  Susemihl:  die  neueste  litteratur  zur  Aristotelischen  politik.  129 


gekehrt,  worauf  sich  0.  beruft,  gerade  Eubulos  jetzt  in  die  lärm- 
trompete  stiesz,  so  war  dies  nicht  aufrichtig  gemeint :  er  hatte  guten 
grund  jetet  scheinbar  einen  gewaltigen  eifer  zu  zeigen,  'um  den  ein- 
druck  zu  verdecken,  dasz  seine  faule  politik  an  allem  schuld  ge- 
wesen war  (s.  Schaefer  Dem.  u.  s.  zeit  II  s.  156  ff.),  schwerlich  aber 
Terlieszen  Aristoteles  und  Xenokrates  anderseits  jetzt  deshalb  Athen, 
weil  sie  den  Speusippos  als  neues  schulhaupt  nicht  ertragen  moch- 
ten, man  hat  keinen  grund  diese  edlen  mann  er  so  kleinlicher  eifer- 
sacht zu  zeihen,  dasz  nicht  einer  von  ihnen,  sondern  Speusippos 
Piatons  nachfolger  ward ,  war  bei  dessen  naher  Verwandtschaft  mit 
dem  geschiedenen  meister  natürlich  genug,  und  wras  bedarf  es  denn 
überhaupt  einer  andern  erklärung  als  der  schon  von  Zeller  gegebe- 
nen, dasz  mit  Piatons  tode  das  band  zerrisz,  welches  den  Ar.  bis 
dahin  an  Athen  gefesselt  hatte,  bis  er  sich  später  in  der  läge  fand 
zur  begr-ündung  einer  selbständigen  schule  dorthin  zurückzukehren? 

Die  abfassungszeit  der  Platonischen  republik  setzt  auch  0. 
(s.  147  f.)  aus  den  schon  von  anderen  Seiten  geltend  gemachten 
gründen  nicht  vor  oder  doch  nicht  viel  vor  380,  will  aber  anderseits 
auch  nicht  unter  dies  jähr  hinabgehen,  weil  sich  unter  den  anachro- 
nismen  dieser  schrift  keiner  finde ,  der  auf  das  emporkommen  The- 
bens und  Makedoniens  deute,  indessen  liegt  im  inhalt  derselben 
auch  kein  zwingender  grund  zu  einem  solchen  zeitverstosz ,  und  der 
eigentlich  bedeutende  aufschwung  Thebens  beginnt  erst  375.  der 
hieb  auf  Isokrates  aber  (VI  505 e)  geht  kaum  auf  eine  bestimmte 
schrift  desselben,  also  auch  nicht,  wie  0.  vermutet,  auf  den  pane- 
gyrikos ,  sondern  auf  seine  ganze  richtung.  dasz  die  ideenlehre  in 
der  republik  noch  eine  sehr  unentwickelte  gestalt  zeige ,  ist  ferner 
eine  unbegründete  behauptung;  im  gegenteil  findet  sich  gerade  hier 
noch  am  meisten  ein  ansatz  zu  einer  wirklichen  ausfuhrung  des 
Systems  der  ideen:  hier  allein  erhalten  wir  über  die  drei  höchsten 
ideen ,  die  des  guten  und  demnächst  des  seins  und  der  erkenntnis, 
in  ihrem  gegenseitigen  Verhältnis  nähern  aufschlusz.  ebenso  wenig 
wird  man  hier  mit  0.  die  dialogische  kunst  vermissen  wollen,  die- 
selbe entfaltet  sich  vielmehr  im  In  und  2n  buche  im  vollsten  masze, 
und  ihr  späteres  zurücktreten  liegt  in  der  natur  der  sache  und  hat 
in  allen  Schriften  Piatons  seine  parallelen,  wenn  man  die  Schwierig- 
keit in  anschlag  bringt  ein  so  umfassendes  werk  künstlerisch  auszu- 
gestalten, wird  man  zugeben  müssen,  dasz  Piaton  hier  seine  künstle- 
rische meisterschaft  so  sehr  gezeigt  hat  wie  nur  sonst  irgendwo, 
dasz  sich  die  form  des  wiedererzählten  gespräches  sonst  nur  noch 
im  Lysis  und  Charmides  finde ,  ist  auch  nur  insofern  richtig ,  als  es 
von  dieser  bestimmten  einfachsten  art  der  wiedererzählung  gilt. 

Gegen  O.s  auseinandersetzungen  über  Aristoteles  kritik  der 
Platonischen  politie1*)  läszt  sich  nur  wenig  einwenden,   so  ist  u.  a. 


12)  nach  seinen  jetzt  vorliegenden  näheren  äuszerungen  über  dessen 
»"»lemik  gegen  Piaton  ist  mir  klar  geworden,  dasz  über  dieselbe  eine 
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keineswegs  dieselbe  einrede  1261*  30—  b10  und  1264b  7  ff.  an  zwei 
ganz  verschiedene  stellen  auseinandergerissen ,  vielmehr  spricht  Ar. 
an  der  letztern  durchaus  nicht  von  der  von  0.  behaupteten  wesent- 
lichen gleichheit  der  herscher  und  Wächter,  sondern  hat  mit  recht 
gegen  ihre  wesentliche  Verschiedenheit  nichts  zu  erinnern  (öti  6* 
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usw.) :  denn  in  der  that  sind  ja  die  letzteren  die  minder  begabten 
naturen ,  die  demzufolge  sämtlich  in  der  philosophie  und  meistens 
auch  selbst  in  der  mathematik  keinen  Unterricht  erhalten  haben, 
ferner  hätte  0.  (s.  190  f.)  ausdrücklich  hervorheben  müssen,  was 
schon  von  Zeller  u.  a.  erinnert  war,  dasz  Ar.  bei  seinen  bemerkun- 
gen  1264 b  15  ff.  irrtümlich  nur  die  vorläufigen  äuszerungen  Pia- 
tons V  465  f.  beachtet  und  die  spätere  endgültige  entscheidung 
desselben  IX  580 — 592  übersehen  hat.  nicht  verschwiegen  durfte 
endlich  bleiben,  dasz  Ar.  in  wahrhaft  seltsamer  weise  1264*  15  — 
b4.  b35  ff.  bei  Piaton  darüber  rechenschaft  vermiszt,  ob  weiber-, 
kinder-  und  gütergemeinschaft  und  an  teil  an  der  staatsregierung 
und  dem  heerdienst,  also  mit  anderen  worten  gerade  das 
was  die  unterscheidende  eigen ttimlichkeit  der  beiden 
oberen  stände  des  Platonischen  Staates  gegenüber  dem 
dritten  ausmacht,  auch  dem  letztem  zukommen  solle  oder  nicht, 
und  dasz  er  über  die  wahre  meinung  Piatons  über  diesen  punet 
zweifelhaft  bleibt,  obwol  sich  zum  Überflusse  Piaton  wenigstens  in 
betreff  der  gütergemeinschaft  sogar  ausdrücklich  III  417*,  IV  419 
dahin  ausgesprochen  hat,  dasz  eine  solche  beim  dritten  stände  nicht 
statt  finde,  eine  stärkere  Unfähigkeit  sich  in  den  gedankenkreis 
eines  andern  zu  versetzen  kann  in  der  that  nicht  wol  gedacht  wer- 
den ;  aber  auch  von  einer  sehr  tadelnswerten  flüchtigkeit  in  der  be- 
nutzung  der  schrift,  gegen  welche  er  seine  polemik  richtet,  kann 
Ar.  hiernach  nicht  freigesprochen  werden. 

Diese  ungenauigkeit ,  mit  welcher  er  die  politie  Piatons  im  ge- 
dächtnis  hat,  ist  nun  aber  auch  wol  festzuhalten ,  wenn  man  für  das 
was  er  über  den  inhalt  der  schrift  von  den  gesetzen  sagt,  1264 b  29 
—  1265*  2,  den  richtigen  standpunet  gewinnen  will,  und  0.  hat 
daher  denselben  auch  nicht  gewonnen,  er  durfte  nicht  daran  zwei- 
feln, dasz  Ar.  das  erziehungswesen  mit  zur  Verfassung  rechnet:  dies 
geht  ja  vielmehr  aus  dem  7n  und  8n  buche  der  politik  mit  einer 
deutlichkeit  hervor,  die  nichts  zu  wünschen  übrig  läszt;  die  worte 
xal  7T€pi  Tnc  Traibei'ac  .  .  muXckurv  (1264 b  40 — 1265*  1)  sind  also 
offenbar  verschoben  und  gehören  nach  z.  30  (hinter  KTiqceuJc)  hin- 
auf, danach  ist  klar,  dasz  diese  Platonische  schrift  von  der  mitte 
des  5n  buches  bis  zum  ende  des  8n  und  obendrein  noch  in  jenen 
teilen  des  12n,  in  welchen  von  den  euthynen,  den  ins  ausländ  zu 
ihrer  ausbildung  geschickten  bürgern  und  von  der  nächtlichen  ver- 

prineipiel]  abweichende  ansieht  zwischen  ihm  und  mir  nicht  vorhan- 
den ist.  dabei  aber  fällt  doch  thatsachlieh  mein  urteil  weit  weniger 
günstig  ans. 
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samlung  die  rede  ist,  im  sinne  des  Ar.  von  der  Verfassung  und  nur 
im  9n  lOn  lln  und  dem  grösten  teile  des  12n  von  der  gesetzgebung 
handelt,  der  letztere  abschnitt  mithin  nicht  viel  umfänglicher  als 
der  erstere  ist.  daraus  ist  nun  aber  nach  der  eben  erhaltenen  probe 
keineswegs  zu  sehlieszen,  dasz  das  werk  dem  Ar.  in  einer  wesentlich 
andern  gestalt  als  uns  vorlag,  weil  er  sagt  dasz  das  meiste  in  dem- 
selben wirkliche  gesetze  und  nur  weniges  von  der  Verfassung  in  ihm 
abgehandelt  sei,  sondern  es  beruht  dies  ohne  zweifei  wiederum  nur 
auf  einer  gedSchtnisteuschung  des  berichterstatters.  alles  vorauf- 
gehende brachte  er  dabei  gleichsam  als  eine  weitere  und  engere  ein- 
leitung  mit  gutem  recht  nicht  in  anschlag.  O.s  Vermutung,  dasz  er 
dasselbe  noch  gar  nicht  gekannt  habe,  ist  eine  Übereilung:  denn  wie 
0.  mehrere  Seiten  später  (s.  294)  ja  selbst  bemerkt,  Ar.  bezieht  sich 
1271 b  1  vielmehr  ausdrücklich  beifällig  auf  die  von  Piaton  im  In 
und  2n  buch  der  gesetze  geübte  kritik  wider  den  einseitig  auf  die 
blosze  tapferkeit  im  kriege  hinarbeitenden  geist  der  spartanischen 
Verfassung. w)  auch  werden  keineswegs  dort  die  syssitien  und  gym- 
nasien  als  brutstätten  der  Päderastie  verworfen,  sondern  nur  be- 
hauptet ,  dasz  sie  bei  einer  solchen  einseitig  kriegerischen  erziehung 
notwendig  dies  unnatürliche  laster  erzeugen  müssen,  und  so  bleibt 
denn  noch  eine  stelle  im  2n  buche  der  gesetze  (666 e)  übrig,  deren 
Schwierigkeiten  O.s  Scharfsinn  zuerst  erkannt  hat,  indem  es  nach  ihr 
den  anschein  gewinnt,  als  solle  im  Widerspruch  mit  dem  7n  buche 
der  privaten  erziehung  der  Vorzug  vor  der  öffentlichen  gegeben  wer- 
den, allein  nach  dem  vorstehenden  ist  auch  diese  stelle  vielmehr 
nur  so  zu  deuten,  dasz  es  bei  jener  einseitigen  richtung  der  öffent- 
lichen ausbildung  in  Sparta  und  Kreta  die  pflicht  der  einzelnen 
Spartaner  und  Kreter  wäre  ihre  söhne  derselben  zu  entziehen  und 
ihnen  auf  eigene  hand  eine  vollkommnere  erziehung  angedeihen  zu 
lassen. 

Ar.  fährt  dann  weiter  fort  (1265*  2  ff.),  die  Verschiedenheit 
zwischen  dem  Staat  der  republik  und  dem  der  gesetze  sei  in  der 
hauptsache  nur  eine  scheinbare  u),  indem  sich  ersterer  von  dem  letz- 
tern nur  durch  die  weiber-  und  gütergemeinschaft  unterscheide, 
dem  gegenüber  erhebt  sich  nun  aber  die  frage,  ob  denn  dieser  unter- 


13)  eine  zweite  stelle  1274 b  11  f.  führe  ich  nicht  an.  sie  würde 
0.  eben  so  schlagend  widerlegen,  wenn  sie  —  von  Aristoteles  selbst 
herrührte.  14)  ich  habe  früher  (z.  b.  Plat.  phil.  II  s.  620)  mit  an- 

deren den  sinn  dieser  worte  nicht  richtig  aufgefaszt.  die  meinung  O.s 
(s.  201)  aber,  die  ich  fälschlich  anch  dem  Ar.  zuschrieb,  der  gesetzes- 
staat  solle  nicht  einen  ersatz  für  den  nunmehr  dem  Piaton  unausführ- 
bar scheinenden  vernunftstaat  der  republik,  sondern  nur  eine  Vorstufe 
far  denselben  bilden,  glaube  ich  hereits  (a.  o.  s.  621  ff.)  genügend  wi- 
derlegt zu  haben,  neue  gegengründe  linde  ich  bei  O.  nicht,  und  nicht 
«ünder  möchte  ich  ihn  bitten  genau  zu  erwägen,  ob  es  mir  denn  wirk- 
lich nicht  gelungen  ist  die  Unrichtigkeit  der  von  ihm  (s.  202)  einfach 
wiederholten  behauptung  Zellers,  der  ideenhimmel  sei  in  den  gesetzen 
his  auf  jede  spur  verschwunden,  (a.  o.  s.  576  ff.)  genügend  nachzuweisen. 
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schied  nicht  ein  so  wesentlicher  ist ,  dasz  vermöge  seiner  eben  auch 
nicht  von  einer  wirklich  wesentlichen  gleichheit  beider  entwürfe 
mehr  die  rede  sein  kann ,  und  ob  wol  nicht ,  so  weit  dies  dennoch 
der  fall  ist ,  der  eigne  idealstaat  des  Ar.  dem  der  republik  ziemlich 
eben  so  nahe  steht  wie  der  der  gesetze.  von  den  drei  puncten  we- 
nigstens ,  die  Ar.  zur  begründung  seines  Urteils  geltend  macht,  inxi- 
beiav  Tf|v  auxrjv,  Kai  tö  tujv  Iptujv  tujv  ävaTxaiujv  äTrexou^vouc 
Zr\v,  xai  7T€pi  tujv  cuccit(ujv  uXavTUJC,  billigt  ja  die  beiden  letzteren 
auch  er  ausdrücklich,  und  auch  sein  eignes  ideal  der  öffentlichen  er- 
ziehung,  so  weit  er  dasselbe  entwickelt  hat,  trifft  in  sehr  bedeuten- 
den stücken  mit  den  Vorschriften  der  Platonischen  gesetze  zusam- 
men, trotzdem  verneint  0.  diese  frage,  allein  wol  ist  es  wahr,  dasz 
Piaton  auch  in  den  gesetzen  abweichend  von  Ar.  an  der  mit  den 
männem  gemeinschaftlichen  erziehung  der  weiber  und  ihrer  teil- 
nähme am  Waffendienst  festhält  und  obendrein,  wie  dies  denn  auch 
Ar.  sofort  hervorhebt,  noch  die  neuerung  ihrer  teilnähme  an  den 
syssitien  hinzufügt  und  so  ein  häusliches  leben  unmöglich  macht; 
jedoch  eben  so  falsch  ist  es,  wenn  0.  in  bezug  auf  die  gütergleich- 
heit  von  einem  unterschiede  des  Platonischen  gesetzesstaates  und 
des  Aristotelischen  staatsideals  zu  gunsten  des  letztern  spricht 
(s.  203).   denn  worin  soll  dieser  unterschied  bestehen?  auch  Ar. 
verlangt  ja  eine  teilung  des  in  den  bänden  der  Privatleute  befind- 
lichen grundes  und  bodens  in  eine  der  der  bürgerfamilien  entspre- 
chende zahl  gleicher,  unveräuszerlicher  und  unteilbarer  landgüter 
und  zu  diesem  zwecke,  worüber  man  bei  0.  selbst  (s.  205  ff.)  die 
nähere  ausftihrung  findet,  die  beständige  aufrechterhaltung  der 
gleichen  bürgerzahl ;  er  ist  darin  nur  noch  viel  entschiedener  und 
consequenter  als  Piaton,  indem  er,  um  dies  zu  erreichen,  vor  dem 
abscheulichen  mittel  der  abtreibung  nicht  im  mindesten  zurück- 
schreckt ,  während  Piaton  dieselbe  zwar  in  der  republik  unter  um- 
ständen angeordnet,  im  gesetzesstaate  aber  aufgegeben  und  die  zahl 
der  zu  erzeugenden  kinder  frei  gelassen  hatte ,  in  der  hoffhung  die 
sache  auf  milderem  wege  auszugleichen;  der  idealstaat  des  Ar.  steht 
also  in  dieser  hinsieht  umgekehrt  dem  der  republik  näher  als  der 
der  gesetze  und  greift  stärker  und  vernichtender  in  das  eheliche 
leben  ein;  auch  Ar.  endlich  verlangt  gesetzliche  Vorschriften  für  das 
heiratsfähige  und  zur  heirat  verpflichtende  alter;  kurz  seine  von  der 
des  Piaton  so  durchaus  verschiedene  sittlich  -  moderne  ansieht  von 
der  ehe  gelangt  doch  nur  sehr  verkümmert  zur  wirklichen  ausftih- 
rung (s.  1265*  38— b17.  1266 b  8—24.  1270'  18—22.  1329*  17 ff. 
b36  —  1330'  23.  1334 b  29  ff.  1335 b  19  —  38).    und  so  ist  denn 
dem  Ar.  hier  begegnet,  was  auch  den  edelsten  und  grösten  geistern 
zuweilen  zu  begegnen  pflegt:  er  ist  hier  im  eifer  der  polemik  über 
die  grenzen  der  bedachtsamkeit  hinausgegangen  und  hat  nicht  ge- 
sehen, dasz  er  mit  dieser  kritik  Piatons  zugleich  sein  eignes  urteil 
gesprochen  hat.  vollends  schwer  zu  begreifen  aber  ist,  wie  er  unter 
diesen  umständen  die  frage  aufwerfen  konnte ,  warum  Piaton  denn 
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nicht  eine  gewisse  Vermehrung  der  unbeweglichen  so  gut  wie  der 
beweglichen  habe  zugelassen  habe  (1265  b21 — 23),  da  doch  für  eine 
solche  auch  bei  ihm  keinerlei  räum  bleibt,  auch  darin  aber  irrt  0. 
(s.  203) ,  dasz  aus  der  teilnähme  der  weiber  an  den  syssitien  in  Pia- 
tons geseteen  die  notwendigkeit  hervorgehe  jedem  burger  zwei  land- 
güter  zu  geben,  diese  anordnung  hat  vielmehr  mit  jener  gar  nichts 
zu  thun ,  sondern  das  zweite  dieser  guter  soll  der  verheiratete  söhn 
und  erbe  bebauen  lassen  und  bewohnen,  um  so  seine  eigene  Wirt- 
schaft führen  zu  können  (s.  ges.  VI  775 e  f.).  und  hier  tritt  uns  nun 
wieder  die  merkwürdige  erscheinung  entgegen,  dasz  Ar.  diese  ein- 
richtung,  nach  welcher  die  zahl  der  landgüter  doppelt  so  grosz  als 
die  der  bürgerfamilien  sein  würde,  bei  Piaton  bekämpft  (1265 b 
24  ff.)  und  doch  hernach  (1330*  14  ff.)  sich  selber  aneignet,  diese 
Widersprüche  scheinen  kaum  eine  andere  erklärung  zuzulassen  als 
dasz  Ar.  selber  in  bezug  auf  die  beste  staatseinrichtung  über  ein 
starkes  schwanken  nicht  hinausgekommen ,  und  dasz  seine  darstel- 
rang  derselben  im  7n  und  8n  buch  nicht  etwa  nur  verstümmelt  auf 
uns  gelangt,  sondern  in  folge  dieses  Schwankens  wirklich  von  ihm 
selber  unvollendet  geblieben  ist.  ,&)  und  so  fuhrt  denn  auch  0. 
(s.  100.  3  8.  29)  die  wenigstens  hierin  mit  der  unsern  übereinkom- 
mende Vermutung  Hildenbrands  nicht  ohne  eine  gewisse  beistim- 
mung  an ,  obwol  eine  solche  annähme  mit  der  seinigen ,  die  Aristo- 
telische politik  sei  uns  nur  in  zuhörernachschriften  erhalten,  nicht 
leicht  in  einklang  zu  bringen  ist.  wenn  aber  Piaton  die  Verfassung 
in  seinem  gesetzesstaat  als  eine  Vermittlung  zwischen  monarchie  und 
demokratie  bezeichnet,  so  hat  ihn  in  dieser  beziehung  0.  auf  das 
treffendste  gegen  die  anfechtung  des  Ar.  vertheidigt,  und  seine  er- 
orterong  dieses  punctes  bildet  eine  erfreuhche  ergänzung  meiner 
eignen  früheren  bemerkungen  nach  dieser  richtung  hin  (Plat.  phil. 
II  s.  631  f.),  welche  von  anderer  seite  (Ribbing  Plat.  ideenlehre  II 
177  anm.  335)  mit  etwas  wolfeilen  gründen  abgewiesen  worden 
sind. 

Schon  aus  dem  vorstehenden  erhellt  nun  aber  auch,  dasz  Ar. 
mit  seinem  politischen  anschauungskreise  und  der  kühlen  ruhe ,  mit 
welcher  er  sich  in  demselben  bewegt,  zwar  einen  tibergang  in  die 
hellenistische  zeit  bildet,  aber  keineswegs,  wie  0.  (s.  17)  will,  be- 
reits wirklich  'das  programm  derselben  ausspricht  oder  doch  andeu- 
tet' noch  auf  einem  eigentlich  makedonischen  standpuncte  steht  und 
'das  streben  eines  Demosthenes  im  besten  fall  als  eine  hochherzige 
thorheit  betrachtet'  (s.  18  ff.  3  s.  33).  trotzdem  schon  von  Schaefer 
(a.  o.  III  1  s.  71  anm.  3)  bestimmt  darauf  hingedeutet  war,  hat  0. 
ganz  übersehen,  dasz  Ar.  in  der  rhetorik  (II  24,  1401 b  29  ff.)  die 
anschuldigung  des  Demades  gegen  Demosthenes ,  dasz  des  letztern 
staatsleitung  an  allem  Unglück  Athens  schuld  sei ,  ausdrücklich  als 

15)  seihst  so  aber  wird  man  in  der  that  zweifelhaft  darüber,  ob  die 
worte  1265 b  21  —  23  Iii  bis  tivöc;  wirklich  von  Ar.  selbst  herrühren 
können. 
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ein  beispiel  für  die  Fehlerhaftigkeit  des  Schlusses  *post  hoc,  ergo 
propter  hoc'  anführt,  deutlicher  konnte  doch  in  der  that  das  gerade 
gegenteil  desjenigen  Urteils,  welches  0.  ihm  zuschreibt,  ein  mann 
nicht  aussprechen,  dem  seine  beziehungen  zum  makedonischen  kö- 
nigshause  allerdings  immerhin  gewisse  rücksichten  auferlegten,  die 
verlorenen  Schriften  des  Ar.  evom  königtuin'  und  'Alexandros  oder 
von  der  anläge  von  pflanzstädten',  deren  auch  0.  s.  45  ff.  eingehen- 
der gedenkt ,  kommen  bei  der  vorliegenden  frage  kaum  in  betracht : 
sie  verfolgten  keinen  wissenschaftlichen  zweck,  sondern  erteilten 
dem  Alexandras  praktische  rathschläge,  in  ihnen  war  also  für  prin- 
cipielle  erörterungen  über  den  Vorzug  von  monarchie  oder  republik 
nicht  der  ort;  was  wir  indessen  im  übrigen  von  ihnen  wissen, 
stimmt  mit  den  grundgedanken  der  politik  völlig  Überein.  inner- 
halb dieser  acht  bücher  politik  aber  musz  es  uns  geradezu  wunder 
nehmen ,  dasz  seine  Stellung  zum  makedonischen  hofe  doch  auch  so 
gar  keine  irgend  erheblichen  einfltisse  auf  seine  politischen  anschau - 
ungen  ausgeübt  hat.  in  seinem  ganzen  politischen  System  liegt 
nichts,  was  nicht  bei  einem  geborenen,  den  makedonischen  interes- 
sen  fern  stehenden  Athener  aus  der  Sokratisch-Platonischen  schule 
eben  so  begreiflich,  ja  noch  viel  begreiflicher  wäre,  vorausgesetzt 
derselbe  hatte  zugleich  den  groszen  empirischen  forschergeist  des 
Ar.  und  dessen  eindringenden  sinn  für  das  innere  wesen  des  tat- 
sächlich gegebenen  besessen,  welcher  den  Stagiriten  befähigte  trotz 
seiner  abneigung  gegen  die  schrankenlose  demokratie  dennoch  die 
grosze  entdeckung  zu  machen ,  worin  die  hohe  und  unvergängliche 
berechtigung  und  bedeutung  des  gemäszigt  demokratischen  demen- 
tes im  leben  des  Staates  besteht,  nirgends  zeigt  er  monarchische 
anwandlungen,  wenigstens  nicht  in  höherem,  sondern  eher  in  niedri- 
gerem grade ,  als  sie  auch  schon  bei  Piaton  zu  finden  sind,  das  kö- 
nigtum ist  ihm  einerseits  lediglich  die  staatsform  für  die  politisch 
unreifen  und  unmündigen,  für  die  Griechen  in  den  anfangen  ihrer 
entwicklung  und  für  die  Nichtgriechen  auf  immer,  weil  sie  als 
sklaven  von  natur  niemals  zu  politischer  reife  gelangen;  anderseits 
betrachtet  er  es  in  seiner  höchsten  Vollendung  zwar  auch  als  die 
höchste  verfassungsform,  aber  doch  nur  als  einen  dem  reiche  der 
Wirklichkeit  kaum  angehörigen  ausnahmsfall ,  indem  er  es  in  dieser 
gestalt  an  praktisch  nahezu  unmögliche  bedingungen  bindet,  heut 
zu  tage,  sagt  er  1313*  3  ff.,  entstehen  keine  königtümer  mehr,  son- 
dern wenn  monarchien  sich  bilden  ,  so  sind  es  vielmehr  tyrannen- 
herschaften.  und  wie  er  einen  wirklichen  staat  nur  bei  den  Griechen 
findet ,  so  ist  sein  begriff  vom  staate  auch  nicht  Uber  den  allgemein- 
griechischen des  bloszen  cantons  hinausgekommen,  ein  reich  wie 
das  makedonische  fällt  nicht  unter  den  begriff  dessen  was  er  staat 
(ttöXic),  sondern  nur  dessen  was  er  £9voc  nennt,  und  daraus  folgt  mit 
notwendigkeit ,  dasz  er  die  Makedonier  trotz  aller  ihrer  griechischen 
schminke  dennoch  nur  als  tibertünchte  barbaren  betrachtet  haben 
kann,  ein  einziges  mal  (1327b  29  ff.)  erhebt  er  sich,  wie  es  scheint, 


Digitized  by  Google 


F.  Susemihl:  die  neueste  iitteratur  zur  Aristotelischen  politik.  135 

über  den  gedanken  eines  lockern  Staatenbundes  hinaus  zu  dem  eines 
wirklichen  gesamthellenischen  bundesstaates;  aber  wenn  man  es 
auch  0.  zugestehen  musz,  dasz  sich  hierin  zugleich  eine  makedoni- 
sche Sympathie  verräth ,  so  enthält  doch  dieser  gedanke  ein  hinaus- 
treten aus  seinem  ganzen  sonstigen  anschauungskreise,  mit  welchem 
derselbe  geradezu  in  einem  unversöhnlichen  Widerspruche  steht, 
und  sollte  wirklich  unter  dem  einzigen  manne,  welcher  den  von  ihm 
in  abhängigkeit  gebrachten  griechischen  Staaten  ihre  Verfassungen 
liesz  (1296 '  38  ff.),  nach  der  ansprechenden  Vermutung  von  0. 
(2  s.  23.  3  s.  32)  Philippos  oder  Alexandros  zu  verstehen  sein,  so 
würde  das  nur  beweisen ,  dasz  sich  Ar.  über  den  wahren  Charakter 
der  makedonischen  bezwingung  Griechenlands  teuschte,  weil  er  eben 
noch  allzusehr  in  der  einseitig  griechischen  denkweise  befangen  war. 
wol  war  er  sich  dessen  bewust,  dasz  eine  bestimmte  lange  entwick- 
lungsreihe  politischen  lebens  in  Griechenland  abgelaufen  war:  das 
geht  abgesehen  von  der  schon  angeführten  stelle  1313"  3  ff.  deut- 
lich aus  1286b  8 — 20  hervor,  wo  er  damit  schlieszt,  dasz  nunmehr 
nicht  leicht  mehr  eine  andere  Verfassung  sich  bilde  als  eine  demo- 
kratie.  aber  der  behauptung  O.s  (s.  16),  er  habe  das  volle  bewust- 
sein ,  dasz  der  hellenische  Staat  über  seine  schöpferische  kraftepoche 
hinaus  sei,  widerspricht  die  einfache  thatsache,  dasz  er  demselben 
noch  die  neue  entwicklung  seiner  eigenen  musterverfassung  zumutet, 
indem  er  dieselbe  ja  auch  nach  O.s  ansieht  unter  günstigen  umstän- 
den für  ausführbar  hält,  und  so  gibt  er  denn  derselben  in  ihrer 
eigentlich  normalen  ausbildung  als  aristokratie  im  vollen  einklang 
mit  jenem  ergebnis  seiner  historischen  betrachtung  auch  eine  gestalt, 
welche  der  politie  und  einer  zur  politie  hinüberneigenden  demokra- 
tie  ungleich  näher  steht  als  der  Oligarchie  oder  monarchie,  und  wenn 
er  auch  die  vollendetste  form  des  königtums  noch  über  diese  ideale 
aristokratie  stellt,  so  hat  er  doch  die  erstere  selber,  wie  ich  schon 
früher  nachgewiesen  habe  (jahrb.  1869  s.  609),  für  nichts  anderes 
als  eine  von  denjenigen  staatsformen  angesehen,  welche  nach  seiner 
ansieht  (1279 b  12  ff.)  der  staatstheoretiker  nicht  tibersehen  darf, 
weil  sie  doch  immerhin  denkbar,  wenn  auch  praktisch  so  gut  wie 
unmöglich  sind.  0.  (s.  16.  188)  beruft  sich  für  seine  behauptung 
auf  eine  andere  stelle  1264*  1  ff.,  wo  es  beiszt:  die  gütergemein- 
schaft  würde  bei  der  langen  erfahrung,  die  man  schon  gemacht  hat, 
nicht  unversucht  geblieben  sein ,  wenn  sie  wirklich  praktisch  wäre : 
denn  erfunden  ist  wol  so  ziemlich  alles,  aber  manches  noch  nicht 
mit  einander  verbunden  zur  anwendung  gebracht16),  anderes  kennt 


16)  so  faszt  auch  O.  s.  188  richtig  das  cuv^ktcu  auf,  anders  s.  16. 
beiläufig  mag  bei  dieser  Gelegenheit  nicht  verschwiegen  bleiben,  dasz 
er  einige  male  Aristotelische  stellen  etwas  stark  inisversteht  oder  deu- 
tnngen  versucht,  welche  schwerlich  mit  der  griechischen  spräche  in 
einklang  sind,  so  wird  die  stelle  de  an.  III  8,  432»  7  ff.  s.  9  völlig 
▼erkehrt  aufgefaszt  und  benutzt:  s.  Zeller  a.  o.  II  2  s.  445.  so  soll 
1265*  13  uiv  vouoe^Tnc  tüjv  dpxmoTdTWV  beiszen  fals  gesetzgeber  ein 
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man  wol,  aber  man  führt  es  doch  nicht  ein  (weil  es  unpraktisch  ist), 
allein  hierin  liegt  nichts  anderes  als  die  gewöhnliche  geschichtsphi- 
losophie  der  alten,  die  dem  Ar.  mit  Piaton  und  beinahe  sämtlichen 
früheren  denkern  und  selbst  schon  den  Orphikern  gemein  ist,  und 
nach  welcher  es  keine  stets  fortschreitende  geschichtliche  entwick- 
lung  gibt,  sondern  dieselben  entwicklungen  sich  immer  anfs  neue- 
wiederholen :  sub  sole  nihil  novi  (vgl.  auch  Zeller  a.  o.  II  2  s.  627).. 

Das  meiste  von  dem  hier  bemerkten  habe  ich  schon  in  meinem 
Vortrag  über  Ar.  lehre  vom  wesen  des  Staates  ausgeführt;  ich  wie- 
derhole  es  hier  nur ,  um  denjenigen  punct  scharf  zu  bezeichnen ,  in 
welchem  meine  ansichten  über  die  Aristotelische  politik  am  weite- 
sten mit  denen  von  0.  auseinandergehen,  nur  kurz  sei  hier  schliesz- 
lich  noch  auf  die  interessanten  erörterungen  des  vf.  über  Hippoda- 
mos,  bei  welchem  er  echt  moderne,  über  den  gewöhnlichen  gesichts- 
kreis  des  altertums  und  das  Verständnis  des  Ar.  hinausgehende 
gedanken  entdeckt ,  hingewiesen ,  und  eben  so  will  ich  hinsichtlich 
seiner  beurteilung  der  darstellung  und  kritik  des  spartanischen 
staatslebens  bei  Ar.  über  einzelnes ")  um  so  weniger  hier  mit  ihm 
rechten1-),  je  mehr  ich  im  ganzen  mit  ihm  einverstanden  bin  und 
gleich  ihm  den  wünsch  hege,  dasz  man  endlich  einmal  die  völlige 
Zuverlässigkeit  der  angaben  des  Ar.  anerkennen  und  in  folge  dessen, 
von  jener  unhistorischen  Schönfärberei  spartanischer  zustände  zu- 
rückkommen möge,  mit  welcher  noch  immer  mehr  oder  weniger  un- 
sere darstellungen  griechischer  geschiebte  und  alterttimer  behaftet 
sind,   nicht  billigen  kann  ich  es  übrigens,  das  0.  immer  nur  nach 


freund  der  altertümlichsten  Verhältnisse*  und  demgemasz  Pheidon  von 
Korinth  nicht  ein  alter  gesetzgeber,  sondern  ein  neuerer  staatstheore- 
tiker  gewesen  sein  (s.  206  anra.  1),  so  1318*  27  durch  {mKaTacrncavTOC 
nicht  die  einführung,  sondern  die  Verstärkung  der  ephorengewalt  be- 
zeichnet werden  (s.  278).  was  1264  *  27  das  touc  öXXouc  noch  für  einen 
sinn  haben  konnte,  wenn  davor  Kai  getilgt  wird  (s.  190  anm.  2),  ver- 
stehe ich  nicht,  auch  die  einschiebung  (s.  177)  von  ouk  £uöc  tov  vor 
kokujc  1262"  2  verderbt  meines  erachtens  den  richtigen  sinn,  den  ich 
anderweitig  bereits  dargelegt  habe,  offenbar  nur  ein  versehen  ist  der 
Schnitzer  (s.  176  anm.)  in  der  conjectur  £v  xolc  Aöyoic  {picrucoic  1261  * 
3:  O.  wollte  sicher  entweder  £v  to!c  ^piCTiKOlc  AöYOic  oder  *v  rote  A6- 

TOIC  <T01C>  IplCTlKOtC. 

17 ;  wenn  O.  (s.  281)  aus  Ar.  dio  gleichheit  der  ephoren-  und  der 
gerontenwahl  schlieszt,  so  hat  er  übersehen,  was  langst  Urlichs  richtig 
bemerkt  hat,  dasz  Ar.  die  letztere  schlechtweg  iraibaptiübnc  nennt 
(1270b28),  die  erstere  aber  nur  xaTd  Tn.v  Kpiciv  iraibapiujonc  (1271*  9  f.). 

18)  so  auch  nicht  über  die  echtheit  und  abfassungszeit  der  unter 
Xenophons  namen  überlieferten  schrift  vom  Staate  der  Lakedämonier 
(s.  238  f.  anm.  1).  aus  den  eindringenden  forschungen  von  Nietzsche 
über  die  quellen  des  Laertios  Diogenes  wird  O.  selbst  inzwischen  er» 
sehen  haben,  dasz  die  angaben  des  Demetrios  von  Magnesia  über  die 
unechtheit  gewisser  Schriften  wenigstens  nicht  so  einfach  mit  der  b*- 
zeichnung  'wenig  zuverlässig'  abzufertigen  sind,  auf  keinen  fall  aber 
durfte  O.  (s.  9)  die  schrift  ir€pl  eücxnuocüvnc  dem  Hippokrates  selbst- 
beilegen:  der  Verfasser  ist  vielmehr,  wie  sich  zumal  aus  den  Unter- 
suchungen von  Ermerins  ergibt,  ein  medicinisch  gebildeter  rhetor. 
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der  kleinen  Bekkerschen  ausgäbe  citiert  statt  entweder  nach  der 
grossen  allein  oder  beiden  zusammen. 

Die  wertvolle  kleine  schrift  von G. Teich m tiller  bekämpft  mit 
bestem  erfolge  die  leider  noch  immer  nicht  zu  grabe  getragene  ver- 
imaig  derjenigen,  welche,  wie  Stahl,  den  Aristotelischen  idealstaat 
gänzlich  hinwegleugnen  oder  doch,  wie  Brandis  u.  a.,  ihn  teilweise 
mit  der  politie  vermischen,  und  stellt  sich  im  übrigen  besonders  mit 
den  bemerkungen  von  Zeller  in  gegensatz ,  dasz  Ar.  noch  nicht  von 
der  bürgerlichen  gesellsehaft  im  unterschiede  vom  Staate  spreche,, 
und  dasz  die  verschiedenen  einteilungsgrtinde  der  Verfassungsformen 
bei  ihm  nicht  recht  zur  einheit  zusammengehen  wollten,  so  sehr  ich 
indessen  mit  T.s  auseinandersetzungen  in  den  meisten  fällen  einver- 
standen bin ,  kann  ich  doch  nicht  finden ,  dasz  dies  durch  dieselben 
vollständig  widerlegt  würde,  allerdings  scheidet  Ar.  bestimmt 
im  9.  Vli  8  f.)  die  socialen  Verhältnisse  von  den  eigentlich  politi- 
schen und  hebt  vielfach  die  abhängigkeit  der  letzteren  von  den 
er&teren  hervor;  allein  eine  selbständige  bedeutung,  ein  für  sich  ab- 
geschlossenes gebiet  legt  er  den  ersteren  nirgends  bei,  sondern  sie 
kommen  überall  nur  als  die  unentbehrliche  bedingung  dafür  in  be- 
tracht,  dasz  das  staatliche  leben  sich  so  oder  so  gestaltet,  damit 
*ber  bleibt  die  Unterscheidung  doch  auf  halbem  wege  stehen,  wäh- 
rend Ar.  sonst  überall,  wo  er  einen  neuen  begriff  entdeckt,  auch 
eine  eigne  benennung  für  denselben  ausprägt  oder  doch  bemerkt,, 
dasz  es  für  denselben  eine  eigne  sprachliche  bezeichnung  noch  nicht 
gebe ,  findet  sich  völlig  dem  entsprechend  eine  derartige  bemerkung 
m  bezug  auf  die  bürgerliche  gesellsehaft  nicht,  sondern,  wie  T.  ganz 
richtig  bemerkt,  der  ausdruck  'staat'  (ttÖXic)  wird  von  ihm  bald  in 
einem  engern  sinne  mit  ausschlusz  der  blosz  socialen  demente,  bald 
in  einem  weitern  mit  einschlusz  derselben  gebraucht,  ferner  die 
Unterscheidung  von  königtum ,  aristokratie  und  politie  und  eben  so 
inter  den  abarten  die  von  tyrannis,  Oligarchie  und  demokratie  blosz 
Lach  der  zahl  der  regierenden  (HI  7)  ist  allerdings  nur  eine  vor- 
läufige, gleich  hinterher  wird  dieselbe  bei  der  Oligarchie  und  demo- 
uatie  als  etwas  nur  hinzukommendes,  als  das  eigentlich  entschei- 
dende aber  reichtum  und  armut  bezeichnet  (III  9).  bei  der  aristo- 
oatie  und  Oligarchie  aber  vollends  wird  später  der  blosze  zahlunter- 
Khied  vollständig  aufgehoben,  indem  auch  in  der  idealen  aristokratie 
die  ganze  bürgergemeinde  sich  selbst  regiert,  als  eigentlich  richtige 
Verfassungen  femer  bleiben  hernach  (IV  8  ff.)  nur  das  ideale  könig- 
tum  und  die  ideale  aristokratie  übrig ,  die  uneigentlichen  aristokra- 
tien  und  die  politie  behalten  nur  die  stelle  von  mittel-  und  über- 
gttgsfonnen  zwischen  den  richtigen  Verfassungen  und  den  abarten. 
Üe  uneigentlichen  aristokratien  sollen  mischformen  von  aristokratie 
and  demokratie  oder  von  beiden  mit  Oligarchie  sein ,  man  begreift 
nicht,  warum  nicht  auch  aus  aristokratie  und  Oligarchie  allein,  die 
politie  erscheint  als  mischung  von  Oligarchie  und  demokratie;  wenn 
das  aber  der  fall  ist,  so  müssen  diese  beiden  extreme,  zwischen  denen 
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sie  vermittelt,  ja  gleich  sehr  als  entartungen  von  ihr  erscheinen  und 
nicht,  wie  anfangs  (III  7)  gesagt  wurde,  die  Oligarchie  von  der  aris- 
tokratie und  die  demokratie  von  der  politie.  trotzdem  finden  sicli 
-auch  nachher  noch  äuszerungen ,  in  welchen  die  Oligarchie  als  abart 
der  aristokratie  festgehalten  und  die  ausdrücklich  getroffene  berich- 
tigung,  dasz  sie  nicht  sowol  herschaft  der  minderzahl  als  vielmehr 
der  reichen  ist,  ignoriert  wird  (V  7  z.  a.).  in  der  politie  wird  des- 
halb ein  aristokratisches  element  nicht  anerkannt,  weil  das  princip 
der  aristokratie  die  tugend  oder  tüchtigkeit  ist ,  in  der  politie  aber 
keine  andere  hervorragende  tüchtigkeit  gefunden  wird  als  die  krie- 
gerische, ganz  das  gleiche  hat  ja  aber,  wie  gesagt,  Ar.  auch  an  Sparta 
getadelt  (II  9,  1270*  40  ff.),  und  folglich  durfte  er  hiernach  nicht, 
wie  er  thut,  die  spartanische  Verfassung  zu  den  uneigentlichen  aris- 
tokratien,  sondern  nur  zu  den  politien  rechnen,  und  wie  er  vollends 
dazu  kommt  sich  die  mit  diesen  bestimmungen  schlechterdings  un- 
verträgliche anschauungsweise,  nach  welcher  die  mehr  zur  demokra- 
tie neigenden  Verfassungen  politien,  die  mehr  zur  Oligarchie  neigen- 
den aristokratien  zu  heiszen  hätten  (V  7, 1307b  15  ff.  vgl.  IV  7  a.e.), 
halb  und  halb  anzueignen ,  wird  selbst  durch  das  schillern  der  Oli- 
garchie bei  ihm  zwischen  herschaft  der  minderzahl  und  des  reich- 
tums  kaum  begreiflich,  von  den  vier  arten  der  demokratie  ferner 
tritt  die  beste  in  Wahrheit  aus  dem  von  ihm  aufgestellten  begriffe 
der  demokratie,  herschaft  der  armen  über  die  reichen ,  heraus :  denn 
sie  stellt  vielmehr  den  gleichen  anteil  beider  an  der  herschaft  dar, 
und  auch  der  begriff  einer  entarteten  Verfassung,  herschaft  zum 
nutzen  der  regierenden,  trifft  bei  ihr  noch  gar  nicht  mit  notwendig- 
keit  zu.  auffallend  ist,  wie  es  T.  (s.  18  f.)  entgehen  konnte,  dasz 
nach  seiner  eignen  darstellung  das  sociale  moment  des  vorwiegen- 
den betriebes  von  ackerbau  und  Viehzucht  oder  von  handel  und  ge- 
werbe  oder  des  gleichmäszigen  von  beidem  doch  nur  zur  Unterschei- 
dung von  drei  arten  der  demokratie  ausreicht,  so  dasz  also  Ar. 
andere  gesichtspuncte  hinzunehmen  musz ,  um  vier  herauszubekom- 
men, vollends  bei  der  Oligarchie  kommt  der  allerdings  von  Ar.  ge- 
machte unterschied  zwischen  dem  reichen  adel  und  den  reich  ge- 
wordenen kaufleuten  und  fabrikanten  für  die  von  ihm  getroffene 
sonderung  der  vier  arten  dieser  Verfassung  gar  nicht  in  betracht, 
sondern  lediglich  die  immer  gröszero  Steigerung  des  reichtums  und 
die  Zusammenhäufung  desselben  in  immer  wenigeren  händen,  und 
nicht  anders  gestaltet  sich  auch  hier  wieder  die  sache  nach  der  eig- 
nen dai  Stellung  die  T.  (s.  20  f.)  von  diesen  arten  gibt,   in  dem  gan- 
zen System  einer  Stufenfolge  der  Verfassungen  vom  idealkönigtum 
ab  durch  die  eigentliche  und  die  uneigentliche  aristokratie,  politie, 
erste  demokratie ,  erste  Oligarchie  usw.  bis  zur  äuszersten  demokra- 
tie, sodann  der  äuszersten  Oligarchie  (dynastenregiment)  und  endlich 
der  tyrannis  hin,  wie  sich  dies  als  schlieszliches  ergebnis  gestaltet, 
bleibt  für  die  historischen  formen  des  köttigtums  gar  kein  platz-,  in 
welchen  man  sie  einordnen  könnte,  die  anfangliche  und  vorläufige 
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bestimmung  des  Verhältnisses  der  Verfassungen  zu  einander  III  7 
kt  endlich  nach  dem  vorstehenden  durch  den  weitern  verlauf  der 
erörtern ngen  nicht  etwa  blosz  modificiert  worden,  sondern  es  ist 
schliesslich  von  ihr  kein  stein  auf  dem  andern  geblieben;  dann  aber 
rnusz  man  doch  fragen ,  ob  Ar.  überhaupt  berechtigt  war  sie  auch 
mt  vorlaufig  so  aufzustellen,  alle  diese  Schwankungen,  Unebenhei- 
ten und  Widersprüche  berühren  nun  allerdings  mehr  die  schale  als 
den  innern  kern  der  Aristotelischen  Staatslehre,  ja  einiges  im  vor- 
stehenden hervorgehobene  ist  gar  nicht  als  fehler  anzusehen;  aber 
auch  Zeller  stellt  die  sache  gar  nicht  anders  dar,  und  zu  dem  gegen- 
Türwurf  von  T.  (s.  5),  dasz  eben  nur  Zeller  selbst  noch  der  oberste 
geachtspnnct  mangle,  ist,  wie  sich  gezeigt  hat,  durchaus  kein  ge- 
nügender grund. 

Wenn  T.  (s.  13)  meint,  der  idealstaat  des  Ar.  sei  nirgends  in 
<ier  Wirklichkeit  anzutreffen,  sondern  ein  gegenständ  der  vernunft- 
sehlftsse  und  der  wünsche,  so  soll  dies  wol  nicht  heiszen,  dasz  der 
urheber  ihn  für  unausführbar  gehalten  habe,  andernfalls  müsten  wir 
hiergegen  den  nachdruck  betonen,  mit  welchem  derselbe  hervorhebt, 
es  dürfe  unter  solchen  wünschen  nichts  unmögliches  sein  (II  6, 
1265*  17  f.).  wenn  aber  dem  so  ist,  so  ist  auch  nicht  abzusehen, 
▼irum  Zeller  deshalb  getadelt  wird  (s.  11),  weil  er  dem  Ar.  nach- 
rahmt die  praktische  ausführbarkeit  nicht  aus  den  äugen  verloren 
zt2  haben. 

Gbeifsmtald.  'i  Prakz  Susemihl. 

—  -  ■ 

ZUR  ERKLÄRUNG  UND  KRITIK  DER  BEIDEN  BUKOLISCHEN 

NOVITÄTEN  AUS  EINSIEDELN. 

Seit  der  im  j.  1869  im  philol.  XXVIII  s.  338—341 r)  erfolgten 
Teröffentlichung  von  zwei  bisher  unbekannt  gebliebenen  bukolischen 
gedienten  aus  der  ältern  römischen  kaiserzeit  hat  sich  über  deren 
*ert,  alter,  erklärung  und  Verbesserung  bi>her  auffallender  weise 
soweit  mir  bekannt  nur  eine  stimme  vernehmen  lassen:  R.  Peiper 
im  programm  des  Breslauer  Magdalenengymn.  1870  'praefationis 
in  Senecae  tragoedias  nuper  editas  supplementum'  s.  27  ff.,  wo  sich 
f.  29 — 32  ein  neuer  abdruck  derselben  befindet,  brieflich  hatte 
bald  nach  dem  erscheinen  W.  Schmitz  in  Köln  einige  emendations- 
versuche  und  wolbegründete  bedenken  gegen  mehrere  metrisch  un- 
haltbare stellen  und  Verbesserungsvorschläge  dem  unterz.  mitgeteilt. 

■ 

1)  die  befremdlichen  einleitungsworte  jener  public&tion,  welche  sich 
taf  einen  grbszern  fanalecta  Einsidlensia '  betitelten,  damals  in  den 
Länden  der  redaction  befindlichen  und  nun  su  einem  besondern  buch 
rerarbeiteten  aufsatz  bezogen,  sind  beim  abdruck  dieses  ausschnitts 
aas  versehen  stehen  gelassen  worden,  was  der  vf.  erst  bemerken  konnte, 
als  ihm  die  abzüge  fertig  zugestellt  wurden. 
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nachdem  nun  Peiper  durch  sorgfältiges  eindringen  in  die  mysterien 
dieser  äuszerst  verwahrlost  überlieferten  gedichte  die  annähme,  dasz 
wir  es  mit  werken  älterer  zeit  zu  thun  hätten,  dadurch  auf  das 
sicherste  bestätigt  hat,  dasz  er  eine  grosze  anzahl  evident  beweisen- 
der beziehungen  zur  Neronischen  zeit  entdeckte,  und  zugleich 
durch  den  Wiederabdruck  im  genannten  programm  einer  weitem 
Verbreitung  Vorschub  geleistet  worden  ist,  dürfen  wir  wol  hoffen 
dasz  sich  das  interesse  auch  diesen  resten  des  altertums  gebührend 
zuwenden  werde,  denn  wenn  auch  gegenüber  unerwarteten  ent- 
deckungen  in  unserer  vielfach  geteuschten  zeit  der  philologische 
skepticismus  seine  volle  berechtigung  hat,  so  fällt  diese  dahin,  so- 
bald vollgültige  beweise  für  echtheit  und  alter  einmal  erbracht  wor- 
den sind,  indem  nun  der  unterz. ,  der  für  seine  editio  princeps  wol 
mit  recht  alle  die  nachsieht  in  anspruch  nehmen  darf,  welche  bei 
einem  noch  nicht  durch  den  druck  fixierten  text  gestattet  werden 
musz,  die  von  Peiper  aufgestellte  und  gut  durchgeführte  Vermutung 
in  der  hauptsache  aufrecht  hält,  glaubt  er  durch  die  folgenden  epi- 
kritischen bemerkungen  die  etwas  dunklen  gedichte  dem  allgemeinen 
Verständnis  noch  näher  bringen  zu  können. 

Um  von  der  grundlage  des  ganzen ,  der  kritischen  behandlung 
des  textes  auszugehen ,  so  hat  im  ersten  gedieht  Peiper  richtig  er- 
kannt ,  dasz  v.  5  bereits  dem  Ladas  zugewiesen  werden  musz :  denn 
da  Thamyras  keine  anstalten  trifft,  von  sich  aus  preise  auszusetzen 
für  den  fall  dasz  Ladas  sieger  bleibe ,  eben  weil  er  dessen  sieg  für 
etwas  unmögliches  hält  (vgl.  v.  11.  12.  15),  so  musz  Ladas  damit 
den  anfang  machen:  er  hält  das  aufstellen  von  pfändern  für  ein 
gutes  mittel  seine  Zuversicht  zu  stählen;  somit  passt  es  vortrefflich 
hierzu ,  wenn  er  seines  nebenbuhlers  zögerung  mit  geschenken  her- 
auszurücken (praemia  si  ccssani)  als  ein  zeichen  ansieht,  dasz  der- 
selbe kein  rechtes  zutrauen  zu  seiner  kunst  besitze  (artis  fiducia 
muta  est:  muta,  indem  ihm  die  kühnheit  des  Wortes  versagt  ist, 
wenn  nicht  vielleicht  eher  nuüa  est  zu  schreiben  ist),  v.  7  halte  ich 
meine  Verbesserung  nota  alba  statt  notam  albam  aufrecht,  da  ich 
den  doppelten  acc.  graecus  frontem  und  notam  albam  nicht  für  zu- 
lässig erachte  in  einem  falle ,  wo  der  Verfasser  mit  der  leichtesten 
mühe  von  der  weit  der  deutlichkeit  nachhelfen  konnte,  v.  9  ist 
statt  munus  et  (munus  cn  ist  aus  metrischen  gründen  zu  verwerfen) 
mit  W.  Schmitz  einfach  munus  zu  schreiben,  derselbe  hat  zu  v.  12 
statt  des  wegen  des  hiatus  unmöglichen  hsl.  empta  vorgeschlagen 
dempta,  was  nicht  nur  der  Überlieferung  näher  kommt  als  Peipers 
conjectur  prompta,  sondern  auch  einen  bessern  sinn  gibt,  denn 
wäre  prompta  richtig,  so  würde  Thamyras,  welcher  schlieszlich  doch 
den  preis  davonträgt,  den  er  sich  v.  11  und  15  mit  kühner  Zuver- 
sicht zuerteilt,  ein  wort  ausgesprochen  haben,  weiches  für  ihn  nur 
von  schlechter  Vorbedeutung  sein  konnte:  denn  dann  wäre  es  zweifel- 
haft geblieben ,  auf  wen  sich  die  worte  damnato  iam  nunc  beziehen 
sollten,  während  dieselben  nach  der  ganzen  haltung  des  Thamyras 
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doch  nur  auf  Ladas  anwendung  finden  dürfen,  dazu  kommt  dasz, 
wahrend  Ladas  die  aus  wähl  zwischen  zwei  preisen ,  dem  bock  und 
der  pfeife,  gelassen  hat ,  es  auffallend  wäre,  wenn  Thamyras,  sofern 
er  überhaupt  preise  auszusetzen  gewillt  sein  sollte,  nun  auch  mit 
einer  fistula  herausrücken  wollte,  während  der  dichter  nach  des 
Fergilius  Vorgang  doch  die  schönste  auswahl  unter  einer  menge  an- 
derer pastoraler  gegenstände  hatte,  lesen  wir  aber  dempta,  so  meint 
Thamyraä,  sein  gegner  könne  den  Verlust  seiner  fistula  als  eine  aus- 
gemachte sache  betrachten,  da  aber  keinerlei  andeutung  vorliegt, 
dasz  sich  Ladas  dazu  entschlossen  habe  nicht  den  bock,  sondern  die 
pfeife  auszusetzen  (denn  das  wird  er  nach  den  höhnischen  worten 
des  Thamyras  v.  1 1  elige  utrum  perdas  kaum  so  schnell  haben  thun 
wollen;  auch  fehlt  in  seiner  antwort  v.  13.  14  jegliche  beziehung 
darauf) ,  so  müssen  wir  folgendermaßen  interpungieren : 
th.  sive  caprum  mavis  vel  Fauni  ponere  munus , 
elige  utrum  perdas ,  et  erit ,  puto ,  certius  omen 
fistula :  damnato  «im  nunc  pro  pignore  dempta  est. 
das  neinlich ,  meint  Thamyras  in  seinem  spott ,  wird  für  Ladas  ein 
sichereres  omen  sein,  wenn  er  gleich  die  fistula  aussetzt:  denn  das 
f/men  besteht  dann  darin ,  dasz  er  damit  seine  ganze  gesangeskunst 
symbolisch  preisgibt,  bezieht  man  nemlich  das  certius  omen ,  was 
auch  mir  früher  probabel  erschien,  auf  die  worte  elige  utrum  per- 
das, so  kann  man  das  doch  nicht  ein  rechtes  omen  nennen,  da  es 
eine  persönliche  invective  des  gegners  ist,  nicht  aber  ein  wort  oder 
eine  handlung  des  Ladas  selbst  involviert,  welche  für  ihn  eine  böse 
Vorbedeutung  enthalten  könnte,  da  er  sich  darum  ja  nicht  zu  ktim 
mern  braucht,  setzt  er  aber  die  pfeife  aus ,  so  kann  er  sie  auch  ver- 
lieren- 

V.  17  ist  sowol  corrumpit  als  Peipers  conjectur  corrupit  zu  ver- 
werfen: oorrumpere  könnte  nur  heiszen  'verführen,  verleiten',  und 
das  kann  Ladas  doch  nicht  sagen,  wenn  er  sich  nicht  von  vorn  her- 
ein aufgeben  will,  daran  denkt  er  aber  v.  13.  14  noch  nicht  im  ent- 
ferntesten, ob  percussit? 

Dasz  der  mit  v.  22  beginnende  gesang  des  Ladas  nicht  unter- 
brochen werden  darf,  ist  selbstverständlich,  auch  wenn  wir  auf  das 
gesetz  der  responsion  nicht  rücksicht  nehmen  wollen,  welches  hier 
streng  durchgeführt  ist. 

Indem  nun  Peiper  sich  der  meinung  gefangen  gibt,  als  bezwecke 
das  lied  des  Ladas  eine  lobpreisung  des  Apollo ,  das  des  Thamyras 
eine  solche  des  Nero  (s.  27  cpostquam  Ladas  Apollinem  celebravit 
prinaordia  mundi  ad  citharam  referentem,  Neronem  vatem  Thamyras 
laudat  'IXiou  äXiuciv  cantantem  scaenico  habitu  qualem  Suetonius 
38  tradidit'),  kommt  er  im  einzelnen  zu  einer  erklärung  welche  den 
worten  nicht  selten  gewalt  anthun  dürfte,  so  meint  er  s.  27,  in  den 
versen  22—26  wünsche  der  dichter  über  die  götter  und  die  anfange 
der  weit  belehrt  zu  werden;  in  den  fünf  folgenden  schildere  er  den 
gott,  Apollo  nemlich,  wie  er  mit  der  lyra  ertöne;  dadurch  dasz  er 
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mit  den  klängen  der  lyra  gedonnert,  habe  er  zugleich  mit  seiner- 
kunst  sich  als  den  geist  des  himmels,  d.  h.  die  göttliche  macnt 
welche  alles  erschaffen  hat,  und  als  fcild  der  sonne,  nemlich  Phöbviö 
manifestiert,  zunächst  musz  aber  hervorgehoben  werden,  dasz  gar 
nicht  Phöbus  selbst  gepriesen  wird,  sondern  irgend  ein  menscli, 
eine  erscheinung  welche  mit  Phöbus  usw.  verglichen  wird,  das  be- 
weist v.  34  caelestcs,  ulli  si  sunt,  hac  voce  locuntur.  dieses  wesen, 
welches  eine  stimme  besitzt,  wie  sie  nur  die  götter  besitzen  können , 
wird  deutlich  verglichen  mit  Phöbus,  wie  dieser  aussah,  als  er  fron 
über  den  tod  des  drachen  die  tiefsinnigen  weisen  schuf : 

32  talis  Phoebus  erat,  cum  lactus  caede  draconis 
docta  repcrcusso  generavit  carmina  pledro. 
zugleich  wird  aber  ein  anderer  gott  zur  vergleichung  herangezogen 
mit  den  versen 

29  talis  divina  potestus , 

quae  genuit  nwndum  septemque  intexuit  Orbis 
artificis  zonas  et  toto  miscet  amore, 
ein  anderer  sage  ich :  denn  wenn  es  auch  keinen  anstand  hat  Phöbus 
von  der  entsteh ung  der  weit  singen  zu  lassen,  so  kann  er  doch 
nicht  selbst  schöpfer  dieser  weit  genannt  werden,    das  ist  und 
bleibt  kein  anderer  als  Juppiter.  dieser  ist  es  den  wir  v.  27  seu 
codi  mens  illa  fuit  seu  solis  imago  unter  caeli  mens  zu  verstehen 
haben,  während  solis  imago  natürlich  Phöbus  darstellt,  mit  Juppiter 
aber  wird  ebenso  gut  wie  mit  Apollo  der  betreffende  sänger  mit 
himmlischer  stimme  deshalb  verglichen,  weil  jener  durch  die  er- 
schaffung  der  weit  und  der  sieben  eingewobenen  zonen  sich  auch 
als  gewaltigen  künstler  und  zwar  speciell  musiker  manifestiert  hat : 
denn  die  sieben  zonen  des  Weltalls  bringen  ja  die  himmlische 
Sphärenmusik  hervor  und  die  göttliche,  alles  durchdringende 
harmonie  (v.  31  et  toto  miscet  amore:  wol  besser  totum,  nemlich 
mundum  oder  orbem) :  sie  sind  in  groszem  maszstab  die  Urbilder  der 
sieben  saiten  an  der  lyra. 

Und  dasz  wirklich  an  zwei  götter  gedacht  werden  musz, 
welche  zur  vergleichung  herbeigezogen  werden,  zeigt  deutlich  v.  28  : 

27  seu  caeli  mens  illa  fuit  seu  solis  imago, 

dignus  utroque  stetit . . .  ostro  clarus  et  auro 
intonuitque  manu. 
denn  wäre  es  nur  Apollo ,  von  dem  hier  gesprochen  wird,  so  könnte 
er  nicht  entweder  als  himmelsseele  oder  alsbild  der  sonne  gedacht 
werden:  denn  Sonnengott  bleibt  er  ja  immer,  daher  ist  auch  die 
Überlieferung  utroque  festzuhalten  statt  Peipers  Vermutung  utraquc, 
welche  die  Schwierigkeit  doch  nicht  zu  lösen  vermag. 

Haben  wir  nun  erkannt,  dasz  die  worte  v.  29  talis  divina 
potcstas  mit  denen  des  v.  27  seu  caeli  mens  illa  fuit  identificiert  und 
auf  Juppiter  bezogen  werden  müssen,  so  werden  wir  die  gleichen 
ausdrücke  des  anfangsverses  22  maxime  divorum  caelique  actcrna 
potcstas  ganz  einfach  eben  auch  auf  Juppiter  zu  deuten  haben,  wen 
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konnte  man  auch  anders  unter  dem  maxime  divorum  verstehen? 
und  da  ferner  im  folgenden  nur  von  diesen  beiden  göttern  gespro- 
chen wird  als  dem  mutmaszlichen  kern  der  überirdischen ,  gottähn- 
lichen erscheinung,  welche  geschildert  wird,  so  ergibt  sich  daraus 
dasz  auch  in  den  einleitungsversen  nur  von  diesen  zweien  die  rede 
sein  kann,  somit  v.  25  carminibus  virgo  furit  et  canit  ore  coado 
nicht  auch  auf  eine  andere,  also  dritte  gottheit  bezogen  werden 
kann,  eine  annähme  die  sich  auch  durch  den  ausdruck  furit  und 
canit  ore  coactoy  sowie  das  folgende  verbietet,  in  welchem  ja  direct 
erzählt  wird,  was  denn  die  verzückte  und  zu  liedern  begeisterte 
jungfrau  gesungen  habe ,  nemlich  dasz  sie  göttererscheinungen  ge- 
sehen habe,  indem  wir  also  diese  jungfrau,  welche  nur  als  ver- 
zückte berichter8tatterin  fungiert,  bei  seite  schieben,  d.  h.  nach  dem 
vorhergehenden  verse  ein  komraa  setzen ,  bleibt  uns  noch  übrig  die 
drei  ersten  verse 

maxime  divorum  caelique  aeterno,  potestas 
seu  tibi  Phoebe  placet  temptare  loquentia  fila 
seu  citharae  modulis  primordia  iungere  mundi 
unter  Juppiter  und  Apollo  zu  verteilen,  lassen  wir  die  verse  in 
ihrer  Überlieferung  bestehen,  so  müssen  wir  dazu  aus  dem  folgenden 
etwa  erganzen:  'wenn  du  zur  leier  greifen  willst'  (si  tibi  placet 
temptare  loquentia  ßa) ,  was  sich  mit  etwas  not  und  mühe  allenfalls 
thun  liesze.  dann  aber  blieben  für  Phöbus  allein  die  beiden  folgen- 
den verse.  aber  das  würde  einen  unerträglichen  pleonasmus  her- 
vorbringen: denn  die  loquentia  fila  sind  ja  nichts  anderes  als  die 
»aodwß  citharae.  auf  das  seu  vor  citharae  hätten  wir  freilich  dann 
ßicht  weiter  zu  achten,  da  es  statt  des  hsl.  et  vermutet  worden  ist. 
aber  von  dem  inhalt  des  von  den  göttern  zu  erwartenden  gedieh tes 
**t  ja  nirgends  die  rede,  sondern  nur  vom  singen  selbst;  dann  aber 
knn  sich  das  citharae  modulis  primordia  iungere  mundi  nicht  auf  den 
sänger  der  kosmogonie,  sondern  den  schöpf  er  des  kosmos  selbst 
beziehen ,  auf  den  nemlichen  von  welchem  es  unten  v.  30  heiszt  dasz 
er  die  weit  erschaffen  und  die  sieben  zonen  eingewoben  habe,  ist 
diese  schluszfolgerung  richtig ,  so  schlieszt  sich  daran  zwingend  ein- 
mal die  Verbesserung  des  überlieferten  et  in  seu ,  und  dann  die  Um- 
stellung der  verse  23  und  24 : 

22  maxime  divorum  caeliqut  aeterna  potestas , 

24  seu  citharae  modulis  primordia  iungere  mundi , 

23  seu  tibi,  PJwebe , placet  temptare  loquentia  fila: 

25  carminibus  virgo  furit. 

temptare  in  v.  23  hat  Peiper  evident  richtig  verbessert  statt  des  hsl. 
ttoüarc:  es  geht  placet  voraus. 

Wir  haben  nun  folgenden  gang  der  handlung  gewannen:  eine 
gottähnliche  erscheinung,  sei  es  Juppiter  sei  es  Phöbus,  ist  mit  dem 
klang  der  1  yra  unter  die  menschen  getreten :  der  anblick  bringt  eine 
Jungfrau  zur  Verzückung  und  diese  weissagt  begeistert,  sie  habe 
eiaen  srott  gesehen:  (26)  fas  mihi  sit  vidisse  dcos,  fas prodere  mun- 
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dum.  genau  tibersetzt  heiszt  das :  möge  es  mir  gestattet  sein  (nicht 
als  frevel  ausgelegt  werden)  götter  gesehen  zu  haben,  gestattet  die 
weit  zu  —  schildern?  verrathen?  letzteres  gibt  gar  keinen  sinn, 
und  ersteres  wäre  nur  dann  möglich,  wenn  diese  jungfrau  von  der 
weit  und  ihrer  erschaffung  auch  reden  würde:  sie  berichtet  aber 
von  nichts  als  von  der  gehabten  erscheinung.  natürlich  ist  statt 
mundum  zu  lesen  mundo,  die  götter  haben  ihr  zweierlei  zu  ver- 
zeihen und  zu  gestatten,  einmal  dasz  sie  dieselben  gesehen  hat,  und 
zweitens  dasz  sie  der  weit  dies  auch  erzählt,  im  weiteren  wird  es 
der  seherin  immer  klarer,  dasz  es  wirklich  eine  gottererscheinung- 
war,  welche  sie  sehen  durfte,  und  zwar  sicherlich  entweder  Juppiter 
oder  Apollo,  in  v.  28  ist  die  lücke  nach  stetit  von  Peiper  geschickt 
mit  deus  ausgefüllt  worden;  tunc,  was  ich  vermutete ,  erscheint  mir 
jetzt  auch  als  flickwort  und  unpassend. 

Der  erschienene  gott  bleibt  aber  nicht  allein:  von  den  klängen 
seiner  saiten  angelockt  naht  sich  die  Schaar  der  gelehrten  Schwe- 
stern (v.  35),  welche,  noch  ehe  Ladas  in  seiner  Schilderung  fort- 
fahren kann,  von  Thamyras  aufgefordert  werden  sich  hierher  zu  be- 
geben ,  wo  sich  ihr  Apollo  befinde : 

36  huc  huc  Pierides  volucri  concedite  saltu : 

hic  Heliconis  opes  florent,  hic  r  est  er  Apollo  est. 

tu  quoque  Troia  sacros  cineres  ad  sidera  tolle 

atque  Agamemnoniis  opus  hoc  ostende  Mycenis. 
40  iam  tanti  cecidisse  fuit.  gaudete  ruinae 

et  laudatc  rogos:  vester  vos  tottit  alumnus. 


 pluritna  barba 

albaque  caesaries  pleno  radiabat  honore. 
45  ergo  ut  divinis  implevit  rocibus  auras, 
Candida  flaventi  distinxit  tempora  vitta 
Cacsareumque  caput  merito  velavit  amktu, 
haud  procul  Iliaco  quondam  n'on  segnior  orc 
stabat  et  ipsa  suas  delebat  Mantua  Chartas. 
während  es  Ladas  noch  unentschieden  gelassen  hat  ob  die  götter- 
erscheinung  Juppiter  oder  Apollo  darstelle,  ist  es  dem  Thamyras 
zur  gewisheit  geworden  dasz  es  Apollo  sei:  dies  wird  hübsch  ver- 
mittelt durch  die  erwähnung  vom  herannahen  der  musen.  insofern 
bereits  enthält  das  lied  des  Thamyras  eine  Steigerung:  Thamyras 
nimt  den  gedanken  des  Ladas  auf  und  bringt  ihn  zur  klaren  ent- 
wicklung.    die  beziehungen  auf  Nero  sind  hier  so  handgreiflich, 
dasz  sie  uns  ohne  weiteres  den  Schlüssel  zum  ganzen  darreichen, 
wie  könnte  Apollo  ohne  weitere  nebenbeziehung  ein  alumnus  Troiac 
(v.  41)  genannt  werden?   richtig  hat  Peiper  s.  28  der  thatsache  ge- 
dacht, dasz  Nero  fast  noch  als  knabe  zu  gunsten  der  nienser  deren 
rechtshandel  entschieden  habe :  er  ist  es  welcher  sowol  dadurch  als 
auch  durch  seinen  dichterruhm  die  asche  Trojas  zu  den  6ternen  er- 
hebt und  selbst  über  das  Agamemnonische  Mycenä  triumphieren 
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läazt:  ein  alumnus  Troiae  ist  er  aber  als  nachkomme  des  Aeneas, 
dessen  er  sich  namentlich  gerühmt  haben  musz,  sonst  hätten  die 
Römer  nicht  den  spottvers  gemacht  (Suet.  Nero  39):  quis  negat 
Anteae  magna  de  Stirpe  Neronem?  sustülü  hic  mattem,  sustulit  üle 
patrem*  darin  aber  gieng  Peiper  fehl,  dasz  er  annahm,  es  werde 
hier  Nero  geschildert,  wie  er  bei  dem  brande  Borns  Ilions  ein- 
nähme im  kitharödengewande  gesungen  habe,  es  hat  freilich  etwas 
verführerisches  sich  vorzustellen,  die  aufforderung  an  Troja  seine 
aschenhaufen  zu  den  gestimen  zu  erheben  und  dieses  werk  dem 
Agamemnonischen  Mycenä  zu  zeigen,  endlich  die  Versicherung,  diese 
ehre,  dieses  glück  wiege  den  fall  Trojas  reichlich  auf,  beziehe  sich 
auf  Neros  'IXiou  äXuxtc.  aber  dagegen  streitet  zunächst  das  tu 
quoque  in  v.  38:  hatte  der  dichter  Neros  gedieht  vom  falle  Trojas 
im  auge,  so  durfte  nicht  erst  nachträglich  und  beiläufig  Troja  auf- 
gefordert werden  am  allgemeinen  jubel  und  entzücken  teil  zu  neh- 
men; ferner  kann  Troja  unmöglich  eine  tiefe  genugthung  empfinden 
über  ein  gedieht,  welches  mit  seinem  zweiten  brande  —  denn  wenn 
Nero  Trojas  alumnus  genannt  wird,  so  ist  eo  ipso  Rom  mit  Troja 
identificiert  —  aufs  engste  und  traurigste  verknüpft  ist.  und  end- 
lich ist  es  sehr  fraglich,  ob  Nero  bei  der  allgemeinen  entrüstung 
über  Roms  mutwillige  einäscherung  und  Neros  benehmen  dabei  die 
Veröffentlichung  dieses  offenbar  an  ihn  adressierten  gedientes  zuge- 
lassen hätte:  man  erinnere  sich  an  Tacitus  worte  ann.  XV  39  quae 
(die  hnmanität  heuchelnden  masznahmen  Neros  beim  brande)  quam- 
quam  poptdaria  in  irritum  cadebant,  quia  pervaserat  rumor  in  ipso 
tempore  flagrantis  urbis  inissc  cum  dornest  icam  scaenam  et  cecinisse 
Troianum  excidium  praesentia  mala  vetustis  cladibus  adsimulantem. 
vielmehr  ist  das  worüber  sich  Troja  freuen  soll  ohne  weitere  spe- 
cielle  beziehung  der  unermeszliche  dichterruhm  seines  enkels :  diese 
freude  läszt  alles  herbe  leid  vergessen,  und  um  deswillen  war  es 
wol  wert  zu  fallen,  da  nur  durch  Aeneas  ausfahrt  der  grund  zum 
römischen  weitreich  gelegt  werden  konnte,  nur  so  das  erscheinen 
eines  Nero  möglich  war. 

Aber  die  Schmeichelei  hat  ihren  höhepunet  noch  nicht  erreicht. 
m  den  bruchstücken  der  folgenden  verse  42 — 44  wird  uns,  soweit 
wir  aus  den  resten  vermuten  können,  von  einer  greisen  sänger- 
gestalt  erzählt,  welche  mit  langem  bart  und  weiszem  haupthaar  in 
voller  ehre  gestralt  habe,  wie  er  (Nero)  dann  mit  seiner  göttlichen 
stimme  die  lüfte  erfüllt  habe,  habe  er  die  weiszen  Schläfen  mit  einer 
gelblichen  binde  geschmückt  und  das  Cäsarische  haupt  mit  der  ver- 
dienten Umhüllung  umgeben:  nicht  weit  davon  habe  Mantua  ge- 
standen, einst  nicht  thatenloser  als  der  mund  des  ilischen  sängers, 
und  habe  selbst  ihre  papiere  zerstört. 

Peiper  bezog  alles  auf  Nero,  dieser  mit  allen  insignien  eines 
kitharöden  geschmückt  habe  als  solcher  auch  einen  bart  und  weiszes 
haapthaar  getragen  and  die  seherbinde  in  den  locken,  das  Cäsari- 
sche, d.  h.  sein  eigenes  haupt  habe  er  mit  recht  (Peiper  nimt  merito  ;qq  fe 
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als  adverbium)  mit  seinem  gewande  (amidu)  verhüllt,  da  er  selbst 
über  Ilions  Schicksal,  das  er  besungen,  getrauert  habe. 

Dagegen  läszt  sich  nun  vieles  einwenden,  einmal  passt  nach 
v.  45  ergo  tU  divinis  implevit  vocibus  auras  der  darauf  folgende  Can- 
dida flaventi  distinxU  tempora  vitta  nicht:  denn  nicht  erst  nachdem 
er  gesungen  hat,  schmückt  er  das  haupthaar  mit  der  binde;  diese 
muste  er,  wenn  sie  zu  den  insignien  das  Sängers  gehörte,  entweder 
schon  vorher  getragen  haben,  oder,  da  die  tänie  vielmehr  ein  zei- 
chen des  Sieges  ist,  aus  der  hand  eines  andern,  nicht  der  eignen  er- 
halten, wie  kann  ferner  Nero  in  v.  47  sein  haupt  mit  recht  mit  dem 
gewand  verhüllen  aus  trauer  über  Ilions  ungltick,  während  doch 
Ilions  fall  v.  40  vom  dichter  gering  angeschlagen  wird  gegenüber 
dem  glück,  das  ihm  aus  dem  dichterruhm  seines  enkels  erwachsen, 
ist?  endlich,  wie  kommt  der  jugendliche  Nero  zu  dem  reichlichen 
bart  und  dem  weiszen  lockenschmuck,  den  weiszen  schläfen?  er  soll 
ja  den  Apollo  darstellen,  den  Apollo  citharoedus.  und  so  schildert 
ihn  auch  Apollo  selber  in  Senecas  apotheose  c.  4  als  sein  ebenbild, 
als  eine  jugendliche ,  schöne  gestalt: 

22  iRe  mihi  simSis  völtu  simUisque  decore 
nec  ca/ntu  nee  voce  minor, 
und  nachdem  er  ihn  mit  Lucifer  und  Hesperus ,  ja  sogar  dem  leuch- 
tenden jungen  Sonnengott  verglichen  hat : 

30  talis  Caesar  adest,  talcm  iam  Rotna  Neronem 
adspiciet.  flagrat  nitidus  fulgore  remisso 
voltus  et  adfuso  ccrvix  formosa  capillo. 
das  weist  doch  eher  auf  eine  jugendliche  Apollogestalt  hin  als  auf 
die  person  eines  greisen,  ehrwürdigen  Sängers,  jene  greisengestalt 
musz  demnach  anders  gedeutet  werden. 

Wenn  es  am  schlusz  des  gedientes  von  Mantua,  der  repräsen- 
tantin  des  Vergilischen  epos,  welche  von  selbst  ihre  Schriften  zer- 
stört, um  damit  anzudeuten  dasz  sie  Nero  gegenüber  fortan  auf 
jeden  dichterruhm  verzichte,  noch  heiszt,  sie  sei  früher  nicht  thaten- 
loser,  kraftloser  gewesen  als  der  ilische  mund,  d.  h.  Homer,  so  ver- 
langt man  bei  der  Unterwürfigkeit  Mantuas  auch  von  Seiten  Homers, 
dem  jene  doch  ebenbürtig  gewesen ,  ein  ähnliches  zeichen  demuts- 
voller ergebenheit.  er  musz  ihn  mindestens  mit  dem  Siegeszeichen 
krönen,  wie  es  auch  v.  47  heiszt:  Caesareumque  caput  merito  velavit 
amidu,  d.  h.  er  umgab  das  Cäsarenhaupt  mit  der  wolverdienten 
Umhüllung.  Homer  ist  es,  der  als  greiser  sänger  mit  wallendem 
bart  und  schneeweiszem  haupthaar  ebenfalls  zugegen  ist  und ,  nach- 
dem Nero  die  lüfte  mit  seiner  göttlichen  stimme  erfüllt  hat,  ihn  als 
Sieger  krönt,  und  zwar  mit  der  eigenen  tänie,  die  er  von  seiner 
schneeigen  schläfe  loslöst:  d.  h.  Homer  verzichtet  auf  den  bisher 
innegehabten  ehrenpreis  und  überträgt  denselben  auf  Nero,  dieser 
sehr  einfache,  bezeichnende  und  drastische  gedankenfortschritt  wird 
erreicht,  wenn  wir  v.  46  statt  distinxit  mit  der  leichtesten  änderung 
discinxit  lesen:  die  von  schnee weiszen  locken  umwallten  schläfe 
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entfesselt  er  von  der  gelblichen  tänie.  dasz  discingere  so  construiert 
werden  kann,  zeigen  folgende  beispiele  von  Zeitgenossen :  iam  discin- 
güur  armis  Silius  VIII  34 ;  discinxit  ratione  dolos  fraudesque  resolvit 
ebd.  VII  153 ;  peUatam  Scyihko  discmxü  Amazona  nodo  Martialis  IX 
104.  —  V.  47  hatte  Peiper  das  hsl.  cdabit  richtig  in  velavÜ  verbessert; 
relat  maierna  t&npora  myrto  sagt  Vergilius  Aen.  V  72;  advelat  tem- 
pora  lauro  ebd.  246;  zum  vorhergehenden  v.  46  mag  man  noch 
als  gegenstück  Verg.  Aen.  VI  660  omnibus  his  nwea  cinguntur  tem- 
pora  vüta  vergleichen,  welche  stelle  bezeichnend  auf  die  frommen 
cänger  im  schattenreich  geht,  dasz  amictus  nicht  nur  das  gewand, 
sondern  jegliche  Umhüllung  bedeutet,  ist  bekannt:  vgl.  Verg.  Aen. 
III  545  et  capita  ante  aras  Phrygio  velamur  amictu ;  Lucr.  VI  1134 
<;ueli  mutemus  amictum,  besonders  significant  Columella  XII  68  et 
curvi  tomere  dentis  iam  virides  lacerate  cotnas,  tarn  scindite  amictus. 

Bei  welcher  gelegenheit  nun  war  es  wol,  dasz  Nero  im  gold- 
gestickten, purpurverbrämten  kitharödengewande  a  la  Apollo  auf- 
trat und  solche  Sensation  erregte,  dasz  eine  verzückte  jungfrau 
götter  gesehen  zu  haben  vermeinte,  Homer  seinen  stirnschmuck  ihm 
umzulegen,  Mantua  ihre  Schriften  zu  zerstören  schien?  doch  nicht, 
wie  Peiper  annahm,  in  den  tagen  von  Borns  brand,  einmal  aus  den 
bereits  oben  genannten  gründen ,  und  dann  weil ,  wie  Tacitus  aus- 
drücklich erzählt,  Nero  damals  nicht  vor  dem  publicum,  sondern 
in  seinem  hause  Hions  Untergang  besang:  vgl.  ann.  XV  39  per- 
vaserat  rumor  in  ipso  tempore  flagrantis  urbis  inisse  eum  dorne- 
sticam  scaenam  usw.,  Suet.  Nero  38  hoc  incendium  e  turri  Mae- 
cenatiana  prospeäans,  während  das  vorliegende  gedieht,  wie  es 
scheint,  vielmehr  den  kaiser  vor  der  versammelten  Volksmenge  auf- 
treten läszt,  deren  geftihle  bei  diesem  anblick  durch  Ladas  und 
Thamyras  sowie  durch  die  begeisterte  jungfrau  im  liede  des  Ladas 
wiedergegeben  werden,  man  bedenke  ferner,  dasz  sich  die  hier 
offenbar  vorausgesetzte  allgemeine  begeisterung  der  groszen  massen 
kaum  bis  in  das  jähr  von  Borns  brand  wird  forterhalten  oder  gerade 
damals  mit  besonderer  gunst  manifestiert  haben,  anderseits  muste 
das  erste  auftreten  Neros  bei  neuen  von  ihm  eingeführten  spielen 
gTuszes  aufsehen  erregen,  zumal  wenn  es  von  einer  gehörig  instruier- 
ten claque  unterstützt  war.  und  so  werden  wir  auf  das  allerein- 
fachste  auf  das  fest  der  Juvenalia  geführt,  an  welchem  Nero,  als  er 
zum  ersten  mal  in  Born  die  btihne  betrat,  mit  hülfe  seiner  5000 
klatschenden  Augustianer  gerade  solche  benennungen  und  lobsprücho 
sich  erwarb,  wie  sie  ihm  hier  geschenkt  werden:  vgl.  Tacitus  XIV  15 
po8tremus  ipse  scaenam  meedit,  multa  cura  temptans  citharam  et  prac- 
meditans  assistentibus  phonascis.  accesserat  cohors  militum,  ceniuriones 
tribunique  et  maerens  Burrus  ac  laudans.  tnneque  primum  conscripti 
sunt  equites  Bomani  cognomento  Augustianorum  actatc  ac  röbore  con- 
spicui  et  pars  ingenio  procaces,  alii  in  spe  potentiae.  hi  dies  ac 
noctes  plausibus  personare,  formam  prineipis  vocem- 
que  deum  vocabulis  appellantes.  noch  deutlicher  meldet  die 
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von  Peiper  angeführte  stelle  bei  Cassius  Dio  LXI  20 ,  der  berichtet, 
sie  hätten  gerufen:  'wie  schön  ist  Cäsar,  Apollo  ist  es,  Augustus, 
der  Pythier  in  seiner  art  einzig,  niemand  kann  dich  besiegen,  Cäsar, 
auszer  du  selbst.'  vgl.  auch  Suet.  Nero  11.  12.  21.  so  kann  auch 
die  stelle  Suetons  c.  21  flagitantibus  cunctis  caelestem  vocem  und 
Tacitus  ausdruck  vocem  dcwm  vocäbulis  appellantes  passend  mit  v.  34 
und  45  des  gedientes  verglichen  werden,  dasselbe  wäre  somit  an- 
fangs der  sechziger  jähre,  wol  noch  im  frischen  andenken  an  das 
Juvenalienfest  und  unter  dem  eindruck  der  damals  entfalteten  gött- 
lichkeit  gedichtet  worden. 

Werfen  wir  nun  noch  einen  rückblick  auf  die  einleitungsworte, 
so  sehen  wir  dasz  nur  bei  der  annähme,  beide  sänger  bemühten  sich 
einen  und  denselben  mann,  Nero,  in  den  himmel  zu  erheben,  die 
verse  17 — 21  verstanden  werden  können,  nachdem  nemlich  Tha- 
myras  siegesgewis  sich  aus  dem  gründe  den  preis  zugesprochen  hat, 
weil  er  das  lob  Cäsars  zu  singen  beabsichtige,  antwortet  ihm  Ladas : 
et  me  sidereo  percussit  Cynthius  ore 
laudatamque  cJiclyn  iussü  variare  canendo, 
d.  h.  auch  mich  hat  der  Cynthier  mit  seinem  stralenden  antlitz 
durchzuckt  und  mich  angewiesen  das  der  leier  (Neros  nemlich)  ge- 
zollte lob  durch  meinen  sang  in  buntem  Wechsel  zu  verkünden,  der 
Cynthier  ist  hier  entweder  schon  Nero  selbst  o'der  Apollo,  welcher 
dafür  sorgt  dasz  sein  liebling  (vgl.  Seneca  apoth.  4)  gebührend  ge- 
feiert werde,  des  Schiedsrichters  Mida  wünsch  v.  20  sie  vos  cantatties 
deus  adiuvä  läazt  auch  hier  schmeichlerischer  auslegung  die  deutung 
auf  Nero  =  Apollo  offen;  endlich  enthält  v.  21  cüiernis  Thamyras 
imponat  honorem  keinen  sinn,  wenn  es  sich  nicht  um  die  lob- 
preisung  einer  und  derselben  person  handelt,  welche  durch  Ladas 
begonnen,  durch  Thamyras  auf  den  gipfelpunct  erhoben  werden  eoU. 

Endlich  glaube  ich  auch  jetzt  noch  trotz  Peipers  zweifei  an- 
nehmen zu  müssen,  dasz  ursprünglich  am  Schlüsse  des  ge dichtes  der 
kampfrichter  noch  sein  urteil  über  den  vorzug  abgegeben  hat.  aller- 
dings konnte  es  nicht  zweifelhaft  sein,  wie  dieses  ausfallen  würde, 
daraus  folgt  aber  durchaus  nicht  dasz  es  deshalb  wegbleiben  durfte. 
Mida  wird  am  anfang  gebeten  den  Wettstreit  zu  entscheiden,  dieser 
nimt  das  willig  über  sich,  auf  sein  urteil  rechnet  v.  14  Ladas  mit 
Sicherheit,  und  so  läszt  er  denn  auch  kraft  seines  kampfrichterlichen 
amtes  an  die  jünglinge  die  aufforderung  ergehen  mit  dem  gesang 
zu  beginnen,  nachdem  er  die  reihenfolge  bestimmt  hat.  wie  sollte 
ihn  da  der  dichter  am  Schlüsse  den  zweck  seines  Vorsitzes  haben 
vergessen  lassen?  und  selbst  wenn  er  zweifelhaft  gewesen  wäre, 
xnuste  er  seine  Zurückhaltung  begründen,  so  gut  wie  Palämon  in  der 
dritten  Vergilischen  ecloge  (vgl.  auch  Theokritos  eid.  6  a.  e.). 

Das  zweite  idyll,  das  an  geist,  naturwahrheit ,  witz  und  poeti- 
schem gehalt  das  erste  weit  überragt,  führt  uns  eine  Zwiesprache 
zwischen  zwei  personen  vor,  von  denen  die  eine,  Olyceranus,  das 
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leben  von  der  heitern  seite  ansieht,  während  die  andere,  Mystes, 
^sich  mitten  in  den  freuden  der  gegenwart  der  drückenden  sorgen 
nicht  erwehren  kann,  der  Optimist  Glyceranus  ist  zugleich  philosoph 
und  weiaz  geschickt,  ohne  allzu  beschwerlich  zu  fallen,  Sprichwörter 
und  trost  der  Weisheit  anzubringen ;  der  andere  kann  nur  mit  mühe 
dazu  gebracht  werden  zu  eröffnen,  warum  er  sich  so  schweigsam 
und  mürrisch  verhält,  nachdem  dies  endlich  gelungen,  folgt  aus 
seinem  munde  eine  enthusiastische  beschreibung  des  gegenwärtigen 
glücks,  welche  in  einem  aus  Vergilius  genommenen  verse  (ed.  4, 10) 
casta  fave  Lucma ,  tuus  iam  regnat  Apollo  mit  einem  gebet  an  die 
geburtsgöttin  und  einer  directen  hinweisuug  auf  Nero  schlieszt. 
nach  der  anläge  des  gedichts  musz  der  sehwerpunct  in  den  versen 
22  und  23  gesucht  werden : 

ergo  mim  dubio  pugnant  discriminc  nati 
et  negat  kuic  aevo  stolidutn  pecus  aurea  regna? 
falls  wir  nemlich  nicht  annehmen  wollen ,  dasz  die  eigentliche  ent- 
hüllung  des  Mystes  nach  v.  15  ausgefallen  ist  und  die  Schilderung 
vorn  goldenen  Zeitalter  der  gegenwart  ursprünglich  dem  Glyceranus 
in  den  mund  gelegt  war,  der  damit  den  über  die  drohende  haltung 
einer  dem  Nero  feindlichen  partei  bekümmerten  Mystes  zu  trösten 
wehte,   es  scheint  mir  das  um  so  wahrscheinlicher,  als  nach  den 
gesetzen  des  amöbäischen  liedes,  sobald  es  zu  längeren  monodien 
kommt,  es  deren  zwei  sein  müssen,  auch  klingen  die  oben  ange- 
führten worte  eher  wie  eine  Verachtung  jener  'viehdummen'  partei 
ab  wie  bekümmernis  über  deren  feindseliges  benehmen,  und  dann 
ist  das  ganze  kein  trauerlied,  sondern  ein  begeisterter  triumph- 
gesang,  welcher  dem  traurigen,  wortkargen  Mystes  nicht  recht 
eignet,    endlich  führt  nach  der  glänzenden  Schilderung  der  eben 
jetzt  herschenden  festfreude  ergo  in  v.  22  eine  schluszfolgerung  ein, 
deren  sinn  nnr  sein  kann:  'also  kann  ein  geschlecht,  welches  diesem 
Zeitalter  den  namen  des  goldenen  nicht  zugestehen  will,  dies  nur 
zu  seiner  eignen  gefahr  thun.'  mit  unrecht  habe  ich  die  Überliefe- 
rung taut»  zu  gunsten  von  non  geändert,  die  worte  wollen  vielmehr 
sagen:  fist  also  der  ausgang,  die  entscheidung  noch  zweifelhaft, 
wenn  die  söhne  dagegen  ankämpfen  wollen  und  das  dumme  vieh 
diesem  jahrhundert  das  Zugeständnis  versagen  will ,  dasz  es  ein  gol- 
denes sei?'  d.  h.  man  musz  dubio  discritnim  auch  auf  den  folgenden 
vers  beziehen.2)    nati  durfte  Glyceranus  —  wir  nehmen  nemlich 
jetzt  als  sicher  an,  dasz  diese  ganze  partie  von  Glyceranus  gespro- 
chen wurde  —  von  den  Römern  schon  sagen ,  nachdem  ihn  Mystes 
v.  7  mit  dem  ehrenden  namen  des  vaters  angeredet  hat.9) 
 »» ■  'f  < 

2)  das  Schimpfwort  'rindriefa'  scheint  man  in  hofkreieen  öfters  ge- 
braucht zu  haben :  vgl.  Tacitus  X III  1  adeo  ut  C.  Caesar  pecudem  aurtam 
evm  appeUare  solitus  *it.  3)  dasz  die  rede  des  Mystes  verloren  ge- 
gangen ist,  könnte  vielleicht  gerades wegs  daraus  erklärt  werden,  dasz 
dieser  teil,  welcher  von  anklagen,  feindseligen  äuszerungen  und  der- 
gleichen andern  dem  kaiser  unangenehm  klingenden  dingen  bandelte, 
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Die  beweisstellen  der  alten  über  das  goldene  Zeitalter  des  Nero 
hat  Peiper  s.  29  gesammelt  und  zugleich  unzweifelhaft  richtig  die 
beziehung  des  gedientes  auf  Nero  erkannt,  man  füge  noch  die  wich- 
tige stelle  bei  Seneca  apoth.  4  v.  9  hinzu :  aurea  formoso  descendunt 
saecula  filo  und  23  felicia  lassis  saecula  praestabit  legumque  süentia 
rumpet.  Tacitus  hat  auch  hier  bei  seiner  sorgfältigen  geschicht- 
schreibung  eine  hübsche  anzahl  stellen,  welche  sich  für  die  erklärung 
unseres  gedientes  trefflich  verwerten  lassen,  wie  es  sich  mit  der 
hier  angedeuteten  Opposition  einer  nerofeindlichen  partei  verhalten 
habe,  lernen  wir  aus  ann.  XIV  20  zur  gentige  kennen:  der  hier 
unter  anderem  ausgesprochene  Vorwurf,  es  sei  eine  allgemeine  ent- 
artung  eingerissen  (ceterum  abolitos  paulatim  patrios  mores  funditus 
everti  per  accitam  laseiviam ,  ut  quod  usquatn  corrumpi  et  corrumperc 
queat  in  urbe  visatur  degeneretque  studiis  extemis  iuventus),  wird 
direct  widerlegt  in  v.  25  totaque  in  antiquos  redierunt  saecula  mores. 
ferner  dasz  es,  wie  es  hier  geschieht,  auch  leute  gegeben  habe, 
welche  die  Sittenverderbnis  mit  schönen  phrasen  zu  bemänteln 
wüsten ,  kann  man  gleich  im  folgenden  capitel  lesen,  und  wenn  die 
verse  2  und  3  uns  beweisen ,  dasz  das  gespräch  zwischen  hofleuten 
stattfindet,  welche  an  den  genüssen  und  lustbarkeiten  des  kaiser- 
lichen palastes  teilnehmen,  so  sagt  auch  Tacitus  c.  16:  nec  deerant 
qui  ore  voltuque  tristi  inter  oblectamenta  regia  speäari  cuper ent, 
scharf,  aber  wahr:  denn  diese  traurigkeit  und  bekümmerte  miene 
entbehrte  der  sittlichen  kraft,  man  machte  ein  böses  gesicht  und 
klaschte  doch  (Tac.  c.  15). 

Die  kritik  hat  hier  ungleich  weniger  zu  thun.  v.  14  ist  Peipers 
Vermutung  en  thytnus  statt  uetimus  wenigstens  im  zweiten  teil  evi- 
dent: statt  en  dürfte  vel  (auch  schon)  der  Überlieferung  näher  kom- 
men, denn  dasz  hier  ein  baumname  gestanden  habe,  ist  unwahr- 
scheinlich, weil  bei  der  in  diesem  fall  nötig  gewordenen  beziehung 
zum  vorhergehenden  verse  die  von  mir  angenommene  lücke  nach 
v.  11  doch  noch  nicht  beseitigt,  dazu  aber  nun  noch  eine  schlep- 
pende construetion  hineingebracht  wäre,    denn  die  aufforderung 
seitwärts  in  den  wald  zu  treten  und  sich  dort  niederzulassen  kann 
nicht  blosz  zwischen  den  zeilen^gelesen  werden,   v.  16  hat  die  ver- 
derbte Überlieferung  certus  ut  adtrito  diffusus  cortice  fagus  uns  beide 
in  die  irre  geführt,   von  dem  unmetrischen  diffusa  nicht  mehr  zu 
reden,  bringt  auch  der  einsatz  ex  vor  cortice ,  wie  Peiper  will,  keine 
rechte  klarheit  in  die  sache :  was  soll  das  bedeuten ,  fagus  ex  cortice 
adtrito  diffusa?  denn  da  cortex  hier  doch  nur  die  rinde  des  blätter- 
losen stammes ,  nicht  den  stamm  selbst ,  bezeichnen  kann ,  wäre  es 
sicherlich  zu  kühn,  aus  derselben  die  buche  in  strömender  fülle  sich 
ausbreiten  zu  lassen,  nein,  diffusus -int  ganz  richtig,  dagegen  ist 
fagus  falsch  :  es  ist  ja  eine  ulme  (v.  20),  keine  buche,  man  lese: 


hu«  rückaichten  gegen  Nero  oder  auch  auf  dessen  hefehl  unterdrückt 
worden  iat. 
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cernis  ut  adtrito  diffttsus  cortice  Bacchus 

annua  vota  ferat  soüemnisque  inbuat  aras? 

spirant  tcmpla  mero  usw. 
und  man  wird  sich  überzeugen,  dasz  jetzt  erst  die  annua  vota  sich 
erklären  lassen,  sowie  inbuat  (aus  inbtict),  ohne  dasz  wir  es  nach 
Peipers  Vorschlag  mit  induat  zu  vertauschen  brauchen.  Bacchus, 
welcher  über  und  um  die  alte  geborstene  rinde  der  ulme  hinläuft, 
nimt  den  ihm  jährlich  als  gelübde  dargebrachten  bock  entgegen 
and  besprengt  mit  dessen  blute  die  ihm  geweihten  feierlichen  altäre. 
Bacchus  statt  vitis  haben  wir  auch  v.  27  languescit  scnio  Bacchus, 
wo  die  hs.  auch  nur  bacus  (bacus  —  bagus  —  fagus)  bietet,  v.  30 
mag  sich  das  befremdliche  femina  quaecumque  est  auf  die  frauen 
barbarischer,  dem  römischen  reich  gefährlicher  Völker  beziehen :  auf 
den  reiehsfrieden ,  der  möglicher  weise  gestört  werden  könnte,  geht 
wol  auch  v.  5  und  6,  wo  unter  der  turba  canum  vigilans  die  prä- 
fecten  der  provinzen  zu  verstehen  sind.  v.  31  ist  nuda  fodit  durch 
v.  28  ncc  gladio  metimus  hinreichend  erklärt  (yuuvoc,  ohne  waffen). 
die  zweite  hälfte  des  verwes  tardoque  puer  domifactus  aratro  steht 
allerdings  mit  v.  36  nunc  teüus  inculta  novos  parit  ubere  fetus  in 
Widerspruch,  der  durch  Peipers  erklärung  (s.  29  fquod  30  arva  iu- 
ventus  fodere  dicitur  non  contrarium  est  illi  quod  poeta  v.  36  ait : 
nunc  teUus  inculta  parit  etc.;  nam  tardum  fingit  aratrum:  rustica 
igitur  opera  aguntur  ita  ut  congruit  cum  aureo  saeculo')  nicht  be- 
seitigt wird,  doch  kann  man  sich  mit  der  annähme  zufrieden  geben, 
der  dichter  habe,  wie  Vergilius  in  der  4n  ecloge  v.  37  ff.,  die  ja  an 
vielen  stellen  vorbild  war,  einen  allmählichen  fortschritt  bis  zur 
vollendeten  Vollkommenheit  malen  wollen,  endlich  that  Peiper  wol, 
v.  34  die  Überlieferung  trinaque  tempestas,  moriens  cum  Borna  supre- 
»*as  usw.  festzuhalten,  denn  meine  frühere  Vermutung  taetraque 
tempestas  Marli  passt  deshalb  nicht,  weil  sie  ohne  not  dem  dichter 
ein  hysteronproteron  aufzwingen  würde,  wenn  aber  Peiper  trinaque 
tempestas  auf  das  triumvirat  mit  seinen  schrecklichen  folgen  beziehen 
will,  so  trafen  diese  ja  erst  später  ein,  nachdem  Crassus  schon  lange 
im  Partherkampf  das  leben  verloren  hatte,  an  die  unglücklichen 
kämpfe  des  Crassus  gegen  die  Parther  ist  nemlich  deshalb  unter  allen 
umständen  nicht  zu  denken ,  weil  hier  der  dichter  offenbar  zeigen 
will ,  dasz  jetzt  weder  nach  innen  noch  nach  auszen  hin  Rom  durch 
bürgerkriege  oder  fremdländische  niederlagen  zerrissen  sei.  das 
zweite  triumvirat  kann  schon  wegen  des  vendidit  arma  nicht  ge- 
meint sein ,  da  dies  sich  dann  nicht  erklären  läszt ,  und  ferner  nicht 
wegen  der  beziehungen  des  kaiserlichen  hofes  zu  Augustus.  des- 
halb hat  Peiper  mit  recht  auf  Corbulos  siegreiche  kämpfe  gegen  die 
Parther  hingewiesen,  was  bedeutet  also  trina  tempestas,  das  3ich 
auch  sprachlich  nicht  auf  das  triumvirat  deuten  läszt?  sollte  es 
etwa  eine  Übersetzung  des  griechischen  rpucuuia  sein?  v.  35  em- 
pfiehlt sich  Peipers  einsatz  opes  nach  desperavit,  sowie  v.  38  subeunt 
statt  subient  (so  auch  W.  Schmitz  brieflich)  bestens. 
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Und  nun  noch  ein  wort  über  die  beiden  personen  des  gedientes, 
dasz  die  namen  den  darzustellenden  Charakteren  angepasst  sind,  ist 
augenfällig:  der  lebensfrohe,  heitere,  tröstende  heiszt  Glyceranus,. 
der  finstere,  mürrische,  in  geheimnisvolles  schweigen  sich  einhül- 
lende Mystes.  Glyceranus  spielt  zugleich  den  philosophen  so  prä- 
tentiös, möchte  man  sagen,  dasz  man  eher  ein  porträt  als  einen 
typus  vor  sich  zu  haben  glaubt,  beide  müssen  typen  oder  porträte 
aus  der  nahen  Umgebung  des  Nero  sein,  an  wen  möchte  man  da 
der  geschieht«  folgend  anders  denken  als  an  die  beiden  präeeptoren 
Neros  Seneca  und  Burrus,  deren  Charaktere  nach  Tacitus  Schilderung 
ähnliche  gegensätze  darstellten?  vgl.  ann.  XIII  2  ibaturque  in  caedes, 
nisi  Afranius  Burrus  et  Annaeus  Seneca  obviam  issent.  hi  rectores 
imperatoriae  iuventae  et  (ramm  in  societate  potent  iae)  concordes  di- 
versa  arte  ex  aequo  poßebant:  Burrus  militaribus  curis  et 
severitate  morum  (er  macht  auch  bei  Neros  theatralischem  puff 
ein  betrübtes  gesicht:  Tac.  XIV  15  maerens  Burrus  ac  Jaudans, 
und  so  gehörte  er  gewis  auch  zu  denen,  welche  nach  Tac.  XTV  16 
mitten  in  den  königlichen  belustigungen  gern  eine  traurige  miene 
zur  schau  trugen),  Seneca  praeeeptis  eloquentiae  et  comitate  ho- 
nesta, was  wunder,  wenn  die  lustige  gesellschaft  von  dichterlingen 
und  dichtern,  die  Nero  nach  Tac.  XIV  16  um  seine  person  versam- 
melt hatte,  sich  einmal  die  freiheit  nahm,  die  figuren  der  beiden  ge- 
wissensräthe ,  von  denen  der  geschmeidige  Seneca  ihnen  jedenfalls 
lieber  war  als  der  finstere,  rauhe  Burrus,  in  einer  harmlosen  dich- 
tung  zu  fixieren?  das  non  satis  aeeipio  des  Glyceranus  v.  4  klingt 
ganz  professorenmäszig  lehrhaft  (Tac.  XIII  14  audiräur  hinc  Ger- 
manici  ßia,  inde  .  .  Burrus  et  exul  Seneca,  trunca  sciUcet  manu  et 
professoria  lingua  generis  humani  regimen  expostulantes)  und  die 
replik  des 'Mystes  nec  me  iuvat  omnia  fari  so  göttlich  grob,  als 
wäre  es  aus  dem  leben  gegriffen  und  hätte  ein  vorwitziger  frager 
wirklich  einmal  von  Burrus  solch  eine  schmeichelhafte  antwort 
davongetragen,  wie  gut  stimmt  ferner  auf  die  frage  des  Glyceranus, 
ob  die  herde  von  einem  wolf  heimgesucht  worden  sei,  die  sichere, 
jedes  bedenken  abweisende  Verneinung,  wie  sie  nur  ein  seiner  sache 
völlig  sicherer  kriegsminister  —  und  das  war  Burrus  (vgl.  Tac 
XIII  2)  —  aussprechen  konnte. 

Der  zeit  nach  werden  die  beiden  gedichte  kaum  weit  ausein- 
ander liegen,  da  des  Tacitus  Schilderung  von  der  Unzufriedenheit 
einer  gewissen  partei  sich  unmittelbar  an  die  beschreibung  der  von 
Nero  angeordneten  feste  anschlieszt.  ihr  Charakter  jedoch  ist  so 
sehr  verschieden,  dasz  man  ihnen  kaum  6inen  und  denselben  Ver- 
fasser zuerkennen  kann. 

Bekn.  Hermann  Hagen. 
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23. 

DES  EURIPIDES  IPHIGENEIA  IN  AULIS. 


Dasz  dieses  stück  seltener  auf  schulen  gelesen  wird ,  davon  ist 
wol  nicht  ein  geringerer  wert  desselben  die  Ursache,  sondern  die 
Verderbnisse  die  der  text  mehr  als  in  anderen  stücken  durch  inter- 
polationen  erlitten  hat.  seit  Porson  und  Bremi  (in  den  philol.  bei- 
tragen aus  der  Schweiz,  Zürich  1819)  haben  namhafte  gelehrte  sich 
mit  dieser  frage  befaszt  nicht  ohne  viele  abweichung  und  widerstreit 
der  ansichten.  doch  frühere  etwa  gelegentlich  berührend  behandeln 
wir  nur  die  neuesten  leistungen,  nemlich  Heinrich  Weils  in  sei- 
ner schönen  bearbeitung  der  sieben  tragödien  (Paris  1868)  und  vor- 
züglich Hermann  Hennigs,  der  in  seiner  schrift  *de  Iphigeniae 
Aulidensis  forma  ac  condicione'  (Berlin  1870)  die  meisten  fragen 
einläszlich  und  gründlich  behandelt  und  dabei  sichere  resultate  ge- 
liefert hat,  jedoch  so  dasz  man  über  manches  abweichender  meinung 
«ein  dürfte,  eben  so  verhält  es  sich  mit  Weils  arbeit,  der  man  eine 
grosze  anzahl  schöner  emendationen  und  erklärungen  verdankt,  ohne 
dasz  man  in  betreff  der  interpolationen  seinem  oft  zu  conservativen 
verfahren  beistimmen  könnte,  trotz  vieler  corruptelen  ist  aber  das 
stück  an  sich  reich  an  Schönheiten ,  spannend  in  seinem  verlauf  und 
in  seiner  entwicklung,  voll  Wechsel  der  Stimmungen,  ergreifend  und 
oft  rührend,  vortrefflich  in  der  Zeichnung  der  Charaktere,  Iphigeneia 
so  zart,  so  kindlich  und  scheu ,  rührend  wie  sie  den  vater  bittet  sie 
doch  nicht  dem  tode  zu  opfern,  später  wie  heroisch,  wo  sie  zur  ein- 
sieht gekommen,  dasz  nur  durch  ihre  Opferung  für  Hellas  Sicherheit, 
ehre  und  rühm  zu  erlangen  sei.  herlich  gezeichnet  ist  die  heldenge- 
stalt  des  Achilleus,  individuell  ebenfalls  die  sehr  verschiedenen  Cha- 
raktere des  Agamemnon ,  der  Klytämnestra ,  des  Menelaos.  lesens- 
wert ist  was  über  das  ganze  Gruppe  schreibt  in  seiner  Ariadne 
s.  462 — 492,  nur  verirrt  er  sich  seltsamer  weise  dahin,  dasz  er  das 
stück  gerade  wegen  seiner  Vorzüge  dem  Euripides  abspricht  und  dem 
Chäremon  zuschreibt.  —  Bevor  wir  nun  auf  die  angeblichen  oder 

-  «  Digitized  by  Google 


154         R.  Rauchensteiii:  des  Euripides  Iphigeneia  in  Aulis. 

wirklichen  interpolationen  des  anfangs  und  besonders  des  Schlusses 
eintreten,  wollen  wir  eine  reihe  einzelner  stellen  behandeln,  wobei 
auch  einiges  über  interpolation  zur  spräche  kommen  wird. 

Die  verse  4  und  5  udAa  toi  ff\pac  touuöv  äimvov  |  Kai  in* 
6<p0aXuoic  öHu  7räp€CTiv  kann  man  nicht  anders  fassen  als  dasz  der 
greis  sein  langsames  erscheinen  erklärt  aus  zwei  gründen:  1)  in  sei- 
nem alter  findet  er  keinen  erquickenden  schlaf,  also  ist  er  matt,  2) 
das  alter  liegt  ihm  schmerzlich  (ö£u)  auf  den  äugen,  so  dasz  er  jetzt 
bei  nacht  nicht  gut  sieht  wohin  er  tritt,  der  fehler  der  gewöhnlichen, 
auffassung,  von  dem  sich  so  viel  ich  sehe  nur  Firnhaber  frei  erhalten, 
hat ,  während  ihm  Hennig  mit  seiner  erklärung  f  quod  praeter  in- 
somniam  ex  improviso  insomniae  adfertur  acerbitas'  nicht  entgangen, 
ist ,  besteht  nemlich  darin ,  dasz  man  tripac  öuttvov  als  subject  zu 
6Hu  verstand ,  während  nur  Yfipox  subject  ist.  der  alte  ist  also  im 
begriff  zu  kommen ,  aber  noch  nicht  aus  der  htttte  heraus ,  während 
Agamemnon  allein  drauszen  steht  und  voll  kummer  und  unruhe  im 
Selbstgespräch  seine  betrachtungen  über  den  sternhellen  himmel  und 
über  die  gänzliche  ruhe  und  fatale  windstille  macht,  eben  darum 
können  die  worte  ccipioc  .  .  ueccrjpnc  v.  7  und  8  nicht  als  antwort 
des  alten  auf  Agamemnons  frage,  was  da  wol  für  ein  stern  wandle, 
gefaszt  werden,  sondern  v.  6 — 11  sind,  wie  zuerst  Bremi  gezeigt 
hat,  dem  Nauck  und  Weil  folgen,  alle  dem  Agamemnon  zuzuteilen. 
Hennig  verteilt  sie  wieder  in  herkömmlicher  weise  an  beide  perso- 
nen,  kommt  aber  damit  in  die  Schwierigkeit  ceipioc  nicht  in  der  von 
Bremi  nachgewiesenen  bedeutung  als  adj.  r glänzend'  zu  nehmen, 
sondern  als  namen  des  hundsgestirns ,  während  er  selbst  die  von 
Joseph  Scaliger  zuerst  dargelegte  Unmöglichkeit  den  Seirios  in  der 
nähe  der  Pleiaden  zu  denken  nicht  nur  zugibt,  sondern  selbst  um- 
ständlich nachweist,  er  hilft  sich  nun  mit  der  erklärung,  dasz,  da 
dem  jäger  Orion,  dem  Verfolger  der  Pleiaden,  in  den  mythen  Seirios 
als  hund  beigegeben  werde,  die  sämtlichen  genannten  sternbilder  in 
ein  ganzes  zusammengedacht  seien,  damit  ist  jedoch  der  Seirios 
nicht  in  die  nähe  der  Pleiaden  gerückt,  und  statt  solcher  bedenk- 
licher annähme  geben  wir  lieber  die  verse  6 — 11  dem  Agamemnon, 
erst  nachdem  dessen  Selbstgespräch  beendigt  ist,  tritt  der  alte  die« 
ner  aus  dem  zeit  und  fragt  warum  sein  herr  sich  drauszen  befinde.  — 
22  für  Kai  tö  qnXÖTiuov  schreibt  Nauck,  dem  Weil  folgt,  Kai  TO 
TTpÖTiuov,  womit  einerseits  der  metrische  fehler  vermieden  und  zu- 
gleich das  richtigere  wort  hergestellt  ist,  da,  wie  Hennig  bemerkt, 
nicht  vom  ehrgeiz,  sondern  nur  vom  besitz  hervorragender  ehre  die 
rede  sein  kann,  ebenfalls  falsch  gebraucht  ist  tö  cpiAÖTiuov  in  v.  342, 
der  ohnehin  ganz  entbehrlich  ist,  so  dasz  ihn  Hennig  mit  grund  für 
interpoliert  erklärt,  daraus  folgt  aber  nicht,  dasz  auch  v.  22  hinaus- 
zuwerfen sei,  wie  Hennig  nach  Vorgang  anderer  thut.  es  gibt  ja 
falle  wo  einem  der  besitz  hervorragender  ehre  zum  überdrusz  wird : 
denn  in  diesem  sinn  ist  v.  23  TTpocicrduCvOV  mit  Weil  zu  fassen, 
nicht  mit  Kvirala  «wenn  man  es  besitzt*.  —  Zum  abschlusz  des 
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schönen  gedankens  v.  31 — 33  hätte  man  gern  statt  ßouXöuev*  £ctcu 
einen  paroemiacus,  wie  ihn  Stobäos  mit  V€v6uictcü  gibt.  —  66  ver- 
theidigen  Weil  und  Hennig  mit  recht  das  überlieferte  eu  b€  ttujc 
gegen  die  änderungen  duirlbujc  und  tobe'  ttuk  ,  und  eben  so  Weil 
v.  68  Marklands  bibuuc  *  für  bibouc  und  69  Lentings  öttoi  für  ötou. 
—  84  Käue  CTparrpreiv  k<5tci  MevAeuj  x<*piv  ciXovto.  für  kötci 
schrieb  man  KdpTCt,  Weil  vermutet  (maxa.  vielleicht  TTpuira  fzum 
obersten  commando'.  —  Den  schön  abgerundeten  v.  93  Gucaci,  uf| 
8ucaci  b'  ouk  elvai  xdbe  will  Hennig  mit  Nauck  streichen,  weil 
Bücaci  nur  die  protasis,  die  in  v.  91  liege,  lästig  wiederhole,  allein 
91  enthält  nach  dveTXev  keine  protasis,  sondern  einen  auf  trag,  der 
dann  mit  öucaci  als  bedingende  protasis  wiederholt  wird,  als  wich- 
tigem grund  macht  er  geltend,  dasz  nach  £cec9cu  v.  92  nicht  civai 
verlangt  werde,  sondern  wieder  das  futur.  allein  dieses  widerlegt 
sich  durch  das  beispiel  1261  oTc  vöctoc  ouk  £ct'  .  .  ei  urj  C6  GOcuj, 
gerade  so  wie  hier  elvcu  *sei  möglich*.  —  100  Marklands  und  Weils 
cteXXeiv  (wie  119)  statt  tt^uitciv  ist  wol  das  richtige,  da  v.  99 
ftreuiya  vorausgegangen  war.  — 105  uieubfj  cuvdtyac  duqri  TrapOe'vou 
rduov.  für  irapO^vou  schreibt  Hennig  gut  TrapGe'viu ,  da  der  sinn 
verlangt  fcommenticio  circa  virginem  matrimonio*.  —  123  nimt  Weil 
am  dactylus  vor  dem  anapäst  in  iraiböc  batcouev  uuevaiouc  mit 
recht  anstosz.  vielleicht  ist  zu  schreiben  bcucetc.  —  124  — 132: 
scheinbar  mit  grund  fand  Bremi  es  auffallend ,  dasz  der  alte ,  nach- 
dem er  Agamemnon  105 — 107  hat  erklären  hören,  dasz  eine  Ver- 
lobung der  tochter  mit-Achilleus  nur  zur  teuschung  der  Klytämnes- 
tra  erdichtet  sei  und  dasz  vom  Sachverhalt  nur  Kalchas ,  Odysseus 
and  Menelaos  kenntnis  haben,  nun  doch  124  ff.  die  besorgnis  Uuszern 
könne,  mit  wie  heftigem  zorn  das  Achilleus  aufnehmen  werde ,  und 
wie  denn  Agamemnon  noch  nötig  habe  dem  alten  aufschlusz  zu 
geben,  es  sei  alles  nur  zum  schein,  dvou',  ouk  £prov.  einverstanden 
mit  Bremi  denkt  Hennig  zwar  nicht  mit  ihm  an  eine  doppelte  recen- 
sion  des  Stückes,  wol  aber  an  eine  interpolation  der  verse  124 — 132, 
die  er,  weil  sie  an  sich  des  Euripides  würdig  seien,  dem  jüngern 
zuschreibt,  dagegen  erhebt  sich  aber  der  zweifei,  wie  ja  doch  133 
(beivd  f'  ^tÖXjlicxc,  so  nemlich  wird  zu  schreiben  sein)  der  alte  es 
sehr  gefährlich  findet,  dasz  der  herr  ein  solches  spiel  mit  Achilleus 
namen  getrieben ,  da  er  angeblich  die  tochter  zur  ehe  mit  Achilleus, 
in  Wahrheit  aber  um  sie  zu  opfern  nach  Aulis  beschieden  habe,  jetzt 
aber  im  briefe  die  Vermählung  wieder  aufschiebe,  er  ahnt  richtig 
aus  dem  Charakter  des  jungen  helden,  wie  empört  dieser  das  spiel 
vernehmen  werde  (vgl.  938  und  947).  wollte  man  auch  133 — 135 
für  interpoliert  erklären ,  so  begriffe  man  wieder  den  wehruf  Aga- 
memnons  136  f.  nicht,  der  eben  durch  die  letzte  besorgnis  des  alten 
hervorgerufen  wurde,  wir  behalten  also  124 — 132  als  ursprünglich 
bei  und  erklären  die  äuszerung  des  alten  (124—127)  nicht,  wie 
auch  Weil  gethan  hat,  als  hervorgegangen  aus  seiner  Unaufmerk- 
samkeit, sondern  vielmehr  aus  der  zwar  nicht  ausgesprochenen  aber  - 
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innerlich  ganz  richtig  gehegten  Voraussetzung  'wie  wenn  Achilleus 
das  erfährt?'  denn  dasz  die  sache  geheimnis  bleibe,  war  um  so  we- 
niger denkbar ,  als  mehrere  darum  wüsten,  und  Klytämnestra ,  die 
mit  so  groszer  freude  aus  dem  ersten  briefe  die  bevorstehende  Ver- 
lobung erfahren  hatte,  würde  sie  schweigen  ?  b€ivct  y  *  £TÖX|uiac  ver- 
mutete ich  schon  früher  wegen  rprec  cqpdYiov,  eben  so  will  auch 
Hennig,  aber  auch  schon  Markland.  —  149  ff.  behält  Weil  die  über- 
lieferte versfolge  und  schreibt  düöpuoic  für  £Eöpua  nach  KXr|0puJV, 
indem  er  KXfjGpujv  mit  rcapGevuivoc  erklärt,  nur  streicht  er  unnötig 
Tdbe  nach  £ctcu  und  behält  das  unerklärliche  viv  bei.  ich  schlage 
demnach  vor  TTP.  £ctcu  idbe.  Ar.  KXr|8pujv  b*  &6puoic  |  rjv  ttou 
ttouttcuc  dvnicr|c ,  |  rcdXiv  dEöpua. 

In  der  viel  angefochtenen  parodos  geht  Hennig  nicht  so  weit, 
dasz  er  wie  W.  Dindorf  in  der  partie  164 — 230  nur  die  verse  164 — 
170  und  185 — 191  für  echt,  die  übrigen  für  interpoliert  erklärte, 
richtig  widerlegt  er  die  behauptung,  dasz  mit  171 — 184  anticipiert 
werde  was  dann  185 — 191  folge:  denn  dort  ist  von  den  seesolda- 
ten,  hier  von  den  gezelten  wesentlich  der  ftihrer  im  hain  der  Arte- 
mis die  rede.  —  Die  irrige  erklärung  des  dvxr|p€ic  224  wird  sowol 
von  Weil  als  von  Hennig  dahin  berichtigt,  dasz  beim  umbiegen  des 
wagens  die  beiden  ceipaqpöpoi  einer  dem  andern  eine  entgegenge- 
setzte biegung  zu  machen  hatte.  —  Eine  Verbesserung  bringt  Weil 
175  an  durch  einsetzung  des  6J  nach  MeveXaov.  —  Hat  man  nun 
nicht  überzeugende  gründe  die  verse  164—230  dem  Euripides  ab- 
zusprechen, so  ist  das  umgekehrte  der  fall  bei  dem  reste  der  parodos 
231 — 302,  der  so  monoton  und  langweilig  ist,  dasz  auch  der  hierin 
ziemlich  conservative  Weil  sich  nicht  entschlieszt  die  echtheit  zu 
behaupten,  sondern  mit  Böckh  an  den  jüngern  Euripides  als  Ver- 
fasser dieser  verse  denkt,  dasz  sie  aber  auch  nicht  diesem,  sondern, 
wie  Hermann  will,  einem  viel  spätem  interpolator  angehören,  macht 
Hennig  mit  treffenden  gründen  wahrscheinlich ,  von  denen  wir  der 
kürze  wegen  nur  einen  anführen ,  dasz  nemlich  bei  Eur.  in  allen 
tragödien,  wie  Hennig  nachweist,  Argos  und  Mykenä  für  eines  gel- 
ten, als  zwei  namen  für  den  gleichen  staat,  der  nur  ein  Oberhaupt 
hat,  Agamemnon,  es  ist  nun  unglaublich  dasz  der  jüngere  Eur.  sich 
von  dieser  tradition  entferne,  wie  242 — 245  geschieht,  wo  Euryalos 
die  schiffe  der  Argeier  führt,  während  265  die  von  Mykenä  Aga- 
memnon. 

V.  331,  wo  Nauck  iac  £u€  schreibt,  vertheidigt  Weil  ddcouai 
als  passivisch  richtig  mit  Thuk.  I  142.  —  334  emendiert  0.  Hense 
im  philol.  XXVII  s.  535  sehr  plausibel  voOc  b*  ö  urj  ß^ßeuoe  statt 
voöc  b€  y*  ou  ß^ßeuoe,  und  335  dXXd  ßoüXoucu  c*  £X^f£ai  statt 
ßoüXoucu  b£  c '  OZekiflax.  —  338  ist  der  ausdruck  tiu  b£  ßouXecGcu 
G^Xwv  allerdings  auffallend  und  Hennig  verurteilt  den  ganzen  vers, 
aber  Härtung  und  Weil  schützen  ihn ,  jener  durch  fmit  dem  willen 
es  begehrend',  dieser  indem  er  erklärt  ca  sonder  ta  volonte,  tu  1© 
desirais'.  —  Wenn  rcepmuoc  irgendwo  sich  fände,  so  könnte  t6 
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trcpm^iov  v.  342  statt  des  unmöglichen  tö  <ptXÖTi|tiov  gelesen  wer- 
den. —  Sehr  ansprechend,  weil  ganz  natürlich,  obschon  Hennig 
nicht  zustimmt,  sondern  mit  W.  Dindorf  am  herkömmlichen  festhält 
(nur  dasz  er  354  b'  vor  dvoXßov  aus  dem  Flor,  einschiebt),  ist  Weils 
anordnung  350 — 355 ,  die  wir  mit  den  anfangsworten  der  verse  be- 
zeichnen wollen:  350  ibc  bJ  ic  AuXiv  |  352  oupiac  |  353  vaöc  |  354 
die  ävoXßov  |  355  xiXiuuv  |  351  oubfcv  fjce*.  nur  hat  er  354  cuy- 
Xudv  T \  ci  uf|  veujv  statt  curxuriv  T€  uf|  veüuv  und  355  nach  Här- 
tung £nirXr|C€tc  für  £uTrXrjcac  mit  recht  geschrieben:  denn  wenig- 
stens wäre  4u7rXr|CUJV  erforderlich,  auch  356  schreibt  Weil  zum  teil 
nach  Nauck  tw*  diröpujv  eüpuu  Ttöpov;  Hense  schlug  vor  Tiva  trö- 
pov  kixuj  7TÖ0€V;  gut,  wenn  einzusehen  wäre,  warum  Kirchhoff  eupw 
für  ein  glossem  hielt.  —  Den  v.  365  outoc  airröc  icTtV  aiOf)p  6c 
Tab*  flKOUC€V  cdÖcv  verwirft  Hennig  wesentlich  aus  dem  gründe, 
weil  im  vorhergehenden  nicht  vom  gesprochenen  sondern  vom  briefe 
die  rede  sei,  so  dasz  Menelaos  nicht  sagen  könne,  dieser  nemliche 
äther  da  hat  das  gehört,   aber  der  brief  enthielt  ja  nur  das  resultat 
der  in  des  Menelaos  gegenwart  gesprochenen  Verabredung  v.  99  ff. 
der  vers  ist  also  nicht  zu  streichen.  —  Hinwieder  schützt  er  mit 
recht  gegen  Verdächtigungen  363  f.  nur  wenn  er  364  udXicrd  f' 
oft  für  fiäXiCTd  ye  will,  so  geben  wir  doch  mit  Weil  L.  Dindorfs 
höhnischem  KaXXicrd  yc  den  Vorzug.  —  Hennig  streicht  dann  368 
und  369.   in  der  that  sieht  man  nicht  ein,  wie  der  Yvujur)  ttoXitujv 
dcuveroc  hier  gedacht  werden  kann,   aber  auch  366  will  dem  ge- 
danken  nach  nicht  zum  vorigen  passen :  denn  worauf  bezieht  sich 
OUTÖ?   so  sind  vermutlich  366  —  369  als  allgemeine  sentenz  aus 
einer  andern  tragödie  in  den  text  gekommen.  —  373  fino^y'  äv 
Xp^ouc  ftcari  TTpocTorrnv  eciunv  xöovöc.  das  unverständliche  xp£- 
ouc  ist  manigfaltig  versucht  worden,  vielleicht  gienge  unbdv '  ouv 
(oder  öpa  mit  Nauck)  y^vouc  ?koti  ,  so  dasz  Menelaos  zum  schlusz 
(ouv)  die  bemerkung  machte,  dasz  auch  vornehme  abkunft  nicht 
maszgebend  sein  solle.  —  Trefflich  hilft  Weil  der  stelle  374  f.  durch 
interpunction  nach  ttöXcoc  und  durch  dpKÜuv  statt  dpxujv,  also: 
vouv  XP^I  töv  CTpaTnXdTnv  tyew  |  iröXeoc*  ibc  dpxujv  dvrjp  näc, 
&JV€C1V  f\V  fyuw  Tt3xT|-  —  378  stellt  Weil  das  hsl.  €Ü  mit  recht 
statt  au  wieder  her :  ßouXo|ncu  c '  cIttciv  kchcujc  cu.  —  392  schreibt 
Hennig  gut  fj  vdp  £Xttic,  oTuai  u^v,  Oeöc  statt  f\  hl  y*  iXitic.  — 
401  el  bfc  uf|  ßoüXci  (ppoveTv  cu  nach  Markland ,  W.  Dindorf  und 
Weil  richtig  statt  €u  als  gegensatz  zu  dem  folgenden  £yu). 

Um  die  verse  413 — 441  hat  sich  Hennig,  der  sie  mit  Hermann, 
Weil  u.  a.  gegen  beide  Dindorf  und  Nauck  gröstenteils  für  echt 
hält,  verdient  gemacht,  so  scheidet  er  413  f.  als  der  regel  der  sti- 
chomythie  widersprechend  aus,  so  dasz  der  böte  seine  rede  mit 
'AydueMVOV  beginnt,  die  grammatisch  anstöszigen  worte  418  ujct€ 
T€p<pO€inc  ioüJV  sieht  er  als  verdorben  an  aus  dem  ursprünglichen 
ujct'  äv  fictetnc  tbujv.  ich  vermutete  sonst  öv  cu  T€p99€inc  Ibiüv. 
jetzt  aber  nach  Weils  iL  Y€  TepcpBedlC,  welches  Hennig,  ich  weisz 
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nicht  warum,  esatis  mediocriter'  emendiert  heiszt,  schreibe  ich  iL  cu 
T€p<p0€U]C.  —  Viel  auffallendes  haben  aber  die  verse  420 — 423.  die 
königin  und  ihre  tochter  und  die,  wie  aus  615  ff.  hervorgeht,  sie 
begleitenden  dienerinnen  sind  doch  gefahren,  haben  also  kaum  nötig 
ihre  füsze  wie  die  pferde  und  die  ebenfalls  begleitenden  diener  am 
bache  abzukühlen,  beifall  verdient  also  421  Hennigs  xiXöttouv  st. 
GnXuTrouv,  ebenfalls  dasz  er  422  in  ciutcu  T€  ttüjXoi  t*  das  auTai, 
das  sich  auf  die  frauen  beziehen  mtiste  und  eine  sonderbare  Zusam- 
menstellung mit  den  ttwXoi  enthielte ,  für  unmöglich  erklärt,  aber 
seinem  Vorschlag  unroi  T€  ttüjXoi  t  '  wird  man  nicht  leicht  beistim- 
men, vielmehr  wird  es  heiszen  müssen  bjiüje'c  T€  ttüjXo'i  t\  denn  es 
gilt  dienern,  nicht  frauen  des  chors,  was  Kly tämnestra  611  f.  befiehlt. 
423  schreibt  er  wol  richtig  oxpetuev  aurdc ,  nemlich  Tac  ttujXouc. 
aber  436  will  sein  CT€<pavou  tö  KpäTa,  xal  cu  Kai  Mcv&cwc  ävaiE, 
uuivaiov  €UTp^7TiZ€  statt  CT£<pavoöc0e  xpäTa  Kai  cu  M.  nicht  ein- 
leuchten. CTeqpavoucöe  geht  beide  an ,  wahrend  euTplmZe  nur  den 
Agamemnon,  was  der  Schauspieler,  bemerkt  Firnhaber,  durch  decla- 
mation  deutlich  machte,  zweifelhaft  scheint  mir  noch  das  zwar  von 
niemand  beanstandete  medium  ßodcGw  438  für  ßodtTUj.  —  463  iL 
TrciTep,  dnoKTCvcic  u.€;  toioutouc  ydnouc  |  T%€iac  auxöc  xwcnc 
icii  coi  cpiXoc.  dasz  der  wünsch  einer  solchen  heirat  für  den  vater 
aus  dem  munde  der  tochter  eine  absurdität  sei,  behauptet  Hennig 
mit  recht  und  streicht  darum  v.  464.  nur  hätte  er  nicht  s.  68  'ad- 
stante  uxore*  schreiben  sollen ,  da  Klytämnestra  erst  v.  607  auf  der 
btihne  erscheint,  jedoch  ist  nicht  zu  übersehen ,  dasz  das  nicht  die 
tochter  spricht,  sondern  dasz  der  vater  im  gefühl  seiner  schweren 
schuld  bekennt,  einen  solchen  wünsch  wurde  er  dann  von  der  toch- 
ter verdienen,  somit  ist  der  vers  nicht  zu  streichen.  —  466  verthei- 
digt  Hennig  die  vulg.  ou  cuv£Td  cuvctujc  gegen  Musgraves  und 
Weil8  eucuvex'  dcuvcTwc.  doch  ist  es  natürlicher,  dasz  £ti  rdp  icn 
vr|Trioc  das  dcuvetujc  begründe ,  während  die  jammerrufe  des  klei- 
nen für  den  vater  nur  zu  sehr  eucuveia  sind,  mit  recht  dagegen 
schützt  er  die  von  Dindorf  ausgestoszenen  verse  465—468.  —  481 
spricht  Hennig  tiberzeugend  für  Elmsleys  KaiaicTeivai  T£Kva  schon 
wegen  des  folgenden  aor.  dvBeXecöai,  besonders  aber  damit  man 
nicht  bei  touuöv  an  tc'kvov  denke.  —  498  schreiben  nach  Mark- 
land Weil  und  Hennig  ei  be  ti  KÖpnc  uxn  9ecq)dTUJV  üfrecTi  c^c  ,  | 
lir\  uoi  u,€T^ctuj  'wenn  ich  in  folge  des  orakelspruchs  ein  anrecht  auf 
die  Opferung  deiner  tochter  habe,  so  verzichte  ich  darauf.'  —  Nicht 
unpassend  setzt  Weil  500  nach  XöyuJV  ein  fragezeichen.  —  508 — 
510  verwirft  Hennig  wie  Böckh  u.  a.  mit  recht  als  sehr  unpassend. 
—  519  ist  0dvn  beizubehalten,  daTOUTO  cufiap^c  folgt,  wie  Hen- 
nig richtig  bemerkt,  wenn  man  aber  die  verse  520  und  521  aus* 
schlieszt,  so  stimmen  wir  nicht  bei.  auf  des  Menelaos  kecke  äusze- 
rung  v.  519  musz  Agamemnon  etwas  beifälliges  antworten,  was  mit 
v.  520  geschieht,  dagegen  den  unhaltbaren  vers  521  KOubeV  T* 
öxPncTOv  oubc  XPnciMOV  Trapöv,  an  dem  viele  emendationen  vor- 
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geblich  versucht  worden  sind,  und  den  auch  Hennig  zu  retten  ver- 
geblich sich  bemüht,  schreibe  ich  kouo^v  yc  xP^ctöv,  dXXd  xprjciuov 
9avöv  mit  beziehung  auf  v.519. — Während  Hennig  die  versgruppe 
528 — 542  im  ganzen  gegen  W.  Dindorf  schützt,  erhebt  er  gegen  die 
eehtheit  des  v.  535  dvapTrdcouci  Kai  Kcrracicdipouci  yt)v  nicht  ge- 
ringe bedenken,  mit  demselben  müste  aber  auch  ziemlich  vieles  vom 
vorausgegangenen  wegfallen,  wir  wollen  darum  unsere  erklärung 
nicht  zurückhalten.  Hennig  billigt  mit  recht  Marklands  dvapTrd- 
couci (nicht,  wie  Weil  irrig  schreibt,  dvaardcouci)  statt  der  vulgata 
Huvapirdcouci.  aber  dieses  dvapTrdcouci  kann  nicht  ff\v  zum  object 
haben,  welches  nur  zu  KaTacicdujouci  gehört;  vielmehr  müssen  zu 
dvapTrdcouci  wegen  auroic  leixcav  KuicXunrioic  notwendig  personen 
verstanden  werden,  und  dvapTrdleiv  wird  vom  vernichten  sowol  von 
personen  als  von  Sachen  gebraucht,  aber  weder  auxr|v  bezüglich  auf 
Iphigeneia  noch  fjuäc  nemlich  C€  Kdjud  (532)  kann  dazu  gedacht 
werden ,  sondern  wegen  £K(puYiu  einzig  Ipt.  Iphigeneia  besonders 
zu  erwähnen  war  nicht  nötig:  denn  wenn  Agamemnon  zusamt  den 
mauern  vernichtet  wäre,  ist  selbstverständlich  auch  sie  verloren, 
dagegen  537  erhebt  Hennig  gegründete  zweifei  wegen  r^Tröpnuai, 
was  sonst  in  der  bedeutung  von  fich  bin  in  hülfloser  läge',  wozu 
dTropüj  genügt,  schwerlich  vorkommt. 

Im  ersten  stasimon  ändert  Hennig  v.  556  und  ani  571,  weil 
zwischen  zwei  dactylen  ein  trochäus  ungewöhnlich  sei,  wiewol  er 
s.  103  selbst  einen  solchen  vers  aus  Soph.  Phil.  1213  iL  ttöXic  uj 
ttöXic  TTOTpia  anführt,  wir  werden  also  seinen  änderungsvorschlä- 
gen  um  so  weniger  beipflichten,  als  der  sinn  in  beiden  versen  gut 
ist,  zumal  wenn  man  556  statt  uei^xoiui  tcxc  mit  Bremi  jiei^xoiu' 
Icac  schreibt,  was  freilich  mit  unrecht  unbeachtet  geblieben  ist,  und 
571  köcuoc  £vujv  mit  Markland,  Dindorf,  Weil  statt  köcuoc  £vbov. 
dagegen  schreiben  wir  547  ötc  br\  in  causaler  bedeutung  statt  öGt 
br\ ,  und  570  dTvdv  für  KpUTnav,  woran  auch  Weil  anstosz  nahm, 
da  von  erlaubter  hebe  die  rede  ist.  dann  empfiehlt  sich  auch  545 
Naucks  BeXiCTpuJV  statt  X6cTpu)V  und  547  sein  uaivoXwv,  das  auch 
Weil  aufnahm,  dann  schreibt  Weil  566  treffend  £v6a  böEa  (sc,  £criv), 
<p^pciv  kXcoc  dinpaiov  ßiOTdv  statt  cp^pei  und  ßiOTo:.  —  In  der 
epode  573  f.  iuoXec,  (L  TTdpic,  fjTe  cu  re  |  ßouxöXoc  dprewaic 
exodcpnc  schreibe  ich  £u€vec  und  £v8a  statt  f)T6,  welches  auch  Weil 
anstöszig  fand,  aber  hier  kann  kaum,  wie  er  glaubt,  davon  die  rede 
sein,  woher  Paris  kam,  sondern  es  musz  heiszen:  rda  weiltest,  wo 
du  als  rinderhirt  erzogen  wurdest,  als'  usw.  nemlich  580  musz 
offenbar,  wie  auch  W.  Dindorf  hat,  ÖT€  stehen  statt  ÖTi.  —  Ferner 
schreibe  und  interpungiere  ich  578  f.  uiurjuaTa  ttvcudv  (so  Weil  st. 
TTvcurv)  eöBnXoi  t  '  ^rp^qpovTO  ßöcc ,  ötc  ce ,  nemlich  xe  st.  be  vor 
^TpecpovTO.  in  dem  wolklingenden  v.  574  will  Hennig  ßouKÖXoc 
als  glossem  wegschaffen,  weil  ein  spondeus  zwischen  zwei  dactylen 
stehe,  aber  zum  nachteil  des  Zusammenhangs,  denn  v.  579  bezieht 
sich  auf  ßouKÖXoc.  —  Mag  auch  Dindorf  zu  weit  gehen,  wenn  er  das 
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nicht  warum,  'satis  mediocriter'  emendiert  heiszt,  schreibe  ich  | 
r€pq>6€uic.  —  Viel  auffallendes  haben  aber  die  verse  420— 4  • 
königin  und  ihre  tochter  und  die,  wie  aus  615  ff.  hervorg  *Qf£g 
begleitenden  dien  er  in  neu  sind  doch  gefahren,  haben  also  k&  am 
ihre  fttsze  wie  die  pferde  und  die  ebenfalls  begleitenden  ~re    v  s-t. 
bache  abzukühlen,   beifall  verdient  also  421  Hennigs  XnXö™ 


□acne  auzuKumen.    Denan  veraiem  aiso  <*z±  neiuug«    >  j  otvjTOLl» 
änXÜTTOUV,  ebenfalls  dasz  er  422  in  aihrcu  xe  ttujXoi  T  ^  am- 
las  sich  auf  die  frauen  beziehen  müste  und  eine  sonderbare  ^y^ei* 
nenstellung  mit  den  ttwXoi  enthielte ,  für  unmöglich  e?*  nistitxx- 
jeinem  Vorschlag  ittttoi  T€  ttwXoi  t  1  wird  man  nicht  leicht  eS 
nen.  vielmehr  wird  es  heiszen  müssen  ouuuec  T£  ttüjXoi  T  ,  ^e^e^ilt. 
jilt  dienern,  nicht  frauen  des  chors,  was  Kly  tämnestra  ^jjXouc- 
123  schreibt  er  wol  richtig  dqpeTuev  auidc ,  neinlich  toc  £vol£, 
iber  436  will  sein  crecpavoö  tö  Kpära,  Kai  cu  Kai  Me^i  ein* 
judvaiov  eurpemZe  statt  crecpavoücöe  Kpära  Kai  cü  .   z^1ILVLr  den 
euchten.  CT€(pavoüc9e  geht  beide  an ,  während  eurp clecla- 
Vgamemnon,  was  der  Schauspieler,  bemerkt  Firnhaber,      zW-a.r  von 
nation  deutlich  machte,  zweifelhaft  scheint  mir  noch  aas^  ^ 
riemand  beanstandete  medium  ßodcGu)  438  für  ß0CtT^)T5C  yujcfiC 
TdT€p,  dTTOKTeveic  ue ;  toioutouc  rd^ouc  |  T^eiaC   ^r  den  vatev 
■cti  coi  qnXoc.  dasz  der  wünsch  einer  solchen  beira      ^  iftennig 
ms  dem  munde  der  tochter  eine  absurdit&t  sei,  De      ^  8#  $8 
nit  recht  und  streicht  darum  v.  464.    nur  hätte  er        ^  ßer 
tante  uxore'  schreiben  sollen,  da  Klytamnestra  eV^%  ^as  nictoi  d^ 
)ühne  erscheint,  jedoch  ist  nicht  zu  übersehen,       seiner  sc;uV,e1CÄ- 
ochter  spricht,  sondern  dasz  der  vater  im  8  ^oTi  ^eT  r^hev 

chuld  bekennt,  einen  solchen  wünsch  würde  pr    ^  _ —  4^6  ve 
er  verdienen,  somit  ist  der  vers  nicht  zu  streic  *       ^in^grANCf  ^\ 
ligt  Hennig  die  vulg.  ou  cuvexd  cvrveT&c         ,%  das*-  ^  tiei- 
Veils  6ucuV€t'  dcuv^Tuoc.  doch  ist  es  natüv  vTU\\  dagcß^ 

nmoc  das  dcuvtTUJC  begründe  ,  wahrend  ;v    ^  tffl 

len  für  den  vater  nur  zn  sehr  tucuveT  "     v>ia  ^  1 

chützt  er  die  von  Dindorf  ausgesto&v.  ;UA  1  ^aU\\\» 

pricht  Hennig  überzeugend  für  E.Vv 

regen  des  folgenden  aor.  6wöe\tc  ^ÖÖU  fttffr 

icht  bei  tou^öv  an  t^kvov  den^  xOJ^  ^i^v 

md  Weil  und  Hennig  ei  be  T\ 
rj  uoi  ^ct^ctuj  'wenn  icVi  in  £ v .* 

ie  Opferung  deiner  torfiter  \  wgeV*  v 

»passend  setzt  Weil    500  >\a*«  vv 

1 0  verwirft  Hennig  wie 
-  519  ist  9dvrj  bei 
g  richtig  bemerlt 
hlieszt,  so 

n8  Yj 
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•n\  die 
inen  vor- 
änderung 
Viedigend, 
l  aber  da 
rde  bald 
icht  nötig 
taKpdv  cu, 
e,  ist  von 
der  opfe- 
ca.  —  654 
ivet',  et  et 
klands  und 
jvouai,  also 
il  erklärt 
haben  kann, 
•hte  ich  mit 
•n:  eic  Tdü- 
.! i<lert  Hennig 
.  v|v.  an  KaXöv 
lieh'  ist  nichts 
mit  recht  aber 
tu  —  674  für 
Iber  auch  so  ist 
ler  gattung  der 
antwort  eicei  cu 
recht  Hermanns 
ergänzung  bei: 
uwunrdv  oucujv 
war  eben  in  dem 
für  KaXOüc  ver- 
Hknn  be  statt  te  ste- 
v erdächtigt  worden 
ndj.  vüuqpioc.  allein 
^Bemessene,  da  741  sich 
H  auch  auf  tÖHuj,  nemlich 
iden  opfer.  —  747  xoivrj 
It.    es  scheint  ^uoi  darauf  zu 
xrj  0e tu.    denn  auch  bei 
iv  ist  quAav  nicht,  wie  Dissen 
ndern  mit  äpoupav,  dem  lieben 
r  viele  gastfreunde  hatte.  —  Auf 
ne  bedenken  hat  schon  Härtung  gemein 

.enatte. 

|X  die  verschiedensten  zweifei  undnon  Hartu 
einzutreten  hier  zu  weit  führen  1 
angefochten,  dagegen  erklärt  &-»:€°]  »~< 
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ganze  stück  574 — 606  verwirft,  so  haben  doch  die  anapästen  590 — 
606  den  bedeutendsten  kritikern  für  unecht  gegolten.  599  hat  auch 
Weil  eingeklammert;  dasz  aber  auch  die  vorausgehenden  drei  verse 
nur  einem  misverständnis  des  interpolators  zuzuschreiben  sind ,  hat 
Hennig  gezeigt,  in  den  sonst ,  zumal  wenn  man  mit  Weil  596  Oeoi 
y7  o\  xpeiccouc  schreibt,  an  sich  untadellichen  versen  590 — 597  er- 
regt es  die  gröste  Verwunderung,  wie  der  chor,  der  doch  die  Ver- 
handlungen über  Iphigeneias  Opferung  angehört  hat,  beim  erschei- 
nen der  beiden  fürstinnen  ihr  hohes  glück  preisen  kann,  denn  dasz 
der  chor  durch  ihren  glänz  und  ihre  Schönheit  gleichsam  geblendet 
ihr  tiefes  unglück,  dem  sie  entgegengehen,  vergessen  habe,  ist  nicht 
denkbar,  aus  diesem  gründe  können  wir  auch  nicht  mit  Hönnige 
glauben,  dasz  diese  gruppe  vom  jungem  Eur.  herrühre,  der  eine 
vom  ältern  gelassene  lücke  habe  ergänzen  wollen,  freilich  den  aus- 
fall  von  versen,  womit  der  chor  die  fürstinnen  begrüszte,  musz  man 
wegen  607  f.  annehmen,  doch  von  ganz  anderm  inhalt  als  was  wir 
jetzt  lesen. 

614  dßpöv  TiBeTca  kujXov  äcQevic  G'&ua:  die  offenbar  un- 
haltbaren letzten  worte  hat  Hermann  mit  äcqpctAujc  X<*M<x(  trefflich 
emendiert.  Hennig  aber,  der  mit  beispielen  zeigt  dasz  dßpöv  und 
ußpd  bei  ßcuveiv  und  ähnlichen  verben  adverbial  gebraucht  werde, 
will  dßpöv  Tiöeica  kwXov  dcGevfcc  7rooöc,  wo  aber  nicht  gefallt  dasz 
der  fusz  der  jungfrau ,  der  passend  dßpöc  heiszt ,  dcÖeviic  genannt 
werden  soll,  gegen  X<XM°u  wendet  Hennig  ein,  dasz  sie  ja  nicht  direct 
hinuntersteigen,  sondern  auf  den  armen  der  dienerinnen  hinunter- 
gehoben werden  soll,  allein  zuerst  heiszt  die  mutter  sie  sorgfältig 
hinuntersteigen,  daher  dcqwXuic  XaWaU  sofort  aber  fällt  ihr  ein  die 
dienerinnen  aufzufordern  ihr  behülflich  zu  sein,  aber  billigung  ver- 
dient, dasz  er  615  nach  seiner  und  Lobecks  conjectur  veaviaic  viv 
auf  des  Pal.  veavibaiciv  sich  stützend  schreibt  statt  der  vulgata 
vedvib^c  viv,  damit  man  nicht  irrig  an  frauen  des  chors  denke,  mit 
Tuxn  cwxrjp  u.  ä.  rechtfertigt  er  den  adjectivischen  gebrauch  des 
veaviac  auch  bei  femininen.  —  Den  versen  627—639  widmet  Hen- 
nig 7  Seiten,  indem  er  darzuthun  versucht  dasz  daselbst  sich  mehrere 
lücken  finden,  wir  können  auf  seine  spinöse  für  uns  nicht  überzeu- 
gende erörterung  ohne  grosze  Weitläufigkeit  nicht  eintreten  und  be- 
gnügen uns  mit  der  erklärung,  dasz  wir  statt  TTpöc€i7T€  cdv  mit  Weil 
Trpocei7T(juuev  annehmen  und  mit  ihm  der  Porsonschen  Umstellung 
der  verse  633  f.  vor  631  f.  folgen,  auch  die  fast  allgemein  als  un- 
echt erkannten  635 — 637  ausschlieszen.  nur  in  einem  puncto  wei- 
chen wir  von  Hennig  ab.  die  mutter  ist  glücklich  sich  mit  beiden 
kindern  zu  zeigen,  darum  ist  nötig  dasz  dem  kleinen  Orestes  sein 
platz  angewiesen  werde,  ob  man  nun  Kd6r|CO  oder  besser  mit 
Markland  und  Weil  KCtOiCTW  lese,  so  soll  das  kind  sich  unmittelbar 
neben  die  mutter  stellen,  also  v.  627  f.  i£r\c  .  .  Trpdc  unT^p',  'Iqn- 
Y^veia  b£  uaicapiav  Ipi.  übrigens  darf  man  nicht  mit  Hennig  629 
Elvotici  Tcucbe  nXnda  verbinden,  sondern  irXr)da  nemlich  d|iou  cra- 
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9cica,  nnd  im  dativ  liegt  cvor  den  äugen  der  fremden  frauen*.  die 
scene  ist  voller  naiver  züge.  —  652  erklärt  Hennig,  ohne  einen  vor- 
shkg  zu  machen,  für  verdorben  und  findet  auch  Weils  Änderung 
ow  oföd  9*  6  Ti  <pr)c,  Kolba,  anXTaT1  üj  izfaep  nicht  befriedigend, 
da  die  tochter  wol  weisz  dasz  der  vater  nach  Troja  zieht,  aber  da 
sie  denkt ,  die  Trojafahrt  mit  einem  so  mächtigen  heer  werde  bald 
Ären  zweck  erreicht  haben,  also  eine  juaKpd  äirouda  nicht  nötig 
machen,  so  ist  vielleicht  zu  schreiben  ouk  otba,  ti  <pfjc  jiaicpdv  cu, 
P^tot*  l\io\  Ttdrep.  dieses,  sie  wisse  nicht  warum  lange,  ist  von 
irem  standpunct  und  da  sie  keine  ahnung  vom  vorhaben  der  opfe- 
ning  hat,  verständig,  darum  der  vater:  cuv€Td  X^vouca.  —  554 
»erdient  Henses  artiger  Vorschlag  dcuveT*  ^poujuev,  dcuver',  et  cl 
T*  ewppcrvui  wenigstens  erwtthnung.  —  657  ist  Marlöands  und 
Kaocks  Vorschlag  je ,  tö  TeXeTv  b '  oök  £xwv  dXYuvopai ,  also 
TeXeiv  statt  6^X€iv  zu  schreiben ,  sehr  scheinbar,  aber  Weil  erklärt 
auch  tö  OAciv  gut:  fdasz  ich  aber  den  willen  nicht  haben  kann, 
thut  mir  weh.'  —  Den  offenbar  verdorbenen  v^  665  möchte  ich  mit 
Satzung  einer  spur  des  Pal.  (cij  9 1  ffreic)  so  schreiben :  eic  Tau- 
töv,  ai  t^kvov,  cu  t'  f\Kt\c  tuj  7raTpi.  den  folgenden  ändert  Hennig 
iMötig  so:  e!9'  Iv  m\<u  poi  cox  r*  firctv  cujUTrXoiav  fjv.  an  KaXöv 
IM  coi  re  'thunlich  und  schicklich  für  mich  und  für  dich'  ist  nichts 
^ansetzen  und  cuiiirXoia  ist  erst  ein  späteres  wort,  mit  recht  aber 
empfiehlt  er  667  Hermanns  frühere  conjectur  dXX'  £cn.  —  674  für 

Euv  tepok  schreibt  Weil  dXXd  Euvoucac.  aber  auch  so  ist 
seltsam-  man  erwartet  vielmehr  dasz  sie  nach  der  gattung  der 
tyfer  frage,  etwa  notoiciv  tepoic ,  worauf  dann  die  antwort  etcei  cu 
passt.  —  678  stimmen  Weil  und  Hennig  mit  recht  Hermanns 
««ahme  vom  ausfall  zweier  halbverse  und  seiner  ergänzung  bei: 
l<üp€t  bfc  ueXdOpujv  dvxöc,  ibc  u€t'  dvbpdciv  |  utuiiriTÖv  okuuv 
^6c  6cp9f]vai  KÖpaic.  die  Ursache  des  Versehens  war  eben  in  dem 
tJflöc  nach  ^vtöc.  —  724  tcaXwc  dvaYxatuje  tc.  für  küXüjc  ver- 
datete auch  ich  wie  Weil  tcaivujc ,  nur  musz  dann  bi  statt  T€  ste- 
>tl  —  741  kann  entbehrlich  scheinen  und  ist  verdächtigt  worden 
^ch  wegen  der  ungewöhnlichen  form  des  adj.  vuuqnoc.  allein 
Hennig  rechtfertigt  sie  gut  und  zeigt  das  angemessene,  da  741  sich 
ücht  bloBz  auf  idv  böuoic  beziehe,  sondern  auch  auf  täHuj,  nemlich 
^  in  den  tempeln  der  götter  darzubringenden  opfer.  —  747  KOivij 
70  Tf}c  0€o0  qnXov,  Ipoi  bs  ouk  cutux^c.  es  scheint  t^oi  darauf  zu 
^en,  dasz  man  für  Tnc  9eoü  schreibe  Tr|  9cu).  denn  auch  bei 
?indar  Nem.  5, 8  <p(Xav  Eevwv  dpoupav  ist  <p(Xav  nicht,  wie  Dissen 

mit  Hevu)v  zu  verbinden,  sondern  mit  äpoupav,  dem  lieben 
knde  der  Aegineten,  wo  der  dichter  viele  gastfreunde  hatte.  —  Auf 
HennigS  gegen  v.  748  erhobene  bedenken  hat  schon  Härtung  ge- 
hortet. 

Das  zweite  stasimon  hat  die  verschiedensten  zweifei  und  ände- 
ren veranlaszt,  auf  welche  einzutreten  hier  zu  weit  führen  würde. 

die  str.  751 — 761  blieb  unangefochten,  dagegen  erklärt  Hennig  ^gje 
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in  der  ant.  764 — 767  für  untergeschoben,  764  f.  als  nicht  mit  den 
strophischen  753  f.  correspondierend ,  und  da  Hermann  durch  <J>pu- 
Y€C  statt  Tpu>€C  und  äXioc  statt  ttövtioc  die  responsion  hergestellt 
hatte,  so  bemerkt  dagegen  Hennig,  es  sei  nicht  einzusehen  dasz  so 
bekannte  Wörter  wie  4>puY€C  und  äXtoc  durch  glossen  hätten  ver- 
drängt werden  können,  allein  nicht  überall  lassen  sich  die  Zufällig- 
keiten oder  auch  launen  nachweisen,  die  den  text  verändert  haben, 
genug  dasz  Hermann  die  responsion  hergestellt  hat.  dann  stöszt 
sich  Hennig  766  f.  8t<*v  . .  "Apnc  .  .  euTrpdipoici  TrXdtaic  dpeciqt 
TreXäZn  Ciuouvtioic  öxexoTc  daran,  dasz  drei  dative  in  verschiedener 
beziehung  zu  einem  verse  gehören,  allein  diese  drei  dative  stören 
die  einfachheit  und  klarheit  des  sinnes  nicht,  ferner  sollen  jene  an- 
gefochtenen  verse  764 — 767  der  ant.  nur  enthalten,  was  in  der  str. 
751 — 756  gesagt  war.  jedoch  in  der  str.  heiszt  es,  die  feinde  wer- 
den kommen,  in  der  antistr.  dagegen,  was  die  Troer  thun  werden, 
wenn  jene  kommen,  wenn  wir  nun  str.  und  ant.  aufrecht  halten,  so 
geben  wir  gern  die  verse  773 — 783  preis  und  lassen  die  epode,  wie 
Hennig  nach  Härtung,  Kirchhoff,  W.  Dindorf  thut,  erst  v.  784  be- 
ginnen, die  verdorbenen  verse  788  f.  hat,  wie  uns  dünkt,  am  plau- 
sibelsten F.  V.  Fritzsche  (philol.  XII  s.  80  ff.) ,  dem  W.  Dindorf 
folgt,  so  geändert:  crncacai  Tab*  de  dXXr|Xac  |  uuGeucouci  irap' 
\ctoTc  —  793  schreibt  Hennig  für  yövov  wol  richtig  vovdv  we- 
gen tdv. 

Wenn  Hennig  v.  804  nicht  mit  Hermann  und  Weil  als  frage 
gefaszt  wissen  will ,  so  stimmen  wir  ihm  bei :  denn  gerade  dasz  die 
Griechen  nicht  unter  den  gleichen  häuslichen  Verhältnissen  in  Aulis 
warten,  musz  gesagt  werden,  keineswegs  aber,  wenn  er  die  verse 
805—809  streicht,  die  ja  das  ouk  il  Tcou  v.  804  begründen,  diese 
Ungleichheit  wird  zuerst  im  allgemeinen  angegeben :  die  einen  sind 
wie  Achilleus  noch  unvermählt  und  haben  nicht  kinder  (oficouc 
£pr|uouc),  die  andern  haben  weib  und  kind  zu  hause,  für  beide  ein 
motiv  sich  heimzusehnen,  dann  hat  jeder  noch  seine  besondere  an- 
gelegenheit  (xpdoc,  wie  Hennig  das  xptujv  810  berichtigt),  und  die 
seinige  beginnt  Achilleus  v.  812  und  führt  sie  in  der  vom  Pal.  ange- 
zeigten lücke  näher  aus.  so  dünkt  uns  der  Zusammenhang  untadel- 
lieh,  vielleicht  wäre  807  statt  Bdccouc'  £tt'  dicraic,  da  Achilleus  sich 
darunter  mit  versteht,  zu  schreiben  Gdccouev  in1  dicraic.  —  823  f. 
schreiben  Weil  und  Dindorf  aus  dem  Pal.  richtig  oöc . .  xaieibcc  und 
849  wie  auch  Kirchhoff  u€üvr|uevoic.  846  für  die  vulgata  ou  uieu- 
böueSa  Fix ,  Weil ,  Dindorf  £iy€ubdne9a.  es  scheint  aber  der  sinn 
'vielleicht  wurden  wir  beide  im  gerede  in  guter  meinung  geteuscht, 
man  dachte ,  für  einen  jüngling  wie  Achilleus  sei  die  schöne  königs- 
tochter  hieher  beschieden  worden',  also  €u  'uieuböu^Oa.  —  865  ver- 
wirft Hennig  alle  bisherigen  emendationsvorschläge  mit  recht,  aber 
auch  sein  öb€  Xöroc  m&Xujv  dvaXo!  xpövov '  o '  ötkov  Tivd 
dünkt  uns  nicht  befriedigend,  aus  den  Worten  des  alten  ÜJ  TUXn 
Trpövoid  0*  fpl),  cuJcaT€  ergibt  sich  dasz  etwas  bevorsteht  was  be- 
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sorgnis  erregt,  also  sagt  etwa  Achilleus  6  Xöyoc  eic  u^XXovto:  T€l- 
vci  xP^vov,  tyei  b'  ökvov  Tivd.  —  884  will  Hennig  ö  bfe  xduov 
tovö  '  eiX€  irpö<paciv,  r\  u1  £köuic€V  ix  böuwv.    es  ist  aber  eine 
frage  der  Klytämnestra  nötig,  mit  geringer  änderung  schlage  ich 
Tor  Ö  bk  yänov  tiv*  €lx*  irp6<paciv,  §  jlx  *  IkÖ|liic€V  £k  bduiuv;  'aber 
was  hatte  er  (der  vater)  für  ein  vorgeben  einer  Verlobung?'  —  888 
Henses  treffende  emendation  baKpüwv  vauar'  oök£ti  cr^fw  (philol. 
XXVII  s.  538)  empfiehlt  auch  Hennig.  —  889  eXixep  dXreivdv  tö 
töcvujv  CT€pojidvnv  baxpuppoeiv.  an  eurep  'si  quidem'  war  aller- 
dings kein  anstosz  zu  nehmen ,  wol  aber  an  dXYeivöv,  und  Hennigs 
erklarung  fsi  quidem  acerbus  ideoque  difficilis  ad  retinendum  matri 
est  qni  liberorum  morte  movetur  fletus*  ist  unmöglich,  weil  es  uf| 
ocucpoppoeiv  heiszen  müste.  Weil  schreibt  ou  napd  Xötov  fjv  TO 
T&CVUJV.  vielleicht  eiTrep  ÖYXlCTOv  TO  tckvujv  'natürlich,  da  es  für 
eine  mutter  am  nächsten  ist.'  —  Mit  grund  schlieszt  Hennig  den 
schon  wegen  gleichen  ausganges  mit  897  verdächtigen  v.  899  aus 
und  schreibt  900  zum  teil  nach  Hermann  ouk  diraibecOncouecO '  ouv. 
auch  902  wäre  statt  Trcpl  tivoc  eher  mit  Hermann  dm  tivi  oder  mit 
Porson     xivoc  zu  schreiben.  —  Dagegen  passt  v.  910  övoua  ^fdp 
tö  cöv  n*  dnuiXcc',  iL  c*  dauvaGeiv  XP^wv,  den  Hennig  ausstöszt, 
sehr  gut  in  den  Zusammenhang,  die  mutter  sagte  909  'bei  allem 
was  dir  theuer  ist  beschwöre  ich  dich  zu  helfen.'  910  'denn  dein 
name  hat  mich  vernichtet',  also  ist  Y<*P  hier  am  orte,  und  eben  so 
wenig  ist  v.  947  auszustoszen,  der  sich  wie  938  auf  910  bezieht, 
gerade  auf  das  dringende  der  beschwörung  passt  dann  die  mit  Hen- 
nigs metrisch  gefalliger  berichtigung  ganz  unverdächtige  Uuszerung 
911  ouk  fyw  Tdp  ßuiuöv  dXXov  KaTaq>irf€!v  f|  cöv  tövu.  —  Das 
angezweifelte  Tipocu)  914  vertheidigt  Hennig  gut  mit  Soph.  Trach. 
ä47,  wo  wir  ebenfalls  die  bedeutung  'empor,  höher  hinauf  finden.  — 
Die  verse  920 — 925  sind  mehrfach  als  verdächtig  angesehen  wor- 
den, denn  sie  enthalten  nicht  nur  entbehrliche,  sondern  zum  teil 
aach  hier  ungehörige  reflexionen.  —  925  wird  mit  recht  von  Hennig 
aasgeschlossen,  dann  musz  aber  auch  v.  924  weg,  den  er  stehen 
iassen  will,   wenigstens  sind  diese  zwei  verse  im  Zusammenhang 
lastig  und  wol  irgend  anderswoher  eingetragene  Sentenzen. 

In  dieser  langen  rede  des  Achilleus  hat  Dindorf  sämtliche  verse 
Ton  938  bis  974  als  unecht  eingeklammert.  Hennig  verfahrt  hierin 
sparsamer ,  obschon  auch  er  eine  ziemliche  anzahl ,  groszenteils  mit 
recht,  als  interpoliert  ansieht,  er  verwirft  zuvörderst  946  f.,  worin 
mit  ihm  aber  nicht  beistimmen,  allerdings  ist  das  die  oüxi  ini  an- 
fang  dieses  verses,  als  ob  sein  und  des  folgenden  inhalt  mit  944 
und  945  grammatisch  eng  verbunden  wäre,  unerträglich,  dem  ist 
aber  abgeholfen,  wenn  man  entweder  ouk  elui  TTnXeuJC  oder  mit 
Elmsley  ifw  oux*  TTnX^wc  für  ibe  oux*  TTrjXdwc  schreibt,  er  oder 
sein  name  sei  mit  mord  befleckt,  wenn  durch  die  mit  seinem  namen 
getriebene  intrigue  die  jungfrau  umkommen  werde;  so  wäre  er  also 
(dpa  944),  falls  er  es  duldete,  der  feigste  mann,   das  ist  das  erste 
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motiv  es  nicht  zu  dulden,  dann  das  zweite :  'nicht  bin  ich  von  Peleus 
erzeugt,  sondern  von  einem  nuchdämon,  wenn  mein  name  sie  töten 
soll',  und  passend  fügt  er  dann  der  nennung  des  vaters  auch  seine 
mutter  und  deren  vater  Nereus  bei.  es  wäre  nun  doch  sonderbar, 
wenn  bei  aufzählung  dieser  edlen  und  reinen  persönlichkeiten  seines 
vaters  name  mit  v.  946  wegfallen  sollte.  —  951  verdient  Kvicalas 
Vorschlag  oüb'  £ct',  dicpäv  x^P*  öcnc  TrpocßaAe!  tt&tAoic  beach- 
tung.  —  Die  prahlerischen  verse  959 — 961,  dasz  unzählige  Jung- 
frauen der  ehe  mit  ihm  nachjagen,  3ind  wirklich  verdächtig  als  des  so 
edel  gezeichneten  Charakters  nicht  würdig.  —  953  können  wir  nicht 
mit  Hennig  streichen,  denn  so  sähe  man  nicht  wozu  952  GttuAoc 
erwähnt  wäre,  auch  an  954  ist  nicht  zu  zweifeln ,  zumal  wenn ,  was 
Hennig  selbst  sehr  passend  vorschlägt,  nach  Pal.  06ia  bk  touuöv 
(nemlich  öpicua  aus  952  zu  verstehen)  emendiert  wird.  —  Die  verse 
962 — 969  zeigen  eine  gesinnung,  die  in  grellem  Widerspruch  steht 
mit  935  ff.,  und  müssen  darum  wegfallen,  so  wie  die  damit  zusam- 
menhängenden 970 — 972  (wären  diese  verse  echt,  so  müste  wol  das 
unnütze  cuucm  971  vertauscht  werden  etwa  mit  ^vGdb*  ujv,  nemlich 
in  Aulis,  als  gegensatz  zu  etc  4>pÜTac  £A6cTv).  so  fiele  denn  die 
ganze  reihe  959 — 974  als  nicht  vom  älteren  Eur.  herrührend  weg. 
gut  gemacht  an  sich  zwar  sind  sie;  ob  sie  aber,  wie  Hennig  will, 
vom  jüngern  sind,  das  ist  doch  sehr  fraglich,  weil  nicht  anzunehmen 
ist,  dasz  er  seines  vaters  oder  oheims  poesie  mit  einem  so  grellen 
Widerspruch  wie  962—969  gegen  935  ff.  zu  vervollständigen  ver- 
sucht haben  würde. 

In  der  dankenden  erwiderung  der  Klytämnestra  schreibt  Weil 
978  sehr  annehmlich  uriT*  £vb€ük  ttou  bioA&cuui  ifjv  X<*piv;  doch 
kann  die  lesart  toöV  cnroA^cauii  auch  so  verstanden  werden:  unb' 
dvbeüjc  dTiaivecaca  Tf|v  x<*Plv  Toöbe  (toö  diratv^cai)  cmoA^caiui.-- 
Wenn  dann  Hennig  die  verse  981 — 989  für  interpoliert  hält,  weil 
ja  Klytämnestra  durch  die  vorausgehenden  dankerfüllten  lobsprüche 
zeige,  dasz  sie  des  Achilleus  versprechen  traue,  so  dasz  es  seltsam 
wäre ,  wenn  sie  in  den  fraglichen  versen  ihre  bitten  wiederholte :  so 
ist  dagegen  zu  erinnern,  dasz  der  angsterfüllten  mutter  es  doch  nicht 
zu  verargen  ist,  wenn  sie  selbst  nach  erhaltener  zusage  ihre  bitte 
eindringlich  wiederholt,  sie  thut  es  ja  auch  wieder  in  dem  von 
Hennig  nicht  angefochtenen  verse  990  dAA*  eu  . .  T^Aei  (so  Kirchhoff 
statt  T^Arj).  ja  noch  mehr,  sie  will  auch  die  tochter  herbeirufen 
992  ff.,  damit  auch  sie  den  Achilleus  um  seinen  schütz  anflehe.  — 
Da  der  vers  1006  uieubr}  A^rwv  bk.  Kai  uärnv  £yk€PTouüjv  Bävoiui 
gerade  die  betheurung  enthält,  die  Achilleus  gibt,  so  war  er  nicht 
mit  b£  einzuleiten,  diese  bemerkung  Bremis  und  sein  Vorschlag  ce 
statt  bfc,  den  er  mit  analogien  zu  erweisen  sucht,  ist  bisher  über- 
sehen worden.  Bothe  schrieb  br\.  man  könnte  auch  coi  vermuten. 
—  Gut  vertheidigt  Hennig  die  von  Nauck  und  Dindorf  ausgestosze- 
nen  verse  1017—1023,  indem  er  1017  mit  Weil  fj  und  mit  Kirch- 
hoff frneev  schreibt  und  erklärt  r  nam  qua  optatio  persuasit,  non  me 
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opus  est  intercedere'.  —  1025  that  Weil  recht  die  emendation  der 
Cambridger  ausgäbe  f\v  by  au  Ti  pr)  TrpdccujjLicv  ujv  djuj  9£Xu>  auf- 
zunehmen, so  wie  oben  1013  dXX*  ouv  Xötoi  y^i  wo  Nauck  noch 
dU'  Ol  Xöyoi  hat.  —  Den  unvollständigen  v.  1034  ergänzt  Weil, 
indem  er  am  ende  aus  der  Aldina  cu  Y€  hinzusetzt,  aber  auch  Her- 
manns cu  ö',  €i  ufev  clci  Seoi,  bucmoc  ujv  dvf|p  dcGXwv  xupriceic 
empfiehlt  sich  sehr. 

Im  anfang  des  dritten  stasimon  1036  findet  Nauck  Tic  dp1  ver- 
dächtig und  Härtung  schreibt  uulvatoi,  weil  1039  die  hss.  nicht 
c'crcfcev,  sondern  £ciacav  haben,  welches  schwerlich  wäre  geschrie- 
ben worden,  wenn  uuevouoc  ursprünglich  da  gestanden  hätte,  da 
nun  1040  6re  folgt,  so  vermute  ich  1036  töV  dp'  uuevaioi  f damals 
erhoben  die  hochzeitlieder  lauten  klang,  als'  usw.  —  Sehr  ansprechend 
itl041  für  TTi€pio€C  iv  barri  6eüjv  Hennigs  TTiepibec,  xdpu'  Im 
tarn  9€iuv,  als  apposition  zu  TTi€p(b€C,  und  in  der  ant.  1063  Trcribec 
oiöeccaXiac  (die  Kentauren),  piia  cpuic,  so  dasz  der  länge  in  Tron- 
ic die  zwei  ersten  kürzen  in  TTiepibec  entsprechen ,  indem  er  die 
fee  der  ersten  aus  Bakchen  410  nachweist,  wo  TTiepia  dem  Kcrrd 
9aoc  entspricht.  —  1066  schiebt  er  c'  ein  vor  &ovöua£ov.  — 1055— 

1057  gewinnt  Weil  eine  bessere  responsion,  indem  er  KifoXia  streicht, 
l^ouc  und  Nripeojc  die  plätze  miteinander  tauschen  läszt,  1078 
&it  Hermann  Nn,pijb6c  T*  schreibt,  das  sonderbare  TrpuÜTCtc  streicht 
md  an  dessen  stelle  fduov  aus  dem  vorigen  verse  hinuntersetzt.  — 

1058  dvd  b*  ^Xdiaici  CT€Cpavu)b€i  T€  X^a-  m^  recht  bestreitet 
^«fl  dasz  dvd  je  cuv  bedeute,  aber  auch  seine  erklärung  fappuyes 
w  des  sapins '  ist  kaum  möglich ,  weil  sie  sich  auf  die  x\or\ ,  das 
*Qfy  die  grünenden  zweige  nicht  stützen  konnten,  letztere  dienten 
^  topfschmuck,  und  die  tannen ,  die  sie  wie  lanzen  trugen ,  ragten 
lwt  sie  hinaus,  also  wird  uttÖ  nötig  sein.  —  1059  vertheidigt 
Hennig  unroßÖTac  gegen  die  conj.hnToßdTac,  weil  es  in  Thessalien 
^  Pferdezucht  gab.  —  1076  schreibe  ich ,  um  die  responsion  mit 
*Ö54  herzustellen,  ncncdptov  töt€  bcuii  öeuiv.  —  1080  Hermanns 
ce  V,  i&  KÖpa  statt  ck  b'  Im  Kdpa  hat  W.  Dindorf  mit  recht  aufge- 
nommen, denn  es  bildet  das  folgende  den  gegensatz  gegen  die  vor- 
gegangene Schilderung  der  herlichen  feier.  aus  gleichem  gründe 
^nnte  man  1081  statt  des  sinnlosen  f'  dXiäv,  wofür  man  nach 
Seiger  ßaXidv  schreibt,  vermuten  (ieX^av. 

Jon  den  drei  versen  1124  —  1126,  deren  echtheit  vielseitig  an- 
gegriffen worden  ist,  von  Hennig  aber  vertheidigt  wird,  scheint 
wenigst^  der  dritte,  den  auch  Nauck  eingeklammert  hat,  wegen 

Wortschwalls  verwerflich,  sind  die  beiden  vorigen  echt,  so  kann 
^  annehmen,  Klytämnestra  habe  sie  mehr  für  sich,  dem  Agamem- 
n°D  nicht  verständlich  gesprochen,  er  sieht  die  thranen  der  tochter 
J*d  bat  den  wehruf  der  mutter  gehört;  daher  seine  äuszerung  1 127 
f*  Mit  Hennig  glauben  wir  dasz  im  folgenden  keine  Umstellungen 
nöÜgsind.  wenn  er  aber  1139  als  frage  faszt:  6  voöc  ÖV  auxdc 
voöv  (vwy  ou  TUTXdvei;  und  erklärt:  'ista  tua  conscientia  nonne 
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ipsa  habet  conscientiam  iniuriae?,  so  will  uns  das  nicht  einleuchten, 
voöc  ist  nicht  'conscientia',  und  erstaunt  wie  er  sie  fragen  dürfe 
ti  b'  iftiKncctt;  bemerkt  sie  ihm:  'der  sinn,  der  so  fragen  kann,  ist 
unsinn.'  —  1151  was  Weil  nach  Scaligers  und  Musgraves  conjectu- 
ren  aufgenommen  hat,  ßp^poc  tc  touuöv  Zwv  7Tpocouö(cac  ntbii) 
statt  ctu  irpocoupicac  TrdXuj ,  ist  allerdings  auf  den  ersten  anblick 
wegen  der  grausamkeit,  die  damit  dem  Agamemnon  beigelegt  wird, 
anstöszig,  aber  gleich  im  folgenden  verse  läszt  ßia'iuuc  merken,  dasz 
sie  ihm  zugeschrieben  werden  darf,  ferner  ist  in  der  gewöhnlichen 
lesart  der  sinn,  den  man  darin  finden  will:  'puerum  meum  tuae  sorti 
in  divisione  captivorum  adiecisti',  wie  Weil  bemerkt,  dunkel  ausge- 
drückt, und  TrdXoc  bezeichnet  zwar  das  loos,  aber  nicht  wie  KXfjpoc, 
Xdxoc,  uoipa  den  durchs  loos  zufallenden  anteil.  —  1153  schreiben 
W.  Dindorf  und  Weil  nach  Monk  Aiöc  cc  rraib £uu>  bk  cirfYÖvuj, 
nemlich  C€  object  von  €7T€CTpaT€ucdTnv.  —  Nicht  so  sehr  wegen 
drei  gleicher  versausgänge  als  wegen  der  in  v.  1162  f.  enthaltenen 
trivialen  und  für  die  jetzige  Stimmung  der  Klytämnestra  unpassen- 
den reflexion  billigen  wir  deren  ausscheidung.  —  1168  schreibt  W. 
Dindorf  gut  KaXöv  je  vuj.  —  1174  ist  statt  TrdvTCtc  kcvouc  viel- 
leicht zu  schreiben  Traibdc  kcvouc  'die  gewohnten  sitze  dieser  toch- 
ter\  —  Die  verse  1178—1208,  die  W.  Dindorf  sämtlich  als  unecht 
ausschlieszt,  bieten  allerdings  grosze  Schwierigkeiten,    der  kürze 
wegen  beschränken  wir  uns  auf  darlegung  unserer  meinung.  1179 
geben  die  worte  uicööv  und  trpöc  touc  oöuouc  anstosz.  wir  schrei- 
ben für  jenes  mit  L.  Dindorf  uöGov,  welcher  uüöoc  sich  eben  auf 
v.  1177  f.  bezieht,  und  schreiben  dann  TOic  dv  böuoic,  nemlich  mir 
und  den  kindem.  —  1180  schreiben  wir  mit  Reiske  und  Weil  dvbei 
und  nehmen  von  Weil  folgende  sich  sehr  empfehlende  emendationen 
an :  1190  eucppov  *  ffcouev  (wie  man  £ttoc  Mvai  sagt)  für  eu  <ppovrj- 
coucv,  1193  Trpocduevoc  für  irpoe^uevoc,  1194  cd  für  cot.  —  Die 
worte  Taöx*  ^X0€C  r\br\  biet  Xöyujv  faszt  Hennig  so,  als  frage  Kly- 
tämnestra ob  Agamemnon  das  schon  in  der  heeresversamlung  aus- 
einandergesetzt habe,  allein  auf  den  gedanken  an  eine  contio  führt 
durchaus  nichts.  Hennig  kommt  darauf,  weil  die  gewöhnliche  auf- 
fassung  fnum  haec  tecum  reputavisti'  ein  ceauiui  erfordert  nach  der 
bekannten  phrase  bid  XÖywv  IpxecGm  Tivi.    aber  das  natürlichste 
ist,  dasz  Klytämnestra  den  Agamemnon  auffordert  das  ihm  eben 
vorgehaltene  zu  bedenken,  und  da  Pal.  nur  fjXG *  hat,  so  versuchen 
wir  TCtÖT 1  £X9fc  vuv  coi  bid  Xöywv.  —  Den  lückenhaften  v.  1207 
hat  man  vielfach  zu  ergänzen  versucht,   die  aus  schmerzlich  beweg- 
tem herzen  eindringlich  gesprochene  bitte  würde  etwa  folgende  fas- 
sung  ausdrücken:  ci  b*  eu  X^Xcktcu,  TTpdc  6€üjv,  uf|  cu  KTdvnc.  — 
1239  verbinde  man  c^0€V  mit  uvr}U€iOV,  so  ist  Hennigs  bedenken, 
dasz  c^9ev  nicht  für  Ttapd  coö  stehen  könne,  beseitigt.  —  1241  ver- 
mutet Weil  hübsch  nach  uixpöc  den  inf.  £ttikouo€Tv  statt  dmicoupoc. 
—  1248  ö  ufcv  veoccöc  dcxiv,  f)  b'^uEmievri.  ftir  das  mehrfach  ver- 
dächtigte £ct\v  schlage  ich  vor  iLb*  fr*. 
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In  der  nun  folgenden  rede  Agamemnons  1258  vermutet  Weil 
nicht  übel  ti  nore  fäp  TTpäEcu  ue  bei;  —  1268  nimt  Hennig  anstosz 
an  Xueiv  in  G^cmaT*  el  Xücu)  öedc.  ungewöhnlich  ist  dieser  aus- 
drucke doch  wol  zu  entschuldigen  mit  der  analogie  vöuov  Xueiv,  so- 
mit 'orakelsprüche  unwirksam  machen'.  —  1270  hält  Hennig  für 
interpoliert,  jedenfalls  ist  er  entbehrlich,  dagegen  bestreiten  wir 
entschieden  die  ausstoszung  der  verse  1264 — 1266,  welche,  meint 
Hennig,  mit  Verachtung  und  tadel  von  der  expedition  reden,  sie  bei- 
nahe lächerlich  machen  und  darum  im  Widerspruch  stehen  mit  1273 
—  1275,  wo  die  expedition  als  aus  edlen  motiven  notwendig  darge- 
stellt wird,  allein  von  tadel  und  ironie  finden  wir  in  jenen  versen 
keine  spur,  sondern  es  wird  die  Unmöglichkeit  gezeigt  dem  heftigen 
begehren  des  heeres  sich  zu  widersetzen ,  und  das  sprachliche  beden- 
ken wegen  u^unve  b'  'Ampobmi  Tic  'EXXrivujv  CTpcnru)  hat  schon 
Weil  gehoben,  der  es  mit  recht  für  einen  poetischen  ausdruck  erklärt 
statt  Icn  b '  Ipiuc  uctivöuevöc  Tic  'GXXrivujv  erpon!». 

Zu  der  folgenden  monodie  der  Iphigeneia  bringt  Hennig  auszer 
einigen  metrischen  belehrungen  auch  emendationen :  1284  vdiroc 
Opuruiv  statt  <J>pirfujv  vdfroc.  1292  nach  Härtung  Tpaq>^VTa  mit 
ausstoszung  des  glossems  'AXßEavbpov,  1297  poböevTa,  1306  eüvaTc 
mit  Monk.  1323  f.  schreibt  er  mit  ausstoszung  von  €upfTTiu  wol- 
klingend  unk'  dvTcdav  nveucai  ttouttciv  |  Zeuc,  ueiXtccujv,  und 
stöszt  den  v.  1327  aus,  der  nur  die  construetion  verwirrt,  dagegen 
billigen  wir  nicht  dasz  er  v.  1311  nicht  der  Iphigeneia,  wie  mit  aus- 
nähme Kirchhoffs  die  neuern  hgg.  nach  Elmsley  alle  thun ,  sondern 
mit  den  hss.  wieder  dem  chor  gibt,  die  Schreiber  der  hss.  mögen 
dazu  veranlaszt  worden  sein  dadurch  dasz  sie  1310  tu  KÖpcu  fanden 
and  glaubten,  der  chor  müsse  auf  diese  anrede  etwas  erwidern, 
allein ,  wie  auch  Weil  gesehen  hat ,  es  liegt  eine  corruptel  in  diesen 
zwei  versen,  welche  wir  abweichend  von  ihm  so  schreiben:  vöctov 
(pepovra  Aavatbaiciv,  ou  u*  d  xöpa  |  Trpo8ujnaT>  £Xaßev  "ApTeuic 
*pöc  "IXiOV  (iamb.  dimeter  und  dochm.).  ou  nemlich  vöctou,  der 
fahrt  nach  Ilios.  —  1321  ist  das  zweimalige  eic  schwerlich  richtig, 
vielmehr  TOlrib'  dv  öpuoic,  und  1332  statt  des  wunderlichen  dveu- 
pew  verlangt  der  sinn  doch  eher  dveYiceiv. 

Gegen  Härtung,  welcher  glaubte,  das  gesetz  der  stichomythie 
verlange  die  entfernung  des  v.  1344,  vertheidigt  Hennig  dessen 
beibehaltung  gut  mit  dem  gründe,  dasz  dieser  vers  die  Scheidewand 
bilde  zwischen  zwei  gesprächen.  weniger  aber  billigen  wir  Hennigs 
Schreibweise  dXXci  uiuve*  ceuvÖTnroc  fprov  fj  buvwueGa  mit  der 
erklftrung  cpudicae  esse  debemus  ubicunque  possumus*,  wo  fj  als 
'ubicunque'  nicht  einleuchtet  und  ou  der  hss.  vor  ceuvÖTnroc,  sei 
es  ou  oder  ou,  nicht  beachtet  ist.  näher  kommt  dem  richtigen  Weil 
mit  dXXd  uiuv  *  *  ou  ceuvÖTnroc  £ptov,  dvbuuuueGa  •  nur  ist  statt  des 
letzten  Wortes  zu  schreiben  cucxuvuJueGa  'wo  der  anstand  es  ver- 
langt, da  wollen  wir  Verschämtheit  zeigen.'  die  mutter  bezieht  sich 
nemlich  auf  das  cucxuvouai  der  tochter  v.1341.  — 1366  Ti  xpf|  bpäv 
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haben  Kirchhoff  und  Weil  richtiger  und  energischer  so  umgestellt 
bpäv  ti  XPH-  —  *375  KaiOaveiv  U€v  uoi  beboKiai  kann  nicht  rich- 
tig sein,  weil  darauf  folgt  toOto  b 1  auiö  ßoüXouai.  Weil  emendiert 
darum  uou  'über  mich',  zwar  sinngemäsz,  aber  wir  kennen  kein  bei- 
spiel  nach  der  analogie  von  KaxeujrjqpiCTCU  jnou  OdvaTOC  wir  schla- 
gen ipk  vor.  —  In  den  sehr  verdorbenen  versen  1380—1382  hat 
Weil  mit  allerdings  kühnen  änderungen  doch  einen  annehmlichen 
sinn  herausgebracht.  —  1385  ist  Hartungs  obbl  toi  Xiav  oub* 
nicht  zu  verschmähen.  —  1391  wird  wol  nach  Paley  und  W. 
Dindorf  auszuschlieszen  sein.  —  1395  emendiert  die  worte  cüjüci 
touuöv  Weil  zum  teil  mit  Nauck  recht  gut  so :  TÖb '  alua  cqpaYiov. 

—  1407  ZnXuj  bt  coö  u£v  '£XXdb\  '€XXdboc  be  U.  die  letzten 
worte  erscheinen  auf  den  ersten  blick  allerdings  als  ein  widersinni- 
ges Wortspiel,  und  Hennig  erklärt  sie  für  eine  unglückliche  ergün- 
zung.  allein  da  man  einen  um  das  beneidet,  was  man  selbst  gern 
hätte,  so  kann  Achilleus,  da  Iphigeneia  durch  ihren  opfertod  Hellas 
gleichsam  zu  eigen  gewinnt,  doch  sagen  'ich  beneide  dich  um  Hel- 
las.' dagegen  hält  Hennig  mit  guten  gründen,  wie  die  meisten  hgg., 
die  verse  1409  und  1410  für  interpoliert  und  schützt  glücklich  die 
von  Härtung  ausgestoszenen  verse  1411 — 16,  wobei  er  aufmerksam 
macht,  dasz  €U€py€T€iv  v.  1413  sich  hier  nicht  auf  den  schütz  vor 
der  Opferung  beziehe,  sondern  bezüglich  auf  Xaßciv  ic  oikouc  ein 
ucxepov  Trpöiepov  sei.  —  1425  will  Hennig  öuujc  b\  Tcwc  Ydp  äv 
mit  ausstoszung  des  v.  1426,  worin  er  beifall  verdient,  so  wie  wenn 
er  1431—33  ausschlieszt.  —  Nach  irap*  fjuuJV  v.  1437  setzt  Weil 
passend  Y€  ein,  weil  es  im  gegensatz  zum  vater  gesagt  ist.  —  1439 
verwerfen  Weil  und  Hennig  mit  recht.  —  1444  empfiehlt  sich  vor 
andern  Paleys  Ti  bcu;  Octvoüciv  ou  Tdcpoc  vouiZeTcn;  —  1448  ist  zu 
billigen  Weils  dYYeiXiu  und  1455  nach  Elmsley  ttÖciv  Y€  cöv.  — 
1466  bleibt  ouk  düiiuc,  wenn  man  es  auch  nicht  auf  oi'xei,  sondern 
mit  Weil  auf  Xnroüca  bezieht,  doch  im  Zusammenhang  zweideutig, 
und  darum  ist  Hermanns  eu  KdEiUJC  vorzuziehen  als  dem  hohen 
Selbstgefühl  der  jungfrau  entsprechend. 

Im  schluszgesang  schreibt  Weil  nach  Reiske  1479  x^pvißuJV  T€ 
Trcrfdc  und  ebenso  1513,  was  uns  angemessen  dünkt,  Hennig  aber 
X€pvißu)V  TTdYCüCi,  ohne  zu  sagen  wie  es  zu  verstehen  sei.  —  1495. 
urteilt  Weil  richtig ,  sei  nicht  heil ,  da  u^uova  nicht  c  mansi '  heiszt, 
sondern  'studeo,  cupio\  gleichwol  musz  der  sinn  sein  fwo  die  schiffe 
lange  weilen',  weswegen  ich  Vva  xe  böpctTa  u(uv€i  bapöv  vermute. 

—  Das  chorlied  1510 — 1531  erklärt  Kirchhoff  für  untergeschoben, 
Hennig  aber  nimt  es  mit  recht  in  schütz,  sowol  weil  ein  solches  (zu- 
mal wenn  das  stück  damit  seinen  abschlusz  hatte)  hier  erforderlich, 
als  auch  weil  der  inhalt  ganz  geeignet  sei;  nur  müsse  man  von  einer 
antistr.  responsion  mit  1475 — 1499  gänzlich  absehen,  von  seinen 
Vorschlägen  führen  wir  noch  folgende  als  empfehlenswert  an:  1514 
ßumöv  b*  ctiuovoc,  1522  9edv  dvaccav,  wo  übrigens  Weils  0€uiv 
udicaipav  auch  gefällt,  15.J0  icpdG'  £öv  wie  schon  Seidler. 
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Noch  bleiben  zwei  wichtige  die  composition  der  tragödie  an- 
gehende fragen  zu  besprechen,  nachdem  jetzt  allgemein  die  hypo- 
these  verworfen  ist,  als  ob  zwei  recensionen  von  Euripides  selbst 
existiert  hätten,  welche  dann  in  eins  zusammengeflickt  worden 
wären,  so  haben  doch  erstens  die  eigentümlichkeiten  des  prologs, 
iweitens  die  beschaffenheit  des  epilogs  mancherlei  zweifei  hervor- 
gerufen, am  prolog  fiel  auf,  teils  dasz  derselbe  mit  anapästen  be- 
ginnt, teils  aber  und  noch  mehr,  dasz  die  anapästen  mit  v.  49  durch 
iambische  trimeter ,  die  sonst  übliche  versform  der  prologe ,  unter- 
brochen werden,  so  dasz  einige  glaubten,  erst  v.  49  beginne  der 
prolog  und  was  vorausgehe  sei  interpolation.  dieser  ansieht  sind 
aber  von  Gr.  Hermann  an  sehr  bedeutende  stimmen  entgegengetreten, 
welche  nach  Firnhabers  Vorgang  Hennig  genau  sammelt  und  prüft, 
weh  stützt  er  mit  eigenen  gründen  (mit  einer  einzigen  ausnähme, 
die  wir  oben  zu  124 — 132  glaubten  machen  zu  müssen)  die  Zusam- 
mengehörigkeit des  prologs  so ,  dasz  daran  nicht  füglich  mehr  ge- 
zweifelt werden  kann,  wir  verlassen  also  diese  erste  frage  und 
wenden  uns  der  zweiten  zu. 

Porson  hat  zuerst  und  dann  einläszlich  Bremi  das  ende  des 
Stückes  von  v.  1532  an  ausgeschieden  als  nicht  von  Euripides  ver- 
fozt.  das  gleiche  thaten  G.  Hermann,  Härtung,  beide  Dindorf. 
tfauck  wieder  klammert  erst  von  v.  1540  an  ein.  noch  weiter  gieng 
Kirchhoflf,  der  ohne  angäbe  der  gründe  schon  von  1510  an  alles  für 
uaeeht  erklärt ,  worin  er  schwerlich  beistimmende  finden  wird,  da- 
ngen nahm  schon  Firnhaber  (1841)  und  jüngst  auch  Weil  den  epi- 
logvon  1532  an  in  schütz,  ersterer  indem  er  in  umständlicher  aus- 
emander8etzung  die  Verdächtigungen  zu  widerlegen  sucht,  Weil  aber 
^dem  er  das  viele  anstö'szige  durch  emendation  entfernt,  es  wim- 
melt nemlich,  wie  zuerst  Bremi  nachgewiesen  hat ,  in  der  partie  von 
T-  1568  an  von  groben  metrischen  und  prosodischen ,  ja  selbst 
sprachlichen  verstöszen,  und  noch  andere  hat  Hennig  aufgezeigt, 
diese  durch  so  viele,  selbst  mit  gewaltsamen  änderungen  nicht 
jfodl  zu  entfernende  fehler  entstellte  partie  wird  mit  recht  von 
Hennig  einem  sehr  späten  versificator,  etwa  einem  Byzantiner  zuge- 
geben, dagegen  die  erste  partie  bis  v.  1567  ist  abgesehen  von 
et*a  zwei  fehlem  der  abschreiber,  die  Weil  sehr  gut  emendiert, 
Nemlich  1550  durch  TrapfiYev  statt  TTporiYev  und  1567  durch  öXüjv 
^tt  KoXcuJV,  ganz  untadellich,  gehört  also  noch  der  guten  zeit 
•  nnd  kann  nicht  vom  Verfasser  der  zweiten  partie  herrühren,  ob- 
*ol  sich  auch  diese  trimeter  von  den  trimetern  des  Euripides  da- 
durch unterscheiden,  dasz  sie  sehr  wenige  auflösungen  haben. 
Hennig  meint  daher,  diese  erste  partie  sei  vom  jüngern  Euripides 
hinzugefügt,  der  nach  einer  vom  schol.  zu  Arist.  fröschen  67  erhal- 
tenen notiz  aus  den  didaskalien  dieses  stück  erst  nach  dem  tode  des 
«Itern  auf  die  bühne  gebracht  habe  (beöibaxevai).  aus  dieser  notiz 
können  wir  nun  nicht  mit  Hennig  als  sicher  folgern ,  dasz  der  dich- 
^r  das  stück  lückenhaft  und  unvollendet  hinterlassen  habe,  so  dasz  ^nnQjp 
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der  jüngere  es  an  manchen  stellen  und  zumal  am  ende  hätte  aus- 
füllen müssen ,  damit  es  bühnengerecht  werde,  von  der  arbeit  des 
jungem  wäre  dann  wieder  nach  Hennig  das  ende  von  v.  1567  an 
verloren  gegangen  und  von  einem  viel  spätem  ungeschickten  inter- 
polator  ergänzt  worden. 

Allein  es  erhebt  sich  hier  überhaupt  die  frage,  ob  denn  der 
zwei  interpolatoren,  einem  geschickten  bis  v.  1568  und  von  da  an 
einem  ungeschickten,  zugeschriebene  ausgang  zur  Vollendung  des 
Stückes  nötig  sei.  und  hier  schlieszen  wir  uns  Porsons  und  Bremis 
ansieht  an,  des  Euripides  tragödie  habe  schon  mit  dem  chorliede 
v.  1531  den  gehörigen  abschlusz.  nachdem  nemlich  Iphigeneia 
ihren  freien  entschlusz  für  Hellas  in  den  tod  zu  gehen  heldenmütig 
erklärt,  den  chor  zur  Verehrung  der  Artemis,  die  das  opfer  verlange, 
aufgefordert ,  dann  von  der  mutter  und  von  der  heimat  und  endlich 
vom  Sonnenlicht  abschied  genommen  hat,  geht  sie  würdig  ab.  der 
chor  aber  ihren  Weggang  gleichsam  begleitend  weist  darauf  hin ,  sie 
sei  es  die  durch  ihr  opfer  Ilion  erobere,  preist  dem  wünsche  der 
Iphigeneia  folgend  die  Artemis  wie  ob  glücklichem  geschicke  und 
bittet  sie  den  zug  der  Hellenen  zu  segnen  und  Agamemnon  mit 
siegesruhm  zu  krönen.  —  Hier  schlieszt  das  drama,  dessen  inhalt 
Bremi  gegenüber  der  Taurischen  richtig  so  bezeichnet:  'die  Iphi- 
geneia in  Aulis  ist  die  geopferte  Iphigeneia.'  wie  aber  die  Opferung 
vor  sich  gieng  und  wie  die  jungfrau  durch  ein  wunder  gerettet 
wurde,  das  wüste  man  aus  der  vom  dichter  schon  früher  auf  die 
bühne  gebrachten  Taurischen,  die  ohne  zweifei  einen  tiefen  eindruck 
hinterlassen  hatte,  so  dasz  man  eines  solchen  epilogs  nicht  bedurfte, 
in  unbestimmt  späteren  Zeiten  aber,  wo  das  bewustsein  vom  sach- 
lichen Zusammenhang  beider  tragödien  wol  nur  bei  wenigen  vor- 
handen war ,  schien  zur  Vervollständigung  eine  erzählung  der  Vor- 
gänge beim  opfer  bedürfnis,  und  versuche  das  drama,  wie  man 
glaubte ,  passend  auszufüllen  mochten  zu  verschiedenen  zeiten  mehr 
als  einer  gemacht  worden  sein,  bei  dieser  annähme  erklärt  sich  die 
jetzt  vorliegende  beschaffenheit  der  exodos,  welche,  wie  Hennig 
darlegt,  von  zwei  Verfassern  herrührt,  von  denen  der  zweite  viel 
spätere  von  der  arbeit  des  erstem  nur  noch  die  verse  1532 — 57 
vorfand  und  den  rest  von  dem  seinigen  dazuthat.  mit  Hennig  jedoch 
als  Verfasser  der  erstem  den  jungem  Euripides  anzusehen  scheint 
man  um  so  weniger  genötigt,  als  zur  zeit  wo  die  Aulische  zur  auf- 
führung  kam,  die  erinnerung  an  die  Taurische  noch  frisch  sein 
muste.  —  Als  einen  neuen  ergänzungsversuch  endlich  dürfen  wir 
denjenigen  ansehen,  dem  die  dritthalb  verse  angehören,  welche  Aelian 
aus  der  Aulischen  anfuhrt  und  die  man  weder  im  prolog  noch  am 
ende  der  jetzigen  tragödie  unterbringen  kann ,  vermutlich  also  ein 
bruchstück  aus  einem  ganz  andern  ergänzungsversuche. 

Weil  hat,  wie  schon  bemerkt,  sich  grosze  mühe  gegeben  den 
epilog  im  einzelnen  von  seinen  vielen  fehlem  zu  reinigen  und 
manche  beifallswürdige  emendation  angebracht,  wofür  ihm  der 
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interpolator  dankbar  sein  dürfte,  aber  1594  tqutitv  udXiCTOt  xflc 
KÖpnc  dcTrdZeiai  läszt  er  unberührt  und  erklärt  udXicia  ttic  KÖpTic 
filr  uäXXov  Tfic  KÖpnc  KCtt  |LidXiCTa.  aber  nun  führt  Hennig  über 
den  gebrauch  des  Superlativs  für  den  comparativ  nach  Nauck  eine 
menge  beispiele  an ,  jedoch  aus  der  ältern  zeit  nur  solche  wo  die  er- 
klärung  sehr  nahe  liegt,  wie  IL  A  505  WKUUOpuiTaTOC  ÄXXwv,  Soph. 
Ant.  lOOxäXXiCTOV  tüjv  TrpOT^pujv,  wahrend  in  der  spatern  grä- 
cität,  wie  Hennig  zeigt,  diese  gewohnheit  in  nicht  so  leicht  zu  er- 
klärenden fallen  misbräuchlich  überhand  nahm,  gehörte  diese  zweite 
partie  nicht  auch  einer  späten  zeit  an,  so  liesze  sich  emendieren 
Tavrnc  judXiCT  *,  ou  xflc  KÖprjc  dcird&Tcn,  nemlich  Guctav  aus  v.  1592. 
bei  v.  1605  bemerkt  Hennig  mit  recht,  dasz  die  angäbe  des  subjects 
zu  KupcT  durchaus  erfordert  werde,  hier  hat  Weil  geholfen  mit 
KÖpn  9'  statt  X6f€W  9*.  dem  zweiten  übelstand,  dasz  auf  xupei 
nicht  wieder  ein  präsens,  sondern  1606  €cxev  folgt,  läszt  sich  ohne- 
hin der  sache  angemessener  abhelfen  durch  CXHC€1  T€  böEav.  ferner 
wäre  1609  zu  schreiben  Xuirnc  dopeuevr]  cuj  ttöcci  irdpec  xdXov, 
weiter  1617 — 20  irapajiiu9€ic9ai  ne  ^arr\y  uü9ouc  |  übe  coö  ttciu- 
cmunv  7i^vOouc;  |  XO.  xai  uf|v  'Araju^uviuv  col  creixei  |  <ppd£€iv 
touco*  auTÖc  uu6ouc. 

Die  sehr  gewichtigen  bedenken  endlich ,  die  gegen  die  echtheit 
des  epilogs  aus  seinem  inhalt  zuvörderst  von  Bremi ,  dann  von  Här- 
tung und  anderen  erhoben  worden  sind,  suchte  Firnhaber  im  excurs 
VI  zu  entkräften,  was  ihm  aber  nicht  hat  gelingen  können.  Hennig 
wiederholt  Bremis  von  Firnhaber  nicht  beachtete  bedeutende  ein- 
wendung,  dasz  zuerst  im  auftrag  Agamemnons  der  böte  kommt  und 
den  hergang  beim  opfer  erzählt,  nachher  aber  Agamemnon  auftritt, 
der  es  eigentlich  hätte  berichten  sollen,  und  —  'wie  nichts  sagt  er* 
—  bemerkt  Bremi  mit  recht,  wenigstens  im  Verhältnis  zur  Situation, 
auch  Hartungs  bedeutende  einwendung  hebt  Hennig  wieder  hervor, 
wie  inconsequent  Achilleus  doch  erscheine,  der  zuerst  entschlossen 
Jst  der  Opferung  sich  aufs  äuszerste  zu  widersetzen,  und  auch  da, 
wo  die  jungfrau  mit  heldenmütigem  Patriotismus  dem  opfertode 
freiwillig  entgegenzugehen  erklärt,  sich  nicht  enthalten  kann  zu 
sagen,  er  werde  mit  waffen  zum  altar  kommen  sie  zu  schützen,  falls 
dort  noch  ihren  sinn  ändern  sollte,  was  geschieht  nun  aber  nach 
der  erzählung  des  boten?  anstatt  jenes  zu  versuchen  hilft  Achilleus 
sogar  beim  opfer.  man  kann  zwar ,  wie  Firnhaber  thut ,  annehmen, 
er  sei  von  seinem  vorsatz  abgegangen ,  da  er  die  feste  entschlossen- 
st der  jungfrau  gesehen,  daraus  liesze  sich  etwa  begreifen,  warum 
er  still  zuschaute,  keineswegs  aber  dasz  er  sich  so  ohne  weiteres 
heim  opfer  beteiligte,  für  diese  mächtige  Sinnesänderung  bedurfte 
^  doch  im  botenbericht  irgend  einer  wenn  auch  kurzen  andeutung. 
wir  glauben  also,  wie  auch  Hennig  thut,  das  ende  des  Stückes  von 
7-  1532  an  mit  Porson,  Bremi,  G.  Hermann  und  anderen  aus- 
scblieszen  zu  müssen ,  wie  es  neulich  auch  W.  Dindorf  gethan  hat. 
Aarau.  Rudolf  Rauchenstein. 
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24. 

ZU  HERODOTOS  IX  85. 


Die  in  der  schlacht  bei  Platäa  gefallenen  Lakedämonier  wur- 
den in  drei  gruben  beerdigt:  in  der  einen  wurden  die  heloten, 
in  der  zweiten  die  Spartiaten,  in  der  dritten  die  iplec  bestattet, 
an  und  für  sich  darf  dieser  gebrauch  nicht  befremden,  dasz 
freie  und  sklaven,  die  in  einer  schlacht  gefallen  waren,  auch  im 
grabe  von  einander  getrennt  blieben,  berichtet  doch  Pausanias 
(I  32 ,  3)  von  den  Platäern  ähnliches,  sie  bereiteten  nach  der 
schlacht  bei  Marathon  ein  besonderes  grab  den  bürgern  wie  den 
sklaven:  Kai  £repoc  TTXaTctieüci  Böiwtluv  Kai  bouXoic  (sc.  Tdcpoc 
£ctiv)  •  duax^cavTO  vdp  Kai  boöXoi  tötc  TrpuVrov.  es  würde  sicher- 
lich dieselbe  thatsache  öfter  berichtet  worden  sein ,  wenn  nicht  der 
umstand  für  Pausanias  bei  der  mitteilung  derselben  maszgebend 
gewesen  wäre,  dasz  sklaven  das  erste  mal  daselbst  mit  freien  zu- 
sammengekämpft hatten,  auffallend  ist  für  Sparta  eben  nur,  dasz 
auch  jemandem  vor  den  vollbürgern  die  auszeichnung  zu  teil  ward 
ein  eigenes  ehrengrab  zu  erhalten,  dasz  Herodot  sich  geirrt  habe, 
ist  nach  der  fassung  der  ganzen  mitteilung  kaum  anzunehmen,  denn 
er  berichtet  mit  schlichten  Worten  folgendes:  AaK€baiuöviOi  jifcv 
TpiHdc  dTTOiricavio  erpcac.  £v6a  ufcv  touc  Ip^ac  fGaumv,  tüjv  Kai 
TToceibumoc  Kai  'AuouqpdpeTOC  £cav  Kai  <I>iXokuujv  tc  Kai  KaXXi- 
KpäTiic.  iv  ufcv  bfi  £vl  tuiv  Tdqnuv  Icav  o\  \  p^€c,  iv  bk  TW  £r£puj 
ol  äXXoi  CirapTifiTai,  £v  be  tw  Tpmu  o\  €\'Xu>T€C.  natürlich  hat  man 
längst  an  den  \p&c  anstosz  genommen.  Valckenaer  schlug  daher 
zwei  lesarten  vor,  von  denen  die  eine  bis  jetzt  allgemein  giltig  ge- 
worden ist.  man  liest  nach  ihm  ipevec.  allein  das  geht  nicht  an: 
denn  wie  können  Poseidonios,  Amompharetos,  Philokyon  und  Kalli- 
krates  blosze  ipevec  gewesen  sein,  da  ja  Amompharetos  IX  53 — 57 
stets  als  lochage  bezeichnet  wird?  ein  Iprjv  aber  wird  nimmermehr 
lochage  in  Sparta  gewesen  sein,  nun  liegt  aber  nichts  näher  als  bei 
der  lesart  Ipecc  an  tmr&c  zu  denken,  zumal  beide  worte  noch  heute 
auf  den  inschriften  selbst  von  kennern  mit  einander  verwechselt 
werden  (so  hat  KirchhofF  im  Hermes  I  s.  145  f.  nachgewiesen  dasz 
im  CIG.  1570  hnrapxoi  statt  tepdpxai  zu  lesen  sei),  und  daran  hat 
Valckenaer  in  der  that  schon  gedacht,  indem  er  neben  ipevec  zu- 
gleich bnr&c  vorschlug,  allein  da  steht  derselbe  Amompharetos  im 
wege:  denn  wie  könnte  einer  der  dreihundert  iTrrreic,  deren  pflicht 
es  war  immer  in  der  schlacht  um  den  könig  zu  sein,  nicht  blosz 
lochage,  sondern  auch  den  befehlen  des  königs  Pausanias  unfolgsam 
gewesen  sein?  darum  schlage  ich  vor  dpiCT^ac  resp.  dpict^ec 
zu  lesen,  dies  bedeutet  fdie  tapfersten',  nicht  allein  bei  Homer,  son- 
dern auch  bei  Herodot  selbst:  vgl.  VI  81  xiXfouc  touc  dpiCT&tc.  dasz 
von  den  genannten  vier  männera  sich  drei  vor  allen  anderen  hervor- 
gethan  haben,  teilt  Herodot  im  laufe  seiner  erzählung  selbst  mit. 
Frankfurt  am  Main.  Konrad  Trieber. 
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25. 

Callimachea  bdidit  Otto  Schneider,    vol.  i  htmni  cum 
scholiis  veteribus  ad  codicüm  fidem  recen8iti  et  emen- 

DATI,  EPIGRAMMATA  RECOGNITA,  EXCURSÜS  ADDITI.     Lipaiae  in 

aedibns  B.  G.  Teubneri.  MDCCCLXX.  XLI1I  u.  465  s.  gr.  8. 

Während  die  freunde  und  fachgenossen  Otto  Schneiders ,  wie 
derselbe  im  beginn  seiner  vorrede  höchst  launig  selbst  sagt,  mit 
wachsender  Ungeduld  die  längst  verheiszene  und  seit  geraumer  zeit 
vorbereitete  samlung  der  bruchstücke  des  Kallimachos  erwarteten, 
für  welche  seit  Bentleys  bewundernswürdiger  und  mustergiltiger 
arbeit  auszer  von  Seiten  Schneiders  selbst  kaum  etwas  nennens- 
wertes geschehen  war,  hat  es  dem  verehrten  forscher  zwar  gefallen 
die  erfüllung  unserer  hoffnung  weiter  hinauszuschieben,  dagegen 
uns  mit  seiner  bearbeitung  der  hymnen  und  epigramme  eine  ganz 
unverhoffte  Überraschung  zu  bereiten,  indessen  wer  liesze  sich  eine 
solche  Überraschung  nicht  gern  gefallen?  wer  nimt  nicht  lieber 
einen  Kallimachos  aus  einem  gusse  entgegen,  als  dasz  er  sich  auch 
in  zukunft  für  die  fragmente  auf  0.  Schneider  angewiesen ,  für  die 
hymnen  und  epigramme  genötigt  sähe  gelegentlich  von  Meineke 
auf  Ernesti  zurückzugreifen? 

Doch  die  sache  stellt  sich  ja  noch  weit  günstiger  für  uns. 
nicht  blosz  dasz  uns  eine  vollständige  ausgäbe  der  Callimachea  von 
foer  und  gerade  der  befähigtsten  hand  geboten  wird  —  möchte 
doch  auch  dem  Eratosthenes  bald  ein  gleich  günstiger  stern  leuch- 
ten! —  die  uns  zur  besprechung  vorliegende  recension  der  hymnen 
ist  zugleich  die  erste  welche  den  namen  einer  recension  in  Wahrheit 
verdient,  indem  sie  sich  rühmen  darf  den  text  des  dichters  nicht  wie 
bisher  geschehen  war  auf  vereinzelte  mitteilungen  aus  ungenügend 
verglichenen  handschriften,  sondern  auf  eine  ausreichende  menge 
erschöpfender  collationen  zu  gründen ,  welche  zum  ersten  male  eine 
Classification  der  hss.,  ja  das  vordringen  bis  zu  einem  greifbaren 
archetypus  und  somit  ein  kritisches  vorgehen  statt  des  zeitherigen 
öXicörjpöc  ofuoc  gestatteten,  denn  wahrlich  (leider  möchte  ich 
tagen,  wenn  das  nicht  misdeutet  werden  könnte)  wenn  S.  sagt: 
ego  interim  quod  iam  pridem  opus  erat  faciendum  putavi,  ut 
Callimachi  hymnos  ad  complurium  codicum  fidem  recenserem  et 
^ndandi  eos  certam  viam  ac  rationem  inirem',  so  hat  er  eine  die 
Philologie  beschämende  thatsache  noch  sehr  milde  ausgedrückt,  es 
°a&g  unerhört  klingen ,  kann  aber  trotzdem  nicht  hin  weggeleugnet 
werden:  wir  besitzen  seit  der  editio  princeps  des  Laskaris  1494  die 
^spectable  anzahl  von  etwa  dreiszig  ausgaben  des  Kallimachos,  aber 
rieht  eine  einzige  welche  auf  der  soliden  grundlage  eines  ausreichen- 
den handschriftlichen  apparats  gearbeitet  wäre,  wie  man  ihn  sich 
fo*  andere  schlechtere  autoren  zu  verschaffen  bemüht  gewesen  ist 
da  heutzutage  weder  Wien,  Venedig  und  Mailand  noch  Rom 
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und  Paris  so  schwierig  zu  erreichen  sind,  auch  für  Kallimachos  ohne 
besondere  Weitläufigkeiten  hätte  verschaffen  können,  wenn  nun 
aber  auch  die  verspätete  kritische  behandlung  des  Kyrenäers  der 
Philologie  nicht  gerade  zur  ehre  gereicht,  so  gereichte  diese  Ver- 
säumnis dem  dichter  vielleicht  zum  besondern  vorteil,  die  arbeit  ist 
spät  gethan,  aber  sie  ist  nun  gethan,  und  allem  anschein  nach  so 
dasz  sie  nicht  (wie  so  manchmal  in  ähnlichem  falle)  noch  ein  zweites 
mal  gethan  zu  werden  braucht,  während  die  erprobten  namen  der- 
jenigen gelehrten  freunde,  welche  dem  hg.  seine  handschriftlichen 
collationen  lieferten ,  E.  Merkel ,  H.  Keil,  Lucian  Müller,  E.  Mehler, 
W.  N.  du  Rieu,  J.  La  Roche,  K.  Dilthey,  G.  Pohl,  J.  G.  Voegler  uns 
für  die  genauigkeit  derselben  eine  genügende  bürgschaft  geben, 
konnten  anderseits  die  fädon  dieser  vorbereitenden  thätigkeit  in  kei- 
ner geschickteren  hand  zusammenlaufen  als  in  der  unseres  KctXXt- 
uaxiKurrctTOC,  dem  es  unseres  erachtens  vollständig  gelungen  ist  aus 
ihnen  eine  für  die  kritik  des  hymnentextes  durchaus  haltbare  rieht- 
schnür  zusammenzuflechten. 

Noch  Meineke  folgt,  da  zu  seiner  zeit  über  den  wert  der  ein- 
zelnen notdürftig  verglichenen  manuscripte  absolut  nichts  feststand, 
nach  eignem  gutdünken  bald  diesem  bald  jenem  zeugen,  wie  er 
z.  b.  hy.  IV  10  auf  die,  wie  jetzt  feststeht,  schlechtere  hss.-familie 
FGHIQ  Kaupioc  Kcripioc  seine  conjecturen  KXäpioc  KXrjpioc  ge- 
gründet hat.  S.  nimt  mit  löblicher  consequenz,  die  hy.  IV  64  fast 
zu  weit  geht,  nunmehr  einzig  und  allein  diejenige  familie  zu  seinem 
führer,  welche  sich  ihm  nach  gewissenhafter  prüfung  seiner  colla- 
tionen als  der  zuverlässigste  Wegweiser  ergeben  hat  dasz  er  aber 
don  wert  seiner  hss.  richtig  taxiert  hat,  darüber  läszt  sein  vorwort 
im  ganzen  und  groszen  auch  nicht  den  leisesten  zweifei  aufkommen, 
ref.  darf  dies  um  so  zuversichtlicher  aussprechen,  als  er  sich  nicht 
auf  prüfung  einzelner  abschnitte  beschränkt  hat,  sondern  dem  Ver- 
hältnis der  hss.  untereinander  durch  den  ganzen  dichter  hindurch 
auf  schritt  und  tritt  nachgegangen  ist.  was  wir  also  jetzt  zum 
ersten  male,  auf  umständlichem  wege  aus  der  adnotatio  critica 
selbst,  bequemer  aus  der  praefatio  editoris  über  die  handschriftliche 
Überlieferung  des  Kallimachos  erfahren,  ist  in  kürze  folgendes. 

Die  quelle  aller  unserer  hss.  ist  ein  in  Byzanz  verschollenes, 
nach  der  annähme  Schneiders  aus  dem  elften  jh.  stammendes  roanu- 
script ,  welches  nachweislich  auf  jeder  seite  23  zeilen  hatte ,  aber 
bereits  im  15n  jh.  durch  nässe  oder  wurmfrasz  so  übel  zugerichtet 
war,  dasz  stellenweise  ganze  zeilen  oder  halbzeilen  entweder  gar 
nicht  mehr  oder  nur  mit  äuszerster  anstrengung  lesbar  waren,  von 
dieser  hs.,  einem  unicum  wie  es  scheint,  nahmen  fast  um  die  nem- 
liche  zeit  zwei  italiänische  gelehrte ,  höchst  wahrscheinlich  Johannes 
Aurispa  und  Franciscus  Filelfus,  je  eine  jetzt  ebenfalls  verlorene 
abschritt  und  wurden  auf  diese  weise  gleichsam  die  Stammväter  der 
zwei  italiänischen  hss.-familien  des  Kallimachos,  welche  ihren  gänz- 
lich verschiedenen  typus  der  gröszeren  oder  geringeren  gewissen- 
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haftigkeit  verdanken ,  mit  welcher  der  eine  und  der  andere  gelehrte 
das  nemliche  byzantinische  exemplar  copierte.  während  nemlich 
Aorispa  auf  treue  wiedergäbe  seiner  vorläge  geziemend  bedacht 
war  —  doch  ist  ihm  begegnet  den  vers  hj.  VI  7  gorcpoc  Ik  V€- 
q>&uv  £ck€ujoto,  TraviKCt  verrat;  wegen  gleiches  versanfangs  zu  tiber- 
springen —  glaubte  Filelfus,  dem  wir  die  erhaltung  dieses  verses 
verdanken,  seinen  kleinen  kritischen  gelüsten  weniger  zwang  an- 
thun  zu  dürfen,  ein  sonderbarer  zufall  hat  ferner  gewollt,  dasz  so- 
wol  die  ab8chrift  des  einen  wie  die  des  andern  abermals  gerade  von 
solchen  copisten  vervielfältigt  wurde,  welche  den  Urhebern  ihrer 
rorlage  sowol  an  treue  wie  an  dreistigkeit  nahe  kamen ,  nur  dasz 
die  religiosiores  den  conjectoren  gegenüber  stark  in  der  minderzahl 
blieben  und  auch  von  ihnen  keiner  seine  aufgäbe  so  streng  nahm 
wie  Aurisp a  selber,  immerhin  genügt  die  anzahl  der  auf  Aurispa 
zurückweisenden  hss. ,  um  uns  ein  ziemlich  getreues  bild  des  auto- 
graphum  Byzantinum  zu  reflectieren. 

Es  sind  die  vier  von  S.  mit  ABC[K]  bezeichneten  hss.:  der 
Vaticanus  1691  membr.,  der  Vat.  36  chart.,  der  Venetus  Marcianus 
180  membr.  und  der  mit  letzterem  ziemlich  nahe  verwandte  Urbi- 
nas 145  chart.1)  sie  waren  Ernesti  zwar  sämtlich  ihrer  existenz 
nach  bekannt,  allein  während  er  die  Lösnerschen  excerpte  aus  C 
gar  nicht  benutzen  konnte,  standen  ihm  aus  ABK  nur  stellenweise 
angaben  zur  Verfügung. 

Als  repräsentanten  der  zweiten  Ordnung  verwertet  dagegen  die 
8.8che  ausgäbe  folgende  sechs,  seinen  Vorgängern  ebenfalls  nicht 

ganz  unbekannte  manuscripte,  welche  hier  mit  den  siglen  EQFGHI 
bezeichnet  werden,  nemlich  den  Par.  2763  nebst  dem  Estensis  und 
die  vier  auf  eine  gemeinsame  quelle  zurückweisenden  hss.  Ambros. 
B  98,  Vindob.  318,  Leid.  Vossii  59,  Vat.  1379,  wozu  als  siebente 
nummer  D  d.  h.  die  mit  hsl.  werte  ausgestattete  ed.  prineeps  des 
J<  Laskaris  hinzukommt,  hiermit  schlieszt  die  reihe  derjenigen 
Codices ,  welche  als  Vertreter  einer  oder  der  andern  familie  für  die 
diplomatische  kritik  effectiv  von  nutzen  und  darum  im  auftrag  S.s 
*nen8o  sorgfältig  wie  vollständig  verglichen  worden  bind,  leider 
mit  ausnähme  des  Estensis  oder  Q. 

Der  elenchus  codicum  ist  zwar  noch  reichhaltiger  —  er  ver- 
braucht alle  buchstaben  des  alphabets  bis  V  incl.  —  aber  von  einer 
dritten  hss.- familie  kann  trotzdem  nicht  die  rede  sein,  es  wäre 
vielmehr  zu  wünschen  gewesen  dasz  S.  in  der  wähl  seiner  siglen 
«in  etwas  praktischeres  verfahren  eingehalten  hätte:  beispielsweise 
äte  wertvollen  durchcollationierten  hss.  mit  den  buchstaben  des 
groszen,  die  masse  der  übrigen  mit  denen  des  kleinen  alphabets 

1)  wie  auch  Ambr.  B  98  mit  Ambr.  A  63  so  genau  stimmt,  dasz 
eme  vergleichang  des  letztem  überflüssig  schien,  auch  Ambr.  S  31 
*^a«  nicht  verglichen. 
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bezeichnet,  unter  diesen  aber  diejenigen  an  die  spitze  gestellt  hätte,, 
welche,  wenn  auch  nur  hie  und  da  eingesehen,  doch  wenigstens  den 
namen  von  hss.  verdienen,  diejenigen  dagegen,  welche  als  nach- 
weisliche abschriften  alter  drucke  die  geltung  von  manuscripten  gar 
nicht  beanspruchen  können,  an  den  schlusz  seiner  aufzählung  ver- 
wiesen ,  hiermit  selbst  ausgeschieden  und  im  kritischen  commentar 
wo  möglich  gar  nicht  berücksichtigt  hätte,  der  rest  der  S.schen 
hss.  ordnet  sich  nemlich  in  folgender  weise:  0  (manuscript  des 
H.  Stephanus),  V  (des  Ang.  Politianus),  S  (Matritensis  XXIX  bei 
Yriarte  s.  86),  R  (Matrit.  CXXII  s.  499),  T  (Taurinensis  CCXLI)  — 
d  (Oxoniensis),  L  (Mosquensis  =  Leid.  XXIII  rec.  7),  M  (Paris* 
suppl.  456),  N  (hs.  des  F.  Robortelli).  von  ihnen  sind  die  zuletzt 
aufgeführten  erst  nach  der  ed.  princeps ,  der  Aldina  und  der  Veneta 
1555  geschrieben,  und  selbst  R  und  T  bereits  mit  dem  epigramme 
des  Laskaris  versehen,  keinesfalls  ist  es  zu  billigen,  wenn  der 
Estensis  Q  unter  diese  traurige  gesellschaft  verwiesen  und  mit  einem 
spätem  buchstaben  des  alphabets  als  sogar  LMNO  bezeichnet  wird, 
wir  haben  ihm  oben  denjenigen  platz  zurückgegeben ,  welcher  ihm 
nach  S.s  eignem  urteil  (praef.  s.  XXXVI)  fproxime  accedere  videtur 
ad  codicis  E  bonitatem*  gebührt,  mit  demselben  rechte ,  wie  K  von 
S.  hinter  C  aufgeführt  wird  (klarer  würde  die  sigle  C*  das  Verhältnis 
darstellen,  wenn  es  überhaupt  richtig  wäre),  muste  die  begutachtung 
von  Q  sich  an  die  Charakteristik  von  E  anschlieszen. 

Sehen  wir  nun  von  jenen  ävxrfpCKpa  ouk  ävritpCKpa  gänzlich 
ab,  so  war  bis  zum  j.  1870  der  standpunct  der  Kallimachos-kritik 
ein  gänzlich  verschobener:  denn  ihre  grundlage  bildete  ein  aus  der 
interpolierten  hss.-sippe  des  Filelfus  abgeflossener  tert,  wie  er  in 
der  ed.  pr.  und  ihren  abflüssen,  der  Aldina  1513,  Frobeniana  1532, 
Vascosaniana  1549,  Veneta  1555  geboten  war,  und  ihre  subsidien 
waren  ein  quodlibet  planlos  angefertigter,  bruch  stück  weiser  excerpto 
aus  den  an  wert  so  verschiedenen  hss.  beider  familien ,  über  deren 
wirklichen  nutzen  und  gegenseitiges  Verhältnis  jede  aufklärung  und 
Untersuchung  fehlte,  dürfen  wir  nun  das  erfreuliche  factum  consta- 
tieren,  dasz  die  ed.  Lipsiensis  1870  mit  der  alten  Überlieferung  end- 
lich gebrochen,  den  subsidiären  wert  der  interpolierten  Filelfus-sippe 
erkannt  und  ihren  eignen  text  auf  dem  gründe  der  reinem  Über- 
lieferung des  Aurispa  aufgebaut  hat,  so  haben  wir  hiermit  das  blei- 
bende verdienst  der  neuen  recension  hinreichend  hervorgehoben  und 
die  ausgäbe  als  eine  in  der  kritik  des  Kallimachos  epochemachende 
gekennzeichnet,  wie  wir  für  Pindar  zwei  editiones  principes  regis- 
trieren, so  wären  wir  in  der  that  berechtigt  als  die  eine  ed.  pr.  des 
Kallimachos  die  ausgäbe  des  Laskaris ,  als  die  andere  die  0.  Schnei- 
ders zu  bezeichnen,  wenn  nicht  der  heutige  stand  der  kritik  dem 
hg.  eine  ebenso  treue  wiedergäbe  des  A  verwehrte,  wie  dem  Laskaris 
von  seinem  D  gestattet  war.  praef.  s.  XLI  ist  ein  stemma  der  hss. 
gegeben ;  vervoll  ständigen  wir  dies  so : 
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autographuin^Ps^Byzantinum 

Filelfi 
Lascaris 


Lips.  1870 

|y  tritt  die  hohe  bedeutung  der  neuesten  Veröffentlichung  ins  klarste 
icht.  bedauerlich  ist  dabei  nur,  dasz  wir  der  familie  der  Filelfinen 
aicht  so  ganz  entbehren  können ,  dasz  wir  sie  ohne  schaden  auf  den 
•^tergeordneten  rang  von  textrecensionen  moderner  conjectoren 
Abdrücken  dürften,  denn  für  die  lückenhaften  stellen  der  unver- 
fälschten recension  werden  sie  als  unentbehrliches ,  wenngleich  mit 
vorsieht  zu  gebrauchendes  Supplement  ihren  bleibenden  wert  be- 
bten ,  da  es  an  vielen  stellen ,  wo  Aurispa  die  schriftztige  des 
*Btogr.  Byz.  nicht  mehr  zu  entziffern  vermochte,  dem  schärfern  auge 
ksFilelfus  doch  noch  öfter  gelang  einige  buchstaben  oder  worte 
4er  ganze  verse  zu  enträthseln.  da  indessen  dieser  eine  vorzug  der 
Dellien  vor  der  sippe  Aurispas  einerseits  ein  nicht  verächtlicher 
t*winn,  anderseits  nur  eine  kleine  Unbequemlichkeit  bei  unserm 
^tischen  geschäft  ist,  müssen  wir  uns  schon  bequemen  die  sache 
Zunehmen  wie  sie  eben  liegt. 

8.  hat  den  versuch  gemacht  auch  die  zeit  des  autographum 
Byzantinum,  von  welchem  Aurispa  und  Filelfus  ihre  abschriften 
Rommen  hatten,  zu  bestimmen,  er  glaubt  aus  gewissen  eigen- 
'äaüichkeiten  im  accentsatze  u.  dgl.,  welche  derselbe  mit  dem  Vene- 
^ger  Iliascodex  B  453  allein  gemein  habe,  schlieszen  zu  dürfen, 
:*«z  er  derselben  zeit  angehöre  wie  dieser ,  nemlich  dem  elften  jh. 
^  Untersuchung  ist  mit  der  auf  alle  specialitäten  gerichteten  accu- 
}te88e  geführt,  wie  sie  alle  arbeiten  des  geehrten  hg.  auszeichnet; 

resultat  kann  richtig  sein ,  braucht  es  aber  bei  allem  aufgebot 
*n  samlerfleisz  und  Scharfsinn  nicht  zu  sein  und  ist  für  die  haupt- 
ohne  irgend  welche  bedeutung,  da,  in  welchem  Jahrhundert 
ttch  die  byzantinische  hs.  geschrieben  gewesen  sein  möge,  sie  doch 
die  einzige  quelle  aller  unserer  erhaltenen  abschriften  ohne 
lasnahme  bleibt,  nur  in  dem  falle,  dasz  letztere  auf  zwei  solche 
a&tographa  zurückgeführt  werden  mtisten ,  könnte  es  einige  bedeu- 
haben  das  alter  derselben  zu  bestimmen ,  obgleich  auch  dann 

dem  höhern  alter  der  einen  allein  noch  kein  untrüglicher  schlusz 
Jf  ihre  höhere  güte  gezogen  werden  dürfte,  wir  können  darum  in 
jer  ziemlich  wortreichen  erörterung  des  hg.  s.  XI — XXVIII  nur  ein 
°fcou  ndpepYOV  erblicken,  da  er  es  einmal  nicht  zu  lieben  scheint 
toXXdiv  TCipaTa  cuvravucai  ßpaxcT. 
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An  stelle  dieser  Untersuchung  hätte  rec.  lieber  eine  etwas  ein- 
gehendere Charakteristik  der  drei  haupthss.  ABC  gewünscht  und 
namentlich  1)  auch  eine  samlung  derjenigen  stellen  an  welchen  der 
neuen  ausgäbe  die  genaueren  collationen  derselben  bei  der  resti- 
tution  des  textes  im  gegensatz  zu  früheren  ausgaben  zu  gute  ge- 
kommen sind,  und  2)  eine  auseinandersetzung  über  die  befremdliche 
mittelstellung  welche  bei  aller  ausgesprochenen  familienähnlichkeit 
mit  AB  dennoch  der  Marc.  480  (C)  zwischen  seinen  nächsten  ange- 
hörigen  und  der  Seitenlinie  der  Filelfinen  einnimt.  denn  darüber 
dasz  diese  hs.  mit  dem  einen  auge  nach  AB,  mit  dem  andern  nach 
DE  hinüberschielt,  läszt  eine  confrontierung  der  Varianten  zu  den 
hymnen  auf  Zeus,  Apollon,  Artemis  und  Demeter  (I  II  III  VI)  gar 
keinen  zweifei  aufkommen,  bei  S.  aber  erfahren  wir  über  diese  drei 
hss.  weiter  nichts  als  dasz  die  omissa  III  130.  183.  232  in  B  die 
annähme  einer  ableitung  von  A  aus  B ,  stellen  wie  IV  44  die  umge- 
kehrte annähme  unmöglich  machen,  ingleichen  C  wegen  der  diffe- 
renz'  in  III  230  nicht  aus  AB  und  AB  wegen  II  27  nicht  aus  C  ge- 
flossen sein  könne ,  mithin  nichts  anderes  übrig  bleibe  als  in  der 
abschritt  des  Aurispa  die  gemeinsame  quelle  aller  drei  abschriften 
zu  erblicken,  allerdings  werden  wir  kaum  umhin  können  dem  ur- 
teil des  hg.  beizutreten  (vgl.  II  92  uuufjc),  aber  über  die  oben  an- 
gedeutete Sonderstellung  des  C  innerhalb  seiner  gruppe  sehen  wir 
uns  vergeblich  nach  aufschlusz  um.  suchen  wir  daher  die  kleine 
Versäumnis  unseres  sonst  so  umsichtigen  ftthrers  nachzuholen,  man 
vgl.  hy.  I  3  TrXnotövujv  AB.  TrnXoYÖvujv  C  libri,  10  Trctpvctcui  AB. 
TTCtppadn  CDE,  18  u^fav  ABK.  u^ac  C,  22  lauujv  AB.  idujv  C, 
36  ueid  T€  AB.  u€Td  tc  C  libri,  41  Yuiwvoi  ABK.  uUjuvoi  C,  43 
kvuicoö  AB.  kvwccou  CD,  47  b'  dicoiuiccv  ABK.  bk  koCuiccv  CD, 
52  Koupnx^c  tc  ABK.  Koupnr^c  ce  CDE,  82  TrroXiecciv  AB.  tto- 
Xfecav  CDE.  II  31  euuvoc  ABK  (corr.  mg.),  eöuuvoc  C,  53  fffcc  AB. 
ofi€c  CE,  94  £v€iu€V  (AB).  «kiücv  CKE.  III  43  elv€T€ac  AB.  dv«f- 
xeac  C  libri,  45  tt^jtciv  AB.  ir^UTrev  C  libri,  57  TpivaicPtn  AB  (sie). 
Tpivaian  CD,  78  ucccäroio  AB.  ueceärnov  C,  80  TrpoceXttao  (AB). 
irpoceX&aTO  CD,  193  dXXoire  AB.  fiXXore  C,  230  [öie]  AB.  ötc 
C  libri.  VI  80  KiicXrjacouca  ABD.  KiicXrjacoica  C  libri  plurimi,  88 
7raväuepoc  AB.  Travriuepoc  C  libri ,  90  GaXdccac  AB.  GaXäccnc  C 
libri,  94  uüjvov  AB.  uoüvov  C  libri,  97  Tpiöiraic  AB.  TpiÖTrac  C, 
128  ujc  AB.  ujc  C.  die  richtigkeit  unserer  obigen  behauptung  einer 
hinneigung  von  C  zu  der  zweiten  familie  wird  aus  dieser  kleinen 
tabelle  hinreichend  einleuchten,  zugleich  aber  erhebt  sich  das  be- 
denken, ob  es  gut  gethan  war  im  besitz  einer  vergleichung  des 
Marc.  (C)  auf  eine  ebenso  accurate  collation  des  Urbinas  (K),  welche 
Dilthey  gern  beschafft  haben  würde ,  zu  verzichten ,  da  die  Überein- 
stimmung beider  hss. ,  welche  ja  bis  zu  einem  gewissen  grade  zuge- 
geben werden  musz,  doch  anderseits  keine  so  durchgängige  ist,  dasz 
nicht  K  hin  und  wieder  in  weit  nähere  beziehungen  zu  AB  als  zu  C 
träte,    dem  ref.  wenigstens  scheint  aus  dem  dargelegten  sachver- 
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Ultnis  zu  folgen,  dasz  der  platz  neben  AB,  welchen  S.  etwas  be- 
reitwillig dem  C  eingeräumt  hat,  richtiger  dem  K  gebührt  hätte, 
and  dasz  wir  in  C  eine  hs.  zu  erblicken  haben,  welche  zwar  eben 
«Üesen  Urbinas  (der  ein  geschwisterkind  von  B  gewesen  sein  mag) 
n  seiner  vorläge  nahm ,  daneben  aber  nicht  verschmähte  aus  einer 
k.  der  zweiten  familie,  welche  etwa  an  die  güte  von  D  und  £  heran- 
richte,  nach  eigner  wähl  ihm  zusagende  lesarten  herüberzunehmen, 
oit  groszer  Zurückhaltung  ist  er  trotzdem  verfahren :  denn  mit  aus- 
nähme kleiner  lücken  (hy.  III  230  ÖT€)  hat  er  nicht  gewagt  aus  der 
weiten  classe  irgend  welche  ergänzung  der  lücken  in  AB  vorzu- 
Khmen:  s.  V  17  öuua  tö  Trjvac.  26  <purai.  78  teunrd.  83  (dvT)ou. 
Iö6(€urip€iö)a  107  Tidcca.  108  iröcca.  128  öwcuj  Kai  ßiÖTw  T^pna. 
«  (68)  . .  (Gcivri).  131  (pau^va.  136  ...  139  t'  öXoXutaic.  VI 

'  ..10  TTOb€C  <p^p€V  fei'         buG^dC.     11  TTCl  TÄ  XPVC€Cl  UClXa. 

12  «cw.  13  *ßac  'AxeXiyov  dprupobwav.  15  ...  17  (b)noöc.  18 
Mo) ...  22.  23.  24.  36.  87.  119.  120.  III  40.  155.  253.  I  30 
fyöOi.  H  56  dei,  und  auch  solche  stellen  wie  III  238  dq>€ÜTUJ  A. 
Mntl  B.  £<pouTu>  C,  247  £tt€t6<p€OV  A.  dmiT6q>€OV  BC  (statt 
fytfcw  und  d7T€ipö<p€Ov),  30  XnErjuovoc  ABC  für  ZnXrjuovoc,  V  25 
wpduujc  ABC  zeigen,  dasz  er  an  der  zweiten  classe  von  hss. 
äfchr  genascht  als  sich  ernstlich  bereichert  hat. 

Wenn  ich  so  eben  die  Vermutung  aussprach ,  K  möge  ein  ge- 
*Wisterkind  von  B  gewesen  sein ,  so  musz  ich  leider  einräumen, 
uns  gerade  an  recht  beweiskräftigen  stellen,  wie  IV  15.  III  130. 
^  sein  würden,  die  Diltheyschen  mitteilungen  im  stich  lassen, 
ü*r  es  bleiben  doch  immer  einige  übrig ,  welche  dieser  Vermutung 

*^  günstig  sind:  so  z.  b.  I  67  icdpTroc  AC.  k&pttoc  BK,  7  d  6' 
ftAC.  c<!  b'  dv  BK,  15  *v9d  ce  ABK,  29  tccu  b*  ABK,  72  id  ^€V 
«K,  II  21  Tri  ABK  (desgl.  25),  28  ib  'ttöXXuuv  BK.  limöXXwv  C, 
^^ßpucciö  ABK.  d^ßpucuj  C,  VI  16  oubfc  Xo&ca  BK.  ovbk 
*°*ccuj  C.  doch  dies  nebenher:  unsern  hauptzweck  einiges  zur 
^rdigung  von  C  beizutragen  hoffen  wir  wirklich  erreicht  zu  haben. 

Noch  wünschenswerter  wäre  es  gewesen,  wenn  uns  S.  mit 
'-aügen  Worten  in  den  stand  gesetzt  hätte  den  aus  seinem  gesamten 
^tischen  apparat,  dem  handschriftlichen  sowol  als  den  emsig  ge- 
feiten conjecturen  seiner  Vorgänger,  erwachsenen  reingewinn 
*y»t  zu  überblicken,  um  schlieszlich  auch  sofort  den  richtigen  masz- 
für  die  höhe  der  von  ihm  selbst  noch  bewältigten  schwierig- 
sten zu  besitzen,  für  uns  ist  ein  solcher  Überblick  nicht  ohne 
Uke  zu  gewinnen;  für  ihn,  der  seiner  arbeit  mehr  als  25  jähre 
^^idmet  hat,  wäre  es  eine  kleinigkeit  gewesen  uns  über  die  fort- 
^hhtte  der  Kallimachischen  textkritik  von  den  Itali  an  bis  auf 

****  ausgäbe  in  kürze  zu  belehren. 
.  Wir 

sagten  bereits  dasz  die  bisherigen  ausgaben  auf  der  zweiten 
^•-femilie,  welche  schon  Meineke  zu  I  34  die  'interpolati*  nennt, 
Nert  sind:  wir  wollen  sie  lieber  die  Itali  nennen  und  darunter, 
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wie  billig,  Filelfus  und  Laskaris  temptamina  mit  begreifen,  ein 
groszer  teil  ihrer  lesarten  beruht  allerdings,  wie  die  gegenüber- 
Stellung  der  Aurispa-copien  zeigt,  auf  divination  und  correctur  ihrer 
gelehrten  Schreiber,  allein  von  einer  textverderbnis  durch  Inter- 
polation im  eigentlichen  sinne  kann  bei  ihnen  doch  so  wenig  die 
rede  soin,  dasz  wir  ihrer  thätigkeit  vielmehr  den  ersten  reichen 
grundstock  glücklicher  textesbesserungen  verdanken,  man  sehe 
folgende  Zusammenstellung:  hy.  I  10  Trappadn,  18  M^TOC,  19  £ti, 
22  Iduuv,  41  uUuvoi,  52  KOUprjT^c  C€,  67  KapTOC,  82  TroXiecciv  (s. 
jedoch  v. 39  TrroXicSpov  hinter  KauKWVwv).  II  2  olab',  16  rftacd- 
Unv,  20  aTXiva,  21  öttttö  — ,  31  cuu^voc,  32  ff  t  *  dmTropmc,  36  m\ 
jufcv  (E),  53  ohcc,  65  ftppace,  74  Kupnvnc,  92  uipnk,  93  eTbe,  112 
Xißdc,  113  <p0övoc  (I).  m  29  ÖT€  (D),  30  ZnXrjuovoc ,  32  atrfoic, 
37  vrjcouc,  55  ttouXu  t',  59  xe  ppaicrripac,  61  t€tuttövt€C,  68  £k, 

78  fieccdnov,  KÖpcrj  (GH),  83  Xn-rimdc,  92  b€0dwv  (F,  bcpdwv 
Schneider) ,  98  £cc€uovto  ,  1 1 6  bfc  iducc  (E,  b '  fra^ec  Schneider), 
119  TTOCcdw,  124  Tuvn,  125  Xoijliöc,  145  Kapxepdv,  163  uirjxoua  (E), 
169  KCtX^oua,  184  ßoxa  (I  m.  rec),  190  NUvuuc,  193  äXXoTe,  195 
H^c©',  197  Kubujvec,  201  Muproio,  202  £v&X€To,  206  Kuprjvriv, 
229  ^TKdTBeTO,  233  TTporröc  yt  —  ^KaGiccaio ,  236  ciXco,  238 
lyicw,  240  trpuXiv  (E),  247  ^cuiöqpcov,  251  dXaTra&n€V  (Q),  255 
ßaaX^wv,  256  auröc.  IV  5  jnouc^ujv  —  doibduuv,  8  ötic,  10  Kuv- 
Gioc  (I  mg.  D),  15  £vdccavTO  (E),  22  ^mßd0MUJV  (I),  29  TToCrj  (E  ?),  33 
cicexuAice,  52  dvTmiOißöv  (dvrijuoißdv  führt  schwerlich  auf  dvria- 
HOißöv),  63  GprjiKOc,  100  dxaüdbcc  iröXriec,  103  "Avaupoc,  104 
Adpicca  Kai  Xeipumbec,  108  £<pe£f£aTO  (G),  130  biuiaX^nv  (I),  131 
HÖvoc,  134  Kaprjaxa,  151  Tfjcbe,  164  ikcto,  U3  äpna,  175  jStu- 
cujvrai  (D),  184  a*i  —  Kaicf|V,  188  uavTrjia,  205  fipprjTov  (D),  217 
€?(tt€)  b  \  229  eofjc  aus  Oenc  (Q),  232  epövov,  248  dvGeiXeTO  (D),  263 
b'  ^TrXrjuuupe  (G),  273  TrXarKxri,  286  dcrnrroio,  291  £v€iKav,  294 
tfttwv,  296  curjxnc,  298  iouXurv  (E),  306  rrobt  TrXrjccoua,  319  Td- 
XiCTOV,  320  aunc  (F),  321  f\  c&>,  324  teXacruv,  326  Anru).  V  26 
©irraXidc  H,  27  oiav,  35  bio^rioeoc,  48  otc€T€,  57  £v  iroKa,  82 
€Xaße  G,  87  dcpeiXeo  D,  93  XaßoTca  D,  94  Tocpurv  ßapu  KXafoica  G 
97  (b)Ta  G,  ßaXcu,  105  dvuca  D,  kouIZcu  D,  116  ^TTepxo^va,  11? 
(b1)  E,  121  ^cco^voiciv,  132  iraXXdc,  137  £px€T'  D.  VI  16  ätto- 
toc  —  oubfc  Xo&cw,  27  b^vbpeciv  (b^vbpaciv  ABC),  42  bk  für  Kai 
XwcaM^va  D,  44  xeipl,  49  raueo,  54  xpot,  62  £acev,  67  (T€)  kc! 

79  dKiopiuJVOC,  87  Fj  ^rcc',  92  TtXdrrwv  (immo  ttXottüjv)  DF,  94 
IXeicpBev,  97TpiÖ7rac,  100  ceu,  128  äyec  (immo  dyfcc)  EFG.  all« 
diese  stellen  verdanken  ihre  restitution  der  nachbessernden  hanc 
jener  Itali,  die,  insofern  sie  sich  bei  der  Überlieferung  des  byzantini 
sehen  Originals  nicht  beruhigten ,  immerhin  interpolatoren  genanni 
werden  mögen,  insofern  sie  dagegen  dem  texte  diejenige  gestalten^ 
wiedergaben,  welche  auch  die  ed.Lips.  1870  als  die  Kallimachischt 
anerkennen  musz,  trotzdem  sie  von  ABC  nicht  bestätigt  wird,  al: 
die  ersten  emendatoren  aufgeführt  zu  werden  verdienen,   dasz  si« 
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iberihre  sache  nicht  schlecht  gemacht,  kann  schon  das  numerische 
whaltnis  der  stellen  an  denen  man  ihnen  folgen  musz  zu  den- 
jenigen wo  man  von  jetzt  an  nur  der  ersten  hss.-familie  folgen  darf, 
aar  deutlich  zeigen,  denn,  um  es  kurz  zu  sagen,  belangreiche  auf- 
teserungen  hat  der  text  überall  da,  wo  es  sich  nicht  um  zerstörte 
•fladhafte  stellen  des  autogr.  Byz.  handelt,  durch  jene  bessere  hss.- 
We  nur  in  sehr  spärlichem  maaze  erfahren,  auf  ihre  autorität 
im  lesen  wir  fortan:  I  33  Nebr)  be  ce  bunce  Koutteiv  (bisher  Ko- 
bern, obwol  tcou&eiv  schon  Meineke  aus  dem  Marcianus  bekannt 
47  efe  b'  dicoijiicev  'Abpricreia  (noch  Meineke  efe  be  koiuiccv), 
^MCTd  T€  Oruta,  43  Kvwcoü  (bereits  Meineke,  letzteres  freilich 
sjtht  nach  AB  sondern  nach  dem  Par.),  II  94  nur  £veiuev  (was 
mn  langst  die  ausgaben  für  Ibeiuev  einsetzten)  —  denn  ihr  bibu- 
Wtökoc,  was  H.  Stephanus  aus  bibuuoxÖKOC  divinierte,  hat  S.  zu 
^Tasten  der  Blomfieldschen  conjectur  bibuur|TÖKOC  ebenso  ver- 
t&ntiht  wie  III  16  dvbpoudbac  wegen  dvbpouibac  des  et.  m.,  oder 
r*  ferner  III  14  das  aus  eiverr^etc  von  Meineke  und  Hecker  ver- 
datete eivaeTeac  und  III  73  das  aus  eIXov  (cIXkov  nur  E)  vielleicht 
^gewinnende  eiXov  —  III  32  Kai  T*  äXXa  (schon  Meineke  aus  Marc, 
khnnt,  aber  gegen  Ka\  b'  gehalten),  III  215  Troboppujprjv  (vulg. 
^oppw^v,  vgl.  aber  Hesychios),  IV  140  toioc  TOP  dir'  demboe 
*?Pau€v  fjxoc  wo  bisher  Ißpaxcv  gelesen  wurde,  aber  auch  Q  auf 
* -seite  von  ABC  tritt,  folglich  hier  sogar  besser  ist  als  E.  über 
v25^7TapdjLLUJC,  was  S.  nicht  aufnahm,  und  über  VI  27  bevbpdciv 
?üenoch  eine  Untersuchung  anzustellen.  VI  54  Trd£iu  (nicht  TraEuü), 
J  ^ovdjiepoc ,  90  GaXdccac ,  94  uwvov ,  96  Enuive  C  (de  AB  tacet 
Berkel),  die  sache  liegt  hiernach  eigentlich  so :  der  ertrag  an  we- 
ltlichen Verbesserungen  des  textes ,  welcher  aus  der  genauen  ver- 
«eiehung  der  hss.  ABC  herausspringt,  d.  h.  Verbesserungen  welche 

*  allein  bieten  oder  bestätigen ,  namentlich  solchen  auf  welche 

*  divinatorische  kritik  weder  der  Itali  noch  späterer  philologen 
f*M1  ist  ein  bedauerlich  geringer :  hauptanstösze  räumen  sie  nicht 

dem  wege.  ihr  hauptnutzen  besteht  vielmehr  darin  dasz  wir 
^  ihrer  hilfe  erst  jetzt  sicher  erfahren ,  was  in  der  zweiten  hss.- 
alte  tiberliefe  rung  des  autogr.  Byz.,  was  nachbesserung  der 
^ist,  und  wie  weit  wir  uns  namentlich  an  defecten  stellen  jenes 
TOttlfl  auf  ganz  sicherem ,  wie  weit  auf  dem  schwankenden  boden 
JJ  Supplements  befinden,  z.  b.  VI  15  Tpic  b '  in\  KaXXi . . .  ABCKD 
^  nicht  einmal  xaXXi(xopov)  was  der  erträgliche  E ,  oder  koiXXi- 
c^t)  was  ß  (Matrit.  CXXII)  gibt,  als  sicheres  Supplement  hinge- 
a°öimen  werden ,  und  vollends  erweisen  sich  die  zwei  anderen  difFe- 

Menden  ergänzungen  in  FGHI  und  ON,  welche  schlieszlich  in  LM 
°ßibiniert  wurden,  als  blosze  lusus  ingenii  Italorum,  daher  es  hier 
J  ft>  allemal  bei  S.s  fassung  verbleiben  und  die  Meinekesche  zu- 

*  ^gewiesen  werden  musz.  ein  gleiches  gilt,  um  noch  ein  anderes 
beilegendes  beispiel  zu  geben,  von  VI  18,  wo  Aurispa  nur  xdX- 
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Xiov  übe  TTToXiecciv  ta,  Filelfus  noch  die  zwei  buchstaben  bö  mehr 
zu  lesen  vermochte,  die  ergänzung  Ta  T^fyna  büJKe  also  wertlos  und 
das  gleichlautende  citat  aus  Drakon  8.  43  bei  dem  bekannten  Ur- 
sprung des  buchs  ohne  alle  beweiskraft  ist.  fast  noch  klarer  macht 
die  sache  der  kleine  defect  VI  119  ...  TrapOevncai,  wo  der  erste 
versfusz  in  ABCK  fehlt,  stimmten  nun  in  seiner  ergänzung  alle 
hss.  der  zweiten  classe  überein,  so  würden  wir  wenigstens  nicht  im 
zweifei  sein ,  was  Filelfus  im  autogr.  Byz.  las  oder  zu  lesen  glaubte, 
so  aber  hat  E  beöp*  Ttc,  D  cTttoitc  (denn  dfLM  edd.  vett.  recc.  sind 
keine  zulässigen  zeugen),  FGHI  dcorrc.  danach  scheint  es  sicher 
dasz  auch  Filelfus  hier  nichts  mehr  lesen  konnte,  und  alle  drei 
fassungen  der  zweiten  familie  autoschediasmen  der  Itali  sind,  auf 
welche  selbst  die  conjectur  ci  b '  dre  zu  gründen  noch  zu  kühn  ist. 
wir  können  es  nur  billigen,  wenn  S.  die  lücke  durch  *  ♦  *  andeutet 
und  sein  cl  b*  dye  als  einfall  in  die  note  verweist. 

Uebrigens  dürfte  es  sich  empfohlen  haben  oder  für  eine  etwaige 

kleinere  textesausgabe  empfehlen,  das  aus  Filelfus  copie  stammende 

plus  an  silben  oder  Worten  durch  kleineren  druck  kenntlich  zu 

machen,   um  des  praktischen  nutzens  willen  würde  man  sich  diese 

kleine  das  auge  doch  verhältnismäszig  nur  selten  störende  unschön- 

heit  oder  Unebenheit  gern  gefallen  lassen,    in  hy.  I  II  würde  sie 

z.  b.  nur  je  6inmal  vorkommen:  I  30  uuiöGi,  II  56  del,  HI  40.  155 

b£,  230  öt€,  253  icov,  oK  £a  irap'  auröv  —  denn  v.  130  und  183 

hat  ja  A  die  von  BC  aus  versehen  übersprungenen  worte.  auch  im 

hy.  IV  würden  nur  v.  11  [veuöecca],  217  €T(tt€)  b\  224  dKdXeccav, 

225  aurf),  255  öeicav  davon  betroffen  werden,  in  v.  44  ergibt  sich 

[b£]  aus  der  combination  von  AC  cu  CTeivoTo  und  B  cu  beivoio, 

b 

welche  auf  ein  misdeutetes  cu  CTeivoTo  zurückweisen,  öfter  tritt 
der  fall  im  hy.  V  ein:  v.  17  öuua  tö  xrjvac,  78  Genua,  83  ävi(ai), 
1G0  €ur|p€ib(a),  107.  108  iröcca,  128  bukuj  Kai  ßiÖTW  iip\xa  (auch 
E),  129  eu  (tc)  Gdvr),  131  cpau^va,  136  uieubca  und  GirfdTnp,  139 
öXoXirf  aic,  wozu  noch  v.  26  das  zu  epuren  zerstörte  cpuToXidc  kommt 
(H) ;  am  häufigsten  im  hy.  VI :  v.  7  £crr€poc  £k  veq>^ujv  £cK€umTO? 
rravuea  veirai,  10  Tröbec  cp^pev  £ct*  £tu  buGudc,  11  ö[7ta  id  XPU" 
c€a  uäXa],  12  Xo[e'ccuj],  13  bi[^ßac  'AxcXujiov  dpTupobivav],  17 
b[r|0i]  wo  auch  E  nur  brj  erhalten  hat,  18  £a[bo  .  .  .],  22  £bib[d- 
ck€TO  T^xvav],  23  uTrepßa[ciac],  24  loecGcu,  wenn  anders  hier  nicht 
E,  welcher  ib^cGai  nicht  anerkennt,  mehr  glauben  verdient  als  D 
(Laskaris),  36  £v,  87  dui[Gp€i],  wo  E  mit  der  glosse  dpi6u€i  die 
richtigkeit  der  ergänzung  bestätigt  (s.  Hesychios  I  s.  147,  62),  119 
xa\,  120  [Aduajrep.  das  sind  im  ganzen  etwa  40  stellen,  an  denen 
es  auf  eine  kleine  typographische  abweichung  von  der  regel  nicht 
ankommen  konnte. 

Doch  wir  kehren  nach  dieser  kleinen  abschweifung  zurück  zu 
der  betrachtung  dessen  was  der  hg.  an  kritischen  leistungen  für 
unsern  dichter  zu  seiner  benützung  vorfand,    die  der  Itali  haben 
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vir  eben  kennen  gelernt,  dasz  sie  in  der  Lips.  1870  nicht  mit  der 
erwünschten  klarheit  hervortreten,  hat  seinen  grund  darin  dasz  sie 
sich  in  ihr  unter  den  siglen  der  Codices  verstecken  und  nur  Laskaris 
neben  der  sigle  D  zuweilen  eine  selbständige  Stellung  behauptet, 
Tie  i.  b.  V  49  ubara,  VI  44  bauodav,  45  KaTtUfiabiav.  auch  hier 
tette  ref.  gern  gesehen,  wenn  S.  s.  XXX  die  stellen,  an  welchen  wir 
ier  hand  des  Laskaris  zuerst  die  richtige  Schreibung  verdanken, 
:imtlich  zusammengestellt  hatte. 

Wie  grosz  die  anzahl  der  ausgaben  nach  Laskaris  ist,  zeigt  ihre 
flsammenstellung  bei  S.  s.  V  f.;  wie  gering  dagegen  die  anzahl 
wirklicher  textesemendationen  war,  möge  folgende  Übersicht  zeigen, 
welche  wir  uns  selbst  in  Übereinstimmung  mit  dem  urteil  S.s  ange- 
legt haben,  auf  ein  oder  zwei  übersehene  wird  es  dabei  nicht  an- 
kommen, durch  die  hss.  nachträglich  bestätigte  conjecturen,  ge- 
wöhnlich sehr  wolfeile,  sind  nicht  besonders  in  rechnung  gestellt. 
Slephanus  ('non  bonis  libris  et  antiquis,  sed  uno  vitiato  et  mani- 
^ste  interpolato  usus')  hat  beigesteuert:  I  93  dciboi,  III  55  £n\, 
I^Awtuwov,  IV  30  f|  übe,  115  noövov,  V  27  KÜJpai,  28  XPofav, 
Aaratas  II  31  äv  ou  f>la  (wo  es  jedoch  nur  auf  richtige  wortteilung 
aahm),  Nansius  III  37  Trdcrjciv,  153  evr)TOi  C€,  Th.  Canter  IV  94 
^opurrcpov,  201  Krjpi  (vortrefflich  für  Ttupl),  Spanheim  III  235 
%ta,  Bentley  I  10  o\  (?),  III  61  im  nifa,  IV  182  <pdX<rfTac, 
v  18  loa,  104  £Triv€UC€,  J.  A.  Ernesti,  der  erste  der  wieder  mit 
•absidia  critica  arbeitete  (s.  dessen  praef.  *4  —  **2),  meist  nur 
Wichtigungen  des  dialekts  V  21  "Hpa,  28  dßbac,  29.  75  jiüjvov, 
^Ittttiuc,  70  tt6k<x,  85  dßöace,  87  tui,  94  yocpäv,  107  KauceT, 
^'Ivaxiuj,  VI  4  tüj,  9  ÖV,  11  tujc,  17  äTaT€,  43  NiKwnra,  61 
fwrivac,  62  äXXwc,  68  nerdXa,  76  üjv,  81  baKpux^oica,  116  dicö- 
««C,  131  a?T€,  133  Kp&nca,  Wasse  I  39  A^rpctov,  Reiske  I  36 
IV  1  einoT1,  179  Kcarvdv,  VI  36  dpxtoc,  Dobree  IV  281 
^ccrvTo,  ein  anonymus  in  den  misc.  obs.  Amst.  I  s.  123  I  87  fjpi, 
^Arnaud  I  24  Kapviwvoc,  III  243  ttXiccujciv,  IV  71  Oeveiöc  (s. 
i^och  exc.  s.  269),  Ph.  Brunck,  wie  Ernesti,  meist  den  dialekt  von 
*  VI  berichtigende  änderungen  V  105  ttootov,  142  utttwc,  VI  20 
«%av,  77  ßc'ßaicac,  115  töx\  119  tckoiccu,  Blomfield  II  54 
^nrjTÖKOC,  IV  4  öpxM€VOi,  144  je,  267  dxXauri,  V  84  duaxavi'a, 
V*  &  n&ev,  die  brtider  Dindorf  III  241  dvdirXioi,  IV  34  ßuccöv, 
A-  Hecker  II  105  in*  oöcm,  III  239  evTrp^yvuj,  V  46  tuj  Troiauui, 
ll  46  KttTauirixoica,  Cobet  in  28  tujv  [&'],' g-  Pohl  II  28  ÖT€, 
**gk  IV  249  büV  flpGri  (vortreflflich),  V  29  tC,  VI  58  au,  Haupt 
^  9 1 Trapwcnouc  (Trapovatouc  der  hg.),  M.  Schmidt  II  64  dpeibciv. 

Das  sind  etwa  80  emendationen ,  für  den  Zeitraum  zwischen 
^afikaris  und  Meineke  ein  herzlich  spärlicher  ertrag,  aber  auch 
Segnet  die  bemtihungen  von  Meineke  und  Schneider  ins  hellste 
Ücht  zu  setzen,  von  Meineke,  dem  unvergeszlichen ,  rühmt  die 
^este  ausgäbe  s.  VI  selbst:  fis  enim  cum  non  solum  praeter 
tr*e8tii  subsidia  critica  haberet  codicis  Parisini  et  Vindobonensis 
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varias  lectiones  .  .  tot  vitiis  Callimachum  liberavit  quot  ne  ceteri 
quidem  omnes  in  unum  coniuncti.'  letzteres  ist  nun  zwar  ein  wenig 
stark  aufgetragen  und  wird  durch  ein  einfaches  nachrechnen  der 
von  S.  selbst  in  seiner  ausgäbe  recipierten  Verbesserungen  Meinekes 
(33)  sofort  widerlegt,  aber  kein  einziger  der  andern  kritiker  hat 
allerdings  so  viele  schfiden  der  hymnen  entdeckt  (der  erheblichste 
IV  32  b£  Trdcac)  und  glücklich  geheilt  wie  Meineke.  S.  folgt  ihm 
zu  I  42  dirö,  77  dp'  "Apnoe  (vgl.  V  92  du'  djimoT^pata) ,  II  7  ua- 
Kpf|V,  67  p\  91  K6pau)0€0C  (warum  ward  wol  60  Kepdaxa  nicht 
aufgenommen?),  III  52  'Occcuoiciv,  64  K€ivouc  Y€,  81  O^iof,  131 
oikoc,  263  dm  kouttoxc,  IV  92  TrapdpTiov,  138  Kpavvumov,  233 
K€ivrj  f\  239  c*  £ttoc,  249  u^XXoviec  doZoi  (die  glänzendste  her- 
stellung  M.8  im  Kallimachos)  ,  285  dcßcuvoucot,  306  ttoooiv,  V8 
TCtYev&juv,  25  dvexpiuictTO,  38  ttökci,  48  'Ayujüiujvav ,  65.  96  viv, 
113  öttjtök 118  d7ioöe£a/idvav ,  VI  41  aicOeio  —  dXtei,  73.  75, 
104  viv,  95  äbeXmecrt,  100  KavaKac,  127  (b'),  128  du^c  (s.  EFG), 
138  Trjvoc. 

Reihen  wir  nun  dieser  auswahl  des  besten,  was  vor  1870  für 
die  hymnen  gefunden  worden  war,  noch  die  zahlreichen  stellen  bei, 
an  welchen  S.  zuerst  entweder  aus  grammatikern  und  lexikographen 
oder  aus  conjectur  das  richtige  herstellt,  oder  durch  aufdeckung 
eines  Schadens  zuerst  seinen  nachfolgern  wieder  vorgearbeitet  hat, 
so  erhellt  leicht,  eine  wie  stattliche  leistung  uns  in  der  ed.  Lips. 
1870  vorliegt,  ich  werde  zuerst  die  änderungen  des  hg.,  fast  eine 
volle  centurie,  zur  bequemlichkeit  der  leser  aufführen  (die  gröste 
masse  derselben  kommt  auf  den  hymnos  auf  Delos)  und  dann  einige 
kurze  bemerkungen,  resp.  gegenbemerkungen  an  dieselben  knüpfen. 
I  4  »cm  vöv,  36  TTpumcrn  Y€V€r|,  CruYinv  (s.  exe),  nach  62  annähme 
einer  lücke,  65  y',  79  ßaciXnac,  86  euGu,  II  nach  24.  73  lücke, 
24  KupeicGcu,  28  deibn  (vgl.  IV  234),  35  [Kai  be],  51  £vuinXdb€C, 
88  7ir|YT|ci  (erschlossen  aus  TTr|Yr)c  der  hss.  und  Trrprcuci  beim  schol. 
zu  Pind.  Pyth.  IV  523),  95  auT€,  105  ö,  110  übeuc,  IU  4  die,  17 
Mnb\  36  biau€Tpr|C€c6cu,  lücke  hinter  41,  79  direv€tMaT\  91  rca- 
poueuoue  (mit  benutzung  von  Haupt),  191  kcu  £bpa/i€V  oüpea,  194 
Kvrmouc,  213  dcauXujTOi,  218  £ti  KXnrol,  222  übt  irep,  238  dYKurt, 
241  CTixeecciv,  254  Kexpiudvoi,  261  dTUidccavTi,  IV  11  Ke(vr|  Y>-~ 
KaidipoTToe,  32  b'  dTrdpac,  41  arrei  vAv6ao  (oder  vAv9oio,  s.  exc.)!), 
44  iT€p,  37  ßuOoö  —  Tapcpn»  47  Me0u^vcuiuv  —  Crfpiov,  47  ln\ 
64  <puXaKf|  bfe,  66  eivaXidujv  oder  eueiXdwv,  86  toic  und  lücke, 
94  viTiö,  110  T€veiujv,  144  ip^uouav,  162  cu  fi€  —  tt|  fe»  164 
vficoc,  216  dryeXoc  *lpic,  234  dpeicn,  251  t€,  266  q^pouci,  276 
'eXcuOib,  291  eucuuujv,  299  eipevec  r||üue<£oiciv,  301  xopöc,  310 


2)  hier  wie  V  79  heiszt  es  zwar  in  den  noten  nur  'ejro  conieci', 
während  sonst  die  formet  rego  corroxi'  gebraucht  wird,  aber  dir£E  "AvOao 
fand  aufnähme  im  texte,  Trpocl<pacK€v  nur  mit  rolim  conieci1  in  d*er 
adn.  critica. 
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uurarrd,  314.  315  vertauschung  der  halbverse,  321 7rXr|Tf|c  ^XeXiEcti, 
326  fj  'veXoxeucaTO,  V  3  £pTrev  (mfinitiv),  29  Koufcaxe  (wird  zur 
wahrang  des  dorischen  dialekts  in  den  noten  vorgeschlagen,  nicht 
in  den  text  aufgenommen,  warum  nicht?  da  doch  in  den  hss.  £  und 
cc  unendlich  oft  vertauscht  sind),  36.  37  7raXaiÖTaT0V  —  ö  bibaHe, 
38  frri,  45  |i£v,  50  (popßduurv  oder  roopßabiurv,  64  KujpaXUu,  79 
jrpoe6paac€V,  83  &  (vortrefflich),  90  irepixd,  93  <&>'>,  111  Otto* 
auTÖv,  119  irap',  131  ujc,  134  y',  VI  7  Ik  OOvcqxfwv ,  26  xeib', 
31  Tpioirqft',  39  [V],  72  xüj  (in  der  note  mit  'praestat  fortasse', 
im  texte  xq),  93  im  uäccov,  93  veipä,  97  Im  (im  text  dm),  100 
T€ö  (im  texte  C€Ö),  131  f|  'ErjKOvxa,  134  Kai  ujc.  der  hg.  hat  der 
mehrzahl  dieser  Vorschläge  einen  platz  im  texte  gegönnt;  wir  wollen 
auch  den  meisten  einen  hohen  grad  von  probabilitftt  nicht  abspre- 
chen, können  ihm  aber  unsere  volle  Zustimmung  nur  für  die  nach- 
folgend besprochenen  erteilen.  I  36  Trpurricxr]  T€V€r|,  womit,  wie 
sich  jetzt  herausstellt,  die  hsl.  lesart  eigentlich  aufs  haar  stimmt, 
ffpumcxri  sicher  beglaubigt ,  daneben  zwar  ^ever)  überliefert  ist, 
aber  dies  nach  bekannter  unsitte  der  Schreiber  solche  nominative  zu 
cirnimflectieren  Y€vef|  bedeuten  kann.  79  Ik  Ö€  Aide  ßaciXfjac, 
«clAiöC"  obbkv  dvdKXUJV  Oeiörcpov.  dies  ist  eine  jener  stellen, 
*o  die  einfache  note  «ßaciXfjec  im-i  Aiöc  oubfcv  libri ,  correxi»  jetzt 
£*ftügt  hätte:  denn  dasz  alle  in  der  anmerkung  angehäuften  con- 
jecturen  nichts  taugen,  leuchtet  nach  dem  funde  der  richtigen  ein, 

selbst  der  meinigen  verisim.  s.  31  thut  der  hg.  durch  eine  be- 
sondere besprechung  und  Widerlegung  exc.  s.  159  eine  unverdiente 
ehre  an.  die  annähme  einer  lücke  hinter  v.  62 ,  welche  im  exc.  bei- 
spielsweise mit  ric  bi  k*  in'  ouXüuttuj  xe  Kai  axpirfexw  im  ttövxuj 
ausgefüllt  wird,  hat  allerdings  etwas  bestechendes,  auch  iü€uooiurjv 
(T*)  v.  65  würde  den  gedanken  etwas  schärfer  ausdrücken ,  aber  in 
beiden  fällen  können  wir,  glaube  ich,  auch  ohne  S.s  annahmen  aus- 
kommen. —  II  51  ist  dviurjXdbcc  (dTTiunXdbcc  die  hss.)  sehr  schön 
a&s  Hesychios  s.  79  ^unXdbac  airac  erschlossen,  ja  man  wird  fast 
^ersucht  zu  glauben ,  dasz  auch  der  dichter  welchen  Hesychios  alle- 
giert dvifinXdbac  alfac  geschrieben  hatte,  sodann  ist  v.  95  ovbk 

aöx€  Bäxxidbai  (auxoi  die  hss.)  unerlüszlich.  wie  es  seiner- 
seits Apollon  mit  keiner  stadt  besser  meint  als  mit  Kyrene,  ehren 
ihrerseits  die  Battiaden  keinen  gott  höher  als  Apollon.  gerade 
solche  emendationen,  scheinbare  kleinigkeiten,  bewähren  den  echten 
Kritiker,  vgl.  auch  III  79  dT^€V€^^ax,  für  dTrevciuax',  IV  47  in* 
for  *c,  44  7T€p  für  Trap',  94  uttö  ftir  dird,  164  vffcoc  dircl  für  vr}cov, 
«Kl,  251  T€  für  be,  261  q>€poua  für  cpdpouca,  326  f\  'veXoxeucaxo 

fVv  dXoxeucaio,  301  xopöc  für  xopdv  (vgl.  164),  V  111  oub' 
OtJTov  für  ouk  auiöv,  131  ujc  k'  für  iL  k\  zu  den  besten  conjec- 
toren  in  diesem  hymnos  auf  Apollon  gehört  ferner  v.  110  ouk  drrö 
*<*vtöc  ubeuc  (ubwp  die  hss.)  mopdouci  uiXicccu  sc.  Xißäba,  da 
10  der  that  die  worte  Ka6apf)  Kai  dxpdavxoc  den  gegensatz  dnö 
T0Ö  Tirxövxoc  ubaxoc  verlangen;  über  die  ausfüllung  der  lücke 

Jahrbücher  für  elass.  philol.  1871  hft  3.  13 
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v.  72  möchte  ich  glinstiger  denken  als  S.  selbst  exc.  s.  181:  ich 
wüste  Kcuexdecca  abgerechnet  wirklich  nicht  was  anders  hier  ge- 
standen haben  könnte  als  die  von  S.  vermuteten  worte.  —  III  4 
sind  wir  mit  dem  glücklich  gefundenen  die  das  höchst  unbequeme 
ÖT€  hoffentlich  für  immer  aus  dem  texte  los.  194  Kvrjuouc  für  Kprj- 
HVOUC  las,  was  S.  entgangen  ist,  vielleicht  Hesychios  II  s.  498,  13. 
218  ist  t!xi  KXnxoi  (dmKXnxoi  die  hss.,  t!xi  kXcixoi  Valckenaer)  richtig. 
241  £v  ciixeecciv  dvÖTrXioi  (s.  exc.  s.  247)  mit  benutzung  von  Din- 
dorfs  dvÖTrXioi  und  Ungers  cxoixoiciv  kaum  zu  entbehren,  kann  aber 
auch  zeigen,  wie  schweren  schaden  manche  stellen  (denn  caxeecciv 
geben  die  hss.)  gelitten  haben.  261  wird  dxiudccavxi  für  dxiud- 
cavri  der  hss.  von  der  formenlehre  gefordert,  weniger  sicher,  wie- 
wol  ansprechend  erscheint  222  &b£  7T€p  und  254  Kexpiue'voi:  es 
wäre  doch  möglich  dasz  Kallimachos  sich  mit  Trap '  auxöv  k€kXi)H€VOi 
eine  ab  weichung  von  dem  im  exc.  erhärteten  Sprachgebrauch  gestattet 
hätte  und  icexpiu^voi  schreiben  den  dichter  selbst  corrigieren  hiesze. 
S.  bürdet  ja  dem  Kall,  viel  seltsamere  dinge  auf,  wie  wenn  er  VI 
131  crtxivec  f)  'Hr|KOvxa  Kaxuüxepcn  schreibt  nach  eigner  conjectur. 
und  doch  kann  diese  Stellung  des  f\  durch  stellen  wie  IV  321  Tfpiv 
fietav  f\  do  kaum  im  ernste  gerechtfertigt  werden.  —  IV  11  hat  sich 
für  K€Mi  Y€,  was  S.  philol.  VI  s.  504  empfohlen  hatte,  auch  Meineke 
ausgesprochen;  warum  ihm  nicht  auch  KCtxdxpOTTOC  im  sinne  von 
Kaxdvxnc  gleich  nötig  erschien,  verstehe  ich  nicht  recht,  auch 
scheint  mir  S.s  annähme  einer  lticke  nach  v.  85  viel  begründeter 
als  Meinekes  Vermutung  einer  ärgern  Verwirrung,  in  der  fraglichen 
stelle  selbst  hilft  jedenfalls  S.s  änderung  der  interpunction  v.  82 
ceio^vrjv.  c€Xikujvoc,  £|iat  9ca\,  cTiraxe  Moucai  allen  Weiterungen 
ab.  110  nehmen  wir  txveiiuv  für  Y€V€iiy,  144  xpc^ouciv  für  ßp«r- 
uouciv  auf,  und  ohne  alles  bedenken  162  \xi\  cu  u,€  |ifjxep  xr)  Y€  für 
das  geradezu  lächerliche  |iif|  cu  nf)iep  xrj  ue.  eine  glänzende 
emendation  aber  in  diesem  hymnos  bleibt  276  ovbl  c'  'GXeuOuJ  statt 
ovbt  c*  'Evuiu,  nur  dasz  sie  nicht  hier  zuerst,  sondern  schon  bei 
Meineke  auf  des  hg.  anrathen  im  texte  erscheint,  ihr  stellen  sich 
bald  darauf  299  €ip€V€C  fmiGcoiciv  und  321  irXirrrJc  £XeXü£ai  wür- 
dig zur  seite.  aus  v.  310  wird  künftig  fiuxnxd  in  die  lexika  aufzu- 
nehmen sein :  denn  ^UKrjua  durch  vergleichung  mit  <5Xn.ua  Kpoxrijua 
TTaiTTdXrma  zu  schützen  wird  schwerlich  angehen.  —  In  hy.  V  be- 
gegnet schon  zu  v.  3  eine  ebenso  leichte  wie  ansprechende  emen- 
dation £pTT€V  (dorischer  infinitiv  abhängig  von  eöxuicoc):  noch  ist 
die  göttin  nicht  erschienen,  sie  rüstet  sich  erst  dazu,  ein  Wider- 
spruch gegen  diese  correctur  ist  ebenso  wenig  denkbar  wie  gegen 
die  in  v.  36.  37.  38  TraXaiöxaxo v,  €uMf]onc  ö  btocge  —  yvouc 
<?tti  (mit  anastrophe  des  accents) ,  oder  gegen  die  Herstellung  der 
dorischen  form  KuüpaXiuj  v.  64.  zu  v.  83  habe  ich  mich  noch  vor 
kurzem  für  Meinekes  £cxa  6nv  dmOofTOC  entschieden :  unter  allen 
conjecturen,  welche  das  überlieferte  <kxd  önb'  aufbessern  wollten, 
erschien  mir  wenigstens  keine  annehmbarer;  jetzt  stehe  ich  keinen 
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augenblick  an  die  palme  der  lesart  der  neuesten  ausgäbe  dcrdGrj  ,.  ö, 
dqpOOTTOC  zuzuerkennen.  —  Hy.  VI  hat  im  anfang  gleich  an  drei 
stellen,  am  Schlüsse  wenigstens  an  einer  wesentliche  Verbesserungen 
erfahren.  7  £k  (k)v€<p^u>v,  26  reib*  für  Twb\  wo  schon  Reiske,  der 
so  oft  nicht  nach  verdienst  gewürdigte  mann,  auf  dem  rechten  wege 
war,  wenn  er  Tnvci  Ta  corrigierte,  und  31  TpiOTrab',  was  kaum  eine 
änderung  zu  nennen  ist,  da  ABCF  die  demente  des  wortes  mit 
Tpiöirai  b 1  sämtlich  geben,  nur  falsch  geteilt  und  falsch  accentuiert. 
93  im  veipq  (=  KOlXia  'praeter  ventrem')  ist  wenigstens  der  Über- 
lieferung möglichst  gerecht  geworden ,  134  Kai  uuc  für  Kai  übe  ist 
aber  gewis  richtig :  s.  exc.  8.  400  'etiamsi  eo  usque  tantum  ad  tem- 
plum  venissent.9 

Wir  freuen  uns  im  interesse  des  sauber  glättenden  dichters 
aufrichtig  durch  alle  diese  schönen  beitrage  seinen  text  an  so  vielen 
stellen  von  verunstaltenden  fehlem  gesäubert  zu  sehen :  möchte  ihm 
in  der  folgezeit  ein  gleich  reicher  nachschub  zu  gute  kommen,  fürs 
erste  ist  dazu  wol  wenig  aussieht  vorhanden ,  da  es  nicht  allzu  viele 
Philologen  geben  dürfte,  welche  wie  S.  gerade  den  Kallimachos  jähre 
lang  im  auge  behalten  haben. 

Bei  dieser  unserer  hochschätzung  der  S.schen  leistung  beschleicht 
uns  fast  ein  unangenehmes  gefuhl,  wenn  es  uns  die  aufrichtigkeit 
zur  pflicht  macht  auch  dem  zweiten  teil  unserer  aufgäbe  zu  genügen 
und  ab  und  zu  einen  widersprach  laut  werden  zu  lassen,  da  uns  das 
fast  wie  kleinliche  mäkelei  vorkommen  will,  fassen  wir  uns  daher 
wenigstens  möglichst  kurz  und  begnügen  uns  mit  der  aufzählung 
derjenigen  nicht  allzu  zahlreichen  stellen,  an  welchen  wir  uns  mit 
der  kritischen  entscheidung  des  hg.  durchaus  nicht  einverstanden  er- 
klären können,  die  stelle  VI  231  f\  '£t]KOVTa  haben  wir  schon  oben 
berührt,  andere  der  art  sind  II  24  KupekGai,  105  ö  <J>6övoc,  III  191 
Kai  £bpau€V,  213  äcauXurroi,  238  dyKim,  IV  37  ßuGoü  —  Täp<pn 
(Apoll.  Arg.  IV  1238),  47  MeGuuvaiiuv  —  Gypiov,  64  qpuAaKf)  b£, 
66  civaXidiuv  oder  eueiXdwv,  291  cuaiuiuv  (text  euaujuv),  V  50 
cpopßd^ujv  oder  qpopßabiiuv ,  90  Trepu^,  VI  93  in\  uäccov.  am 
wenigsten  wird  der  hg.  selbst  IV  37  auf  Zustimmung  rechnen  kön- 
nen, wo  er  auszer  ßuGoO  rdpopri  im  exc.  s.  263  noch  mit  drei  andern 
einfallen  aufwartet:  ßuGoö  Tdoppov,  ßaGuv  f|Xa'  deppöv,  ßuGöv 
f|Xaö  t'  dmpöv.  sowol  hier  wie  an  anderen  stellen,  wo  sich  mehrere 
wege  einschlagen  lassen,  wie  IV  66.  V  50  wäre  ein  t  zur  andeutung 
einer  nicht  mit  Sicherheit  zu  hebenden  corruptel  vorzuziehen  ge- 
wesen, übrigens  kann  ich  den  anstosz ,  welchen  S.  exc.  s.  268  an 
eupeiduuv  nimt ,  nicht  einmal  für  sehr  erheblich  halten,  gewis  hat 
Iris  alle,  nicht  blosz  die  gröszern  inseln  zu  tiberwachen,  aber  wenn 
anders  eine  gröszere  fläche  sich  schwerer  übersehen  läszt  als  ein  be- 
schränkter räum,  ist  es  wenigstens  nicht  unnatürlich  die  EÜpeiai 
vfjcoi  besonders  zu  betonen,  noch  mehr  wäre  ein  f  an  seinem  platze 
gewesen  IV  64,  wo  schon  der  metrische  fehler  der  besten  hss.  £q)ü- 
Xocc€  bfe  (denn  nur  die  zweite  classe  läszt  b£  aus)  auf  eine  ärgere 
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corruptel  schlieszen  läszt.  S.  geht  hier  von  der  ansieht  ans,  bk 
müsse  conserviert  werden,  und  setzt  darum  qpuXaxii  in  den  text. 
eine  methodische  kritik  wird  dagegen  nicht  viel  einwenden  können; 
im  gegenteil;  aber  weder  die  ganze  anschauung  noch  die  correctur 
braucht  deshalb  richtig  zu  sein,  gegen  <puXaKf|  spricht  der  lästige 
subjectwechsel  und  A€  kann  ebenso  gut  der  rest  eines  verbums  wie 
z.  b.  fjpeibe  als  die  partikel  bk  sein,  könnte  aber  auch,  wie  in  man- 
chen anderen  fällen ,  wo  ABC  sie  einschieben  und  S.  selbst  sie  tilgt, 
so  auch  hier  bloszer  Schreibfehler  sein,  ich  bin  indessen  auch  für 
ihre  erhaltung.  da  der  dichter  mit  tüj  b£  o\  Ymrtu  fortfährt,  so  hat 
er  offenbar  unmittelbar  vorher  etwas  erwähnt,  was  Ares  selbst  thut, 
und  zwar,  da  er  die  hauptsache,  das  geschäft  in  welches  er  sich  mit 
Iris  zu  teilen  hat,  schon  vorher  erwähnt  hat,  etwas  nebensächliches, 
so  dasz  mit  dem  verdorbenen  worte  gleichsam  eine  parenthese  an- 
hebt, dies  nebensächliche  ist  cuv  Ivreciv,  dasz  er  die  waffen  nicht 
abgelegt  hat ,  während  die  rosse  frei  losgeschirrt  weiden :  es  kommt 
nur  darauf  an  das  richtige  verbum  zu  cuv  fvxeciv  zu  finden,  das 
wird  aber  nicht  dqpuXacce  gewesen  sein,  woraus  S.  sein  cpuXaicfi 
machte ,  sondern  Öäccev ,  weil  es  sich  empfiehlt  lieber  das  kurz  vor- 
hergehende njuevoc  (vg1-  daro  61,  fjcxo  65)  wieder  aufzunehmen 
als  das  entferntere  dtTOTTTeuciv.  £<pOXoxc€V  wird  seinen  Ursprung 
einer  erklärung  zu  tr^bov  ^rreipoio  verdanken,  wie  es  denn  in  der 
that  von  £itottt€UOVT€C  abhängt,  die  ganze  construetion  wird  durch- 
sichtig, wenn  wir  Gäccev  bt .  .  nuXiEovro  vorgeschlagener  maszen 
in  parenthese  setzen,  'zwei  Wächter  saszen  ihr  die  erde  ins  äuge 
fassend ;  der  eine  das  festland ,  sitzend  auf  dem  höchsten  gipfel  des 
thrakischen  Haemos,  der  anstürmende  Ares  (er  sasz  aber  in  voller 
rüstung  da,  während  seine  rosse  frei  an  der  Boreasgrotte  weideten), 
die  tochter  des  Thaumas  aber  sasz  da  als  die  andere  späherin  für 
die  inseln ,  nachdem  sie  sich  eiligst  auf  den  Mimas  niedergelassen 
hatte.'  wie  leicht  aber  £<püXaccev  fttr  eine  correctur  von  Gäccev 
gelten  konnte ,  da  beide  worte  gleichmäszig  auf  ACCEN  schlössen, 
liegt  auf  der  hand.  —  Zu  III  191  will  uns  weder  die  conjectur  xai 
Ibpauev  oäpca  KpfjTrjC  noch  die  erklärung  dazu  im  excurs  s.  236 
sonderlich  behagen,  die  hss.  geben  Kcrr&pauev.  leicht  genug  wäre 
also  die  änderung,  liesze  nur  auch  dies  xai  eine  ebenso  ungezwun- 
gene deutung  zu.  S.  sagt:  «Kai  autem  leviter  et  strictim  indicat 
Minoem  etiam  campos  pererrasse,  quos  apertis  verbis  Callimachus 
memorare  nolebat,  cum  ad  ipsum  rei  eventum  parum  pertinerent.» 
das  sind  redensarten,  an  deren  statt  uns  Meinekes  schlichtes  Home- 
risches bi€Opafi€V  unendlich  lieber  ist,  wenn  —  xoiT^bpa^ev  (de- 
currere  de  loco)  absolut  nicht  geduldet  werden  soll,  aber  warum 
sollte  es  nicht?  die  btWKTUC  geht  doch,  wie  es  scheint,  zuvörderst 
bergab  von  den  berghöhen  nach  den  eiauevcu,  den  feuchten  von  den 
bergwassern  gebildeten  einsenkungen.  —  Die  leichtigkeit  der  ände- 
rung an  sich  hat  auch  III  213  verführt  für  das  verrufene  dcuXurroi 
die  neubildung  äc(a)uXurroi  =  äcauXoi  <non  emolliti*  in  den  text 
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zu  nehmen,  die  reiche  samlung  von  adjectiven,  in  denen  die  endun- 
gen  -oc  und  -ujtoc  keinen  allzu  wesentlichen  unterschied  in  der  be- 
deutung  machen,  nehmen  wir  aus  exc.  s.  241  dankbar  entgegen; 
aber  zunächst  wäre  zu  beweisen,  dasz  das  mit  caOXov  bezeichnete 
Tpucpepöv  schlechthin  jedes  *molle'  bezeichnen  könne ,  was  ich  nach 
der  durch  Clemm  sichergestellten  etymologie  des  Wortes  sehr  be- 
zweifeln musz,  und  zweitens  dasz  die  Stellung  das  dcauXurroi  im 
satze  noch  gestattete ,  wie  es  doch  der  sinn  verlangt ,  zu  tiDuoi  ein 
fujivoi  TrapecpcuvovTO  als  prädicat  zu  nehmen,   ich  dächte,  jetzt 
wäre  dcauXurroi  napeopawovTO  das  prädicat  geworden,  und  das 
war  weder  des  dichters  noch  S.s  absieht,  ich  musz  immer  wieder 
auf  meine  schon  anderwärts  geäuszerte  meinung  zurückkommen, 
dasz  in  dem  dcuXurroi  der  hss.  nur  ein  synonymon  zu  yu^vöc 
stecken  könne,  und  verbleibe  darum  bei  meinem  eignen  vorschlage 
A[N]€YA(OTTOY,  obschon  sich  derselbe  um  ein  weniges  weiter  von 
der  Überlieferung  entfernt  als  der  S.s.   dafür  hat  er  die  leichtigkeit 
und  correetheit  der  construetion  und  einen  bekannten  Sprachgebrauch 
(fuuvdc  fii€p  .  .  .)  für  sich,  in  derselben  läge,  unter  anerkennung 
der  geringfügigkeit  der  änderung  aus  ähnlichen  gründen  Widerspruch 
erheben  zu  müssen ,  befinden  wir  uns  nochmals  zu  II  24  7roXirjv  T€ 
KupeicOai.  Kepelc6ai  libri,  xupeTcGai  S.;  äuszerlich  nichts  leichter 
als  das.   wie  aber  dann,  wenn  sich  die  lesart  der  bücher  bequem, 
die  neu  vorgeschlagene  höchst  unbequem  deuten  läszt?   was  von 
Bergk  und  Meineke  gegen  KupeicOai  und  für  die  hss.  gesagt  ist, 
kennt  S. :  da  es  ihn  nicht  befriedigt,  mich  dagegen  vollständig  über- 
zeugt hat,  erscheint  jeder  weitere  disptit  überflüssig.   Über  v.  25 
s.  rhein.  mus.  XXVI  s.  168,  wo  ich  lcvf\Eziv  9*  öt€  toixoc  ^tt* 
dpXatoici  6€ü£6Xoic  (oder  9eu€iXoic)  vorgeschlagen  habe,  wodurch 
die  construetion  des  ganzen  condicionalsatzes  von  ei  bis  zum  schlusz 
dieselbe  bleibt.  —  Gegen  die  aufnähme  des  IQ  238  eingesetzten 
fcfKUTi  (£v  K0T6  die  hss.)  spricht  mir  ein  ähnliches  bedenken  wie 
oben  gegen  dcauXurroi.   was  das  wort  bedeutet,  lernt  man  aus 
Kall.  fr.  311  selbst,  aus  welchem  es  offenbar  die  lexikographen 
anmerkten,  es  nützt  nichts  zu  decretieren,  wie  S.  exc.  s.  246  thut: 
'significare  in  Universum,  esse  aliquid  proximum  quaecumque  sit  rei, 
non  solum  cuti' ;  und  auch  die  vergleichung  von  £v  XP&  Thuk.  II 
84  entbehrt  der  beweiskraft.  denn  beide  formein  setzen  immer  ein 
verbum  der  bewegung  voraus,  und  zwar  einer  hart  an  der  Oberfläche 
oder  grenze  eines  gegenständes  hinstreifenden  bewegung;  daher 
Classen  zu  Thuk.  a.  o.  ganz  richtig  übersetzt  hat:  'auf  die  haut, 
so  nahe  wie  möglich  heran.'  hier  aber  verbindet  sich  damit  das 
verbum  ibpucctVTO,  und  selbst  wenn  man  begriffe,  wozu  der  dichter 
hier  den  exaeten  topographen  habe  spielen  wollen ,  bliebe  doch  der 
ausdruck,  dasz  die  Amazonen  der  stadt  Ephesos  hart  auf  den  leib 
gerückt  wären,  geradezu  lächerlich:  denn  die  grundbedeutung  eines 
Wortes  fühlt  der  sprachkundige  immer  durch.  —  An  II  105  hat  bis 
jetzt  noch  niemand  anstosz  genommen.  S.  tadelt  die  hgg.  dasz  sie 
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die  notwendigkeit  die  verse  104  und  105  durch  eine  partikel  zu 
verknüpfen  nicht  erkannt  hätten:  denn  der  sinn  sei,  dasz  Phthonos 
die  Delpher  wegen  der  kürze  ihres  lobgesanges  getadelt  habe. 
Kall,  müsse  deshalb  ö  (=  buk  toöto)  geschrieben  haben,  sonst 
bleibe  sein  gedankengang  dunkel,  die  prömisse  geben  wir  zu  — 
wer  auch  nicht?  —  aber  den  schlusz  nicht,  denn  der  Grieche  denkt 
über  die  unerläszlichkeit  der  syntaktischen  Satzverbindung  im  inter- 
esse  der  logik  minder  streng  als  wir.  im  speciellen  falle  aber  konnte 
v.  107  töv  OÖövov  dmöXXujv  vor  der  Verdächtigung  des  ö  Oöövoc 
'AttöXXujvoc  warnen. 

Doch  wir  brechen  hier  ab ,  um  so  mehr  als  alle  solche  misgriffe 
gerade  in  derjenigen  eigenschaft  des  hg.  ihre  erklärung  finden, 
welche  ihn  hauptsachlich  zum  bearbeiter  des  Kallimachos  befallig- 
ten, einer  gewissen  neigung  nemlich  das  minder  natürliche,  selt- 
same, durch  gelehrsamkeit  erworbene  dem  einfachen  vorzuziehen, 
darum  findet  S.  anstösze,  wo  andere  keine  finden  können,  und  sucht 
anerkannte  anstösze  durch  das  mittel  künstlicher  interpretation  zu 
beseitigen,  z.  b.  fjvTiva  HI  18;  Zuucrfipec  'Gvuouc  II  85  ohne  rttek- 
sicht  auf  dvdpec  und  die  Unmöglichkeit  ZuKTfjpec  einem  ausdruck 
wie  TToXXf|  (pap^Tpa  gleichzustellen,  es  bleibt  noch  übrig  zu  er- 
wähnen dasz,  wo  citate  aus  den  hymnen  bei  Schriftstellern  eine  be- 
richtigung  geben ,  auch  dies  mittel  der  kritik  sorgfältig  benutzt  ist : 
z.  b.  I  3  TTrjXatöviuv  aus  et.  m.  669,  50;  51  öpecciv  öt€  aus  Steph. 
Byz.  499,  9  (mit  lehrreichem  excurse) ;  IQ  2  XcrrujßoXiai  aus  Hygin 
astr.  II  33  gut  vertheidigt;  40  iTreicprjnve  aus  Hesychios;  54  uiro- 
fXauccoVTa  aus  Herodian  tt.  \l  X.  40,  27;  253  fjXctce  aus  et.  Gud. 
253, 11  u.  a.;  IV  7  delcrj  aus  schol.  zu  Lykophron  275;  73  AirtaXoö 
aus  schol.  zu  Horn.  B  256  u.  dgl.  m. ,  und  ebenso  hoch  zu  veran- 
schlagen ist  der  bald  in  der  adn.  er.  bald  in  den  excursen  gegebene 
nachweis,  welche  stellen  Nonnos,  Gregor  von  Nazianz  und  andere 
in  der  anthologie  verstreute  nachahmer  und  liebhaber  Kallimachi- 
scher  diction  entweder  in  der  fassung  unserer  hss.  oder  etwas  ande- 
rer fassung  vor  sich  hatten. 

Mit  gleicher  Sorgfalt  wie  die  hymnen,  aber,  wie  uns  vorkommen 
will,  mit  einer  gewissen  Vorliebe  und  noch  gröszerm  glücke  sind 
die  epigramme  behandelt,  welche  den  schlusz  dieses  stattlichen 
bandes  bilden:  s.  68—98  die  64  unbezweifelt  echten,  s.  99  f.  drei 
dubia,  für  deren  authenticität  jedoch  der  hg.  eintreten  zu  können  ver- 
meint, und  s.  101 — 106  die  11  incerta,  unter  denen  allerdings  höch- 
stens das  5e  (anth.  Pal.  XII  140)  darauf  ansprach  erheben  dürfte 
für  Kallimachisch  zu  gelten :  f dignum  autem  illo  poeta  multi  merito 
existimabant.'  die  excurse  zu  diesen  epigrammen  reichen  von  s.  404 
— 455 :  den  eignen  bemerkungen  des  hg.  sind  auch  hier  regelmäszig 
die  Bentleyschen  Observationen  voraufgeschickt,  in  diesem  teile 
seiner  arbeit  nun  stellt  sich  uns  der  hg.  als  ein  ebenso  glücklicher 
exeget  wie  scharfblickender  kritiker  dar,  daher  denn  in  weitaus  den 
meisten  fallen  die  gleichzeitige  handhabung  beider  geschäfte  zu  so 
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erfreulichen  resultaten  geführt  hat,  dasz  wir  wol  nicht  zu  viel  be- 
haupten, wenn  wir  in  den  excursen  zu  den  epigrammen  einen  sehr 
erheblichen  beitrag  zum  Verständnis  dieser  kinder  der  Kallimachi- 
schen  muse  erblicken,  wer  unser  urteil  bestätigt  finden  will,  trete 
-Z«  b.  an  ep.  48  heran,   hier  war  nach  gründlicher  verirrung  freilich 
endlich  Bentley  schon  selbst  in  das  richtige  fahrwasser  eingelaufen, 
hatte  aber  trotzdem  S.  noch  zu  thun  übrig  gelassen,  denn  auf  die 
vier  verse  des  epigramms  kommt  eine  unumgänglich  nötige  emen- 
dation  (uq)1  fjc  *cuius  ope'  statt  iq>*  fjc)  und  die  erklärung  des 
doppelsinnigen  cuuOelc  iE  dXöc  als  eereptus  necessitate  comedendi 
salis'  und  cereptus  e  mari\  je  bescheidener  und  anspruchsloser  S. 
hier  s.  437  seinen  kritisch-exegetischen  beitrag  liefert,  um  so  mehr 
fflhlt  sich  ref.  verpflichtet  die  bedeutung  desselben  für  das  Ver- 
ständnis der  wenigen  verse  hervorzuheben,    als  zweites  beispiel 
werde  ep.  23  (21)  angezogen,  dies  brach  früher  mit  dem  6n  verse 
ab,  und  bis  auf  S.  haben  alle  ausleger  wirklich  dem  dichter  die 
Absurdität  zugetraut,  dasz  er  weder  den  nainen  des  verstorbenen 
genannt  noch  zu  seinem  lobe  etwas  anderes  vorzubringen  gewust 
habe  als  den  militärischen  stand  seines  vaters  und  den  litterarischen 
ruf  seines  dem  groszvater  gleichnamigen  sohnes  —  und  doch  war 
dieser  verstorbene  kein  geringerer  als  des  dichters  eigener  vater 
Battos.  noch  mehr,  neben  diesem  epigramme  cursierte  als  nr.  37 
Em.  35  M.  ein  anderes ,  nur  aus  einem  distichon  bestehendes ,  wel- 
ches genau  mit  denselben  Worten  rcapd  cfjua  cp^peic  iröba  begann 
wie  23  (21).  auch  diese  geistesarmut  hat  man  dem  dichter  zuge- 
traut, jetzt  verbindet  S.  beide  epigramme  und  beseitigt  auf  diesem 
wege  mit  einem  schlage  alle  übelstände,  der  BaTTidbrjc  des  zweiten 
epigramms  ist  nun  nicht  mehr  unser  'poeta  Cyrenensis  qui  toto 
Semper  cantabitur  orbe',  sondern  dessen  vater  Battos,  zu  dessen 
lobe  der  dichter  unter  nunmehr  schicklicher  wiederaufnähme  der 
anfangswendung  zurückkehrt,  nachdem  er  der  beiden  Kallimachos, 
des  vaters  und  des  sohnes  jenes  Battos  oder  Battiades  gedacht  hat. 
—  Als  nicht  minder  gelungen  dürfen  wir  die  deutung  und  berich- 
tigung  von  ep.  60  (69)  bezeichnen,  worüber  wir  der  kürze  halber  auf 
s.  442  f.  verweisen,  zumal  die  nach  erschlieszung  der  richtigen  be- 
ziehungen  nötig  gewordenen  vier  emendationen  AeuKOpe,  idv  dudv  — 
aixudv  bpan'  dbiicaSe  — -  Td%a  Ka  —  twc  zum  teil  schon  den  beifall 
anderer  gefunden  haben,  was  kann  ferner  einleuchtender  sein  als 
die  worte  welche  S.  der  erklärung  von  ep.  9  und  54  gewidmet  hat? 
ich  überhebe  mich  der  mühe  sie  auszuschreiben,  auch  wer  das  ep. 
49  (48)  zwanglos  deuten  will,  wird  die  auslegung  S.s  im  vollen  um- 
fange adoptieren  müssen;  wie  denn  auch  dem  ref.  wenigstens  die 
zu  ep.  44  (43)  gegebenen  winke  und  die  beiden  Verbesserungsvor- 
schläge desselben  zu  v.  3  und  4  tö  ßuTÖv  (nachträglich  im  exc.  bei- 
gebracht) und  öctXitTujv  (schon  phüol.  IV  s.  563)  sehr  empfehlens- 
wert erscheinen,  die  kürzern  epigramme  gerade  sind  nicht  immer, 
wie  man  voraussetzen  sollte,  auch  die  verständlichsten;  an  ihnen 
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hat  sich  die  exegetische  leistungsfähigkeit  unseres  hg.  oft  am  glän- 
zendsten bewährt,  so  hat  z.  b.  ep.  13  (11),  ein  einziges  distichonr 
einen  recht  umfangreichen  excurs  s.  414  ff.  nötig  gemacht,  der  dann 
aber  auch  zur  richtigen  interpunction  —  einer  gerade  bei  Kallim*- 
chos  nicht  zu  unterschätzenden  Schwierigkeit  —  und  verständigen 
deutung  des  Wortes  ooXixöc  verholfen  hat.  so  ist  ferner  in  dem 
ebenfalls  nur  zweizeiligen  ep.  4  (3)  auf  Timon  mit  hülfe  einer  rich- 
tigen grammatischen  exegese  die  sehr  verlockende  conjectur  Haupts 
(ind.  schol.  Berol.  1858  s.  7)  kÖcti  glücklich  abgewiesen  und  der 
überlieferte  text  gerechtfertigt:  nur  dasz  man  für  Icov  noch  einen 
stärkern  ausdruck  wie  etwa  biccöv  wünschen  möchte,  endlich  sei 
noch  auf  ep.  47  hingewiesen,  wo  der  hg.  durch  die  sehr  richtige  er- 
wägung,  dasz  das  schluszdistichon  des  epigramms  notwendig  zu 
Philippos  zurückkehren  müsse  und  in  v.  7  das  praesens  ein  gerade 
so  ungeeignetes  wie  das  imperfect  das  einzig  zulässige  tempus  sei, 
zwei  fördersame  schritte  Über  alle  seine  Vorgänger  hinaus  gethan, 
um  sich  die  möglichkeit  zweier,  wenn  nicht  absolut  sicherer,  so  doch 
durchaus  sinngemäszer  correcturen  fjc  X<*uiv  Kacräciv  und  oucoi  tu) 
zu  erschlieszen.  ref.  mindestens  bezweifelt,  dasz  mit  unsern  jetzigen 
mittein  aus  bloszer  conjectur  an  dieser  verzweifelten  stelle  etwas 
befriedigenderes  werde  vorgeschlagen  werden  können. 

Dasz  wir  uns  mit  allen  deutungen  des  hg.  einverstanden  er- 
klären sollten,  wird  dieser  selbst  nicht  erwarten,  so  können  wir 
trotz  des  langen  excurses ,  welcher  ep.  6,  9  f.  gewidmet  ist ,  bei  der 
Bentley sehen  conjectur  tuctt|TCU  und  S.s  ausdeutung  der  worte 
OaXdurjciv  £9'  übe  ndpoc,  aufrichtig  gestanden,  uns  immer  noch 
nicht  beruhigen  und  wagen  es  stark  zu  bezweifeln,  dasz  dieselbe 
den  beifall  eines  Zoologen  finden  dürfte,  wie  und  wo  der  halkyon 
sein  nest  baut,  wissen  wir  zu  gut,  als  dasz  wir  uns  einreden  lassen, 
könnten,  er  habe  ausnahmsweise  auch  nur  einmal  die  concha  des 
nautilus  zu  seiner  brutstätte  ausersehen,  ein  vogel  in  der  vogel- 
stube  des  hrn.  Karl  Russ  aecommodiert  sich  wol  einmal  notgedrun- 
gen den  gegebenen  Verhältnissen  der  gefangenschaft,  allein  im  zu- 
stand der  freiheit  läszt  er  das  hübsch  bleiben,  ref.  hat  im  rh.  mus. 
XXVI  s.  174  f.,  wo  auch  noch  eine  verunglückte  conjectur  Konrad 
Gesners,  welche  S.  entgangen  ist,  mitgeteilt  wird,  neuerdings  ver- 
sucht durch  fppiTai  zu  helfen,  und  möchte  diesen  versuch  der  prtt- 
fung  des  hg.  unterbreiten  mit  der  anfrage,  ob  nicht  so  in  der  that 
die  stelle  an  sich  verständlicher,  das  wort  ÖctXdurjciv  vor  allzu  kühner 
deutung  bewahrt  und  die  naturgeschichte  in  ihrem  rechte  geschützt 
werde,  eben  darauf  zielte  schon  mein  früherer  nur  zu  gewaltsam 
eingreifender  Vorschlag  verisim.  s.  32  ab.  —  In  ep.  15  (13),  4  kann 
ich  mich  mit  S.s  interpunction  «jiöSoc.»  ärrwXöueOa  um  so  leichter 
einverstanden  erklären,  als  ich  stillschweigend  immer  so  interpungiert 
habe,  was  derselbe  aber  zu  v.  6  über  ßouXei  TTeXXcuou  ßoüc  u^rac 
anmerkt,  das  will  mir  nicht  einleuchten,  wiewol  auch  Salmasius  zu 
Tertullian  de  paUw  s.  334  auf  einen  ähnlichen  gedanken  verfallen 
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war.  der  Xövoc  dXiieivöc  des  Charidas  soll  im  gegensatz  gedacht 
werden  zu  dem  f\b\)c  Xdroc  der  Verfasser  von  büchern  rcepi  twv  iv 
"Aiöou.  ein  solches  scheine  auch  der  söhn  eines  gewissen  Pellaeos 
verfaszt  zu  haben,  den  Kall,  hier  wegen  seiner  stoliditas  ßouc  uevac 
zu  nennen  scheine ,  anspielend  auf  das  grosze  rindvieh  im  syrischen 
Pella.  hiernach  würde  Kall,  den  Charidas  sagen  lassen:  fso  steht 
die  sache  wirklich :  willst  du  aber  etwas  tröstliches  hören ,  so  muszt 
du  dich  an  das  grosze  rindvieh ,  den  verstorbenen  söhn  des  Pellaeos 
wenden.'  diese  krönung  eines  luftigen  hypothesengebäudes  fordert 
denn  doch  den  recensentenhumor  etwas  stark  heraus,  ist  denn  der 
schlusz  des  epigramms  nicht  humoristisch  genug,  wenn  man  mit  der 
überwiegenden  mehrheit  verständiger  interpreten  (das  war  Sahna- 
aus  nicht  immer)  an  dem  irAavoc  (heller,  stüber,  kreuzer,  schwä- 
ren) und  dem  gedanken  festhält :  f das  ist  die  nackte  Wahrheit,  willst 
du  aber  etwas  erbauliches  hören ,  so  kann  ich  dir  sagen ,  das  leben 
im  Hades  ist  spottwolfeiP  ?  in  diesem  sinne  habe  ich  jüngst  im  rh. 
mus.  XXVI  s.  173  Xrjc,  7T€\dvou  ßcuoö  ßoöc  u£rac  dv  'Atbrj  ange- 
rathen  und  damit,  wenn  ich  nicht  sehr  irre,  des  Kall,  eigenste  worte 
hergestellt,  ich  kann  aber  auf  diese  herstellung  nicht  einmal  einen 
groszen  wert  legen ,  da  ja  ihr  sinn  von  andern  längst  geahnt  und 
annäherungsweise  am  besten  von  Bergk  mit  ßouXei  Kai  ireXdvou 
wiedergegeben  war.  —  Nicht  glücklicher  ist  S.  in  der  behandlung 
des  ep.  26  (34)  gewesen,  abgesehen  von  der  gewis  zutreffenden  be- 
merkung,  dasz  der  heros  einfach  Amphipolis  geheiszen  haben  dürfte, 
wer  die  wähl  hatte  zwischen  der  conjectur  Memekes  dvbpi  bk  Tre£üj 
cuccuröcic  und  Göttlings  dvbpi  bJ  'Ettciiu  OuuiuOeic  konnte  doch 
angesichts  der  von  ihm  selbst  beigebrachten  parallelstelle  aus  anth. 
Pal.  TV  256  s.  703  nicht  schwanken ,  auf  wessen  seit»  er  zu  treten 
habe,  'ETreiui  gibt  einen  jämmerlich  schalen  und  frostigen  witz. 
ref.  selbst  hält  indessen  auch  Meinekes  Vorschlag  nicht  für  annehm- 
bar, sondern  hat  längst  dvbpe  bk  Trrjw  ßuOuiu  8eic  ttcZüjv  icdufe 
napeicar*  Xcw  vermutet  und,  nebenher  bemerkt,  gerade  Göttling 
zufrieden  gestellt,  dem  er  diese  fassung  unmittelbar  nach  dem  er- 
scheinen seines  programms  mitteilte. 

Indessen  solche  stellen,  wo  die  exegese  des  hg.  zum  wider- 
sprach herausfordert ,  gehören  eben  zu  den  anerkannt  dunkeln  und 
schwierigen,  und  vermögen  das  günstige  urteil  über  die  leistungen 
iesselben  nicht  im  mindesten  zu  beeinträchtigen,  von  stellen,  wo 
ach  S.  geradezu  versehen  hat ,  ist  uns  nur  eine  einzige  aufgefallen : 
ep.  28  (26)  fdia  <pCXrj,  MikuXoc  e!  ti  Trovrjpöv  iTrrjveca,  unre  cu 
Kouoprj  Tweo,  urjT '  d  X X o  i  bcuuovec  oi  u'  £x€T€.  wenn  schon  dXaoi 
oaiuovcc,  was  in  der  adn.  crit.  vorgeschlagen  wird,  ein  sehr  unglück- 
licher einfall  zu  nennen  ist ,  so  ist  der  folgende  passus ,  welcher  es 
unternimt  dXXoi  'defendere  ab  omni  suspicione',  vollends  räthsel- 
haft:  'locus  significat:  neve  infesti  mihi  sitis  daemones  qui  nunc  me 
hdbetis,  de  quo  usu  vocis  cf.  thes.  Paris.  I  p.  1542,  Lobeck.  ad  Ai. 
516.'  nun,  dieser  usus  vocis  bedarf,  dächte  ich,  keiner  belegstellen; 
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aber  die  stelle  verlangt  ein  wort  gerade  des  entgegengesetzten  sinnes, 
den  Meineke  durch  äravoi  herstellen  wollte ,  andere  durch  öxoXoi, 
wenn  überhaupt  recht  abzusehen  wäre ,  was  denn  an  aXXoi  so  an- 
stösziges  ist. 

Da  nun  sowol  von  der  ennittlung  des  sinnes,  welchen  eine 
stelle  fordert,  als  auch  von  der  beobachtung  des  Sprachgebrauchs 
-und  der  dichterischen  technik  die  constituierung  des  textes  abhängt, 
so  überrascht  es  nicht  den  text  unserer  epigramme  durch  S.  ,  einen 
«o  guten  exegeten  und  so  genauen  kenner  des  Sprachgebrauchs,  an 
vielen  stellen  durch  glückliche  gedanken  gesäubert  zu  sehen. 

Den  zwei  ersten  epigrammen  ist  an  je  einer  stelle  die  beobach- 
tung des  Sprachgebrauchs  zu  gute  gekommen,  ep.  1,  2  hat  die  vul- 
gata  ircubct  töv  'Yppabiou  (Tppäb€U)  Visconti  mus.  Pio  Clem.  VI 
s.  36)  den  text  lange  genug  verunziert:  sie  hat  endlich  dem  einzig- 
sprachrichtigen  'Yppdbtov  weichen  müssen;  2,  6  aber  hat  die  lesart 
der  anth.  Pal.,  welche  von  allen  hgg.  verlassen  worden  war,  mit 
Cobet  wieder  den  ihr  gebührenden  platz  eingenommen ,  da  sich  für 
die  nominative  gerade  die  formen  auf -rjc  festgesetzt  haben ,  wäh- 
rend für  die  obliquen  casus  die  formen  auf  -rjpoc  usw.  bevorzugt 
wurden,  im  texte  selbst  ist,  wie  der  exc.  8.  407  f.  zeigt,  irrtümlich 
apTTCWCTrip  statt  äpiraicrric  stehen  geblieben,  gleichen  ansprach  auf 
billigung  hat  ep.  16,  1  Tic  €U  für  das  überlieferte  b'  €Ö,  was  Mei- 
neke in  brjü  oder  beul',  Cobet  Mnem.  X  s.  410  dem  wahren  schon 
nahekommend  in  Tic  tcu  änderte;  ferner  ep.  33  (31),  4  die  zurück- 
fuhrung des  TT)  (=  \aß£)  wegen  des  gegensatzes  ouk  €Aaßev ,  und 
64  (63),  2  die  emendation  uiuxpujc  für  die  bisher  unangefochtene 
vulgata  uiuxpoTc.  auch  41  (40),  3  verlangt  die  dichterische  technik 
etwas  ähnliches  wie  S.  einzusetzen  vorschlägt,  mag  auch  vielleicht 
mit  dem  versuchsweise  im  excurse  restituierten  namen  f)  Nö[6wvoc 
Aöm]  nicht  ganz  das  ursprüngliche  getroffen  sein,  einen  andern 
mannsnamen,  der  dem  versbedÜrfnis  entspräche,  kenne  zwar  auch 
ich  für  NÖGujv  nicht,  aber  für  Autt)  wäre  noch  mancher  andere 
möglich.3)  unzweifelhaft  getroffen  ist  die  alte  fassung  ep.  6,  6  mit 
ttocciv  (Tb'  ibc  TUJpruj  Toövouct  cun<p£p€TCu),  wo  wir  TUjpTUJ  Haupt, 
ib'  aber  dem  hg.  im  philol.  XIV  s.  9  verdanken. 

Dagegen  habe  ich  mir  drei  stellen  angezeichnet,  an  denen  mir 
freund  S.  von  bemerkungen,  die  an  sich  ganz  richtig  sind,  im  spe- 
ciellen  falle  einen  unzulässigen  gebrauch  gemacht  zu  haben  scheint : 
42  (41),  L  16  (14),  1  und  63  (62),  4.    an  erster  stelle  ist  über- 


3)  die  richtigen  eigennamen  wollen  sieb  eben  nicht  Uberall  mit 
solcher  evidenz  herstellen  lassen  wie  der  ep.  60,  2  glücklich  entdeckte 
AeuKapoc.  man  wird  immer  streiten  können,  oh  ep.  1,  16  oOtuj  Kai  cu 
T*  Uiiv  oder  f*  "luv  (A(ujv  gewis  nicht)  richtiger  sei;  39,  2  die  wähl 
haben  zwischen  Cujuüvn  (Ruhnken),  CctX^vrj  (Bentley),  MUivr)  (Meineke) 
für  cci|iövrt  Pal. ,  und  42,  5  aus  oÜKicuvi<pr|COV  auszer  auf  6€WTiuov  M- 
«prjcov  oder  ou  Klcoc  o(<pncov  noch  manche  andere  namen  herauslesen 
können,  z,  b.  oö  Kuvvic  6iq>rjcov. 
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liefert:  fyucu  b1  ouk  olb*  \  ctr*  "€poc  ett*  'Aibnc  fipTracc.  8.  hält 
diesen  versschlusz  für  falsch,  trotzdem  dasz  auch  der  schol.  zu 
Hephaestion  s.  29  Gsf.  für  denselben  zeugt,  und  vermutet,  da  na- 
mentlich Kall,  sich  oft  sehr  kühne  Wortstellungen  gestatte,  f^utcu  b ' 
ouk  ei  oTb'  "€poc  usw.   das  glaube  ich  nun  meinerseits  nimmer- 
mehr, so  bekannt  mir  diese  kühnheit  der  Alexandriner,  z.  b.  auch 
des  Theokrit  ist.  jenes  ouk  d  olb '  v€poc  gehört  in  dieselbe  kate- 
gorie  S.scher  fictionen  wie  hy.  VI  131  crtuvec  f|  'ErjKOvra,  d.  h.  unter 
die  Unmöglichkeiten  in  jeder  spräche,  das  äuszerste  was  Kall,  in 
solchem  falle  sich  gestattet  haben  würde  könnte  meiner  Überzeugung 
nach  nur  gewesen  sein:  cTt*  "€poc  ouk  oTb*  eiT*  'Atbnc  ftpracev, 
wie  ähnlich  Sophokles  OT.  1261  Xujitujc  u*v  *k  TuVvb>  ouk^t'  olb' 
ärruiXeTO  sagte.   Gegen  S.  scheint  mir  auch  der  umstand  zu  spre- 
chen, dasz  die  Schreiber  seine  als  Kallimachisch  empfohlene  lesart 
viel  eher  in  das  sehr  nahe  gelegte  ouk  €U  |  olb*  "€poc,  als  in  das 
jetzt  überlieferte  ouk  6lb*  |  cit'  corrigiert  haben  würden,   in  die 
zweite  stelle  hat  der  hg.  eines  seiner  lieblingsworte  hineincorrigiert : 
beduova  Tic  €u  olbe  tov  aupiov;  r}vib€  Kai  cfc  usw.  die  vulgata 
gibt  Tjvuca,  was  sicherlich  die  bedeutung  von  Inti  nicht  haben  kann ; 
aber  liegt  nicht  rjXiKCi  viel  näher  als  t^vibe  oder  Scheers  €?V€Ka? 
endlich  in  ep.  63,  4  kann  ich  nicht  umhin  TT^Trauviai  alrec  für 
einen  ungriechischen  ausdruck  zu  halten,  wenn  es  bedeuten  soll  'die 
gemsen  haben  ruhe',  soll  aber  irgend  eine  ergänzung  den  solöcismus 
wegschaffen  (Ar.  Lys.  315),  für  eine  sehr  harte  ausdrucksweise, 
kh  habe  daher  vermutet:  vuv  bk  TT^rauvTai  X(yy€C'  XivT^c  ist 
sehr  seltener,  aber  um  so  leichter  dem  Kall,  zuzutrauender  aus- 
rar TÖIa,  wahrscheinlich  dem  Sophokles  fr.  430  N.  XIttc* 
frlpcrrripiav  entnommen,  jedoch  auch  von  Hesychios  III  s.  503,  den 
Erfurdt  zur  Sophokleischen  stelle  heranzieht,  irgendwo  in  der  nomi- 
nativform  \vfl  vorgefunden,  jedenfalls  liegt  AIIT6C  dem  überliefer- 
ten Air€C  sehr  nahe. 

An  probabeln  conjecturen  verzeichnen  wir  dagegen  nach  der 
rahenfolge  der  epigramme  noch  folgende :  6,  1  irdXai  T^pac ,  10,  2 
top  (obwol  dies  nicht  durchaus  nötig  scheint),  30,  6  dXXov  £x€lv> 
39, 4- — 6  navöv  Kai  touc  *  ♦  *  *  ♦  äüTOuc '  dv 1  öpn  xdXaiva  Oüpcouc, 
45, 6  ßdXrjc,  47, 8  Touxei  vai  KClpeu,  59, 1  Iv6a  C€.  hinwieder  möch- 
ten wir  fragen,  warum  18,  4  Meinekes  ndviecc'  verschmäht  ist 
(öffentlich  nicht  aus  respect  vor  den  hss.)  und  34,  3  desselben  ge- 
borten so  ansprechendes  dXYiw  9nv  ?  brjv  gehört  eben  auch  unter 
die  vom  hg.  besonders  in  affection  genommenen  notbehelfe,  wie  inc. 
2,  3  ivbööi  T«p  brjv  für  uoi  oder  uiv.  ep.  40,  4  etearo  wol  druck- 
fehler,  denn  35,  1  eicaio,  wie  denn  die  menge  der  druckfehler  sich 
in  den  epigrammen  leider  häuft.4)   ep.  22,  4  läszt  der  Vorschlag 

4)  8.  69,  2  v.  u.  iroXfaic.  s.  70  4,  2  köctiv.  b.  72  8,  3  KXtvGela 
s.  76,  7  v.  u.  dxpißiouc.  8.  77,  9  v.  o.  Antiq.  12  oüxet.  8.  79,  3  v.  o. 
6p*.  s.  91,  13  twxveubv.  8.  94,  1  v.  u.  Euaenetum.  s.  97,  14  v.  u.  conl- 
«erat.  «.  98,  3  •OpT.Ti>}  €(>piT<ujva  CW0Wc  ^vridcmc  nsw.       Digitized  by  Google 
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^  TT  €ib€  für  iceibe  auszer  acht,  dasz  dcibeiv  für  einen  das  gemüt  er- 
schütternden anblick  der  übliche  ausdruck  ist.  endlich  wollen  uns 
die  conjecturen  ttX&c  5,  2,  55,  3  kcuvöv,  24,  3  0UK€i  (obwol  hier 
an  der  Überlieferung  der  anth.  Pal.  VII  518  OUK€i  kein  buchstab 
geändert  wird)  nicht  sicher  genug  erscheinen,  um  ihnen  ohne  wei- 
teres einen  platz  im  texte  einzuräumen,  an  letzter  stelle  scheint  mir 
immer  noch  das  doppelte  oukcti  des  Salmasius ,  für  das  auch  Mei- 
neke  und  Dübner  sich  entschieden  haben,  viel  natürlicher  zu  sein 
und  durch  Antipatros  von  Sidon  anth.  Pal.  VII  8  empfohlen  zu 
werden. 

Ueber  die  incerta  nur  ein  paar  worte.  auch  sie  haben  unter 
S.s  kundiger  hand  einiges  gewonnen,  ep.  6,  6  ist  ifd)  bk  Aefujv 
einleuchtend  richtig,  gleiches  gilt  von  9,  2  Tic  6  weucac  für  i|J€Ü- 
CTac,  und  an  der  notwendigkeit  in  3,  6.  7  die  ersten  vershälften  zu, 
versetzen  wird  wol  auch  niemand  zweifeln :  T^punctc  öpXHÖMOÖ 
3€pOTUJ  und  üuvouc  dGavdTwv  TToXuuuvia  gehören  zusammen, 
ep.  9,  7  ist  Kobpibcuc  faute  de  mieux  gar  nicht  uneben,  aber  v.  6 
genügt  keiner  der  S.schen  Vorschläge,  und  vollends  v.  12  wird  ge-- 
wislich  Meinekes  Vermutung  die  einzige  sein,  welche  vor  metrik  und 
rhythmik  gnade  finden  kann,  wie  denn  alle  übrigen  verse  gerader 
zahl  zeigen ,  dasz  der  einschnitt  nach  der  dipodie  nicht  gemiszt  wer- 
den kann :  ~  1   -  -  —  .  von  den  drei  repigrammata 

dubia*  gibt  mir  nur  nr.  3,  welches  Göttling  im  j.  1864  besonders 
behandelt  hat,  gelegenheit  zu  einer  kleinen  bemerkung.  ich  möchte 
nicht  gerade  mit  solcher  entschiedenheit,  wie  Göttling  und  Schneider 
in  erklärlicher  freude  über  ein  vermeintliches  dpucuov  thun,  die  an- 
sprüche  des  Kall,  an  diesen  fetus  vertreten,  der,  wie  Biese  anth. 
Lat.  I  2  s.  319  nr.  896  zeigt,  rin  Petronio  Patissoni  primum  editus* 
von  Pithoeus  (1590)  selbst  rdubiae  vetustatis'  genannt  wird,  ohne 
dasz  über  seinen  Ursprung  mehr  feststünde  als  was  Pithoeus  sagt : 
fscida  unde  habuimus  ex  Itatico  exemplari  sumptum  testabatur.* 
sollte  nicht  dennoch  Blomfield  recht  haben :  f potest  Callimachus  hic 
esse  Academicum  quoddam  nomen'?  es  käme  auf  eine  anfrage  in 
Parma,  Floienz  und  Rom  an,  ob  nicht  das  mach  werk  dort  in  einer 
handschrift  jener  'amorum  libri  quinque'  zu  finden  sei,  welche  der 
1494  in  Krakau  als  secretarius  verstorbene,  als  historiker  bisher  besser 
denn  als  dichter  bekannte  Callimachus  Experiens  aus  San  Geminiano 
verfaszt  hat.  der  eigentliche  name  des  mannes  war  Philippo  Buonae- 
cursi,  der  poeta  laureatus  Konrad  Celtes  sein  intimer  freund,  sollten 
indessen  die  bisher  ungedruckten  gedichte  dieses  mannes  wirklich 
nichts  ergeben  —  einstweilen  vermute  ich  stark  das  gegenteil  — 
dann  bleibt  immer  noch  als  letztes,  freilich  sehr  trügerisches  mittel,, 
um  die  frage  nach  der  autorschaft  des  Kall,  zu  entscheiden,  das 
experiment  einer  rückÜbertragung  ins  griechische  übrig,  ich  will 
einstweilen  mein  specimen  zum  besten  geben:  mögen  sich  andere» 
am  liebsten  S.  selbst,  ebenfalls  daran  versuchen. 
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TCg  <pv<jig  rjds',  0€OÖ.  TC6J  dxoöXQOwog;  Oi)  vdp  öv  dußAü 

öuua  cp^poi  Geiou  ßA^uuatoc  dcrcporrdc. 
Tot;  d*  ^5  Seite  q  ivog  hsgov  xoös  aco^a  nscpvxsc 

notov-,  *€pujc.  *0  <T  igag  nag  ßkiitsi;  'AXX'  6  Aide. 
Ilng  d'  i%xr{v\  Oö  ttuj  vdp  diptTTrarai.  Eig  dh  S  ßdkksi 

xov  %dQiv\  Autoö  0r|v  £cnv  £k€ivoc  "€pujc. 
Tlnx*  d°  &xbq  yka>%tvog;  'OOouvexa  TpavuctToc  dYvwc 

K61V0C,  Ö  b*  UU61UJV  TpaulLlOTOTTOldC  (TtaV. 

das  letzte  distichon  möchte  zur  not  als  Kallimachisch  gelten;  der 
übrige  teil  des  gedichts  aber  erscheint  mir  überladen,  und  mit  aus- 
nähme etwa  des  3n  verses  schwer  dem  Kallimachischen  ausdruck 
anzupassen. 

Bei  der  ersichtlichen  liebe,  mit  welcher  S.  diese  epigramme 
seit  langen  jähren  gepflegt  hat,  haben  auch  wir  denselben  in  unserer 
anzeige  einen  längern  abschnitt  widmen  zu  sollen  geglaubt,  als  der 
gegenständ  eigentlich  wert  ist.  dennoch  können  wir  auch  jetzt  noch 
nicht  zum  Schlüsse  eilen,  ohne  vorher  aufrichtig  unsere  ansieht  über 
einen  znangel  in  der  einrichtung  des  kritischen  commentars  geäussert 
m  haben,  in  excursen  gestattet  man  dem  autor  gern  sich  gehen  zu 
lassen,  aber  einen  kritischen  commentar  hat  man  vollends  dann  den 
wünsch  so  knapp  und  übersichtlich  wie  möglich  gehalten  zu  sehen, 
venn  dem  vf.  die  einrichtung  seines  buches  gestattet  alles  irgend 
entbehrliche  und  fremdartige  in  excursen  unterzubringen,  so  hat 
es  Meineke  gehalten,  der  S.sche  commentar  zu  den  epigrammen 
aber  ist  für  den  leser  geradezu  verwirrend,  dasz  die  stellen,  welche 
*in  citat  oder  eine  nachahmung  der  epigramme  enthalten,  wörtlich 
angeführt  werden,  ist  in  der  Ordnung;  allein  warum  muste  der  hg. 
Ton  der  jetzt  allgemein  üblichen,  sehr  bequemen  und  praktischen 
manier  anderer  editoren  abweichen,  diese  stellen  in  einer  besondern 
rabrik  unter  dem  text  übersichtlich  zu  verzeichnen?  dasz  ein  kri- 
tiker  die  pflicht  hat  sich  fleiszig  nach  früheren  kritischen  versuchen 
umzusehen,  versteht  sich  ebenfalls  von  selbst,  und  S.  hat  dieser 
pflicht  in  der  gewissenhaftesten  weise  gentigt5);  aber  müssen  wir 
denn  immer  wieder  mit  der  groszen  menge  mislungener  conjecturen 
behelligt  werden,  die  kein  besseres  Schicksal  verdienen  als  der  Ver- 
gessenheit anheimzufallen ,  zumal  dann  wenn  das  gute  oder  richtige 
längst  gefunden,  zuweilen  sogar  durch  handschriften  bestätigt,  das 
inhaltbare  nicht  selten  von  seinem  Urheber  längst  zurückgenommen 
worden  ist?  was  frommt  es  denn  z.  b.  ep.  23, 5  Bothes  dKpnßeic  zu 
Terewigen,  oder  gar  zu  vermerken,  dasz  an  derselben  stelle  fIacob- 
sius  dxpißiou  stellula  addita  deckt',  nachdem  durch  K.  Keil  dpxt- 


5)  besonders  angenehm  berührt  es,  dasz  S.  nicht  nach  der  hie  und 
da  eingerissenen  Unsitte  den  bloszen  namen  des  conjectors  setzt,  son- 
dern genau  die  schrift  angibt,  wo  derselbe  seine  conjectur  aufstellte. 

zu  hy.  III  178  fehlt  hinter  Cobet  'Mnern.  X  p.  432'.  Digitized  by  Googe 
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ßiouc  schon  zum  zweiten  mal  wiedergefunden  war,  zuerst  durch 
Reiske?   Wer  würde  etwas  vermissen,  wenn  es  zu  28,  3  einfach 
hiesze  «uekuXoc  Pal.  MiküXoc  Iacobsius»?  und  —  wenn  S.  selbst 
von  vorn  herein  überzeugt  ist:  cTittmanni  opinionem  ad  Zon.  c.  1361 
uiküXoc  non  proprium,  sed  vertendum  esse :  vixi  parva  terra  conten- 
tuSy  nemini  placebit*,  zu  welchem  ende  wärmt  er  denn  Tittmanns 
albernheiten  wieder  auf?  ep.  29,2  gibt  der  S.sche  text  die  lesart  des 
Pal. ;  dasz  die  ab  weichung  der  bücher  in  der  biographie  des  Aratos 
OKaico  (deutlicher  OKAICG))  notiert  wird,  ist  in  der  Ordnung,  wie 
wol  auf  der  hand  liegt  dasz  dies  nichts  anderes  sein  will  als  eben 
unser  OKN€(0;  aber  der  nächsten  fünf  zeilen  können  wir  vollständig' 
entrathen,  da  sich  Toup,  Reiske,  Ernesti,  Brunck,  Hemsterhuis  und 
Pantagathus  ihre  conjecturen  sämtlich  hätten  ersparen  können, 
ep.  36  würde  es  sich  sehr  empfohlen  haben  neben  XeovTdiTXUJVe, 
der  lesart  des  Pal.,  nichts  als  die  Lobecksche  herstellung  XcovTdTX  * 
Ava  zu  notieren,  dasz  Meineke  in  schwacher  stunde  XcovTäYX*  wöe 
als  noch  vorzüglicher  empfahl,  brauchte  für  S.  kein  grund  zu  wer- 
den dieses  Vorschlags  auch  seinerseits  erwähnung  zu  thun,  und  am 
allerwenigsten  brauchte  Basts  XeoVTÖxXcuve  der  dritte  im  bunde  zu 
werden,  das  masz  übervoll  zu  machen,  werden  dann  gar  noch  der 
interpunction ,  welche  die  vulgata  längst  mit  richtigem  tact  in  Ord- 
nung gebracht  hat ,  drei  volle  zeilen  gewidmet,  ep.  44 ,  5  reichte 
die  anführung  von  Bentleys  sicherer  besserung  ujirrnjuai  u£f  a  br\  n 
vollständig  aus;  Guyets,  Salmasius,  Dorvilles  einfalle  konnten  ohne 
schaden  verschwiegen  werden,  und  selbst  gegen  den  magnus  Bent- 
leius,  der  irren  konnte  wie  wir  alle,  brauchen  wir  den  respect  wahr- 
lich nicht  so  weit  zu  treiben  zu  ep.  44,  3  seine  zwei  gleich  verfehl- 
ten conjecturen  tö  Tpfrov  i\br\  £mv€  und  tö  ipiiov  fjTTi*€  TTive 
wieder  ans  licht  zu  ziehen,  wenn  wir  uns  vernünftigerweise  für 
f|viK '  Ittivc  entschieden  haben,  oder  geschieht  etwa  dem  Salmasius* 
der  Anna  Fabri  und  dem  wackern  aber  flüchtig  arbeitenden  Reiske 
ein  dienst,  wenn  zu  ep.  45,  6  ihre  armseligen  notbehelfe  6  c*  €i  t* 
äpvijc,  6  ciYäpvr}C  nach  Bentleys  ingeniösem  6  ciT^pTmc  hinterdrein 
lahmen?  die  schlimmste  note  dieser  art  findet  sich  zu  47,  2.  es 
wird  dem  leser  angst  und  bange  über  der  flut  von  monströsen  con- 
jecturen, welche  zu  diesem  verse  über  ihn  hereinbricht.  S.  konnte 
uns  den  ganzen  schrecken  ersparen,  wenn  er  das  füllhorn  seiner 
samlungen  nicht  wie  einen  sack  ausgeschüttet ,  sondern  sich  darauf 
beschrankt  hätte  die  zwei  evidenten,  natürlich  bereits  von  Meineke 
reeipierten  emendationen  von  Eldike  und  Hecker  zu  verzeichnen, 
das  ep.  47  gibt  noch  zweimal  zu  der  beregten  aus  Stellung  veran- 
lassung,  denn  von  allen  conjecturen,  die  zu  v.  7  und  8  angehäuft 
werden,  haben  doch  nur  die  Hauptschen  insofern  einen  wert,  als  sie 
den  von  S.  selbst  verlangten  sinn  zuerst  auszuprägen  bemüht  sind  : 
£cö'  duiv  x^Kacxa  (cdq)'  flbea)  TTpöc  töv  £pwTa  und  toutcT,  ttcu, 
Ktipoj  Tä  7TT€pd,  Trcubäpiov.  worin  ihr  mangel  hegt  brauchte  kaum 
hervorgehoben  zu  werden,    nun  verlangte  vielleicht  der  philolo- 
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gische  anstand  einen  mann  wie  Haupt  mit  gründen  zu  bekämpfen, 
allein  alle  übrigen  conjecturen,  die  Bentleysche  TracT&c  nicht  aus- 
genommen, richten  sich  so  sehr  selbst,  dasz  jedes  wort  darüber 
überflüssig  ist,  oder  wenn  es  absolut  gesprochen  werden  muste,  in 
den  ex curs  zu  verweisen  war,  wo  ja  ohnedies  Bentley  und  allen 
teilen  die  ihm  gefolgt  sind  ihr  recht  widerfährt,  nur  wenn  S.  durch 
%inen  halbrichtigen  Vorschlag  eines  andern  auf  seinen  eignen  Vor- 
schlag geführt  wurde,  scheint  es  mir  gerecht  auch  jenes  zu  gedenken, 
solcher  fall  liegt  z.  b.  zu  hy.  II  1 10  vor ,  wo  Diltheys  misgriff  un- 
sern  hg.  aufs  rechte  führte,  verfolgt  eine  ausgäbe,  wie  z.  b.  0.  Jahns 
ausgäbe  der  Sophokleischen  Elektra,  den  zweck  als  grundlage-  für 
akademische  Vorlesungen  oder  interpretationstibungen  in  philologi- 
schen Seminaren  zu  dienen ,  dann  allerdings  hat  eine  möglichst  voll- 
ständige angäbe,  auch  der  gänzlich  verfehlten  kritischen  versuche 
einen  didaktischen  nutzen;  in  einer  für  gelehrte  veranstalteten 
ausgäbe  ist  sie  eine  zwecklose  papierverschwendung.  ref. ,  der  ge- 
rade wahrend  Meinekes  Kallimachos  ausgearbeitet  wurde,  mit  diesem 
gelehrten  einen  besonders  lebhaften  briefwechsel  unterhielt,  weisz 
zufällig  aus  dessen  eignen  mitteilungen ,  wie  reiche  samlungen  frü- 
herer besserungsversuche  auch  er  sich  angelegt  hatte:  trotzdem  ist 
es  ihm  nicht  eingefallen  seinen  commentar  zu  einem  lagerplatz  für 
allen  möglichen  kritischen  unrath  zu  machen ,  damit  sich  das  publi- 
cum von  seinen  vorarbeiten  überzeuge,   auf  der  einen  seite  freuen 
wir  uns  innerhalb  weniger  jähre  die  litteratur  des  Kallimachos  um 
zwei  so  treffliche  arbeiten  bereichert  zu  sehen ,  wie  die  Meinekesche 
und  Schneidersche  sind ;  anderseits  aber  möchten  wir  doch  bedauern 
dasz  das  project  (von  dem  einmal  verlautete)  eine  gemeinsame  aus- 
gäbe des  Kallimachos  zu  besorgen  sich  zerschlagen  hat,  da  im  falle 
seiner  Verwirklichung  Meineke  gewis  sorge  getragen  hätte  dasz  die 
uaivouevri  öuttcXoc  unseres  neuesten  herausgebers  die  gehörige  be- 
schneidung erfahren  hätte. 

Hoffentlich  erblickt  der  liebenswürdige  hg.  in  diesen  letzten 
bemerkungen  keine  leidige  tadelsucht,  der  Schreiber  dieser  Zeilen, 
4er  ja  überhaupt  nicht  unter  die  wolbestalten  recensenten  vom 
znetier  gehört,  welche  pflichtgemäsz  nach  der  Schablone  jedes  wort 
ier  anerkennung  durch  eine  bemängelung  abzudämpfen  haben,  hat 
*hon  seiner  natur  nach  eine  gröszere  freude  am  lobe  als  am  tadel, 
and  wifede  sich  die  erlaubnis  das  besprochene  werk  in  diesen  jahr- 
bücbern  anzuzeigen  von  der  redaction  gar  nicht  erbeten  haben,  wenn 
er  nicht  gerade  gewünscht  hätte  die  vortreffliche  leistung  eines  be- 
freundeten mannes  unter  den  ersten  zu  besprechen,  man  wünscht 
eben  das  gute  immer  noch  besser. 

Hiermit  nehmen  wir  von  dem  ersten  bände  der  Callimachea 
mit  dem  wünsche  abschied ,  dasz  der  zweite ,  den  fragmenten  vorbe- 
haltene teil  des  Werkes  nicht  zu  lange  auf  sich  warten  lassen  möge. 

Jena.  Moriz  Schmidt. 
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26. 

BERICHTIGUNG. 

So  eben  lese  ich  in  dem  aufsatze  des  hrn.  G.  Wustmann  fdes 
Apelles  leben  und  werke*  jahrb.  1870  s.  794  folgendes:  'Blümner 
hat  sich  bemüht  die  lebenszeit  des  Ae'tion  endgiltig  festzustellen 
und  seine  auffassung  der  betreffenden  stelle  des  Lukianos  gegen 
Sommerbrodt  zu  vertheidigen.  es  ist  mir  wol  gestattet  Bl.  auf  ein 
moment  aufmerksam  zu  machen,  welches  seiner,  wie  ich  glaube, 
ganz  richtigen  ansieht  von  anderer  als  sprachlicher  seite  her  zu  hülfe 
kommt,   die  notiz  bei  Plinius  XXXV  78  Aetionis  sunt  nobUes  pictu- 
rae  Liber  pater  usw.  ist  vermutlich,  wie  das  nobiks  lehrt,  aus  des 
bildhauers  Pasiteles  schrift  irepi  dvoöEwv  £pYU)v  (?)  geflossen.  Pa- 
siteles  aber  war  des  Pompejus  und  Varro  Zeitgenosse;  also  kann 
Ae'tion  nicht,   wie  Sommerbrodt  wollte,   erst  unter 
Hadrian  gelebt  haben.'  man  vergleiche  hiermit  was  ich  in 
diesen  jahrb.  1867  s.  756  gesagt  habe,    ich  hatte  bei  behandlung 
der  stelle  aus  Lucians  Herodotos  c.  4  Kai  t(  coi  touc  iraXaiouc 
£k€wouc        coqncrdc  Kai  cuYTpaqp&xc  Kai  XoYOYpdcpouc,  öttou 
Kai  t&  TeXeuxaTa  xauia  Kai  'AeTiiuvd  qpaci  xöv  EiuYpdcpov 
cufTpd^avTa  t6v  'PuuHdvrjc  Kai  'AXcHdvbpou  rduov  eic  'OXuiimav 
Kai  auTÖv  draYÖVTa  Tfjv  eköva  ^TnbefcacGai  zu  beweisen  gesucht, 
dasz  TaÖTa  nur,  wie  von  K.  0.  Müller  geschehen,  temporal  gefaszt 
werden  könne  und  zwar  von  der  zeit  des  Lucian,  dasz  aber  diese 
temporale  fassung  wegen  einer  notiz  Lucians  in  seiner  schrift  rrepl 
tuiv  im  fLiicGuj  cuvÖvtujv  c.  42,  wo  Ae'tion  mit  Apelles,  Parrhasios 
und  Euphranor  als  maier  aufgeführt  wird,  nicht  statthaft  sei.  ich 
hatte  mich  deshalb  und  zugleich  auf  grund  handschriftlicher  autori- 
tär für  Streichung  des  Kai  vor  TeXeuxaia  und  des  xauia  ausgespro- 
chen, ja  die  Vermutung  hinzugefügt,  dasz  alle  vier  worte  Kai  Tot 
TeXeuxaia  TaGra  ein  späterer  zusatz  sein  möchten,  und  schlieszlich 
meine  ansieht  so  zusammengefaszt :  'jedenfalls  kann  Ae'tion,  wenn 
er  nur  einer  späteren  zeit  angehört,  ebenso  gut  den  alten  logogra- 
phen  entgegengesetzt  werden,  wie  Epikuros  zeugnis  dem  der  alten 
Philosophen  bis  Piaton  gegenübergestellt  wird,   ob  aber  Ae'tion 
zur  neueren  zeit,  ja  zur  zeit  Hadrians  gerechnet  werden 
darf  —  denn  anders  wird  man  das  Td  TeXeuxaia  Taüxa,  wje  schon 
K.  0.  Müller  richtig  gesehen  hat,  nicht  erklären  können  —  3a s  ist 
die  frage,  und  diese  läszt  sich  nach  der  aus  TT€pi  tujv  £tci 
juicGuj  cuvÖvtujv  angeführten  stelle,  die  ihn  als  Zeitge- 
nossen des  Apelles  dem  jahrhundert  Alexanders  des 
groszen  zuweist,  nur  verneinen.'   wie  ist  es  möglich  dasz 
hr.  Wustmann  angesichts  dieser  worte,  selbst  wenn  er  das  vorher- 
gehende gar  nicht  gelesen  hätte,  mir  eine  behauptung  unterlegt,  die 
ich  selbst  bekämpft  habe? 

Kiel.  Julius  Sommerbrodt. 
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27. 

ZU  CICERO. 


1.  Epist.  ad  Att.  IV  6  wird  der  tod  des  Lentulus  beklagt,  der 
um  so  tiefer  schmerze,  als  die  nachricht  davon  ganz  unerwartet  ge- 
kommen sei.  casu  enim  Irinas  ante  leger  am  (litter  as) ,  quibus  melius- 
ade  Lentulo  esse  scriptum  erat,  ecce  quartae  fulmen.  sed  tlfe,  ut 
scripsi ,  non  miser,  nos  vero  ferrei.  so  haben  nach  den  hss.  die  mei- 
sten ausgaben,  auch  Baiter,  dessen  recension  der  Ciceronischen  briefe 
mit  groszer  Sorgfalt  und  umsieht  gearbeitet  ist.  vergeblich  bemühte 
sich  Orelli  das  unverständliche  ferrei  (so  der  Mediceus  von  zweiter 
hand,  die  erste  hat  fern)  zu  erklären:  'nimis  patientes,  diraOeTc, 
qm  adhuc  vivamus  nec  voluntaria  morte  nos  liberemus.,  der  ton 
und  Zusammenhang  der  stelle  spricht  durchaus  gegen  diese  auf- 
fassung.  was  aber  zur  Verbesserung  vorgeschlagen  worden  ist,  kann 
nicht  befriedigen:  servi  von  Victorius  und  Schütz  empfohlen  ist  zu 
gesucht,  miserrimi  von  Klotz  oder  miseri  von  Boot  ist  bei  dem  vor- 
angehenden sed  iUe  non  miser  viel  zu  schwach  und  nichtssagend, 
da  es  vorher  heiszt  ecce  fulmen ,  so  ist  hier  notwendig  zu  schreiben : 
nos  vero  ferimur.  der  verstorbene,  so  ist  der  sinn  der  stelle,  ist 
nicht  unglücklich,  uns  aber  trifft  der  schwere  schlag,  vom  blitze 
gesagt  ist  ferire  gerade  das  rechte  wort,  wie  der  bekannte  vers  des 
Horatius  zeigt  feriuntque  summos  fulgora  montes.  auch  von  schick- 
sal8schlägen  gebraucht  Cicero  das  verbum,  wie  z.  b.  de  off.  I  73  quae 
facüiora  sunt  phüosophis,  quo  minus  multa  patent  in  eorum  vita%  quae 
fortuna  feriat. 

2.  Wie  in  obiger  stelle,  wird  auch  sonst  oft  fulmen  von  schnell 
treffendem  und  zu  boden  schmetterndem  gebraucht,  so  werden  be- 
kanntlich die  beiden  Scipiones  Africani  fulmina  genannt,  zuerst  bei 
Lucretius  HI  1034  Scipiadas,  beUi  fulmen,  Carthaginis  horror;  dann 
bei  Vergilius  Aen.  VI  843  quis  Gracchi  genus  aut  geminos,  duo  ful- 
mina beUi,  Scipiadas,  cladem  Libyac  .  .  relinquat?  Valerius  Max. 
III  5,  1  sagt  von  dem  söhne  des  ältern  Africanus:  di  botii,  quas 
Unebras  e  quo  fulmim  nasci  passi  estis.  nun  hat  Silius  Italicus  Pun. 
TU  106  die  stelle  des  Vergilius  in  seiner  weise  nachgebildet,  aber 
die  beiden  im  jähre  212  in  Hispanien  gebliebenen  brüder  Cn.  und 
P.  Scipiones  gemeint:  en,  ubi  nunc  Gracclii,  atque  ubi  nunc  sunt 
fulmina  gentis  Scipiadae.  nach  dem  vorgange  des  Livius  tibertreibt 
Silius  die  thaten  der  Scipionen  (vgl.  Ihne  röm.  gesch.  II  s.  258). 
doch  dem  dichter  mag  man  es  zu  gute  halten,  tüchtige  und  verdiente 
generale  fulmina  genannt  zu  haben,  da  aber  ihre  aufgäbe  von  an- 
fang  an  eine  wesentlich  abwehrende  war,  so  nennt  sie  Cicero  parad. 
1  §  2  passender  propugnacula  beUi  Punici,  qui  Carthaginiensium  ad- 
rentum  corporibus  suis  intercludendum  putaverunt ;  de  re  p.  II  duo 
Scipiones  oriens  incendium  beUi  Punici  secundi  sanguine  suo  restin- 
xerunt  \  Cato  m.  §  75  duo  Scipiones  qui  iter  Poenis  vel  corporibus  suis 
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obstrucrc  voluerunt.  sollte  nicht  rfuch  durch  reininiscenz  der  Vergi- 
lischen  stelle  fälschlich  in  den  text  des  Cicero  jenes  fulmina  ge- 
kommen sein  pro  Balbo  §  34  duris  quandam  temporibus  cum  duo 
fulmina  nostri  imperii  subito  in  Hispania,  Cn.  et  P.  Scipiones  exstincti 
occidissent  —  ?  jedenfalls  fordert  die  geschichtliche  Wahrheit  und  der 
feste  Sprachgebrauch  lumina:  m.  vgl.  Cic.  Phil.  V  §  39  Pompeio 
patrc,  quod  imptrio  populi  Bomani  lumen  fuit,  exstindo]  p.  rege  Dciot. 
§15  Caesarcm,  omnium  gentium  atquc  omnis  memoriae  clarissimum 
lumen,  exstinguere.  Phil,  II  §  51  dccrevit  senaius  et  quidem  incohi- 
mis,  nondum  tot  luminibus  exstindis. 

3.  Epist.  ad  Att.  IV  15,  6  erzählt  Cicero,  er  sei  nach  Rom  ge- 
kommen a.  d.  VII  Idus  Quind. ,  also  zur  zeit  der  ludi  Apollinares. 
dann  fährt  er  fort:  veni  in  spedaculum,  primum  magno  et  aequabili 
plausu  .  .  deinde  Antiphonti  operam:  is  erat  ante  manumissus  quam 
jjroductus.  ne  diutius  pendcas ,  palmam  tulU;  sed  nihil  tarn  pusiUum, 
nihil  tarn  »ine  voce,  nihil  tarn  ....  verum  Iiacc  tu  tccum  habeto.  an 
den  ersten  Worten  hat  bisher  meines  wissens  niemand  anstosz  ge- 
nommen: die  hs.  hat  aber  die  praep.  in  nicht,  überdies  heiszt  der 
ort ,  wo  etwas  geschaut  wird ,  das  theater,  nur  spcdacula,  der  singu- 
laris  bezeichnet  das  was  zur  schau  gestellt  wird;  daher  spedaculo 
esse,  praebere  spedaculum".  ad  Att.  II  19  poptdi  sensus  maxime  Uteatro 
ac  spedaculis  perspedus  est.  aus  beiden  gründen  glaube  ich  dasz 
Cicero  geschrieben  hat  veni  spedatum.  vgl.  pro  Sestio  §  126  illa 
via  qua  spedatum  üle  veniebat.  ebd.  §  1 1 7  cum  senatoribus  e  senatti 
spedatum  redeuntibus.  im  folgenden  wird  dann  vom  Schauspieler 
Antiphon  erzählt,  und  zwar  zuerst  seine  äuszere  erscheinung  be- 
spöttelt: nihil  tarn  pusillum.  daran  schlieszt  sich  der  eindruck  den 
seine  ersten  worte  gemacht:  nUiil  tarn  sine  voce,  für  diese  auffassung- 
spricht, wie  niemand  bezweifelt,  der  folgende  satz:  in  Atidromaclui 
tarnen  maior  fuit  quam  Astyanax,  in  ceteris  parem  häbuit  neminem. 
nachdem  also  die  kleine  statur  des  neu  auftretenden  Schauspielers 
und  dann  seine  geringen  Stimmittel  tadelnd  erwähnt  waren,  er- 
wartete man  an  dritter  stelle  ein  ungünstiges  urteil  über  sein  spiel, 
dies  dritte  glied  finden  manche,  wie  Wieland  und  Boot,  in  den  Wor- 
ten nihil  tarn  verum  d.  h.  nichts  auf  eine  gemeinere  art  natürlicheres, 
wie  Wieland  tibersetzt,  dasz  aber  verus  stets  im  guten  sinne  nach 
ableitung  (Corssen  ausspräche  usw.  I*  s.  466)  und  Sprachgebrauch 
gesagt  wird,  bedarf  wol  kaum  eines  be weises;  auch  die  forderung 
Quintilians  II  10,  13,  man  solle  auf  der  bühne  nicht  so  sprechen 
wie  im  gewöhnlichen  leben ,  kann  uns  nicht  überzeugen  dasz  verum 
an  dieser  stelle  passend  sei.  darum  hat  schon  Bosius  nach  nihil  tarn 
eine  lücke  angenommen  und  verum  zum  folgenden  satze  bezogen 
'doch  das  behalte  für  dich',  die  lücke  auszufüllen  braucht  man  ein 
wort,  das  vor  verum  wegen  der  ähnlichen  gestalt  übersehen  worden 
i>:t,  wie  so  oft  im  Mediceus;  ein  wort  ferner,  geeignet  des  Antiphon 
action  ungünstig  zu  charakterisieren :  dies  wort  kann  nur  iciunum. 

SC1D-   belege  bieten  die  rhetorischen  bücher  Ciceros,  besonders  be- 
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zeichnend  de  orat.  I  218.  die  worte  pusiUus  und  ieiunus  finden  sich 
ähnlich  auch  od  fam.  II  17  iüud  vero  pusüli  animi  et  ipsa  makvokn- 

ti/i  Lp i n^ni  türme  irurn  'tQ 

4.  Der  brief  od  Att.  Vm  7  ist  bekanntlich  im  anfange  des 
j.  705  geschrieben,  zu  der  zeit  wo  Caesar  den  Bubicon  überschritten 
hatte  und  auf  Born  los  rückte.  Domitius  stand  in  Corfinium  mit 
dreiszig  cohorten,  wie  auch  Caesar  6.  c.  1 17  und  des  Pompejus  brief 
an  Cicero  (ad  Att.  VIII  IIa)  bestätigt.  Domitius  hatte,  von  zwei 
lagern  Caesars  bedroht,  den  Pompejus  um  entsatz  gebeten:  hierauf 
gehen  die  worte  Ciceros  im  oben  erwähnten  briefe  deseret  igitur 
totem  civem  et  tos  quos  una  scis  esse,  cum  habeat praesertim  et  ipse 
cohortes  triginta.  Boot  bemerkt  hierzu :  'latine  nesciunt  qui  haec  de 
Domitio  accipiunt.  Pompeius  et  ipse  eundem  fere  militum  numerum 
coegisse  hic  traditur.'  zu  den  'latine-  nescientes'  müste  nach  Boot 
auch  Drumann  gehören  (gesch.  Borns  HI  s.  433  a.  94).  aber  so  sicher 
die  zahl  der  cohorten  des  Domitius  ist ,  so  unge wis  ist  es ,  ob  Pom- 
pejus damals  schon  auszer  den  beiden  (I  und  III)  von  Caesar  ihm 
abgetretenen  legionen  so  viel  zusammen  hatte,  er  selber  schreibt 
an  Domitius  (bei  Cic  ad  Att.  VIII  12  d)  neque  enim  corutn  militum, 
quos  tnecum  häbeo,  voluntate  satis  confido,  ut  de  omnibus  fortunis  rei 
publicae  dimicem,  neque  diam,  qui  ex  düedibus  conscripti  sunt  a  con- 
sulibus,  convenerunt.  an  anderen  stellen  spricht  Pompejus  von  vier- 
zehn cohorten  (ebd.  12c)  und  an  die  consuln  schreibt  er:  scitote  me 
esse  in  summa  sotticUwline  .  .  non  amplius  XIV  cohortes  contrahere 
potui.  es  ergibt  sich  demnach  dasz  bei  Cicero  die  worte  cum  liabeat 
praesertim  et  ipse  cöliortes  triginta  sich  nur  auf  Domitius  beziehen 
können,  da  nun  der  Mediceus  nicht  et  ipse  hat,  sondern  ex  ipse,  so 
glauben  wir  durch  die  änderung  is  ipse  eine  sachliche  Schwierigkeit 
zugleich  mit  der  sprachlichen  zu  beseitigen ,  die  früher  CF WMüller 
bewogen  hatte  secum  ipse  zu  vermuten,  über  den  gebrauch  von  et 
ipse  bei  Cicero  hat  zuletzt  und  am  gründlichsten  gehandelt  Hugo 
Anton  in  den  Studien  zur  lat.  gramni.  u.  sül.  (Erfurt  1869).  nach- 
dem dort  die  mehrzahl  der  falle  beseitigt  worden,  blieb  (s.  48)  auszer 
zwei  anderen  noch  unsere  stelle  übrig,  und  auch  jene  sind  bei  ge- 
nauerer betrachtung  nicht  zu  halten,  denn  de  inv.  II  2,  7  hat  zwar 
Orelli-Baiter  nach  dem  Parisiensis  geschrieben:  atque  hie  quidem 
ipse  et  sese  ipsum  nobis  et  eos  qui  ante  se  fuerant  in  media  poswit,  ut 
et  ceUros  et  se  ipsum  per  se  cognosceremus ;  ab  hoc  autem  qui  profecti 
sunt,  quamquam  in  maximis  philosophiae  partibus  operae  plurimum 
consumpserunt ,  sicut  et  ipse,  cuius  instituta  sequebantur ,  fecerat, 
tarnen  permulta  nobis  praeeepta  dicendi  reliquerunt.  da  aber  zwei 
andere  hss.,  darunter  ein  Bambergensis  aus  dem  zehnten  jh.,  sieuti 
ipse  haben,  so  wird  man,  besonders  auch  wegen  des  folgenden  relativ- 
satzes,  wol  zu  lesen  haben  sicut  is  ipse.  —  Die  stelle  aus  der  rede 
pro  Caecina  §  58  lautet  bei  Baiter:  etiam  si,  ut  longius  a  verbo  recc- 
damus,  ab  aequitate  ne  tantulum  quidem,  si  tuus  servus  nullus  fucrit 
et  omnes  alieni  ac  mercennarii,  tarnen  et  ipsi  tuue  familiae  generc 
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et  nomine  continebuntur.  hier  musz,  damit  es  auf  die  zuletztgenann- 
ten alieni  ac  mercennarii  im  gegensatz  zu  den  eignen  Sklaven  be- 
zogen werden  kann,  notwendig  tarnen  hi  ipsi  oder  ei  ipsi  geschrieben 
werden.*)  —  Nachdem  wir  somit  die  drei  bei  Anton  unerledigt  ge- 
bliebenen stellen  beseitigt  haben,  bleibt  noch  eine  zu  besprechen 
übrig,  die  bisher  ganz  übersehen  worden  ist  und  auch  in  den  aus- 
gaben keinen  anstosz  erregt  hat.  ad  Att.  IV  5  spricht  Cicero  von 
der  misgunst  und  feindseligen  gesinnung  der  aristokraten,  von  denen 
er  im  stich  gelassen  und  preis  gegeben  sei,  obwol  er  sich  zu  den- 
selben politischen  grundsätzen  bekenne,  ihr  neid  sei  besonders  bei 
dem  kauf  der  villa  des  Catulus  und  dem  Wiederaufbau  des  Palatini- 
schen hauses  hervorgetreten,  dann  fährt  er  fort :  sed  quid  ad  hoc, 
si ,  quibus  sententiis  dixi,  quod  et  ipsi  probarent,  laetati  sunt  tarnen 
me  contra  Pompei  voluntatem  dixisse?  so  steht  in  allen  ausgaben, 
der  sinn  soll  nach  Wesenberg  sein:  'doch  was  kann  es  für  einen 
deutlicheren  beweis  ihres  hasses  geben  als  wenn  sie  —  sich  schaden- 
froh über  mich  äuszern?'  etwas  abweichend  hiervon  erklärt  Boot: 
fsed  quantula  illa  sunt,  si  cum  eo  comparantur,  quod  nunc  dicam?' 
mag  die  kürze  des  briefstils  immerhin  manches  entschuldigen,  jeden- 
falls musz  bei  dieser  auch  sonst  schwierigen  stelle  der  versuch  ge- 
macht werden  das  anstöszige  et  vor  ipsi  zu  entfernen,  nun  hat  der 
Mediceus  nicht  si,  das  erst  durch  Pius  hineincorrigiert  worden  ist, 
sondern  sed.  darum  schlagen  wir  vor  et  in  etsi  zu  ändern,  nach  der 
parallelstelle  ad  fam.  I  9,  10  qui  cum  iUa  sentirent  in  re  publica, 
gaae  ego  agebam,  semperque  sensissent ,  me  tarnen  non  satisfaecre 
Pompeio  .  .  gaudere  se  aiebant.  übrigens  lautet  die  stelle  dann  mit 
beibehaltung  der  Überlieferung:  sed  quid  ad  hoc?  sed  quibus  senten- 
tiis dixi?  quod  etsi  ipsi  probarent ,  laetati  sunt  tarnen  usw.  hat  diese 
änderung  probabilität,  so  wären  sämtliche  Ciceronische  stellen  besei- 
tigt, in  denen  sich  et  ipse  findet  in  der  bedeutung  des  gr.  Kcri  auröc. 

5.  Im  vierten  buche  ad  Atticum  ist  der  anfang  des  15n  briefes 
trotz  manigfacher  Verbesserungsversuche  doch  noch  nicht  völlig  ver- 
ständlich geworden,  nach  dem  Med.  lautet  die  stelle:  de  EutycJiide 
gratum,  qui  vettre  praenomine ,  novo  nomine  Titus  erit  Caecilius,  ut 
est.  ex  me  et  ex  te  iunetus  Dionysius  M.  Pomponius.  valde  mehercule 
mihi  gratum  si  utkhidem  tuam  erga  me  benivolentiam  cognossi  iam 
(cognosses  suam  M*)  illam  in  meo  dolore  cvfina^etav  neque  tum  mihi 
obscuram  neque  post  ingratam  fuisse.  Cicero  bezeugt  seine  freude 
darüber,  dasz  Atticus  den  Eutychides,  der  ihm  bei  seiner  Verbannung 
willkommene  dienste  geleistet,  jetzt  freigelassen  habe,  man  sieht 
dasz  tuam  erga  me  benivolentiam  durchaus  unpassend  ist;  es  musz 
mit  benutzung  der  emendation  Büchelers  gelesen  werden:  gratum 
est  Eutychidem  tua  erga  se  bcnivolentia  cognosse  suam  usw.  des  Atti- 
cus wolwollen  verdankte  Eutychides  seinem  verhalten  gegen  Cicero. 

•)  letzteres  hat,  wie  ich  nachträglich  finde,  Halm  schon  in  der 
Zürcher  ausgäbe  s.  1438  vermutet  und  Baiter  1862  in  der  Tauchnitzer 
ausgäbe  aufgenommen. 
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6.  In  demselben  briefe  erzählt  Cicero  dem  Atticus,  dasz  C.  Cato 
und  Sufenas  freigesprochen,  Procilius  verurteilt  worden,  daraus 
sehe  man  dasz  die  richter  —  totam  denique  rem  publicum  flocci  non 
facere.  debemus  patrem  familias  dornt  suae  occidere  noüe,  neque  tarnen 
idipsumäbunde:  nam  absolveruntusw.  unmöglich  können  diese  worte 
richtig  sein,  an  die  mitteilung  vom  ausgange  des  processes,  knüpft 
Cicero  eine  betrachtung  über  die  gesinnung  der  richter.  politische 
verbrechen  sind  milde  beurteilt  worden ,  dagegen  ist  der  mord  eines 
famiüenvaters  im  eignen  hause  streng  bestraft  worden  (vgl.  ad  Ait. 
IV  18,  3  otnnes  absdventur,  necposthac  quisquam  damnabitur,  nisi 
qui  hominem  occiderü).  wie  soll  debemus  erklärt  werden,  das  den 
Zusammenhang  ganz  unerträglich  stört?  das  wort  ganz  fortzuwerfen 
ist  zu  gewaltsam ,  auszerdem  fehlt  immer  noch  ein  wort  den  gegen- 
satz  auszudrücken :  'gegen  den  staat  sind  sie  gleichgiltig,  aber  streng 
nur  — \  dazu  hilft  uns  das  pronomen  eosdem,  welchem  debemus 
den  platz  abzutreten  hat.  der  änderung  von  Schütz  occidi  bedarf  es 
wol  nicht;  occidere  findet  sich  nicht  blosz  bei  dichtem  in  der  be- 
deutung  'gewaltsam  ums  leben  kommen'. 

7.  Auf  der  reise  nach  seiner  provinz  Cilicien  schreibt  Cicero  von 
Athen  aus  an  Atticus  V  10,  4  nec  herctde  umquam  tarn  diu  ignarus 
rerum  mearum  fui,  quid  de  Caesaris,  quid  de  Milonis  nominibus  actum 
Sit:  ac  non  modo  nemo  modo  ne  Borna  quidem  quisquam,  ut  sciremus 
in  re  publica  quid  ageretur.  so  schreibt  nach  dem  Mediceus  Baiter, 
nicht  ohne  das  zeichen  der  corruptel  beizufügen,  welche  *  prisci  Co- 
dices* die  von  Orelli  und  Boot  nach  Pius  aufgenommene  lesart  rumor 
haben,  kann  ich  nicht  entscheiden,  so  viel  steht  fest,  dasz  quisquam 
wol  mit  Substantiven  verbunden  wird,  die  eine  person  bezeichnen 
(Cic.  in  Tat.  §  7  quisquam  vir,  p.  S.  Eoscio  §94  sicarius)  oder  collectiv 
Personen  enthalten  (wie  in  Verrem  II  §  17  ordo)  andere  beispiele 
bei  Neue  lat.  formenlehre  II  s.  177);  nie  aber  kann  quisquam  mit 
Substantiven  verbunden  .werden,  die  wie  hier  rumor  in  geraden 
gegensatz  zu  personen  gestellt  werden,  dazu  kommt  dasz  die  Ver- 
bindung non  modo  nemo  scd  ne  rumor  quidem  quisquam  noch  einen 
zweiten  fehler  enthält,  worüber  z.  b.  Madvig  lat.  spr.  §  46  lb.  dem- 
nach schlage  ich  vor  zu  lesen:  ac  non  modo  domo,  verum  ne  JRotna 
quidem  quisquam  —  'nicht  nur  aus  meinem  hause  (mit  bezug  auf 
ignarus  rerum  mearum) ,  sondern  überhaupt  aus  Rom  kommt  kein 
böte.'  die  änderung  des  zweiten  modo  der  hs.  in  domo  verdanke  ich 
Kayser.  wer  an  verum  nach  non  modo  anstosz  nehmen  sollte ,  der 
vergleiche  z.  b.  Cic.  de  re  p.  III  §  42. 

8.  Nichts  ist  häufiger  in  der  hs.  der  Ciceronischen  briefe  ge- 
fälscht als  die  daten;  nirgend  sind  darum  änderungen  mehr  geboten 
als  hier,  im  1  In  briefe  des  4n  buches  schreibt  Cic.  an  Atticus :  dc- 
Icctarunt  me  episiulae  tuae  quas  accepi  uno  tempore  duas  a.  d.  V  kal. 
da  aber  Cic  dieser  briefe  in  dem  schreiben  von  a.  d.  IV  kal.  (IV  9) 
keine  erwähnung  thut,  wo  er  vom  Cumanum  nach  dem  Pompeianum 
aufbrach ,  so  hat  Manutius  geändert  a.  d.  II  kal ;  aber  r so  hat  man 
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nicht  geschrieben*  (Ritsehl  rh.  mus.  XVIII  s.  456) ,  und  wenn  die 
not  dazu  zwingt,  wie  ad  fam.  XIV  4,3,  so  thut  man  besser  mit 
Baiter  pridie  zu  lesen,  hier  ist  jedoch  die  zahl  nicht  zu  ändern,  die 
zeit  des  empfangs  ist  bezeichnet  durch  uno  tempore ;  darum  glaube 
ich  jeden  ans  tos  z  zu  beseitigen  durch  den  zusatz  scriptas:  quas  aeeepi 
uno  tempore  duas  a.  d.  Vkal.  scriptas.  vgl.  V  3,  1  ibi  mihi  tuae 
litterae  binac  redditae  sunt  tertio  abs  te  die. 

9.  Phil.  II  c.  29  spricht  Cicero  von  dem  etwas  gespannten  Ver- 
hältnis das  zwischen  Antonius  und  Caesar  nach  dessen  rückkehr  aus 
Africa  eingetreten  war.  Caesar  liesz  ihn  wegen  des  geldes  mahnen, 
das  er  für  die  güter  des  Pompejus  schuldete,  darauf  Antonius :  a 
me  C.  Caesar  pecuniam?  cur  potius  quam  ego  ab  üh?  an  sine  me  Ule 
vidi?  —  ius  postulabas  fährt  Cic.  fort,  sed  quid  ad  rem?  plus  Me  pote- 
rat.  itaque  excussis  tuis  voeibus  et  ad  te  et  ad  praedes  tuos  müites 
misit.  so  der  Vaticanus.  an  dem  ausdruck  excussis  ist  seit  alter  zeit 
anstosz  genommen  worden.  Halm  sagt :  'ein  starkes  wort  für  rekctis\ 
und  zuletzt  H.  A.  Koch :  'der  übertragene  gebrauch  des  wortes  wäre 
sehr  kühn,  weshalb  wol  mit  einigen  hss.  exdusis  zu  schreiben  ist.* 
vgl.  Phü.  III  30 ,  wo  beide  worte  in  den  hss.  verwechselt  sind,  ex- 
dusis hat  Madvig  aus  zwei  Codices  Barbarini  aufgenommen,  aber 
wenn  man  auch  sagt  preces,  querellas  excludere  d.  i.  kein  gehör 
geben,  so  passt  zu  der  trotzigen  antwort  des  Antonius  das  verbum 
hier  durchaus  nicht,  dem  sinne  entspricht  vielmehr  explosis.  be- 
lege für  diesen  übertragenen  gebrauch  liefert  jedes  Wörterbuch. 

10.  In  der  sechsten  Philippischen  rede  teilt  Cicero  dem  volke 
den  senatsbeschlusz  mit,  dasz  eine  gesandtschaft  an  Antonius  ge- 
schickt werden  solle,  zwar  war  dieser  beschlusz  nicht  ganz  nach 
dem  sinne  des  redners  (§  3),  aber  §  7  non  omnino  dissolutum  est 
qxtod  decrevit  senatus.  habet  atrocitatis  aliquid  legatio:  utinam  nihil 
haberet  moraef  nam  cum  plerisque  in  rebus  gerendis  tarditas  et  pro* 
crastinatio  odiosa  est,  tum  hoc  bellum  indige*  celeritatis.  succurrendum 
est  D.  Bruto,  omnes  undique  copiae  colligendac :  horam  exhibere  mUam 
in  tali  ctve  liberando  sine  scelere  non  possumus.  so  haben  überein- 
stimmend alle  hss.  um  einen  passenden  gedanken  zu  gewinnen  sind 
die  verschiedensten  versuche  gemacht  worden ,  von  denen  den  mei- 
sten beifall  die  conjectur  von  Budaeus  gefunden  hat,  statt  exhibere 
zu  schreiben  eximere ,  woraus  dann  weiter  folgt  dasz  entweder  non 
vor  possumus  oder  nuUam  fortfallen  oder  in  uUam  geändert  werden 
musz.  den  letztern  weg  hat  nach  Ernesti  Kayser,  den  zweiten  nach 
Wesenbergs  empfehlung  Halm  gewählt,  aber  abgesehen  von  der 
doppelten  ab  weich  ung  von  der  Überlieferung,  besonders  der  ent- 
fernung  des  wortes  nuUam  als  glossem,  worüber  an  einer  andern 
stelle  und  hier  weiter  unten  gehandelt  worden,  ist  der  so  gewonnene 
gedanke  für  den  Zusammenhang  nicht  ganz  passend,  zu  Ciceros  be- 
dauern hat  der  senat,  obwol  der  krieg  eilige  fuhrung  verlangt,  sich 
für  aufschub  entschieden,  'inzwischen  aber  rüstet  euch*  (vos  saga 
parate  §  9),  ein  gedanke  der  zwiefach  positiv  ausgeführt  ist :  succur- 
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rendum  est  Bruto,  copiae  coUigendae,  dann  negativ :  ^nichts  darf  ver- 
-absaumt  werden,  wo  es  gilt  einen  solchen  bürger  zu  befreien.'  die- 
sen gedanken  gewinnen  wir  durch  eine  sehr  leichte  änderung  der 
Überlieferung:  cur  am  exhibere  nnUam  in  tali  cive  liberando  sine 
sedere  non  possumus.  curam  exhibere  *  Sorgfalt  an  den  tag  legen*  ist 
in  demselben  sinne  gesagt  wie  fidem,  däigentiam,  virtutem  exhibere. 

11.  In  der  achten  Philippischen  rede  bespricht  Cicero  seinen 
Zwiespalt  mit  Q.  Fufius  Calenus,  der  nicht  unbedeutend  sei.  es 
handle  sich  nicht  um  beliebige  personen,  sondern  Cicero  halte  es 
mit  einem  manne  wie  D.  Brutus,  Fufius  dagegen  mit  einem  M.  An- 
tonius: vgl.  X  §  4  Brutos  nonprobas,  Antonios  probas.  so  erledigt 
sich  hoffentlich  das  bedenken  von  Pluygers,  nach  welchem  Kayser 
die  worte  §  17  ego  D.  Bruto  faveo,  tu  M.  Antonio  eingeklammert  hat. 
gleich  darauf  schreibt  Kayser  mit  allen  ausgaben  vor  Halm  res  geri- 
tur,  conduetae  vineae  sunt ,  pugnatur  acerrime.  das  könnte  sich  nur 
auf  Antonius  beziehen,  von  dem  es  §  20  heiszt:  ante  os  oeulosque 
kgatorum  tormentis  Mutinam  verberavU;  opus  ostendebat  munitionem- 
que  leg atis;  ne  punctum  quidem  temporis,  cum  legati  adessent,  oppug- 
natio  respiravit.  aber  erstens  kann,  abgesehen  von  der  nicht  nach- 
weisbaren Verbindung  vineas  condueere,  nicht  von  Antonius  allein 
die  rede  sein ,  was  bei  der  lesart  vineae  conduetae  mnt  doch  ange- 
nommen werden  musz.  gleich  darauf  werden  die  zur  Vermittlung 
des  friedens  abgesendeten  Senatoren  erwähnt :  qui intercurrerent , 
misimus  tres  prineipes  civitatis,  zweitens  ist  vineae  conjectur  der 
herausgeber,  die  sechs  hss.  Halms  haben  lineae,  darunter  der  Vati- 
canus  liniae.  ich  wage  es  mit  einer  geringen  änderung  der  über- 
lieferten lesart  einen  passenden  sinn  herzustellen,  'vorn  frieden  darf 
nicht  die  rede  sein'  heiszt  es  im  vorhergehenden,  fes  geht  ernsthaft 
her  (fes  geritur)]  man  trifft  energische  maszregeln  zur  vertheidigung, 
wie  man  auch  aufs  heftigste  angreift.'  diesen  gedanken  erhält  man, 
wenn  vor  pugnatur  acerrime  die  worte  so  lauten:  construetae 
loricae  sunt,  man  vergleiche  besonders  Tacitus  hist.  IV  37  loricam 
taäumgue  per  fines  suos  Treveri  struxere  magnisque  invicem  cladibus 
cum  Germanis  certabant.  über  die  bedeutung  von  lorica  handelt  am 
ausführlichsten,  wenn  auch  nicht  immer  mit  genauer  berticksich- 
ügung  der  Originaltexte,  Göler  zu  Caesars  gall.  krieg  I  s.  162. 

12.  In  folge  der  erschöpfenden  vergleichung  der  ältesten  textes- 
quelle  und  ihrer  methodischen  benutzung  durch  Halm  sind  die  Phi- 
lippischen reden  an  vielen  hundert  stellen  berichtigt  und  der  ur- 
sprünglichen gestalt  näher  gebracht  worden,  besonders  sind  sehr 
viele  interpolationen  der  j Ungern  hss.  entfernt  worden,  in  letzterer 
beziehung  ist  Kayser  noch  viel  weiter  gegangen  als  Halm,  besonders 
nach  den  erörterungen  von  Madvig  und  Pluygers.  und  selbst  Kayser 
hat  in  den  teilen,  die  im  alten  Vat.  nicht  enthalten  sind,  hie  und 
da  noch  offenbare  glosseme  unangetastet  gelassen,  z.  b.  XIV  §  37 
cumque  C.  Caesar  pro  praetore,  Imperator,  consilio  düigentiaque  sua 
<astra  feliciter  defenderit  copiasque  hostium,  quae  ad  castra  accesse- 
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rant,  profligarit  occiderit.  wir  glauben  dasz  occiderit  aus  dem  vor- 
hergehenden satze  fälschlich  hierher  gekommen  ist  und  nicht  vom 
Cicero  herrührt,  denn  wenn  auch  Cicero  von  dem  kämpfe  des  Octa- 
vius  gegen  L.  Antonius  etwas  übertrieben  §  6  sagt  tertio  Caesaris 
proclio  (vgl.  Drumann  I  s.  300  f.) ,  so  heiszt  es  doch  ausdrücklich 
§  28  hic  adulescens  .  .  ut  verissime  scribit  Eirtius,  castra  mxdtarum 
legionum  paucis  cohortibus  tutatus  est  secundumque proclium  fccit* 
zur  bezeichnung  dieser  glücklichen  abwehr  passt  sehr  gut  profligarit. 
occiderit  ist  auch  wegen  des  asyndeton  zu  verwerfen,  das  in  dieser 
form  bei  Cicero  selbst  im  briefstil  kaum  öfter  nachzuweisen  sein 
möchte  (s.  Hofmann  zu  Cic.  briefen  I  s.  78.  114.  A.  W.  Zumpt  zu 
Cic.  de  lege  agr.  U  §  10). 

Dagegen  sind  wir  der  Überzeugung,  dasz  an  den  stellen,  die  in 
dem  alten  Vaticanus  vorliegen,  wol  dittographien  neben  zahlreichen 
lücken,  aber  keine  eigentlichen  interpolationen ,  Mischungen,  die 
durch  randerklärungen  oder  auf  andere  weise  in  den  text  zu  kom- 
men pflegen ,  enthalten  sind,  es  lassen  sich  alle  stellen ,  an  denen 
man  dergleichen  unechte  zusätze  hat  finden  wollen,  ohne  grosze 
Schwierigkeit  beseitigen.  Phil.  II  §  7  lassen  zwar  Halm  ed.  Tur.  und 
Kayser  unbeanstandet  at  ego,  tamquam  mihi  cum  M.  Crasso  contentio 
esset,  quocum  multae  et  tarn  magnae  fuerunt,  non  cum  uno  gladiatore 
nequissimo ,  de  re  publica  graviter  querens  de  Jwmine  nihil  dixi.  aber 
fast  alle  älteren  und  neueren  ausgaben  haben  tarn  vor  magnae  ent- 
weder ganz  fortgelassen,  wie  Madvig,  Heine,  Halm  ed.  Berol.,  oder 
eingeklammert,  wie  Koch,  nun  hat  der  Vat.  iatn,  woraus  erst  Halm 
tarn  gemacht  hat.  es  ist  aber  zu  lesen  sane>  welches  wort  zur 
schärfung  von  magnae  hier  sehr  gut  passt.  auch  an  anderen  stellen 
sind  in  den  hss.  iam  tarn  sane  verwechselt:  vgl.  Halms  apparat  zu 
p.  S.  Eoscio  §  64.  —  Die  übrigen  stellen  der  In  und  2n  Philippi- 
schen rede  sind  an  einem  andern  orte  behandelt  worden,  die  übri- 
gen reden  sind  gleichfalls  durch  Interpretation  oder  emendation  von 
dem  verdachte  der  fUlschung  zu  befreien.  HI  12  hat  Kayser  durch 
einklammern  des  verbums  servire  eine  unerträgliche  härte  in  der 
construetion  hervorgebracht,  das  richtige  ist  wol,  wie  der  codex 
Alani  hat,  intolerabile  est  servire.  —  VIH  26  hat  derV &t.  postulat  prae- 
tcrea  ut  chirographorum  sua  et  commentariorum  coUegaequc  sui  decreta 
maneant.  Kayser  klammert  die  worte  chirographorum  et  commen- 
tariorum ein.  aber  dasz  Antonius  nicht  so  allgemein  gesprochen, 
lehrt  die  von  Cicero  eingeschaltete  bemerkung:  quid  laborat,  ut 
habeat  quod  quisque  mercatus  est,  si  quod  aeeepit  habet  qui  vendidit? 
hierzu  ist  zu  vergleichen  Phü.  H  35  ad  quem  e  domo  Caesaris  tarn 
multa  delata  sunt  ,  cuius  domi  quaestuosissima  est  falsorum  commen- 
tariorum et  chirographorum  officina,  agrorum,  oppidorum,  immunita- 
iium,  vectigalium  flagitiosissimae  nundinae.  ebd.  §  97 — 100.  115. 
ill  30.  V  4  u.  ö.  so  finden  wir  Phil.  I  2  in  C.  Caesaris  commen- 
tariis,  ebd.  16  in  commentariolis  et  chirographis  et  libettis,  ebd.  18 
Caesar  chirographa  non  daret.   hiernach  ist  anzunehmen  dasz  Cicero 
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geschrieben  habe :  ut  chirographorum  et  sua  coUegaequc  sui  decräa 
maneant.  vielleicht  hatte  in  einer  andern  abschrift  der  Philippi- 
schen reden  statt  chirographorum  gestanden  commentariorum:  da- 
durch ist  die  dittographie  entstanden,  die  sich  häufig  im  Vat.  findet, 
wie  z.  b.  X  7,  wo  schon  Faernus  die  worte  deserueritis  et  entfernt 
hat.  IX  16  erfordert  der  curialstil  die  ausftihrlichkeit  und  genauig- 
keit;  mit  recht  hat  daher  Halm  die  von  Manutius,  Ernesti  und 
Kayser  verdächtigten  worte  beibehalten.  VIII  20  Herum  legatos? 
quid  si  iüe  faceret  indutias?  ist  durch  Halms  Vorschlag  si  in  ut  zu 
emendieren  vollständig  gesichert,  wenn  Kayser  nach  Pluygers  die 
worte  si  iUe  faceret  indutias  einklammert,  so  zerstört  er  dadurch 
vollständig  den  Zusammenhang,  zu  dem  vorschlage  Nipperdeys 
Vili  23  senatui  als  glossem  zu  entfernen  sagt  Halm  mit  recht:  rat 
si  quod  vitium  lateat,  potius  aliquid  deest  quam  ut  supersit/ 
auch  an  den  Worten  XI  14  paene  praeterii  T.  Annium  Cimbrum, 
Lysidici  ßium,  Xvolöixov  ipsutn  graeco  verbo,  quoniam  omnia  iura 
dissolvit  wird  man  keinen  anstosz  nehmen,  wenn  man  nur  das  appel- 
lativum  auch  wirklich  griechisch  schreibt.  XIH  7  ist  allerdings  die 
alternative  grausam:  aut  enim  interfedis  Ulis  fruemur  vidrice  re  pu- 
blica, aut  qppressi . .  si  non  spiritu,  at  virtutis  laude  vivemus.  streicht 
man  aber  die  worte  interfectis  iUisy  wie  Kayser  thut  nach  Orellis 
Vorschlag,  so  wird  die  concinnität  der  beiden  glieder  zerstört.  vidisy 
das  einige  geringere  hss.  bieten,  ist  schwerlich  richtig:  man  erwartet 
ein  wort  wie  prostratis,  sublatis.  —  XI  3  (Antonius)  mortem  naturae 
poenam putat  esse,  iracundiac  tormenia  atque  cruciatum.  von  einem 
manne,  wie  Cicero  den  Antonius  darstellt,  ist  diese  auffassung  nicht 
wunderbar;  das  gegenteil  freilich  läszt  er  die  ansieht  Milos  sein: 
mortem  naturae  finem  esse,  non  poenam  (p.  Mit.  §  101).  wer  aber 
an  naturae  poenam  anstosz  nähme ,  könnte  mit  geringer  Änderung 
schreiben  naturae  pro pr  i am.  —  ni  30  zählt  Cicero  in  leidenschaft- 
lich erregten  Worten  alle  gewaltmaszregeln  des  Antonius  auf;  dann 
heiszt  es :  armis  et  praesidiis  populum  et  magistratus  foro  exduserit, 
senatum  stiparit  armatis?  armatos  in  ceüa  Concordiae,  cum  senatum 
haberet,  incluserit?  in  diesen  Sätzen  erkennt  Madvig  (bei  Halm  ed. 
Tut.  8.  1290)  zwei  glieder  und  nennt  armatis  nach  stiparit  wieder- 
holt 'ineptum'.  aber  es  scheint  doch,  als  wolle  Cicero  drei  ganz  ge- 
trennte, den  Senatoren  noch  in  frischer  erinnerung  lebende  ereig- 
nisse  schildern,  von  dem  ersten  ist  mit  ähnlichen  Worten  die  rede 
PhU.  V  9  primum  omnes  fori  aditus  ita  saepti,  ut,  diam  si  nemo  ob- 
stard  armatus,  tarnen  nisi  saeptis  revolsis  introiri  in  forum  nutlo 
modo  possd:  sie  vero  erant  disposüa  praesidia  usw.  das  zweite  be- 
zieht sich  auf  die  senatssitzung  am  1  juni,  wovon  Phil.  II  108  hol. 
Inn.  cum  in  senatum,  ut  erat  constitutum,  venire  veUemus,  mdu per- 
territi  repente  diffugimus\  das  dritte  ist  die  oft  erwähnte  Sitzung  des 
senats  im  tempel  der  Concordia  am  In  September,  diesen  drei  ereig- 
nissen  musz  auch  die  form  entsprechen  und  armatis  nach  dem  Vat. 
beibehalten  werden.  —  Die  übrigen  stellen  (IV  6.  VI  16.  VH  11. 

Digitized  l  ^ 


210       F.  Polle:  zu  Ovidius  inetamorphosen  XI  759  und  760. 


XI  5.  17.  XII  20)  bedürfen  kaum  einer  erörterung.  jedenfalls 
wünschten  wir  dargethan  zu  haben ,  dasz  man  in  den  Philippischen 
roden  eher  zu  einem  gelinderen  heilmittel  als  zum  ausschneiden 
seine  Zuflucht  nehmen  musz. 

Berlin.  Wilhelm  Hirschfelder. 


28. 

ZU  OVIDIUS  METAMORPHOSEN  XI  759  UND  760. 


Es  sieht  jemand  einen  taucher  (mergus)  und  beginnt  zu  er- 
zählen, dasz  dieser  vogel  durch  Verwandlung  aus  dem  Aesacus,  dem 
söhne  des  Priamus ,  entstanden  sei : 

f rater  fuü  Hectoris  iste: 

qui  nisi  sensisset  prima  nova  fata  iuventa , 
760    forsitan  inferius  non  Heäore  nomen  haberet 

quamvis  est  ülum  proles  enixa  Dymantis , 

Aesacon  umbrosa  furtim  peperisse  sub  Ida 

fertur  Alexiroc,  Granico  natu  bicornu 
welcher  gedanke  hier  durch  das  berichtigende  quamvis  eingeschränkt 
werde,  ob  frater  fuü  oder  nomen  haberet ,  finde  ich  von  keinem  er- 
klärer  ausdrücklich  angegeben;  doch  läszt  sich  diese  frage  wol  aus 
der  interpunction  beantworten:  diejenigen  die  hinter  nomen  haberet 
keine  interpunction  (Siebeiis)  oder  nur  ein  komma  haben  (Merkel, 
Lots),  beziehen  quamvis  jedenfalls  auf  das  unmittelbar  vorher- 
gehende, während  diejenigen  die  ein  Semikolon  oder  kolon  setzen 
(Heinsius,Burman,  Gierig  u.  a.)  es  wol  auf  frater  fuit  bezogen  haben, 
und  die  letzteren  haben  jedenfalls  recht:  denn  warum  die  abstam- 
mung  von  Hecuba,  die  ja  neben  Hector  auch  den  feigen  (timidus 
XII  609)  Paris  geboren  hatte,  gröszere  anwartschaft  auf  tttchtigkeit 
und  rühm  geben  soll  als  die  abstammung  von  einer  nymphe  (als 
solche  gelten  dem  Ovid  die  töchter  von  fluszgöttern:  I  472.  XI  771), 
ist  nicht  abzusehen,  vielmehr  zeigt  das  quamvis  an,  dasz  der  begriff 
frater  nur  unter  einschränkung ,  nur  als  Stiefbruder  gefaazt  werden 
dürfe,  dann  aber  empfindet  man  die  trennung  der  einschränkung 
von  dem  einzuschränkenden  durch  zwei  ganze  verse  als  sehr  störend, 
und  nunmehr  wird  man  auch  aufmerksam,  dasz  der  inhalt  dieser 
verse  zu  kindisch  ist,  als  dasz  man  Ovid  für  ihren  Verfasser  halten 
könnte,  ja  wenn  noch  im  vorliegenden  eine  heldenthat  von  Aesacus 
erzählt  würde!  so  aber  ist  es  nur  eine  lamentable  liebesgeschichte. 
und  noch  mehr:  v.  765  secrctos  montes  et  inambitiosa  colebat  rura 
bürgt  das  inambitiosa  mit  Sicherheit  dafür,  dasz  Aesacus  nach  des 
dichters  auffassung  keine  sonderliche  aussieht  auf  kriegsruhm  hatte, 
die  beiden  verse  sind  also  sicher  unecht,  und  ich  musz  bedauern 
dasz  ich  dies  bei  der  bearbeitung  der  sechsten,  von  mir  besorgten 
aufläge  der  Siebelisschen  aus  wähl  noch  nicht  erkannt  hatte. 

Dresden.    Friedrich  Polle. 
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29. 

DER  LIEGNITZER  LIVIUSCODEX  ZUM  LETZTEN  MALE. 


Nach  den  geständnissen,  die  der  vorgebliche  entdecker  der 
Liegnitzer  Liviushandschrift  in  diesen  jahrbüchern  oben  s.  69  ff. 
in  allerdings  sehr  eigentümlicher  fassung  abgelegt  hat ,  ist  die  frage 
ober  wert  oder  unwert  des  codex  bei  jedem,  der  mit  kritik  sich  mehr 
als  nnr  dilettantisch  beschäftigt  hat,  entschieden:  statt  eines  so  be- 
deutenden hilfsmittels  Livianischer  kritik ,  als  man  mit  oder  ohne 
schuld  des  finders  zu  erwarten  sich  berechtigt  sah,  musz  sich  nun 
schon  die  philologische  weit  mit  einigen  lesarten  zweifelhaften  wer- 
tes einer  unzweifelhaft  jungen  hs.  begnügen,  d.  h.  den  codex  einfach 
zu  den  übrigen  seiner  ziemlich  reich  vertretenen  sippe  legen,  sollte 
es  bei  dieser  läge  der  sache  noch  eines  wortes  bedürfen?  leider  sehe 
ich  mich  trotzdem  noch  einmal  zu  sprechen  genötigt :  freilich  nicht 
um  den  offenen  und  versteckten  insinuationen ,  mit  denen  der  Ver- 
fasser jenes  artikels  seinen  ausfuhrungen  einige  würze  zu  verleihen 
gesucht  hat,  entgegenzutreten,  obwol  ich  im  folgenden  eine  gelegent- 
liche berührung  derselben  nicht  scheuen  werde ,  sondern  einzig  um 
der  wahrheit  die  ehre  zu  geben,  der  der  vf.  jenes  artikels 
teils  aus  Unkenntnis  und  Verblendung,  zu  nicht  geringem  teil  aus 
falscher  schäm  vor  einem  offenen  bekenntnis,  dasz  er  sich  geirrt ,  zu 
nahe  getreten  ist.  sie  in  ihr  recht  einzusetzen  wird  die  redaction 
dieser  Zeitschrift,  in  der  derselben  abbrach  geschehen  ist,  schwerlich 
das  opfer  einiger  weiteren  Seiten  scheuen,  sollte  auch  sonst  kein 
gewinn  der  Wissenschaft,  welche  die  jahrbticher  vertreten,  daraus  er- 
wachsen, was  ich  nun  im  folgenden  zu  sagen  habe ,  beruht  auf  wie- 
derholter ansieht  und  prüfung  der  hs.  selbst,  zu  der  ich  mich  durch 
die  jüngsten  auslassungen  meines  gegners  veranlaszt  sah:  so  be- 
schränkt die  zeit  auch  war,  die  ich  dieser  aufgäbe  widmen  konnte, 
reichte  dieselbe  doch  zur  feststellung  der  in  frage  kommenden 
punete  aus. 

Ich  erklärte  in  der  Breslauer  zeitung  vom  13  mai  187Q,  die 
Liegnitzer  hs.  werde  1  bereits  von  Büsching  (fragmente  s.  78)  er- 
wähnt', ich  hätte  sie  selbst  im  herbst  1868  gesehen  und  in  ihr  'eine 
sehr  junge  für  die  kritik  durchaus  unbrauchbare  italiänische  papier-  ( 
hand8chrift '  gefunden,  ich  hätte  nicht  geglaubt  dasz  das  von  mir 
citierte  buch  einem  schlesischen  historiker  so  unbekannt  sei,  dasz  er 
zweifei  an  der  existenz  desselben  äuszern,  dem  verdacht  also,  es  sei 
von  mir  fingiert ,  sich  hingeben  könnte,  in  den  'bruchstücken  einer 
Geschäftsreise  durch  Schlesien  unternommen  in  den  jähren  1810, 
11, 12,  von  D.  Joh.  Gustav  Büsching*  (Breslau,  Korn  1813)  ist  s.  78 
zu  lesen :  'auszerdem  [befindet  sich  in  der  Petropaulinischen  biblio- 
thek  zu  Liegnitz]  ein  bruchstück  der  vierten  decade  des  Livius  auf 
papier,  sehr  gut  geschrieben' .  dasz  ich  die  hs.  als  eine  *  italiänische' 
bezeichnete  (ein  epitheton  das  ich  mich  freue  von  dem  entdecker 
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nun  adoptiert  zu  sehen,  wenn  auch  die  als  charakteristisch  dafür 
angeführten  langen  s  dem  paläographen  ein  lächeln  abnötigen) ,  ge- 
nügt dem  vorwürfe,  ich  hätte  die  hs.  gar  nicht  gesehen,  zu  begegnen, 
in  bezug  auf  das  alter  behielt  ich  den  ausdruck  meiner  notizen  'sehr 
jung '  bei ,  obwol  für  mich  damit  nur  das  ende  des  fünfzehnten  jh. 
gemeint  sein  konnte;  indessen  wurde  eine  datierung  mitgeteilt,  die 
mir  trotz  besonderer  aufmerk samkeit  auf  subscriptionen  entgangen 
war.  ich  habe  andern  orts  (s.  Leutschs  philol.  anz.  II  6  s.  314  ff.) 
auseinandergesetzt,  dasz  gerade  sie  für  das  jähr  1495,  nicht  aber 
für  1395  einen  beweis  liefern  würde,  heute  indes  kann  ich  bestäti- 
gen :  diese  datierung  ist  eine  reine  hallucination.  am  ende  des  ban- 
des  nemlich  sind  zwei  liniierte  blätter  leer  geblieben;  auf  der  Vorder- 
seite des  letzten  (nicht  des  vorletzten)  stehen  am  äuszersten  ende 
der  untersten  zeile  die  worte :  Nonagcsimo  ^nto.  den  zweck  dersel- 
ben zu  errathen  fühle  ich  mich  auszer  stände;  das  eine  sieht  jeder: 
von  einer  minderzahl  ist  nicht  entfernt  die  rede,  an  eine  datie- 
rung könnte  überhaupt  nur  dann  gedacht  werden ,  wenn  die  worte 
dem  schlusz  des  textes  näher,  nicht  aber  drei  und  dreiviertel  Seiten 
von  demselben  getrennt  ständen  und  wenn  sie  nachweislich  von 
der  hand  des  textschreibers  wären,  das  aber  wage  ich  zu  bezweifeln, 
wenn  auch  die  hand  gleichzeitig  sein  könnte,  ich  stelle  dem  facsimile 
der  worte  selbst  ein  anderes  gegenüber,  welches  zeigen  mag,  wie  sie 
aus  der  hand  des  librarius  hätten  kommen  müssen :  die  form  der  ein- 
zelnen buchstaben,  die  ganze  haltung  der  schrift  ist  eine  durchaus 


indessen  zugegeben,  es  sei  mit  der  zahl  das  jähr  der  Verfertigung 
gemeint:  so  trägt  trotz  aller  gegenbehauptungen  —  von  dem  ver- 
such eines  gegenbeweises  habe  ich  in  der  langen  auseinandersetzung 
meines  gegners  nichts  entdeckt  —  die  schrift  den  ausgeprägtesten 
Charakter  der  übergangsstufe  vom  fünfzehnten  zum  sechzehnten  jh. 
ein  photographisches  facsimile,  welches  ich  in  die  bände  der  redac- 
tion  niederlege,  wird  jeden  widersprach  entkräften.  *) 

Mit  dieser  bestimmung  stehen  material  und  einband  in 
einklang.  das  erstere,  ein  festes  gut  geglättetes  papier,  trägt  als 
marke  eine  kröne;  ich  finde  diese  unter  den  italiänischen  papier- 
handschriften  der  Rehdigerschen  bibliothek  nur  einmal,  ziemlich 
entsprechend,  wieder,  in  einem  Servius  (S  I  7,  6),  der  auch  durch 
den  braunen  lederband  mit  den  eingepressten  Verzierungen  seine 
Verwandtschaft  mit  dem  Liegnitzer  codex  bezeugt :  sie  entstammen 
beide  unzweifelhaft  derselben  buchfabrik,  derselben  handschriften- 

*)  [dies  facsimile  liegt  bei  mir  für  jedermann  znr  einsieht  bereit, 
die  kosten  einer  lithographierten  Vervielfältigung  desselben  glaubte  ich 
der  veriagsbandlung  dieser  Zeitschrift  nicht  zumuten  zu  dürfen.    A.  F.] 


verschiedene: 
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ig.  im  Servius  steht  hinten  auf  der  innern  seite  des  deckels : 
In  hoc  libro  sunt  38  pecie  [cum  media  dahinter  ist  durchstrichen] 
and  ebd.  der  name  eines  Ioannes  chuqualo,  möglicherweise  des  händ- 
lers,  den  ich  freilich  sonst  nirgends  erwähnt  gefunden,  im  Livius 
steht  f.  1 r  oben :  tertia  decha  livii  Exempio  (nicht  Exempto),  über- 
dies auf  der  innern  seite  des  vordem  deckels  einige  andere  sehr  fein 
geschriebene  offenbar  italienische  worte,  die  mir  zu  entziffern  bei 
iampenlicht  nicht  gelingen  wollte;  sie  machen  aber  den  eindruck, 
als  seien  auch  sie  die  lagerbemerkung  eines  alten  buchhändlers. 
ien  Schicksalen  des  Servius  spürte  ich  mit  glMck  vor  längerer  zeit 
nach,  er  stammt  aus  der  bibliothek  des  den  italienischen  humani- 
iten  befreundeten  Breslauer  bischofs  Johannes  Roth  (1482 — 1506), 
dessen  wappen  einst  das  erste  jetzt  größtenteils  vernichtete  blatt 
aerte;  nach  dessen  tode  kam  er  als  geschenk  des  canonicus  Nie. 
Weydener  in  die  dombibliothek,  deren  Verzeichnis  vom  j.  1611  ihn 
unter  rep.  VII  n.  22  auffahrt,  die  zahl  22  ist  auf  dem  einbände 
noch  sichtbar,  bei  der  plünderung  durch  die  Schweden  1632  dieser 
entfremdet,  wurde  er  endlich  im  j.  1799  durch  Schenkung  eines 
Privatmannes  an  seinen  jetzigen  ort  gebracht,  ein  eigentum  Roths 
st  nun  vermutlich  auch  der  Liegnitzer  Livius  gewesen ;  ist  er  aber 
wirklich  schon  in  dem  kataloge  der  Petropaulina  vom  j.  1604  ver- 
zeichnet, so  waren  seine  Schicksale  andere,  wie  der  Servius  nicht 
sofort  der  dombibliothek  zufiel,  wie  eine  andere  hs.  aus  Roths  be- 
fItz,  die  niemals  der  letztern  angehörte  ('Lud.  Lazarelli  Carmen  bu- 
wlicum  ad  Joh.  Rotum',  vgl.  Struve  im  Görlitzer  programm  1836 
n  13),  in  die  Milichiana  nach  Görlitz  verschlagen  wurde :  so  ist  auch 
kr  Livius  wahrscheinlich  durch  Vermittlung  eines  mitgliedes  der 
^Wichst  bekannten  Görlitzer  familie  Swoffheym*)  in  die  Lieg- 
totzer  Karthause  und  nach  aufhebung  derselben  1547  mit  den  tibri- 
?en  hss.  der  Karthäuserbibliothek  in  die  der  Peterpaulskirche  ge- 
kommen. 

Nach  dieser  abschweifung ,  die  man  einem  freunde  schlesischer 
kibliotheksgeschichte  zu  gute  halten  möge ,  müssen  wir  uns  endlich 
^  einem  punete  wenden ,  über  den  die  leser  längst  aufklärung  er- 
wartet haben  werden,  wir  haben  ihn  bis  zum  schlusz  verspart,  weil 
tfsich  bequem  mit  einer  andern  frage  verbinden  liesz.  als  stütze  der 
Jeinung,  dasz  der  codex  1395  geschrieben  sei,  beruft  sich  nem- 
^h  der  vf.  auf  Mommsen ,  der  neuerdings  dafür  sich  ausgesprochen 
kbe  in  the  academy  (1870  9  juli  s.  266).  es  ist  nicht  zu  bezwei- 
feln, dasz  vielen  lesern  dies  zeugnis  imponiert  haben  wird :  für  mich 

)  mehrere  Liegnitzer  has.  9ind  geschenke  des  fegregius  pater 
ohannes  Swoffheym',  ebenso  legierte  Hieronymus  Swoffheym,  dom- 
jcholasticas  zu  Breslau  (f  1616),  dem  Breslauer  Dominikanerconvent 
■«Ul  Volumina';  ans  mngister  Paul  Swoffheyms  bibliothek  stammt 
■!a«  anzahl  bände  der  Görlitzer  Milichiana;  er  selbst  hat  mehrere  der 
^8igen  Universitätsbibliothek  gehörige  hss.  geschrieben,  sie  lebten 
a»e  za  derselben  zeit. 
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war  es  ein  zwingender  grund  sofort  an  ort  und  stelle  vorurteilsfrei 
meine  datierung  nochmals  zu  prüfen;  dort  fand  ich  die  hs.  immer 
noch  in  meines  gegners  händen,  der  sich  dadurch  der  entschuldi- 
gung  für  weiterhin  zu  rügende  ungenauigkeiten  beraubt  sieht,  als 
ich  später  durch  Vermittlung  eines  freundes  das  englische  journal 
selbst  einsehen  konnte ,  war  ich  nicht  wenig  überrascht  dort  nichts 
von  beistimmung ,  höchstens  eine  einräumung  zu  finden.  Mommsen 
sagt  nemlich :  (the  MS.  is  written  on  paper,  and  belongs  to  the  year 
1395,  though  it  must  be  confessed  that  the  figures  are  not  quite 
clear.'  offenbar  lag  ihm  ein  übel  gerathenes  facsimile  vor,  dessen 
züge  wol  auf  spätere  zeit  hinwiesen,  aber  doch  wieder  nicht  bestimmt 
genug  um  das  auf  autopsie  sich  gründende  zeugnis  eines  bis  dahin 
unverdächtigen  mannes  rund  abzulehnen ;  wie  leicht  sich  aber  die 
unterschiede  italiänischer  schrift  innerhalb  des  hier  in  betracht 
kommenden  Zeitraumes  bei  nicht  ganz  treuer  wiedergäbe  verwischen, 
weisz  jeder  Sachkenner,  das  ist  nun  ganz  klar,  es  gehörte  gewaltige 
Verblendung  dazu  den  zweifei  Mommsens  als  ein  zeugnis  für  jene 
datierung  anzusehen;  besonders  wenn  man  weiter  liest,  wie  sich 
dieselbe  autorität  über  den  wert  der  hs.  ausläszt:  fthe  Liegnitz 
MS.  of  Livy  certainly  exists ,  but  is  quite  valueless  .  .  it  is  a  pity 
that  so  much  expectation  has  been  excited  about  the  MS.,  which  is, 
I  repeat,  as  imperfeet  as  the  ordinary  MSS.  of  the  third  decade,  and 
absolutely  worthless.'  das  war  doch  verständlich  genug  selbst  für 
einen  der  wenig  englisch  versteht,  weiterer  worte  über  den  wert 
der  hs.  glaube  ich  nach  diesem  urteil  enthoben  zu  sein,  da  mir  je- 
doch einiges  material  zur  hand  ist  und  der  Liegnitzer  College  trotz 
—  vielleicht  sollte  ich  sagen  gerade  wegen  —  meiner  aufforderung 
es  unterlassen  hat  ältere  drucke  zu  rathe  zu  ziehen,  so  ist  es  wol 
dienlich  als  beleg  des  gesagten  eine  nochmalige  vergleichung  von 
buch  XXXI  cap.  1 — 5  (nach  der  Teubnerschen  textausgabe  von 
1851 ,  deren  Zeilenzahlen  ich  anführe)  zu  geben,  indem  ich  den  ein- 
zelnen Varianten  ein  RV  oder  T  beifüge,  wo  die  Rehdigersche  hs. 
von  1468—70,  oder  die  editio  Veneta  Vindelini  von  1470,  die  als 
nachdruck  der  princeps  bezeichnet  wird,  oder  die  Tarvisina  von 
1482  mit  unserem  codex  übereinstimmt,  von  der  letztern  besitzt 
die  Breslauer  k.  bibliothek  ein  exemplar,  von  der  erstem  bat  br. 
prof.  Zarncke  die  gef&lligkeit  gehabt  ein  Leipziger  exemplar  zu  ver- 
gleichen ,  wofür  er  mir  gestatten  möge  ihm  hier  nochmals  meinen 
dank  auszusprechen.  —  Die  neue  vergleichung  zeigt  dasz  etwa  ein 
dutzend  charakteristischer  lesarten  oben  s.  74  unberücksichtigt  ge- 
bbeben, andere  wie  iniebatur  geradezu  fälschlich  angegeben  sind, 
ähnlicher  versehen  wären  auszer  früher  notierten  noch  mehr  zu  ver- 
zeichnen; in  der  aufschrift  z.  b.  .sind  die  worte  Icsus  Maria  von  an- 
derer hand  als  der  folgende  titel,  die  anfangsworte  der  einzelnen 
bttcher  sind  auch  selbstverständlich  nicht  in  uncial-  sondern  in  capi- 
talschrift  verfaszt.  aus  der  Zusammenstellung  ersieht  man  ferner, 
dasz  dem  Liegnitzer  codex  nichts  eigentümliches  bleibt  als  schreib- 
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fehler,  Wortumstellungen,  andere  irrtttmer,  die  wie  obucnissct  der  er- 
innerung  an  andere  stellen  ihren  Ursprung  verdanken,  der  verdacht, 
den  ich  ehemals  äuszerte,  die  hs.  möge  die  copie  einer  der  ersten 
ausgaben  sein,  findet  sich  jedoch  nicht  bestätigt,  die  ab  weichungen 
der  letzteren  vom  handschriftlichen  texte,  die  zu  verzeichnen  ganz 
zwecklos  wäre,  sind  zu  bedeutend,  zu  dem  oben  s.  74  gesammelten 
material  endlich  will  ich  noch  bemerken ,  dasz  nach  einer  jedenfalls 
auf  genauer  vergleichung  beruhenden  annähme  Eberts  (ge9ch.  und 
beschr.  der  Dresdener  bibl.  s.  270)  der  Gaertnerianus  und  der  Dres- 
densis  identisch  sind. 

XXXI  c.  1—5. 

I  3  ausum]  ausim  R  omnis]  omnes  (al.  omnis)  R  8  occu- 
parint]  occupauerimt  (pund  Uber  dem  ersten  u-strich)  occupauerint 
R     duodenonaginta]  septuaginta  octo  RT  LXXVIII  V     9  Ap.] 

Appium  RT    primum]  primü  (al  m.  corr.)  (primus  RTV)  carth.J 

eharthaginensibus  (RTV  -inensibus)  10  prouideo]  prouido  uelut] 
ueluti  proximis]  proximi  R  11  littori]  littoris  RTV  12  pro- 
fundum]  profundam  RT  inuehi]  muheli  inuehi  (vor  der  ungenügen- 
den Verbesserung  die  die  erste  hand  selbst  vorgenommen  hat)  (mihi 
R)  13  prima]  priora  15  maced.]  mamacedonicum  (solclie  schreib- 
versehen nicht  gar  selten)  17  uetustaque]  uetustateque  (uetustae- 
que  TV)  18  multa]  multam  RTV  22  punica  iam]  iam  punica 
23  cum]  tum  R     24  eiusdem]  eius  (otn.  R) 

II  3  eam  rem]  asianam  rem  RTV  5  prouineiis]  proelio  cum 
Boijs  RTV  (bois  R)  6  Ptolemaeum]  ptholomaeum  R  7  Tudita- 
nus]  luditanus  (dies  1  kann  auch  t  darstellen)  8  ut]  ut  <fc  R  nun- 
darent]  annunciarent  RTV  13  fere  tempore]  tempore  feie  17 
Ampium]  Appium  (ebenso  20.  29)  RTV  socium]  sociorum  18 
Sapiniam]  sabiani  (sabinam  R)  22  Mutilum]  mitilum  (nicht  miti- 
luni)  mitillum  R  mutillum  T  29  praefectus]  prefectus  aus  profectus 
gemacht  33  Boiorum]  bonorum  finis]  finesüT  Ingaunis]  icaunis 
(igaunis  R)      34  fecit]  iecit  (icit  TV  lacuna  R)     35  cum]  tum 

III  2  quam]  qua    ac  sociorum]  sociorumque  RTV    6  Cn.]  C.i? 
7  Laeuinus]  lentius  (leuinus  R)     propraetor]  proconsul  7^     8  ab 

Cn-  Octauio]  a  consule  Octauio  (a  C.  Octauio  jR)  11  rex  quem]  rex 
k  quem  RTV  12  omnis]  omnes  TV  continentis]  continentes 
13  conciret]  concitet  14  id]  ad  R  15  iis]  hiis  (Iiis  R)  16 
minore]  maiore  17  scribere  eadem]  eadem  scribere  R  Aurelium] 
aurelio  R     senatuique]  et  senatui  RTV 

IV  2  P.  Scip.]  P.  C.  Scip.  (ebenso  unten  18)  proconsulis  Sci- 
pionis  an  beiden  stellen  TV  P.  cor.  Scip.  R  (18  ohne  cor.)  5 
Samniti  Apuloque]  Apuloque  om.  R  6  creati]  Sed  creati  P. 
Seru.]  P.  C.  Seru.  (P.  cor.  Seru.  R)  7  Seruilii]  Seruilius  R  8 
Hostilii]  Hostüius  (om.  R)  P.  Villius  Tappulus]  P.  C.  Iulius  Titus 
Apuleius  (Publius  Iulius  T.  Apuleius  TFP.  Iulius:  Tapuelius  R) 

9  P.  Aelius]  P.  C.  elius  (P.  celius  R)      T.  Quinctius  Flamininus] 
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Quintus  flaminius  T  Q.  flaminius  RV  (T.  =  Titus  fehlt)  11  P. 
Aelio]  P.  C.  Aelio  consule]  consulum  TV  13  Rufus]  Ruffus 
RTV  (so  auch  stets  Affrica)  L.]  Libius  (Liuius  TV)  Plantius 
TV  plautus  R  14  Gülo]  Gilo  TV  Plancus]  Plantus,  nicht 
plautus  16  Quinctio  Flaminino]  Quintio  Flaminio  TV  Quincio 
flaminio  R  19  plebeii]  plebei  (plebi  R)  20  plebi]  plebis  R 
Apustio  Pullone]  Apustlio  Fulone     Rufo]  Ruffo  RTV 

V  hier  dbsatz  R  1  quinquagesimo  secundo]  quadragesimo  R 
TV  5  inibatur]  iniebatur  (nicht  inebatur)  6  rettulit]  retulit 
uti]  ut  hi  R  (ut  ii  TV)  8  quod]  quide  (quam  TV)  10  haberet] 
haberent  R  14  ab]  a  RT  15  M.  Valerio  Laeuino]  M.  Aurelio 
P.  Leuino  adlatae]  allatae  RT  18  dicione]  ditiore  (dicionem 
TV)  19  Cvm  absatz  R  renunt.]  pronflptiassent  (pronunciassent 
RTV)  20  peractam]  perfectam  RTV  precationi  adnuisse  deos] 
precatione  deos  änuisse  haruspices]  aruspice  RT  haruspicem  V 
25  diu]  dij  ne]  nec  26  responderi]  respondere  RTV  28 
euenisset]  obuenisset. 

Breslau.  Rudolf  Peiper. 


30. 

ZU  CICERO  GEGEN  VERRES  V  2,  4. 

Ueber  die  construction  von  forsitan  war  noch  Haase  (zu  Reisigs 
Vorlesungen  anm.  501)  der  meinung  dasz  'für  einige  wenige  stellen 
der  indicativ  dem  Cicero  wol  zugestanden  werden  müsse*,  jetzt  ist 
man  wol  allgemein  zu  der  Überzeugung  gelangt,  dasz  ftlr  Cicero 
oder  vielmehr  die  ganze  voraugustische  latinität  nur  der  conjunctiv 
zulässig  ist,  nachdem  an  der  einzigen  stelle  {pro  Ligario  12,  38), 
wo  die  hss.  keine  hülfe  bieten,  nicht  blosz  um  dieses  Sprachgebrauchs 
willen,  sondern  auch  aus  einem  andern  dem  Zusammenhang  ent- 
nommenen gründe  von  Halm  in  der  Weidmannschen  ausgäbe  der 
conjunctiv  (postularit  statt  postulat)  hergestellt  worden  ist.  und  es 
war  auch  nicht  wol  anders  denkbar  bei  denjenigen  Schriftstellern,  in 
denen  noch  ein  bewustsein  von  der  entstehung  dieser  partikel  aus 
fors  sit  an  (wofür  Plautus  fors  fmt  an  sagt  Pseud.  432)  lebendig 
war.  ebenso  naturgemftsz  —  oder  stände  jemals  ein  von  an  regier- 
ter conjunctiv  vor  diesem?  —  ist  es  nun  aber  auch,  dasz  bei  den- 
selben Schriftstellern  der  conjunctiv  nicht  vor  sondern  hinter  forsi- 
tan seinen  platz  haben  musz,  und  man  wird  sich  demnach  unschwer 
entschlieszen  die  einzige  widerstrebende  stelle  des  Cicero  in  Ver- 
rcm  V  2 ,  4  non  dicam  id  quod  debeam  forsitan  obtinere  durch  die 
Umstellung  quod  forsitan  debeam  obtincre  auch  ohne  hsl.  gewähr 
mit  dem  sonst  durchweg  beobachteten  Sprachgebrauch  der  vor- 
augustischen  latinitüt  in  einklang  zu  bringen. 

Dresden.  Alfred  Fleckeisen. 
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31. 

XENOPHONS  HELLENTKA  UND  PLUTARCHOS. 


Zu  den  manigfachen  hypothesen,  zu  welchen  die  auffällige  form 
von  Xenophons  Hellenika  Veranlassung  gegeben  hat ,  ist  in  neuerer 
zeit  die  ansieht  hinzugekommen)  welche  in  dem  uns  erhaltenen  buche 
m  einen  auszug  aus  dem  ursprünglichen  werke  erkennen  will,  als 
tauptvertreter  dieser  ansieht  sind  aufgetreten  A.  Kyprianos  in  sei- 
ner schrift  ircpi  tüüv  'GXXnvtKUJV  tou  EevoroujvTOc  (Athen  1859), 
H-Dittrich-Pabricius  in  einem  aufsatze  in  diesen  jahrb.  1866  s.  455  f. 
«ad  R.  Grosser  in  zwei  abhandlungen  ebd.  1866  s.  721  ff.  und  1867 
s*  737  ff.  es  ist  nicht  meine  absieht  hier  diese  hypothese  von  allen 
^ten  zu  beleuchten,  auch  nicht  die  Vorfrage  zu  erörtern,  wie  grosz 
die  Wahrscheinlichkeit  sei,  dasz  ein  werk  einen  epitomator  gefunden 
kte,  welches ,  nach  der  spärlichkeit  der  anfuhrungen  bei  anderen 
ätaa  schriftsteUern ,  insbesondere  aber  bei  grammatikern  und  lexi- 
^graphen,  zu  urteilen,  keinen  allzu  groszen  leserkreis  gehabt  zu 
taben  scheint,  ich  wül  mit  übergehung  aller  anderen  beweise, 
Welche  für  diese  hypothese  versucht  oder  auch  nur  angedeutet 
worden  sind ,  nur  einen  punet  in  betracht  ziehen ,  auf  den  nament- 
lich Grosser  groszen  wert  gelegt  hat,  nembch  die  frage,  ob  aus  den 
Lebensbeschreibungen  Plutarchs ,  welche  in  vergleichung  mit  Xeno- 
pbons  geschichte  gestellt  werden  können ,  beweismittel  für  jene  an- 
seht entnommen  werden  dürfen,  da  das  von  Grosser  in  aussieht 
gestellte  ausführliche  werk  über  die  ursprüngliche  gestalt  der  Helle- 
^ika,  in  welchem  diese  frage  jedenfalls  eine  erschöpfende  behand- 
lung  gefunden  haben  wird,  so  viel  ich  weisz,  bis  jetzt  nicht  an  die 
Öffentlichkeit  getreten  ist,  so  hielt  ich  die  folgenden  betrachtungen 
nicht  für  tiberflüssig,  zumal  sich  auch  für  Plutarchs  verfahren  bei 
abfassung  seiner  lebensbeschreibungen  hierbei  einiges  bemerkens- 
werte ergeben  kann. 

Die  aufgäbe  dieser  Untersuchungen  geht  im  wesentlichen  dahin, 
zu  ermitteln,  ob  die  erzählung  Plutarchs  mit  notwendigkeit  zu  der 
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erkenntniß  ftihre,  dasz  das  von  ihm  benutzte  exemplar  der  Hellenika 
vollständiger  gewesen  sei  als  das  welches  uns  heute  unter  diesem 
titel  vorliegt,  wollte  man  hierbei  von  einem  bestimmten  grundsatze 
ausgehen,  den  Plutarch  angeblich  bei  der  benutzung  seiner  quellen 
befolgt  haben  soll ,  so  würde  man,  da  man  um  einen  solchen  grund- 
satz  als  wirklich  vorhanden  zu  erweisen  den  vorläufig  zweifelhaften 
umfang  dessen ,  was  er  dem  Xenophon  entnommen ,  mit  heranziehen 
müßte,  sich  in  einem  kreise  drehen  und  schwerlich  zu  einem  ziele 
gelangen,  wollte  man  ferner  annehmen,  dasz  Plutarch  den  Xeno- 
phon überhaupt  nicht  unmittelbar  benutzt,  sondern  den  Ephoros, 
der  seinerseits  auf  Xenophon  beruhe,  ausgeschrieben  habe,  so  würde 
man  ohne  weiteres  alles ,  was  Plutarch  mehr  als  Xenophon  bietet, 
auf  Ephoros  zurückführen  und  damit  sofort  jener  annähme  von 
einem  auszuge  jeden  halt  nehmen  können,  allein  abgesehen  davon 
dasz  es  an  jedem  nur  einigermaszen  einleuchtenden  beweise  für  die 
Voraussetzung,  dasz  Ephoros  in  der  angedeuteten  weise  gearbeitet 
habe,  fehlt,  ist  es  auch  mehr  als  unwahrscheinlich,  dasz  ein  geschicht- 
schreiber  wie  Ephoros  seinen  Vorgänger  in  der  weise  wörtlich  sollte 
ausgeschrieben  haben,  dasz  sich  noch  bei  Plutarch  in  dem  was  er 
dem  Ephoros  entlehnte  ganze  sätze  in  derselben  form  wie  bei  Xeno- 
phon finden  könnten,  ich  habe  demnach  den  sichersten  weg  für 
meine  Untersuchungen  einzuschlagen  geglaubt,  wenn  ich  jedwede 
Voraussetzung  bei  seite  lassend  eine  eingehende  vergleichung  der- 
jenigen abschnitte  unternähme,  in  welchen  Xenophon  und  Plutarch 
denselben  gegenständ  behandelt  haben. 

Wir  beginnen  an  der  stelle  wo  Alkibiades  unmittelbar  in  die 
Vorgänge  am  Heüespont  eingreift,  allerdings  stoszen  wir  gleich  hier 
auf  Schwierigkeiten,  insofern  sich  aus  anderweitig  genügend  erörter- 
ten gründen  die  annähme  nicht  abweisen  läszt,  dasz  der  anfang  der 
Hellenika  uns  nicht  in  unverletzter  gestalt  überliefert  ist.  nach 
Xenophon  Hell.  I  1,  5  trifit  Alkibiades  mit  achtzehn  schiffen  wäh- 
rend des  kampfes  der  athenischen  und  lakedämonischen  flotte  in 
der  nähe  von  Abydos  ein,  ohne  dasz  wir  erfahren,  von  welchem 
orte  er  gekommen.  Thukydides  erzählt  gegen  ende  seiner  geschiente 
(VIII  108),  dasz  Alkibiades  von  Samos  aus  eine  ezpedition  nach 
Halikamass  und  Eos  gemacht  habe  und  dann  gegen  den  herbst  nach 
Samos  zurückgekehrt  sei;  Plutarch  Alk.  27  dagegen  berichtet  nach 
kurzer  erwähnung  von  der  beseitigung  der  vierhundert  in  Athen 
folgendermaszen :  ßouXoaeviuv  bk  tüjv  £v  der«  Kai  KeXeuövnuv 
xan^vai  töv  'AXKißidbnv  aurdc  n£v  iIicto  beiv  |if|  Kevatc  x*pci 
anbe  dirpaicTOic  oiktuj  Kai  x&pm  T&v  ttoXXujv,  äXX*  £voöEu>c 
KdTeXGeTv.  öid  irpurrov  nlv  öXtvaic  vauciv  Ik  Cduou  7T€pi6rX€i 
Tf|v  Kvibiwv  xal  Kibuüv  OdXaccav  £k€?  b'  dxoücac  Mivbapov  t6v 
CtrapTidTTiv  eic  '€XXiic7tovtov  dvanXeiv  Ttfi  ctöXiü  iravTl  Kai  touc 
sA9nvaCouc  dTraKoXou0€iv  i^7T6it€to  ßonöflcai  roic  CTpaTHTOic. 
dasz  dieser  ganze  bericht  conftis  ist,  springt  sofort  in  die  äugen, 
denn  die  expedition  nach  Knidos  und  Kos  kann  keine  andere  sein 
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als  die  oben  aus  Thukydides  angegebene,  von  der  übereinstimmend 
Diodor  XIII  42  erzählt,  der  auch  ebenso  wie  Thukydides  die  rtick- 
kehr  des  Alkibiades  nach  Samos  berichtet,  nun  meldet  Plutarch, 
Alkibiades  habe  £k€i  d.  h.  in  den  gewässern  von  Knidos  und  Kos 
gehört,  dasz  Mindaros  mit  der  ganzen  flotte  nach  dem  Hellespont 
fahre  und  die  Athener  ihm  folgten,  die  sache  ist  aber  unmöglich, 
da  nach  Xen.  I  1,  2  die  schlacht,  welche  die  ankunft  des  Alkibiades 
entschied,  dpxou^vou  x^MWVOC  stattfand,  während  Mindaros  sich 
schon  seit  dem  sommer  am  Hellespont  befand  und  dort  auch  den 
Athenern  bereits  die  Seeschlacht  bei  Kynos  sema  geliefert  hatte 
(Thuk.  Yffl  104  ff.  Diodor  XIII  39  f.)  zu  derselben  zeit  wo  Alki- 
biades von  Phaseiis  nach  Samos  zurückkehrte,  so  dasz  derselbe  ge- 
wis  in  Samos  vor  seiner  fahrt  nach  Kos  davon  kenntnis  erhalten 
konnte ;  ein  grund  der  athenischen  flotte  nach  ihrem  siege  sofort  zu 
hülfe  zu  eilen  lag  also  nicht  vor,  am  allerwenigsten  aber  der  von 
Plutarch  angegebene,  bei  Xenophon  kann  demnach  nichts  von  dem 
allem  gestanden  haben,  da  Thukydides  bereits  des  Alkibiades  rück- 
kehr  nach  Samos  berichtet  hatte ,  mag  man  nun  annehmen  dasz  der 
anfang  der  Hellenika  sich  an  den  schlusz  des  Thukydides  anschlosz, 
oder  dasz  dort  noch  ein  teil  des  von  Thukydides  berichteten  wieder- 
holt war;  ebenso  wenig  kann  Plutarch  das  was  er  erzählt  in  einem 
andern  geschichtswerke  gefunden  haben:  denn  keinenfalls  konnte 
seine  quelle  die  thatsachen  anders  berichten,  als  sie  uns  gleichmäszig 
aus  Thukydides  und  Diodor  bekannt  sind,  es  bleibt  also  kaum  eine 
andere  möglichkeit  als  dasz  Plutarch,  indem  er  eine  ziemliche  reihe 
von  Vorfällen  in  wenige  worte  zusammenfaszte,  jene  Wendung  nahm, 
um  für  die  fahrt  des  Alkibiades  nach  dem  Hellespont  ein  frappantes 
motiv  zu  gewinnen,  welches  er  in  seinen  quellen  nicht  fand  und 
dessen  angäbe  auch  überflüssig  war,  da  es  sich  aus  der  ganzen  Sach- 
lage von  selbst  ergab,  dasz  somit  Plutarch  nicht  dienen  kann ,  um 
den  anfang  der  Hellenika  zu  ergänzen,  liegt  auf  der  hand. 

Den  inhalt  von  Hell.  11,5  gibt  nun  Plutarch  in  den  nächsten 
Worten  so  wieder,  dasz  die  benutzung  Xenophons  aus  der  anwendung 
teils  derselben  worte,  wie  sie  dieser  schriftsteiler  gebraucht,  teils 
gleichbedeutender  ausdrücke  ersichtlich  ist,  aber  doch  wiederum  so, 
dasz  die  gleichzeitige  Heranziehung  eines  andern  berichtes  nicht 
unbemerkt  bleiben  kann,  schon  die  wunderliche  ausdrucks weise 
tlc  toöto  KCiipoö  cuvnvuce  ttX&juv  .  .  dv  iL  . .  äxpi  b€iXn.c 
otujvi  ueYdXqj  cuvdxovro  *er  kam  in  dem  augenblicke  an ,  in  wel- 
chem sie  bis  zum  abend  in  heftigen  kämpf  verwickelt  waren*  zeigt 
deutlich  dasz  hier  zwei  berichte  in  einander  gearbeitet  sind,  von 
denen  der  erste  den  ausdruck  ÄXP1  oetXnc  cuveixovro ,  der  zweite, 
der  Xenophons,  die  Wendung  eic  toöto  xaipoö  nicht  gehabt  haben 
kann,  die  worte  Kord  Tuxnv,  deren  sich  Plutarch  bei  dieser  ge- 
legenheit  bedient,  finden  wir  auch  bei  Diodor  XHI  46  vielleicht 
durch  zufall,  vielleicht  aber  auch,  weil  Diodor  gleichfalls  jener 
ersten  quelle  Plutarchs  folgt :  denn  wenn  man  auch  bei  ihm  dieses 
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Kaid  Tuxnv  wol  mit  ttX^wv  eic  'GXXi^cttovtov  wird  verbinden  müs- 
sen, so  ist  doch  eine  zufällige  fahrt  des  Alkibiade*  kaum  denkbar 
und  wol  anzunehmen,  dasz  Diodor  sein  original  ungenau  wiedergab, 
seine  Übereinstimmung  mit  Plutarch  tritt  aber  im  folgenden  ganz 
unzweifelhaft  hervor,  indem  beide  von  dem  eindruck  berichten ,  den 
die  in  der  ferne  erscheinende  flotte  auf  die  kämpfenden  gemacht 
habe,  bevor  Alkibiades  durch  aufziehen  einer  flagge  gezeigt,  zu  wel- 
cher partei  er  gehöre,  freilich  gibt  Diodor  an ,  beide  heere  hätten 
in  den  herannahenden  freunde  vermutet,  Plutarch  dagegen  läszt  die 
Athener  erschrecken  und  die  Peloponnesier  hoffen;  aber  dies  hin- 
dert gewis  nicht  die  annähme,  dasz  bei  der  Übereinstimmung  im 
übrigen  beide  aus  derselben  quelle  geschöpft  haben,  da  die  antithese 
und  der  Umschlag  auf  beiden  seiten  dem  Plutarch  ein  glänzendes 
moment  für  die  Schilderung  der  katastrophe  darboten  und  darum 
von  ihm  in  die  erzähl ung  eingeführt  werden  konnten,  selbst  wenn 
er  dabei  vergasz  zu  motivieren,  warum  gerade  die  Athener  er- 
schrecken und  die  Peloponnesier  hoffhung  fassen,  dasz  aber  Diodor 
durchweg  einem  andern  Schriftsteller  als  dem  Xenophon  folgt,  ist 
so  hinlänglich  erwiesen ,  dasz  es  hier  keiner  weitern  erörterung*  be- 
darf, demnach  sehen  wir  hier  bei  Plutarch  nichts,  was  mit  not- 
wendigkeit  auf  lücken  bei  Xenophon  schlieszen  liesze. 

Die  darstellung,  welche  Plutarch  von  dem  verlaufe  des  kampfes 
gibt,  stimmt  im  allgemeinen  mit  der  Xenophons  §  6  und  7  überein, 
namentlich  schlieszen  sich  die  worte  t^Xoc  bfe  tujv  \ilv  ttoX€|u(ujv 
TpidKOvia  XaßövTec,  dvacwcavxec  bi  xdc  auTÜJV  an  Xenophons 
TpidKOVTCt  vaüc  tujv  7toX€|luujv  XaßövTec  Kevdc  Kai  de  auioi  ämu- 
Xecav  KO)Liicd|i€VOi  genau  an.  dabei  ist  bemerkenswert,  wie  Plutarch 
im  vorhergehenden,  wo  seine  erzählung  sich  weiter  von  den  w orten 
Xenophons  entfernt  ,  zu  gunsten  seines  helden  Alkibiades  die  dar- 
stellung so  eingerichtet  hat ,  dasz  dieser  mit  seinem  geschwader  die 
bereits  in  der  Verfolgung  begriffenen  Peloponnesier  in  die  flucht 
schlägt  und  an  das  land  treibt ,  eine  auffassung  die  sich  weder  mit 
der  erzählung  Diodors  noch  mit  der  Xenophons  vereinigen  läszt, 
welche  beide  den  kämpf  bei  dem  erscheinen  des  Alkibiades  als  un- 
entschieden darstellen,  es  wird  diese  auffassung  wol  dem  Plutarch 
selbst  angehören,  und  dies  gewinnt  auch  in  seinen  worten  selbst 
eine  gewisse  bestätigung :  denn  zuletzt  läszt  er  in  den  oben  ange- 
führten worten  als  subject  die  Athener,  ohne  sie  zu  nennen,  voraus- 
setzen, während  in  allen  voraufgehenden  perioden  Alkibiades  das 
hauptsubject  war.  es  zeigt  sich  hier  deutlich,  wie  er  aus  seiner 
eignen  darstellung  ziemlich  sorglos  in  die  worte  seiner  quelle  über- 
geht, als  eigentümlichen  zugTiat  er  gegenüber  dem  Xenophon  sonst 
nur  das  TpÖTTCiiov  £cTncav ,  das  sich  aber  auch  bei  Diodor  XIII  47 
findet,  also  wol  mit  diesem  aus  derselben  quelle  entlehnt  sein  kann 
und  keineswegs  notwendigerweise  bei  Xenophon  verloren  gegangen 
sein  musz.  die  worte  endlich  Trpooceiuevoc  Ikotttc  tdc  vauc  Kai 
cuv€TvrpujCK€  tujv  dvbpwv  £kv€Övtujv  sind  so  wenig  charakteristisch, 
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so  leicht  aus  der  läge  der  dinge  zu  gewinnen  und  so  sehr  auf  Alki- 
biades  berechnet ,  dasz  wir  sie  kaum  bei  Xenophon  suchen,  viel  eher 
sie  dem  Plutarch  selbst  zuschreiben  werden. 

In  der  nun  folgenden  erzählung  von  der  reise  des  Alkibiades 
zu  Tissaphemes  und  deren  folgen  finden  sich  bei  Plutarch  teils  die- 
selben worte,  mit  denen  Xenophon  die  sache  berichtet,  teils  einige 
bemerkungen  die  der  letztere  nicht  hat.  Grosser  a.  o.  s.  728  schreibt 
die  schuld  an  diesem  fehler  mit  voller  Sicherheit  dem  vorausgesetz- 
ten epitomator  zu.  die  erste  jener  bemerkungen  betreffend  den 
gnmd  der  reise  lautet:  oötuj  AanTrpcl  xp^cdjicvoc  einruxia  Kai 
(piXon^ou^evoc  cuöuc  £TKaXXujmcac9ai  tuj  Ticcam^pvrj  E^via  xai 
biiipa  napacK€uacd)i€VOC  Kai  Oepaneiav  fywv  f|Y€|LioviKr)v  4no- 
PCÜ6TO  Trpöc  auTÖv,  während  es  bei  Xenophon  nur  heiszt:  dcpiKÖ- 
ficvov  bi  Trap 9  avröv  Tprrjpei  'AXKißidbnv  E^vid  xe  Kai  ouipa 
uTOVTa.  so  scheinbar  auf  den  ersten  anblick  die  Vermutung  ist, 
dasz  Plutarch  diesen  grund  einem  vollständigem  exemplar  der  Helle- 
nika entnommen  habe ,  sö  wenig  stichhaltig  ist  dieselbe  bei  genaue- 
rer betrachtung.  denn  im  gründe  ist  Plutarchs  bemerkung  nur 
phrase,  die  ebenso  wie  es  schon  vorher  geschehen  dem  Alkibiades 
das  alleinige  verdienst  an  dem  errungenen  siege  zuschreiben  will, 
der  grund  zur  reise  des  Alkibiades  konnte  doch  gewis  nicht  der  sein, 
sich  mit  seinem  siege  bei  Tissaphernes  zu  brüsten,  sondern  die  ab- 
geht den  Perser  ganz  für  die  Athener  zu  gewinnen,  und  diese  ab- 
sieht der  Überredung  scheint  mir  durch  die  aufmerksamkeit,  die  er 
dem  Tissaphernes  erweisen  will  (&vid  T€  Kai  buipa  &xwv)  aus- 
reichend angedeutet  zu  sein ,  zumal  da  es  nach  dem  ausdruck  Eevia 
tan  anschein  gewinnt,  als  sei  die  äuszere  veranlassung  zu  jener 
fahrt  die  gewesen,  den  Tissaphernes  bei  seiner  ankunft  am  Helles- 
pont  gewissermaszen  officiell  im  namen  der  Athener  zu  begrüszen. 
dasz  Plutarch  für  seinen  helden  dergleichen  motive  selbständig  er- 
findet, wo  solche  von  seinen  quellen  nicht  geboten  werden,  läszt 
sieh  an  einem  andern  nahe  liegenden  beispiel  erweisen.  Thukydides 

108  erzählt  kurz,  Alkibiades  habe  von  den  Halikarnassiern  viel 
geld  eingetrieben  und  Kos  befestigt;  Plutarch  bemerkt  dazu,  er  habe 
*  gethan,  weil  er  iXkto  b€iv  uf|  xevaic  xcpcl  urjofc  dirpdKTOic  oTktuj 
wd  xdpm  tij&v  iroXXifov  dXX*  £vböEujc  KaTcXöeiv,  was  gewis  nichts 
alsphrase  ist,  da  von  einer  heimkehr  des  Alkibiades  damals  noch 
gar  keine  rede  war. 

Nicht  viel  anders  verhält  es  sich  mit  der  zweiten  bemerkung, 
<lasz  Tissaphernes  den  Alkibiades  verhaftet  habe,  um  dadurch  dem 
könige  gegenüber  den  ungrund  der  klagen ,  welche  die  Lakedämo- 
nier  über  sein  verhalten  erhoben,  darzuthun.  dieser  grund,  den 
Grosser  als  den  wirklichen  bezeichnet ,  während  in  Xenophons  Wor- 
ten <pdcKuiv  KcXcueiv  ßaciX&t  iroXeyeiv  'AGnvafoic  nur  der  vorgeb- 
liche enthalten  sei,  geht  offenbar  in  letzter  stelle  auf  Thuk.  Vm  109 
zurück,  wohin  ja  auch  bei  Plutarch  der  schlusz  von  c.  26  führt;  bei 
Xenophon  aber  konnte  dieser  grund  in  dem  gegebenen  zusammen- 
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hange  schwerlich  eine  stelle  finden,  da  derselbe  auf  die  schwankende 
politik  des  Tissaphernes  gar  nicht  eingeht,  endlich  gibt  Plutarch 
nach  dem  entkommen  des  Alkibiades  aus  Sardeis  noch  die  bemerkung 
Kai  töv  ufev  Ticcaq>^pvnv  irpocbidßaXXev  ibc  utt  9  äcevvou  ueöeui^- 
voc,  von  der  Grosser  meint,  der  epitomator  habe  sie  ausgelassen, 
während  wir  glauben ,  sie  würde  bei  Xenophon  aus  dem  eben  ange- 
führten gründe  völlig  beziehungslos  gestanden  haben,  zumal  da  aus 
dem  weitern  verlaufe  der  geschiente  nicht  ersichtlich  ist,  auf  wel- 
ches ziel  denn  diese  Verdächtigung  des  Tissaphernes  hinausgegangen 
sei ,  ob  damit  auf  die  Lakedämonier  oder  auf  den  Perserkönig  ein- 
gewirkt werden  sollte,  wovon  das  eine  so  wenig  wie  das  andere  den 
plänen  des  Alkibiades  förderlich  sein  konnte. 

Es  läszt  sich  somit  erweisen ,  dasz  durchaus  keine  not  wendig- 
keit, zum  teil  nicht  einmal  die  möglichkeit  vorliegt,  das  was  Plu- 
tarch an  dieser  stelle  mehr  als  Xenophon  gibt  einer  vorausgesetzten 
vollständigeren  erzählung  des  letztern  zuzuweisen. 

Die  der  Seeschlacht  bei  Kyzikos  unmittelbar  vorangehenden 
begebnisse  (Hell.  I  1,  11 — 13)  hat  Plutarch  c.  28  in  wenige  zeilen 
zusammengezogen,  und  zwar,  wie  sich  aus  einigen  wörtlichen  Über- 
einstimmungen ergibt,  nach  Xenophons  erzählung,  von  welcher  da- 
gegen die  darstellung  bei  Diodor  XIII  49  in  manchen  einzelheiten 
wesentlich  abweicht,  gerade  an  einer  mit  Xenophon  sonst  ziemlich 
wörtlich  zusammentreffenden  stelle  bietet  Plutarch  einen  zusatz: 
während  nemlich  bei  ersterem  angegeben  wird,  Alkibiades  habe  den 
Soldaten  gesagt :  öti  dvdYKn  €in  Kai  vauuax€iv  Kai  TrcEouaxeiv  Kai 
TeixouaxeTv  ou  Y<xp  fenv,  £<pn,  xP^uaTa  fyriv,  toic  ofe  ttoXcuioic 
äopöova  Trapd  ßaciXliuc ,  heiszt  es  bei  Plutarch :  üue  dvcrpcnv  oueav 
aOxoic  Kai  vauuaxetv  Kai  TrcEouaxciv  Kai  vf|  Aia  xeixouaxeiv  irpdc 
touc  TroXeuiouc '  xprtuaTa  ydp  ouk  elvai  ur|  Trdvrr)  Kparouci.  schon 
C.  Peter  (comm.  crit.  de  Xen.  Hell.  s.  20,  wogegen  Hertlein  z.  f.  d. 
aw.  1837  sp.  1024)  meinte,  der  zusatz  jixf|  TrdvTr)  Kpaioöci  sei  ftlr 
Xenophon  sehr  passend  und  fast  notwendig,  und  es  sei  nicht  ersicht- 
lich, wie  Plutarch  denselben,  wenn  er  ihn  nicht  bei  Xenophon  ge- 
funden, selbständig  habe  machen  können,  mir  scheint  es  dasz  die 
worte  bei  Xenophon  geradezu  unmöglich  sind  und  zwar  wegen  des 
in  den  Worten  toic  öi  TroXeufoic  dcpOova  Trapd  ßaciXe'ujc  liegenden 
gegensatzes :  denn  aus  demselben  geht  klar  hervor ,  dasz  Alkibiades 
nicht  die  finanzielle  läge  schildert,  wie  sie  sich  gestalten  werde, 
wenn  man  nicht  siege,  sondern  wie  sie  auf  beiden  Seiten  bereits 
vorliege  in  der  weise,  dasz  die  gegner  die  sache  ruhig  mit  ansehen 
könnten,  während  für  die  Athener  ein  längeres  verharren  in  ihrer 
läge  unmöglich,  vielmehr  die  notwendigkeit  des  kampfes  da  sei, 
selbstverständlich  in  der  hoffnung  auf  sieg,  diesen  gegensatz  hat 
denn  auch  Plutarch  in  seiner  darstellung  bei  seite  gelassen,  ob  Plu- 
tarch diesen  zusatz  selbst  erfunden  oder  von  einem  andern  entlehnt 
hat,  ist  nicht  festzustellen ;  berücksichtigt  man  jedoch,  dasz  bei  ihm 
Alkibiades  die  rede  vor  der  fahrt  nach  Proikonnesos ,  bei  Xenophon 
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aber  erst  auf  dieser  insel  hält,  so  kann  man  es  immerhin  für  möglich 
halten,  dasz  Xenophon  hier  nicht  die  einzige  quelle  Plutarchs  ge- 
wesen ist.  dasz  der  ganze  abschnitt  nicht  aus  Xenophon ,  sondern 
aas  Ephoros  entlehnt  sei,  wie  W.  Fricke  (Untersuchungen  über  die 
quellen  des  Plut.  im  Nikias  und  Alkib.  s.  69)  zu  erweisen  glaubt, 
kann  ich  aus  dem  oben  angeführten  gründe  nicht  annehmen,  um 
so  weniger,  wenn  wegen  des  vf|  Aiot  daran  gedacht  wird,  Plutarch 
könne  aus  einer  directen  rede  excerpiert  haben,  denn  in  diesem 
letztern  falle  würde  die  wörtliche  Übereinstimmung  mit  Xenophon 
noch  auffälliger  sein,  als  sie  ohnehin  schon  sein  müste;  überdies  be- 
weist das  vf)  Ata  in  dem  angegebenen  sinne  gar  nichts ,  da  es  als 
sehr  beliebter  ausdruck  des  Plutarch  bekannt  ist  (vgl.  Bahr  zu  Plut. 
Alk.  28  s.  218). 

Die  beschreibung  der  schlacht  bei  Kyzikos  selbst,  wie  sie  Plu- 
tarch gibt,  läszt  sich  mit  Xenophons  erzählung  (§  16—19)  nicht 
vereinigen,  aber  es  kann  erwiesen  werden,  wie  er  sie  aus  den  an- 
gaben Xenophons  und  einem  andern  berichte  zusammengesetzt  hat, 
and  zwar  aus  einem  berichte  der  in  der  ausführlichen  Schilderung 
bei  Diodor  XHI  49 — 51  wiederzuerkennen  ist.  ich  will  vorweg  zu- 
geben, dasz  Xenophons  erzählung  kein  klares  bild  der  Vorgänge  ge- 
winnen läszt,  so  dasz  ich  selbst  die  möglichkeit  von  lücken  oder 
zosammenziehungen  des  textes  angenommen  habe;  aber  es  möge 
doch  bemerkt  werden,  dasz  Xenophons  Schilderungen  von  Seeschlach- 
ten durchgehende  dürftig  sind  und  einen  mangel  an  anschaulichkeit 
zeigen,  welcher  leicht  aus  dem  umstände  erklärlich  ist,  dasz  Xeno- 
phon sich  hier  auf  einem  ihm  fremden  gebiete  der  kriegskunst  be- 
**gte.  die  einleitung  zur  schlacht,  nemlich  die  abfahrt  der  Athener 
fon  Proikonnesos  unter  strömendem  regen  und  das  Sichtbarwerden 
<fer  peloponnesischen  flotte  auszerhalb  des  hafens  von  Kyzikos,  wäh- 
rend das  wetter  sich  plötzlich  klärt,  hat  Plutarch  dem  Xenophon 
entnommen,  der  letztere  läszt  nun  die  Peloponnesier  vor  der  sich 
zeigenden  Übermacht  fliehen  und,  während  sie  Alkibiades  mit  zwanzig 
schiffen  verfolgt,  am  strande  schütz  suchen,  da  sie  vom  hafen  abge- 
schnitten sind ;  Plutarch  dagegen  erzählt,  Alkibiades  habe  aus  furcht, 
^e  Peloponnesier  möchten,  wenn  sie  seine  Übermacht  sähen,  nach 
dem  lande  flüchten,  den  Strategen  befohlen  langsam  fahrend  zurück- 
bleiben, er  selbst  mit  vierzig  schiffen  habe  sich  gezeigt  (&pcuv€To) 
und  die  feinde  zum  kämpfe  herangelockt  (TrpouKaXeiTO).  diese 
hätten  den  kämpf  angenommen  und  dann ,  als  die  übrigen  atheni- 
schen schiffe  herankamen,  die  flucht  ergriffen,  Alkibiades  aber  sei 
^t  den  zwanzig  besten  schiffen  durchgebrochen  (biexTiXeikac)  und 
habe  am  lande  die  niederlage  der  feinde  vollendet,  bei  Diodor  end- 
lich fährt  Alkibiades  mit  einem  teile  der  flotte  vorauf,  um  die  Pelo- 
ponnesier zum  kämpf  herauszulocken,  während  Theramenes  und 
Thrasybulos  sich  zu  einer  umgehung  derselben  anschicken,  um  ihnen 
die  rückkehr  nach  der  stadt  abzuschneiden  (Tfic  elc  Tf|V  ttöXiv  £ttoi- 
vöbou  Toüc  4ktt Xcucct  vtgc  etpEai).   Mindaros  fährt  aus  der  stadt 


Digitized  by 


224     B.  Büchsenschütz :  Xenophons  Hellenika  und  Plutarchos. 


heraus,  die  schiffe  des  Alkibiades  wenden  sich  zu  einer  verstellten 
flucht  und  machen,  als  sie  die  feinde  weit  genug  von  der  stadt  hin- 
weg gelockt  haben,  kehrt,  während  Theramenes  und  Thrasybulo& 
auf  die  stadt  losfahren,  so  wird  Mindaros  gezwungen  auszerhalb 
der  stadt  am  lande  Zuflucht  zu  suchen  und  hier  durch  zusammen- 
wirken der  athenischen  land-  und  Seemacht  der  sieg  entschieden, 
man  erkennt  leicht,  dasz  Xenophon  und  Diodor  zwei  wesentlich 
verschiedene  berichte  geben,  Plutarch  aber  beide  zu  vereinigen  sucht 
und  damit  ein  bild  entwirft,  dem  in  der  Wirklichkeit  unmöglich 
etwas  entsprechen  konnte,  nach  Diodor  ist  die  flotte  im  hafen ,  und 
deshalb  ist  es  möglich  dasz  Alkibiades  sie  herauslockt,  während  der 
gröszere  teil  der  athenischen  flotte  auszer  dem  gesichtskreis  der 
feinde  bleibt;  Plutarch  läszt  mit  Xenophon  die  peloponnesische 
flotte  auf  offnem  wasser  sein  (vf)€C  aiuJpou^evai  Trpö  toö  Xiaevoc 
Plut.,  vaöc  tuüvalou^vac  Tiöppw  dirö  toö  Xi^voc  Xen.),  und  dort 
werden  sie  von  Alkibiades  erblickt  (KaTuj<p6ncav  Plut.,  Kdöopqi 
Xen.),  so  dasz  es  nicht  anders  möglich  ist  als  dasz  die  Peloponnesier 
die  athenische  flotte  auch  bemerken,  allein  nach  Plutarch  trifft  nun 
erst  Alkibiades  seine  anordnungen,  wird  dann  erst  den  feinden 
sichtbar  (£<paiv€To)  und  fordert  sie  zum  kämpf  heraus,  in  Diodors 
bericht  ist  die  dahin  gehende  absieht  des  Alkibiades  (ßouXöuevoc 
TTpOKaXecacGai  touc  AaKebaiuoviouc)  wol  motiviert,  weil  die  feinde 
im  hafen  sind,  wo  er  sie  nicht  fassen  kann;  bei  Plutarch  hat  das 
ganze  manöver  keinen  vernunftigen  zweck:  denn  während  Alki- 
biades dasselbe  macht,  aus  furcht  die  feinde  möchten  nach  dem 
lande  flüchten  (beicac  uf)  eic  *rf|v  fr\v  KaTaqpuYUKi) ,  bewirkt  er  ge- 
rade durch  sein  verfahren  diese  flucht;  bei  Diodor  hat  die  teilung 
der  athenischen  flotte  den  zweck  die  feinde  vom  hafen  abzuschnei- 
den, bei  Plutarch  gar  keinen,  da  es  doch  ziemlich  gleichgiltig  war, 
ob  die  Peloponnesier  bei  der  sofortigen  anfahrt  der  gesamten  athe- 
nischen flotte  flüchteten,  oder  zuerst  der  abteilung  des  Alkibiades 
stand  hielten  und  dann  beim  erscheinen  der  übrigen  schiffe  die 
flucht  ergriffen,  alle  diese  Sonderbarkeiten  gehen  eben  daraus  her- 
vor, dasz  Plutarch  den  bericht  seiner  ursprünglichen  quelle  aufgab 
und  zu  einem  andern  tibergieng,  den  er  nun  wol  oder  übel  an  jenen 
anzuknüpfen  suchte,  dasz  für  den  ersten  teil  Xenophon  das  vorbild 
gewesen  ist,  ergibt  schon  eine  flüchtige  vergleichung;  dasz  Plutarch 
im  zweiten  teile,  der  mit  den  Worten  beicac  ouv  beginnt,  derselben 
quelle  wie  Diodor  folgt,  lehrt  auszer  dem  inhalt  auch  die  ähnlich- 
keit  einzelner  ausdrücke,  die  Übereinstimmung  in  dem  TTpoxaXeicBcu 
ist  schon  erwähnt ;  weiter  sagt 

Plutarch :  ind  b 3  iir\-  Diodor :  Mtvbctpoc  b£  ictc  ufcv  'AXiaßiä- 
ucVrrjVTO  xal  Kcrraqppo-  bou  vaöc  |uövac  öpujv  iTpocq>€pofj£vac, 
vrjcavTec  übe  eVi  xoeau-  t<xc  bk  dXXac  ärvoduv  KaT€<ppövnc€  xai . . 
xac  dvT€Er|Xacav  ttJc  TTÖXeuic  töv  ^ttIttXouv  ^Tronicato 

worin  sich  die  Übereinstimmung  schritt  für  schritt  verfolgen  läszt, 
der  art  dasz  den  zuletzt  angeführten  Worten  selbst  das  6vT€£r|Xacav 
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entspricht,  obgleich  bei  Plutarch  nach  der  vorher  von  ihm  ange- 
gebenen Stellung  der  flotte  von  einem  herausfahren  gar  keine  rede 
sein  kann,  den  ausgang  des  kampfes  hat  Plutarch  wieder  nach 
Xenophon  erzählt  und  seiner  Schilderung  des  Überfalles  anzupassen 
gesucht,  wobei  das  von  ihm  angewandte  6i€KirXeucac  zeigt,  dasz  er 
selbst  keine  klare  Vorstellung  von  dem  gange  des  gefechtes  gehabt 
hat:  denn  wäre  Alkibiades  durch  die  fliehende  flotte  hindurchge- 
fahren, so  hätte  er  wol  eher  die  fliehenden  schiffe  kampfunfähig 
gemacht,  als  dasz  er  die  aus  den  schiffen  sich  rettenden  am  lande 
verfolgte. 

Fragt  man  nach  dem  gründe  des  auf  den  ersten  anblick  selt- 
sam erscheinenden  Verfahrens,  dasz  Plutarch  bei  der  Schilderung 
eines  ereignisses  aus  einer  quelle  in  die  andere  übergieng  und  dann 
wieder  zu  der  ersten  zurückkehrte ,  so  läszt  sich  aus  dem  Verhältnis 
seiner  geschichtschreibung  zu  der  seiner  quellen  die  antwort  ohne 
Schwierigkeit  finden,  während  die  Schriftsteller,  aus  denen  Plutarch 
seinen  stoff  entnahm,  wenigstens  die  um  welche  es  sich  augenblick- 
lich handelt ,  die  geschiente  von  Staaten  und  Völkern  behandelten, 
beschäftigt  sich  Plutarch  mit  der  lebensbeschreibung  eines  einzelnen 
mannes ,  und  zwar  keineswegs  in  der  weise  dasz  er  demselben  seine 
Stellung  in  der  gesamtheit  der  gleichzeitigen  begebenheiten  anzu- 
weisen strebt,  sondern  so  dasz  er  alles  andere  möglichst  auf  seinen 
beiden  zu  beziehen  sucht,  um  für  diesen  charakteristische  züge  zu 
gewinnen,  da  er  nun  von  einer  selbständigen  Verarbeitung  des  vor- 
gefundenen materials  weit  entfernt  ist,  vielmehr  nachweislich  über 
eine  compilation  nicht  hinausgeht,  so  ist  es  natürlich  dasz  er  aus 
den  ibm  vorliegenden  geschichtswerken  das  auswählte,  was  seinen 
beiden  ganz  besonders  betraf  und  denselben  in  dem  hellsten  lichte 
erscheinen  liesz.  wir  können  dies  verfahren  an  der  eben  betrachteten 
stelle  wol  verfolgen,  die  fahrt  der  athenischen  flotte  nach  Proikon- 
nesos  und  die  dortigen  Vorgänge  hat  Plutarch  dem  Xenophon  nach- 
erzählt ,  weil  sich  dies  alles  auch  bei  diesem  Schriftsteller  um  Alki- 
biades gruppiert;  aus  demselben  gründe  bleibt  er  auch  zunächst 
dieser  quelle  treu  bis  zu  dem  augenblicke,  wo  die  feindliche  flotte 
in  sieht  kommt,  hier  tritt  nun  bei  Xenophon  (§17)  die  person  des 
Alkibiades  zurück,  und  darum  entnahm  Plutarch  die  Schilderung 
des  weitern  Verlaufes,  welche  den  sieg  auf  rechnung  der  maszregeln 
des  Alkibiades  schreibt,  der  ausführlichem  darstellung  eines  andern 
Schriftstellers  und  kehrte  da,  wo  Xenophon  (§  18)  den  Alkibiades 
wieder  nennt,  zu  diesem  als  der  ihrer  kürze  halber  bequemer  zu  be- 
nutzenden quelle  zurück. 

Kommt  man  durch  die  vorstehenden  betrachtungen  zu  dem 
ergebnis,  dasz  Plutarch  hier  nicht  ausschlieszlich  die  Hellenika  be- 
nutzt haben  kann,  so  fehlt  es  auch  an  jedem  sichern  anzeichen,  dasz 
er  einen  ausführlichem  text  derselben  vor  sich  gehabt  habe,  und 
man  wird  gerechtes  bedenken  haben  die  erzählung  Xenophons  aus 
Plutarch  selbst  in  kleinigkeiten ,  auch  in  solchen  die  einen  gewissen 
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schein  für  sich  haben,  wie  §  18  eucoci  xaic  dpfcxaic  für  xaic  encoa, 
ergänzen  zu  wollen,  auch  die  erwähnung  der  beute,  von  der  Plu- 
tarch  mit  den  worten  ttoXXüjv  bfe  Kai  v€Kpwv  Kai  öttXujv  Kpaxrjcav- 
T€C  xdc  T€  vaöc  dträcac  £Xaßov  berichtet,  während  Xenophon  §  18 
nur  sagt:  xdc  bk  vaöc  oi  'AGnvaToi  C&xovxo  drovxec  äiräcac,  wird 
man  hier  nicht  vermissen,  zumal  da  uns  die  worte  Diodors  xtliv  T€ 
vewv  dTrocüjv  ^YKpaxeTc  dYtvrjencav  Kai  ttoXXouc  ufcv  atxuaXuj- 
touc,  dvapl8|üinxov  bl  t^Goc  Xaqpupwv  fiepoicav  auf  die  quelle 
hinführen  können,  als  bezeichnend  für  die  compilation  Plutarchs 
mag  noch  erwähnt  werden,  dasz  er  auch  hier  die  Athener  als  sub- 
ject  der  periode  eintreten  läszt,  ohne  sie  zu  nennen,  obgleich  die- 
selben vorher  nirgends  angeführt  waren. 

Die  folgen  der  Schlacht,  welche  von  Xenophon  §  19 — 22  mit- 
geteilt werden ,  faszt  Plutarch  in  wenige  worte  zusammen,  von  wel- 
chen die  die  besetzung  von  Kyzikos  betreffenden  dem  Xenophon 
entlehnt,  die  letzten  dXXd  Kai  rfic  dXXnc  GaXdxxnc  d£nXacav  Kaxä 
Kpdxoc  touc  AaKebaiuoviouc  aber  eine  gegenstandlose  bemerkung 
sind,  da  die  Lakedämonier  keine  flotte  mehr  hatten,  die  erzählung 
von  der  aufgefangenen  lakonischen  depesche  ist  dem  Xenophon  fast 
wörtlich  entnommen. 

Der  inhalt  von  Plutarchs  c.  29  könnte  leichter  dazu  verwendet 
werden  ergänzungen  für  den  text  der  Hellenika  aufzusuchen ,  zumal 
da  uns  hier,  wo  Diodor  nichts  berichtet  hat,  ein  anhält  fehlt  die 
quellen  Plutarchs  zu  controlieren.  aber  obgleich  sich  nicht  ver- 
kennen läszt  dasz  er  dem  Xenophon  folgt,  so  fehlt  es  doch  auch  nicht 
an  anzeichen,  dasz  er  auch  hier  nicht  ausschließlich  aus  demselben 
geschöpft  hat  dahin  rechne  ich  zunächst  die  worte  cuv€ß€ßrjK€t  tö 
xaXKOÖv  dvecxdvai  xpöiraiov  uttö  tüjv  'Eq^duiv  dir*  alcxuvij  xujv 
'Aönvaiujv ,  die  mit  den  worten  Xenophons  oi  bfc  J€q)dcioi  TpÖTraiov 
£vxaö6a  £cxncav  Kai  £x€pov  TTpöc  xlp  Kopncctu  wol  kaum  vergli- 
chen werden  dürfen,  ich  will  kein  gewicht  darauflegen,  dasz  der 
artikel  xö,  der  wie  es  scheint  auf  ein  bekanntes  monument  hinweist, 
in  der  erzählung  Xenophons  nicht  leicht  eine  passende  stelle  finden 
würde ;  aber  da  es  Plutarch  besonders  darauf  ankam  auf  den  schimpf 
aufmerksam  zu  machen,  der  in  der  errichtung  dieses  siegesdenkmals 
lag,  weil  er  dadurch  das  verhalten  der  Soldaten  des  Alkibiades  gegen 
die  des  Thrasybulos  motivieren  will,  so  würde  er  bei  engem  an- 
schlusz  an  Xenophon  sich  wol  die  beiden  Siegeszeichen  desselben 
nicht  haben  entgehen  lassen,  wenn  man  nun  auszerdem  bedenkt-, 
dasz  die  Ephesier  doch  nicht  sofort  jenes  eherne  denkmal  haben  auf- 
stellen können,  sondern  dasselbe  gewis  erst  später  zum  dauernden 
ersatz  für  das  augenblicklich  errichtete  haben  anfertigen  lassen,  so 
liegt  die  Vermutung  nahe,  dasz  Plutarch  die  notiz  über  dieses  denk- 
mal irgend  wo  anders  gefunden  und  hier,  wenn  auch  nicht  ganz 
passend,  verwertet  habe,  das  zweite  was  auf  eine  andere  quelle  hin- 
deutet ist  die  notiz  über  den  streifzug  des  Alkibiades  in  des  Phar- 
nabazos  land,  wo  es  heiszt:  Upeic  a£vxoi  Kai  iepeiac  fXafte  fi€v, 
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£XX '  d<pf)K€V  (Sv€u  XuTpuJV.  diese  notiz ,  welche  schon  bei  Plutarch 
ganz  abgerissen  steht,  scheint  auf  einen  ganz  bestimmten  verfall, 
der  nicht  näher  mitgeteilt  ist,  hinzuweisen  und  möchte  darum  bei 
Xenophon  kaum  irgendwo  unterzubringen  sein,  der  hier  nur  den 
gang  der  kriegsereignisse  ganz  im  allgemeinen  angibt. 

Ich  trage  aber  auch  bedenken  andere  einzelheiten  dieses  capi- 
tels,  die  bei  Xenophon  fehlen,  mit  notwendigkeit  einem  vollstän- 
digem exemplar  der  Hellenika  zuzuweisen,  so  ist  z.  b.  die  bemer- 
kung  TCtOr*  ouv  dbveibiZov  01  jucid  toö  'AXicißidbou  toic  jLt€Td  tou 
GpacuXXou  )H€TaXuvovT€C  aÖTOuc  Kai  töv  CTpaTrrföv,  diceCvoic  bfe 
^frrc  Tujuvaciujv  jirjT€  xwpac  iv  ctpotott&iu  koivuiv€iv  £WXovt€C 
doch  nur  eine  ausgeführte  Wiederholung  der  zu  anfang  des  cap. 
stehenden  worte  iXict'  dtraHioöv  £ti  toic  dXXoic  KaTajiiYVuvai  erpa- 
Ttarraic  foirroüc  TroXXdiac  f|TTTiu^voic  (friTTrjTOuc  oVrac,  welche 
Xenophons  worten  oök  dßöüXovro  toic  uerd  GpaajXXou  cuvTdrre- 
cOai,  ibe  auro\  ufev  övrec  drjTrnTOi,  äceivoi  bfe  f|TTn,^voi  ffootev 
vollständig  bis  auf  das  durch  die  sache  selbst  als  unrichtig  erwiesene 
TioXXdxic  entsprechen,  von  einer  Weigerung  der  Soldaten  im  gym- 
nasion  und  im  lager  mit  den  anderen  zu  verkehren  konnte  überdies 
Xenophon  nicht  sprechen ,  da  nach  seiner  erzählung  jene  Weigerung 
bei  der  bestimmt  bezeichneten  gelegenheit  cuVTdTTOVTOC  'AXiaßid- 
bou  TO  CTpdTeuua  irdv  stattfand  und  als  auf  das  cuvrdTT€c6ai  ge- 
richtet angegeben  wird  (I  2,  15).  bedenklicher  ist  die  sache  2,  16, 
wo  Xenophon  mitteilt  OapvdßctEoc  ^ßorjOrjcev  unroic  ttoXXoic,  wäh- 
rend aus  dem  folgenden  sich  wol  ergibt  dasz  Pharnabazos  auch  fusz- 
volk  gehabt  hat ,  da  Alkibiades  zur  Verfolgung  von  bloszer  reiterei 
schwerlich  auszer  seinen  reitern  noch  hopliten  verwenden  konnte. 
Plutarch  hat  denn  auch  topvdßaZoc  \mtlac  T€  ttoXXouc  fywv  Kai 
tftfouc  ^TiflXSev.  die  erwähnung  des  abfalls  der  Kalchedonier  be- 
ruht nicht  auf  Xenophon,  bei  dem  wir  schon  früher  (I  1,  35)  diese 
Stadt  auf  Seiten  der  Lakedämonier  fanden,  die  aufnähme  eines  har- 
mosten  in  dieselbe,  von  welcher  Plutarch  berichtet,  kann  aus  der 
erwähnung  eines  solchen  in  3,  5  entnommen  sein. 

Die  erzählung  Plutarchs  am  ende  von  c.  29 ,  welche  aus  den 
Hellenika  entlehnt  ist,  gibt  zu  besonderen  bemerkungen  keine  ver- 
anlassung :  denn  wenn  er  auch  zu  den  worten  Tf|V  Xeiav  nacav  noch 
hinzufügt  Ik  Tfjc  xiupac  euverfatövree  und  statt  Xenophons  dirqrei 
Tct  tujv  KaXxrioovtujv  xPHMaTa  sagt  xfjpuKa  irpoir^uiac  dvexäXei 
toic  BtÖuvoic ,  so  lassen  sich  diese  abweichungen  leicht  aus  seiner 
bearbeitung  erklären,  der  kämpf  bei  Ealchedon  ist  in  c.  30  aus- 
zugsweise nach  Xenophon  I  3,  4 — 7  dargestellt ,  ohne  dasz  Plutarch 
etwas  eigentümliches  hätte,  dagegen  finden  wir  über  die  einnähme 
von  Selybria ,  die  Xenophon  §  10  mit  zwei  worten  anführt,  bei  Plu- 
tarch einen  ausfuhrlichen  bericht.  die  einzelheiten  desselben,  welche 
sich  hauptsächlich  an  die  lebensgefahr  knüpfen ,  in  die  Alkibiades 
bei  diesem  unternehmen  gerieth,  dürften,  da  sie  ohne  einflusz  auf 
den  gang  der  ereignisse  sind,  nicht  mit  besonderer  wahrscheinlich- 
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keit  bei  Xenophon  gesucht  werden,  der  nirgends  eine  neigung  für 
specialitäten  aus  dem  leben  des  Alkibiades  erkennen  läszt  da  nun 
auch  die  von  Diodor  XDI  66  gemachte  bemerkung  bva  rrpoboctac 
etXe  mit  Plutarchs  angäbe  tibereinstimmt,  und  die  eben  dort  be- 
findliche mitteilung  Ü  f\c  rcoXXd  XP^mcrra  TTpaEducvoc  iv  \ikv  rauTr) 
mpoupdv  Kax^Xme  den  schluszworten  von  Plutarchs  c.  30  xpifactTa 
Xaßibv  xa\  mpoupdv  dYKaTacrrjcac  entspricht,  so  liegt  die  annähme 
nahe,  dasz  Plutarch  auch  hier  dieselbe  quelle  wie  Diodor  be- 
nutzt hat. 

Der  bericht  über  die  Verhandlungen  bei  Kalchedon  in  c.  31 
bietet  gegen  Hell.  I  3,  8  ff.  zunächst  eine  abweich ung  in  den  ge- 
stellten bedingungen,  indem  Plutarch  sagt:  XaXtcnboviouc  virr)- 
KÖouc  irdXiV  'AOnvaioiC  efvai,  offenbar  in  falscher  auffassung  von 
Xenophons  worten  uiroTcXelv  töv  qwSpov  KctXxnboviouc  'AOnvaCoic 
öcov  7T€p  eiuuGecav,  welche  schon  an  und  für  sich  keine  unterthänig- 
keit  der  Kalchedonier  in  sich  schlieszen  würden,  in  Verbindung  aber 
mit  den  folgenden  worten  'Aönvcuouc  bk  ixr\  iroXeneiv  KaXxnbovioic, 
€U)C  äv  o\  napd  ßaciX^ux  irp&ßeic  £X6wav  diesen  sinn  überhaupt 
nicht  haben  können,   denn  da  der  vertrag  nur  ein  Waffenstillstand 
bis  zur  rückkehr  der  gesandten  war,  so  kann  die  tribuÜeistung  der 
Kalchedonier  eben  auch  nur  für  diese  zeit  festgesetzt  sein,  für  welche 
die  Athener  sich  eines  angriffs  auf  die  stadt  enthalten  wollen.  Plu- 
tarch hat  denn  auch  diese  terminbestimmung  durch  die  bedingung 
ersetzt :  OapvdßctZov  Ttp&ßeciv  'Aenvmujv  irpöc  ßaciX^a  iro|iTir)v 
ueT*  dccpaXeiac  Ttapacxeiv,  die  Xenophon  gleich  vorweg  angegeben 
hatte,   für  die  von  den  Athenern  eingegangene  Verpflichtung  end- 
lich hat  Plutarch  *rf|v  b&  Oapvaßd£ou  x^pav  ur|  dbixeiv,  eine  be- 
dingung  die  so  natürlich  schien,  dasz  schon  Schneider  bei  Xenophon 
OapvctßdZiy  statt  KaXxnbovioic  lesen  wollte,   es  wäre  möglich, 
dasz  Plutarch  in  der  that  diese  lesart  in  seinem  eiemplare  der  Helle- 
nika gefunden  hätte ;  allein  da  aus  §  8  hervorgeht,  dasz  Pharnabazos 
den  vertrag  im  interesse  der  Kalchedonier  abgeschlossen  hat,  so  ent- 
spricht unsere  lesart  dem  zusammenhange  besser  als  jene,  übrigens 
können  jene  abweichungen  Plutarchs  für  die  frage,  ob  er  einen  voll- 
ständigem text  benutzt  habe,  durchaus  nicht  von  irgend  welcher  be- 
deutung  sein. 

Der  bericht  über  die  einnähme  von  Byzantion,  welcher  dem- 
nächst bei  Plutarch  folgt,  ist  bei  weitem  ausführlicher  als  der  Xeno- 
phontische,  und  da  auszerdem  der  text  des  letztern  nicht  frei  von 
Schwierigkeiten  ist,  so  könnte  es  den  anschein  gewinnen,  als  liesze 
sich  hier  manches  zur  bestätigung  der  von  uns  behandelten  hypo- 
these  finden,  allein  eine  vergleichung  mit  der  erzählung  bei  Diodor 
XIII  67  zeigt  eine  so  auffallende  ähnlichkeit  mit  Plutarch ,  dasz  es 
kaum  zweifelhaft  sein  kann,  dasz  beide  derselben  quelle  folgen,  der 
verstellte  abzug  der  athenischen  flotte  nach  Ionien ,  die  rückkehr  in 
der  nacht,  der  angriff  auf  den  hafen  um  die  besatzung  dorthin  zu 
locken ,  der  kämpf  in  der  stadt  nachdem  Alkibiades  durch  verrath 
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eingelassen  worden  ist,  die  gefangennähme  von  500  feinden  werden 
von  beiden  übereinstimmend  berichtet,  und  wenn  auch  die  art,  wie 
die  Athener  den  Byzantiern  Schonung  angedeihen  lassen,  verschieden 
dargestellt  ist,  so  findet  doch  kein  Widerspruch  zwischen  beiden 
autoren  statt,  so  dasz  sich  ihre  darstellungen  nicht  vereinigen  lieszen. 
dazu  kommt  noch  dasz  selbst  die  worte  zum  teil  zusammentreffen,  z.  b. 


Diodor:  oviroi  bfc  ibc  Xucovtcc 

TT|V  TTOXlOpKlOV  Kül  T&C  OUVdu€lC 

dird£ovr€c  €lc  Iwviav  beiXnc  tcuc 
vaud  iräcaic  ä6rXeucav  xa\  . . 
ibc  lnl\a$tv  f\  vuH,  irdXiv  utt<[- 

CTO€UWXV  Kai  7T€pl  Ü&OX  TÄC  VU- 


Plutarch:  biabouc  Xötov  übe 
dvicrnciv  auxouc  irpaYuaTa  V€üj- 
T€pa  cuviCTdueva  irepl  rf|v  Iuj- 
viav,  f)jLi^pac  d^nXci  tcuc  vaud 
TTäccuc,  vuktöc  b'  OrrocTp^uiac 
auiöc  ufcv  d^ßn  uerd  tujv  6ttXi- 


ktoc  7rpoc^ui£av  tri  ttöXci  . .  üutoI  twv  kcu  TrpoceXOuuv  rote  t€(x€Civ 
uexet  toö  TieZoö  CTpcnreuuctTOC  fjcuxfav  fitev. 

TipOC  TCUC  T€IX€CIV  ^TT|pOUV  TÖ  .  . 
CUCCTUIOV. 

die  frage  nun,  ob  die  quelle  beider  Xenophons  geschiente  ist,  wird 
man  unbedingt  verneinen  können ,  da  selbst  bei  der  auszerordent- 
lichen  kürze  des  letztern  eine  wesentlich  verschiedene  auffassung  des 
Vorganges  ersichtlich  ist.  dasz  bei  ihm  von  der  abfahrt  der  athe- 
nischen flotte  und  dem  Scheinangriff  auf  den  hafen  nichts  gesagt  ist, 
könnte  man  auf  rechnung  des  vorausgesetzten  epitomators  schrei- 
ben; aber  es  öffnen  hier  die  verräther  dem  Alkibiades  ein  thor  und 
zwar  ein  ganz  bestimmt  mit  namen  bezeichnetes,  während  sie  bei 
Diodor  die  Athener  auf  leitern  die  mauer  übersteigen  lassen;  bei 
Diodor  und  Plutarch  eilen  die  Peloponnesier  und  deren  bundes- 
genossen  zunächst  nach  dem  hafen  und  wenden  sich  dann  wenig- 
stens zum  teil  gegen  die  eingedrungenen  Athener,  während  sie  bei 
Xenophon  sich  alle,  wahrscheinlich  alarmiert  aber  ohne  genaue 
kenntnis  des  vorgefallenen ,  auf  dem  markte  sammeln  und  hier  auf 
allen  seiten  von  den  Athenern  angegriffen  werden.  Xenophons 
^jtorjOouv  cic  Tf|V  dxopdv  wäre  doch  bei  einer  sichern  künde  vom 
eindringen  der  feinde ,  die  übrigens  auch  das  oubfcv  toutujv  elbötec 
ausschlieszt,  kaum  denkbar,  und  darum  heiszt  es  auch  bei  Diodor 
Korrd  ciroubf|V  ££eßor|0ouv  £tt!  Td  xareiXtiaudva  tcixti  i  weil  dieser 
bericht  voraussetzt,  dasz  die  Byzantier  kenntnis  erhalten  haben, 
welcher  punet  in  die  gewalt  der  feinde  gerathen  sei.  Plutarch  be- 
rührt die  Ortsverhältnisse  gar  nicht,  man  mag  zugeben,  dasz  gerade 
an  dieser  stelle  Xenophons  text  uns  nicht  unverletzt  erhalten  ist, 
aber  eine  ergänzung  aus  Plutarch  ist  nach  dem  eben  angeführten 
nicht  möglich ,  ohne  Xenophons  erzählung  in  ihren  eigentümlichen 
momenten  wesentlich  zu  verändern,  daher  meint  denn  auch  Peter 
a,  o.  s.  25,  wenn  man  Diodor  und  Plutarch  vergleiche,  so  sehe  man 
dasz  Xenophons  erzählung  falsch  sei ,  eine  meinung  die  nur  dann 
berechtigung  hat,  wenn  man  von  der  richtigkeit  der  darstellung  bei 
jenen  beiden  Schriftstellern  überzeugt  ist,  so  viel  aber  zugibt  dasz 
die  beiden  berichte  unvereinbar  sind. 
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Die  erzählung  von  dem  process  des  Anaxilaos  scheint  Flutarch 
dem  Xenophon  (§  19)  entnommen  zu  haben,  aber  obwol  dieselbe 
ausführlicher  in  der  Verteidigungsrede  des  angeklagten  ist,  würde 
ich  doch  bedenken  tragen  die  kürzere  fassung  bei  Xenophon  einem 
epitomator  zuzuschreiben,  denn  einmal  läszt  die  mitten  in  die  er- 
zählung in  form  eines  parenthetischen  relativsatzes  eingeschobene 
bemerkung  Xenophons  eine  ausführlichere  darstellung  nicht  wol  zu, 
so  dasz  auch  Plutarch  seiner  erzählung  einen  andern  platz  am  ende 
des  berichtes  von  den  Vorgängen  in  Byzantion  angewiesen  hat; 
anderseits  ist  alles  was  Plutarch  mehr  gibt  auf  rhetorische  aus- 
schmückung  berechnet,  die  ganze  rede  des  Anaxilaos  bewegt  sich 
in  antithesen,  die  Plutarch  überall  durchgeführt  hat,  auch  wo  sie 
Xenophon  nicht  bot  und  wo  nichts  neues  damit  gesagt  wurde,  zu 
dem  satze  BuEdvnoc  ujv  Kai  ou  ActKebaijuövioc  bildet  er  die  er- 
Weiterung  oubfe  Trjv  GrdpTnv  Kivbuveuoucav  dXXd  tö  Buldvnov 
öpwv"  ebenso  erweitert  er  die  Schilderung  von  der  hungersnot  der 
Byzantier  durch  das  selbstverständliche  Trjc  u£v  TTÖXeuuc  dTiOT€T€i- 
Xicu^vnc,  u.r|b€VÖc  b  *  dccttouivou '  den  kurzen  gegensatz  Xenophons 
öti  ou  TTpoootri  Tf|V  ttoXiv  dXXd  cwcai  führt  er  aus  indem  er  sagt : 
ou  Ttpobouvcu  toTc  TToXe^ioic  dXXd  ttoX^uujv  Kai  kokujv  dTraXXdEai 
Tf|v  ttöXiv  ,  wobei  es  doch  ersichtlich  ist  dasz  Xenophons  ausdruck 
der  sache  besser  entspricht  als  Plutarchs ,  da  Anaxilaos  ja  gar  nicht 
leugnen  kann  die  Stadt  den  feinden  in  die  hände  geliefert  zn  haben 
(TTpobouvcu  toTc  iroXeufoic) ,  sondern  sich  damit  vertheidigt,  dasz 
er  an  seiner  heimatstadt  nicht  verrath  geübt,  sondern  derselben 
rettung  gebracht  habe,  der  letzte  satz  Plutarchs  endlich  uiuouuevoc 
touc  dpiCTOuc  AaK€baiMO viuj v ,  oTc  2v  KCtXdv  anXwc  Kai  bkaiöv 
icn  tö  Tnc  Trarpiboc  cu^q)€pov  erinnert  zu  sehr  an  ein  ähnliches 
wort  des  Agesilaos  (Xen.  Hell.  V  2,  32.  Plut.  Ages.  23),  als  dasz 
man  nicht  glauben  sollte ,  er  habe  ihn  aus  einer  sentenzensamlung 
hierher  übertragen. 

In  der  erzählung  von  der  heimkehr  des  Alkibiades,  welche  Plu- 
tarch nun  (c.  32  ff.)  folgen  läszt,  bezieht  er  sich  selbst  auf  Duris, 
Theopompos,  Ephoros  und  Xenophon,  indem  er  über  einen  pun et 
bemerkt,  dasz  derselbe  nur  von  dem  zuerst  genannten  Schriftsteller 
angeführt  werde,  und  es  läszt  sich  daraus  vermuten  dasz  er  sein 
bild  aus  den  erwähnten  erzählungen  zusammengesetzt  hat,  wobei 
ersichtlich  Xenophon  wenig  benutzt  worden  ist.  denn  die  Schilde- 
rungen von  dem  einzuge  des  Alkibiades  in  Athen,  von  den  im  volke 
geführten  reden ,  von  der  anspräche  des  Alkibiades  an  die  volksrer- 
samlung  weichen  wesentlich  bei  beiden  Schriftstellern  von  einander 
ab,  während  nur  einzelne  nebensächliche  züge,  wie  namentlich  der 
Hell.  I  4,  18  f.  mitgeteilte,  der  wörtlichen  Übereinstimmung  wegen 
mit  be8timmtheit  als  dem  Xenophon  entlehnt  zu  erkennen  sind,  da- 
gegen läszt  sich  wieder  an  einigen  stellen  nachweisen,  wie  Plutarch 
und  Diodor  fast  wörtlich  zusammentreffen,  und  zwar  in  dingen  die 
sich  bei  Xenophon  nicht  finden,  man  vergleiche 
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Diodor  68  fjvov  fäp  twv 
f|XiüKuia>v  vcujv  ouk  dXdtT- 
touc  biaxociiuv,  aixiiaXumuv 
b€  ävbpüjv  Kai  Xaqpupujv  TrXf)0oc 1 
€iXov  Tdc  iMac  Tpiripeic 
SttXoic  dmxpucoic  Kai  crecpd- 
voic,  £ti  bk  Xacpupoic  Kai 
toic  äXXoic  Straciv  dmfieXüjc 
K€xoc^iTiM^vac. 

69  biöirep  auTiu  irjv  tc  ou- 
ciav  dTr^büJKav  £br|peucav 
. .  di|iri(picavTO  bk  xal  touc 


Plutarch  32  dvnx8*l  TroXXaic 
u£v  &C7uci  xal  Xaopupoic  ku- 

kXuJ  K€KOCfiTm^VU)V  TÜJV  'Av- 

tikujv  t  p  i  rj  p  uj  v,  TroXXdc  b*  £<peX- 
KÖyevoc  alxnaXwxouc,  üti  bk 
ttXciuj  kouKwv  äKpocxöXia  twv 
bi€99ap^vujv  im9  auTOö  Kai 
K€KpaTim^vu)v.  f|cav  rap  ouk 
£X6ttouc  cuvafiq>ÖT€pai  bia- 

KOCIUJV. 

33  rjp^On  b3  äua  xal  Kaid 
yfjv   xal   xaid  GdXaccav 
auTOKpdxujp  CTpaTTiräc. 
6u^oXTribac  dpai  if|v  dpdv  £uir)(picavTO  bt  if|v  ouciav 


diroboövai  aüTtu  Kai  Tac 
dp  de  dqpociujcacGai  irdXiv  €u- 
fioXTTibac  Kai  KrjpuKac  de 
IrcoiricavTO. 


diroiricavTO  Kar1  auTOö 
tö  bk  TeXeuraiov  auxöv  CTpa- 
ttitöv  KaTacTfjcavTec  auxo- 
KpdTopa  Kai  Kaid  yr\v  Kai 
xaTOt  8dXaTtav . . 
es  ist  nach  diesen  bemerkungen  leicht  zu  erkennen ,  dasz  Plutarchs 
erzählung  in  c.  32  mindestens  aus  vier  stücken  zusammengesetzt  ist, 
von  denen  das  erste  bis  zu  dem  worte  c-iaKOCiuuv  aus  derselben 
quelle  wie  Diodors  bericht  entnommen  ist,  das  zweite  bis  dmKimid- 
Zovtoc  über  des  Duris  darstellung  berichtet,  das  dritte  bis  irapa- 
KaXoOvTac,  mit  dem  vorigen  durch  eine  eigne  bemerkung  Plutarchs 
verknüpft,  dem  Xenophon  angehört,  während  die  quelle  des  übrigen 
bei  Diodor  sich  nicht  nachweisen  läszt,  aber  bei  Nepos  Ale.  6  und 
Justinns  V  4  unschwer  wieder  zu  erkennen  ist.  ich  bemerke  dies 
nicht,  um  daraus  für  den  angeblichen  auszug  aus  Xenophon,  an  den 
man  gerade  hier  wegen  der  Schwierigkeiten  des  textes  leicht  denken 
könnte,  die  selbstverständliche  folgerung  zu  ziehen,  dasz  Plutarch 
nicht  das  mindeste  beweismaterial  für  jene  Hypothese  liefert ,  son- 
dern um  an  einem  unwiderleglichen  beispiel  auf  das  verfahren  Plu- 
tarchs aufmerksam  zu  machen,  zugleich  aber  auf  die  Wahrscheinlich- 
keit hinzudeuten,  dasz  auch  die  einzelheiten  in  den  beiden  folgenden 
capiteln ,  welche  noch  von  dem  aufenthalt  des  Alkibiades  handeln, 
mt  alle  aus  ein  und  derselben  quelle  geschöpft  sein  mögen. 
Dasz  Xenophons  Hellenika  unter  diesen  quellen  gewesen  seien, 
ist  weder  nachweisbar  noch  wahrscheinlich,  denn  die  rtickgabe  des 
Vermögens  an  Alkibiades  und  die  aufhebung  des  über  ihn  ausge- 
sprochenen fluches  wird  dort  gar  nicht  erwähnt;  das  unglückliche 
Vorzeichen,  das  in  dem  tage  der  heimkehr  lag,  deutet  Xenophon 
zwar  an,  hatte  aber  gewis  keine  veranlassung  zu  den  antiquarischen 
bemerkungen  die  Plutarch  bei  dieser  gelegenheit  macht,  und  ebenso 
wenig  konnte  es  in  seinem  sinne  liegen  die  sache  so  zu  deuten,  als 
ob  die  göttin  selbst  von  Alkibiades  nichts  wissen  wolle,  ebenso  ist 
es  wol  klar,  dasz  die  ausführliche  Schilderung  der  einzelheiten  bei 
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dem  festzuge  nach  Eleusis ,  den  Xenophon  mit  wenigen  werten  er- 
wähnt, wol  in  einer  lebensbeschreibnng  des  Alkibiades  platz  finden 
konnte,  um  die  bedeutung  seiner  person  in  ein  helles  bcht  zu  setzen, 
in  einer  allgemein  gehaltenen  geschiente  aber  nicht  an  ihrer  stelle 
gewesen  sein  würde. 

Am  anfange  des  c.  35  berichtet  Plutarch  von  der  abfahrt  des 
Alkibiades  von  Athen  und  seiner  expedition  nach  Andros.  der  sache 
nach  trifft  dies  ungefähr  mit  Xen.  I  4,  21  und  22  zusammen,  aber 
es  werden  dabei  zwei  bemerkungen  gemacht,  die  dort  nicht  zu  finden 
sind ,  nemlich  dasz  die  mächtigsten  in  Athen  aus  furcht  vor  Alki- 
biades seine  abfahrt  möglichst  zu  beschleunigen  gewünscht  und  des- 
halb alles  dazu  erforderliche  genehmigt  hätten,  und  ferner  dasz  die 
mitfeldherrn  des  Alkibiades  nach  seinem  wünsche  ernannt  worden 
seien,  da  Xenophon  der  wähl  dieser  feldherrn  erwähnung  thut,  so 
könnte  man  etwa  meinen  dasz  jene  bemerkung  ursprünglich  auch 
bei  ihm  gestanden  habe;  allein  da  auch  Diodor  XIII  69  mitteilt 

€l\€TO  bk  KCU  CTpOTTlYOUC  fr^pOUC  &C€lVOC  OÖC  fj9€X€V,  SO  läszt  sich 

voraussetzen  dasz  Plutarch  in  dem  ganzen  abschnitte  derselben  quelle 
wie  Diodor  folgt. 

Für  den  weitern  verlauf  der  begebenheiten  tritt  nun  Plutarchs 
leben  des  Lysandros  mit  in  die  vergleichung  ein  und  gestattet  uns 
für  manche  punete  eine  genauere  Untersuchung,  da  wir  im  stände 
sind  für  einzelne  vorfalle  zwei  berichte  Plutarchs  der  erzählung 
Xenophons  gegenüberzustellen  und  so  um  so  sicherer  das  verfahren 
des  erstem  in  der  benutzung  seiner  originale  festzustellen,  auf  die 
ansieht ,  dasz  Plutarch  den  Xenophon  nicht  unmittelbar  benutzt  hat, 
welche  H.  Stedefeldt  in  seiner  dissertation  'de  Lysandri  Plutarchei 
fontibus*  zu  begründen  versucht  hat ,  werden  wir  auch  hier  aus  den 
oben  dargelegten  gründen  wenig  rücksicht  nehmen  können ,  zumal 
da  sich  jene  begründung  hauptsächlich  auf  den  inhalt  stützt,  die 
von  Plutarch  gewählte  form  der  darstellung  aber ,  auf  die  wir  er- 
hebliches gewicht  legen  zu  müssen  glauben ,  nicht  ausreichend  be- 
rücksichtigt. 

Mit  dem  aufenthalt  des  Alkibiades  auf  Andros ,  der  nach  Xen. 
I  4,  23  nur  wenige  tage  währte,  unterbricht  Plutarch  seine  erzählung, 
um  die  katastrophe  seines  helden  mit  einigen  allgemeinen  worten 
einzuleiten,  und  läszt  ihn  dann,  nachdem  bereits  Lysandros  in  Ephe- 
sos  angekommen  ist  und  in  Sardeis  mit  Kyros  verhandelt  hat,  nach 
Karien  gehen  um  geld  einzutreiben,  während  dem  Antiochos  die 
übrige  athenische  flotte  anvertraut  wird,  dasz  ein  teil  dieser  angäbe 
falsch  ist  9  ergibt  sich  aus  Xenophon  I  5,  11  und  Diodor  XIII  71, 
welche  übereinstimmend  berichten  dasz  Alkibiades  nach  norden  ge- 
fahren sei,  wenn  auch  der  eine  Phokäa,  der  andere  Klazomenä  u\s 
ziel  der  fahrt  angibt,  dasz  Plutarchs  angäbe  auf  flüchtiger  benutzung 
seiner  quellen  beruht,  ersehen  wir  nicht  allein  aus  Diodor  sondern 
aus  Plutarch  selbst,  denn  jener  berichtet  Xill  69  dasz  Alkibiades 
von  Andros  nach  Kos  und  Rhodos  gefahren  sei  und  dort  mittel  für 
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den  unterhalt  des  Leeres  eingetrieben  habe,  ein  bericht  der  mit  Xeu. 
I  4,  23  wol  zu  vereinigen  ist,  nach  welchem  Alkibiades  nach  der 
Unternehmung  gegen  Andros  von  Samos  aus  den  krieg  führte. 
Plutarch  selbst  aber  erzählt  Lys.  5  übereinstimmend  mit  Xenophon 
cic  <t>ujKaiav  Ik  Cduou  bi£rcX€uc€V  Im  toö  ctöXou  KcrraXiTrujv 
'Avtioxov  TÖV  Kuß€pvrjTr)V ,  wobei  er  freilich  wieder  flüchtig  ver- 
fahrt, indem  er  die  worte  £k  Cduou  vielleicht  mit  rticksicht  auf  Hell. 
I  4,  23  einschiebt,  während  doch  ans  5,  12  und  13  übereinstimmend 
mit  Diodor  hervorgeht,  dasz  die  athenische  flotte  sich  im  hafen  von 
Notion  befand,  die  auffällige  Verschiedenheit  in  den  beiden  lebens- 
beschreibungen ,  welche  Fricke  a.  o.  s.  84  durch  die  höchst  unwahr- 
scheinliche conjectur  in\  Aubictc  für  im  Kapiac  zu  beseitigen  ver- 
sucht, erklärt  sich  daraus,  dasz  Plutarch  für  seine  erzählungen  sich 
notizen  aus  verschiedenen  geschichtschreibern  gemacht  hatte,  wobei 
es  ihm  widerfuhr  dasz  er  die  notiz  über  die  expedition  des  Alkibiades 
nach  Karien  wahrscheinlich  in  folge  ihrer  ungenauigkeit  für  die  un- 
rechte stelle  verwertete,  während  er  bei  der  abfassung  der  leben.s- 
bcschreibung  des  Lysandros  die  richtige  angäbe  benutzte. 

Dasz  aber  Plutarch  dergleichen  notizen  aus  verschiedenen  Schrift- 
stellern hier  zusammengearbeitet,  nicht  einen  einzigen  ausgeschrieben 
hat,  zeigen  die  beiden  berichte  über  den  unfall  des  Antiochos  mit 
voller  entschiedenheit,  indem  sie  sich  zum  teil  wörtlich  an  Xenophon 
anlehnen,  zum  teil  eigentümliches  geben,  zunächst  die  Charakteri- 
stik des  Antiochos  dra6öc  u£v  r\v  KußepvrVrnc ,  dvönroc  be  TdXXa 
Kai  cpopTiKÖC  ist  der  art,  dasz  sie  so  wol  unmöglich  bei  Xenophon 
gestanden  haben  könnte:  viel  eher  würde  man  noch  die  bemerkung 
bei  Diodor  XIII  71  gelten  lassen,  welcher  sagt:  'Avtioxoc  üjv  Trj 
qnkei  npoxeipoc  xai  CTreubuiv  bi '  £auTOÖ  ti  irpäEai  Xauirpöv ,  tüjv 
AXiaßidbou  Xoyujv  ifyi^Xnce*  denn  sie  dient  doch  dazu  die  that  des 
Antiochos  zu  erklären,  mit  jener  Charakteristik  im  einklange  steht 
es  aber,  wenn  Plutarch  erzählt : 


Alk.  35  oütujc  dSußpice  Kai 
urr€<ppovnc€V ,  ujcte  Trjv  auioö 
TrXnpuicdnevoc  Tpirjpn  Kai  tüjv 
dXXujv  juuavdmtTXeucaiTfj  '€cp^cuj 


Lys.  5  6  bi  'Avtioxoc  olov 
dqnjßpiZujv  tüj  Aucdvbpw  Kai 
Gpacuvouevoc  dTT^Xeuce  buci 
xpiripcciv  elc  töv  Xiuiva  tüjv 


xai  irapd  Tdc  Trpibpac  tüjv  ttoX€-  ^cpecujuv  Kai  irapd  töv  vaü- 
luurv  v€üjv  TToXXd  Kai  TrpdTTUJV  craeuov   y^Xujti   Kai  TraTdYuj 


tai  q>9€TTÖMevoc  dKÖXacra  Kai ,  xputyevoc  coßapüjc  irapnXauvev 
ßujpoXöxa  7Tap€£eXaüv€iv 


wahrend  wir  bei  Xenophon  nur  lesen :  ö  bi  'AvtIoxoc  Tfj  T€  auTOu 
vn\  Kai  dXXrj  €K  Notiou  etc  töv  Xija^va  tüjv  'Groeciujv  eicirXeücac 
Kai  nap  *  aürdc  Tdc  irpüjpac  tüjv  Aucdvbpou  veüjv  TrapeirXei. 

Die  vergleichung  dieser  stellen  unter  einander  läszt  einen  inter- 
essanten blick  in  Plutarchs  Werkstatt  thun.  dasz  er  bei  der  abfassung 
der  einen  lebensbeschreibung  die  andere  nicht  zur  hand  genom- 
men, zeigt  die  oben  bemerkte  abweichung  in  betreff  des  zieles  des 
Alkibiades ;  dasz  er  nach  denselben  quellen  gearbeitet  ist  leicht  zu 
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erkennen,  ebenso  dasz  unter  denselben  Xenophon  sich  befunden  hat. 
denn  im  Lys.  gehört  das  ö  be  'Avtioxoc  mit  den  unmittelbar  vor- 
angehenden worten  oi^jrAeucev  diri  toö  ctöXou  KaTaXmujv  'Avtioxov 
töv  KußepvrjTnv  und  £tt&tX€UC€  €ic  töv  Xiu^va  tüjv  'Gcpeciujv ,  im 
Alk.  die  worte  Tf|V  aCrroü  bis  V€üjv  ziemlich  wörtlich  dem  Xenophon 
an ,  doch  hat  Plutarch  dabei  abwechselung  in  seinen  ausdruck  ge- 
bracht, indem  hier  dTT€7rX€uc€  eic  töv  Xiue'va  tüjv  '€<p€riujv,  dort 
^TTiTrXeöcai  Tfj  'Gpdciy,  hier  napd  Tac  irpujpac  tüjv  ttoX€ü(ujv  vewv, 
dort  Tiapd  töv  vaucTaejuoy ,  hier  TrapnXauve,  dort  trapeEeXaüveiv, 
das  eine  mal  wortgetreu  nach  Xenophon ,  das  andere  mal  mit  einer 
kleinen  Veränderung  gesetzt  ist.  zugleich  ergibt  die  vergleichung 
dasz,  abgesehen  von  den  gleich  zu  erwähnenden  Zusätzen,  das  ori- 
ginal beider  stellen  in  den  worten  nicht  anders  gelautet  haben  kann 
als  wir  heute  den  text  Xenophons  lesen,  dasz  also,  wenn  Plutarch 
hier  dem  Ephoros  nachgegangen  sein  sollte,  dieser  die  ganze  periode 
Xenophons  bis  auf  den  letzten  buchstaben  wörtlich  abgeschrieben 
haben  müste ,  was  jeder  für  unglaublich  halten  wird,  so  lange  nicht 
der  unumstöszlichste  beweis  dafür  geliefert  worden  ist.  was  sich 
von  Plutarchs  worten  bei  Xenophon  nicht  findet,  hat  er  wiederum 
dem  sinne  nach  an  beiden  stellen  tibereinstimmend,  in  den  worten 
jedoch  abweichend,  so  dasz  eHußpice  Kai  KaTecppövrjce  dem  £<pu- 
ßpiEujv  Kai  Gpacuvöuevoc,  iroXXd  Kai  Trpdrrujv  Kai  <p6€TTÖu*voc 
aKÖXacra  Ka\  ßwuoXöxa  dem  reXum  Kai  TraTdYUJ  xpwuevoc  coßa- 
pÜJC  entspricht,  dasz  diese  bemerkungen  nicht  von  Plutarch  selbst 
erfunden  sondern  einem  andern  Schriftsteller  nachgeschrieben  sind, 
möchte  man  aus  den  worten  dvaYaYÖuevov  uttö  Gpdcouc  Te  Kai 
dXaZoveiac  vormuten,  deren  sich  Pausanias  IX  32,  6  bei  der  er- 
zählung  derselben  begebenheit  bedient,  welches  diese  quelle  ist, 
kann  für  unsere  Untersuchungen  gleichgiltig  sein;  so  viel  aber  ist 
wol  deutlich ,  dasz  jene  worte  besonders  darauf  berechnet  sind  den 
leichtsinn  des  Alkibiades  zu  zeichnen,  der  einem  solchen  manne  eine 
so  wichtige  Stellung  gab.  Xenophon  aber  hatte  dazu  an  dieser  stelle 
keine  Veranlassung,  da  er  über  die  sache  kein  eignes  urteil  abgibt 
und  auch  §  16  nicht  den  leichtsinn  des  Alkibiades  als  die  wirkliche 
veranlassung  des  Unfalls  bezeichnet,  sondern  nur  bemerkt,  die  sache 
sei  von  den  Athenern  so  aufgefaszt  worden. 

Die  darstellung  des  kampfes  gibt  Plutarch  an  beiden  stellen 
zwar  so,  dasz  sich  selbst  ein  anschlusz  an  die  worte  Xenophons  nicht 
verkennen  läszt,  aber  doch  verkürzt,  und  eben  dieser  Kürzung  halber 
möchte  ich  kein  gewicht  auf  den  unterschied  legen,  dasz  bei  Xen. 
§  13  Lysandros  mit  wenigen  schiffen  die  beiden  des  Antiochos  an- 
greift, dann,  als  die  Athener  mit  mehreren  schiffen  zu  hülfe  kom- 
men, seine  ganze  flotte  auslaufen  läszt,  worauf  auch  die  übrigen 
athenischen  trieren  sich  am  kämpfe  beteiligen,  während  Plutarch 
nach  dem  ersten  angriff  des  Lysandros  Alk.  35  tüjv  b*  'Aenvaiurv 
*mßon8ouvTUJv  Trdcaic  dvaxöeic  und  Lys.  5  ibibv  b '  au  touc  'AOn- 
vaiouc  ßonBoövTac  dXXac  dirXripou,  Kai  tAoc  dvaujudxouv  cvmttc- 
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CÖVT6C  berichtet,  wenn  ferner  Grosser  a.  o.  s.  728  bei  Xen.  §  14  die 
wichtige  notiz  vom  tode  des  Antiochos ,  die  Plutarch  im  Alk.  gibt, 
vermiszt,  so  kann  ich  nicht  einsehen,  warum  diese  notiz  so  wichtig 
sein  sollte,  dasz  Xenophon  sie  notwendig  haben  müste:  hat  doch 
Plutarch  im  Lys.  sie  auch  nicht  für  wichtig  genug  gehalten,  um  sie 
mitzuteilen,  auf  die  quelle,  aus  der  sie  entnommen  sein  kann,  weist 
die  entsprechende  mitteilung  Diodors  hin. 

Die  erzählung,  welche  Plutarch  Alk.  3G  von  der  absetzung  des 
Alkibiades  und  seinem  aufenthalt  in  Thrakien  gibt,  kann  nicht  aus 
Xenophon  entnommen  sein,  wie  schon  die  differenz  zwischen  beiden 
Schriftstellern  in  betreff  des  ortes ,  wo  sich  die  bürg  des  Alkibiades 
befand ,  beweisen  kann,  den  inhalt  des  36n  cap.  und  das  folgende 
werden  wir  weiter  unten  zu  behandeln  golegenheit  nehmen. 

Wir  wenden  nun  zunächst  unsere  aufmerksamkeit  ausschliesz- 
lich  der  lebensbeschreibung  des  Lysandros  zu.  der  inhalt  von  c.  .'5 
beruht  sichtlich  nicht  auf  Xenophon:  denn  wenn  auch  die  worte 
^Kir^UTTOuciv  in\  tt|v  ttic  BaXarrnc  frfeuoviav  Aücavbpov  denen 
des  Xenophon  Aücavbpov  &6r€uuiav  vauapxov  gleichen,  so  ist 
doch  diese  vereinzelte  ähnlichkeit  zu  unbedeutend,  um  daraus  etwas 
zu  folgern,  da  das  übrige  teils  als  allgemeine  einleitung,  teils  als 
besondere  darstellung  der  Verhältnisse  von  Ephesos  nicht  in  einer 
geschiente  wie  Xenophons  Hellenika  gesucht  werden  darf,  dagegen 
spricht  Diodor  XIII  70  von  den  flottenrüstungen  des  Lysandros  in 
Ephesos,  welche  Xenophon  nicht  erwähnt,  in  ähnlicher  weise  wie 
Plutarch. 

Auch  ein  teil  dessen,  was  Plutarch  c.  4  von  der  Zusammenkunft 
des  Lysandros  mit  Kyros  erzählt,  entstammt  sicher  derselben  quelle 
wie  die  darstellung  Diodors,  wie  sich  aus  der  genauen  Übereinstim- 
mung mancher  einzelheiten  ersehen  läszt.  man  vergleiche  nur 

Plutarch:  to  aeipdtKiov  dTT^p-  j  Diodor  XIII  70  TrapoEuvac  töv 
pwc€  Trpdc  töv  TiöXeuov  .  .  ö  veaviCKOV  cic  TÖV  KCtTCt  tüjv  'AGrj- 
Köpoc  uupieuc  auTifi  bapcixouc  vcuwv  TtöXejuov  uuptouc  ufcv  ba- 
IbujKev,  &.  ujv  ^TTiueTpricac  töv  peiKouc  Tiapaxpfiüa  fXaßev  eic 

OßoXÖV  TOlC  VaUTOlC  USW.  TÖV  TÜJV  CTpaTlUJTÜJV  uicGöv. 

dasz  die  notiz  über  die  geldsumme  bei  Xenophon  nicht  gestanden 
haben  kann,  ergibt  eine  einfache  berechnung.  nach  Hell,  I  5,  7  be- 
willigt Kyros  für  den  mann  einen  sold  von  vier  obolen ,  d.  h.  mit 
Berücksichtigung  von  §  5  für  jedes  schiff  monatlich  40  minen ,  für 
die  70  schiffe  des  Lysandros  2800  minen,  welche  nach  dem  Üblichen 
curse  —  14000  dareiken  sind;  mithin  beträgt  schon  die  nach  §  7 
ftir  einen  monat  vorausbezahlte  summe  mehr  als  die  von  Plutarch 
und  Diodor  angegebene,  der  TrpoocpeiXöuevoc  |nic6öc  ist  dabei  noch 
gar  nicht  in  betracht  gezogen,  auf  dieselbe  quelle  werden  wir  auch 
wol  den  anfang  des  capitels  zurückführen  dürfen,  der  nur  die  allge- 
meine Übereinstimmung  des  inhaltes  mit  Xenophon  zeigt,  nicht  viel 
groszer  ist  die  ähnlichkeit  in  der  erzählung  von  der  Unterredung 
welche  Kyros  und  Lysandros  nach  tische  führten ,  da  Plutarchs  be- 
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rieht  bedeutend  kürzer  ist  und  namentlich  einen  nicht  unwichtigen 
zug,  neinlich  die  ursprüngliche  forderung  der  Lakedämonier  von 
einer  drachme  sold  und  die  Weigerung  des  Kyros  darauf  einzugehen 
übergangen  hat.  wollte  man  aber  auch  dessen  ungeachtet  die  Helle  - 
nika  als  Plutarchs  quelle  ansehen,  so  wäre  doch  kein  ausreichender 
grund  vorhanden  mit  Grosser  a.  o.  s.  728  die  worte  Inti  b*  dtTraX- 
XctTTecGai  ßouXöuevov  auiöv  dcriüjv  ö  Köpoc  ifciou  zur  ergänzung 
Xenophons  zu  verwenden.  Grosser  fragt:  fwie  kommt  nach  §  5 
denn  ganz  urplötzlich  eine  mahlzeit  hereingeschneit?  erst  muste 
Kyros  doch  den  Lysandros  dazu  eingeladen  haben.'  aber  ich  kann 
im  vorhergehenden  nirgend  eine  passende  stelle  für  diese  einladung 
finden ,  und  als  gegensatz  zu  Xenophons  worten  ö  b£  Aucavbpoc 
TÖT6  uev  dciunrnce  sind  gewis  Plutarchs  oben  angeführte  worte 
nicht  besser  geeignet  als  Xenophons ;  was  aber  die  plötzliche  erwäh- 
nung  der  mahlzeit  betrifft,  so  konnte  Xenophon  wol  voraussetzen, 
dasz  jeder  seiner  leser  es  selbstverständlich  finden  würde,  wenn 
Kyros  die  gesandtschaft  nach  der  audienz  an  seine  tafel  zog,  auch 
ohne  dasz  er  die  einladung  ausdrücklich  erwähnte. 

Von  den  bemerkungen  in  Plutarchs  c.  5  über  die  parteiver- 
bindungen ,  welche  Lysandros  in  Ephesos  anknüpfte,  findet  sich  bei 
Xenophon  keine  andeutung;  wol  aber  lesen  wir  bei  Diodor  XIII  70 
dieselben  angaben  mit  einer  augenfälligen  ähnlichkeit,  die  sich  auch 
c.  76  in  der  Charakteristik  des  Kallikratidas  mit  dem  zeigt,  was 
Plutarch  am  endo  des  capitels  über  diesen  mann  sagt.  Xenophon 
dürfte  demnach  hier  nicht  benutzt  worden  sein;  dagegen  wird  die 
er  Zählung  von  Lysandros  und  Kallikratidas  im  6n  cap.  wol  auf 
Xenophon  I  6,  2  ff.  beruhen,  freilich  ist  dabei  einzelnes  bedeutend 
zusammengezogen,  anderes  rhetorisch  ausgeschmückt  und  das  ganze 
im  Wortlaut  so  wenig  an  Xenophon  angeschlossen,  dasz  an  eine 
möglichkeit  für  diesen  daraus  etwas  zur  Vervollständigung  zu  ge- 
winnen nicht  gedacht  werden  kann,  die  anekdote,  welche  Plutarch 
von  dem  aufenthalte  des  Kallikratidas  am  hpfe  des  Kyros  erzählt, 
wird  gewis  niemand  bei  Xenophon  suchen  wollen,  im  7n  cap.  des 
Plutarch  ist  die  mitteilung  von  der  erneuerten  sendung  des  Lysan- 
dros nach  Asien  aus  Xenophon  II  1,  6  und  7  geflossen;  eigentümlich 
ist  dem  erstem  nur  die  den  asiatischen  bundesgenossen  untergelegte 
motivicrung  ihrer  bitte:  d)C  ttoXü  TTpo9uuÖT€pov  dvTiXilujöucvoi 
tüjv  TrpaYUoVruJV  £k€(vou  CTparriYOÖVTOC ,  die  aber  wol  schwerlich 
etwas  anderes  ist  als  eine  weniger  passende  Wendung  für  die  äusze- 
rung  Xenophons ,  dasz  die  asiatischen  Griechen  um  den  Lysandros 
baten ,  weil  er  bei  ihnen  in  folge  seiner  nauarchie  und  seines  sieget* 
bei  Notion  in  gutem  rufe  stand,  die  demnächst  mitgeteilten  züge 
zur  Charakteristik  des  Lysandros  sind  so  rein  persönlicher  natur, 
dasz  wir  sie  bei  Xenophon  nicht  erwarten  dürfen. 

Die  Zusammenkunft  des  Lysandros  mit  Kyros,  von  welcher 
l'lutarch  am  anfang  des  9n  cap.  berichtet,  kann  der  sache  nach  keine 
andere  sein  als  die  von  welcher  Xenophon  II  1,  11  mitteilung  macht. 
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die  art  aber,  wie  Plutarch  erzählt,  liefert,  einen  neuen  beweis  für 
die  oben  ausgesprochene  ansieht,  dasz  er  nach  vorher  gemachten 
notizen  gearbeitet  hat.  er  hat  nemlich  die  äuszerung  des  Kyros ,  er 
wolle,  falls  ihm  sein  geld Vorrat  ausgehe,  selbst  seinen  thronsessel 
in  die  münze  schicken ,  aus  Hell.  15,3  von  den  ersten  Verhand- 
lungen des  Kyros  und  Lysandros  hierher  übertragen,  offenbar  in 
folge  einer  ungenauigkeit  seiner  notiz,  in  der  über  die  zeit  jener 
äuszerung  nichts  enthalten  war.  die  Hellenika  selbst  hat  er  beim 
schreiben  nicht  vor  sich  gehabt:  denn  aus  diesen  geht  hervor  das/. 
Kyros  keineswegs  so  bereitwillig  zu  weiteren  Zahlungen  war,  son- 
dern Schwierigkeiten  machte,  wenn  es  dagegen  fast  den  anschein 
gewinnt,  als  ob  Plutarch  diese  Unterredung  mit  der  letzten,  welche 
Kyros  vor  seiner  rückreise  nach  Persien  mit  Lysandros  hatte,  in 
eine  einzige  zusammengezogen  habe,  und  wenn  wir  bei  Diodor  XIII 
104  dieselbe  Wahrnehmung  machen,  so  hat  es  viel  Wahrscheinlich- 
keit, dasz  er  beim  niederschreiben  seiner  biographie  ein  geschichts- 
werk  und  zwar  dasselbe  wie  Diodor  vor  sich  hatte,  dessen  darstel- 
lung  zu  diesem  misverstandnis  veranlassung  geben  konnte ;  in  dieses 
hat  er  dann  seine  notiz  aus  Xenophon  hineingearbeitet,  schon  die 
eben  angestellten  betrachtungen  allein  könnten  darauf  führen,  auch 
im  folgenden  eine  andere  quelle  als  Xenophon  anzunehmen,  und  es 
sehr  bedenklich  erscheinen  lassen,  mit  Grosser  s.  728  in  Hell.  II 
1,  14  eine  lücke  vorauszusetzen  und  mit  der  angäbe  Plutarchs  aus- 
zufüllen, dasz  Kyros  dem  Lysandros  seine  herschaft  tibertragen 
(ttjv  ctUTOÜ  bi€7TiCT6UC€V  äpxnv)  und  ihn  gebeten  habe  nicht  eher 
gegen  die  Athener  zu  kämpfen,  als  bis  er  selbst  wieder  zurück- 
gekehrt sei.  aber  es  läszt  sich  noch  weiter  nachweisen ,  wie  unmög- 
lich eine  solche  ergänzung  ist.  dasz  jene  nachricht  des  Plutarch, 
wenn  man  darin  mit  Grosser  eine  stellvertretende  Strategie  des 
Lysandros  finden  darf,  an  und  für  sich  ganz  unglaublich  ist,  scheint 
allerdings  den  bearbeitern  der  griechischen  geschieh te  nicht  klar 
geworden  zu  sein,  so  dasz  sie  dem  Ursprung  derselben  nachgeforscht 
hätten,  und  doch  läszt  sich  ziemlich  genau  nachweisen ,  wie  dieselbe 
entstanden  ist.  wir  lesen  nemlich  bei  Diodor  XIII 104  tuj  Aucdvbpuj 
tujv  uoV  (xutöv  ttöXcujv  Tnv  diricTaciav  Trap^bujKe  Kai  touc  <pöpouc 
toutuj  T€\€iv  cuvfraEev.  in  der  geschiente,  aus  welcher  Diodor 
schöpfte,  war  offenbar  von  nichts  anderem  die  rede  als  was  auch 
Xenophon  berichtet,  dasz  Kyros  dem  Lysandros  als  subsidien  die 
einkünfte  der  städte  überwies,  aus  denen  er  nach  persischer  sitte 
»eine  reventien  zog  (Xenophon  sagt  ausdrücklich  Trap€b€i£€  b '  auTÜJ 
TtdtVTac  touc  roöpouc  touc  £k  tujv  ttö\€ujv  ,  o'i  (xutuj  ibioi  neav), 
tind  dasz  er  ihm  zu  diesem  behufe  eine  gewisse  macht  über  diese 
städte  gab.  dies  mag  in  Diodors  quelle  nicht  so  scharf  wie  bei* 
Xenophon  ausgedrückt  gewesen  sein ,  läszt  sich  aber  in  den  Worten 
Tnv  £mcraaav  tujv  uq>'  auTÖv  ttöAcujv  d.  h.  der  ihm  persönlich 
überwiesenen  städte,  ganz  deutlich  erkennen ;  Plutarch  nun,  der  wie 
oben  bemerkt  wahrscheinlich  dieselbe  quelle  benutzte,  hat  die  sache 
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misverstanden,  die  eTTiCTacia  Td»v  u(p'  auTÖv  ttöXcujv  auf  die  ganze 
satrapie  ausgedehnt  und  nun  allgemein  tt|V  auTOÖ  dpxrjv  gesetzt, 
in  diesem  misverständnis  ist  er  vielleicht  noch  durch  Xenophons 
worte  (§  15)  auiiu  Köpoc  7Tdvra  Trapabouc  tcc  auioö  bestärkt  wor- 
den, obwol  mit  rücksicht  auf  den  ganzen  Zusammenhang  darin  nichts 
gefunden  werden  kann,  als  dasz  Kyros  ihm  sein  eigentum,  nicht 
aber  dasz  er  ihm  seine  Statthalterschaft  übergeben  habe. 

Die  zweite  wichtige  notiz ,  welche  nach  Grosser  der  epitomator 
Xenophons  in  grober  nachlässigkeit  tibersprang,  lautet  bei  Plutarch : 
benGeic  \xr\  vau/iaxeiv  'Aörjvaioic,  rrpiv  auxöv  ä<piK€c6ai  TrdXiv, 
dflpiEecGai  b£  vaöc  üxovia  TroXXdc  &c  Te  OoiviKrjc  Kai  KiXnaac. 
mit  Xenophons  worten  ouk  €ia  vauuaxeiv  Trpöc  'AGnvaiouc,  £dv 
Mr|  ttoXXuj  TrXeiouc  vaöc  £xfl '  €?vai  ydp  xPWu™  JroXXd  Kai  ßaaXci 
Kai  £auTiu,  ujct€  toutou  £vck€V  iroXXdc  TrXnpoöv  läszt  sich  aber 
diese  notiz  nicht  vereinigen;  Kyros  konnte  unmöglich  zu  gleicher 
zeit  den  Lysandros  abmahnen  vor  seiner  rückkehr  eine  Seeschlacht 
zu  liefern  und  eher  zu  kämpfen  als  bis  er  die  tiberzahl  der  schiffe 
liüttc :  denn  das  erstere  schlieszt  das  letztere  unbedingt  aus.  wir 
sind  nicht  im  stände  nachzuweisen ,  ob  Plutarch  diese  abweichende 
auffassung  einem  andern  Schriftsteller  entnommen  oder  sich  selbst 
aus  Xenophons  Worten  gebildet  hat,  indem  er  die  worte  efvai  fäp 
usw.  so  aulYaszte,  als  wolle  Kyros  damit  sagen,  er  selbst  werde  mit 
seinem  gelde  eine  zahlreichere  flotte  rüsten  und  sie  dem  Lysandros 
zuführen ,  wofür  in  der  that  die  erwähnung  der  phönikischen  und 
kilikischen  schiffe  zu  sprechen  scheint,  übrigens  dürfte  in  Plutarchs 
worten  hinsichtlich  des  thatsächlichen  eine  un Wahrscheinlichkeit  in- 
sofern liegen ,  als  dem  Kyros  bei  seiner  abreise  kaum  die  zeit  seiner 
rückkehr  auch  nur  annähernd  bekannt  sein  konnte  und  es  ihm 
schwerlich  zuzutrauen  ist,  dasz  er  die  Operationen  des  Lysandros 
bis  zu  diesem  ungewissen ,  jedenfalls  aber  ziemlich  entfernten  zeit- 
punete  habe  hemmen  wollen;  ob  er  im  stände  war  die  flotte  von 
Phönikien  und  Kilikien  in  aussieht  zu  stellen ,  will  ich  nicht  weiter 
in  anschlag  bringen,  so  viel  wird  feststehen ,  dasz  keine  der  beiden 
notizen  zu  einer  ergänzung  Xenophons  zu  verwenden  ist. 

Von  der  fahrt  des  Lysandros  nach  Attika,  über  welche  Plutarch 
ausfuhrlich  berichtet,  erzählt  Xenophon  nichts ;  bei  Diodor  XIII 104 
finden  wir  darüber  die  kurze  notiz  im  Tfjv  'Attiktiv  xai  ttoXXoüc 
TrXeucac  tötcouc,  und  die  hinzugefügte  bemerkung  oubfcv  oub 1 
dEiov  uvrjunc  frrpaüe  läszt  uns  auch  den  grund  vermuten ,  ans  wel- 
chem Xenophon  die  sache  tibergieng.  Kyprianos  a.  o.  s.  68  scheint 
freilich  zu  glauben,  dasz  Plutarch  diese  erzählung  aus  Xenophon 
entnommen  habe;  allein  die  darstellung  der  ereignisse  bei  beiden 
läszt  sich  nicht  einmal  vereinigen,  denn  Plutarch  gibt  an  dasz 
Lysandros  von  den  attischen  ktisten  aus  bid  vffcujv  nach  Asien  ge- 
flohen sei ,  bei  Xenophon  aber  lesen  wir ,  er  sei  Ik  xrje  Töbou  rrapd 
xn,v  'lumav  nach  dem  Hellespont  gefahren,  während  die  Athener 
von  Chios  aus  TrcXdYloi  nach  dem  Chersones  segelten,  bei  beiden 
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Schriftstellern  aber  sind  das  ziel  der  fahrt  und  die  zunächst  folgen- 
den ereignisse  dieselben ,  so  dasz  keine  möglichkeit  zu  ersehen  ist, 
wie  beide  erzählungen  bei  demselben  schrift steller  neben  einander 
stehen  könnten,  den  rest  von  Plutarchs  cap.  9  bildet  ein  auszug 
aus  Xenophon  §  17 — 21  zum  teil  mit  beibehaltung  der  worte  des- 
selben bis  auf  den  schlusz  betreffend  den  athenischen  Strategen  Phi- 
lokles,  über  den  sich  bei  Xen.  §  32  eine  ähnliche  bcmerkung  findet, 
von  der  sich  freilich  nicht  erweisen  läszt  dasz  sie  dem  Plutarch  direct 
als  original  gedient  habe. 

Der  Oberfall  bei  Aegospotamoi  und  die  demselben  unmittelbar 
vorangehenden  Vorfälle  bieten  ein  anziehendes  feld  für  die  verglei- 
chung,  um  so  mehr  als  Plutarchs  leben  des  Alkibiades  wieder  mit 
zu  derselben  herangezogen  werden  kann,  für  die  beurteilung  der 
auszugstheorie  würde  es  jedenfalls  von  wert  sein,  wenn  Grosser 
b.  729  die  vergleichung  von  Plutarch  Lys.  10  mit  Xenophon  II  1, 
22  und  23  nicht  abgelehnt  hätte ,  weil  ihm  die  ausführung  zu  um- 
fangreich schien :  denn  gerade  hier  läszt  sich  wieder  einige  einsieht 
in  Plutarchs  verfahren  gewinnen,  vergleichen  wir  zunächst  den 
arifang : 

Plut.  10  6  be  Aucavbpoc  Xen.  22  Aucavbpoc  bk  irj 
äXXa  ufev  bi€V0€  Tto ,  TrpoccTaTTC  dtnoucr)  vuicri ,  in €\  öpöpoc 
o€  vauTcnc  Kai' KußcpvrjTaic ,  übe |  f\ v,  dcrjiunvev  eic  Täc  vaöc 
«Tujvoc  äfia  fiuipa  tcvtjcou^vou, !  dpiCTOtroincau^vouc     e  I  c  ß  a  \  - 


veiv,  TrävTa  bk  irapacKeuacd- 
uevoc  ibe  eic  vaunaxiav  Kai 
Ta  TTapaßXruuaia  TrapaßaXujv 
TTpoemev,  üjc  jaribeic  kivhcoito 
Ik  Tfjc  TdEeujc  unbfc  dvd£otio. 


ir epi  öpGpov  djaßaiveiv  €IC 
tote  xpirjpeic  Kai  KaO&ecGai 
köcuiu  Kai  ciuHriJ  bexo^vouc  tö 
7rapa*fT€XXöjLi€vov,  ibe  b3  aörujc 
Kai  tö  ttcEöv  dv  Ta£ei  Trapct  Tnv 
OaXarrav  fjcuxdZciv. 
der  inhalt  stimmt  bei  beiden  genau,  die  worte  teilweis  überein,  so 
dasz  kein  zweifei  darüber  bestehen  kann,  dasz  Plutarch  dem  Xeno- 
phon nacherzählt  hat;  nur  fügt  er  noch  hinzu  dasz  Lysandros  auch 
das  landheer  längs,  des  Strandes  aufgestellt  habe,  abgesehen  davon 
dasz  diese  maszregel  für  die  absichten  des  Lysandros  zwecklos  ist, 
möchte  ich  auch  bezweifeln  dasz  der  angebliche  epitomator,  welcher 
hier  selbst  solche  kleinigkeiten  wie  das  aufziehen  der  schutzdecken 
nicht  übergieng,  eine  solche  anordnung  des  Lysandros  als  unwichtig 
bei  seite  gelassen  haben  sollte. 

Plut.  dvfcxovToc  bk  Toöj  Xen.  23  oi  be  'ABrivaToi  d/na 
nXiou  Ka\  tujv  'AOrivaiujv  ue-  Tty  fjXiqj  dvicxovxi  tm  tu) 
Tu)Trn.b6vdTTdcaicdTrmX€ÖVTU)V  XijLi^vi  TrapetdEavio  iv  |u€tuj- 
xai  TTpoKaXou^vujv  usw.  I  TT  tu  übe  eic  vaujuaxiav. 

so  weit  stimmt  fast  alles  tiberein ,  aber  was  Plutarch  in  den  folgen- 
den zeilen  berichtet,  fehlt  bei  Xenophon.  mit  den  zuletzt  angeführ- 
ten worten  ist  Plutarch  aber  auf  eine  andere  quelle  tibergegangen, 
und  zwar  auf  dieselbe  welche  Diodor  XIII  105  seiner  erzählung  zu 
.gründe  legte,  wie  dies  schon  die  gleichheit  des  ausdrucks  dlTiTrX^ov- 
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Tee  toic  iroXeuknc  KdO'  rju^pav  eic  vauuaxiav  npoeKaXoüvTO  bei 
diesem  und  £Tri7T\eövTUüV  Kai  TTpoKaXouu^vuuv  bei  jenem  zeigt. 
Plutarch  hat  sein  original  vollständiger  wiedergegeben  als  Diodor, 
welcher  die  gleichartigen  begebenheiten  mehrerer  tage  in  die  wenigen 
eben  angeführten  worte  zusammenfaszt,  während  Plutarch  von  tag  zu 
tag  fortschreitet,  dasz  dies  letztere  aber  auch  in  der  erzählung  ge- 
schehen war,  welcher  Diodor  folgte,  beweist  am  anfange  von  c.  106 
der  ausdruek  dKeivrjv  Trjv  rui^pav,  den  er  aufnahm  ohne  dasz  sich 
dafür  in  seinem  voraufgehenden  berichte  eine  beziehung  findet,  in- 
dem nun  aber  Plutarch  von  Xenophon  auf  einen  andern  schriftsteiler 
übergieng,  ist  es  ihm  passiert  dieselbe  sache  zweimal  zu  erzählen, 
nemlich  dasz  Lysandros  vor  tagesanbruch  die  schiffe  bemannt  (Tiepi 
öpGpov  dußaiveiv  eic  Tdc  Tpiripeic  =  fywv  t&c  vctuc  TreirXripwuevac 
tu  vuktoc)  und  seinen  leuten  den  befehl  erteilt  unverändert  an  ihrem 
platze  zu  bleiben  (Ka0e£ec6ai  köcuuj  Kai  ciumrj  bexouivouc  tö  tto- 
parT^XXöuevov  =  dTpeuelv  dK&eu'e  Kai  uiveiv  dv  ictZex  ur)  8opu- 
ßouu,evouc  jLirib  *  dvTCKTrXe'ovTac).  es  bietet  somit  die  stelle  einen 
neuen  schlagenden  beweis  für  die  schon  oben  aufgestellte  ansieht, 
dasz  Plutarch  auch  da,  wo  er  sich  in  der  hauptsache  an  Xenophon 
anschlieszt,  nicht  blosz  für  einzelne  charakteristische  züge  andere 
Schriftsteller  benutzt,  sondern  auch  die  erzählungen  anderer  mit 
denen  Xenophons  zusammengearbeitet  hat.  wir  sehen  denn  auch 
gleich  in  den  nächsten  worten  ihn  wieder  in  den  bericht  Xenophons 
einlenken : 


Plut.  outuj  be  TT  €  p  i 
beiXrjv  dTTOTrXeövTUJV 
ö  TT  i  c  uj  tüjv  'Aönvaiwv  o  u 

7TpÖT€pOV  £kTÜJVV€ÜJV 

touc  CTpaTiwxac  d<pfjK€V, 
ei  uf|  buo  Kai  TpeTc  Tpiripeic, 
de  ^Tieuipe  KaiacKÖTtouc, 
eXOeiv  ibövTac  dTroßeßnKÖ- 


Xen.  23  dnei  b*  ouk  dvTavrpraTe 
Aucavbpoc  Kai  Tfjc  fiu^pac  oiye 
fjv,  dTT^TrXeucav  TrdXiv  eic  touc 
Aitoc  TTOTanouc.  24  Aucavbpoc  be  Tdc 
Taxicrac  tüjv  veuiv  ^Xeucev  e'TrecGai 
toic  'AOnvaioic,  ^Treibdv  bk  ^Kßwci, 

KOTlbÖVTaC  Ö  Tl  TTOIOUCIV  dnoTiXeTv  Kai 

auiuj  dEarTtiXai.  Kai  ou  TTpoiepov 
xae  touc  TToXeuiouc.  ££eßißacev  £k  tüjv  veüüv,  7rp\v 

auTai  fjKOV. 

Plutarch  gibt  hier  eine  bearbeitung  von  Xenophons  erzählung,  in 
welcher  ihm  nur  die  zahl  der  von  Lysandros  abgeschickten  schiffe 
eigentümlich  ist;  möglich  dasz  er  diese  aus  seiner  zweiten  quelle 
genommen,  möglich  auch  dasz  er  sie  selbst  hinzugefügt  hat.  das 
bei  Xenophon  fehlende  object  zu  ££eßißace,  welches  nach  einem 
bekannten  sprachgebrauche  nicht  erforderlich  war,  hat  er  unge- 
schickt durch  touc  CTpaTiüJTac  ergänzt,  zu  beachten  möchte  auszer- 
dem  noch  sein,  ob  nicht  die  eigentümliche  Verbindung  ou  TrpÖTepov 
.  .  ei  uti  auf  eine  Verknüpfung  zweier  nicht  zu  einander  gehörigen 
<  onstruetionen  hinweist,  die  demnächst  bei  Xenophon  folgende 
kurze  bemerkung  TauTa  b'  ^Troiei  T^rrapac  rujipac  Kai  oi  'A9rj- 
vaToi  eTcavrprovTO  bat  Plutarch  in  seiner  weise  rhetorisch  erweitert 
indem  er  berichtet,  wie  durch  dieses  verhalten  des  Lysandros  den 
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Athenern  der  mut  gewachsen  und  damit  Verachtung  gegen  die 
feinde  in  ihnen  entstanden  sei  dbc  bebiöxuuv  Kai  cuv€CxaX|i€VUJV 
tüYv  TroXeuJujv.  bei  Xenophon  wird  man  diese  bemerkung  nicht 
vermissen,  zumal  da  dieselbe  ganz  am  unrechten  orte  angebracht 
ist,  während  §  27  an  gehöriger  stelle  erwähnt  wird,  das  leichtsinnige 
verfahren  der  Athener  am  lande  habe  seinen  gmnd  in  ihrer  Verach- 
tung gegen  Lysandros  gehabt. 

Den  von  Xenophon  §  25  f.  berichteten  Vorgang  mit  Alkibiades 
hat  Plutarch  Alk.  36  f.  und  Lys.  10  erzählt ;  die  gegentiberstellung 
beider  stellen  ist  für  unsere  zwecke  nicht  unwichtig,  besonders 
da  Grosser  s.  729  dieselben  fttr  seine  liypothese  in  anspruch  genom- 
men hat. 

Alk.  36  iffvc  ujv  6  'AXki-  Lys.  10  tv  xoüxty  b'  AXki- 
fhdbric  ou  TrepieTbev  oub*  njue-  ßidbnc  . .  i'ttttuj  TrpoceXdcac 


Xncev,  dXX1  i  tt  TT  tu  TrpoceXd- 
cac  dbibaCK€  xouc  cxpaxn,- 

TOUC,   ÖTl  KOKUJC    ÖpnOÜClV  tv 

Xwpioic  dXuievoic  xai  ttöXiv  oük 
t'xouciv,  dXXd  TTÖppuiGev  ix 


Trpöc  tö  cxpdx€uu.a  tujv  'AGri- 
vaiujv  rjxiäxo  touc  cxpaxrj- 

TOUC    TTpÜJTOV    |i€V    OU  KaXÜJC 

oub*  dcqpaXujc  cxpaxoTrebeueiv 
iv  airiaXoic  bucop^oic  Kai  dva- 


Ctjcxou  xd  ^TTirribeia  Xa^i-  TTCTrxau^voic*  frreixa  Tröppuj- 
ßävovxe c  Kai  Trepiopujvxec  xö  0ev  £k  Crjcxoö  Td  dTrixrjbeia 
vauriKÖv ,  öxav  im  xfjc  fr\c  Y€-Xau.ßdvovxac  djiapxdveiv, 
virrai,  TrXavujuevov  öttoi  xic  Ge- 1  b^ov  eic  Xiuiva  Kai  ttoXiv  Crjcxdv 
Xoi  xai  biacrreipöuevov ,  dvxe- !  bi*  öXitou  TTcpmXeucavxac  dTruj- 
tpopuoüvxoc  auxoic  cröXou  xepuj  yeWcGai  xüjv  TToXeuiwv 
ttooc  dmxaifiua  jiiovapxiKov  £q>opu.ou  vxwv  cxpaxeuuaxi 
€t6ic^i€vou ciujTTfj  rrdvxa  TToieiv.  uovapxouinevuj  Kai  Trdvxa 

Trpöc  <pößov  6Hwc  aTrö  cuvGrV 
jiaxoc  uTtTipexouvxi. 
die  vergleichung  zeigt  dasz  beide  darstellungen  der  sache  nach  ge- 
nau zusammentreffen  und  dasz,  wo  in  den  Worten  eine  überein- 
g  nicht  stattfindet ,  nur  eine  abwechselung  im  ausdruck  bei 
inhalt  beliebt  worden  ist;  jedoch  hat  die  eine  erzählung 
den  satz  eigentümlich,  dasz  die  feldherren  die  mannschaftcn  sich 
zer3trenen  lieszen,  die  andere  den  rath  die  flotte  nach  Sestos  über- 
zuführen, der  jedoch  im  nächsten  satze  nachträglich  angeführt  wird, 
bei  Xenophon  nun  rinden  wir  dieselben  gedanken  zum  teil  mit  glei- 
chen oder  ähnlichen  worten  ausgesprochen,  nur  fehlt  die  eben  ange- 
führte stelle  von  der  Zerstreuung  der  leute ,  die  wortc  'i'ttttuj  rrpoce- 
Xdcac  und  der  schlusz  der  oben  gesetzten  stellen,  in  welchem  darauf 
aufmerksam  gemacht  wird  dasz  das  spartanische  heer  wol  discipli- 
niert  unter  einheitlichem  befehl  stände,  der  erste  satz  kann  hier 
bei  Xenophon  nicht  ausgefallen  sein,  da  die  in  demselben  gertigte 
tbatsache  erst  §  27  berichtet  wird;  vielleicht  hat  ihn  Plutarch  von 
dort  vorweggenommen,  auf  die  worte  Kttttuj  rrpoceXdcac  legt  Gros- 
ser ein  besonderes  gewicht,  indem  er  meint,  es  nehme  sich  sonder- 
bar aus  dasz  Alkibiades  von  seinem  schlösse  aus  die  feldherren 
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tadelt,  zumal  da  wir  weiter  unten  lesen  dasz  er  unverrichteter  sacke 
wieder  zurückkehrte,  das  £<pr|,  sagt  er  weiter,  setze  persönliche  an- 
Wesenheit  voraus,  nach  der  läge  der  ganzen  sache  kann  an  der  an- 
wesenheit  des  Alkibiades  nicht  gezweifelt  werden;  aber  es  ist  doch 
auch  so  selbstverständlich ,  dasz  er  sich  nach  dem  lager  begab  um 
seine  mahnung  anzubringen,  dasz  selbst  ohne  ausdrückliche  erwäh- 
nung  davon  zu  finden,  wol  kaum  jemand  im  ernst  auf  den  gedanken 
kommen  konnte ,  er  habe  von  seinem  schlösse  aus  mit  den  atheni- 
schen feldherren  gesprochen,  wie  wenig  Xenophon  in  dergleichen 
dingen  solchen  kleinlichen  ansprüchen  genügt,  sehen  wir  an  einem 
noch  auffälligeren  beispiel  III  4,  25  f. ,  von  dem  ich  freilich  nicht 
weisz,  ob  es  nicht  auch  der  auszugshypothesc  anheimgefallen  ist. 
dort  schickt  Tithraustes  von  Sardeis  aus  gesandte  an  Agesilaos,  auf 
deren  mitteilungen  Agesilaos  erwidert ,  er  könne  auf  das  verlangte 
ohne  genehmigung  der  heimischen  behörden  nicht  eingehen,  hier- 
auf fährt  Xenophon  ohne  jeglichen  tibergang  fort:  cu  b'  dXXd  .  . 
eq>r|  usw. ,  d.  h.  mit  directen  worten  des  Tithraustes ,  und  Agesilaos 
antwortet  ebenso  direct  £u>c  öv  toCvuv  £k€iC€  TTOpeuiuum ,  bioou. 
mit  demselben  rechte,  wie  Grosser  dort,  könnte  auch  hier  jemand 
auf  das  abgeschmackte  einer  directen  Unterhaltung  auf  vielleicht 
meilenweite  entfemung  aufmerksam  machen  und  verlangen,  Xen. 
habe  das  mittel  der  Unterhaltung,  telegraphen  oder  dgl.  angeben 
müssen,  daraus  dasz  Plutarch  an  beiden  stellen  nicht  einen  allge- 
meinen ausdruck  für  das  hingehen,  sondern  das  dasselbe  bestimmt 
bezeichnende  urmy  7rpoc€Xctcac  gebraucht,  musz  man  allerdings 
schlieszen  dasz  er  nicht  selbst  erfunden  hat,  da  es  nicht  scheint  als  ob 
die  eine  stelle  unter  benutzung  der  andern  geschrieben  sei.  Diodor 
XIII  105  hat  'AXKtßidbou  bi  TTpdc  auToOc  dXOövTOC,  und  so  wenig 
ich  sonst  bei  einer  so  unbedeutenden  bemerkung  geneigt  sein  würde 
auf  eine  bestimmte  quelle  zu  rathen,  so  vermute  ich  doch  dasz  Plutarch 
jene  worte  aus  demselben  Schriftsteller  entnommen  hat,  welchem  Dio- 
dor folgte,  da  ich  es  für  sicher  halte  dasz  er  hier  überhaupt  Diodors 
quelle  mit  benutzt  hat.  die  bemerkung  nemlich,  welche  in  den  oben 
ausgeschriebenen  stellen  Plutarcbs  den  schlusz  bildet,  finden  wir  zwar 
ebenso  wenig  bei  Diodor  wie  bei  Xenophon ,  aber  Nepos  Ale.  8,  der. 
wie  eine  auch  nur  flüchtige  vergleichung  zeigt,  mit  Diodor  dem- 
selben geschichtschreiber  folgt,  läszt  Alkibiades  sagen:  tttud  moneo, 
iuxta  hostein  castra  habeas  nautica:  perimlum  est  enim,  ne  imnodestia 
miUium  vestrorum  occasio  detur  Lysandro  vestri  opprimendi  exercitus, 
worte  welche  dem  inhalt  nach  mit  Plutarch  übereinkommen ,  wenn 
auch  der  Römer  die  strenge  diseiplin  der  Spartaner  und  ihren  ein- 
heitlichen befehl  gegenüber  der  inmodestia  der  Athener  nicht  be- 
sonders hervorgehoben  hat.  eine  weitere  Übereinstimmung  werden 
wir  gleich  im  folgenden  nachweisen,  wenn  Grosser  weiter  bemerkt, 
die  letzten  von  Xenophon  in  directer  form  gegebenen  worte  des 
Alkibiades,  die  in  die  indirecte  rede  gleichsam  hineingeschneit  seien, 
führten  zu  der  annähme ,  dasz  wir  hier  die  trtimi  nner  einer  directen 
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rede  des  Alkibiades  vor  uns  haben ,  so  ist  dagegen  zu  erwidern  dasz 
erstens  der  Übergang  aus  der  indirecten  rede  in  die  directe  bei 
Xenophon  nicht  eben  selten  ist,  und  zweitens  dasz  dieser  Wechsel 
bei  dem  epitomator  nicht  weniger  auffällig  sein  würde  als  bei 
Xenophon  selbst  und  eben  darum  für  die  auszugshypothese  nichts 
beweist. 

Im  anfange  von  Alk.  37  hat  Plutarch  seine  erzähl ung  ziemlich 
wörtlich  nach  Hell.  §  25  und  26  gebildet,  hier  mit  dem  object  TÖv 
ctöXov  zu  u€8op|urfccti,  welches  bei  Xenophon  fehlt,  hier  und  Lys.  10 
mit  dem  zusatze  Trpdc  ußpiv  zu  den  Worten  Tubeuc  dtTTCKpivaio. 
letzterer  zusatz  kann  bei  Xen.  der  fassung  des  ganzen  nach  wol  kaum 
eine  stelle  finden,  durch  erstem  würde  das  allerdings  auffällige 
objectslose  fieOopfricctl  seinen  anstosz  verlieren,  allein  gerade  der 
ungewöhnliche  ausdruck  konnte  Plutarch  dazu  auffordern  dieses 
object  hinzuzusetzen,  ähnlich  wie  wir  es  oben  bei  dicßißäCeiv  gesehen 
haben. 

Hiernächst  sagt  nun  Xenophon  von  Alkibiades  kurzweg  Kai  ö 
u>X€TO,  Plutarch  aber  in  beiden  lebensbeschreibungen  uttotttgu- 
cac  Ti  Ka\  Trpoboriac  Iv  auTOic  äTrnXXäTT€TO  (dTrrjei).  da  sich  Lys. 
11  seine  weitere  erzählung  an  Xenophon  anlehnt,  so  könnte  man 
auf  den  gedanken  kommen,  der  epitomator  Xenophons  habe  dies  als 
unwesentlich  ausgelassen,  wenn  uns  nicht  Plutarch  Alk.  37  eine 
andere  spur  zeigte,  hier  knüpft  er  nemlich  an  jene  worte  die  Unter- 
redung des  Alkibiades  mit  freunden ,  welche  ihm  vom  lager  aus  das 
geleit  geben ,  und  der  inhalt  seiner  worte  sowie  die  durch  dieselben 
in  jenen  freunden  erweckten  gedanken  von  der  möglichen  Unter- 
stützung durch  die  Thraker  treffen  mit  dem  zusammen ,  was  Diodor 
und  Nepos  in  gleicher  weise  den  Alkibiades  zu  den  athenischen  feld- 
herren  sagen  lassen,  auch  die  darauf  folgenden  worte  Öti  uevroi 
Tdc  äfjapTtac  tujv  'AOnvaiwv  öpBOac  cuveibe  xaxu  tö  £pxov  djuap- 
Tupncev.  ä<pvw  yäp  usw.  stimmen  mit  Nepos  neque  ea  res  Munt 
fefcttU.  nam  Lysander  usw.  tiberein.  wenn  demnach  dieser  letzte 
abschnitt  nicht  dem  Xenophon  sondern  einem  andern  Schriftsteller 
angehört ,  so  dürfen  wir  auch  die  voraufgehende  bemerkung ,  dasz 
Alkibiades  verrath  geargwöhnt  habe,  auf  denselben  zurückfuhren, 
im  leben  des  Lysandros,  das  weiterhin  dem  Xenophon  folgt,  hätten 
wir  damit  einen  neuen  nachweis,  wie  Plutarch  auch  Kleinigkeiten 
nach  den  aus  verschiedenen  Schriftstellern  gemachten  notizen  in 
seiner  erzählung  zusammenarbeitet. 

Die  lebensbeschreibung  des  Alkibiades  bietet  weiter  nichts  zur 
vergleichung  geeignetes,  die  des  Lysandros  schlieszt  sich,  wie  be- 
merkt, im  folgenden  wieder  an  Xenophon  an.  vergleichen  wir 

Plut.  11  6  Aucavbpoc  Iktt^i-  Xen. 27  Aucavbpoc  bk  . . 

ttuiv  Tdc  KcnraacÖTTOuc  vaöc  dK^Xcuce  ehr  €  toic  trap *  autoö  ino}xt- 

toüc  Tpinpdpxouc ,  gTav   ibujct  voic,  lni\v  Kccnbiuciv  au- 

Touc'AGrivaioucdKßeßriKÖTac,  touc  dKßeßnKÖTac ..  diro- 
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uecov  töv  ttXouv 


tXauveiv  dTiocTpevyavTac  ötticuj  i  TrXeovTac  toüuttciXiv  irap* 
xdx€i  Travxi  Kai  ftvouevouc  KaxäjauTÖv  dpai  dciriba  Kaxd 
udcov  töv  iröpov  äciriba  x<*X- 
Kfjv  eTrapacOai  TTptbpaöev  im- 
ttXou  cuußoXov 

so  finden  wir  dasz  die  erzählung  bei  Plutarch  abgesehen  von  einer 
etwas  breitern  ausführung  fast  mit  denselben  worten  und  so  ge- 
geben ist,  dasz  kein  wesentlicher  zug  derselben  bei  Xenophon  ver 
miszt  wird,  der  Wechsel  des  ausdrucks  ist  der  bei  Plutarch  be- 
liebte, der  ganz  wie  hier  dXauveiv  dTTOCTp^avtac  für  dTTOTrXeTv 
auch  c.  5  TTCtprjXauve  für  irap^rXei  Hell.  I  5,  12  und  wie  hier  für 
xoöüTraXiv  auch  c.  10  ötticuj  für  TrdXiv  Hell.  II  I,  23  bietet,  die 
zusätze  idxei  Ttav-ri,  TTpibpaOev,  x^Xk^v  werden  wol  kaum  eine 
andere  bedeutung  haben  als  dasz  Plutarch  seine  darstellung  damit 
anschaulich  und  lebendig  machen  wollte,  die  worte  ^ttittXou  cüju- 
ßoXov  scheint  Grosser  als  dem  Xenophon  zugehörig  ansehen  zu 
wollen,  wenn  er  sagt,  es  mache  diese  stelle  Plutarchs  uns  recht 
deutlich,  wozu  das  emporheben  des  Schildes  dienen  sollte,  allein 
erstens  sind  die  worte  überflüssig :  denn  in  dem  befehle  des  Lysan- 
dros, in  welchem  sie  doch  ihre  stelle  finden  müsten ,  war  gewis  kein 
zweck  des  Zeichens  angegeben,  da  es  für  die  leuto  ausreichte  zu 
wissen  was  sie  thun  sollten,  unnütz  zu  hören,  welche  bedeutung  das 
zeichen  für  Lysandros  hatte;  zweitens  sehen  wir  gleich  darauf  aus 
Plutarch  selbst,  dasz  jenes  zeichen  nicht  einmal  ein  dnrmXou  cüji- 
ßoXov  war:  denn  das  signal  zum  vorrücken  gibt  Lysandros  selbst, 
nachdem  er  jenes  zeichen  gesehen,  aus  dem  er  abnahm  dasz  die 
Athener  gelandet  seien,  wenn  also  sonst  keine  gründe  vorliegen, 
so  werden  wir  diesen  zusatz  dem  Xenophon  wol  ersparen  können. 

Was  Plutarch  in  dem  übrigen  teile  des  lln  cap.  von  dem  ver- 
laufe des  Überfalles  erzählt,  zeigt  dasz  er  dabei  die  Schilderung- 
Xenophons  vor  äugen  gehabt  hat:  denn  wir  finden  überall  einzelne 
aus  derselben  entnommene  Stückchen  wörtlich  bei  ihm  wieder ,  aber 
auszer  dem  was  wir  seiner  eignen  fassung  und  der  breitern  darstel- 
lung zuschreiben  dürfen,  begegnet  uns  doch  auch  manches,  was  auf 
die  benutzung  von  anderm  material  hindeutet,  denn  wenn  wir  statt 
Xenophons  angäbe  (§  28)  cuu^raprjei  b£  Kai  OuupaH  tö  tt€Eöv  ix^v 
bei  Plutarch  lesen  fjuiXXujVTO  b£  oi  ttcEo!  rrapd  töv  arriaXdv  dlrt 
Tn,v  dicpav,  so  musz  die  erwähnung  der  nicht  näher  bezeichneten 
dxpa  doch  auf  irgend  etwas  überliefertem  beruhen,  bei  Xenophon. 
freilich  werden  wir  nicht  danach  zu  suchen  haben,  da  die  §  29 
stehenden  worte  Tf|V  'Aßctpviba  if)V  Aauipäicou  ÄKpav  hier  eine 
solche  anführung  nicht  wol  annehmbar  erscheinen  lassen,  die  breite 
des  Hellespontes  an  dieser  stelle,  welche  demnächst  bei  Plutarch  er- 
scheint, war  von  Xenophon  schon  §  21  angegeben  worden;  möglich 
wäre  es  dasz  Plutarch  sie  von  dort  entnommen  und  hier  in  seine 
vrzählung  eingeflochten  hätte,  von  der  zahl  der  gefangenen,  die 
Plutarch  hier  und  cap.  13  angibt,  könnte  es  zweifelhaft  sein,  ob 
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wir  nicht  dieselbe  als  bei  Xenophon  verloren  gegangen  ansehen 
sollen;  unwahrscheinlich  ist  dies  von  den  Worten  biaTröpörjcac  tö 
CTpcnrÖTreoov  yer'  aüXoö  Kai  iraidvujv  dv&rXeucev  de  Ad^uiaKov, 
für  welche  wir  bei  Xenophon  xdXXa  TrdvTa  cic  Aduuicocov  dTrrpro:- 
Tev  lesen. 

Der  inhalt  von  c.  12  hat  mit  Xenophons  geschieh te  nichts  zu 
üron,  dagegen  verlangt  das  folgende  cap.  eine  nähere  betrachtung. 
Platarch  erzählt  hier  das  verfahren  des  Lvsandros  cremen  die  athe- 
nischen  gefangenen,  nicht  von  besonderer  bedeutung  ist  es ,  dasz 
hier  die  cüvebpoi  dieselben  zum  tode  verurteilen,  während  dies  bei 
Xenophon  durch  die  bundesgenossen  geschieht;  aber  ein  erheblicher 
unterschied  zeigt  sich  im  folgenden,  während  nemlich  Xenophon 
§  32  einer  antwort  des  Strategen  Philokles  auf  die  frage,  was  der 
verdient  habe ,  der  zuerst  widerrechtlich  gegen  Hellenen  gehandelt, 
keine  erwähnung  thut ,  hat  Plutarch  eine  solche  in  den  Worten  ö  be 
oub^v  ti  irpoc  tt)v  cu|a<popdv  £vbouc  ^Xeuce  urj  Kairrfopeiv  ujv 
oubeic  Im  biKacTf|C ,  dXXd  viKiüvia  TTpdrreiv  öarep  &v  vixneek 
^Tracxev  aufbewahrt,  die  Vermutung,  dasz  diese  antwort  einem  voll- 
ständigem texte  Xenophons  entnommen  sei,  könnte  eine  gewisse 
stütze  darin  finden,  dasz  die  hs.  D  eine  ähnliche  antwort  mit  folgen- 
der textgestaltung  bietet  —  napavoueiv ,  vuerjeae,  £<pn,  noiei  ö 
TtaJteiv  £ueXXec  f)TTr|6€ic,  evOuc  toötov  aTiecopate  neid  tujv  öXXujv 
CTpaTTVf  ujv.  G.  Sauppe  (quaest.  Xen.  IV  s.  6  und  in  der  ausg.  praef. 
f.  XXV)  hat  bereits  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  damit  die 
eonstruetion  des  satzes  verdorben  ist;  da  nun  überdies  in  diesem 
falle  Plutarch  selbst  als  seine  quelle  den  Theophrast  nennt ,  so  ist 
es  kaum  anders  denkbar  als  dasz  jener  zusatz  von  D  aus  Plutarch 
in  den  text  hineingebracht  worden  ist,  zumal  da  in  derselben  hs. 
auch  an  anderen  stellen  sich  derartige  zusätze  finden  (vgl.  L.  Din- 
dorf  zu  V  4,  14).  was  die  sache  selbst  betrifft ,  so  meint  Grosser 
-.730,  die  angedeutete  frage  habe  in  einer  vollständigen  darstellung 
*rst  sinn,  wenn  die  antwort  mitgeteilt  oder  das  darauf  erfolgte 
:chweigen  ausdrücklich  erwähnt  werde,  ich  kann  die  von  Lysan- 
dros  gestellte  frage  für  nichts  anderes  ansehen  als  für  eine  versuchte 
rechtfertigung  seines  bereits  fest  beschlossenen  Verfahrens,  auf  die 
■3T  gewis  selbst  keine  antwort  erwartete,  und  da  überdies  der  au.s- 
fall  einer  etwaigen  antwort  ohne  irgend  welchen  einflusz  auf  die 
•ache  bleiben  muste,  so  kann  die  notwendigkeit  für  Xenophon  auf 
dieselbe  einzugehen  keineswegs  zugestanden  werden. 

Aus  dem  reste  des  13n  und  dem  14n  cap.  läszt  sich  nur  weni- 
ges nachweisen,  was  Plutarch  aus  Xenophon  entnommen  haben 
kann ,  vielleicht  die  maszregel  des  Lysandros  alle  Athener  in  die 
»tadt  zuammen zutreiben ,  die  er  wenigstens  der  sache  nach  überein- 
stimmend mit  Hell.  II  2,  7  berichtet,  und  die  anfangsworte  von  c.  14 
npoir^uuKK  cic  Aaicebcuuova  touc  dTTtXouvtac,  öti  irpocirXeT  ptia 
veüjv  biaxodujv,  welche  auf  §  7  frreuiye  npöc  'Ayiv  Te  eic  Aeice- 
Xeiav  xal  de  AaK€bcnuova  öti  ttpocttXci  cuv  bicucodcuc  vaud  liin- 
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weisen,  dagegen  ist  das  verfahren  des  Lysandros  gegen  die  Seestädte 
und  inseln  bei  Xenophon  nur  in  wenigen  Worten  berichtet  und  die 
einsetzung  der  dekadarchien  nicht  besonders  erwähnt,  während  Plu- 
tarch  dabei  etwas  länger  verweilt  und  mancherlei  einzelheiten  gibt, 
die  wir  bei  Xenophon  nicht  finden,  anderseits  vermissen  wir  manches 
über  die  fahrten  des  Lysandros,  was  Xenophon  erzählt,  bei  Plutarch, 
der  auszerdem  über  die  einnähme  von  Athen  viel  kürzer  handelt, 
dagegen  im  Wortlaut  die  lakonische  depesche  mit  den  friedens- 
bedingungen  mitteilt ,  die  mit  Hell.  II  2,  20  nicht  genau  denselben 
inhalt  hat.  dazu  kommt  noch  dasz  nach  Plutarch  Lysandros  schon 
vor  der  einnähme  von  Athen  Samos  erobert,  während  Xen.  II  3,  3 
und  6  f.  dies  erst  nach  derselben  geschehen  läszt.  alle  diese  Ver- 
schiedenheiten machen  es  wahrscheinlicher,  dasz  Plutarch  hier  ande- 
ren geschichtschreibern  nacherzählt,  als  dasz  ein  epitomator  Xeno- 
phons  uns  das  entzogen  hat ,  was  Plutarch  mehr  als  die  Hellenika 
gibt;  namentlich  liefern  die  in  der  zweiten  hälfte  des  14n  cap.  ent- 
haltenen anekdoten  den  beweis ,  dasz  er  hier  neben  Xenophon  min- 
destens 6ine  andere  quelle,  wahrscheinlich  sogar  mehrere  zu  rathe 
gezogen  hat  auf  die  letztere  annähme  führt  auszer  der  etwas  unge- 
ordneten darstellung  auch  der  umstand,  dasz  Plutarch  in  den  beiden 
capiteln  zweimal  von  der  einsetzung  der  dekadarchien  spricht,  ein 
solches  sammeln  von  notizen  aus  verschiedenen  Schriftstellern  er- 
scheint gerade  hier  sehr  erklärlich :  denn  wie  bei  Xenophon  die  mit- 
teilungen  welche  den  Lysandros  persönlich  betreffen  gerade  in  die- 
sem abschnitte  sehr  dürftig  und  abgerissen  sind,  so  läszt  sich  er- 
warten dasz  auch  in  den  übrigen  allgemeinen  geschienten,  deren 
sich  Plutarch  bediente,  sich  die  erzählung  vorwiegend  mit  den  Vor- 
gängen in  Athen  beschäftigen  muste  und  über  die  Unternehmungen 
des  Lysandros  nur  an  zerstreuten  stellen  handeln  konnte,  dies  aber 
gab  dem  Plutarch  veranlassung  bei  mehreren  die  einzelnen  züge 
zusammenzusuchen,  die  er  für  sein  bild  verwenden  konnte,  gleiches 
wird  man  auch  von  c.  15  mit  seinem  groszenteils  anekdotenhaften 
charakter  behaupten  können,  einen  zug,  der  gerade  in  diesen  Cha- 
rakter passte,  scheint  Plutarch  wenigstens  zum  teil  aus  Xen.  II  2,  23 
entlehnt  zu  haben,  nemlich  die  unter  flötenschall  und  dem  jubel  der 
bundesgenossen  ausgeführte  niederreiszung  der  mauern  und  Ver- 
brennung der  schiffe,  wenn  wir  auch  hier  einiges  ausführlicher  als 
bei  Xenophon  lesen,  so  mag  dies  zum  teil  seinem  zusammentragen 
aus  verschiedenen  erzählungen,  zum  teil  auch  seiner  eignen  aus- 
sehmtickung  zuzuschreiben  sein;  wenigstens  bin  ich  sehr  geneigt 
die  flötenspielerinnen ,  welche  Lysandros  aus  dem  spartanischen 
lager  zusammenkommen  läszt,  für  eine  ernndung  Plutarchs  zu  hal- 
ten, c.  16  enthält  die  geschiente  von  dem  unterschleif  des  Gylippos, 
die  auch  Diodor  XIII  106  erzählt.  Xenophon  kann  dieselbe  nicht 
gehabt  haben,  da  nach  seiner  angäbe  3,  8  Lyandros  das  geld  wel- 
ches er  noch  in  händen  hatte  und  andere  Wertsachen  selbst  mit  nach 
hause  nahm,  auch  die  in  den  ersten  Worten  desselben  cap.  enthaltene 


Digitized  by  Google 


B.  Büchuenschütz :  Xenophons  Hellenika  und  Plutarchos.  247 

mitteilung,  dasz  Lysandros  von  Athen  nach  Thrakien  gegangen  sei, 
stimmt  mit  Xenophon  3,  3  nicht  überein. 

Lysandros  wird  hiernach  von  Xenophon  erst  II  4,  28  bei  ge- 
legenheit  der  kämpfe  der  athenischen  flüchtlinge  gegen  die  dreiszig 
wieder  erwähnt;  dieselbe  sache  finden  wir  bei  Plutarch  c.  21  dem 
inhalte  nach  übereinstimmend  erzählt,  aber  so  bedeutend  zusammen- 
gezogen, dasz  es  sehr  bedenklich  ist  überhaupt  die  Hellenika  als 
quelle  dafür  anzusehen,  jedenfalls  aber  auch  für  den  grösten  Scharf- 
sinn nichts  zu  gunsten  der  auszugstheorie  daraus  zu  gewinnen  sein 
dürfte,  was  Plutarch  in  den  voraufgehenden  capiteln  erzählt  hat, 
sind  durchaus  den  Lysandros  betreffende  einzelheiten ,  die  wir  in 
Xenophons  geschichte  nicht  suchen  würden,  auch  wenn  er  nicht  hier 
mehrfach  seine  quellen  Theoponipos ,  Ephoros ,  Duris ,  Alexandrides 
von  Delphi  namhaft  gemacht  hätte. 

Ueber  die  apophthegmata  zu  anfang  von  c.  22  können  wir  ohne 
weiteres  hinweggehen  und  uns  zu  der  thronbesteigung  des  Agesilaos 
wenden,  für  welche  uns  ebenso  wie  für  die  folgenden  ereignisse 
auszer  der  lebensbeschreibung  des  Lysandros  noch  die  des  Agesilaos 
rar  vergleichung  zu  geböte  steht,  ich  will  hier  nur  beiläufig  be- 
merken ,  dasz  Stedefeldt  a.  o.  s.  42  ff.  auch  für  diese  lebensbeschrei- 
bung eine  directe  benutzung  Xenophons  in  abrede  gestellt  und  darin 
die  Zustimmung  von  Fricke  a.  o.  s.  80  gefunden  hat. 

In  betreff  der  Verhandlungen  über  die  berechtigung  des  Leoty- 
chides  zur  thronfolge  ist  zunächst  zu  bemerken,  dasz  Plutarch  auf 
einen  punct  ein  besonderes  gewicht  legt,  welchen  Xenophon  gar 
nicht  berührt  hat,  nemlich  das  gerticht  dasz  Leotychides  der  söhn 
des  AUribiades  gewesen  sei.  nach  dem  ganzen  verlauf  des  gesprä- 
ches  zwischen  Agesilaos  und  Leotychides,  wie  es  Xenophon  mitteilt, 
musz  es  auch  als  unwahrscheinlich  angesehen  werden ,  dasz  die  er- 
wähnung  dieses  gerüchtes  etwa  von  einem  epitomator  ausgelassen 
worden  sei,  da  in  diesem  falle  die  berufung  des  Leotychides  auf  das 
zeugnis  seiner  mutter  (DI  3,  2)  doch  zu  eigentümlich  erscheinen 
würde,  bemerkenswert  ist  ferner  dasz  Plutarch  Lys.22  und  Ages.3 
erzählt,  Agis  habe  auf  seinem  Sterbebette  den  Leotychides  als  seinen 
söhn  anerkannt;  auch  dies  kann  bei  Xenophon  nicht  verloren  ge- 
gangen sein ,  denn  sonst  hätte  sich  Leotychides  wol  eher  auf  diese 
anerkennung  als  auf  das  zeugnis  seiner  mutter  berufen,  dagegen 
vermissen  wir  bei  Plutarch  Lys.  22  die  bezugnahme  auf  das  wun- 
derzeichen des  Poseidon,  von  dem  wir  bei  Xenophon  lesen,  und 
dessen  Plutarch  Ages.  3  nachträglich  erwähnung  thut.  das  von 
Plutarch  an  beiden  stellen  mitgeteilte  orakel  wörtlich  anzuführen 
möchte  wol  gegen  Xenophons  gewohnheit  gewesen  sein,  bis  dahin 
können  wir  nach  den  eben  gemachten  bemerkungen  sicher  voraus- 
setzen, dasz  Plutarch  seine  erzählungen  aus  einer  andern  quelle  ge- 
schöpft hat.  so  weit  sie  das  Verhältnis  zu  Alkibiades  betreffen,  ist 
nach  Ages.  3  als  diese  quelle  Duris  anzusehen,  aus  welchem  auch 
die  entsprechenden  angaben  Alk.  23  geflossen  sind,  für  das  übrige 
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fehlt  ein  sicherer  anhält,  der  auch  aus  der  gleichen  darstell ung  bei 
Pausanias  III  8,  7  nicht  zu  gewinnen  ist.  in  dem  schlusz  der  Ver- 
handlungen tritt  dagegen  ein  wörtlicher  anschlusz  Plutarchs  an 
Xenophon  zu  tage: 

Lys.  22  ou  Top  dv  Trpoc-,  Ages.  3  ou  rdp,  ei  npoc- 
TTiaicac  Tic  äpxfl  ActKebaiuo-  tttouccic  Tic  töv  noba  ßaci- 
vuuv,  bucx€paiv€iv  töv  6€Öv,  Xeuoi,  ti£  8eip  biacpe'perv,  dXX* 
dXXd  x^Xnv  elvai  Tfjv  ßaci-  et  ur|  fvr|cioc  ujv  unbe  'HpcncXei- 
Xeiav,  ei  vöGoi  Kai  kokujc  ye-  bnc,  toüto  tx)v  xwXfjv  elvai 
TOVÖT€c  ßaciXeücouci  euv 'Hpa-  ßaciXciav. 
KXeibaic. 

Hell.  III  3,  3  ävTeurev  ibe  ouk  oioito  töv  Geöv  toüto  kc- 
Xeüeiv  <puXd£ac0ai,  urj  TrpocTTTCucac  Tic  xwXeucai,  dXXa 
uäXXov  uf)  ouk  ujv  toö  fivovc  ßaciXeüceie.  TravTairaci  ydp 
äv  x^Xrjv  elvai  Trjv  ßaciXei'av,  öttötc  jmr|  oi  dep'  'Hpa- 

KX^OUC  TTJC  TTÖXeUJC  rjYOlVTO. 

dasz  Xenophon  die  quelle  bildet,  ist  unzweifelhaft;  zugleich  aber 
zeigt  die  vergleichung  dieser  stellen ,  wie  wenig  man  berechtigt  ist 
aus  einem  zusatze  Plutarchs  auf  eine  lücke  bei  Xenophon  zu  schlicszen. 
nach  den  worten  irpoCTTrcucac  Tic  hat  Plutarch  an  der  einen  stelle 
noch  töv  Tröba ,  an  der  andern  nicht ,  und  bei  Xenophon  fehlt  es 
ebenfalls ;  daraus  kann  man  wenigstens  mit  demselben  rechte  fol- 
gern, dasz  Plutarch  es  zugesetzt  als  dasz  er  es  bei  Xenophon  ge- 
funden habe,  wäre  uns  die  stelle  im  Lys.  nicht  erhalten,  so  würden 
die  auszugstheoretiker  es  aus  der  andern  stelle  wahrscheinlich  als 
sicheres  eigentum  Xenophons  in  ansprach  nehmen,   das  ineinander- 
arbeiten  verschiedener  Überlieferungen  ferner  zeigt  sich  auch  hier 
ganz  klar  in  dem  vöGoi  der  einen  und  dem  juf]  fvrjcioc  wv  der  an- 
dern stelle ,  welche  worte  Plutarch  mit  rticksicht  auf  die  vorher  er- 
wähnte beziehung  zu  Alkibiades  hinzusetzte ,  während  es  für  Xeno- 
phons auffassung  der  sache  vollkommen  ausreichte,  dasz  Leotychides 
kein  Heraklide  war.   endlich  ist  es  für  Plutarchs  art,  aus  den  mit- 
t eilungen  eines  Schriftstellers  auf  die  eines  andern  überzugehen,  be- 
zeichnend, dasz  er  am  Schlüsse  von  Ages.  3  noch  die  bezugnahme 
des  Agesilaos  auf  das  zeugnis  des  Poseidon  aus  Xenophon  ziemlich 
ohne  Zusammenhang  mit  dem  übrigen  nachtrug. 

In  seiner  Charakteristik  des  Agesilaos  scheint  Plutarch  den 
ersten  satz  in  c.  4  aus  Xen.  Ages.  4,  5  entnommen  zu  haben,  und 
im  folgenden,  wo  er  ausdrücklich  den  Xenophon  nennt,  5  b£  <pnciv 

6  —  €VO<pu>V,   ÖTl  TTdvTa  TT]  TTOTplbl  7T€10ÖU€VOC   ICXU€  TlXcTCTOV, 

üjct€  7TOi€iv  ö  ßoüXoiTO,  toioGtö  den,  hat  er  offenbar  dieselbe 
schrift  7,  2  im  sinne,  ich  würde  diese  stellen,  welche  die  Hellenika 
nichts  angehen,  gar  nicht  berührt  haben,  obgleich  die  letztere  in 
dem  entschiedenen  misverstehen  von  Xenophons  worten  einen  un- 
zweideutigen beweis  liefert,  dasz  Plutarch  stellen  benutzte,  die  er 
nicht  in  ihrem  ursprünglichen  zusammenhange  vor  sich  hatte,  wenn 
mir  nicht  eine  die  Hellenika  betreffende  hypothese  dazu  Veranlassung 
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gäbe.  Grosser  hat  nemlich  a.  o.  s.  732  die  mehr  als  kühne  ansieht 
ausgesprochen,  das  dYKiuuiov  'AirnciXdou  sei  ursprünglich  ein  be- 
sonderer abschnitt  in  dem  umfassenden  werke  von  Xenophons  Histo- 
rien gewesen ,  ähnlich  wie  das  lob  des  Kyros  in  der  anabasis  I  9 ; 
der  epitomator  habe  dasselbe  als  besonderes  werk  von  den  historien 
getrennt,  indem  er  aus  den  übrigen  btichern  ausgesuchte  erzählungen 
über  die  thaten  des  AgesilaoB  hinzufügte,  bei  dieser  hypothese,  die 
übrigens  von  ihrem  erfinder  noch  durch  die  entdeckung  tiberboten 
wird,  dasz  auch  die  sogenannte  äTToXoria  CtUKpcrrouc  ein  integrie- 
render teil  der  Hellenika  zu  sein  scheine,  hielt  ich  es  für  möglich, 
dasz  auch  aus  der  weitern  lebensbeschreibung  Plutarchs  manche 
beriehungen  auf  jene  lobschrift  für  die  auszugshypothese  benutzt 
werden  könnten,  und  gestattete  mir  die  eben  gemachte  abschweifung, 
um  daran  die  bemerkung  zu  knüpfen,  dasz  ich  jene  schrift  hier 
auszer  betracht  lassen  werde,  um  die  sache  nicht  unnützer  weise 
verwickelter  zu  machen,  als  sie  ohnehin  ist.  aus  diesem  gründe 
glaube  ich  auch  auf  eine  nähere  erörterung  der  frage,  ob  die  von 
Plutarch  Ages.  4  und  5  gelieferte  Charakteristik  des  Agesilaos  aus 
der  vollständigen  geschichte  Xenophons  geflossen  sein  könne ,  nicht 
weiter  eingehen  zu  dürfen. 

Den  nächsten  gegenständ  der  vergleichung  bilden  Plutarchs 
berichte  über  die  kriegführung  des  Agesilaos  in  Asien,  in  welchen 
auszer  anderem  material  überall  Xenophons  geschichte  wieder  zu 
erkennen  ist.  die  erste  angäbe,  welche  Plutarch  bei  dieser  ange- 
legenheit  gleichmäszig  Ages.  6  und  Lys.  23  macht,  Lysandros  habe 
an  seine  freunde  in  Asien  geschrieben ,  dasz  sie  von  den  Lakedämo- 
niern  die  Sendung  des  Agesilaos  nach  Asien  verlangen  möchten, 
finden  wir  bei  Xenophon  nicht;  sie  steht  mit  den  früheren  mit- 
teilungen  über  die  parteiverbindungen ,  welche  Lysandros  dort  an- 
geknüpft hatte  (Lys.  5) ,  in  naher  beziehung  und  ist  offenbar  mit 
diesen  aus  einer  und  derselben  quelle  geflossen,  bei  der  aufzählung 
der  Streitkräfte,  die  Agesilaos  zu  dem  kriege  forderte,  wird  es  nicht 
eben  auffallen,  wenn  Plutarch  Ages.  6  die  Spartiaten  als  fiTe^övac 
Kai  cuußouAouc ,  die  auszuhebenden  neodamoden  als  Xofabac  be- 
zeichnet ,  ohne  dasz  Xenophon  etwas  derartiges  hat :  denn  ersteres 
konnte  Xenophon  als  selbstverständlich  tibergehen,  letzteres  er- 
scheint der.  sache  nach  so  fraglich ,  dasz  man  es  mit  gutem  gewissen 
auf  Plutarchs  rechnung  setzen  darf.  Grosser  meint  freilich ,  die  Zu- 
sammenstellung der  30  Spartiaten  mit  2000  neodamoden  sei  fast 
komisch :  denn  es  gewinne  den  anschein ,  als  ob  die  Spartiaten  für 
ihren  teil  30  Soldaten  zu  stellen  gehabt  hätten,  allein  diesen  an- 
schein konnte  es  für  die  Zeitgenossen  Xenophons,  die  mit  diesen 
Verhältnissen  wol  bekannt  gewesen  sein  werden,  nicht  gewinnen, 
und  darum  hält  es  auch  Xenophon  an  späteren  stellen,  wo  die 
30  Spartiaten  in  ihrer  thätigkeit  erscheinen,  nicht  für  nötig  über 
die  sache  eine  weitere  bemerkung  zu  machen,  dasz  Lysandros  Vor- 
sitzender dieser  commission  war,  wollte  Plutarch  gewis  nicht,  wie 
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Grosser  meint,  mit  den  angeführten  Worten  sagen:  denn  schon  das 
fjv  €  u  0  \)  c  7rpuJTOC  zeigt  klar ,  dasz  Plutarch  meint ,  er  habe  sofort 
den  meisten  einflusz  gehabt,  was  auch  allein  zu  den  gründen  passt, 
die  Plutarch  für  diese  seine  Stellung  geltend  macht,  wie  Grosser 
auf  die  von  ihm  angenommene  Stellung  des  Lysandros  aus  Hell.  III 
4,  8  ol  äXXoi  TptÖKOVTa  schlieszen  will ,  ist  mir  nicht  erfindlich. 

Den  träum,  durch  welchen  Agesilaos  nach  Plutarch  Ages.  6  zu 
dem  opfer  in  Aulis  veranlaszt  worden  sein  soll,  werden  wir  schon 
wegen  der  groszen  ausführlichkeit  der  erzählung  gewis  nicht  bei 
Xenophon  zu  finden  erwarten;  über  den  verlauf  des  opfers  selbst 
berichtet  Plutarch  etwas  genauer  als  Xenophon  III  4,  4;  namentlich 
fügt  er  hinzu,  dasz  die  Böotarchen  als  grund  das  opfer  zu  hindern 
die  Vernachlässigung  der  hergebrachten  form  geltend  gemacht  hätten, 
da  Plutarch  sich  in  dieser  erzählung  unzweifelhaft  einzelner  Wen- 
dungen aus  Xenophon  bedient  und  man  in  der  that  bei  dem  letztern 
den  grund  zu  jenem  verfahren  der  Böotarchen  lesen  möchte,  so 
könnte  man  hier  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  an  lücken  denken, 
wenn  nicht  diese  Wahrscheinlichkeit  dadurch  verringert  würde,  dasz 
nach  den  von  uns  gemachten  beobachtungen  ein  mischen  aus  ver- 
schiedenen berichten  ein  gewöhnliches  verfahren  Plutarchs  ist.  in 
der  erzählung  von  dem  conflicte  zwischen  Agesilaos  und  Lysandros 
findet  sich  wenig  gelegenheit  zu  einer  wirklichen  vergleichung ,  da 
bei  Plutarch  Ages.  7  f.  und  Lys.  23  die  sache  mit  groszer  Umständ- 
lichkeit und  in  einer  an  beiden  stellen  so  wesentlich  von  einander 
abweichenden  fassung  geschildert  ist,  dasz  ein  enger  anschlusz  an 
Xenophon,  falls  dieser  das  original  abgegeben  hat,  nicht  festzustellen 
ist.  einzelne  ausdrücke  und  besonders  die  schlieszliche  Unterredung 
der  beiden  männer  weisen  allerdings  auf  Hell.  DI  4,  8 — 10  hin, 
aber  doch  erscheinen  auch  wieder  erhebliche  Verschiedenheiten,  der 
gegensatz  bei  Xenophon  ö  jifcv  'AinicCXaoc  Ibiiirrnc  £<pcuv€TO,  6  bfe 
Aticavbpoc  ßaaXeuc  ist  von  Plutarch  an  beiden  stellen  durch  den 
gedanken,  Agesilaos  habe  nur  den  namen  der  macht,  Lysandros 
deren  Wirklichkeit  gehabt ,  ersetzt  und  im  Lys.  zu  einem  ausgeführ- 
ten vergleiche  benutzt  worden ;  die  angäbe ,  dasz  Agesilaos  den  Ly- 
sandros zum  Kpeobarrnc  gemacht  und  daran  eine  höhnische  bemer- 
kung  geknüpft  habe,  ist  Plutarch  eigentümlich,  und  auch  in  der 
erwähnten  Unterredung  finden  wir  eine  abweichung  in  der  bemer- 
kung  des  Lysandros,  welche  bei  Xenophon  lautet:  dXX'  i'cuuc  Kai 
fiäXXov  €lKÖTa  cu  iroieic  f\  lf(u  frrpaTTOV,  bei  Plutarch  aber  Ages.  8 
dXX'  kujc  TCtÖTCt  co\  XlXeKTGti  ß&Tiov  f\  l^xoi  TT^irpaKTCu  und  Lys.  23 
dXXs  icuuc  jifcv  coi  XlXeKTGu  uäXXov  f{  i\xo\  7r&rpaKrai.  die  Ver- 
mutung liegt  sehr  nahe,  dasz  Xenophon  hier  nicht  die  einzige  quelle 
gewesen  sei;  jedenfalls  haben  wir  für  eine  beurtcilung  dieses  Ver- 
hältnisses so  wenig  anhält,  dasz  ich  bedenken  tragen  würde  auf 
grund  von  Plutarchs  darstellung  auch  nur  eine  emendation  ein- 
zelner Wörter  bei  Xenophon  zu  versuchen ,  wie  dies  Schneider  ge- 
than  hat. 
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Ueber  die  nun  folgenden  expeditionen  des  Agesilaos  nach  Phry- 
gien  und  Lydien  hat  Xenophon  viel  ausführlicher  berichtet  als  Plu- 
tarch,  so  dasz  hier  kein  anzeichen  gefunden  werden  kann,  dasz  Xeno- 
phons geschiente  in  diesem  abschnitt  nur  im  auszug  vor  uns  liegt, 
zumal  da  die  allgemeine  Übereinstimmung  der  thatsachen  bei  beiden 
Schriftstellern  nicht  einmal  die  sichere  gewähr  gibt,  dasz  Xenophon 
die  quelle  Plutarchs  gewesen  ist.  ähnlichkeiten  in  den  Worten  deu- 
ten freilich  auf  eine  benutzung  hin;  allein  gerade  an  einer  stelle  wo 
die  Übereinstimmung  in 


Plut  Ages.  10  £vvor|cac  ouv 
6  'AmciXaoc  öti  toic 

TT0X€|LU01C    OÜTTU)  Tüdp€- 

cti  tö  ireZöv,  auTw  bk 
tt\c  buvä^ieujc  oubev  ättc- 
ctiv,  lareuce  biaruivkacGai 


Hell.  III  4,  23  £vOa  bf|  6  'Am- 
ciXaoc  YiYVukKurv  öti  toic  ufcv 

TTOX€|ilOlC    0U1TUJ    TTapCir)  TÖ 

ttcEöv,  atJTiu  bk  otibev  direin 
tüjv  irapeaceuacuevujv,  xaipöv  f|iprj- 
caTO  Mcixnv  cuvdiuai 
besonders  hervortritt,  bemerken  wir  in  dem  nächstfolgenden  eine 
erhebliche  Verschiedenheit,  denn  während  Plutarch  erzählt :  Kai  toic 
Ufev  iinreOciv  dvaufeac  tö  ireXTacTiKÖv  dXauveiv  £k^Xcuc€V  ibe  Ta- 
xieret Kai  7rpocßdXX€w  toic  dvavTioic,  outöc  bk  euGuc  touc  önXvrac 
ittfife,  lesen  wir  bei  Xenophon:  Tf|V  uiv  qpdXatTCt  euGuc  f\fev  diri 
touc  TrapareTaTjüi^vouc  Itttt^oc,  Ik  bk  tujv  öttXitwv  öc&euce  Td 
bina  dq> '  ff  ßrje  6€iv  öuöce  auTOic ,  toic  bk  ircXTacraic  eine  bpöuiu 
u<priT€ic6ai.  TrapriTTeiXc  bk  Kai  toic  Ittttcöciv  dußdXXeiv,  wc  auToö 
T€  xal  iravTÖc  tou  arpaTeüuaTOC  6tojl^vou.  möglich  ist  es  freilich, 
dasz  Plutarch  jene  Zusammenstellung  von  peltasten  und  reitern  aus 
Xenophons  Worten  sich  gebildet  hat ,  ohne  dasz  ein  anderer  Schrift- 
steller ihm  dazu  veranlassung  gab,  was  wenigstens  einige  Wahr- 
scheinlichkeit dadurch  gewinnt,  dasz  seine  weitere  erzähl ung  sich 
wieder  genauer  nach  Xenophon  richtet. 

Die  anekdote  vom  verkauf  der  gefangenen  Perser  am  ende  von 
c.  9  kann  wol  kaum  in  dieser  fassung  aus  Xenophons  Hellenika 
stammen:  denn  die  weise  wie  dort  §  19  die  sache  erzählt  wird  zeigt 
deutlich  dasz  der  zweck  des  Agesilaos  nur  der  war ,  den  Soldaten  an 
der  menge  der  nackten  gefangenen  die  allgemeine  Verweichlichung 
ihrer  feinde  sichtbar  zu  machen,  während  bei  Plutarch  die  pointe 
des  ganzen  in  dem  gegensatz  zwischen  der  Wertlosigkeit  der  leute 
und  der  kostbarkeit  ihrer  kleidung  liegt,  ob  Plutarch  diese  pointe 
selbst  geschaffen  oder  sie  einem  andern  Schriftsteller  entlehnt  hat, 
wird  nicht  festzustellen  sein ;  dasz  er  jedoch  hier  auch  andere  quellen 
benutzt  hat,  bezeugt  die  erwähnung  des  Theopompos  am  ende  von 
c.  10.  die  mitteilung  in  demselben  cap.,  dasz  der  Perserkönig  Age- 
silaos für  seinen  abzug  aus  Asien  geld  geboten  und  dieser  es  mit 
der  bemerkung  abgelehnt  habe,  er  wolle  lieber  seine  Soldaten  be- 
reichern als  selbst  reich  sein,  stammt  aus  Xen.  Ages.  4,  6.  die  be- 
merkung, welche  Plutarch  am  ende  des  cap.  macht,  dasz  Agesilaos 
seiner  gattin  zu  gefallen  ihrem  bruder  Peisandros  den  befehl  über 
die  flotte  anvertraut  habe,  steht  in  Xenophons  bericht  von  der  sache 
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III  4,  29  nicht,  und  es  ist  auch  nicht  wol  denkbar  dasz  sie  von 
demselben  herrühren  sollte. 

Die  begebenheiten  welche  Xenophon  III  5  berichtet  fuhren  uns 
wieder  zu  der  lebensbeschreibung  des  Lysandros  zurück,  dort  hatte 
Plutarch  zunächst  c.  24 — 26  von  den  versuchen  erzählt,  welche 
Lysandros  vorbereitete,  um  in  Sparta  eine  Verfassungsänderung  zu 
seinen  gunsten  herbeizuführen,  in  Xenophons  geschiente  finden  wir 
nichts  der  art  erwähnt,  und  bei  der  groszen  vorsieht  und  Zurück- 
haltung, welche  derselbe  den  ihm  jedenfalls  recht  wol  bekannten 
inneren  zuständen  Spartas  gegenüber  durchweg  beobachtet,  haben 
wir  vollen  grund  zu  der  annähme,  dasz  er  auch  von  diesen  Umtrieben 
des  Lysandros  nichts  in  sein  werk  aufgenommen  hat.  Plutarch 
selbst  führt  c.  25  den  Ephoros  an,  und  dasz  auf  diesem  die  ganze 
mitteilung  beruht,  scheint  auch  die  Übereinstimmung  mit  Diodor 
XIV  13  darzuthun.  auch  den  bericht  über  die  Vorgänge  in  Griechen- 
land ,  welche  mit  dem  kämpfe  bei  Haliartos  und  dem  tode  des  Ly- 
sandros einen  vorläufigen  abschlusz  fanden,  hat  Plutarch  Lys.  27 — 29 
nicht  aus  Xenophons  erzählung  III  6, 1 — 25  entnommen;  bedeutende 
Verschiedenheiten  in  den  Sachen  und  mangel  an  jeglicher  ähnlichkeit 
in  der  form  der  darstellung  beweisen  dies  hinlänglich. 

Im  weitern  verlauf  der  geschichte  bleiben  wir  auf  Plutarchs 
leben  des  Agesilaos  angewiesen,  den  inhalt  von  Hell.  IV  1,  1 — 28 
finden  wir  dort  c.  11  in  sehr  kurzem  auszuge  wiedergegeben,  so 
dasz  nicht  einmal  bestimmte  anzoichen  vorliegen,  dasz  Xenophon 
das  directe  original  gewesen,  und  es  ist  darum  auch  kein  besonderes 
gewicht  auf  die  bemerkung  von  Kyprianos  s.  72  zu  legen,  welcher 
meint,  es  hätte  von  Xen.  §  20  ebenso  wie  bei  Plutarch  angegeben 
werden  müssen ,  dasz  Pharnabazos  hin  und  her  zog ,  wenn  die  worte 
cticBdveTCU  ö  CmOpibcVrnc  usw.  verständlich  sein  sollten,  denn  da 
im  voraufgehenden  nur  von  einem  Überfall  den  Pharnabazos  ge- 
macht, nicht  von  seinem  lager  die  rede  war,  so  ist  es  wol  zu  ver- 
stehen ,  dasz  die  Griechen  von  seinem  aufenthalte  noch  keine  künde 
gehabt  hatten,  sondern  erst  jetzt  erhielten.  Plutarch  hat  in  diesem 
cap.  noch  eine  reihe  von  einzelheiten  über  das  Verhältnis  des  Age- 
silaos zu  Megabates,  die  in  den  Hellenika  fehlen,  aber  in  Xen.  Ages. 
5,  4  f.  stehen,  der  dorische  dialekt  freilich,  dessen  er  sich  in  den 
worten  des  Agesilaos  bedient,  könnte  doch  auf  eine  andere  quelle 
hinweisen,  wie  er  ja  auch  am  ende  von  c.  13  dergleichen  charakter- 
züge  nach  eigner  angäbe  aus  den  Schriften  des  philosophen  Hiero- 
nymos  entlehnt  hat.  den  bericht  über  die  Zusammenkunft  des  Age- 
silaos mit  Pharnabazos  hat  Plutarch  c.  12  f.  ersichtlich  nach  Xen. 

IV  1, 29 — 40  gegeben,  aber  doch  in  meist  vorkürzter  und  im  ganzen 
eigner  darstellung,  so  dasz  auch  kleine  zusätze,  wie  in  urrö  CKiqt  tivi 
Tiöac  ouene  ßaGeiac  KorraßaXwv  daurdv  für  Xenophons  iv  iröa  nvl 
Korraicduevoi  (§  30)  und  ctGe  toioötoc  ujv  cpiXoc  fjuiv  Y^voto  ^äX- 
Xov  f|  ttoX^uioc  für  €i0€  cu  toioötoc  ujv  cpiXoc  fjuiv  ycvoio  (§  38), 
uns  nicht  nötigen  daraus  eine  Verkürzung  der  Hellenika  zu  folgern. 
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viel  bedenklicher  möchte  es  sein  die  abweichungen  Plutarchs  von 
dem  heutigen  texte  des  §  40  seiner  eignen  auffassung  oder  aus- 
legung  zuzuschreiben,  und  es  ist  nicht  unwahrscheinlich  dasz  er 
statt  der  jetzigen  nicht  durchaus  klar  verständlichen  worte  Xeno- 
phons eine  andere  textesgestaltung  vor  sich  gehabt  hat. 

Die  nächsten  capitel  des  Agesilaos  bieten  wenig  gelegenheit 
zur  vergleichung  mit  den  Hellenika:  denn  von  dem  sachlichen  in- 
halt  hat  Plutarch  hier  nur  das  wenige  über  die  zurückberufung  des 
Agesilaos  (Hell.  IY  2,  2)  und  den  marsch  durch  Makedonien  und 
Thessalien;  nur  die  wenigen  worte  über  den  kämpf  gegen  die  phar- 
salische  reiterei  weisen  eine  entschiedene  ähnlichkeit  mit  Xenophon 
(IV  3,  9)  auf,  bieten  aber  nichts  eigentümliches,  die  übrigen  be- 
merkungen  und  anekdoten  in  c.  14 — 16  sind  zum  teil  aus  Xen. 
Ages.  entnommen ,  zum  teil  der  art  dasz  sie  in  den  Hellenika  nicht 
gesucht  werden  dürfen,  wie  z.  b.  die  erzähl ungen  von  dem  verhalten 
des  Agesilaos  zu  den  einwohnern  von  Tralleis ,  zu  dem  könige  von 
Makedonien,  zu  Larissa  und  namentlich  die  betrachtungen  in  c.  15 
mit  ihren  vergleichungen  jüngerer  begebenheiten.  auch  die  er- 
zählung  am  anfange  von  c.  17  stammt  sicher  aus  einer  andern 
quelle:  denn  abgesehen  davon  dasz  Plutarchs  angäbe,  Agesilaos 
habe  eine  gröszere  heeresmacht  beisammen  haben  wollen,  ehe  er 
in  Böotien  einrückte ,  und  habe  diese  absieht  in  folge  der  Sendung 
des  Diphrida8  aufgegeben,  mit  der  darstellung  wie  wir  sie  bei  Xeno- 
phon lesen  nicht  leicht  zu  vereinigen  ist ,  so  kommt  die  weitere  an- 
gäbe, Agesilaos  habe  zwei  moren  von  den  truppen  bei  Korinth  zu 
sich  beordert,  mit  Xenophon  gar  nicht  überein.  denn  von  diesem 
wird  IV  3,  15  in  der  schlacht  bei  Koroneia  die  uöpa  f|  £k  KopivGou 
biaßaca  erwähnt,  die  nach  dem  verlauf  der  begebenheiten  offenbar 
schon  abgesendet  sein  muste,  ehe  Agesilaos  die  von  Plutarch  be- 
richtete aufforderung  erliesz,  da  sie  sonst  schwerlich  zeit  genug  ge- 
habt hätte,  um  den  marsch  zu  vollenden,  überdies  finden  wir  bei 
Xenophon  im  heere  des  Agesilaos  auszer  den  truppen,  die  er  aus 
Asien  mitgebracht,  an  lakedämonischen  mannschaften  nur  noch  eine 
halbe  mora  aus  Orchomenos ,  also  im  ganzen  nicht  wie  bei  Plutarch 
zwei,  sondern  anderthalb  moren.  auffällig  mag  es  bei  Xenophon 
immerhin  erscheinen,  dasz  von  der  absendung  der  mora  aus  Korinth 
vorher  ebenso  wenig  die  rede  gewesen,  wie  die  halbe  mora  aus 
Orchomenos  früher  näher  bezeichnet  ist,  obwol  hier  beide  truppen- 
teile  mit  dem  bestimmten  artikel  eingeführt  sind;  aber  aus  Plutarch 
ist  hierfür  zur  aufklärung  nichts  zu  entnehmen,  von  der  Zusendung 
von  fünfzig  auserlesenen  spartanischen  jünglingen  an  Agesilaos  be- 
richtet Xenophon  nichts,  bis  dahin  wird  wol  Plutarch  eine  andere 
quelle  als  Xenophon  benutzt  haben,  während  er  mit  der  zweiten 
hälfte  von  c.  17  wieder  in  die  darstellung  desselben  einlenkt:  denn 
seine  erzählung  stimmt  mit  Hell.  IV  3,  9 — 14  genau  überein,  abge- 
sehen davon  dasz  er  noch  mitteilt,  Agesilaos  habe  im  lager  bei 
Chäroneia  die  nachricht  von  der  Seeschlacht  bei  Knidos  erhalten,  bei 
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Xenophon  aber  diese  Ortsbestimmung  fehlt,  ob  sie  bei  dem  letztern 
in  der  that  verloren  gegangen,  dürfte  ebenso  wenig  festzustellen 
sein,  wie  sich  die  frage  lösen  läszt,  ob  Plutarchs  biobeücac  ttjv 
Ouwiba  qnXnv  oucav  für  Xenophons  if|v  XoiTrf|v  iracav  bid  qnXiac 
diropeueTO  auf  den  verlust  der  erwähnung  von  Phokis  schlieszen 
läszt,  wiewol  gerade  für  das  letztere  wenig  Wahrscheinlichkeit  vor- 
handen ist,  da  Xenophon  mit  dem  ausdruck  xnv  Xoitt?|v  iräcav 
nicht  blosz  Phokis,  sondern  das  ganze  land  zwischen  den  achaischen 
bergen  von  Phthia  und  der  grenze  von  Böotien  bezeichnet. 

Die  nun  folgende  beschreibung  der  schlacht  bei  Koroneia  bietet 
erhebliche  Schwierigkeiten,  zunächst  kann  es  keinem  zweifei  unter- 
liegen, dasz  Plutarch  Xenophons  geschiente  berücksichtigt  hat: 
denn  er  bezieht  sich  mit  nennung  des  namens  auf  dessen  äuszerung 
über  die  grösze  des  kampfes.  bei  dieser  gelegenheit  will  ich  auf 
eine  kleinigkeit  aufmerksam  machen,  um  zu  zeigen,  wie  wenig  ge- 
wicht man  auf  Plutarchs  selbst  anscheinend  wörtliche  wiedergäbe 
soines  originales  legen  darf,  wo  es  sich  um  einzelne  ausdrücke  selbst 
von  Wichtigkeit  handelt,  und  wie  er  sich  zum  zwecke  des  effectes 
wesentliche  änderungen  erlaubt.  Xenophon  sagt  IV  3,  16,  die 
schlacht  sei  gewesen  oia  ouk  fiXXrj  tüjv  y*  £<p'  fmßv,  Plutarch 
aber  berichtet  c.  18  \ift\  bfc  tt|v  udxnv  6  — €VO<pwv  iiceivnv  oYav 
ouk  äXXnv  tüjv  ttiOttotc  reWcöai,  während  er  doch  apophth.  8.212* 
sagt:  xf|v  ueYicmv  udxnv,  wc  ronci  -evoqpwv,  tüjv  k a9 '  £<xutö  v 
Yevou^vujv,  woraus  sich  ergibt  dasz  er  dieselbe  lesart  in  seinem 
texte  gefunden  wie  wir,  diese  aber  an  jener  stelle  willkürlich  ge- 
ändert hat.  es  wird  diese  bemerkung  vielleicht  gerade  hier  von  be- 
deutung  sein,  da  Kyprianos  s.  31  ff.  unsere  stelle  benutzt  hat,  um 
durch  vergleichung  mit  Plutarch  einen  beweis  für  seine  ansieht  zu 
gewinnen,  dasz  die  Hellenika  uns  nur  im  auszuge  vorliegen,  die 
Schwierigkeiten  nun  bei  Xenophon  beruhen  wesentlich  in  der  dar- 
stellung  von  dem  verlaufe  der  schlacht  unmittelbar  nach  dem  ersten 
angriffe,  er  erzählt  nemlich,  als  die  heere  beim  anrücken  ein  stadion 
von  einander  entfernt  waren,  hätten  die  Thebaner,  die  den  rechten 
flügel  einnahmen ,  sich  in  Sturmschritt  gesetzt ,  auf  eine  entfernung 
von  drei  plethren  seien  die  Söldner  des  Herippidas  und  die  Asiaten 
aus  dem  heere  der  Lakedämonier  aus  der  linie  entgegengelaufen  (dv- 
T€E€bpauov)  und  hätten,  als  sie  die  ihnen  gegenüberstehenden  feinde 
erreicht,  diese  in  die  flucht  geworfen,  es  standen  jedoch  nicht  diese 
lakedämonischen  truppen  den  Thebanern  gegenüber,  sondern  die 
Orchomenier,  und  gerade  diese  letzten  wurden,  wie  aus  §  18,  Plu- 
tarch Ages.  18  und  Diodor  XIV  84  tibereinstimmend  hervorgeht, 
von  den  Thebanern  zersprengt,  die  Schwierigkeit  nun,  welche  darin 
liegt,  dasz  man  nicht  erfährt,  wem  denn  die  leute  des  Herippidas 
entgegen  gelaufen  seien,  und  dasz  die  erzählung  von  der  weitern 
action  der  Thebaner  plötzlich  abgebrochen  ist ,  würde  sich  allenfalls 
heben  lassen,  wenn  man  annehmen  dürfte  dasz  Xenophon  mit  den 
worten  o\  Önßcuoi  das  ganze  dem  Agesilaos  entgegenrückende  heer 
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habe  bezeichnen  wollen;  aber  höchst  bedenklich  bleibt  das  nun 
folgende  aevTOi,  mit  welchem  der  bericht  von  den  Vorgängen  auf 
dem  rechten  flügel  der  Lakedämonier  eingeleitet  wird,  da  nicht  nur 
kein  gegensatz  zu  dem  unmittelbar  voraufgehenden  vorhanden  ist, 
sondern  vielmehr  eine  that  erzählt  wird,  die  der  eben  berichteten 
ganz  ähnlich  ist.  der  gegensatz,  welchen  man  darin  finden  kann, 
dasz  Herippidas  wirklich  zum  kämpfe  kommt  (eic  böpu  dqpiKÖuevoi), 
die  Argeier  aber  vor  Agesilaos  nicht  stand  halten  (ouk  £b££avTO 
touc  7T€pi  sApic(Xaov),  ist  in  der  satzbildung  durchaus  nicht  ange- 
zeigt, auch  an  und  für  sich  hier  nicht  bedeutend  genug  um  jene 
Partikel  zu  rechtfertigen.  Xen.  Ages.  2,  10  f.  bietet,  obgleich  etwas 
in  den  worten  abweichend ,  dieselben  Schwierigkeiten,  die  erzählung 
Plutarchs  beschränkt  sich  auf  die  worte  f]  u£v  ouv  TrpüuTr)  cuppaHic 
ouk  £cx€v  ujGicuöv  oub*  dYwva  ttoXuv,  dXX*  ot  T€  Gnßaioi  Taxü 
touc  'Opxoneviouc  dxp^uiavTO  Kai  touc  'Aptcfouc  ö  'ArnciXaoc 
und  gewährt  somit  keine  hülfe,  dasz  Plutarch  in  diesen  worten 
einen  auszug  aus  Xenophon  gegeben  hat,  ist  möglich;  dasz  er  aber 
in  diesem  falle  dessen  text  nicht  ausführlicher  gehabt  hat  als  wir, 
glaube  ich  nachweisen  zu  können,  die  dem  Herippidas  gegenüber- 
stehenden truppen  bilden  das  centrum  der  verbündeten;  es  ist  dem- 
nach die  ganze  linie  der  letzteren  geworfen  mit  ausnähme  der  The- 
baner  auf  dem  rechten  flügel.  dies  ergibt  sich  auch  aus  Xen.  §  18 
o\  b'  au  0rjßaioi  ibc  elbov  touc  cuuudxouc  irpöc  c€Xikujvi  Trecpeu- 
löxac,  biaTTecetv  ßouXöuevoi  Trpdc  touc  £auTwv,  was  nicht  hätte 
gesagt  werden  können,  wenn  noch  irgend  etwas  von  der  linie  der 
verbündeten  stand  gehalten  hätte;  auch  Diodors  kurze  darstellung 
Qrjßaioi  M^v  tö  KaO*  dauTOuc  uipoc  Tpeuiduevoi  jn^XP1  ^  Trapeu- 
ßoXfjc  KaT€b(ujEav  oi  b*  äXXoi  uncpov  dvTicxöVrec  xpövov  OtT 
AtnciXdou  Kai  tüjv  äXXujv  ©ureiv  ityaYKdc6ncav  bestätigt  dies. 
Plutarch  dagegen  nimt  auf  alles  andere  keine  rücksicht,  sondern  er- 
zählt: iizei  bi  dKOucavTec  duqpörepoi  Td  euujvuua  m&€c6ai  Kai 
9€\Jif€iv  dWcrpeuiav,  und  es  ist  klar,  dasz  er  so  nicht  gesprochen 
haben  würde,  wenn  er  bei  Xenophon  von  den  Vorgängen  im  centrum 
ein  deutlicheres  bild  gefunden  hätte  als  wir. 

Während  nun  Kyprianos  diese  dinge  nicht  in  betracht  gezogen 
hat,  sucht  er  im  folgenden  bei  Xenophon  Schwierigkeiten,  um  sie 
mit  hülfe  der  ausfuhrlicheren  darstellung  Plutarchs  zu  lösen,  ich 
will ,  ehe  ich  auf  seine  betrachtungen  eingehe ,  zunächst  darauf  auf- 
merksam machen,  dasz  von  dem  zusammentreffen  der  Thebaner  und 
Spartaner  an  die  erzählung  Plutarchs  von  Xenophon  erheblich  ab- 
weicht und  ausführlicher  wird,  weil  sich  das  interesse  hier  zum 
grösten  teile  der  person  des  Agesilaos  zuwendet,  er  berichtet  daher, 
wie  der  kämpf  am  heftigsten  da  gewütet,  wo  sich  Agesilaos  befand, 
wie  die  fünfzig  auserlesenen  jünglinge  ihn  zwar  nicht  vor  Verwun- 
dung schützen  konnten,  aber  ihn  doch  lebend  aus  dem  gettimmel 
trachten;  von  dem  allem  lesen  wir  bei  Xenophon  nur  dasz  Agesilaos 
viele  wunden  empfangen,  von  jenen  fünfzig  weisz  er  überhaupt 

» 

Digitized  by  (Jfl 


256     B.  Büchsenschütz :  Xenophons  Hellenika  und  Plutarchos. 

nichts,  dasz  der  angebliche  epitomator  dies  alles  als  unwichtig- 
übergangen,  dagegen  den  6inen  zug  aufbewahrt  haben  sollte,  das& 
Agesilaos  die  in  einen  tempel  geflüchteten  feinde  verschont  habe, 
erscheint  sehr  sonderbar,  viel  unwahrscheinlicher  als  die  annähme» 
dasz  Plutarch  aus  einem  andern  Schriftsteller  die  erzähl  ung  Xeno- 
phons erweitert  habe,  darauf  kann  auch  die  bestimmte  bezeichnung 
jenes  tempels  als  des  der  Athena  Itonia  und  die  erwähnung  des 
davor  stehenden  ältern  Siegeszeichens  fuhren,  die  möghcberweiso 
der  Ortskenntnis  des  Plutarch  zu  verdanken  ist,  möglicherweise  aber 
auch  aus  derselben  quelle  stammt,  aus  welcher  Pausanias  III  9,  13 
bei  erwähnung  derselben  begebenheit  die  namentliche  bezeichnung 
des  tempels  entnahm,  dasz  Plutarch  hier  wie  auch  teilweise  im 
folgenden  ausführlicher  ist,  darf  also  nicht,  wie  es  von  Kyprianos 
geschieht,  unbedingt  als  beweis  dafür  geltend  gemacht  werden,  dasz. 
uns  die  Hellenika  nur  im  auszug  erhalten  seien,  das  zweite  was 
Kyprianos  für  seine  behauptung  vorbringt,  ist  die  annähme,  die 
thatsachen  seien  entstellt,  und  zwar  in  einer  weise  die  auf  eine  Ver- 
kürzung hinführe,  zunächst  führt  er  hierfür  an,  dasz  Xenophon 
§  20  bereits  am  ersten  tage  den  sieg  entschieden  werden  lasse,  wäh- 
rend aus  Plutarch  klar  hervorgehe,  dasz  der  sieg  zweifelhaft  ge- 
blieben sei  und  sich  erst  am  folgenden  tage  entschieden  habe,  diese 
dem  Plutarch  eigne  auffassung  der  sache  würde  aber  doch  nur  gel- 
tend gemacht  werden  können ,  wenn  sie  in  den  thatsachen  und  der 
darstellung  Xenophons  sich  als  notwendig  begründet  erwiese,  und 
dies  ist  durchaus  nicht  der  fall,  die  verbündeten  sind  in  ihrer  haupt- 
masse  in  die  flucht  geschlagen,  ihr  rechter  flügel  hat  zwar  seine 
gegner  geworfen,  aber  damit  so  wenig  für  die  entscheidung  des 
ganzen  gewonnen,  dasz  er  seine  läge  als  unhaltbar  erkennt  und  den 
rückzugsort  der  übrigen  zu  erreichen  sucht  (§  18).  der  weitere 
kämpf  der  Thebaner  hat  also  nur  den  zweck  ihre  rtickzugslinie  zu 
gewinnen,  und  als  ihnen  der  durchbrach  durch  die  feinde  gelungen 
ist,  verlieren  sie  auf  dem  rückzuge  noch  viele  leute  (§  19).  das  end- 
ergebnis  des  kampfes  ist  also  der  rückzug  der  verbündeten  auf  ihrer 
ganzen  linie  und  die  behauptung  des  Schlachtfeldes  durch  die  Lake- 
dämonier,  und  demnach  ist  es  keine  entstellung  der  Wahrheit,  wenn. 
Xenophon  sagt  f|  viicn  'AmciXdou  df€T^vnTO.  daran  ändert  es  auch 
nichts,  dasz  der  sieg  ohne  erfolg  blieb  und  dasz  die  Thebaner  erst 
am  folgenden  tage  durch  einen  antrag  auf  Waffenruhe  sich  als  be- 
siegt erklärten ,  zumal  da  der  kämpf  bis  zum  abend  gedauert  hatte. 

Plutarch  stellt  nun  die  sache  etwas  anders  dar:  namentlich  be- 
merkt er,  dasz  die  Thebaner  stolz  auf  den  kämpf  gewesen  wären 
uuc  ävVjTTTrrot  Kaö*  auiouc  y^TOVÖtcc,  und  dasz  Agesilaos  erst  am 
folgenden  tage  die  Sicherheit  des  sieges  erlangt  habe,  mit  rücksicht 
darauf  meint  nun  Kyprianos  die  erweiterangen  bei  Plutarch  der  voll- 
ständigeren erzählung  Xenophons  zuschreiben  zu  müssen,  und  zwar 
aus  folgenden  gründen:  1)  in  den  Worten  Xenophons  tc'Xoc  b£  Tujv 
önßaiujv  o\  ufcv  btairlTTTOUci  rrpoc  töv  c€AiKWva  bezeichne  die  prä- 
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Position  nichts  anderes  als  dasz  die  phalanx  der  Spartiaten  nach 
Platarchs  worten  bi^cxrj  Ka\  bi^cx€V  und  dasz  die  Thebaner  mitten 
durch  diese  phalanx  hindurchdrangen,  diese  behauptung  kann  man 
nicht  zugeben,  da  sich  nichts  bei  Xenophon  findet,  woraus  sich  er- 
kennen liesze  dasz  die  Spartaner  wirklich,  wie  Plutarch  sagt,  eine 
gasse  geöffnet  hätten,  vielmehr  aus  jenem  o\  ulv  biamirrouct  nur 
hervorgeht  dasz  es  in  dem  getümmel  einem  teile  der  Thebaner  ge- 
lang sich  nach  dem  Helikon  durchzuschlagen,   mit  Plutarchs  gasse 
steht  übrigens  das  efra  (haicTÖTepov  f\br\  7TOp€uojUvouc  von  den 
abziehenden  Thebanern  gesagt  nicht  in  besonderem  einklang  und 
deutet  eher  darauf  hin,  dasz  er  des  besonderen  effectes  halber  an 
Xenophons  darstellung  geändert.    2)  der  satz  TCTpui^voc  b'  6 
'AYTiciXaoc  TTpocev^veiao  irpöc  xf|V  (pdXarfa  sei  so  ein  unlösbares 
rathsei,  weil  Agesilaos  sich  in  der  phalanx  und  zwar  in  der  mitte 
derselben  befand  und  nicht  gesagt  ist,  dasz  er  sich  von  derselben 
entfernt  hatte,  dieses  räthsel  löse  Plutarch,  welcher  erzählt,  Age- 
silaos sei  nicht  eher  nach  seinem  zelte  gegangen ,  als  bis  er  sich  zu 
der  phalanx  habe  tragen  lassen  und  die  innerhalb  derselben  zu- 
sammengebrachten leichname  gesehen  habe,   aber  wenn  Xenophons 
worte  ein  räthsel  bilden ,  so  sehe  ich  nicht  was  Plutarch  zu  dessen 
lösung  beiträgt:  denn  bei  diesem  lesen  wir  ebenso  wenig  wie  bei 
Xenophon  etwas  von  einer  vorangegangenen  entfernung  des  Age- 
silaos von  der  phalanx,  und  das  übrige  was  Plutarch  hinzusetzt  und 
was  im  wesentlichen  aus  Xen.  Ages.  2,  15  genommen  ist,  trägt  zur 
erklärung  der  sache  nichts  bei.  übrigens  ergibt  sich  aus  der  Sach- 
lage von  selbst ,  dasz  Agesilaos  sich  nicht  bis  zum  ende  des  kampfes 
bei  der  phalanx  befunden  hat.  denn  dasz  dieselbe  die  abziehenden 
Thebaner  eine  strecke  verfolgt  hat,  geht  aus  Xenophons  worten 
noXXot  bk  (0nßaToi)  äiroxujpoövTec  äTt^Oavov  zur  genüge  hervor; 
dasz  aber  der  schwerverwundete  Agesilaos  zurückbleibt  und  nach 
dem  ende  des  kampfes  sich  dahin  tragen  läszt,  wo  seine  phalanx  sich 
wieder  gesammelt  hat,  ist  eben  nichts  räthselhaftes.    3)  die  erzäh- 
long,  dasz  Agesilaos  am  andern  morgen  den  polemarchen  Gylis  das 
beer  habe  aufstellen  lassen  usw.,  hält  Kyprianos  für  unerklärlich,  wenn 
der  sieg  bereits  am  vorigen  tage  entschieden  war;  Plutarchs  angäbe, 
dasz  Agesilaos  dies  gethan  habe ,  um  zu  erfahren  ob  die  Thebaner 
um  die  entscheidung  kämpfen  würden ,  erkläre  dies ;  auszerdem  be- 
zeichne die  bekränzung  der  Soldaten  und  das  flötenspiel  nichts  ande- 
res als  dasz  das  heer  zum  kämpfe  bereit  sei.  auch  hier  ist  in  der  that 
nichts  unerklärliches,  nach  dem  ende  der  schlacht,  sagt  Xenophon, 
töte  ucv  oöv,  Kai  vap  fiv  f[br\  öuj^,  beiTTVOTTOincd^icvoi  dKOtjurjOri- 
cav*  TTptul  bk  usw.  das  kann  doch  nichts  anderes  heiszen  als  dasz 
es  am  abend  bereits  zu  spät  war,  um  das  vorzunehmen,  was  man 
alsdann  am  morgen  ausführte;  dies  kann  aber  doch  nimmermehr 
eine  erneute  herausforderung  des  feindes,  sondern  nur  die  feierliche 
Errichtung  des  Siegeszeichens  sein,  dasz  das  aufstellen  des  heeres, 
das  bekränzen  der  Soldaten  und  das  flötenspiel  eine  andeutung  eines 
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beabsichtigten  kämpf  es  sein  solle  ,  ist  nicht  recht  denkbar:  denn 
wenn  hier  nach  Kyprianos  die  im  staat  der  Laked.  13,  8  angeführ- 
ten gebrauche  der  Spartaner  bei  einem  bevorstehenden  angriffe  ge- 
meint sein  sollten,  so  ist  nicht  recht  einzusehen,  warum  Xenophon 
nicht  lieber  klar  und  einfach  den  zweck  der  heeresaufstellung  ange- 
geben hätte,  statt  ihn  durch  die  erwähnung  dieser  gebrauche  anzu- 
deuten, allein  schon  die  reihenfolge  TrapaidEai  T€  tö  crpdT€uua 
Ka\  TpÖTraiov  icTacöai  Kai  crccpavoöcGai  irävTac  tuj  Geifi  Kai  xouc 
auXnTac  irdvrac  auXeiv  scheint  daraufhinzuweisen,  dasz  dies  alles 
zusammen  als  ausfuhrung  der  Siegesfeier  anzusehen  ist.  dasz  aber 
derartige  ceremonien  zur  feier  eines  sieges  nicht  ungewöhnlich 
waren,  zeigt  Plut.  Lys.  11,  der  nach  dem  tiberfall  bei  Aegospotamoi 
von  Lysandros  sagt:  ueTd  auXou  Kai  iraidvujv  dTT^irXeuce,  und 
Xen.  Hell.  II  2,  23,  der  erzählt  wie  man  die  mauern  von  Athen 
unter  flötenschall  eingerissen,  dasz  endlich  Agesilaos  nicht  erst 
versuchen  wollte,  ob  die  Thebaner  um  den  sieg  kämpfen  würden, 
sondern  sich  bereits  als  sieger  ansah,  beweist  die  errichtung  des 
Siegeszeichens,  einen  zwingenden  beweis  dafür,  dasz  Xenophons 
erzählung  uns  hier  nur  im  auszuge  erhalten  sei ,  kann  man  demnach 
sachlich  aus  derselben  ebenso  wenig  entnehmen  wie  aus  dem  um- 
stände dasz  Plutarch  einzelnes  mehr  gibt  als  Xenophon. 

In  den  folgenden  Worten,  welche  den  auf  enthalt  des  Agesilaos 
in  Delphi  betreffen,  hat  Plutarch  allein  die  angäbe  TTuöiwv  dyoue- 
vuuv  Kai  Trjv  T€  TTOU7rf|v  dTT€T&€i,  von  der  sich  nicht  nachweisen 
läszt,  welcher  quelle  sie  entstammen;  die  ähnlichkeit  der  worte  eic 
AeXqpouc  draKOUicGn  mit  Diodor  XI V  84,  welcher  eic  AeXqpouc 
^KOjiicen  statt  Xenophons  €lc  AeXcpouc  dmiKÖuevoc  hat,  ist  zu  un- 
sicher, um  etwa  darauf  eine  Vermutung  gründen  zu  können,  für 
die  nächsten  worte  Xenophons  6€Kd*rnv  tujv  £k  ttic  Xeiac  vty  Ö€uj 
dTT^Gucev  hat  Plutarch  ttiv  beKdinv  dir^9u€  tujv  £k  ttic  'AcCac 
Xacpupujv,  eine  abweichung  aus  welcher  Morus  die  notwendigkeit 
herleiten  wollte  auch  bei  Xenophon  'Aciac  statt  Xctac  zu  schreiben, 
wenn  wir  auch  nicht  aus  dem  früher  bemerkten  wüsten,  dasz  solche 
kleinigkeiten  häufig  auf  Plutarchs  rechnung  zu  setzen  sind,  so  würde 
doch  gegen  diese  änderung  schon  der  umstand  sprechen,  dasz  dem. 
worte  Xeiac  bestimmt  Plutarchs  XacpüpuJV  entspricht;  den  zusatz 
£k  ttic  'Adac  noch  in  Xenophons  worte  einzuschieben  geht  wol 
nicht  gut  an,  auch  ist  derselbe  nicht  nötig,  da  es  sich  ja  aus  Xeno- 
phons erzählung  von  selbst  ergibt,  dasz  die  reiche  beute  nur  aus 
Asien  herrühren  kann. 

Was  in  dem  reste  von  c.  19  und  in  c.  20  enthalten  ist,  kann  nicht 
aus  Xen.  Hell,  entlehnt  sein;  auch  die  angäbe  am  anfange  von  c.  21, 
dasz  Teleutias  auf  betrieb  seines  bruders  Agesilaos  den  nottenbefehl 
erhalten  habe,  wüste  ich  dort  nirgends  unterzubringen,  demnächst 
hat  Plutarch  die  von  Xen.  IV  4,  19  berichtete  einnähme  der  langen 
mauern  von  Korinth  nur  mit  wenigen  worten  erwähnt,  die  darauf 
folgende  erzählung  von  der  feier  der  isthmischen  spiele  durch  korin- 
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thische  verbannte  schlieszt  sich  nur  zum  teil  an  Hell.  IV  5,  1  und  2 
an:  denn  der  erste  teil  weicht  insofern  ab,  als  dort  von  der  bitte 
der  verbannten ,  Agesilaos  möge  selbst  die  Ordnung  des  festes  über- 
nehmen, nichts  gemeldet  wird,  auch  die  auffassung  ist  etwas  ver- 
schieden, indem  nach  Plutarch  Agesilaos  die  Argeier  welche  eben 
geopfert  haben  vertreibt  (dürjXacev  fipn  tiu  Oew  tcOukötoc),  wäh- 
rend nach  Xenophon  die  eben  mit  opfern  beschäftigten  Argeier  beim 
erscheinen  des  Agesilaos  die  flucht  ergreifen,  dieser  aber,  obwol  er 
sie  sieht,  sie  nicht  verfolgt,  die  worte  beider  schriftsteiler  sind  hier 
ganz  verschieden,  während  im  folgenden  die  Übereinstimmung  sofort 
in  die  äugen  fallt : 
Xen.  £irof ncav  bk  Kai  o \  'A p - 1    Plut. ücrcpov bfedTreXeövxoc 


Y6101     dTTCXOÖVTOC  'AtTICI- 

Xäov  &  äpxfic  ttöiXiv  "IcBuia. 

KCd  dK€lVLU  TUJ  £T€t  fCTl  ufev  Ö 

tuVv  äGXujv  bic  £koctoc  £viicr|6r|, 
£cn  bk  &  Mc  o\  aurol  iiaipuxöncav 


auioö  TrdXtv  uir*  'Apteiuiv 
fiXÖr]  to  "IcB^ia,  ko(  tivcc  \&v 
£viKncav  TrdXiv,  eicl  bi  dl  vevi- 

Kr)KÖT€C  7TpÖT€pOV ,  flTTTUl^VOl  bk 

öcTepov  dv€Ypd<pr)cav 
obgleich  die  antithese  gegen  ende  von  Plutarch  eine  andere,  wenn 
auch  nicht  gerade  geschickte  wendung  erhalten  hat.  man  wird  bei 
dem  angezeigten  Verhältnis  kaum  daran  denken  können,  dasz  der 
erstere  teil  auf  einer  ausführlichem  geschiente  Xenophons  beruhe, 
der  Übrige  teil  des  cap.,  welcher  beiträge  zur  Charakteristik  des 
Agesilaos  liefert ,  ist  dem  Xenophon  fremd. 

Die  anekdote  von  dem  benehmen  des  Agesilaos  gegen  die  böo- 
tischen  gesandten,  welche  wir  bei  Plutarch  c.  22  lesen,  ist  sicher 
aus  Xen.  IV  6,  5 — 10  entnommen,  wenn  auch  die  Übereinstimmung 
in  den  worten  nicht  genau  ist.  da  die  fassung  Plutarchs  verglichen 
mit  der  Xenophontischen  sehr  zusammengedrängt  ist,  so  dürfte 
schwerlich  jemand  hier  eine  spur  finden,  an  welcher  die  annähme 
eines  ausznges  irgend  welchen  halt  fände ;  uns  aber  gibt  sie  gelegen- 
beit  die  flüchtigkeit  Plutarchs  in  der  benutzung  seiner  quellen  an 
einem  schlagenden  beispiele  zu  erweisen.  Xenophon  erzählt,  Age- 
silaos sei,  als  er  im  Heräon  die  nachricht  von  der  niederlage  der 
mora  empfieng,  aufgesprungen,  habe  sofortigen  aufbruch  befohlen 
and  sei  bis  in  die  ebene  von  Lechäon  vorgegangen;  als  er  dort  die 
meidung  bekam  öti  o'i  V€Kpol  dvnprm^voi  eincav,  sei  er  nach  kurzer 
rast  nach  dem  Heräon  zurückgekehrt,  indem  nun  Plutarch  die  cr- 
zShlung  zusammenzieht  und  dagegen  die  andeutung  in  den  worten 
Xenophons  tö  Tf\c  dv  Aexaiuj  uöpac  TidOoc  aus  der  spätem  er- 
zählung  desselben  ausfallt,  geräth  er  in  einen  doppelten  Widerspruch 
mit  seinen  eignen  worten.  er  berichtet  nemlich,  Agesilaos  habe  im 
Heräon  die  meidung  erhalten,  Tf)v  uöpav  uttö  'IqnicpdTOuc  koto- 
K€KÖ<p0ai  und  er  sei  aufgesprungen  ibc  ßor)6r|CUJV  ^rrei  bk  Ifvw 
oiaTTCTrpoTM^vouc,  auGic  de  tö  'HpaTov  f)K€.  der  ausdruck  biarre- 
TrpaTM^vouc  kann  doch  unmöglich  etwas  anderes  bedeuten  als  koto- 
KCicöipeoi,  und  wenn  es  schon  eigentümlich  erscheint,  dasz  er  auf- 
springt ibc  ßonöncwv,  während  er  hört  dasz  die  leute  niedergemacht 
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seien ,  so  ist  es  geradezu  unmöglich  dasz  er  erst  nachher  erfährt,  sie 
seien  biancirpaYuevoi ,  und  in  folge  dessen  umkehrt,  es  scheint 
nun  fast,  als  stamme  dieses  biaireTTpaTu^vouc  aus  dem  flüchtig  be- 
achteten und  darum  misverstandenen  dvriprm^voi  bei  Xenophon. 
auf  gleicher  Oberflächlichkeit  beruht  das  ctvÖic  €ic  tö  'Hpaiov  f|K€, 
welches  Plutarch  Xenophons  worten  durfte  TrdXiv  tö  CTpdr€U|ia 
nachgeschrieben  hat,  ohne  sich  zu  erinnern  dasz  er  Xenophons  mit- 
teilung  von  dem  auszuge  des  Agesilaos  übergangen  hat. 

Der  weitere  fortgang  von  Plutarchs  erzählung  zeigt  nur  sehr 
unsichere  beziehungen  zu  Xenophon:  denn  der  schlusz  von  c.  22 
trifft  zwar  dem  inhalte  nach  mit  Hell.  IV  5,  18  und  6,  13  —  7,  1 
zusammen,  läszt  aber  keine  unmittelbare  benutzung  erkennen,  auch 
c.  23  und  24  weisen  nirgends  eine  deutliche  spur  einer  solchen  be- 
nutzung auf :  denn  auch  in  der  bemerkung  des  Agesilaos  über  die 
that  des  Phöbidas  finden  wir  nur  eine  ganz  allgemeine  ähnlichkeit 
mit  den  worten  die  wir  bei  Xen.  V  2,  32  lesen,  ebenso  in  dem  be- 
richt  über  des  Sphodrias  unternehmen  gegen  Athen  mit  V  4, 20 — 24. 
wenn  man  aber  diesen  letztern  mit  dem  von  Plutarch  Pelop.  14 
über  dieselbe  sache  gegebenen  vergleicht,  so  zeigt  die  ähnlichkeit 
beider  ganz  deutlich,  dasz  sie  aus  derselben  quelle  stammen;  diese 
aber  in  den  Hellenika  zu  suchen  hindert  schon  die  besondere  rtick- 
sicht,  welche  in  der  zweiten  stelle  auf  die  beteiligung  des  Pelopidas 
an  der  sache  genommen  wird,  vergleicht  man  aber  die  Charakteristik 
des  Sphodrias,  welcher  Ages.  24  ouk  otoXuoc  o\)b3  dqpiXÖTifioc 
dvrip,  del  b'  dXnibujv  näXXov  f|  <pp€vwv  draeüjv  /licctöc,  und 
Pelop.  14  euböicmoc  ufcv  iv  toic  ttoXcuikoic  Kai  Xauirpöc,  uttö- 
Kouq>oc  bfc  ifjv  tvüjmv  KCe\  K€vüuv  £Xmbu>v  Kai  qnXonuiac  dvorV 
tou  uecröc  genannt  wird,  mit  Diodor  XV  29  wo  er  als  q>uc€i  jue- 
T^ujpoc  Kai  irpo7T€Tfic  charakterisiert  ist,  so  könnte  man  wol  zu 
der  Vermutung  kommen,  dasz  beide  Schriftsteller  dieselbe  quelle 
benutzten,  für  die  lebensbeschreibung  des  Pelopidas  muste  ohnehin 
dem  Plutarch  Xenophons  geschiente ,  die  diesen  mann  nur  bei  einer 
einzigen  gelegenheit  erwähnt,  wenig  brauchbar  sein,  und  in  der  that 
zeigen  selbst  die  partien,  in  denen  beide  Schriftsteller  dieselben  er- 
eignisse  erzählen,  wie  Pelop.  8 — 13  und  Hell.  V  4,  2 — 12,  stark 
hervortretende  Verschiedenheiten,  so  dasz  auch  darüber  kein  zweifei 
obwalten  kann,  dasz  die  zuletzt  behandelte  stelle  des  Ages.  einer 
andern  darstellung  entlehnt  ist. 

In  o.  25  gibt  Plutarch  die  erzählung  von  den  schritten ,  welche 
Archidamos  zu  gunsten  des  Sphodrias  bei  Agesilaos  that ,  dem  in- 
halte nach  ziemlich  übereinstimmend  mit  Hell.  V  4,  25 — 33,  aber 
doch  in  so  abweichender  fassung,  dasz  selbst  einzelne  ähnlichkeiten 

Wie  TT|V  TTÖXlV  TOIOUTUIV  CTpOTlUrrUJV  beOU^VnV  mit  §  32  Tf|V  CTrdp- 

TT|V  toioutiuv  beicGai  CTpanujTUJV  keine  gewähr  dafür  bieten ,  dasz 
Plutarch  dem  Xenophon  nacherzähle,  zumal  da  manche  züge  dem 
letztern  fremd  sind,  wie  die  bemerkung  Plutarchs  dasz  Sphodrias 
zur  gegenpartei  des  Agesilaos  gehörte,  ein  zug  den  man  kaum  bei 
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Xenophon  erwarten  darf,  der,  wie  schon  oben  bemerkt,  in  betreff 
der  parteiungen  in  Sparta  sich  äuszerst  schweigsam  verhält,  auch 
der  umstand ,  dasz  Plutarch  gegen  seine  gewohnheit  sich  so  wenig 
an  die  worte  seines  Originals  gehalten  haben  sollte ,  macht  bedenk- 
lich, besonders  hier  wo  Xenophon  sehr  lebhaft  erzählt,  höchst 
wahrscheinlich  hat  Plutarch  hier  einen  Schriftsteller  benutzt,  der 
seinerseits  die  geschiente  dem  Xenophon  entnommen  und  dabei  die 
direct  eingeführten  reden  in  erzähl ungsform  umgewandelt  hatte, 
bei  so  bewandten  umständen  ist  keinenfalls  für  die  von  uns  be- 
handelte hypothese  etwas  zu  gewinnen,  im  nächsten  cap.  hat  Plu- 
tarch über  die  begebenheiten,  welche  Xen.  V  4,  35 — 41  und  47 — 55 
erzählt,  nur  die  eine  zeile  eic  Boiumotv  dv^ßaXev  ffir\  Kai  kokujc 
litoiei  touc  Grjßalouc  Kai  dvr&racxe,  während  das  übrige  eine 
anekdote  enthält,  die  ihrem  inhalte  nach  in  eine  allgemeine  ge- 
schiente nicht  hineinpasst.  dagegen  ist  die  erzählung  in  c.  27  von 
der  erkrarikung  des  Agesilaos  in  Megara  fast  wörtlich  aus  Hell.  V 
4,  58  genommen,  in  derselben  bemerken  wir  zunächst  die  abwei- 
chung  dvaßaivovTOc  auTOÖ  irpöc  tö  dpxeTov  eic  xriv  dKpöiroXiv 
für  Xenophons  dvaßaivovroc  t  auTOÖ  Ik  toö  'Aoppobidou  eic  tö 
dpxeiov,  nach  der  es  scheinen  könnte,  als  ob  ein  epitomator  die 
werte  eic  xfiv  dKpÖTroXlv  ausgelassen  habe,  wir  haben  jedoch  schon 
früher  bemerkt,  dasz  Xenophon  in  der  bezeichnung  von  örtlichkeiten 
häufig  so  verfährt,  dasz  er  die  bekanntschaft  mit  denselben  gewisser- 
maszen  voraussetzt,  und  dasz  dann  Plutarch  aus  anderweitiger  kennt- 
uis  genauere  angaben  macht,  die  übrigen  Verschiedenheiten  beruhen 
nur  auf  Veränderungen  des  ausdrucks. 

Die  mitteilungen  über  den  friedenscongress,  über  welchen  Xen. 
VI  3,  19  f.  nur  ganz  kurz  berichtet,  hat  Plutarch  c.  27  f.  aus  einer 
andern  quelle  entlehnt,  vielleicht  aus  derselben  welcher  Diodor 
folgte:  denn  die  kurze  Charakteristik,  welche  dieser  XV  39  von 
Epaminondas  gibt ,  verräth  einige  ähnlichkeit  mit  Plutarch ,  z.  b.  in 
den  worten  ineiicxe  ydp  ln\  ttoXü  irdcric  iraibelac  Kai  ndXicxa  Tfjc 
nuBayopiKTic  qnXocoqnac,  wofür  wir  bei  Plutarch  dvfip  IvboHoc 
h\  itaioela  Kai  qnXocoqna  lesen,  gegen  ende  von  c.  28  hat  Plu- 
tarch die  notiz  von  dem  tode  des  KLeonymos  in  der  schlacht  bei 
Leuktra  jedenfalls  aus  Xen.  V  4,  33  entnommen,  wir  wollen  darauf 
aufmerksam  machen,  dasz  diese  notiz  von  Xenophon  bei  einer  andern 
gelegenheit  gegeben  worden  ist,  um  damit  eine  bestätigung  unserer 
oben  aufgestellten  ansieht  zu  liefern,  dasz  Plutarch  nicht  unmittelbar 
nach  den  von  ihm  benutzten  geschichtswerken,  sondern  nach  notizen 
und  auszügen,  die  er  sich  aus  denselben  gemacht,  gearbeitet  hat. 
während  nun  Xenophon  berichtet:  7rpd  toO  ßaciX^wc  uaxöuevoc 
. .  Tpk  irecibv  irpurroc  tujv  ttoXitujv  £v  u£coic  xoic  TroXeuioic  d7i^- 
öave,  gibt  jener:  Tpk  irecövia  irpö  toö  ßaciX^wc  Kai  TOcairraKic 
€£avacrdvTa  Kai  inaxöuevov  toic  Grjßaloic  diroSaveTv.  Teil  im 
philol.  X  s.  657  hat  aus  der  vergleichung  beider  stellen  bei  Xeno- 
phon Kai  Tplc  dEavacrdc  einschalten  wollen,  es  genügt  zu  bemerken, 
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dasz  Hertlein  in  diesen  jahrb.  1867  s.  465  bereits  die  albernheit 
dieses  Zusatzes  nachgewiesen  hat;  für  uns  aber  ist  derselbe  insofern 
von  bedeutung,  als  er  beweist,  mit  welcher  Sorglosigkeit  Plutarch 
sein  original  verändert,  besonders  um  eine  pointe  zu  gewinnen,  und 
als  er  uns  warnt  jeden  zusatz  Plutarchs  als  ein  anzeichen  zu  be- 
nutzen, dasz  die  Hellenika  uns  verkürzt  überliefert  worden  seien, 
es  ist  dies  um  so  wichtiger  zu  beachten ,  als  die  gleich  nachfolgende 
Schilderung,  wie  die  ephoren  und  die  bevölkerung  in  Sparta  die 
nachricht  von  der  niederlage  bei  Leuktra  aufnahmen,  gegen  Hell. 
VI  4,  16  ansehnliche  erweiterungen  aufweist,  aus  einzelnen  an- 
klängen läszt  sich  annehmen,  dasz  Xenophon  die  quelle  bildet,  frei- 
lich aber  nicht  erweisen,  dasz  Plutarch  nur  oder  überhaupt  un- 
mittelbar aus  derselben  geschöpft  hat;  aber  wie  dem  auch  sein  mag, 
so  macht  uns  doch  eine  bemerkung  bedenklich  auch  die  erweiterun- 
gen auf  Xenophon  zurückzuführen.  Plutarch  sagt  nemlich  bei  der 
nachricht  von  der  niederlage:  KCthrep  €u9uc  övtoc  Kaiacpavoöc,  öti 
bi^cpGapiai  Tä  TrpdtTuaTa  Kai  Tf|V  äpxf)v  äTToXuuX&aav ,  eine  be- 
merkung die  Xenophon,  als  er  nach  der  Schlacht  bei  Mantineia  diesen 
teil  seiner  geschiente  schrieb,  nach  der  damaligen  läge  der  dinge 
gewis  nicht  gemacht  haben  würde. 

Den  inhalt  von  c.  30  können  wir  ohne  weiteres  als  dem  Xeno- 
phon fremd  übergehen;  nur  der  schlusz  desselben  berührt  die  ereig- 
nisse  welche  Hell.  VI  5,  12  erzählt  sind,  aber  in  einer  weise  welche 
einen  neuen  beweis  für  die  historische  Ulizuverlässigkeit  Plutarchs 
liefert,  er  erzählt  nemlich ,  Agesilaos  habe  den  einfall  in  Arkadien 
unternommen,  um  die  in  folge  der  niederlage  bei  Leuktra  einge- 
tretene mutlosigkeit  und  niedergeschlagenheit  der  jugend  zu  be- 
seitigen, nun  geht  aus  Xenophon  hervor,  dasz  Agesilaos  damals 
krank  war,  sein  zug  nach  Arkadien  erst  im  folgenden  jähre  statt- 
gefunden hat  und  in  der  Zwischenzeit  bereits  andere  kriegerische 
Unternehmungen  gemacht  worden  waren ,  so  dasz  jene  bemerkung 
vollständig  gegenstandslos  ist  und  ihm  nur  dazu  dienen  muste,  eine 
aus  ihrem  historischen  zusammenhange  gerissene  notiz  in  den  Zu- 
sammenhang seiner  erzählung  einzufügen. 

Die  vergleichung  der  Hellenika  mit  Plutarchs  Agesilaos  schlieszt 
hier:  denn  die  folgenden  capitel  dieser  lebensbeschreibung ,  so  weit 
ihr  inhalt  noch  in  die  von  Xenophon  behandelte  zeit  fallt,  beruhen 
deutlich  auf  anderen  quellen,  wenn  auch  gelegentlich  c.  34  Xeno- 
phon noch  einmal  namentlich  angeführt  wird  (Hell.  VII  5,  10). 
auch  die  lebensbeschreibung  des  Pelopidas  bietet  keine  gelegenheit 
zur  vergleichung:  denn  die  partien,  welche  auszer  den  oben  erwähn- 
ten gleichen  inhalt  mit  den  betreffenden  abschnitten  der  Hellenika 
haben,  wie  c.  20—23  mit  VI  4,  4—15  und  c.  30  mit  VH  1,33— 
37,  sind  ohne  allen  zweifei  anderen  Schriftstellern  entnommen. 

Die  ergebnisse  unserer  Untersuchungen  lassen  sich  kurz  zu- 
sammenfassen, wenn  Plutarch  das  material  zu  seinen  lebens- 
beschreibungen  vornehmlich   solchen  werken  entnehmen  muste, 
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welche  nicht  biographischer  natur  waren,  sondern  die  allgemeine 
politische  geschiente  Griechenlands  behandelten,  so  war  ihm  nur 
eine  stückweise  benutzung  derselben  möglich,  da  es  bei  der  von 
ihm  beliebten  weise  darauf  ankam ,  eine  reihe  von  hervortretenden 
zügen  und  thaten  der  betreffenden  männer  zusammenzustellen ,  den 
historischen  Hintergrund  aber,  aus  welchem  diese  hervortraten, 
kaum  flüchtig  anzudeuten,  da  nun  feststeht,  dasz  Plutarch  aus 
mehreren  solchen  allgemeinen  geschichtswerken  geschöpft  und  da- 
neben noch  manches  andere  material  benutzt  hat,  so  kann  man 
schon  von  vorn  herein  annehmen,  dasz  er  sich  zunächst  bei  der 
leettire  jener  werke  die  für  seine  zwecke  dienlichen  auszüge  und 
notizen  gemacht  haben  wird,  ein  verfahren  dessen  anwendung  wir 
nicht  allein  an  einzelnen  beispielen  mit  Sicherheit  nachweisen  konn- 
ten, sondern  welches  sich  auch  bestimmt  aus  Plutarchs  samlungen 
der  apophthegmata  erkennen  läszt,  die  in  keiner  andern  weise  ent- 
standen sein  können,  die  vergleichung  mit  dem  einzigen  uns  er- 
haltenen werke,  Xenophons  griechischer  geschiente,  und  in  zweiter 
linie  mit  Diodoros,  der  seinen  originalen  zum  teil  wörtlich  nachge- 
schrieben zu  haben  scheint,  ergab  dasz  in  jenen  ausztigen  und  noti- 
zen, wenigstens  einem  teile  derselben,  die  worte  des  betreffenden 
Schriftstellers  beibehalten  waren  und  aus  ihnen  in  die  schlieszliche 
ausarbeitung  übergiengen.  dessenungeachtet  ist,  wie  nachgewiesen 
wurde  und  auch  bei  einem  schriftsteDer,  der  nicht  blosz  abschreiber 
ist,  sich  von  selbst  versteht,  dabei  manche  Veränderung  in  einzelnen 
ausdrücken  so  wie  in  stilistischer  hinsieht,  namentlich  zum  zwecke 
rhetorischer  Wirkung,  vorgenommen  worden,  wenn  nun  Plutarch 
mehrere  parallele  notizen  für  denselben  gegenständ  vor  sich  hatte, 
so  konnte  es  nicht  fehlen  dasz  er  nicht  allein ,  je  nachdem  es  zweck - 
mäszig  schien ,  die  darstellung  bald  dieses  bald  jenes  Schriftstellers 
zur  gmndlage  seiner  eignen  darstellung  wählte,  sondern  auch  die 
ihm  tauglich  erscheinenden  züge  mehrerer  zu  einem  bilde  ver- 
arbeitete; beispiele  von  diesem  verfahren  waren  wir  im  verlauf 
unserer  Untersuchungen  nachzuweisen  im  stände. 

Es  läszt  sich  nun  leicht  ersehen,  dasz  bei  einer  solchen  art  der 
composition  die  biographien  Plutarchs  für  den  zweck ,  auf  welchen 
wir  unser  hauptaugenmerk  richteten ,  in  keiner  weise  zu  verwenden 
sind,  weder  Veränderungen  im  ausdruck  noch  zusätze,  mögen  sie 
Heiner  oder  gröszer,  bedeutenden  oder  unbedeutenden  inhalts  sein, 
geben  die  mindeste  gewähr,  dasz  Plutarch  das  was  er  darin  gibt 
überhaupt  oder  so  wie  er  es  mitteilt  in  Xenophons  Hellenika  ge- 
funden habe,  konnten  wir  nun  auszerdem  nachweisen,  dasz  an  ziem- 
lich zahlreichen  stellen  das ,  was  Plutarch  beim  ersten  anblick  einer 
umfangreichern  geschiente  Xenophons  entlehnt  zu  haben  scheint, 
dort  überhaupt  keine  stelle  gehabt  haben  kann :  so  musz  mindestens 
eine  starke  bedenklichkeit  in  uns  rege  werden ,  selbst  an  stellen  wo 
dies  möglich  wäre  eine  solche  entlehnung  als  gewis  anzusehen, 
sobald  nicht  die  notwendigkeit  einer  solchen  annähme  zu  erweisen 
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ist.  wir  behaupten  demnach:  so  lange  auch  nur  die  möglichkeit  be- 
stehen bleibt,  dasz  Plutarch  in  der  angegebenen  weise  verfahren  ist, 
so  lange  nicht  unumstöszlich  bewiesen  ist,  dasz  er  anders  zu  werke 
gegangen,  ist  jeder  versuch  aus  seinen  lebensbeschreibungen  einen 
beweis  für  die  richtigkeit  der  von  uns  behandelten  hypothese  zu 
führen  halllos;  sollte,  was  bis  jetzt  nicht  geschehen  ist,  diese  hypo- 
these durch  andere  mittel  zur  Wahrscheinlichkeit  gebracht  werden, 
so  könnten  selbst  dann  für  sie  aus  Plutarch  nur  stützen  von  höchst 
zweifelhafter  tragföhigkeit  gewonnen  werden. 

Berlin.  Bernhard  Büchsensohütz. 


32. 

ZU  CICERO  PRO  MURENA. 

(fortsetzung-  von  Jahrgang  1870  s.  821  f.) 

28,  60  hat  Bäkes  Vorschlag  existimabitur,  statt  des  überlieferten 
cxistimabit ,  bei  Halm  (1866)  und  Koch  aufnähme  gefunden,  er  ist 
auch  sehr  blendend,  obwol  eindringende  betrachtung  der  stelle  ihn 
schlieszlich  doch  wird  ablehnen  müssen,  sie  lautet:  si  quis  hoc  forte 
dicet,  Catonem  descensurum  ad  accusandum  non  fuisse  nisiprius  de 
causa  iudimsset,  iniquam  legem  et  miseram  condicionetn  instituet 
pcriculis  liomiwum  si  existimabit  iudicium  accusatoris  in  reum  pro 
aliquo  praeiudicio  valere  oportere.  hier  scheint  es  einleuchtend  dasz 
cxistimabitur  eine  wirkliche  besserung  sei ,  'da  es  auf  die  meinung 
eines  einzelnen  in  diesem  falle  nicht  ankam'  (Koch),  und  doch  ist 
das  activ  vollkommen  richtig,  da  Cicero  den  boden  der  blosz  theore- 
tischen betrachtung  hier  nicht  verläszt ,  wie  besonders  instituet  und 
oportere  zeigen,  'wer  jene  ansieht  ausspricht  stellt  einen  unbilligen 
und  inhumanen  grundsatz  auf,  wenn  er  die  meinung  hegt  dasz  des 
anklägers  urteil  gegen  einen  beschuldigten  als  eine  Vorentscheidung 
gelten  dürfe.'  der  grundsatz  ist  an  sich  inhuman,  ganz  abgesehen 
davon  ob  er  Verbreitung  findet  oder  nicht:  denn  er  verletzt  das 
gebot  der  gerechtigkeit ,  welche  auf  einseitige  darstellung  hin  ein 
urteil  zu  fällen  nicht  gestattet,  dasz  der  aiiquis  einen  solchen  ein- 
flusz  nicht  jedem  accusator,  sondern  nur  einem  von  dem  Charakter 
Catos  eingeräumt  wissen  will  verschweigt  der  vertheidiger  klüglich. 

29,  60  heiszt  es  in  den  <codd.  plerique'  (Halm) :  accessit  his  tot 
doctrina;  in  wenigen  fehlt  his,  in  keinem  tot;  Guelf.  hat  istuc,  was 
nach  Halm  'manifesta  interpolatio*  ist,  wofür  er  in  der  Zürcher  aus- 
gäbe mit  Beck  u.  a.  his  dotibus  geschrieben ,  in  der  Weidmannschen 
mit  Schütz  tot  gestrichen  hat.  methodische  kritik  wird  aber  kaum 
die  annähme  gestatten  dasz  tot  ein  völlig  bedeutungsloses  einschiebsei 
sei.  und  da  dotibus  ohne  einen  genetiv  (wie  naturae)  sprachlich 
nicht  wol  zulässig  ist,  so  wird  istuc  (fzu  dem  was  du  von  der  natur 
hast')  immer  noch  für  das  probabelste  gelten  müssen,  sollte  es  auch 
nur  den  wert  einer  alten  conjectur  haben. 

Tübingen.  Wilhelm  Teuffel. 
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33. 

MISCELLEN. 

(fortsetzuug  von  jahrgang  1870  8.  760.) 

25. 

Das  wort  sonor  können  wir  nicht  über  Lucretius  hinaus  ver- 
folgen, abgesehen  von  dem  zweifelhaften  verse  IV  229  =  VI  993 
L.,  in  den  es  ohnehin  erst  hineingetragen  ist,  braucht  er  es  I  644 
{lepido  quoe  sunt  fucata  sonore)]  IV  570  (pars  —  sc.  vocum  -  sölidis 
adlisa  locis  rcieäa  sonorem  reddit) ;  V  334  (modo  organici  melicos 
pepercre  sonores);  VI  1185  wo  sollieitae  plenaeque  sonoribus  aurcs 
unter  den  mortis  signa  bei  der  Thukydideischen  pest  erscheinen, 
später  wird  es  in  der  poesie ,  im  singular  wie  im  plural ,  meist  von 
starkem  unorganischem  geräusche  gebraucht;  so  namentlich  von 
Vergilius:  georg.  III  199  (summacque  sonorem  dant  silvae);  Aen. 
VII  462  (magno  veluti  cum  flamma  sonore  virgea  suggeritur  costis 
undantis  aeni  \  exultantquc  aestu  latiees);  IX  651  (saeva  sonoribus 
arma),  und  von  Valerius  Flaccus  V  306  (mixtumque  sonoribus  imbrcni). 

Mit  recht  hat  man  aufgegeben  das  wort  bei  Cicero  (or.  18,  59 
omnes  sonorum  tum  Mendens  tum  remittens  persequetur  gradus,  vgl. 
nur  de  or.  III  61,  227  sonorum  gradibus  .  .  hie  per  omnes  sonos  vocis 
nirsus)  finden  zu  wollen  (s.  die  anm.  in  der  deutschen  ausgäbe  des 
Forcellini  u.  sonor),  so  treffen  wir  es  in  prosa  nicht  vor  dem  Phi- 
losophen Seneca ,  dem  es  erst  vor  kurzem  durch  eine  sichere  besse- 
rung  Haupts  (vor  dem  Berliner  index  schol.  s.  1866  s.  17)  wieder- 
gegeben ist  (not.  quaest.  II  27,  2  F.;  3  H.):  aliud  (tonitruum)  genas 
est  iure,  quod  crepitum  (?;  so  Erasmus  st.  aeerbum)  magis  dixerim 
quam  sonorem  (sonorum  die  hss. ;  sonum  Erasmus) ,  qualem  audire 
solemus,  cum  super  Caput  alieuius  dirupta  vesica  est  ;  hier  scheint  es 
mehr  als  eine  dauernde  lauterscheinung  gegenüber  einem  plötzlichen 
geprassel  gefaszt.  namentlich  braucht  es  aber  Tacitus,  und  zwar 
charakteristisch  genug,  den  feinen  beobachtungen  Wölfflins  entspre- 
chend, nur  in  den  annalen,  von  kriegerischem  geräusche:  I  65  (cum 
barbari  festis  epulis  lucto  cantu  mit  truci  sonore  subiecta  vallium  ac 
restdtantis  saltus  compterent);  IV  48  (ut  clamorc,  felis  suo  quisque 
periculo  intentus  sonorem  alterius  proelii  non  accipcrct) ;  XIV  36  (ut 
spemerent  sonores  barbarorum  et  inanes  minas),  und  ebenso  wird  es 
in  später  prosa  von  Georges  u.  d.  w.  nachgewiesen  im  panegyricus 
des  Nazarius  c.  30,  4  (iam  strepitus  Martii,  iam  tubarum  sonores 
festivis  voeibus  et  rcsultanti  favore  mutantur).  das  'onomasticon' 
endlich  bei  Labbaeus  s.  172 c,  beigebracht  von  Haupt  a.  o.,  tiber- 
setzt es  mit  ßpö|iOC. 

Ich  habe  diese  stellen  hier  aufgeführt,  weil  sie  in  keinem  der 
mir  zugänglichen  Wörterbücher  sich  zusammen  finden,  ohne  meiner- 
seits, namentlich  für  das  spätere  vorkommen,  Vollständigkeit  ver- 
bürgen zu  wollen,  vermehren  aber  lassen  sie  sich  vielleicht  durch 
den  artikel  des  gloss.  Paris,  s.  273 b  Hildebr.  sonorum,  sonus  gravis; 
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allerdings  ist  es  möglich  dasz  sonus  hier  ,  wie  Hildebrand  annimt, 
der  genitiv  nach  der  vierten  declination  ist;  ist  es  aber,  wie  mir 
wenigstens  wahrscheinlicher  ist,  der  nominativ,  so  wird  das  lemraa 
wol  ursprünglich  sonor  gelautet  haben. 

26. 

Man  mag  die  worte  des  Cicero  an  seinen  bruder  Quintus  II  11, 
4  Lucret  i  i  poemata  ut  scribis  ita  statt,  mtdtis  luminibus  ingenii,  mul- 
tae  tarnen  artis  verstehen  und  beziehungsweise  ändern  wie  man  will, 
in  den  folgenden  worten  scheint  mir  nichts  anderes  zu  liegen  als 
dasz  er  es  für  ein  etwas  heroisches  stück  arbeit  hält  das  langathmige 
gedieht  durchzulesen ,  wie  man  etwa  heutzutage ,  nachdem  man  sich 
mit  einer  allgemeinen  anerkennung  abgefunden,  über  Klopstocks 
Messias  sich  zu  äuszern  pflegt;  zugleich  aber  sehen  wir  daraus,  dasz 
es  eine  noch  härtere  aufgäbe  ähnlicher  art  gab ,  die  nicht  nur  die 
volle  anspannung  männlicher  energie,  wie  die  durchlesung  des  Lu- 
cretius,  zu  fordern,  sondern  die  menschliche  kraft  überhaupt  zu  über- 
steigen schien,  diesen  verständlichen  und  in  jeder  beziehung  ange- 
messenen sinn  erhält  man,  wenn  man  liest  und  interpungiert :  sed 
cum  finieris,  virum  te  putabo  (temptabo  Med.  m.  pr.);  si  Sallustii  Em- 
pedocka  leger is,  hominem  non  putabo,  wobei  nur  das  venerls  des  Me- 
diceus  in  finieris  geändert  ist.  die  gangbaren  texte  bleiben  bei  jenem 
stehen  und  lesen:  sed  cum  vencris,  virum  te  putabo,  si  SaUustii  Em- 
pedoclea  legeris ;  hominem  non  putabo,  was  ich  nicht  zu  verstehen  be- 
kenne, wenig  wahrscheinlich  ist  mir  auch  Mählys  änderungsvor- 
schlag  (neues  Schweiz,  museum  V  s.  173  f.),  der  et  (st.  cum)  vencris 
mit  dem  artis  des  vorhergehenden  satzes  verbindet  und  dann  weiter 
liest:  virum  te  mdabo,  si  SaUustii  Empedoclea  legeris,  hominem  non 
putabo.  dagegen  hat,  worauf  mich  nachträglich  mein  freund  Heine 
aufmerksam  macht,  dem  gedanken  nach  die  stelle  vor  mir  schon 
ganz  ebenso  Bergk  gefaszt  (rhein.  mus.  XIX  s.  GOG :  philol.  theseii 
II  27);  statt  sed  cum  vencris  schlägt  er  vor  sed  si  (die  entstehuug 
der  corruptel  würde  besser  angezeigt  durch  cum,  was  Bergk  auch 
wol  im  sinne  gehabt  hat)  ad  umbilicum  vencris,  virum  te  putabo 
usw.;  diese  emendation  ist  mit  der  eben  angezeigten  Veränderung 
nicht  minder  leicht  als  die  von  mir  vorgeschlagene,  nur  fragt  es 
sich,  ob  man  diese  Wendung,  von  der  sich  die  erste  spur  sonst  erst 
bei  Horatius  findet,  in  die  Ciceronische  prosa  hineinsetzen  darf;  ich 
meinerseits  möchte  das  für  einen  brief  nicht  absolut  verneinen, 
mein  Vorschlag  hat  freilich  das  für  sich,  dasz  auch  ein  solcher  zwei- 
fei nicht  aufgeworfen  werden  kann. 

27. 

Ein  buch  wie  den  ersten  band  von  Madvigs  eadversaria  critica' 
auf  einen  und  zumal  gleich  auf  den  ersten  anlauf  durchzuarbeiten 
ist  fast  unmöglich ,  wenn  der  berühmte  vf .  auch  nicht  recht  haben 
dürfte  mit  der  in  der  einleitung  ausgesprochenen  erwartung-,  dasz  sein 
werk  im  wesentlichen  nur  nachgeschlagen  werden  würde :  cnequeenim 
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quisquam  praeter  libri  primi  capita  duo  aut  tria  continuum  perleget.  * 
ich  selbst  Labe  dieselbe  schon  jetzt  wenigstens  insoweit  übertroffen, 
dasz  ich  neben  vielfachem  umherblättern  in  den  folgenden  btichern 
das  erste  buch  zunächst  mit  vielem  genusse  und  zu  manigfacher  be- 
lehrung  uno  knoro  durchgelesen,  darauf  zu  einem  groszen  teile  ge- 
nauer durchgearbeitet  habe,  um  den  daraus  gezogenen  gewinn  mir 
wie  meinen  zuhürern,  namentlich  in  dem  abschnitt  über  kritik  in 
der  encyclopädie  der  philologie,  dienst-  und  nutzbar  zu  machen,  ein 
paar  dabei  gemachte  aninerkungen  will  ich  hier  mitteilen;  dasz  sie 
der  bedeutung  und  der  fülle  des  von  dem  meister  selbst  gegebenen 
gegenüber  gering  sind,  weisz  ich  selbst;  doch  treten  sie  eben  auch 
nur  in  der  bescheidenen  form  einer  miscelle  und  mit  dem  vollen 
bewustsein  des  *nos  numerus  sumus'  auf. 

Vor  allem  anzuerkennen  ist  die  selbständige  beherschung  sehr 
groszer  gebiete  des  antiken  Schrifttums  durch  den  vf.  je  mehr  er  in 
seiner  behandlung  desselben  originell  und  selbst  schöpferisch  auftritt, 
um  so  mehr  kann  er  beanspruchen,  dasz  man  ihm  nicht  zumute  sich 
in  jedem  winkel  der  modernen  gelehrten  litteratur  umzusehen ,  ob 
etwa  die  eine  oder  andere  der  von  ihm  vorgetragenen  Vermutungen 
oder  behauptungen  bereits  anderweit  aufgestellt  sei;  man  musz  sich 
durchaus  mit  dem  hierbei  von  ihm  nach  s.  6  beobachteten  verfahren 
einverstanden  erklären:  cpraestabo  tarnen,  quam  potero,  voluntatem 
sua  cuique  relinquendi  adhibitisque  praecipuiset  recentissimis  cuius- 
que  scriptoris  editionibus  et  quae  apparatum  criticum  habent,  quao 
ibi  repperero  de  meis  tollam',  nur  dasz  man  lieber  an  solchen  stellen 
diese  Übereinstimmung  kurz  angemerkt  sähe,  die  ein  bedeutendes 
gewicht  für  die  betreffenden  emendationen  in  die  wagschale  werfen 
würde,  dies  hat  der  vf.  auch  selbst  gefühlt  (s.  4  ff.)  und  ist  deshalb 
in  dieser  Unterdrückung  mit  recht  nicht  absolut  consequent  gewe- 
sen; übersehen  hat  der  vf.  s.  112  f.  zu  Thuk.  III  38,2,  dasz  die  von 
ihm  mitgeteilte  vortreffliche  emendation  schon  von  Stahl  gemacht 
worden  ist:  ursprünglich  im  rhein.  museum  X  s. 474 ff.  vorgetragen 
brauchte  sie  dem  vf.  von  daher  nicht  bekannt  zu  sein ;  aber  sie  wird 
in  der  anmerkung  zu  dieser  stelle  bei  Classen  erwähnt,  dessen  aus- 
gäbe vom  vf.  benutzt  worden  ist  (s.  s.  1G3;  306);  s.  153  et  in  alkt 
ist  bei  Vellejus  I  18,  1  schon  von  H.  Sauppe  in  Orellis  ausgäbe  ver- 
mutet und  von  Kritz  in  der  seinigen  erwähnt  worden,  andere  der- 
gleichen Übereinstimmungen  werden  denen,  die  davon  betroffen  wer- 
den ,  nur  zur  genagthuung  gereichen ,  beziehungsweise  ihre  Vermu- 
tungen in  erfreulicher  weise  bestätigen,  und  aus  diesem  gründe  hat 
es  ein  interesse  davon  kenntnis  zu  nehmen  oder  zu  geben,  die  emen- 
dation von  Seneca  epist.  21,  9  (s.  3G)  hat  Haupt  vorweggenommen 
vor  dem  Berliner  index  schol.  sommer  1866  s.  10');  von  de  tranq. 


1)  ob  Haupt  noch  sonst  mit  Madvig  zusammengetroffen  ist,  weisz 
ich  im  augenblick  nicht  anzugeben;  ich  führe  hier  nur  das  au,  was  mir 
ohne  weiteres  nachsuchen  sich  darbot. 

18* 
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an.  2,  10  (s.  59  anm.  1)  nach  demselben  a.  o.  winter  1864/65  s.  3 
bereits  Bentley,  der  auszerdem  ebenso  richtig  Ulc  fluctus  statt 
mitte  fluctus  schrieb;  bei  Plinius  n.  h.  XXXIII  §  100  ist  largum 
inventu  schon  von»  Urlichs  gebessert  vind.  Plin.  s.  211;  die  mit 
recht  8.  126  wieder  hervorgehobene  glänzende  Verbesserung  zur 
periocha  Livii  LXV1I  aus  der  ausgäbe  des  Livius  IV  2  s.  XI  (Cimbri) 
in  Vcllocassls  sc  Teutonis  (in  bcllicosisetcutonis  Naz.)  coniunxerunt 
steht  schon  in  der  ersten  ausgäbe  von  Mommsens  röm.  geschiente  II1 
s.  174  (4  s.  185)  anm.;  Piso  statt  ipso  (s.  145)  im  anfange  des  com- 
mentars  des  Asconius  zu  Ciceros  Pisoniana  hat  auch  Rinkes  gebessert 
(Mnemosyne  X  s.  200);  auch  ich  selbst  kann  mich  einer  solchen 
Übereinstimmung  in  der  emendation  (s.  58)  der  äuszerung  des  Accius 
bei  Varro  de  l.  lat.  VII  §  64  miraculae  a  miris,  id  est  monstris,  a 
quo  Accius  ait  personas  distortis  (statt  distortas)  oribus  deformis  wh- 
rioncs  erfreuen  (T.  Maccius  Plautus  oder  M.  Accius  PlautusV  s.  25). 

Zweimal  (s.  58  und  s.  89)  bemerkt  der  vf.,  dasz  Ciceronische 
emendationen,  welche  er  brieflich  Halm  mitgeteilt  habe,  von  Kayser 
benutzt  worden  seien :  zu  de  domo  sua  §  87  (ad  sempiterni  —  st.  sem- 
piternam  —  memoriam  temporis,  wo  Kayser  keine  anmerkung  gibt) 
und  zu  pro  Quinctio  §  75  (wo  er  Madvig  als  Urheber  der  tilgung  der 
worte  ita  leves  sint  anführt) :  beide  emendationen  standen  aber  Kayser 
gedruckt  zu  geböte,  diese  in  der  epistula  critica  ad  Car.  Halmium, 
die  der  vf.  vielleicht  bezeichnen  wollte,  in  diesen  jahrb.  1856  s.  119, 
jene  emend.  Liv.  s.  100  anm. 

Wenn  der  vf.  s.  173  bemerkt,  dasz  auszer  einer  anmerkung  seines 
ehemaligen  zuhörers  Lorenz  niemand  von  seiner  zuerst  1835  in  der 
abh.  cde  formarum  quarundam  verbi  lat.  natura  et  usu*  (wiederholt 
1842  in  den  opusc.  acad.  altera  s.  60  ff.)  vorgetragenen  bemerkung- 
über  faxo  scics  usw.  (opusc.  s.  75  ff.)  notiz  genommen  habe ,  so  hat 
er  wol  den  Widerspruch  Gottfried  Hermanns  in  dessen  Leipzig  1843 
erschienener  abhandlung  cde  INMadvigii  interpretatione  quarundam 
verbi  latini  formarum,  vergessen ;  entgangen  aber  ist  ihm,  dasz  Fleck- 
eisen 1847  am  schlusz  seiner  Tlautinischen  analecten'  im  philol.  II 
s.  57  IT.  einen  eignen  excurs  (s.  102  ff.)  der  Widerlegung  von  Madvigs 
behauptung  gewidmet,  sowie  dasz  Lübbert  1867  im  ersten  teil  der 
grammatischen  Studien  s.  101  f.  unabhängig  von  Fleckeisen,  aber  im 
resultat  mit  ihm  zusammentreffend  die  frage  sorgfältig  revidiert  hat. 

Was  der  vf.  s.  67  sagt  *a  nullo  commemoratum  memini,  iota 
in  dativo  primae  declinationis  antiquo  more  vocali  adscriptum ,  cui 
postea  subscribebatur ,  persaepe  pro  C  aeeeptum  genetivum  pro 
dativo  effecisse',  so  weisz  ich  allerdings  nicht,  dasz  die  häufigkeit 
dieser  art  von  Verderbnis  besonders  hervorgehoben  wäre,  aber  unter 
den  anderen  durch  die  beischreibung  des  i  subscriptum  veranlassten 
Störungen  hat  Schubart  in  seinen  vortrefflichen  '  bruchstücken  zu 
einer  methodologie  der  diplomatischen  kritik'  (s.  23  ff.),  die  auch 
der  kenntnisnahme  durch  einen  Madvig  nicht  unwert  sind ,  auch 
diesen  fall  nicht  übersehen  und  belegt. 
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An  den  meisten  stellen  wird  man  den  ebenso  auf  eine  scharf- 
sinnige durchdringung  des  Zusammenhangs  wie  auf  umfassende 
sprachliche  beobachtung  und  einsieht,  auf  nicht  minder  bis  in  ent- 
legenes detail  sich  erstreckende,  in  dem  capitel  über  Verderbnis  der 
eigennainon  besonders  hervortretende  kennt  nisse  in  den  realien, 
endlich  auf  diplomatisch  -  palaographische  erfahrung  und  einsieht 
gegründeten  und  mit  glänzender  divinationsgabe  den  erkannten 
irrtum  heilenden'vorschlägen  des  vf.  beistimmen;  an  ein  paar  stellen 
nur  schien  mir  besseres  schon  früher  von  anderen  vermutet,  dahin 
rechne  ich ,  wenn  s.  148  anm.  1  die  mutter  des  Silanus  mit  einer 
allerdings  diplomatisch  sehr  leichten  ünderung  Atta  genannt  wird 
statt  alia  bei  Tacitus  ann.  III  68.  auch  das  von  anderen  vermutete 
Aelia  liegt  nicht  ferner;  aber  beide  namen  entbehren  weiterer  be- 
gründung ;  des  Hugo  Grotius  Änderung  MaUia  (oder  Monlia)  erhält 
diese  dadurch,  dasz  Silanus  Schwester  im  folgenden  capitel  Torquato, 
heiszt,  und  ist  wol  mit  recht  von  Borghesi  in  den  annalen  des  röm. 
instituts  XXI  s.  23  f.  (oeuvres  epigr.  I  s.  12  ff.)  wie  von  anderen 
adoptiert  worden,  ebendahin  gehört  M.  Seneca  controu.  VII  s.  226  f. 
Bu.  Saturninus  Furius,  qui  f  voles  vtl  condemnavU ,  malus  notnen  in 
foro  quam  in  declamationibus  habuit :  mit  recht  sucht  der  vf. 
(s.  145  f.)  in  der  verderbten  stelle  den  namen  des  angeklagten;  rrei 
nomen'  sagt  er  'litterae  satis  monstrant:  qui  Votienum  condemna- 
vU 1  (vgl.  Tac.  ann.  IV  42) ;  hier  hatte  bereits  Lipsius  das  richtige 
gesehen:  Volcsum  (sc.  MessaUam:  s.  Tac.  ann.  III  68  und  daselbst 
Borghesi  und  Nipperdey),  das  kürzlich  auch  A.  Kiesslings  billigung 
gefunden  bat.  s.  18  ferner  emendiert  der  vf.  mit  Sicherheit,  aber 
nur  teilweise  ein  bruchsttick  des  27n  buches  des  Lucilius.  bei  No- 
nius  u.  expedire,  utile  esse  s.  296,  22  bietet  die  Überlieferung  ego 
enim  an  per  eiciam  (percinam  Basil.),  ut  me  amarc  expediam;  Madvig 
bessert  perficiam,  ut  me  amare  expediat  'relicto  in  litteris  an  mendo'; 
gerade  dieser  fehler  aber  ist  gehoben  von  Lachmann  zu  Luer.  III  863, 
dessen  Vermutung  ego  aninuim  Projciam,  ut  me  amore  expediam  im 
übrigen  der  sichern  besserung  Madvigs  weichen  musz. 

In  die  zweite  stelle  des  Lucilius,  die  Madvig  behandelt  (au.> 
buch  XXX  bei  Nonius  s.  384) :  quae  quondam  populi  oris  aures  pec- 
tora  rumpit,  ist  sicher  richtig  risu  eingeführt  (s.  73) :  quae  quondam 
popidi  risu  res  peetora  rumpit ;  dies  beibehaltend  wird  man  sonst  der 
Überlieferung  näher  mit  dem  bei  Lucilius  so  gangbaren  asyndeton 
lesen:  quae  quondam populo  risu  aures , peetora  rumpit  (rupit't).  populi 
oris  aures  ist  aus  popuü  risu  aures  entstanden;  populo  schlug  auch 
Vahlen  vor  anal.  Non.  s.  5,  mit  dem  ich  aber  in  erklärung  des  Ur- 
sprungs des  verderbnisses  nicht  übereinstimme. 

In  dieser  beziehung  weiche  ich  auch  vom  vf.  ab  bei  der  von 
ihm  s.  60  gebesserten  corruptcl  in  der  Plutarchischen  schrift  non 
posse  suav.  vivi  sec.  Epic.  3  olc  (sc.  toic  öp0poic  Kai  veupoic  Kai 
ttoci  Kai  XCPCIV)  £voiK&€Tai  TTctGr)  beivct  Kai  cxe'iXia,  nobaTpiKd 
peüuaia  Kai  (paxtbaiviKal  (statt  Kai  ©aT€baiviKa  Kai)  biaßpujceic 
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Kttt  dTrocrji|Jeic.  er  selbst  bemerkt  dazu:  fid  duplici  errorc  corruptum 
est,  acconiinodatione  (TroocrfpiKä  peuuaia  Kai  <pcrf€baiviKä)  et  gemi- 
natione  (<pcrfebaiviK&  Kai).'  statt  der  gemination  ist  vielmehr  eino 
correctur  der  aus  accommodation  entstandenen  lesart  ^crfebcuviKa 
Kai 

(qpcrfebaiviKä)  anzunehmen  und  demnächst,  wie  so  häutig,  das  ein- 
dringen des  über  oder  am  rande  beigeschriebenen  Kai  in  den  text. 

Zu  den  emendationen  des  vf.,  die  den  bis  dahin  verkannten 
sinn  einer  stelle  in  einle achtender  und  überraschender  weise  her- 
stellen, gehört  die  einer  stelle  des  L.Seneca  de  vita  beata  13,  3  über 
Epicurus  (s.  32  f.),  in  der  man  bisher  eine  lücke  annahm.  Madvig 
schreibt :  liiulus  itaquc  honcstus  eligatur  (sc.  anstatt  der  f|bovr|)  et 
inscriptio  ipsa  excitans  animum;  quae  stat,  invenerunt  (überliefert 
ist  stat  im  venerunt)  vitia  d.  h.  mit  seinen  worten  evoluptatis  tanquam 
summi  boni  inscriptionem  a  vitiis  ad  se  obtegenda  inventam  ait.' 
sollte  man  nicht  noch  einen  kleinen  schritt  weiter  gehen  und  quae 
exiat  schreiben? 

Auf  der  folgenden  seite  33  bespricht  der  vf.  den  artikel  des 
Festus  s.  249  und  des  Paulus  s.  248  i  pracciamUatores.  der  künst- 
liche erkl&rungsversuch  dieses  Wortes  von  C.  Peter  in  der  n.  Jenai- 
schen litt. -ztg.  1842  nr.  55  s.  228  ist  für  mich  nicht  überzeugend; 
am  einfachsten  erschiene  es  zunächst  mit  Ant.  Augustinus  und  Ursi- 
nus  pracclamüatoi'cs  zu  schreiben ,  wenn  nicht  aus  der  fast  gleich- 
lautenden stelle  des  Paulus  s.  224  praecias  dicebant,  qui  a  flamini- 
bus  praemittebantur,  ut  denuntiarent  opifieibus,  manus  abstinerent 
ab  opere-y  ne,  si  vidisset  sacerdos  facientetn  opus,  sacra  poUucrentur 
ersichtlich  wäre,  dasz  diese  priesterlichen  diener,  qui  flaminibus  Diali, 
Quirinali,  Martiali  anteccdcntcs  cxclamant  feriis  publicis,  ut  homines 
abstincant  sc  opere,  quiahis  opus  facientetn  viderc  rcligiosum  est  (Festus 
s.  249),  den  namen  praeciac  führten,  demgemäsz*)  schrieb  Scaliger 
pracciac,  metatorcs;  bei  weitem  sinnen tsprechendor  schlägt  Madvig 
praeciac,  viatorcs  vor;  als  calatorcs  der pontifices  bezeichnet  sie  Ser- 
vius  zur  Aen.  I  268 ;  damit  wie  mit  dem  cxclamant  in  der  Festusstelle 
und  mit  den  überlieferten  zügen  stimmt  noch  mehr  praeciac ,  clami- 
tutorcs  oder  pracciae,  pracclamitatorcs.  clamitatio  ist  bei  Plautus 
most.  6  nachzuweisen,  bei  demselben  auch  conclamito  und  oc  (al.  ac)- 
clamito;  pracclanw  findet  sich  auszer  an  den  bei  Forcellini  ange- 
führten beiden  orten  (in  der  pandectens teile  von  Mommscn  mit  den 
hss.  beibehalten)  noch  im  onoraasticon  bei  Labbaeus  gloss.  s.  142  d 
pracclanw  Trpoßoduj. 

Unmittelbar  darauf  am  Schlüsse  dieser  seite  33  u.  f.  bespricht 
der  vf.  eine  stelle  des  Gellius  XX  1,  34;  seine  conjectur  verum  est, 

2)  Wiederholung  derselben  artikel  in  den  zu  demselben  buchstaben 
gehörigen  glossen  (Müller  praef.  s.  XVI  f.)  tritt  gerade  an  dieser  stelle 
mehrfach  hervor:  s.  procare  —  procaces  —  proci  P.  8.224:  procum  —  pro- 
care  —  procaces  F.  s.  249  uud  P.  s.  248;  producta  classis  P.  s.  225:  pro- 
ducta classis  F.  s.  249  und  procinetam  classem  P.  s.  248. 
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miFavorine,  talionctn  paris  summae  fieri  difficiUime  statt  des  best- 
überliefertcn  rarissime  fieri  difficiUime  scheint  mir  etwas  gekünstelt 
in  der  procedur  wie  im  product.  vulgo  las  man  parissimam  nach 
der  Schreibung  der  hss.  der  zweiten  classe  rarissimü ;  ich  setzte ,  die 
am  besten  beglaubigte  lesart  zu  gründe  legend ,  vor  difficiUime  die 
copula  et  ein.  mit  recht  aber  bemerkt  Madvig :  Caritas  ad  rem  nihil 
attinet;  agitur  de  difficultate  prorsus  paris  talionis';  letzteres  nun 
wird  hinreichend  bezeichnet,  wenn  es  heiszt  talionem  fieri  difficiUime. 
ich  bin  mit  dem  vf.  durchaus  einverstanden  in  seiner  polemik  gegen 
die  unbegründete  annähme  von  interpolationen ,  mit  der  man  allzu 
häufig  Schwierigkeiten  umgeht,  statt  ihre  lösung  zu  versuchen;  bei 
Gellius  aber  finden  sich  allzu  häufig  dergleichen  auf  diese  weise 
durch  Varianten  oder  glosseme  entstandene  asyndeta  (s.  nur  vind. 
Gell.  s.  22),  um  nicht  auch  hier  rarissime  als  einen  solchen  zusatz 
ansehen  und  streichen  zu  dürfen. 

Zu  einer  andern  stelle  des  Gellius  XIII  8,  2  *ubi  eum  qui  sapiens 
esse  rerum  humanarum  velit,  oportere  docet  sapere  atque  eonsuleve  ex 
Iiis,  quae  pcricüla  ipsa  verum  docuerint,  non  quae  libvi  tantum  aut 
mag  ist  ri  per  quasdam  inanüates  verborum  et  imaginum  tanquam  in 
mimo  aut  in  somnio  delectaverint 9  bemerkt  der  vf.  (s.  60)  fet  totum 
delectandi  verbum  hinc  alienum  esse  et  prorsus  barbare  cum  accusa- 
tivo  rei  dici  (eonsulere  ex  his,  quae  mugistri  delectaverint)  tarn  mani- 
festum est,  ut  demonstrari  pluribus  nihil  attineat.'  das  ist  auch 
früheren  nicht  entgangen,  die  dictitaverint  (Stephanus)  oder  dicta- 
verint  (Lipsius)  vorgeschlagen  haben,  und  sicherlich  ist  die  even- 
tuelle erklärung  des  erstem  durch  delectando  dixerint  oder  deleclabi- 
Ider  dixerint  unhaltbar,  wenn  ich  es  trotzdem  im  texte  behielt,  so 
that  ich  es ,  weil  ich  delecto  als  frequentativum  von  deligere  ansehen 
zu  dürfen  glaubte;  sicher  sind  freilich  lecto  und  scripto  bei  Hör.  sat. 
I  6,  122  f.  nicht  die  erste  person  des  praesens  (s.  nur  Bentley  z.  d. 
st.  und  Zangemeister  de  Hör.  voc.  sing.  s.  4),  aber  die  form  leeto  als 
solche  ist  doch,  was  Zangemeister  freilich  auch  in  abrede  stellt, 
durch  die  Scholien  bezeugt,  und  abgesehen  davon  musz  sie  als  durch - 
gangsform  von  lego  zu  leclito  vorhanden  gewesen  sein;  die  gramnui- 
tiker  kennen  sie  auch  sonst:  nicht  nur  mit  scripto,  sondern  auch  mit 
facto  und  diclo  nennt  sie  Marius  Vict.  s.  2472  P.  33  G.,  auch  bei 
Charisius  s.  142  P.  168,  18  K.  und  in  Macrobhis  exc.  Bob.  p.  636, 
13  K.  kommt  sie  vor,  und  bei  Gellius  sucht  man  die  conservierung 
von  dergleichen  aus  der  mode  gekommenen  und  sonst  erst  später 
wieder  aus  der  Volkssprache  hervortauchenden  absonderlichkeiten 
am  ersten. s)  wenn  ich  also  nicht  ohne  sorgfältige  Überlegung  so 
verfuhr,  so  musz  ich  doch  jetzt  zugeben ,  dasz  es  auch  so  gefaszt  zu 
dem  per  quasdam  inanitates  verborum  et  imaginum  tanquam  in 
mimo  aut  in  somnio  nicht  völlig  stimmt  und  dasz  durch  Madvigs 

3)  ein  wahrscheinlichkeitsgrund  mehr  dafür  würde  sein,  wenn  bei 
Plauttts  truc.  II  6,  27  eleclat  beibehalten  werden  dürfte. 
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obieetaverirrt  dem  sinne  durchaus  entsprochen  wird,  wie  es  auch,  da 
ein  o  vorhergeht,  diplomatisch  leicht  erklärlich  ist.  ob  das  entschie- 
den richtige  damit  getroffen  sei,  lasse  ich  dahingestellt;  ich  halte 
deblatcraverint  dafür  (I  2,  6  deblaterantes  R,  aber  dcblatantcs  V,  de- 
(al.  dt)  latrantvs  £,  schlieszlich  delcctatdcs  Carrio ;  das  simplex  blate- 
rarct  habe  ich  IV  1,  4  aus  den  Varianten  platerct  und  plaeeret  statt 
der  vulg.  sibi  plaeeret  hergestellt;  olaterantibus  statt  blatcrantilnis 
gibt  P  I  15,  17). 

S.  69  entwickelt  der  vf.  mit  gewohnter  meisterschaft  aus  der  best- 
beglaubigten Überlieferung  (die  anderen  Varianten  s.  bei  Fickert)  bei 
L.  Seneca  epist.  14,  13  scd  postca  videbimus  an  sapicntiora  (sapienti 
opcra  vulg.)  perdenda  sit  den  richtigen  gedanken  an  sapienti  opera 
r.  p.  danda  sit]  paliiographisch  etwas  leichter  lliszt  sich  vielleicht 
noch  an  sapienti  opera  rei  p.  inpendenda  sit  erklaren ;  impendenda 
vermutet,  wie  ich  nachtraglich  sehe,  auch  Fickert;  wenn  er  statt 
r.  p.  vorschlug  p.  r. ,  so  hatte  er  doch  den  grundgedanken  im  ein- 
klänge  mit  Madvig  gefaszt,  und  dieser  hätte  ihn  dabei  wol  einmal 
mit  einiger  anerkennung  erwähnen  können.1) 

S.  Ol  emendiert  der  vf.  Gellius  I  3,  20  durch  Streichung  von 
ifjnoranfcs:  ich  freue  mich  darauf  hinweisen  zu  können ,  dasz  diese 
Verbesserung  eine  glänzende  bestätigung  dadurch  erhält,  dasz  auch 
der  Vaticanische  palimpsest  es  fortläszt,  dem  ich  nach  inzwischen 
gewonnener  richtiger  Schätzung  jetzt  auch  in  meinem  handexemplar 
mich  angeschlossen  habe,  was  ich  erst  bei  erneuter  betrachtung  der 
Iis.  erkannt,  hat  Madvigs  Scharfsinn  ohne  äuszern  anhält  gefunden, 
da  er  es  erwähnen  würde,  wenn  er  von  der  lesart  des  palimpsestes 
aus  der  z.  f.  d.  aw.  1846  nr.  87  f.  notiz  empfangen  hätte,  nicht 
minder  glänzend  ist  die  Verbesserung  von  Gellius  XVII  21,  17  f. 
und  ich  musz  die  mir  dabei  erteilte  rüge  als  gerecht  anerkennen: 
aber  bis  das  ei  des  Columbus  gefunden  ist,  musz  man  sich  eben 
durchzuhelfen  suchen,  wenn  man  nicht  selbst  der  geschickte  und 
glückliche  ist,  der  es  findet.5) 

Unter  den  stellen,  in  welchen  verdunkelte  eigennamen  herge- 
stellt werden,  befindet  sich  auch  der  vers  des  Eupolis  (TTöXeic  fr.  15 
Meineke)  7TÖT€poc  dueivujv  duqpOTtpuJV ;  f|  CnXßibr|c;  nach  dem 
cod.  Ven.  der  Scholien  zu  Ar.  frieden  v.  1031,  der  öu<pÖT€poc  bietet, 
stellt  Madvig  (s.  126)  sehr  einleuchtend  den  gleichlautenden  eigen  - 


4)  vielleicht  ist  «las  übrigens  unbewust  von  Madvig  auch  geschehen; 
in  Fiekerts  antn.  liciszt  es:  fqnidam  Pinciani  =  an  sapicntiora  opera 
perpendenda  sit.  unde  ipse  ci.  =  an  sapienti  opcra  P.  Ii.  impendenda  sir ; 
bei  Madvig  fr.  p.  bic  suboMse  iam  l'incianus  senserar,  was  doch  viel- 
mehr sich  auf  dio  auf  denselben  begründete  vermutunp  Fiekerts  sich 
zu  beziehen  scheint.  5)  Madvig  verbessert  s.  148  f.:  Höstes  tunc 

populi  liomani  fuerunt  Fidenates  Aequique.  in  hnc  tempore  (vnlg.  Fidenates. 
itaque  in  hoc  tempore);   ich  hatte  mir  zur  conservierung   des  hsl.  qui 
nach  itaque  durch  eine  etwas  verschnörkelte   construetion  und  inter- 
punetion  der  periode  zu  helfen  gesucht,  die  sich  noch  allenfalls  vor 
theidigen  lieszo,  wenn  nur  das  itaque  selbst  besser  angebracht  wäre. 
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namen  her,  der  auch  sonst  vorkommt6);  nach  Aristarch  ist  derselbe 
aber  nicht  'AfitpoTepoc  zu  accentuieren,  sondern  'AuqpOTcpöc*  kou 
eTTeicGrjcav  Ol  Ypaj^iaTlKOi"  s.  schol.  II.  TT  415  und  Lehrs  de  Arist. 
stud.  Horn.2  s.  266  ff. 

28. 

Man  würde  den  ausftihrungen  von  E.  Jungmann  über  das  Zeit- 
alter des  Fulgentius  in  den  unter  glücklichen  auspicien  so  eben  ins 
leben  getretenen  acta  soc.  phil.  Lips.  I  1  s.  49  ff.  wol  zustimmen 
dürfen ,  wenn  nicht  eine  unerklärte  Schwierigkeit  zurückbliebe,  die 
gatogdici  impctus  der  Überlieferung  verwandelt  Jungmann  mit  Sal- 
masius  in  Gattogctici;  in  seiner  scharfsinnigen  darlegung  der  histo- 
rischen Verhältnisse  aber  finden  wir  zwar  Gctici  impctus  hinreichend 
motiviert ,  die  erklärung  aber  weshalb  die  gothischen  begleiter  der 
Amalafrid  Gallogctac  hätten  genannt  werden  können,  bleibt  der 
vf.  schuldig,    dasz  die  im  texte  gebrauchte  Wendung  fhos  autem 
equites  potuisse  a  Fulgentio  Gallogetas  appellari,  non  est  quod 
pluribus  explicem'  nicht  ausreiche,  fühlt  er  selbst  und  fügt  daher 
die  anmerkung  hinzu :  cne  in  orbem  circumagi  in  concludendo  videar, 
si  appellatione ,  quao  Salmasii  demum  coniecturae  debetur,  nisus 
tempus  definire  studeam ,  moneo  me  priori  vocis  parti  (Gallo)  haud 
ita  multum  tribuere;  rei  cardo  in  eo  vertitur,  ut  Gotos  aliquando  in 
Afriea  fuisse  demons  trete.'   dieser  Verlegenheit  wird  ein  ende  ge- 
macht, wenn  man,  statt  Salmasius  conjectur  hinzunehmen,  auf  den 
offenbaren  Ursprung  der  tiberlieferten  lesart  achtet:  galagetici  ist 
(je 

sicher  aus  galatici  oder  galagetici  entstanden  und,  wie  so  oft,  die 

•  •  •  - 

falsche  Schreibung  neben  der  richtigen  fortgepflanzt  und  mit  ihr  zu 
einem  Wortungeheuer  verquickt  worden,  danach  wird  man  auch 
die  conjectur  Lucian  Müllers  Gallaeci  oder  GaUaccici  zu  beurteilen 
haben,  die  einer  andern  Zeitbestimmung  zur  grundlage  dient  (in 
diesen  jahrb.  1868  s.  791  ff.). 

6)  die  von  Madvig  angeführte  stelle  des  Plutarch  fehlt  übrigens 
nicht  in  allen  Wörterbüchern;  sie  steht  bei  Pape-Benselor. 

Bre8laü.  Martin  Hertz. 


34. 

DIVERBIA. 

Ist  nicht  in  der  neuerdings  von  Dziatzko  (rhein.  museum  XXVI 
s.  98  ff.)  besprochenen  stelle  des  Donatus  über  die  beischriften  bei 
gesang-  und  dialogpartien ,  wo  für  jene  das  zeichen  m-m-c-  (mutafis 
modis  cantici),  für  diese  die  buchstabon  d-iv-  angegeben  werden, 
dieser  vermerk  einfach  auf  div-  den  anfang  von  diverbia  zurückzu- 
führen? selbst  auf  inschriften  ist  trennung  der  einzelnen  buch- 
staben  eines  Wortes  durch  puncto  nicht  unerhört,  hier  mochten  die 
abschreiber  durch  die  litterae  singulares  des  vorausgehenden  Zeichens 
geteuscht  auch  die  zusammengehörigen  des  nächsten  auseinander- 
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rücken,  den  mittlem ,  angeblich  dem  compendium  von  et  ähnlichen 
buchstaben  nehme  ich  für  i  mit  jenem  querstrich  oder  vielmehr  an- 
strich ,  den  dieser  buchstab  und  andere ,  besonders  "l  und  ~h  in  alter 
schrift  häufig  zeigen,  mitunter  ungebührlich  lang  (man  sehe  z.  b. 
die  Schriftproben  aus  dem  neunten  jahrhundort  bei  Orelli  vor  dem 
Zürcher  index  lectionum  1835  nr.  4  und  5). 

Denn  die  form  diverbia  musz  ich  für  die  classische  zeit  unbe- 
dingt festhalten  gegen  die  einst  von  Calepinus  registrierte,  von 
Dziatzko  neu  empfohlene  deverbia,  und  wenn  in  allen  hss.  so  stände, 
ich  kann  noch  weitere  belege  hinzufügen,  die  glosse  in  Mais  auct.  class. 
VIII  s.  177  oder  aus  dem  onomasticon  bei  Labbaeus  dTTÖppnua  devcr- 
biiim,  in  der  that  getreue  Übersetzung,  wie  sollen  unsere  hss.  im  ewigen 
schwanken  jener  formen  de  und  di  entscheiden  können ,  wenn  selbst 
eine  amtliche  inschrift  des  dritten  jh.  (revue  archeolog.  1867  s.  167) 
delatavit  gibt  für  das  allein  richtige  dilatauit?  für  ein  derartiges 
compositum  mit  de,  wie  es  Dziatzko  annimt,  steht  meines  erachtens 
kein  analogon  zu  geböte ,  und  nicht  jede  präposition  gestattete  eine 
solche  freiheit  der  Zusammensetzung  mit  nomina  wie  etwa  inier. 
das  diesem  durch  seine  bedeutung  nahe  stehende  dis  finde  ich  ähn- 
lich componiert  in  diludia  mit  Indus :  hier  wie  dort  ist ,  wenn  auch 
verschieden  gewandt,  doch  der  ursprüngliche  begriff  der  zweiheit 
nicht  aufgegeben,  von  diesem  etymon  geht  auch  die  einzige  erklä- 
rung  des  Wortes  im  altertum,  die  unzweifelhaft  aus  älterer  quelle 
bciDiomedes  bewahrte,  aus :  diverbia  sunt  partes  comoediarum  in  qui- 
bus  diversorum  personae  versantur.  dialogische  partien  im  gegensatz 
gegon  cantica,  monodien  und  synodien  nennt  Livius  so,  im  gegen- 
satz gegen  mclica  Petronius.  KcrraXoTn,  wovon  deverbium  eine  Über- 
tragung sein  soll ,  bezeichnet,  wenn  der  ausdruck  überhaupt  auf  die 
bühne  passt,  nur  die  art  und  weise  des  Vortrags,  einen  gegensatz 
gegen  melischon  Vortrag  gleich  TCOtpctKCtTaXoTil  nur  in  einer  Hesy- 
chischen  glosse:  diesem  im  dramatischen  gebiet  wenigstens  nicht 
geläufigen  wort  oder  einem  erst  vorauszusetzenden  KaTaX&fiov  hätten 
die  Römer  ihren  kunstausdruck  nachgebildet?  aber  auch  bidXotoc 
ist  nicht  das  muster  von  divcrbiivm  gewesen,  woil  zur  zeit  wo  die 
Römer  das  drama  hertibernahmen  bei  den  Griechen  jene  bezeich- 
nung  für  den  dramatischen  dialog  sicher  nicht  im  gebrauch  war. 
diverbium  scheint  vielmehr  nach  begriff  und  form  den  Römern  so 
eigentümlich  wie  der  name  für  das  ganze  drama  fabula;  der  eine 
teil  des  compositum  erinnert  an  die  scenische  fSf]cic,  der  andere  an 
Td  duoißcua,  das  richtige  wort  für  dialogische  partie  im  gegensatz 
zu  den  übrigen  teilen  einer  dichtung ,  wie  Jacob  Bernays  mir  be- 
merkt unter  berufung  auf  Piaton  rep.  III  394b  und  Galenos  dogm. 
Hippoer.  V  s.  476  (Kühn),  die  notierung,  welche  zu  anfang  der  von 
schauspielern  vorgetragenen  scenen  nach  Donat  sich  fand ,  läszt  sich 
der  in  griechischen  dramen  üblichen  sonderung  von  chor-  und  schau- 
spielerpartien  durch  die  koronis  vergleichen. 

Bonn  ,  im  januar.     Fkanz  Bücheler. 
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35. 

ZUR  LITTERATÜR  DER  RÖMISCHEN  GESCHICHT- 
SCHREIBUNG. 


HlSTOEICORVM  ROMANORVM  RELLIQVIAE.  DISPOSV1T  RECENSVIT  PRAE- 

fatvs  est  Hermann vs  Peter,  volvmen  privs:  vetervm 
HlSTOEICORVM  romanorvm  relliquiae.  Lipsiae  in  aedibus  B.  G. 
Teubneri.  MDCCCLXX.  XV*,  CCCLXVIII  u.  378  b.  gr.  8. 
Mautini  Hertz  de  historicorum  romanorum  reliquiis  vuaes- 
tionum  CAPITA  QUINQUE.  (vor  dem  index  scholarum  der  Breslauer 
Universität  für  den  sonimer  1871.)  typis  officinae  universitatib 
(AV.  Friedrich).  20  B.  4. 

Eine  neue  samlung  der  Überreste  der  römischen  historiker  war 
ein  unzweifelhaftes  bedürfnis:  denn  die  ältere  von  A.  Krause  ent- 
spricht nicht  mehr  den  heutigen  anforderungen  in  bezug  auf  kritik 
und  Zuverlässigkeit,  und  die  sonst  tüchtige  des  Baseler  K.  L.  Roth 
(an  Gerlachs  Sallust  von  1852)  hört  schon  in  der  Ciceronischcn  zeit 
auf  und  hat  überdies  den  nach  teil  dasz  sie  die  stellen  aus  griechi- 
schen autoren  nicht  im  original  wiedergibt ,  sondern  in  lateinischer 
Übersetzung;  auch  ist  die  äuszere  anläge  nicht  sehr  übersichtlich, 
nachdem  daher  A.  Reifferscheid  den  früher  angekündigten  plan  einer 
neuen  herausgäbe  der  samlung  aufgegeben  zu  haben  scheint,  ist  es 
erfreulich  dasz  sich  so  bald  ein  anderer  tüchtiger  bearbeiter  gefun- 
den hat  es  ist  dies  hr.  Hermann  Peter,  söhn  des  Verfassers  der 
geschiente  Roms  C.  Peter,  und  selbst  durch  einige  einschlägige 
Schriften  vorteilhaft  bekannt,  wie  das  buch  über  die  quellen  Plu- 
tarchs  in  den  biographien  der  Römer  (Halle  1865)  und  die  heraus- 
gäbe der  scriptores  historiae  augustae  (Leipzig  1865).  seine  arbeit 
ist  auch  im  ganzen  eine  wolgelungene.  die  fragmente  sind  mit  Sorg- 
falt gesammelt  und  gesichtet,  der  kritische  apparat  für  die  einzelnen 
stellen  beigebracht  und  auch  in  sachlicher  beziehung  das  zur  erläu- 
terung  dienende,  besonders  parallelstellen  aus  anderen  historikorn, 
in  genügender  weise  hinzugefügt,  an  Vollständigkeit  scheint  die 
samlung  kaum  einen  wünsch  übrig  zu  lassen;  wenigstens  hat  ref. 
nur  eine  einzige  lücke  entdeckt,  s.  315,  und  zu  seiner  befriedigung 
gesehen  dasz  auch  Hertz  (s.  13)  nur  diesen  6inen  nach  trag  zu  ma- 
chen gewust  hat,  nemlich  aus  ßueton  d.  Iulius  56  nach  der  plausi- 
beln  Vermutung  Reifferscheids :  fertmtur,  ut  ait  Tubero,  et  ab  aduks- 
centulo  quaedam  scripta,  aber  schon  Potor  hatte  in  dieser  hinsieht, 
dank  der  Sorgfalt  seiner  Vorgänger,  wenig  zu  thun  und  hat  nach 
seinem  geständnis  (s.  IX*)  c  fragmentorum  quae  adhuc  edebantur 
numerum  minuit  potius  quam  auxit*.  in  der  gestaltung  des  textes 
der  fragmente  ist  P.  mit  löblicher  vorsieht  zu  werke  gegangen,  er 
hat  darin  des  guten  eher  zu  vielgethan;  wenigstens  ist  z.  b.  s.  179,  5 
nicht  abzusehen  warum  statt  der  besserung  autem  wieder  das  sinn- 
lose aid  in  den  text  gesetzt  wurde,   auf  anderes  werden  wir  aus  an- 
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lasz  des  programms  von  Hertz  zu  reden  kommen,  welcher  s.  I  i — 20 
'symbola  ad  fragmenta  emendanda'  liefert,  den  fragmenten  folgen 
fünferlei  indices:  I  ein  index  scriptorum,  II  ein  chronologisch  ge- 
ordnetes geschichtliches  Sachregister;  III  index  verborum  et  nomi- 
nura  propriorum  rerumque  memorabilium ;  IV  index  locorum  quibus 
haec  fragmenta  servata  sunt;  endlich  V  index  locorum  ex  horum 
fragmentorum  numero  eiectorum. 

Voraus  gehen  'prolegomenon  capita  quattuor'  und  erörterungen 
fde  scriptorum  vitis  et  scriptis'  auf  378  römisch  numerierten  Seiten, 
jene  vier  capitel  handeln  'de  annalibus  maximis'  (s.  III — XXVII), 
Me  litterarum  monumentis  privatis'  (s.  XXVIII — XLII);  das  dritte 
gibt  einen  abrisz  der  römischen  geschichtschreibung  bis  in  die  Au- 
gustischo  zeit  (s.  XLIII — LIX),  das  letzte  bespricht  'qua  ratione  hae 
relliquiae  nobis  traditae  sint'  (s.  LX — LXV).  da  auf  diesem  gebiete 
neuer  stofF  nicht  zu  gewinnen  war  und  alles  schon  oft  und  gründlich 
durchgesprochen  worden  ist,  so  war  es  unmöglich  hier  die  Wissen- 
schaft erheblich  zu  fördern,  ist  es  doch  eine  Hingst  feststehende 
Wahrheit  was  s.  XLII  als  hauptergebnis  der  erörterung  hingestellt 
wird  'ex  duobus  initiis  exorsam  esse  historiam  romanam ,  ex  annali- 
bus publicis  et  ex  commentäriis  gentium  rom.  privatis,  ita  tarnen  ut 
plus  valerent  pontificum  annales.'  und  da  keine  von  beiden  arten 
durch  Überreste  vertreten  ist,  so  konnten  diese  capitel  —  und  vol- 
lends das  dritte  —  fuglich  den  monographien  und  litteraturgeschich- 
ten  überlassen  bleiben. 

Den  grösten  räum  nehmen  ein  die  abhandlungen  'de  scriptorum 
vitis  et  scriptis',  über  sämtliche  geschieh tschreiber  deren  Fragmente 
aufgeführt  sind,  von  Fabius  Pictor  bis  Scribonius  Libo,  beziehungs- 
weise Alfius,  während  der  zweite  band  die  der  kaiserzeit  enthalten 
soll,  diese  abhandlungen  sind  lauter  kleine  monographien,  mit 
gründlichkeit,  besonnenheit  und  umsieht  gearbeitet,  dasz  die  ergeb 
nisse  nicht  recht  im  Verhältnis  stehen  zu  dem  aufwand  an  fleisz 
und  räum  ist  nur  zum  teil  schuld  des  Verfassers,  aber  zum  teil  ist 
sie  es  auch.  P.  hat  die  gewohnheit  überall  ganz  von  neuem  zu  unter- 
suchen, mag  ein  gegenständ  schon  erledigt  sein  oder  nicht  ,  und  da- 
bei das  gesamte  in  frage  kommende  material  vor  dem  leser  auszu- 
breiten, dies  kann  unter  umständen  ein  groszes  verdienst  sein ;  ob 
es  aber  im  vorliegenden  falle  ein  solches  ist  scheint  mir  mindestens, 
zweifelhaft,  wohin  sollte  es  auch  führen  wenn  ein  derartiges  ver- 
fahren allgemeine  sitte  würde,  wenn  jeder  bearboitor  eines  geschicht- 
lichen Stoffes  sich  gebürdete  als  hatten  seine  leser  noch  nirgends 
etwas  über  den  betreffenden  gegenständ  zu  gesicht  bekommen  oder 
besäszen  kein  buch  als  das  seinige?  nicht  als  ob  P.  seine  Vorgänger 
nicht  berücksichtigte :  im  gegenteil  hat  er  eine  grosze  loidenschaft 
zu  widerlegen,  und  dieser  umstand  hat  mit  dazu  beigetragen  sein 
buch  zu  diesem  umfange  anzuschwellen,  er  widerlegt  unvcrdro:>son 
nicht  nur  Weichert,  Krause,  Gerlach  und  wer  in  der  neueren  zeit 
über  die  einschlägigen  fragen  geschrieben ,  sondern  auch  noch  un- 
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zählige  male  den  alten  Vossius,  Pighius  usw.  er  widerlegt  längst 
widerlegtes  und  abgethancs ,  sogar  von  dem  betreffenden  Verfasser 
zurückgenommenes  und  berichtigtes,    in  dieser  läge  bin  z.  b.  ich 
selbst  hinsichtlich  der  Widerlegung  welche  s.  XVIII  anm.  2  eine 
äuszerung  von  mir  im  artikel  Mucii  der  Paulyschen  realencyclopädie 
erfUhrt  und  welche  in  meiner  rö'm.  litteraturgesch.  129,  4  thatsäch- 
lich  beseitigt  ist ;  und  auch  wozu  ebd.  anm.  1  die  polemik  sein  soll 
verstehe  ich  nicht,  da  ich  an  der  dort  angeführten  stelle  über  das 
pontificat  des  Mucius  keine  andere  ansieht  aufgestellt  habe  als  P.  auch 
('zwischen  631  und  641').  P.  macht  seine  gelehrte  toilette  vor  den 
äugen  des  lesers  und  erläszt  diesem  nichts  was  er  einmal  gesammelt 
und  geschrieben  hat.  dies  wirkt  um  so  übler  weil  P.  diesen  teil 
offenbar  schon  vor  mehreren  jähren  abgeschlossen  und  in  folge  der 
nachgekommenen  litteratur  zwar  da  und  dort  zusätze  gemacht ,  nir- 
gends aber,  wie  es  scheint,  gestrichen  hat.  z.  b.  die  kümmerlichen 
angaben  über  Ser.  Clodius  und  Ap.  Claudius  Pulcher  s.  CCXC1X 
anm.  1  hatten  ganz  wol  entbehrt  werden  können,  ebenso  s.  CCCI 
die  halbe  seite  anmerkung  über  Clodius  Tuscus,  da  das  dortige  alles, 
und  noch  mehr  als  dies ,  in  meiner  röm.  litt.gesch.  beigebracht  ist, 
und  so  noch  an  unzähligen  stellen,  dazu  noch  die  vielen  Wiederho- 
lungen und  die  breite  der  ganzen  anläge  und  darstellung.  bei  jedem 
geschichtschreiber  werden  alle  biographischen  nachrichten  in  gröster 
ausdehnung  vorgeführt  und  besprochen,  und  nicht  nur  die  über  ihn 
selbst,  sondern  auch  über  seinen  vater  oder  sonstige  angehörige 
oder  namensvettern ;  bei  jedem  werden  jedesmal  alle  schriftsteiler 
nochmals  aufgezählt  aus  welchen  die  fragmente  entnommen  sind 
und  dabei  erwogen  in  welchem  umfange  sie  denselben  benützten,  ob 
unmittelbar  oder  aus  zweiter  hand,  wobei  wir,  ich  habe  nicht  gezählt 
wie  viele  male ,  die  grosze  Wahrheit  zu  lesen  bekommen  dasz  Chari- 
sius,  Nonius,  Macrobius  usw.  ohne  zweifei  den  Fabius  Pictor,  die 
orig'me$  des  Cato  usw.  nicht  selbst  vor  sich  gehabt  haben,  sehr 
häufig  werden  auch  die  Schriftsteller  mithereingezogen  welche  einen 
geschichtschreiber  überhaupt  gar  nicht  benützt  oder  angeführt  ha- 
lben, reichlichst  eingestreute  gemütliche  Wendungen,  wie  chaec  de' 
usw.,  rut  revertamur  unde'  usw.,  put  redeat  oratio  eo'  usw.  versetzen 
'Jen  leser  welcher  vom  werte  der  zeit  einen  lebhaften  begriff  hat  in 
rine  gelinde  Verzweiflung,  so  z.  b.  s.  CCCLXIII  f  atque  hi  quidem 
>unt  loci  quibus  eius  librorum  mentio  facta  sit,  quibus  ut  alios  ubi 
vius  certa  vestigia  deprehendissem  adiungerem  non  contigit,  sed 
faceru  non  possum  quin  eadem  illa  aetate  etiam  in  re  p.  Procilium 
iuendam  versatum  esse  addam'  usw.;  oder  s.  CCCLVII:  fiam  quae- 
ritur  ad  quosnam  Tuberones  pertineant  libri  quorum  notitia  ad  nos 
pervenit.  in  qua  quaestione  proficiseimur  ab  hoc  Geliii  loco'  usw., 
worauf  die  stelle  in  extenso  ausgeschrieben  wird ,  aber  nur  um  zu 
*agen  dasz  man  von  ihr  nicht  ausgehen  könne,  diese  ganze  manier 
ist  deshalb  besonders  schlimm  weil  sie  zur  unvermeidlichen  folge 
hatte  dasz  das  buch  zu  einer  kostspieligkeit  anwuchs  die  es  für  sehr 
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wenige  erreichbar  machen  wird,  noch  wenigere  werden  voraussicht- 
lich die  ausdauer  besitzen  sich  durch  diese  niasse  Überflüssigen  ma- 
terials  hindurchzuschlagen,  so  werden  auch  die  zahlreichen  guten 
und  nützlichen  erörterungen  die  Wissenschaft  nicht  in  dem  masze 
fördern  als  sie  vermocht  hätten  wenn  ihr  umfang,  was  sehr  leicht 
thunlich  war,  auf  den  dritten  teil  seines  jetzigen  bestandes  beschränkt 
worden  wäre,  freilich  in  noch  höherem  grade  hätten  sie  genützt 
wenn  P.  sich  begnügt  hätte  über  die  fragen  worin  er  von  seinen 
Vorgängern  abwich,  oder  worin  er  sonst  neues  vorbringen  zu  können 
glaubte,  selbständige  Untersuchungen  in  deutscher  spräche  zu  ver- 
öffentlichen. 

In  diesen  vorerörterungen  werden  von  P.  zahlreiche  Streitfragen 
besprochen,  gewöhnlich  in  beifallswerter  weise,  und  zwar  so  dasz 
für  eine  bestimmte  der  schon  vertretenen  ansichten  partei  genommen 
wird;  z.  b.  in  der  frage  über  das  Verhältnis  des  Livius  zu  Fabius 
Pictor  und  Polybios  erfolgt  die  entscheidung  im  anschlusz  an  C. 
Peter,  das  eingehen  auf  diese  controversen  kann  ich  hier  um  so 
eher  unterlassen  weil  ich  ohnehin  zu  jeder  derselben  in  meiner  röm. 
litt.gesch.  teils  schon  Stellung  genommen  habe  teils  es  künftig  zu 
thun  haben  werde,  auf  einiges  wird  bei  Hertz  zurückzukommen 
sein,  übrigens  habe  ich  verhältnismäszig  sehr  wenig  anlasz  zur 
Vervollständigung  oder  berichtigung  der  angaben  meiner  RLGr.  ge- 
funden; am  meisten  noch  HG,  1  (Über  den  Claudius  der  den  Acilius 
übersetzte)  und  132,5  (über  den  annalisten  Clodius);  einzelnes  auch 
143,  3  (über'Licinius  Macer),  mindestens*  ebenso  häufig  hätte  P. 
seinen  stoff  aus  meinem  buche  ergänzen  können ,  wie  z.  b.  über  des 
Lutatius  Catulus  communis  histwia  und  Lutatius  Daphriis  (vgl.  Hertz 
s.  15  anm.  44),  oder  (s.  CCCX  ff.)  über  das  Verhältnis  des  Livius  zu 
Valerius  Antias,  wozu  ich  RLG.  142,  3  den  psychologischen  Schlüs- 
sel gegeben  zu  haben  glaube,  nur  einige  wenige  puncte  will  ich 
hervorheben,  nicht  richtig  ist  s.  CCLXXVI  die  behauptnng,  aus 
Sulla  fr.  19  und  21  gehe  hervor  dasz  von  Sullas  memoiren  jedes 
buch  ein  eigenes  jähr  behandelt  habe;  dies  ist  sogar  unmöglich  wenn 
er  vom  j.  668  in  buch  X  sprach  (fr.  16),  da  er  alsdann  hätte  bis  680 
leben  müssen,  während  er  bekanntlich  schon  676  starb,  ebenso 
enthält  die  erörterung  über  Sisenna  (s.  CCCXXX1  ff.)  manches  will- 
kürliche, es  ist  nicht  einzusehen  warum  Frontos  worte  Sisenna  in 
lasciviis  auf  dessen  Übersetzung  der  milesiae  des  Aristeides  nicht  sol- 
len bezogen  werden  können,  oder  aus  Tacitus  dial.  23  auf  das  Vor- 
handensein von  reden  des  Sisenna  zu  schlieszen  sei,  da  doch  clo- 
r/ucntia  dort,  wie  die  nennung  der  historiker  Aufidius  Bassus  und 
Servil ius  Nonianus  zeigt,  von  dem  stil  zu  verstehen  ist.  s.  CCCXXXIX 
anm.  2  durfte  nicht  aus  der  art  wie  Sallust  den  von  Cicero  überlie- 
ferten brief  des  Lentulus  an  Catilina  behandelt  ein  schlusz  gezogen 
werden  auf  seine  behandlung  solcher  politischer  reden  welche  nicht 
schriftlich  vorlagen,  die  nachricht  bei  Solinus  2,  12  (Lieiniano  pla- 
vet  a  Mrssapo  Grarco  Messapiac  datam  origincm)  wird  s.  CCCLI  f. 
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auf  Licinius  Mucianus  bezogen ,  was  zu  dem  Charakter  von  desson 
werk,  wie  ihn  neuestens  Leopold  Brunn  ermittelt  hat,  nicht  passt 
und  durch  die  von  P.  vorgebrachten  gründe  nicht  erwiesen  wird: 
denn  dasz  Solinus  hier  nicht  unmittelbar  aus  Plinius  schöpfte  erhellt 
ichon  daraus  dasz  seine  fassung  ausführlicher  ist  als  die  des  Plinius. 
nicht  sehr  wahrscheinlich  ist  s.  CCCLVIII  die  Vermutung  dasz  die 
einem  Tubero  zugeschriebenen  werke  staatsrechtlichen  inhalts  den 
stoiker  dieses  namens,  den  enkel  des  L.  Paulus  (RLG.  134,  2),  zum 
Verfasser  haben,  da  Cicero,  so  oft  er  von  ihm  spricht,  ihn  niemals 
als  Schriftsteller  bezeichnet,  und  so  lieszen  sich  noch  über  vieles 
abweichende  ansichten  aufstellen,  obwol  unzweifelhafte  irrttimer 
mir  in  diesen  monographien  nicht  aufgestoszen  sind. 

Das  programm  von  M.  Hertz  enthält  in  fünf  capiteln  nach- 
träge  und  berichtigungen  zu  dem  vorbesprochenen  werke  von  Peter, 
c  l  (s.  2  f.)  vertheidigt  mit  guten  gründen  die  schon  früher  vom 
vf.  aufgestellte  annähme  dasz  Cassius  Hemina  neben  seinen  annahm 
noch  eine  eigene  schrift  de  censoribus  veröffentlicht  habe.  c.  II 
(s.  3—9)  handelt  ede  Clodii  Licini  rerum  romanarum  libris '  und 
verficht  in  überzeugender  weise  die  besonders  von  Giesebrecht  ver- 
tretene ansieht  dasz  dieses  werk  auch  in  zwei  stellen  des  Nonius  ge- 
meint sei,  deren  eine  {Licinius  rer.  rom.  libro  XXI)  von  Peter  s.  309, 
23  auf  Licinius  Macer  bezogen  wird,  die  andere  (Claudius  annal. 
hh.XVI)  ebd.  s.  CCCII1  auf  den  glossographen  Ser.  Clodius,  von  an- 
deren auf  de»  annalisten  Claudius  Quadrigarius.  diesen  Clodius  Lici- 
nns  selbst  aber  identificiert  H.  mit  dem  gleichnamigen  Zeitgenossen 
des  Livius  (RLG.  243,  6),  welchen  Livius  (XXIX  22,  10)  mit  einer 
an  ihm  unerhörten  genauigkeit  citiert  (Clodius  Licinus  in  libro  III 
rtrum  romanarum).  c.  III  (s.  9 — 12)  hat  die  Überschrift  cde  Q. 
Öogü  qui  fertur  ad  Q.  Vitellium  Aug.  quaestorem  libello*  und  legt 
dar  wie  der  angebliche  Q.  Elogius  aus  der  reihe  der  schriftsteiler  zu 
streichen  sei,  indem  bei  Sueton  Vit.  1  statt  extat  Q.  Elogi  .  .  libellus 
vielmehr  nach  den  hss.  geschrieben  werden  müsse :  extatque  elogi  .  . 
Kfotfttö;  vgl.  Suet.  Born.  28  exiatque  cuiusdam  non  inscitus  iocus. 
(  IV  (s.  12 — 14)  'de  fragmentis  aut  addendis  aut  demendis'  weist 
klagend  nach  dasz  bei  Peter  s.  299  das  fr.  6  nur  einem  misver- 
standnis  seine  aufführung  verdanke,  minder  einleuchtend  ist  der 
Vorschlag  bei  Plinius  n.  h.  VIII  81  statt  Fabius  zu  schreiben  fabula 

(fab.  eius).  c.  V  (s.  14— -20)  liefert  allerlei  von  Peter  übersehene 
tmendationsvorschläge  und  auch  eine  anzahl  eigener  neuer,  unter 
welchen  mir  folgende  besonders  gelungen  scheinen.  Cato  orig.  fr.  31 
(*.  CO  bei  Peter)  von  den  Liguriern:  sedis  ipsae  unde  oriundi  sint 
wacta  memoria,  (statt  sed  ipsi  .  .  memoria,),  ebd.  fr.  8G  (s.  78  P.) 
au8  Gelliu8  X  24,  7  ex  origine  IV  M.  Catonis  (statt  origine  M.  C). 
^  fr.  50  des  Coelius  Antipater  (s.  162  P.),  aus  Cicero  de  div.  I  20, 
°6i  wird  eine  lücke  angenommen  und  diese  nach  Plutarch  C.  Grac- 
chus 1  so  ausgefüllt:  quaesturam  pcte(re  nolenti  et  vitam  tranquillam 
iwiereynti,  wo  aber  das  letzte  wort  wol  passender  ampleclenii  zu 
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lauten  hätte,  bei  Sisenna  fr.  115  (s.  292  P.),  aus  Nonius  u.  grandi- 
tattm,  wird  vorgeschlagen:  ncque  aetatis  grandüatem  ncque  vetcra 
(statt  cd)  mcrüa  ncque  ordinis  Iwncstaiem  aut  dignüatcm  sibi  esse 
excamtioni.  die  concinnität  wird  hier  auch  zu  dignüatcm  einen  ge- 
netiv  erfordern,  zumal  da  die  dignitas  für  sich  doch  wol  keiner  Ver- 
schuldung zur  entschuldigung  dienen  kann,  ich  möchte  daher  schrei- 
ben :  aut  uitae  dignüatcm. 

Tübingen.  Wilhelm  Teuffel. 


Anarchie  und  despotie  herschen  in  den  beiden  bisher  gebräuch- 
lichen samlungen  der  bruchstücko  römischer  geschichtschreiber,  bei 
Krause  die  wortreiche  aber  urteilslose  anarchie,  bei  Roth  die  kraft- 
und  geistvolle  aber  wortkarge,  unverantwortliche  despotie.  wer 
also  jemals  über  die  Rothsche  samlung  im  stillen  geseufzt,  über  die 
Krausesche  in  helle  Verzweiflung  ausgebrochen  ist,  der  wird  mit 
stillem  behagen  und  heller  freude  die  samlung  von  H.  Peter  be- 
grüszen,  ein  werk  das  auf  breiter  und  sicherer  grundlage  des  Parla- 
mentarismus sich  aufbaut. 

Der  bisher  erschienene  erste  band  enthält  die  bruchstticke  der 
republicanischen  geschieh tschreibung ,  der  zweite  soll  zum  ersten 
mal  auch  die  trümmer  der  spätem  geschichtslitteratur  bringen,  der 
inhalt  des  ersten  bandes  ist  folgender,  die  vorrede  gibt  rechenschaft 
über  das  Verhältnis  zu  den  früheren  samlungen,  über  art,  umfang 
und  Ordnung  der  samlung,  über  den  kritischen  apparat  und  seine 
quellen ,  über  die  geschichtliche  Verwertung  der  bruchstücke  durch 
einen  zweiten  apparat  von  parallelstellen,  über  indices  und  benutzte 
ausgaben,  die  prolegomena  behandeln  in  vier  capiteln  die  annales 
maximi,  die  familienaufzeichnungen  und  denkmäler,  die  epochen  der 
litter  arischen  geschichtschreibung  im  umrisz,  die  alte  Überlieferung 
und  citierweise. 

Nach  Mommsen  und  Hübner  wären  die  ann  pes  maximi  des 
überpriesters  daraus  entstanden,  dasz  man  an  den  rand  der  consular- 
fasten  die  wichtigsten  ereignisse  des  vollendeten  consularjahrs  nach- 
träglich hinzuschrieb,  also  zum  zweck  das  andenken  zu  erhalten; 
später  habe  man  aus  mangel  an  räum  besondere  tafeln  dafür  aufge- 
stellt, mit  recht  erhebt  hiergegen  Peter  (s.  VIII  ff.)  Widerspruch, 
in  alten  zeiten  mündlich,  in  jüngeren  schriftlich  wurden  die  nach- 
richten  des  tages,  eben  eingelaufene  nachrienten  aus  der  ferne  über 
siege  und  niederlagen,  aus  der  nähe  über  miswachs ,  seuchen  und 
himmelszeichen  dem  volke  officiell  zur  gleichzeitigen  künde  gebracht : 
schriftlich  geschah  dies  durch  die  tafel  der  pontifices  in  der  regia, 
dienten  diese  tafeln  also  zuvörderst  der  gegen  wart,  so  wurden  sie 
allerdings  für  die  spätere  zeit  aufbewahrt,  mit  dieser  offiziellen 
Stellung  zur  tagesgeschiebte  aber  ist  notwendig  deroffieiöse,  ten- 
denziöse charakter  verbunden,  welchen  Nissen  (krit.  unters,  s.  91) 
und  Peter  (s.  XV)  den  annalen  der  priester  beilegen. 
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Den  namen  maximi  versteht  P.  (s.  XIX  f.)  im  äuszerlichen 
:  sie  seien  um  das  jähr  123,  wo  sie  in  bücher  redigiert  wurden, 
die  umfangreichsten  annalen  gewesen,  ich  glaube,  es  hatte  mehr 
sinn,  wenn  man  sie  ihres  öffentlichen,  offiziellen  Charakters  wegen 
die  mächtigsten  oder  die  hauptannalen  nannte.  P.  beruft  sich  auf 
Cicero,  dieser  erzählt  nemlich  de  or.  H  12,  52,  die  geschichtschrei- 
bung  sei  früher  blosze  anfertigung  von  Jahresberichten  gewesen,  so 
habe  der  oberpriester  jähr  um  jähr  die  denk  Würdigkeiten  aufge- 
zeichnet ;  diese  jahresaufzeichnungen  seien  dieselben ,  die  jetzt  noch 
annales  maximi  genannt  würden,  das  könne  nur  heiszen ,  sagt  P. : 
auch  jetzt  noch ,  wo  doch  umfangreichere  privatannalen  bekannt  ge- 
worden, nenne  man  die  priesterannalen  die  grösten.  aber  Cicero 
will  von  dem  namen  maximi  überhaupt  nichts  sagen ;  er  erklärt  das 
wort  und  das  wesen  der  annalen  und  macht  aufmerksam  auf  die  iden- 
tität  der  jahrtafeln  mit  den  jahrbüchern,  die  jetzt  noch  vorhanden  und 
bekannt  seien  unter  dem  namen  annales  maximi;  also  annales  ist 
der  begriff  auf  den  es  ihm  ankommt. 

Auch  das  ende  der  groszen  annalen,  welches  um  das  j.  123 
eintrat,  war  wol  selbstverschuldet  durch  die  parteistellung  dieser 
zeitung.  noch  nie  war  die  Opposition  gegen  die  Senatsregierung  so 
heftig  und  so  bewust  gewesen,  noch  nie  hatte  sie  alle  die  mittel  und 
mittelchen  der  oligarchischen  staatskunst  so  genau  erkannt  und 
durch  die  aufblühende  beredsamkeit  und  politische  litteratur  so 
heftig  bekämpft  wie  in  der  Gracchischen  zeit;  und  es  geschah  zu 
hause  und  drauszen  jetzt  that  auf  that,  welche  der  senat  lieber  in 
stillschweigen  begrub  als  öffentlich  verzeichnete :  da  mochte  es  an 
der  zeit' sein  die  redaction  zu  schlieszen. 

Für  form  und  ton  der  groszen  jahrbticher  sind  lehrreich  die 
vergleiche  die  P.  zwischen  manchen  Livianischen  stellen  und  partien 
aus  mittelalterlichen  Chroniken  zieht. 

Neben  der  öffentlichen  geschichtschreibung  geht  die  familien- 
aufzeichnun.  ^her.  wenn  jene  die  form,  so  zu  sagen  das  gerippe  der 
Überlieferung  darstellt,  so  füllt  diese  nach  P.s  auffassung  (s.  XLII) 
einzelne  teile  mit  fleisch  und  blut.  dasz  gerade  den  ersten  partien 
der  republik  vielfach  die  familientraditionen  und  fabeln  sehr  reich- 
lich ins  fleisch  gegangen  sind,  erklärt  sich  P.  (s.  XXXVII)  daraus, 
dasz  die  archive  der  auf  dem  capitol  wohnenden  familien  beim  gal- 
lischen brande  unversehrt  geblieben  und  aus  ihnen  die  öffentliche 
Überlieferung  von  'den  ^priestern  wieder  ergänzt  worden  sei.  frei- 
lich, ich  weisz  nichl  ob'gerado  diejenigen  familien  auf  dem  capitol 
gewohnt  haben,  deren  eigenlob  in  den  ersten  Zeiten  am  stärksten 
wahrzunehmen  ist;  die  Valerier,  das  wissen  wir,  wohnten  anderswo, 
sodann  kann  der  verschmelzungsprocess  von  öffentlicher  und  häus- 
licher tradition  auch  erst  in  den  Zeiten  der  litterarischen  geschicht- 
schreibung, von  den  zeiten  der  Fabier  an,  vor  sich  gegangen  sein, 
falls  thun  wir  gut  uns  die  alten  biederen  hausväter  in  Korn 
als  Schriftsteller  und  falscher  zu  denken,  welche  ganze  feldztige 
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beschrieben  und  absichtlich  logen  und  fälschten:  dazu  fehlte  mit  der 
öffentlichkeit  auch  der  anstosz;  viel  eher  mochten  sie,  sich  zum  ver- 
gnügen und  ihren  kindern  zum  sporn ,  ihre  ahnen  mit  neuen  titeln 
verzieren,  und  wenn  der  söhn  dem  vater  eine  prunkhafte  leichenrede 
hielt,  so  übertrieb  er  als  Börner  die  kriegerischen  thaten,  wie  wir 
etwa  die  herzenstugenden  eines  verstorbenen ;  es  geschah  vor  den 
verwandten,  so  zu  sagen  in  der  familie,  und  wer  sonst  zuhörte,  wollte 
auch  keine  wahre  geschiente  hören,  schon  die  art  wie  Fabius  Pictor 
einhellig  als  der  älteste  geschichtschreiber  genannt  wird,  spricht 
gegen  das  Vorhandensein  von  wirklich  erzählenden  familienschrifben : 
denn  da  die  Börner  in  litterarischen  dingen  zwischen  öffentlich  und 
privat  wenig  unterschied  machten,  so  wäre  Fabius  keine  so  neue 
erscheinung  gewesen. 

Der  umrisz  der  litterarischen  geschichtschreibung  läszt  sich 
leicht  mit  stärkeren  strichen  zeichnen,  als  er  gewöhnlich  und  auch 
bei  P.  gezeichnet  wird,  nur  dürfen  wir  dann  nicht  einseitig  die  än- 
derungen  und  fortschritte  in  form  und  anläge,  in  stoff  und  quellen 
verfolgen :  wir  müssen  bei  einem  so  durch  und  durch  praktischen 
volke  vor  allem  auf  zweck  und  mittel  zum  zweck  das  auge  richten. 
P.  scheidet  im  wesentlichen  folgende  entwicklungsalter:  die  alte 
annalistik,  griechisch  oder  lateinisch,  die  ganze  geschiente  in  sehr 
ungleicher  weite  und  weise  der  dar  Stellung  umfassend ;  mitten  her- 
aus zwischen  Fabius  und  Piso  ragt  der  alte  Cato,  der  in  der  mutter- 
sprache  nur  das  bedeutende  darstellt,  dieses  aber  auch  auszerhalb 
Italiens  und  auch  in  der  natur-  und  culturgeschichte  findet;  die  zeit 
des  Coelius  und  des  Asellio,  der  Verfasser  von  historien,  teils  in  der 
rhetorischen  form,  teils  in  pragmatischer  darstellung  der  politischen 
geschiente  das  beste  leistend;  sodann  die  jüngeren  annalisten,  wel- 
che wieder  die  ganze  geschiente  behandeln,  aber  sie  romanhaft  auf- 
putzen, und  die  jüngsten ,  welche  eine  art  antiquarischer  quellenfor- 
schung  pflegen,  wie  Macer  und  Tubero. 

Sehen  wir  den  leuten  einmal  mehr  auf  die  finger  als  auf  die 
feder.  das  eigentümliche  der  römischen  geschichtschreibung  von 
ihren  ersten  anfangen  an  ist  das  enge  Verhältnis  zur  zeit-  und 
tagesgeschichte  und  zu  den  leitenden  personen  derselben,  die  tafeln 
in  der  regia  eine  officielle  stadt-  und  staatszeitung,  von  männern 
der  regierenden  geschlechter  geleitet;  dann  als  officielle  stadt-  und 
staatsgeschichte  gesammelt  und  redigiert,  die  Urkunden  im  stillen 
kämmerlein,  auch  aus  der  Zeitgeschichte  stammend,  von  der  fami- 
lieneitelkeit  der  politisch  bedeutendsten  geschlechter  verbessert  und 
vermehrt,  der  geist  und  das  interesse  der  aristokratie ,  der  senats- 
regierung  beherscht  beide ;  die  staatsannalen  sind  im  bewusten  ge- 
gensatz  zu  dem  regierten  volke,  die  familienaufzeichnungen  mehr  im 
sinne  der  eifersucht  der  regierenden  geschlechter  unter  einander  ge- 
schrieben, während  des  zweiten  punischen  krieges  aber  wird  die 
familiengeschichtschreibung  öffentlich,  litterarisch,  wieder  ist  es  die 
Zeitgeschichte,  die  memoirenartig  behandelt  wird.  Verfasser  sind  die 
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mitglieder  der  angesehensten  geschlechter,  Senatoren,  Staatsmänner, 
feldherm  oder  aber  nahe  verwandte  von  solchen;  persönliche  aus- 
zeichnung  oder  teilnähme  der  familien  an  den  Zeitereignissen  gibt 
den  anstosz  denkwürdigkeiten  zu  schreiben  und  zu  veröffentlichen, 
die  spräche  ist  anfangs  immer  die  griechische,  die  spräche  welche 
nur  von  der  aristokratischen  gesellschaft  verstanden  wird ;  der  leser- 
kreis  ist  somit  nicht  das  römische  volk,  sondern  das  eigene  haus,  die 
weitere  Verwandtschaft  und  die  vornehme  Standesgenossenschaft, 
also  Zeitereignisse  von  Zeitgenossen,  staatsgeschichte  von  beteiligten 
Staatsmännern,  kriegsgeschichte  von  mitkämpfern  und  f (ihrem  ge- 
schrieben, wie  soll  da  das  auge  der  geschiente,  die  Wahrheit,  nicht 
geblendet  werden?  wenn  vollends  die  politik  eines  hauses  daheim 
und  im  felde,  wenn  politische  kämpfe,  wie  sie  z.  b.  während  des 
zweiten  punischen  krieges  in  Born  stattfanden,  nur  vor  dem  forum 
der  freunde,  verwandten,  Standes-  und  Parteigenossen,  zugleich  ihrer 
nebenbuhler  dargestellt  und  beurteilt  werden,  so  sind  die  zwecke 
dieser  geschichtschreibung  zuvörderst  persönlich  und  verwandt- 
schaftlich, in  zweiter  linie  Standes-  und  parteizwecke,  schon  den 
Fabius  kann  der  Grieche  Polybios  nur  mit  mühe  vor  dem  Vorwurf 
wissentlichen  lügens  aus  freund-  und  verwandtschaftlichen  rück- 
sichten  retten.  P.  freilich  (s.  LXXXTII)  mit  anderen  rettet  ihn  und 
gibt  den  Polybios  preis,  aber  was  wissen  wir  denn  sonst  von  Fabius 
charakteT?  so  viel  wie  nichts;  Pplybios  aber  kennen  wir,  und  ich 
meine ,  ein  Polybios  in  der  hand  sei  mehr  wert  als  zehn  Fabier  auf 
dem  dache,    wenn  diese  aristokratische  memoirenschriftstellerei 
aber  von  Fabius  bis  auf  Sulla  und  Catulus  fortschritte  gemacht 
hat,  so  hat  sie  es  zumal  in  der  tendenziösen  entstellung  der  Wahr- 
heit gethan.  P.  freilich  wird  protest  dagegen  einlegen ,  dasz  ich  Fa- 
bius und  Sulla  so  zu  sagen  in  einen  topf  werfe,   denn  Sulla  habe 
zwar  memoiren  seines  lebens  in  diesem  persönlichen  und  tendenziösen 
=>inne  geschrieben,  Fabius  aber  annalen  von  anbeginn  bis  auf  seine 
zeit,  jähr  um  jähr  (s.  LXXII  f.).  dabei  gibt  mir  P.  (s.  LXXTV  anm.  1) 
schuld  die  worte  des  Dionysios  I  6.  7  gröblich  misverstanden  zu 
haben,  in  cap.  6  spricht  Dionysios  vom  anlasz  zu  seinem  werke :  es 
gebe  keine  anständige  römische  geschiente  der  alten  zeit  in  griechi- 
scher spräche ;  auch  die  Römer ,  die  in  griechischer  spräche  darüber 
geschrieben,  hätten  wie  Fabius  und  Cincius  wol  die  eigene  zeit 
genau  dargestellt,  die  alte  geschiente  aber  nur  in  den  hauptsachen 
(KeqpaXaiUibuJc)  flüchtig  durchlaufen;  es  seien  blosze  summarien  und 
zwar  sehr  kurze,  sagt  er  vorher,  und  hier  betont  er  nachdrücklich, 
sie  seien  ganz  und  gar  den  flüchtigen,  vom  hörensagen  aufgelesenen 
notizen  gleich ,  die  sich  bei  den  Griechen  wie  Antigonos ,  Polybios 
und  Seilenos  über  die  alte  geschiente  Roms  fanden,    schon  diese 
Charakteristik  passt  durchaus  nicht  auf  durchgehende  annalen,  wo 
schon  das  jähr-  und  consularverzeichnis  nicht  nach  hörensagen  aus- 
sieht, nicht  ein  auszug  der  hauptsachen  genannt  werden  kann  und 
sicherlich  nicht  bei  Polybios  und  seinesgleichen  sich  findet,  in  cap.  7 
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aber  will  Dionysios  auch  von  seinen  quellen  rechenschaft  geben: 
'nachdem  ich  also  22  jähre  lang  teils  mündlich  den  stoff  empfangen, 
teils  ihn  gesammelt  hatte  aus  den  werken  der  bei  den  Hörnern  selbst 
gerühmten  geschieh tschreiber,  eines  Cato,  Valerius,  Licinius,  Aelius, 
Calpurnius  und  vieler  anderer  nicht  unbekannter  männer,  indem  ich 
von  jenen  geschichtswerken  ausgieng  (sie  gleichen  aber  den  griechi- 
schen Chronographien) ,  dann  erst  gieng  ich  an  die  abfassung.'  hier 
behauptet  nun  P.,  die  worte  An*  £k€vvujv  öpjaOajixevoc  tujv  TTpcrrua- 
t€iujv  (eicl  bk  touc  '€XXnviKaic  xP°voTPCt<pfoüC  £otKinai)  giengen 
auf  Fabius  und  Cincius ,  und  deren  werke  seien  also  erstens  quellen 
des  Dionysios,  und  zweitens  seien  gerade  sie  den  griechischen  jahr- 
büchern  ähnlich,  aber  erstens  sind  Fabius  und  Cincius  ein  ganzes 
capitel  (zwei  seiten  der  Kiesslingschen  ausgäbe)  früher  und  obendrein 
in  einem  ganz  andern  zusammenhange  genannt,  und  da  soll  hier  ein 
bloszes  £k€Tvoi  genügen,  um  nach  so  vielen  namen  auf  sie  zurück- 
zuweisen? zweitens  werden  sie  dort  als  ganz  unbrauchbar  fttr  die 
ältere  zeit  ziemlich  wegwerfend  behandelt :  hier  soll  Dionysios  ge- 
rade von  ihnen  ausgehen?  ja,  Dionysios  thut  sich  viel  darauf  zu 
gute,  dasz  er  nicht  sei  wie  jene  anderen  Griechen  vor  ihm,  Polybios 
usw.,  dasz  man  bei  ihm  so  vieles  finde,  was  man  dort  vergebens 
suche;  und  da  zählt  er  denn  auf  d<p'  <Lv  ibpur|6r|  Xöyujv  T€  Kai 
UTTOUvriuaTiCjnujv ,  oder  wie  er  es  nennt,  seine  äepopueu,  woher  er 
das  alles  habe ;  aber  auf  einmal  soll  er  denselben  ausdruck  öpuäcGoa 
von  eben  demselben  Fabius  und  von  eben  demselben  Cincius  ge- 
brauchen, die  er  vorher  ausdrücklich  mit  zu  jenen  Zöllnern  und  Sün- 
dern gezählt ;  Fabius  und  Cincius  sollen ,  wie  P.  wörtlich  sagt ,  den- 
noch die  fundamente  seiner  arbeit  sein?  wenn  sie  das  sind,  warum 
stellt  er  sie  nicht  an  die  spitze,  Cato  und  den  anderen  voran?  warum 
erwähnt  er  sie  nur  in  einem  participialsatz  zweiten  ranges?  denn 
öpuujjievoc  als  partieipium  praesentis  ist  den  vorausgehenden  parti- 
eipien  des  aoristus  untergeordnet;  es  gehört  nicht  etwa  zum  haupt- 
satz  töte  £7T€X€i'pr|ca,  sonst  würde  es  ebenfalls  im  aoristus  stehen, 
oder  das  energische  TÖT€  f  dann  erst*  würde  nicht  erst  hinter  dem 
part.  praes.  herhinken. ')  ferner  werden  Fabius  und  Cincius  werke 
dort  oben  als  flüchtige  summarien  charakterisiert,  hier  werden  sie 
mit  den  wesentlich  verschiedenen  jahrbtichern  der  Griechen  vergli- 
chen, und  warum  gibt  Dionysios  diese  Charakteristik  erst  hier,  wo 
er  die  leute  nicht  einmal  nennt,  warum  nicht  oben?  ein  ander  mal 
wirft  Dionysios  dem  Fabius  chronologischen  leichtsinn  vor  und  be- 
ruft sich  ihm  gegenüber  auf  die  jahrbücher  als  zuverlässiger;  hier 
soll  Fabius  gerade  einem  jahrbuch Verfasser  ähnlich  sehen,  aber, 
sagt  P.,  nur  die  zeit  zwischen  der  gründung  der  Stadt  und  der  eig- 
nen zeit  hätten  Fabius  und  Cincius  so  flüchtig  behandelt,  also  die 
Vorgeschichte  ausführlicher  und  genauer,  das  heiszt  künstlich  inter- 
pretieren. Dionysios  will  blosz  zwischen  zwei  teilen  des  Fabischen 
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oder  Cincischen  Werkes  unterscheiden ,  zwischen  der  Zeitgeschichte 
und  der  alten  geschiente,  diese  kann  er  mit  den  worten  xd  dpxcua 
Td  ueid  Tf|V  kticiv  tt\c  ttöXcujc  tevo^eva  ganz  in  demselben  sinne 
verstehen,  wie  Livius  seine  bücher  ab  urbe  condUa  betitelt,  obwol 
sie  auch  die  Vorgeschichte  umfassen,  also  kann  Dionysios  in  der 
that  für  seine  ganze  archäologie  wenig  oder  gar  keinen  gebrauch 
von  Fabius  und  Cincius  machen,  und  diese  sind  keine  annalisten  im 
engeren  sinn,  auch  mit  dem  worte  K€<pa\cuuJba>c  verfährt  P.  gar 
nicht  säuberlich:  er  versteht  es  von  der  annalistischen  kürze,  den 
dürren  Jahresverzeichnissen,  dagegen  will  er  das  wort  capitidatim, 
welches  Nepos  von  Catos  darstellung  gebraucht,  gerade  umgekehrt 
von  der  historienartigen,  ausführlichen  darstellung  der  wichtigsten 
partien  verstehen,  beide  worte  bedeuten  doch  wol  dasselbe,  nemlich 
die  darstellung  der  hervorragenden  ereignisse ;  ob  breit  oder  knapp, 
hegt  nicht  im  worte.  also,  um  auf  die  worte  dir1  dKetviuv  usw.  zu- 
rückzukommen ,  die  diceivoi  können  nur  die  eben  vorher  genannten 
Schriftsteller  Cato,  Fabius  Maximus  usw.  sein :  'nachdem  ich  jahre- 
lang gesammelt  aus  Cato,  Fabius  Maximus,  Valerius  und  vielen 
andern,  indem  ich  dabei  von  jenen,  die  ich  vorhin  genannt  habe ,  als 
grundlagen  ausgieng,  da  erst  schritt  ich  zur  abfassung' ;  £k€IVUüv 
faszt  noch  einmal  die  namentlich  und  einzeln  genannten  zusammen 
und  hebt  sie  hervor,  dazu  passt  die  weiter  hinzugefügte  Charakte- 
ristik 'sie  gleichen  den  griechischen  Chronographien',  fast  alle  ge- 
nannten werke  sind  ja  wirkliche  annalen,  Cato  wenigstens  weit  mehr 
als  Fabius  und  Cincius. 

Der  aristokratischen  memoirenschriftstellerei  in  griechischer 
spräche  steht  zuerst  die  lateinische  verschronik  gegenüber,  welche 
den  Römern  auch  als  geschiente  gilt,  die  lateinische  spräche  macht 
sie  volkstümlicher,  nationaler;  Naevius  liegt  denn  auch  mit  den  re- 
gierenden familien  in  fehde ,  der  Latiner  mit  den  Stadtrömern,  der 
Halbgrieche  Ennius  freilich  ist  politisch  haltlos:  fwes  brot  ich  esse, 
des  lied  ich  singe'  gilt  wörtlich  von  ihm.  um  so  entschiedener 
macht  Cato  der  aristokratischen  familiengeschichtschreibung  Oppo- 
sition, er  schreibt  lateinisch ,  ähnlich  wie  die  populären  Epikureer 
im  gegensatz  zu  den  griechisch  schreibenden  vornehmen  stoikern. 
er  unterdrückt  die  namen  der  anfuhrer  in  den  jüngeren  kriegen,  wie 
mir  scheint ,  im  gegensatz  zu  der  persönlichen  eitelkeit  der  vorneh- 
men feldherrn  und  ihrer  familien;  dagegen  nennt  er  den  namen  eines 
tüchtigen  elephanten,  und  zwar,  wie  Plinius  andeutet,  mit  absieht; 
auch  den  namen  des  tribunen  Caedicius,  eines  gewöhnlichen  mannes, 
musz  Cato  doch  wol  genannt  haben ,  da  Gellius  ihn  nach  Cato  Cae- 
dicius nennt ,  während  Claudius  ihn  Laberius  nenne.  Unparteilich- 
keit, erhabene  objectivität  ist  es  nicht,  warum  er  die  namen  unter- 
drückt: sonst  würde  Cato  sein  eigenes  licht  auch  mehr  unter  den 
scheffel  gestellt  haben;  auch  wol  weniger  persönlicher  neid,  wie  P. 
meint,  als  Opposition  der  volkspartei  gegen  die  herschende  nobilität 
in  Rom  und  in  Karthago.  Cato  wird  sogar  den  römischen  königen 
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durch  die  erste  ausführliche  darstellung  gerecht,  wozu  die  aristo- 
kraten  nicht  im  stände  waren;  er  behandelt  eingehend  die  geschiente 
der  italischen  gemeinden  und  stellt  sich  damit  auf  den  boden  der 
italischen  nation  im  gegensatz  zum  ausschlieszlichen  stadtrömertuni ; 
er  überschlägt  die  eroberung  Latiums  und  Italiens,  gerade  die  kriege 
welche  der  römischen  aristokratie  den  rühm  ihres  namens  und  die 
herschaft  begründet  haben,  welche  denn  auch  von  der  familienge- 
schichtschreibung  und  der  mündlichen  aristokratischen  Überlieferung 
am  meisten  ausgeschmückt  worden  sind. 

Ebenfalls  volkstümlich  und  aufklärend  schreiben  die  lateini- 
schen annalisten  Cassius  Hemina  und  Calpurnius  P  i  s  o- 
Frugi.  Cassius  ist  ein  erklärter  Euhemerist:  Saturnus  und  Faunus 
sind  menschen  gewesen;  die  strengen  formen  des  Numanischen  got- 
tesdienstes  sind  von  Numa  aus  gesundheitspolizeilichen  und  volks- 
wirtschaftlichen gründen  ersonnen  worden;  Cassius  ist  der  erste  der 
von  den  Numanischen  büchern  berichtet  und  sie  trotz  des  philoso- 
phischen, aufklärerischen  inhalts  für  echt  Numanisch  hält;  wie  der 
staatsreligion  der  poritifices,  so  verficht  er  auch  der  einseitigen 
patricierherschaft  gegenüber  die  sache  der  plebs  (fr.  17.  22). 
auch  Piso  ist  ein  aufklärer,  aber  ein  moralisierender:  die  geschiente 
ist  ihm  ein  exempelbuch  für  mäszigkeit  in  essen  und  trinken,  für 
arbeitsamkeit  und  Ordnung,  für  Vaterlandsliebe;  zum  guten  zwecke 
werden  auch  anekdoten  erfunden ,  wie  die  vom  könig  Romulus ,  an- 
dere geschienten  werden  moralisch  umgemodelt,  wie  die  von  der 
jungfrau  Tarpeja;  die  guten  und  die  bösen  römischen  könige  bekom- 
men ihren  typus  in  volkstümlicher  holzschnittmanier,  am  besten  ge- 
fallt unserm  Piso  der  friedliche  Numa,  gar  nicht  der  kriegerische, 
erobernde  Tullus ;  wie  die  friedensliebe  ein  plebejischer  zug  ist ,  so 
bekämpft  er  die  ausschlieszliche  nobilität,  wenn  er  dem  volke  die 
geschichte  vom  aedilen  Flavius  mit  sichtlichem  behagen  zum  besten 
gibt 

So  stehen  schon  jetzt  die  aristokratische  zeit-  und  kriegsge- 
schichte  in  griechischer  spräche  und  die  volkstümliche  staats-  und 
Sittengeschichte  in  lateinischer  spräche  sich  gegenüber,  von  der 
zeit  der  Gracchen  an  wächst  mit  dem  politischen  parteitreiben  die 
zahl  der  geschichtschreiber  und  die  bücherzahl  ihrer  werke,  die 
aristokratischen  Parteiführer  schreiben  ihre  memoiren  jetzt  latei- 
nisch, an  die  adresse  also  auch  der  gegenpartei,  sie  füllen  sie  an  mit 
den  kühnsten  erfindungen  zum  eigenen  lobe  und  zum  schimpf  ihrer 
feinde;  bald  fangen  auch  die  freigelassenen  an  den  rühm  ihrer  gön- 
ner  zu  singen  und  zu  sagen,  in  form  und  geist  wächst  und  wuchert 
die  rhetorik  mächtig  heran,  zur  freude  Ciceros,  zum  schaden  der 
Wahrheit:  denn  rhetorik  ist  in  diesen  zeiten  noch  nicht  zweck  son- 
dern mittel ,  zweck  der  römischen  rhetorik  ist  die  politik ,  und  die 
rhetorische  geschichtschreibung  ist  politisch  tendenziös,  wie  der 
politische  redner  die  geschichte  als  eine  Vorratskammer  von  analo- 
gien  und  präcedenzfallen  für  seine  sache  ansieht  und  ausplündert, 
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80  schreibt  der  historiker  geschichte  der  Vergangenheit  als  exempel- 
buch  für  die  geschichte  der  zeit,  geschichte  der  zeit  als  exempelbuch 
für  die  geschichte  des  tages.  und  so  wie  der  redner  nach  römischer 
honestas,  d.  h.  nach  politischer  moral,  durch  wendung  und  Verdre- 
hung der  Wahrheit  keinen  frevel  begeht,  so  ist  tendenzgeschichte 
politisches  handeln  und  wird  durch  den  zweck  geheiligt,  schon  die 
annalen  der  pontifices  sind  nichts  anderes  als  eine  öTficielle  staats- 
zeitung  gewesen,  auch  jetzt  wird  der  man  gel  einer  politischen  tages- 
und  wochenlitteratur  ersetzt  durch  die  geschichtsschriftstellerei. 

Ich  wähle  als  beispiel  aus  Sullas  zeit  den  Q.  Claudius  Qua- 
drigarius.  P.  hat  dessen  leben  und  bruchstticke  schon  früher  als 
probe  seiner  samlung  herausgegeben ;  ich  möchte  darum  gerade  an 
ihm  die  probe  machen,  ob  nicht  P.  mit  hülfe  seines  zuverlässigen 
materials  die  gestalten  der  römischen  annalisten  lebendiger  und 
schärfer  hätte  zeichnen  können. 

Claudius  ist  optimat.  im  ersten  buche  hadert  er  mit  den  göt- 
tern:  hacc  maxime  versatur  deorum  iniquitas,  quod  deteriores  sunt  in- 
colomiores  neque  optinwm  quemquam  inter  nos  sinunt  diurnare  (fr.  9). 
es  ist  nicht  blosze  redeblume ,  wie  P.  meint  (s.  CCXC) :  denn  der- 
selbe gedanke  kehrt  als  eingang  des  18n  buches  wieder,  und  zwar 
redet  Claudius  dort  eine  persönlichkeit  seiner  eigenen  zeit  und  be- 
kanntschaft  an,  einen  jemand  welchem  nach  Giesebrechts  Vermutung 
das  werk  gewidmet  war :  si  pro  tun  bonitate  et  nostra  völuntate  tibi 
vcditudo  suppetit,  est  quod  speremus  deos  bonis  bene  facturum  (fr.  79). 
nehmen  wir  in  beiden  stellen  die  tugend  im  römischen  sinne,  so  sind 
die  boni  und  optimi  die  optimaten  und  die  deteriores  ihre  gegner, 
und  es  sind  beide  stellen  der  kräftige  und  bittere  ausdruck  der  po- 
litischen erfahrungen  eines  optimaten  zu  Marius  zeit,  dazu  passt  der 
8toszseufzer  über  das  siebente  consulat  des  Marius  (fr.  83),  ebenso  die 
Übertreibung  der  Marianischen  Verluste  bei  Sacriportus,  die  so  ziem- 
lich mit  Sullas  eigener  Übertreibung  stimmt  (fr.  84  mit  P.s  anm.). 

In  den  Charakteristiken  des  M.  Manlius ,  des  T.  Manlius  Tor- 
quatos, des  Valerius  Corvinus,  des  Lucaners  (fr.  15)  wird  die  edle 
abstammung  pünctlich  angemerkt  und  hervorgehoben,  vor  der 
hoheit  und  heiligkeit  des  Senates  musz  der  hochmütige  Rhodier 
sprachlos  niederstürzen:  nur  Claudius  weisz  davon  (fr.  67  mit  P.s 
anm.).  auch  der  Latinerkrieg  ist  nach  Claudius  der  reine,  eitle 
Übermut  seitens  der  Latiner  (fr.  13),  und  wahrscheinlich  ist  es 
wiederum  Claudius ,  der  ihren  Sprecher  vor  senat  und  göttern  mit 
jähem  stürze  straft  (Livius  VHI  6);  gerade  zu  Claudius  lebzeiten, 
zur  zeit  des  bundesgenossenkrieges  stellten  die  latinischen  bundes- 
genössen  solche  unverschämte  forderungen. 

Sieben  bruchstticke  des  Claudius  schildern  heldenthaten  einzel- 
ner, sie  fallen  auf  durch  den  reckenhaften  geist,  die  romantische 
Vorliebe  für  mächtige  körpergestalt  und  körperkraft,  für  glänzenden 
waffenschmuck,  grimmige  schwerthiebe  und  lanzenstösze,  abgehauene 
köpfe  und  gespieszte  gliedmaszen.   denselben  geist  athmet  die  be- 
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Schreibung  von  belagerungen ,  sowie  die  Übertreibung  der  zahlen 
von  gefallenen  und  gefangenen,  es  ist  der  geist  der  erobernden 
aristokratie  und  der  geschmack  ihrer  kriegsgeschichtenschreiber. 
P.  beobachtet  richtig  (s.  CCXC),  dasz  innere  geschiente  nur  selten 
berührt  wird,  während  die  volkstümlichen  schriftsteiler  wie  Hemma 
und  Piso,  soviel  wir  gesehen,  gerade  sitten-  und  Verfassungsgeschichte 
vorziehen  und*  den  frieden  predigen.  ! 

Auch  in  der  ganzen  anläge  des  Werkes  erkennen  wir  den  aris- 
tokraten.  nicht  das  königtum  als  erste  blütezeit  der  römischen  Ver- 
fassung und  sitte,  wie  Cato,  nicht  den  Ständekampf,  wie  Hemina 
und  Piso  wenigstens  in  kürze,  nicht  diese  Zeiten  stellt  Claudius  dar, 
sondern  die  eroberung  Italiens,  die  Cato  geflissentlich  überschlagen 
hatte;  die  eroberung  Vejis  gibt  das  signal  dazu. 

P.  glaubt  wie  andere,  Claudius  sei  aus  kritischen  bedenken 
gegen  die  glaubwürdigkeit  der  ältern  geschiente  nicht  höher  hinauf- 
gegangen, wenn  unser  Claudius  aber  mit  dem  kritischen  Clodius 
bei  Plutarch  nicht  6ine  person  ist  —  und  P.  widerlegt  die  identitfit 
mit  triftigen  gründen  —  warum  musz  dann  unser  Claudius  doch 
ein  weiszer  rabe  unter  seinen  Zeitgenossen  sein?  sind  etwa  des 
Claudius  Galliergeschichten  so  ganz  historisch  dargestellt? 

P.  schlieszt  aus  gewissen  spuren  richtig,  dasz  für  den  Plutar- 
chischen  Camillus  mittelbar  Claudius  quelle  gewesen  sei  (s.  CCXCIVf. 
die  quellen  Plutarchs  s.  27).  jetzt  vergleiche  man  die  ausfalle  gegen 
das  consulartribunat  bei  Plutarch  (c.  1.  18),  gegen  die  frivolität  der 
consulartribunen  (c.  14),  gegen  die  Licinischen  gesetze  und  die 
person  des  Licinius  (c.  39) ,  die  starke  betonung  von  wundern  und 
opfern  (c.  6.  14.  18),  von  rang  und  stand  (c.  14.  21.  25.  27)  — 
kurz  die  Schroffheit  aristokratischer  auffassung,  die  weder  des  Dio- 
nysios  noch  des  Plutarchos,  der  aus  Dionysios  schöpft,  eigentum  ist 
damit  verbinde  man  die  höchst  auffälligen  ähnlichkeiten  mit  der 
Marianischen  zeit,  das  heer  soll  aus  lauter  armen  und  besitzlosen 
bestehen;  habsuch t  und  genuszsucht  des  heeres  und  des  feldherm 
spielen  dieselbe  rolle  wie  in  den  zeiten  des  Jugurthinischen  krieges; 
der  städtische  pöbel  ist  derselbe  wie  in  den  zeiten  nach  Gracchus, 
aus  müsziggang  jederzeit  zu  straszenaufruhr  bereit  (c.  9) ;  die  volks- 
tribunen  sind  demagogen  des  schlechtesten  Schlages.  L.  Apulejus 
klagt  den  Camillus  falschlich  an  und  treibt  ihn  in  die  Verbannung; 
er  hat  sein  alter  ego  in  seinem  amts-  partei-  sinnes-  und  namensge- 
nossen L.  Apulejus  Saturninu8,  welcher  den  Q.  Meteüus  Numidicus 
durch  falsche  anklage  ins  elend  treibt,  wiederum  sehen  sich  Camil- 
lus und  Metellus  ähnlich  wie  Zwillinge,  aristokraten ,  streng  gegen 
sich  und  andere,  Verächter  eigener  bereicherung  und  sparsam  gegen 
ihre  Soldaten;  stolz  und  verachtungsvoll  äuszerlich,  im  stillen  herzen 
empfindlich  wie  kinder;  beide  wegen  unredlicher  bereicherung  an- 
geklagt, von  ihren  freunden  im  stich  gelassen:  so  verlassen  sie  die 
stadt  mit  dem  worte,  bald  würden  sich  die  undankbaren  nach  ihnen 
zurücksehnen  (Plut.  Cam.  11.12.  Mar. 29.  Sali.  Iug.S2.  Cic.  p.Bdbo 

Digitized  by  Google 


Hl  PIübs:  anz.  v.  historicorum  rom.  relliquiae  ed.  H.  Peter,  vol.  I.  289 

5, 11).  die  Cimbernkriege  wurden  damals  im  tagesgespräch  viel  mit 
den  Gallierkriegen  verglichen :  wenn  Camillus  der  zweite  Bomulus 
war,  so  war  Marius  der  dritte,  bis  ins  einzelne  ist  diese  Ähnlichkeit 
bei  Plutarch  ausgeführt.  Camillus  und  Marius  lassen  die  feinde  erst 
verheeren  und  plündern,  schmausen  und  zechen ,  die  eignen  trappen 
schanzen,  sie  umzingeln  mit  hinterhalt  die  feindliche  Stellung,  sie 
selbst  auf  den  höhen  und  abhängen,  die  feinde  in  der  ebene,  die 
Torbereitung  noch  vor  tagesanbruch,  dann  früh  morgens  die  schlacht; 
der  hinterhalt  entscheidet;  das  reiche  lager  wird  ohne  Schwertstreich 
erbeutet,  so  die  Anioschlacht  und  die  schlacht  bei  Aquae  Sextiae 
(Plut  Cam.  41.  Mar.  16  —  21).  sogar  die  erfindung  des  Marius 
durch  die  nachschleppenden  Schäfte  der  pila  den  feind  zu  hindern 
ist  eigentlich  eine  erfindung  des  Camillus;  schon  Camillus  hat  das 
pilum,  den  Wurfspeer,  nicht  den  langen  spiesz  zum  stosze'),  und 
läszt  seine  Soldaten  ganz  in  derselben  weise  gebrauch  davon  machen. 

So  wird  hier  dem  helden  des  Volkes,  dem  Marius,  der  held  der 
aristokratie  Camillus ,  dem  besieger  der  Cimbern  und  Teutonen  der 
Wieger  der  Gallier  entgegengesetzt  —  alles  zur  ehre  des  Camillus 
und  der  aristokratie ;  in  den  gegnern  und  Verleumdern  des  Camillus 
werden  Marius  und  seine  anhänger  schimpflich  verurteilt,  wir  er- 
kennen die  hand  eines  tendenzgeschichtschreibers  aus  der  Mariani- 
schen zeit,  wir  dürfen  mit  fingern  auf  Q.  Claudius  Quadrigarius  als 
den  Sünder  hinweisen,  wir  wissen  jetzt  warum  Claudius  gerade  mit 
der  eroberung  von  Veji,  mit  Camillus  sein  werk  begonnen,  warum 
er  gerade  die  Gallierkriege  in  so  breiter  darstellung  behandelt  hat, 
wie  die  bruchstticke  des  ersten  buches  lehren. 

Fabius ,  dann  Cato ,  Hemina  und  Piso ,  endlich  Claudius  mögen 
als  Vertreter  dreier  entwicklungsalter  genügen ;  um  sie  gruppieren 
sich  gesinnungsgenossen  und  gegner.  allen  gemeinsam  ist  der  prak- 
tische, politische  zweck,  die  tendenz. 

Auf  die  Übersicht  der  entwicklung  folgt  das  letzte  capitel  der 
prolegomena,  die  tiberlieferungsweise  und  citiermethode  der  alten 
behandelnd. 

Dann  kommen  mann  für  mann  die  einzelnen  geschieh tschr eiber 
an  die  reihe,  um  sich  über  leben  und  seforiften  auszuweisen, 
mit  vorsichtiger  und  doch  fester  hand  beseitigt  P.  eine  menge  an- 
gaben über  angeblich  bekleidete  ämter,  die  von  neueren  ersonnen 
sind,  identificierungen  mit  gleichnamigen  männern  u.  dgl.  m.  die 
tragen  über  leben  und  lebenszeit,  über  titel,  umfang,  inhalt,  stil, 
geschichtliche  treue  des  werkes,  über  die  quellen  die  der  Schriftstel- 
ler benutzt,  und  wiederum  über  seine  benutzung  durch  spätere,  über 
zweifelhafte ,  beseitigte  oder  etwa  neu  zugesprochene  bruchstücke 
werden  ausführlich  erörtert,  zum  teil  erledigt,  zum  teil  mit  reichem 
actenmaterial  zur  spruchreife  vorbereitet. 

2)  vgl.  Köchly  in  den  Verhandlungen  der  XXIn  philologenversam- 
lung  in  Augsburg  (1862)  8.  147  f.  dieser  gibt  der  'gewöhnlichen  con- 
fasion'  Plutarchs  die  schuld,  gewis  mit  unrecht. 
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In  der  Fabierfrage  entscheidet  sich  P.  mit  guten  gründen  für 
zwei  Fabii  Pictores,  einen  altern  griechischen  und  einen  jüngern 
lateinischen;  hoffentlich  ist  diese  vexierfrage  durch  P.s  erörterung 
(8.  LXXVI  ff.)  für  jedermann  erledigt,  was  ich  früher  vermutet,  der 
jüngere  Pictor  habe  den  ältern  übersetzt,  seinen  eignen  annalen  ein- 
verleibt und  zuerst  ins  publicum  gebracht,  drücke  ich  jetzt  lieber 
so  aus:  wenn  die  griechischen  memoiren  nur  in  hochgebildeten  aris- 
tokratischen kreisen  umliefen,  so  suchte  der  lateinische  annalist  auf 
weitere  kreise  zu  wirken  und  verbreitete  auch  in  diesen  die  Fabische 
darstellung  des  Hannibalischen  krieges.  er  mochte  es  sein,  der  zu- 
erst jähr  um  jähr  die  'ganze  geschiente  verzeichnete,  teils  kurz  und 
trocken,  was  auf  den  tafeln  der  pontifices  zu  lesen  stand,  teils  aus- 
führlicher, was  im  familienarchiv  und  im  Kitern  Pictor  vorgearbeitet 
war.  dann  könnte  die  geringschätzige  bemerkung  Catos  gegen  der- 
gleichen pontificale  annalistik  auch  auf  ihn  gemünzt  sein,  wie  er 
die  annalen  der  pontifices  veröffentlichte,  so  auch  das  pontificische 
recht  —  wenigstens  schreibt  die  Überlieferung,  und  mit  ihr  P.,  ihm 
bücher  dieses  inhalts  zu  —  und  wie  er  mit  seinen  annalen  die  geg- 
ner  der  aristokratie  in  ihrem  eigenen  lager,  in  der  muttersprach  e, 
aufsuchte,  so  kam  er  mit  einer  orthodoxen  Veröffentlichung  der  reli- 
gionssatzungen  den  aufklärerischen  publicationen  und  erläuterungen 
der  gegner,  wie  z.  b.  Hemina,  zuvor. 

In  der  frage,  ob  Polybios,  Livius  und  Dionysios  den  griechi- 
schen Pictor  benutzt  haben,  spielt  dieser  wieder  einmal  den  Hans 
in  allen  ecken  (s.  LXXTX  ff.),  dasz  Dionysios  ihn  nicht  benutzt  hat, 
davon  war  schon  die  rede,  bei  Polybios  gebe  ich  es  jetzt  auf  P.s 
einwürfe  zu.  für  Livius  leugne  ich  es  noch  und  berufe  mich  vor- 
läufig auf  P.s  eigene  einleuchtende  darlegung  der  alten  quellen- 
benutzung.  für  Diodoros  hat  P.  (s.  XCVI  f.)  recht,  wenn  er  die 
benutzung  sehr  bezweifelt,  aber  unrecht,  wenn  er  sich  wundert  dasz 
ich  aus  Diodors  Worten  auf  alte  lateinische  quellen  schliesze 
(s.  XCVlJi  anm.  1):  denn  wenn  mir  jemand  sagt,  dasz  er  vermöge 
seiner  herkunft  und  seiner  Vertrautheit  mit  der  lateinischen 
spräche  alles  aus  einheimischen  quellen  geschöpft  habe,  wie  kann 
ich  das  anders  verstehen? 

Die  Cincierfrage  legt  P.  (s.  CVÜ)  im  anschlusz  an  Hertz  dar; 
den  grammatiker  Cincius  setzt  er  eher  vor  als  nach  Varro.  dasz 
Livius  und  Dionysios  den  alten  Cincius  nur  aus  dem  jüngern  ken- 
nen, das  will  P.  (s.  CXTV  f.)  weder  Mommsen  noch  mir  glauben, 
die  entscheidung  wird  namentlich  von  dem  Cincianischen  gründungs- 
jahr  729,  zu  dessen  deutung  ein  neuer  beitrag  in  diesen  jahrbüchern 
erscheinen  wird,  und  von  dem  Escorialfragment  des  Dionysios  ab- 
hangen, an  letzterer  stelle  wird  über  Maelius  ende  ein  zweiter  be~ 
rieht  gegeben,  Ji  K^xpnvTCii  Kiykioc  Kai  KaXtroupvioc ,  taixuipioi 
cirrfpcKpeTc.  ein  wunderbares  citat  von  zwei  wolbekannten  und 
von  Dionysios  viel  genannten  bistorikern:  das  gibt  auch  P.  zu» 
Kiessling  hat  schon  sehr  kühn  an  den  worten  geändert;  P.  nimt  an, 
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der  epitomator  des  Dionysio9  habe  das  citat  um  ein  paar  genauere 
namen  beschnitten  und  dafür  dmxujpioi  CUTTpaqpeTc  zugesetzt, 
anch  eine  ultima  ratio ,  scheint  mir.  lassen  wir  die  worte  in  ruhe, 
so  sagt  Dionysios:  'der  erste  bericht  ist  glaubwürdig,  ihm  schliesze 
ich  mich  an;  es  gibt  aber  auch  einen  unglaubwürdigen,  den  geben 
Cmcius  und  Calpurnius,  einheimische  geschichtschreiber.'  also  Dio- 
njsios  stellt  diese  beiden  sich,  dem  Griechen  Dionysios  selber  gegen- 
über als  einheimische :  denn  den  quellen  des  ersten  berichtes  kann  er 
iie  nicht  entgegenstellen,  weil  jene  selber  einheimisch  sind,  damit 
setzt  er  aber  die  beiden  einheimischen  Schriftsteller  in  dasselbe  Ver- 
hältnis zur  Übrigen  einheimischen  Überlieferung  wie  sich  selber, 
nemlioh  dasz  sie  später  leben  als  jene  vorher  bezeichneten  einheimi- 
schen gewährsmänner,  dasz  sie  Zeitgenossen  des  Dionysios  sind, 
dann  allein  passt  auch  die  kurze  anftthrungsform :  Cincius  und  Cal- 
purnius. quod  erat  demonstrandum,  übrigens  hat  mich  P.  misver- 
standen  (s.  CXV.  CXVI  anm.  1),  wenn  ich  dem  Dionysios  teuschung 
schuld  geben  soll,  den  alten  Cincius  kann  er  nicht  brauchen ,  das 
sagt  er  selber,  und  nennt  ihn  unter  seinen  quellen  durchaus  nicht; 
die  nachrichten,  die  er  bona  fide  aus  dem  alten  Cincius  anfuhrt, 
berieht  er  mittelbar  oder  unmittelbar  aus  den  annalen  des  j Ungern 
Cincius,  vielleicht  durch  denselben  Calpurnius,  der  die  tendenziöse 
Darstellung  von  Maelius  ende  seinem  Zeitgenossen  Cincius  nachge- 
schrieben hat;  der  jüngere  Cincius  beruft  sich  für  einzelne  partien 
oder  einzelne  angaben  auf  seinen  ehrwürdigen  vorfahren,  so  auch 
für  das  sehr  neumodische  gründungsjahr  729,  was  freilich  eine  ten- 
denzlüge ist.  was  thue  ich  denn  damit  der  Unschuld  des  Dionysios 
zu  leide? 

Für  Cato  gibt  P.  eine  sorgfältige  erklärung  der  bekannten 
Neposstelle.  blosz  was  den  titel  angines  angeht,  ziehe  ich  eine  erklä- 
rung wie  die  von  Nitzsch  der  des  Nepos  vor.  origines  sind  die  einzel- 
nen stufen  des  Wachstums ,  die  entwicklungsepochen  des  römischen 
Staates;  origo  ist  nicht  blosz  der  erste  Ursprung,  sondern  das  ganze 
Wachstum  von  der  geburt  bis  zum  reifen  mannesalter,  das  ganze 
leben  in  aufsteigender  linie:  so  gebraucht  Cicero  in  der  schrift  vom 
Staate  das  wort  dem  alten  Cato  nach,  originem  populi  romani  repe- 
tere  ist  nicht  blosz  so  viel  wie  *a  prima  origine  in  rebus  narrandis 
repetere'  (s.  CXXXVI),  sondern  das  aufsteigende  leben  selber  in 
seinem  ganzen  verlauf  verfolgen,  denn  Rom,  sagt  Cato,  ist  nicht  an 
einem  tage  erbaut. 

Die  schrift  des  Hemina  de  censoribus,  die  Nonius  einmal  an- 
fuhrt, will  P.  (8.  CLXXVl),  wie  auch  andere,  nicht  anerkennen,  da- 
gegen nimt  sich  Hertz  ihrer  gegen  P.  von  neuem  an  vor  dem  sommer- 
katalog  1871  der  Breslauer  Vorlesungen  s.  2  f.  gegen  die  beweise 
von  Hertz  könnte  man  höchstens  einwenden :  sollte  denn  nicht  auch 
ifi  einem  besondern  werke  de  censoribus  die  abtragung  der  bildseu- 
len  von  den  beiden  censoren  erzählt  sein,  und  müste  es  dann  statt 
demdlivü  nicht  dennoch  demoliunt  heiszen?  aber  ebensogut  denke 
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ich  an  eine  erzählung  wie  die  aus  dem  j.  182  bei  Livius  XL  2, 1  : 
tempestas  Signa  aenea  in  Capitolio  deiecit. 

Bei  P  i  8  o  spukt  wieder  ein  doppelgänger,  aber  P.  glaubt  nicht 
an  solche  gespenster:  er  gibt  (s.  CXCIII  f.)  wie  Hertz  auch  die  anti- 
quarischen bruchstücke,  selbst  das  über  den  sehr  neumodischen 
römischen  gott  Lycoris  oder  Lycoreus  dem  alten  Piso  Frugi ,  wäh- 
rend 0.  Jahn  einen  spätem  antiquar  Calpurnius  Piso  annimt.  ich 
habe  schon  oben  gesagt,  dasz  Dionysios  im  Escorialfragment  einen 
zeitgenössischen  geschichtschreiber  Calpurnius  kennt:  antiquar  und 
jüngerer  annalist  werden  eine  person  sein,  obendrein  nennt  Diony- 
sios  in  der  rechenschaft  von  seinen  quellen  nicht  einen  Calpurnius, 
sondern  KaXiroupvioi.  freilich  P.  (s.  CCXXXVÜI)  versteht  mit 
Nipperdey,  Kiessling  u.  a.  diesen  plural  im  singularischen  sinne» 
aber  sehr  mit  unrecht,  wenn  Dionysios  aufzählt:  Porcius  Cato, 
Fabius  Maximus,  Valerius  Antias,  Licinius  Macer  ATXioi  T€  Kai 
rdXXioi  Kai  KaXrroupviOi ,  so  sagt  Kiessling  (de  Dionysi  Hai.  antiq. 
auct.  lat.  s.  16)  richtig:  entweder  sind  die  namen  nach  der  Zeit- 
folge geordnet  oder  nach  dem  wert,  nun  folgert  er  weiter :  nach 
der  zeit  sind  sie  nicht  geordnet,  weil  ja  z.  b.  der  alte  Piso  zuletzt 
kommt;  also  nach  dem  rang,  und  zwar  eine  erste  von  Dionysios 
hochgeschätzte  gruppe  mit  vollen  namen  in  chronologischer  folge, 
eine  zweite  ohne  genaue  namen,  ohne  Zeitfolge,  schon  durch  den 
despectierlichen  pluralis  eine  bank  tiefer  gesetzt,  aber  wie  stimmt 
zu  diesem  resultat  die  probe?  die  erste  bank  wird  von  Dionysios 
später  selten  mit  namen  aufgerufen,  Cato  einmal  sehr  gelobt,  aber 
wenig  gebraucht,  Licinius  mehrfach  scharf  getadelt,  von  der  zwei- 
ten gruppe  wird  ein  Aelius  nachdrücklich  gerühmt,  o€ivdc  ävfjp 
Kai  ncpl  Tf|V  cuvaTUJT^v  Tfjc  Idopiac  £mii€Xrjc;  zudem  stand  Dio- 
nysios mit  den  Aeliern  persönlich  in  engem  verkehr,  einen  Gellius 
citiert  Dionysios  öfter,  tadelt  ihn  zweimal,  folgt  ihm  aber  vielfach, 
ein  Calpurnius  Piso  wird  weitaus  am  meisten  genannt,  er  wird 
summa  cum  laude  seiner  kritik  wegen  anerkannt ;  nach  P.  hat  sich 
ihm  Dionysios  in  einzelnen  partien  sogar  vorzugsweise  angeschlossen, 
ist  es  optische  teuschung,  oder  neigt  sich  die  schale  der  Wertschätzung 
nicht  entschieden  auf  die  seite  der  Aelier,  Geliier  und  Calpurnier? 
dann  ist  aber  der  pluralis  auch  kein  tadelnder,  geringschätzender t 
sondern  kann  ein  wirklicher  pluralis  sein;  dann  ist  die  reihenfolge 
doch  Zeitfolge,  für  den  echten  pluralis  spricht  es  dasz  P.  selbst 
zwei  Geliier  annimt ,  dasz  zwei  Calpurnier  bei  Dionysios  selber  sich 
finden,  ein  historiker  C.  Piso,  der  nach  Marius  gelebt  haben  musz, 
von  Plutarch  genannt  wird,  dasz  wir  von  einem  Aelius  wissen  der  an 
einer  geschiente  schrieb,  und  von  einem  zweiten  der  von  Livius  ange- 
führt wird,  zur  Zeitfolge  passt  es  recht  schön,  dasz  zuerst  die  cinzel- 
namen  in  genauer  chronologischer  reihe  sich  folgen,  und  dann  von 
den  doppelgängem  die  Calpurnier  den  schlusz  machen :  der  jüngere 
Calpurnius  war  ja  Zeitgenosse  des  Dionysios;  nach  dem  Escorial- 
fragment hat  er  sogar  später  als  der  jüngere  Cincius  geschrieben 
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und  dessen  erfindungen  zum  teil  an  Dionysios  weiter  gegeben;  als 
der  jüngste  Vorgänger  müste  er  nach  P.s  eigenen  grundsätzen,  die 
P.  in  den  einzelfragen  freilich  oft  genug  preisgibt,  sogar  der  haupt- 
gewShrsmann  der  archäologie  sein. 

P.  wirft  ein,  die  citierenden  autoren  unterschieden  nicht  zwischen 
mehreren  Aeliern  usw.  natürlich  genug,  denn  dasz  mancher  nur 
einen  kennt,  mancher  die  citate  aus  dritter,  vierter  hand  sehr  ver- 
wischt und  verwaschen  bekommt,  ist  kein  wunder,  unsere  gewissen- 
haftigkeit  sodann  im  scheiden  des  geistigen  mein  und  dein  ist  den 
ilten,  zumal  den  Römern  unbekannt,  und  endlich  bestand  zwischen 
mehreren  dieser  doppelganger  aus  gleicher  familie  das  Verhältnis  der 
fortsetznng  und  Überarbeitung,  wenn  wir  nun  in  einer  mittelalter- 
lichen chronik  die  einzelnen  hände,  die  nach  einander  daran  ge- 
arbeitet und  überarbeitet  haben ,  nicht  mehr  deutlich  unterscheiden 
können,  citieren  wir  nicht  nach  dem  uns  gerade  tiberlieferten  be- 
rühmtesten namen?  oder  wenn  wir  die  Cicerostellen  über  römische 
Annalisten  nicht  hätten,  würden  wir  aus  den  einzelcitaten  sicher  die 
beiden  Fabier  als  getrennte  personen  scheiden  können?  und  doch 
soviel  läszt  sich  erkennen:  Zeitgenossen,  näher  stehende  und  den 
lesern  bekannte  männer  werden  beber  kurz  und  bündig  mit  dem 
familiennamen  citiert,  so  der  jüngere  Cincius  bei  Livius,  Cincius 
und  Calpurnius  bei  Dionysios;  ältere  gewährsmänner  lieber  mit  vor- 
oder  zunamen. 

Der  abschnitt  über  CoeliusAntipater  enthält  (s.  CCXXVI) 
eine  sehr  beachtenswerte  erörterung  über  die  Trasumennische  schlacht, 
gegen  Nissens  aufstellungen  gerichtet,  die  tendenz  des  Coelius  liesze 
sich  bestimmter  bezeichnen,  sein  befreundetes  Verhältnis  zu  Laelius, 
die  Verehrung  die  er  bei  Cicero  als  vir  optimus  genieszt,  die  viel 
breitere  darstellung  des  Scipionisch-Hannibalischen  krieges  im  Ver- 
hältnis zu  den  übrigen  teilen  des  zweiten  punischen  krieges,  die 
fabelhafte  Übertreibung  der  africanischen  heerfahrt  Scipios,  endlich 
der  aberglaube  welcher  mit  Vorzeichen  und  träumen  getrieben ,  der 
ipparat  von  göttererscheinungen ,  der  genialen  männern  zu  liebe  in 
scene  gesetzt  wird  —  das  alles  athmet  den  geist  des  Scipionenkrei- 
ses ,  jene  Vorliebe  für  Homer  und  die  Homeriden  Alexanders ,  jene 
Vergötterung  providentieller  helden ,  wie  die  Scipionen  und  ihr  Vor- 
bild Alexander  waren,  als  optimaten  erkennt  den  Coelius  auch  Pe- 
ter (8.  CCXXIV) ;  weil  aber  Coelius  die  ehre  dem  P.  Scipio  am  Tici- 
nus  das  leben  gerettet  zu  haben  statt  dem  söhne  einem  sklaven  gibt, 
schlieszt  P.  auf  eine  feindseligkeit  Antipaters  gegen  die  Scipionen. 
dem  widerstreitet  das  Verhältnis  zu  Laelius.  eher  mochte  Antipater 
eine  stille  haustradition  der  Scipionenfamiüe,  die  man  bisher  gegen 
<Üe  glänzendere  öffentliche  meinung  nicht  hatte  laut  werden  lassen, 
zum  ersten  mal  veröffentlichen  dürfen. 

Asellios  verdienst  schlägt  P.  wol  zu  hoch  an  (s.  CCXLVIII). 
wenn  ich  die  Gelliusworte  richtig  lese  und  erkläre  (in  diesen  jahrb. 
1870  s.  755  ff.),  so  wollte  der  Zeitgenosse  der  Gracchen  politische 
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köpfe  vor  der  revolution  und  materielle  naturen  vor  der  Verweich- 
lichung bewahren,  überall  praktisch  und  politisch. 

üeber  Valerias  Antias  behalte  ich  mir  vor  ein  andermal 
ausführlich  zu  sprechen  und  die  sätze  zu  begründen,  welche  ich 
schon  früher  (jahrb.  1869  8.  567 f.)  aufgestellt  habe,  den  Liciniu& 
Macer  mit  seinen  Urkunden  nimt  P.  (s.  CCCXLV  f.)  gegen  Momm- 
sens  schwere  anklagen  in  schütz,  die  libri  lintei  halte  ich  auch  für 
echt;  wenn  Macer  anderweitig  gelogen,  so  thun  es  die  andern 
auch ;  Ciceros  urteil  ist  parteiurteil. 

Es  folgen  auf  die  vitae  die  relliquiae ,  in  derselben  chronologi- 
schen folge  der  Schriftsteller,  die  reste  der  einzelnen  werke  sind  wo 
möglich  nach  der  zeit  der  erwähnten  ereignisse  geordnet,  das  jähr 
in  zweierlei  Zeitrechnung  angegeben ;  wo  das  ereignis  zu  erkennen, 
aber  die  buchzahl  nicht  angegeben  ist,  wird  das  bruchstück  mit 
einem  stern  bezeichnet,  unter  dem  texte  steht  ein  doppelter  appa- 
rat,  ein  historischer  mit  erläuternden  bemerkungen  und  parallel  - 
s  teilen,  ein  wortkritischer  mit  Varianten  und  conjecturen.  forden 
letztern  haben  dem  hg.  die  samlungen  von  Hertz  zu  Gellius,  von 
Thilo  zu  Servius  u.  a.  m.  zu  geböte  gestanden,  mit  methodischer 
strenge  und  kritischem  urteil  hat  er  die  Überlieferung  gesichtet,  die 
urheber  von  Verbesserungsvorschlägen  angegeben  und  selbst  eine 
reihe  von  solchen  Vorschlägen  geliefert,  in  der  aufnähme  von  Ver- 
mutungen in  den  text  ist  P.  sehr  vorsichtig  sich  selbst  wie  andern 
gegenüber,  und  zwar  mit  recht,  da  es  bei  dieser  ohnehin  zerstückel- 
ten litteratur  sich  nicht  um  einen  lesbaren  text,  sondern  um  die  zu- 
verlässige grundlage  des  noch  zu  gewinnenden  echten  Wortlautes 
handelt,  eben  deshalb  beschränke  ich  mich  für  diesen  teil  des  Wer- 
kes auf  ein  paar  kurze  bemerkungen.  manches  hat  Hertz  vor  dem 
oben  erwähnten  index  scholarum  nachgetragen,  manchen  anstosz 
durch  glückliche  conjectur  beseitigt. 

Aus  Pisos  siebentem  buche  führt  Censorinus  de  die  not.  17,  13 
folgende  worte  an  (fr.  36):  Borna  condita  anno  DC  septimum  occipU 
saecülum  his  consulibus.  rim  jähre  600  gegründet  beginnt  die 
stadt  ihr  siebentes  jahrhundert*  oder  rim  sechshundertsten  jähre 
nach  Roms  gründung  beginnt  das  siebente  jahrhundert' :  wie  man 
übersetzt,  sind  die  worte  deutsch  und  lateinisch  unsinnig;  nicht  im 
jähr  600,  sondern  im  jähr  601,  unter  den  nachbenannten  consuln, 
fangt  doch  das  siebente  jahrhundert  an.  auszerdem,  scheint  mir, 
musz  Borna  condita  als  nominativ  verstanden  werden,  da  das  über- 
lieferte accipü  immer,  das  vermutete  occipü  öfter  transitiv  gebraucht 
wird ;  'Rom  im  jähr  600  gegründet'  ist  aber  vollends  ein  unerhörter 
ausdruck.  alles  wird  richtig,  wenn  man  statt  anno  schreibt  annos; 
Borna  condita  annos  DC  ist  dann  ganz  ebenso  gesagt  wie  annos  DC 
nata,  d.  h.  'Rom  nach  vollendetem  sechshundertstem  jähre  be- 
ginnt sein  siebentes  jahrhundert.9 

Zu  Vergilius  erzählung  von  der  flucht  des  Aeneas,  wonach 
Aeneas  mit  den  seinigen  und  den  penaten,  unbemerkt  von  den 
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feinden,  unter  dem  sichtlichen  schütze  der  götter  aus  Troja  entrinnt, 
geben  die  Veroneser  Scholien  mehrere  andere  berichte,  worin  überall 
Aeneas  nicht  durch  ein  göttliches  wunder,  sondern  durch  seine  edle 
that  und  die  bewunderung  der  Griechen  ungehinderten  abzug  und 
schiffe  zur  meerfahrt  gewinnt,  da  heiszt  es  denn  auch  von  L.  Cassius 
Hemina  (fr.  5) :  addUur  etiam  a  L.  Cassio  Censorio,  miraculo  magis 
Aenean  patris  (dignitate  sanduiyrem  inier  Höstes  iniactum  proper a- 
visse  concessisgue  ei  navibus  in  Italiam  navigasse.  einen  L.  Cassius 
Censorius  kennen  wir  nicht;  deswegen  hat  Kitsehl,  dem  Peter  folgt 
(s.  CLXXIV.  96) ,  den  namen  Pisos  ergänzt  und  vorgeschlagen  Cas- 
sio et  Pisone  Censorio.  aber  die  hs.  zeigt  hier  keinerlei  lücke.  ferner 
folgen  gleich  darauf  die  worte  idetn  historiarum  libro  I  ait,  was  nach 
den  beiden  namen  nicht  passt;  Bitsehl  musz  also  weiter  ändern,  indem 
er  statt  idetn  schreibt  item  und  hinter  item  noch  eine  zweite  lücke  für 
einen  verlorenen  historikernamen  offen  läszt.  zu  diesen  übelständen 
kommt  aber  noch  etwas  hinzu,  alle  angeführten  berichte  retten  den 
Aeneas  nicht  durch  ein  übernatürliches  wunder,  sondern  durch  die 
von  den  Griechen  angestaunte  sittliche  that  des  helden;  dasselbe 
will  Cassius  sagen:  denn  die  worte  additur  etiam  a  L.  Cassio 
stellen  seinen  bericht  den  übrigen  gleich,  und  concessis  ei  navibus 
ist  von  der  Schenkung  der  Griechen  zu  verstehen;  auch  passt  diese 
darstellung  zu  der  früher  besprochenen  rationalistischen  weise  des 
Cassius ,  und  gerade  nach  Cassius  wird  die  auffallend  ähnliche  ge- 
schiente von  Fabius  Dorso  erzählt,  wo  ebenso  die  Gallier  aus  ehr- 
furcht  oder  schreck  den  mutigen  priester  ziehen  lassen,  wenn  aber 
Aeneas  gerade  nicht  durch  ein  göttliches  wunder  gerettet  wird, 
30  sind  die  worte  miraculo  magis  Aenean  .  .  properavisse  geradezu 
verkehrt;  magis  vergleicht:  'mehr  durch  ein  wunder';  man  kann 
nur  ergänzen  rals  durch  seine  that';  dem  widerspricht  aber  alles 
andere,  ich  verändere  gar  nichts,  sondern  verbinde  so:  additur 
etiam  a L.  Cassio,  censorio  miraculo  magis  Aenean  .  .  properavisse, 
d.  h.  'mehr  durch  ein  sittliches  wunder,  durch  eine  wunderbare  that, 
welche  mehr  ins  gebiet  der  öffentlichen  moral  gehört  als  in  das  des 
Wunderglaubens.'  der  ausdruck  erinnert  an  die  sprichwörtliche 
redensart  opus  censorium\  wenn  jemand  ein  versprechen  nicht  hält, 
so  ist  das,  sagt  Cicero  scherzend,  ein  opus  censorium,  ein  morali- 
scher fall,  eine  handlung  die  eigentlich  vor  die  censoren  gehört, 
wenn  nun  so  gelesen  wird ,  bleibt  auch  das  zweite  citat  idem  histo- 
riarum libro  1  ait  unangetastet;  es  passt  auf  Cassius  sogar  recht  gut, 
dasz  dann  das  erste  citat,  wie  angedeutet  wird,  nicht  aus  den  historien 
stammen  soll,  dieses  erste  stammt  dann  aus  dem  von  Nonius  ange- 
führten werke  de  censoribus,  worin  recht  wol  beispiele  des  guten  und 
bösen  aus  allen  zeiten  ihren  platz  fanden;  ein  populär  aufklärender 
in  halt  verträgt  sich  ohnehin  besser  mit  zeit  und  person  Heminas 
als  eine  staatswissenschaftliche  oder  antiquarische  forschung. 

Derselbe  Hemina  berichtet  von  der  bewaffhung  der  Proletarier 
beim  ausbrach  des  tarentinischen  krieges  (fr.  21):  tunc  Marcius 
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t  praeco  primum  proletarios  armavit.  nach  Orosius  und  Augustinus 
griff  man  schon  im  j.  281  unter  dem  consulate  des  Marcius  zu  diesem 
äuszersten  mittel,  beide  berichterstatter  sind  jedenfalls  von  Livius 
abhängig.  Peter  aber  im  anschlusz  an  Mommsen  hält  es  für  wahr- 
scheinlicher, dasz  erst  gegen  Pyrrhus  solche  anstrengungen  gemacht 
wurden :  das  ist  allerdings  richtig ,  hindert  aber  nicht  dasz  auch  die 
ältere  römische  Überlieferung  die  sache  schon  aus  dem  jähre  vorher 
erzählt  hat,  also  vom  consul  Marcius. .  nun  verwirft  P.  mit  gutem 
gründe  den  Vorschlag  von  Lipsius,  statt  des  unsinnigen  praeco  zu 
lesen  praetor',  denn  weder  281  noch  erst  nach  seinem  consulate, 
280  kann  Marcius  praetor  gewesen  sein.  P.  schlägt  vor  pro  consule ; 
aber  erstens  stimmt  auch  das  nicht  mit  Orosius-Livius ,  und  dann 
gab  man  das  imperium  in  der  stadt  —  zu  deren  schütze  doch  wol 
die  Proletarier  aufgeboten  wurden  —  nicht  leicht  einem  proconsul 
(Lange  röm.  alt.  1 1  s.  540).  ich  möchte  deswegen  die  Überlieferung 
nicht  vor  den  köpf  stoszen  und  das  tiberlieferte  praeco  oder  pco  lieber 
als  die  verderbte  abktirzung  von  post  Bomam  conditam  auflösen 
bei  einem  nie  da  gewesenen  ereignis  wird  ein  solcher  zusatz  sehr 
gern  zu  primum  gesetzt. 

Damit  mag  es  vorläufig  genug  sein,  angehängt  sind  dem  werke 
noch  fünf  sehr  sorgfältig  gearbeitete  indices:  der  behandelten  ge- 
schieh tschreiber;  der  geschichtlichen  data;  der  worte,  namen  und 
Sachen;  der  schriftsteiler  von  denen  bruchstticke  erhalten  sind;  end- 
lich der  ausgeschiedenen  bruchstücko. 

Das  latein,  worin  das  buch  geschrieben,  liest  sich  leicht  und 
wolklingend;  störend  ist  an  ein  paar  stellen  die  ebenso  beliebte  als 
geschmackswidrige  sitte  den  ebenen  ström  durch  mitten  hineinge- 
worfene häufen  von  citaten  mühselig  zu  dämmen. 

Das  werk  ist  dem  vater  des  vf.,  dem  geschichtschreiber  Roms, 
gewidmet,  für  die  geschieh te  der  Börner,  für  die  geschiente  des 
litterarischen  und  politischen  lebens  der  Römer  ist  hier  ein  quell 
der  forschung,  der  sonst  sich  im  sande  verlor,  zum  ersten  male  nach 
allen  regeln  der  kunst  gefaszt  und  gesammeljt  und  jedermann  zu- 
gänglich gemacht. 

Plön.  Theodor  Plüss. 
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ANTIPHONTI8  ORATIONES  ET  FRAGMENT A  ADIUNCTIS  GORGIAE  AnTIS- 
THENI8  Aloidamantis  QUAE  FERÜNTUR  DECLAMATIONIBUS  EDIDIT 
Friderious  B  l  a  8  s.  Lipsiae  in  aedibua  ß.  G.  Teubneri. 
MDCCCLXXI.  XXXIV  u.  207  a.  8. 

Eine  neue  ausgäbe  des  Antiphon  auf  grund  einer  revision  der 
handschriftlichen  Überlieferung,  welche  das  in  den  dreiszig  jähren 
seit  dem  gleichzeitigen  erscheinen  der  Mätznerschen  und  der  Zürcher 
ausgäbe  stark  angewachsene  und  vielfach  zerstreute  kritische  mate- 
rial  angemessen  verwertete  und  die  noch  schwebenden  controversen 
zu  einem  gewissen  abschlusz  brächte,  durfte  seit  geraumer  zeit  als 
dringend  wünschenswert  betrachtet  werden.  F.  Blass  hat  sich 
nach  der  verdienstlichen  bearbeitung  des  Hypereides  auch  dieser 
aufgäbe  unterzogen  und  damit  dem  für  die  entwicklungsgeschichte 
der  attischen  beredsamkeit  wie  der  attischen  prosa  gleich  wichtigen 
autor  endlich  den  ihm  lange  vorenthaltenen  platz  in  der  bibliotheca 
Teubneriana  verschafft;,  was  sichere  herschaft  über  das  forschungs- 
gebiet,  sorgfältige  samlung  des  stoffs,  besonnene  auswahl  des  bes- 
seren und  beobachtung  der  forderungen  der  kritik,  endlich  selb- 
stfindige, oft  glückliche  divination  bei  dem  hg.  erwarten  lieszen, 
ist  in  der  vorliegenden  ausgäbe  geleistet,  welche  im  anschlusz  an 
Antiphons  reden  auch  die  fragmente  des  redners  und  des  Sophisten 
Antiphon,  ferner  die  unter  den  namen  von  Gorgias,  Alkidamas, 
Antisthenes  überlieferten  declamationen  enthält. 

Die  ausgäbe  bietet  einen  sehr  handlichen  und  lesbaren,  an  vielen 
stellen  berichtigten  text,  in  auswahl  die  lesarten  der  besseren  hss. 
und  die  Vorschläge  der  kritiker,  soweit  sie  beachtung  verdienen  und 
nicht  schon  in  den  text  selbst  aufgenommen  sind,  endlich  die  spär- 
lichen citate  bei  grammatikern  und  rhetoren.  so  bildet  sie  auch  für 
weitere  forschung  ein  erwünschtes  hilfsmittel,  denn  freilich  liefert 
diese  recognition  zugleich  wieder  den  beweis,  wie  zahlreiche  zweifei 
noch  ungelöst  bleiben  und  wie  viel  für  diesen  schwierigen  Schrift- 
steller —  schwierig  ebenso  sehr  durch  die  knappe,  pointierte,  oft 
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gewundene  oder  bis  zur  härte  bestimmte  fassung  seiner  argumente, 
welche  für  die  anfange  einer  kunst  der  inventio  so  charakteristisch 
ist,  wie  durch  den  äuszerst  mangelhaften  zustand  des  überlieferten 
textes ,  besonders  die  häufigen  lücken  —  die  kritik  noch  zu  leisten 
hat.  Antiphon  gehört  nicht  zu  den  begünstigten  Schriftstellern; 
trotz  der  litterarischen  und  sprachlichen  bedeutung  seiner  reden  hat 
sich  ihm  der  kritische  eifer,  der  für  andere  redner  so  fruchtbar  ge- 
worden ist,  nur  in  geringem  masze  zugewendet :  insonderheit  unsere 
holländischen  nachbarn,  deren  Lysiaskritik  nachgerade  stark  ins 
kraut  geschossen  ist,  dürften  auch  bei  einer  beschäftigung  mit  dem 
ältern  rhetor  eine  entsprechende  ähreniese  gewärtigen. 

Neues  handschriftliches  material  hat  der  hg.  nicht  zur  Ver- 
fügung gehabt,  auch  für  den  Crippsianus  (A)  und  den  Oxoniensis 
(N)  sich  bei  den  früheren  vergleichungen  beruhigt;  nur  fllr  wenige 
ihm  zweifelhafte  stellen  hat  er  den  Crippsianus  in  London  selbst 
eingesehen  und  stellt  die  ergebnisse  praef.  s.  III  zusammen,  neu 
und  wichtig  ist  hier  besonders  der  nachweis ,  dasz  an  der  bekannten 
stelle  5,  19  die  schon  dem  Verfasser  der  hypothesis  vorliegende 
interpolierte  lesart  £Xoc  cuuöeic  in  A  erst  correctur  ist  aus  IXox 
cuj0€IC  ,  woraus  sich  leicht  das  durch  Dobree  gefundene,  dann  durch 
den  Oxoniensis  bestätigte  £Xaccu)0€k  ergibt;  dasz  ferner  in  dersel- 
ben rede  §  91  cmujXiuXlvai ,  für  cmoXiuX^vai  wie  N  hat,  sich  auch 
in  A  findet;  dasz  6,  26  TTUv9dv€c9at  Kai  npo,  wo  das  erste  wort 
überhängt ,  in  rasur  steht ,  und  §  40  fioi  hinter  £rr€ior| ,  wie  es  ur- 
sprünglich hiesz,  von  zweiter  hand  getilgt  und  hinter  eipt€C0ai  ge- 
stellt ist. .  für  die  enge  Übereinstimmung  der  ursprünglichen  lesart 
in  A  mit  N  ergeben  sich  somit  einige  neue  belege  (s.  auch  zu  1,  1. 
5,  69);  eine  revision  der  ganzen  hs.  würde  ohne  zweifei  die  zahl 
derselben  noch  beträchtlich  vermehren,  denn  das  wird  aus  den 
wenigen  ausgewählten  stellen  ohne  weiteres  klar,  wie  sehr  auch 
nach  Dobsons  fleisziger  arbeit  eine  neue  sorgfältige  vergleichung1 
des  Crippsianus  ftir  den  ganzen  Antiphon,  mit  besonderer  beachtung 
der  rasuren  und  correcturen  erster  hand  wünschenswert,  ja  ein  be- 
dürfnis  bleibt,  wenn  wir  hoffen  sollen  in  der  streitigen  frage  nach 
dem  Verhältnis  und  wert  der  hss.  einmal  zu  festen  ergebnissen  zu 
gelangen. 

Diese  fundamentalfrage  ist  durch  die  neue  ausgäbe  nicht  ge- 
fördert worden ,  ja  der  standpunct  des  hg.  zeigt  hier  meines  erach- 
tens  eher  einen  rückschritt  an.  Blass  ist,  der  von  Sauppe  wiederholt 
(zuletzt  ausführlich  in  den  quaestiones  Antiphonteae ,  Göttingen 
1861)*)  begründeten  ansieht  gegenüber,  dasz  der  text  im  Oxoniensis 
bei  nächster  Verwandtschaft  mit  A  die  spuren  der  Überarbeitung 
durch  einen  geschickten  und  sprachkundigen,  aber  nicht  selten  will- 
kürlich bessernden  gelehrten  zeige  —  einer  ansieht  die  B.  früher 
selbst  geteilt  hat,  s.  att.  beredsamkeit  s.  96  —  jetzt  zu  Mätzners 

*)  das  von  B.  citierte  programm  von  Briegleb  kenne  ich  nicht. 
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und  Frankes  urteil  über  den  unbedingten  vorzug  des  cod.  N  zurück- 
gekehrt und  folgt  dieser  hs.  nicht  blosz  da  wo  sie  das  richtige  oder 
wahrscheinliche  allein  sei  es  bewahrt  oder  hergestellt  hat,  sondern 
auch  in  der  groszen  zahl  zweifelhafter  fülle,  wo  lediglich  das  präjudiz 
über  die  gtite  der  hs.  den  ausschlag  geben  kann,  bei  Umstellung  der 
worte,  orthographischen  dingen,  eigenheiten  der  construction,  syno- 
nymen usw.  vgl.  4  a  2  cpöXov,  ß  1  xoö  dYKXf^aTOC  ainoc  bfive- 
TO,  b  2  toiv  öcpOaXuoiv,  5,  51  YiYVÖueva,  52  teY^vnvTai  u.  a.  mir 
scheint  dies  mehr  als  bedenklich,  so  wenig  sich  zweifeln  läszt  dasz 
N  an  zahlreichen  stellen  allein  die  richtige  lesart  gibt,  an  einigen 
vollständiger  ist,  wo  jeder  verdacht  einer  interpolation  ausgeschlos- 
sen bleibt  (wie  1,  10  ßdcavov  TOiauTrjv,  27  aicxuvBeica  oure  — 
für  oübfe  —  beicaca,  wo  das  wiederkehrende  OÖT€  den  ausfall  in 
den  anderen  hss.  verschuldete,  31  bebifiYirTai),  so  liegen  doch  ander- 
seits klare  beispiele  vor,  wo  eine  ursprüngliche  corruptel  des  arche- 
typus  durch  willkürliche  änderung  in  N  nicht  glücklich  verwischt 
ist:  z.  b.  2  y  7  das  verderbte  ou  bkriv  bwc€i;  durch  ein  vorgesetz- 
tes Ti,  das  der  frage  einen  völlig  verkehrten  sinn  gibt,  während 
ßeiskes  ttou  das  richtige  trifft;  4  a  2  ä£iwe^VTOC  auf  toö  ßiou  be- 
zogen für  dHiiwGeic  das  ohne  bezug  ist  (ähnlich  3  y  6  dTTOKT€ivav- 
toc);  5,  46  ö  b£  Kai  udXicra  ^vGuucicOe  für  £vGuueTc6ai,  nachdem 
b€i  in  der  gemeinsamen  quelle  von  A  und  N  ausgefallen  war;  6,  23 
gTOiuöc  €i/ni  aus  Stoiuoc  (oder  Stoiuoi)  eTev ,  wie  die  hss.  für  einv 
bieten,  schlimmer  sind  die  auslassungen  des  scheinbar  sinnlosen, 
wie  5,  95  der  worte  dpaic  tüjv  be  toi,  welche  Dobree  so  einfach 
als  glänzend  (ScJctov  bi  toi  verbessert  hat,  71  die  tilgung  des  Kai 
vor  ötiü  xpÖTTiu,  um  die  spur  der  lticke  zu  verwischen,  die  Blass  mit 
Sauppe  durch  uttÖ  toö  ausfüllt;  ähnlich  85  des  Kai  vor  uuüjv.  dazu 
finden  sich  offenbare  willkürlichkeiten:  so,  um  nur  das  hauptsäch- 
lichste herauszuheben,  2  y  6  dYu>va  für  Kivbuvov,  welch  letzterer 
ausdruck  nach  dem  Zusammenhang  und  den  vorhergehenden  Wen- 
dungen hier  allein  angemessen  ist;  3  t  10  diroX^cGai  als  glosse  zu 
toGoc  4  y  4  frraGev  für  dir^Gavev  und  umgekehrt  7  dTroBavövTOC 
für  TraedvTOC*  5,  96  ddv  bk  .  .  KaTTrroprjcujci  für  dv  bk  .  .  KaTrjYo- 
pf^coucr  4  b  4  oübfcv  uäXXov  f\  6  biwKÖuevoc  und  6,  39  Kai  £v 
TfJ  c<p€T^pa  daurüjv  (so),  wo    und  Kai  fälschlich  eingeschoben  sind. 

Im  Crippsianus  ist  von  dergleichen  willkürlichen  änderungen 
nichts  zu  finden,  wo  aber  ein  zeuge  wiederholt  einer  gefälschten 
angäbe  tiberwiesen  ist,  hat  jede  aussage  mit  welcher  er  allein  steht 
denselben  verdacht  gegen  sich  und  darf  nur ,  sobald  überwiegende 
gründe  zu  ihren  gunsten  sprechen,  berücksichtigung  finden,  in  allen 
den  fällen  dagegen ,  wo  ein  schwanken  an  sich  erlaubt  wäre ,  dem 
zeugnis  dieses  6inen  nicht  immer  zuverlässigen  codex  allen  übrigen 
gegenüber  den  vorzug  zu  geben  heiszt  nicht  methodisch  verfahren : 
zumal  die  Übereinstimmung  aller  unserer  Antiphon-hss.  auch  in  feh- 
lem ,  lücken ,  glossemen  viel  gröszer  ist  als  ihre  abweichung  unter 
einander. 
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Wenn  B.  mit  der  ansieht,  dasz  cod.  N  die  recension  eines  scharf- 
sichtigen, aber  nicht  allzu  gewissenhaften  gelehrten  repräsentiere,  die 
zahlreichen  leichtsinnsfehler  der  hs.  unvereinbar  findet,  so  ist  zu  er- 
innern dasz  ein  nebeneinanderbestehen  dieser  beiden  erscheinungen  in 
hss.  gar  nichts  ungewöhnliches  ist,  weil  einmal  die  arbeit  gerade  des 
denkenden  correctors  erfahrungsmäszig  oft  eine  ungleiche,  desultori- 
sche  ist,  dann  aber  der  Schreiber  der  betreffenden  hs.  nicht  notwen- 
dig mit  dem  urheber  der  recension  identisch  zu  sein  braucht,  wie  er 
es  in  unserm  falle  gewis  nicht  war.  weiter  führt  der  hg.  für  die  vor- 
züglichkeit des  cod.  N  vor  dem  cod.  A  an,  dasz  wir  ohne  die  hilfe 
des  letztern  an  12  stellen,  dagegen  ohne  die  hilfe  von  N  an  deren 
90  die  bessere  lesart  erst  durch  correctur  gewinnen  würden,  bei 
consequenter  anlegung  dieses  maszstabes  dürften  wir  uns  nicht  wei- 
gern auch  etwa  den  Hesychios  des  Musurus  oder  den  Plautus  des 
Pylades  oder  Camerarius  oder  die  Reiskeschen  oratores  den  besten 
hss.  beizuzählen,  der  Laurentianus  des  Lysias  hat  an  zahlreichen 
stellen  die  richtige  lesart  hergestellt,  und  doch  zweifelt  heute  nie- 
mand mehr  dasz  dieser  codex  eine  directe  copie  des  Palatinus  ist. 
auch  für  Alkidamas,  Antisthenes  und  Gorgias  ist  das  Verhältnis 
dieser  hss.  völlig  das  gleiche,  und  des  hg.  Vermutung  s.  XII,  dasz 
der  Schreiber  des  Laurentianus  hier  doch  noch  andere  quellen  be- 
nutzt haben  könnte ,  wird  durch  die  dort  angeführten  stellen  nichts 
weniger  als  wahrscheinlich  gemacht,  für  Antiphon  zeigt  überdies  die 
Zusammenstellung  bei  Sauppe  qu.  Ant.  s.  4  f.,  dasz  ein  sehr  wesent- 
licher teil  jener  besserungen  schon  vor  bekanntwerden  des  cod.  N 
durch  die  herausgeber  und  kritiker  gefunden  war.  es  ist  ja  nicht 
allein  möglich ,  sondern  sehr  wahrscheinlich ,  dasz  auch  in  anderen 
als  den  oben  bezeichneten  füllen  der  Oxoniensis  die  richtige  lesart 
als  ursprüngliche  gewahrt  hat;  allein  die  beschaffenheit  dieser  hs., 
ihre  Übereinstimmung  mit  A  und  den  übrigen  Codices  einer-  wie  die 
abweichungen  und  deren  gründe  anderseits  machen  überall  die 
strengste  controle  zur  pflicht  und  legitimieren  den  zweifei  eher  als 
die  Zustimmung. 

Blass,  der  dagegen  die  lesart  in  N  jedesmal  zum  ausgangspunet 
nimt,  hat  wie  sein  Vorgänger  Mätzner  die  Vorliebe  für  diese  hs. 
nicht  selten  auch  auf  stellen  ausgedehnt,  wo  der  text  dabei  zu  scha- 
den kommt,  so  hat  er,  um  einiges  herauszugreifen,  2  ß  4  if\h  bi- 
kcüujc,  dessen  entstehung  aus  dem  leicht  verderbten  tfw  b*  cIkÖtuk 
der  andern  hss.  noch  recht  durchsichtig  ist,  aufgenommen  und  av 
nach  biKCUuuc  zugesetzt,  aber  die  einfache  emendation  Bekkers  ifuj 
dv  eiKÖTuuc  verdient  unbedingt  den  vorzug,  da  es  sich  eben  um  einen 
stricten  wahrscheinlichkeitsschlusz  handelt,  vgl.  auch  §  10.  —  3  Y  5 
setzt  B.  auf  veranlassung  seines  collegen  Weidner  töv  u£v  ßaXövTa 
Kai  äicovTicavTa  mit  N :  dasz  aber  dKOVikavTa ,  wozu  einen  ober- 
flächlichen kritiker  das  entgegengesetzte  oÖT€  umucavTOt  tou  ätcov- 
tiou  o(Jt€  dmvoricavTa  äicovTkai  leicht  verführen  konnte,  nicht 
allein  nach  ßaXövTd  überflüssig,  sondern  hier  gar  nicht  am  platze 
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ist,  hatte  Mätzner  nicht  verkannt ;  während  dTTOKTeivavTo: ,  wie  die 
übrigen  hss.  haben,  durch  das  sich  anschlieszende  0ÖT€  Tpüjcai  oute 
diTOKTCivai  q>r|Ci  und  weiter  das  entsprechende  öc  juir|Te  ßctXeiv  unre 
duoKTeivai  <pnci  tö  neipdiaov,  sowie  §  6  £kujv  jli4v  outc  IßaXev 
öftre  dtr^KTeivev  gesichert  ist.  —  5,  14  ukie  .  .  f|  ou  verlangt 
ebenso  sehr  die  concinnität  wie  der  vergleich  derselben  sentenz  6,  2 
Beiskes  besserung  bibdacouci  für  bibd£ouci,  wie  AB  geben;  N  hat 
bibd&i  und  danach  Blass  mit  Weidner  bibdcK€t  ohne  Wahrschein- 
lichkeit. —  §  90  ist  B.  geneigt  (peiccui^voic  —  so  N  statt  des 
unverständlichen  ipr)<piCCtu^VOiC  —  für  das  richtige  zu  halten  (der 
dafür  in  der  note  angeführte  grund  ist  mir  nicht  klar) ;  indes  der 
begriff  der  Schonung  passt  nicht  im  munde  des  gegen  ungerechte 
anklage  appellierenden,  und  der  hg.  that  wol  dTrouirjqncauevoic  mit 
den  ausgaben  im  text  stehen  zu  lassen. —  1,30  hat  A  brjXoücw  ixp' 
wv  äTTÖÄurvTcu,  daraus  willkürlich  N  top*  iLv  8v  dTtoXoüvTOU  *  beide 
lesarten  combiniert  der  hg.  nicht  glücklich  zu  lup'  ifcv  öv  dTTÖXuJV- 
rar  besser  schrieb  Bekker  mit  einigen  hss.  um'  urv  dTTÖXXuvxai, 
wie  §  29  steht. 

Noch  weiter  geht  B.,  wenn  er  sogar  in  der  Aldina  eine  hsl. 
Überlieferung  von  selbständigem  werte  wahrnimt  und  dieser  die 
wenigen  guten  lesarten,  welche  sich  neben  häufigen  interpolationen 
in  der  ausgäbe  zuerst  vorfinden ,  zuschreibt,    gegen  Sauppes  ein- 
leuchtende annähme,  dasz  in  diesen  neun  bis  zehn  fallen  das  richtige 
durch  naheliegende  conjectur  gefunden  sei,  gründet  B.  seinen  wider- 
sprach auf  die  eine  stelle  2  a  4,  wo  die  worte  oöt€  vdp  KCticoüpYOuc 
eiKÖc  dTTOKTCivai  t6v  övSpumov  nur  in  der  Aldina ,  die  folgenden 
fyovicc  Ydp  öv  Td  Ijudua  eup^erjcav  nur  in  AN  und  der  Aldina 
erhalten  sind,   denn  habe  die  dieser  ausgäbe  zu  gründe  liegende  hs. 
den  letztern  satz  allein  mit  den  besseren  Codices  gewahrt,  so  könne 
sie  auch  den  erstem  allein  geboten  haben,  zumal  derselbe  schon 
die  von  Bekker  als  nötig  erkannte  Umstellung  dieses  ganzen  ab- 
schnitts  (oöi€  Ydp  .  .  eup^Gncav)  vor  oubek  Ydp  öv  usw.  zur  Vor- 
aussetzung habe,  also  nicht  ergänzung  eines  correctors  sein  könne, 
allein  jenen  schlusz  wird  niemand  beweisend  nennen,  und  diese  Vor- 
aussetzung trifft  nicht  zu.  wer  die  worte  £x0VT€C  •  ■  €up£8ncav  las, 
muste  auf  die  lticke  im  sinn  aufmerksam  werden  und  konnte  — 
wenn  er  nicht  mit  den  jüngeren  hss.  vorzog  die  lückenhaften  worte 
wegzulassen  —  das  zu  ergänzende  leicht  aus  dem  Zusammenhang 
und  aus  den  entsprechenden  partien  der  folgenden  reden  (besonders 
ß  5.  b  5)  entnehmen,  welche  die  möglichkeit  des  raubmordes  durch- 
gängig in  erster  linie  erörtern,  vielmehr  erweisen  sich  diese  worte 
als  ein  zusatz  aus  conjectur  (ähnlich  dem  5,  16  in  der  Aldina  einge- 
fügten ltickenbüszer)  durch  das  im  munde  des  anklägers,  wie  Kayser 
bemerkt  hat,  unpassende  töv  dvGpujTrov  für  töv  dvbpa  zur  bezeich - 
nung  des  ermordeten,    die  änderung  von  B.  touc  dvGpumouc  ist 
schon  wegen  der  rückbeziehung  des  folgenden  auiöv  unstatthaft, 
auch  die  einführung  durch  oute  .  .  eixöc,  dem  kein  folgendes  0UTe  oosje 
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sondern  ou  urjv  .  .  oubfc  ui|V  .  .  oubfe  lir\v  entspricht,  ist  wenig  ge- 
schickt, überhaupt  aber  wird  die  lücke  im  Zusammenhang  weder 
durch  dies  füllsttick  noch  durch  die  Umstellung  völlig  beseitigt,  der 
satz  oubeic  top  av  .  .  ä<pf|Kev  schlieszt  sich  an  £x°viec  T<*p  äv  .  . 
eup^Oncav  weder  der  form  noch  dem  gedanken  nach  passend  an. 
die  so  unvermittelt  beigefügte  motivierung :  f denn  niemand  würde 
eine  solche  gefahr  umsonst  auf  sich  genommen  haben*  —  so  er- 
klärt B.  selbst  im  rh.  museum  XXI  s.  274  —  würde,  da  die  voraus- 
gesetzten räuber  eben  XumobuTai  sind,  die  im  toic  Iucctioic  mor- 
den (ß  5.  6.  b  6),  nichts  neues  aber  etwas  sehr  überflüssiges  besagen. 
B.  tilgt  nun  freilich  das  av  nach  £x<>VT€C  Tap  und  bezieht  eup#)ncav 
nicht  auf  die  räuber,  sondern  auf  die  ermordeten;  aber  entschieden 
mit  unrecht,  glaube  ich.  denn  einmal  hat  der  ermordete  sklave  für 
den  Sprecher  so  wenig  interesse  wie  die  kleider  des  sklaven  für  die 
räuber,  wie  denn  nur  von  dem  gemordeten  die  rede  ist;  der  plural 
ist  also  hier  so  wenig  wie  in  touc  ävOpumouc  gerechtfertigt,  dann 
sind  lx°VT€C  Ta  J|*4tMI  doch  eher  die  welche  die  kleider  nehmen  als 
die  sie  tragen,  vor  allem  aber  wird  durch  die  Streichung  die  Sym- 
metrie mit  den  entsprechenden  gleichfalls  ganz  hypothetisch  gehal- 
tenen fällen  ^y»TVüjck£TO  vap  av  uttö  tüjv  cuu.ttotüjv,  ou  Yäp  äv  .  . 
eXoibopouvTO,  ou  T«P  äv  cüv  xtp  aKoXouGuj  bi^cpöeipev  auTÖv  ohne 
grund  zerstört,  das  factum,  dasz  die  kleider  nicht  geraubt  waren, 
setzt  der  Sprecher,  wie  alles  factische,  als  bekannt  voraus,  der  an- 
stosz  welchen  B.  an  den  Worten  nahm  fällt  weg,  sobald  man  sich 
nicht  mehr  an  die  fassung  des  vorhergehenden  in  der  Aldina  bindet 
und  die  lücke  im  folgenden  anerkennt,  denn  dasz  hier  mehr  gestan- 
den hat ,  Überhaupt  der  wichtigste  punct  der  vertheidigung  gleich 
bestimmter  gefaszt  und  abgewiesen  war,  erweist  sich  klar  durch  die 
bezugnahme  in  der  Verteidigungsrede  ß  5  &TI  bk  OÜK  ärceiKÖC,  UJC 
outoi  <paciv,  äXXä  eköc  . .  im  toic  \uorrioic  biaq>9apnvai ,  und  im 
folgenden  besonders  ei  Tap  . .  <poßn6^VT€C  dirlXmov,  dcujqppövouv 
Kai  ouk  duaivovio  xfjv  cumipiav  tou  K^pbouc  TrpoTijuujvTec, 
woraus  auch  Blas3  u.r|  u.aivö|ievoc  an  unserer  stelle  noch  oübelc  T<*P 
äv  nachzutragen  vorschlägt,  mit  benutzung  dieser  anhaltspuncte 
(s.  auch  t  2,  b  5)  liesze  sich  das  ganze  etwa  folgendermaszen  her- 
stellen: ou  u.fcv  ouv  KaKoCpTOi  im  toic  lucrrioic  bi^cpGeipav  tov 
ävbpa*  Ix°vt€C  Tap  äv  rd  luäna  eup^6n,cav.  oub£  Tap 

€IKÖC  aUTOUC  TTpiV  ÄTTObucai  q)UT€lV  <pÖßUJ  TIVÜJV  TTpOClÖVTUJV,  €tT€ 

urj  ccpöbpa  duaivovTO*  oubeic  Tap  av  usw.  der  ausfall  gibt  zu- 
gleich für  die  gestörte  satzfolge  eine  einfache  erklärung. 

Wie  bei  der  Aldina,  so  ist  auch  in  rticksicht  auf  die  jüngeren 
hss.  der  hg.  leicht  geneigt  gute  Überlieferung  anzunehmen',  wo  im 
besten  fall  eine  richtige  conjectur  vorliegt,  solche  falle  sind  aber 
hier  weit  seltener  als  die  irrtümer  und  interpolationen ,  und  nichts 
berechtigt  z.  b.  6,  9  aus  der  correctur  eup^OT]  für  olöc  T*  dTeveTO 
im  Burneianus  und  Vratislaviensis  auf  eine  ursprüngliche  lesart 
oubeic  TTUjTroTe  eup&n.  auTwv  oub'  olöc  t"  i^veTO  zu  schlieszen, 


ß.  Schöll:  anz.  v.  Antiphontis  orationes  ed.  F.  Blaas.  303 


oder  §  46  Y€  mit  denselben  hss.  einzuschalten,  auch  4  b  5  ist  bi- 
KmÖT€poc  <poveuc  clvcu  dcnv  für  bucctioc  <p.  €.  €.  mit  unrecht  den- 
selben beiden  hss.  zu  liebe  aufgenommen  worden :  der  in  der  note 
angerührte  grund  hat  hier  bei  der  offenbar  prägnanten  bedeutung 
von  qpoveuc  keine  beweiskraft. 

Kann  ich  demnach  mit  den  bei  der  hsl.  grundlegung  befolgten 
grundsätzen  des  hg.  mich  nicht  befreunden,  so  erkenne  ich  um  so 
lieber  an,  wie  viel  durch  denselben  für  den  text  im  einzelnen  ge- 
schehen ist.  B.  hat  der  conjectur,  teils  fremder  teils  eigner,  weit 
mehr  räum  im  text  verstattet,  als  vor  ihm  geschehen  ist  und  als  bei 
andern  minder  corrupt  überlieferten  autoren  gerathen  wäre ;  anderes 
ist  in  den  noten  mitgeteilt,  besonders  den  gröszeren  und  kleineren 
lücken  in  satz  und  gedanken  hat  er  aufmerksamkeit  zugewendet 
und  ihre  ergänzung  angestrebt:  wozu  bei  Antiphons  sämtlich  der 
einen  gattung  der  <povncd  angehörenden  reden  die  ähnlichkeit  des 
Stoffes,  der  reichtum  an  stehenden  Wendungen,  die  archaisch  strenge 
entsprechung  der  glieder  in  den  oft  spielenden  parallelismen  und 
enthymemen,  zumal  in  den  tetralogien,  vielfach  deutliche  fingerzeige 
geben,  in  der  natur  der  sache  liegt  es ,  dasz  in  vielen  fällen  der  hg. 
anderen  hier  zu  viel,  dort  zu  wenig  gethan  zu  haben  scheint  und 
dasz  mancher,  was  jetzt  im  texte  steht,  in  die  noten  verwiesen 
wünschte,  oder  auch  umgekehrt,  im  ganzen  wird  man  anerkennen 
müssen  dasz  B.  die  linie  zwischen  dem  sichern  oder  wahrscheinlichen 
und  dem  problematischen  richtig  eingehalten  hat.  so  ist  1,  27  uudc, 
4  ß  7  äbnojuc  bfc,  5,  10  UJC7T6P,  28  dvTi6e|u^vou ,  61  und  6,  15  Kai 
. .  fidpTupac,  6, 32  ei  ti  mit  änderung  von  rjbiKOuv  Kai  in  TibiKOÜvxo, 
48  aurd,  51  övrac  mit  guten  gründen  zugesetzt,  vor  6,  44  eine 
lücke  angedeutet,  die  seltsam  geschmacklose  metapher  4  ß  7  Tfjc 
vuertpac  euceßeiac  auioi  <poveic  eld  beseitigt  B.  durch  änderung 
in  dceßeiac  und  einfügung  von  cutioi  Övtcc  nach  diesem  wort :  eine 
änderung  die  trotz  ihrer  gewaltsamkeit  viel  für  sich  hat.  in  der 
ähnlichen  stelle  b  5  hat  dieselbe  ergänzung  von  amoc  ujv  schon 
Mätzner  nach  Stephanus  gefordert;  kurz  vorher  schaltet  B.  ohne 
not  nach  dicoucuuc  ein  outujc  ein.  — -  2  ß  10  ist  der  zusatz  f|  Kaia- 
XaußdvccOai  im  texte  nach  ttoXu  )ndXXov  durch  nichts  motiviert, 
der  sprechende  argumentiert  so :  die  anklage  ist  als  falsch  erwiesen ; 
wenn  nun  doch  der  schein  gegen  mich  sprach  —  weil  ich  nemlich 
so  viel  unbill  von  dem  getöteten  erfahren  habe  —  so  ist  dies  erst 
recht  ein  moment  zu  meinen  gunsten.  ttoXu  udXXov  diroXüecGai 
steht  also  nicht  im  gegensatz  zu  KaiaXaußdvecBai,  sondern  zu  einem 
einfachen  diroXuecBai,  wie  das  folgende  Ik  bfe  TiavTÖc  rpöirou  diro- 
XuöjLievoc  beweist.  —  5, 32  ist  ineid  unpassend  eingefügt :  |U€Td  tüjv 
cqpiciv  auTOic  cu|Li<p€pövTU>v  kann  nicht  heiszen  fje  nachdem  es  ihr 
interesse  verlangte',  der  genetiv  ist  zunächst  an  ßacavicrou,  doch 
auch  an  ^TriTifirjTai  (d.  i.  vindices)  angeschlossen  ohne  anstosz  und  zu 
erklären  wie  47  tujv  b£  tpxwv  biKacrai  dfifvecöe:  vgl.  94  und  1, 12, 
wo  es  der  änderung  dTTObiKdCTcu  nicht  bedarf.  —  2  ß  13  erscheint 
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mir  die  annähme  einer  lücke  nicht  genügend  begründet;  ebenso 

2  a  8  die  vorgeschlagene  einschaltung  von  \ir\  dnoKieivac  bk  oder 

5,  76  die  von  Ik  tOjv  £pYiwv  überflüssig:  an  dieser  stelle  liegt  der 
gegensatz  in  Tf|V  xvwunv  .  .  öjioioc  fjv  —  tt|v  bfc  eövoiav  ouk^ti 

.  .  Tf|v  aiW|v  TTap^x^iv  deutlich  genug  vor. 
Auch  mit  dem  zusetzen  von  partikeln  ist  der  hg.  etwas  zu  frei- 
gebig, wo  eine  logische  oder  grammatische  notwendigkeit  nicht  ge- 
rade vorliegt:  so  ist  ydp  1,  25,  dv  4  ß  2,  |!^v  4  b  4;  6,  7  —  warum 
nicht  auch  gleich  §  8  £fiol  ntv?  —  oüv  6, 13  von  zweifelhafter  berech- 
tigung.   besser  scheint  mir  der  zusatz  von  T€  1 ,  31;  2  C(  10;  b  11; 

3  ß  8;  4  t  7;  5,  87,  und  von  Kai  3  f  12,  auch  die  kleinen  ein- 
schiebsei 1,  11;  2  x  8  motiviert,  gegen  die  ergänzung  von  f|v  5,  43 
kann  man  sich  auf  1,  1  berufen. 

In  der  angäbe  von  vorschlagen  anderer  kritiker  hat  der  hg. 
Vollständigkeit  nicht  erstrebt  (praef.  8.  X);  von  eigentlich  beachtens- 
wertem wird  man  indes  wenig  vermissen.  6,  21  ist  die  bemerkung, 
dasz  alle  kritiker  töv  uev  vöjliov  festhalten,  unrichtig:  TO  \ilv  öXov, 
wie  B.  im  texte  schreibt,  hat  schon  Beiske  vermutet,  anderes  üobree 
und  Bake.  —  5,  46  durfte  Dobrees  ansprechende  emendation  IXtfiai 
für  d£ai  nicht  mit  stillschweigen  übergangen  werden  (Baiters  neben 
TrapövTi  unpassendes  ££aiTeiv  ist  doch  erwähnt),  wenngleich  B. 
nach  praef.  s.  IX  die  form  d£ai  trotz  Phrynichos  (s.  287  Lob.)  und 
Cobet  zuläszt,  worin  ich  ihm  nicht  beistimme,  auch  sollte  die  ab- 
neigung  gegen  die  'decreta  Cobetiana,  nicht  so  weit  gehen,  diesem 
gelehrten  conjecturen  zu  1,  26  i\io\)  d£iöv  £cnv,  die  mir  beachtens- 
wert, und  28  TTeiTOinKiriav ,  die  mir  richtig  scheint,  zu  ignorieren, 
wenn  der  hg.  immerhin  die  Streichung  von  €Ö6lux  §  20  und  auTOUC 
d7io6vr|CK€iv  §  22,  die  Schreibungen  tti8o|li^vouc  und  itXeiv  5, 91  und 

6,  44  einer  notiz  für  unwert  halten  wollte.  —  5,  39  hätte  Sauppes 
Vermutung  cuv€v8eic  |«iOit  mit  weglassung  des  nur  in  N  vorgesetzten 
cuvcXujv  Kai  um  so  mehr  angeführt  werden  müssen,  als  aus  A  nun- 
mehr eine  rasur  von  drei  buchstaben  vor  (nicht  nach)  €v9eic  (so) 
erwiesen  ist.  ich  ziehe  diese  Vermutung  (ohne  das  überflüssige  flOt) 
dem  vom  hg.  aufgenommenen  cuvaveXwv  Ka\  dv0€ic  vor:  das  diraE 
eiprm^vov  ist  ganz  in  Antiphons  manier:  vgl.  cirrKaTamjMTXdvai 
2  a  10,  cuveTTißdviac  2  ß  13,  cuv€icßdvT€C  5,  82,  cuv€&cu>C€V  93, 
cuvac€ßoövT€C  4  a  3.  —  2  y  8  halte  ich  Reiskes  ergänzung  von 
övtujc  für  notwendig  nach  ß  10  und  b  10:  wie  das  ironische  Zuge- 
ständnis 7T€pi  \xtv  .  .  d7TOKT€ivavT€C  auröv  diesen  zusatz  verbieten 
sollte ,  sehe  ich  nicht,  die  besserungen  Hirschigs  1 ,  2  £ju£  .  .  eic 
dfujva  KaTacxfjvai ,  Sauppes  5,  2  direipia  und  dbuvacia  (nach  dem 
lex.  rhet.  s.  345,  vgl.  Lobeck  zu  Phryn.  s.  508)  und  manche  andere 
hätten  mit  gleichem  recht  wie  anderswo  eigne  Vermutungen  des  hg. 
ihren  plate  im  text  erhalten  können. 

Von  den  emendationen  des  hg.  hebe  ich  als  gelungen  heraus 
2  b  10  KaxaXri<p9uj  ftlr  ^Xerx^üj,  die  Umstellung  der  sätze  3  ß  4, 
ebd.  l  6'ttujc  für  die,  T  3  enpaHc,  b  3  ircpi  für  un^p,  4  a  2  tujv  .  . 
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ä£iw8€VTUJV  teilweise  nach  Sauppes  Vorgang,  5,  10  auiö  Y€,  6,  9 
1  £uo(  und  €UT€p,  17  ovbi,  33  die  Umstellung  von  TrdvTUJV  nach 
ttoXitujV  auch  1,  25  verdient  das  vorgeschlagene  bucaiov  vor  bi- 
KOiörcpov  den  Vorzug,  sehr  ansprechend  schreibt  B.  3  ß  3  cic  d  v  0  - 
ciouc  ctrriac  7jX0€v  für  dicouriouc:  vielleicht  ist  jedoch  dXXorpiac 
zu  schreiben,  wie  §  4  Tf|v  alxiav  oux  fiueT^pav  oöcav  irpoceßaXev 
flfriv  nahe  legt;  ähnlich  §8.  4  b  8  6  ufcv  rdp  dtcoucuuc  .  .  dXXo- 
Tpux  Tuxr|  K^xpnTai.  —  3  ß  11  empfiehlt  B.  duapriuv  für  dTroGaviuv 
mit  vollem  recht;  doch  wird  vor  dem  isolierten  cuuqpopak  noch 
oktiaic  nach  §  8  einzufügen  sein.  —  4  ß  5  bessert  B.  dTießoüXeucd 
ti  mit  Kayser  und  Weidner  und  dann  ö  statt  €1  uf| :  richtiger 
and  paläographisch  gleich  naheliegend  ist  ö  ti  uf)  zu  setzen.  — 
5,  47  ist  dTiTV€C6€  allerdings  besser  als  Yivececu  oder  Yiv€c8€- 
allein  der  Zusammenhang  verlangt  vielmehr  £y^V€c9€  (3  b  4  schreibt 
B.  richtig  Yevou^vnc).  —  3  t  7  ist  dagegen  ohne  not  ou  vdp  in 
oub*  au  geändert;  5,  90  öti  öv  br|  ßouXnc9€  für  das  einfachere  öti 
W|  ßouXec8€  auch  sprachlich  anstöszig.  der  Vermutungen  zu  3  ß  6; 
5,  8;  6,  10.  13  bedarf  es  nicht;  auch  Weidners  zu  2  ß  11;  3  y  4.  5 
angeführte  Vorschläge  haben  nichts  überzeugendes.  —  6,  14  ist  mit 
&€X€YEcrvTi  und  dem  verlangten  |i*  €iiT€iv  nichts  geholfen:  man 
müste  dann  auch  £&ctcu  erwarten,  ich  ziehe  vor  etTreiv  mit  Dobree 
zu  streichen :  öti  6rv  ßouXnrai  steht  dann  epexegetisch  zu  ei  (d.  i.  ob) 
ti  ijjeubouai,  das  von  dEcX^YEcu  abhängt:  dieselbe  construction  s.  §  7. 
9.  26.  32. 

Die  blendende  conjectur  zu  1,  6  öttujc  tö  Trpax9fcv  de  tö  dXrj- 
9k  ÖeXerxOfj  wird  doch  durch  die  angezogene  stelle  des  Thuky- 
dides  III  64  nicht  hinreichend  unterstützt,  wo  dEnX£rx6>l  £c  TÖ 
ttXt]0€c  vielmehr  heiszt  'es  ist  in  sein  wahres  licht  gestellt  worden', 
an  dTT€E€X0€iv  in  der  bekannten  bedeutung  'eine  sache  verfolgen' 
wird  nicht  zu  rühren  sein,  ich  streiche  mit  Sauppe  Trpo9uun8nvai 
als  glosse  aus  dem  vorhergehenden  TTpouOujuiiOTi  und  schreibe  öttujc 
tö  TrpaxOfev  fjv  dXnBuJC  (gleichbedeutend  mit  rf|V  dXr|9€iav  tüjv 
TrpaxedvTUJv),  €TT€£eX6€iv.  —  Ueber  die  eigentümlichen  Wieder- 
holungen 1,  7  und  12  hat  der  hg.  im  rh.  museum  XXI  s.  273  ge- 
handelt :  er  scheidet  die  betreffenden  stellen  jetzt  als  Scholien  eines 
grammatikers  aus.  aber  dieselbe  erscheinung  kehrt  in  der  rede  noch 
öfter  wieder,  so  ist  §  4  oöc  Ydp  dxpfiv  •  •  KaOecTdci  nur  eine  wenig 
abweichende  Wiederholung  des  §  2  gesagten;  und  §  26  ttujc  ouv 
TCturnv  .  .  aicxpwc  dmuXecev  variiert  sehr  überflüssig  das  im  vor* 
hergehenden  i\br\  oöv  £yuj  dEiuj  .  .  t6v  TTcrr^pa  ausgeführte,  an  wel- 
ches §  27  mit  dem  gegensatz  von  dxoutf  oic  TTCtOrjuaci  und  Ikoucioic 
äuapTrjfiaci  sich  passender  anschlieszt.  aber  hier  nur  gehäufte  inter- 
polationen  anzunehmen  —  was  Übrigens  §  4  die  schluszfolge  nicht 
gestattet  —  ist  um  so  mislicher,  als  der  inhalt  an  sich  keinen  zweifei 
an  der  abfassung  durch  denselben  autor  begründet,  ich  erkenne  in 
diesen  Variationen  reste  einer  zweiten  redaction,  welche  später 
notdürftig  in  das  ganze  eingefügt  wurden,  überhaupt  halte  ich  die 
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ganze  erste  rede  zwar  keineswegs  für  unecht  —  eine  annähme  durch 
welche  keine  der  erkannten  Schwierigkeiten  gehoben  wird  —  aber 
für  einen  entwurf ,  der  niemals  über  die  ausfuhrung  einzelner  teile 
hinausgekommen  ist  und  gar  nicht  auf  Veröffentlichung  berechnet 
war.  die  begründung  dieser  ansieht  gehört  nicht  an  diese  stelle. 

2  b  10  Tot  bi  eiKÖxa  ä  X  X  a  .  .  dirob&eiKTCu  Övra.  B.  schlägt 
QUT&  vor;  entsprechender  der  folgenden  begründung  scheint  mir 
airavTa.  im  folgenden  stört  das  alleinstehende  touc  dTroXuouivouc  * 
es  ist  umzustellen  dXX*  de  touc  dTroXuoue^vouc  utt*  ciutüjv 
ciTiobebeiKTar  vgl.  ß  4  touc  äXXouc  6  KctTrjYopoc  cnroXuiuv.  — 
3  a  2  hat  B.  die  Unrichtigkeit  der  Verbindung  auTiu  |i£v  oubfcv 
£v6uui0V  gut  erkannt  (s.  b  9.  2  -f  10):  er  hält  oubfcv  für  ver- 
dorben, etwa  aus  öXeSpov,  und  schreibt  £v9uu,iov  be  toTc  COuci 
TTpoceönKev.  das  gäbe  einen  matten  gegensatz  in  einem  lahmen 
satz.  der  sinn  kann  nur  sein :  ' ob  der  todschlag  vorsätzlich  geschah 
oder  unvorsätzlich,  für  den  toten  ist  der  effect  und  für  die  tiber- 
lebenden die  sühnpflicht  dieselbe':  vgl.  Y  6.  7;  4  b  10.  ich  schreibe 
demnach:  tui  bl  diroeavövTi  auTW  uivoubfcvirX^ov  toic  bk  Eüj- 
civ  dvöuuiov  irpoc^ÖTiKev  (oder  o u x  rjccov  dvöuuiov  TTpoceGriKev?). 
—  3  ß  2  für  bid  Tdc  irpocipnuivac  Tuyac  schreibt  B.  Xca  TaTc  irpoei- 
pTiinevaic  Tuxaic.  aber  ica  verbindet  sich  nach  begriff  und  form  nicht 
wol  mit  dTTObeHauivouc  u,ou  tt|V  dTroXoYiav  (ganz  anders  steht  iE 
fcou  5, 1).  den  gewünschten  sinn  würde  die  blosze  änderung  von  biet 
in  k  a  T  d  einfacher  erreichen,  dagegen  scheint  allerdings  die  rtickbe- 
ziehung  auf  diese  stelle  in  y  3,  wo  ftlr  cuxvuic  mit  Reiske  euuevujc  zu 
corrigieren  sein  wird  (vgl.  Plat.  Menex.  s.  247)  auch  hier  die  ein- 
schiebungvon  bucjuevwc  vor  diTObegau^vouc  näher  zu  legen.  —  3  f  3 
vermutet  B.  dHcupeGevrac  für  TreicGeVrac ,  um  das  fehlende  regens 
für  £pYd  (pavepd  zu  gewinnen,  dem  sinne  nach  passend ;  indes  ver- 
langt dann  cpavepd  einen  gegensätzlichen  begriff,  wie  ihn  Sauppe  mit 
dqpavlcai  geben  wollte,  ein  zusatz  den  wieder  die  nachdrückliche 
parallelisierung  der  novnpd  XöyuJV  dxpißeia  mit  der  dXrjOeia  tujv 
TTpaxO^VTiwv,  die  im  folgenden  f|  uiv  fäp  .  .  f)  bi  fortgesetzt  wird, 
nicht  verträgt.  Franke  hat  Ipya  cpavepd  gestrichen,  und  zu  leugnen 
ist  nicht  dasz  ohne  diese  worte  die  Satzglieder  besser  zusammen- 
schlieszen;  als  minder  gewaltsam  empfiehlt  sich  vielleicht  Trpöc 
£pY<x  cpavepd  zu  schreiben.  —  5,  16  reicht  die  conjectur  toTc  dv- 
6db€  biKCtCTCtic  zur  heilung  nicht  aus.  besser  wäre  noch  töt€  mit 
Spengel  zu  streichen;  aber  der  fehler  ist  mit  Sauppe  vielmehr  in 
dmcrricujv  zu  suchen,  man  erwartet  dem  £va  töv  dYwva . .  dnoiricuj 
gegenüber  die  möglichkeit  einer  erneuerung  des  processes  in  einem 
activen  verbum  ausgedrückt,  welches  das  folgende  wert  unb^v  |iOi 
usw.  motivierte;  etwa  ^TriTp^uiuJV  (wie  de  Halon.  §  7)  oder  einen 
ähnlichen  begriff.  —  5,  35  bl*  auroö  toö  cuüuaTOC  diroXXuu^vou. 
der  Vorschlag  bl*  hier  zu  streichen  und  dafür  bl*  ciutou  vor  £Xctxov 
einzuschalten  wird  wenig  anhänger  finden,  vielmehr  ist  diroXXu- 
H^vou  als  glosse  zu  tilgen:  bl"  auTOÖ  toö  cwucxtoc  wie  äua  Tip 
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Collum  §  95  vgl.  82.  —  5,  91  schreibt  B.  mit  Weidner  sehr  an- 
sprechend KGUTOl  OUTTUJ  diTOXeXuKÖClV  U/LUV  OUÖ '  d£aTTaTT|6€  ICl  ^€T€- 

ueXncev,  ohne  den  von  Sauppe  bemerkten  anstosz  in  dem  folgenden 
€i  Kol  rrdvu  toi  XPH  touc  yc  dEaTraTuiVTac  dTroXwXcvai  (dies  wort 
ist  jetzt  anch  dnrch  das  zeugnis  von  A  gesichert)  zu  beseitigen, 
aber  in  dieser  allgemeinen  fassung,  dasz  wer  die  richter  teuscht 
todesstrafe  verdiene,  ist  der  satz  absurd:  nur  von  den  speciellen 
fällen ,  wo  die  schuldigen  durch  teuschung  der  richter  dem  (durch 
ihr  verbrechen)  verdienten  todesurteil  entgiengen,  kann  hier  die  rede 
sein,  auch  rrdvu  toi  gibt  einem  zweifei  räum,  ich  setze  daher  mit 
leichter  änderung  et  Kai  TrävTWC  dxpflv  touc  tc  €*£aTraTÜJVTac 
ärroXwXlvai.  —  Die  heilung  der  stelle  6,  21  —  dieser  crux  aller 
Antiphonkritiker  —  ist  auch  dem  hg.  nicht  gelungen ;  was  er  in  den 
text  gesetzt  hat:  öti  tö  nev  öXov  ou  biKaiwc  auTÖv  TTpOKaGiCTairj 
OiXoKpdTTic  gibt  keinen  irgend  erträglichen  oder  mit  der  folgenden 
ausfuhrung  ^cXXÖvtujv  .  .  Xe'roi  vereinbaren  sinn,  ich  will  nicht 
die  masse  von  emendationsversuchen  durch  einen  neuen  vermehren 
und  bemerke  nur,  dasz  TÖV  vö^iOV  unter  allen  umständen  unrichtig 
ist  und  von  einem  einzelnen  zur  anklage  in  betracht  kommenden 
gesetz  nicht  die  rede  sein  kann,  dem  was  als  inhalt  vorauszusetzen 
ist  scheint  mir  Dobrees  conjectur  noch  am  nächsten  gekommen  zu 
sein:  öti  tujv  uev  vouiuiuv  oü  biKCuujc  TrpoaYopeuoi  eiprecGai 
OiXoKpdTnc-  vgl.  §  34.  40. 

Ich  schliesze  einige  vorschlage  zur  ersten  rede  an,  weiteres 
einer  spätem  gelegenheit  vorbehaltend.  1,  22  halte  ich  tujv  £k 
Trpovoiac  dTroGvrjCKÖVTUJV  für  unstatthaft  und  mit  hinblick  auf  das 
unmittelbar  vorhergehende  die  Umstellung  von  Ik  Trpovoiac  vor 
dtroKTeivdvTUJV  für  notwendig :  vgl.  §  25.  27,  und  §  5  wo  dem  Ik 
Trpovoiac  dnoKT€iv€iv  entgegensteht  die  rrpoßouXnc  drroGaveTv ,  wie 
auch  d£  dTrißouXfjc  dTroGaveTv  2  a  5  und  activ  iE  dTrißouXfic  Kai 
TrpoßouXr)c  cpove'a  oueav  1,  3  verbunden  wird,  dagegen  6,  19  fällt 
die  umschreibende  Verbindung  jaf)  Ik  Trpovoiac  jurjb '  e*K  TrapacKeuTjc 


griffe  dßouXujc  T€  Ka\  dGe'iuc  nicht  zusammen.  dßoüXwc  heiszt 
niemals  'böswillig'  sondern  'unbedacht,  unklug':  so  steht  4  ß  6 
dßouXia,  der  eu  ropovwv  entspricht,  im  sinne  von  'unklugheit,  ver- 
kehrtes wollen',  mit  dTUXia  parallel :  vgl.  Thuk.  I  32 ;  auch  Aeschylos 
sieben  g.  Th.  731  sind  qnXüJV  dßouXiai  'verkehrte,  unkluge',  nicht 
'böse  rathschläge'  (s.  die  Scholien  und  G.  Hermann  zu  d.  st.),  in 
der  Zürcher  ausgäbe  ist  dieser  anstosz  durch  interpunetion  vor 
dßoüXuuc  gemildert;  allein  die  adverbia  mit  ber|C€Tai  zu  verbinden 
geht,  abgesehen  von  der  zerhacktheit  der  Satzglieder,  wegen  dOewc 
nicht  an,  das  hier  wie  §  21  und  2  ß  13  dbnojuc  Kai  dGeiuc  sich  auf 
den  mord  beziehen  musz.  für  dßouXux  ist  ein  anderes  adverbium, 
vielleicht  als  den  zügen  zunächstliegend  dvöuuuc  (s.  4  a  2)  oder 
dvociuuc  (§  26.  2  y  8)  zu  schreiben.  —  §  27  ist  pfr*  tktov  zwi- 
schen uriT1  alöoöc  und  uriT1  akxuvnc  unpassend  eingeschoben,  wie 
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das  entsprechende  out'  aicxuvGeka  ouie  beteaca  zeigt,  dem  mit- 
leid,  das  im  vorhergehenden  §  25 — 27  ausführlich  abgethan  ist, 
wird  hier  vielmehr  die  scheu  der  richter  vor  dem  Urteilsspruch 
gegenübergestellt  und  gleicherweise  bekämpft. 

Die  grammatikercitate,  welchen  ich  lieber  eine  besondere  spalte 
eingeräumt  gesehen  hätte,  sind  vom  hg.  mit  groszem  fleisz  registriert 
worden,  nachzutragen  wüste  ich  augenblicklich  nur  die  offenbar, 
wenngleich  ohne  ausdrückliches  citat,  aus  6,  42  geschöpfte  glosse 
des  Photios  s.  452  npooiKCtria,  wo  tv  TTpirraveiw  eine  schwer  er- 
klärliche, aber  sicher  irrtümliche  zuthat  des  erklärers  ist  (vgl. 
Antiphon  5,  10)  und  es  der  gekünstelten  combinationen  Bergks  (zu 
Schillers  Andokides  s.  127)  und  Scheibes  (z.  f.  d.  aw.  1842  s.  205) 
nicht  bedarf. 

Ueber  den  rest  kann  ich  kürzer  sein,  in  der  Scheidung  der 
fragmente  des  redners  und  des  Sophisten  Antiphon  hat  sich  B. 
im  wesentlichen  an  Sauppes  Vorgang  gehalten  (or.  att.  II  s.  145  f.), 
dessen  programm  rde  Antiphonte  sophista*  ihm  erst  kurz  vor  ab- 
schlusz  der  ausgäbe  zugänglich  geworden  und  noch  in  den  addenda 
benutzt  ist.  auch  in  betreff  des  inhalts  der  Schriften  Antiphons  des 
Sophisten  stimmt  B.  (vgl.  att.  bereds.  s.  97  ff.)  mit  Sauppe  tiberein. 
die  ab  weichungen  im  einzelnen  sind  nicht  bedeutender  art :  ich  hebe 
nur  hervor  dasz  der  hg.  mit  recht  die  angenommene  schrift  cüvounc 
tuiv  kcit&  ävGpumov  beseitigt,  die  betreffenden  worte  im  cod.  Ant- 
verpiensis  des  Pollux  (2,  224)  iv  TUJuBa  (d.  i.  £vTOÖ0a!)  cüvo- 
unc  tüjv  Kord  ävOpumov  sind  nichts  als  ein  randscholion  zu  dem 
schlusz  des  abschnitts  bei  Pollux  und  etwa  tAoc  £x€l  (^xplicit)  zu 
ergänzen :  damit  wird,  wie  die  vermeintliche  beziehung  zu  Antiphon, 
so  die  neuerdings  von  E.  Rohde  fde  Iulii  Pollucis  .  .  fontibus'  add. 
ad  p.  83  diesen  Worten  entnommene  hinweisung  auf  Rufus  als  quelle 
des  Pollux  hinfällig. 

Sehr  dankenswert  ist  die  zugäbe  der  declamationen  des  Gor- 
gias,  Alkidamas  und  Antisthenes  in  einem  mit  hilfe  der 
wenigen  seit  Bekker  zugänglich  gewordenen  hss.  revidierten ,  auch 
durch  einzelne  emendationen  des  hg.  selbst  lesbarer  gemachten  text. 
hinsichtlich  der  wenigstens  relativen  echtheit  dieser  Schriften  und 
der  zeit  ihrer  entstehung  nimt  B.  einen  möglichst  conservativen 
standpunct  ein  (vgl.  für  Gorgias  schon  att.  bereds.  s.  64  ff.),  hier 
vermag  ich  ihm  nicht  zu  folgen,  dasz  Alkidamas  rede  gegen  die 
Sophisten  echt  ist,  hat  allerdings  Vahlen  tiberzeugend  erwiesen;  um 
so  weniger  vermag  ich  die  fünf  übrigen  declamationen  für  echte 
producte  der  autoren  zu  halten,  die  sie  im  titel  nennen,  dieselben 
in  der  blütezeit  der  attischen  redekunst  entstanden  zu  denken  ist 
mir  nicht  möglich:  ich  setze  sie  in  die  zeit  welcher,  wie  sich  immer 
mehr  herausstellen  wird ,  der  gröste  teil  der  in  die  späteren  reden- 
samlungen  eingeschwärzten  unechten  reden  angehört,  in  die  zeit  der 
nachahmung  und  schulübung  vom  dritten  bis  zum  zweiten  jh.  wie 
wenig  sich  mit  einem  Zeugnis  des  Demetrios  von  Magnesia  ent- 
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scheiden  läszt,  zeigen  die  warnenden  beispiele  von  iiTtümern  des 
Hermippos,  Dionysios,  Cäcilius,  selbst  Theophrast  u.  a.  dasz  jene 
reden  eben  als  nachahmungen  immer  ihren  eigentümlichen  wert  be- 
halten, soll  damit  nicht  geleugnet  werden,  und  insofern  ist  das  urteil 
des  hg.  s.  XVII  hinsichtlich  der  Gorgianischen  reden  berechtigt, 
indes  diese  ganze  frage  ist  in  einem  gröszern  zusammenhange  zu 
behandeln  und  verlangt  sorgfältigere  prüfung  als  ihr  hier  zu  teil 
werden  kann. 

Hoffentlich  wird  der  hg.  seinem  Antiphon  bald  den  Andokides 
und  Deinarchos  folgen  lassen,  an  diese  hoffnung  kann  ich  nicht 
unterlassen  den  wünsch  zu  knüpfen,  dasz  der  wert  dieser  ausgaben 
durch  eine  neue  vergleichung  des  Crippsianus  erhöht  werden  möge, 
welche  zu  beschaffen  heute  nicht  mehr  schwer  hält  und  ohne  welche 
es  einmal  nicht  möglich  ist  die  acten  der  kritischen  Voruntersuchung 
zu  schlieszen. 

Berlin.   Rudolf  Schöll. 


37. 

ZU  [ALKIDAMAS]  ODYSSEUS. 

Die  frage  nach  der  echtheit  der  beiden  unter  Alkidamas  namon 
auf  uns  gekommenen  reden  'Obucceifc  und  Trcpl  coyiCTujy  hat  Blass 
in  der  einleitung  seiner  Antiphon-ausgabe  s.  XIII  dahin  beantwortet, 
dasz  ihm  die  zweite  der  angeführten  reden  ohne  grund  dem  Alki- 
damas abgesprochen  zu  sein  scheine,  die  erstere  jedoch  notwendiger 
weise  einen  andern  Verfasser  haben  müsse,  wer  beide  reden  mit 
einander  vergleicht,  wird  Blass  darin  recht  geben,  das  argument, 
das  Alkidamas  Trepl  coqncTÜJV  §  13  selbst  angibt,  dasz  der  Verfasser 
einer  gerichtsrede  wesentlich  anders  schreiben  müsse  als  der  einer 
prunkrede,  ist  nicht  ausreichend  um  die  Verschiedenheiten  im  stil  zu 
erklären,  ich  möchte  aber  für  jetzt  nur  darauf  aufmerksam  machen, 
dasz  der  Odysseus  eine  merkwürdige  Ähnlichkeit  mit  der  Leokrates- 
rede  des  Lykurgos  zeigt,  die  doch  möglicher  weise  für  die  bestim- 
mung  der  entstehungszeit  des  Odysseus  verwertet  werden  kann, 
der  im  anfang  des  Odysseus  ausgesprochene  gedanke ,  dasz  so  viele 
auf  der  rednerbühne  leeres  geschwätz  über  das  wohl  des  Staates 
machen,  findet  sich  ähnlich  bei  Lykurgos  §  11.  der  gedanke,  dasz 
nicht  persönliche  feindschaft  oder  ehrgeiz  die  Ursache  der  anklage 
sei,  findet  sich  Od.  §  3  f.  und  Lyk.  §  5  f.  der  rath  des  anklägers, 
durch  die  Verurteilung  für  die  zukunft  ein  wolthätiges  beispiel  zu 
geben ,  findet  sich ,  oft  in  den  Worten  zusammenstimmend,  Od.  §  29 
und  Lyk.  §  27  und  141.  auf  diese  Übereinstimmungen  ist  jedoch 
wenig  wert  zu  legen,  da  sämtliche  gedanken  loci  communes  sind, 
die  sich  auch  anderswo  finden,  ebenso  wenig  berechtigt  zu  einer 
sicheren  Vermutung,  dasz  beide  Verfasser  mit  ihren  mythologischen 
Kenntnissen  prunken,  ferner  es  lieben  dichterstellen  in  die  rede  ein- 
zuschalten, endlich  ähnliche  Situationen  in  ganz  ähnlicher  weise 
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malen,  man  vergleiche  Od.  §  5  und  Lyk.  §  36  und  44.  wichtiger 
scheint  mir  folgende  Übereinstimmung,  wir  vergleichen  Od.  §  23 
f)vixa  €üuoXttoc  6  TToceibuivoc  in'  'AOrivaiouc  4crpäTeuce  Gpqhcac 
ötujv  mit  Lyk.  §  98  <pacl  top  €ö)lioXttov  töv  TToceibuivoc  Kai  Xiö- 

VnC  |i€TCl  0pqKUJV  4A9€IV  TT)C  XWfMXC  TaUTf|C  djtupicßnTOÖVTa.  ich 
halte  diese  Übereinstimmung  für  mehr  als  zufallig  und  glaube  an 
einen  engen  Zusammenhang  in  dem  diese  reden  mit  einander  stehen, 
die  ja  nach  der  meinung  von  Blass  ungefähr  einem  Zeitalter  ange- 
hören müssen,  es  scheint  mir  aber  passender  anzunehmen,  dasz  die 
rede  des  Lykurgos  dem  Verfasser  des  Odysseus  vorgelegen  habe, 
als  der  umgekehrte  fall :  ebenso  wie  ich  der  meinung  bin ,  dasz  der 
in  Gorgias  weise  redende  Verfasser  des  Palamedes  die  fünfte  rede 
Antiphons  benutzt  hat,  da  es  für  Palamedes  läge  unpassend  erscheint, 
dasz  er  die  richter  bittet  mit  der  entscheidung  noch  zu  warten,  zumal 
er  ja  des  hochverraths  angeklagt  war  und  vor  einem  Kriegsgericht 
stand.  Überhaupt  wurde  das  argument,  dasz  die  richter  durch  eine 
ungerechte  entscheidung  für  ihren  ruf  bei  den  übrigen  Griechen  ge- 
fahr  liefen,  wol  passender  in  einer  Versandung  der  Athener  von  dem 
Mytilenäer  geltend  gemacht,  als  von  Palamedes  bei  den  vor  Troja 
lagernden  Griechen,  ich  behalte  mir  vor  über  den  Odysseus  selbst 
und  die  von  Foss  gemachte  beobachtung  über  die  Ähnlichkeit  in  der 
erzöhlung  der  Schicksale  des  Telephos  im  Odysseus  und  bei  Diodor 
IV  33  nächstens  zu  handeln. 

Husum.  Emil  Rosenberg. 


38. 

ZU  SUIDAS. 


Bei  Suidas  unter  eic  KuvdcapT€C  lesen  wir:  tuvönacrai  be 
outiüc  diTTÖ  kuvoc  dpYOÖ,  tout4cti  AeuKOÖ  fj  Tax4oc.  Kai  räp 
fHpaK\ei  Ouovrac  KÜva  Xcuköv  f\  Taxüv  äeTov  äpTiäcavTa  toö 
Guouevou  Ta  unpta  avrou  KaTaBetvai  Kai  usw.  derjenige  der  die 
angaben  der  alten  über  das  Kynosarges  zuletzt  besprochen  hat, 
H.  Dettmer  de  Hercule  Attico  (Bonn  1869)  sagt  hierüber  s.  18,  2: 
'Suidas  s.  v.  eic  K.,  cum  s.  v.  4c  K.  rem  solito  modo  expediat,  non 
canem,  quem  deo  sacrificatum  esse  perhibet,  sed  aquilam  facit  canis 
exta  rapientem';  er  nimt  also  Kuva  AeuKÖv  f|  Taxuv  als  object  zu 
eüoviac.  in  der  ausgäbe  von  Bernhardy  ist  die  stelle  übersetzt 
'canem  album  vel  velocem  aquilam  aiunt  rapuisse  femora  hostiae'. 
das  richtige  ist  ohne  zweifei  d€TÖv  zu  streichen,  bei  Bachmann 
anecd.  I  211  (vgl.  Apostolios  paroem.  VI  66,  schol.  Plat.  s.  251 
[Ruhnken],  auch  Apostolios  X  22)  steht:  Kai  fdp  'HpaKAeT  Ouovtoc 
K\3va  Xcuköv  f\  Taxuv  dpirdcavia  usw. ;  im  übrigen  ist  dieser  artikel 
mit  Suidas  u.  eic  K.  völlig  identisch,  das  äcTÖv  kann  entstanden 
sein  durch  dittographie  von  einem  zu  Xcuköv  f\  Taxuv  beigeschrie- 
benen APrON. 

Berlin.   Eugen  Plew. 
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39. 

EIN  FRAGMENT  DES  ANDROTION. 


Dasz  die  Atthiden  unter  den  begriff  der  horographie  fallen, 
misten  wir  durch  das  bestimmte  zeugnis  des  Dionysios  von  Hali- 
karnas8  ant.  rom.  I  8  und  aus  den  fragmenten  des  Philochoros. 
für  die  Atthis  des  Androtion  hatte  das  gleiche  Carl  Müller  fragm. 
hist.  gr.  I  8.  LXXxVlII  gefolgert  aus  fr.  46  6  ucvtoi  'AvbpOTiuuv 
iti\  'AXxcuou  toö  |i€Td  'Aueiviav  töv  KX&uva  . .  TeGvdvai. 
das  war  freilich  kein  vollgiltiger  beweis,  jetzt  ist,  was  sich  aus  all- 
gemeinen gründen  annehmen  liesz,  thatsächlich  vor  unsere  äugen 
gestellt  durch  ein  wörtliches  fragment,  das  aus  einer  noch  nicht 
edierten  anonymen  redaction  alter  Scholien  zum  fünften  buche  der 
Aristotelischen  ethik  V.  Rose  zuerst  nach  der  mittelalterlichen  latei- 
nischen Übersetzung,  welche  Robert  von  Lincoln  veranlaszt  hatte 
(hs.  in  Paris,  cod.  Navarr.  51  aus  dem  14n  jh.),  und  einer  im  15n 
oder  16n  jh.  danach  versuchten  rticktibersetzung  ins  griechische 
(cod.  Paris.  2060,  abschrift  desselben  in  cod.  Paris.  1926),  in  diesen 
tagen  nach  einer  Oxforder  hs.  des  griechischen  Originals  (cod.  Oxon. 
cöllegii  novi  240)  veröffentlicht  hat,  im  fünften  bände  des  Hermes 
s.  82  f.  und  357  n.  7.  ich  bin  in  der  läge  die  Überlieferung  noch 
einer  zweiten  originalhs.  zu  benutzen,  welche  sich  gleichfalls  in 
Oxford  befindet  (coli,  corporis  Christi  n.  106  membr.),  und  von 
Ch.  Brandis,  dessen  notizen  zu  den  Aristotelischen  Scholien  mir  ein- 
zusehen durch  die  güte  seines  sohnes,  des  cabinetsecretärs  ihrer 
majestät  der  kaiserin  Augusta,  dr.  Joh.  Brandis  vergönnt  war, 
durchgearbeitet  und  excerpiert  worden  ist. 

Aristoteles  unterscheidet  in  der  Nikom.  ethik  V  10  s.  1134b  18 
zwei  arten  des  öffentlichen  rechts:  ein  natürliches,  aller  orten  in 
gleicher  weise  geltendes  ((pucixöv),  und  ein  willkürliches,  erst  durch 
das  belieben  des  gesetzgebers  festgestelltes  (vojliiköv),  und  diese 
zweite  gattung  erläutert  er  dann  z.  21  f.  durch  folgende  beispiele: 
olov  tö  nväc  XuTpoOcOai  f\  tö  alfa  Gu€iv  dXXd  uf|  buo  Trpö- 
ßcnra,  in  6ca  dxri  tujv  xaG*  ftcacTa  vohoGctoüciv  olov  tö  Gueiv 
Bpadba  Kai  iä  iyr|<piCfAaTujbri.  alte  gelehrte  commentatoren  em- 
pfanden bei  diesen  worten  das  bedtirfnis  die  von  Aristoteles  gewähl- 
ten beispiele  geschichtlich  nachzuweisen,  ihre  bemühungen  sind  in 
folgendem  scholion  erhalten,  dessen  griechischen  text  ich  nach  den 
beiden  Oxforder  hss.  coli.  corp.  Christi  106  (A)  und  coli.  nov.  240 
(B)  gebe: 

olov  tö  jiväc  XuTpoöcGar  toöto  top  dGnvaioi  xal  Xaxe- 
baiuövioi  iv  tui  TTpöc  dXXr|Xouc  cuv^Ö€vto  ttoX^lujj,  tö  |iväc  Xu- 
TpoöcGai  touc  a!xMa^wTouc.  fivn^oveuci  tt\c  cuvGrjxric  TCtuTnc 
dvbpoTiujv  cfanfaiuv  xupnvcuoc.  toutoic  Trp&ßeic  f^XGov  dirö 
Xaxebainovoc  dG^voZc  uctAXoc  xai  fvbtxoc  (so  A ,  cöbixoc  B)  xal 
miXöxopoc.   xa\  dTtdrei  tujv  bk  nepiYCvou^viuv  dn^bocav  nväv 
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Trapa  ^KdcTOu  Xaßövrec.  Trpoeimbv  Top  fiv  öti  toöto  cuWOcvto 
dm  tujv  dXiCKOfidvujv.  tö  b£  dlva  (jun  alra,  aber  urj  ausgestrichen 
B)  dXXd  uf|  buo  irpoßara  ouk  dirö  kxopiac  tivöc  eTprjTai. 
tö  bfe  ßpacibo;  6Ü€iv  djucpmoXiiai  ttoioöciv  dbc  f^pcui  toutuj 
Ouovrec. 

Beide  Oxforder  bss.  stimmen  bis  auf  die  leichte  Variante  zwi- 
schen dv  und  eu  völlig  zusammen,  selbst  in  auffalligen  accenten  wie 
uctAXoc  und  d|LA<piTroXrrai.  stärker  variiert  die  lateinische  Über- 
setzung : 

«puta  mna  redimi»  hoc  enim  athenienses  et  lacedemonii  in  hello 
adinvicem  composucrunt.  mna  redimi  captwos.  meminit  compositionis 
huius  androcJiion  eucrion.  cirencus.  in  hiis  legati  venerunt  lacedomone 
ad  athenas  marcnettm  (udxeXXoc  die  Pariser  rtickübersetzung)  et 
eudichus  et  phüochorus  et  inducit  hiis  venientibus  reddiderunt  tnnan 
pro  uno  quoque  accipientes.  predicens  enim  erat  quoniam  hoc  compo- 
sucrunt de  captis.  das  weitere  auszuschreiben  ist  überflüssig. 

Wir  haben  hier  ein  wenn  auch  unbedeutendes ,  doch  wörtliches 
fragment  Androtions ,  das  uns  eine  anschauung  von  anordnung  und 
Schreibweise  des  Atthidenschriftstellers  gibt  es  ist  genau  die  form 
des  Philochoros,  wie  wir  sie  aus  den  anführungen  in  Dionysios  brief 
an  Ammäos  kennen,  vgl.  c.  11  s.  741  E.  0€Ö<ppacroc  'AXXaicüc. 
irCx  toutou  OiXittttoc  tö  ufev  TTpOüTOv  dvairXeOcac  TTepivSw  Trpoc^- 
ßaXev  usw.,  und  c.  9  s.  734  KaXXiuaxoc  TTcpTacfiOev.  Im  toutou 
'OXuvOioic  usw.  denn  wenn  es  in  unserem  scholion  heiszt  jywnjAO- 
veu€i  ttic  cuvöt|ktic  TauTnc  'AvbpoTiiuv  €uK*rrjuujv  Kupnvaioc,  so 
wird  es  niemandem  beifallen  eine  dreifache  anfuhrung  von  gewShrs- 
männern  für  ein  offenbar  wörtliches  fragment  vorauszusetzen,  und 
ebenso  wenig  wird  man ,  wie  Brandis  wollte ,  vor  Eukttiuujv  ein  Kai 
einschieben  dürfen,  es  kann  eben  nur  ein  Schriftsteller  angeführt 
sein,  diese  einheit  stellt  Rose  a.  o.  s.  359  durch  eine  überraschende 
Vermutung  her:  'AvbpoTiujv  fj  Arjuuuv  Kupnvaioc,  und  das  auf- 
fallende nicht  sowol  zu  beseitigen  als  in  helleres  licht  zu  stellen, 
fügt  er  hinzu:  'hieraus  ergibt  sich  dasz  die  gewöhnlich  dem  Andro- 
tion beigelegte  Atthis  von  einigen  für  ein  werk  des  Demon  gehalten 
wurde  und  die  bruchstücke  beider  zu  verschmelzen  sind,  eine  be- 
sondere schrift  des  Demon  (oder  Dämon)  Trepi  TTCtpoiuiwv  gab  es 
natürlich  nicht,  und  der  Verfasser  der  Atthis,  Demon  auch  nach  der 
Sprichwörterquelle,  ist  einerlei  mit  dem  Kyrenäer  bei  Diogenes 
Laertius  und  Plinius.'  gelehrte  wie  Athenäos  und  Harpokration, 
welche  beide  sowol  das  werk  des  Demon  als  das  des  Androtion 
nennen,  pflegen  sonst  gewissenhafter  in  der  anführ ung  von  buch- 
titeln  zu  sein  als  die  redactoren  unserer  Scholien ;  gerade  jene  haben 
uns  in  den  meisten  fällen  von  den  zweifeln  der  TTivctK€C  über  die 
Autorschaft  einzelner  werke  allein  künde  gegeben,  aber  sie  deuten  bei 
den  beiden  Atthidenschriftstellem  nicht  den  leisesten  zweifei  an; 
auch  sonst  werden,  so  viel  ich  weisz,  Androtion  und  Demon  kein 
einziges  mal  zusammen  erwähnt,  und  dasz  es  einen  Kyrenäer  gab. 
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welcher  natürlich  dorisch  nur  AduuJV  heiszen  konnte ,  wie  er  denn 
auch  an  den  orten  die  allein  sein  andenken  bewahren ,  bei  Laertios 
I  40  und  Plinius  n.  A.  VII  17  genannt  wird,  und  beiläufig  gesagt, 
sich  nicht  mit  antiquarischer  forschung  sondern  mit  der  geschiente 
der  philosophen  (T€Tpaqpujc  irepi  qnXocöqpiuv)  und  fabeleien  von 
Aethiopien  befaszte ,  das  gibt  doch  wol  kein  anrecht  den  Atthiden- 
schreiber  Demon,  dessen  Vaterland  uns  nicht  direct  bezeugt  ist, 
nach  Kyrene  zu  versetzen,  hat  es  denn  überhaupt  wahrscheinlich- 
*  keit  einen  altern  Atthidenschriftsteller  anderswo  als  in  Athen  selbst 
zu  suchen?1)  und  Demon,  gegen  den  Philochoros  schrieb,  ist  ein 
solcher,  man  bringe  mir  nicht  den  Kallimacheer  Istros  vor ,  der 
teils  Kupr|va!oc  teils  MaKebwv  genannt  wurde  nach  Suidas:  er 
fallt  bereits  in  die  zeit,  wo  die  grammatischen  studien  sich  auf 
antiquarische  forschung  auszudehnen  begannen,  und  das  ganze 
reiche  material  der  übrigen  'AtGiocc  lag  ihm  vor :  er  schrieb  'Aimd 
wie  'ApvoAiKd  und  'HXicucä.  und  endlich ,  welch  eine  merkwürdige 
Wendung  von  schreiberlaune  ist  es ,  welche  aus  f\  Anuuuv  den  gut 
attischen  namen,  ja  den  namen  eines  archonten  €OKTrjüujv  ent- 
stehen liesz  ? 

Das  fragment  des  Androtion  beginnt  mit  der  nennung-  des 
eponymos  von  ol.  93,  1  =  408/7  €ikxrjuujv.  ihm  war,  wie  da* 
bei  Philochoros  regelmäszig  geschieht,  sein  gauname  beigefügt, 
ich  denke  Kuba9r|vaioc.  die  regelrechte  form  des  demotikon  ist 
allerdings  KubaOrjvaieüc ,  aber  die  form  auf  -aioc  ist  im  leben  des 
Andokides  s.  834b  (in  Westormanns  ßiOYpäq)Oi  s.  237)  überliefert 
nnd  durch  CIG.  nr.  353  geschützt,  s.  Meier  zu  Boss  demen  s.  124. 
die  erzählung  der  ereignisse  jenes  jahrs  begann  dann  mit  der  typi- 
schen, aus  der  handschriftlichen  Verderbnis  leicht  zu  gewinnenden 
fonnel  im  toutou  — .  starke  entstellung  haben  die  namen  der 
spartanischen  gesandten  erfahren,  es  erhebt  sich  obendrein  dabei 
das  bedenken,  ob  der  gesandten  nicht  drei  sondern  nur  zwei  ge- 
wesen, das  heiszt,  ob  der  letzte  name  Kai  OiXöxopoc  nicht  vielmehr 
ursprünglich  an  'Avbpoxujuv  angeschlossen  erst  durch  nachlässigkeit 
an  falsche  stelle  verschlagen  sei.  durch  diese  nahe  liegende  Ver- 
mutung würde  sogar  die  autorschaft  unseres  fragments  zweifelhaft 
werden  und  Philochoros,  dessen  stehende  formein  wir  wieder  er- 
kannt haben ,  näheres  anrecht  darauf  erhalten  als  Androtion.  dasz 
ein  alter  marginalzusatz  Kai  <t>i\6xopoc  anlasz  zur  entstellung  des 
spartanischen  eigennamens  gegeben  habe,  diese  möglichkeit  kann 
allerdings  nicht  weggeleugnet  werden,  aber  das  müssen  wir  als 
sicher  festhalten,  dasz  in  der  that  ein  dritter  spartanischer  name 
genannt  war.  in  der  epoche,  welcher  der  von  Androtion  erzählte 
Vorgang  angehört,  ist  es  bei  officiellen  Sendungen  des  Staates  Sparta 
die  regel  dasz  drei  gesandte  abgeordnet  werden:  vgl.  Thuk.  I  139. 
H  67.  V  21.  42.  44.  Xen.  Hell.  V  4,  22;  auch  der  fall  den  Thuky- 


1)  vgl.  A.  8chaefer  Demosthenes  und  seine  zeit  III  2  s.  56  f. 
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dides  VIII  7  erzählt,  wird  hierher  gehören,  da  die  spartanischen 
gesandten  gewis  nicht  blosz  einen  befehl  an  die  flotte  zu  tiber- 
bringen sondern  auch  in  Korinth  zu  verhandeln  hatten,  von  glei- 
cher zahl  waren  die  bevollmächtigten  welche  den  Waffenstillstand 
(^K€X€ipia)  des  j.  423  zu  ratifizieren  hatten,  Thuk.  IV  119.  Age- 
silaos  befolgte  in  Asien  den  vaterländischen  brauch  (Xen.  HelL 
III  4,  6) ;  selbst  bei  der  ernennung  von  preisrichtern  (ebd.  IV  2,  8) 
hält  er  sich  an  denselben,  an  einen  zufall  läszt  sich  bei  dieser  regel- 
mäszigkeit2)  nicht  denken:  die  dreizahl  ist  hier  wie  in  manchen 
anderen  Verhältnissen  der  spartanischen  Verfassung  bedingt  durch  die 
zahl  der  alten  dorischen  stämme  (s.  K.  0.  Müllers  Dorier  II  s.  75  f.). 
auch  in  Athen  wird  öfter  den  phylen  entsprechend  die  zehnzahl  bei 
gesandtschaften  beliebt,  wenn  auch  die  vorgeschrittene  demokratie 
es  aufgegeben  hatte  bei  der  wähl  derselben  für  die  wirkliche  Ver- 
tretung jeder  einzelnen  phyle  zu  sorgen. 8)  unter  dem  namen  OiXö- 
XOpOC  musz  also  ein  Spartaner  sich  bergen,  und  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  wird  es  der  in  den  Unterhandlungen  zwischen  Athen 
und  Sparta  seit  ol.  89, 1  am  häufigsten  genannt«  OiXoxapibac  sein : 
vgl.  Thuk.  IV  119.  V  19.  21.  24.  am  belehrendsten  ist  aber  eine 
fünfte  stelle,  Thuk.  V  44  6<phcovTO  b£  xai  AaKebaiuoviujv  Trp^c- 
ßeic  Kala  xdxoc,  bOKOövT€c  £7riTr|b€ioi  eivai  toic  'Aöri- 
v  a  \  o  i  c ,  <t>iXoxapibac  Ka\  A^wv  Kai  v€vbioc.  wir  erfahren ,  warum 
Philocharidas ,  der  hier  an  erster  stelle  genannt  wird ,  so  häufig  mit 
der  gesandtschaft  nach  Athen  betraut  wurde,  und  warum  er  auch 
im  j.  408  nicht  fehlen  durfte. 4)  das  gleiche  gilt,  wie  wir  sehen,  für 
Endios.  bei  ihm  kennen  wir  auch  noch  den  umstand,  der  ihn  seinen 
mitburgern  zu  wichtigen  missionen  nach  Athen  als  besonders  ge- 
eignet erscheinen  liesz.  es  bestand  zwischen  ihm  und  dem  hause 
des  Alkibiades  ein  intimes  Verhältnis  der  gastfreundschaft8),  das 
ihm  einfluszreiche  Verbindungen  in  Athen  sicherte,   daher  wird  er 


2)  unmittelbar  vor  eröffnung  der  feindseligkeiten  des  peloponne- 
siachen  kriege  wird  nach  Thuk.  II  12  e*in  gesandter  nach  Athen  ge- 
schickt, Diakritos:  er  hat  nicht  von  Sparta,  sondern  von  Archidamos 
auftrag.  wenn  später  ol.  102,  4  bei  einer  gesandtschaft  nach  Athen 
die  fünfzahl  begegnet  (Xen.  Hell.  VI  6,  33),  so  hat  gewis  auch  dies 
in  der  Organisation  der  spartanischen  biirgerschaft  seinen  anlasz:  schon 
längst  hat  man  ans  anderen  gründen  eine  fünfteilung  Spartas  (komen?) 
gefolgert.  3)  s.  Schaefer  Demosth.  u.  8.  zeit  II  s.  183  anm.  4) 
Lysias  berichtet  g.  Eratosth.  §  72,  dasz  der  athenischen  Volksversamm- 
lung, in  welcher  die  herschaft  der  dreiszig  durchgesetzt  wurde,  meh- 
rere Lakedämonier  beiwohnten:  irapövrujv  Aucävopou  Kai  «PiAoxäpouc 
xal  MiXnäbou.  möglich  dasz  der  zweite  kein  anderer  als  dieser  Philo- 
charidas war;  jedenfalls  wird  er  derselben  familie  angehört  und  die 
gleichen  Verbindungen  in  Athen  gehabt  haben.  ö)  ich  darf  es  als 

zweifellos  voraussetzen,  dasz  mit  dem  gesandten  der  spartanische  ephore 
Endios  (413/12)  identisch  ist;  von  diesem  satt  Thukydides  VIII  6  'AXki- 
ßidbrjc  €vMuj  £(pop€0ovn  TiaTpiKÖc  Ic  Tä  naXicxa  E^voc  dbv,  Ö0€v  Kai 
Toövona  AaKUJviKdv  i»|  oUia  outujv  kotA  t^v  Ecviav  ic%ey  *€v6ioc  väp 

'A\Klßläb0U  ^KOX€lTO. 
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im  j.  410  nach  der  schlacht  bei  Kyzikos  geradezu  an  die  spitze  der 
friedensgesandtschaft  nach  Athen  gestellt.  6)  ist  es  verwegen  diesen 
Endios  in  dem  £vbiKOC  oder  eöbiKOC  unseres  scholions  wieder  zu 
erkennen?  zwingend  allerdings  nicht,  denn  eigennamen  auf  -öikoc 
sind  auch  in  Sparta  geläufig;  v€koikoc  heiszt  der  admiral  des  j.  391 
(Xen.  Hell.  IY  8, 20),  und  €öoikoc  ein  periöke  bei  Xen.  Hell.  V  4, 39. 
mit  gröszerer  Sicherheit  darf  ich  M^fiXXoc  an  die  stelle  von  ju€T^X- 
Xoc  tnarcheUus  uorreXXoc  setzen,  einen  gut  dorischen  namen,  der 
unter  den  gesandten  des  Agesilaos  an  Tissaphernes  im  j.  396  vor- 
kommt (Xen.  Hell.  III  4,  6). 

Der  zweite  satz  des  fragments  schlosz  sich  offenbar  nicht  un- 
mittelbar an  die  nennung  der  gesandten  an ;  das  wird ,  wie  der  Zu- 
sammenhang des  scholions  ist,  durch  die  wähl  des  ausdrucks  Kai 
£  Träfet  lediglich  bestätigt,  es  musten  die  aufträge,  welche  die  drei 
Spartaner  nach  Athen  geführt  hatten ,  erwähnt  werden ,  und  gewis 
war  die  auslösung  von  gefangenen  ein  nebenzweck ,  daher  von  dem 
Schriftsteller  erst,  nachdem  er  die  erledigung  anderer  aufträge  ge- 
meldet hatte,  berücksichtigt,  über  die  worte  selbst  erlaubt  der 
mangel  jedes  Zusammenhangs  kein  sicheres  urteil,  unmöglich  darf 
man  die  hilfe  des  mittelalterlichen  Übersetzers  annehmen  und  tüjv 
bk  TTapatcvo^viüV  lesen,  wenn  TTapcrfev&eai  nicht  mehr  als 
müszig  sein  sollte ,  müste  es  die  vorlassung  vor  rath  und  volk  be- 
deuten; das  pflegt  durch  7rapdT€c6ai,  gewöhnlicher  TTpocdrccGcu 
bezeichnet  zu  werden,  eher  liesze  sich  denken  dasz  der  Schriftsteller 
in  seiner  annalistisch  knappen  weise  nach  vorausschickung  der  spar- 
tanischen wünsche  die  athenischen  beschltisse  in  conformer  partition 
folgen  liesz  und  dabei  die  thatsächlichen  Verhältnisse  im  absoluten 
genetiv  angab,  etwa  so :  *und  was  endlich  die  auswechselung  der  ge- 
fangenen betrifft,  die  sich  auf  die  zahl  von  —  beliefen,  so  lieferten 
sie  dieselben  um  den  preis  von  je  einer  mine  aus.'  dann  wäre  aus- 
fall  einer  runden  zahl  anzunehmen :  tujv  bk  7T€p\  *  *  ycvo^vujv  * 
der  auffallende  genetiv  statt  des  accusativs  könnte  durch  confor- 
mität  der  vorhergehenden  glieder  motiviert  gewesen  sein,  doch  hat 
eine  ungefähre  zahlbestimmung  in  einem  nach  Öffentlichen  acten 
gearbeiteten  werk  ihr  bedenkliches,  und  es  müste  doch  ein  wunder 
angenommen  werden ,  wenn  im  j.  408  kriegsgefangene  nur  von  den 
Athenern  gemacht  gewesen  wären  und  nicht  auch  sie  solche  von 
den  Spartanern  umzutauschen  gehabt  hätten,  was  ist  also  natür- 
licher und  sachgemäszer  als  die  TT€piT€VÖ^6VOi,  den  überschusz  oder 
rest  gefangener  Spartaner,  im  gegensatz  zu  denken  gegen  die  von 
der  gesamt8umme  derselben  abgezogene  und  durch  einfachen  tausch 
athenischer  gefangener  erledigte  zahl?  der  genetiv  kann  dann  nur 
ein  partitiver  sein  und  musz  von  ^KdcTOU  abhangen,  die  structur 
ist  wol  nur  dadurch  gestört  worden,  dasz  der  compilator  in  ein 


6)  Diodor  XIII  52,  2  ol  bt  AaK€Öai|i6vioi  .  .  irp^cßcic  £&iT€Uipav  €lc 
AOrjvac  (m£p  ctpnvnc,  ifov      äpx"ip€cß€VTif)c  "Evöioc. 
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blosz  participiales  zweites  kolon  das  verbum  des  hauptsatzes  herein- 
setzte, im  text  des  Androtion  konnte  beispielsweise  gestanden 
haben:  <touc  b*  aixuaKurrouc  pjic  revou^vouc  Trdvrac  dir^bo- 
cav,  pk  ufev  dvi1  'AOrjvaujuv  tocoutwv  böviec),  twv  bfe  rapitevo- 
laevuuv  uväv  uTrfcp  ^koctou  Xaßöviec. 

Der  vertragsmäszige  betrag  des  lösegelds  ist,  wie  man  sich 
aus  Böckhs  Zusammenstellung  (staatshaush.  I  s.  100  f.)  überzeugen 
kann,  auffallend  niedrig;  aber  in  dem  langen  und  an  wechselfällen 
reichen  kriege ,  während  dessen  nach  der  ausdrücklichen  angäbe  des 
scholions  der  bezügliche  vertrag  geschlossen  war,  hatten  beide  Par- 
teien ein  gleiches  interesse  an  niedrigem  ansatz. 

Das  neue  fragment  des  Androtion  niint  nach  den  vorgetragenen 
erwägungen  folgende  gestalt  an: 

uvnuoveuei  jf\c  cuverpcnc  TauTnc  'AvbpOTiwv -  «€uKTrmuuv 
KubaGri vaioc.  tixx  toutou  irp^cßeic  fjXOov  dird  Aaxe- 
baiuovoc  'AGrjvaEe  M^tiXXoc  Kai  *€voioc  Kai  OiXoxct- 
pibac.»    Kai  Andrei  «twv  bfc  TrepiYevouevuJv  [dn^bocav] 

JLAVdV  UTT^p  ^KdCTOU  XaßÖVT€C.»  TTpOClTTUJV  Tdp  f|V  ÖTl  TOÖTO 
CUV^OeVTO  Itx\  TWV  dXlCKOU^VUJV. 

Es  ist  in  das  dritte  buch  der  Atthis  einzureihen,  wie  wahr- 
scheinlich auch  die  von  Carl  Müller  anfänglich  übersehene,  dann 
bd.  IV  s.  645  nachgetragene  liste  der  zur  expedition  gegen  Samos 
erwählten  attischen  Strategen,  während  die  Verfassungsänderungen 
des  Kleisthenes  im  zweiten  buche  (fr.  3—5  bei  Müller  FHG.I  s.371) 
erzählt  waren ,  befaszte  das  dritte  buch  noch  den  stürz  der  dreiszig 
tyrannen  (fr.  10.  11). 

Aus  dem  weitern  inhalt  des  scholions  bietet  die  nachricht  Über 
Brasidas  ein  religionsgeschichtliches  interesse.  freilich  war  die  Selig- 
sprechung oder,  wie  die  alten  es  nannten,  das  dqpnpu/fEai  dorischer 
brauch,  aber  der  beschlusz  von  Amphipolis  lehnte  sich  gewis  weni- 
ger an  die  dorische  als  an  die  heimische  thrakische  sitte  an ,  die  ge- 
storbenen als  selige  be wohner  des  lichtlandes ,  als  himmlische  jäger 
und  als  segnende  hausgeister  zu  verehren,  wir  kennen  die  thraki- 
schen  Vorstellungen  nicht  nur  aus  einem  gleichfalls  Amphipolis  be- 
treifenden epigramm  des  Kallimachos  (ep.  24  anth.  Pal.  IX  336), 
sondern  auch  durch  inschriften  (s.  Benndorf  in  den  Göttinger  gel. 
anz.  1869  s.  2062  ff.)  und  bildliche  darstellungen  (s.  Dumonts  be- 
richt  in  den  comptes  rendus  de  Tacadömie  des  inscr.  n.  s.  IV  s.  417  f.), 
sie  näher  darzustellen  und  in  Zusammenhang  mit  dem  hellenischen 
glauben  zu  setzen  ist  hier  nicht  der  ort. 

Bonn.  Hermann  Usener. 
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40. 

TlTVLI  8TATVARI0RVM  SCVLPTORVMQVE  GRAECORVM  CVM  PROLEGO- 
MENI8  EDIDIT  GvSTAVVS  HlRBCHFELD.    ACCEDVNT  TABVLAE 

£P] graph icae  sex  et  geographica  vna.  Berolini  apud  S.  Cal- 
vary  eiusque  tsocinm.  a.  MDCCCLXXI.  VIII  u.  202  s.  gr.  8. 

Das  vorliegende  buch  wird  allen  willkommen  sein,  welchen 
beim  Studium  der  alten  kunstgeschichte  darum  zu  thun  ist  das 
urkundlich  überlieferte  material  vollständig  vor  äugen  zu  haben;  es 
schlieszt  sich  dem  Silligschen  catalogus  artificum  und  den  späteren 
berichtigungen  desselben  sowie  der  Brunnschen  künstlergeschichte 
and  Overbecks  'schriftquellen'  als  wesentliche  ergänzung  an,  und 
seine  wissenschaftliche  bedeutung  beruht  darauf  dasz  es  innerhalb 
der  engeren  grenzen  welche  es  sich  steckt,  indem  es  nur  die  namen 
der  künstler,  die  aus  inschriften  bekannt  sind,  und  zwar  ausschliesz- 
lich  die  der  bildenden  künstler  behandelt,  mit  um  so  gröszerer 
Sorgfalt  das  material  zu  ordnen  und  alle  wichtigeren  gesichtspuncte, 
die  dabei  hervortreten,  zu  beleuchten  sucht,  die  ktinstlerinschriften, 
welche  auf  uns  gekommen  sind,  stammen  entweder  von  monumenten 
oder  sind  durch  schriftsteiler  vermittelt,  die  monumentalen  wie- 
derum sind  entweder  von  den  kunstlern  selbst  oder  von  anderen 
verfaszt.  zu  den  letzteren  gehören  die  rechnungsablagen ,  die  votiv- 
inschriften,  die  grabinschriften.  dieser  gattung  hat  der  vf.  auch 
diejenigen  beigefugt,  in  denen  namen  erwähnt  werden,  welche 
künstlerfamilien  angehören,  die  von  den  künstlern  selbst  her- 
rührenden inschriften  sind  nach  der  zeit,  nach  den  fundorten  und 
der  heimat  der  künstler  gruppiert,  eine  beigegebene  karte  gibt 
einen  statistischen  überblick  der  fundorte  griechischer  ktinstler- 
inschriften ;  auf  fünf  anderen  tafeln  sind  die  wichtigeren  der  älteren 
inschriften  in  facsimile  zusammengestellt,  den  echten  inschriften 
folgen  diejenigen  in  denen  irrtümlich  künstlernamen  vorausgesetzt 
worden  sind,  dann  die  verdächtigen  und  falschen  ktinstlerepigramme, 
endlich  die  inschriften  solcher  Werkmeister,  welche  nach  unserer 
anschauung  in  den  kreis  des  handwerks  gehören  und  sich  selbst 
als  Acrröuoi ,  XiGoupToi ,  XaoHöoi  bezeichnen,  so  ist  der  name  eines 
thasischen  Steinmetzen  tiberliefert,  den  ein  stolzes  Selbstgefühl  ver- 
anlaszt  zu  haben  scheint  sich  auf  einem  mauerblocke  zu  verewigen 
(Conze  Thasos  s.  12).  nach  des  ref.  ansieht  gehört  in  diese  classe 
von  Werkmeistern  auch  Archedemos  der  Theräer,  der  die  nymphen- 
grotte  am  Hymettos  künstlerisch  ausgestattet  hat:  denn  dasz  eiprä- 
fcrro  nicht  wie  sonst  auch  zuweilen  ttoiciv  (die  tüüv  Ibiuuv  dnuei 
s.  152)  faciendum  curare  bedeute,  kann  man  daraus  schlieszen,  dasz 
neben  den  inschriften  im  felsrelief  das  bild  eines  attischen  Werk- 
meisters —  ohne  zweifei  des  Archedemos  —  dargestellt  ist  (Words- 
worth Athens  and  Attica  ed.  2  s.  196);  ihn  aber  als  architekten 
anzusehen  (Brunn  II  s.  341)  sehe  ich  keinen  grund,  da  nur  von 
Steinmetz-  und  roher  bildhauerarbeit  proben  vorliegen,   es  ist  also 
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eine  ähnliche  art  der  dedication  anzunehmen,  wie  sie  durch  in- 
schriften  wie  «MAuuv  XtOoupYOC  'AocXamtu  (s.  159)  u.  a.  bezeugt 
wird.  *)  in  betreff  der  neuerdings  mehrfach  besprochenen  aufschrift 
des  Borgiaschen  reliefs  aus  Andros  ist  zu  s.  147  zu  bemerken,  dasz 
ref.  nie  daran  gedacht  hat,  eine  dem  relief  gleichzeitige  ktinstler- 
inschrift  darauf  finden  zu  wollen;  es  sind  gekritzelte  und  mehrfach 
veränderte  buchstaben  später  zeit;  daher  auch  die  verschiedenen 
lesungen. 

Die  nach  den  oben  angedeuteten  gesichtspuncten  geordnete 
reihe  der  inschriftlich  überlieferten  namen  der  bildenden  künstler 
Griechenlands,  welche  mit  litterarischen  nachweisungen  umsichtig 
ausgestattet  ist,  bildet  den  einen  teil  des  vorliegenden  buchs  und 
ist  zugleich  die  grundlage  des  andern  teils,  der  prolegomena.  diese 
enthalten  eine  reihe  von  beobachtungen,  welche  sich  dem  vf.  bei 
der  samlung  und  anordnung  des  materials  ergeben  haben ,  beobach- 
tungen welche  einzeln  genommen  geringfügig  erscheinen  mögen, 
im  ganzen  aber  für  die  kenntnis  des  altertuins  durchaus  nicht  uner- 
gibig  sind,  wir  lernen  es  hier  von  einer  seite  kennen,  von  der  es 
uns  am  seltensten  entgegentritt;  wir  thun  blicke  in  die  gewohn- 
heiten  des  kleinbürgerlichen  lebens,  in  den  betrieb  der  geschäfte, 
in  die  Werkstätten  der  handarbeitenden  classen.  wir  erkennen  vor 
allem  auch  auf  diesem  gebiete  eine  grosze  stätigkeit  des  usus ,  eine 
macht  der  tradition,  was  damit  zusammenhängt  dasz  die  bildende 
kunst  der  alten  dem  handwerke  so  viel  näher  stand  als  bei  uns,. und 
dasz  daher  auch  in  den  künstlergewohnheiten  die  geschäftlichen  ge* 
sichtspuncte  und  das  industrielle  interesse  viel  maszgebender  waren, 
daher  das  firmenartige  der  alten  künstlerinschriften ,  die  besonderen 
firmen  für  das  inland  und  für  das  ausländ  usw. 

Von  den  mancherlei  gesichtspuncten,  welche  in  den  prolego- 
mena zur  spräche  kommen,  sei  es  erlaubt,  ohne  dem  gange  der 
Untersuchungen  im  einzelnen  zu  folgen,  einige  hervorzuheben,  um 
von  der  fruchtbarkeit  der  hier  angewendeten  methode  eine  Vorstel- 
lung zu  geben  und  darauf  hinzuweisen,  wie  einem  so  vielfach  be- 
handelten stoffe  noch  so  manche  neue  seite  der  betrachtung  abge- 
wonnen werden  kann. 

Die  äuszerlichste  betAchtungsweise  betrifft  die  Überlieferung, 
welcher  wir  die  erhaltenen  künstlerinschriften  verdanken,  die  schrift- 
liche und  die  monumentale,  die  sich  einander  ergänzen:  denn  die 
reihe  der  von  Schriftstellern  angeführten  künstler  beruht  auf  einer 
auswahl,  die  zahl  der  anderen  auf  zufälliger  erhaltung  und  aufundung. 
wir  besitzen  aber  im  ganzen  nicht  mehr  als  250  mit  künstlernamen 
bezeichnete  griechische  steine ,  und  von  den  450  namen  bildender 
künstler,  welche  bekannt  sind,  finden  sich  128  nur  in  inschriften, 

*)  eu  den  steinarbeitern,  welche  sich  als  selbständige  meister  in- 
schriftlich bezeugt  haben,  wird  auch  wol  der  Urheber  des  metrologi- 
scben  monuments  in  Trajanupolis  zu  zählen  sein  ('AXIEav&poc  AoKtpeOc 
4ttoi€i,  Wagener  in  den  Schriften  der  acade'mie  royale  Belgique  1866). 
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und  nicht  mehr  als  28  sind  zugleich  aus  Schriftstellern  und  aus 
monumenten  bekannt,  den  äuszeren  Schicksalen  der  inschriftsteine 
wird  eine  eingehende  betrachtung  zugewendet,  und  die  thatsache, 
dasz  bei  entfahrung  griechischer  bild werke  die  postamente  in  der 
regel  zurückgelassen  wurden  (worauf  in  betreff  der  rschlangenseule' 
in  der  arch.  ztg.  1867  s.  138*  hingewiesen  worden  ist),  bestätigt 
sich  im  weitesten  umfange,  deshalb  ist  auch  bis  jetzt  noch  keine 
über  ol.  150  zurückgehende  griechische  künstlerinschrift  in  Italien 
gefunden  worden. 

Was  im  allgemeinen  die  anwendung  der  epigramme  bei  grie- 
chischen kunstwerken  betrifft,  so  ist  der  vf.  (in  Übereinstimmung 
mit  Rossignol  *sur  la  signature  des  oeuvres  de  l'art')  zu  der  ansieht 
gekommen,  die  man  nur  billigen  wird,  dasz  bei  Cicero  Tusc.  I  §  33 
die  lesart  richtig  sei ,  der  inhalt  aber  unrichtig ,  wie  die  ansehnliche 
liste  der  mit  künstlernamen  versehenen  öffentlichen  denkmäler  und 
das  Oeibiac  t^kuce  bei  Lukianos  ehcövec  4  beweist,  es  wird  sich 
aber  auch  hier  eine  geschichtliche  entwicklung  des  künstlergebrauchs 
nachweisen  lassen,  wie  sie  der  vf.  an  verschiedenen  stellen  in  sichern 
grundzügen  andeutet,  man  erkennt  eine  alte  zeit ,  in  welcher  es  ge- 
brauch war  bei  jedem  kunstwerke  den  Urheber  anzugeben,  und  zwar 
geschah  dies  nicht  anders  als  in  metrischer  form,  ohne  welche  man 
sich  einen  feierlichen  gebrauch  der  spräche  nicht  denken  konnte, 
es  bestand  auch  zwischen  den  verschiedenen  ktinsten  in  alter  zeit 
eine  engere  Verbindung,  und  sie  unterstützten  sich  gegenseitig,  um 
einen  geistigen  genusz  darzubieten,    diese  poetischen  epigramme 
bezogen  sich  entweder  nur  auf  den  künstler  (indem  sie  auf  alle 
werke  desselben  anwendbar  oder  für  einzelne  werke  besonders  ge- 
macht waren)  oder  auch  auf  den  Stifter  des  kunstwerks,  welcher 
sich  in  der  dedicationsformel  den  rühm  des  künstlers  gewisser- 
maszen  mit  zu  eigen  macht,   in  der  blütezeit  der  kunst  wird  die 
kenntnis  der  künstler  viel  mehr  der  mündlichen  tradition  über- 
lassen; künstlerinschriften  werden  selten,  metrische  nur  in  ganz 
auszerordentlichen  fällen  angewendet,    in  der  hellenistischen  zeit 
zeigen  die  rhodischen  inschriften  den  stolz  der  dortigen  schule,  in 
Rom  gieng  man  mehrfach  auf  alte  gewohnheiten  zurück,  setzte  die 
inschriften ,  weil  die  bildwerke  weniger  fest  waren  als  in  Griechen- 
land, auf  die  plinthen  oder  die  statuen  selbst,  und  begnügte  sich 
auch  wol  mit  dem  einfachen  künstlernamen  im  nominativ  oder 
genetiv,  weil  eine  Verwechslung  des  künstlers  mit  dem  Stifter  des 
denkmals  nicht  zu  besorgen  war. 

Die  grammatische  form  der  inschriften  wird  nach  den  ver- 
schiedensten rticksichten  erwogen,  der  ansieht  von  Rossignol,  dasz 
die  wähl  des  tempus  ganz  auf  dem  persönlichen  belieben  des  künst- 
lers beruhe ,  stimmt  der  vf.  wie  billig  nicht  bei ,  sondern  bestätigt 
durch  neue  beispiele  den  gebrauch  des  imperfectums  als  den  alter- 
tümlichen ,  welcher  als  archaismus  in  der  römischen  zeit  wieder  auf- 
tauche,   ohne  zweifei  liegt  den  beiden  in  künstlerinschriften  vor- 
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kommenden  tempora  eine  gewisse  Verschiedenheit  der  auffassung- 
zu  gründe,  das  eine  faszt  die  künstlerische  thätigkeit  so  zu  sagen 
mehr  von  der  breite  auf,  das  andere  vom  standpuncte  der  vollende- 
ten arbeit,  weiter  aber  wird  man  nach  dem  gefuhle  des  ref.  nicht 
gehen,  also  im  imperfectum  weder  mit  Plinius  einen  ausdruck  der 
verccundia  erkennen  dürfen,  noch  mit  Brunn  die  bezeichnung  un- 
fertiger arbeit,  wie  es  nach  ihm  der  münzstempel  im  verbältnisse- 
zur  ausgeprägten  münze  sein  soll. 

Was  den  inhalt  der  inschriften  betrifft,  so  handelt  es  sich  bei 
dem  ktinstler  nur  um  seine  kunst;  der  mensch  als  solcher  ist  gleich- 
gültig,  sein  adel  besteht  im  zusammenhange  der  schule ;  der  mei- 
ster,  dem  er  folgt,  ist  der  auctor  vitae,  und  des  vaters  name  wird 
nur  dann  beigefügt,  wenn  derselbe  auch  der  meister  ist  und  die 
beiden  namen,  zu  einer  firma  verbunden,  die  tradition  des  geschäfts, 
die  vetastas  officinae,  bezeugen,    wenn  bei  unseren  beschränkten 
hülfsmitteln  unter  74  zweinamigen  künstlerinschriften  30  als  solche 
nachgewiesen  werden  können,  wo  der  vater  künstler  war,  so  ist 
auch  für  die  andere  hälfte ,  wo  der  nachweis  zufallig  nicht  geführt 
werden  kann,  das  resultat  sicher  und  die  regel  festgestellt:  ein  er- 
gebnis  welches  für  die  geschichte  der  alten  kunst  gewis  nicht  un- 
wichtig ist.  ausdrücke  wie  GüpuKXeibcu,  d.  h.  leute  von  der  profes- 
sion  des  Eurykles,  zeigen  wie  in  den  ge werbtreibenden  volksclassen 
der  schulzusammenhang  die  natürliche  abstammung  absorbierte, 
was  dann  auch  auf  andere  kreise  übertragen  wurde  (vgl.  monatsber. 
der  Berliner  akademie  1870  s.  166  f.).   natürlich  tritt  eine  zeit  ein, 
wo  sich  der  zünftige  Zusammenhang  lockert  und  die  künstler, 
welche  selbst  meister  sein  wollten,  die  empfehlung  eines  zweiten 
namens  verschmähten;  so  Kephisodotos,  der  sich  nicht  nach  Praxi- 
teles nennt,    mit  ausnähme  einzelner  falle,  in  denen  die  firma  in 
folge  einer  geschäftstrennung  geändert  wird,  findet  sich  überall 
eine  merkwürdige  Stetigkeit,  so  dasz,  wer  einmal  des  vaters  namen 
beifügt,  es  immer  thut,  und  ebenso  ist  es  mit  dem  ethnikon,  welches 
der  vf.  s.  42  behandelt,   aus  dem  fehlen  des  ethnikon  kann  man 
schlieszen,  dasz  der  künstler  am  orte  seiner  wirksamheit  einheimisch 
ist;  auf  werken  die  für  das  ausländ  gemacht  sind  wird  es  hinzuge- 
setzt; Kresilas  nennt  sich  in  Hermion  KubuMcVrac,  was  in  Athen 
überflüssig  war;  gewisse  ethnika  werden  als  epitheta  ornantia  ver- 
wendet,  mit  dem  familienzusammenhange  der  künstler  hängt  die 
Wiederkehr  derselben  namen  zusammen,  welche  dem  kunsthistoriker 
so  grosze  Schwierigkeiten  bereitet,    die  gleichnamigkeit  von  enkel 
und  groszvater,  von  vater  und  söhn  ist  so  gewöhnlich ,  dasz  man 
sich  das  von  einzelnen  gelehrten  aufgestellte  princip ,  nur  in  den 
dringendsten  fällen  ohne  bestimmte  Überlieferung  zwei  ktinstler 
gleiches  namens  zu  unterscheiden,  nicht  zu  eigen  machen  kann,  von 
der  erblichen  gleichnamigkeit  musz  man  die  auf  wähl  beruhende  der 
spätern  zeit  unterscheiden,   eine  interessante  gruppe  von  künstler- 
inschriften  sind  endlich  diejenigen,  welche  gemeinsame  thätigkeit 
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verschiedener  künstler  bezeugen,  ihre  zahl  ist  überraschend  grosz. 
wir  haben  35  beispiele  aus  schriftlichen  Zeugnissen,  29  aus  inschrif- 
ten.  von  den  450  uns  bezeugten  griechischen  bildnem  sind  125  als 
solche  bekannt,  die  mit  anderen  in  gemeinschaft  arbeiteten;  und 
zwar  ist  entweder  die  ganze  kunst Schöpfung  eine  gemeinsame  oder 
es  hat  eine  arbeitsteilung  stattgefunden,  einige  arbeiten  nur  unter 
gemeinsamer  firma,  bei  anderen  stammt  einiges  aus  dem  gemein- 
samen atelier,  anderes  aus  dem  besondern,  in  übersichtlichen  listen 
finden  wir  zum  ersten  male  die  namen  aller  hierher  gehörigen 
künstler  mit  angäbe  ihres  persönlichen  Verhältnisses,  wo  es  über- 
liefert ist  (vater  und  söhn ,  brüder) ,  sowie  der  gegenstände  und  des 
materials  ihrer  arbeit  zusammengestellt,  auch  hier  tritt  uns  der 
Charakter  des  handwerks  und  des  geschäftmäszigen  betriebes  recht 
deutlich  entgegen;  je  weniger  es  bei  der  einzelnen  leistung  auf 
Originalität  abgesehen  war,  je  mehr  das  typische  vorherschte,  um 
so  leichter  erklärt  sich  das  häufige  zusammenarbeiten  verschiedener 
künstler.  das  werk  soll  gar  nicht  den  Stempel  der  Individualität 
eines  einzelnen  Urhebers  an  sich  tragen,  ebenso  wie  auch  in  den 
schulen  der  poesie  und  musik  der  einzelne  Urheber  ganz  vor  seinem 
gegenstände  zurücktrat :  vgl.  die  feinen  beobachtungen  von  E.  Renner 
'formenlehre  im  gr.  epos'  (im  programm  des  gymn.  zu  Freiberg  1871). 
mit  der  macht  des  Conventionellen  und  der  groszen  Übereinstimmung 
aller  gleichartigen  kunstwerke  einer  zeit  unter  einander  hängt  auch 
die  thatsache  zusammen,  dasz  es  im  Verhältnis  zu  der  zahl  der  kunst- 
werke im  ganzen  so  wenig  künstlerinschriften  gibt. 

Es  erhellt  zur  genüge,  wie  viele  für  alte  kunst-  und  cultur- 
ge8chichte  wichtige  gesichtspuncte  in  dem  vorliegenden  buche  zur 
spräche  kommen,  und  wenn  der  vf.  dieselben  überall  nur  andeutet, 
so  ist  diese  behutsamkeit  durchaus  zu  loben,  weil  er  nur  die  absieht 
tat  das  material  möglichst  sauber  und  vollständig  vorzulegen ,  und 
die  aus  demselben  sich  ungesucht  ergebenden  und  unbestreitbaren 
beobachtungen  anzuschlieszen.  durch  diese  besonnene  Zurückhaltung 
und  den  methodischen  fleisz ,  wie  sie  bei  einer  erstlingsschrift  selten 
sind,  wird  das  buch  um  so  brauchbarer  und  kann  von  allen  denen, 
die  sich  mit  kunstgeschichte  eingehender  beschäftigen,  nicht  wol 
entbehrt  werden. 

Berlin.    Ernst  Curtius. 


41. 

Zü  LUKIANOS. 

(fortsetzung  von  jahrgang  1870  b.  519—522.) 

TTüjc  bei  kTOpiav  curtpä(p€iv  c.  10  £ti  k6k€ivo  ehreiv  <3£tov, 
öti  oute  Tcpirvöv  dv  auTfj  tö  KOMibij  nuGüjbec  k<x\  t6  tujv  ^Trawujv 
uäXicra  TrpöcavTec  irap'  ^KcWepov  toic  ctKOuouciv,  f\v 
uf|  cup<p€TÖv  xa\  t6v  ttoAuv  bfijuiov  £mvor|crjc  (Fritzsche),  dXXd 
touc  bixacTiKÜJC  Ka\  vf|  A(a  cuKOcpaviiKUJC  T€  Tipoc^Ti  (Fritzsche) 
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äxpoacon^vouc,  oöc  ouk  äv  ti  XdBoi  Trapabpauöv,  dSuiepov  ufcv  toO 
vAptou  öpuivrac  usw.  eine  viel  versuchte  stelle,  vor  Reiz  las  man 
toic  dKOUOUCiv  fjv  statt  toTc  dxououciv,  flv  .  . ;  von  ihm  an  mit  den 
besten  hss.  wie  oben;  eine  Wolfenbüttler  hs.  hat  ei  fif|  statt  f\v 
Fritzsche  änderte  Kai  TÖ  tüjv  dTraivwv  jLidXicra  TTpöcaVTCC  toic  Td 
trap'  äcaT^piuv  dKOUOUCiv,  was  er  so  erklärt:  fnimia(?)laus,  inquit, 
magnae  offensioni  est  iis  qui  utramque  partem  audiunt  h.  e.  qui 
audiunt  etiam  contraria.'  K.  F.  Hermann  stimmt  wenigstens  in  der 
Übersetzung  des  wortes  TTpdcavT€C  mit  ihm  tiberein,  insofern  in 
seiner  erklärung  Laudationes  .  .  ne  iucundas  quidem  esse  audien- 
tibus-  das  cnon  iucundas*  dem  'magnae  offensioni*  entspricht,  ich 
glaube  nicht  dasz  schon  hier  davon  die  rede  ist,  wie  lästig  ftlr  den 
zuhörer  oder  leser  der  geschichtsbficher  die  lobeserhebungen  sind, 
da  der  Verfasser  ausdrücklich  erst  c.  1 1  darauf  zu  sprechen  kommt, 
dort  heiszt  es ,  dasz  dergleichen  lobeserhebungen  wol  dem  einen  an- 
genehm sind,  der  gelobt  wird,  den  andern  aber  lästig,  zumal 
wenn  sie  tibertrieben  sind  (dui  X^Y^iv  öti  o\  £traivoi  iv\  ulv  tctuc 
Tcpirvoi,  tuj  dTraivouu^vtu,  toic  b*  äXXotc  £TraxÖ€ic,  Kai  udXicra 
f|V  uTiepqpueic  Tac  üirepßoXäc  £xwciv).  es  läszt  sich  nicht  annehmen, 
<lasz  Lukianos  noch  einmal  auf  diesen  punct  zurückkommen  sollte, 
nachdem  er  ihn  bereits  früher  behandelt  hat.  auch  widerstreitet 
dieser  annähme  die  ausdrucksweise  deren  er  sich  bedient,  denn  die 
vergleichung  anderer  stellen  zeigt,  dasz  dieses  Üb  X^yciv  nie  ge- 
braucht wird,  wenn  man  mit  einem  bereits  besprochenen  gegenständ 
aufhört,  sondern  dasz  es  vielmehr  eine  rhetorische  tibergangsform  zu 
etwas  neuem  ist,  das  kurz  berührt  werden  soll,  wie  unser  'davon 
wül  ich  nicht  reden*,  so  ttXoTov  f\  euxai  c.  27  du>  X^reiv  öcac 
^TTißouXäc  |i€Tä  tou  ttXoutou  eTXn.<pac.  xä  irpöc  Kpdvov  c.  29,  ein 
besonders  einleuchtendes  beispiel:  iw  X^yciv  öcaäXXa  XuTrei 
auiouc.  9eujv  diacXricia  c.  5  efra  9auud£ou€v  ci  Kaiampovouciv 
fiuujv  o\  ftv6pumoi  öpujvrec  outuj  reXofouc  teouc  Kai  Tepacxiouc; 
i  ui  T  d  p  X  i  T  €  i  v  öti  Kai  buo  Yuvaucac  dvr|YaY€.  aus  diesem  gründe 
musz  Trpöcavrec  hier  etwas  anderes  bedeuten,  die  grundbedeutung 
ist  'ocdtve,  steil',  ihr  zunächst  liegt  wie  bei  arduutn  der  begriff  des 
schwierigen,  und  diese  bedeutung  ist  hier  ganz  am  platze.  Lu- 
kianos sagt  also:  auch  das  noch  ist  erwähnenswert,  dasz  das  ganz 
mythenhafte  nicht  einmal  ergötzung  gewährt  und  dasz  das  loben, 
falls  man  bei  seinen  Worten  nicht  die  menge  im  auge  hat,  die  der- 
gleichen nicht  zu  beurteilen  versteht,  sondern  die  gebildeten  und 
urteilsfähigen,  seine  Schwierigkeit  hat;  und  zwar  Trap*  ^Kaiepov 
fügt  er  hinzu ,  d.  h.  nach  jeder  von  beiden  seiten,  nach  der  seite  des 
zuviel  wie  des  zuwenig,  mit  einem  worte,  dasz  es  schwer  ist  dabei 
das  rechte  masz ,  die  rechte  mitte  zu  halten,  schwer,  wie  es  weiter 
heiszt  (f|v  b*  dyeXncac  ^kcWujv  fibuvqc  Tt^pa  toö  jueTpiou  Tf|v  \cro- 
piav  ^atöoic  Kai  £rcaivoic  Kai  xf|  öXXr)  Gwireia)  nicht  itlpa  toO 
ueTpiou  zu  schreiben,  es  ist  also  dasselbe  gemeint,  was  Thuky- 
dides  II  35  sagt :  xaXeTTÖv  Yap  TÖ  MCTpiiwc  etnciv  *v  iL  m^Xic  koi  f\ 
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bÖKncic  Tflc  dXnOeiac  ßeßaioötai.  aus  dieser  maszlosigkeit  erwächst, 
so  fährt  Luk.  fort,  das  dcuuopuXov  Kai  dvdpu.0CT0V  Kai  buCKÖXXryrov 
toö  TrpdTM^oc  (das  unzusanimenhängende ,  unpassende,  unverbun- 
dene),  ganz  zu  geschweigen  (iw  bfc  X^Y€iv)  dasz  dieses  lob,  zumal 
das  übertriebene,  jedem  andern  auszer  dem  gelobten  lästig  ist. 
so  erscheint  alles  wol  verbunden  und  in  guter  Ordnung,  die  falsche 
erklärung  des  TTpöcavTec  hat  aber  Veranlassung  gegeben  ein  paar 
worte  zuzusetzen,  die  nicht  in  den  text  gehören,  übersetzte  man 
TTpöcavxec  mit f lästig',  so  war  es  nötig  näher  anzugeben,  wem  das 
loben  lästig  sei.  man  schob  deshalb  das  aus  dem  folgenden  dxpoa- 
coulvouc  entlehnte  toic  dKOUOUCiv  ein,  was  schon  durch  seine  Stel- 
lung am  ende ,  während  doch  kein  nachdruck  darauf  ruht ,  als  ein 
fremdartiger  bestandteil  sich  ausweist  und  den  satz  in  überaus  schlep- 
pender weise  schlieszt.  nach  meiner  Überzeugung  ist  also  der  stelle 
aufgeholfen,  wenn  man  mit  auslassung  des  glossems  toic  äicou- 
ouciv liest:  £ti  KäiceTvo  eforeiv  ä£iov,  öti  oub£  xepirvöv  tv  airri} 
tö  Kolibri  uuOüjtec  Kai  tö  tüjv  dTraivujv  ndXicra  7rpöcavT€C  rap' 
feaT^pov,  f|v  |if|  usw.  und  TrpöcavTCC  nicht  mit  'lästig*  sondern 
'schwierig'  Übersetzt. 

In  demselben  capitel  (10)  ist  in  den  worten  £u>paK^vai  vdp  d 
irou  eUöc  T€TP«Mü^vov  tt)  'OjacpdXri  bouXeüovTa  .  .  auTÖv  bfc  . . 
iraiöjicvov  . .  Kai  t  ö  efoua  aicxicrov,  dopecrüjca  f\  £cOfic  tou  cuj- 
uütoc  der  artikel  Td  vor  e&xjua  zu  streichen  wie  dXn8o0c  Icrop.  I  18 
xal  bf|  £a>aivovTO  irpociöVrec,  Mafia  TrapaboEÖTaTov ,  Ü  vttttujv 

7TT€pU)TÜJV  Kai  dvOpüJTTüJV  CUYK€lU€VOl. 

Ebd.  c.  19  ujv  äveu  ouk  äv  fjbciuiv  ti  tüjv  £kci  irpaxB^VTiüv. 
Fritzsche  hat  bereits  die  Stellung  der  worte  einigermaszen  berichtigt, 
indem  er  schreibt :  «I>v  ouk  dv  öveu  fjbci^v  ti  tüjv  £kci  TTpaxB^v- 
tuiv.  ich  möchte  dvcu  noch  eine  stelle  weiter  rücken ,  so :  Jiv  ouk 
fiv  n  äveu  ijbemev  tüjv  £kcT  TTpaxOdvruJV,  wie  ^TÖpujv  bibdcKaXoc 
c.  18  iräci  bfe  ö  Mapa8ujv  Kai  ö  Kuvaiyeipoc,  Jiv  ouk  fiv  ti 
fivcu  t^voito. 

Ebel  c.  20  und  tdp  dcGcveiac  Tflc  dv  toic  xpnciyoic  f\  dvvoiac 
tüjv  Xckt^üjv  in\  Tdc  TOiauTac  tüjv  xwpfujv  Kai  dvTpuJV  ^Kcppdceic 
Tp^TiovTai,  Kai  öirÖTttv  ic  TioXXd  Kai  ueTdXa  npavimaTa  djimdcujav, 
doweaav  oIk€tt|  v€ottXoutüj,  äpTi  KXripovouricavTi  tou  becTtÖTOu, 
öc  ourc  Tf|v  kOflTa  olbcv  üjc  xpn  irepißaXdcGai  oötc  bemvficai 
kut*  vö>ov,  dXX'  dfuTTTibricac  iroXXdKic  öpviBuJV  Kai  cueiujv  Kai 
Autüjüjv  TTpOK€iuivujv  uTrepeiiTriTrXaTai  Stvouc  tivöc^to- 
pixouc,  fcT'&v  biapparrl  dcBiuJV.  irre  ich  mich  nicht,  so  liegt 
in  dieser  stelle  ein  fehler  verborgen,  der  noch  nicht  bemerkt  worden 
ist.  Luk.  spricht  c.  19  von  einem  historiker  der  nicht  nur  städte, 
berge,  flüsse,  sondern  auch  waffen,  kleidungsstücke  und  andere  un- 
wesentliche gegenstände  mit  groszer  Vorliebe  und  ausführlichkeit 
beschreibt ,  ohne  zu  bedenken,  wie  wenig  dergleichen  für  die  kennt- 
nis  der  geschichte  wichtig  und  förderlich,  einen  solchen  grotten- 
maler,  der  in  so  täppischer  weise  (£utt€C€Tv)  die  grosze  aufgäbe  der 
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geschichtschreibung  behandelt,  vergleicht  er  nun  hier  mit  einem 
durch  erbschaft  reich  gewordenen  sklaven ,  der  sich  in  seinen  neuen 
Verhältnissen  nicht  zu  benehmen ,  weder  mit  der  kleidung  noch  mit 
der  kost  des  reichen  bescheid  weisz,  sondern  —  so  heiszt  es  nach 
der  bisherigen  erklärung;  auch  Pritzsches  conjectur  toiTc  XoTrdci 
statt  TToXXdKic  macht  nur  das  bild  anschaulicher,  ohne  den  sinn  zu 
ändern  —  sondern,  während  kostbare  vögel,  Wildschwein  und  hasen- 
braten  aufgetragen  sind,  über  ein  gericht  brei  oder  pökelfleisch  her- 
fällt (€jU7Tnbäv) ,  das  sonst  seine  speise  gewesen  ist,  und  mit  diesem 
zum  platzen  sich  überfallt,  worin  liegt  hier  der  vergleichungspunct? 
gewis  in  der  Ungeschicklichkeit ,  mit  der  beide  in  ihren  neuen  Ver- 
hältnissen sich  bewegen,  worin  soll  diese  Ungeschicklichkeit  oder 
besser  Unschicklichkeit  bestehen?  der  eine  verschmäht  die  feinheit 
des  reichen  tisches  und  hält  sich  an  seine  frühere  hausmannskost, 
der  andere  wendet  sich  ausschlieszlich  den  feinheiten  der  detail  - 
maierei  zu  und  verschmäht  die  derbe  hausmannskost  der  geschicht- 
lichen thatsachen!?  demnach  müste  die  hausmannskost  des  sklaven 
der  detailmalerei,  die  darstellung  der  geschichtlichen  thatsachen  den 
delicatessen  des  reichen  tisches  entsprechen,  allein  es  ist  gerade 
umgekehrt,  die  geschichtlichen  thatsachen  sind  die  hausmannskost, 
die  detailmalerei  dagegen  ist  die  feine  ktiche,  vor  deren  unmäszigem 
genusz  Luk.  warnt,  das  liegt  nicht  nur  in  der  natur  der  sache,  son- 
dern ist  auch  unzweifelhaft  Lukians  ansieht ,  wie  sich  aus  c.  57  er- 
gibt, wie  er  früher  dergleichen  fein  ausgeführte  cabinetstücke ,  die 
Schilderung  von  schattigen  grotten  u.  dgl.  in  geschichtswerken  ge- 
tadelt hat,  so  kommt  er  dort  noch  einmal  darauf  zurück,  fordert 
maszvolle  beschränkung  in  solchen  beschreibungen ,  die  um  so  ver- 
lockender sind ,  je  mehr  in  ihnen  die  kunst  der  rede  sich  zu  zeigen 
gelegenheit  hat,  und  warnt  vor  der  gefahr  dieser  miniaturmalerei, 
die  er  ausdrücklich  als  leckerei  und  näscherei  (Xixvcia)  bezeichnet, 
auf  kosten  der  geschichte  mit  Vorliebe  und  im  tibermasz  sich  hinzu- 
geben, dazu  kommt  nun  noch  das  bedenken ,  dasz  auf  der  tafel  der 
reichen  überhaupt  solche  speisen  wie  erbsenbrei  und  pökelfleisch 
nicht  vorzukommen  pflegen,  wie  wir  aus  c.  56  sehen,  auch  läszt 
sich  kaum  annehmen,  der  sklav  werde  gerade  dieser  seite  des  neuen 
lebens  nicht  gerecht  werden ,  sondern  aus  alte*  anhänglichkeit  dem 
brei  vor  dem  wildpret  den  vorzug  geben,  wäre  es  aber  der  fall ,  so 
ist  wol  darin  nichts  unschickliches  zu  finden,  dasz  er  trotz  des  reich- 
tums,  in  dessen  genusz  er  plötzlich  gekommen  ist,  mit  solcher  ent- 
sagung  auf  die  tafelfreuden  des  neuen  lebens  verzichtet,  nur  die 
gier,  mit  welcher  er  darüber  herfällt,  könnte  so  bezeichnet  werden; 
erbsenbrei  und  pökelfleisch,  auf  denen  doch  nach  der  bisherigen 
lesart  und  erklärung  ein  besonderer  nachdruck  liegt,  da  sie  dem 
wildpret  entgegengestellt  werden,  erhöhen  nicht  die  schuld,  wollen 
wir  also  nicht  glauben  dasz  Luk.  ein  unpassendes  bild  gewählt 
habe,  so  kann  unsere  stelle  in  der  bisherigen  fassung  nicht  richtig 
sein,  der  Zusammenhang  scheint  mir  folgenden  sinn  zu  erfordern: 
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der  unerfahrene  geschichtschreiber  wie  der  über  nacht  reich  ge- 
wordene sklav  wissen  sich  in  ihre  neue  Stellung  nicht  zu  rinden, 
sie  lassen  sich  beide  Unschicklichkeiten  zu  schulden  kommen,  der 
geschichtschreiber  vergreift  sich,  indem  er  das  schmückende  bei- 
werk  der  detailmalerei  als  hauptsache  behandelt  und  sich  und  den 
leser  damit  übersättigt;  der  sklav,  indem  er  die  kostbarkeiten  sei- 
nes reichen  tisches  nicht  mit  anstand  und  masz  zu  essen  weisz ,  son- 
dern täppisch  und  mit  gier  darüber  herfällt,  wie  sonst  über  sein 
Pökelfleisch  und  erbsenbrei,  und  sich  damit  den  magen  verdirbt, 
um  aber  diesen  sinn  zu  erhalten,  bedarf  es  eines  kleinen  Zusatzes; 
es  ist  d)  c  vor  Itvouc  Tivöc  f\  tapixouc  einzuschalten,  die  genetive 
sind  dann  nicht  absolut  zu  fassen  und  nicht  mit  'während'  zu  über- 
setzen, sondern  von  uTrepeumTrXaTai  abhängig,  der  vergleichungs- 
punct  ist  die  maszlosigkeit  aus  Ungeschick. 

Ebd.  c.  45  Kai  f|  ufcv  tvuj^irj  koivuuvcituu  Kai  irpocaTmcGuj  ti 
Kai  iroir|TiKflc  .  .  Kai  udXicO'  öttötov  napardEeci  Kai  uaxaic  Ka\ 
vauuaxiaic  cuuTiX<:Kr|Tai  *  b€r|cei  t«P  tötc  ttoihtikou  tivoc  dv^uou 
woupidcovTOC  Td  dKöVna  Kai  cuvbioicovxoc  uuinXriv  Kai  in  '  dKpiwv 

TUJV  Kl^dTUUV  TT1V  VaÖV.   f|  X&IC  bi  ÖüUJC  £ttI  T^C  ß€ßnK€TW  .  .  urib' 

http  töv  Kaipöv  dvOouciwca*  Kivbuvwv  Tap  auTr)  töt€  ö  ucyictoc 
ffapoKivf|cai .  .  üjct€  |idXicxa  ttcict^ov  TnviKaüxa  tuj  x«Xivuj  Kai 
cuxppovrrr^ov ,  eiböxac  übe  hnroTuqna  Tic  Kai  iv  Xöroic  nd6oc  ou 
uuepov TiTvetar  äueivov  ouv  ^p'^ttttou  dxouu^vrj  tötc  tt)  Yvwuri 
Tnv  dpmiveiav  ire£rj  cuuirapaeciv ,  ^xo^vrjv  toö  £(pi7TTriou  die  uf| 
tiiroXcuroiTO  Tflc  q>opäc.  statt  öxouu^vrj  töte  ist  wol  öxouu^vri 
ir  oU  zu  lesen,  mit  den  worten  eiböxac  übe  iTTTTOTuqna  Tic  Kai  iv 
Xötoic  ist  Luk.  schon  von  dem  besondern  falle  (ÖTTÖTav  TrapaTdEeci 
nsw.)  zu  einem  allgemeinen  gedanken  übergegangen,  es  ist  deshalb 
vorzuziehen  auch  die  darauf  folgenden  worte  so  aufzufassen ,  zumal 
da  sie  das  ganze  mit  ouv  abschlieszen :  f  der  ausdruck  des  historikers 
darf  poetisch  sein,  namentlich  bei  Schilderungen  von  schlachten, 
doch  mit  masz.  denn  es  gibt  auch  auf  diesem  gebiete  einen  ge- 
fahrvollen Übermut,  wenn  also  der  gedanke  sich  einmal  erhebt ,  so 
ist  es  besser ,  der  ausdruck  bleibt  auf  der  erde  und  hält  sich  nur  am 
zügel  des  sich  aufschwingenden  gedankenrosses  fest,  um  nicht  ganz 
hinter  dessen  fluge  zurückzubleiben.' 

Ebd.  c.  51  Kai  ÖTav  Tic  dKpowuevoc  oirjTai  auTd  6pdv  Td  X€- 
TÖueva  Kai  KaTa  toöto  ^Ttaivr) ,  tötc  br)  tötc  dTrr)Kpißu>Tai  Kai  töv 
oik€iov  frraivov  d7T€iXrjq)€  tö  £prov  tuj  Tfjc  IcTopiacOeibia. 
ich  zweifle  nicht,  dasz  die  tautologischen  nachschleppenden  worte 
Tu)  tt)c  kTOpiac  <J>€ibici  als  glossem  zu  beseitigen  sind;  die  Veran- 
lassung bot  der  anfang  des  capitels :  öXuuc  bfe  vouicriov  töv  icto- 
Ptav  arfTP&POVTa  OeibCo:  XPflvai  f|  TTpaEiT^Xei  doiK^vai  f\  'AXKa- 
M^vei    tuj  dXXip  £k€ivwv. 

'PrvTÖpwv  bibdacaXocc.15  TauTa  bfe  Trdvu  dvaxKaia  uöva 
Kai  £ctiv  8t€  Uavd.  Kai  fj  lcüt\c  bk  Ictuj  euavefjc  Kai  Xcukii,  £p- 
Tov  TficTapavTivric  ipraciac,  ibc  biaq>aiveceai  tö  cujua,  Kai  ft  Kpn- 
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ttic  jAttik?|  Kai  TuvaiKeia,  t6  7ToXucxib&,  f|  f)  £ußdc  CiKuujvia  iri- 
Xoic  toTc  XeuKOic  ^TriTip^TTOuca ,  Kai  äKÖXouGoi  ttoXXoI  Kai  ßißXfov 
d€i.  Taöra  |n^v  auTÖv  xpn  cuvxeXeiv.  Ta  b *  äXXa  KaG *  öböv 
r\br\  Trpoiujv  öpa  Kai  ÖKOue.    die  vielfachen  schaden  dieser  stelle 
habe  ich  zum  teil  schon  früher  (jahrb.  1856  s.  718  f.)  zu  heben  ver- 
sucht, indem  ich  die  worte  Kai  f\  dc6f|C  bis  dmirp^Trouca  so  änderte : 
Kai  f|  k6f|C  bfc  Sctuj  euav0f|c  Kai  Xeuxri,  Tfjc  TapavTwic  ^praciac, 
wc  bia<paiv€c0ai  tö  cwua,  Kai  f\  KpnTric  'Armer)  tujv  TroXucxibwv, 
r]  £ußdc  Cncuiuvia,  iriXoic  toic  Xcukoic  £Trmp^Trouca.   ich  halte 
diese  Änderungen ,  die  auch  W.  Dindorf  in  den  text  seiner  ausgäbe 
aufgenommen  hat ,  auch  jetzt  für  richtig,  doch  bleibt  noch  manches 
zu  bessern  übrig,  erstens  glaube  ich  dasz  mit  cod.  Marc.  436  tt  d  v  t  a 
statt  irdvu  und  durch  Umstellung  mit  cod.  Marc.  434  dvatKaTa  Kai 
jiöva  £ctiv  ÖT€  foavd  ('und  bisweilen  allein  hinreichend')  anstatt 
dvafKaia  uova  Kai  Icnv  ötc  kavd  zu  lesen  ist.  auszerdem  scheint 
mir  dasz  hier  der  abschlusz  in  der  aufzählung  der  wesentlichen  eigen- 
schaften  stattfindet,  die  der  redner  von  hause  mitzubringen  hat. 
deshalb  lese  ich  Taöra  bt\  statt  Taöra  b£,  so  dasz  also  dieser  satz 
in  folgender  weise  zu  ändern  wäre:  Tada  bf|  irdvra  dvorpcaia  Kai 
uova  Icnv  öi€  iKavä  'das  alles  ist  also  notwen4ig,  und  in  manchen 
fällen  allein  ausreichend',  ist  es  aber  richtig  dasz  hier  der  abschlusz 
gemacht  wird  und  nach  hinzufügung  einiger  bemerkungen  über  die 
kleidung  und  andere  äuszerlichkeiten  zu  dem  übergegangen  wird, 
was,  wie  Luk.  sagt,  unterwegs  dazu  kommen  musz,  so  ergibt 
sich  dasz  Taöra  u£v  auTÖv  XPH  cuvi€X€iv  zu  streichen  ist.  dafür 
spricht  schon  dasz  die  folgenden  worte  xd  b'  dXXa  Ka8'  öböv  fjbr| 
TTpoiiüv  öpa  Kai  Ökouc  nicht  zum  vorhergehenden  passen,   wenn  es 
heiszt:  'das  musz  er  selbst  als  Steuer  mitbringen',  so  erwartet  man 
als  gegensatz:  'das  andere  wird  ihm  von  anderen  dargereicht.'  aber 
auch  das  andere,  was  im  folgenden  aufgeführt  ist,  wird  vom  redner 
selbst  verlangt,  soll  aber  in  Ka9 '  öbdv  der  gegensatz  enthalten  sein, 
so  würde  zu  cuvreXciv  eine  nähere  bestimmung  'vor  anfang  der 
Wanderung'  oder  wie  oben  «oTkoGcv»  erforderlich  sein,   gewis  sind 
also  diese  worte  von  fremder  hand  eingeschoben,  um  den  Übergang 
zu  vermitteln,  weil  dem  glossator  entgangen  war,  dasz  dieser  schon 
in  raöra  bf|  irdvia  vorbereitet  und  nur  durch  den  zusatz  über  die 
kleidung  usw.  verdunkelt  ist.   um  aber  diesen  zusatz  auch  äuszer- 
lich  als  etwas  zu  dem  vorhergehenden  gehöriges  kenntlich  zu  machen, 
möchte  ich  mit  cod.  Marc.  434  auch  das  Kai  vor  f]  £c6?|C  tilgen  und 
nur  schreiben  £c9f)C  bk.  die  ganze  stelle  würde  also  nach  meinem 
Vorschlag  jetzt  so  lauten:  Taöra  bf|  Trävra  ävaficaia  Kai  uöva 
Ictiv  öt€  kava*  f|  dc9f|c  bfc  £ctuj  cuavGf|c  Kai  XeuKf)  tx\c  Ta- 
pavTivnc  £pvaclac,  ujc  biacpaivecBai  tö  ciiuua ,  Kai  f\  Kprrrrie 
'ATTiKf)  tujv  TroXucxibujv,  f\  £ußdc  CiKuujvia  niXoic  toic  Xeu- 
koTc  ^Trmp&TOuca,  Kai  dKÖXouBoi  TroXXoi  Kai  ßißXiov  dci.  Td  b* 
äXXa  KaO*  öböv  fjbn  irpoiwv  öpa  Kai  <5kou€. 

K,EL-    Julius  Sommerbrodt. 
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42. 

ZU  E.  MILLERS  MELANGES  DE  LITTERATÜRE  GRECQUE, 


Ueber  Emanuel  Millers  melanges  de  litterature  grecque  (Paris 
1868)  hat  A.  Nauck  in  den  melanges  greco-romains  t.  III  s.  103 — 
185  einen  überaus  wertvollen  und  fast  erschöpfenden  bericht  er- 
stattet, ein  paar  textbesserungen,  zu  denen  das  Studium  dieser  zwei 
Schriften  den  anstosz  gegeben  hat,  mögen  hier  einen  platz  finden. 

Im  recueil  de  proverbes  bei  Miller  sind  nicht  wenige  stellen 
auf  grund  anderweitiger  Überlieferung  mit  Sicherheit  zu  heilen,  z.  b. 
s.  353,  1  cuv  'AOrivcl  Kai  xeipa  Kiver  fi  Trapouaia  etpnrai  £ttI  tüjv 
TTapa  toö  Oefou  7rpocb€XOü£vujv  ßor|8€iav  Kai  bid  toöto  aiTOuvxujv. 
man  sieht  sofort  dasz  statt  ahouvTUJV  zu  schreiben  ist  äp^ouv- 
tujv,  und  dies  bestätigt  Zenobios  V  93  (paroemiogr.  I  157.  158) 
TTCtpoijiria  in\  toO  uf|  xpnvai  im  Taic  tüjv  6€üjv  i\nk\  Ka9»iM€vouc 
dpteiv.  häufiger  aber  sind  die  fälle  in  denen  der  neue  text  dem 
ursprünglichen  näher  steht,  z.  b.  s.  359,  10  navfa  b'  ou  Tfäciv 
öfxota*  tüjv  uaviaiv,  üjc  qniciv  6  TTXaTUJV,  al  u^v  eiav  ätottoi,  ibc 
al  tujv  TrapaTTaiövTUJV ,  al  bi  dpeiai  al  (lies  alpeTal)  Kai  euxflc 
dEiai,  während  bei  Diogenian  (par.  I  276,  9)  der  schade  schon  tiefer 
gedrungen  ist :  al  b  *  dp€Tf)c  Kai  €uxnc  ä£iai.  (dies  erinnert  mich  an 
eine  sehr  grobe  corruptel  in  Demokritos  fragm.  mor.  6  [bei  Mullach 
I  340],  die  auch  Zeller  phil.  der  Gr.  I8  s.  733  anm.  5  ungebessert 
gelassen  hat:  6  Td  u/uxfjc  dtaSd  dp€Ö|bi€Voc  [lies  alpeönevoc]  Td 
BeiÖTepa  ipttian  [lies  alp^CTai],  6  b£  Td  acrjveoc  Tdv9puJTrr|ia.) 
eine  überaus  schwierige  stelle,  an  der  die  bei  Miller  erhaltene  voll- 
ständigere fassung  allein  die  möglichkeit  der  restitution  zu  gewäh- 
ren scheint ,  soll  später  erörtert  werden. 

Zu  dem  von  Nauck  (s.  145  — 147)  so  trefflich  hergestellten 
gegen  ehebrecher  gebrauchten  ausruf  uj  AaKidbai  Kai  creiXlai  (Miller 
s.  357  f.)  sei  nur  bemerkt,  dasz  in  den  zeichen  al  KXaZoudvai  Ik 
bi£ujTT\JpiÜJV  gewis  nichts  anderes  zu  suchen  ist  als  ijj  KXaZoueval 
Kai  ZujTrupiujv ,  wol  das  aus  der  tragödie  stammende ,  wenn  auch 
für  uns  durchaus  räthselhafte  original  jener  parodie  des  Poseidippos 

in  der  'AttokXciojli^vti. 

358,  5  v.  u.  cpacl  b'  öti  Kaprrdeioi  vfjcov  oIkoövtcc  imyia- 
yovto  Xatujv  (lies  Xarwc),  ouk  tyovTec  dv  Tij  xwpa,  o\  (lies  o'i) 
ttoXXoI  Y€VÖ»€voi  [ol  Xatol]  Tdc  Ttujptiac  auTÜJV  ^Xu^irjvavTO. 
vgl.  s.  376,  7  ff. 

360,  7  v.  u.  rravTa  X(6ov  Kiver  'iTnroKpdTnc,  üjc  qpaciv,  ö 
GnßaToc  töv  töitov  ou  lacrjvujce  Mapbövioc  ö  caTpdirnc  diroßa- 
Xibv  (lies  dTToXaßibv)  ilr\iei  0r]caup6v  — .  bei  Zenobios  V  63 
(par.  I  146,  7)  ist  der  Schatzgräber  ein  käufer  (irpiduevoc  .  .  t6v 
TÖttov),  hier  der  wieder  in  seinen  besitz  eingesetzte  eigentümer  der 
örtlichkeit. 

362,  4  v.  u.  oübfe  dv  ceXivoic*  eipnrai  f\  Trapoiala  im  tüjv 
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uaKpdv  toö  t^Xouc  d7T€xövTUJV,  Trpöc  iLv  (lies  Trapöcov)  Ol  KT|- 
Trujpoi  (lies  KrjiToupoi)  ceXiva  Kai  id  dXXa  dmciTÖpia  (lies  ini- 
CTTopa)  irapd  xaic  dpxatc  tujv  Trpdcewv  ttoiouvtcu  (lies  TrpoTi- 
GevTai). 

367,  6  v.  u.  ist  statt  trpocoupouv  Kai  ^rcaTOUv  selbstverständ- 
lich zu  schreiben  Trpocoupouv  KdireirdTOUv  (vgl.  par.  I  406,  17. 
18  Trpocoupeiv  Kai .  .  d<pob€\J€iv)  und  z.  2  v.  u.  in  tujv  im  ixr\bev\ 
öeivujc  baKpuövTwv  ebenso  selbstverständlich  oeivw  herzustellen. 

Dasz  die  sprichwörtliche  redensart  töv  auXryrf|v  auXeTv  s.  368, 
13  v.  u.  und  par.  I  456,  19  nach  Philyllios  ITöXeic  fr.  2  zu  ver- 
bessern sei  in  töv  auXr|TT|v  TrXrprdc  XaßeTv,  davon  haben  mich  Nauck 
s.  143  f.  und  Meineke  com.  fr.  II  862  nicht  zu  tiberzeugen  vermocht, 
die  Überlieferung  scheint  eher  auf  eine  leichte  Variation  jenes  Scher- 
zes zu  fuhren:  töv  aijXirrr|V  KXdeiv  (AYA6IN  aus  KAA6IN),  und  es 
entfällt  hiermit  die  notwendigkeit  <J>iXrj)iUJV  bei  Miller  in  <t>iX\)XXioc 
zu  ändern. 

369, 1  f|  TTepxaia  "ApTeuic*  aörr|  TdireTai  Kard  tujv  drupTiuv 
Ka\  TrXavfVnjuv ,  Trapöcov  Kai  fj  Geöc  auTri  Tic  (lies  TOiaÖTrj  Tic) 
vouüüeTai  <Kai>  drcfpeiv  del  Kai  TrXaväcOai  <X^TCTai> ,  ibc  Icropei 
Mvac&xc.   die  ergänzungen  nach  par.  I  250,  1.  II  171,  20.  448,  5. 

379,  13  dXXa  u£v  Acukujv  X^yci,  dXXa  bk  Acukujvoc  övoc 
qp^per  im  tujv  dcuuqpwvujc  (lies  dcuuqpujvouc,  par.  1 198, 18)  touc 
Xötouc  toTc  lofoic  £proic  Trapexou^vujv ,  Trapöcov  outoc  \xi\i  töv 
öXov  (lies  u^Xitiövov)  <popTU)cac  kt£. 

In  der  erklänmg  des  Sprichwortes  dvfjp  bi  qpcuYUJV  ou  u^vei 
Xupac  ktuttov  ist  der  Übel  zugerichtete  schlusz  s.  380,  4  v.  u.  wol 
also  herzustellen:  Trapöcov  o\  (D€\jyovt€C  uövnc  tyäuevoi  Tf)c  q>u- 
Tnc  outc  Xupa  out€  <äXXoic>  ticiv  öprdvoic  Trpoc<^xovT€c  oubfc 

TT  p  0  C>  ÖXlTOV  ')  \CTUJCl  TÖV  bpÖüOV. 

382,  1  'AbpdcTeia-  fraipa  (lies  iiipa)  Tf|c  Neu&eiuc.  es 
folgt  ein  von  Nauck  (s.  145)  hergestelltes  citat  aus  der  M&rj  des 
Menandros,  worin  Adrasteia  und  Nemesis  neben  einander  erschei- 
nen, also  nicht  identifiziert  werden  wie  Öfter,  z.  b.  par.  I  9,  14. 
189,  7.  vgl.  Bekker  anecd.  342,  17  £vioi  uivrroi  die  biaqp^pou- 
cav  cuYKaTaX^rouav  auTTjv  ttj  Ncu^cei,  wc  M^vavbpoc  Kai  Nikö- 
CTpaTOC,  wiederholt  von  Suidas,  der  den  artikel  'AbpdcTCia  mit  den 
Worten  beginnt:  o\  ufcv  tt|V  auTf|V  Tfj  Neulcei  X^youci. 

382,  6  v.  u.  dir '  övou  KaTairccuJV '  Trapoiuta  im*  tujv  \TnuKUJV 
(lies  hrnucr),  par.  I  299,  4)  dmxeipouvTUJV ,  jufj  ouvau£vuJV  bfe  unb£ 
övoic  XP^cÖai.  auch  bei  Zenobios  II  57  (par.  I  47,  5)  ist  in  der 
erklärung  des  Sprichwortes  ein  fehler  zu  beseitigen :  f)  Trapoiuta  t£- 
TaKTai  in\  tuüv  ueiZövwv  (lies  dXaZövuj  v)  Kai  dbuvdTUJV. 

Den  schlusz  mag  ein  ziemlich  gewagter  restitutions versuch 
bilden,  aus  Diogenian  VI  22  (par.  I  273,  8)  und  Apostolios  X  52 

1)  das  hierauf  bei  Miller  folgende  yoOv  ist  entweder  als  Wieder- 
holung der  letzten  silbe  von  6X(tov  einfach  zu  tilgen  oder  (minder 
wahrscheinlich)  in  xpövov  zu  ändern. 
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(par.  II  500,  6)  kannten  wir  das  Sprichwort:  XeuKüjXevov  Xivov 
K€pbOYaM€ic  (die  hss.  schwanken  zwischen  Kepbüüv  Yaiueic ,  Kepbw 
Töu€iv,  K€pbil)  TOMtTc  und  K^pbei  T«M€ic)  mit  der  erklärung  iv\ 
tüjv  alcxpdc  im  K^pbei  tomouvtujv  oder  Kard  tüjv  im  K^pbei  ya- 
jiOuvTiüV  Tdc  alcxpdc  f\  xdc  T€TnPaKu(ac.  hierein  sinn  und  ver- 
stand zu  bringen  ermöglicht  uns,  glaube  ich,  die  vollständigere 
Überlieferung  bei  Miller  s.  365,  1 : 

Millers  text:  restitutionsversuch : 

XeuKuiXcvov  Xivov  xepbuj  ta/Lieic.  XeuKuuXevov  Xukov  KCpbur 
Kaid rrapoiuiav  autai  toü  Xcukoö  taueic  Kaid  irapoiuiav 
xai  toö  Kepbavveiv  XdxovTar  fj  (dvTi  tou  «Xukov»  Kai  to 
fiev  ydp  Kaid  t6 Kepbaiveiv Kaid  «  k  €  p  b  w »  X  e  y  e  t  a  i  •  fj  /afcv  ydp 
Ttuv  im  K^pbei  To^ouvTujv  rdc  rrapd  x6  Kepbaiveiv)  Kaid  tüjv 
alcxpdc  TwvaiKac  f|  idc  T€THPa-  ^TriK^pbeiYaMOuvTiuvTdcaicxpdc 
xuiac  X^T^Tor  tö  b£  Kepbwv  ouk  YuvaiKac  f\  xdc  Y€Tnpa*uiac  ^" 
^vreiaKTai.  T€xar  tö  bfe  «Kepbw»  ouk  iv- 

T^TOKTCtl. 

ich  unterscheide  in  diesem  text  einen  ältern  wertvollem  teil,  den 
ich  durch  die  schrift  hervorgehoben  habe  von  späterer,  auf  verkehr- 
ter auffassung  beruhender  zuthat.  danach  liegen  uns  zwei  Varianten 
eines  (wol  aus  der  komödie  stammenden)  Sprichwortes  vor:  XeuKüJ- 
Xevov  Xukov  Yaueic  und  XeuKwXevov  Kepbw  YCtjieic.  die  schöne 
aber  schlechte  braut  ward  einmal  mit  Isegrimm ,  ein  ander  mal  mit 
Reineke  verglichen  (vgl.  Simonides  von  Amorgos  7,  7  ff.  bei  Bergk 3 
s.  739).  die  Verschmelzung  beider  Varianten,  vor  der  das  aus  guter 
alter  quelle  stammende  sätzchen  tö  b&  «Kepbw»  ouk  £vt€TOikto:i 
ausdrücklich  warnt,  verdarb  den  text  wie  das  Verständnis;  sie  gab 
anlasz  Kepbw  für  das  subject  zu  halten  und  erzeugte  dadurch  die 
ganz  falsche  erklärung  des  Sprichworts,  wird  dieser  versuch  als 
richtig  befunden ,  so  hat  auch  das  verbum  KepboYaji^w  seinen  platz 
im  thesaurus  1.  gr.  zu  räumen. 

Aus  dem  von  Miller  benutzten  vortrefflichen  Florentiner  codex 
des  etym.  magnum  stammt  folgendes  dbeciTOTOV  s.  285,  11:  ö  b  * 
ÄKpcrroc  uTtoXaßwv  toic  dceXYecrdroic  tüjv  'ABrjvrjci  <Trap^ßaXe> 
TpißaXXwv,  wv  £koctoc  oüb'  av  ttjc  airroö  urjTpöc  drröcxoiT* 
olvwu^voc.  Nauck  (s.  132)  hat  hier  auTOÖ  und  dTröcxoiTO  aus 
auTOU  und  dvdcxoiTO  hergestellt;  er  vermutet  noch  weitere  fehler, 
während  ich  nur  eine  lücke  wahrnehme,  die  ich  durch  die  einschal- 
tung  von  Ttap^ßaXe  vor  TpißaXXwv  in  probabler  weise  ausfüllen  zu 
können  glaube,  mich  mahnt  ton  und  art  der  darstellung  auffallend 
an  Theopompos :  vgl.  insbesondere  fr.  249  bei  C.  Müller  fragm.  bist, 
gr.  I  s.  320  f. 

Den  neu  gewonnenen  vers  des  Pherekrates  (s.  159,  3  —  Nauck 
s.  116)  hat  Dübner  in  seinen  notes  bei  Miller  (s.  462,  2  v.  u.)  zu 
heilen  versucht,  indem  er  schreibt :  KdXXaiCXpov  (statt  udX*  aicxpöv) 
iv  tüj  Grjc^tu  KaOriuevoc  da  ein  eigenname  KdXXaicxpov  nicht 
nachgewiesen  ist,  so  ist  wol  ohne  zweifei  KdXXaiXpoc  (oder  aber 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1871  hfl.  5.  22  °Sjf 
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KdXXaicxov  —  Ka8r}jnevov)  zu  schreiben,  jedenfalls  ist  von  einem 
Sklaven  die  rede  —  der  vers  stammt  aus  der  komödie  AouXobibd- 
cxaXoc  —  der  vor  den  mishandlungen  seines  herrn  in  das  Theseuß- 
heiligtum  flüchtet  und  dort  sein  recht  geltend  macht  den  besitzer 
zu  wechseln  (vgl.  Hermann  gr.  staatsalt.  I4  §  114  anm.  8). 

Derselben  quelle  s.  210,  14  verdanken  wir  ein  neues  komisches 
bruchstück : 

ßioc  b'  änpcrrjLLUJV  toic  T^pouci  cu^<p^p€t, 
uäXicra  b*  e\  tuxoicv  dirXoT  toic  toöttoic 
f\  juaKKoäv  u^XXoicv  f)  Xrjpetv  öXujc, 

Ö7T€p  T^PÖVTUJV  dCTlV. 

Nauck  nimt  (s.  130)  aus  gründen  des  sinnes  wie  des  metrums  mit 
recht  anstosz  an  dtTiXoi*  es  ist  ohne  zweifei  diraXol  zu  schreiben.*) 

2)  zu  dem  ebendort  von  Nauck  wieder  berührten  bruchstück  des 
Archilocbos  (fr.  69  bei  Bergk3  s.  701)  möchte  ich  zwei  kleine  nach- 
besserungen  vorschlagen : 

vOv  bi  AcuxpiXoc  juev  dpx€i,  AciüqpiXoc  o'  ^ttictcitcT, 
A€w<p(Xou  bi  trdvT'  dxouci,  AculupiXoc  M  *iciicko$. 
Wien.  Theodor  Gomperz. 


Ueber  den  codex  Vaticanus  n.  12  wird  zu  'Isigoni  Nicaeonsis 
de  rebus  mirabilibus  breviarium  ex  codice  Vaticano  nunc  primum 
edidit  Ervinus  Rohde'  in  den  cacta  societatis  philologae  Lipsiensis 
edidit  F.  Ritschelius*  tom.  I  fasc.  I  s.  27  bemerkt:  'continet  codex 
ille ,  chartaceus ,  formae  quadratae,  saeculo  quinto  decimo  a  diversis 
manibus  scriptus,  excerptarum  ex  diversissimis  scriptoribus  lacinia- 
rum  variam  profecto  et  multiplicem  colluvionem :  omnigenus  doctri- 
nae  minutal  possis  dicere,  in  quo  sine  ordine,  sine  consilio  ullo  de- 
libata  ex  philosophis,  grammaticis,  lexicographis ,  metricis,  rhetori- 
bus,  historicis,  medicis,  ecclesiasticis  adeo  scriptoribus  frusta  confusa 
magis  extant  quam  composita*  und  hinzugefügt  dasz  fast  alles  bis 
auf  den  aus  ihm  zu  ziehenden  TrapaboüOTpd<poc  Isigonos  aus  be- 
kannten und  schon  herausgegebenen  Schriftstellern  gezogen  sei: 
'nisi  hoc  tarnen  aliquid  est,  quod  fol.  206 b  207 1  legitur  Splenii 
cuiusdam  de  fetus  formatione  deque  mortui  corporis  dissolutione 
commentatiuncula.  quae  quoniam  inedita  esse  videtur,  quid  impedit 
quominus  in  hoc  adnotationis  angulo  in  lucem  edatur?  sie  igitur 
currit:  CttXtiv(ou  quXocöcpou  Trepl  T€V^C€ujc  <T€vr|C€U)C  codex>  dv- 

epUJTTOU  Ö6€V  Td  T€  ^VOTO  Kai  TO  T€CCap<IKOCTä. 

tö  ciripjwa  iv  Tfj  firjTpa  KaraßaAXöncvov  £v  tt)  Tpi-m 
tiu^pa  dXXoioÖTai  eic  afyia  Kai  uiroZu/fpcuperrai  f)  Kapbia*  iy  bk 
Trj  8'  fm^pa  TrriTVUTai  Kai  cu^TrXr)poOrai  (ciniTrXcioöxai  cod.)  €lc 
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T€Xe(av  dvaTUTroöiai.  öyoiujc  kot'  dvaXoYiav  tujv  fmcpuiv  TiveTai 
xai  im  yrrvwv  *  tu»  yfcv  Tprruj  iir)\\  dvoÖTai  iv  tt)  vnbüi  to  naibiov, 
r\i)  bk  dvdTiu  dirapTttcTai  Kai  7rpöc  l£obov  <££uubov  cod.>  cTreubci. 
6f]Xu  bk  (om.  cod.)  Kai  appev  rivcTai  kotci  tt)v  £mKpdT€iav  twv 
Ocpnujv  tujv  <joü  cod.>  Karra  to  CTT^pua  *  Ttjc  rdp  Trriicujc  Taxciac 
Tivo^vrjc  dppcvoürai  tö  ßp&poc,  dXarrouu^vnc  bk  Kancxuciai 
TTjc  dmppoflc  Kai  OfjXu  rivcTai,  Kai  ßpdbiov  7rr}YvO/*€vov  <ßp.  Kai 
7raiYV.  cod.>  ßpdbiov  Kai  btayopcpoÜTai.  Ö6cv  Td  ufcv  öppeva  £vtöc 
tujv  ii  rjfiepüjv  dKTiTpujCKÖ^eva  ueuopqpujueva  ^KiritTTet'  Td  bk 
6r)X€a  <8r|X€ia  cod.>  Kai  u*Td  Tdc  ix  r)y€pac  capKwor)  Kai  dbiaT\3- 
TTUJTa  eupicKCTai.  efrrujibiev  oSv  Kai  ircpt  dvacToix€iujc€UJc  <dvrjcr. 
cod.>  •  TcXeirrOjv  rdp  ö  ävOpumoc  Tr)  t'  f|M^P<*  dXXoioöTai  Kai  Tfjv 
bidrvujciv  Tf|c  öujcujc  dTTÖXXuciv,  tuj  (zu  lesen  tt|)  bk  0'  btappcT  tö 
cuyrav  cujZouivrjc  tt}c  Kopbfac,  (fol.  207')  tt)  bk  TCCcapaKocTtj  Kai 
aÜTT|  <auTf|  cod.>  cuvaTröXXuTai  tuj  travTi.  bid  toöto  Tpfra  Kai 
£vaTa  Kai  T€CcapaKoard  dimcXcioOTai  (zu  lesen  ^TriTeXerrai)  toic 
T€6V€üjciv.  de  TpkoiC  et  dvdTOiC  mortuis  oblatis  dudum  constabat, 
de  TCCcapaKOCTOic  non  item:  sed  quominus  fSplenio*  nostro  fidem 
habeamus,  Pollucis  certe,  qui  deinceps  enumerat  Tpfra  fvaTa  Tpta- 
Kdbac  (Vm  146),  non  impedit  testimonium.' 

Solcher  Codices  miscellanei  wie  dieser  Vaticanus  gibt  es  meh- 
rere, das  angebliche  ineditum  aber  war  längst  fast  mit  denselben 
worten  herausgegeben  in  des  Ioannes  Laurentius  Lydus  schrift 
de  mensibus  IV  21:  oi  Tfjv  <puciKf|V  icTopCav  cufTpdcpovT^c 
q>aci  cnipiia  TfJ  ytiTpa  KaTaßaXXöuevov  in\  ufcv  xf^c  Tpfrrjc 
rtfi^pac  dXXoioöcöai  €tc  atu,a  Kai  ttpuitttv  biaZurrpacpeiv  Tf)V  Kap- 
blav,  f|Ttc  TTpiüTTj  ulv  biaTcXdTTCcöai ,  TcXeuTata  bk  dTro0vr)CK€iv 
X^Tar  et  rdp  dpxri  dpiG)aüJV  6  Tpeic,  Trcpnröc  bt  dcnv  dpi9- 
yöc,  dpa  Kai  dpxn  ycWccwc  H  auTou*  im  bk  tt)c  TcccapaKOCTfjc 
eic  öunv  TeXetav  Kai  biaTumuciv  dTTOTcXeicOat  Kai  aTrXüjc  emeiv 

T^XCIOV  fivOpUJTTOV.   Kai  ill\  TOÖ  TpiTOU  IMVÖC  ^TKlVClCÖai  VTJXÖ- 

yevov  Tfj  yrrrpa,  inx  bk  tou  dvdTou  nr\vöc  TravTeXüx  dTrapTi^iv 
Kai  Trpdc  Äobov  crrcubciv.  Kai  ei  u^v  ^cn  8f)Xu,  koto  töv  ^votov, 
cl  bk  KpciTTOV,  KaTd  töv  b^KaTOV  dpxöucvov,  bid  tö  töv  nkv  £va- 
tov  dpiGyöv,  BfjXuv  övTa  Kai  ccXrjvrjc  oUeiov,  irpöc  Tf|v  uXirv  dva- 
q^p€c9ai ,  töv  bk  b&crrov  TravrAciov  eTvat  Kai  äppeva.  BnXu  bk 
Kai  dppcv  Tvverai  KaTd  Tf|v  tou  GepinoO  £7riKpdT€iav,  TrXeovdZov- 
toc  m^v  tou  KOTd  tö  cit^pfia  GcpMoO,  ät€  Tfjc  Trf|H€üJC  Taxciac  Tt- 
von^vric ,  dppevoÖTai  T€  Kai  KaTaTuiviiloy^vou  8r|Xuv€Tat ,  ßpdbiov 
bk  7rrjTVVM€vov  ßpdbiov  Kai  yopq>ouTai.  fax  bk  dXr|9f|C  6  Xötoc, 
Td  iikv  dppcva  Kai  tujv  TeccapaKOvO'  rmepüjv  ^vröc  ^KTiTpuiCKÖfaeva 
ycyop<puj|i^va  ttpottitttci,  Td  bk  GrjXea  Kai  |a6Td  Tdc  T€CcapdKOVTa 
capKUjbr)  T€  Kai  dbiaTunujTa.  ucto  bk  Trjv  Kurjciv  ^Tti  Tf)c  TptTric 
T€x8^v  dTTOCTrapYavoöcOai  tö  ßpecpoc  q>aciv,  itx\  bk  tx\c  £vdTnc 
icxupoTTOieicOai  Kai  d<pf|v  uTroy^vciv,  in\  bk  rf\c  TcccapaKOCTfjc 
TTpocXaußdvciv  tö  Y^XacriKÖv  Kai  äpx€c8ai  ^ttitivüjckov  tt|V  urj- 
T^pa.  ^tri  bk  Tf|C  dvaCTOtX€iüJC€ujc  touc  icouc  dpiÖMOuc  auGic  il 
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viTTOCTpocpnc  TrapaqpuXdTTetv  xr\v  cpuciv,  Kai  bi*  il>v  cuvecrr),  bi1 
aÜTwv  aüOic  dvaXuecOai.  TeA€UTT|cavTOC  toöv  dvGpumou  £tti  ufcv 
tt)c  TpiTric  dXXoioörai  TravTeXwc  Kai  TfjV  ^Trrrvwciv  ttic  öipewc 
biaTTÖXXuci  tö  cwua,  £tti  bk  tt\c  dvdTrjc  biappei  cuurrav,  €ti  cuj- 
£ou£vnc  auTip  ttic  KapMac*  in\  bi  ttic  T€CcapaKOCTf]c  Kai  aöxri 
cuvaTröXXuTai  tlu  TravTi.  bid  toöto  TpiTrjv,  £vdTnv,  Kai  Teccapa- 
kocttjv  £irl  tujv  TeGvriKÖTiwv  q)uXdxTouciv  o\  £vaYi£ovT€C  auTOic, 

TTIC  T€  7TOT6  CUCTäcCUJC  TTIC  T€  U€t'  £k€IVT1V  £7TlbÖC€UJC  Kai  TO  bf| 

Tr^pac  dvaXuceujc  ^muuiVTicKÖuevoi. 

Nur  fehlt  in  dieser  offenbar  aus  derselben  quelle  geflossenen 
stelle  der  name  des  am  anfang  des  Vaticanischen  excerptes  ange- 
führten CTrXrjvioc,  indem  dafür  01  Tf)V  cpuciKfjv  \cropiav  curtpd- 
<povT€C  gesagt  ist. 

Aber  dieser  ominöse  name  CTrXrjvioc  ist  gewis  nur  eine  lächer- 
liche Verunstaltung  von  C.  Plinius.  da  nun  Joannes  Laurentius  de 
ostentis  III  s.  276,  23  unter  den  von  ihm  benutzten  Schriftstellern 
auch  TTXiviou  toö  cducikoö  gedenkt,  so  ist  wol  kein  zweifei  dasz 
auch  hier  die  von  ihm  erwähnten  Tf|V  q>uciKT|V  iCTopiav  curirpd- 
q>0VT€C  und  der  Vaticanische  CttXtivioc  eine  und  dieselbe  person 
sind  und  die  TCCcapaKOcrd  als  totenopfer  hinreichend  hierdurch  be- 
stätigt werden. 

Wo  jedoch  Plinius  dieses  gesagt  habe,  wenn  obige  Vermutung 
richtig  ist ,  läszt  sich  nicht  bestimmen ,  da  es  sich  in  der  naturalis 
historia,  welche  mit  der  <puciKf|  IcTOpla  des  Laurentius  gemeint 
scheinen  könnte,  nicht  findet,  dasz  er  ebendieselbe  IX  17,  60—63 
stillschweigend  in  der  schrift  de  magistratibus  3,  63  benutzt  habe 
ist  in  J.  F.  Schultzes  f  quaestionum  Lydianarum  particula  prior' 
s.  42  bemerkt ,  wo  auch  die  Unwissenheit  und  fahrlässigkeit  dieses 
compilators  durch  so  viele  beispiele  nachgewiesen  worden,  dasz  auch 
die  in  diesen  jahrb.  1869  s.  123  f.  berührte,  demselben  eigentümliche 
notiz ,  dasz  die  Donau  nicht  von  ihrem  Ursprung  an  bis  Wien  Aa- 
voußioc,  von  da  an  bis  zur  mündung  in  das  meer  aber  "Icrpoc,  son- 
dern umgekehrt  zuerst  vlcrpoc,  dann  aber  Aavoußioc  benannt  wor- 
den sei,  ebenfalls  wol  als  seine  eigne  erfind ung  zu  betrachten  ist. 

Wenn  übrigens  in  der  zu  anfang  dieses  aufsatzes  erwähnten 
schrift  s.  33  Nikolaos  von  Damaskos  als  compilator  des  Isigonos 
von  Nikaea  sowie  des  pseudo-Xenophon  *de  republica  Lacedaemonio- 
rum'  bezeichnet  wird,  dessen  ( ignavia'  auch  aus  der  f  parva  lacinia 
ex  aequalis  sui  Dionysii  Halic.  antiquitatibus  suppilata*  bekannt  sei, 
so  habe  ich  an  dem  schon  in  der  note  hierzu  von  Bitsehl  angeführten 
orte  (jahrb.  1869  s.  111)  erwiesen  dasz  diese  unwürdige  Verdäch- 
tigung vielmehr  die  eignavia'  derer  beweise,  die  sie  ohne  die  sache 
gehörig  untersucht  zu  haben  aussprachen,  und  in  der  vorrede  zu 
Nikolaos  hist.  gr.  min.  bd.  I  s.  XU  bemerkt,  dasz  es  keineswegs  ge- 
wis sei  dasz  die  Nikolaos  beigelegte  paradoxensamlung  wirklich  von 
dem  verfaszt  worden ,  welcher  sich  mit  besseren  dingen  befaszte. 

Leipzig.  Ludwig  Dindorf. 
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Wandtafeln  zur  veranschaulichung  antiken  lebens  und  anti- 
ker KUNST,  AUSGEWÄHLT  VOnEdUARD  VON  DER  LAUSITZ. 
zweite  lieferung.    verlag  von  Theodor  Fischer  in  Cassel.  1871. 

Mit  der  zweiten  lieferung  dieses  Werkes,  dessen  erste  abteilung 
wir  in  diesen  Jahrbüchern  1870  s.  417  ff.  kurz  besprochen  haben, 
liegen  die  durch  den  'prospectus'  der  Verlagshandlung  zunächst  in 
aussieht  gestellten,  in  dem  unter  dem  titel  'kurze  erläuterung  zu  den 
Wandtafeln9  usw.  von  der  Verlagshandlung  herausgegebenen  heft- 
chen erläuterten  zwölf  tafeln  bis  auf  zwei  (die  tafeln  IX  und  XI) 
vollständig  vor :  die  Veröffentlichung  der  beiden  noch  fehlenden  ist 
offenbar  für  eine  dritte  lieferung  vorbehalten ,  und  wir  dürfen  wol 
hoffen  dasz  diese  auch  noch  einige  weitere  tafeln  über  die  zunächst 
versprochenen  zwölf  hinaus  bringen  wird,  an  stoff  zu  solchen  fehlt 
es  ja  durchaus  nicht ;  so  würden,  um  nur  einige  beispiele  anzuführen, 
einige  weitere  aufrisse  von  facaden  griechischer  tempel  (etwa  des 
tempels  von  Aegina  und  des  parthenon  mit  den  giebelgruppen), 
einige  längendurchschnitte  von  solchen  (z.  b.  des  groszen  tempels 
in  Poseidonia  und  des  tempels  des  Apollon  Epikurios  zu  Bassae  bei 
Phigalia),  ein  grundrisz  und  inneransicht  eines  römischen  amphi- 
theaters,  der  grundrisz  einer  römischen  thermenanlage,  darstellungen 
der  von  den  alten  gebrauchten  musikalischen  instrumente  (auf  den 
bisher  veröffentlichten  tafeln  kommen  nur  flöte  und  tambourin  vor) 
u.  dgl.  m.  den  lehrern  an  den  obersten  classen  von  gymnasien  und 
an  Universitäten  gewis  sehr  willkommen  sein. 

Von  den  neu  ausgegebenen  tafeln  bringt  nr.  VI  den  aufrisz  der 
fa^ade  des  altertümlichen  kleinen  antentempels  zu  Rhamnus  in 
Attika,  welcher  unmittelbar  neben  dem  gröszern  peripteren  tempel 
der  Nemesis  stand  und  höchst  wahrscheinlich  der  Themis  geweiht 
war.  die  Zeichnung  ist  offenbar  nach  der  in  den  altertümern  von 
Attika  (c.  VII  tf.  II  der  deutschen  ausgäbe)  vergröszert:  weggelassen 
sind ,  wir  wissen  nicht  warum ,  die  inschriften  unterhalb  der  sitze 
an  den  zwei  zu  beiden  Seiten  des  eingangs  zur  cella  stehenden  mar- 
morsesseln  (G^uibi  CwcTpcrroc  äWGr|K€V  und  Neu^cet  CuücTpaTOC 
äW8r|K€V:  s.  CIG.  nr.  461  f.),  hinzugefügt  drei  akroterien  auf  den 
drei  giebelecken  (eine  palmette  und  zwei  geflügelte  sphinxe) ,  wel- 
chen der  Zeichner  eine  gelblich-braune  förbung  gegeben  hat:  wol 
um  anzudeuten,  dasz  sie  in  terracotta  ausgeführt  zu  denken  seien, 
unserer  ansieht  nach  wäre  es  angemessen  gewesen  auch  das  gebäude 
selbst  in  wenigstens  andeutender  polychromer  ausfuhrung  zu  geben, 
um  nicht  in  dem  beschauer  die  falsche  Vorstellung  zu  erwecken ,  die 
Griechen  hätten  farbige  dachornamente  auf  farblosen,  weiszen  ge- 
bäuden  angebracht;  da  der  Zeichner  dies  unterlassen  hat,  so  wird 
es  die  aufgäbe  des  lehrers  sein,  bei  der  Vorzeigung  des  bildes  seinen 
schülem  das  nötige  über  das  von  den  Griechen  bei  ihren  tempel- 
bauten angewandte  system  der  polychromie  mitzuteilen. 
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Tf.  VII  gibt  als  gegenstück  zu  der  darstellung  eines  komikers 
auf  tf.  HI  die  figur  eines  tragischen  Schauspielers  welcher  die  rolle 
einer  frau  spielt,  die  ein  Wickelkind  auf  dem  linken  arme  trägt, 
nach  einem  Wandgemälde  aus  der  casa  dei  Dioscuri  in  Pompeji,  in 
welchem  dieser  figur  die  einer  dienerin  welche  ein  gefäsz  in  der 
rechten  hält  gegenübergestellt  ist  (museo  Borbonico  I  21;  Wieseler 
theatergebäude  usw.  tf.  VIII  nr.  12  u.  ö\;  vgl.  Heibig  Wandgemälde 
Campaniens  s.  351  nr.  1465).  die  färben  des  bildes  sind  in  der 
Zeichnung  nicht  wiedergegeben;  in  der  'kurzen  erläuterung'  (s.  10) 
wird  in  betreff  der  färbe  der  kleidung  bemerkt :  rdas  hauptstück  der 
kleidung  bildet  das  lange  mit  ermein  versehene  schleppkleid  (cup- 
töc,  cupjna),  dessen  dunkle  färbung  die  frau  als  eine  trauernde 
erscheinen  läszt;  am  untern  säume  zeigt  sich  ein  breiter  besatz. 
der  mantel,  das  £mß\r|jLia,  war  vermutlich  grau.'  dagegen  gibt 
Heibig  a.  o.  ausdrücklich  an,  dasz  der  langermelige  chiton  he  11- 
violet  und  unten  mit  einem  grünen  säume  versehen,  der  mantel 
weisz  ist. 

Auf  tf.  VHI  erhalten  wir  eine  farbige  abbildung  der  bekannten, 
im  j.  1838  bei  Velanideza  (nahe  der  ostküste  Attikas  zwischen  Mara- 
thon und  Prasiae)  gefundenen  stele  des  Aristion  nebst  der  basis  mit 
den  inschriften  (letztere  auf  einem  besondern,  beim  aufziehen  der 
tafeln  auf  pappe  nach  entfernung  der  trennenden  weiszen  ränder 
unmittelbar  mit  dem  hauptstücke  zu  verbindenden  blatte),  die  poly- 
chrome färbung  ist  nach  den  auf  dem  jetzt  im  Theseion  zu  Athen 
aufbewahrten  original  noch  sichtbaren  spuren  (über  welche  man 
die  genauen  berichte  von  Ad.  Michaelis  in  den  berichten  der  sächs. 
ges.  der  wiss.  1867  s.  114  f.  und  von  Reinhard  Kekule  *die  antiken 
bildwerke  im  Theseion  zu  Athen',  Leipzig  1869,  s.  151  vergleichen 
mag)  sorgfältig  durchgeführt;  der  stern  auf  der  achselklappe ,  der 
löwenkopf  auf  der  schmäleren  fortsetzung  derselben  und  die  ränder 
des  panzers  sowie  das  Ornament  am  säume  des  ermels  des  chiton, 
deren  ursprüngliche  färbung  sich  nicht  mehr  sicher  bestimmen  läszt 
(wahrscheinlich  waren  sie  goldgelb  bemalt  oder  vergoldet),  sind  weisz 
gelassen:  hier  wird  es  also  die  aufgäbe  des  lehrers  sein,  bei  der  er- 
klärung  der  tafel  die  schüler  vor  dem  irrtum  zu  bewahren,  als  wären 
diese  partien  am  original  ohne  färbung  gewesen,  helmbusch  und 
lanzenspitze,  welche  am  original  wahrscheinlich  aus  bronze  ge- 
arbeitet waren  und  daher  jetzt  fehlen,  sind  (in  wol  etwas  zu  heller 
gelber  färbung)  restauriert;  dagegen  sind  die  am  original  wie  am 
gipsabgusz  bemerkbaren  ansatzflächen  für  die  aus  besonderen  klei- 
nen marmorstückchen  gearbeiteten  und  angesetzten  stücke  (bart- 
spitze und  schamglied)  in  der  abbildung  nicht  angegeben  —  eine 
Unterlassung  die  durch  den  zweck  dieser  tafeln,  der  ja  in  erster  linie 
kein  kunstgeschichtlicher,  sondern  ein  culturgeschichtlicher  ist,  ge- 
rechtfertigt wird. 

Tf.  X  bildet  eine  der  acht  statuen  gefangener  barbaren  ab, 
welche  am  triumphbogen  des  Constantin  auf  den  gebälkvorsprüngen 
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über  den  seulen  zwischen  den  feldern  der  Attika  aufgestellt  sind, 
es  ist  bekannt  d&sz  diese  statuen  ebenso  wie  ein  beträchtlicher  teil 
der  reliefs  des  Constantinsbogens  von  einem  zur  verherlichung  der 
kriegsthaten  des  Trajan  bestimmten  bau  werke  herrühren;  und  zwar 
nahm  man  früher  gewöhnlich  an,  dasz  Constantin  den  auf  münzen 
des  Trajan  dargestellten  triumphbogen ,  welcher  den  eingang  zum 
forum  Traiani  vom  forum  Augusti  aus  bildete,  habe  abtragen  lassen, 
tum  den  plastischen  schmuck  desselben  zur  herstellung  seines  triumph- 
bogens  zu  verwenden,  dagegen  spricht  aber,  abgesehen  von  der  un- 
wahrscheinlichkeit  der  Zerstörung  eines  auf  einem  so  hervorragenden 
platze  Borns  errichteten  monuments  durch  Constantin,  der  umstand 
dasz  zu  verschiedenen  Zeiten  an  der  stelle  dieses  Trajansbogens 
architektonische  und  plastische  Überreste  desselben  zum  Vorschein 
gekommen  sind,  daher  hat  Pellegrini  im  bullettino  delT  inst.  arch. 
1863  s.  78  ff.  die  ansieht  ausgesprochen ,  dasz  die  der  Trajanischen 
zeit  angehörigen  sculpturen  am  Constantinsbogen  von  dem  triumph- 
bogen herstammen,  weichen  nach  Cassius  Dio  LXVüI  29  der  senat 
zur  erinnerung  an  die  siege  Trajans  über  die  Parther  zu  errichten 
beschlosz :  dieses  bauwerk  sei  wegen  des  bald  darauf  erfolgten  todes 
des  kaisers  nicht  zur  ausfuhrung  gekommen,  die  bereits  fertigen 
architektonischen  und  plastischen  Ornamente  desselben  seien  in 
magazinen  deponiert  und  endlich  nach  mehr  als  zwei  jahrhunderten 
von  Constantin  benutzt  worden,  diese  ansieht,  welcher  auch  der 
Verfasser  der  'kurzen  erläuterung*  beizustimmen  scheint,  da  er  s.  13 
die  statue  als  die  eines  gefangenen  Parthers  bezeichnet,  hat 
jedoch,  wie  Dierauer  (beiträge  zu  einer  kritischen  geschiente  Trajans 
in  Büdingers  Untersuchungen  zur  römischen  kaisergeschichte  I  s.  137) 
richtig  bemerkt,  wenig  für  sich;  ja  es  ist,  nach  unserer  ansieht,  im 
höchsten  grade  unwahrscheinlich,  dasz  man  eine  solche  masse  von 
seulen,  architektonischen  Ornamenten,  statuen  und  reliefs  jahr- 
hunderte  lang  im  depot  aufbewahrt  habe ,  statt  sie  für  ein  anderes 
bauwerk  zu  verwenden  oder  das  kostbare  material  zur  ausführung 
anderer  arbeiten  zu  verwerten,  und  wir  können  uns  daher  nur  der 
annähme  Dierauers  (a.  o.)  anschlieszen,  dasz  die  statuen,  reliefs  und 
seulencapitäle  einem  (sonst  nicht  weiter  bekannten)  triumphbogen 
des  Trajan  entnommen  sind,  der  ähnliche  Verhältnisse  zeigte,  wie 
sie  am  Constantinsbogen  nachgeahmt  sind,  dasz  die  statuen  (an 
denen  allen  die  köpfe  ergänzt  sind ,  was  in  der  erläuterung  nicht 
bemerkt  ist)  nicht  Parther,  sondern  Dacier  darstellen,  macht  die 
vergleichung  derselben  mit  den  reliefs  der  Trajansseule  wahr- 
scheinlich. 

Tf.  XII  •  gibt  das  durch  die  anwesenheit  des  Eros  gewisser- 
maszen  auf  einen  idealen  boden  gestellte  bild  eines  griechischen 
Symposion  nach  dem  bekannten,  zuerst  von  Miilin  (peintures  de 
vaaes  antiques  II  pl.  58)  publicierten ,  auch  in  0.  Jahns  ausgäbe 
des  Platonischen  Symposion  (s.  1)  wiederholten  griechischen  vasen- 
gemälde.  obgleich  ref.  ein  principieller  gegner  jeder  interpolation 
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an  antiken  denkmälern  ist,  schriftlichen  sowol  als  bildlichen,  so 
möchte  er  doch  in  dem  vorliegenden  falle  es  fast  bedauern,  dasz 
der  zeichner  unserer  tafel  sich  nicht  eine  solche  erlaubt  hat  durch 
hinzuftigung  eines  auf  einem  stabe  aufgestellten  beckens,  des  ge- 
wöhnlichen zieles  bei  der  beim  griechischen  Symposion  so  beliebten 
Unterhaltung ,  dem  spiele  des  kottabos.  dasz  nemlich  drei  der  auf 
dem  ruhebett  gelagerten  personen  unseres  vasenbildes  mit  diesem 
spiele  beschäftigt  sind ,  zeigt  die  art  wie  sie  die  trinkschalen  in  der 
erhobenen  rechten  an  einem  henkel  halten ,  wie  dies  der  Verfasser 
der  'kurzen  erläuterung'  (s.  15)  richtig  bemerkt  hat:  die  erklärung 
und  das  Verständnis  der  dargestellten  scene  würde  jedenfalls  dem 
lehrer  wie  dem  schtiler  durch  die  ergänzung  des  auf  unserem  bilde 
fehlenden  zieles,  nach  welchem  die  weinneige  aus  der  trinkschale 
geschleudert  wurde,  wesentlich  erleichtert  worden  sein,  proben 
solcher  auf  candelaberartigen  stfiben  aufgestellter  becken  bieten 
die  von  0.  Jahn  'kottabos  auf  vasenbildern'  im  philologus  XXVI 
s.  201  ff.  mit  tf.  I — IV  und  von  H.  Heydemann  'sopra  il  giuco  del 
eottabo'  in  den  annali  dell'  inst.  XL  s.  217  ff.  mit  tav.  d'agg.  B  u.  C 
und  monumenti  bd.  VIII  tav.  LI  veröffentlichten  und  erläuterten 
vasenbilder,  deren  vergleichung  überhaupt  für  den  lehrer  zur  er- 
läuterung  unserer  tafel  von  nutzen  sein  wird. 

Tf.  XII b  enthält  den  grundrisz  eines  römischen  triclinium  mit 
besonderer  beziehung  auf  Horatius  sat  II  8,  indem  den  einzelnen 
plätzen  auf  den  drei  lecti  auszer  den  ihre  rangfolge  bezeichnenden 
namen  (locus  consularis,  summus,  medium,  imus)  die  namen  der  tisch- 
genossen ,  welche  bei  der  cena  Nasidieni  dieselben  einnahmen ,  bei- 
geschrieben sind :  zur  rechtfertigung  und  erläuterung  der  Zeichnung 
kann  man  auf  Beckers  Gallus  HI"  s.  204  ff.  oder  auf  Forbigers 
Hellas  und  Rom,  erste  abteilung  (Rom  im  Zeitalter  der  Antonine) 
bd.  I  s.  185  verweisen. 

Schlieszlich  woDen  wir  noch  den  wünsch  und  die  hoffnung  aus- 
sprechen, dasz  der  Verleger  durch  reichlichen  absatz  der  tafeln  für 
die  opfer,  welche  er  zur  herstellung  derselben  ohne  zweifei  gebracht 
hat,  entschädigt  und  zu  einer  weitern  fortsetzung  seines  dankens- 
werten Unternehmens  aufgemuntert  werden  möge. 

Jena.  Conrad  Bursian. 


46. 

ZU  CAESAR  DE  BELLO  CIVILI. 


I  7,  2 — 4  novum  in  re  publica  introductum  excmplum  quer  Hur, 
ut  tribunicia  intercessio  armis  notaretur  atque  opprimeretur ,  quae 
super  ioribus  annis  armis  esset  restituta.  SuUam  nudata  otnnibus 
rebus  tribunicia  potestate  tarnen  iniercessionem  liberam  reliquisse; 
Tompcium,  qui  amissa  restituisse  videatur  dona,  ctiam  quae  ante 
habucrint  ademisse.  einerseits  also  beklagte  sich  Cäsar  darüber,  dasz 
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Pompejus  das  intercessionsrecht,  fdie  eigentliche  stütze  aller  andern 
befugnisse  der  tribunicia  potestas*  (Lange  röm.  altert.  I1  s.  61 1), 
durch  seinen  einflusz  im  senate  gewaltsam  beseitigt  habe,  ander- 
seits steigerte  er  diesen  Vorwurf  mit  bitterkeit  noch  durch  die  be- 
merkung,  dasz  Pompejus,  der  doch  die  amtsgewalt  der  tribunen 
erst  völlig  wieder  hergestellt  (70  vor  Ch.),  den  Sulla  noch  an  ge- 
waltthätigkeit  übertroffen  habe,  die  lesart  armis  im  ersten  satze 
hat  von  Pompejus  verstanden  keinen  sinn  und  kann  sich  doch  auch 
nicht  auf  die  400  jähre  früher  (448.  447  vor  Ch.)  durch  gewalt  er- 
folgte Wiederherstellung  beziehen  —  einen  solchen  zweck-  und  sinn- 
losen zusatz  kann  niemand  im  ernst  in  jener  entscheidenden  rede 
am  Rubicon  suchen  wollen,  ebenso  wenig  wie  eine  dadurch  erzielte 
antithese  zu  dem  ersten  armis.  kurz ,  wenn  jener  relativsatz  einen 
sinn  haben  soll,  kann  er  doch  nur  auf  die  Wiederherstellung  der  tri- 
bunicischen  gewalt  durch  Pompejus  sich  beziehen,  und  bleibt  dann 
wirklich  nichts  weiter  übrig  als  diesen  satz  als  eine  art  gelehrter 
anmerkung  anzusehen  und  ihn  zu  tilgen,  wie  die  neuern  hgg.  thun? 
ich  denke,  armis  ist  nichts  als  dittographie  von  annis  und  zu  strei- 
chen. —  Im  folgenden  satze  ist  die  lesart  aller  hss.  dona ,  was  man 
wieder  gestrichen  hat.  allein  dann  bleibt  nur  der  allgemeine  aus- 
druck  amissa  zur  bezeichnung  der  sache  übrig,  den  man  doch  an 
dieser  stelle  nicht  genügend  finden  kann.  F.  Hofmann  hat  dafür 
dono  vorgeschlagen,  indem  er  sich  im  kritischen  anhange  auf  zwei 
stellen  des  Terentius  und  des  Tacitus  beruft  und  nach  den  dort  ge- 
brauchten Wendungen  aliquid  dono  emere,  accipcre  dem  Cäsar  ein 
aliquid  restüuere  dono  vindiciert.  mag  diese  wendung  auch  gram- 
matisch zu  rechtfertigen  sein ,  so  wird  man  doch  bedenken  tragen 
sie  als  Cäsarianisch  anzusehen:  dazu  ist  sie  doch  etwas  zu  geschraubt. 
Nipperdey  hat  noch  den  ganzen  satz  etiam  quae  ante  habuerint  nebst 
dona  gestrichen,  indessen  dieses  mittel  ist  auch  hier  nicht  nötig, 
der  stelle  ist  aufzuhelfen  mit  der  leichten  besserung,  dasz  bona 
statt  dona  gesetzt  wird. 

HI  44,  4  atque  ut  nostri  perpetuas  munitiones  videbant,  per- 
duetas  ex  casieUis  in  proxima  casteUa,  ne  quo  loco  erumperent  Pom- 
peiani  ac  nosiros  post  tergum  adorirentur,  ita  iUi  interiorc  spatio  per- 
petuas munitiones  efficiebant,  ne  quem  locum  nostri  intrare  atque  ipsos 
a  tergo  circumvenire  possent.  sed  Uli  operibus  vincebant,  quod  et 
numero  müitum  praestabant  et  interiore  spatio  minorem  cireuitum 
habebant.  über  den  sinn  kann  kein  zweifei  sein ;  die  vorgeschlagenen 
Verbesserungen  für  das  verdorbene  videbant  gehen  ziemlich  weit 
aus  einander:  vgl.  den  krit.  anhang  bei  Hofmann,  ich  glaube  auf 
Zustimmung  rechnen  zu  können,  wenn  ich  vorschlage  zu  lesen  ad- 
debant.  durch  dieses  bezeichnende  verbum  wird  genau  der  sinn 
ausgefüllt,  den  andere  vorschlage  wie  habebant  oder  reddebant  ver- 
missen lassen,  die  befestigung  ward  also  fortlaufend  immer  er- 
weitert, von  schanze  zu  schanze  weiter  hinzugefügt,  in  ununter- 
brochener linie  sich  fortsetzend  und  so  sich  einem  ganzen  nähernd. 
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dagegen  vom  begriffe  des  ganzen  geht  z.  b.  ein  solcher  ausdruck 
aus  wie  Liv.  XXIII  17,  5  itaque  desperata  tutda  urbis  ut  circum- 
tallari  moenia  viderunt  (Äcerrani),  priusquam  continuarentur 
hostiutn  opera,  per  intermissa  munimenta  neglectasque  custodias 
süentio  noäis  düapsi  .  .  perfugerunt :  vgl.  Weissenborns  anm. 

III  69,  4  sinistro  cornu  müües,  cum  ex  vaüo  Pompeium  adesse 
et  suos  fuger e  cerner ent,  veriti  ne  angustiis  intercluderentur ,  cum 
extra  et  intus  hostem  hoher  ent,  eodem  quo  venerant  receptu  sibi  Con- 
sultant, omniaque  erant  tumultus,  timoris,  fugae  pleno,  adeo  ut,  cum 
Caesar  signa  fugientium  manu  prenderet  et  consistere  iuberet,  alii 
dimissis  equis  eundem  cursum  confugerent,  alii  ex  metu 
etiom  signa  dimitterent,  neque  quisquam  omnino  consisterä.  den 
anfang  der  allgemeinen  flucht  machte  Cäsars  reiterei,  wie  §  2  er- 
zählt ist;  darauf  begann  der  rechte  flügel  zu  fliehen  (§  3),  sodann 
der  linke,  es  kann  also  dem  ganzen  zusammenhange  nach  überhaupt 
nicht  von  pferden  an  dieser  stelle  die  rede  sein,  wie  zum  überflusz 
auch  noch  der  umstand  zeigt,  dasz  unter  den  signa  fugientium ,  die 
Cäsar  erfaszte  um  die  flucht  aufzuhalten,  doch  eben  die  des  fuszvolks 
zu  verstehen  sind,  man  wird  daher  einen  fehler  in  equis  suchen  müs- 
sen: denn  der  einfall  Gölers  (vgl.  Hofmanns  krit.  anhang)  equis  simües 
zu  lesen  gibt  meines  erachtens  nicht  ein  'lebendiges  und  treffendes 
bild',  sondern  macht  die  sache  nur  undeutlicher,  sieht  man  aber 
einmal  von  allen  anderen  besserungsvorschlägen  ab  und  betrachtet 
die  stelle  selbst  wie  sie  vorliegt,  so  zeigt  die  satzform  alii  —  alii, 
ferner  das  dimissis  gegenüber  dem  signa  dimitterent,  dasz  diese  Satz- 
glieder, die  offenbar  etwas  durch  das  signa  fugientium  manu  pren- 
dere  veranlasztes  erzählen,  irgendwie  zu  einander  im  gegensatze 
stehen,  die  einen  also,  wie  es  im  zweiten  gliede  heiszt,  lieszen  die 
feldzeichen  ganz  und  gar  fahren,  und  die  andern  —  was  werden 
diese  im  gegensatz  zu  ihnen  gethan  haben?  senkten  sie  die  feld- 
zeichen (demissis  signis  Oehler)  und  liefen  davon?  gewis  nicht;  ent- 
rissen sie  diese  dem  Cäsar  (demptis  ei  signis  cursu  continenti  fugeretit 
Hofmann)  und  thaten  dasselbe?  das  gäbe  einen  leidlichen  sinn,  in- 
dessen fragt  man  dann  doch :  warum  machten  sie  es  nicht  wie  die 
anderen  und  lieszen  die  feldzeichen  nicht  fahren?  der  Vorschlag 
von  Haupt  alii  nihüo  sequius  eundem  cursum  conficerent  hebt  gerade 
den  umstand  nicht  hervor,  der  die  analogie  mit  dem  andern  teile 
deutlich  hervortreten  liesze.  und  um  diesen  zu  finden ,  braucht  man 
nur  zu  fragen :  welches  ist  wol  bei  denen,  deren  signa  Cäsar  erfaszte, 
der  gegensatz  zu  solchen  welche  sogar  die  signa  fahren  lieszen  V 
doch  wol  die  welche  Cäsar  selbst  wieder  losliesz.  daher  schreibe 
ich  im  nächsten  anschlusz  an  die  Überlieferung:  ut,  cum  Caesar 
signa  fugientium  manu  prenderet  et  consistere  iuberet,  alii  dimissi 
sequentis  eundem  cursum  (nemiich  wie  vorher)  confugerent , 
alii  ex  metu  etiam  signa  dimitterent,  neque  quisquam  omnino  con~ 
sistcret. 

Wbimar-    Hugo  Weber. 
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II  10,  4  Höstes  ubi  de  expugnando  oppido  et  de  flumine  transeundo 
spem  se  fefeUisse  intellexerunt  neque  nostros  in  locum  iniquiorem  pro- 
grtdi  pugnandi- causa  piderunt,  aique  ipsos  res  frumentaria  deficere 
cmepU,  concilio  convocato  constituerunt  Optimum  esse  domum 
sitam  quemque  reverti  et,  quorum  in  fines  primum  Romani  exercitum 
ifUroduxissent ,  ad  eos  de f endendos  undique  convenirent ,  ut  potius 
in  suis  quam  in  alienis  finibus  deccrtarent  et  domesticis  copiis  rei  fru- 
tnentariae  uterentur.  dazu  bemerkt  Kraner:  *  constituerunt  Optimum 
esse,  bei  ihrer  berathung  stellte  sich  die  ansieht  fest,  dasz  es  besser 
sei  nach  hause  zu  gehen,  und  sie  beschlossen  (ut)  undique  con- 
venirent, so  dasz  constituerunt  in  verschiedenem  sinne  genommen 
auch  verschiedenen  einflusz  auf  die  abhängigen  Satzteile  äuszert. 
vgl.  b.  c.  III  83,  3  Domitius  dixü  placere  sibi  terms  tabulas  dari  .  . 
sententiasque  ferrent.9  dasz  diese  erklärung  möglich  sei  soll  nicht 
geleugnet  werden,  aber  mislich  ist  sie  denn  doch,  da  erstlich  con- 
siituere  doppelte  bedeutung  und  doppelte  construetion  hat,  zweitens 
noch  ein  ut  hinzugedacht  werden  musz,  und  drittens  eben  dieses 
hinzugedachte  ut  (constituerunt  ut  convenirent)  nicht  ohne  anstosz 
ist ,  da  Cftsar  bei  gleichem  subject  des  haupt-  und  des  nebensatzes 
doch  wol  den  infinitiv  gesetzt  haben  würde,  denn  den  umstand  zu 
betonen,  dasz  die  gesamtheit  es  ist  die  beschlieszt,  und  die  einzelnen 
es  sind  die  zusammenkommen,  und  so  ftlr  beide  sätze  verschiedene 
subjecte  anzunehmen,  wie  es  Schneider  zu  thun  scheint  (*quid  sin- 
gulis  faciendum  sit  praeeipientes'),  kommt  mir  doch  gewaltsam  vor. 
das  von  Kraner  aus  dem  b.  c.  angeführte  beispiel  aber  ist  nicht 
schlagend ,  da  es  dort  durchaus  nicht  notwendig  ist  ferrent  als  von 
ploxert  abhängig  zu  denken,  dasselbe  vielmehr  als  wünschender  con- 
junetiv  *sie  möchten  — '  gefaszt  werden  kann,  ich  glaube  deshalb 
dasz  die  beiden  letzten  buchstaben  von  convenirent  durch  dittogra- 
phie  aus  dem  darauf  folgenden  ut  entstanden  sind,  convenire  hängt 
dann  von  Optimum  esse  ab.  —  Der  umgekehrte  fall,  dasz  ein  stören- 
des ut  durch  dittographie  aus  einem  vorhergehenden  -nt  entstanden 
ist ,  scheint  mir  II  27,  4  vorzuliegen :  at  hostes  etiam  in  extrema  spe 
salutis  tantam  virtutem  praestiterunt,  ut,  cum  primi  eorum  cecidissent, 
proximi  iacentibus  insisterent  atque  ex  eorum  corporibus  pugnarent ; 
his  deiedis  et  coacervatis  cadaveribus,  qui  superessent,  ut  ex  tu- 
muh  tela  in  nostros  conicerent  usw. 

Dresden.  Friedrich  Polle. 

* 

VI  38,  2  heiszt  es  von  dem  kriegsbewährten  P.  Sextius  Bacu- 
lus,  welcher  krank  im  lager  des  Q.  Cicero  zurückgeblieben  war,  bei 
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gelegenheit  eines  plötzlichen  Überfalles  germanischer  reiter:  lue  dif- 
fistis  suae  atque  omnium  saluti  inermis  ex  tabernaado  prodit:  videt 
inmincre  hostes  atque  in  summo  esse  rem  discrimine :  capit  arma  a 
proximis  atque  in  porta  consistit.  woher  kam  dem  centurio  die 
'meinung  dasz  alles  verloren  sei'  (Köchly-Rtistow) ?  in  der  stille 
seines  krankenzeltes ,  welches  doch  wol  im  innem  des  lagers,  von, 
der  porta  decumana ,  dem  angriffspunete  der  feinde ,  etwas  entfernt 
gelegen  haben  wird ,  konnte  er  diese  '  meinung '  doch  kaum  gewon- 
nen haben.  'er  sieht'  ja  erst  nach  seinem  heraustreten  'das  an- 
drängen der  feinde',  videt  inminere  hostes,  was  Köchly - Rüstow 
allerdings  —  vielleicht  aus  dem  dunkeln  gefühl  dasz  Cäsars  bericht 
hier  etwas  zu  modificieren  sei  —  übersetzen :  f er  übersieht  mit  einem 
blick  die  drohenden  anstalten  des  feindes.'  'er  sieht'  da  erst  nach 
seinem  heraustreten  'dasz  die  läge  auf  dem  höchsten  punet  der  ent- 
scheidung  stehe',  videt . .  in  summo  esse  rem  discrimithe,  nach  Köchly- 
Rüstow  'er  tibersieht  mit  einem  blick  .  .  die  ganze  gefahr  der  läge', 
an  welcher  er,  denke  ich,  kurz  vorher  bereits  verzweifelte!  und 
wenn  er  denn  nun  wirklich,  durch  etwaige  rapporte  erschreckter 
gemüter  benachrichtigt  von  dem  was  in  seiner  wahren  natur  eigent  • 
lieh  noch  niemandem  im  lager  recht  klar  geworden  war  (vgl.  c.  37) 
'verzweifelte  an  seinem  und  aller  heile',  was  in  aller  weit  will 
der  alte  haudegen,  der  primi  pili  centurio,  'ohne  waffen'  dem  feinde 
gegenüber  in  der  verzweifelten  läge,  er  der  doch  nachher  'sich 
von  den  nächsten  besten  waffen  geben  läszt'  und  sich  trotz  eben  erst 
beendigter  viertägiger  hungercur  im  thor  dem  feinde  entgegenstellt, 
bis  er  'unter  mehreren  schweren  wunden  niedersinkt'?  lesen  wir 
statt  hic  diffisus  vielmehr  hie  fisus  oder,  was  ich  noch  lieber  möchte, 
hoc  die  fisus,  in  welchen  beiden  fällen  meinem  gefühle  nach  die 
übrigens  ganz  unbedeutende  änderung  von  suae  .  .  saluti  in  sua  .  . 
Salute  kaum  notwendig  sein  dürfte ,  so  will  Cäsar  sagen :  seit  vier  ta- 
gen hatte  P.  Sextius  Baculus  nichts  genossen  und  zurückgezogen  in 
seinem  zelte  gelegen,  hoc  die  d.  i.  hoc  die  quinto,  heute,  gerade  an 
diesem  tage  tritt  er  in  der  meinung  dasz  alles  sicher  sei,  ver- 
trauend auf  sein  und  aller  heil  (salus  hier  nicht  sowol  aus  dem 
sinne  des  Baculus,  als  aus  dem  sinne  des  geschehenes  erzählenden 
Cäsar  in  rticksicht  auf  die  dermalige  wahre  läge)  ohne  waffen  zum 
zelte  hinaus:  da  sieht  er  das  andrängen  der  feinde  (oder vielleicht 
für  den  nicht  avertierten  Baculus  'von  feinden'  überhaupt),  und  dasz 
die  läge  bereits  eine  höchst  kritische  ist;  er  läszt  sich  (unbewaffnet 
wie  er  ist,  denn  er  ahnte  ja  eben  keine  gefahr)  rasch  von  den  näch- 
sten besten  waffen  geben  und  stellt  sich  im  thore  auf. 

Ratibor.  Ernst  Bonstedt. 


Digitized  by  Google 


J.  Mähly:  zu  Catullus 


341 


47. 

ZU  CATULLUS.*) 


Welchen  aufschwung  in  den  letzten  zwanzig  jähren  die  Studien 
über  Catullus  genommen  haben,  zeigt  ein  blick  in  die  von  L.  Schwabe 
in  seiner  ausgäbe  (Gieszen  1866)  s.  XXXV  zusammengestellte  litte- 
ratur. ')  seit  diesem  Verzeichnis  hat  auch  in  England  das  Studium 
des  'schöpfers  der  römischen  lyrik'  (nach  Westphal)  fortschritte  ge- 
macht, und  in  Deutschland  ist  als  ganz  besonders  wertvoller  Zu- 
wachs neben  der  dritten  recognitio  von  M.  Haupt  (Leipzig  1868) 
hinzugekommen  das  buch  von  R.  Westphal  'Catulls  gedichte  in 
ihrem  geschichtlichen  zusammenhange'  (Breslau  1867),  welches  zu- 
nächst der  Interpretation  und  litterarischen  Würdigung  des  dichters 
gewidmet  ist,  aber  auch  fragen  der  äuszern  kritik  erörtert  und  för- 
dert, wenn  man  auch  mit  den  resultaten  nicht  Uberall  einverstanden 
sein  kann:  so  z.  b.  mit  der  speciösen  behauptung,  dasz  die  vor- 
handenen gedichte  Catulls  (das  altertum  kannte,  wie  schol.  Cruq. 
zu  Hör.  carm.  I  16,  24  beweist,  einige  echte  gedichte  Catulls  mehr) 
in  drei  ziemlich  verschiedene  teile  zerfielen,  wovon  der  erste  (1 — 60) 
die  inhaltlich  zusammengehörigen  und  verwandten  stets  und  ab- 
sichtlich durch  ein  heterogenes  zwischenhineingestelltes  gedieht 
trenne,  'des  pikanten  gegensatzes  wegen',  der  zweite  (61 — 68)  die 
gröszeren  gedichte  enthalte  (und  zwar  ohne  diese  antithese,  mit 
steter  Zusammenstellung  zweier  gleichartiger),  der  dritte  (69 — 116) 
ohne  allen  Zusammenhang  sei.  man  wird  über  Westphals  Verdienste 
um  Catull  Eettigs  urteil  unterschreiben  dürfen,  womit  dieser  sein 
Programm  Catulliana  I  (Bern  1868)  beginnt:  fqui  nuper  prodiit 
ß.  Westphalii  liber  de  Catullo  ingeniosissime  scriptus  quamvis 
bonae  frugis  plenus  sit  et  multa  contineat  quibus  Catulli  carminum 
ordinem  tempora  finem  compositioriem  rectius  quam  ante  factum 
erat  expedivisse,  universorum  carminum  intellectum  promovisse  et 
de  Catullo  carminumque  eius  historia  optime  meruisse  videatur, 
tarnen  multa  etiam  habet,  quae  inconsideratius  et  cupidius  dicta 
esse  videantur'  usw.  viel  Scharfsinn,  was  die  fiuszere  kritik  des 
Catull  betrifft,  hat  Westphal  auf  die  Untersuchung  über  die  bei  dem 
dichter  resp.  seinen  abschreiben!  sich  findende  eigentümliche  er- 
scheinnng  verwandt,  dasz  einzelne  glieder  eines  ursprünglich  6in 
gedieht  bildenden  ganzen  auseinandergesprengt  und  auf  diese  weise 
zu  selbständigen  gedichten  geworden  sind  (s.  15  ff.),  er  hat  damit  ein 

*)  [vorstehende  abhandlung  war  schon  vor  dem  erscheinen  der 
ausgäbe  des  Catullus  von  Lucinn  Müller  (Leipzig  1870)  in  den  bänden 
der  redaction.] 

1)  die  übrigens  noch  einer  Vervollständigung  fähig  ist:  z.  b.  W.  Vor- 
länder de  Catulli  ad  Lesbiam  carminibus  (Bonn  1864),  B.  Richter  de 
Catulli  vita  et  carminibus  p.  I  (Freiburg  1865)  usw. 

Digitized  by  G( 


342 


J.  Mähly :  zu  Catullus. 


gebiet  betreten,  welches  Lachmann  in  dieser  selben  frage ,  und  auch 
später  noch,  mit  einer  gewissen  Vorliebe  gepflegt  hat;  Haupt  ist 
auch  hier  in  seine  fuszstapfen  getreten  und  hat  jene  berechnung 
Lachmanns  —  das  ganze  läuft  nemlich  auf  eine  rein  mathematische 
berechnung  der  Zeilenzahl  auf  den  Seiten  des  archetypus  und  darauf 
beruhende  combinationen  von  verschränkungen  der  paginae  hinaus  — 
in  seinen  quaestiones  Catullianae  s.  38  ff.  unterstützt,  während  Bergk 
(rh.  museum  XV  s.  570—573)  und  Fröhner  (philol.  XTV  s.  572  ff.), 
ferner  Böhme  (quaestiones  Catullianae,  Bonn  1862)  dieselbe  be- 
kämpften, aber  jeder  mit  einem  andern  facit.  Westphal  stellt 
nun ,  allerdings  nicht  sehr  abweichend  von  Bergk ,  ein  neues  rech- 
nungsresultat  auf,  und  wenn  man  auch  zu  diesen  philologischen 
rechenkünsten  oder,  wenn  man  lieber  will,  zu  dieser  combinatorischen 
Philologie  weder  allzu  groszes  zutrauen  noch  überwiegende  neigung 
hat,  so  musz  man  doch  zugeben  dasz  unter  den  bisherigen  berech- 
nungen  diejenige  Westphals  die  bei  weitem  gröste  gewähr  der  rieh- 
tigkeit  darbietet,  über  die  frage  nach  dem  wert  und  dem  Verhältnis 
der  einzelnen  handschriften  hat  sich  Westphal  nur  gelegentlich  aus- 
gesprochen und  konnte  dies  um  so  eher,  da  seit  den  neuesten  Unter- 
suchungen von  Schwabe  und  den  früheren  von  Lachmann  und  Haupt 
hierüber  wesentlich  neues  kaum  mehr  zu  sagen  war.  auch  ist,  seit 
der  anerkannten  thatsache,  dasz  der  codex  von  St.  Germain  die 
älteste  und  den  ursprünglichen  text  des  dichters  verhältnism&szig 
am  treuesten  wiedergebende  hs.  ist,  auf  welcher  die  Catullische 
kritik  zunächst  beruht,  alles  übrige  von  ziemlich  untergeordneter 
bedeutung:  selbst  die  frage  nach  dem  Verhältnis  dieses  Sanger- 
manensis  zu  dem  im  zehnten  jh.  vorhandenen ,  später  verschollenen 
und  erst  im  vierzehnten  jh.  wieder  erschienenen  codex  Veronensis 
und  die  controverse,  ob  jener,  wie  Schwabe  meint,  unmittelbar  aus 
dem  (jetzt  wieder  verlorenen)  Veronensis  abgeschrieben  oder,  wie 
Böhme  behauptet,  parallel  mit  dem  Veronensis  zu  setzen,  d.  h.  im 
gleichen  grade  mit  dem  archetypus  verwandt  sei  —  selbst  diese 
frage  ist  von  keinem  groszen  belang,  da  jedenfalls  die  kritik  sich 
an  den  noch  vorhandenen  codex  zu  halten  hat  und  alle  anzeichen 
darauf  schlieszen  lassen ,  dasz  der  unterschied  zwischen  den  beiden 
hss.  ein  verschwindend  geringer  war.  nach  dem  heutigen  stände  der 
dinge,  selbst  angenommen  jener  Veronensis  tauche  aus  seiner  Ver- 
borgenheit wieder  auf,  kann,  wie  Schwabe  richtig  bemerkt,  dem 
Catull  aus  keiner  hs.  mehr  hülfe  erwachsen,  sondern  nur  aus  con- 
jectur.  im  folgenden  soll  die  emendation  verschiedener  stellen  des 
dichters  versucht  werden. 

I  8  ff.   quare  habe  tibi  quiequid  hoc  UbeUi 
qualecumque :  quod,  o  patrona  virgo, 
plus  uno  tnaneat  perenne  saeclo. 
was  der  corrector  des  Datanus  bietet  quare  habe  hoc  tibi  quiequid 
est  UbeUi  ist  entschieden  nur  eine  nachhülfe ,  aber  hart  ist  es  immer- 
hin, wenn  man  den  dichter  neben  der  weglassung  der  copula  auch 
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noch  asyndetisch  quicquid  .  .  qualecumque  neben  einander  stellen 
läszt.  er  hat  wahrscheinlich  geschrieben  quäle  et  cumque.*) 
II   Passer,  deliciae  meae  puettae , 

quicum  ludere,  quem  in  sinu  tenere, 

quoi  primurn  dig  'Uum  dare  adpetcnti 

et  acris  seiet  incitare  morsus, 
5  cum  desiderio  meo  nitenti 

carum  nescio  quid  lubet  iocari 

et  solaciolum  sui  dolor is 

(credo  uttum  gravis  adquiescat  ardor): 
10  tecum  ludere  sicut  ipsa  possem 

et  tristis  animi  levare  curas. 
wie  man  hier  den  hss.  zu  liebe,  aber  der  grammatik  zum  trotz  v.  7 
et  solaciolum  beibehalten  kann  statt  ad  solaciolum,  wie  schon  Döring 
vorschlug,  ist  unbegreiflich,  auch  ist  es  sonderbar  dasz  noch  nie- 
mand anstosz  genommen  hat  an  dem  vierten  verse :  incitare  morsus 
ißt  an  und  für  sich  ganz  gut,  passt  aber  nicht  zu  der  construetion. 
bei  Homer  wäre  eine  anknttpfung  wie  die  vorliegende,  wo.  man  in  ge- 
danken  das  relativum  zu  verändern  hat  (quoius  statt  quoi,  trotz  der 
conjunetion  et),  durchaus  nicht  anstöszig;  anders  bei  einem  lateini- 
schen dichter,  dem  es  ja  ganz  nahe  lag  zu  schreiben:  et  acris  solet 
exciere  morsus,  viele  versuche  sind  gemacht  worden  den  dritt- 
letzten vers  des  gedieh tes  zu  heilen,  sicher  ist,  dasz  der  mit  credo 
beginnende  satz  parenthetisch  zu  fassen  und  dasz  mit  den  beiden 
letzten  versen  die  fortsetzung  der  zu  anfang  enthaltenen  anrede 
passer  deliciae  meae  puettae  gegeben  ist.  die  mehrzahl  der  hss.  nun 
(oder  wol  alle)  haben  credo  ut  cum  gravis  adquiescet  ardor.  am 
leichtesten  ergibt  sich  hieraus  allerdings  die  änderung  credo  ut  tum 
gravis  adquiescat  ardor  (nach  Haupt  uti  gravis,  und  dieser  satz  als 
schlusz  zu  passer  deliciae  meae  puettae).  ich  vermute  jedoch ,  Cat. 
schrieb:  credo,  ut  cumque  gravis  quiescet  ardor.  sobald  das  suffix 
que  hinter  cum  verloren  gegangen  war,  lag  es  nahe  zur  herstellung 
des  metrums  adquiescet  zu  ändern. 

IV    Phaselus  itte  quem  videtis,  hospites , 

ait  fuisse  navium  celerrimus 

neque  uiUus  natantis  impäum  trabis 


2)  Hand  hat  die  drei  verse  einem  interpolator  zugeschrieben,  ein 
mittel  welches  er  nur  zu  oft  anwendet,  wenn  sein  gesebmack  irgend- 
wie verletzt  wird,  wer  eben  den  eindruck  von  dem  gedichte  empfängt 
wie  Hand  ('denique  inepta  adeo  mihi  videbatur  oratio,  ut  hoc  Carmen 
qnotiescnnqne  legerem,  Semper  mihi  excitaret  risum>),  der  musz  bei- 
nahe zn  jenem  verzweifelten  mittel  seine  Zuflucht  nehmen,  wenn  er 
nicht  das  schlimmste  vom  diehter  denken  will.  Hand  bat  sich  den 
'Widerspruch'  nicht  reimen  können,  dasz  der  gleiche  dichter  beinahe 
in  demselben  athemzuge,  wo  er  seine  gedichte  als  nngae  kennzeichnet 
(v.  4),  die  unvergänglichkeit  derselben  unter  dem  schütz  der  Minerva 
wünscht.  Hand  hätte  eben  nicht  vergessen  sollen,  dasz  die  nugae  eines 
erotischen  dichters  eine  ganz  eigene  bedeutung  haben. 
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ncquisse  praeterire,  sive  palmulis 

opus  foret  volare  sive  linteo. 
wenn  schon  der  Verfasser  der  parodie,  welche  unter  den  sog.  cata- 
lecta  Verg.  als  VIII  figuriert,  die  verse  ziemlich  wörtlich  wiedergibt 
und  auch  die  construction  beibehält,  so  ist  diese  doch  nichts  weni- 
ger als  glatt  und  unanstöszig;  im  gegenteil:  es  fehlt  das  object  zu 
praeterire,  welches  um  so  mehr  vermiszt  wird,  als  nach  der  einmal 
begonnenen  construction  mit  ait  fuisse  gerade  der  umgekehrte  sinn 
das  nächstliegende  und  natürlichste  ist  (impetum  nemlich  object). 
bedenken  wir,  wie  leicht  schon  in  frühesten  Zeiten  hinter  neguisse 
ein  se  ausfallen  konnte,  so  wird  die  Vermutung  nicht  zu  kühn  er- 
scheinen, dasz  Cat.  geschrieben  habe  neguisse  se  praeire.  dasz 
praeire  so  gut  wie  praeterire  heiszen  kann  cursu  superare  (irap^p- 
X€c9ai  und  7rpo^pX€c6ai),  bedarf  keines  beweises. 
V7ff.    da  mi  basia  miUe,  deinde  centum, 

dein  miUe  altera,  dein  secunda  centum, 

deinde  usque  altera  miUe,  deinde  centum. 

dein  cum  milia  multa  fecerimus  — 
basia  facere  wird  niemand  vertheidigen ;  es  fragt  sich  nur,  ob  mäia 
multa  fecerimus  nicht  heiszen  kann  multorum  müium  basiorum  sum- 
mam  fecerimus,  wie  z.  b.  Döring  behauptet,  welcher  darum  Heinsius 
conjectur  fixerimus  verwirft,  ich  glaube  nicht  an  diese  prägnanz 
des  ausdrucks,  wonach  facere  dem  deutschen  'voll  machen*  ent- 
spräche, und  vermute  dasz  Cat.  schrieb:  dein  cum  milia  multa  lege- 
rimus  (vgl.  XVI  13  vos  quei  milia  multa  basiorum  legist  is). 

X.  In  dem  'besuch  bei  Varus  liebchen*  hatte  der  dichter  über 
Bithynien  berichtet,  es  sei  dort  schmal  zugegangen :  nihü  |  necprae- 
toribus  esse  nec  cohorti,  \  cur  quisquam  caput  unctius  referret.  nun 
aber,  als  das  dirnchen  ihn  fragt,  ob  er  denn  nicht  wenigstens  eine 
sänfte  gemiethet  habe  nach  dortigem  landesbrauch ,  schämt  sieb 
Cat.  so  gar  armselig  zu  erscheinen  (v.  16  ff.): 

ego,  ut  pueUae 

xmum  me  facerem  beatiorem, 

*nony  inquam  9 mihi  tarn  fuit  maligne9  usw. 
damit  nimt  er  aber  den  mund  doch  gar  zu  voll;  sich  allein  konnte 
er  doch  nicht  für  reicher  ausgeben  als  die  ganze  cohorte.  ich  denke, 
Cat.  schrieb:  unetumme  facerem  et  beatiorem. 
XI  9  ff .    sive  Irans  altas  gradietur  Alpes, 

Caesaris  visens  monimenta  magni, 

Gallicum  Bhenum,  horribile  aeqnor,  ulti- 

mosque  Britannos  — 
der  Veronensis  hat  statt  horribile  aequor  (welches  eine  emendation 
Haupts  ist)  horribilesque,  die  übrigen  hss.  meistens  horribüesque  in. 
aus  diesen  spuren  ergibt  sich  wol  eher:  Gallicum  Bhenum  horribi- 
lesque in  ulti\mo  orbe  Britannos. 

XV  Commcndo  tibi  me  ac  meos  amoresy 

Aurel i.  ven iam  peto  pudentem , 
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ut,  si  quicquam  animo  tue  cupisti 

quod  castum  expetcres  et  integellum , 

conserves  pucrum  mihi  pudice. 
flasz,  Aurelius,  mich  und  meinen  liebling  dir  empfehlen  zu  wohlbe- 
dachter Schonung'  usw.  tibersetzt  Heyse,  und  ähnlich  dem  sinne  nach 
Westphal :  cich  empfehl  dir  meinen  knaben ,  hab  erbarmen  mit  dem 
kinde'  usw.,  offenbar  richtig;  wie  aber  dann pudentem  bestehen  kön- 
ne, wird  schwer  zu  sagen  sein;  bescheiden  bittet  Cat.  den  liistling 
um  Schonung,  pudenter  (wie  er  ja  unten  v.  13  auch  wieder  be- 
scheiden nur  seinen  knaben  der  wollust  des  Aurelius  vorenthalten, 
sonst  alles  ihm  erlauben  will:  hunc  untem  excipio,  ut  puto,  pu  de  fi- 
ter), und  gewis  nicht  dcuvo^nuc  nach  dem  vorhergegangenen  com- 
mendo,  sondern  commendo  tibi  me  ac  meos  amorcs,  \  Aureli  ,  veniam 
ac  peto  pudenter,  Dörings  Vorschlag  at  peto  bringt  die  beiden 
Sätze  in  ein  völlig  schiefes  ndversativverhältnis. 

Die  strafe ,  welche  im  fall  des  Übertretens  dem  Wüstling  ange- 
droht wird  v.  18:  quem  attractis  pedibus  patente  porta  \  per  cur  - 
rent  raphanique  mugilesque  ist  als  ßctcpavibujcic  und  TrapanX^öc 
(zunächst  gegen  ehebrecher)  bekannt  genug;  nur  erwartet  man  per- 
tundent. 

XXXI.  In  dem  der  ankunft  auf  dem  landgute  des  dichters  (auf 
der  halbinsel  Sirmio  im  Gardasee)  gewidmeten  gedieht  ist  noch  un- 
aufgeklärt v.  12  ff.: 

salve,  o  venusta  Sirmio,  atque  cro  gaude: 
gaudete  vos  quoque,  Lydiae  lacus  undae: 
ridete,  quidquid  est  domi  cachinnorum. 
der  ausdruck  Lydiae,  wofür  mancherlei  versucht  worden  ist  (lim- 
pidae,  lucidae,  luteac,  incitae),  ist  noch  immer  nicht  befriedigend 
corrigiert.  die  neuesten  hgg.  Schwabe  und  Haupt  haben  sich  be- 
ruhigt bei  Lachmanns  Libuae  (mit  rücksicht  auf  die  Libui  Galli, 
einen  keltischen  stamm,  welcher  nördlich  vom  Padus  wohnte) ;  West- 
phal setzt  mit  recht  mistrauen  in  diese  emendation,  wahrscheinlich 
weil  die  benennung  nach  einem  nicht  gerade  sehr  bekannten  volke 
etwas  auffallendes  hätte ,  und  in  dem  fall  dasz  wirklich  ein  geogra- 
phischer name  die  benennung  ersetzen  sollte ,  Lydiae  (=  Etruscac) 
trotz  der  geographischen  ungenauigkeit  ungleich  richtiger  sein  würde, 
dann  aber  auch  weil  bei  diesem  sowol  wie  bei  anderen  mit  einem 
consonanten  beginnenden  conjecturen  das  hsl.  quoque  in  que  ver- 
wandelt werden  musz.  aber  es  scheint  ein  wirkliches  epitheton  zu 
den  wellen  (nicht  per  enallagen  zum  see,  wie  Lydiae  undae  sein 
würde  statt  undae  JAjdii  lacus)  vorzuliegen,  dürfte  man  hier  dem 
Cat.  eine  entlehnung  aus  dem  griechischen  (wie  z.  b.  in  seinem  ge- 
dieht Attis  pelage,  notha,  maenas,  reboo)  zutrauen,  so  wäre  sehr 
passend  vos  quoque,  eudiae  lacus  undae  (von  eubioc),  wiewoi 
kaum  jemand  ohne  litterarische  gewähr  dies  wagnis  empfehlen 
wird,  von  dieser  halbinsel  Sirmio  heiszt  es  zu  anfang: 
paene  insxdarum,  Sirmio,  insularumque 
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occlk,  quascumque  in  liquentibus  stagnis 

marique  vasto  fcrt  uterque  Neptunus. 
uterque  Neptunus  ist  nach  der  erklärung  der  ausleger  der  dmöa- 
Xdccioc  und  der  €TriXi|HVioc  'stagnorum  aeque  ac  maris  vasti  praeses': 
s.  Aristoph.  Plutos  396  fM  wo  von  einem  GaXamoc  TToceibujv  und 
von  einem  giepoc  die  rede  ist.  möglich  wäre  diese  Unterscheidung 
hier,  aber  dichterisch,  Catullisch  gewis  nicht,  und  es  ist  nicht  zu 
verwundern  dasz  etliche  erklärer  fin  loco  tarn  claro  tarn  egregie 
hallucinantur^  ich  glaube  den  Cat.  von  einer  unschönen  pedanterie 
freisprechen  zu  sollen,  indem  ich  schreibe  fert  tuetque  Neptunus. 
tueo  =  tueor  hat  für  den  altertümlichen  Catull  nichts  befrem- 
dendes. 

v.  5  f.  vix  mi  ipse  credens  Thyniam  atque  Bithynos 

liquisse  campos  et  viäcre  tc  in  tuto. 
man  schreibt  allgemein  mi  statt  des  hsl.  mihi;  aber  warum  will  man 
lieber  den  Catull  eine  sonst  ungewöhnliche,  uncorrecte  construetion 
{mihi  credo  reliquissc)  bilden  lassen  als  corrigieren  vix  me  ipse  cre- 
dens —  ?  ähnlich  wird  auch  von  den  hgg.  (vom  dichter  gewis  nicht)- 
das  subject  des  acc.  c.  inf.  weggelassen  in  c.  XXXVI,  dem  'ver- 
söhnungsopfer',  wo  Catulls  puella  die  annales  des  unglücklichen 
stümpers  Volusius  v.  4  ff. 

vovit,  si  sibi  restitutus  essem 

desissemque  truecs  vibrare  iambos,  ' 

electissima  pessimi  poctae 

scripta  tardipedi  deo  daturam. 
zwischen  dem  ende  des  zweiten  und  dem  anfang  des  dritten  verses, 
zwischen  s  und  e  ist  sicherlich  ausgefallen  se  electissima  usw. 

XXXVII.  In  dem  gedieht  an  Egnatius  und  seine  cameraden 
droht  der  dichter  diesen  und  ihrer  salax  taberna  v.  9  f. 

atqui  pidaie:  namque  totius  vobis 

frontem  tabeniac  s c ip i onib u s  scribam. 
so  Schwabe  nach  den  interpolierten  hss. ;  der  Veronensis  hatte  sopio- 
nibus.  was  seipionibus  bedeuten  soll,  weisz  ich  nicht,  allerdings 
ebenso  wenig  als  ich  Heyses  conjectur  sponsionibus  zu  erklären  ver- 
mag, wenn  schon  er  übersetzt:  'euer  kneipennest  will  ich  mit  kohlen- 
stöcken  bis  zum  giebel  anschreiben. 9  Haupt  hat  nach  Fröhlichs  con- 
jectur scorpionibus  aufgenommen  (nur  dasz  er  scribam ,  gewis  mit 
recht,  beibehält,  während  Fröhlich  figam  änderte),  und  dies  allein 
gibt  einen  vernünftigen  sinn,  doch  scheint  zu  scribam  noch  ein 
wort  vermiszt  zu  werden ,  welches  den  inhalt  des  Schreibens  näher 
bezeichnet,  und  so  schlage  ich  vor:  nanKjue  totius  verbis  \  frontem 
tabernae  scorpioneis  scribam. 

XXXIX  9  quarc  monendum  te  est  mihi,  bone  Egnati.  te  läszt 
der  Veronensis  weg.  schon  dieser  umstand  sowie  der  Sprachgebrauch 
scheint  zu  verlangen:  quare  monendumst  tc  mihi,  bone  Egnati. 
XLÜ  3  ff.     iocum  me  putat  esse  moecha  turpis 
d  negat  mihi  vestra  reddituram 
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pugillaria ,  si  pati  potestis. 

pcrscquamur  cam  et  rcflagitemus. 
grammatik  und  sinn  kommen  zu  ehren,  wenn  wir  schreiben  und  inter- 
pungieren :  et  negat  mihi  vestra  reddiiuram  |  pugillaria  se.  pati  potestis  ? 

Ich  halte  die  von  Westphal  vorgenommene  Versetzung  von 
v.  16  und  17  hinter  23  (mit  Umänderung  von  quod  in  quo)  für  einen 
entschiedenen  gewinn,  die  letzte  abteilung  (strophe  nennt  es  West- 
phal wegen  des  refrains)  lautet  nun : 

sed  nil  proficimus ,  nihil  movetur. 
20  mutanda  est  ratio  nwdusque  vobis, 

si  quid proficere  amplius potestis, 

quo,  si  non  aliud potest,  ruborem 

ferreo  canis  exprimamus  ore: 

pudica  et  proba,  redde  codicillos. 
mich  dünkt*  aber,  an  dieser  fassung  ist  noch  einiges  zu  bessern, 
erstlich  geht  potestis  nicht  wol  an,  was  auch  Schwabe  gefühlt  hat 
('erat  cum  conicerem  amplius  putatis*);  es  wird  heiszen  müssen 
amplius  voletis.  im  vorletzten  verse  wird  Cat.,  schon  um  keinem 
misverständnis  (mit  dem  abl.  instr.)  zu  begegnen,  geschrieben  haben 
ferreo  ..  ore i. 

LV.  Nachdem  Cat.  alle  möglichen  mythologischen  personen 
und  thiere  angeführt  hat,  die  ihn  hätten  bei  seinem  laufen  und 
suchen  unterstützen  können,  fährt  er  v.  29  fort: 

quos  cunctos,  Cameri,  mihi  dicarcs, 

defessus  tarnen  omnibus  mcdullis 

et  midtis  langoribus  percsus 

esscm  te  mihi,  amice,  quaeritando. 
das  Satzverhältnis  erfordert  aber  (da  hier  für  die  protasis  paratactica 
kein  platz  ist):  quos  cunctos,  Cameri,  ut  mihi  dicares  ('gesetzt  dasz'). 

LXI.  In  dem  berühmten  hymenaeus  auf  Manlius  und  Iunia, 
*o  jede  strophe  mit  einem  regelrechten  pherecrateus  endet,  soll 
Cat.  sich  die  einzige  ausnähme  erlaubt  haben  in  strophe  5  v.  25 

floridis  velut  enitens 

myrtus  Asia  ramulis, 

quos  hamadryades  dcae 

ludicrum  sibi  rosido 

nutriunt  humore, 
wo  er  also ,  wie  Lachmann  zu  Terentianus  Maurus  s.  XVI  sich  aus- 
drückt 'Bacchium  pro  Ionico  admisit'.  es  fallt  dies  sehr  schwer  zu 
glauben,  gerade  weil  es  nur  Einmal  vorkommt,  ich  glaube,  Cat.  be- 
diente sich  hier  (was  ja  auch  Vergilius  gethanhat)  der  deponentialen 
fonn  nutrior  und  schrieb:  rosido  \  nutriuntur  honore. 
v.  51  ff.  te  suis  tremtdus  parens 

invocat,  tibi  virgines 

zonula  soluunt  sinus, 

te  timens  cupida  novos 

captat  aure  maritus. 
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warum  der  dichter  nicht  zonulac  soluunt  sinus  gesagt  haben  sollte, 
wird  niemand  leicht  erklären;  entschieden  falsch  dagegen  ist  das 
epitheton  timens  für  den  novos  maritus;  die  virgo,  die  nova  nupta, 
mag  ängstlich  sein,  deren  bräutigam  kaum,  schon  früh  wurde 
deswegen  tumens  vermutet  «libidine  turgens,  öpYUJV»,  nach  meiner 
ansieht  ebenso  unpassend  in  diesem  zwar  von  gesunder  Sinnlichkeit 
durchzogenen,  gleichwol  aber  edel  und  keusch  gehaltenen  hochzeits- 
gesang.  ich  vermute  etwas  wie:  mente  te  cupida  ac  novos  \  captat 
aurc  maritus.  die  Wortstellung  ist  unbedenklich. 

v.  116  ff.  quac  tuo  veniunt  cro, 

quanta  gaudia ,  quae  vaga 
nocte,  quac  medio  die 
gaudeat!  — 

wahrscheinlich  quae  tuo  ob  veniunt  cro ,  \  quanta  gaudia  — . 

LXII.  In  dem  fhochzeitsgesang',  der  für  die  strophische  gliede- 
rung  so  viele  Schwierigkeiten  bietet,  ist  auch  für  die  kritische  nach- 
lese hie  und  da  noch  etwas  zu  thun.  so  in  der  zweiten  strophe ,  wo 
die  jungfrauen  singen 

cernitis,  innuptae,  iuvenes?  consurgite  contra: 

nimirum  Octaeos  ostendit  noctifer  ignes. 
dieser  zweite  vers  soll  nach  Heyse  heiszen:  'über  den  Oeta  erhob 
sein  licht  der  verkünder  der  nacht  schon' ;  Döring  umschreibt  ihn 
also :  f scilicet  ortus  iam  est  Hesperus ,  cuius  igneus  splendor  inde  a 
monte  Oeta  in  conspectum  venit',  also  ähnlich  wie  Heyse.  ich  kann 
diesen  sinn  schlechterdings  den  vorhandenen  Worten  nicht  entlocken, 
dazu  kommt  dasz  die  lesart  der  liier  zunächst  in  frage  kommenden 
hss.  (des  Thuaneus  und  des  Veronensis)  gar  nicht  ignes  ist,  sondern 
imbres  (Th.)  und  imber  (Ver.),  wonach  die  umbrac  allerdings  berech- 
tigter zu  sein  scheinen  als  die  ignes.  von  den  gemachten  Verbesse- 
rungsvorschlägen will  mir  keiner  einleuchten,  ich  halte  nimirum 
(ein  sehr  unpoetisches  wort)  für  eine  glosse  zu  noctifer,  welche  sich 
schon  früh  in  den  text  einschlich  und  ursprüngliches  verdrängte 
{noctifer ,  nimirum  Hesperus)  und  meine,  Catulls  würdig  sei:  iam 
super  Octacas  ascendit  noäifcr  ttmbras. 

Merkwürdig  ist  auch  der  folgende  vers  sie  certc  est:  viden  ut 
jicrniciter  exiluere?  sie  certc  est  ist  nur  denkbar  bei  einem  Zwiege- 
spräch, wie  es  hier  nicht  stattfindet;  dagegen  ist  es  hier  unendlich 
matt,  schrieb  Catull  etwa  sidercos?  ich  glaube  eher,  weil  ein  wett- 
gesang  anhebt  (vgl.  den  folgenden  vers:  non  temere  exiluere:  canent 
quod  vincere  par  est\  sagen  die  jungfrauen:  certandumst:  viden  ut 
pernicitcr  exiluere? 

LXIII.  Mit  welchem  rechte  Attis  zu  den  Gallen  (Cybelepriestern) 

*agen  darf  v.  12  f. 

agitc  itc  ad  dlta,  Gallae,  Cybeles  nemora  simul 
simul  itc,  Bindymenac  dominac  vaga  pecora 

hat  noch  keiner  der  hgg.  zu  erklären  vermocht,  vielleicht  mit  gutem 
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gründe,  der  Veronensis  hat  pcctora.  sollte  Catull  geschrieben  haben : 
simul  ite,  Dindymenae  dominae  iuga  petite? 

Merkwürdig  wäre  es,  wenn  Catull,  der  das  galliambische 
metrum  mit  groszer  strenge  handhabt,  an  zwei  stellen  in  der 
art  sollte  von  dieser  strenge  abgewichen  sein,  dasz  er  statt  eines 
iambns  dessen  gegenstück  den  trochaeus  gesetzt  hätte:  v.  54  u.  75, 
wovon  die  erstere  dem  sinne  nach  bedenken  erregt,  die  zweite  erst  • 
durch  conjectur  in  den  text  gekommen  ist.  v.  54  lautet :  et  earum 
omnia  adirem  furibunda  latibxda.  omnia  ist  hier  sehr  blasz  und 
kraftlos,  freilich  mit  der  Verbesserung  omissa  ist  nicht  viel  geholfen, 
wie  unzählige  male  aber  omnia  in  den  hss.  verschrieben  ist,  weisz 
jeder,  an  unserer  stelle  könnte  sehr  wol  opaca  gestanden  haben 
(furibunda  bezieht  sich  nicht  auf  latibula ,  sondern  auf  Attis).  die 
zweite  stelle  lautet  v.  74  f. : 

roseis  ut  huic  labeüis  sonüus  citus  abiit 
geminas  de or um  ad  aures  nova  nuntia  refercns, 
wo  Lachmann  matris  an  die  stelle  von  deorum  gesetzt  hat.  als  ein- 
geschwärztes glossem  zu  matris  läszt  sich  allerdings  deorum  leicht 
erklären,  und  so  viel  ist  sicher,  dasz  neben  deorum,  wenn  man  dies 
erklären  will  wie  Döring  'intellige  deos  in  Universum  et  in  bis 
Cybelen'  (denn  im  folgenden  verse,  im  nachsatz,  ist  Cybele  subject), 
geminas  aures  nicht  bestehen  kann,  wie  aber,  wenn  der  dichter  die 
beiden  attribute  zu  sonüus,  citus  und  referens,  durch  que  verbunden 
und  gesagt  hätte  deaeque  ad  aures?  damit  wäre  wenigstens  das 
metrische  bedenken  gehoben,  aures  geminae  kommt  zwar  in  jenem 
gediente  vor,  worin  Cat.  die  Sappho  nachahmt  (LI  11),  aber  dort 
dient  es  zur  energie  des  gedankens ,  wovon  hier  keine  rede  ist.  ich 
schreibe:  gemitus  deaeque  ad  aures  nova  nuntiaque  ferens 
(sonüus  citus,  deaeque  ad  aures  gemitus  novaque  nuntia  ferens,  abiit). 

LXIV.  fcarmen  omnium  quae  a  Catullo  ad  nos  pervenerunt 
longissimum  ac  pulcherrimum'  nennt  Döring  dieses  gedieht.  West- 
phal  findet  mit  recht  in  der  episode  von  der  verlassenen  Ariadne 
die  hauptsache,  rühmt  deren  hohe  poetische  Schönheit  und  spricht 
das,  was  wahrhaft  gut  und  schön  an  dem  gedichte  ist,  dem  Cat.  zu, 
während  er  das  'was  uns  darin  nicht  gefallen  will  und  unmöglich 
gefallen  kann'  auf  rechnung  der  Alexandriner  setzt,  also  den  rahmen 
des  gemäldes.  aber  in  diesem  gemälde  finden  sich  noch  einige  flecken, 
so  soll  Catull  geschrieben  haben  v.  22  ff. 

o  nimis  optato  saeclorum  tempore  nati 
hcroes,  salvete,  deum  genus,  o  bona  matrum 

progenies,  salvete  Herum  

die  lücke  in  v.  24  (dessen  bruchstück  nicht  einer  hs.  sondern  dem 
schol.  Veron.  zu  Verg.  Arn.  V  80  verdankt  wird)  hat  verschiedene 
versuche  zur  ausfullung  hervorgerufen ,  die  wie  ich  glaube  sämtlich 
verfehlt  sind ,  weil  sie  zur  ergänzung  der  matres  kein  adjectiv  brin- 
gen; und  doch  ist  dies  vor  allem  nötig,  wie  Böhme  quaest.  Catull. 
s.  10  richtig  sresehen  hat.   das  einfachste  ist ;  o  bona  matrum  \  pro- 
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gcnks,  salvete  Herum  mihi  terr.enarum ,  wodurch  zugleich  der 
ausfall  des  verses  einigermaszen  plausibel  wird:  der  grund  liegt 
nemlich  in  dem  ähnlichen  ausgang  -narum  und  matrum.  verlangten 
die  mütter  nicht  notwendig  diese  bezeichnung,  so  könnte  zunächst 
auf  einige  Wahrscheinlichkeit  anspruch  machen  salvete  itemm ,  vos 
semper  amabo,  \  vos  ego  sacpc  meo  post  carmine  compeUabo.  aber 
auch  der  eingang  zu  diesen  versen:  o  nimis  optato  saedorum  tem- 
pore nati  scheint  nicht  heil  zu  sein :  man  sollte  von  der  Stimmung 
des  dichters  erwarten  o  magis  optando  — . 

39  non  humilis  curvis  purgatur  vinea  rastris.  sonst  heiszt  das 
rastrum  nicht  curvum,  sondern  uncum,  also:  non  uncis  humilis 
purgatur  vinea  rastris. 

52  namque  fluentisono  pi°ospedans  litore  Diae.  fluentisono 
ist  eine  seltsame  composition,  während  fludisono  echt  lateinische  art 
an  sich  trägt ,  dessen  sich  auch  Catull  wird  bedient  haben ;  nemlich : 
namque  e  fluctisono  usw. 

63  ff.  non  flavo  rctincns  subtilem  vertice  mitram, 
non  eontccta  Je  vi  velatn  m  pecius  amietu , 
non  tereti  stropliio  Jaefentis  vincta  papülas. 
statt  velatum  hat  Schwabe  allerdings  dem  sinne  nach  richtig  nuda- 
tum  geschrieben,  also  das  gegenteil  der  hsl.  lesart.  doch  ist  nicht 
zu  leugnen  dasz  dieses  epitheton  überflüssig  ist  nach  non  eontccta  \ 
vielmehr  lassen  die  ladcntcs  j^apilJae  des  folgenden  verses  ein  cha- 
rakteristischeres epitheton  erwarten,  etwa  non  eontccta  Jevi  niveum 
per pectus  amietu,  was,  diplomatisch  betrachtet,  von  der  Überliefe- 
rung weniger  abweicht  und  sich  leichter  erklären  läszt  als  es  auf 
den  ersten  anblick  scheint. 

80  quis  angusta  maJis  cum  moenia  vexarentur.  angusta  müste 
hier,  wenn  es  richtig  ist,  für  in  angustias  redacta  stehen ;  sollte  indes 
Cat.  nicht  am  busta  (=  debüitata,  frada,  wie  Cicero  de  doyno  sua  43) 
gesagt  haben? 

92  f.  cundo  coneepit  corpore  flammam  \  funditus  atque  imis 
exarsit  tota  mcduUis.  nicht  vielmehr  tosta  mcduüis ? 

103  f.  non  ingrata  tarnen  frustra  munusexda  divis 
promittens  tacito  suseepit  vota  JabeUo. 
wie  frustra  neben  ingrata  bestehen  könne,  ist  nicht  leicht  zu  sagen 
('manche  willkommene,  doch  fruchtlose  geschenke  den  göttern  leise 
gelobend');  denn  fruchtlos  waren  diese  geschenke  nicht;  der  dichter 
fährt  fort  mit  nam  .  .  saevum  jjrostravit  corpore  Thcseus,  stellt  also 
den  sieg  desselben  als  folge  jener  gelübde  hin;  dasz  diese  fipsi 
(Ariadnae)  nihil  profuerunt,  iramo  eam  reddiderunt  miserrimanl, 
kann  hier  zunächst  nicht  in  betracht  kommen,  denn  diese  vota  gal- 
ten dem  Theseus.  ich  vermute  daher  non  ingrata  tarnen  Jura  ac 
munuscula  usw.  tarnen  hat  seine  ganz  gute  motivierung:  obschon 
nemlich  die  jungfrau  mit  ihrer  liebenden  passivität  nichts  aus- 
richtete, so  war  sie  doch  thätig  und  zwar  nicht  wirkungslos. 
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107  ff.  der  fall  des  Minotaurus  durch  Theseus  wird  verglichen 
mit  dem  fall  einer  vom  stürm  entwurzelten  eiche,  welche 
indomitum  turben  contorqtiens  flamme  robur 
eruit :  iUa  proeul  radicitus  exturbata 
prona  cadit,  late  qua  est  impetus  obvia  frangens. 
'jene ,  vom  boden  hinweg  mit  den  wurzeln  gewirbelt ,  stürzt  in  das 
thal,  weithin,  wie  der  schwung  geht,  alles  zerschmetternd'  (Heyse). 
dieser  sinn  darf  nicht  in  die  worte  gelegt  werden,  weil  das  bild  sonst 
schief  wäre:  nur  zu  boden  geschmettert,  nicht  ins  thal  geschleudert 
darf  die  eiche  werden,  wie  auch  Minotaurus.  Catull  ist  nicht  Homer, 
der  seine  bilder  per  epexegesin  noch  weiter  ausmalt,  proeul  musz 
also  hier  heiszen  'tief  heraus',  wie  bei  Horatius  'hoch  hinauf 
{extruetis  canistris);  prona  cadit  stürzt  vorwärts,  und  —  statt  des 
hsl.  lateque  tumieius,  wofür  gewöhnlich  nach  Lachmann  late  qua  est 
impetus  gelesen  wird,  möchte  ich  vorschlagen  late,  quae  comminus, 
omnia  frangens  (im  Veronensis  stand  omnia  aV  obuia). 
116  ff.  sed  quid  ego  a  primo  digressus  carminc  plura 
commemorem,  ut  linquens  genitoris  filia  voltum, 
ut  consanguineae  complcxum,  ut  denique  matris , 
quae  misera  in  gnata  deperdita  laetabatur, 
120  omnibus  his  Thesei  dtdeem  praeoptarit  amorem, 
aut  ut  veeta  rati  spumosa  ad  litora  Diae 
veneritt  aut  ut  eam  dtvinetam  lumina  somno 
liquerit  immemori  discedens  pectore  coniunx? 
dasz  einige  kritiker  v.  119  aus  der  Überlieferung  leta  gemacht  haben 
laetabatur,  verdient  kaum  eine  Widerlegung:  eine  matter  weint 
beim  abschied  ihres  kindes.   am  nächsten  liegt  wol  quae  miseram 
gnatam  gemuit  depei'dita  fletu.   in  v.  122  rührt  das  venerit  zu  an- 
fang  von  Lachmann  her;  der  Veronensis  läszt  es  weg,  während  die 
interpolierten  hss.  dulei  devinetam  lumina  somno  bieten,  wahr- 
scheinlich richtig  (vgl.  Ciris  206  iamque  adeo  dulei  devinetus  lumina 
somno;  warum  dulei  vor  deuinetus  leicht  ausfallen  konnte,  ist  klar), 
ist  aber  dulei  richtig,  so  musz  venerit  aufgegeben  werden,   in  der 
that  wird  es  auch  völlig  überflüssig  durch  die  geringe  änderung 
v.  121  ut  Sit  veeta  rati  spumosa  ad  Utwa  Diae,  \  aut  ut  eam  dtdei 
devinetam  lumina  somno  — . 

139  f.  at  non  haec  quondam  nobis  promissa  dedisti 
voce:  mihi  non  haec  miserac  siierare  iubebas. 
der  Yeron.  hatte  nee  hec,  und  nee  dürfte  richtig  sein,  sobald  man 
schreibt:  voce,  neque  haec  mihi  me  miserae  spei'are  iubebas. 
177  ff.  bricht  Ariadne  in  die  verzweifelten  fragen  aus: 
nam  qxio  me  referam?  quali  spe  perdita  nitar? 
Idomcneosne petam  montes?  a  gurgite  lato 
discernens  ponti  trucidcntum  tibi  dividit  aequor. 
Euripides  läszt  seine  Medeia  sagen  v.  502  vuv  ttoT  Tpcorimiai : 
7TÖT€pa  Trp6c  TTCtipöc  böjuoiK;  schon  dies  hätte  die  erklärer  über- 
zeugen sollen  von  der  berechtigung  der  Spengeischen  Verbesserung 
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nunc  quo  mc  refcram?  im  folgenden  fehlt  hsl.  das  object  zu  dividit, 
welches  wahrscheinlich  in  a  zu  suchen  ist  (wofür  einige  all ,  andere 
at  vorgeschlagen  haben);  ich  denke  Idonneneosne  petam  montcs? 
mea  gurgitc  lato  usw.  (mca  'mein  heimatland';  pontum,  was  Lach- 
mann aus  dem  Veron.  aufgenommen  hat,  verstehe  ich  nicht). 

249  f.  quae  tarnen  aspectans  cedentem  macsta  carinam 
muUiplices  animo  volvcbat  saucia  curas. 
nach  langen  episoden  kommt  der  dichter  wieder  auf  Ariadne  zurück, 
so  dasz  tarnen  nicht  richtig  sein  kann,  der  Veron.  bietet  die  doppel- 
lesart  prospectans  und  aspectans.  ich  denke :  quae  mane  aspcctans  — . 

Zwischen  v.  264 ,  welcher  plötzlich  abbricht  mit  dem  bei  der 
ankunft  des  Bacchus  ertönenden  und  diese  ankunft  begleitenden 
manigfachen  klingklang,  und  265,  welcher  das  vorhergegangene  als 
inhalt  des  prachtteppichs  schildert,  ist  eine  wahrscheinlich  mehrere 
verse  umfassende  lücke  anzunehmen,  worin  die  wirkliche  hochzeit- 
feier  des  Bacchus  mit  der  Ariadne  geschildert  war.  keiner  der  hgg., 
die  mir  zugänglich  sind ,  hat  dies  bemerkt. 

275  heiszt  es,  sonderbar  genag,  von  den  wellen:  purpureaque 
procul  nantes  ab  luce  refulgent.  es  wird  procul  fluitantes  luce 
refulgent  zu  lesen  sein,  noch  sonderbarer  aber  ist  was  unmittelbar 
darauf  folgt :    sie  tum  vestibuli  linquentis  regia  tecta 

ad  sc  quisque  vago  passim  pede  discedebant. 
'vestibuli  regia  tecta9  heiszt  es  bei  Döring  'exquisitior  forma  pro 
vestibulum  regium  tectorum.9  diese  hypallage  wäre  wahrhaft  mon- 
strös und  unerhört,  wahrscheinlich  steckt  ein  subject  masc.  plur. 
in  dem  verdorbenen  vestibuli^  welches  schon  darum  unpassend  ist, 
weil  das  Schaustück  nach  v.  49  sedibus  in  niediis  stand;  doch  wage 
ich  nicht  Thessalii  vorzuschlagen. 

287  kommt  der  flusz  Peneios  zum  feste :  Minosim  linquens  doris 
cekbranda  choreis.  kaum  sind  über  eine  stelle  aus  Cat.  mehr  con- 
jecturen  ergangen  als  über  diese,  die  rechte  spur  zur  entdeckung 
des  richtigen  hat  jedenfalls  Mitscherlich  angedeutet:  choc  tarnen  ex 
tanta  lectionis  varietate  mihi  adsecutus  esse  videor,  latere  aliquod 
sub  bis  monstris  nomen,  quo  nymphas  et  graeca  quidem  flexione 
Catullus  indigitaverit.'  nun  scheint  so  viel  klar,  dasz,  wo  von  einem 
flusz  die  rede  ist,  für  die  eigentlichen  musen  kein  räum  ist  und  also 
das  der  Überlieferung  am  nächsten  kommende  Mnemonisin  weg- 
fallen musz;  damit  fällt  aber  auch  das  epitheton  doctis  zu  choreis 
weg  (denn  'doris  corruptum  nec  dum  sanatum').  an  Naiasin,  wel- 
ches Haupt  nach  dem  vorgange  des  Bernh.  Realinus  vorschlug,  wird 
nicht  mehr  gezweifelt  werden  dürfen,  nun  könnte  möglicherweise 
doris  eine  glosse  sein,  oder  vielmehr  der  Überrest  einer  solchen, 
welche  etwa  lautete  quarum  Doris  erat  niatcr;  es  könnte  auch  eine 
verschriebene  dittographie  von  choreis  sein:  in  beiden  fallen  wäre 
natürlich  das  wirkliche  epitheton  nicht  mehr  zu  errathen.  die  dritte 
möglichkeit  ist  aber  immer  noch  eine  blosze  verschreibung,  vielleicht 
aua  ndis  cekbranda  choreis. 
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Die  Parcen,  welchen  corpus  tremulum  complectens  undique  vestis  |  . 
Candida purpurea  talos  incinxerat  ora,  307  f.  (Candida purpurea per 
lahs  tincta  erat  ora?)  spinnen,  v.  311  ff.,  indem  laeva  colum  moUi 
Jana  retinebat  amictum,  \  dextera  tum  IcvUer  deducens  fila  supinis  | 
formabat  digitis,  nicht  vielmehr  s  up  remis  digitis  'mit  den  finger- 
spitzen'  ? 

384  ff.  praesentes  namque  ante  domos  invisere  castus 
heroum  et  sese  mortali  ostender e  coctu 
caelicolae  nondum  spreta  pictate  sölebant. 
die  Überlieferung  statt  heroum  et  sese  lautet  Nereus  sese,  was  ebenso 
gut  fuhren  könnte  auf  terrenas  sese  et  usw. 
401  f.  optavit  genitor  primaevi  funera  nati 

Uber  ut  innuptae  poteretur  ftore  novercae. 
'noverca  eleganter  et  invidiose  pro  puella  quae  noverca  futura  est* 
(Döring) ,  aber  als  solche  ist  sie  nicht  mehr  innupta.  Cat.  schrieb : 
Uber  uti  nuptae  poteretur  flore  novercae. 

LXV.  Es  ist  schwer  zu  glauben  dasz  Cat.  bei  der  klage  um 
seinen  bruder  soll  gesagt  haben  v.  7  f. 

Troia  EJwcteo  quem  subter  litore  tettus 
ereptum  nostris  obterit  ex  oculis : 
er  schrieb  gewis  abstulit 

LXVI.  In  der  coma  Berenices  (nach  Kallimachos)  sagt  diese 
von  dem  berühmten  astromen  Conon  v.  7  f. : 

idem  nie  ille  Conon  caelesti  lumine  vidit 
e  Beroniceo  vertice  caesariem. 
die  Überlieferung  lautet  caelesti  numine.   augenscheinlich  hat  Cat. 
die  vom  scholiasten  des  Aratos  s.  21  aufbewahrten  verse  frei  über- 
setzt: r^be  Kövuuv  \i*  ^ßXeipev  Iv  r^pi  töv  BepeviKTic  |  ßöcrpuxov  — : 
dem  scheint  eher  zu  entsprechen  caelesti  in  culmine  vidit, 

11  qua  rex  tempestate  novo  auctus  hymcnaeo.  Cat.  gestattet 
sich  allerdings  hie  und  da  den  hiatus,  etwa  auch  die  Verlängerung 
einer  kurzen  silbe  durch  den  einflusz  der  arsis ;  unglaublich  ist  aber 
dasz  er  beide  licenzen  in  6inem  worte  sollte  angebracht  haben ;  ich 
denke,  er  schrieb  novo  gaudens  hymcnaeo. 

15  f.  estne  novis  nuptis  odio  Vcnxis  atque parentum 
frustrantur  falsis  gaudia  lacrimuUs  — ? 
Parentum  kann  zur  not  vertheidigt  werden,  aber  auch  nur  zur  not: 
denn  wenn  der  folgende  vers  lautet  ubertim  thalami  quas  intra  limina 
funditnt,  so  können  doch  die  parcntes  nicht  zeugen  dieser  thränen 
»ein,  sondern  die  männer;  also  atque  virorum  frustrantur.  wie 
Schwabe  nach  Heyses  unglücklicher  conjectur  salsis  schreiben  konnte 
statt  falsis,  ist  für  denjenigen  unbegreiflich,  welcher  mit  einiger  auf- 
raerksamkeit  den  folgenden  vers  liest:  non,  ita  me  divi,  vera  gemunt, 
iucrint, 

23  ff.  quam  penitus  maestas  excdit  cura  medullas! 
ut  tibi  tunc  toto  pectore  sollicitae 

sensibus  creptis  mens  cxcidit!  ^ 
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macstae  medüUae  möchte  ich  nicht  vertheidigen ,  noch  weniger 
durch  parallelstellen  belegen,  so  viel  ich  sehe,  entspricht  medullae 
völlig  dem  deutschen  'mark'  sowol  im  eigentlichen  begriff  des  wortes 
wie  in  dessen  nüancierungen.  schreiben  wir:  quam  penitus  mae- 
stac  cxedit  tibi  cura  medullas! 

Merkwürdig  ist  auch  im  folgenden  verse  sensibus  ereptis  mens 
cxcidit,  wozu  mit  recht  Apollonios  Arg.  III  961  citiert  wird:  £k  b' 
dpa  o\  Kpabin  ctt|8€ujv  tt&€V,  wo  crrjOea  den  allgemeinen  inhalt 
des  geistes  und  gemtits  bezeichnet,  Kpctbin.  eine  einzelne  innere 
eigenschaft  oder  thätigkeit.  wenn  aber  die  scnsus  (cxr|9ea)  einmal 
ercpti  sind,  so  ist  natürlich  die  mens  (Kpabui)  als  solche  ebenfalls 
creptd)  und  es  ist  nicht  glaublich  dasz  Cat.  einen  poetischen  fehler 
begangen  und  das  nichtssagende  cxcidit  beigefügt  haben  sollte,  ich 
denke :  sensibus  e  trepidis  mens  cxcidit. 

31  f.  quis  tc  mutavit  tantus  deus?  an  quod  amantcs 

non  lotige  a  caro  corpore  abesse  volunt? 
welcher  gott  diese  Veränderung  bewirkte,  wenn  überhaupt  einer, 
braucht  nicht  gefragt  zu  werden;  es  ist  Amor,   vielleicht  also:  quis 
tc  mutavit  tan  tum?  dcus?  an  quod  amantcs  usw.   cwer  veränderte 
dich  so?  war  es  ein  gott?  war  es  der  umstand  dasz  — V 

Iii.  beklagt  sich  die  coma  über  die  trennung  von  ihrer  gebieterin : 

quicum  ego,  dum  virgo  quondam  fuit  omnibus  expers, 

ungucntis  una  müia  multa  bibi. 
statt  einer  Widerlegung  der  massenhaften  conjecturen  für  oder  er- 
klärungen  von  expers  begnüge  ich  mich  mit  dem  hoffentlich  nicht 
unwahrscheinlichen  Vorschlag:  quicum  cgo,  dum  virgo  quondam  fuit 
ignibus  expers,  \  unguentorum  una  müia  multa  bibi.  unguen- 
torum  ist  allerdings  nicht  lesart  der  besseren  hss.,  aber  gleichwol 
die  richtige,  war  einmal  ignibus  in  omnibus  verschrieben,  so  lag  es 
nahe  diesem  omnibus  sein  substantivum  {ungucntis)  zuzustutzen  und 
zuzuweisen. 

LXVIIIb51ff. 

nam  mihi  quam  dederit  duplex  Amathusia  curam, 

scitiSy  et  in  quo  me  corrucrit  genere, 

cum  iantum  ardcrem  quantum  Trinacria  rupes. 
wer  die  duplex  Amathusia  sei ,  darüber  ist  viel  gestritten  worden ; 
sicherlich  ist  es  hier  die  ränkevolle  (vgl.  duplex  Vlixes);  aber  unan- 
gefochten blieb  genere  stehen,  welchen  durchaus  prosaischen  aus- 
druck  man  dem  Cat.  nicht  zumuten  soDte.  ich  hatte  längst ,  ehe  ich 
von  Heinsius  Vermutung  etwas  wüste,  torruerit  einer c  an  den 
rand  meines  exemplars  geschrieben;  jetzt,  nachdem  ich  sehe  dasz 
der  grosze  kritiker  auf  dieselbe  Verbesserung  gekommen ,  scheue  ich 
mich  um  so  weniger  dieselbe  zu  empfehlen. 

67  f.  is  clausum  lato  patefeeit  limUc  campum, 

isque  domum  nobis  isque  dedit  dominam. 
freund  Allius  hat  den  liebenden,  Catullus  und  Lesbia,  für  ihre  Zu- 
sammenkünfte dach  und  fach  bereitet  in  seinem  eignen  hause;  wenn 
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daher  Cat.  fortfährt:  ad  quam  communes  cxcrccremus  amores,  so 
musz  er  auch  geschrieben  haben:  isque  domum  nöbis  isque  dedit 
dominae.  dominam,  auch  abgesehen  von  der  Unwahrheit  der  be- 
hauptung,  wäre  ein  stilistischer  fehler. 

Laodamia  muste,  wie  Cat.  sagt,  ihren  mann  entlassen,  ehe  sie 
noch  den  freuden  der  ehe  zu  entsagen  gelernt  hatte  (84  ff.) : 
possä  ut  abrupto  vivere  coniugio: 
quod  seibant  Parcac  non  longo  tempore  abissc, 
si  miles  muros  isset  ad  lliacos. 
ich  weisz  nicht,  wie  man  abisse  vertheidigen  und  quod  erklären  will; 
auch  abesse  (die  lesart  einer  hs.  zweiten  ranges)  fügt  sich  nur  hart 
dem  Zusammenhang,   ich  nehme  hier  coniugium  im  sinne  von  con- 
iunx  (gatte)  und  schreibe :  posset  ut  abrepto  vivere  coniugio ,  |  quod 
seibant  Parcac  non  longo  tempore  obirc.  vgl.  106  ereptum  est  vita 
dulcius  atque  anima  coniugium. 

151  ne  vestrum  scabra  tangat  rubigine  notnen.  Cat.  schrieb 
wol  tingat\  und  im  folgenden  (153)  huc  addant  divi  quam  plu- 
rima  statt  addent. 

Zu  *ende  des  gedientes  ist  in  sämtlichen  ausgaben ,  die  mir  zur 
band  sind,  eine  falsche  auffassung  des  Satzverhältnisses  in  v.  159 
d  longe  ante  omnes  mihi  quae  me  carior  ipso  est  zu  bemerken,  welche 
sich  in  der  interpunetion  zeigt,  es  ist  nemlich  zu  interpungieren : 
tt  longe  ante  omnes  mihi,  quae  me  carioi'  ipso  est,  nicht  et  longe  afite 
ornties,  mihi  quae  me  carior  ipso  est.  die  interpunetion  ist  unum- 
gänglich notwendig:  denn  Cat.  sagt  mit  dichterischer  energie  und 
braehylogie,  was  ein  prosaiker  ungefähr  so  ausgedrückt  hätte:  et 
quae  ante  omnes  mihi  cara,  quin  ctiam  me  ipso  carior  est. 

LXXI  1  f. 

si  quoi  iure  bono  sacer  alarum  obstitit  hircus, 

aut  si  quem  merito  tarda  podagra  secat, 
wenn  es  zum  schlusz  heiszt  ipsc  perit  podagra,  so  wird  wol  statt 
des  auffälligen  secat  zu  lesen  sein  tarda  podagra  necat. 
LXXVI  1 1  f. 

quin  tu  animo  offirmas  atque  istinc  teque  reducis 

et  deis  invitis  desinis  esse  miser? 
die  Überlieferung  lautet  qui  tu  animo  offirmas  atque  instinetoque  re- 
ducis, der  Datanus  dagegen  hat  teque  statt  atque.  gewöhnlich  wird 
nach  Sillig  gelesen :  atque  istinc  teque  reducis,  hart  genug  wegen  der 
conjunetion  que,  während  et  im  folgenden  verse  steht,  ich  schlage 
vor:  quin  te  animo  offirmas  atque  invictum  inde  redmis  —  ? 
LXXXöff.  nescio  quid  certc  est:  an  vere  fama  susurrat 

grandia  te  medii  tenta  vorare  viri? 

sie  certc  est:  clamant  Yictoris  rupta  miselli 

üia  et  emulso  labra  notata  $bro. 
in  diesem  obseönen  gediente ,  wo  von  den  lippen  des  irrumatus  Gel- 
lius  die  rede  ist ,  kann  der  eigenname  Yictoris  schlechterdings  nicht 
erklärt  werden  (s.  auch  Westphal  s.  124),  während  das  hsl.  Ute  te 
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im  folgenden  verse  schon  längst  richtig  in  Uta  et  verwandelt  worden 
ist.   irre  ich  nicht ,  so  schrieb  der  dichter  zur  bezeichnung  des  ob- 
scönen  metiers  jenes  Gellius:  clamant  linetoris  rupta  miscUi  Uta. 
XCI  Non  idco,  Getti,  sperdbam  te  mihi  fidum 

in  misero  hoc  nostro,  lioc  perdito  amore  fore, 

qnod  te  cognossem  bene  constantemve  pvXarem 

aut  posse  a  turpi  inentem  inhibere  probro. 
wer  den  Charakter  dieses  Gellius,  nach  Catulls  eigner  Schilderung, 
kennt  und  das  ganze  gedieht  aufmerksam  liest,  wird  eingestehen 
müssen  dasz  Cat.  v.  3  schreiben  muste:  quod  te  non  nossem  bene 
('nicht  deshalb  weil  ich  dich  nicht  gut  gekannt  oder  für  treu  ge- 
halten hätte'). 

XCVI  Si  quiequam  mutis  gratum  aeeeptumve  sepulcris 

accidere  a  nostro,  Calve,  dolore  potest , 

quo  desiderio  väeres  renovamus  amores 

atque  olim  missas  flemus  amicitias  — 
mit  recht  sagt  Döring,  missae  amicitiae  seien  diejenigen  fquas  diutius 
alere  nolumus';  da  von  diesen  in  dem  trostlied  an  Calvus  nicht  die 
rede  sein  kann,  so  ist  am  issas  zu  schreiben;  aber  auch  olim  scheint 
unrichtig  zu  sein:  denn  dieses  adverb  wird  doch  nur  von  einem  län- 
gern Zeitraum  gebraucht,  während  hier  eine  früh  geschiedene  ge- 
liebte und  die  frische  trauer  um  dieselbe  angedeutet  wird,  die 
vetercs  amores  widersprechen  nicht,  es  sind  einfach  solche  die  nicht 
mehr  lebend  vorhanden  sind.  Cat.  wird  geschrieben  haben:  et 
queroli  amissas  flemus  amicitias, 

C  5  f .  cui  faveam  potius?  Caeli,  tibi:  nam  tua  nobis 

per  facta  exhibita  est  unica  amicitia. 
dieser  zweite  vers  ist  nach  Lachmanns  conjectur  gegeben,  welche, 
wie  ich  sehe,  ziemlich  allgemein  gebilligt  wird,  statt  der  Überliefe- 
rung perfecta  e  exigitur  est.  Westphal  stimmt  nicht  bei ,  und  ich 
glaube  mit  recht;  ihm  scheint  die  alte  emendation  einfacher,  welche 
aus  amicitia  perfecta  eine  perspecta  macht  und  exigitur  est  in  exigit 
hoc  verändert,  doch  auch  diese  ist  schwerlich  richtig,  bedenkt  man 
dasz  dieses  gedieht  sehr  wahrscheinlich  (vgl.  Westphal  s.  175)  in 
Catulls  rückkehr  von  seiner  asiatischen  reise  fallt ,  so  liegt  der  ge- 
danke  sehr  nahe ,  dasz  jener  Caelius  während  der  abwesenheit  des 
liebekranken  Catull  diesem  freundesdienste  leistete,  wenn  Cat.  dies 
durch  pcrspeäa  exilio  est  unica  amicitia  ausdrückte,  so  ist  die  be- 
zeichnung durch  exüium  (in  Catulls  damaligem  zustande)  durchaus 
gerechtfertigt. 

CI.  In  dem  trauerlied  *am  grabe  seines  bruders*  sagt  Cat. 
v.  3  f.,  er  sei  gekommen 

ut  te  postremo  donarem  muncre  mort  is 
et  mutam  nequiquam  alloquerer  cincrem. 
im  deutschen  nimt  sich  der  ausdruck  rtotengeschenk*  ganz  gut  aus, 
schlecht  aber  oder  vielmehr  gar  nicht  im  lateinischen:  es  musz 
heiszen  donarem  muncre  amoris. 
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CII  Si  quicqyam  tacito  commissum  est  fido  ab  amico, 

cuius  sü  penitus  nota  fides  animi, 

meque  esse  invenies  iUorum  iure  sacraturn, 

Corncli,  ei  factum  me  esse  puta  Harpocratem. 
hier  soll  und  musz  der  zweite  vers  den  relativsatz  nicht  zu  fido  ab 
amico,  sondern  zu  tacito  bilden,  wie  hart  und  unsehön !  Cat.  schrieb : 
si  quoi  quid  tacito  commissum  est  fido  et  amico,  wie  CVÜ  1  si  quoi 
quid  cupido  optantique  obtigit  umquam,  wo  der  Veron.  si  quicquid, 
andere  hss.  si  quicquam  haben,  in  diesem  gedieht  CVII  sind  übri- 
gens noch  einige  cruces.  gleich  zu  an  fang  von  v.  2  insperanti, 
hoc  est  gratum  animo  proprie  musz  insperanti  —  denn  cupido  optan- 
tique insperanti  ist  doch  zu  viel  —  mit  Heinsius  geändert  werden 
in  insperati.  der  folgende  vers  lautet  in  der  Überlieferung:  quare 
hoc  est  gratum  nobis  quoque  carhts  auro,  woraus  man  gemacht  hat: 
gratum  nobisque  est  carius  auro :  falsch :  denn  quoque  ist  rein  unent- 
behrlich. Cat.  schrieb  wahrscheinlich:  quare  hoc  est  nobis  quoque 
gratum  et  carius  auro.  nicht  leicht  hat  ein  vers  mehr  Verbesserungs- 
versuche hervorgerufen  als  der  letzte  und  vorletzte : 

quis  me  uno  vivit  felicior  aut  magis  hac  est 

optandus  vita  dicere  quis  potetit? 
am  wenigsten  von  der  einen  Überlieferung  —  eine  andere  lautet 
magis  me  est  —  entfernt  sich  der  Lachmannscho  versuch  aut  magis 
hac  res  j  optandas  vita  dicere  quis  poterit?  aber  er  leidet  an  unpoeti- 
scher diction.  Cat.  hätte  sicherlich  wenigstens  rem  optandam  ge- 
sagt statt  des  pluralis.  es  sei  gestattet  einen  neuen  hinzuzufügen 
mit  benutzung  von  Ribbecks  Mce:  aut  magis  hace  \  optandum  vita 
dicere  quid  poteris? 

CX  5  ff.  aut  facere  vngenuac  est,  aut  non promisse pudicae , 

Aufilena,  fuit:  sed  data  corripere 

fraudando  offieiis  plus  quam  meretricis  avarae , 

quac  sese  toto  corpore  prostituit. 
Bergks  offieiis  statt  des  überlieferten  ef fielt  wird  mit  dank  anzu- 
nehmen sein;  aber  auch  plus  quam  ist,  wie  der  sinn  zeigt,  ver- 
dorben; es  musz  heiszen  per  quam  meräricis  avarae.  noch  mehr 
pointe  hätte  das  gedieht,  wenn  der  letzte  vers  hiesze:  quae  se  non 
tan  tum  corpore  prostituit  (sc.  sed  animo  quoque),  statt  wie  er  über- 
liefert ist  quae  sese  tota  (tot am?)  corpore  prostituit. 

CXm  Consule  Pompeio primum  duo,  Cinna,  solcbant 

Maecüiam:  facto  consule  nunc  Herum 

manserunt  duo,  sed  creverunt  müia  in  unum 

singulum.  fecundum  semen  adulterio. 
'eiusmodi  aposiopesis  (post  solcbant,  sc.  verecundiae  causa)  parum 
convenire  videtur  ingenio  Catulli'  sagt  Döring  mit  recht,  aber 
sedebant,  was  er  und  andere  vorschlagen,  taugt  nichts.  Cat. 
schrieb  molcbant. 

Basel.  Jacob  Mähly. 
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AD  POPVLVM  GERMANICVM.  *) 


Sic  expiatas  Arminius  videt 
Clades  nepotum;  sie,  Theodisca  gens, 
Spem  reddidisti  Barbarossae, 
Clara  tibi  reditura  saecla. 


Despexerat  nos ,  degeneres  patrum 
Virtute  credens,  Corsicus  advena, 
Bellique  detestandus  auetor 
Opprobrio  petit  impudenti 

• 

Regem  pudendis  cedere  nescium 
Minis  tyranni  vaniloqui.  vocat 
Ad  Signa  SADOVENS1S  HEROS, 
Dux  patriae,  patriam  iuventam. 

Surgitque  alacri  concita  spiritu 
Germana  pubes;  foedere  iungitur 
Fido  Bavarus  cum  Borusso; 

Non  retinet  modo  sponsa  sponsum. 

Iam  classicorum  multisono  strepit 
Rhenus  tumultu;  Gallicus  hinc  furor 
Turcos  agit  Nigrosque  brutos , 
Africa  quos  doeuit  rapinam; 

Hinc  doctus  acrem  militiam  et  piam, 
Hosti  tremendus,  mitis  inermibus, 
Pro  patria  cara  tuenda 

Sacra  Deo  gerit  arma  miles. 


*)  wenn  gleich  diese  jahrbücher  eine  fachzeitschrift  sind  und  blei- 
ben sollen,  so  können  doch  wol  einmal  ereignisse  eintreten,  die  eine 
abweichung  von  den  sonst  streng  aufrecht  erhaltenen  redactionsgrund- 
satzen  rechtfertigen,  solche  ereignisse  aber  haben  wir  seit  etwa  Jahres- 
frist erlebt,  und  nachdem  jetzt  nach  einem  glorreich  beendigten  kriege 
das  deutsche  reich  mit  einem  kaiser  an  der  spitze  wieder  erstanden 
ist,  darf  wol  auch  diese  philologische  fachzeitschrift  den  anbruch  dieser 
neuen,  so  gott  will,  friedensaera  durch  den  abdruck  einer  lateinischen 
festode  mitfeiern,  die  letztere  wird,  da  sie  bis  jetzt  nur  in  wenigen 
ezemplaren  verbreitet  ist,  den  meisten  lesern  der  jahrbücher  unbekannt, 
aber  hoffentlich  nicht  unwillkommen  sein,  der  Verfasser  derselben,  ein 
hochgestellter  geistlicher  des  herzogtums  Braunschweig,  consistorialrath 
und  abt  dr.  th.  Wilhelm  Hille  in  Wolfenbüttel,  in  dem  der  herausgeber 
dieser  abteilung  der  jahrbücher  zugleich  mit  dankbarer  pietät  einen 
seiner  ehemaligen  lehrer  verehrt,  hat  auf  dessen  bitte  den  abdruck  in 
dieser  Zeitschrift  b  ereitwillig  genehmigt.  A.  F. 
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■  • 

Vt  quassa  nimbis,  ignea  iactitans, 
Cum  nube  nubes ,  fulmina ,  dimicat ;  — 
Nutat  polus,  suspirat  Orbis 
Horribili  titubans  fragore:  — 

In  impetum  sie,  fulminis  aemulis 
Horrendus  armis ,  volvitur  impetus : 
Non  Hercules  maiore  nisu 
Geryonem  domuit  triformem. 

• 

Sed  nil  valet  vis  consilio  carens, 
Nec  vincit  astus ,  quem  reprobat  Deus 
Fretus  deo  REX  GV1LIELMVS 
Consilio  geminat  vigorem. 

Dat  terga  Gallus  non  patiens  fugae; 
Franguntur  arces  haud  superabiles 
Visae  tyranno;  captus  ipse 
Ducitur  indecori  triumpho. 

Iam  clausa  muro  frivola  ferreo 
Dira  domatur  strage  Lutetia, 
Fugamque  tentant  monstruosam 
Daedaleo  miseri  volatu. 

Cernit  pius  REX  Versaliensibus 
Regum  superbis  victor  ab  aedibus 
Vrbis  tremores,  pacis  atque 

Mente  modos  movet  auspicandae. 

At  pro  tyranno  condita  multieeps 
Vecors  tyrannis ,  sana  monentium 
Infesta  votis,  vi  feroci 

Progenerat  nova  monstra  caedis. 

Sicarius  nunc  rem  gerit  Italus 
Telis ,  duplex  quae  venditat  Albion ; 
Conglutinat  sentina  mundi 
Foetida  quae  genuit  venena. 

Non  hydra  secto  corpore  taetrior 
Laboriosum  crevit  in  Herculem ; 
Non  saevior  proles  draconis 
Aesonidae  est  minitata  pestem. 

Vani  furores!  crescit,  ad  aethera 
Dum  tendit  alis ,  vis  Iovis  aliti : 
Sic  docta  luctam  luctitando 
Se  superat  Theodisca  virtus. 
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Dat  victa  Mettis,  dat  trepidum  manus 
Argentoratum ;  fit  Babylon  recens 
Captiva  supplex;  ore  torvo 
Restituit  sua  furta  Gallus ; 

Pacisque  victor  pignora  candidae 
Opima  defert  ad  patrios  Lares 
Alsatiam  Lothariique 

Nomine  quae  celebrantur  arva.  — 

Caro  redemptis  sanguine  liberum 
Gaudes  tropaeis ,  gens  mea ,  plurimo ; 
Circumsonat  festas  cohortes 
Naenia  plurima  luctuosa. 

Compesce  luctum  !  dum  fluit  is  cruor, 
Fausti  refulsit  lux  tibi  saeculi; 
Revixit  altus  Barbarossa 

Sceptraque  dat  sua  GVILIELMO ; 

Quem  clara  cinctum  tempora  laurea 
Tollit  triumi)ho  consona  CAESAREM 
Vox  principum ,  vox  nationis , 
Teutonico  imperio  renato. 

Virtute  mactus  sceptra  tene  diu, 
INVICTE  CAESAR,  quae  tibi  dat  Deus! 
Gallum  coe*rce !  pacis  almae 
Sacra  manu  tueare  forti ! 

Tu  tuque ,  felix  o  Theodisca  gens , 
Persolve  sancto  vota  pie  Deo , 
Qui  sie  suo  te  sospitavit 
Auspicio  validoque  duetu! 

Victoque  Gallo  vincere  Gallicos 
Mores  tuo  sub  CAESARE  nititor, 
Vt  tloreat  virtute  patrum 
Grata  Deo  suboles  nepotum ! 

Guelpherbyti  kal.  Febr.  a.  MDCCCLXXI.  G.  H. 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 


Dasz  der  codex  Galeanus  des  Photios  eine  nichts  weniger  als 
getreue  copie  der  ursprünglichen  handschrift  sei,  sondern  auszer 
vielen  fehlem  auch  auslassungen  und  interpolationen  enthalte ,  ist 
zwar  längst  bemerkt,  aber  übersehen  dasz  augenscheinlich  das  werk 
gleich  zu  anfang  auf  mehrfache  weise  entstellt  worden  ist. 

Denn  wenn  das  lexikon  selbst  überschrieben  wird:  <t>umou  toö 
(rfiuDTorrou  iraTpidpxou  KuJvcravTivouTröXeujc  Xftewv  cuvaYurrn, 
ai  uäXXov  tüjv  fiXXuuv  ßrjTopci  Kai  XoYoypdcpoic  dvifrouciv  etc 
Xpeiav.  TrpoarecpujvnTai  b£  Oujua  7ipujTOC7ra0apiiü  Kai  öpxovn  toö 
Aukocto^iou,  oiKeiuj  fiaÖryrri,  und  hierauf  der  demselben  voraus- 
geschickte prolog  so:  TTpoXo^oc  toö  XeHiKOÖ*  bi'  wv  £nröpujv  xe 
ttövoi  Kai  cuTTpaqp^üJV  dEcupaiEovTai  judXicra,  und  nach  diesem 
dann  das  buch  selbst  so:  XcEiköv  KaT&  ctoix€iov  bi'  iliv  ^rjTÖpujv 
T€  növoi  Kai  cuTTpaqpeujv  dEujpaTEovTai  ^dXiara ,  welches  alles  in 
der  Cambridger  ausgäbe  sogar  mit  uncialbuchstaben ,  in  der  Naber- 
schen  aber  mit  gröszerer  schrift  gedruckt  ist  —  so  leuchtet  ein  dasz 
Photios  alle  diese  drei  Überschriften ,  von  denen  die  beiden  letzteren 
sich  schon  durch  ihre  fast  wörtliche  Wiederholung  als  untergescho- 
ben verrathen ,  unmöglich  geschrieben  haben  kann. 

Denn  erstens  würde  derselbe  ebenso  wenig  sich  selbst  dYiuj- 
Taroc  genannt  haben  als  den  protospatharios  Thomas  seinen  schüler, 
noch  auch ,  da  der  hierauf  folgende  prolog  denselben  in  der  zweiten 
person  anredet,  hier  in  der  dritten  von  ihm  gesprochen' haben,  dann 
ist  der  ganze  zusatz  ai .  .  dviftouciv  eic  XP^^v,  sowie  das  sogar  vor 
und  nach  dem  prolog  wiederholte  bi*  tüv  bis  judXiCTa  —  wo  auch 
die  construction  XeEucoö  oder  XeEiKÖv  biJ  iLv,  wozu  aus  XeEiKÖv  zu 
ujv  zu  ergänzen  XeEeujv,  wie  in  der  Überschrift  steht  XeEeiuv  ai ,  da 
<Iiv  nicht  passend  als  neutrum  stehen  würde ,  anstöszig  ist  —  eher 
für  eine  einleitung  passend  als  für  einen  titel. 

Was  aber  den  nun  folgenden  prolog  betrifft,  so  ist  schon  dessen 
abrupter  anfang:  ai  tüjv  Xe'Eeuuv  ttXciouc,  trepl  de  tö  iroinTiKOV 
v^MCTai  £9voc,  eic  tö  üucpeXuiuiTaTOv  toic  ßouXou^voic  Trpoce'xciv 
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L.  Diedorf :  über  Photios  lexikon  und  bibliothek. 


Thomas,  an  welchen  das  folgende  doppelte  coi  und  einmal  cu  ge- 
richtet ist,  ohne  dasz  ein  vocativus  dabei  stände,  ebenso  auffallend 
wie  die  sonderbare  Wortstellung  a\  tujv  Xe&wv  TrXeiouc,  wofür  man 
im  griechischen  ebenso  wie  im  deutschen  erwarten  sollte  a\  ttXciouc 

TUJV  X&61DV. 

Fällt  aber  die  Überschrift  als  von  anfang  bis  zu  ende  nicht  von 
Photios  geschrieben  weg,  so  ist  nicht  zu  erklären  woher  ihr  Urheber 
crrathen  habe  dasz  das  buch  dem  protospatharios  Thomas  gewid- 
met, wie  auch  dasz  derselbe  dpxwv  toö  Aukoctouiou  gewesen  sei. 

denn  wenn  Porson  am  ende  des  prologes  cu  b£  U€T&  

Tf)v  Trapoöcav  tujv  X&cujv  cuvavujYriv  äxpiß^crepov  öv  eine  £rro- 

TTT6UUJV  TTOTCpOV  KOUlp€UOuivr|  UÖXXOV  f|  TO  U^TplOV  TtUUJCa  f|  l)7TÖ- 

cxccic  TtpooiuidcaTO ,  die  lücke  in  welcher  'duodeeim  circiter  litte- 
rae  evanuerunt'  so  ergänzt:  cu  bk  iL  KpdTicre  0uju8,  so  entspricht 
weder  die  zahl  der  buchstaben,  noch  ist  erklärt,  woher  das  willkür- 
lich gestrichene ,  obgleich  ganz  unverdächtige  u€Td  entstanden  seir 
das  vielmehr  mit  einem  ausgefallenen  genetivus,  wie  tüjv  qnXouct- 
öujv,  verbunden  gewesen  zu  sein  scheint. 

Vergleicht  man  nun  mit  diesem  anfange  des  lexikon  den  anfang 
und  die  anrede  der  bibliothek  des  Photios :  ctTTOYpctopfi  Kai  cuvapiG- 
junac  tujv  äv€Tvuucuivujv  fjuiv  ßißXiujv,  iLv  eic  KcqpaXaiujbn  biä- 
tvujciv  6  rjYaTrriudvoc  rjuüjv  dbeXcpöc  Tapdcioc  £EnTn.caTo.  — 
<t>u(moc  r^taTTnu^viu  dbeXqpw  Tapadw  tv  Kupiuj  xaipeiv.  —  'ETrcibfj 
. .  f|uäc  . .  fimeae  Tdc  utto9€c€ic  ^kcivujv  tüjv  ßißXiwv  Ypaq>f|vai  coi, 
dbeXcpuJV  (pCXTorr^  jlioi  Tapdae  usw.,  so  wird  es  sehr  wahrscheinlich 
dasz  bei  beiden  werken  diese  langen  Überschriften  gleichmäszig  un- 
echt sind,  denn  dieses  ganze  d7T0Ypa<pf|  bis  ££rrnicaTO ,  was  jetzt 
am  anfange  der  bibliothek  steht,  verräth  sich  schon  dadurch  als 
untergeschoben,  dasz  es  in  der  haupthandschrift,  dem  codex  Venetus 
membranaceus,  nach  der  dedication  an  Tarasios  und  den  gleichfalls 
untergeschobenen  rsummaria  codicum'  erst  auf  dem  fünften  blatte  des 
codex  folgt,  und  ist  mit  seinem  ganz  verkehrten  bidYVUJCiv,  für 
yvujciv  oder  dvdYVUuciV,  und  fast  eben  so  unpassenden  ££nTf|Corro 
und  dessen  sonderbarer  construetion  mit  etc  —  welches  offenbar  aus 
dem  am  Schlüsse  der  dedication  stehenden  xpT]Ciueucei  b£  coi  bnXov- 
öti  Td  6cb€bouiva  €ic  tc  K€<paXaiujbrj  uvriunv  Kai  dvdjavriciv,  wo 
auch  bald  darauf  folgt  dvdtvujciv,  entnommen  —  selbst  für  die 
gräcität  des  Photios  zu  stark,  welcher  am  anfang  der  dedication 
richtig  sagt  fjTncac  Tdc  unoG^ceiC.  zu  der  benennung  'bibliothek* 
übrigens  ist  zu  bemerken  dasz  dieselbe  gar  keine  handschriftliche 
autorität  hat  und  wol  nur  der  kürze  wegen  in  der  letzten  ausgäbe 
beibehalten  worden  ist,  nachdem  schon  Hoeschel  dazu  anm.  s.  3  be- 
merkt hatte:  'opus  hoc  multiplicis  eruditionis  aliqui  (jedoch  nur 
neuere,  wie  einige  bei  Hoeschel  nach  der  dedication  s.  11  f.)  ßißXio- 
OnKirv,  aliqui  splendidius  uupiößißXov  (welches  wort  gar  nicht  grie- 
chisch ist),  ob  argumenti  varietatem,  inscripserunt :  nos,  auetorem 
secuti,  excerpta  et  censuras  librorum,  quos  Photius  legerit.' 
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Ist  aber  dieses  bei  der  bibliothek  geschehen  —  wo  die  Überschrift 
erst  gegen  die  handschriftvor  die  dedication  umzustellen  ist,  wenn  sie 
nicht  ganz  widersinnig  sein  soll —  so  ist  dasselbe  bei  dem  lexikon  um 
so  evidenter,  und  nicht  weiter  zu  zweifeln,  dasz  zwar  der  titel  und 
die  Überschrift  des  angeblichen  prologes  und  die  aus  ihm  sehr  un- 
passend wiederholte  Überschrift  des  buche»  selbst  untergeschoben, 
dagegen  der  anfang  des  prologes  oder  richtiger  der  dedication  an 
den  protospatharios  Thomas  weggestrichen  worden  ist,  weil  der- 
selbe vielleicht  einiges  enthielt  was  die  leser  des  buches  nicht  inter- 
essierte, jedoch  aus  ihm  sowol  name  und  titel  des  Thomas  als  auch 
einiges  das  buch  betreffende,  wie  seine  benennung  Xe£eujv  cuvcrfU)- 
Yrj,  cti  nctAXov  tujv  öXXwv  prjTopci  Kai  AoYOYpdmoic  dvrjKOuciv 
eic  XP€u*v  beibehalten  worden,  wiewol  das  letztere  vielmehr  aus 
dem  am  anfange  des  prooemium  stehenden  öcai  b&  pnröpujv  T€  Kai 
XoYOYpacpuJV  dTTudEouci  fXüjccav  entnommen  scheint,  und  auch 
Xä:€u>v  cuvarurpi  aus  dem  ttjv  Tiapoucav  tujv  XÖcujv  cuvaYtuYnv 
am  ende  des  prooemium  wiederholt  werden  konnte,  denn  dasz  Pho- 
tios kein  freund  solcher  weitläufiger  Überschriften  war,  zeigt  er  selbst 
durch  Verspottung  einer  solchen  bibl.  cod.  108,  wo  er  eine  6  zeilen 
lange  einer  schrift  des  Theodoros  wiederholend  hinzufügt:  fj  jufcv 
ouv  dmYpacpfi  TOiauTrj,  ßißXiov  uäXXov  f\  £mYpacpf|  ßißXiou  tuy- 
Xävouca.  dann  ist  auch  wahrscheinlich  das  verkehrt  nach  a\  statt 
nach  TtXeiouc  stehende  tujv  X&€ujv  erst  eingeschoben,  nachdem 
vorher  XÖ€ic  ausgelassen  worden  war,  worauf  sich  das  al  ttXciouc 
bezieht:  wogegen  jetzt  kein  rechter  gegensatz  zwischen  den  poeti- 
schen, von  welchen  es  heiszt  a\  tujv  X&eiuv  TrXeiouc,  Trepi  ac  t6 
TTOiirriKÖv  v^ueTai  £9voc,  Aioreviavip  cuVeX^rncav,  und  den  pro- 
saischen öcai  bfc  frrröpujv  T€  Kai  XoYOYpöwpujv  usw.  hervortritt. 

Nicht  weniger  als  dieses  ist  das  als  anhang  zu  dem  prooemium 
vor  dem  anfange  des  buches  mit  seiner  oben  erwähnten  Überschrift 
eingeschobene  ganz  abgeschmackte  sätzchen :  ircpuppacic  £cnv  ÖT€ 
oiä  irXeiövujv  XßEeiuv  ou  TroXXd,  dXX'  2v  ti  onXoÖTai,  olov,  dvTl 
toö  dv9pu)7TOi  uloi  dvGpujTTUJV  Iujc  7TÖT6  ßapu*dpoioi  (psalm.  4, 27) 
eine  handgreifliche  randbemerkung  eines  müszigen  lesers. 

Wahrscheinlich  hatte  also  Photios  dem  werke  gar  keinen  titel 
vorgesetzt,  sondern  blosz  in  der  zueignung  an  Thomas  dasselbe  als 
eine  cuvaYüJYfj  Xe'Ecwv  bezeichnet,  woraus  spätere  abschreiber  die 
jetzige  Überschrift  machten ,  ohne  zu  bemerken  wie  widersinnig  sie 
mit  dem  prooemium,  aus  dem  sie  gezogen,  verbunden  und  das  buch 
damit  sogar  an  den  protospatharios  und  archonten  von  Lykostomion 
adressiert  worden  sein  würde,  das  letztere  betreffend,  ist  in  der 
Naberschen  ausgäbe  zwar  stillschweigend ,  aber  richtig  Aukoctojmou 
für  AuKOTa|iiou,  woraus  Porson  nicht  viel  besser  Aukotouiou  ge- 
macht hatte ,  hergestellt  worden ,  worüber  Stephani  thesaurus  ver- 
glichen werden  kann. 

Dann  hatte  Photios  vermutlich  den  Thomas  in  dem  gestrichenen 
anfange  seiner  dedication  ebenso  wie  den  Tarasios  in  der  oben  an- 
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geführten  Zueignung  seines  anderen  werkes  angeredet  und  ihm ,  wie 
er  in  der  Überschrift  bei  jener  sagt  tuj  rfta7rr|u£viu  dbcXtpty  Tapa- 
ciiy,  ebenso  hier  beide  tdtel  beigelegt,  die  hieraus  sich  in  der  Über- 
schrift des  buches  erhalten  haben. 

Das  in  dem  prolog  zweimal  vorkommende  dEiüpai&cGai  findet 
sich  bei  Photios  auch  in  der  bibliothek  cod.  211  s.  168,  29  f|  |ifcv 
£punv€ia  toö  Xötou  oute  dEwpdYcrai  outc  £ppiTrrai  toö  KdXXouc, 
und  214  s.  173,  1  qppdcic  irepiTTOic  £Eujpaicu^vr|  xputyuxa,  und 
könnte  daher  wol  auch  in  der  dedication  gestanden  haben. 

Ist  nun  diese  Vermutung  über  die  ursprüngliche  gestalt  des  an- 
fanges  dieses  lexikon  gegründet,  wie  sie  sich  wenigstens  nicht  wi- 
derlegen l&szt,  so  war  dieselbe  ganz  ebenso  wie  die  des  Hesychios, 
welcher  auch  sein  werk  nicht  überschrieb ,  sondern  blosz  eine  dedi- 
cation voranstellte,  in  deren  Überschrift  cHcuxioc  Tpaauamöc  'AXe- 
Eavbpeuc  €uXoy(uj  tuj  tjaipw  \aipe\v  sich  jedoch  das  YpauuaTiKÖc 
'AXeEavbpeuc  ebenso  ausnimt  wie  bei  Photios  das  toö  dYiujTdTOu 
TraTpidpxOU,  und  als  zusatz  eines  einfältigen  abschreibers,  wie  in  den 
Xenophontischen  handschriften  ^nropoc  zu  EevoqpuiVTOC  und  ähn- 
liches bei  andern,  zu  betrachten  und  zu  streichen  ist.  denn  alle  diese 
epitheta  sind  für  die  Schriftsteller  ebenso  unpassend  wie  z.  b.  das 
von  Photios  bibl.  cod.  106  angeführte  dv€YviucGncav  öcoyvuüctou 
'AXeEavbp^wc  Xöyoi  ^rrd"  oö  f|  £7riYpaq)r|,  toö  uaicapiou  0€oyvu>- 
ctou  'AXcEavbpdwc  Kai  dEnmTOÖ  u7totuttu)C€IC,  welcher  sich  doch 
unmöglich  selbst  uaxdpioc  nennen  konnte,  desgleichen  ist  die  auf 
die  dedication  an  Eulogios  folgende  notiz :  o€i  cib^vai  tov  X&iv  Tivct 
Zr|TOÖVTa  £v  tui  XcEikuj  toutuj  öti  ,  ei  cüvGctöc  £ctiv  f)  X&iic  f}v 
Eryrei,  iroXXdKic  biaipujv  aurfrv  elc  Tac  eE  iLv  cutKerrai  eupiCK€i 
auTfjc  Tfjv  £punveiav  £v  tuj  dpKTiKiy  auTnc  YPäuuaTi  dvöc  tujv 
uepujv  aurfic,  mit  dem  darauf  folgenden  beispiele:  olov  dvGpwTro- 
ehceXoc  |Li€V,  übe  Kerrai  ev  cuvG&ci,  ouk  £xei*  t&v  be  bi^Xrjc  ttjv 
X^Eiv,  Kai  Zr\TY\ci)c  £v  tuj  cikuj,  eupoic  ftv  cikcXoc,  öuoioc,  übe  €?vai 
Tf|v  Träcav  X^Eiv  dvGpumuj  öjuoioc,  und  dem  schluszsatz:  Kai  dm 
ttoXXüjv  XeEeujv  toöto  ttoiüjv  iroXXdKic ,  übe  eipnrai ,  eupiaceic  tö 
Znroöuevov  ungefähr  ebenso  passend  wie  die  bei  Photios  oben  be- 
rührte über  TT€piq>pacic,  und  ebenso  wie  diese  zu  streichen. 

Dasz  aber  die  abschreiber  und  correctofen  namentlich  in  den 
Überschriften  und  anfangen  der  bücher  sich  seit  den  ältesten  Zeiten 
die  ärgsten  dinge  erlaubt  haben,  ist  aus  vielen  beispielen  bekannt,  und 
die  Streichung  des  anfanges  der  dedication  bei  Photios  ist  kein  stär- 
kerer betrug  als  der  an  den  prooemien  des  Polybios  verübte,  deren 
frühere  existenz  niemand  hätte  ahnen  können,  wenn  er  sie  nicht 
selbst  erwähnte,  und  die  Streichung  der  dedication  in  den  hand- 
schriften des  Stobaeos,  welche  Photios  cod.  167  anführt:  dv€YVUJc9r) 
lujdvvou  Großaiou  £kXoyujv,  dTToepGeTudTujv,  uTroGnKÜjv  ßißXia 
idccapa  tv  T€ux€Ci  buci.  TrpocqpujveT  be  touto,  bi1  öv  Kai  ttiv  cuv- 
dGpoiciv  (piXoTrovf|cai  C€tttiuiuj  ibiuj  uiuj,  ja  sogar  bei  Pho- 

tios selbst  in  einer  Pariser  handschrift  die  weglassung  der  dedica- 
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tion  an  Tarasios,  sowie  auch  der  aus  dem  prooemium  erdichtete  titel 
ganz  dem  aus  den  ersten  werten  des  Werkes  entnommenen  Gouku- 
bibou  HuTTpcwpn  in  den  handschriften  desselben  gleicht,  welcher  Rü- 
den Schriftsteller  ungefähr  ebenso  passt  wie  das  'HpobÖTOU  Moöcai 
und  für  Hesiodos  die  jetzigen  Überschriften  seiner  verschiedenen 
rhapsodien,  und  wie  bei  Xenophon  der  titel  eines  teiles  der  dTrojivrj- 
jiOveuuaTa,  welcher  jetzt  von  jenem  auch  sonst  sehr  verunstalteten 
werke  ein  besonderes  buch  bildet,  oikovoüikoc  oder  okovouiKd  ge- 
nannt, vermutlich  ebenso  authentisch  ist  wie  die  sehr  alten  Kupou 
dvdßauc  und  Küpou  Ttaibeia. 


Dasz  der  schon  an  unzahligen  stellen  verbesserte  text  des  codex 
Galeanus  des  lexikon  von  Photios  immer  noch  vielfältig  der  Verbes- 
serung bedürfe,  liesze  sich  zwar  an  vielen  stellen  beweisen,  würde 
aber  hier  zu  weit  fuhren;  daher  nur  einige  wenige  glossen  behandelt 
werden  mögen,  die  auch  in  der  neuesten  ausgäbe  noch  nicht  richtig 
geschrieben  zu  sein  scheinen. 

In  de  KÖpcncac-  Boiurroic  ö  teöc  fypnccv,  ottou  dv  Xcukoi  kö- 
paKec  öcpGujav,  £k€i  xaToiKciv  *  TT€pi  be  tov  TTaraciTiKÖv  köXttov 
\mö  Traibwv  dKdKwv  YuuwueeVrac  KÖpaKac  Ioövtcc  TrepiTreTouevouc 
toö  'AttöXXwvoc  i|!iKr|cav  [e*Kti  KaX^caviec  t6]  xwpiov  KöpaKac,  sind 
zwar  richtig  nach  Eustathios  die  eingeschlossenen  worte  eingescho- 
ben, aber  weder  der  auch  bei  Eustathios  stehende  und  in  der  Göt- 
tinger ausgäbe  der  parömiographen  stillschweigend  nach  Apostolios 
verbesserte  fehler  TTcrfactTUcdv  für  TTaYacnriKÖv  berichtigt  noch 
bemerkt  dasz  toö  'AttöXXujvoc,  wozu  die  note  sagt:  *quid  lateat  sub 
toö  'AttöXXujvoc  non  exputo '  eine  randglosse  ist ,  da  Apollon  be- 
kanntlich zu  Pagasae  verehrt  wurde. 

Wenn  aber  zu  dem  folgenden  01  be  übe  toö  Züjou  dvaiboöc  Kai 
buvamoö  tujv  dvöpuiTTiuv  Övtoc  bemerkt  wird  cpro  buvaTiKOU 
Dobr.  suspicatur  XujuctTiKOÖ,  bucoiuuviCTOÖ  vel  simile  quid',  so 
hatte  Dobree  geschrieben  'cogitaram  Xu|LiäTiKOÖ.  bucoiujviCTiKOÖ 
sine  tujv  dv0.  Apostolius*  und  durch  den  strich  über  ua  andeuten 
wollen  XuuavriKOÜ,  wie  unter  ittcc  steht  Gripibia  XuuavTiKa  tüjv 
HuXujv.  dann  hatte  er  nicht  bemerkt,  was  auch  in  der  Naberschen 
ausgäbe  tibersehen  ist,  dasz  das  richtige  bucoiujviCTiKOÖ  (obgleich 
die  wol  allein  griechische  form  bucoiumcroc  Photios  selbst  un- 
ter Aeßrjpic  braucht)  tujv  dvGpumuuv  bei  Suidas  steht,  dessen  ver- 
gleichung  auch  im  folgenden  ö  be-  ATcumoc  uuöikujc  den  neuesten 
herausgeber  von  der  aufnähme  von  TrXdTTei  vor  uuöikujc  aus  Eusta- 
thios abgehalten  haben  würde,  vielleicht  auch  von  der  einschlieszung 
der  worte  am  ende :  ö  £ctiv  eic  diTOKpriuvouc  töttouc  m\  elc  <p8o- 
pdv ,  da  auch  bei  Suidas  ähnlich  am  ende  hinzugefügt  ist  Ic  KÖpa- 
Kac oöv  elc  TÖ  ckötoc  ,  elc  äXeOpov.  desgleichen  war  unter  Ae'pvrj, 
wo  bei  Photios  steht  iq>*  üßpei  ^Xeucev  Td  bekam  Ik£\  £mT€iv, 
bei  Suidas  aber,  wo  der  ganze  artikel  buchstäblich  wiederholt  ist, 
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bucoiuivicra,  dieses  einfach  aufzunehmen,  statt  dasz  ohne  Suidas  zu 
erwähnen  bemerkt' ist  :  'Dobraeus  pro  beicaia  coniicit  6vn.abia:  pos- 
sis  quoque  b€icaX6x,  sed  nihil  invenio  quod  satis  certum  sit.'  auch 
zu  anfang  der  glosse  ist  gesagt:  Thotii  codex  habet  dvrücaKOV  öea- 
Tpov  xpaiei.  quod  dedi  emendatio  est  Porsoni',  und  nicht  bemerkt 
dasz  dieser  dvxl  toö  kokujv  6&XTpov,  KpaTivoc  wörtlich  aus  Suidas 
genommen  hat.  das  zweimal  so  sehr  entstellte  bucoiujvicroc  aber, 
welches  beweist  dasz  der  codex,  aus  dem  derGaleanus  abgeleitet,  sehr 
unleserlich  geschrieben  gewesen  sein  musz,  erinnert  an  eine  andere 
glosse,  wo  ein  ähnliches  wort  untergegangen  zu  sein  scheint,  denn 
wenn  zu  AeuKÖmic '  cköttcXoc  tflc  'HTreipou,  d<p'  ou  piTrrouciv  auxouc 
eic  tö  Tr&aroc  ol  icpeic  ■  Cairrnw  be  TrpwTrjv  tm  Odujvi  touto  Troirj- 
cai  xf|V  Ttoirrrpiav,  bemerkt  ist :  'codex  lepeic  Schleusnerus  dpacTai, 
probante  Dobr.%  so  würde  erstens  passender  sein  dpwvTec,  dann 
aber  immer  noch  zuviel  gesagt  werden,  da  nur  die  unheilbaren  oder 
unglücklichen  dieses  thaten ,  also  eher  budpurrec.  Photios  könnte 
jedoch  auch  £puuuav€ic  geschrieben  haben,  wo  wenigstens  die  endung 
unverändert  bliebe. 

'Ccxpujüvnii^voc,  ö  dv  xf|  crpwuvij  p^viuv,  wofür  die  englischen 
herausgeber  von  Stephani  thes.  dcrpujuvicuevoc  vermuteten,  was  um 
nichts  besser  ist,  scheint  ein  alter  fehler  irgend  einer  handschrift 
für  dcipUJ^voc,  wozu  dann  die  verunglückte  erklärung  hinzugefügt 
wurde,  ebenso  ist  für  'Euunoöca  falsch  geschrieben  'Guiioöca,  wo- 
rüber das  nötige  schon  zu  Stephani  thes.  bemerkt  worden. 

*€(pn.ßoc,  Traic,  v£oc  dv  auTfj  Tfj  dKurj*  ö0€V  £<pnß€Üurv,  zeigt 
schon  das  participium  dasz  der  grammatiker  d<prjß€iov  schrieb. 

Wenn  zu  KU<pöc  und  irdYKUcpoc  £Xaia  f|  KaTaKCKaup^vr)  be- 
merkt ist  'codex  KaTaK€Kapudvr) ,  quod  correxi*  und  KaTaKexuu^vr) 
geschrieben  worden,  ohne  hinzuzufügen  dasz  bei  Suidas  wirklich  so 
steht,  weil  bei  beiden  vorhergeht  KiKpöv,  K€KUU|u^vov,  so  ist  viel- 
mehr dieses  zu  schreiben  KCKauudvov,  da  kOtttuj  als  intransitivum 
wol  nie  ein  passivum  gehabt  hat.  daher  auch  das  unter  Xopböc  für 
das  bei  Photios  und  Suidas  stehende  cuYK€Kauu£voc  tö  cujjia  vor- 
geschlagene cuyk€kuuu£voc  zu  verwerfen  ist. 

Dasz  die  glosse  udrvov,  CocpoxXfic  'Obuccci,  töv  udrav  töv 
diTOudccovTa  Kai  KaBaipovTa  in  der  neuesten  ausgäbe  nicht  zu 
Havuöc,  wie  schon  Schleusner  nach  Hesychios  vorschlug,  sondern 
zu  udrroc  gezogen  und  sogar  für  'Obuccei  vermutet  ist  Olbhrobl, 
mag  nur  deswegen  berührt  werden,  weil  dieselbe  auch  in  Stephani 
thes.  von  den  englischen  herausgebern  unrichtig  behandelt  wor- 
den ist. 

TTaXiußoXoc,  dbÖKiuoc,  cuueTdßoXoc,  dveXeueepoc  KXtiunc. 
buvaxai  bk  Kai  dvxi  toö  iraXiußouXoc,  dvavTiößouXoc,  dvavTiofvüJ- 
uujv,  ujc  Kai  TTaXivbric  övoc  (bei  Suidas  övoua).  die  letzten  worte 
sind  sehr  unglücklich  zu  verbessern  versucht  worden,  da  offenbar 
zu  lesen  iraXivTpißfjc  övoc ,  was  Simonides  bekanntlich  in  der  be- 
^  deutung  von  contumax  sagte. 
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Was  in  der  glosse  TTdpaXoc  steht  f\  bl  CaXajiivia  irpöc  tö  ye- 
TaTieuTrccOai  touc  iE  aurnc  'Attikouc  dbweiv  boKOüvTac ,  ist  nicht 
touc  Ü  auTflc  'ATTiKrjc  dbnceiv  bOKOÖVrac,  wie  in  der  neuesten  aus- 
gäbe vermutet  wird,  sondern  touc  ßu)  tt\c  'ATTiKrJc  zu  schreiben, 
wie  unter  TTdpaXoi  ebenso  öttötc  bi  £k  Tf|C  dXXobaTrf|C  neTaTr^Tmy 
fypuJVTO  steht. 

Mit  demselben  Photios ,  wiewol  nicht  mit  dessen  lexikon ,  son- 
dern der  sogenannten  bibliothek  steht  in  Verbindung  und  erhält  er- 
klärung  was  Eustathios  zur  II.  s.  1192,  45  sajt:  Kai  ^Xoöci  toöto 
(tö  bfYXujccov)  jidXicTa  uiv  01  biaXcKTiKOi,  iLv  Kai  Znvwv  Trepiabö- 
ncvoc  Kai  oi  d(p€KiiKOi  Kai  6  Td  AiKxuaKd  bk  ncXeTrjcac,  üjv  ckottöc 
Td  dvTiK€iji€va  KaTaaceudZeiv,  olov  Xoucriov  töv  Trup^TrovTa  bid 
td  Ka\  Td,  Kai  au  trdXiv  ur|  Xouct^ov  töv  Trup^xrovra  öid  xd  Kai 
Td.  worauf  dieses  sich  beziehe  wird  erst  durch  Photios  klar  cod. 
185  s.  129,  13  dv€TVU)C0n  ßißXibdpiov  Aiovuciou  AIy^ujc  Aiktuo- 
käv  dTTiTpaq)f|v  £x°v,  dv  üj  KeqpdXaia  TrepieiXnTtTO  töv  dpiGuöv  p\ 
TrpujTOV  öti  iE  d^moT^pujv  f)  tou  crr^pnaTOC  KaTaßoXfi  Kai  Zujo- 
rovia,  bcvrepov  öti  ouk  iE  d^cpoTepuuv  usw.,  bis  s.  130,  27  unter 
E'  sich  das  von  Eustathios  wol  aus  dem  gedächtnis  herausgegriffene 
so  wiederholt  findet:  öti  tö  XouTpöv  toic  irupeccouciv  drraKT^ov, 
ia\  Kai  8ti  ouk  inaKviov.  am  ende  fügt  Photios  hinzu :  Taöra  jli^v 
tö  ßißXibdpiov  tüjv  Aiovudou  AiKTuaKÜJV  bieX^reTO f  aus  welchem 
ßißXibdpiov  man  nicht  schlieszen  darf  dasz  diese  schrift  ganz  klein 
gewesen  sei.  denn  Photios  nennt  unter  anderm  auch  die  bibliothek 
des  Apollodoros  ßißXibdpiov,  welches  wort  in  den  handschriften  des 
neuen  testamentes  mit  ßißXapibiov  verwechselt  wird,  wozu  bei  spä- 
teren noch  eine  dritte  form  ßißXibdKiov  kommt,  über  welche  an 
einem  andern  orte. 


Dasselbe  wie  Photios  ist  dem  Dionysios  von  Halikarnassos  in 
mehreren  seiner  rhetorischen  Schriften  widerfahren,  in  welchen  er 
teils  zu  nicht  von  ihm  geschriebenem  gekommen  teils  um  von  ihm 
geschriebenes  betrogen  worden  ist.  denn  die  in  den  hss.  Aiovuciou 
"AXeEdvbpou  'AXiKapvacceujc  oder  Aiovuciou  *AX€Edvbpou  tou  'AXi- 
Kapvaccdujc  oder  blosz  Aiovuciou  'AXiKapvacdwc  irepi  tou  Gouku- 
bibou  xapouttTtpoc  Kal  tuiv  Xonrwv  tou  cuYYpaq^wc  ibiumaTUJV 
überschriebene  schrift  ist  ebenso  wenig  als  natürlich  die  vorher- 
gehenden Aiovuciou  'AXiKapvacceuuc  dmcroXri  irpöc  'Au^iaiov 
TTpuJTT)  und  Aiovuciou  cAXucapvacc€UJC  Trpöc  Tvaiov  TTonTrrjiov 
imcToXri  so  von  Dionysios  selbst  betitelt  worden,  welcher  beide  nur 
mit  Aiovucioc  'Amuaiw  tüj  qpiXTaTiy  TrXeTcTa  xaipeiv  und  Aiovu- 
cioc Tvaitu  TTou7rr]iuj  x^ipeiv  tiberschrieben  hatte,  dagegen  ist  nach 
jener  von  einem  andern  hinzugefügten  Überschrift  das  auch  hier 
notwendig  von  Dionysios  seiner  dedication  vorangesetzte  Aiovucioc 
KoivTUJ  AlXiuj  Touß^pujvi  xaiP€lv  ausgefallen,  indem  jetzt  die 
schrift  mit  inrem  anfange  iv  toic  TrpocKboOcTci  irepi  Trjc  juijurjceuuc 
tüno^vrmaTiCfioTc  ^TteXnXuWbc  oöc  utrcXdußavov  dm9av€CTdTouc  , 
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€ivai  TTOirjTdc  T€  Kai  cutTpa<p€ic,  uj-Köivre  AiXie  Toußepujv  usw- 
sich  ebenso  ausnimt  wie  ein  brief  ohne  die  übliche  Überschrift, 
desgleichen  ist  nicht  nur  die  Überschrift  Aiovuciou  'AXeSdvbpou  tou 
'AXiKapvacc^uuc  oder  blosz  Aiovuciou  'AXiKapvacce'ux  irepi  cuvG^- 
C€ujc  övou.aTUJV  auch  über  dieser  schritt  nicht  von  Dionysios,  son- 
dern es  ist  auch  vor  dem  anfange  derselben  das  von  diesem  hinzu- 
gefügte Aiovucioc  Touqpiu  NUXitujj  —  oder  vielmehr,  wie  weiter  un- 
ten bemerkt  werden  wird,  Mivuki'uj  —  xcupeiv  gleichfalls  ausgefallen, 
denn  da  die  schrift  jetzt  so  anfängt:  büjpöv  toi  £yw,  T€kvov  qriX€T 
toöto  bibwai,  KaGdirep  r)  irap  '  'Ouiipiu  cpnclv  f€X^vr|  EeviZouca 
TÖvTnXejiaxov,  so  weisz  der  leser  nicht  eher  wer  dieses  Hiebe  kind' 
sei,  bis  er  an  das  ungefähr  sechzehn  zeilen  später  folgende  Toöqte 
MeXrne  gelangt,  sondern  müste,  wenn  man  annimt  dasz  die  schrift 
so  vonDionysios  veröffentlicht  worden  sei,  glauben,  der  Schriftsteller 
rede  den  leser  selbst  so  an.   dieses  scheinen  auch  diejenigen  gefühlt 
zu  haben,  welche  nach  t^kvov  cpiXe  hinzufügten  'Pouqpe  McXCtic, 
welches  nicht  nur  in  dem  von  Hudson  sogenannten  Regius  2 ,  son- 
dern auch  in  der  von  Göller  herausgegebenen  hs.  des  Victorius  und 
einer  andern  von  ihm  in  der  vorrede  s.  V  nach  Hardts  katalog  bd.UI 
s.  31*1  erwähnten  Münchner  n.327  steht,  aber  von  den  herausgebern 
nicht  aufgenommen  worden  ist,  und  allerdings  ein  glossem  zu  sein 
scheint,  auch  deswegen  verdächtig  ist,  weil  dieses  MeXme  dann 
zweimal  denselben  argen  fehler  enthielte,  welcher  auszerdem  nur 
aus  dem  zweiten  hier  von  dem  abschreiber  wiederholt  sein  würde, 
denn  da  dieser  name  weder  griechisch  ist,  indem  MeXmoc  nur  ein 
Schreibfehler  späterer  für  MeXenoc,  wie  MeXmavöc  für  MeX€Tiavöc, 
ist,  worüber  das  zu  Stephani  thesaurus  bemerkte  zu  vergleichen, 
noch  weniger  aber  römisch,  der  angeredet«  Rufus  aber,  wie  Sy Iburg 
richtig  erkannte,  offenbar  ein  Römer  ist,  wie  Cn.  Pompejus  und 
Quintus  Aelius  Tubero,  so  ist  auch  dessen  Vermutung  MivÜKie  wahr- 
scheinlich richtig,  indem  nicht  nur  bei  Sallustius ,  sondern  auch  bei 
Livius,  Rufus  als  cognomen  der  Minucier  vorkommt :  denn  die  Vari- 
ante der  Aldina  MeiiXie  verdient  keine  beachtung,  da  sich  dieser 
allerdings  römische  name  nicht  mit  'Poüme  verträgt,  aufzunehmen 
aber  ist  aus  den  zwei  Münchner  hss.  das  schon  von  Sylburg  ver- 
miszte  und  von  Up  ton  in  seiner  ersten  ausgäbe  aufgenommene  Ho- 
merische Kai  tf w  fi*r       >  wogegen  Schäfers  zweifei  durch  die  bei- 
den hss.  hinreichend  aufgewogen  werden,  der  selbst  vergeblich  TOÖ 
vor  'AXcSdvbpou  in  der  Überschrift  vermiszte,  ohne  an  die  beiden 
andern  Schriften  zu  denken ,  wo  ebenfalls  blosz  Aiovuciou  'AXeEdv- 
bpou  steht ,  sc;  wie  auch  seine  Verwerfung  von  Reiskes  conjectur  UJ 
'Poucpe  MeXme,  tto!  Traipdc  dtaBou  Kd/iol  TUiituidTou  qnXou  statt 
des  bloszen  iraTpöc  dxaGou,  obgleich  dieses  sprachrichtig  ist,  nicht 
bestätigt  wird  durch  des  Pollux  anrede  an  den  kaiser  Commodus 
vor  seinem  onoraastikon:  KouuxSbip  Kcucapi  'louXioc  TToXubcuKnc 
Xaipf  iv.  iL  Txax  naipoc  dyaOoü  usw.  wenn  aber  auch  in  der  schrift 
welche  Aiovuciou  'AXiKapvacc&uc  T^xvr)  überschrieben  wird ,  aber 
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bekanntlich  nicht  von  ihm  ist,  cap.  1,  1  s.  226, 12  und  7,1  s.  267,5 
(Reiske)  plötzlich  ein  vorher  und  nachher  nicht  weiter  erwähnter 
Echekrates  mit  iL  'Ex&paiec  angeredet  wird,  und  sonst  die  zweite 
person  vorkommt,  so  ist  es  wahrscheinlich  dasz  auch  vor  dieser 
schrift  am  anfang  etwas  fehle,  wie  willkürlich  die  abschreiber  auch 
bei  Dionysios  in  solchen  dingen  verfahren  sind ,  beweisen  die  fünf 
hs8.  des  briefes  an  Ammaeos  bei  Herwerden,  welche  nach  dem 
Schlüsse  £x€ic>  4  <pft'  'Annale,  tci  TrapaTrjpriyaTa  KaG'  £ko:ctov 
airrüjv  Ik  tt|C  Koivflc  ££rjTacn€va  7rpaY|uaT€iac ,  ibc  ^TretfjTeic,  das 
in  den  anderen  überflüssiger  weise  hinzugefügte  euTuxüJC  'Auncuip 
weglassen. 

Leipzig.    Ludwig  Dindorf. 

50. 

DIE  MIT  YTT6P  ZUSAMMENGESETZTEN  NAMEN  DER  TÖNE. 

Oben  s.  33  ff.  teilt  Moriz  Schmidt  vier  stellen  mit,  die  nach 
seiner  ansieht  für  die  kenntnis  der  alten  musik  belangreich,  aber 
bisher  unbeachtet  geblieben  seien,  die  dritte  unter  ihnen,  den  Scholien 
des  Gregoras  zu  Synesios  irepi  dvuTrviuJV  entnommen,  enthält  ein 
diagramm  der  achtsaitigen  lyra  desPythagoras,  in  welchem  die  vierte 
saite  von  unten  uTTepn*apuTroVrr|  heiszt.  diesen  namen  hält  Schmidt 
für  bisher  unbekannt ;  *  wenigstens '  sagt  er  f  wüste  auch  Westphal 


Ii 

Weit  entfernt  dem  vf.  aus  seiner  mitteilung  einen  Vorwurf 
machen  zu  wollen,  musz  einsender  doch  seine  Verwunderung  darüber 
aussprechen,  dasz  jener  ausdruck  einem  kenner  der  einschlägigen 
litteratur  wie  Westphal  unbekannt  gewesen  ist:  es  wird  sich 
unten  zeigen,  dasz  diese  bezeichnung  sich  in  den  längst  gedruckten 
quellen  nicht  ganz  selten  findet,  in  hohem  grade  auffallend  aber  ist 
jener  name  darum ,  weil  in  ihm  die  präp.  irn^p  zu  verstehen  ist  im 
sinne  des  höherliegens  in  der  scala,  während  alle  anderen  mit  die- 
ser präp.  gebildeten  namen  für  einzelne  töne  immer  die  saite  be- 
zeichnen, welche  eine  stufe  tiefer  liegt  als  die  im  zweiten  teile  des 
Wortes  genannte  saite.  beide  arten  der  benennung  finden  ihre  er- 
klärung  in  der  art  und  weise,  nach  welcher  sich  die  Pythagoreische 
schule  die  töne  der  alten  einfachen  lyra  auf  die  sieben  planeten  ver- 
teilt dachte. 

Nach  der  harmonik  des  Nikomachos  s.  6  f.  verteilen  sich  die 
töne  der  lyra  in  folgender  weise  an  die  himmelskörper : 

Saturn      —     UTTörrri  (e) 
Juppiter    —     7rapu7rdTr|  (f) 
Mars        —     wrepju&ri  öder  Xixctvoc  (g) 
Sonne       —     u&n.  (a) 
Mercur      —     Trapafi^cri  (ä) 
Venus       —     irapavriTri  (c) 
Mond         —      vr|TTi  (<T).  Digitized  by  Li 


370   Carl  von  Jan:  die  mit  Cjtt^p  zusammengesetzten  namen  der  töne. 


<X7t6  ufev  tou  KpoviKOÖ  KivifaaTOC,  sagt  Nikomachos  s.  6  g.  e.,  dvuu- 
toitoü  övtoc  dm*  fjüwv  ö  ßapuiaroc  £v  ttj  biet  Tracwv  (pOörroc 
vixdix]  iK\r\Qr\'  uttotov  tdp  to  dvüüTaiov.  dirö  bfe  tou  ceXnviaicoö 

KOTUTttTOU  TTdvTUiV  Kai  7T€piY€lOT^pOU  K€Ui€VOU  VedTT]'  Kai  T/dp 

v^axov  tö  KaTaixaTOV.  mag  es  nun  wahr  sein  oder  nicht,  dasz  der 
ßapuTOTOC  qpOÖYTOC,  der  von  langen  saiten  ausgehende,  in  lang- 
samen Schwingungen  ertönende  sonus  gravissimus  seinen  griechi- 
schen namen  davon  hat,  dasz  er  der  ton  des  Kronos,  des  obersten 
unter  den  sieben  planeten  ist:  sicherlich  wahr  und  fiir  alle  Perio- 
den der  griechischen  spräche  gültig  ist,  dasz  jener  ton,  den  wir 
Deutsche  —  vielleicht  mit  rücksicht  auf  die  Stellung  des  kehlkopfs 
beim  gesang  sehr  tiefer  töne  —  als  den  'tiefsten*  bezeichnen,  bei 
den  Griechen  UTrdTrj  f  die  oberste  saite '  heiszt.  ganz  consequent  ist 
«s  dann,  wenn  man  die  neben  der  nicr\  liegende  tieferklingende 
saite  üirepuecr)  nennt,  wie  Nikomachos  thut.  nach  dem  hier  befolg- 
ten princip  finden  sich  die  töne  der  lyra  an  die  planeten  verteilt 
auch  bei  Boetius  inst.  mus.  I  27  zu  anfang,  sowie  bei  den  Byzanti- 
nern Bryennios  (II  s.  411  Wallis)  und  Pachymeres  (s.  407  Vincent), 
nur  mit  dem  unterschiede  dasz  alle  drei  unter  den  von  der  erde  eigent- 
lich gleich  weit  entfernten  planeten  Mercur  und  Venus  den  erstem 
zunächst  neben  den  mond  stellen  und  die  Venus  ihm  folgen  lassen, 
wie  dies  auch  Vitruvius  IX  1  und  die  anderen  unten  zu  erwähnenden 
Römer  thun. 

Der  name  ÜTrepuecr)  findet  sich  auszer  bei  Nikomachos  und 
jenen  beiden  Byzantinern,  die  wahrscheinlich  aus  ihm  geschöpft  ha- 
ben, für  denselben  ton  auch  in  einem  excerpt  aus  Philolaos,  das 
Vincent  in  dem  dYiOTToXrrnc  betitelten  tractate  gefunden  und  s.  268 
und  270  seiner  'notices*  veröffentlicht  hat.  der  gleichen  anschau- 
ungsweise  zufolge  wurde  ferner  im  Pythagoreischen  enneachord  der 
oberhalb  der  UTrdTri  angesetzte  (p9ÖYTOC  ßapÜTOToc  als  uTT€pu7räTT| 
bezeichnet  (vgl.  Boetius  I  20,  mit  welcher  stelle  die  des  pseudo- 
Nikomachos  s.  35  eng  verwandt  ist) ,  und  darum  ist  auch  bei  Aris- 
teides  Quintiiianus  s.  10  der  an  gleicher  stelle  liegende  ton,  der 
sonst  Xixavoc  UTidTiuv  heiszt,  mit  dem  namen  unepuTTörrn  bezeich- 
net (vgl.  Deiters  im  programm  des  gymnasiums  zu  Düren  1870  s.  15). 
auch  in  Theons  schrift  über  die  musik  c.  35  ist  diese  benennung 
aus  Thrasyllos  teilung  des  kanon  übergegangen,  endlich  findet  sich 
iu  folge  der  gleichen  anschauung  auch  der  zwischen  TTapavrjTr}  und 
rcapau^cri  eingeschaltete ,  sonst  tpCtti  genannte  ton  als  urrepTTapa- 
Vifan.  aufgeführt  in  einem  diagramm  des  Psellos  bei  Vincent  notices 
s.  337.  die  töne  des  Pythagoreischen  enneachords  werden  demnach 
folgende  gewesen  sein: 

UTrepuTidni  gleich  unserem  d 


undTTi 
TrapuTTdTrj 
uncpu&n 


f 
9 


a 


c 
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Trapaue'cn  h 

urrepTrapavriTTi  c 

Trapaviyrri  ä 

vrjTn,  e. 
Die  uTTepuTTairj  war  jedenfalls  der  ton  des  fixsternhimmels,  der 
in  den  gleich  zu  erwähnenden  späteren  Systemen  immer  als  nächst 
höherer  kreis  über  der  bahn  des  Saturn  gedacht  wird,    die  vr|Trj 
aber  kam  wol  der  erde  zu;  wenigstens  wird,  obgleich  sie  ohne  Be- 
wegung inmitten  der  sie  umkreisenden  planeten  steht  und  bei  dem 
mangel  an  bewegung  auch  keinen  ton  erzeugen  kann,  dennoch  zwi- 
schen ihr  und  dem  monde  das  intervall  eines  ganzen  tones  ange- 
nommen: vgl.  Plinius  n.  h.  II  22,  84;  Censorinus  de  die  not,  13. 
dem  monde  würde  dann  die  TTapavrjTrj ,  dem  folgenden  planeten  die 
erst  später  eingeschaltete  TpiTr|  oder  uTTepTTapavrjTn  zufallen,  und 
somit  wäre  auch  das  enneachordan  die  Sphären  der  weltkörper  verteilt. 

Sed  Marcus  TuUius  contrarium  ordimm  facit,  fährt  Boetius 
1 27  nach  darstellung  des  bisher  von  uns  besprochenen  Systems  fort. 
Cicero  sagt  nemlich  im  somnium  Scipkmis  c.  5  {de  re  p.  VI  18) : 
'  smmus  Wie  cacli  steUifer  cursus,  cuius  conversio  est  concitatior,  acuto 
ä  excitato  (bei  Macrobius  acute  excitato)  movetwr  sono,  gravissimo 
autem  hic  Iwnaris  atque  infimus.  bei  Cicero  liegt  also  die  anschau- 
ung  zu  gründe ,  dasz  der  fixsternhimmel  und  nächst  ihm  Saturn ,  da 
sie  die  weitesten  kreise  um  die  erde  zu  beschreiben  haben,  sich  am 
schnellsten  bewegen  und  damit  die  höchsten  töne  erzeugen  müssen, 
seitdem  diese  anschauung  sich  geltend  machte,  mnste  man  natürlich 
die  Ordnung  des  Nikomachos  umkehren  und  dem  monde  die  am 
tiefsten  klingende  saite  zuteilen,  wie  dies  bei  Cicero  auch  wirklich 
geschieht,  in  ähnlicher  weise  wie  Boetius  teilt  auch  Pachymeres 
nach  der  erwähnten  angäbe  des  Nikomachischen  Systems  sofort  die 
umgekehrte  scala  mit :  £i€poi  be  dvcnraXiv  X^fouav,  und  auf  s.  408 
hei  Vincent  finden  wir  in  zwei  verschiedenen  figuren  die  concentri- 
schen  ringe ,  in  denen  sich  die  planeten  um  die  erde  bewegen  sollen, 
nebst  angäbe  der  ihnen  nach  jedem  System  zufallenden  töne  höchst 
anschaulich  dargestellt,  das  zuerst  abgebildete  jüngere  System  hat 
dabei  folgende  namen  für  die  töne : 

Saturn       —    vr)Tt]  (ef) 

Juppiter     —    7Tapavr|Tr|  (c) 

Mars  —    Kapcuidcri  (ä) 

Sonne        —    nicr\  (a) 

Venus        —    U7T€pirapuTT(iTrj  oder  Xixavoc(^) 

Mercur       —    7rapuTrdTn  (f) 

Mond  —  UTrctTri  (e). 
In  diesem  System  also ,  in  welchem  der  musicalisch  tiefste  ton 
demjenigen  himmelskörper  zufällt,  der  den  kleinsten  kreis  um  unsere 
erde  beschreibt  und  sich  am  wenigsten  hoch  über  unser  haupt  er- 
hebt, in  welchem  dagegen  jeder  höhere  ton  einem  in  weiterem  ringe 
und  höher  über  uns  kreisenden  planeten  zufallt  —  in  diesem  system 
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ist  der  name  uTrepTrapuTTÖrn  für  den  ton  der  über  dem  Mercur 
schwebenden  Venus  allerdings  begründet  und  seine  entstehung  ge- 
nügend erklärt. 

Von  welchem  gelehrten  jene  von  Cicero  und  den  späteren  an- 
genommene scala  für  die  planeten  aufgestellt  sei,  wird  uns  nirgends 
gesagt,  da  dieses  System  indes  eine  weit  vorgeschrittene  kenntnis 
vom  wesen  des  tones  zur  Voraussetzung  hat,  so  kann  es  nicht  sehr 
alt  sein,  die  früheste  schrift ,  in  der  gelehrt  wird  dasz  der  höhere 
ton  die  folge  von  schneller  erfolgenden  bewegungen  der  luft  sei,  ist 
des  Eukleides  teilung  des  kanon.  ist  erst  Eukleides  der  urheber 
dieser  erkenntnis ,  was  immerhin  wahrscheinlich  ist ,  dann  fällt  die 
umkehrung  des  Nikomachischen  planetensystems  in  die  zeit  zwischen 
ihm  und  Cicero,  auch  die  Scalen,  welche  Plinius  n.  h.  II  22,  84  und 
mit  geringer  abweichung  Censorinus  de  die  not.  13  für  die  planeten 
ansetzen,  werden  so  zu  denken  sein,  dasz  der  erde  und  dem  monde 
die  tiefsten  töne  zufallen;  wenigstens  ergibt  sich  dann  bei  ersterem 
eine  vollständige  chromatische  tonleiter  (vgl.  Bellermann  zum  ano- 
nymus  s.  91). 

Mit  der  umkehrung  des  Nikomachischen  Systems  braucht  nun 
freilich  die  eigentümliche  bezeichnung  uirepTrapurrdTri  nicht  sogleich 
entstanden  zu  sein:  denn  dazu  war  nötig  dasz  dem  der  dieselbe 
aufbrachte  nicht  nur  die  richtige  bedeutung  aller  früher  mit  UTT^p 
gebildeten  namen  unbekannt  war,  sondern  dasz  er  auch  von  dem 
sinne  des  namens  uttcViti  keine  ahnung  mehr  hatte,  in  der  that  sind 
es  erst  ganz  späte  quellen,  in  denen  sich  jener  name  nachweisen  läszt. 

Wenn  zunächst  bei  Pachymeres  s.  408  auch  in  der  zweiten 
figur,  die  das  ältere  System  darstellt,  der  name  UTT€pTrapurr(rn] 
wiederkehrt,  so  kann  er  nur  durch  einen  fehler  aus  der  ersten  figur 
hierher  übertragen  worden  sein,  dagegen  erscheint  dieser  name  in 
derselben  Verbindung,  wie  wir  ihn  bei  Pachymeres  berechtigt  fan- 
den, nemlich  genau  in  demselben  System  der  planeten,  auch  im  ersten 
capitel  des  Bryennios  I  s.  364  als  synonym  mit  Xixctvoc.  ferner 
kehrt  diese  benennung  mehrfach  wieder  im  zweiten  capitel  desselben 
Werkes  s.  368  und  370  f.  wunderlich  gemischt  sind  die  mit  vnip 
zusammengesetzten  namen  in  dem  bereits  erwähnten  diagramm  des 
Psellos  bei  Vincent  s.  337.  während  nemlich  dort  nach  der  weise 
des  Nikomachos  unten  mit  der  vr|Tr|  begonnen  und  die  auf  die  Tiapa- 
vr|Tr|  folgende  tieferklingende  saite  richtig  UTT€pnapavr|Tr|  genannt 
ist,  heiszt  die  sechste,  zwischen  u&n,  und  TrapuTräTn.  liegende  saite 
nicht  U7T€pu^cr|,  sondern  uueptrapUTTarri  wie  in  dem  späteren  System, 
endlich  würde  Schmidt,  wenn  sein  gewährsmann  ihn  besser  berathen 
hätte,  nicht  nur  den  ausdmck  U7T€pTrapUTidTr|  bei  Vincent  s.  284 
und  286  wiedergefunden,  sondern  auch  gesehen  haben,  dasz  das 
von  ihm  mitgeteilte  diagramm  aus  den  Scholien  des  Nikephoros 
Gregoras  dort  s.  286  bereits  publiciert  ist. 

Landsberg  an  der  Warthe.  Carl  von  Jan. 
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51. 

DER  PROCESS  DES  PERIKLES. 


Den  zustand  in  Athen  während  der  ersten  hälfte  des  zweiten 
sommers  im  peloponnesischen  kriege  hat  uns  des  Thukydides  mei- 
sterhafte Schilderung  so  klar  vor  äugen  gestellt,  dasz  wir  ihn  erlebt 
zu  haben  glauben:  die  zweite  £cßo\r|  der  Peloponnesier  in Attika,  die 
schwere  krankheit,  die  expedition  des  Perikles  an  der  ostküste  der 
Peloponnesos  —  wir  kennen  sie  alle  auf  das  genaueste,  die  rede  des 
Perikles  (II  60 — 64)  setzt  alle  gründe  klar  auseinander,  warum  die 
Athener  den  mut  nicht  verlieren  sollen,  und  er  erreicht  auch  seinen 
zweck :  sie  folgen  ihm  in  den  öffentlichen  angelegenheiten  (br|uodqi) 
wie  zuvor,  schicken  keine  friedensgesandtschaften  mehr  nach  Sparta 
und  nehmen  sich  des  krieges  eifrig  an ;  dennoch  aber ,  fUhrt  Thuky- 
dides fort,  konnten  sie  ihrer  Stimmung  nicht  herr  werden,  jeder 
einzelne  ward  seines  Verlustes  immer  wieder  inne,  die  armen  hatten 
alles,  die  wolhabenden  den  schmuck  des  lebens  verloren,  sie  fühlten 
die  Schrecknisse  des  krieges  im  eigenen  hause,  sie  vermiszten  die 
Segnungen  des  friedens,  die  sie  so  lange  genossen  hatten,  aller  in- 
grimm  wandte  sich  gegen  Perikles,  und  sie  fühlten  sich  insgesamt 
(ol  HujUTTaviec)  nicht  eher  befriedigt,  als  bis  sie  ihn  in  eine  gelds träfe 
genommen  hatten,  nicht  lange  darauf  aber  trat  die  Wandlung  ein, 
und  sie  ernannten  ihn  aufs  neue  zum  strategos. 

Alles  dieses  erzählt  der  Schriftsteller  in  wenigen  Zeilen;  er  der 
so  ausführlich  und  genau  in  allem  vorhergehenden  gewesen  war, 
wird  auf  einmal  wortkarg  und  gibt  uns  räthsel  zu  lösen,  wir  erfah- 
ren nicht,  wer  die  leiter  des  volks  in  dieser  gegenströmung  gewesen 
sind,  er  gibt  uns  nicht,  wie  wir  gewohnt  sind,  rede  und  gegenrede, 
wir  wissen  nicht  wessen  Perikles  angeklagt  wird,  wir  kennen  nicht 
das  gericht  vor  welches  er  gestellt  wird ,  die  summe  zu  der  er  ver- 
urteilt worden  wird  uns  nicht  mitgeteilt,  die  zeit  wann  alles  dieses 
vorgeht  ist  nicht  angegeben:  Perikles  ist  strategos,  er  wird  es 
wieder,  wann  hat  er  unter  der  anklage  gestanden?  es  fragt  sich 
also ,  ob  wir  den  hergang  aus  dem  was  wir  anderweitig  wissen  er- 
gänzen, und  ob  wir  die  auffallende  kürze  des  Thukydides  auf  ge- 
nügende weise  erklären  können. 

Die  hauptquellen  über  das  leben  des  Perikles  sind  auszer  Thu- 
kydides bekanntlich  Diodor  und  Plutarch,  neben  ihnen  haben  wir 
gelegentliehe  äuszerungen  anderer  schriftsteiler  in  ziemlicher  zahl, 
der  wert  dieser  darstellungen  hängt  von  den  quellen  ab ,  die  sie  be- 
nutzt haben.  Diodor  folgt  in  der  griechischen  geschichte,  so  weit  es 
ihm  möglich  ist,  bekanntlich  dem  Ephoros  von  Kyme,  einem  histo- 
riker  der  etwa  fünfzig  jähre  nach  den  ereignissen  lebte  von  denen 
wir  reden.  schüMer  des  Isokrates  war  er  ursprünglich  von  der  rheto- 
rik  ausgegangen ;  hat  er  sich  auch  nüchterner  und  gemäszigter  ge- 
halten als  Theopompos,  der  aus  derselben  schule  hervorgegangen, 
50  werden  die  spuren  seiner  bildungsweise  doch  nicht  ganz  und  gar 
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verschwunden  sein,  die  Vorzüge  und  mängel  rhetorischer  geschicht- 
schreibung  kennen  wir  genau  aus  Livius :  sie  erspart  uns  nicht  die 
kritik;  wir  haben  immer  zu  fragen,  ob  der  historiker  oder  der  redner 
spreche,  und  Ephoros  war  nicht  Zeitgenosse  jener  begebenheiten, 
er  kannte  sie  aus  anderen  schriftlichen  darstellungen,  einzelnes  viel- 
leicht könnte  er  noch  aus  den  erzählungen  älterer  leute  gehört  ha- 
ben, so  weit  wir  aus  Diodor  schlieszen  können ,  betrachtete  er  Pe- 
rikles  nicht  mit  dem  staatsmännischen  blicke  des  Thukydides,  er 
liesz  sich  von  den  kleinlichen  nachreden  seiner  gegner  und  neider 
verblenden ;  das  meiste  von  dem  was  er  erzählt  mag  immerhin  wahr 
sein,  aber  die  erkenntnis  der  grösze  des  Perikles  fehlte  ihm. 

Plutarch  hat  besonders  im  leben  des  Perikles  eine  bedeutende 
anzahl  von  quellen  benutzt,  und  sorgfältige  kritik  hat  mit  glück- 
lichem erfolge  dieselben  für  die  einzelnen  teile  ergründet.  H.  Sauppe, 
der  neueste  forscher  über  dieses  thema  (die  quellen  Plutarchs  für 
das  leben  des  Perikles,  Göttingen  1867)  hat  eine  ganze  reihe  von 
Prosaikern  und  dichtem  zusammengestellt,  die  alle  dem  Plutarch 
bei  abfassung  dieser  biographie  vorgelegen  haben :  von  gleichzeitigen 
auszer  den  komikern,  die  natürlich  mit  groszer  vorsieht  zu  benutzen 
sind,  nur  Thukydides,  Stesimbrotos  von  Thasos,  Ion  von  Chios.  der 
erste  ist  hauptsächlich  bei  der  Schilderung  des  politischen  Charakters 
von  ihm  hinzugezogen  worden.  Stesimbrotos  galt  schon  den  alten 
für  wenig  zuverlässig;  Ion  war  zugleich  dichter,  tourist,  memoiren- 
schreiber,  er  wird  nur  nach  gewissen  seiten  hin,  vorzüglich  der 
künstlerischen,  von  uns  zu  beachten  sein,  den  teil  der  biographie, 
der  sich  auf  die  ftir  uns  im  vorliegenden  falle  wichtigen  ereignisse 
bezieht,  hat  Sauppe  zu  unserem  bedauern  der  genauen  analyse  nicht 
unterzogen,  und  wir  müssen  hier  auszer  denen  die  Plutarch  nament- 
lich anfuhrt  die  allgemeinen  quellen  voraussetzen ,  denen  er  überall 
folgt  wo  er  nicht  citiert:  es  sind  Thukydides,  Ephoros  und  die  vor- 
hin genannten. 

Diodor  ist  nicht  sehr  ausführlich  über  die  letzten  zeiten  des 
Perikles ;  über  die  früheren  gibt  er  die  bekannten  anekdoten,  welche 
grosze  ereignisse  aus  kleinen  und  kleinlichen  Ursachen  ableiten. 
Über  den  process  erzählt  er  XII  45:  ji€Td  bk  Taö0'  o\  'AönvaToi, 
tt\c  ntv  xuipac  oebevbpOKOTrrj^vnc ,  ttjc  b£  vöcou  iroXXouc  bia- 
q)0eipoücnc ,  Iv  dGu^qi  Ka9€icTtiK€cav,  kcu  töv  TTcpticX^a  vopillov- 
t€C  ainov  auToTc  ycyov^vcu  toö  ttoA^iou  bi 1  öpTrjc  elxov  *  oiöirep 
äiTocnicavTcc  auTÖv  tt\c  CTpaTrppac ,  xai  fjucpäc  xivac  dqpopjidc 
^TkXhm^tujv  XaßdvT€c,  dZrmiujcav  aÖTÖv  äYborjKOVTa  TaXdvroic. 
^€id  bk  Tada  rrpeeßefae  dirocieiXavTec  Acncebainovioic  rjEiouv 
KaiaXucacOai  töv  TröXcpov  •  übe  bl  oubek  auTOic  irpoccixev,  r)var- 
kciEovto  TrdXiv  töv  TTcpncXfo  cTpairiTÖv  alpeicOai.  das  neue  da» 
wir  hieraus  erfahren  ist,  dasz  die  Athener  dem  Perikles  die  Strategie 
entzogen  ') ,  und  dasz  die  strafe  achtzig  talente  betragen  habe,  die 


1)  was  hier  wol  nichts  anderes  bedeuten  kann  als  dast  sie  ihn  vom 

Digitized  by  Google 


M.  Isler:  der  process  des  Terikles. 


375 


"klagegründe  weisz  er  nicht  anzugeben ,  er  nennt  sie  kleinlich,  ab- 
weichend von  Thukydides  setzt  er  die  friedensgesandt schaft  nach 
Sparta  hinter  die  Verurteilung  des  Perikles,  was  von  keinem  groszen 
belang,  aber  gewis  unrichtig  ist,  da  es  der  ausdrücklichen  angäbe 
des  Thukydides  (II  65  oöt€  Trpöc  touc  Aaxeoaijuoviouc  £ti  frreji- 
ttov)  widerspricht,  den  raschen  verlauf  der  ganzen  Verhandlung  in 
der  darstellung  Diodors  wollen  wir  aber  als  in  der  Wahrscheinlich- 
keit begründet  hervorheben. 

Plutarch  spricht  über  die  ereignisse,  die  uns  beschäftigen,  im 
35n  capitel  seiner  biographie  des  Perikles.  das  hierher  gehörige  ist 
folgendes:  dKTrXeucac  b'  ouv  ö  TTcpiKXfjc  ouk  äXXo  ti  ookcT  Tfjc 
TTapacKeuflc  äEiov  bpäcai,  TroXiopjoicac  tc  rnv  icpäv  'Embaupov 
&mba  Ttapacxoöcav  dbc  äXwco^vnv  cWTuxe  biä  Tf|v  vöcov.  im- 
Y€vojl^vti  yap  ouk  auioüc  jiövov  dXXd  xai  touc  öttujcoöv  Tfj  crpa- 
na  cuunteavxac  Trpocbi&pGeipev.  £k  toutou  xaXeTrüjc  biaKeiu^vouc 
touc  'Aenvcuouc  Trpöc  auiöv  ^neipäTO  TraprjTopciv  Kai  dva6appu- 
vciv.  ou  ^inv  rrapAuce  -rnv  öpTnv  oube  neT^reice  npöiepov  fj  Tdc 
uirjcpouc  XaßövTac  in*  auTÖv  eic  Tdc  x^tpac  Kai  ycvoj^vouc  ku- 
piouc*)  dcpcX^cGai  -rnv  CTpaTtyriciv  Kat  frmiwcai  \pr\iiaciv,  iLv  dpi0- 
MÖv  o\  töv  ^XdxiCTOv  TrevTCKalbeKa  TdXavTa,  TrevTrjKovTa  b*  ol 
töv  TrXeiCTov  tpdqpouciv.  dTrevpcicpr)  bk  Tfj  bkrj  Kcnr|Yopoc,  wc  fifcv 
'Ibojieveuc  Xeyei,  KX^wv,ujc  bfe  0cö(ppacToc,  CijiuJac  ■  6  beTToviiKdc 
'HpcncXetorjC  AaKparibav  eTpnxe.  auch  hier  erfahren  wir  nicht  viel 
mehr,  der  verunglückte  zug  gegen  Epidauros  wird  in  den  Vorder- 
grund gestellt,  die  absetzungvon  der  Strategie  hat  Plutarch  mit  Diodor 
gemein,  die  geldstrafe  ist  geringer ,  sie  schwankt  zwischen  fünfzehn 
und  fünfzig  talenten ,  ein  beweis  dasz  Plutarch  weder  Diodor  noch 
die  quelle  aus  der  dieser  seine  angäbe  über  die  höhe  der  summe  ge- 
schöpft hat  kannte ,  wenn  man  nicht  etwa  annehmen  will ,  es  sei  bei 
Diodor  statt  80  (tt/)  50  (v')  zu  lesen,  ferner  nennt  er  kläger,  drei 
verschiedene  nach  drei  verschiedenen  Schriftstellern,  Kleon  Simmias 
und  Lakratidas,  ein  zeichen  wie  unsicher  die  Überlieferung  war: 
Idomeneus3)  ist  eine  wenig  verläszliche  quelle,  und  die  beiden  peri- 
patetiker  nehmen  auch  in  der  historischen  litteratur  keinesweges 
eine  achtunggebietende  Stellung  ein.4) 

Wir  dürfen  daher  eine  andere  autorität,  in  der  unseres  gegen- 
ständes beiläufig  erwähnung  geschieht,  nicht  verwerfen,  weil  sie 
sowol  der  zeit  nach  so  nahe  steht  dasz  sie  die  Wahrheit  erfahren 


amt  suspendierten:  denn  als  blosze  folge  der  Verurteilung  könnte  es 
nicht  zuerst  erwähnt  sein.  2)  ycvou^vouc  Kupiouc  erklärt  Sintenis  in 
der  Weidmannseben  ausgäbe:  f nachdem  sie  die  Verurteilung  durchge- 
setzt hatten',  ohne  etwas  zur  rechtfertigung  dieser  erklärung  hinzuzu- 
fügen; sollte  es  nicht  vielleicht  auf  die  xupia  £KKXr)da,  die  erste  in 
jeder  prytanie,  bezogen  werden  können?  es  hiesze  dann:  fda  sie  in 
der  volksversamlung  die  gesetzmäszige  bestimraung  darüber  hatten.' 

3)  über  Idomeneus  vgl.  Sintenis  im  fünften  ezeurs  zu  seiner  aus- 
gäbe von  Plutarchs  Perikles  (Leipzig  1835).  4)  vgl.  Brandis  band- 
buch d.  gesch.  d.  griech.  röm.  philosophie  III  1  s.  371  und  377. 
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konnte,  als  auch  an  und  für  sich  über  jeden  verdacht  der  Unwahrheit 
erhaben  ist.  es  ist  Piaton,  der  im  Gorgias  s.  516*  den  Vorfall  er- 
wähnt, es  handelt  sich  um  den  wert  der  teilnähme  an  öffentlichen 
dingen,  den  Sokrates  darin  sucht  dasz  der  Staatsmann  seine  mit- 
bürger  zu  sittlich  guten  menschen  macht,  wenn  sie  es  vorher  nicht 
waren  (Öttuuc  öti  ß^XncTOi  oi  ttoXitcu  iL|iev).  nach  diesem  grund- 
satz  beurteilt  er  dann  den  Perikles  und  behauptet,  die  Athener  seien 
schlechter  durch  ihn  geworden  (raim  Y<*P  ^TWfe  äkoüuj,  TTepiicAea 
7T€Tioir|K^vai  'AOnvalouc  dproüc  Kai  beiXouc  Kai  XdXouc  Ka\  cpiXap- 
Tupouc,  elc  nicGocpopiav  TrpwTOV  KaTaCTT|CavTa),  und  da  Kallikles 
das  für  ein  feindseliges  parteiurteil  erklärt,  fährt  Sokrates  fort: 
dXXd  Tdbe  ouk^ti  dKOiiiu ,  dXXd  oiba  caqpuuc  Kai  £yuj  Kai  cu,  ßn  tö 
jufcv  TrpujTov  rjuboKiuei  TTepiKXfjc  Kai  oubeniav  aicxpdv  bfcnv  Kaxe- 
iprjqricavTO  auroö  'AGrjvaToi,  fjvuca  x^ipouc  fjcav  ^ireibri  bi  koXoi 
KdraGoi  ^TÖvecav  urr*  airroü,  Im  TeXeuirj  toö  ßiou  toö  TTepi- 
kX^ouc,  KXoTir|v  auioö  Kateipri^icavTO ,  öXiyou  Kai  Gavdiou 
^riuncav,  brjXov  Öti  ibc  TTovrjpoö  övtoc. 

Hier  erfahren  wir  den  gegenständ  der  klage ,  KXoirr| ,  natürlich 
nicht  gemeiner  diebstahl  sondern  KXoTrrj  tujv  brmociuuv,  Unterschla- 
gung öffentlicher  gelder.  in  den  vielen  anekdoten  bei  Diodor  und 
Plutarch  ist  schon  aus  früherer  zeit  das  bestreben  sichtbar,  den  Pe- 
rikles, wenn  auch  auf  umwegen,  in  der  Öffentlichen  meinung  herab- 
zuwürdigen, als  habe  er  persönliche  bereicherung  im  auge  gehabt, 
die  anklagen  gegen  Pheidias  sollten  auch  ihn  treffen;  aber  offen 
wagte  damals  niemand  gegen  ihn  aufzutreten,  denn  die  reinheit 
seiner  gesinnung  war  gerade  nach  dieser  seite  hin  zu  offenkundig 
(Thuk.  II  13.  II  60  xpnuoTUJV  Kpeiccujv,  G5  xPn^öTUJV  biacpavüjc 
dbujpÖTaToc  Y€vöu€voc  .  .  bid  tö  urj  ktuüucvoc  H  ou  Trpocr|KÖVTujv 
Tf|V  buvauiv  Plut.  Per.  15  a.  e.  dKeivoc  m#  bpaxurj  ueiEova  ttjv 
ouciav  ouk  ^Troirjcev  fjc  ö  Trairip  auTiu  KaTeXme,  c.  IG  dvdXujToc 
uttÖ  XPnMaTUJV)-  indessen  je  gröber  die  Verleumdung,  um  so  begie- 
riger ist  die  grosze  menge  darauf  zu  hören,  kurz  vor  dem  pelopon- 
nesischen  kriege  verlangte  Drakontides,  Perikles  solle  bei  den  pry- 
tanen  rechenschaft  ablegen  über  die  von  ihm  verausgabten  gelder, 
und  um  glauben  an  die  festigkeit  seiner  Überzeugung  zu  erregen, 
stellte  er  die  forderung  dasz  die  richter  die  stimmsteine  vom  altar 
der  Athena  nehmen  und  auf  der  akropolis  das  urteil  sprechen  soll- 
ten —  die  feierlichste  art  der  rechtsprechung  —  was  dann  Hagnon 
dahin  zu  mildern  vorschlug,  dasz  die  zahl  der  richter  auf  fünfzehn- 
hundert bestimmt  würde,  was  immerhin  ein  scharfes  verfahren  an 
deuten  sollte  (Plut.  Per.  32).  erklärlich  wird  dieser  angriff  durch 
die  erzählung  Plutarchs  im  23n  cap.,  dasz  Perikles  bei  der  regel- 
mäszigen  rechnungsablage  am  Schlüsse  seines  amtsjahres  (445  v.  Oh.) 
zehn  talente  eic  tö  beov  aufgeführt  habe,  was  das  volk  ohne  weite- 
res angenommen,  dieses  geld  verausgabt«  er  damals  zur  bestechung 
der  Spartaner,  die  in  diesem  jähre  einen  einfall  in  das  attische  gebiet 
machten,  damit  sie  ohne  schaden  anzurichten  wieder  abzögen.  Plei- 
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stoanax,  der  junge  könig,  und  sein  filterer  rathgeber  Kleandridas 
wurden  in  folge  davon  schwer  bestraft,  jener  mit  einer  groszen  geld- 
summe,  weshalb  er,  da  er  nicht  im  stände  war  sie  zu  zahlen,  in  die 
Terbannung  gieng;  dieser  wurde  zum  tode  verurteilt  und  entzog 
sich  der  ausfuhrung  des  Urteils  ebenfalls  durch  die  flucht  (Thuk.  II 
21.  V  16;  Plut.  Per.  22).  Theophrast  und  andere  schriftsteiler  be- 
richteten ferner  dasz  eine  gleiche  summe  alljährlich  von  Perikles 
nach  Sparta  geschickt  wurde,  um  die  einfluszreichsten  männer  da- 
selbst zu  erkaufen,  damit  zeit  gewonnen  würde  Athen  genügend  für 
den  unvermeidlichen  krieg  mit  Sparta  vorzubereiten  (Plut.  a.  o.). 
diese  nachricht  klingt  vollkommen  glaublich,  so  lange  nun  Perikles 
das  unbedingte  vertrauen  des  volkes  besasz,  konnte  die  Verwendung 
tic  TÖ  öeov  ohne  weiteres  in  den  rechnungen  aufgeführt  werden; 
sobald  aber  die  gegenpartei  kraft  genug  zu  haben  glaubte  ihn  selbst 
anzugreifen,  gab  es  keinen  passenderen  Vorwurf  als  nach  diesen 
zehn  talenten  zu  fragen ,  worauf  natürlich ,  so  lange  der  krieg  nicht 
erklärt  war,  die  antwort  nicht  öffentlich  gegeben  werden  konnte, 
die  klage  scheint  mit  dem  ausbruch  des  krieges  verschollen  zu  sein, 
wenigstens  fehlen  alle  nachrichten  über  den  weitern  verfolg  derselben. 

Im  laufe  des  zweiten  kriegsjahres  aber,  da  die  not  im  innern 
der  Stadt  aufs  höchste  gestiegen  war,  wiederholte  sich,  wie  wir  ge- 
sehen haben,  die  klage  auf  K\OTrf|  tujv  brmodujv.  jetzt  konnte  frei- 
lich nicht  mehr  auf  gleiche  weise  verfahren  werden:  denn  natürlich 
wurde  während  des  krieges  kein  geld  mehr  von  Perikles  nach  Sparta 
geschickt,  jetzt  aber  war  die  Sachlage  auch  eine  ganz  entgegenge- 
setzte, der  krieg  mit  allen  seinen  Schrecknissen  war  da,  krankheit 
wütete  auf  das  entsetzlichste ,  tausende  von  menschen  waren  ihr  er- 
legen, kein  haus  von  trauer  frei,  den  landleuten  und  den  reichen 
bürgern  der  stadt  das  ihrige  geraubt:  allgemein  sehnte  man  sich 
nach  frieden,  man  verwünschte  den  krieg  und  Perikles  als  den 
Urheber  desselben  (Thuk.  II  59  und  65  tö  bfc  n^pcrov  Trö\€(Liov 
«vr*  dprjvrjc  £x°VT€c).  die  friedenspartei,  die  bisher  von  Perikles 
niedergehalten  war,  erstarkte,  gesandtschafben  wurden  nach  Sparta 
geschickt,  um  wegen  des  friedens  zu  unterhandeln,  aber  ohne  erfolg; 
nun  erinnerte  man  sich  dasz  fünfzehn  jähre  früher  der  einfall  des 
Pleistoanax  durch  ein  mfisziges  geldopfer  unschädlich  gemacht  wor- 
den war,  Perikles  verstand  es  also  frieden  zu  schaffen  wenn  er  nur 
wollte,  dem  andringen  der  Athener,  in  offener  schlacht  gegen  die 
Peloponnesier  zu  kämpfen,  hatte  er  sich  beharrlich  widersetzt,  nur 
mit  der  flotte  wollte  er  den  feind  beunruhigen;  nun  war  aber  der 
angriff  auf  Epidauros'mislungen,  die  wichtige  Stadt  mit  ihrem  hafen 
war  der  Schlüssel  zu  dauernder  besetzung  der  Peloponnesos.  man 
konnte  ihm  also  mit  fug  entgegentreten,  seine  politik  hatte  sich, 
wie  es  schien,  selbst  gerichtet,  die  niederlage  bei  Epidauros  bildete 
den  ausgangspunct ,  die  frage  Uber  krieg  und  frieden  war  aber  der 
kern  aller  klagen,  mit  dem  scheine  des  rechts  konnte  man  fragen : 
Varum  hast  du  nicht  wie  vor  fünfzehn  jähren  den  frieden  erkauft? 
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wo  ist  denn  das  viele  geld  geblieben,  wenn  du  es  nicht  mehr  zu  die- 
sem zwecke  verwendest?'  in  kriegszeiten  steigern  sich  die  ausgaben 
ins  maszlose ,  in  feindlicher  Stimmung  ist  es  nicht  schwer  an  diesem 
oder  jenem  posten  zu  mäkeln  und  Vergeudung  oder  Veruntreuung 
darin  zu  suchen,  so  wendete  sich  die  politische  frage  in  eine  geld- 
frage :  Perikles  wurde  wegen  KXonn.  Tu>v  br|UOau>v  in  anklagestand 
versetzt  und  zu  einer  strafe  von  mindestens  fünfzehn  talenten  ver- 
urteilt. 

So  müssen  wir  uns  den  gang  des  processes  im  allgemeinen  vor- 
stellen, im  einzelnen  können  wir  die  form  desselben  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit  noch  genauer  verfolgen. 

Die  zweite  dcßoXrj  der  Peloponnesier  in  Attika  trat  nach  Thuk. 
II  47,  2  toö  ö^pouc  dpxou^vou  ein.   da  &poc  hier  im  sinne  der 
Thukydideischen  einteüung  des  jahres  in  sommer  und  winter  ge- 
nommen ist,  so  ist  der  ausdruck  dem  sonst  vorkommenden  tou 
fjpoc  dpxou^vou  oder  äua  fjpi  dpxouevuj  (II  2)  gleichzusetzen,  der 
anfang  des  frühlings  fällt  in  Athen  um  ende  des  februar  oder  an- 
lang  des  märz;  die  Peloponnesier  kamen  also  etwa  in  den  ersten 
tagen  des  märz,  und  da  sie  dieses  mal  vierzig  tage  in  Attika  blieben 
iThuk.  II  57  a.  e.),  so  können  wir  ihren  abzug  gegen  die  mitte  des 
april  ansetzen,  so  früh  wieder  abzuziehen  war  gewis  gegen  ihre  ur- 
sprüngliche absieht:  denn  sie  wollten  ohne  zweifei  wieder  wie  im 
vorigen  jähre,  wo  sie  erst  tou  citou  dicudZovTOC,  achtzig  tage  nach 
dem  frühlingsanfange ,  also  etwa  den  20  mai  eingefallen  waren, 
hauptsächlich  die  ernte  zerstören;  wiederholt  heiszt  es  bei  jener  ge- 
legenheitTÖ7T€biov,  Trjv  Tfiv,  touc  erfpoue  Ö>rjouv,  Itc^vov  :  dadurch 
schadeten  sie  den  feinden  und  gewannen  für  sich  unterhalt  da 
aber  die  seuche  wenige  tage  nach  ihrer  ankunft  in  Attika  ausbrach 
(II  47,  5  övtujv  auTujv  ou  TroXXäc  fyUpac  dv  Trj  'Armer}),  da  sie 
von  den  Überläufern  künde  davon  erhielten  und  die  sich  häufenden 
leichenbestattungen  selbst  sahen  (Thuk.  II  57,  1  tue  *TruvedvovTO 
tujv  aÜTOuöXurv  öti  [f|  vöcoc]  iv  Trj  ttöXci  ein.  Kai  GdTrrovrac  6:ua 
rjcödvovTo),  so  wagten  sie  nicht  in  die  nähe  der  stadt  zu  kommen 
und  entfernten  sich  baldmöglichst  von  derselben  (ebd.  ujctc  koi 
dXfe'xön  touc  TTeXoTTOvvrjctouc  bcfcctvTac  tö  vöcima  . .  öaecov  £k 
ttjc  ff\c  dEeXOeiv).   allerdings  suchten  sie  auch  diesmal  die  frucht 
zu  vernichten  (c.  55,  1  lT€|iov  to  Ttebiov),  aber  das  nahm  nicht 
viele  zeit  weg,  und  die  noch  wenig  entwickelten  ähren  konnten 
ihnen  für  ihren  unterhalt  keinen  nutzen  gewähren;  die  nähe  der 
stadt  aber  mieden  sie  und  wandten  sich  nach  der  ostküßte ,  um  die 
silberbergwerke  von  Laurion  anzugreifen,  und  entfernten  sich,  nach- 
dem sie  diese  absieht  erreicht  hatten,  möglichst  bald,  um  der  gefahr 
der  ansteckung  zu  entgehen.  Perikles  aber  zog  früh  (in  outujv  iv 
tuj  Tiebiu)5)  dvmjv  c.  56  a.  a.),  vielleicht  mitte  märz,  auf  seine 


o)  d.  i.  in  der  thriasischen  ebene,  also  in  den  ersten  wochen  der 
occupation  von  Attika. 


JOgt 


M.  Isler:  der  process  des  Perikles 


379 


Expedition  gegen  die  ktiste  der  Peloponnesos ;  über  seine  rftckkehr 
faeiszt  es  c.  56,  6:  TaÖTa  bfe  7roir|cavr€C  £tt'  oikou  ävcxwpncav, 
touc  bfe  TTeXoTTOwriciouc  ouk^ti  KaieXaßov  tv  Trj  'ArTiKfj  övtac 
äXX*  ävaicexwpriKÖTac.  der  zug  war  diesmal  nur  gegen  die  ostküste 
gerichtet,  brauchte  also  nicht  sehr  lange  zu  dauern;  die  krankheit 
wütete  unter  den  Soldaten ;  es  i3t  daher  sehr  natürlich  dasz  er  bald 
wieder  umkehrte;  damit  stimmt  auch  obiger  ausdruck,  der  doch 
offenbar  andeutet,  er  habe  erwartet  dis  Peloponnesier  noch  in  Attika 
.anzutreffen,  sie  waren  so  eben  abgezogen,  das  zeigt  das  participium 
perfecti,  wahrscheinlich  so  dasz  eine  nachricht  darüber  ihn  nicht 
mehr  erreichen  konnte,  wir  dürfen  also  die  rückkehr  der  flotte  in 
die  zweite  hälfte  des  april,  ziemlich  nahe  dem  ende  dieses  monats 
ansetzen. 

Nun  heiszt  es  c.  59  a.  a. :  jueiA  bk  Tfjv  ocut^pav  icßoXfjv  tuiv 
TTeXoTrownriujv  ol  'ABnvaioi,  ibc  fj  T€  tn  auTujv  iidruriTO  tö  beu- 
T€pov  Ka\  f]  vöcoc  £v6c€iro  äua  kou  ö  TröXejLioc,  r^XXoiwvTO  rdc 
TVOJ^tac  Kai  töv  TTcpixX^a  dv  aMa  efyov  usw.  die  stelle  in  der  er- 
zahlung  eben  so  wie  der  notwendige  historische  Zusammenhang  ver- 
langt, dasz  diese  gesinnung  möglichst  bald  nach  dem  abzug  der 
Peloponnesier  zum  ausbrach  gekommen  ist.  die  bevölkerung  war 
durch  die  krankheit  im  höchsten  grade  entmutigt;  die  landleute, 
die  jetzt  wieder  aus  der  stadt  kommen  konnten,  fanden  ihren  besitz 
zerstört;  nun  kam  dazu  der  im  wesentlichen  verunglückte  seezug, 
da  Epidauros  nicht  genommen  war  (Plut.  a.  o.).  im  vorigen  jähre 
hatte  die  öffentliche  stimme  sich  auch  schon  gegen  Perikles  erhoben ; 
er  liesz  aber  die  flotte  die  ganze  halbinsel  umsegeln  und  die  küsten 
an  verschiedenen  puneten  verheeren ,  wodurch  wertvolle  beute  nach 
Athen  gekommen  sein  mochte;  vor  allen  dingen  aber  war  Aegina 
in  besitz  genommen,  die  bewohner  vertrieben  und  das  land  an  attische 
bürger  zu  klerachien  verteilt  worden,  von  Aegina  aus  war  der  nächste 
punet  in  der  Peloponnesos  die  stadt  und  der  hafen  von  Epidauros : 
hier  musten  die  Athener  sich  festsetzen  um  einen  ausgangspunet  auf 
andere  wichtige  plätze  der  halbinsel  zu  haben ;  auch  religiöse  inter- 
essen  waren  im  spiel  (tepä  *€mbaupoc) ,  mancher  mochte  glauben 
dasz  durch  die  bewältigung  der  stadt  auch  Asklepios,  dessen  be- 
rühmtes heiligtum  sich  hier  befand,  für  die  befreiung  von  der  krank- 
heit gewonnen  werden  könne,  die  ganze  Unternehmung  war  eine 
vergebliche  gewesen,  und  das  trug  nicht  wenig  dazu  bei  die  auf- 
regung  zu  vermehren;  das  vertrauen  in  Perikles  guten  willen  war 
erschüttert,  denn  von  seiner  fahigkeit  erwartete  man  immer  das 
höchste,  schon  im  ersten  jähre  des  krieges  hatte  man  an  die  beseiti- 
gung  der  gefahr ,  die  durch  den  einfall  des  Pleistoanax  entstanden 
war,  erinnert  (Thuk.  II  21),  wie  viel  mehr  muste  man  jetzt  darauf 
zurückkommen,  wo  alles  so  unglücklich  für  Athen  zusammentraf ! 
die  regelmäszigen  €Ö9uvctt  aber,  die  jeder  beamte  am  schlusz  seiner 
öffentlichen  th&tigkeit  ablegen  muste,  konnte  man  nicht  abwarten: 
denn  ein  unfähiger  oder  übelwollender  stratecros  konnte  in  den  noch 
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übrigen  Sommermonaten  immer  gröszeres  unheil  anrichten,  schon 
in  der  ersten  regelmäszigen  volksversamlung  (dxxXrjcia  xupia)  der 
nächsten  prytanie  konnte  der  gegenständ  zur  spräche  gebracht  wer- 
den, Pollux  VIII  87  sagt  über  die  archonten:  xaO'  ^Kacmv  7rpuxa- 
v€iav  direpiuTav,  el  boxet  xaXuic  äpxeiv  fc'xaaroc,  töv  b*  dtTToxcipo- 
TOvr)6€VTa  xpivouav,  und  es  ist  kein  grund  anzunehmen,  dasz  das- 
selbe nicht  auch  für  die  anderen  magistrate  galt,  dem  Alkibiades 
ward  nach  einem  unglücklichen  feldzuge  das  commando  abgenom- 
men, den  feldherren  in  der  Arginusenschlacht  sogar  nach  erfochtenem 
siege  der  process  gemacht,  die  form  dafür  war  die  TrpoßoXrj,  eine 
Vorfrage  an  die  volksversamlung,  in  folge  deren  der  betreffende  ent- 
weder freigesprochen  oder  zur  gerichtlichen  Untersuchung  verwiesen 
werden  konnte ;  es  war  dann  sache  der  archonten  oder  dessen  der 
als  ankläger  aufgetreten  war,  die  klage  einzuleiten  (Schömann  de 
comitiis  s.  231  ff.),  der  betreffende  wurde  zunächst  vom  amte  sus- 
pendiert, und  wenn  er  in  der  gerichtsverhandlung  verurteilt  wurder 
entsetzt  (dTTOxetpoTOvew).  das  ganze  verfahren  hiesz  £mx€ipoTOVice 
(tüjv  dpxövTUJv).  wir  sind  daher  nicht  befugt  die  tibereinstimmende 
angäbe  Diodors  und  Plutarchs,  dasz  Perikles  in  folge  der  Verurtei- 
lung seines  amtes  entsetzt  worden  sei,  abzuweisen,  setzen  sie  aber 
an  diese  stelle. 

Während  nun  die  gemtiter  gegen  Perikles  so  erregt,  der  process 
aber  noch  nicht  eingeleitet  war,  berief  Perikles,  wie  er  dazu  als  stra- 
tegos  berechtigt  gewesen  zu  sein  scheint  (£ti  bJ  dCTpctTfprti,  sagt 
Thuk.  II  59,  3),  eine  auszerordentliche  versamlung  (EuXXoyoc)  und 
versuchte  noch  einmal  die  Wirkung  seiner  beredsamkeit  auf  das  volk. 
er  teuschte  sich  auch  nicht  über  den  augenblicklichen  erfolg:  die 
vorwürfe  verstummten  für  den  moment,  so  weit  sie  öffentlich  (br|- 
uociqt)  ausgesprochen  werden  konnten,  man  gab  die  versuche  auf 
frieden  von  Sparta  zu  erlangen,  und  befaszte  sich  wieder  ernster 
mit  den  erfordernissen  des  krieges.  aber  der  stachel  war  nicht  aus 
den  gemütern  gerissen,  die  zustände  waren  nicht  gebessert,  die  kla- 
gen wurden  wieder  und  wieder  besprochen ,  Perikles  wurde  als  der 
urheber  aller  übel  betrachtet,  unter  denen  man  litt,  nur  war  es 
schwer  ihm  beizukommen,  zweierlei  konnte  man  gegen  ihn  vor- 
bringen :  das  misgeschick  bei  Epidauros,  und  die  eigentlichste  tiefst- 
liegende  Ursache  aller  misstimmung,  von  Thukydides  nach  seiner 
weise  hauptsächlich  hervorgehoben,  c.  59,  1  töv  ncv  TTepixXea  ev 
aiTia  elxov  ibc  Treicavia  ccpäc  noXeneiv  xai  bi*  dxcivov  tcuc 
£uuqpopcuc  7T€pm€TiTUJx6T€c  und  c.  65,  2  tö  be  h^yictov,  ttöXe- 
uov  dvi*  eiprjvrjc  £xovi€C.  der  ganze  krieg  wurde  ihm  aufge- 
bürdet, ihm  der  früher  bei  gleicher  gelegenheit  so  leicht  am  kriege 
vorüberzuführen  gewust  hatte,  beides  aber  konnte  vor  gericht  nicht 
geltend  gemacht  werden,  die  Unternehmung  gegen  Epidauros  war 
nicht  durch  Überlegenheit  der  feinde  verunglückt,  sondern  durch 
eine  Schickung  der  götter,  für  welche  man  den  Perikles  doch  nicht 
verantwortlich  machen  konnte;  auch  vor  Potidäa  hatten  Hagnon 
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und  Klecpompos,  seine  collegen  in  der  Strategie,  in  gleicher  weise 
sich  durch  die  krankheit  gehemmt  gesehen  (Thuk.  II  68);  Perikles 
konnte  sogar  einige  militärische  erfolge  im  gebiet  von  Troezen,  Ha- 
liae  und  Hermione  aufweisen,  niemand  konnte  es  also  wagen  ihn, 
wie  früher  den  Miltiades,  des  einverständnisses  mit  den  feinden 
oder  einer  Vernachlässigung  der  athenischen  interessen  zu  beschul- 
digen, gegen  die  hauptbeschuldigung  aber  läszt  Thukydides  selbst  ~ 
ihn,  schon  in  seiner  rede  die  richtige  erwiderung  vorbringen:  er 
schiebt  der  versamlung  die  Verantwortlichkeit  dafür  zu  (c.  60,  4  kcx! 
tpi  T€  töv  rapctiWcavTa  iroXe^eiv  xai  u^iäc  auroüc  o'i  HuW- 
Tviuxe  bi'  aWac  £x€T€.  61,  2  SuWßn  fyuv  7T€ic9fivai . . 

TCtTreivfi  u^wv  fj  biävoia  dTKapiepeiv  6:  £yvujt€).  das  wirksamste 
war  unter  allen  umständen  eine  klage  auf  Veruntreuung  von  geldern 
(kXott?|  tujv  tatyiotfuiv) ,  und  dahin  fuhrt  uns  die  stelle  des  Piaton. 
vielleicht  war  Perikles  unter  den  Strategen  6  im  jf\Q  bioiKrjccwc 
(Böckh  staatsh.  F  s.  240),  als  solcher  hatte  er  die  auszahlung  der 
gelder:  wie  musten  bei  den  vielen  erkrankungen  und  todesfällen 
alle  recbnungen  in  Unordnung  sein,  wie  leicht  können  wirklich  Ver- 
untreuungen durch  subalternbeamte  vorgefallen  sein  (Gewv  b£  q>6- 
ßoc  f\  dvepuiTTUJV  vömoc  ouoek  direipTe  Thuk.  II  53)!*) 

Hier  aber  verlassen  uns  unsere  quellen,  alles  detail,  was  man 
ihm  vorgeworfen,  wie  man  es  bewiesen,  wer  der  kläger  gewesen, 
alles  dieses  bleibt  uns  verschlossen,  auch  die  höhe  der  strafsumme 
ist,  wie  wir  gesehen  haben,  nicht  sicher  tiberliefert,  fünfzig  talente 
ist  eine  nicht  selten  vorkommende  strafsumme:  Böckh  (a.  o.  P  s.  506) 
erklärt  die  abweichung  unter  den  angaben  so,  dasz  die  Schätzung 
des  klägers  vermutlich  auf  fünfzig,  das  urteil  des  gerichtes  auf  fünf- 
zehn talente  gelautet  habe,  auch  diese  kleinere  summe  ist  nach 
unseren  begriffen  ganz  exorbitant,  da  Perikles  keineswegs  zu  den 
reichsten  gehörte;  es  scheint  aber  die  absieht  der  geldstrafen  in 
Athen  gewesen  zu  sein,  die  verurteilten  ihres  ganzen  Vermögens  zu 
berauben,  die  geldklage  hat  zu  der  Vermutung  geführt,  dasz  Peri- 
kles neben  der  Strategie,  die  er  seit  vielen  jähren  inne  hatte,  auch 
ein  finanzielles  amt  geführt  habe,  sei  es  dasz  er  nach  Curtius  gr. 
gesch.  II  s.  692  £myeXr|Tf|C  ttJc  KOivfic  TTpocöbou,  oder  nach  Oncken 
Athen  und  Hellas  II  s.  66  'CAXrjvoTC^nac  gewesen  ist.  doch  sind 
diese  annahmen  nicht  notwendig,  um  den  hergang  zu  begreifen. 

Die  genaue  chronologische  bestimmung  des  processes  ist  auch 
nicht  ohne  Schwierigkeit.  Grote,  Curtius  und  neuerdings  Oncken 
setzen  die  Verurteilung  des  Perikles  an  das  ende  seines  amtsjahres, 
welches  der  gewöhnlichen  annähme  nach  mit  dem  skirophorion  ab- 
lief (ende  juni  oder  anfang  juli),  und  lassen  die  regelmäszige  euthyne 
die  gelegenheit  zur  Untersuchung  abgeben,  zu  dem  ende  wird  der 

6)  auch  P.  Scipio  Africanns  wurde  von  der  anklage  auf  Veruntreu- 
ung öffentlicher  gelder  getroffen,  ein  beleg  wie  geneigt  die  menschen 
sind  gerade  die  edelsten  in  die  niedere  region  der  gemeinsten  leiden- 
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einfall  der  Peloponnesier  in  ende  märz  oder  anfang  april  gesetzt, 
wozu  gar  kein  grund  ist,  und  nach  seiner  rtickkebr  von  der  expedi- 
tion  gegen  die  Peloponnesier  sollen  noch  vier  bis  sechs  wochen  ver- 
gangen sein,  während  deren  seine  feinde  sich  ganz  ruhig  verhielten, 
die  folge  sei  dann ,  dasz  er  ein  ganzes  jähr  hindurch  (den  ausdrück- 
lichen worten  des  Thukydides  ou  ttoXXuj  ücxepov  geradezu  ent- 
gegen) nicht  wieder  gewählt  und  erst  bei  der  folgenden  archäresie 
im  j.  429  wieder  strategos  geworden  sei.  gegen  diese  anordnung 
spricht  unter  anderem  der  umstand,  dasz  er  nicht  plötzlich  von  der 
seuche  hinweggerafft  wurde,  sondern  von  einer  schleichenden  krank- 
heit  ergriffen  die  letzte  zeit  seines  lebens  kränkelte  und  gewis  nicht 
drei  oder  vier  monate  vor  seinem  tode  noch  in  der  läge  war  ein  amt 
anzunehmen,  das  die  volle  energie  des  geistes  erforderte,  die  wieder- 
holten Unglücksfälle  in  seiner  familie  hatten  seinen  körper  unrettbar 
erschüttert. 

In  der  zweiten  hälfte  des  sommers  430  beurkunden  die  ener- 
gischen maszregeln  der  Athener  gegen  die  peloponnesischen  ge- 


sollten  (Thuk.  II  67),  die  maritimen  Unternehmungen  am  korinthi- 
schen meerbusen  zur  Sicherung  von  Naupaktos  durch  Phormion, 
und  gegen  die  asiatische  küste,  die  freilich  durch  den  tod  des  Mele- 
sandros  unglücklich  endeten  (Thuk.  II  69) ,  die  colonisierung  von. 
Potidäa  (Thuk.  II  70),  denselben  ungebeugten  sinn  und  dieselbe 
weise  der  kriegführung,  wie  Perikles  sie  immer  befürwortet  hatte, 
in  der  zweiten  hälfte  aber  des  sommers  429  bittet  Phormion  nach 
einem  glänzenden  seesieg  um  schleunigste  Verstärkung,  sie  ward 
ihm  gewährt,  der  fuhrer  aber  erhält  noch  den  auftrag  vorher  einen, 
abstecher  nach  Kreta  zu  machen,  und  durch  diese  unglückliche  diver- 
sion  geht  die  zeit  verloren  und  Phormion  erleidet  ungeachtet  der 
respectabelsten  gegenwehr  bedeutenden  Verlust«  da  war  sicher  Peri- 
kles nicht  mehr  am  rüder,  nach  Grote  aber  wäre  er  gerade  kurz 
vorher  wieder  zur  Strategie  berufen  worden. 

Seidler  (bei  G.  Hermann  in  der  ausgabeder  Antigone  s.  LXXVI  ff. 
der  ed.  III  von  1830)  hat  es  zur  höchsten  Wahrscheinlichkeit  erhoben, 
dasz  die  Strategen  nicht  wie  die  anderen  magistrate  in  Athen  im 
sommer  gewählt  wurden  und  im  hekatombäon  ihr  amt  antraten, 
sondern  vielmehr  im  winter  gewählt  mit  dem  anfang  des  frühlings 
ihre  thätigkeit  begannen,  die  sache  selbst  spricht  dafür,  dasz  man 
nicht  mitten  in  der  jahreszeit  der  kriegführung  bei  dem  wichtigsten 
amte  für  dieselbe  einen  Wechsel  eintreten  liesz.  wenn  wir  nun  die 
zeit  sich  so  verteilen  sahen,  dasz  Perikles  in  der  zweiten  hälfte  des 
april  von  seinem  seezuge  zurückkam  und  etwa  anfang  mai  verurteilt 
wurde ,  so  können  wir  seine  Wiederwahl ,  die  nach  Thukydides  ou 
ttoXXuj  ücxepov  geschah,  nicht  bis  in  die  mitte  des  winters  hinaus- 
schieben: denn  bei  dem  drang  der  begebenheiten  ist  ein  ganzer 
sommer  zu  wichtig ,  als  dasz  der  mann ,  der  allein  damals  den  Ver- 
hältnissen gewachsen  war,  hätte  entbehrt  werden  können;  kein 
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anderer  wird  uns  genannt,  der  den  leer  gewordenen  platz  auch  nur 
provisorisch  eingenommen  hätte,  zur  reue  brauchte  ein  volk  wie 
die  Athener  nicht  sieben  bis  acht  monate;  wenige  tage  konnten  hin- 
reichen, um  ihre  rathlosigkeit  ins  hellste  licht  zu  steilem  der  be- 
schlusz  gegen  die  Mytilenäer  wurde  schon  am  folgenden  tage  zu- 
rückgenommen (Thuk.  III  36.  49).  die  Verurteilung  hatte  notwendig 
amtsentsetzung  zur  folge,  eine  neu  wähl  muste  daher  für  den  rest 
des  jahres  eintreten ;  ein  paar  wochen  konnten  leicht  hingehen ,  bis 
eine  solche  unter  den  eindrücken  der  krankheit  und  der  trauer  um 
die  verlorenen  zu  stände  kam ,  zeit  genug  um  über  das  vorgefallene 
nachzudenken. 

Noch  aber  bleibt  eine  frage  zu  beantworten,  nach  dem  her- 
gang,  wie  wir  ihn  uns  vorstellen,  wurde  Perikles  des  unterschleifs 
angeklagt  und  verurteilt ,  kurz  darauf  aber  wieder  in  sein  amt  ein- 
gesetzt, wie  konnte  er  das,  da  er  von  einer  entehrenden  Verurteilung 
betroffen  war?  wie  konnte  er  die  Wiederwahl  annehmen,  ohne  seiner 
ehre  zu  vergeben?  auch  hier  ist  eine  lücke  in  der  erzählung.  eine 
restitution  musz  stattgefunden  haben,  der  process  in  irgend  einer 
weise  revidiert ,  das  urteil  cassiert  sein,  die  geldstrafe  konnte  nach 
attischem  recht  nicht  erlassen  werden ,  aber  in  solchem  falle  gab  es 
eine  eigentümliche  form  des  ersatzes:  man  trug  dem  betroffenen 
irgend  eine  geringe  leistung  an  den  staat  auf  und  zahlte  sie  ihm  so, 
dasz  sein  verlust  dadurch  gedeckt  wurde  (Böckh  bei  Meineke  fragm. 
com.  graec.  II  s.  527  f.  staatshaush.  d.  Ath.  I*  s.  515). 

Haben  wir  nun  versucht  uns  das  bild  dieser  traurigen  zeit  so 
gut  es  uns  möglich  war  zu  erganzen,  so  bleibt  es  ein  räthsel,  wie 
Thukydides  uns  so  sehr  im  unklaren  darüber  hat  lassen  können, 
ich  glaube ,  die  einzige  erklärung  dafür  liegt  in  dem  unfertigen  zu- 
stand seines  Werkes,  es  ist  hier  nicht  der  ort  die  entstehungsweise 
des  Thukydideischen  buches  zu  discutieren:  bekanntlich  sind  in 
neuerer  zeit  divergierende  ansichten  darüber  ausgesprochen  worden, 
wie  man  aber  auch  sich  dieselbe  denken  mag,  darüber  kann  kein 
zweifei  sein,  daez  das  werk  von  seinem  Verfasser  unvollendet  hinter- 
lassen worden  ist.  so  lange  aber  der  Schriftsteller  ein  buch  nicht 
selbst  aus  den  banden  und  in  die  öffentlichkeit  gibt,  behält  er  sich 
selbstverständlich  die  befugnis  vor  hinzuzufügen  und  zu  streichen, 
sofern  er  die  notwendigkeit  dazu  an  dieser  oder  jener  stelle  erkennt, 
unser  Verfasser  aber  hat  uns  selbst  mitgeteilt,  dasz  er  von  anfang 
des  krieges  an  notizen  gesammelt,  natürlich  also  auch  niedergeschrie- 
ben habe,  von  solchen  vorläufigen  notizen  gehen  die  einen  unver- 
ändert in  das  buch  über ,  andere  bieten  ihm  nur  die  handhabe  zur 
eigentlichen  ausarbeitung.  kein  wunder  daher,  dasz  hie  und  da  noch 
stellen  sich  finden,  deren  Vollendung  einer  letzten  revision  vorbe- 
halten war,  um  so  eher,  je  lebhafter  die  zeit  und  ihre  Vorgänge  noch 
vor  der  seele  des  Schriftstellers  stehen,  dies  findet  seine  volle  an- 
wendung  auf  die  leitung  des  athenischen  Staates  durch  Perikles  in 
der  erzählung  des  Thukydides.   er  hat  diese  zeit  ausführlich  durch- 
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gearbeitet  bis  zu  dem  zeitpunct,  wo  das  athenische  volk  sich  von 
seinem  bewährten  fuhrer  abwendete,  den  Umschlag  zu  schildern 
und  die  späteren  ereignisse ,  so  weit  sie  sich  auf  Perikles  beziehen, 
im  detail  zu  beschreiben ,  mag  dem  begeisterten  anhänger  der  Peri- 
kleischen  politik  zur  zeit  der  ausarbeitung  des  werkes  peinlich  ge- 
wesen sein ,  und  er  wird  deshalb  diese  partie  auf  eine  spätere  zeit 
verschoben  haben,  wenn  er  noch  einmal  bei  der  schluszredaction 
darauf  zurückkommen  muste.  vorbereitend  dazu  hat  er  wol  schon 
hin  und  wieder  etwas  niedergeschrieben,  und  dahin  möchte  ich  die 
Charakteristik  des  Perikles  (II  65)  rechnen,  die  an  dieser  stelle  ganz 
fremdartig  erscheint,  nur  beiläufig  eine  notiz  über  seinen  tod  ent- 
hält und  ganz  gegen  die  art  des  Verfassers  und  eines  guten  Schrift- 
stellers überhaupt  auf  ein  viel  später  eingetretenes  ereignis,  die 
sikelische  expedition  rücksicht  nimt ,  wovon  der  unbefangene  leser 
noch  gar  nicht  unterrichtet  ist.  die  ganze  stelle  von  öcov  T€  fäp 
TTpoucxn  Tfjc  TTÖXeuJC  iv  Tfj  elprjvn  usw.  bis  zum  ende  des  capitels 
scheint  mir  ein  lose  eingelegtes  blatt ,  das  Thukydides  sich  für  eine 
spätere  zeit  zu  benutzen  vorbehalten  hatte ,  das  dann  aber  von  dem 
Herausgeber  an  dieser  stelle  eingefügt  worden  ist,  d-'Vnit  es  nicht 
untergehe,  weil  hier  in  dem  was  vorhanden  war  zum  letzten  mal 
von  Perikles  die  rede  ist. 

Hamburg.  M.  Isler. 


(20.) 

ZU  LYSIAS  REDE  XXXI. 


§  21  äpa  bt}Xov  öti  €i>  fjbei  auiöv  oubfe  oiä  tö  Ttpocr|K€iv 
airrfj  xd  b^ovia  öv  TTOirjcovTa;  so  Westermann  und  Rauchenstein, 
wie  ersterer  auch  I  §  22  geschrieben  hat:  eibwc  b'  £yw,  öti  ttjvi- 
Kaöta  äqpiYu^voc  oub^v*  av  KaraXf^ujoiTO  oticoi  tujv  £mTnb€tujv 
usw.,  während  Frohberger  die  Verbindung  des  participium,  des 
optativus  und  des  infinitivus  futuri  mit  äv  für  problematisch  hält : 
s.  dessen  ausgewählte  reden  des  Lysias  bd.  I  zu  rede  I  §  22  und 
bd.  m  zu  unserer  stelle,  doch  davon  soll  hier  nicht  die  rede  sein, 
sondern  von  der  stelle  die  Rauchenstein  als  beweis  für  die  Ver- 
bindung des  part.  fut.  mit  äv  anführt,  Demosth.  XVIII  §  168  ibc 
ovb '  &v  €i  ti  tcvoito  £ti  cuüTTveucovTUJV  fjuüjv  xai  tujv  0r|ßalujv, 
was  zwar  schon  Matthiä  ausf.  griech.  grammatik  P  s.  644  für  zu- 
lässig gehalten  zu  haben  scheint,  ohne  ein  anderes  beispiel  dieser 
form  des  futurum  nachzuweisen ,  aber  kein  neuerer  herausgeber  des 
Demosthenes  aufgenommen  hat,  auch  Westermann  nicht,  der  zwar 
diese  construction  nicht  bei  Demosthenes  Phil.  UJ  §  70,  aber  bei 
Lysias,  noch  Vömel,  der  sie  bei  Demosthenes  (s.  zu  rede  XIX  §  342) 

annimt.  Rauchenstein  hätte  also  wenigstens  jenes  citat  vermeiden 
-sollen. 

E-  K.  H.  F. 


* 
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52. 

WUNDER  UND  ZEICHEN  IN  DER  RÖMISCHEN 

CHRONOLOGIE. 


Als  die  römische  weit  im  bürgerkriege  sich  selbst  zerstörte 
und  das  masz  der  schuld  voller  und  voller  füllte,  da  erschien  in 
Augustus  ein  gott  auf  erden ,  die  schuld  der  menschen  zu  sühnen 
und  ein  neues,  goldenes  reich  aufzurichten,  und  lange  voraus  waren 
retter  und  reich  schon  verheiszen :  Vorzeichen  und  sehersprüche  hat- 
ten ihr  kommen  geweissagt. 

Eine  beliebte  art  wunder  und  Weissagung  waren  damals,  wie 
in  neuerer  zeit,  die  wunder  der  Zeitrechnung,  auch  in  neuerer  zeit 
hat  der  aberglaube  oder  die  liebhaberei  sorgfaltig  über  solche  fälle 
buch  geführt,  wo  einem  groszen  ereignis  verwandte  oder  ähnliche 
begebenheiten  in  gleichen  chronologischen  abständen  als  vorboten 
vorausgegangen  sind,  wo  eine  geschichtliche  entwicklung  immer 
von  zehn  zu  zehn,  von  hundert  zu  hundert  jähren  ruckweise  vor- 
wärts gegangen  ist.  in  demselben  sinne  redet  Lentulus ,  Catilinas 
genösse,  den  teilrehmern  an  der  Verschwörung  ein,  das  jähr  63  sei 
zu  einer  Umwälzung  der  staatlichen  Verhältnisse  schon  vom  Schicksal 
bestimmt :  denn  es  sei  das  zehnte  jähr  nach  dem  process  der  Vesta- 
linnen, das  zwanzigste  nach  dem  brande  des  capitols.1)  das  todes- 
jahr  Caesars  war,  wie  ein  seher  aus  der  erscheinung  des  kometen 
weissagte;  das  schluszjahr  einer  reihe  von  neun  jahrhunderten.*) 
die  saecularfeier,  ursprünglich  ein  dankfest  der  Valerier,  dann  ein 
dank-  und  sühnfest  der  römischen  gemeinde ,  das  alle  hundert  jähre 
gefeiert  wurde,  sollte  unter  dem  kaiser  Augustus  durchaus  in  eine 
schicksalsfeier  der  römischen  weit  umgewandelt  werden:  es  sollten 
bis  zum  jähre  17,  wo  Augustus  die  feier  abhielt  ,  genau  vier  sae- 
cula  von  je  hundert  und  zehn  jähren  seit  der  ersten  feier  abgelaufen 
sein  und  darum  ein  neues  weltalter,  besser  und  glücklicher,  mit 
dem  jähre  17  anheben.8) 

Dieser  zahlenspielende  niysticismus ,  wie  ihn  Mommsen  nennt, 
war  besonders  stark  im  schwänge  zur  zeit  der  bürgerkriege  Caesars 
und  Octavians,  als  jeder  nerv  der  alten  weit  in  fieberhafter  politi- 
scher und  religiöser  aufregung  zitterte,  aber  schon  von  hause  aus 
lag  diese  reizbarkeit  im  römischen  wesen.  je  bessere  praktiker  die 
Börner  in  geschichte  waren,  desto  schlechtere  pragmatiker,  was  man 
so  nennt,  waren  sie  in  geschichtlicher  anschauung.  eine  weithin 
zusammenhangende  entwicklung  der  ereignisse  und  zustände  kann- 
ten sie  nicht,  sondern  sahen  nur  einzelheiten;  sie  verstanden  keine 
innere  notwendigkeit ,  sondern  nur  zufalle  und  wunder,  in  der 
uaturkenntnis  kamen  sie  bekanntlich  über  den  kindlichen  stand- 
punet  des  sammelns  von  einzelheiten  und  admirabilien  nicht  hinaus, 

* 

1)  Cic.  in  Cat.  III  4,  9.  2)  Moinmsen  röra.  chron.  8.  190  mit 

Änm-  373-      8)  ebd.  ..  184  ff.  DigitizedbyG 

Jahrbücher  für  das*,  pihlol.  1S71  hft.  6.  26 
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admirabilien  aber  konnten  sie  gar  nicht  satt  bekommen,  ebenso 
fehlte  ihnen  in  der  geschichte  der  sinn  für  natürlichen  Zusammen- 
hang, und  gerade  darum  besaszen  sie  ein  stark  ausgebildetes  organ 
dafür,  im  spiel  der  zufalle  wunderbare  ähnlichkeiten  und  in  diesen 
wunderbare,  fatale  Wechselbeziehungen  zu  entdecken,    die  Römer 
sind  bekannt  als  Liebhaber  des  witzes;  der  witz  setzt  ein  moment 
der  räumlichen  oder  zeitlichen  gegenwart  in  überraschender  webe 
zu  einem  andern,  fern  liegenden  moment  in  beziehung,  und  er  hatte 
darum  bei  den  Römern  die  kraft  entweder  einer  Vorbedeutung  oder 
der  erfüllung  einer  solchen,  dieser  witzigen  Weltanschauung  gehört 
auch  der  prodigienglaube  an  und  die  neigung  für  chronologischen 
aberglauben.   es  verschlägt  dabei  nichts,  wenn  die  Vorzeichen  auf 
ein  bedeutendes  ereignis  erst  hinterher  erfunden  sind,  wenn  die- 
jenigen chronologischen  data,  welche  zu  einem  geschichtlichen 
datum  in  wunderbarer  beziehung  stehen  sollen ,  selber  erst  ad  hoc 
gemacht  und  berechnet  sind,    der  beabsichtigte  witz  wendet  das 
omen  gerade  so  gut  ab  wie  der  naive.   Cicero  z.  b.  preist  das  gött- 
liche wunder,  dasz  die  Catilinarischen  verschworenen  in  demselben 
augenblick  am  capitol  vorübergeführt  werden,  wo  das  Standbild 
Jupiters  oben  aufgerichtet  wird. 4)  so  gewis  nun  zwei  mal  zwei  vier 
ist,  so  gewis  hat  der  kluge  consul  selber  das  wunder  in  scene  ge- 
setzt, und  trotzdem  sind  nach  römischen  begriffen  seine  pathetischen 
worte  kein  höhn  auf  das  heilige:  dasz  der  consul  den  klugen  ge- 
danken  gehabt  hat,  das  ist  eben  der  witz  des  Wunders. 

In  diesem  sinn  und  Zusammenhang  habe  ich  schon  früher  das 
Cincianische  gründungsjahr  der  stadt  Rom  verstanden  und  erklärt, 
das  jähr  729. *)  ich  wiederhole  kurz  die  gründe  meiner  erklärung» 
um  auf  dieser  grundlage  nachher  weiter  zu  bauen. 

Drei  jähre  soll  nach  Jupiters  verheiszung  bei  Vergilius  Aeneas 
in  Latium  herschen,  nachdem  er  die  Rutuler  niedergeworfen,  dreiszig 
jähre  ist  nach  ihm  Ascanius  könig,  er  baut  noch  das  feste  Alba  und 
verlegt  von  Lavinium  den  königssitz  dahin ,  zählt  aber  nicht  mehr 
zu  den  albanischen  königen.  erst  Silvius  ist  Albaner,  erst  von  ihm 
an  regiert  das  Aeneadenge schlecht  in  Alba;  dreihundert  jähre  dauert 
die  herschaft  in  Alba,  dann  gründet  Romulus,  der  albanische  kö'nigs- 
3ohn,  die  stadt  Rom.  Rom  macht  die  Völker  sich  unterthan,  bi& 
Troja  an  Griechenland  gerächt  ist ,  bis  Augustus  aus  dem  orient  zu- 
rückkehrt ,  in  den  himmel  erhoben  wird ,  als  gottmensch  die  neue 
goldene  weit  eröffnet  und  verwaltet,  den  Janusbogen  schlieszt  und 
den  Wahnsinn  des  bruder-  und  bürgerkrieges  in  ketten  legt,  dann 
sollen  ungezählte  saecula  des  friedens  und  der  freude  folgen.  ) 

Wie  die  herscher  Aeneas,  Ascanius,  die  Silvier,  Romulus,  so 
reihen  sich  hinter  einander  die  herschaften  Latium ,  Lavinium ,  Alba 
und  Rom,  ebenso  die  jähre  der  herschaft  drei,  dreiszig,  dreihundert 


4)  Cicero  in  Cat  III  9,  21.  5)  m.  diss.  de  Cinciis  s.  38  ff. 
6)  Verg.  Acn.  I  2G1  ff.  VI  703  ff. 
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und  die  zeit  vor  und  nach  Augustus  goldener  epoche.  es  ist  aber  ebenso 
eigentümlich,  dasz  Lavinium,  wenn  auch  von  Aeneas  gegründet, 
doch  der  eigentliche  herschersitz  des  Ascanius  ist ,  dasz  Alba,  obwol 
von  Ascanius  gebaut  und  zum  neuen  herschersitz  erkoren,  doch  erst 
für  die  dreihundert  jähre  der  Silvier  als  residenz  gilt  —  ebenso 
eigentümlich  wie  dies  erscheint  es,  wenn  zwischen  Trojas  Zerstörung 
und  Korns  erbauung  nicht  vier  und  ein  halbes  Jahrhundert  in  der 
mitte  liegen,  wie  die  alte  und  allgemeine  meinung  lautet,  sondern 
ein  ganzes  jahrhundert  weniger. 

Man  hat  gesagt,  es  liege  der  sache  eine  harmlose  oder  mystische 
Spielerei  mit  der  dreizahl  zu  gründe;  aber  für  eine  so  starke  ab- 
weichung  von  geheiligter  Überlieferung  ist  ein  solcher  anstosz  zu 
schwach.  Mommsen  denkt  an  hundertundzehnj ährige  saecula,  wie 
sie  in  der  Augusteischen  zeit  zuerst  auftauchen,  aber  entweder 
müste  es  hundertund e  1  f jährige  saecula  gegeben  haben,  oder  die 
letzte  drei  in  den  333  jähren  fallt  auszer  rechnung  und  damit  ver- 
pfuscht der  dichter  sein  ganzes  rechenexempel.  zudem  scheint  mir, 
wenn  Vergilius  ausdrücklicher  und  auffälliger  weise  die  königs- 
herschaft  in  Alba  auf  300  jähre  ansetzt,  während  er  ja  ebenso  leicht 
Alba  um  330  jähre  vor  Rom  hätte  gründen  lassen  können,  so  will 
der  dichter  nach  hundertjährigen ,  nicht  nach  hundertundzehnjähri- 
gen  saecula  zählen. 

Endlich  was  hilft  es  denn  dem  Chronologen  des  Vergilius,  wenn 
er  glücklich  Aeneas  ankunft  auf  333  jähre  vor  gründung  der  stadt 
ausgetiftelt  hat,  und  wir  wissen  nicht  einmal,  wann  Rom  selbst  ge- 
gründet ist?  wenn  er  die  Vorgeschichte  der  Aeneaden  genau  in  ein 
chronologisches  fachwerk  eingezwängt  hat ,  und  läszt  die  geschiente 
derselben  Aeneaden  bis  auf  die  zeit  der  erfüllung  in  Augustus  ganz 
ins  wilde  laufen? 

Vergilius  rechnet  von  Albas  bis  auf  Roms  eröffnung  drei  sae- 
cula von  je  100  jähren:  denn  die  albanischen  könige  sollen  durch 
die  jahrhunderte  herschen ,  sagt  er  an  anderer  stelle ,  und  meint  da- 
mit seine  dreihundert  albanischen  jähre.7)  und  vom  jähre  29  ab 
läszt  er  ebenfalls  wieder  in  saecula  die  zeit  ablaufen,  von  rechts 
wegen  also  läuft  auch  die  Zwischenzeit  von  gründung  der  stadt  bis  zur 
gründung  des  goldenen  Zeitalters  in  römischen  saecula  von  hundert 
jähren. 

Vom  jähre  29  aufwärts  hundertjährige  saecula  —  aber  wie 
viele?  das  jahrhundert  der  Zerstörung  Trojas  kann  der  dichter  wol 
verschieben;  schon  um  Dido  mit  Aeneas  zusammenzubringen,  musz 
er  die  zeit  des  Aeneas  wo  möglich  herabrücken,  die  erbauung  Roms 
dagegen  ist  für  einen  Römer  der  Varronischen  zeit  nur  im  achten 
vorchristlichen  jahrhundert  denkbar,  also  sieben  100jährige  saecula 
vom  j.  29  rückwärts,  so  stoszen  wir  auf  das  jähr  729  als  gründungs- 
jahr  Roms. 


Aen.  XII  826  f.    Mommsen  rüm.  chron.  8.  159  anm.  311. 
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729  ist  aber  sonst  schon  als  gründungsjahr  bekannt,  es  ist  das 
jähr  des  Cincius.  wenn  Vergilius  dieses  angenommen,  von  da  aus 
abwärts  bis  auf  Octavians  rückkehr  sieben  saecula,  und  aufwärts 
bis  zur  gründung  Albas  drei  saecula,  in  summa  also  von  anbeginn 
der  albanischen  königsreihe  bis  zum  goldenen  Zeitalter  des  Augustus 
zehn  saecula  oder  tausend  jähre  gezählt  hat,  was  fordern  wir  noch 
zeichen  und  wunder? 

Tausend  jähre  sind  eine  ganz  besondere  zahl,  tausend  jähre 
lebt  die  Sibylle  von  Cumae,  sie  die  mit  den  Schicksalen  der  Aenea- 
den  in  geheimnisvollem  bunde  steht;  ja  wie  sich  die  tausend  jähre 
des  Aeneadentums  von  Silvius  bis  auf  Augustus  in  zwei  ungleiche 
lebensabschnitte  teilen,  dreihundert  jähre  und  siebenhundert,  so 
hat  die  Sibylle  siebenhundert  jähre  gelebt,  bis  Aeneas  kommt,  bis 
sie  ihren  wichtigsten  beruf  erfüllt ,  und  dreihundert  jähre  soll  sie 
fürder  noch  leben,  alternd  und  abnehmend,  bis  sie  ihre  tausend 
jähre  voll  zählt.4)  zehn  saecula,  allerdings  ungleich  an  zahl  der 
jähre,  sind  der  etruskischen  nation  als  lebensdauer  verliehen ,  und 
diese  zehn  saecula  soll  ton  nach  dem  glauben  der  Caesarischen  zeit 
auch  für  Rom  schicksalsbedeutung  haben.9)  an  zehn  saecula  denkt 
auch  des  Vergilius  erklärer  Servius,  wo  er  die  berühmte  Weissagung 
der  vierten  ecloge  erklärt  ;  im  j.  40  läuft  nach  Vergilius  gleichzeiti- 
gem gedieht«  eine  mächtige  reihe  von  saecula  ab,  und  eine  neue 
hebt  an.  Vergilius  deutete  damals  auf  keinen  andern  als  Octavia- 
nus. ,0)  aber  der  verheiszene  friede  kam  noch  nicht,  erst  im  j.  29 
kehrte  der  beendiger  der  bürgerkriege  zurück:  gewis  lag  es  da  nahe 
die  zehn  etruskischen  saecula  als  zehn  römische  jakrhunderte  oder 
tausend  jähre  auf  die  zeit  zu  berechnen,  welche  von  beginn  der  alba- 
nischen herschaft  bis  auf  den  erneuerer  derselben  verflossen  war. 

Nun  zu  den  folgerungen  aus  Vergilius  berechnung.  ist  Rom 
729,  Alba  1029  eröffnet,  so  nimt  Ascanius  den  königsstab  dreiszig 
jähre  früher,  1059;  drei  volle  jähre  ist  Aeneas  über  Latiuni  könig, 
nachdem  er  vorher  die  Rutuler  sich  unterworfen,  es  sind  die  jähre 
1062  bis  1060;  wieder  ein  jähr  früher  steigt  Aeneas  an  der  küste 
Latiums  aus  dem  schiffe:  in  dieses  selbe  jähr  1063  fällt  der  aufent- 
halt  in  Sicilien  mit  den  totenspielen  zu  ehren  des  Anchises. 

Die  weitläufige  Schilderung  dieser  spiele  im  fünften  buche  der 
Aeneis  ist  nicht  so  harmlos  wie  sie  aussieht,  einzelne  beziehungen 
auf  die  Augusteische  zeit  sind  von  anderen  beobachtet  worden;  das 
Schaustück  der  ganzen  partie,  die  beschreibung  des  schiffskamptes, 
habe  ich  selber  als  gefälschte  poetische  waare,  als  politische  tendenz 
nachgewiesen. n)  der  alte  patriciat  Roms,  durch  Gyas  oder  Geganius 
vertreten,  verliert  den  fast  gewonnenen  sieg  durch  junkerliche,  über- 
mütige leidenschaft ;  der  verkommene  adel  der  spätem  zeit,  ver- 


8)  Ov.  met.  XIV  142  ff.  9)  Momtnsen  röm.  chron.  8.  189  auro.  37-1 
190  a.  373.  10)  vgl.  diese  jahrb.  1870  s.  149  ff.  11)  n.  Schweiz 
mnseum  VI  s.  40  ff. 
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treten  durch  Sergestus  oder  Sergius,  Catilinas  Stammvater,  schei- 
tert in  seiner  blinden  wut  und  erntet  spott  und  höhn  ;  die  römische 
plebs ,  deren  Vertreter  Mnestheus  oder  Memmius  ist ,  verzichtet  auf 
den  ersten  preis,  nimt  aber  ehrenvoll  den  zweiten  platz  ein;  Cloan- 
thus  aber  oder  Cluentius,  der  Vertreter  Italiens,  erringt  mit  hülfe 
der  götter  den  ersten  preis  und  empfängt  ihn  aus  Aeneas  hand: 
durch  die  Julier  haben  in  der  that  die  Italiker  der  stadtbürgerschaft 
Roms  den  rang  abgelaufen,  die  witzige  pointe  aber  ist  das  Schicksal 
des  Sergius;  gerade  wie  dieser  ahnherr  des  Sergischen  Stammes 
drauszen  auf  der  fatalen  klippe  zappelt,  so  leidet  sein  würdiger 
nachfahre  Catilina  auf  dräuendem  felsen  der  unterweit  todesangst u), 
so  rennt  die  Catilinarische  Verschwörung  auf  den  grund  und  schleu- 
dert ihre  vornehmen  genossen  ih  schimpf  und  schände. 

So  sind  hier  die  ereignisse  des  jahres  63  vom  dichter  im  Spiegel 
zurückgeworfen  um  tausend  jähre  in  das  jähr  1063.  ist  das  zufall? 
oder  ist  es  wunder? 

Im  verlauf  der  spiele  folgt  auch  ein  wettschieszen  mit  dem 
bogen,  die  vier  schützen  losen  um  die  reihenfolge;  der  ehemalige 
Troer  Acestes,  jetzt  Siculer  und  gründer  von  Segesta,  kommt  zu- 
letzt, die  ersten  drei  schieszen,  und  der  dritte  holt  den  vogel  aus 
der  luft  herunter,  blosz  zur  kunst-  und  kraftprobe  schieszt  der  alte 
Acestes  in  die  luft,  aber  sieh,  sein  pfeil  wird  hoch  in  den  wölken 
zum  flammenden  meteor.  da  treten  des  Aeneas  ge fährten  neidlos 
zurück,  unter  dem  jubel  der  männer  von  Troja  wie  von  Trinacria 
umarmt  Aeneas  den  alten  und  erteilt  nach  dem  göttlichen  winke 
den  ersten  preis  dem  Siculer.  und  das  meteor  soll  dereinst  eine 
mächtige  göttliche  bedeutung  erhalten:  der  gewaltige  ausgang  hat 
es  seither  gelehrt,  und  spät  erst  haben  schreckenverbreitende  seher 
die  zeichen  gedeutet. 

Das  wunder  kann  nur  6inen  sinn  haben,  wenn  nicht  der  wirk- 
liche sieger  im  wettkampf ,  sondern  durch  göttliche  Aufhebung  des 
Schützenbrauches  Acestes  Schützenkönig  wird,  so  musz  das  zeichen 
die  person  des  Acestes  oder,  was  daran  hängt,  Segesta  und  Sicilien 
angehen,  wenn  Aeneas  und  seine  Troer  über  den  vorzug  des  Sicu- 
lers  jubeln,  Aeneas  den  Acestes  umarmt,  wenn  der  preis  ein  erb- 
stück  des  troischen  königshauses  und  dann  der  Aeneadenfamilie  ist, 
so  stehen  Acestes  und  Segesta  mit  der  Aeneadenfamilie  aus  Troja 
und  mit  der  Aeneadenherschaft  in  Italien  im  engsten  schicksals- 
bunde.  wenn  endlich  das  zeichen  gerade  ein  meteor  ist,  welches, 
eine  leuchtende  furche  hinter  sich,  durch  den  himmel  fliegt,  das 
Wahrzeichen  des  Aeneadenhauaes,  wie  der  alte  Anchises  beim  auszug 
aus  Troja  es  nennt,  und  wiederum  das  besondere  Wahrzeichen  des 
Augustus  und  seiner  kaiserherschaft,  wie  es  im  j.  43  und  vor  der 
schlacht  bei  Actiuni  gesehen  wurde,  so  ist  die  schicksalsverbrüde- 
rung  zwischen  den  Aeneaden  in  Italien  und  den  Segestanern  auf 


12)  Verg.  Acn.  VIII  666  ff. 
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Sicilien  zugleich  zeichen  und  siegel  für  die  letzte,  mächtigste  er- 
füllung, für  die  monarchie  des  Augustus. 

Man  hat  freilich  das  wunder  entweder  auf  die  punischen  kriege, 
in  denen  Sicilien  eine  rolle  spielt,  oder  wiederum  auf  Augustus 
alleinherschaft  gedeutet13),  aber  nicht,  wie  der  dichter  will,  auf 
beides  zugleich,  und  doch  ist  klar  und  deutlich :  zuerst  erfüllt  sich 
das  zeichen  in  der  Verbrüderung  zwischen  Segesta  und  den  Römern, 
welche  stattfand,  als  Segesta  sich. der  karthagischen  besatzung  ent- 
ledigte und  sich  den  Römern  in  die  arme  warf,  indem  es  auf  die 
alte  blutsverwandtschaft  von  Troja  her  sich  berief. w)  dies  erfüllt, 
jetzt  noch  als  blosze  freudige  ahnung,  die  herzen  der  Teuerer  und 
Trinacrier.  aber  durch  diese  erste  erfüllung  bekam  das  zeichen 
seine  ganze  verheiszungsftille;  ein  zeichen,  das  dereinst  noch  mäch- 
tige bedeutung  bekommen  soll ,  wird  es  genannt,  und  der  gewaltige 
ausgang  hat  es  seither  erst  gezeigt,  in  Augustus  nemlich  ist  seine 
letzte  erfüllung  gekommen,  spät  erst  von  den  sehern  erkannt;  auf 
Augustus  ankunft  haben  bebend  die  Völker  geharrt,  er  ist  unter 
dem  schrecken  der  Völker  und  dem  zagen  des  Vaterlandes  gott  ge- 
worden. I6) 

Freilich  das  band,  welches  diese  drei  ereignisse  verknüpfen 
soll ,  das  wunder  des  Acestes ,  die  Verbrüderung  zwischen  Segesta 
und  Rom  und  die  ankunft  des  Augustus  —  dieses  band  scheint  nur 
schwach  und  locker  zu  sein  zwischen  den  beiden  letzten  gliedern, 
was  hat  Segestas  übertritt  gerade  mit  der  person  des  Augustus  zu 
thun?  aber  das  band  hat  eine  geheime  kraft,  das  erste  ereignis 
geschieht  im  j.  1063,  das  zweite  im  j.  263,  das  dritte  im  j.  63:  so 
deutet  der  Trojanerbund  vom  jähre  263  auf  das  geburtsjahr  des 
grösten  Aeneaden. 

Vielleicht  finden  wir  zu  dieser  kette  von  saecularjahren  1063 
bis  63  noch  andere  verlorene  glieder.  die  capitolinischen  fasten  nen- 
nen für  das  jähr  263  vor  Ch. ,  das  jähr  des  Übertritts  von  Segesta, 
einen  dictator  clavi  figendi  causa,  es  hätte  also  damals  der  ad  hoc 
ernannte  dictator  auf  dem  capitol  einen  nagel  in  die  wand  der  zelle 
Minervas  eingeschlagen;  dieser  nagel  hatte,  wie  uns  Livius  VII  3 
belehrt,  in  damaligen  zeiten  den  sinn  und  zweck  böse  seuchen  abzu- 
wenden, und  er  ist  im  falle  der  not,  also  in  zufälligen  jähren  einge- 
schlagen worden,  aber  es  ist  eine  beobachtung  Mommsens,  dasz 
wir  die  spuren  dieser  nagelschlagungen  von  je  hundert  zu  hundert 
jähren  wiederfinden;  aus  dem  j.  363  wird  eine  nagelschlagung  von 
Livius  ausdrücklich  berichtet,  und  im  j.  463  weisz  derselbe  chronist 
von  einer  mächtigen  pest  zu  erzählen ,  welche  unter  ganz  denselben 
erscheinungen  wütete  wie  die  welche  hundert  jähre  später  kam. 
Mommsen  glaubt  darum,  im  j.  463  habe  die  römische  gemeinde  ein 


13)  vgl.  Wagner  z.  d.  st.  Cron  in  diesen  jahrb.  1867  s.  409  ff.  881  f. 
U)  vgl.  Nissen  in  diesen  jahrb.  1865  s.  385  ff.  15)  vgl.  Aen.  VI 
ff.    Germanicus  phaenom.  559  Br.  diese  jahrb.  1870  8.  151. 
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gelöbnis  gethan,  alle  hundert  jähre  zum  ewigen  gedächtnis  einen 
saecularnagel  einzuschlagen. ,e) 

Wären  die  capitolinischen  fasten  nicht  erst  am  ende  der  republik 
zusammengebaut  aus  dem  verschiedenartigen  material  der  Überliefe- 
rung, nicht  willkürlich  hergestellt  von  denselben  antiquaren  und 
geschichtsbaumeistern ,  welche  die  Urkunden  der  saecularfeier  dem 
kaiser  zu  liebe  so  gründlich,  zurecht  gemacht  haben ,  dann  wären  die 
saecularnagelschlagungen  wenigstens  der  jähre  263  und  363  über 
alle  kritik  erhaben,  so  aber  habe  ich  meine  bedenken. 

Fürs  erste  verdächtigt  Mommsen  selber  die  annalistische  Über- 
lieferung durch  seine  annähme  aufs  stärkste,  gesetzt,  der  nagel  von 
363  wurde  eingeschlagen  zum  angedenken  an  das  pestjahr  463, 
sollte  dann  im  jähre  363  gerade  wiederum  die  pest  gewütet  haben? 
•doch  schwerlich,  vielmehr  würde  der  chronist,  welcher  die  nagel- 
schlagung  von  363  auch  wieder  aus  einer  pest  dieses  jahres  erklärte, 
eben  diese  pest  erfunden  haben,  hat  aber  erst  ein  schmied  dieses 
Schlages  die  hand  bei  der  sache  gehabt,  könnte  er  nicht  auch  eigen- 
händig die  nägel  eingeschlagen  haben? 

Fürs  zweite  werden  auszer  jenen  saecularnagelschlagungen  noch 
andere  erwähnt,  welche  gleichfalls  in  zufälligen  notjahren  sollen 
stattgefunden  haben,  die  eine,  von  Livius  IX  28  berichtet,  fällt  in 
das  j.  313.  Mommsen  bemerkt,  sie  falle  ins  fünfzigste  jähr ,  in  die 
mitte  zwischen  den  saecularjahren  363  und  263.  das  ist  gewis  be- 
merkenswert :  sie  ist  keine  von  den  angeblich  von  der  gemeinde  ge- 
lobten schlagungen,  sie  wird  in  den  fasten  verschwiegen,  und  Livius 
erklärt  sie  für  schwach  bezeugt ,  kurz  sie  sieht  aus  wie  eine  privat- 
erfindung  eines  Chronisten,  und  doch  scheint  sie  als  fünfzigjährige 
schlagung  in  geheimer  beziehung  zu  stehen  zu  der  hundertjährigen, 
durch  diese  Verwandtschaft  wird  die  hundertjährige  selbst  ver- 
dächtig. 

Wieder  eine  nagelschlagung  ist  bei  Livius  VIII  18  unter  dem 
krankheitsjahre  331  verzeichnet,  seuche  und  gift  und  mordprocess 
mögen  meinetwegen  vorgekommen  sein,  jedenfalls  copiert  die  Livia- 
nische  darstellung  des  processes  die  Catilinarische  Verschwörung: 
die  frauen  Sergia  und  Cornelia  sind  die  Vorbilder  des  Sergius  Cati- 
lina ,  des  Cornelius  Lentulus  und  ihrer  vornehmen  spieszgesellen  — 
nomen  est  omen  — ,  der  tod  der  frauen  durch  das  selbstgemischte 
gift  illustriert  vorbedeutungsvoll  Verblendung  und  Verhängnis  des 
römischen  adels.  in  solchem  Zusammenhang  wird  aber  auch  diese 
nagelschlagung  verdächtig,  auch  hatte  nach  den  fasten  die  dictatur 
dieses  jahres  militärischen ,  nicht  religiösen  zweck. ,T) 

Zur  Catilinarischen  Verschwörung  haben  wir  schon  6ine  copie, 
das  Schicksal  des  Sergestus  Catilina  im  schiffswettkampf  bei  Ver- 
gilius.  die  beiden  copien  sind  in  der  technik  so  gleicher  art,  dasz 
sie  einer  und  derselben  schule  und  derselben  zeit  angehören  müssen. 


16)  röm.  chron.  s.  175  ff.      17)  vgl.  n.  Schweiz,  museum  VI  s.  36  ff. 
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Vergilius  will  den  Untergang  des  römischen  adels  darstellen  im; 
schicksalsverband  mit  der  geburt  des  Augustus,  des  alleinherschers  t, 
darum  läszt  er  Aeneas  im  j.  1063  nach  Sicilien  kommen,  eine  ähn- 
liche bedeutung  hat  wol  die  Catilinarisehe  geschiente  bei  Livius: 
sie  fällt  ins  j.  331  und  scheint  eine  dreihundertjährige  vorfeier  des 
sieges  der  monarchie  vom  j.  31. 

Der  nagel  vom  j.  331  wäre  somit  eine  festigung  des  Augustei- 
schen Schicksals,  er  wäre  entdeckt  und  erfunden  erst  nach  der 
schlacht  bei  Actium  von  einem  antiquar  und  Chronisten,  welcher 
der  monarchie  als  einer  längst  verheiszenen  die  nötigen  Urkunden 
ausstellen  wollte,  der  einzige  gewährsmann  des  Livius,  welcher 
bisher  als  Zeitgenosse  sich  gefunden  hat,  ist  der  jüngere  Cincius. 
auf  diesen  nemlichen  Cincius  beruft  sich  Livius  VII  3,  wo  er  die 
sitte  des  nagelschlages  erläutert  und  die  nagelschlagung  vom  j.  363 
erzählt,  zwar  nennt  er  den  Cincius  als  bürgen  nur  für  eine  einzel- 
heit,  nemlich  dafür  dasz  auch  in  Etrurien  jahresnägel  eingeschlagen 
würden;  aber  er  fügt  hinzu,  Cincius  sei  in  solchen  Urkunden  und 
denkmälern  eine  autorität,  und  so  dürfen  wir  nach  der  citierweise 
der  alten  dreist  das  hervorguckende  eselsohr  fassen  und  die  löwen- 
haut  abreiszen :  unter  der  ganzen  erzählung  vom  j.  363  steckt  nur 
unser  wolbekannter  Cincius. 

Also  zwei  verwandte  pesterzählungen  gerade  hundert  jähre  aus- 
einander, wozu  offenbar  als  dritte  im  bunde  kommen  soll  die  nach- 
richt  von  einer  nagelschlagung,  die  wiederum  genau  hundert  jähre 
später  fällt;  davon  die  pest  und  nagelschlagung  von  363  aus  dem 
sonst  schon  übel  beleumdeten  kaiserlichen  historiographen  Cincius; 
eine  fünfzigjährige  schlagung  zwischen  den  hundertjährigen  sehr 
mangelhaft,  ja  verdächtig  bezeugt,  eine  andere  nagelschlagung  nebst 
zuthaten  von  einem  historiker  gefälscht,  der  jünger  ist  als  die  Cati- 
linarisehe Verschwörung,  der  adelfeindliche  tendenzen  pflegt  und 
darin  eine  merkwürdige  ähnlichkeit  mit  dem  monarchischen  dichter 
Vergilius  zeigt;  bei  diesem  selben  Vergilius  eine  Zeitrechnung, 
welche  auf  die  monarchie  des  Augustus  berechnet  ist  und  welche 
sich  aufbaut  über  dem  gründun gsjahre  729,  dem  jähre  des  Cincius  'y 
in  dieser  selben  Zeitrechnung  bei  Vergilius  die  jähre  1063  und  263 
als  saecular-  und  schicksalsjahre  berechnet  auf  das  jähr  63,  des 
kaisers  Augustus  geburtsjahr,  und  wiederum  in  den  fasten,  bei 
Livius  und  bei  Cincius  jene  an  sich  schon  verdächtige  saecularreihe 
gerade  mit  demselben  saecularjahr,  463,  363,  263  —  das  sind  doch, 
meine  ich,  anzeichen  genug,  um  das  Vorhandensein  einer  wunder- 
chronologie  zu  ehr  und  nutzen  der  Augusteischen  alleinherschaft 
zu  beweisen  und  dem  vorerwähnten  Cincius  die  Urheberschaft  auf 
den  köpf  zuzusagen. 

Es  bleibt  noch  eine  folgerung  der  Vergilischen  Zeitrechnung, 
das  jähr  der  Zerstörung  Trojas.  im  dritten  buche  der  Aeneis,  wo 
Aeneas  ausführlich  seine  irrfahrten  erzählt,  von  der  abfahrt  am 
troischen  gestade  bis  zur  landung  in  Africa,  da  läszt  sich  die  dauer 
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seiner  fahrt  auf  drei  jähre  nachzählen. dagegen  spricht  königin 
Dido  am  ende  des  ersten  buches  zu  Aeneas:  es  sei  nun  der  siebente 
sommer,  dasz  Aeneas  Troja  verlassen,  und  im  fünften  buche  klagt 
die  falsche  Beroe*  vor  den  Troerinnen  am  sicilischen  gestade :  es  sei 
jetzt  der  siebente  sommer,  dasz  sie  über  meere  und  länder  dahin 
irrten,  zwar  auch  diese  beiden  worte  scheinen  nicht  im  einklang : 
denn  zwischen  Aeneas  ankunft  bei  Dido  und  dem  zweiten  au fenthalt  am 
sicilischen  strande  ist  ja  wieder  ein  winter  mehr  verflossen. ")  doch 
dieser  Widerspruch  löst  sich  von  selber:  Dido  fordert  ja  Aeneas 
Schicksal  zu  hören  seit  dem  eindringen  der  Griechen  in  Troja,  vor 
allem  die  eroberung  der  stadt  selber;  die  Troerinnen  dagegen  kla- 
gen über  die  endlose  dauer  der  meerfahrt,  und  diese  hat  erst  im 
frühjahr  nach  Trojas  fall  begonnen*0);  mit  fug  und  recht  also  rech- 
nen Dido  und  Iris-Beroe*  beide  sieben  sommer.*1)  um  so  viel  sonder- 
barer ist  der  einstimmige  Widerspruch  dieser  beiden  bttcher  gegen 
die  Chronologie  des  dritten  buches.**)  obendrein  platzt,  mit  respect 
zu  sagen ,  die  königin  Dido  mit  den  sieben  jähren  plötzlich  heraus, 
niemand  weisz  woher  sie  die  Weisheit  hat,  niemand  erwartet  dasz 
sie  dem  gedächtnis  des  Aeneas  mit  einer  so  genauen  angäbe  zu  hülfe 
komme :  Aeneas  könnte  dergleichen  füglich  selber  sagen,  kurz ,  die 
stelle  am  ende  des  ersten  buches  sieht  genau  so  aus ,  als  wenn  Ver- 
gilius  auf  einen  besondern  anlasz  hin  plötzlich  diese  Zeitangabe  habe 
in  das  gedieht  hineinbringen  wollen,  wir  werden  die  stelle  nicht 
irgend  einem  interpolator  zuschreiben,  wie  Ribbeck  thut,  noch  die 
zahlangabe  für  einen  sogenannten  tibicen,  eine  vorläufige  versfüllung 
des  dichters  ansehen,  wie  Weidner  vorschlägt;  wir  erinnern  uns 
lieber,  dasz  die  beiden  bücher  I  und  V  gerade  die  nemlichen  sind, 
in  welchen  jene  berechnung  auf  das  j.  63  ihre  spuren  hinterlassen 
hat,  und  wir  sind  der  Überzeugung,  dasz  die  datierung  von  Trojas 
Untergang  auf  sieben  jähre  vor  Aeneas  ankunft  in  Sicilien  und  Ita- 
lien mit  zu  der  Cincianisch-Vergilianischen  saecularrechnung  gehört. 

Ist  der  sommer  1063  der  siebente  der  meerfahrt,  so  hat  diese 
begonnen  im  j.  1069 :  im  j.  1070  ist  Troja  in  schutt  und  ascho  ge- 
sunken und  haben  die  Aeneaden  seine  trtimmer  verlassen. 

Das  jähr  70  vor  Ch.  bezeichnet  einen  hauptact  in  der  tragödie 
der  republik :  die  Sullanische  Verfassung,  die  aristokratische  republik 
erhält  den  todesstosz,  einzelne  machthaber  treten  auf  als  die  Vor- 
läufer der  monarchie,  die  unheimlichen  wolkenschatten  der  btirger- 
kriege  fallen  schon  auf  die  bühne;  Pompejus  zerstört  die  alte  Ver- 
fassung, und  Julius  Caesar  bereitet  sich  zu  den  neuen  bahnen,  welche 
zur  herschaft  der  Julier  führen,  so  kann  das  jähr  70  als  schluszjahr 


18)  Kibbeck  proleg.  8.  77  f.        19)  Aen.  V  46.        20)  Aen.  III  8. 
21)  künstlich  ist  Ribbecks  lösung  proleg.  s.  78  f.        22)  Weidner 
commentar  zu  Verg.  Aencls  I  und  II  s.  449  f.  lengnet  die  möglicbkeit 
im  dritten  buche  genauer  die  jähre  zu  zählen,  hält  aber  darum  das 
plötzliche  auftreten  einer  bestimmten  Zeitangabe  im  I  and  V  buche 
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der  alten  zeit,  das  jähr  69  als  anfangsjahr  der  neuen  zeit  gelten; 
flugs  also  wird  die  Zerstörung  Trojas,  der  alten  heimat  der  Aeneaden 
und  Römer,  um  tausend  jähre  rückwärts  gelegt  in  das  jähr  1070, 
die  fahrt  nach  der  neuen  heimat  beginnt  im  jähre  1069.  damit  ist 
die  doppelreihe  der  saecularjahre  abgeschlossen:  1063  kommt  dann 
Aeneas  nach  Italien ,  63  wird  Octavianus  Augustus  geboren  im  zei- 
chen der  Catilinarischen  Verschwörung;  1059  beginnt  Ascanius  in 
Lavinium  zu  herschen,  59  wird  Caesar  consul;  1029  wird  das  alba- 
nische reich  eröffnet,  729  das  römische,  29  das  goldene  reich  des 
Augustus.  was  also  die  7  +  3  +  30  +  300  +  700  jähre  der 
Aeneadenzeit  zu  bedeuten  haben,  das  versteht  jeder ,  der  für  solche 
spräche  ohr  und  sinn  hat. 

Uebrigens  nicht  hier  allein  wird  die  republicanische  Verfassung 
mit  dem  alten  Troja,  werden  die  bürgerkriege  mit  epigonenkämpfen 
für  und  gegen  das  zerstörte  Troja  verglichen. 

Deutlicher  kann  man  sich  diesen  vergleich  nicht  wünschen  als 
wie  ihn  Horatius  in  der  dritten  ode  des  dritten  buches  anwendet, 
einen  mann,  sagt  er,  welcher  in  seinem  rechte  ist  und  an  dem  berufe 
festhält,  der  ihm  gegeben  ist,  den  erschüttern  weder  menschen  noch 
elemente  in  seinem  sinne,  so  haben  Pollux,  Hercules,  Bacchus,  so 
haben  Augustus  und  Romulus  ihren  erdenberuf  unwandelbar  erfüllt 
und  sind  dadurch  götter  geworden,  denn  so  lautet  Junos  sprach, 
das  ist  der  beruf  welcher  den  Aeneaden  und  Römern  gegeben  ist : 
wenn  sie  Ilios  nicht  wieder  aufbauen  wollen,  dann  wird  Rom  die 
weit  bis  an  ihre  enden  beherschen;  so  sie  aber  in  falscher  anhäng  - 
lichkeit  und  im  Selbstvertrauen  Troja  wieder  aufrichten,  so  wird 
krieg  um  krieg  der  Argiver  es  niederwerfen. 


aufzubauen  niemals  so  viel  gestalt  bekommen,  dasz  der  dichter  mit 
dem  ganzen  aufwand  feierlicher  flüche  ihn  zu  bannen  brauchte,  für 
das  schon  vorhandene  Neu-Ilium  interessierten  sich  allerdings  Caesar 
und  die  kaiser;  Caesar  trug  sich  sogar,  wie  man  sich  in  Rom  er- 
zählte, mit  dem  gedanken  als  könig  nach  Alexandria  oder  aber  nach 
Ilium  überzusiedeln.")  dasz  aber  Augustus  die  versunkene  herbch- 
keit  des  alten  Troja  habe  heraufbeschwören  und  seinen  kaisersitz 
dahin  habe  verlegen  wollen ,  das  ist  ernsthaft  nicht  zu  glauben ,  und 
wenn  —  dann  wäre  das  mittel  ihm  das  aus  dem  köpf  zu  bringen 
gewis  ein  anderes  gewesen  als  eine  feierliche  Verfluchung  vor  sämt- 
lichen Quiriten.  nein,  gerade  an  diese  ist  das  gedieht  gerichtet; 
Augustus  ist  ja  eben  der  mann ,  der  in  seinem  recht  und  beruf  nicht 
wankt,  dafür  sitzt  er  im  himmel.  aber  die  kriegslustigen  Quiriten, 
die  wollen  durchaus  ihren  beruf  verkennen,  die  wollen  Troja  wieder 
aufbauen,  wie  Horatius  ausdrücklich  sagt,  aber  im  ernst  wiederum 
hätten  sich  gerade  die  römischen  spieszbürger  sicherlich  mit  händen 
und  füszen  dagegen  gewehrt,  dasz  man  den  hof  ihnen  wegnehmen 

23)  Sueton  div.  tut  79. 
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wolle,  und  dann  wie  passt  das  project  einer  neuen  residenz  in  den 
Zusammenhang  der  sechs  groszen  haupt-  und  staatsoden?  in  der 
ersten  preist  der  dichter  die  mäszigung  in  reichtum  und  genusz; 
als  ersatz  für  diese  guter  empfiehlt  er  in  der  zweiten  das  Selbst- 
gefühl der  tapferkeit  und  die  monarchische  mannes-  und  bürger- 
tugend,  welche  anders  als  die  republicanische  auf  eigene  äuszere 
ehre  verzichtet;  in  der  vierten  ode  predigt  er  kraft  seines  heiligen 
dichteramtes  Unterwerfung  unter  den  kaiser  und  gott  Augustus  und 
dessen  neue  staatliche  und  sittliche  Ordnung;  italischer  nationalsinn 
als  ersatz  für  die  stadtrömische  herschsucht  ist  das  thema  der  fünf- 
ten, frömmigkeit  und  ehrbarkeit  das  thema  der  sechsten  ode.  und 
nun  mitten  hinein  zwischen  die  resignierte  bürgertugend  der  kaiser- 
zeit  und  den  gehorsam  gegen  den  göttlichen  weltbeherscher,  da  hin- 
ein soll  die  Warnung  kommen  vor  dem  Wiederaufbau  Trojas  oder 
meinetwegen ,  wenn  so  etwas  dastände ,  vor  dem  leichtsinn  und  der 
wortbrüchigkeit  der  Trojaner?  das  glaube  wer  kann,  ich  für  meine 
person  glaube,  das  Troja  der  kriegslustigen  Quiriten  sind  die  guten 
alten  zeiten  der  römischen  stadtbürger,  die  republik  vor  der  kaiser- 
zeit.  die  aristokratie  ist  nach  schicksalsspruch  untergegangen  wie 
Troja,  sie  hat  ihr  geschick  vollauf  verschuldet  wie  Troja ;  sie  wieder- 
herstellen wollen  heiszt  neue  trojanische  kriege  heraufbeschwören, 
neuen  bürgerkrieg  erregen,  seinen  beruf  verkennen,  und  dazu  werdet 
ihr  den  kaiser ,  der  dem  bürgerkriege  durch  die  monarchie  ein  ende 
gemacht  hat,  mit  all  eurem  heiszen  und  hetzen  nicht  bringen, 
Quiriten ! 

SchoM  früher,  als  der  bürgerkrieg  noch  nicht  beendet  ist,  lautet 
es  ähnlich  in  der  zweiten  ode  des  ersten  buches.  es  ist  genug  des 
anfruhrs  in  der  natur  und  im  Staate,  widernatürlich  flutet  das  wilde 
Wasser  über  wald  und  nur,  widernatürlich  stürzt  sich  der  Tiberis 
statt  auf  das  fremde  ufer  mitten  in  die  stadt  herein  —  widernatür- 
lich und  ohne  Jupiters  willen :  denn  Ilias  klage  ist  maszlos ,  Caesars 
tod  ist  längst  gerächt ,  e3  ist  eitel  schein ,  wenn  der  stromgott  um 
seiner  gattin  Ilia  willen  also  wütet,  so  aber  wüten  und  freveln  wir 
Bürger  widernatürlich  an  uns  selber,  wenn  wir  statt  gegen  die  reichs- 
feinde  gegen  bürger  die  waflfen  kehren,  o  wer  wird  diesen  frevel, 
den  bürgerkrieg  enden  und  sühnen?  du  bist  es,  Mercurius.  zwar 
kägst  du  die  gestait  des  jünglings ,  als  wärest  du  einer  gleich  uns, 
und  lässest  es  dir  gefallen  dasz  sie  dich  rächer  Caesars  nennen ;  aber 
du  willst  den  bruderkrieg  enden  und  willst  uns  frieden  im  innern 
und  sieg  an  den  reichsgrenzen  bringen,  bleib  bei  uns,  Caesar! 

Auch  hier  verwünscht  der  dichter  den  bürgerkrieg  und  segnet 
Octavianus  als  den  gottmenschen,  der  denselben  beendet;  auch  hier 
ist  die  sichere  weltherschaft  geknüpft  an  die  bedingung  der  Unter- 
werfung unter  die  monarchie.  und  ebenso  klingt  hier  laut  der  Vor- 
wurf heraus ,  dasz  die  bürger  sich  morden  um  eines  Scheines  willen, 
unter  dem  namen  Caesars  und  der  trojanischen  abstanunung,  um 
Bia  und  Ilios :  denen  ist  längst  genüge  geschehen.  . 
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Diese  anschauungen  bringen  auch  licht  in  eine  scheinbar  dunkle 
und  verworrene  stelle  der  Aeneis.  *4)   als  Aeneas  in  der  unterweit 
die  gestalten  der  künftigen  enkel  sieht  und  Anchises  sie  ihm  deutet, 
da  schaut  er  erst  die  Albaner  bis  auf  Romulus,  dann  die  Römer,  vor 
allen  Augustus  den  verheiszenen ,  nach  ihm  römische  könige  und 
beiden  der  ältern  republik;  jetzt  sieht  er  Caesar  heergerüstet  von 
den  Alpenwüllen  niedersteigen,  gegen  ihn  Pompejus  mit  den  scharen 
des  Ostens  stehen  zu  blutigen  schlachten,  in  denen  das  Vaterland 
sich  selber  zerfleischt ;  dort  ist  der  welcher  die  Achäer  schlagen  und 
Argos  und  Mycenae,  die  stadt  Agamemnons,  stürzen  und  den  Aeaci- 
denPerseus,  des  Achilleus  nachkommen,  besiegen  wird  zur  räche 
und  sühne  für  Troja;  es  drangen  vorüber  scharen  von  männern  wie 
Cato,  von  helden  wie  die  Scipionen.   es  ist  ein  weiter  sprung  von 
Brutus,  Maimus  Torquatus,  Camillus  auf  Caesar  und  Pompejus  und 
ein  unerwarteter,  jäher  sprung  von  diesen  zurück  auf  Aemilius 
Paulus,    so  weit,  so  unerwartet,  dasz  man  angenommen  hat,  die 
verse  über  Caesar  und  Pompejus  seien  vom  dichter  nachträglich 
verfaszt  und  der  nach  trag  sei  an  eine  falsche  stelle  gerathen.25) 
freilich  ist  es  nicht  dichterart,  eine  geschichtstabelle  hübsch  der 
reihe  nach  zu  geben,  sondern  der  dichter  musz  mit  freiheit  gruppie- 
ren,  aber  wiederum  nicht  mit  willkür,  sondern  nach  inneren  grün- 
den,   wo  sind  diese  hier?    in  der  ersten  gruppe  republicanischer 
helden  stehen  männer  wie  Brutus,  Camillus,  Manlius  Torquatus,  che 
Decier,  die  Livii  Drusi,  welche  um  des  Vaterlandes  und  des  ehre- 
dürstenden bürgersinnes  willen  ihre  persönlichen  gefühle  und  leiden- 
schaften,  der  ihrigen  und  das  eigene  leben  geopfert  haben.*5)  ihnen 
stehen  gegenüber  die  machthaber  der  bürgerkriege,  welche  um  der 
eigenen  macht  willen  das  Vaterland  geopfert  haben,  Caesar  und 
Pompejus.   sie  redet  Anchises  an ,  wie  der  herold  Idaeos  die  zwei- 
kämpfer Aias  und  Hektor:  kinder,  wendet  eure  kraft  nicht  gegen 
die  mütterliche  heimat,  und  du  von  beiden  zuerst,  Caesar,  der  du 
vom  himmel  dein  geschlecht  ableitest,  mein  eigenes  blut,  wirf  die 
waffen  aus  der  hand !  -7)  aber  jetzt,  nachdem  Anchises  so  den  Caesar 
vermahnt  hat,  fahrt  er  fort: 

ille  triumphata  Capiiolia  ad  alta  Corintho 
Victor  aget  currum,  caesis  insignis  Achivis. 
cruet  ille  Argos  Agamemnoniasquc  Mycenas 
ipsutnque  Aeaciden,  genus  armipotentis  Aciiilli, 
ulius  avos  Troiae  templa  et  temcratu  Minervac. 

24)  Aen.  VI  826  ff.  25)  Ribbeck  proleg.  s.  64.  26)  M.  Liviw 
Salinator,  der  sieger  vom  Metaurus,  war  früher  schimpflich  verurteilt 
worden  und  hatte  sich  lange  zurückgezogen.  27;  Caesar  wird  nicht 
genannt;  aber  der  comparativ  prior  y  nachdem  eben  von  den  zweien  die 
rede  gewesen,  die  an weudung  des  pueri  auf  die  zweikarapfer  bei  Homer* 
II.  H  279,  die  grössere  lcbendigkeit  und  eindringlichkeit  der  Vermah- 
lung, wenn  sie  direct  an  die  schatten  gerichtet  ist,  die  beziehungs- 
losigkeit,  wenn  sie  an  Aeneas  gerichtet  sein  sollte,  alles  das  weist  auf 
Caesar. 
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der  unvermittelte  Übergang  von  Caesar  auf  Aemilius  Paulus,  das 
wiederholte,  pathetische  ohne  dasz  der  name  des  berühmten 
siegers  genannt  wird,  die  poetische  und  logische  notwendigkeit 
irgend  einer  ideenverbindung ,  die  stilistische  notwendigkeit  den 
Wechsel  der  angeredeten  person  anzudeuten,  wenn  Anchises  eben 
noch  zu  Caesar  spricht  und  jetzt  wieder  zu  Aeneas  sich  wenden 
sollte —  alles  dies  beweist:  die  worte  über  Aemilius  Paulus  ge- 
hören noch  mit  in  den  gedankenzusammenhang  der  Warnung  vor 
den  bürgerkriegen,  sie  sind  noch  halb  an  Caesar  gerichtet,  sie  sollen 
nicht  die  person  des  beiden  von  Pydna  feiern  —  sonst  würde  auch 
der  name  genannt  sein  —  sondern  die  that,  die  räche  Trojas  an 
Griechenland  sollen  sie  darstellen  und  gegenüberstellen  dem  btirger- 
kriege  Caesars,  das  heiszt :  wenn  ihr  späteren  geschlechter,  ihr  Zeit- 
genossen Caesars,  noch  kämpfet  um  für  Troja  räche  zu  nehmen,  so 
seid  ihr  mit  blindheit  geschlagen,  Troja  ist  längst  gerächt  durch 
die  besiegung  Macedoniens  und  Griechenlands. 

Auch  hier  ist  Troja  die  parole  für  die  bürger kriege ,  auch  hier 
mahnt  der  dichter:  lasset  die  toten  ruhen,  wenn  dem  so  ist,  dann 
bildet  die  klage  um  den  bürgerkrieg  recht  künstlerisch  nicht  etwa 
das  finale  des  Stückes ,  sondern  zwischen  dem  kräftigen ,  heroischen 
andante  und  dem  rascheren,  volleren,  pathetischen  finale  das  adagio 
mit  dem  Zwiespalt  der  empfindung. 

Ich  erinnere  noch  an  eins.  Pompejus  führte,  zur  zeit  des 
Bürgerkrieges  mit  Caesar,  im  lager  und  in  der  hauptstadt  den  Spitz- 
namen Agamemnon ;  in  seinem  lager  stand  vor  allem  der  griechische 
°äten,  wie  die  griechischen  könige  im  lager  Agamemnons;  gegen 
mn  stand  das  neue  Troja,  Italien  und  Rom.  Pompejus  hatte  im  j.  70 
die  alte  Verfassung  zerstört,  und  zum  schein  kämpften  die  Caesa- 
rianer  um  dieses  zerstörte  Troja.  in  Wirklichkeit  aber ,  nach  gött- 
lichem rathschlusz,  sollten  die  Aeneaden  vom  jähre  70  an  der  monar- 
shie  entgegen  steuern,  Caesar  verkannte  noch  seinen  beruf,  Augustus 
aber  erkannte  und  erfüllte  ihn  im  jähre  29. 

Damit  für  dieses  mal  genug,  ich  fürchte,  schon  so  musz  ich 
mich  gegen  den  verdacht  des  aberglaubens  verwahren,  wer  mit 
diesen  dingen  sich  abgeben  will ,  dem  musz  nach  Livius  wort  erst 
der  eigene  sinn  sich  eigentümlich  zu  alter,  wunderlicher  denkart  um- 
wandeln ;  dann  aber  gesteht  auch  der  modern  gebildete ,  ungläubige 
Hamlet ,  dasz  es  in  der  römischen  Chronologie  mehr  dinge  gibt  als 
u&scre  Schulweisheit  sich  träumt. 

Plön.  Theodor  Plüss. 


53. 

ZU  DEN  HISTORIEN  DES  TACITÜS. 


I  15  inrumpet  adulatio,  blanditiae,  pcssimum  veri  adfedus  vene- 
nwn,  sua  cuique  utilitas.  in  diesen  worten,  welche  Galba  an  den  zu 
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seinem  nachf olger  erkorenen  Piso  richtet,  haben  wir  ein  dreigliedriges 
asyndeton,  dessen  drittes  glied  sua  cuique  utüitas  durch  die  appo- 
sition  pcssitnwn  veri  adfectus  venenum  näher  bestimmt  wird.  Heräus 
in  seiner  schätzenswerten  ausgäbe  macht  hierbei  auf  cdie  rhetorische 
voranstellung  der  logischen  apposition  vor  den  zu  erklärenden  be- 
griff im  dreigliedrigen  asyndeton  oder  polysyndeton'  aufmerksam, 
mit  hinweisung  auf  Cic.  in  Vcrrem  V  §  14  verbera  atque  ignes  et 
illa  extrem  a  ad  supplicium  damnatorum,  metum  cete- 
rorum,  cruciatus  et  crux.   er  konnte  sich  auch  auf  ein  ganz  ähn- 
liches beispiel  des  polysyndeton  bei  Tac.  hist.  III  66  nedum 
Primus  ac  Fuscus  et  speeimen  partium  Mucianus  berufen,  für 
das  dreifache  asyndeton  dagegen  hat  Heräus  keine  parallelstelle 
beigebracht,  und  so  weit  meine  beobachtung  des  Taciteischen  Sprach- 
gebrauchs reicht,  steht  unsere  stelle  vereinzelt  da  und  möchte  schon 
deshalb  geeignet  sein  in  bezug  auf  die  richtigkeit  der  Überlieferung 
verdacht  zu  wecken,    erwägen  wir  auszerdem  dasz  Tacitus,  wie 
Dräger  (über  syntax  und  stil  des  T.  §  106)  nachweist,  häufig  .da* 
dritte  Satzglied  mit  et  verbindet,  wie  hist.  II  92  ambitu,  comitatu  et 
immensis  salutantium  agminibusj  c.  95  Polycliios,  Patrobios  et  vetcra 
odiorum  nomina,  so  scheint  mir  an  unserer  stelle  auch  die  uner- 
läszliche  rticksicht  auf  die  deutlichkeit  zu  verlangen ,  dasz  vor  Pessi- 
mum veri  adfectus  venenum  ein  et  eingesetzt  werde,  welches  dazu 
dient  das  dritte  glied  abzusondern  und  hervorzuheben,   für  diesen 
bes8erungsvorschlag  sprechen  Taciteische  beispiele,  in  denen  statt 
der  logischen  apposition  ein  relativ-  oder  adverbialsatz  steht,  wie 
hist.  II  80  dum  quaeritur  tempus,  locus,  quodque  in  re  tali  difficiUi- 
mum  est,  prima  vox\  I  51  odio,  metu  et,  ubi  vires  suas  respexeratfr 
securitate.  fraglich  bleibt,  ob  diesen  stellen  auch  noch  hist»  IH  31 
superbiam  saevitiamque  (adeo  invisa  scelera  sunt)  etiam  pcrfidiai* 
obiectabant,  wo  statt  der  apposition  ein  parenthetischer  satz  steht, 
beigezählt  werden  dürfen,  hier  hat  Ritter  mit  richtigem  gefiikl  nach 
saevitiamque  ein  atque  einzusetzen  vorgeschlagen,  da  die  beziehung 
der  parenthese  zweifelhaft  erscheint;  jedoch  halte  ich  mit  Heraus 
einen  zusatz  nicht  für  nötig ,  da  auszer  der  emphatischen  Stellung 
des  parenthetischen  satzes  das  folgende  etiam  die  stelle  des  sonst 
erforderlichen  et  oder  atque  vertritt,  übrigens  bedarf  und  verdient 
die  beregte  eigenttimlichkeit  des  Tacitus  in  bezug  auf  die  voran- 
stellung der  apposition  und  anderer  parenthetischen  sätze  eine 
weitere  und  eingehendere  Untersuchung. 

I  83  tumuUus  proximi  inüium  non  cupiditate  vel  odio,  q^e 
muUos  exercitus  in  discordiam  egere,  ac  ne  detrectatione  quidem  aut 
formidine  periculorum:  nimia  pietas  vestra  acrius  quam  considerw 
excitavit.  Otho  sucht  seine  ihm  ergebenen  aber  zuchtlosen  Soldaten, 
die  in  Rom  einen  gefahr  drohenden  aufstand  erregt  hatten,  dnre 
eine  ihren  eindruck  nicht  verfehlende  rede  zu  besänftigen,  die  o 
gen  dem  eingang  der  rede  angehörenden  worte  scheinen  schon  firun 
ein  Verderbnis  erlitten  zu  haben :  zu  dem  subjecte  tumuUus  proxinu 
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initium  vermiszt  man  das  prädicat,  dessen  auslassung  durch  die 
Veränderung  der  offenbar  passivisch  angelegten  construction  in  die 
active  nimia  pietas  excitavit  hier,  wo  wir  keine  skizzenhafte,  sondern 
eine  durchweg  kunstgerechte  und  klar  hervortretende  darstellung 
erwarten,  schwerlich  zu  entschuldigen  ist.  Ritter  sucht  dieser  härte 
durch  zusetzen  der  präp.  e  vor  cupidüate  in  etwas  abzuhelfen ;  wenn 
ich  nicht  sehr  irre,  so  hat  Tac.  geschrieben :  tumultus  proximi  initium 
.  .  formidine  periculorum  ort  um.  die  auslassung  des  Wortes  wurde 
durch  die  gleichlautenden  endsilben  des  vorhergehenden  Wortes 
herbeigeführt,  ein  fehler  welcher  von  den  neuesten  herausgebern 
und  kritikern  in  dem  die  historien  enthaltenden  teile  des  Mediceus 
vielfach  nachgewiesen  worden  ist.  von  der  redeweise  initium  ortum, 
die  auch  bei  Terentius  und  Cicero  vorkommt,  hat  Heraus  zu  hist. 
I  39  initio  caedis  orto  eine  anzahl  beispiele  aus  Tacitus  beigebracht, 
einen  ähnlichen  fehler  glaube  ich  IV  81  statim  conversa  ad  usum 
manus,  ac  caeco  rduxit  dies,  wo  von  der  wunderbaren  heilung,  welche 
Vespasian  zu  Alexandria  an  einem  an  der  hand  gelähmten  (manum 
aegcr)  und  an  einem  blinden  [pculorum  tabe  notus)  vornimt,  entdeckt 
zu  haben;  ich  setze  vor  manus  ein  manci,  welches  schon  der  gegen- 
satz  zu  caecus  verlangen  möchte;  dazu  ist  es  das  classische  wort  für 
lähmung  der  hand:  vgl.  Livius  VII  13. 

II  99  tandem  inruptiom  hostium  atrocibus  undique  nuntiis  ex- 
territus  (Vitellius)  Caecinam  ac  Valentem  expedire  ad  bellum  iubet. 
mit  recht  hat  Heräus  in  dieser  stelle  die  lesart  des  Mediceus  gegen- 
über dem  Ritterschen  vorschlage,  für  expedire  zu  schreiben  exercitum 
expediriy  durch  hinweisung  auf  den  absoluten  gebrauch  von  expedire 
statt  expeditionem  facere  bei  Tac.  hist.  I  10  und  88  stillschweigend 
bestätigt,  jedoch  scheint  mir  in  der  stelle  ein  verjährter  fehler  zu 
stecken,  welcher  bisher  noch  von  niemand  bemerkt  worden  ist.  ich 
meine  die  asyndetische  Zusammenstellung  von  inruptione  hostium 
und  atrocibus  undique  nuntiis.  wenn  schon  tiberhauptfdas  asyndeton 
zweier  nomina,  sei  es  steigernd  oder  ohne  Steigerung,  bei  Tacitus 
nicht  häufig  ist  (s.  Dräger  a.  o.  §  134),  so  erscheint  die  anwendung 
hier  um  so  auffallender,  als  man  dem  zusammenhange  der  stelle 
gemäsz  eher  die  copulative  Verbindung  der  beiden  glieder  durch  et 
erwarten  sollte ,  wodurch  die  dem  Tac.  so  geläufige  figur  des  hen- 
diadyoin  entstände  und  die  atroces  nuntii  in  engere  beziehung  zu 
der  inruptio  hostium  gebracht  würden,  allein  auch  dieses  auskunfts- 
mittel,  das  immerhin  ein  abweichen  von  der  hs.  erheischte,  würde 
unzureichend  sein,  weil  dadurch  die  annähme  eines  schon  einge- 
tretenen reinbruchs  der  feinde'  bedingt  würde,  dasz  aber  dieser 
einbrach  in  Italien  seitens  der  Flavianer  noch  keineswegs  stattge- 
funden ,  sondern  nur  erst  als  nahe  bevorstehend  befürchtet  wurde, 
ergibt  sich  unzweideutig,  wenn  wir  die  auf  die  erhebung  des  Vespa- 
sian zum  kaiser  sich  beziehende  erzählung  des  Tacitus  von  c.  73  bis 
86  näher  vergleichen,  sobald  Vespasian  im  juli  70  nach  Ch.  zuerst 
in  Aegypten,  dann  in  Syrien  von  den  legionen  als  imperator  be- 
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grtiszt  worden  war,  betraut  er  zur  bekämpfung  des  Vitellius  den 
zuverlässigen  und  bedächtigen  Mucianus  mit  dem  Oberbefehl  über 
die  asiatischen  legionen,  während  der  feurige  Antonius  Primus  sei- 
nem neuen  heim  die  illyrischen,  mösischen  und  pannonischen  legio- 
nen gewinnt,  dem  sorglos  in  Rom  der  schlemmerei  fröhnenden  Vitel- 
lius kommt  nach  c.  96  zuerst  die  künde  vom  abfall  der  dritten  legion 
zu ;  da  er  aber  alle  ungünstigen  nachrichten  zu  unterdrücken  suchte, 
blieben  ihm  die  fortschritte  und  entwürfe  seiner  gegner  zum  teil 
unbekannt  (c.  98).  doch  endlich  trafen  von  allen  Seiten  so  furchtbar 
lautende  botschaften  über  den  nahen  einbruch  der  gegner  in  Italien 
ein ,  dasz  er  seinem  bald  auf  verrat  sinnenden  feldherrn  Cäcina  den 
beiehl  erteilte  Cremona,  das  sich  ihm  jüngst  so  treu  bewiesen  hatte, 
zu  besetzen,  von  dem  wirklichen  einrücken  der  Flavianer  geschieht 
erst  im  folgenden  (III)  buche  c.  C  erwähnung,  indem  Antonius  Primus 
mit  der  avantgarde,  meist  aus  cohorten  bestehend,  sich  Aquilejas 
bemächtigt  und  rasch  in  das  Veneterland  eindringt,  wo  er  tiberall 
freudig  aufgenommen  wird,  diesem  in  kürze  dargelegten  Sachver- 
halte entspricht,  wie  mir  scheint,  vollkommen  die  leichte  herstellung: 
tandcm  d  e  inruptionc  hostium  atrocibus  undique  nuntiis  cxterritus  . . 
iubä.  ganz  ähnlich  heiszt  es  hist.  I  50  trepidam  urbcm  ac  .  .  paten- 
tem novus  insuper  de  YitcUio  nuntius  extciruit,  und  I  64  nuntium 
de  caede  Galbae  .  .  Fabius  Valens  in  eivitate  Leucorum  aeeepit.  wie 
in  unserer  stelle  ist  auch  hist.  IV  40  diversa  fama  Demctrio  ein  de 
vor  Demetrio  in  der  hs.  ausgefallen  und  von  Heräus  eingesetzt ,  und 
ann.  III  62  exim  Cyprii  tribus  delubris  hat  Halm  nach  Bezzenbergers 
Vorgang  tribus  d  e  delubris  in  den  text  aufgenommen. 

Bonn.  Johannes  Freudenberu. 


Cicero  pro  Qucntio  §  163  macht  einen  gewissen  Ennius  schlecht 
mit  den  worten  est  hic  Ennius  egens  quidam  calumnkitor.  dasz 
Cicero  hier  einen  witz  macht  mittels  anspielung  auf  ein  seinen  zu- 
hörem  bekanntes  dichterwort,  wird  klar,  wenn  man  vergleicht  was 
bei  Victor  Vitensis  in  der  historia  perseeutionis  Africanac  II  1  steht  : 
propter  quod  magis  laudabilior  memoratus  tyrannus  videbatur,  in  uno 
displicens,  quia  cupiditcUi  insatiabili  vehementius  inluabat  et  provin- 
das  regni  sui  variis  calumniis  atque  indiäionibus  oncrabat ,  vt  de  ülo 
praeeipue  diceretur:  rex  egens  nuignus  est  calumniator.  so  steht  in 
den  ausgaben,  dagegen  schieben  die  hss.  —  auch  ein  vortrefflicher 
Bambergensis  aus  dem  neunten  jh.  —  hinter  egens  ein:  reditibus. 
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<C.  Sallusti  Crispi  de  coniuratione  Catilinae  et  de  bello 

IUGUBTHINO  LIBRI,  EX  IIISTORI ARUM  LIBRI8  QUINQUE  DEPERDIT1S 
ORATIONES  ET  EPISTULAE.     ERKLÄRT  VON  RUDOLF  JACOBS. 

fünfte  verbesserte  auflaqe.  Berlin,  Weidmannsche  buchhand- 
lung.  1870.  IV  u.  274  s.  8. 

Lessing  hat  sich  'einmal  scherzhaft  entschuldigt,  dasz  seine 
recension  nicht  die  jahreszahl  des  besprochenen  buches  trage ,  da  ja 
ein  neues  jähr  die  werke  des  Vorjahres  zu  vergessen  liebe,  wenn  die 
in  der  Überschrift  bezeichnete  ausgäbe  des  Sallustius  erst  jetzt  ange- 
zeigt wird,  nachdem  sie  fast  ein  volles  jähr  erschienen  ist,  so  darf 
doch  die  nachfolgende  beurteilung  noch  zuversichtlich  auf  teilnähme 
hoffen,  denn  wie  die  vier  ersten  auflagen  der  Jacobsschen  ausgäbe 
zwanzig  jähre  lang  eine  weite  Verbreitung  in  den  schulen  gefunden 
haben ,  so  wird  sich  auch  dieser  fünften  bearbeitung  um  so  sicherer 
ein  günstiges  prognostikon  stellen  lassen,  da  dieselbe  die  früheren 
auflagen  an  wert  entschieden  übertrifft,  dieser  umstand,  dasz  nem- 
lich  die  neue  aufläge,  wie  der  hg.  im  vorwort  mit  vollem  rechte  be- 
merken durfte,  eine  wesentlich  verbesserte  ist,  liesz  es  der  redaction 
dieser  jahrbttcher  als  nicht  unangemessen  erscheinen  ihr  eine  eigne 
recension  zu  widmen,  indem  sich  ref.  dieser  aufgäbe  unterzieht, 
glaubt  er  im  voraus  bemerken  zu  müssen ,  dasz  die  folgenden  Seiten 
keine  erschöpfende  beurteilung  sein  wollen,  deren  das  buch  nicht 
mehr  bedarf,  nachdem  es  hinlänglich  bekannt  und  beliebt  geworden 
ist ;  ref.  begnügt  sich  vielmehr  einzelne  gesichtspuncte  bald  ausführ- 
licher bald  nur  in  andeutungen  hervorzuheben  und  bei  der  bespre- 
chung  schwieriger  stellen  vorzugsweise  das  Verhältnis  der  neuen 
aufläge  zu  den  früheren  und  zu  dem  gegenwärtigen  stände  der  for- 
schung  darzulegen. 

Die  allgemeine  einleitung,  die  zugleich  als  specielle  einführung 
in  die  lectüre  des  Catilina  und  Jugurtha  dient,  ist  im  wesentlichen 
unverändert  geblieben;  doch  sind  manche  stilistische  besserungen 
vorgenommen  worden,  die  immerhin  noch  vermehrt  werden  durften, 
s.  7  ist  die  erste  periode  noch  immer  schleppend;  und  jedenfalls  ist 
es  eine  nicht  entsprechende  bemerkung,  wenn  s.  1  gesagt  wird,  dasz 
Sali,  die  katastrophe  des  ersten  bürgerkrieges  'zum  teil  ohne  kla- 
res bewustsein'  erlebt  habe ,  da  er  doch  bei  dem  letzten  der  von  J. 
daselbst  aufgezählten  ereignisse,  bei  der  schilderhebung  des  Lepidus 
erst  acht  jähre  alt  war.  im  einzelnen  ist  ferner  das  lobende  urteil 
über  Cäsars  commentarien  s.  10  ermäszigt,  die  hindeutung  auf  das 
von  Varro  bestätigte  obscöne  factum  8.  2  ist  bestimmter  ausgespro- 
chen, und  namentlich  der  passus  über  die  Unsicherheit  der  hand- 
schriftlichen Überlieferung  s.  11  ist  entsprechend  verändert,  wie 
dies  nach  Jordans  ausgäbe  und  anderen  inzwischen  erschienenen 
arbeiten  natürlich  war.  doch  sind  ohne  ersichtlichen  grund  die 
mitteilungen  darüber  ganz  allgemein  gehalten,  obwol  eine  bestimmte 
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fassung  nicht  viel  mehr  räum  erfordert  und  der  am  schlusz  der  aus- 
gäbe beigefügten  vergleichung  des  textes  mit  den  recognitionen  von 
Jordan  und  Dietsch  (1867)  erst  ihren  vollen  wert  gegeben  hätte, 
auch  von  den  einleitenden  Vorbemerkungen  zu  den  reden  und  brie- 
fen  aus  den  historien  haben  nur  jene  zu  den  reden  des  Lepidus  und 
Philippus  (s.  219)  eine  tiefer  greifende  Umgestaltung  erfahren,  dasz 
der  hg.  sich  auf  solche  sporadische  nachbesserungen  beschränkt  hat, 
ist  nach  dem  gesamtcharakter  seines  buches  wolbegründet:  denn 
sowol  diese  Vorbemerkungen  als  auch  die  allgemeine  einleitung  sind 
geschickt  und  zweckmäszig  angelegt,  in  der  letztern  folgt  einer 
bummarischen  darstellung  über  das  leben  und  die  Schriften  des 
autors  eine  Charakteristik  desselben  als  menschen  und  Schriftstellers, 
wobei  ein  rückblick  auf  die  geschichte  der  historiographie  vor  Sali, 
passend  eingeschaltet  ist.  nur  in  der  Charakteristik  hätte  ref.  das 
raisonnement  des  hg.  lieber  durch  eine  wolgeordnete  auswahl  alter 
Zeugnisse  im  ursprünglichen  Wortlaute  ersetzt  gesehen,  die  durch 
erläuternde  worte  des  bearbeiters  verbunden  werden  konnten. 

In  der  kritischen  feststellung  des  textes  hat  J.  der  Jordanschen 
ausgäbe,  die  er  schon  in  der  z.  f.  d.  gw.  1867  s.  296—298  beifällig 
begrüszt  hatte,  die  gebührende  beachtung  geschenkt,  die  abweichun- 
gen  der  lesart,  zum  teil  im  anschlusz  an  die  neueste  kleinere  text- 
ausgabe  von  Dietsch,  beruhen  übrigens  auf  einem  allerdings  be- 
sonnenen eclectkismus.  die  frage  über  den  primat  des  Parisinus 
500  (P)  oder  die  relative  gleichberechtigung  des  Par.  157G  (P1),  zu 
welcher  nach  der  meinung  des  ref.  der  hg.  bestimmte  Stellung  neh- 
men muste,  indem  die  texte  beider  hss.,  der  erstem  nach  Jordan, 
der  zweiten  nach  der  groszen  ausgäbe  von  Dietsch  (1859)  mit  bei- 
ziehung  der  collationsberichtigungen  von  Wirz  zu  vergleichen  waren 
—  diese  frage  scheint  sich  der  hg.  nicht  bestimmt  genug  gestellt 
und  gelöst  zu  haben,  denn  wenn  auch  gelegentlich  P  als  ebeste  hs/ 
bezeichnet  wird  (z.  b.  zu  lug.  94,  1),  so  wird  doch  die  hiemit  ausge- 
sprochene Schätzung  dieses  codex  nicht  durch  eine  consequente 
praxis  bestätigt,  ebenso  lassen  diejenigen  stellen  des  erzählenden 
texte«,  in  welchen  der  inhalt  keine  entscheidung  über  den  vorzug 
der  lesart  erster  (P)  oder  zweiter  (p)  hand  des  Par.  500  gibt ,  nicht 
erkennen ,  dasz  der  hg.  hierin  einer  bestimmten  norm  gefolgt  wäre. 

Gewichtiger  als  diese  bedenken  über  das  kritische  verfahren 
des  hg.  sind  die  formellen  anstände,  die  sich  dem  ref.  über  die  bal- 
tung  der  kritischen  noten  unter  dem  texte  ergeben  haben,  bisweilen 
ist  da  der  hg.  förmlich  aus  der  rolle  gefallen ;  da  vergiszt  er  einen 
augenblick,  dasz  seine  anmerkungen  die  aufgäbe  haben  dem  lehrer 
in  der  schule  zweckmäszig  vorzuarbeiten ,  nicht  aber  etwaigen  ein- 
wendungen  eines  kritikers  vorzubeugen,  die  unentschiedenheit  in 
den  erläuterungen  zu  controversen  partien,  die  L.  Mezger  in  seiner 
gehaltvollen  recension  der  ersten  aufläge  (jahrb.  bd.  70  [1854] 
s.  434— 455)  gerügt  hatte,  ist  einer  selbständigen  behandlung  ge- 
wichen, und  nur  selten  zeigen  sich  noch  spuren  jener  schwankenden 
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manier,  von  welcher  der  erste  entwurf  nicht  ganz  frei  geblieben  war. 
der  oben  bezeichnete  mangel  präciser  mitteilungen  über  die  hßl. 
autorität  in  der  einleitung  hat  auch  in  den  anmerkungen  eine  ein- 
fache und  doch  genügende  hinweisung  auf  P  oder  V  (Vaticanus 
3864)  unmöglich  gemacht,  und  doch  sind  unbestimmte  berufungen 
auf  die  Überlieferung  bedenklich  für  den  schüler,  ja  geradezu  irre- 
führend, ref.  urgiert  nicht  die  ungeeignete  Stilisierung  mancher 
noten,  z.  b.  zu  lug.  12,  3  wo  es  heiszt,  die  lesart  sua  visens  beruhe 
'zum  teil  auf  hss.';  sie  beruht  vielmehr  ganz  auf  einem  teile  der  hss. 
(Ml  W).  beiläufig  bemerkt,  sollte  jedoch  hier  nicht  Dietsch  genannt 
werden,  der  die  conjectur  —  denn  nichts  anderes  ist  diese  lesart  — 
aufgenommen,  sondern  Gruter.  wenn  aber  der  schüler  zu  lug.  57,  5 
liest:  'die  hsl.  lesarten  sind  hier  überaus  schwankend',  kann  er  da- 
durch auch  nur  eine  annähernde  Vorstellung  erhalten ,  auf  welcher 
basis  der  ihm  gebotene  text  beruht?  da  ist  es  doch,  wenn  einmal 
eine  kritische  bemerk ung  gegeben  werden  soll ,  das  richtige,  die  les- 
arten der  beiden  besten  Parisini  einfach  anzuführen :  P  hat  picem 
sxdphure  et  teda*  mixtä  ardentia  mittete;  P'  aber  taedam  (corr.  teda) 
mixtam  ardenti.  wie  sich  hieraus  der  bei  J.  gebotene  text  picem 
sidphure  et  taeda  mixtam  ardenti  ableiten  läszt,  das  begreift  der 
schüler.  wenn  zu  lug.  79,  2  bei  J.  bemerkt  wird ,  dasz  f  die  meisten 
hss.'  pleraeque  Africae  haben,  so  musz  das  gerade  dem  aufmerksamen 
schüler  die  meinung  nahe  legen ,  als  ob  es  hier  auf  die  zahl  der  zeu- 
gen ,  und  nicht  vielmehr  auf  die  glaubwürdigkeit  der  einzelnen  an- 
komme, etwas  anderes  ist  es ,  wenn  bei  Dietsch  im  kritischen  com- 
mentar  der  groszen  ausgäbe  von  'plerique  libn*  gesprochen  wird, 
wo  die  folgenden  einzelangaben  diese  worte  sofort  im  richtigen  lichte 
erscheinen  lassen,  aber  nicht  eine  ungenauigkeit,  sondern  geradezu 
unrichtig  ist  es,  wenn  J.  zu  lug.  63,  7  bemerkt,  is  vor  indignus 
fehle  *in  der  besten  hs.'  vielmehr  steht  is  darin,  nur  ist  es  erst  als 
correctur  nachgetragen,  wodurch  bekanntlich  der  wert  einer  lesart 
des  P  mindestens  nicht  verringert  wird:  vgl.  Jordan  im  Hermes  I 
s.  231  und  Gerlach  in  den  Heidelberger  jahrb.  1868  s.  883. 

Die  historischen  erläuterungen  hat  der  hg.  wie  in  den  früheren 
auflagen  auf  das  rechte  masz  des  notwendigen  beschränkt,  für 
Jugurtha  ist  besonders  aus  Mommsens  neueren  arbeiten  manches 
gewonnen  worden,  für  Catilina  liesz  sich  noch  einzelnes  vornehm- 
lich aus  Ihnes  Vortrag  auf  der  Würzburger  philo!  ogenversamlung 
(Verhandlungen  s.  105 — 115)  ergänzen:  so  zu  21,  2.  26,  3.  27,  1 
usw.  an  allen  diesen  stellen  ist  dem  autor  entweder  ein  gedächtnis- 
fehler nachzuweisen,  oder  er  ist  in  den  irrtum  so  vieler  erzähler  zeit- 
genössischer geschienten  verfallen,  die  eigenes  raisonnement  und  er- 
zählung  objectiver  thatsachen,  combinationen ,  die  sich  gleichsam 
von  selbst  ergeben,  und  wirkliche  motive  der  handlung  nicht  immer 
zu  scheiden  wissen. 

Weniger  befriedigend  ist  die  erklärung  der  rhetorischen  par- 
tien  der  bella  und  historiae.  vor  allem  vermiszt  man  eine  orientie- 


404  A.  Eussner:  anz.  v.  C.  Salluatius  Crispua  erkl.  v.  R.  Jacobs.  5e  aufl. 


rung  des  lesers  über  das  Verhältnis  der  reden  und  briefe  bei  Sali,  zu 
den  wirklich  gehaltenen  reden  und  nachweislich  geschriebenen  brie- 
fen.  die  analogie  der  gesamten  geschichtschreibung  des  griechischen 
und  römischen  altertums,  dann  die  auffallenden  Wiederholungen  der 
nemlichen  gedanken  und  sprachlichen  Wendungen  in  verschiedenen 
reden  lassen  natürlich  im  allgemeinen  nicht  zweifeln ,  dasz  wir  es 
hier  mit  rhetorischen  Studien  des  geschichtschreibers  zu  thun  haben, 
und  für  den  philologisch  gebildeten  leser  bedarf  es  darüber  keines 
weitern  Wortes,  aber  abgesehen  von  der  frage,  ob  diese  kenntnis 
sich  auch  bei  dem  schüler  voraussetzen  läszt,  bedurften  jedenfalls 
einige  besondere  puncte  der  erwähnung.  so  hat  schon  Hagen  (Cati- 
lina  s.  158)  auf  die  ähnlichkeit  der  rede  des  Catilina  bei  Sali.  20 
mit  der  skizze  bei  Cicero  p.  Mut.  25,  50  hingewiesen,    ferner  wer- 
den, wol  zunächst  im  hinblick  auf  die  einleitungsformel  des  Schrift- 
stellers, insbesondere  die  briefe  des  Lentulus  Cat.  44  und  des  Cati- 
lina ebd.  35  von  manchen  für  historisch  gehalten:  vgl.  die  kurze 
erörterung  des  ref.  in  diesen  jahrb.  1868  s.  647.   darüber  liesz  sich 
voll  ständigeres  erwarten,  als  die  note  zu  Cat.  44,  5  gibt,  endlich 
verdiente  wol  noch  einzelnes  angemerkt  zu  werden,  z.  b.  welche 
eigentümlichkeiten  insbesondere  die  rede  des  Lepidus  hist.  I  41  D. 
aufweist ;  ferner  dasz  der  kleine  brief  des  Catilina  an  Catulus  Ceti.  35 
eine  reihe  von  Wörtern  enthält,  die  sich  sonst  bei  Sali,  nirgends 
finden:  satisf actio,  honestare,  me  dius  fidius,  comtnendare,  conwieti- 
datio;  dasz  in  der  kurzen  rede  des  Bocchus  lug.  110  sechsmal  ego 
und  noch  öfter  eine  durch  andere  pronomina  ausgedrückte  beziehung 
auf  die  erste  person  sich  findet,  woraus  doch  wol  auf  ein  streben 
des  Schriftstellers  nach  individualisierender  Charakteristik  geschlossen 
werden  darf,   so  wird  auch  in  der  rede  Cäsars  Cat.  51,  40  das  Sub- 
stantiv beim  relativpronomen  wiederholt,  eine  redeweise  die  gerade 
in  Cäsars  Schriften  sehr  häufig  ist:  vgl.  Reisigs  vorles.  über  lat. 
sprachw.  s.  456  und  dazu  Haase  anm.  612;  dazu  gibt  zwar  auch  J- 
eine  note,  ohne  aber  dieselbe  unter  einen  allgemeineren  gesiebts- 
punet  zu  stellen  und  daran  einen  schlusz  auf  das  verfahren  des  Sali, 
in  den  eingeschalteten  reden  zu  knüpfen,   solche  und  ähnliche  be- 
obachtungen  sind  von  Kratz,  Kvioala,  Teuffei,  Wölfflin  u.  a.  längst 
angestellt  worden  und  lieszen  sich  gerade  auch  für  die  schule  besser, 
als  es  bisher  in  den  ausgaben  geschehen  ist,  verwerten,   diese  ab- 
schnitte der  Schriften  des  Sali,  dürfen  darum  auch  nicht  mit  dem- 
selben maszstabe  wie  die  erzählenden  teile  beurteilt  werden  und 
fordern  auch  bei  der  emendation  besondere  vorsieht,   so  kann  z.  b. 
ref.  sich  mit  Schenkls  Vermutung  philol.  XXVIII  s.424  zu  Cat.  35, 1 
egregia  tua  fides  re  cogniia  [grata]  mihi  usw.  nicht  befreunden,  da 
gerade  dieser  brief  des  Catilina,  wie  oben  angedeutet,  so  manches 
eigenartige  bietet. 

Besonders  viel  war  auch  insbesondere  für  die  speeifisch  rheto- 
rische erklärung  der  reden  zu  thun ,  wofür  namentlich  Dietsch  m 
seinen  deutschen  noten  zum  Catilina  (1864)  schätzenswertes  beige- 


A.  Eussner:  anz.  v.  C.  Salluatius  Crispus  erkl.  v.  R.  Jacobs,  öe  aufl.  405 


bracht  hat.   eine  genaue  analyse  wird  hier  zu  dem  resultat  führen, 
dasz  die  reden  bei  Sali,  gegenüber  den  Livianischen  geradezu  skizzen- 
haft gehalten  sind ;  daher  diese  relative  fülle  der  gedanken ,  deren 
einer  immer  wieder  durch  einen  neuen  ersetzt  wird,  ohne  erst  uner- 
bittlich ausgepresst  zu  sein;  daher  auch  die  scheinbare  Unklarheit 
der  disposition.  es  ist  schon  von  anderen  beobachtet  worden ,  dasz 
nicht  selten  die  wiederholte  anrede  den  Zusammenhang  mit  einem 
weitern  puncto  der  rede  vermittelt,   aber  auch  eingeschobene  be- 
theurungsformeln  und  oft  die  asyndetisch  eingeführte  erzählung 
eines  factums  sind  merkzeichen,  um  sich  in  den  verschlungenen 
wegen  und  den  verdeckten  Übergängen  der  argumentation  zurecht 
zu  finden,  ref.  begnügt  sich  absichtlich  mit  diesen  fragmentarischen 
andeutungen ,-  indem  er  hofft  an  anderem  orte  eingehendere  ausfüh- 
rungen  nach  den  bezeichneten  richtpuncten  geben  zu  können. 

Weit  umfassender  als  die  historischen  und  rhetorischen  erläute- 
rungen  ist  die  lexicalisch-grammatische  erklärung  auch  in  der  vor- 
liegenden ausgäbe  geübt,  wie  sich  aus  der  bestimmung  des  buches 
als  selbstverständlich  ergibt,  gerade  hier  aber  bat  eine  kritische 
besprechung  der  leistungen  des  hg.  verhältnismäszig  wenig  zu  be- 
merken :  denn  namentlich  die  syntaktische  exegese  bildet  den  glanz- 
punct  dieser  bearbeitung.  durchweg  hat  auch  die  übersichtliche 
darstellung  des  Sallustischen  Sprachgebrauchs  durch  die  gegenüber 
den  früheren  auflagen  nicht  unerheblich  vermehrten  statistischen 
angaben  über  bemerkenswerte  Spracherscheinungen  und  durch  die 
ausgedehntere  vergleichung  paralleler  stellen  des  autors  gewonnen, 
wiewol  hierin  immer  noch  nicht  das  erreicht  ist,  was  besonders 
WölfFlin  und  Dräger  für  Tacitus  geleistet  haben,  ein  punct  übrigens 
darf  als  zur  syntaktischen  erklärung  gehörig  hier  nicht  tibergangen 
werden,  man  wird  nemlich  zwar  unbedenklich  dem  tadel  zustimmen, 
welchen  J.  einl.  s.  1 1  über  die  früher  herschende  sucht  aller  orten 
gräcismen  zu  wittern  ausspricht;  aber  der  hg.  hat,  wenn  nicht  ref. 
sich  teuscht,  nach  der  entgegengesetzten  seite  hin  gefehlt  und  auch 
da  eine  hinweisung  vermissen  lassen,  wo  ein  gräcismus  nicht  wol 
geleugnet  werden  kann,  denn  so  ängstlich  Sali,  es  vermeidet  ein 
griechisches  wort  zu  gebrauchen,  selbst  wo  es  sich  ohne  künstelei 
gar  nicht  umgehen  liesz  wie  lug.  78, 1,  so  verfällt  er  doch  bisweilen 
scheinbar  unbewust  in  griechische  structuren.  wenn  nun  J.  zu  lug. 
84,  3  plebi  volenti  vgl.  100,  4  müitibus  volentibus  als  eigentlich  grie- 
chische redensart  bezeichnet,  so  durfte  doch  auch  zu  lug.  53,  3  fug  am 
facere  der  griechische  gebrauch  von  <pirff|V  iroieicBcu,  zu  73,  ö  in 
malus  celebrare  das  Thukydideische  im  tö  u€i£ov  K0cuf]cai,  zu  84,  1 
multus  vnstare  etwa  ttoXuc  dv&€iTO  verglichen,  zu  79,  6  gignentium 
an  cpueiv  erinnert  werden ,  wenn  auch  sonst  nicht  so  weit  gegangen 
werden  darf,  wie  z.  b.  Poppo  wollte,  auch  wie  die  Sentenzen  grie- 
chischer historiker  und  redner,  die  Sali,  in  den  reflectierenden  teilen 
namentlich  des  Catilina  und  in  den  reden  vor  äugen  hatte ,  in  man- 
chen fallen  selbst  auf  die  form  des  lat.  ausdrucks  eingewirkt  haben, 
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das  ergibt  sieb  sebon  aus  den  bemerkungen  von  Holzer  und  Rieckber 
zum  übersetzen  des  Catilina  ins  griechische  auf  eine  beinahe  über- 
raschende weise. 

Auf  die  formenlehre  ist  im  commentar  von  J.  nicht  die  gleiche 
Sorgfalt  verwendet  worden  wie  auf  die  syntax.  natürlich  bedürfen 
nur  archaistische  formen  einer  erläuternden  note;  es  läszt  sich  aber 
zeigen  dasz  hiebei  noch  genauer  verfahren  werden  konnte,  aufs 
gerathewol  wählt  ref.  einige  beispiele.  zu  Ceti.  51 ,  15  werden  die 
stellen,  in  denen  sich  bei  Sali,  die  Versicherungspartikel  equidem 
findet,  kurz  besprochen,  hierbei  durfte  aber  e  nicht  mit  dem  nichts- 
sagenden ausdruck  c  vorsetzsilbe'  benannt,  sondern  muste  als  alte 
interjection  bezeichnet  werden:  vgl.  Ribbeck  beiträge  zur  lehre  von 
den  lat.  partikeln  s.  26  und  41.  zu  lug.  16,  3  wird  fide  als  contra- 
hierte  dativform  erklärt,  wie  auch  Neue  formenlehre  I  s.  387  noch 
von  zusammenziehung  spricht,  aber  nach  Bticheler  grundrisz  der 
lat.  decl.  s.  54  ist  das  i  nach  dem  ursprünglich  langen  e  nur  ver- 
klungen, richtiger  wird  man  daher  die  bezeichnung  als  contraction 
vermeiden:  vgl.  Schweizer- Sidler  lat.  elementar-  und  formenlehre 
s.  33.  zur  or.  Cottae  1  wird  partim  als  adverbium  erklärt,  das  die 
stelle  eines  accusativus  vertrete,  allein  obwol  Sali,  partim  häufig  als 
adverbium  gebraucht,  verbindet  er  es  doch  nie  mit  einem  partitiven 
genetiv;  und  wie  hier  guorum,  so  steht  sonst  ein  solcher  genetiv 
nur  bei  der  accusativform  partem,  lug.  55,  4.  85,  13,  an  welchen 
stellen  Kortte  nach  Gronov  partim  schreibt,  es  ist  also  wol  auch  an 
unserer  stelle  in  partim  der  acc.  des  Substantivs  zu  erkennen,  den  Sali, 
wieder  hervorgesucht  hat,  nachdem  im  Sprachgebrauch  die  Unter- 
scheidung der  ursprünglich  identischen  formen  partem  und  partim 
längst  eingang  gefunden  hatte:  vgl.  Bücheler  a.  o.  s.  22. 

Die  seit  der  vierten  aufläge  dieses  buches  erschienene  litteratur 
der  kritischen  und  exegetischen  beiträge  zu  Sali,  scheint  J.  nicht 
vollständig  ausgebeutet,  auch  einzelnes  früher  versäumte  nicht  nach- 
geholt zu  haben,  wenn  auch  zugegeben  werden  musz  dasz  der  hg. 
manches  absichtlich  unberücksichtigt  gelassen  hat.  ref.  will  im  hin- 
blick  darauf  nach  wähl  einzelne  stellen  aus  den  bella  näher  betrach- 
ten, obwol  er  auch  selbst  nicht  die  ganze  neueste  litteratur  be- 
herscht  und  beispielsweise  die  abhandlung  von  Gründel  *de  locis 
aliquot  Sallustianis*  (Thorn  1869)  noch  nicht  gesehen  hat. 

Cot.  7 ,  4  in  castris  per  laborem  usu  mUUiam  discebat.  diese 
lesart ,  welche  insbesondere  durch  p  gewährleistet  und  von  J.  nach 
Fabri  und  Kritz  gut  erklärt  wird ,  ist  mit  recht  beibehalten,  denn 
L.  v.Sybels  Vorschlag  (philol.  anz.  I  s.  31)  in  castris  ferre  laborem  usu 
militiae  discebat  ,  welcher  sich  an  P  per  laborem  usu  militiae  näher 
anschlieszt,  wäre  nur  dann  überzeugend,  wenn  im  folgenden  nur  der 
eine  gedanke  igitur  tälibus  viris  non  labor  insolUus  sich  fände;  nun 
erheilt  aber  aus  den  dabei  stehenden  Worten  non  locus  uttus  asper 
aut  arduus  erat  ,  non  armatus  hostis  fomwkdosus ,  dasz  auch  in  dem 
vorausgehenden  satze  nicht  laborem  object  von  discebat  sein  wird, 
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was  bei  Sybels  Vermutung  der  fall  wäre ,  sondern  mtiitiam.  —  Cat. 
13, 1  subvorsos  montis,  maria  constrata  esse,  die  erklärung  der  vori- 
gen aufläge  ist  unverändert  geblieben,  obwol  inzwischen  Gerlach 
Heidelb.  jahrb.  1868  s.  898  ff.  zu  erweisen  gesucht  hat,  dasz  maria 
hier  'fischteiche*  bedeute  und  dasz  statt  constrata,  das  die  besten 
hss.  PP'B  u.  a.  bieten,  constructa  zu  schreiben  sei.  aber  formell 
hätte  ref.  die  sachlich  richtige  erklärung  bei  J.  lieber  anders  ge- 
staltet gesehen,   für  den  ref.  nemlich  ist  der  an  und  für  sich  deut 
liehe  und  bei  Sali,  auch  sonst  (Cat  23,  3)  gebrauchte  gegensatz  von 
maria  und  montes  entscheidend  dafür,  dasz  unter  maria  'meere' 
verstanden  werden  müssen;  da  ist  es  aber  störend,  dasz  der  hg.  vor- 
her lange  citate  für  die  mögliche  bedeutung  'fischteiche'  anführt, 
auch  das  wichtigste  moment  für  constratay  nemlich  die  bessere  Über- 
lieferung, kommt  in  den  Worten  bei  J.  nicht  recht  znr  geltung,  in- 
dem durch  dieselben  contracta  und  constructa  nur  unbestimmt  als 
*  andere  lesarten*  bezeichnet  werden,  während  doch  jenes  nur  in 
interpolierten,  dieses  auch  nur  in  weniger  guten  hss.  (P^P1)  tiber- 
liefert ist.  Useners  Vermutung  rh.  museum  XIX  s.  146 ,  dasz  zur 
schärfung  des  gegensatzes  mit  constrata  vielleicht  submersos  statt 
subvorsos  montis  zu  schreiben  sei,  erscheint  nicht  notwendig.  — 
Oat.  14,  5  sed  maxume  adulescentium  fam'diaritates  adpetebat :  corum 
anhni  molles  [aetate]  et  fluxi  dölis  haud  difficuUer  capiebantur.  so 
schreibt  J.  nach  Jordan  und  Dietsch,  von  denen  ersterer  aetate  ganz 
aus  dem  texte  entfernt  hat ,  da  es  gerade  in  P ,  also  der  besten  hs., 
fehlt  und  auch  in  den  übrigen  hss.  entweder  gar  nicht  oder  bald 
vor  bald  nach  et  bald  über  der  zeile  steht.  Jordans  meinung ,  dasz 
es  sich  aus  der  folgenden  zeile  nam  uti  cuiusque  Studium  ex  aetate 
fiagrabat  durch  versehen  des  abschreiben  in  die  vorhergehende  ver- 
irrt habe,  ist  um  so  wahrscheinlicher,  da  das  wort  in  jenem  zu- 
sammenhange überflüssig  ist.    denn  Gerlach  hat  nicht  recht ,  wenn 
er  a.  o.  s.  901  behauptet,  es  bedürfe  des  Zusatzes  aäate,  damit  man 
rnoües  et  fluxi  nicht  als  'weichlich  und  schlaff,  sondern  als  'bildsam 
und  beweglich'  fasse,    auf  die  letztere  bedeutung  weist  vielmehr 
schon  das  an  die  spitze  des  satzes  gestellte  eorum  hin ,  welches  noch 
einmal  an  den  begriff  adulcscentes  erinnert,   dagegen  bemerkt  W. 
Wagner  rh.  mus.  XXIII  s.  700,  dasz  die  lesart  des  P  molles  ctiam  et 
fluxi  das  echte  enthalte,  indem  etiam  gleich  etiam  tum  gebraucht  sei; 
ähnlich  auch  der  hg.  hierfür  citiert  J.  beispiele  bei  Sali.  Cot.  14,  4. 
61,  4.  —  Cat.  18,  7  iam  tum  non  consulibus  modo,  sed  plerisque 
senatoribus  perniciem  machinabantur.  eine  bemerkung  zu  iam  tum 
hätte  um  so  weniger  umgangen  werden  sollen,  da  die  bedeutung 
dieser  partikeln  z.  b.  von  Dietsch  nicht  richtig  angegeben  worden 
ist,  wie  Kratz  in. diesen  jahrb.  1865  s.  842  nachgewiesen  hat.  vgl. 
auch  Kvicala  z.  f.  d.  österr.  gymn.  1863  s.  603  f.  —  Cat.  22,  2  fuere 
ea  tempestate  qui  dicerent  Catilinam  oratione  habita,  cum  ad  ius 
iurandum  popuiaris  sceleris  sui  adigeret,  humani  corporis  sanguinem 
vino  permixtum  in  pateris  circumtulisse ;  inde  cumpost  exsecrationem 
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omnes  degustavisscnt  f  sicuti  in  soUemnibus  sacris  fieri  consuevit,  ape- 
misse  consilium  suum;  atque  eo  [diciitare]  fecisse,  quo  inter  se  magis 
fidi  formt,  alius  alii  tanti  facinoris  conscii.  diese  schon  früher  viel- 
fach behandelte  stelle  ist  auch  nach  Ritschis  emendation  rh.  museum 
XXI  s.  317  wiederholt  besprochen  worden,  so  schreibt  Bergk  philoL 
XXIX  s.  326:  idque  eo  dicitur  fecisse,  ändert  aber  auszerdem  noch 
zweimal  an  den  vorausgehenden  worten;  einfacher  sucht  W.  Wagner 
rh.  museum  XXIII  s.  701  zu  helfen ,  indem  er  vorschlägt  zu  lesen : 
atque  eo  dictitant  rem  fecisse.  Gerlach  hingegen  a.  o.  s.  893  f. 
will  die  Überlieferung  retten,  indem  er  andeutet,  der  Schriftsteller 
betone  eben  gerade  den  umstand,  dasz  die  erzählung  nicht  eigent- 
lich als  thatsache,  sondern  nur  als  aussage  gewisser  personen  gelten 
solle:  denn  fuere  qui  sei  dem  gedanken  nach  subject  zu  diciitare 
(Kortte).  allein  wenn  wirklich  Sali,  einem  misverständnis  vorbeugen 
wollte ,  so  konnte  er  es  doch  nicht  so  thun ,  dasz  dadurch  ein  neues 
entstand,  oder  wird  der  leser  nicht  zunächst  diciitare  zu  dem  sub- 
jectsaccusativ  Catüinam  ziehen  wollen,,  wie  dies  bei  den  vorher- 
.  gehenden  infinitiven  circumiulisse  und  aperuisse  notwendig  war; 
und  wird  er  nicht  erst,  wenn  er  jene  beziehung  als  unmöglich  er- 
kannt hat,  an  das  weit  entfernte  fuere  qui  dicerent  denken?  denn 
hier  ist  der  fall  ein  ganz  anderer  als  in  der  von  Gerlach  angezogenen 
stelle  lug.  32,  3  fuere  qui  .  .  traderent,  alii  .  .  vendere,  pars  .  .  age- 
bant ,  wo  dem  historischen  infinitiv  ein  neues  subject  zur  seite  trittr 
das  jeden  zweifei  ausschlieszt.  aber  auch  J.  gibt,  wenn  er  mit  Sel- 
ling  nur  diciitare  streicht,  kaum  etwas  genügendes:  denn  erstens 
würde  man  doch,  wie  J.  selbst  bemerkt,  die  andeutung  eines  objectes 
bei  fecisse  erwarten ,  was  auch  Bergks  conjectur  idque  zu  erreichen 
sucht;  und  zweitens  ist  es  unwahrscheinlich  dasz  Sali,  eine  so  über- 
flüssige bemerkung  in  so  abstruser  form  geschrieben  hätte,  über- 
flüssig sind  nemlich  die  worte  atque  eo  dictiiare  fecisse  in  der  that : 
denn  man  darf  nicht  mit  J.  und  Gerlach  anstosz  daran  nehmen,  dasz 
nach  Streichung  der  eben  erwähnten  worte  unmittelbar  auf  aperuisse 
consüium  suum  der  finalsatz  quo  inter  se  magis  fidi  forent  folgt,  der 
allerdings  damit  fgar  nichts  zu  thun'  hat.  es  bedarf  nur  scharfer 
interpretation,  so  wird  man  zwischen  beiden  sätzchen  keiner  ver- 
mittelnden worte  bedürfen,  es  ist  nemlich  inde  nicht,  wie  Kratz 
u.  a.  wollen,  auf  sanguinem  zu  beziehen,  sondern  temporal  zu  fassen, 
wie  es  sich  auch  bei  Livius  findet  —  wenn  nicht  besser  dein  ge- 
schrieben werden  musz ,  im  sinne  von  'erst  dann'.  Sali,  sagt  nem- 
lich :  'erst  dann  als  alle  vom  blute  getrunken  und  so  eine  schwere 
schuld  auf  sich  geladen  hatten,  habe  Catilina  seinen  plan  dargelegt» 
damit  sie  nun  im  bewustsein  jener  Verschuldung  nicht  mehr  an 
rtickzug  denken  könnten.'  der  finalsatz  quo  inter  se  magis  fidi  forent 
gibt  nemlich  nicht  etwa  die  absieht  an,  warum  überhaupt  Cat.  seinen 
plan  eröffnet  hat,  vielmehr  nur  warum  er  ihn  nicht  früher,  sondern 
erst  dann  enthüllte ,  nachdem  alle  durch  kosten  des  menschenblutes 
an  einander  und  an  Cat.  gekettet  waren.  Ritschis  athetese  der  worte 
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atque  eo  dictüare  fccisse  ist  daher  wol  nicht  zu  bestreiten.  —  Cat, 
44,  5  quis  sim,  ex  eo  quem  ad  te  misi  cognosces.  so  der  hg.  wie  auch 
Jordan  und  Dietsch.  allein  die  lesart  des  P  qui  sim  wird  nicht  nur 
von  anderen  guten  hss.,  darunter  P1  und  B,  bestätigt,  sondern  auch 
durch  die  Übereinstimmung  der  zweiten  selbstfindigen  im  V  erhalte- 
nen recension  gewährleistet,  daher  fordert  Gerlach  a.  o.  s.  900  f., 
wie  schon  v.  Leutsch  philol.  XX  s.  30  gethan  hat,  mit  recht  die  auf- 
nähme von  qui  sim  in  den  text,  wenn  auch  bei  Cic.  in  Cat.  III  5,  12, 
wo  ohnehin  der  Wortlaut  des  briefes  nicht  genau  stimmt,  in  der 
besten  tradition  nicht  quij  wie  Gerlach  angibt,  sondern  quis  sim 
steht.  —  Cat,  46,  2  nam  laetabatur  inteüegens  coniuratione  patefacta 
civitatem  periculis  ereptam  esse;  porro  autem  anxius  erat  dubitans,  in 
maxumo  scelere  tantis  civibus  dcprehcnsis  quid  facto  opus  essä.  von 
allen  versuchen  dieser  stelle  durch  ausscheidung  entbehrlicher  worte 
nachzuhelfen  hat  Wiedemanns  Vorschlag  philol.  XIX  8. 155,  die  par- 
ticipia  intellegens  und  dubitans  zu  beseitigen,  die  meiste  Wahrschein- 
lichkeit, wenn  aber  der  hg.,  da  der  beweis  der  unechtheit  nicht 
zur  evidenz  gebracht  ist,  die  worte  stillschweigend  beizubehalten 
berechtigt  war,  so  muste  doch  die  stelle  des  Polybios  XV  32,  4 
(s.  924  Hultsch),  auf  welche  Wiedemann  seine  Vermutung  ge- 
gründet hat,  dem  Wortlaute  nach  angeführt  werden,  damit  auch 
der  schüler  das  vorbild  kennen  lerne,  nach  welchem  Sali,  diesen 
gedanken  ausgeprägt  hat.  —  Cat,  50,  2  Cethegus  autem  per  nimtios 
familiam  atque  libertos  suos,  lectos  et  exercitatos  [in  audaciam],  ora- 
bat, ut  grege  facto  cum  felis  ad  se^e  inrumperent.  nachdem  nunmehr 
auch  J.  die  worte  in  audaciam  als  höchst  verdächtig  eingeklammert 
hat,  ist  es  inconsequent  die  in  der  früheren  aufläge  beliebte  trans- 
position  jener  worte  zu  exercitatos  beizubehalten ,  während  die  guten 
hss.  alle  orabat  in  audaciam  bieten,  andere  inzwischen  gemachte 
emendationsversuche  hat  der  hg.  mit  recht  nicht  berücksichtigt, 
denn  Kvicalas  Vorschlag  z.  f.  d.  österr.  gymn.  1863  s.  616  f.,  ledig- 
lich durch  interpunetion  zu  helfen,  indem  orabat,  in  audaciam  ut  .  . 
inrumperent  geschrieben  werde,  kann  sowol  wegen  der  bei  Sali, 
nicht  üblichen  nachsetzung  von  ut  als  auch  wegen  der  neben  ad  sese 
unerträglichen  bestimmung  in  audaciam  zu  inrumperent  keineswegs 
gebilligt  werden,  aber  auch  Wagners  änderung  rh.  museum  XXIII 
s.  702  orabat  in  auxüium  ist,  wie  Gerlach  a.  o.  1869  s.  246  be- 
merkt, durch  kein  beispiel  zu  belegen.  —  Cat.  61,  3  pauci  autem, 
quos  medios  cohors  praäoria  disiecerat,  paulo  divorsius  sed  omnes 
tarnen  advorsis  volneribus  conciderant.  nach  paulo  divorsius  hat 
Dietsch  aus  zwei  tibereinstimmenden  citaten  des  Diomedes  und 
Charisius  die  worte  alis  alibi  stantes  aufgenommen ,  von  denen  sich 
in  den  hss.  keine  spur  findet;  Jordan  und  J.  sind  diesem  vorgange 
nicht  gefolgt,  der  auch  von  Gerlach  a.  o.  1869  s.  248  entschieden 
mißbilligt  worden  ist.  mag  man  nun  mit  Kritz  und  Gerlach  jene 
citate  auf  eine  verlorene  stelle  der  historien  beziehen  oder  mit  Jordan 
eine  contamination  der  echten  worte  des  textes  mit  den  60, 5  stehen- 
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den  worten  alios  cdibi  resistentis  annehmen  —  jedenfalls  mttste  die 
aufnähme  der  hier,  wie  Dietsch  selbst  (ed.  1859  s.  21)  zugesteht, 
unnötigen  worte  zu  den  bedenklichsten  consequenzen  fuhren,  denn 
folgerichtig  müsten  dann  z.  b.  auch  lug.  76,  2  vor  vallo  fossaque 
moenia  circumuenit  die  worte  nxOla  spe  per  vim  potiutidi  einge- 
schaltet und  statt  circumvenit  auch  circumdat  gelesen  werden,  nach- 
dem Bergk  beitrage  zur  lat.  gr.  I  s.  11  die  in  den  analecta  Vindo- 
bonensia  s.  79  enthaltenen  worte  als  wahrscheinlich  aus  der  ange- 
gebenen stelle  bei  Sali,  entlehnt  bezeichnet  hat. 

lug.  1,  4  sin  captus  pravis  cupidinibus  ad  inertiam  et  voluptutes 
corporis  pessum  datus  est  perniciosa  lubidine  paulisper  usus,  ubi  per 
socordiam  vires  tempus  ingenium  diffluxere,  naturae  infirmüas  acm- 
satur.  wie  in  der  dritten  und  vierten  aufläge,  so  erklärt  J.  auch  in 
der  neuesten  die  worte  2)erniciosa  lubidine  paulisper  usus  als  integrie- 
renden bestandteil  der  protasis,  während  ref.  überzeugt  ist  dasz  die- 
selben zur  apodosis  gehören,  positiv  spricht  hiefttr,  dasz  wir  nur 
so  ein  entsprechendes  paar  von  gegensätzen  erhalten:  captus  pravis 
cupidinibus  —  perniciosa  lubidine  paulisper  usus  und  sin  ad  inertiam 
et  voluptates  corporis  pessum  datus  est  —  ubi  per  socordiam  vires 
tetnpus  ingenium  diffluxere.  was  aber  vom  hg.  dagegen  eingewendet 
wird,  läszt  sich  wol  zurückweisen:  denn  eine  anakoluthie,  wie  sie 
durch  die  passivische  construction  infirmitas  accusatur  nach  vorauf- 
gegangenem persönlichem  subject  entsteht,  ist  nicht  nur  überhaupt 
möglich,  wie  selbst  der  hg.  zugibt,  sondern  auch  bei  Sali,  nicht  ohne 
beispiel:  vgl.  Cat.  15,  2  postremo  captus  .  .  pro  certo  creditur  fecisse  ; 
auch  hier  folgt  nach  dem  persönlichen  subject  (captus)  eine  unper- 
sönliche passivische  construction  {pro  certo  credüur)y  wie  nach  Fabn, 
Kritz,  Dietsch  u.  a.  auch  J.  erklärt.  —  Aber  auch  die  auf  diese  stelle 
unmittelbar  folgenden  worte  suam  quisque  cidpam  auctores  ad  negotta 
transferunt  sind  -vom  hg.  gerade  wie  in  den  früheren  auflagen  auf 
eine  etwas  künstliche  und  daher  nicht  recht  einleuchtende  weise  er- 
klärt, zum  Verständnis  derselben  kennt  ref.  keinen  bessern  coin- 
mentar  als  folgende  stelle  aus  lord  Byrons  Lara  (I  s.  160  der  Über- 
setzung von  Gildemeister) :  'als  edle  kraft  um  tand  vergeudet  war 
...  da  trotzig  noch,  zum  selbstgericht  zu  schwach,  wälzt*  er  auf  die 
natur  die  halbe  schmach,  gab  alle  schuld  dem  fleische/  wie  Byron, 
so  hat  auch  Sali.,  weit  entfernt  dabei  in  einen  Widerspruch  zu  ver- 
fallen, 6inen  und  denselben  gedanken  durch  eine  doppelte  Wendung 
ausgedrückt;  aber  während  der  moderne  dichter  zwei  synonyme  be- 
griffe (natur,  fleisch)  gebraucht,  hebt  Sali,  erst  die  subjective  (na- 
turae infirmüas) ,  dann  die  objective  seite  (negotia)  hervor,  negotia 
nemlich  bedeutet  wie  6 ,  2 ,  wo  der  gedanke  hominenb  adtd&oentem 
crescerc  als  negotium  bezeichnet  wird ,  nicht  etwa  f die  geschäfte'  des 
tages ,  welche  die  musze  zu  gröszeren  dingen  rauben ,  gondern  ein- 
fach 'die  sache',  hier  die  sache  die  besorgt  werden  niusz,  oder  die 
aufgäbe',  der  sinn  der  fraglichen  worte  ist  also  etwa  folgender: 
'verkommene  menschen  suchen  den  grund  ihrer  versunkenheit  nicnt 
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In  ihrem  schlechten  willen  und  schuldvollen  handeln  (sua  culpa, 
auctores),  sondern  in  der  schwäche  der  menschlichen  natur  (naturae 
infirmitas),  welche  der  grösze  der  aufgäbe  (negotia)  nicht  gewachsen 
ist';  also:  'jeder  schiebt  die  schuld,  die  ihn  als  den  urheber  trifft, 
auf  die  Verhältnisse.*  Seneca  ep.  XIX  7,  8  sagt:  nolle  in  causa  est, 
non  posse  praetenditur.  —  lug.  14,  24  utinam  emori  fortunis  meis 
honestus  exitus  esset,  neu  vivere  contemptus  viderer,  si  defessus  malis 
iniuriae  concessissem :  nunc  neque  vivere  lubet  neque  mori  licet  sine 
dedecore.  Jacobs  so  wenig  wie  Jordan  haben  sich  von  der  lesart  neu 
vivere  abwendig  machen  lassen ;  und  doch  ist  die  zuerst  von  Solling 
befürwortete,  dann  von  Fabri  und  Dietsch  aufgenommene  lesart  neu 
iure  die  einzig  sinnentsprechende,  wie  der  darauf  folgende  satz  deut- 
lich zeigt,  liest  man  nemlich  neu  vivere,  so  ist  der  sinn  der  worte 
Adherbals  folgender:  'gern  möchte  ich  sterben,  wenn  dies  nur  ein 
rühmliches  ende  wäre;  gern  möchte  ich  leben,  wenn  mir  dies 
nur  nicht  Verachtung  brächte.'  wie  kann  sich  aber  daran  der  ge- 
danke  anschlieszen :  'nun  mag  ich  aber  nicht  leben'?  ent- 
weder müste  also  in  diesem  letzten  sätzchen  lubet  gestrichen  und 
licet  sine  dedecore  auch  auf  neque  vivere  bezogen  werden,  so  dasz  der 
sinn  wäre :  cich  kann  nicht  leben  ohne  schände  und  kann  nicht  ster- 
ben ohne  schände.'  oder  weil  die  tilgung  eines  wortes  ungleich  ge- 
waltsamer wäre  als  die  änderung  eines  einzigen  buchstaben,  so  musz 
im  vorhergehenden  satze  durchaus  neu  iure  gelesen  werden,  dann 
fugt  sich  der  Zusammenhang  trefflich:  'gern  möchte  ich  ster- 
ben, wenn  dies  nur  ein  ruhmliches  ende  wäre  und  wenn  es  nur 
nicht  als  verächtliche  schwäche  angesehen  wurde ,  sich ,  indem  man 
den  tod  sucht,  vor  der  gewaltthätigkeit  zu  beugen,  nun  aber  klebt 
schände  und  schmach  an  solchem  tode  —  und  leben  mag  ich 
doch  nicht.'  in  diesem  verhängnisvollen  dilemma,  nimmer  leben 
zu  wollen  und  auch  nicht  mit  ehren  sterben  zu  können,  beruht  das 
verzweiflungsvolle  der  läge  Adherbals;  die  begriindung  seines  lebens- 
überdrusses  aber  ist  §  23  gegeben,  in  den  beiden  sätzen  utinam 
emori  .  .  exitus  esset  und  neu  iure  contemptus  viderer  ist  also  kein 
gegensatz  enthalten,  was  ohnehin  gegen  den  consequenten  Sallusti- 
schen  Sprachgebrauch  wäre ,  bei  welchem  neu ,  wie  Fabri  richtig  be- 
merkt hat,  nie  einen  gegensatz  einführt;  sondern  der  zweite  jener 
beiden  Sätze  ist  nur  eine  weitere  ausfuhrung  des  schon  im  ersten 
enthaltenen  gedankens.  auch  wenn  man  das  paläographische  moment 
in  betracht  zieht,  erscheint  es  ebenso  leicht,  aus  der  offenbaren  cor- 
ruptel  in  P  und  anderen  hss.  neuiuere  durch  weglassung  eines  buch- 
staben neu  iure  herzustellen,  als*mit  einsetzung  eines  buchstaben  neu 
uiuere  zu  schreiben.  —  lug.  24,  2  quem  tanta  lubido  exstinguendi 
me  invasit.  so  schreibt  auch  J.  und  zwar  mit  recht,  nur  hätte  be- 
merkt werden  sollen,  dasz  dies  nach  CFWMüllers  nachweis  philol. 
XVII  s.  103  ff.  die  einzige  stelle  bei  Sali,  ist,  in  welcher  die  über- 
haupt seltene  construetion  eines  genetivus  gerundii  mit  einem  objects- 
accusativ  sich  findet,  aber  Müllers  emendationsvorschlag  exstinguendi 
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mei  invasit,  so  unbedenklich  er  in  paläographischer  hinsieht  ist,  er- 
scheint doch  nicht  hinlänglich  begründet,  da  sich  aus  den  erhaltenen 
Sali,  schriften  auch  kein  häufigerer  gebrauch  der  gewöhnlichen  struetur 
mit  dem  gerundivum  erweisen  läszt.  —  lug.  41,  7  penes  cosdem 
aerarium  provinciac  magistratus,  gloriac  (riumphique  crant.  der  plur. 
gloriae  an  sich  ist  durch  Tac.  ann.  III  45 ,  wo  es  von  Dräger  als  res 
praeclarc  gestae  erklärt  wird,  gesichert,  aber  an  unserer  stelle  bleibt 
nicht  nur  das  abstractum  inmitten  einer  reihe  von  concreta  auf- 
fallend, was  Bernays  rh.  museum  XV  s.  168  hervorgehoben  hat, 
der  lorcae  (laureae)  lesen  will;  sondern  Bergk  philol.  XXIX  s.  327 
hat  auch  auf  die  logische  Unrichtigkeit  hingewiesen ,  da  jeder  sich 
rühmlich  auszeichnen  könne  und  nur  die  belohnung  von  der  partei- 
gunst  abhängig  sei.  Bergk  vermutet  daher  adoriae  (adorcae)  trium- 
phique,  da  jenes  wort  durch  gloriae  nachweislich  glossiert  worden 
ist.  jedenfalls  können  die  worte  von  J.  '«durch  kriegsthaten  erwor- 
bene ehren»;  kürzer  «thatenruhm»'  nicht  als  genügende  erklämng 
gelten.  —  lug.  63,  3  non  Graeca  facundia  neque  urbanis  munditüs 
sese  exereuit.  Wagner  hat  rh.  museum  XXIII  s.  700  moUitiis  con- 
jiciert.  allein  wenn  diese  Vermutung  der  corruptel  des  P  militüs 
auch  näher  liegt  als  munditüs,  das  als  correctur  auch  im  P  steht 
und  sonst  durch  die  gesamte  tradition  bestätigt  wird,  so  ist  doch 
munditüs  dem  Sali.  Sprachgebrauch  entsprechender,  der  munditui 
noch  einmal  und  auch  da  im  plural  gebraucht  lug.  85,  40,  während 
das  öfter  vorkommende  moüitia  in  den  erhaltenen  Sali,  schriften 
sich  nie  im  plural  findet,  auch  erklärt  sich  jenes  irrtümliche  militüs 
leicht,  wenn  man  erwägt  dasz  in  der  vorhergehenden  zeile  mäitiae 
steht. 

Es  würde  die  grenzen  einer  beurteilung  dieser  ausgäbe  über- 
schreiten, wollte  ref.  noch  einzelheiten  derselben  nach  dem  messen, 
was  nach  dem  erscheinen  des  buches  von  J.  für  kritik  und  erklämng 
des  Sali,  geleistet  worden  ist.  doch  darf  wol  in  aller  kürze  bemerkt 
werden,  dasz  ref.  die  sorgfältigen  versuche  die  Überlieferung  lug. 
3,  1.  93,  8.  114,  2  zu  retten,  welche  Zeyss  philol.  XXX  s.  619  ff. 
angestellt  hat,  in  ihrem  ergebnisse  nicht  zu  billigen  vermag,  von 
den  Vorschlägen,  die  Steup  rh.  museum  XXV  s.  636  f.  mitteilt,  ver- 
dient jener  zu  Cat.  37,  3  taedio  suarum  rcrum  statt  odio  zu  schrei- 
ben, die  aufnähme  in  den  text,  während  der  andere,  wonach  Cat. 
3,  4  statt  ambitionc  conrupta  vielmehr  conrepta  zu  schreiben  wäre, 
dem  ref.  verunglückt  erscheint,  da  hier  gar  kein  Verderbnis  vorliegt, 
wie  ref.  anderswo  gezeigt  hat.  sehr  ansprechend  ist  A.  Schönes 
conjectur  rh.  museum  XXV  s.  639  ff.,  welche  or.  Phil.  12  videmini 
minitantia  mala  empfiehlt  statt  der  im  V  stehenden  corruptel  Hanta* 
wofür  Aldus  intenta,  Orelü  tanta  schrieb.  Freudenbergs  Vermutung 
(jahrb.  1870  s.  545  f.),  dasz  lug.  38,  10  statt  des  vielbesprochenen, 
leider  von  J.  beibehaltenen  mutabantur  lieber  quia  mortis  metu  me- 
tiebantur  geschrieben  werden  solle,  ist  schon  von  Gehlen  vorwegge- 
nommen; auch  die  paläographisch  leichte,  aber,  wie  aus  Badstübner 
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de  SalL  dicendi  genere  s.  13  erhellt,  unnötige  Verbesserung  zu  lug. 
90,  1  providenter  iter  exornat  ist  schon  bei  Kortte  angedeutet, 
doch  genug;  ref.  scheidet  von  dem  buche  mit  dem  pium  desiderium, 
das  schon  vor  17  jähren  in  dieser  Zeitschrift  von  Mezger  ausgespro- 
chen worden  ist,  dasz  der  hg.  durch  einen  reichhaltigen  index  nach 
art  des  Fabrischen  die  citatenftllle  der  anmerkungen  vereinfachen 
und  zugleich  die  benutzung  des  commentars  und  die  Übersicht  des 
Sprachgebrauchs  erleichtern  möge,  anhangsweise  legt  ref.  noch 
einige  emendationsversuche  zu  Jugurtha  vor. 

4,  2  nc  per  insolent  iam  quis  existumet  memet  Studium  mcum 
laudando  extollere.  Sali,  hat  den  ablativ  memct  lug.  85,  4 ;  der  accu- 
sativ  ist  nur  an  unserer  stelle  tiberliefert,  wo  er  aber  noch  kakopho- 
nischer  wirkt  als  lug.  76,  6  domum  et  scmet.  es  fragt  sich  also ,  ob 
etwa  dittographie  anzunehmen  und  demnach  herzustellen  ist:  exi- 
stumet me  usw.  —  11,6  Iugurtha  inter  alias  res  iacit  oportere  quin- 
quenni  consulta  et  decreta  omnia  rescindi:  nam  per  ea  tempora  con~ 
fectum  annis  Micipsam  parum  animo  valuisse.  tum  idem  Hiempsal 
ptacere  sibi  respondit:  nam  ipsum  ittum  tribus  proxumis  annis  adop- 
tatione  in  regnum  pervenisse.  die  angäbe  der  zahl  von  drei  jähren, 
die  doch  nicht  einen  bestimmten  termin,  sondern  nur  einen  Zeitraum 
bezeichnet,  in  dessen  verlaufe  die  adoptation  vollzogen  wurde,  er- 
scheint nach  der  vorhergegangenen  Zeitangabe  {quinquenni)  wenig- 
stens mtiszig.  aber  man  wird  sie  sofort  bedenklich  finden,  wenn 
man  sich  des  vielfach  erörterten  Widerspruchs  mit  den  9,  3  von  Sali, 
gemachten  angaben  erinnert,  dort  heiszt  es:  igitur  rex  (Micipsa), 
vbi  ea  quae  fama  acceperat  ex  Uttcris  impcratoris  ita  esse  cognovit, 
cum  virtute  tum  gratia  viri  permotus  flcxit  animum  suum  et  Iugur- 
tham  beneficüs  vincere  aggressus  est;  statimque  eum  adoptavit  et 
testamento  pariter  cum  filiis  hercdtm  instituit.  es  ist  hier,  wo  es  sich 
zunächst  um  eine  besprechung  der  ausgäbe  von  J.  handelt,  nicht  der 
ort,  die  manigfachen  ausgleichs versuche  gegenüber  dem  Widerspruche, 
der  in  den  Zeitangaben  beider  stellen  obwaltet,  anzuführen,  das  zur 
erkenntnis  des  chronologischen  Widerstreits  nötige  material  gibt  J. 
zu  9,  3,  indem  er  anführt  dasz  jenes  statimque  auf  die  zeit  bald  nach 
der  Zerstörung  von  Numantia  621  (133)  hinweist,  während  wir 
durch  die  in  1 1 ,  6  enthaltene  angäbe  tribus  proxumis  atmis  auf  das 
jähr  633  (121)  geftlhrt  werden,  da  Micipsa  636  (118)  gestorben  ist. 
ref.  stimmt  mit  dem  hg.  tiberein,  dasz  nicht  mit  Dietsch  durch  aus- 
scheidung  des  Wortes  adoptatione  jener  Widerspruch  gewaltsam  zu 
lösen  sei ,  wodurch  wahrscheinlich  statt  der  Überlieferung  der  autor 
selbst  corrigiert  würde ;  sondern  dasz  man  hier  einen  ähnlichen  chro- 
nologischen irrtum  anerkennen  musz,  wie  sie  unserem  Schriftsteller 
auch  sonst  begegnet  sind,  allein  wenn  man  die  Überlieferung  tribus 
proxumis  annis  retten  will ,  so  bleibt  ein  chronologischer  fehler  von 
sdlcher  grösze,  wie  sich  sonst  kein  beispiel  bei  Sali,  findet,  man 
wird  daher  am  sichersten  den  weg  einschlagen,  der  nicht  durch  ge- 
waltsame änderung  zur  beseitigung  jedes  anstoszes  führt,  sondern 
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durch  möglichst  gelinde  emendation  die  grösze  jenes  chronologischen 
fehlers  ermäszigt.    da  liegt  nun  die  Vermutung  nahe,  dasz  tribus 
durch  falsche  lesung  eines  abschreiben  entstanden  ist,  indem  ein 
ursprüngliches  in  irrtümlich  als  Zahlzeichen  III  gelesen  und  abge- 
schrieben wurde,   wenn  wir  hiernach  in  proxumis  annis  lesen ,  so 
wird  erstens  die  differenz  eine  kleinere,  da  dann  der  Spielraum  von 
drei  jähren  auf  fünf  ausgedehnt  ist,  wodurch  man  jener  in  statim 
angedeuteten  Zeitbestimmung  um  zwei  jähre  näher  kommt;  sie  wird 
aber  auch  —  und  das  ist  viel  bedeutsamer  —  durch  die  unbestimm- 
ter gehaltene  angäbe  viel  weniger  unwahrscheinlich ,  als  wenn  Sali, 
geradezu  eine  bestimmte  zahl  wie  tribus  angegeben  hatte,  über  den 
gebrauch  von  in  zur  Zeitbestimmung  bei  Sali.  vgl.  lug.  28,  2  uti  in 
diebus  proxumis  decem  Italia  decederent  und  die  erklärer  zu  dieser 
stelle.  —  14,  10  dum  Carthaginienses  incolumes  fuere,  iure  omnia 
saeva  patiebamur:  liostcs  ab  totere,  vos  amici  proeul,  spes  omnis  in, 
armis  erat,  postquam  iüapestis  ex  Africa  eiecta  est,  laeti  pacem  agi- 
tabamus,  quippc  quis  hostis  nuttus  erat,  nisi  forte  quem  vos  iussissetis. 
der  hg.  erklärt  iure  nach  der  herkömmlichen  weise  durch  'in  natür- 
licher folge'  und  verweist  dabei,  wie  Kritz,  Fabri  u.  a.  auf  Cic.  Tusc. 
III  15,  31.  allerdings  fügt  sich  die  asyndetisch  angereihte  erklärung- 
auch  dieser  auffassung.   aber  sucht  man  die  gegensätze  auf,  so  ent- 
sprechen sich  laeti  agitabamus  und  omnia  saeva  patiebamur  \  es  wer- 
den sich  also  auch  pacem  und  iure  entsprechen,  unmöglich;  Sali« 
musz  auch  hier  iure  belli  geschrieben  haben,  wie  91,  7  contra  ius 
belli  und  102,  13  iure  beUi.  vgl.  auch  den  unbekannten  nachahmer 
suas.  I  4,  1  belli  iure.  —  28,  1  at  Iugurtlia  contra  spem  nuntio  ac- 
cepto,  quippe  cid  Bomae  omnia  venum  ire  in  animo  haeserat,  filium 
et  cum  eo  duos  famüiaris  ad  senatum  legatos  mittit.   mit  recht  be- 
merkt J. :  'nicht  das  aeeipere  nuntium  geschah  contra  spem ,  sondern 
die  nachricht  war  anders  als  er  gehofft  hatte.'   aber  ist  denn  die 
hiermit  geforderte  grammatische  beziehung  der  worte  contra  spem  als 
attributiver  bestimmung  zu  nuntio  überhaupt  möglich?  der  unbe- 
fangene leser  musz  dieselben  gewis  auf  aeeepto  beziehen,  bis  er  durch 
den  folgenden  zusammenhing ,  dem  jene  beziehung  zuwiderläuft, 
eines  bessern  belehrt  wird,    denn  die  vom  hg.  angezogene  stelle 
Cat.  49,  3  quod  is  privatim  egregia  libcralitatc ,  publice  maxumis 
muneribus  grandem  pecuniam  debebat  ist  nur  eine  scheinbare 
parallele,  da  erstens  die  beziehung  von  privatim  und  publice  auf 
liberalitate  und  muneribus  keinen  augenblick  zweifelhaft  sein  kannt 
und  zweitens  beiden  Substantiven  ein  attributives  adjectiv  zur  seite 
steht,  so  dasz  das  einzig  auffallende  in  der  Wortstellung  liegt,  aber 
die  worte  contra  spem  nuntio  aeeepto  haben  noch  etwas  befremd- 
liches: man  vermiszt  eine  nähere  bestimmung  zu  nuntio,  welche  den 
inhalt  der  botschaft  angäbe  oder  wenigstens  in  irgend  einer  weise 
auf  den  letzten  satz  des  cap.  27  hinwiese,  in  welchem  die  thatsachen 
berichtet  werden,  deren  mitteilung  für  Jugurtha  so  Überraschend 
{contra  spem)  war.  man  vergleiche  nur  Cat.  21,  1  postquam  aeeepere 
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ea  homines]  lug. 21 , 4  scdpostquam  senatus  de  hello  eorum  accepit\ 
46,  1  interca  Iugutiha,  ubi  quae  Metellus  agebat  ex  nuntiis 
accepit-,  94,  3  Marius  ubi  ex  nuntiis  quae  Ligus  e gerat  cognovit\ 
101,  7  qu od  ubi  müücs  accepcre.  diese  und  ähnliche  beispiele  ent- 
halten durchweg  eine  kurze  hinweisung  auf  den  im  vorhergehenden 
mitgeteilten  thatbestand welcher  den  inhalt  der  jedesmaligen  nach- 
richt  bildete,  es  ist  daher  wol  auch  an  unserer  stelle  mit  einfügung 
eines  demonstrativums  zu  schreiben:  at  Iugurtka  hoc  contra  spem 
nuntio  accepto  usw.  so  ist  einerseits  jener  vermiszte  hinweis  auf 
das  voraufgehende,  anderseits  der  attributive  Charakter  der  worte 
contra  spem  gegeben ;  und  paläographisch  erscheint  es  nicht  schwierig 
anzunehmen,  dasz  zwischen  den  schluszbuchstaben  von  Iugurtha  und 
dem  anfangsbuchstaben  von  contra  jenes  vermutete  hoc  ausgefallen 
sei.  —  31,  28  ad  lvoc  m  re  publica  multo  pracstat  benefici  quam  male- 
fici  inmemorem  esse:  bonus  tantum  modo  segnior  fit  ubi  neglegas,  at 
malus  inprobior.  ad  hoc,  si  iniuriae  non  sint,  haud  saepe  auxili  egeas. 
die  Verbindung  durch  ad  hoc,  sei  es  bei  einer  aufzählung  oder  zur 
anfügung  einer  kurzen  bemerkung,  ist  bei  Sali,  sehr  häufig,  an 
unserer  stelle  aber  soll  der  mit  ad  hoc  eingeführte  allgemeine  ge- 
danke  zur  begründung  der  voraufgehenden  ermahn ung  des  red- 
ners  dienen.  die3  und  die  bei  Sali,  ohne  beispiel  dastehende  Wieder- 
holung von  ad  hoc  an  der  spitze  des  unmittelbar  folgenden  satzes, 
wo  diese  worte  übrigens  ganz  am  platze  sind,  lassen  kaum  einen 
zweifei,  dasz  jenes  erste  ad  hoc  nicht  vom  Schriftsteller  herrührt, 
sondern  von  einem  abschreiber  durch  abirren  des  auges  auf  den  an- 
fang  des  folgenden  satzes  in  den  text  gebracht  worden  ist  und  so 
die  von  Sali,  gesetzte  Verbindung  verdrängt  hat:  denn  dasz  die  an- 
führung  des  allgemeinen  gesetzes  an  jene  positive  aufforderung  des 
Memmius  ohne  äuszere  Verbindung  angereiht  gewesen  sei ,  ist  kaum 
denkbar.  —  38, 3  interca  per  homines  caUidos  diu  noduque  exercitum 
temptabat;  ccnturiones  ducesque  turmarum  partim  uii  transfugerent 
corrumpere ,  alii  signo  dato  locum  uii  dcsererent.  zu  locum  citiert  der 
hg.  richtig  Cot.  9,  4.  lug.  101,  4.  aber  damit  ist  kein  beleg  für  den 
ausdruck  locum  deserere  gegeben,  doc*.  vermag  auch  ref.  kein  bei- 
spiel aus  Sali,  hierfür  beizubringen,  sondern  vermutet  vielmehr,  dasz 
locum  als  ein  glossem  zu  streichen  sei,  womit  dem  absolut  gebrauch 
ten  deserere  nachgeholfen  werden  sollte,  über  diesen  exquisitior 
deserendi  verbi  usus  verweist  ref.  auf  Nipperdey  zu  Corn.  Nepos  22um. 
5 ,  6  im  spicil.  alt.  part.  V  s.  5  ff.  —  50,  4  Numidae  alii  postremos 
caedere,  pars  a  sinistra  ac  dextera  tempfarey  infensi  adesse  atque  in- 
stare,  omnibus  locis  Hamanorum  ordines  conturbare.  die  Situation 
der  truppen  des  Metellus  ist  folgende:  längs  des  flusses  Muthul 
läuft  ein  höhenzug  hin,  der  vom  ufer  selbst  durch  ein  ebenes  ter- 
rain  getrennt  ist;  an  einem  puncte  des  höhenzuges  springt  ein  hügel 
gegen  den  flusz  vor.  während  nun  Metellus  von  jenen  höhen  durch 
die  ebene  zu  dem  üusse  hin  seinen  marsch  richtet,  hat  Jugurtha 
den  dieses  terrain  beherschenden  hügel  in  der  art  besetzt,  dasz  l( 
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selbst  mit  der  gesamten  reiterei  und  auserlesenen  fusztruppen  die 
dem  höhenzuge  zunächst  gelegene  position  einnimt,  die  elephanten 
und  den  rest  des  fuszvolkes  nach  den  dem  flusse  benachbarten  par- 
tien  des  httgels  dirigiert,  sobald  Metellus  beim  herabsteigen  seines 
heeres  von  den  höhen  seine  rechte  flanke  durch  den  hinterhalt  der 
Numidier  bedroht  sieht,  formiert  er  sein  in  marschordnung  dahin- 
ziehendes heer  sofort  zur  Schlachtordnung  mit  der  fronte  nach  rechts 
gegen  Jugurtha,  so  zwar  dasz  er  die  schleuderer  und  bogenschützen 
auf  die  intervalle  der  einzelnen  manipelstellungen  verteilt ,  die  rei- 
terei an  den  flügeln  postiert,  hierauf  setzt  das  heer  mit  einer  Wen- 
dung linksum  den  unterbrochenen  marsch  in  die  ebene  gegen  den 
flusz  hin  in  der  frühern  richtung  wieder  fort ,  wobei  natürlich  die 
reiterei  des  linken  flügels  der  Schlachtordnung  den  vortrab  bildet, 
während  jene  des  rechten  flügels  als  nachhut  dient;  im  falle  eines 
angriffs  der  Numidier  genügt  nun  eine  einfache  Wendung  rechtsum, 
um  dem  feinde  die  fronte  der  Schlachtordnung  entgegenzuhalten, 
zunächst  sichert  sich  Jugurtha,  als  auch  die  nachhut  des  Metellus 
die  ebene  erreicht  hat,  den  besitz  der  von  den  Römern  verlassenen 
höhen,  um  dem  römischen  feldherrn  den  etwaigen  rückzug  abzu- 
schneiden; dann  geht  er  zum  angriff  vor,  indem  er  —  wie  die  in 
rede  stehenden  worte  sagen  —  auf  allen  puncten  die  römische 
Schlachtordnung  beunruhigt  (omnibus  locis  liotnanorum  ordines  con~ 
turbare).  der  Zusammenhang  lehrt,  was  wir  unter  callen  puncten'  zu 
verstehen  haben,  so  dasz  es  einer  genauem  angäbe,  die  uns  der 
schriftsteiler  zum  Überflusse  noch  bietet,  gar  nicht  bedürfte,  es  ver- 
steht sich  nemlich,  dasz  der  feind,  wenn  er  unmittelbar  nach  dem 
abmarsche  der  Römer  die  in  ihrem  rücken  liegenden,  kaum  von  den- 
selben verlassenen  höhen  besetzte,  jedenfalls  auch  die  aus  reiterei 
bestehende  nachhut  nicht  unbehelligt  gelassen  hat.  ausdrücklich 
sagt  dies  Sali,  mit  den  worten  Numidae  alii  postreinos  cacdcre. 
der  ausdruck  postrcmos  lehrt  uns  zugleich,  dasz  sich  der  Schrift- 
steller das  heer  noch  in  der  marschordnung  begriffen  denkt,  dasz 
also  unter  dextera  die  rechte  seite  dieser,  die  bei  formierung  der 
Schlachtordnung  fronte  werden  muste,  zu  verstehen  ist,  entsprechend 
unter  sinistra  die  linke  flanke  des  marschierenden  heeres ,  die  vom 
feinde  abgewendet  war.    auch  die  rechte  flanke,  beziehungsweise 
fronte  des  römischen  heeres  ist  von  den  Numidiern  angegriffen  wor- 
den :  pars  a  .  .  dextera  temptare.   ob  auch  derjenige  teil  der  reiterei, 
welcher  auf  dem  marsche  den  vortrab,  bei  der  frontestellung  den 
linken  flügel  bildete,  angegriffen  wurde,  ist  vom  Schriftsteller  nicht 
gesagt,   da  aber  Jugurtha  nur  die  dem  höhenzuge  näher  liegende 
seite  des  hügels  besetzt  hatte  und  das  eingreifen  des  Bomilcar,  der 
mit  seiner  heeresabteilung  dem  flusse  näher  stand,  erst  später  (52,  5) 
und  als  gegen  die  truppenteile  des  Rutilius  gerichtet  erwähnt  wird, 
so  ist  eine  beunruhigung  jener  reiterei  des  vortrabs,  beziehungs- 
weise linken  flügels  unwahrscheinlich,  geradezu  unmöglich  aber  ist 

es,  dasz  die  vom  feinde  abgewendete  seite  der  römischen  schlacht- 
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iinie,  welche  die  linke  flanke  der  marscbordnung  gewesen  war, 
gleichfalls  angegriffen  worden  wäre,  denn  indem  Sali,  die  schwie- 
rige läge  der  Römer  hervorhebt ,  erwähnt  er  nur  die  eigentümliche 
kampfweise  der  Numidier,  die  bald  anstürmend  bald  zurückweichend, 
niemals  aber  ruhig  stand  haltend  den  gegner  zum  besten  haben ;  er 
gedenkt  jedoch  hier  und  im  folgenden  der  grösten  gefahr,  die  eben 
in  einer  vollständigen  Umgehung  des  römischen  heeres  gelegen  wäre, 
mit  keinem  worte.  denn  circumveniebant  §  6  bezieht  sich  ja  nur  auf 
die  disiecti,  welche  sich  bei  der  Verfolgung  zu  weit  vorgewagt  hatten, 
und  dennoch  mtiste  eine  solche,  nicht  nur  versuchte,  sondern  völlig 
ausgeführte  Umgehung  angenommen  werden,  wenn  die  überlieferten 
worte  a  sinistra  ac  dextera  richtig  wären,  das  kann  aber,  wie  sich 
aus  vorstehender  erörterung  ergibt,  durchaus  nicht  der  fall  sein,  die 
worte  sinistra  ac  sind  demnach  als  interpolation  aus  dem  texte  zu  ent- 
fernen oder  wenigstens  einzuklammern.  —  55, 7  exercitus  partem  ipse, 
reliquos  Marius  ducebat . .  duobus  locis  haud  longe  int  er  se  castra  faciebant; 
ubi  vi  opus  erat,  cuncti  aderant,  ceterum,  quo  fuga  atque  formido  latius 
eresceret ,  divorsi  agebant.  es  ergibt  sich  dem  unbefangenen  blicke 
von  selbst,  dasz  zu  faciebant  als  subjecte  ipse  (Metellus)  und  Marius 
zu  denken  sind ;  auf  diese  müste  sich  folgerichtig  auch  cuncti  aderant 
beziehen,  aber  cuncti  gebraucht  Sali,  nicht,  wenn  nur  von  zweien 
die  rede  ist;  sollen  wir  also  unter  cuncti  lieber  die  gesamte  heeres- 
macht  der  beiden  feldherren  verstehen  wollen,  während  das  folgende 
divorsi  agebant  sich  zu  ipse  und  Marius  als  subjecten  wieder  treff- 
lich fügt?  man  vergleiche  eine  ähnliche  erzählung  bei  unserem 
autor:  wie  hier  Metellus  und  Marius,  so  verfahren  auf  gegnerischer 
seite  Jugurtha  und  Bocchus;  von  diesen  heiszt  es  87,4:  at  reges,  ubi 
de  adventu  Mari  cognoverunt,  divorsi  in  locos  difficilis  abeunt.  der 
gegensatz  findet  sich  ausgesprochen  97,  3  üa  amborum  exercitu 
coniuncto  usw.  hiermit  ist  die  Verbesserung  für  unsere  stelle  be- 
reits angedeutet;  schreiben  wir  ubi  vi  opus  erat,  coniuncti  aderant, 
so  ist  zugleich  eine  correcte  beziehung  auf  die  beiden  subjecte  (ipse 
und  Marius)  gegeben  und  der  passendste  gegensatz  zu  divorsi 
agebant  gefunden.  —  66,  4  sed  ubi  tempus  fuit,  centuriones  tribu- 
nosque  müiiaris  et  ipsum  praefectum  oppidi  T.  Turpilium  Süanum 
alius  alium  domos  suas  invitant  (sc.  primipes  civitatis):  cos  omnis 
praeter  Turpüium  inter  epulas  obtruncant;  postea  müites  palantis, 
inermos,  quippe  in  tali  die  ac  sine  imperio,  aggrediuntur.  idem  plebes 
facit,  pars  edocti  ab  nobäitate  älii  studio  talium  rerum  incüati,  quis 
acta  consümmque  ignorantibus  tumultus  ipse  et  res  novae  satis  place- 
bant.  über  die  bedeutung  von  acta  neben  consüium  hat  J.  so  wenig 
wie  Fabri  oder  Kritz  eine  bemerkung  gemacht,  wahrscheinlich  weil 
der  sinn  des  wortes  selbstverständlich  erschien.  Kortte,  der  darüber 
sagt:  *acta  intelligit  caedem  inter  epulas  centurionum  tribunorum- 
que',  fügt  selbst  seiner  note  bei:  'nihil  planius.'  und  doch  hat 
Holzer  in  seiner  deutschen  Übertragung  acta  durch  'Verhandlungen ' 
wiedergegeben,  gewis  nicht  ohne  grund,  sondern  weil  er  erkannte. 
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dasz  derjenige  teil  der  volksmasse ,  der  nicht  von  der  nobilität  in- 
struiert war,  aus  lust  am  aufruhr  zwar  losschlagen  konnte,  ohne  in 
das  consilium  principum  bezüglich  der  Vernichtung  der  römischen 
besatzung  förmlich  eingeweiht  zu  sein;  dasz  aber  doch  auch  das  zu- 
sammentreffen der  erhebung  des  Volkes  mit  der  Verschwörung  der 
vornehmen  kein  zufälliges  sein  konnte,  sondern  bei  der  volksmasse 
eine  kenntnis  des  thatsächlichen  Vorgehens  jener  (ada  principum) 
gegen  die  Römer  zur  Voraussetzung  hatte,  wir  werden  also  Holzer 
recht  geben ,  wenn  er  jene  'caedes  inter  epulas  centurionum  tribuno- 
rumque*  nicht  als  object  zu  ignorantibus  fassen  wollte  und  deshalb 
die  interpretation  von  ada  in  dieser  bedeutung  für  unmöglich  hielt 
allein  wir  können  ihm  nicht  beistimmen,  wenn  er  unter  ada  die 
'Verhandlungen*  der  coniuratio  principum  verstehen  will,  denn  ada 
könnte  hier  nur  den  von  Kortte  angegebenen  begriff  haben,  da  aber 
dieser ,  wie  oben  nachgewiesen  wurde ,  nicht  in  den  Zusammenhang 
passt,  so  wird  mit  leichter  Änderung  quis  pacta  consiliumque  igno- 
rantibus zu  lesen  sein,  das  wort  pactum  scheint  zwar  in  den  er- 
haltenen Schriften  Sallusts  nicht  vorzukommen,  der  lieber  pactio 
gebraucht;  es  findet  sich  aber  sonst  in  seiner  zeit,  und  auch  Tacitus, 
dessen  Wortschatz  so  viele  berührungspuncte  mit  Sali,  hat,  gebraucht 
pacta  in  dem  angedeuteten  sinne :  vgl.  ann.  VI  49  (43).  —  108,  2 
praeterea  (sc.  cum  Boccho  agebat)  Dabar  Massugradae  ßius,  ex  gente 
Masmissae,  ceterum  materno  gencre  impar  —  nam  pater  eius  ex  co%- 
cubina  ortus  erat  —  Mauro  ob  ingeni  multa  bona  carus  acceptusque. 
quem  JBocchus  fidum  esse  Bomanis  mtütis  ante  tempestatibus  expertus 
Uico  ad  Sullam  nuntiatum  mittit :  paratum  sese  facere  quae  populus 
Romanus  veUet;  conloquio  äiem  locum  tempus  ipse  deleger d.  zwei 
von  einander  unabhängige  puncto  sind  es,  die  in  dieser  stelle  be- 
denken erregen ,  welche  übrigens  nur  durch  die  interpolierten  hss. 
tiberliefert  ist.  erstens  fällt  es  auf,  wenn  Sali,  sagt,  Bocchus  habe 
den  Dabar  als  fidum  Bomanis  multis  ante  tempestatibus  erprobt1 
denn  einmal  steht  ja  Bocchus  selbst  mit  seinen  Mauren  erst  seit 
kürzester  zeit  in  beziehung  zum  römischen  volke,  wie  lug.  19»  7 
mit  den  worten  erzählt  wird:  Mauris  omnibus  rex  Bocchus  mperir 
tabat,  praeter  nomen  cetera  ignarus  popuU  Bomani  itemquc  nobis 
neque  beüo  neque  pace  antea  cognüus.  ferner  aber  erzählt  Sali,  in 
unmittelbarem  anschlusz  an  die  fragliche  stelle,  es  sei  dem  könig* 
noch  gar  nicht  ernst  gewesen ,  mit  den  Römern  ein  friedliches  ab- 
kommen zu  treffen :  108, 3  sed  cgo  comperior  Bocchum  magis  Pumca 
fide  quam  ob  ea,  quae  praedicabat,  simul  Bomanum  d  Numidam  spe 
pacis  attinuisse  muUumque  cum  aninw  suo  vollere  solitum,  Jvgurtlwtn 
Bomanis  an  iüi  Sullam  traderd.  bei  diesem  zweideutigen  spiel 
konnte  nun  doch  Bocchus  offenbar  keinen  mann  als  seinen  ge* 
schäftsträger  an  Sulla  schicken ,  der  von  erprobter  treue  gegen  die 
Römer  war,  sondern  gewis  nur  einen  solchen  der  ihm  selbst  treu 
ergeben  war  und  auf  dessen  anhänglichkeit  er  bauen  konnte,  es  ist 
daher  Bomanis  als  sinnstörende  Interpolation  aus  dem  texte  zu 
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entfernen  und  einfach  zu  lesen :  quem  Bocchus  fidum  esse  multis  ante 
tempestaiibus  epcpertus  usw.*)  ein  zweiter  stein  des  anstoszes  liegt 
in  den  Worten  conjoquio  diem  loevm  tempus  ipse  delegeret.  J.  sucht 
zwar  wie  andere  dem  gedanken  an  eine  tautologie  dadurch  vorzu- 
beugen, daez  er  bemerkt,  tempus  bezeichne  'die  stunde',  aber  hier- 
gegen spricht  zweierlei :  einmal  wäre  es  auffallend ,  dasz  die  beiden 
zeitliche»  begriffe  (diem,  tempus)  durch  den  begriff  des  raumes 
(Imim)  getrennt  wären;  und  dann  gebraucht  Sali.,  der  die  conse- 
quente  anwendung  gewisser  ausdrücke  besonders  liebt,  die  zu- 
sammengestellten begriffe  tempus  dies  in  ganz  anderm  sinne,  wor- 
über des  hg.  note  zu  Cot.  51,  25  verglichen  werden  möge,  man 
schreibe  also  an  unserer  stelle:  conloquio  diem  locum  [tempus]  ipse 
delegeret  nemlich  in  tempus  ist  die  unnötige  erklfirung  eines  lesers 
zu  erkennen,  dem  die  verwandte  stelle  113,  2  vorgeschwebt  haben 
mag,  die  aber  gerade  ein  weiteres  moment  für  die  ausscheidung  des 
bezeichneten  Wortes  bietet,  denn  an  dieser  stelle  heiszt  es  nur  tem- 
pore et  loco  constituto,  woraus  man  auf  die  identität  von  tempus  und 
dies  in  der  Verbindung  mit  locus  bei  Sali,  schlieszen  darf,  so  dasz 
eine  nebeneinandersteUung  beider  zeitlichen  begriffe  geradezu  tauto- 
logisch  wäre. 

•)  im  begriffe  diese  Zeilen  an  die  redaction  einzusenden  ersehe  ich 
aas  der  ausgäbe  von  Krits  (1834)  8.  681,  dasz  nach  anderen  besonders 
Lange  und  Müller  Romanis  als  glossem  erkannt  haben. 

Wüäzburo.  Adam  Eusbser. 

.  — — — — — — — ^— — — 

ZU  POLYBIOS. 


Als  Polybianisch  citiert  Suidas  folgendes  fragment  (fr.  gramm. 
11  Schw.,  13  Bk.,  5  Ddf.)  u.  d\icr|:  ofbe  tdp  Kai  Xdxwv  dXxf)  6a- 
vdrou  KaTacppoveiv.  in  betreff  desselben  bemerkt  —  was  die  her- 
ausgeber  bis  jetzt  nicht  berücksichtigt  haben  —  Abresch  zu  Aeschylos 
bcL  II  s.  38,  dasz  die  stelle  auch  bei  dem  Byzantiner  Theophylaktos 
Simokattes  hist.  V  5  zu  lesen  sei.  bei  diesem  Schriftsteller  habe  ich 
auch  ein  zweites,  von  Suidas  u.  ^Tritrvoia  angeführtes  bruchstück 
(fr.  gramm.  57  8chw.,  65  Bk.,  42  Ddf.)  ol  ?>*  'Piuuaioi*)  Oeiac 
faurvoiac  tivöc  dTreirXripujvTo  •  xr|v  T€  TTpoBvniav  dvavTaTWViCTtu 
cG^vu  «ppaEdjAevoi**  mitten  im  texte  und  zwar  dem  zuerst  genann- 
ten stücke  unmittelbar  vorausgehend  gefunden,  man  könnte  sonach 
das  am  Schlüsse  verstümmelte  zweite  fragment  aus  Theophylaktos 
ergänzen,  die  ganze  stelle  desselben  nemlich,  in  der  die  durch  die 

*)  -da  die  byzantinischen  geschichtechreiber  von  'Römern',  'römi- 
schen' (=s  oatrömischen)  beeren  usw.  zu  reden  pflegen,  so  liegt  über- 
haupt für  solche  abgerissene  farblose  fragroente  bei  Suidas,  in  denen 
von  'Römern'  die  rede  ist  und  die  kein  entscheidendes  merkmal  für 
ihren  ältern  Ursprung  (z.  b.  von  Polybios)  enthalten,  der  verdacht  sehr 
nahe,  dasz  sie  einem  Byzantiner  angehören  können. 
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vorhergehende  rede  des  bischofs  Domitianus  entflammte  kampfbegier 
des  'römischen'  Soldaten  geschildert  wird,  lautet:  ÖTTr)vuca  ouv  TaÖTCt 
toic  üjci  tujv  buvd(iA€UJV  dveßdXXexo,  Geiac  dmTrvoiac  tivöc  t6  'Puj- 
palKÖV  ^TreirXripujTo  depoicna,  xrjv  tc  TTpoGu^dav  dvavTatwvkTUj 
cGevei  9pa£dji€voi  ^tt*  ati-rrjv  ttou  Xoittöv  tt\v  TeXeaoupYÖv  k<x- 

T€ßaKX€UOVTO  TTpä£lV  X^PCIV,  CUJtppOVl  (Hav((Jl  TIVt  iC  CUUTTXOKf|V 

dEoicrpoujuievoi  ■  olbe  tdp  Kai  Xöywv  dXtcf)  Oavorrou  Kaxa<ppov€iv. 

Doch  bezweifle  ich  sehr  stark,  dasz  die  beiden  stücke  wirklich 
aus  Polybios  genommen  sind,  und  glaube  vielmehr,  dasz  ein  irrtum 
in  dem  citate  des  Suidas  vorliegt,  der  ihm  ja  auch  einige  andere 
fragmente  fälschlich  beigelegt  hat:  s.  Dindorfs  ausgäbe  bd.IV  s.  149. 
das  zweite  hat  allerdings  in  dem  ausdruck  6eiac  ^ttittvoioc  einen 
anklang  an  Pol.  10,  2,  12.  10,  5,  7,  in  xcXecioupYÖv  TTpdEiv  an 
2,  40,  2.  mit  olbe  Ydp ,  wie  das  erste ,  beginnende  Sentenzen  sind 
eine  echt  Theophylaktische  eigentümlichkeit  (s.  z.  b.  II  5  s.  74  Bk. 
m  12  s.  139;  13  s.  141;  s.  143.  IV  3  s.  162;  13  s.  189.  V  4  s.  212; 
s.  213.  VI  8  s.  255  olbe  Ydp  YXwccnc  dXKf)  Kai  cpuceuuc  dpxeiv. 
VIII  1  s.  314;  15  s.  346).  wollte  man  annehmen,  Theophylaktos 
habe  die  stellen  wirklich  aus  Polybios  entlehnt,  so  müste  man  an 
eine  —  einem  Byzantiner  freilich  zuzutrauende  —  art  von  ver- 
quickung seines  Werkes  mit  Sätzen  und  stücken  aus  älteren  autoren 
denken,  bei  dem  verschrobenen  Theophylaktos  (für  dessen  erklärung 
bisher  so  gut  wie  nichts  geschehen)  finden  sich  —  so  viel  ein  durch 
mustern  einzelner  teile  mich  bemerken  liesz  —  wirklich  einige  spu- 
ren ähnlicher  benutzung  alter  schriftsteiler,  so  ist  in  dem  seiner 
geschichte  als  einleitung  dienenden  dialoge ,  der  überhaupt  eine  ge- 
wisse gesuchte,  sehr  oberflächliche  gelehrsamkeit  zur  schau  trägt, 
eine  stelle  aus  dem  Platonischen  Phaedros  s.  230 b  fj  T€  Ydp  *Xä- 
Tavoc  auTTj  fiaX*  djnqnXacprjc  tc  Kai  mpnXri,  toö  t€  öyvou  tö  ui|/oc 
Kai  TO  cuckiov  TrdyKttXov  mit  geringer  abweichung  wörtlich  zu 
lesen,  womit  nicht  gesagt  sein  soll  dasz  er  sie  direct  aus  Piaton  ge- 
nommen habe ;  dieselbe  ist  in  früherer  und  späterer  zeit  häufig  nach- 
geahmt worden,  z.  b.  von  Julianos,  Themistios,  Aristaenetos  u.  a. 
(s.  Ruhnken  zu  Timaeos  lex.  Plat.  s.  26  f.),  übersetzt  bekanntlich 
von  Cicero  de  oral.  I  7.  auch  die  gleich  darauf  folgenden  worte  bei 
Theophylaktos  npöcrre  bfjia  erinnern  an  Phaedros  227 c  oder  229 1 
TTpöaYe  brj.  im  zweiten  buche  c.  11  s.  89  Bk.  liegt  der  beschreibung 
einer  gegend  am  Haemos  ohne  zweifei  die  Schilderung  des  thales 
Tempe  bei  Aelian  TT.  I  III  1  (vgl.  XIII  1)  zu  gründe,  im  7n  buche 
c.  17  ist  —  wie  schon  Wesseling  zu  Diodoros  gesehen  —  ein  groszes 
stück,  das  vom  Nil  handelt,  ohne  angäbe  der  quelle  wörtlich  aus 
Diodor  I  36.  37  abgeschrieben,  vielleicht  gelingt  es  einer  genauem 
Untersuchung  des  Byzantiners  festzustellen,  ob  derselbe  —  was  ich 
für  sehr  zweifelhaft  halten  musz  —  das  werk  des  Polybios  in  der 
angegebenen  weise  oder  überhaupt  benutzt  hat. 

Stendal.  Moritz  Müller. 
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57. 

ZU  CICEROS  DIVINATIO  IN  Q.  CAECILIUM. 


Nachstehende  bemerkungen  sollen  einige  stellen  der  divinatio 
ausführlicher  besprechen,  als  es  in  der  vor  kurzem  erschienenen 
Schulausgabe  dieser  rede  (Leipzig  1870)  nach  plan  und  anläge  der- 
selben hat  geschehen  können,  zum  gründe  lege  ich  den  text  der 
zweiten  Orellischen  ausgäbe  (Zürich  1854)  samt  dem  dort  von  Jordan 
mitgeteilten  kritischen  apparat. 

§  1  qui  tot  annos  in  causis  iudiciisque  publicis  ita  sim  versatus. 
Halm  in  der  4n  aufläge  seiner  Weidmannschen  ausgäbe  (1863)  er- 
klärt: 'in  causis,  in  privatprocessen,  im  gegensatz  der  iudicia  publica, 
wie  §  25.'  aber  die  worte  §  25  ad  iudicia  causasque  amicorum  zei- 
gen nur  dasz  Cicero,  wie  oft,  zwei  Synonyma  paart,  so  auch  §  73 
magnitudinem  causae  ac  iudicii.  ich  ziehe  publicis ,  wie  §  25  ami- 
corum, zu  beiden  Wörtern,  und  das  meint  auch  der  unter  dem  namen 
des  Asconius  erhaltene  scholiast,  wenn  er  s.  100,  6  erklärt:  causae 
et  iam  privatae  sunt  'auszerdem  noch*,  einen  grund,  warum  Cicero 
der  causae  privatae  nicht  gedenkt ,  gibt  schon  der  rhetor  Victorinus 
s.  157  (Halm) :  non  enim  in  privatis  rebus  eloquentia  periclitanda  est, 
sed  in  publicis.  üa  ipse  in  Verrinis,  cum  de  se  vel  de  eloquentia  sua  " 
optimam  probatumem  adferret,  publicas  causas  commemorat,  tacet 
privatas,  nemlich  weil  minder  wichtig;  einen  noch  triftigeren 
Drumann  gesch.  Roms  V  s.  259  anm.  69  und  70,  wo  er  nachweist 
dasz  in  einem  civilprocess  Cicero  schon  im  jähre  vorher  (71)  für 
M.  Tulliu6  als  kläger  aufgetreten  war. 

§  4  qui  me  ad  defendendos  homines  ab  ineunie  adulescentia  de- 
dissem.  'dedidissem  Halmius  ad  or.  p.  Rose.  Am.  §  18.'  diese  con- 
jectur  hat  Halm  auch  in  den  text  seiner  ausgäbe  aufgenommen ,  ich 
denke  mit  unrecht:  denn  dasz  se  darc  in  der  bedeutung  'sich  er- 
geben ,  hingeben ,  widmen'  in  manigfachen  Verbindungen  mit  dem 
dativ  oder  in  und  ad  mit  acc.  gesagt  wurde,  zeigen  die  lexica:  vgl. 
z.  b.,  um  zweifelhafte  perfeetformen  zu  übergehen,  de  off.  I  §  122 
cum  rclaxare  animos  et  dare  se  iucundüati  völent ,  und  ad  fam.  XIII 
1 ,  4  des  te  ad  lenitatem.  auch  hat  Arusianus  Messus  dedissem  im 
citat  unserer  stelle  8.  265  Lind. 

Ebd.  dicebam  eos  habere  actorem  Q.  Caecilium,  qui  praesertim 
quaestor  in  sua  provincia  fuisset.  'habere  eos  dtt.  Quint.  IX  2,  59.' 
es  ist  nur  eine  kleinigkeit,  aber  doch  frage  ich,  warum  verwirft  man 
diese  lesart?  es  sind  ja  zwei  Zeugnisse  gegen  eines,  ich  folge  der 
majorität  hier  wie  anderwärts,  z.  b.  §  7  *solatium  exitii  G3DX :  exitii 
solatium  dtt.'  und,  was  von  Jordan  übersehen  ist,  schol.  Gronov. 
s.  384,  und  erwarte  dasz  erst  ein  grund  nachgewiesen  wird,  warum 
ein  zweimaliger  irrtum  wahrscheinlicher  sei  als  ein  einmaliger,  in 
dieser  Stellung  höre  ich  das  nachdrücklich  vorangesetzte  'habetis, 
ihr  habt  ja'  der  directen  rede  und  sehe  in  der  andern  das  vielleicht 


422  F.  Richter:  zu  Ciceros  divinatio  in  Q.  Caeciiium. 


nur  unbewuste  ordnen  eines  unachtsamen  abschreibers.  wichtiger 
sind  die  Schwierigkeiten  im  zweiten  teile  des  satzes.  ^quaestor  om. 
G12.'  die  auslassung  einzelner  Wörter  ist  in  G2  ein  häufiger  fehler, 
in  Gl  ein  seltener;  von  den  anderen  hss.  der  bessern  familie  fehlt 
ein  ausdrückliches  zeugnis.  'sua  G3DX :  eadem  dtt.  provincia  G3D: 
provincia  post  me  quaestorem  dtt.'  die  nächstliegende  auffassung 
der  worte  in  sua  provincia  rin  seiner  heimatlichen'  hat  im  scholia- 
sten ,  der  den  Caecilius  domo  Siculus  nennt  und  unter  den  gründen, 
die  dieser  für  sein  Vorrecht  zur  anklage  angegeben,  auch  den  bei- 
bringt:  quod  Siculus  pro  Siculis  agat  (s.  98  Or.),  einigen  anhält, 
findet  aber  in  Cicero  selbst  keine  Unterstützung,  denn  wenn  dieser 
auch  §  39  über  seinen  jugendunterricht  in  Sicüien  spöttelt  und  ihn 
§  52.  53  indirect  einen  Siculer  nennt ,  so  hebt  er  doch  in  der  ver- 
gleichung  der  beiderseitigen  motive  §  52  ff.  jenen  wichtigen  grund 
nicht  hervor  j  sollte  er  hier  darauf  hinweisen  ?  also  r in  ihrer  eigenen', 
aber  in  sua  für  in  ecrum  rechtfertigt  Halm  nur  durch  einen  notbe- 
helf:  'sie  möchten  bedenken,  dasz  er  bei  ihnen  quästor  ge- 
wesen sei.'  und  wie  wenn  die  Siculer  antworten:  *auch  du,  lieber 
Cicero ,  bist  ja  bei  uns  quftstor  gewesen*?  auch  läszt  sich  die  lesart 
der  dtt.  in  eadem  provincia  post  me  quaestorem  aus  der  andern  kaum 
herleiten :  denn  wurden  schon  die  letzten  worte  zur  erklärung  zuge- 
schrieben, was  für  ein  grund  war  noch  eadem  für  sua  einzusetzen? 
sind  vielleicht  beide  lesarten  corrumpiert  und  aus  einer  dritten  her- 
vorgegangen? etwa  in  ea  provincia,  wie  §  2  ex  ea  provincia  und 
acc.  I  §  16  qui  m  ea  provincia  quaestor  fuissem.  oder  ist  auch  in 
sua  provincia  eine  interlinearglosse,  wodurch  quaestor  verdrängt 
wurde?  qui  pracsertim  quaestor  fuisset  'der  quftstor',  im  Zusammen- 
hang leicht  verstftndlich  «des  Verres',  und  darum  zur  anklage  vor- 
züglich berufen:  ein  hauptgrund  für  Caecilius,  auf  den  Cicero  auch 
eingeht ,  s.  §  59  ff.  ich  halte  die  prüf ung  dieser  stelle  noch  nicht 
für  abgeschlossen,  wünsche  namentlich  eine  einsieht  in  die  anderen 
besseren  hss.,  darunter  auch  Lag.  29  und  die  ihm  verwandten 
Par.  AB. 

§  5  quo  in  negotio  tarnen  üla  mc  res,  iudices,  comsolatur.  'res 
me  G12.'  Jordan  selbst  ändert  darum  die  Wortstellung  nicht,  wie 
vor  ihm  nicht  Zumpt;  erst  Klotz,  dann  Halm  und  Kayser  folgen  der 
vermeintlichen  autorität.  aber  auszerdem  dasz  das  zeugnis  der  an- 
deren besseren  hss.  Par.  D,  Ld.  Lag.  29  fehlt,  dasz  die  lesart  von 
G2  —  nach  Zumpts  angäbe  8.  8  itta  res  mde  —  mindestens  zweifel- 
haft ist,  insofern  darin  auch  me  vor  res  ausgefallen  sein  kann,  dasz 
also  Gl  allein  für  die  richtigkeit  der  abweichenden  lesart  bürgt, 
halte  ich  es  für  wahrscheinlicher  dasz  ein  und  der  andere  abschrei- 
ber  unachtsam  die  natürliche  Ordnung  der  worte  herstellt,  als  dasz 
alle  übrigen  auf  die  gekünstelte  verfallen ,  und  sehe  dasz  Cioero  die 
Zusammenstellung  verschiedenartiger  pronomina  und  die  dadurch 
hervorgebrachte  trennung  des  demonstrativen  oder  relativen  von 
seinem  hauptworte  liebt,  so ,  um  nur  einige  beispiele  aus  nächster 
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band  zu  geben,  §  4  in  cum  me  locum,  quo  ego  adiumento,  hanc  a  me 
posse,  multo  mihi  hoc  facilius.  darum  bin  ich  zu  der  früheren  lesart 
zurückgekehrt  und  habe  auch  §  41  ülius  müii  temporis  für  ülius 
temporis  mihi  aus  Lag.  29  und  Priscian  nach  Kaysers  Vorgang  ein- 
gesetzt. 

§  12  utrum,  Q.  Oaecüi,  hoc  dicis,  me  non  Siculorum  rogatu  ad 
causam  accedere  —  'dicis  G2DgX  Lg.  29,  cf.  ad  §  58 :  dicit  Ld,  dices 
Gl  dtt.'  zu  den  Worten  §  58  hie  tu  si  laesum  te  a  Verre  esse  dicis  — 
führt  Jordan  eine  anzahl  stellen  an,  wo  das  praesens  im  bedingen- 
den  Vordersätze  vor  einem  futurum  im  nachsatze  steht;  aber  außer- 
dem dasz,  wie  Zumpt  erinnert,  auch  im  folgenden  si  id  audebis  di- 
cere,  hoc  si  tu  negabis  —  das  futurum  gesetzt  ist,  handelt  es  sich 
hier  gar  nicht  um  jenen  gebrauch,  hier  ist  eine  frage,  keine  be- 
dingung,  und  zwar  eine  frage  nach  dem  was  Caecilius  sagen  wird, 
der  nach  Cicero  sprechen  soll:  vgl.  §  40  fortasse  dices,  §  47  si  enim 
mihi  hodie  respondere  ad  haec  quae  dico  potueris,  §  59  quod  diäurum 
te  esse  audio,  eine  frage  wie  §  52  quid  enim  dices?  da  nun  selbst  in 
den  besten  hss.  die  endungen  des  praesens  und  des  futurum  öfters 
vertauscht  sind  (vgl.  zu  §  21  off  eres,  defendes,  §  31  praetermütes, 
%  71  requwet),  so  habe  ich  kein  bedenken  getragen  dices  wieder  auf- 
zunehmen, ein  anderer  zweifei  entsteht  in  den  bald  folgenden  Wor- 
ten: quod  ita  percrebuü,  Siculos  omnes  actorem  suae  causae  contra 
iUius  iniurias  quaesisse.  'actorem  me  coni.  Menard.  0.  at  vide  Mad- 
vigium  de  Asc.  app.  p.  36.'  schon  Manutius  erklärt  sich  gegen 
einen  wirklichen  zusatz:  *  actorem  suae  causae]  modeste ,  cum  dicere 
debuerit:  me  actorem  suae  causae-,  nam  illud  refellit:  si  id  audebis 
dicere,  Siculos  hoc  a  me  nonpetisse  .  .  quod  tarnen  ipse  omisit,  in- 
telligitur.'  ich  zweifle ,  ob  mit  recht,  die  these  dieses  teils  ist :  f auf 
bitten  der  Siculer  will  ich  die  klage  anstellen.'  dafür  bringt  Cicero 
drei  sich  verstärkende  beweise:  1)  'so  sagt  und  glaubt  man  allge- 
mein.' 2)  c darum  wissen  hier  anwesende  angesehene  Börner,  zwei 
Marceller,  alte  patrone  Siciliens',  die  vielleicht  bei  den  Unterhand- 
lungen mit  ihm  zugegen  gewesen  und  beteiligt  waren.  3)  fihre 
gesandten  unterstützen  persönlich  mein  gesuch  um  Zulassung  zur 
klage.'  im  Zusammenhang  des  ganzen  ist  also  me  nötig,  und  es  aus 
bescheidenheit  wegzulassen  und  dadurch  der  stricten  form  des  be- 
weises  zu  schaden , .  wäre  ein  fehler  der  Cicero  um  so  weniger  zuzu- 
trauen ist,  da  er  eben  erst  §  11  mit  den  klarsten  worten  gesagt  hat: 
me  defeneorem  .  .  me  actorem  causae  totius  esse  voluerunt.  und  be- 
trachten wir  die  obigen  worte  in  ihrem  engeren  Zusammenhang  als 
causalsatz  zu  den  nächstvorhergehenden :  de  quo  non  praeiudicium, 
sed  plane  iudicium  iam  factum  putatur.  der  entschlusz  der  Siculer 
sich  nach  einem  anwalt  umzusehen  konnte  wol,  da  sie  bisher  noch 
nie  in  corpore  eine  klage  gegen  einen  Statthalter  erhoben  hatten 
<s.  acc.  II  §  8  f.),  ein  ungünstiges  Vorurteil  gegen  Verres  erwecken, 
aber  seine  Verurteilung  konnte  er  nur  dann  verbürgen,  wenn  sie  auch 
den  geeigneten  mann  wählten,  und  dafür  will  Cicero  allein  gelten, 
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Caecilius  nicht  gelten  lassen  ,  den  ja,  wie  er  klar  durchblicken  läszt,. 
Verres  zur  mitbewerbung  um  das  anklagerecht  angestiftet  hatte, 
ich  halte  darum  den  zusatz  von  nie  für  unentbehrlich ,  und  zwar  vor 
quacsisse>  wie  auch  Asconius  seine  erklärung  schlieszt:  actorem  cau- 
sae  suae  contra  Verrem  Tuttium  quaesissCy  von  ddegisse  §15  und 
§  65,  sibi  adoptasse  §  54  und  §  64  wenig  verschieden.  Madvigs 
einwendungen  vermögen  meine  ansieht  nicht  zu  erschüttern :  eprae~ 
iudicium  non  in  eo  erat,  quod  Ciceronem  actorem  suae  causae  quae- 
sissent,  sed  quod  omnino  actorem.'  das  bezweifle  ich.  'Caecilius 
cum  negaret  a  Cicerone  petisse  Siculos,  ut  causam  ageret,  a  se- 
petisse  dicere  non  posset,  negabat  omnino  illos  actorem  quaesisse.' 
davon  finde  ich  in  Ciceros  Worten  nichts,  'levis  res  est,  sed  ad  pro- 
prietatem  Latini  sermonis  non  negligenda;  quaero  actoremr 
cum  quem  reperiam  circumspicio ;  cum  ab  certo  homine  ut  actor 
sit  peto,  non  quaero  eum  actorem,  sed  sumo,  constituo,  esse  volo, 
nisi  latet  et  ideo  quaerendus  est;  quod  in  Ciceronem  non  cadit/ 
aber  man  sucht  nicht  blosz  einen  der  verborgen  ist,  sondern  auch, 
der  schwer  zu  finden,  zu  gewinnen  ist;  und  dasz  die  Siculer  sich 
vor  Cicero  an  andere  patrone  vergeblich  gewendet  hatten,  sehen, 
wir  aus  §  16,  dasz  Cicero  selbst  nur  auf  wiederholtes  bitten  sich 
zur  Übernahme  der  anklage  entschlosz,  aus  §  14. 

§  1 9  quod  auri,  quod  argenti,  quod  ornamentorum  in  meis  urbi- 
bus,  sedibus,  delubris,  quod  in  una  quaque  re  beneficio  senatus  populi- 
que  JRomani  iuris  habui,  id  mihi  tu,  C.  Verres,  eripuisti  atque  abstu- 
listL  *  aedibus  coni.  Man.  improbat  praeeunte  Ravio  varr.  leett.  II 
p.  135  Halmius  ad  h.  1.  recte.'  Manutius  beruft  sich  auf  §  11  Sicu- 
lorum  civitates  vastasse,  domos  exinanisse,  fana  spoliasse,  und  aec.  IV 
§  15  nihil  in  aedibus  cuiusquam,  nc  in  oppidis  quidem,  nihü  in  locis 
cotnmunibus,  ne  in  fanis  quidem  .  .  reliquisse,  wo  eine  ähnliche  paa- 
rung  von  domos,  aedibus  mit  civitates,  oppidis  und  fana,  fanis  sich 
findet,  hinzufügen  liesze  sich  noch  act.  I  §  1 1  quibus  in  provineiis 
muUas  domos,  plurimas  urbes,  omnia  fana  depopulatus  est;  auch  de 
imp.  Cn.  Pompci  §  65  quod  enim  fanum  putatis  in  iäis  terris  nostris 
magistratibus  rcligiosum,  quam  civUatcm  sanetam,  quam  domum  satis 
clausam  ac  munitam  fuisse?  Zumpt  ist  ihm  gefolgt  s.  15:  fcum 
vulg.  sedibus  sensu  careat  saepeque  ea  verba  a  librariis  permutentur, 
vide  ex.  gr.  varietatem  lectionis  ad  Quintil.  inst  IV  2,  8',  während 
derselbe  doch  zu  acc.  III  §  228  ut  antiquissimi  socii . .  in  agros  atque 
in  sedes  suas  revertantur  Lambins  Vermutung  aedes  verwirft.  Halm 
bemerkt:  'ohne  not  wollte  man  aedibus  lesen,  sedes  bezeichnet  Wohn- 
sitze aller  art,  auch  auszerhalb  der  städte,  also  sowol  die  der  stadt- 
als  landbewohner.  vgl.  II  §  9  statuerunt  (Sieuli)  urbes  ac  sedes  suas 
rdinquere,  II  §  157  ut  sibi  relinquendas  domos  ac  sedes  suas  arbi- 
trentur.  III  §  46  non  solum  araUones,  sed  etiam  sedes  suas  patrias 
rdiquerant.  III  §  128  ut  äla  aratorum  muUitudo  in  suis  agris  ac 
sedibus  coUocetur.  III  §  228.'  aus  diesen  und  vielen  anderen  stellen 
sieht  man,  dasz  sedes  als  synonymon  für  und  neben  domus,  domi- 
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cämm  gesagt  wurde;  aber  es  gibt  eine  gewisse  grenze,  über  welche 
hinaus  synonyma  für  einander  nicht  mehr  eintreten  können,  dasz 
Cicero  sedem,  sedes  cöllocare,  relinquere,  in  sedes  suas  reverti  sagt, 
auszerdem  auch  p.  Marc.  §  29  sedem  habere,  de  prov.  cons.  §  34 
praebere,  de  re  p.  I  §  41  constituere,  p.  Clu.  §188  sibi  deligcre,  de 
lege  agr.  II  §  97,  de  domo  sua  §  147,  parad.  III  §  25  in  sede,  sedibus 
coüocare,  de  re  p.  II  §  7  in  suis  sedibus  hacrere,  de  lege  agr.  II  §  57 
sedibus  moveri,  de  off.  II  §  78  suis  sedibus  (aedibus)  petti,  ist  ebenso 
wenig  auffällig  als  bei  uns  e  seinen  wohnsitz  haben,  nehmen,  ver- 
lassen, verlegen',  aber  gold  und  silber  werden  in  einem  abgeschlos- 
senen räum,  im  hause  aufbewahrt,  aus  dem  hause  gestohlen,  in  aedi- 
bus, ex  aedibus:  denn,  wie  Servius  bemerkt,  Varro  locum  quattuor 
angulis  conclusum  aedem  docet  vocari  debere.  in  sedibus  an  unserer 
stelle  ist  ebenso  befremdlich,  wie  wenn  jemand  acc.  IV  §  15  nihil 
in  sedibus  cuiusquam  .  .  reliquisse  oder  Quint,  inst.  IV  2,  8  cum  pe~ 
cuniam  privatam  ex  sede  sacra  surripuerit  schreiben  wollte,  aus 
ähnlichen  gründen  mag  ich  auch  p.  Sulla  §  18  qui  me  in  sedibus 
meis  (in  weis  sedibus  V)  .  .  trucidaret  Lambins  emendation  aedibus 
nicht  von  der  hand  weisen;  braucht  doch  Cicero  dort  §  52  und  in 
Cat.  I  §  9  «inen  noch  stärkeren  ausdruck  mit  derselben  Wortstellung: 
me  in  mco  leäulo.  —  'delubris  G2LdDg  prob.  Garat.  II.  Madv. :  de- 
lubris  fuit  Gl  dtt.'  dazu  Halm  suppl.  s.  443 :  'delubris  fuit  (Lagg.) 
omnes,  ut  videtur.'  also  das  zeugms  des  Lag.  29,  den  ich  an  stellen, 
wo  die  anderen  besseren  hss.  unter  sich  uneinig  sind,  vorzugsweise 
gehört  wünsche,  ist  ungewis;  dasz  aber  Gl  manche  glossen  mit  den 
dtt.  teilt,  zeigt  unter  anderm  die  ziemlich  allgemein  anerkannte  §  15 
petissent  (a  me  praesidium).  an  unserer  stelle  wird  G2  durch  den 
scholiasten  wenigstens  indirect  unterstützt :  denn  er  erklärt  s.  10G,  13 : 
eripuisti  quicquid  auri  et  gemmarum,  abstulisti  quod  in  una  quaque 
*e  beneficio  senatum  populique  Bomani  iuris  habui,  bezieht  also  auch 
hdbui  auf  beide  teile,  darum  habe  ich  fuit  mit  Jordan  und  Klotz 
gegen  Zumpt,  Halm  und  Kayser  nicht  aufgenommen. 

§  24  et  ait  idem,  ut  aliquis  metus  adiundus  sit  ad  gratiam,  certos 
esse  in  consilio,  quibus  ostendi  tabeUas  velit:  id  esse  perfacile;  non 
enim  singulos  ferre  sententias,  sed  universos  constituere.  'sententiam 
ALd',  von  Klotz  und  Kayser  aufgenommen,  wie  ich  glaube  mit 
recht,  wenigstens  wiederholt  Asconius  den  singular  noch  zweimal 
in  seiner  erklärung  s.  109,  und  so  sagt  auch  Cicero  acc.  IV  §  104 
de  quo  vos  sententiam  per  tabeUam  feretis,  und  de  lege  agr.  II  §  26 
maiores  de  singulis  magistratibus  bis  vos  sententiam  ferre  voluerunt. 
man  denke  'jeder  seine',  zu  den  letzten  w orten  universos  constituere 
ergänzen,  so  viel  ich  weisz,  sämtliche  erklärer  und  Übersetzer  tabeUas 
aus  dem  früheren.  Manutius  z.  b.:  fsimul  omnes,  non  separatim 
singulos,  constituere  tabellasin  cista',  und  Halm:  esie  hätten  dies- 
mal nicht  einzeln  die  stimmen  abzugeben,  sondern  sie  alle  auf  ein- 
mal in  der  urne  niederzulegen.'  sie  sind  dazu  durch  Asconius  ver- 
leitet :  constüuere  autem  tabulas  in  cista  ponere  significat  magis  quam 
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decernere.  aber  den  beweis ,  dasz  constituere  so  gesagt  worden  ist, 
so  gesagt  werden  konnte,  bleiben  sie  schuldig,  mir  ist  das  kahle 
constituere  in  diesem  sinne  längst  anstöszig  gewesen,  aber  erst  vor 
kurzem  habe  ich  in  des  pseudo-Asconius  verworrener,  doch  aus  guten 
quellen  entlehnter  erklärung  das  richtige  gefunden:  et  ideo  certos 
quasi  sequestres  huius  rei  inter  iudices  se  Jtabere  diät  Horten&ius, 
quibus  ante  quam  tabulas  in  unum  omnes  coniciant  atque  con- 
fundant,  furtim  ostendant,  quam  quisque  sententiam  constituendo 
accusatori  conscripserit  also  tabulas  conicere,  wie  sortes  Plaut 
Cas.  II  5,  34,  Cic.  aec.  II  §  127,  p.  Lig.  §  21,  nomina  Plin.  ep.  X 
20,  2,  sententias  Just.  XXII  3,  6,  aber  constituere  accusatorem.  so 
sagt  Asconius  auch  s.  98,  8  qui  se  potius  accusatorem  conienderet 
constitui  oportcre,  s.  106, 22  sed  de  constituendo  accusatore  confHgäur, 
8. 107, 19  st  Caccüius  constüuatur,  und  s.  115, 4  quia  de  constituendo 
accusatore  ambigitur.  so  sagt  ferner  Gellius  II  4,  1  cum  de  consti- 
tuendo accusatore  quaerüur,  und  Quintilian  VII  4,  33  de  accusatore 
constituendo,  quae  iudicia  divinationes  vocantur,  XL  1,  20  de  accu- 
satore in  Verrem  constituendo.  so  sagt  endlich  auch  Cicero  §  10  die- 
ser rede:  ut  in  constituendo  accusatore  quid  sequi  possitis  lmbeatis, 
und  §  48  st  tu  eris  actor  constitutus.  war  demnach  accusatorem  con- 
stituere der  eigentliche  ausdruck  für  das  verfahren  bei  der  divinatio, 
so  ist  auch  an  unserer  stelle  die  ergänzung  von  accusatorem  geboten. 

§  25  huic  ego  homini  iam  ante  denuntio,  si  a  me  causam  hanc 
vos  agi  volueritis,  rationem  Uli  defendendi  totam  esse  mutandam,  et 
ita  tarnen  mutandam ,  ut  meliore  et  lwnestiore  condiewne ,  quam  qua 
ipse  vult,  imüetur  homines  eos,  quos  ipse  vidü  amplissimos,  L.  Cras- 
sum  et  M.  Antonium,  qui  nihil  se  arbitrabantur  ad  iudicia  causasque 
amicorum  praeter  fidem  et  ingenium  afferre  oportcre.  Halm  und 
Kayser  tilgen  tarnen  hinter  et  üa,  und  ich  bin  ihnen  gefolgt:  denn 
die  Verbindung  dieses  Wortes  mit  et  in  einem  erläuternden  zusatz 
ist  ftlr  mich  beispiellos,  s.  Hand  Turs.  II  s.  478,  und  die  lesart  steht 
nicht  fest ,  insofern  in  einem  teil  der  besseren  hss.,  G2  Ld  D,  das  be- 
treffende glied  ausgefallen,  in  Gl  al.  causam  ftlr  tarnen  überliefert 
ist.  doch  glaube  ich  nicht  dasz  damit  die  stelle  wirklich  schon  ge- 
heilt ist :  denn  woher  soll  tarn ,  cäm  {tarnen,  causam)  in  den  text  ge- 
kommen sein?  soll  tarn  nur  Verdoppelung  der  letzten  silbe  von  ita 
vor  m  sein,  oder  ist  es  vielleicht  der  Überrest  von  totam,  dessen  erste 
silbe  hinter  ita  leicht  ausfallen  konnte?  auch  bietet  das  folgende 
noch  manche  ungelöste  Schwierigkeit:  denn  wenn  gleich  der  sinn 
klar  ist :  r Hortensius  soll  nicht  blosz  des  Crassus  und  Antonius  be- 
redsamkeit  nachahmen,  sondern  auch  ihre  recht!  ich  keif,  und  die 
Verbindung  von  lionestiore  condicionc  mit  imitäur  sich  durch  den 
Übergang  in  die  bedeutüng  von  ratione  rechtfertigen  läszt,  wie  z.  b. 
de  fin.  V  §  55  ulla  condicionc,  ad  fam.  X  31,  4  nulla  condicionc  von 
uüa,  nuüa  ratione  wenig  verschieden  ist,  so  ist  doch  der  bau  der 
Periode  mit  dem  wiederholten  qua  ipse  .  .  quos  ipse  und  dem  eigen- 
k     tümlich  gestellten  imüetur  der  art,  dasz  man  lieber  zwei  glieder 
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sähe,  wovon  das  zweite  mit  imitetur  als  pathetischem  wort  anhübe 
(s.  Zumpt  gr.  §  789),  und  die  Varianten  unterstützen  diese  annähme 
durch  mancherlei  zusätze.  'condicione  sit  ALg45.  esse  vuU  Gl  dtt 
ut  imitetur  Lg.  29  al.'  der  Lg.  45  allein  hat  keine  autorität,  und 
Zumpts  angäbe  s.  20,  dasz  auch  Gl  sit  bewahre,  mag  auf  einem 
irrtum  beruhen ;  aber  dasz  pseudo-Asconius  sit  wirklich  in  seiner  hs. 
fand ,  beweist  seine  erkl&rung  s.  111:  meliore  condicione  sä]  id  est, 
meliorem  condicioncm  habeat  meliorque  sit,  und  dasz  Cicero  cdiqua 
condicione  esse  auch  von  personen  sagt,  zeigen  stellen  wie  acc.  I 
§  142  ut  optima  condicione  sit  is,  cuia  res,  cuium  pericutum.  in  Cot. 
IV  §  17  servus  est  nemo,  qui  modo  tolerabüi  condicione  sit  servitutis. 
Cot.  m.  §  68  at  (senex)  est  eo  meliore  condicione  quam  adulescens. 
ad  fam.  VI  1,  6  non  adfiictiore  condicione  quam  ceteri\  so  auch  Vati- 
nins  ad  fam.  V  10  A  longe  aüa  condicione  cgo  sum  ac  ceteri  impera- 
tores.  ferner  soll  esse  zugesetzt  sein ,  aber  es  fehlt  nur  in  G2  Ld  s, 
hss.  einer  familie  die  auch  sonst  manchen  unachtsamkeitsfehler  auf- 
weisen, so  lassen  sie  z.  b.  s.  107,  4  id  und  10  haec,  s.  108,  2  sc  uud 
28  is,  s.  109,  23  alijuod  und  31  nimis,  s.  111,  21  res,  s.  112,  31  mey 
s.  113,  10  iudicium,  8.  114,  30  tu  fort:  eine  samlung  die  sich  noch 
vermehren  läszt,  wenn  man  Halms  Supplement  s.  443  und  Zumpts  1 
ausgäbe  zu  hülfe  nimt.  denn  zur  richtigen  beurteilung  der  be- 
schaffenheit  und  des  wertes  der  jüngera  Wolfenbüttler  hs.  musz 
man  beachten,  dasz  Jordan  'multa  menda  atque  eius  generis  lectio- 
nes,  quae  nullius  pretii  essent'  nicht  aufgenommen  hat  (s.  103), 
darunter  auch,  dasz  sie  §  60  zwischen  dem  wiederholten  wort  w- 
iuriam  zwei  Zeilen  und  zwischen  defendcrem  §  65  und  defendere  §  66 
fünf  Zeilen  wegläszt,  s.  Zumpt  s.  1009.  auszerdem  bleibt  es  frag- 
lich, was  den  zusatz  von  esse  veranlaszt  hat,  wenn  nicht  sit,  und  den 
von  ut  vor  imitetur ,  wenn  nicht  ein  anderes  verbum  vorhergieng. 
solche  erwägungen  haben  wol  Zumpt  bestimmt  sit  und  esse ,  Kayser 
sü  und  ut  aufzunehmen,  ich  habe  bei  so  vielem  zweifei  nichts  Ändern 
mögen ,  glaube  aber  dasz  Zumpt  recht  hat. 

§  30  cum  esset  tritici  modius  HS  IL  das  Zahlzeichen  steht  in 
den  hss.,  wenn  auch  mit  Varianten;  Klotz,  Halm  und  Kayser  schrei- 
ben sestertiis  duobus,  ich  weisz  nicht  ob  mit  recht,  zwar  liest  man 
so  auch  in  einem  citat  dieser  worte  bei  Nonius  s.  290  und  bei  Asco- 
nius  in  der  erklärung  s.  113  ut  pro  duobus  sestertiis  duodenos  per 
modios  singulos  exegerü;  aber  bei  Cicero  finde  ich  in  der  betreffenden 
parallelstelle  acc.  III  c.  81  ff.  stets  die  distributivzahlen  und  nur 
ausnahmsweise  als  Varianten  die  cardinalzahlen  oder  Zahlzeichen: 
vgl.  §  188  quaternis  H8  tritici  medium,  binis  hordä,  189  cum  in 
SicUia  HS  binis  tritici  modius  esset .  .  summum  ternis,  191  cum  HS 
ternis  tritici  modkm  vendere  nonpossent  ,  193  ternis  denariis  tritici 
modwm,  194  cum  esset  HS  binis  out  etiam  terms,  196  modium  .  . 
ternis  HS  non  possum  vendere,  und  video  esse  Unis  HS.  ich  denke, 
auch  an  unserer  stelle  steht  das  Zahlzeichen  für  die  distributivzahl. 

§  46  poterisne  eius  orationis  subire  invidiam?  vide  modo:  etiam 
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atque  ctiam  considera.  dies  ist  die  lesart  aller  hss. ,  die  auch  Zumpt, 
Halm  und  Kayser  aufgenommen  haben,  der  aber  gewichtige  Zeug- 
nisse alter  grammatiker  widersprechen.  Nonius  s.  404  subirc,  rt- 
sponderc,  resistere.  M.  Tullius  in  Vcnem  divinatione:  poterisne  eius 
orationi  subirc?  Arusianus  Messus  s.  259  subeo  itti  rei.  Virg.  Aen. 
VII  (161) :  muroque  subibant.  sie  Aen.  VI  (813) :  cui  deinde  subibU, 
otia  qui  rumpet patriae.  Cic.  divin.  in  Caecilium:  poteris  eis  oratüme 
subirc?  die  letzten  worte  sind  offenbar  verdorben;  aber  man  sieht 
doch,  Arusianus  belegt  den  dativ  der  sache  bei  subeo  durch  drei 
beispiele  in  drei  verschiedenen  bedeutungen,  in  örtlicher,  in  zeit- 
licher und  in  bildlicher,  las  also  wol  auch  eius  orationi  subirc.  end- 
lich pseudo-Asconius  s.  117  poterisne  eius  orationi  subire?]  trans- 
latioe  dixit  ut  magno  ponderi  subire.  man  kann  nun  entweder  mit 
Jordan  annehmen,  dasz  in  den  hss.  die  diesen  grammati^ern  zu  ge- 
böte standen  das  s  des  Wortes  orationis  vor  subire  ausgefallen  und 
darum  invidiam  zum  folgenden  gezogen  war,  oder  mit  Klotz,  der  in 
seiner  ausgäbe  schreibt:  poterisne  eius  orationi  subire?  invidiam  vide 
modo  — ,  dasz  in  unseren  hss.  nach  Verdoppelung  des  s  von  subire 
zum  genetiv  orationis  aus  dem  folgenden  invidiam  hinzugezogen  ist, 
•  oder  endlich,  was  Baiter  zu  pseudo-Asconius  wol  im  sinne  hatte, 
doch  ohne  es  ausdrücklich  auszusprechen,  dasz  invidiam  erst  als 
glosse  zu  dem  fehlerhaften  genetiv  orationis  zugeschrieben  ist :  'in- 
vidiae,  quam  Caecilio  excitaturus  esset  Hortensius,  paueos  ante 
versus  meminit  Tullius;  inutilis  igitur  est  repetita  eius  mentio.> 
ich  folge  der  letzten  annähme:  denn  den  dativ  orationi  halte  ich 
durch  jene  Zeugnisse  für  fest  beglaubigt;  invidiam  mag  ich  nicht 
mit  vide  modo  verbinden,  da  dessen  object  in  der  vorhergehenden 
frage  liegt;  dasz  jene  grammatiker  überhaupt  invidiam  in  ihrem 
texte  gelesen  haben ,  läszt  sich  aus  ihren  citaten  nicht  nachweisen, 
auch  in  der  erklärung,  warum  Cicero  statt  des  accusativs  hier  allein 
den  dativ  zu  subeo  gesetzt  hat,  ist  Baiter  vorangegangen:  'meta- 
phorice  autem  loqui  h.  1.  Ciceronem  docent  quae  ad  demonstrandam 
sententiam  hac  interrogatione  expressam  mox  adduntur.  orationem 
Hortensii  proponit  tamquam  ingentem  molem,  cui  subire  Caeciliu» 
non  poterit,  cui  succumbet.'  ich  denke,  Cicero  hat  durch  den  dativ 
die  intransitive  bedeutung  'stand  halten  können'  {resistere,  respon- 
dere ,  i.  c.  parem  esse  posse  Nonius ,  non  succumbere  Baiter)  von  der 
sonst  vorhersehenden  transitiven  'sich  einem  übel  unterziehen,  es 
auf  sich  nehmen,  ertragen,  erdulden'  (synonyma  suseipere,  excipere) 
unterschieden. 

§  48  ac  nc  is  quidem  tantum  contendet  in  dicendo,  quantum 
potest,  sed  consulä  laudi  et  existimationi  tuae  et  ex  co,  quod  ipse  pokst 
in  dicendoy  aliquantum  remittet,  ut  tu  tarnen  aliquid  esse  videare. 
nc  G2DLg29 :  at  ne  Gl  al.  cf.  §  61.'  aus  der  note  zu  dem  citierten 
§  erfahren  wir  nur,  dasz  auch  anderwärts  ac  und  at  verwechselt 
werden ;  aber  es  kommt  darauf  an,  welches  von  beiden  der  sinn  hier 
verlangt,  und  daran  denkt  Zumpt,  wenn  er  s.34  schreibt  :  'mendose 
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ediderat  Naugerius  ac,  quod  deinde  haesit,  donec  Hotomanus  con- 
iectura  verum  invenit,  confirmatum  plerisque  Lagomarsinianis  et 
Guelf.  antiq.'  Caecilius  selbst,  sagt  Cicero,  kann  zwar  nichts  leisten, 
aber  er  hat  doch  geübte  beistände,  er  hat  ja  den  Allienus ,  einen 
tüchtigen  schreien  in  hoc  spes  tuae  sunt  omnes;  hic,  si  tu  eris  actor 
constitutus,  totum  iudicium  sustinebü.  auf  diese  ironische  annähme 
macht  er  sich  selbst  den  einwand :  'aber  wenn  der  auch  reden  kann, 
so  wird  er  doch  nicht  wollen,  um  dir  nicht  die  palme  streitig  zu 
machen.'  also  aty  was  auch  Kay ser  wieder  aufgenommen  hat.  einen 
andern  zweifei  hat  schon  Manutius  erregt:  'quod  ipsc  potest  indi- 
cendo]  subaudiri  mal  im  in  dicendo,  quam  pronuntiari.'  er  nahm  also 
anstosz  an  dem  rasch  hinter  einander  wiederholten  in  dicendo  und 
sah  dasz  es  aus  den  kurz  vorhergehenden  worten  qui  quid  in  dicendo 
posset  vielleicht  entlehnt  ist.  aber  ebenso  gut  kann  auch  in  dicendo 
zu  tantum  contendet  zugeschrieben  sein,  was  allein  so  leicht  ver- 
standlich ist  wie  im  folgenden  minus  aliquanto  contendet  quam 
potest.  in  den  hss.  ist,  wie  es  scheint,  für  beides  kein  anhält. 

§  52  quid  enim  dices?  an  id  quod  diäitas,  iniuriam  tibi  fecissc 
Verrem?  arbitror;  neque  enim  esset  veri  simüe,  cum  omnibus  Siculis 
faceret  iniurias ,  te  iUi  unum  eximium  cui  consuleret  fuisse.  ich  sehe 
nicht  dasz  ein  erklärer  an  dem  conj.  imperf.  esset  veri  simile  anstosz 
genommen  hat,  und  doch  steht  er  für  den  ind.  praes.  nach  deutscher 
weise.  'das  glaube  ich,  denn  es  wäre  nicht  wahrscheinlich'  — ,  das 
heiszt  doch :  'es  ist  nicht  wahrscheinlich',  also  esset  für  est.  ich  mag 
ihn  aber  nicht  durch  einen  versteckten  bedingungssat%  erklären,  wie 
etwa  Nauck  das  bekannte  beispiel  Com.  Nepos  Epam.  4,  6  plurima 
quidem  (testimonia)  proferre  possemus,  sed  modus  adhibendus  est  — 
'als  folgte  nisi  esset  für  sed  est9,  er  bleibt  für  mich  ein  vereinzeltes 
beispiel  aus  Cicero ,  wo  nicht  ein  fehler  der  abschreiben 

§  66  iste  in  possessionem  bonorum  mulieris  intrat,  'intrat  Gl 
LdD :  intrat  uel  mittit  G2;  mittit  dtt.'  mit  Zumpt  und  Jordan  schrei- 
ben auch  die  übrigen  neueren  hgg.  intrat,  nicht,  wie  früher,  mittit, 
es  fragt  sich ,  ob  mit  recht,  beides ,  in  xmsessvonem  mittere  und  in- 
trare,  sind  juristische  ausdrücke;  aber  welches  wort  soll  hier  glosse 
des  andern  sein?  sieht  man  nur  auf  die  gröszere  Wahrscheinlich- 
keit, ohne  auf  die  autorität  der  hss.  zu  achten,  so  denke  ich  intrat: 
denn  das  absolut  gebrauchte  mittere,  d.  h.  leute  zur  besitzergreifung 
abschicken,  wie  p.  Quinäio  §  83  si  in  possessionem  misisses,  konnte 
befremdlich  erscheinen,  auch  ein  misverständnis  erzeugen,  da  es  von 
der  obrigkeit  gesagt  auch  *einen  in  einen  besitz  einweisen'  heiszt, 
während  intrat  keiner  erläuterung  bedurfte,  es  dürfte  hier  wie  §  61 
ego,  si  superior  omnibus  rebus  esses  —  omnibus  rebus  G2Ld£:  omni- 
bus ceteris  rebus  Gl;  ceteris  rebus  dtt.  (auch  Lagg.  s.  444)  —  die 
glosse  in  den  besseren  hss.  das  ursprüngliche  wort  verdrängt  haben, 
hier  wenigstens  geben  ceteris  rebus  Zumpt,  Klotz,  Halm  und  Kayser. 

§  60  qui  si  summam  iniuriam  ab  iflo  aeeepisti,  tarnen,  quoniam 
quaestor  eius  fuisti,  non  potes  cum  sine  uUa  vituperatione  accusare: 
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si  vcro  non  uUa  tibi  facta  est  iniuria,  sine  scelere  cum  accusare  non 
potes.  Halm  bemerkt  zu  der  stelle:  'accepisti  .  .  potes:  richtiger 
scheint  accepisses  .  .  posses,  wie  Eayser  vorschlägt.'  das  bedarf 
doch  noch  einer  weitern  erwägung.  allerdings  sagt  Cicero  kurz 
vorher:  etenim  si  plurimas  a  praetor e  tuo  miurias  acoepism;  aber 
dort  bezeichnet  er  auch  diese  annähme  durch  den  gegensatz  des 
factums :  cum  vcro  nuüum  ütius  in  vüa  reäius  factum  sit  quam  id 
quod  tu  iniuriam  appeüas  —  ausdrücklich  als  unwahr,  hier  werden 
zwei  annahmen  in  dilemmatischer  form :  out  accepisti  iniuriam  aut 
non  accepisti;  si  accepisti  —  si  non  accepisti  —  als  gleichberechtigt 
einander  gegenübergestellt,  und  dasz  dann  in  beiden  teilen  der  indi- 
cativ  gebraucht  wird,  zeigen  die  musterbeispiele  de  inv.  I  §  45  com- 
plexio  est,  in  qua  utrum  conecsseris  reprehenditur,  ad  hunc  modum: 
'si  improbus  est,  cur  utcris?  siprobus,  cur  accusas?'  und  ad  Her.  IV 
§  52  divisio  est,  quae  rem  semovens  ab  re  utramque  absolvit  ratione 
subiecta,  hoc  modo:  'cur  ego  nunc  tibi  qukquam  obiäam?  si  probus 
es,  non  meruisti;  si  improbus,  non  commovere.9  item:  'quid  nunc 
ego  de  meis  promer  Uis  praedicem?  si  meministis,  obtundam ;  si  obliti 
estis,  cum  re  nihil  egerim,  quid  est  quod  verbis  proficere  possim?' 
auch  sehe  ich  nicht,  warum  ich  im  zweiten  teil  dieser  stelle  mit 
Halm  und  älteren  ausgaben  nulla  für  non  utta  gegen  alle  bekannten 
hss.  schreiben  sollte:  s.  Zumpts  und  Jordans  noten.  denn  dasz  ein 
unterschied  ist  zwischen  nuüus  und  non  uüus  wie  zwischen  ovbdc 
und  oüb&  cfc  oder  aueun  und  pas  un,  dasz  ferner  die  hss.  eher  nvMus 
aus  non  uüus  ifi  uttus)  machen  als  umgekehrt ,  ist  mir  einleuchtend, 
warum  sollte  ich  also  hier  zweifeln,  wo  alle  in  der  seltneren  form 
einig  sind?  auch  die  folgenden  worte  sind  mir  unbedenklich,  quare 
cum  incertum  sit  de  iniuria,  quemquam  horum  csseputas,  qui  non 
malit  te  sine  vUuperatione  quam  cum  scelere  discedere?  es  ist  der 
abschlusz  des  m  dilemmatischer  form  durchgeführten  beweises,  dasz 
Caecilius  in  keinem  fall,  iniuria  aeeepta,  non  acetpta,  den  Verres 
anklagen  dürfe.  Cicero  selbst  hat  sich  entschieden  dafür  ausgespro- 
chen, dasz  Caecilius  kein  unrecht  erlitten  hat  (s.  §  58  fT.),  braucht 
aber  die  milde  form :  'da  es  nun  ungewis  ist,  ob  Verres  dir  wirklich 
ein  unrecht  zugefügt  hat  — für  die  phrase  imertum  est  de  — 
kenne  ich  allerdings  kein  anderes  beispiel,  aber  die  analogie  von 
dubium  est  de  —  und  certum  est  de  —  stützt  sie:  acc.  IV  §  91  tos 
enim  deduxi  testes  et  tos  liiteras  deportavi,  ut  de  istius  facto  dübium 
esse  nemini  passet  \  de  or.  I  §  241  quae  causac  sunt  eius  modi,  ut  de 
carum  iure  dubium  esse  non  possit ;  ad  Att.  XI  6,  5  de  Pompei  exitu 
mihi  dubium  numquam  fuit ;  ad  fam.  I  9,  25  mihi  non  tarn  de  iure 
certum  est  .  .  quam  iäud ;  Quint.  VTI  3,  4  nam  tum  est  certum  de 
nomine  .  .  dere  dubium  est,  und  VII  6,  3  aut  cum  de  aUero  inteUedu 
certum  est,  de  altero  dubium.  vgl.  auch  Nagelsbach  lat.  stil.'  s.  65 
und  68.  warum  also  Kayser  seine  conjectur  iam  actum  für  incertum 
in  den  text  seiner  ausgäbe  eingesetzt  hat ,  begreife  ich  nicht. 

§  62  etenim  ista  quaestura  ad  eam  rem  valet,  ut  elaborandum 
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tibi  in  ratione  reddenda  sit,  quam  ob  rem  eum,  cui  quaestor  fueris, 
accuses:  non  ut  ob  eam  ipsam  causam  postulandum  sit,  ut  tibipotissi- 
mum  accusaiio  detur.  tcui  quaestor  fueris  Lg.  5  [nach  suppl.  s.  444 
eum  cui]  et  edd.  Asc.  coli.  §  65 :  qui  quaestor  eins  fueris  rell.  codd. 
Tulliani.'  also  die  lesart,  die  fast  alle  hss.  Ciceros  ohne  Varianten 
bieten  —  und  die  eine  ausnähme,  Lg.  5,  hat  keine  autorität  —  ver- 
wirft Jordan  und  setzt  dafür  eine  andere  aus  den  ausgaben  des 
Asconius  ein.  ihm  folgen  Klotz  und  Halm  (doch  ohne  eum)  und 
Kayser.  ich  frage  warum?  ist  jene  lesart  unverständlich  oder 
irgendwie  verdächtig?  ich  finde  es  nicht  und  sehe  nur,  dasz  Cicero 
den  grund,  eam  ipsam  causam,  den  Caecilius  für  seine  berechtigung 
zur  anklage  vorbringt,  den  er  schon  wiederholt  in  wenig  anderer 
form  angeführt  hat  (vgl.  §  60  quoniam  quaestor  eius  fuisti,  und  §  61 
yuod  quaestor  Mus  fueris)  hier  als  Zugeständnis  gegen  ihn  anwendet, 
oder  ist  Asconius  so  zuverlässig,  dasz  sein  citat  vor  den  hss.  Ciceros 
den  Vorzug  verdient?  dasz  dies  nicht  der  fall  ist,  zeigt  ein  aufmerk- 
samer vergleich,  ich  wenigstens  nehme  nichts  aus  ihm  als  sicher 
an,  was  nicht  auch  durch  seine  erklärung  bestätigt  wird:  denn  nur 
dadurch  gibt  er  einigermaszen  burgschaft,  dasz  er  die  betreffenden 
worte  wirklich  in  seinem  exemplar  gefunden  hat.  hier  aber  bezieht 
sich  seine  erklärung  nur  auf  accuses.  und  endlich  ist  die  ihm  zuge- 
schriebene lesart  nur  aus  ausgaben  genommen  und  nicht  einmal  den 
ältesten:  'cum  quaestor  fueris  cod.  Leid.  Asconii.9  das  ist  ja  nur 
eine  ungenaue  wiedergäbe  der  worte,  die  sich  in  Ciceros  hss.  finden ; 
cum  ist  für  qui  eingesetzt,  eius  ausgelassen,  'cum  qui  (Baiter  zu 
Asconius  s.  123  cui)  quaest.  f.  ed.  pr.  Asc'  hier  ist  vielleicht  nur 
<pu  mit  einer  erklärung  cum  gepaart,  die  nächstfolgende  ed.  Berald. 
(Baiter  a.  o.)  setzt  noch  eine  Verbesserung  ein:  cum  eum  cui  q.  f. 
erst  die  ed.  Lugd.  scheidet  cum  aus  und  gibt  nun  jene  worte  in  der 
oben  angegebenen  form,  da  also  für  eine  fast  in  sämtlichen  hss. 
Ciceros  tiberheferte  und  wol  verständliche  lesart  eine  kaum  bessere, 
unsichere,  nach  und  nach  gemachte  nur  aus  den  ausgaben  des  Asco- 
nius gegen  dessen  eine  bekannte  hs.  eingesetzt  ist,  bin  ich  nach 
Zumpts  Vorgang  zu  jener  zurückgekehrt  und  gebe:  quam  ob  rem, 
qui  quaestor  eius  fueris,  accuses. 

Ich  hoffe,  diese  beispiele  werden  zur  gentige  beweisen,  dasz  ich 
bei  meiner  ausgäbe  der  divinatio  sorgfältige  und  vorsichtige  kritik 
geübt  habe,  und  dasselbe  gute  Vorurteil  beanspruche  ich  auch  ftir 
die  früheren  ausgaben  des  vierten  und  fünften  buches  der  anklage 
gegen  Verres. 

Rastenbubo.  Friedrich  Richter. 


« 
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58. 

ZU  HORATIUS  ODEN. 


Dasz  die  stelle  carm.  EU  4,  10  altricis  extra  Urnen  Apuliae 
(nach  voraufgegangenem  Volture  in  Appulo)  aus  prosodischen  und 
logischen  gründen  als  verdorben  anzusehen  ist,  hat  die  maszgebende 
kritik  von  Bentley  bis  Laohmann  (zu  Lucr.  I  360  8.  37)  und  weiter 
so  allgemein  anerkannt,  dasz  es  keines  beweises  bedarf,  anders 
steht  es  mit  den  zahlreichen  heil  versuchen ,  von  denen  keiner  zu 
durchgreifender  autorität  gekommen  ist,  weder  das  Bentleysche 
limina  scdulae  oder  vorher  äbdito  statt  Appulo  in  v.  9 ,  noch  Paulys 
limina  prwidae  oder  lumina  Puüiae,  Paldamus'  limina  Dauniae[s. 
Düntzer  und  Ritter),  Horkels  Urnen  aduUerae,  üseners  limina  patriae, 
Hitzigs  Urnen  adoreae,  Lehrs'  limina  devio  oder  devium.*)  in  eine 
besprechung  der  genannten  Vorschläge  trete  ich  nicht  ein,  mache 
vielmehr,  eine  spur  in  den  Acronischen  Scholien  zu  v.  19  verfolgend, 
einen  neuen ,  hoffentlich  ansprechenden  Vorschlag,  das  scholion  zu 
Sacra  lauro  lautet  nach  Hauthal :  [laurum  sacrum]  ail  non  propter 
solum  Apoüinem  scd  etiam  propter  se,  eo  quod  parvus  extra  casae 
(cellae'?)  Urnen  [Apuliae]  exposüus  lauro  myrtaque  columbis  defercn- 
tibus  tcctus  sitf  in  omen  futuri  poetae.  die  hss.  haben  cesae,  cesa, 
celsae,  casae.  Hauthal:  Uegendum  aut  casae  aut  cellae',  offenbar 
doch  das  erstere,  wie  auch  0.  Keller  zu  v.  10  mit  recht  thut.  ohne 
frage  hat  Hör.  die  schwelle  des  väterlichen  hauses  bezeichnet, 
und  es  dürfte  zu  lesen  sein:  limina  tnllulae,  die  sehr  wol  in  poeti- 
scher diction  altrix  heiszen  konnte  und  dem  pater  macro  pauper 
agello  (sat.  I  6,  71)  entsprach,  wenn  wir  uns  eine  vfllula  valdt 
pusilla  (Cic.  ad  Att.  XIII  27,  1)  denken.  Hör.  selbst  hat  das  wort 
zweimal:  sat.  I  5,  45  und  II  3,  10. 

Magdeburg.  Wilhelm  Herbst. 


*)  [allerdings  hat  Lehrs  in  seiner  ausgäbe  von  1869  deoio  oder 
devium  'versucht';  aber  schon  in  den  Göttinger  gel.  anz.  1856  st.  74.75 
s.  737  in  einer  anzeige  von  Meinekes  zweiter  ausgäbe  (Berlin  1854) 
lesen  wir  folgende  bemerkung  Sehne idewins :  'durch  den  versschlusx 
in  Appulo  ist  in  alter  zeit  das  auge  eines  abschreibers  irre  geleitet 
und  der  echte  ausgang  des  zweiten  verses  dadurch  abhanden  gekommen, 
folglich  müssen  wir  lediglich  nach  dem  uns  umsehen,  was  der  gedanke 
selbst  fordert,  das  ist  aber  einfach  extra  limina  altrids  vag a tum,  wel- 
ches dichterisch  kaum  anders  gelautet  haben  kann  als  altricis  extra 
limina  devium.9  dasz  ich  übrigens  aus  diesem  übersehen  eines  Verbes- 
serungsvorschlags zu  Horatius  weder  dem  hochverehrten  Lehrs  noch 
einem  andern  kritiker  einen  Vorwurf  zu  machen  gesonnen  bin,  versteht 
sich  von  selbst:  man  lese  das  allerliebste  Sprüchlein  am  schlusz  von 


Lehrs'  vorrede. 


A.  F.] 
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59. 

Ausgewählte  Tragödien  des  Euripides.  für  den  schulgebrauch 

ERKLÄRT  VON  DR.  GOTTFRIED  KlNKBL,  DOGENTEN  DER  CLAS- 
SISCHBN  PHILOLOGIE  IN  ZÜRICH.  ERSTES  BANDCHEN :  PhÖNISSEN. 
Berlin,  H.  Ebeling  imd  Plahn.  1871.  X  u.  109  8.  gr.  8. 

Dasz  die  einführung  junger  leser  in  die  griechische  tragödie 
am  leichtesten  mit  einer  tragödie  des  Euripides  begonnen  wird, 
hat  ref.  schon  oft  erfahren,  willkommen  war  ihm  daher  jeder  zeit 
das  erscheinen  einer  für  die  schullectüxe  zweckmäszig  eingerichteten 
ausgäbe  eines  geeigneten  Stückes  des  Euripides,  und  so  freut  er 
sich  auch  Über  das  vorhaben  des  hrn.  Kinkel,  derselbe  beabsichtigt 
nemlich  eine  reihe  Euripideischer  stücke  für  den  schulgebrauch  com- 
mentiert  herauszugeben  und  macht  den  anfang  mit  den  Phönissen, 
einem  stücke  das  durch  seine  ganze  entwicklung,  durch  die  Zeich- 
nung der  Charaktere  und  durch  mehrere  höchst  ergreifende  scenen 
recht  geeignet  ist  junge  leser  anzuziehen  und  ihnen  eine  Vorstellung 
Euripideischer  kunst  zu  geben,  auch  ist  die  fleiszige  arbeit  des  hg. 
in  mancher  beziehung  als  zweckmäszig  zu  loben,  indem  wir  dieses 
mit  vergnügen  anerkennen,  wollen  wir  aber  nicht  unterlassen  sol- 
ches was  wir  weniger  billigen  hervorzuheben,  in  der  meinung  dasz 
der  hg.  bei  weiteren  bearbeitungen  darauf  vielleicht  einige  rücksicht 
nehme. 

In  der  einleitung  werden  uns  zuerst  die  stellen  aus  den  epikern 
vorgeführt,  welche  die  Oedipussage  berühren,  und  dann  summarisch 
der  inhalt  der  sieben  vor  Theben  des  Aeschylos  und  derjenige  der 
Phönissen  neben  einander  gestellt,  woraus  sich  das  resultat  ergibt, 
von  dem  genannten  stücke  des  Aeschylos  habe  Euripides  die  wich- 
tigsten anregungen  zu  dem  seinigen  empfangen  und  sich  in  manchen 
puncten  daran  angeschlossen,  'dabei  hat  er  aber  die  von  den  fort- 
schritten  des  dramas  geforderten  Veränderungen  vorgenommen: 
während  Aeschylos  der  erzählung  eine  grosze  rolle  zuweist,  ist 
bei  Euripides  die  entwickelung  der  Charaktere  die  Hauptsache. 
Aeschylos  ist  episch,  Euripides  dramatisch  .  .  .  somit  erhalten  wir 

Jahrbrtcher  für  clas*.  philol.  1871  hft.  7.  29  j 
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zwei  kunstwerke,  deren  jedes  in  seiner  zeit  steht  und  durch  seine 
zeit  verstanden  werden  will;  zwei  dramen  die  dem  stoffe  nach  ver- 
wandt als  die  reichsten  erzeugnisse  zweier  groszer  geister  erscheinen 
und  schon  dadurch  zu  ernster  vergleichung  auffordern.'  diese  ver- 
gleichung  wird  dann  in  kurzen  ztigen  treffend  ausgeführt. 

Mit  recht  wird  hin  und  wieder  auf  besondere  Schönheiten  der 
Phönissen  aufmerksam  gemacht,  wenn  aber  K.  zu  v.  784  ff.  sagt : 
rein  prachtvolles  chorlied ,  dessen  schönster  schmuck  die  majestätisch 
d  ah  inrollenden  hexameter  sind',  so  war  doch  nicht  nur  die  rhythmi- 
sche form  zu  beachten,  sondern  auch  der  sehr  gemengte  inbalt,  über 
den  sich  G.  Hermann  s.  XX  sehr  ungünstig  ausspricht:  'sequitur 
tumidissimum  inani  verborum  strepitu  carmen  chori  .  .  quae  omnia 
miris  modis  commixta  effunduntur,  maiorem  sine  dubio  ab  eius  qui 
modos  fecerat,  quam  a  poetae  arte  commendationem  habentia.'  mit 
recht  thut  K.  an  geeigneten  stellen  einen  rückblick  auf  erhaltene 
antike  denkmäler,  wie  zu  v.  455  u.  a.  da  wäre  auch  zweckmäszig 
in  der  einleitung  zu  erwähnen  gewesen  die  von  E.  Petersen  in  der 
arch.  ztg.  1861  s.  195  f.  nachgewiesene  divecte  Übereinstimmung 
zwischen  den  Phönissen  und  den  reliefs  eines  Sarkophags  der  villa 
Pamfili,  welche  die  drei  wesentlichen  teile  des  stticks  in  derselben 
folge  vor  äugen  stellen :  die  Zusammenkunft  der  brtider  und  die  ver- 
gebliche Vermittlung  der  lokaste;  den  kämpf  der  mit  dem  tode  der 
führer  endet,  von  denen  in  dem  relief  kenntlich  gemacht  sind  Kapa- 
neus  emporklimmend  und  Amphiaraos  niedersteigend,  sowie  die 
brüder  in  ihrem  wechselmord.  dann  ist  endlich  statt  der  plastisch 
nicht  darstellbaren  Weigerung  der  Antigone,  die  Kreons  verböte 
den  Polyneikes  zu  bestatten  sich  nicht  fügen  will,  die  nächth'che 
bestattung  aus  der  verlorenen  Antigone  des  Euripides  dargestellt. 

Zum  einzelnen  tibergehend  berühren  wir  zuerst  eine  reihe  der 
erklärung  bedürftiger  stellen,  wo  aber  der  commentar  schweigt, 
v.  6  ist  der  ausdruck  Ooiviccav  £vaX(av  XÖöva  auffallend,  da  PhÖ- 
nikien  keine  insel  ist,  so  dasz  man  versucht  sein  könnte  £q>aX(av  zu 
corrigieren.   aber  es  ist  nur  Tyros  gemeint  :  vgl.  Strabon  XVI  756 

TOpOC  £CTIV  ÖXrj  vflCOC  .  .  CUVfiTTTCtl  b£  X^MaTl  ^pÖC  TT|V  f^7T€ipOV, 

daher  auch  v.  204  Oowiccac  örrrö  väcou.  eine  note  war  zu  erwarten 
v.  26  cqpupujv  cibnpä  K^VTpa  öicnretpac  ulcov  über  u&ov  als  ad- 
verbium,  wo  Hermann  nach  Reiske  ji&urv  schreibt;  ferner  v.  92 
über  den  Wechsel  und  die  verschiedene  bedeutung  der  modi  <pav- 
TdleTai  und  £X0n  nach  ur|.  zu  öuÖYa|iOC  v.  137  waren  nicht  so 
viele  worte  nötig,  es  bedeutet  hier  weder  gatte  einer  frau,  noch 
ist  wie  im  ras.  Herakles  339  von  einer  frau  die  rede,  die  zwei 
männer  hat,  sondern  es  ist  was  v.  428  cuttguoc,  da  Polyneikes 
und  Tydeus  gleichzeitig  zwei  Schwestern  heiraten,  kein  wort  finden 
wir  v.  174  über  fnc  <piXai|naTOt  0oa(,  wo  Hermann  «piXmucrroi  mit 
aiVcrroc  ttoXXoö  0oat  erklärt,  während  die  andere  lesart  qnXauiäTOu 
einen  ungezwungenem  sinn  gibt,  da  die  erde  (vgl.  auch  v.  933  ff.) 
gern  blut  schluckt,   geschwiegen  wird  zu  v.  240  über  die  metapher 
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cuuct  cp\€T€i  und  zu  v.  283  über  das  schroffe  absolute  part.  iucXXujv, 
ferner  über  die  construction  v.  473,  wo  doch  Hermann  eine  er- 
klärung nötig  fand,  dasz  v.  606  die  Ö€Oi  XeuKÖmuXoi  nicht  die 
Dioskuren  seien ,  sondern  Zethos  und  Amphion,  sollte  bemerkt  sein, 
v.  619  war,  da  auch  Schiller  das  misverständnis  begegnete,  zu  be- 
merken, es  heisze  dOXict,  nicht  äOXia.  v.  693  G^Xuj  irpöc  aüiöv 
cufißaXew  ßouXeüjuaTa '  statt  zu  erklären  *7rpöc  wie  eic  zur  bezeich- 
nung  der  richtung*  wäre  deutlicher  die  analogie  cuvO^kcic  TfOieicöcu 
TTpöc  Tiva  anzuführen  gewesen,  v.  1166  de  ÖKpov  CTÖ|na  irüpYuJV 
bedurfte  cröjua  einer  erklärung.  v.  1229  über  TÖvbe  Kivbuvov  ü€- 
Geic  sagt  K.  kein  wort,  während  doch  Hermann  und  Klotz  und  die 
ausleger  vor  ihnen  jueöeic  wie  ßupac  im  Rhesos  154  TÖvbe  Kivbuvov 
Ö^Xuj  (ftuiac  verstehen  wollen;  allein  fieGeivai  ist  nicht  fftiycu  im. 
sinne  von  'riskieren',  sondern  Eteokles  sagt,  diesen  kämpf,  den  bis- 
herigen der  beiden  heere,  wolle  er  aufgeben  und  selbst  allein  (denn 
CtÜTÖC,  das  offenbar  die  erklärer  irre  gefuhrt  hat,  ist  mit  jiXÖVOC  zu 
verbinden)  mit  seinem  bruder  den  kämpf  bestehen,  v.  1676  war  zu 
sagen  wer  mit  elbec  angeredet  werde.  1677  war  wol  Hermanns 
erklärung  'testor  ferrum  et  per  quem  iuro  ensem'  aufzunehmen, 
tiberflüssig  war  dagegen  für  schüler,  die  den  Eur.  lesen,  die  note  zu 
v.  358  «dvafxaiujc  =  dvaTKCuöv  denv» ,  ebenso  zu  v.  520 
über  7tapöv. 

Von  vielen  guten  bemerkungen  und  erklärungen  wollen  wir 
nur  wenige  hervorheben,  so  wird  v.  21  ö  b'  fibovrj  bouc  €ic  xe 
ßaKX€iov  Tiecujv  auf  das  üciepov  irpötepov  aufmerksam  gemacht; 
zu  v.  211  dasz  CiKcXiac  mit  irepippuiiüv  in  Verbindung  stehe  und 
dasz  das  fahrzeug  des  chors  den  Peloponnes  rechts  liegen  liesz  und 
in  den  korinthischen  meerbusen  einbiegend  in  Kreusis,  der  hafen- 
stadt  Thebens ,  landete ;  v.  580  über  den  Wechsel  der  construction 
Ipex  bk  br\  Tic  nach  f^v  b*  au  KparnOrjc  beispiele  aus  Homer;  v.  625 
die  elliptische  construction  des  d)C  fso  wisse  denn  dasz';  zu  v.  636 
Über  die  neigung  der  tragiker  zum  etymologisieren,  wobei  gelegent- 
lich das  Homerische  'AXrjiov  Z  201  passend  'irrfeld'  übersetzt  wird; 
v.  671  äxpoi  öpoi  xöovöc  die  grenze  der  erde  gegen  die  luft,  also 
ihre  Oberfläche;  v.  721  tö  vikcIv  icix  irdv  eußouXia,  wo  Heath  irrig 
'modo  vincas,  quacunque  ratione  viceris,  prudenter  feceris',  erklärt 
K.  richtig  'beim  siegen  kommt  alles  auf  klugheit  an';  zu  v.  825 
gute  belehrung  über  die  läge  Thebens  zwischen  den  zwei  fast  parallel 
nordwärts  flieszenden  flüssen  Ismenos  und  Dirke,  dagegen  ist  nicht 
einzusehen,  warum  824  K.  nach  Nauck  iruproc  dvdcxav  vorgezogen 
hat,  wo  entweder  müpTOi  oder,  obschon  823  T€iX€a  vorausgieng, 
dv^cta  zu  schreiben  war.  v.  1200  f.  ei  b '  dnewov*  o\  Oeol  Tvwunv 
e'xouciv,  €UTUxf|C  eirjv  tfib,  wo  Hermann  nicht  zugeben  wollte  dasz 
im  nachsatz  ein  wünsch  liege ,  und  darum  die  sehr  problematische 
contraction  elv  aus  ctrjv  wagte  und  Sv  elv  schrieb,  erklärt  K.  gut: 
res  ist  zwar  schön  zu  siegen :  doch  wenn  die  götter  es  anders  be- 
schlieszen  und  dem  recht  (zu  v.  154)  zum  siege  verhelfen,  so  hoffe 
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ich  wenigstens  auf  meine  persönliche  Sicherheit',  also  falls  die  feinde 
eindringen,  wünscht  der  chor  ftlr  sich  Sicherheit,  v.  1377  f.  diret 
b'  ä<p€i6ii  rcupcdc  Äc  TupcnviKrjc  cdXTTitroc  ifan  cfiua  <poiviou 
Hdxnc,  wo  Klotz  über  den  irupcöc  nicht  ins  reine  kommen  konnte, 
obgleich  schon  Hermann  Trupcdc  u>c  accentuiert  hatte ,  erklärt  K. 
einfach  und  richtig:  'um  die  klarheit  des  schalls  zu  veranschau- 
lichen, dieses  gleichnis  ist  um  so  passender,  als  der  irupcöc  das 
signal  war,  dessen  man  sich  bei  nacht  bediente.' 

Weniger  kann  man  beistimmen  an  folgenden  stellen,  v.  37  f. 
EuvotTTTETOV  iröba  etc  tairröv  öucpuj  0U)KlbOC  cxiCTf^c  öboö.  K.  sagt: 
«cxicxfjc  öboö  steht  für  sich  und  ist  ein  genetiv  der  localität ,  die 
dadurch  näher  bestimmt  wird.»  vielmehr  hängt  es,  wie  schon  der 
scholiast  bemerkt ,  ab  von  eic  tqutöv  ,  und  Oujkiöoc  ist  gesagt  wie 
in  Boiurrioc  alTTKaxaiai.  dasz  £nßoXa  v.  114  fallthüren  seien,  die  im 
kriege  herabgelassen  wurden  und  so  die  thore  verdeckten,  ist  schon 
wegen  £v  mehr  als  zweifelhaft;  das  wären  doch  eher  irpößoXa.  es 
dürften  eher  balken  sein,  die  quer  an  der  innern  seite  des  thores 
in  die  mauern  eingelassen  wurden,  wie  schon  Klotz  es  auffaszt. 
250  f.  djjiqri  ofe  tttoXiv  v&poc  dciribiuv  ttukvöv  «pXlxei.  hier  kann 
veooc  unmöglich,  wie  K.  will,  dunkelheit  sein,  dem  ja  <pX6r€i  wider- 
spricht, sondern  wie  schon  bei  Homer  bedeutet  es  'menge,  masse\ 
383  f.  interpungiert  K.  mit  Nauck  öttwc  b'  £pwucti,  un.  ti  d|V  bdxuj 
cpp^VGt,  bdboix'  &  XP^^J*  wodurch  die  construction  verirrlich  wird, 
mit  Hermann  und  anderen  hgg.  war  zu  interpungieren  b£boix\  d 
XP^uj.  602  in  ouk  d7TaiTO\3u€c6a  ist  die  erklfirung  durch  das  hülfs- 
zeitwort  'wir  wollen  nicht  — •  weniger  passend  als  'ich  lasse  mir 
nicht  — \  1039  f.  ßpovTql  bk  cxevaTUÖc  dxd  t"  Tjv  öjnoioc  irrt  K., 
wenn  er  ßpovrql  als  verbum  auffaszt,  wie  aus  seiner  bemerkung 
'  praesens  historicum'  hervorgeht,  vielmehr  ist  es  dativ.  wiederholt 
wird  irrig  alua  =  cuj^a  erklärt.  1061  TTaXXdc,  ö  bpdKOVTOC  alua 
XiBößoXov  KaTCiptdcui  ist  es  =  cpövov  und  ebenso  1292  bi*  dcm- 
bujv,  br  criudTuiv.  1502  Tpiccd  <pepouca  rdb*  cuucrra  cuYTOva 
wären  es  freilich  drei  blutige  leiber,  aber  bei  der  schwankenden 
lesart,  da  die  hss.  ciOuaia  haben  und  KirchhofF  q^pouca  Trecriuaia 
conjiciert,  ist  eher  zu  vermuten  Tptccd  cp^pouc'  djKX  cujucrra  cuy- 
YOVCL  die  stelle  1255  ff.  ist  allerdings,  wie  K.  sagt,  verdorben  und 
iäszt  keine  befriedigende  erklärung  zu.  bei  diesem  Sachverhalt  wür- 
den wir  Hartungs  Schreibweise  annehmen :  pdvreic  b£  ufiX '  £c<pa£ov, 
£uTrupou  t'  dKufic  |  (>r\H\c  £vujmwv,  ^pÖTTi-r'  dvavriav  |  ÄKpav  T€ 
Xaundb5,  womit  die  drei  hauptmomente  hervortreten:  1)  die  Spal- 
tung der  flammenspitzen,  2)  das  qualmen  und  zischen,  3)  die  helle 
flamme.  1300  schreibt  K.  wegen  iroxfe  im  text  nach  Hermann  und 
Nauck  besser  TdXavcc,  ö  ti  ttot£  uovo^idxov  dm  <pp£v'  ^XO^ttiv, 
was  den  richtigen  sinn  gibt:  'aus  was  immer  für  einem  gründe  sie 
auf  den  gedanken  eines  Zweikampfes  verfielen.'  in  der  anmerkung 
aber  schreibt  er  wieder  ÖTl  und  erklärt  es  'dasz  in  causalem  sinne'. 
1406  ttoXuv  Tapcrrüdv  duqnßdvT'  e?xov  udxnc-   hier  soll  dn<pi- 
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ßdvTC  heiszen  'sich  fest  an  einander  drückend',  gewis  irrig,  voraus 
geht  cuußaXövTe  b 9  dcmbac ,  der  sinn  ist  also :  f die  beiden  kämpfer 
drückten  ihre  Schilde  an  einander  und  waren  hinter  denselben  ge- 
deckt ;  zugleich  aber  versuchten  sie  um  einander  herumkreisend  dem 
gegner  eine  blösze  abzugewinnen  für  einen  Schwertstreich.'  1384  f. 
wenn  der  eine  bemerkte  dasz  der  andere  sein  gesicht  über  den 
schildrand  emporhob,  Xdrxnv  ^vuijua  CTÖuaTi  TrpoqpGfivai  O^Xujv. 
K.  setzt  vor  CTÖjiaTi  ein  komma,  so  dasz  man  etwa  böpcrri  vermuten 
oder  erdfern  emit  der  speeresspitze'  erklären  müste:  beides  unthun- 
lich,  da  XÖTXrrv  kurz  vorhergieng.  in  der  anmerkung  sagt  K.  'wenn 
die  lesart  richtig  ist,  so  musz  cröfiari  mit  Xöyxtiv  dvujjLia  verbunden 
werden.  £vu)jna  geht  dann  aufs  zielen  nach  dem  gesicht.  so  hat  es 
auch  der  schol.  verstanden:  tt)V  alxM?|V  Tfjv  &XUTOÜ  didvei  Kord  tou 
CTÖ^aTOC.*  dem  sinne  nach  richtig,  aber  dasz  vwuäv  tivi  'gegen 
etwas  zielen'  bedeute ,  ist  doch  gar  zweifelhaft,  mit  geringer  ände- 
rung  schreiben  wir  dviüjuta  ctöm'  £m.  1604  ou  ciuZönccea.  hier 
meint  K.,  oö  sei  genetiv  des  pron.  relat.  'wodurch',  was  unmöglich 
ist.  schon  Hermann  äuszert:  'mirum  quod  libri  omnes  et  scholiastes 
oö  tenent,  ubi  exspectes  iL.'  Klotz  erklärt  das  'wo'  so:  'qua  in  re 
servati  sumus.'  indessen  Härtung  und  Bindorf  schlieszen  die  vier 
verse  1604 — 1607  als  eingeschoben  aus,  unter  denen  auch  1607 
schon  längst  anstosz  gegeben  hat. 

In  den  text  hat  K.  manchen  Verbesserungsvorschlag  anderer 
mit  recht  aufgenommen ,  dagegen  andere  beifallswürdige  übersehen, 
hin  und  wieder  verdankt  man  ihm  einige  recht  gute  conjecturen. 
diese  drei  urteile  wollen  wir  jetzt  mit  beispielen  belegen,  v.  57 
nach  TTcubac  buo  jufcv  dpcevac  schreibt  K.  mit  Wakefield  und  Din- 
dorf  KÖpctc  bl  biccdc  statt  T€.  207  KaTevdc6r|  mit  King  und  Her- 
mann statt  KCtTevdcOnv*  jedoch  richtiger  wird  dazu  mit  Hermann 
<t>oTßoc  als  subject  verstanden,  nicht,  wie  K.  will,  fitXaOpcr  denn 
für  ueXaBpa  wäre  wol  ein  perfect  erforderlich.  221  K.  mit  Nauck 
T€vöuav  Xdtpic  statt  Xdipic  Ttvöuav.  252  mit  Heimsoeth  cf]ua 
(poiviou  |udxr|C  statt  cxtifia  <p.  yu  259  mit  Nauck  ibpudO1  |  öc  statt 
öp^ia  |  Treue,  in  der  stichomythie  hat  K.  die  verse  409  ff.  mit  Jacobs 
naturgemäsz  umgestellt  447  ff.  ti  xpf|  bpäv;  dpx^Tiu  bi  Tic  Xotou  ' 
übe  d^q>\  TcCxn  Ka\  Suvujpibac  Xdxwv  Tdcciüv  iulcxov  iliöXic.  hier 
nimt  K.  mit  recht  anstosz  an  Ka\  und  vermutet  dafür  Tdc.  lieber 
möchte  ref.  bfj  im  sinne  von  fjbrj,  wofür  auch  die  Variante  447 
dpx^TU)  brj  Tic  st.  bt  sprechen  möchte,  da  br)  in  diesen  vers  hinauf- 
gerückt bi  verdrängte,  dann  schreibt  K.  449  gut  mit  Badhain  und 
Kirchhoff  /iöXic  für  ttöXiv.  ferner  458  toütov  mit  Geel  statt  tcxij- 
töv.  710  f.  n^XXciv  Tr^pi£  nupTOici  Kabueiujv  ttöXiv  |  öttXoic  £Xi- 
£civ  auTiK*  'ApTCiUJV  crpctTÖv.  den  schon  wegen  der  stichomythie 
unhaltbaren  v.  710  schlieszt  K.  mit  Dindorf  aus.  da  aber  mit  ttöXiv 
ein  notwendiges  object  wegfällt,  so  wird  statt  des  entbehrlichen 
ÖttXoic  v.  711  etwa  Grjßctc  einzusetzen  sein,  billigung  verdient, 
dasz  er  mit  Härtung  die  dorthin  übel  passenden  verse  1637  f.  aus- 
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schiieszt,  und  ebenso  mit  Härtung  die  sämtlichen  verse  1747  bis  zu 
ende,  dasz  aber  v.  1075  zu  streichen  sei,  ist  doch  zu  bezweifeln ;  er 
ist  zwar  entbehrlich ,  aber  wenn  er  bleibt ,  so  entsprechen  den  fünf 
versen  des  boten  auch  fünf  der  lokaste. 

Mehrere  beachtenswerte  Vorschläge  hat  K.  tibersehen.  Sauppe 
in  den  Göttinger  nachrichten  1869  nr.  10  führt  aus  dem  cod.  Vatic. 
des  Cassius  Dio  den  v.  20  so  an:  oTkoc  bi  ttöc  coc  ßncerai  bi*  ai- 
uaroc  in  kräftigerer  Stellung  als  Kai  tiäc  cdc  oIkoc  ßncerai  usw. 
175  war  wol  Hermanns  cAXiou  (hss.  'AeXiou)  der  conjectur  d  Aot- 
toöc  vorzuziehen.  201  schrieb  Dindorf  mit  recht  fjbovf)  bi  Tic  fv- 
vai£\  unbev  irpfec  dXXr|Xac  Xe'yeiv  statt  dXXrjXaic.  denn  nicht  dasz 
die  weiber  einander,  sondern  dasz  sie  von  einander  ungutes  sagen, 
wird  hervorgehoben,  bemerkt  ja  K.  selber  zu  v.  92  richtig:  fder 
u/ÖTOC  gieng  häufig  von  den  frauen  selbst  aus,  vgl.  198.'  479  f.  Kai 
urj  bi  *  £xöPac  ™0€  KOtl  <pövou  uoXujv  |  kököv  ti  bpäcai  Kai  Traöeiv, 
&  TiTV€Tai  war  wol  mit  Dindorf  uoXeiv  statt  uoXibv  zu  schreiben 
und  v.  480  auszuschlieszen.   Dindorf  führt  für  sein  verfahren  die 
gleiche  verszahl  in  den  reden  des  Polyneikes  und  des  Eteokles  an  ; 
aber  auszerdem  müste  es  statt  q>Övou  heiszen  <p96vou,  wie  Her- 
mann wollte,  welchem  Klotz  vergeblich  widerspricht:  denn  wer  mit 
raord  verfährt,  dter  verübt  entweder  oder  erleidet  schlimmes,  so  dasz 
nach  cpövou  v.  480  eine  leere  plauderei  wäre.    512  xaic  yäp  av 
6r|ßaic  TÖÖe  t^voit1  öveiboc.  Hermann  erklärt  xaic  für  unnütz  und 
schreibt  Kai,  worin  ihm  Dindorf  mit  recht  folgt.  K.  erwähnt  nichts 
davon.  739  für  Xöxwv  dvdcceiv,  das  offenbar  aus  v.  742  sich  hierher 
verirrt  hat,  bietet  sich  von  selbst  dar  Xöxwv  dvaKTac,  wie  Matthiä 
emendiert  und  Hermann  und  Dindorf  angenommen  haben,  während 
Klotz  dvdcceiv  auf  wenig  tiberzeugende  weise  vertheidigt.  K.  be- 
hält Xöxujv  dvdcceiv  in  viereckigen  klammern  und  verweist  auf  den 
krit.  anhang,  wo  man  aber  nichts  findet,  ein  anderes  versehen,  das 
misverständnis  erzeugt,  findet  sich  im  krit.  anhang  zu  v.  1434: 
denn  nicht  uaCTuJV ,  sondern  judTT^v  ist  Naucks  conjectur ,  und  jenes 
bieten  die  li3s.  1121  f.  beEiqi  bi  XajuTrdba  Tudv  TTpoinnöeuc  Icpepev 
ujc  7Tpr|CUJV  ttÖXiv.   Tydeus  trug  mit  der  linken  band  den  schild, 
also  wird  mit  beSid  seine  rechte  hand,  nicht  die  des  Prometheus 
bezeichnet,  und  darum  ist  Hermanns  u.  a.  Schreibung  ujc  notwendig 
und  ujc,  wie  K.  ohne  anmerkung  hat ,  als  ob  der  Titane  Prometheus 
Theben  anzünden  wolle,  widersinnig.    1396  f.  Kdv  Tilibe  uöxOuj 
Tuuvöv  üjuov  eicibübv  |  ö  irpöcGe  TpujGeic  cx^pya  TToXuveucouc 
ßia  |  bitiKe  Xorxnv.    dasz  Eteokles  unmöglich,  wenn  er  nur  die 
schulter  des  Polyneikes  entblöszt  sah,  dessen  brüst  durchstoszen 
konnte,  hat  Hermann  bemerkt  und  deswegen  ingeniös  statt  cr^pva 
geschrieben  crrepxvd,  wogegen  aber  das  gleich  darauf  folgende  ßia 
auffallt.  Heimsoeth  schlägt  tuuv'  utt*  üjuov  vor.  Klotz  aber  macht 
darauf  aufmerksam,  es  heisze  nicht  CT^pvuJV,  also  nicht  eer  stiesz  die 
lanzc  durch  die  brüst',  sondern  mit  dem  schol.  sei  zu  erklären  eic 
xd  CTepva  Tou  TToXuveiKOuc  frreuiue  cuv  ßia  tt|V  Xötxnv,  wozu  der 
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schol.  weiter  bemerkt:  dirö  TOÖ  tityou  Kai  Tot  crepva  voei  yuuvoü- 
^6V0L  IL  aber  schweigt  über  die  stelle,  die  doch  einer  erläuterung 
bedurfte;  ebenso  über  v.  1569,  wo  das  fem.  xkItiv  apposition  zu 
fiacxöv  wäre,  weswegen  Hermann  uaop 1  schreibt,  andere  k£rav.  — 
Wenn  die  verse  1604 — 1607,  die  Dindorf  ausschlieszt ,  echt  wären, 
so  wäre  gleichwol  oouXeüccu  T€  ue  nicht  zu  dulden,  da  dem  jk  nichts 
entspricht  und  b '  nach  bcuuuJV  in  T  *  zu  verwandeln  darum  bedenk- 
lich ist ,  weil  mit  bcuuiuv  ein  neuer  satz  beginnt,  wären  die  verse 
echt,  so  mttste  man  wol  mit  Porson  bouXeucovTd  ue  lesen,  auch 
hierüber  bei  K.  kein  wort,  so  wenig  als  1724  über  £Aotüvujv,  wofür 
man  iXotüvei  erwartet.  —  Sehr  schwierig  ist  die  stelle  1114  ff.  die 
abhandlung  von  Clemm  im  philol.  XXX  s.  171  ff.  kannte  K.  wahr- 
scheinlich noch  nicht,  jedenfalls  nicht  die  entgegnung  von  E.  Peter- 
sen in  diesen  jahrb.  1870  s.  809  ff.  um  nicht  weitläufig  zu  werden, 
will  ref.  nur  seinen  versuch  in  kürze  mitteilen,  fürs  erste  nimt  ref. 
mit  K.  den  ausfali  eines  verses  an  vor  1115,  den  Hermann  aus  dem 
schol.  also  ergänzt  hat:  tt\c  Ivdxou  kuv*  vApyov  'Apfeictc  ßoöc, 
nur  wäre  der  vers  nicht  mit  Hermann  nach,  sondern  vor  1115  zu 
stellen,  dann  ist  v.  11 17  statt  ßX^irovia  im  gegensatz  zu  kpütttovtoc 
zu  lesen  oitvuvTa.  die  stelle  lautete  demnach : 
£cT€ix'  £xwv  cnueiov  £v  ue'cw  cdrcei 
jf\c  Ivdxou  KUV*  "ApYOv  'ApT€iac  ßoöc 
1115  ctiktoic  TravÖTTTnv  öjnjaaciv  bebopKÖia, 
Td  ufev  cuv  dcrpujv  dtriToXaiciv  öuuara 
oiYVuvta,  xd  bk  KpuTTtovia  buvövTuuv  u^ra. 
indem  die  glieder  Td  ufev  .  .  öuucrra,  Td  bk,  die  K.  kaum  zulässig 
als  feine  freie  apposition'  (zu  TravÖTTTnv?)  fassen  will,  von  oIyvuvto: 
und  KpUTTTOVTa  abhängen,  wird  auf  einmal  die  räthselhafte  con- 
struction  klar,  und  olf vuvTCt  nimt  ref.  nicht  aus  der  luft ,  sondern 
aus  der  von  Hermann  angeführten  erklärung  des  Eustathios  s.  182, 
23,  wo  das  wort  in  verschiedenen  formen  dreimal  angeführt  wird : 
dvoteaca,  dvorrwv,  ^TravoiYUJV,  so  dasz  anzunehmen  ist,  Eustathios 
habe  das  wort  bei  Eur.  vorgefunden,  auch  ergibt  sich  von  selbst 
der  gegensatz  dasz,  wenn  er  die  einen  über  nacht  geschlossenen 
äugen  am  morgen  Öffnete,  die  anderen  am  tag  offenen  am  abend 
schlosz,  jeweilen  von  der  andern  hälfte  der  äugen  das  gegenteil  galt, 
also  immer  die  eine  hälfte  offen  blieb. 

Im  text  hat  K.  selbst  mehrere  eigene  Verbesserungen  angebracht, 
doch  möchten  wir  dazu  nicht  zählen,  wenn  er  v.  198  qnXöi|/OYOV  bk 
Xpf)ua  BnXeiwv  ftpu  das  XPnua  m  Xniua  verwandelt,  mit  XPHMa  ist 
«s,  passend  im  munde  des  pädagogen,  ein  volkstümlicher  ausdruck 
etwa  wie  unser  fes  ist  ein  tadelsüchtiges  ding  mit  den  weibern' : 
vgl.  Andr.  181  ^rricpGovöv  ti  XPfiua  OnXefac  (ppevöc.  dagegen 
schreibt  er  235  sehr  gut  elXicciuv  dÖdvaTOV  Geöv  X^poc  Ytvoiuav 
statt  der  vulg.  dOavdTCtc  Geoö ,  indem  er  die  construction  e\Xicceiv 
#€dv  fzu  ehren  der  gottheit'  wie  in  xopeiteiv  Tivd  nachweist,  natür- 
licher scheint  auch  uns,  dasz  auf  die  frage  der  niutter  ti  (pirfdciv  TO 
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bucx€p^c ;  Polyneikes  antwortet  £v  u£v  plriCTOV,  ouk  ty*™  TTCippn- 
ciav  statt  des  von  vielen  vorgezogenen  £x*1»  was  besser  passte  etwa 
auf  eine  frage  <pirfdc  lxt\  Ti  bucxep^c;  703  schreibt  K.  nicht  übel 
rfrovca  fiettov '  auiöv  Gvnjdv  cppoveiv  statt  f|  0r|ßac.  mehreres 
gute  bringt  er  auch  bei  dem  chorgesang  784  ff.  an,  z.  b.  795  €U<5- 
ttXoic  statt  dvÖTiXoic.  aber  792  äpfiaci  xai  uiaXtoic  TCipaßd^ioa 
Miwvuxa  ttüjXov  ist  doch  T€Tpaßd|uoci  nach  uiaXioic  auffallend,  wes- 
wegen Härtung  T€Tpaßduova  schreibt,  und  Terpaßduoci  könnte 
aus  v.  808  geholt  sein,  wo  es  zu  xaXcttc  passt.  dasz  in  diesem  verse 
nach  KabnOTevf]  ein  anapäst  ausgefallen  sei,  hat  K.  gut  bemerkt, 
vielleicht  ficX&xv.  eine  evidente  Verbesserung  ist,  wie  Ydp. zeigt, 
845  f.  ödpccr  ir^Xac  fäp  .  .dvwpuicac  cöv  iröba  statt  ££opjLiicai 
und  ££ujpjiiccu,  mit  der  erklärung  'hast  du  deinen  fusz  einlaufen 
lassen*.  1028  f.  dXupov  dp<p\  poöcav  öXop^vav  t*  'Gpivuv  streicht 
K.  mit  Härtung  t\  da  öXoji^vav  s€pivuv  apposition  zu  jiOÖcav  ist. 
1031  cpövioc  £k  G€ujv  ,  8c  Tab*  fjv  ö  irpdHac  streicht  er  das  komma 
nach  öeujv  zufolge  der  richtigen  erklärung  des  schol.  ö  £k  Bcujv 
Taöia  TTpdHac  (pövioc  fjv  auTÖc.  1352  f.  <b  xXfifiov,  ofov  T^p^ov', 
loKdcrrj,  ßiou  |  ydniüv  T€  Tuiv  cujv  Cqprpröc  alviTMOic  £rXr|C 
schreibt  K.  statt  cuvrfMOUC  richtig  mit  Geel:  'wegen  der  räthsel'. 
1533  Iv  buiuaci  richtiger  als  in\  bui|iaci,  nur  war  dann  im  metri- 
schen schema  eine  länge  statt  zweier  kürzen  zu  zeichnen. 

Nach  dieser  eingehenden  durchmusterung  der  verdienstlichen 
arbeit  des  hg. ,  womit  wir  denselben  zu  weiterer  bearbeitung  Euri- 
pideischer  stücke  ermuntern  wollen,  fügen  wir  zu  den  oben  gelegent- 
lich angebrachten  noch  einige  unserer  emendationsversuche  hinzu, 
wenn  K.  v.  308  7rapn,{bujv  öpexjia  fdas  ausstrecken  der  wangen  = 
die  ausgestreckten  wangen,  nemlich  der  mutter'  richtig  erklärt,  so 
musz  T6  nach  ßocTpuxwv  gestrichen  und  die  interpunction  in  fol- 
gender weise  geändert  werden :  djucpißaXXc  jaa|cTÖv  dbX^vaici  nart- 
poc  |  TTapTiibiuv  T'ÄpcTMa,  ßo|cipuxuJv  Kuavöxpum  xai|xac  ttXo- 
Kd|iUJ  CKidZuJV  b^pav  ^judv.  aber  natürlicher  als  fkomm  küsse  mich' 
sagt  doch  die  mutter  zu  dem  nach  langer  abwesenheit  endlich  ange- 
langten söhne :  'komm  lasz  dich  küssen.'  somit  wären  es  nicht  die 
dargestreckten  wangen  der  mutter,  sondern  des  sohnes,  und  nach 
öpcifua  °^c  einzusetzen,  das  vor  ßocrpüxwv  leicht  verloren  gieng. 
dann  hätten  wir  in  Trapr|ibujv  t'  Öpefna  böc  einen  iambischen  di- 
meter  wie  im  vorhergehenden  verse  und  das  folgende  so  wie  wir 
oben  geschrieben  haben,  dann  wird  der  söhn,  während  er  die  mutter 
küszt,  ihren  hals  mit  seinen  dunkeln  locken  beschatten.  —  347  f.  heiszt 
es  dvuuevma  b'  'kfinvöc  ^KnbcuOn.  Xoirrpcxpöpou  xXibäc.  ein  bad 
aus  dem  wasser  des  Ismenos  schien  der  mutter  durchaus  erforder- 
lich zur  rechtmäszigen  feier  der  hochzeit  ihres  sohnes.  man  erklärt 
'Ismenus  curatus  est',  während  der  Zusammenhang  hier,  wo  von 
hochzeit  die  rede  ist,  lehrt  dasz  tcnbeueiv  nicht  'berücksichtigen,  be- 
achten', sondern  'verschwägern,  verheiraten'  bedeuten  musz.  also 
wird  der  söhn  angeredet,  und  demgemäsz  dKnbcuerjc  zu  schreiben 
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sein  und  'IcunvoG  abhängig  von  XouTpocpöpou  xXibäc  und  letzteres 
wiederum  von  dvu^vaia,  in  welchem  worte,  da  es  'gegen  oder  ohne 
hochzeitlichen  gebTauch,  bedeutet,  der  begriff  eines  dv€u  steckt, 
also  'ohne  hochzeitlichen  gebrauch  der  erquickung  durch  das  bad 
aus  dem  wasser  des  Ismenos  wurdest  du  verheiratet.'  —  Zu  504  ff. 
ctcrpurv  &v  £X0oiu'  f|Xiou  -rrpöc  dvroXdc  |  xai  tfic  £vep6€,  buvaröc 
ujv  fcpäcm  Tdbe,  |  Tfjv  Geurv  uericTriv  üjct*  ?x^iv  Tupawlba  ist 
noch  keine  ausreichende  hülfe  gewonnen:  denn  das  alO^poc  des 
Stobäos  statt  fjXiou  erklärt  Hermann  mit  recht  für  einen  emenda- 
tionsversuch,  und  mit  T*  ic  dvroXdc  ist  nichts  gewonnen.  Piersons 
OtCTpurv  will  auch  nicht  passen,  denn  wozu  hier  'rasend'  ?  aber  den 
fehler  hat  er  am  rechten  orte  gesucht,  neinlich  in  dcrpurv,  welches, 
da  fjXiou  folgt ,  entbehrlich  ist.  es  wird  wol  £ku>v  dafür  zu  schrei- 
ben sein,   gern  gienge  er  zum  äuszersten  Orient  und  wenn  thunlich 
unter  die  erde,  um  die  alleinherschaft  zu  erwerben.  —  664  ff.  Kad- 
mos  tötete  (öXece)  den  drachen  mit  einem  felsstücke  KpäTa  cpöviov 
öXeciOnpoc  ibX^vac  oikujv  ßoXcuc,  oiac  dudiopoc  cppabaTa  TTaXXd- 
boc  va^ereic  biKtbv  öbövrac  €k  ßaGucTTÖpouc  Yuac.  das  in  so  kur- 
zem Zwischenräume,  ohne  dasz  die  stelle  zu  einer  anaphora  angethan 
wäre,  wiederholte  oikujv  ist  auffallend,  und  mit  Geels  0£VU)V  für 
das  erste  oikujv  ist  nichts  gebessert:  denn  nach  ÖXece  erwartet  man 
einen  zweiten  act  mit  einem  neuen  verbum.   das  erhält  man,  wenn 
man  buxc  t*  dudxopoc  und  668  £buc€V  öbövrac  schreibt,  zu  dessen 
Verwandlung  in  biKUJV  eben  das  vorausgegangene  biKiLv  veranlassung 
gab.  —  702  ibc  de  Xöyouc  cuvrjuja  TToXuveiKei  jlioXujv.  Eteokles 
will  sagen,  wie  er  bei  der  Zusammenkunft  und  Unterredung  mit 
Polyneikes  eingesehen  habe:  darum  ist  wol  cuvf)um  in  cuvfjKa  zu 
ändern.  —  847  f.  ibc  Träc'  dTTfjvn  ttouc  i€  Trpccßutou  quXei  |  X€lPÖc 
Oupaiac  dvau^veiv  KOiKpicuaia.  gewis  passt  dirirvT]  nicht  und  das 
schon  längst  vorgeschlagene  Treue  wird  durch  den  gegensatz  des 
greises  bestätigt,  genial  ist  Hermanns  neue  £t*  dirrnv.  wem  aber 
die  metapher  zu  kühn  scheinen  sollte,  der  könnte  neue  T*  dßXriXpöc 
schreiben,  wobei  T£  nach  ttouc  eine  erwünschte  correspondenz  be- 
käme. —  851  ffveOu*  dGpoicov  afrroc  ^KßaXuiv  öboö.  hier  ist  die 
lesart  der  hss.  betreffend  ettrroe  sehr  unsicher  und  cod.  Marcianus 
hat  a . . .  oc ,  woraus  man  ctTiroc  gemacht  hat.   das  passt  aber  nicht 
zu  dtcßciXusv :  denn  eine  Steilheit  kann  man  nicht  abwerfen,  wol  aber 
eine  last;  also  ist  dxöoc  zu  schreiben.  —  916  drrcp  TT&pUKe,  laOra 
KdvdTKTi  ce  bpdv.  vor  den  conjecturen  ir^TrnYe  und  ir^cpnve  ver- 
dient doch  7T&puK€  den  Vorzug:  cwas  einmal  von  natur  ist,  d.  i.  was 
einmal  so  gekommen  ist.'  sonst  wäre  wol  der  treffendste  ausdruck 
enrep  näcpurrcu.  —  1101  bponty  cuvfiuiev  deru  Kabueiac  xöovöc. 
das  wunderliche  cuvfJuKV  erklärt  der  schol.  fftouv  f^vujce  tö  deru 
tüjv  6rjßa(u)V  bpöjiuj  auf  sehr  gezwungene  weise.  Nauck  und  Kirch- 
hoff urteilen  mit  recht,  es  sei  verdorben,   aus  v.  702  ersehen  wir 
dasz  der  Schreiber  des  codex  eine  seltsame  Vorliebe  für  das  wort 
hatte,   vermutlich  ist  zu  lesen  bpöutu  Trapr)v  Iti'  dcTU  oder  auch 
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Tiapovi'  in'  deru,  was  passend  die  eile  ausdrückt.  —  1536  ff. 
kXucic,  üj  Kar*  auXdv  dXcuvwv  ftpaiöv  rcöba  bejivtoic  büeravoe 
iauujv.  da  iauujv  hier  transitiv  gefaszt  werden  musz  *den  fusz  ruhen 
lassend',  so  ist  dXatvuuv  damit  in  Widerspruch,  weswegen  Usener 
rhein.  museum  XXV  s.  578  TdXawav  vorschlägt,  schon  früher  ver- 
mutete ich  (i^Xaivav,  da  dem  blinden  seine  auXr|  schwarz  vorkommt. 
—  1561  bt'öbuvac  £ßac,  wenn  du  noch  das  tageslicht  sähest,  hier 
wird  doch  dv  vor  £ßac,  welches  einige  hss.  bieten  und  der  schol. 
anerkennt,  nicht  zu  entbehren  sein.  —  1672  ouk  €ic  T<fyu>uc  coüc 
cujaqpopdv  Kir|C€i  töoic.  an  ouk  nimt  K.  mit  recht  anstosz.  Kirch  - 
hoff  vermutet  ou  uf|  Jc  Y<*HOUC.  es  könnte  auch  dXX*  €lc  genügen. 
Aarau.  Rudolf  Rauchbnstein. 


60. 

ZU  [GORGIAS]  HELENE  UND  PALAMEDES. 

In  seiner  geschiente  der  attischen  beredsamkeit  von  Gorgias 
bis  Lysias  bespricht  F.  Blass  von  s.  68  an  die  inneren  gründe ,  die 
es  ihm  wahrscheinlich  machen  dasz  die  beiden  unter  Gorgias  namen 
auf  uns  gekommenen  Schriftstücke  von  einem  Verfasser  herrühren, 
als  unterscheidende  merkmale  der  spräche  in  beiden  reden  bezeichnet 
er  den  glänzendem  ausdruck  und  den  gröszern  reichtum  an  schmücken- 
den figuren  in  der  Helene,  wogegen  der  Palamedes  eine  gröszere 
lebendigkeit  und  natürlichkeit  zeige,  namentlich  durch  die  vielen 
asyndetisch  an  einander  gereihten  fragen,  mir  ist  bei  der  betrach- 
tung  beider  reden  noch  eine  andere  Verschiedenheit  zu  tage  getreten, 
die  von  Blass  übersehen  worden  zu  sein  scheint. 

In  der  Helene  herscht  eine  grosze  partikelarmut.  wir  finden 
nur  die  allergewöhnlichsten :  uiv,  b€,  Kai,  r^p,  ouv.  beliebte  und 
bezeichnende  oratorische  partikeln  wie  Karroi,  ^r|V,  xoivuv,  dXXd 
jurjv  finden  sich  nicht;  ja  kcutoi  scheint  absichtlich  vermieden  zu 
sein:  denn  der  abschlusz  des  £v8unima  wird  §  7.  12.  20  stets  durch 
eine  einfache  frage  gemacht. 

Im  Palamedes  dagegen  machen  wir  die  entgegengesetzte  be- 
obachtung.  besonders  häufig  sind  partikelcompositionen.  so  in  §  7 
dXXd  br|  und  Kai  b?|  toivuv,  in  §  8  dXXd  bn,  ebenso  in  §  18;  in 
§11  wiederum  Kai  bf|  toIvuv,  in  demselben  §  Toivuv  £n,  in  §  13 
towuv  allein,  in  §  16  und  §  17  koi  ut|V,  in  §  24  dXXd  nr|v.  die 
Partikel  kcutoi  endlich  findet  sich  in  einem  dvGuurjua  in  §  25.  auch 
die  Übergänge  und  recapitulationen  sind  in  der  Helene  künstlicher 
und  weniger  trivial,  ich  lege  aber  auf  diesen  unterschied  nicht  viel 
gewicht,  da  er  sich  ja  auch  aus  dem  von  Blass  angegebenen  moment 
erklären  läszt,  dasz  die  Helene  ein  prunkstück  ist,  der  Palamedes 
dagegen  eine  gerichtsrede  darstellen  soll,  anläge,  stil,  beweis- 
fuhrung  scheinen  auch  mir  wie  Blass  in  beiden  reden  dieselben  zu 
sein  und  auf  einen  Verfasser  hinzudeuten. 

Husum.  Emil  Rosenbebg. 
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61. 

ZUM  KRIEGSWESEN  DER  SPARTANER. 


1.  Die  xpiaKÖcioi  Xordbec. 

Bei  dem  berichte,  den  Herodo  tos  I  82  über  den  streit  der  Spar- 
taner mit  den  Argeiern  wegen  des  besitzos  von  Thyrea  gibt ,  fällt 
die  überraschende  Ähnlichkeit  der  dreihundert  beiderseits  zum  end- 
giltig  entscheidenden  kämpfe  auserlesenen  manner  mit  den  drei- 
hundert des  Leonidas  unwillkürlich  auf.  die  stelle  lautet  dort 
folgendermaszen :  Xoydbec  b£  £koit^piuv  uTroAeicpO^vTec  cuv^ßa- 
Xov  uaxouevujv  bi  cqpeuuv  Kai  yivou^vuuv  IcottccX^ijuv  utt€X€ittovto 
&  ävbpwv  dEaKociuJV  xpeic,  'Apyeiujv  ufev  'AXicrjviJUp  tc  Kai  Xpo 
jluoc,  AaKebauiOViiDV  bi  'OOpudbrjc. !)  hier  also  wie  bei  Thermo- 
pylae  wurden  dreihundert  männer  auserlesen ,  die  den  heldentod  zu 
sterben  bestimmt  sind;  ja  VII  205  heiszt  es  geradezu:  öc  TÖT€  fjie 
tc  GepuoiruXac  dTTiXeEäuevoc  ävbpac  tc  touc  KdTecTeüjTac 
Tpir|KOCiouc,  Kai  toici  £tuyxo:vov  iraibec  £6vt€C.  damit  ist  das 
was  darauf  folgt  zu  vergleichen :  Her.  VII  209  öti  TrapacKeudCoivro 
ibc  äiroXeuucvoi  tc  Ka\  cnroX^ovrec  Kaid  buvauiv.  vgl.  VII  223 
Kai  o\  äjucpt  Aeiuvibnv  "EXXnvec  ibc  it\v  in\  GavoTty  &obov  iroieu- 
uevoi. 

Besonders  sind  es  die  worte  touc  KaiecTediTac  TpirjKoaouc, 
die  mit  recht  darauf  schlieszen  lassen,  dasz  die  sitte  der  dreihundert 
Xcrrdbcc  in  Sparta  gewöhnlich  war,  wie  auch  E.  Curtius  gr.  gesch. 
n*  s.  742  a.  27  vermutet  hat.  auf  die  erzählung  des  gottesgerichts 
bei  Thyrea  mag  ich  nicht  allzu  groszes  gewicht  legen,  weil  sie 
sicherlich  mit  sagenhaften  zuthaten  durchsetzt  ist.  sie  gewinnt  erst 
dann  an  innerer  Wahrheit,  wenn  sie  durch  andere  Zeugnisse  ge- 
stützt wird. 

Wenn  daher  von  Aeimnestos  berichtet  wird,  dasz  er  im  kämpfe 
gegen  Stenyklaros  im  dritten  messenischen  kriege  ebenfalls  mit  seiner 
gesamten  schar  von  dreihundert  den  heldentod  fand,  so  gewinnt  diese 
zahl  bedeutend  an  Zuverlässigkeit,  obwol  in  der  quelle  dieses  mal 
gerade  nicht  von  auserwählten  die  rede  ist.  denn  es  ist  schon  von 

1)  obwol  die  Spartaner  sich  als  sieger  proclaraierten,  da  Othryades 
auf  dem  schlachtfelde  die  nacht  hindurch  geblieben  war  und  der  gefalle- 
nen rüstungen  als  siogesbeute  vorzeigen  konnte,  so  berichtet  doch  Herodot 
von  ihm :  töv  bt  ?va  X^youci  töv  TrcpiXcupO^vTa  tuiv  Tpmicoduiv,  'O0pud- 
brtv,  alcxuvöjitvov  äirovocr^eiv  ic  CTrdpTnv  xiöv  ol  cvXAoxit^ujv  Öi€<p6ap- 
jievujv  aöroO  |iuv  £v  xflci  0up<fnci  KaTaxpncac9ai  tuiuröv.  ähnlich  ist 
ea  bei  Thermopylae,  wo  von  den  augenkranken  Spartanern  sich  der 
eine  in  die  schlacht  in  den  gewissen  tod  fuhren  läszt,  der  andere  aber, 
Aristoderaos,  für  ehrlos,  für  einen  Tp^cac  erklärt  wird,  weil  er  nicht 
dasselbe  gethan  hatte,  ein  dritter,  der  gerade  botendienste  gethan 
uud  darum  den  tod  nicht  gefunden  hatte,  erwürgte  sich>  um  die  schmach 
der  atimie  nicht  erst  zu  erleben:  Her.  VII  230  f.;  eines  schimpflichen 
todes  durch  wütende  weiber  starb  auch  in  Athen  der  einzig  aus  Aegina 
errettete  und  entkommene  Athener  (Her.  V  87). 
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bedeutung,  dasz  er  dreihundert  um  sich  hat,  die  alle  mit  ihm  den 
tod  erleiden :  Her.  IX  64  6c  XPÖvuj  ucrcpov  |i€Td  xd  MnbiKd  £x^v 
dvbpac  TpirjKOciouc  cuveßaXe  dv  GrevuKXrjpw  ttoX^iou  £övtoc 
Meccrivioia  Trau,  neu  airröc  t€  dn^eave  Kai  o\  Tpir|KÖcioi.  mehr 
Sicherheit  erhält  man  durch  die  nachricht,  dasz  Brasidas  mit  drei- 
hundert auserwählten  Nisaea  durch  einen  handstreich  nehmen  will : 
Thuk.  IV  70 diroX&ac  TpiaKociouc  toö  erporroö,  irpiv  Ikttuctoc 
rev^cOai,  Trpocf]XÖ€  xfj  tüjv  MeYap^ujv  ttöXci  XaGibv  touc  'AOrj- 
vafouc  övrac  irepl  Tfjv  OaXarrav*,  ßouXdyevoc  jifcv  tuj  Xöyuj  Kai 
öua,  €i  buvarro,  £pYw  tt|C  Nicaiac  ircipäcai.  gegen  die  Makedonier, 
Illyrier  und  Arrhibaeos  kämpfend  stellte  er  sich  ein  anderes  mal  mit 
dreihundert  auserlesenen  auf  den  gefährlichsten  punet  des  treffen^ : 
Thuk.  IV  125  Kai  auiöc  Xordbac  £xwv  xpiaxocfouc  TeXeu- 
xaioc  yvwutiv  elx^v  unoxujpujv  toic  tüjv  ^vavHurv  TtpdiToic  Tcpoc- 
K€icofidvoic  dvOiCTdjbievoc  djauvecSai  •  wie  er  dann  in  der  that  (IV 
127)  Kai  auTÖc  £xwv  touc  Xordbac  £rriK€ij^vouc  iKpicraTO.  da 
jedoch  auch  bei  den  Peloponnesiern ,  die  Plataeae  belagerten,  von 
TpiaKÖcioi  die  rede  ist,  so  ist  klar  dasz  sich  diese  zahl  auch  ausser- 
halb Sparta  findet;  wie  denn  schon  aus  dem  berichte  Herodots  über 
den  Zweikampf  der  Spartaner  und  Argeier  hervorgeht,  dasz  auch 
den  Argeiern  diese  zahl  nicht  fremd  war.   von  diesen  dreihundert 
bei  Plataeae  heiszt  es  bei  Thukydides  III  22:  Kai  o\  TpiaKÖcioi 
autüjv,  olc  ^T^iaKTO  napaßoneeiv,  et  ti  b^oi.  sie  allein  warfen  sich 
den  feinden  bei  ihrem  verzweifelten  ausfalle  in  der  nacht  entgegen, 
^Xwpouv  fttü  toö  T€ixouc  Tfpoc  TT|V  ßorjv,  während  die  anderen  sich 
nicht  zu  rühren  wagten,  ßorjOeiv  bfc  oubeie  ^TÖX^a  4k  Tflc  auruiv 
(puXaKfjc. 

Es  ist  deshalb  nicht  zu  verwundern,  dasz  dieselbe  zahl  sich 
auch  bei  anderen  Griechen  nachweisen  läszt.  Xenophon  erzählt 
dasz  Delphion  in  Phlius  sich  im  j.  379  dreihundert  Phliasier  aus- 
erwählt habe ,  um  durch  sie  einen  druck  auf  das  volk  auszuüben : 
Hell.  V  3,  22  Xaßiuv  Trpdc  aurdv  TpiaKOcfouc  dvbpac  QXiacuvv. 
diese  schar  wird  im  folgenden  §  (23)  geradezu  o\  £mX€KTOi  outoi 
genannt,  solche  dmXeKTOi  werden  auch  Xen.  Hell.  VH  2,  12  noch- 
mals im  j.  367  in  Phlius  erwähnt:  Ol  T€  ittttcic  Kai  oi  £mX€KTOi  tüjv 
QXiacujuv. 

Ferner  nennt  Thukydides  dreihundert  Xordbec  in  Elis :  ü  25 
Ik  Tfic  KOiXrjc  "HXiboc  ipiaKOCiouc  Xordbac.  ob  dieselben  in  Xen. 
Hell.  VII  4,  16  wiederkehren,  ist  fraglich,  da  sie  dort  nebst  den 
ItttccTc  als  oligarchisch  gesinnte  hingestellt  werden,  ebd.  §  31  wird 
auch  ein  öpxwv  TujV  TpiaKOcIiuv  erwähnt. 

Diodor  XU  70, 1  erzählt  nicht  minder  von  dreihundert  Xordbec 
der  Boeotier  in  der  schlacht  bei  Delion ,  denen  die  gefahrvollste  auf- 
gäbe des  kampfes  zu  teil  wnrde:  TTpoc^idxovTO  b£  TrdvTuiv  o\  nap* 
auTok  f|v(oxorxal  TrapaßdTai  KaXo\j>evoi,  ävbpcc  ^ttiXcktoi 
TpiaKÖcioi.  hierher  ist  wol  auch  die  heilige  schar  der  dreihundert 
Thebaner  zu  rechnen. 
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Schlieszlich  begegnet  man  ihnen  in  Athen,  die  Megarer,  heiszt 
es  Her.  IX  21  ff.,  wenden  sich  stark  vom  feinde  bedrängt  an  die 
übrigen  Griechen  um  hilfe.  diese  zu  gewähren  war  jedoch  gefahr- 
voll: TTaucavirjc  bfe  äireireipäTO  tujv  'CXXrjvujv  €i  Tivec  £9eXoiev 
<5AXoi  ^OeXovTai  Uvai  xe  Iq  töv  xwpov  toötov  ica\  xdccecGai  bid- 
boxoi  NUrapeuci.  ou  ßouXou£vuuv  bl  tujv  äXXuuv  'AQnvaioi  v>ti€- 
o^avTO,  Ka\  'AOnvaiuJV  o\Tpir)KÖcioi  Xordbec,  tujv  £Xoxr|T€€ 
'OXufimöbujpoc  ö  AduTrujvoc.  ovtoi  £cav  01  tc  uirobeEduevoi  Kai 
o\  TTpd  tujv  dXXujv  tujv  irapeövTUJV  c€XXr|vu>v  Ic  'EpuSpdc 
TaxO^vrec,  touc  ToHorac  TTpoceXöjuevoi.  die  Athener  bieten  bei  der 
belagerung  von  Syrakus  abermals  dreihundert  Xordbcc  auf,  denen 
der  gefahrlichste  posten  übertragen  wird:  Thuk.  VI  100  Tpiaxo- 
ciouc  ju£v  ccpuiv  auTiuv  Xot  dbac  Kai  tujv  uuXi&v  Ttvdc  £kXc- 
ktouc  ibirXicuivouc  TrpouTaEav  öeiv  bpöuuj  dEamvaittJc  irpöc 

TÖ  U7TOT€(XlCUa  .  .  Kai  TTpOCßaXÖVTCC  o\  TpUXKÖClOl  a\poöci  TÖ  CTOU- 
pujua.  im  folgenden  capitel  wird  beschrieben,  dasz  der  rechte  flügel 
in  Verwirrung  geräth,  als  sie  zurückgeworfen  wurden:  Kai  aurouc 
ßouXöuevoi  diroKXf)cac8ai  tt\c  biaßdcewc  o\  tujv  'Aerjvaiuuv 
rpiaKÖcioi  Xordbec  bpöuuj  rVrreiYOVTO  irpöc  Tf|v  fiyvpav. 
belcavrec  bfc  o\  CupaKÖcioi . .  öuöce  xwpouci  toic  TpiaKodoic 
toutoic  Kai  tp^ttouci  t€  auTOuc  Kai  dKßdXXouciv  ic  tö  bcEiöv  K^pac 
tujv  'AGirvaiuJv.  Kai  TTpocuecdvTUJV  auTuuv  EuvcqjoßrjOn.  Kai  fj  ttpujtti 
cpuXaKri  toO  Kepujc.*) 

Auch  Xenophon  hat  bei  seinem  berühmten  rückzuge  für  die 
gefährlichsten  posten  dreihundert  £mXeKTOi:  anab.  III  4,  43  cuv£- 
Tr€c8ai  b*  öc^Xcucev  auTOuc  Kai  touc  TpiaKoctouc,  oöc  outöc 
lx&  tujv  dmXdKTUJV  Im  Tif)  cröuaTi  toö  irXaidou.  obwol  er 
gerade  auf  diesem  zuge  die  spartanische  heereseinteilung  in  gewisser 
beziehung  durchzufuhren  suchte  und  sich  sechs  lochen  zu  je  hundert 
mann  mit  Unterabteilungen  in  7T£VTr)KOCTU6C  und  dvwuoTicu  schuf 
(anab.  HI  4,  21  f.  IV  3,  26),  so  braucht  er  gleichwol  diese  sitte 
nicht  von  den  Spartanern  entlehnt  zu  haben. 

So  zeigt  es  sich  denn ,  dasz  die  zahl  und  aufgäbe  der  gefeierten 
dreihundert  Spartaner  von  Thermopylae  eine  bei  allen  Griechen 
übliche  gewesen  ist.  es  wird  der  rühm  jener  dreihundert  indessen 
dadurch  nicht  geschmälert,  wenn  auch  die  strenge  Wissenschaft  etwas 
von  dem  dufte  wegzunehmen  gezwungen  ist,  der  alles  grosze  zu  um- 
geben pflegt. 

2.  Das  ttoXitiköv  CTpdTeuua. 

Recht  schlagend  tritt  die  bedeutung  des  ttoXitiköv  crpdTeuua 
in  Xenophons  Hellenika  hervor,  gewöhnlich  wird  die  wendung  im 
gegensatz  zum  heere  der  spartanischen  bundesgenossen  gebraucht, 
so  heiszt  es  IV  4  19:  Kai  TÖT6  uiv  Taöra  TtpdSac  ö  'AYnriXaoc  tö 

T6   TUJV    CUUUdxUJV    CTpOT€UUa   blf)K€   Kül  TÖ  TToXlTlKÖV 

ofteabe  äTrr)YaY€V.  ferner  V  3,  25  Taöra  bfc  Troirjcac  touc  uiv  cuu- 

2)  tausend  Xotdocc  finden  sich  in  Argos  stetig  vor  (Thnk.  V  67.  72). 
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lidxouc  dtpryce,  tö  bi  ttoXitiköv  [add.  cipdieu^a]  oticabe 
dirrpfciYC.  v  4>  41  T0"c  ^v  clWaXOuc  birjicc,  tö  bi  ttoXitiköv 
CTpdTeu^a  tny  okou  dTTf|TaT€V.  V  4,  55  Kai  £K€i9ev  touc  h£v 
cujj^dxouc  d<pfiK€,  tö  b£  ttoXitiköv  cTpaTeujia  oucabe  ötTrri- 
fCXT€.s)  ja  einmal  werden  sie  geradezu  ttoXitcu  genannt:  VI  4,  26 
dKeiGev  bfe  touc  jn^v  cumudxouc  d<pr}K€,  TOucbeiroXiTac  oucabe 
aTirif  aYev.  und  es  dienten  doch  auch  in  diesem  heere  periöken. 

Es  ist  aber  überhaupt  für  die  letzten  zwei  btlcher  der  Hellenika 
bezeichnend ,  dasz  sich  durchgängig  ttoXitcu  für  das  sonst  übliche 
ttoXitiköv  crpaTeuuci  findet,  so  VII  1,  28  'Apxibcuioc  u£Tä  tujv 
ttoXitüjv4)  ^CTpaTeucTO.  VII  4,  20  Kai  £k  toutou  bf|  'Apxiba^oc 
CTpaT€U€Tai  jueTCt  tujv  ttoXitüjv.  gerade  diese  stelle  beweist  aufs 
genaueste,  dasz  ttoXitcu  das  heer  von  Spartanern  und  periöken  um- 
faszte.  denn  bald  darauf  wird  erzählt,  dasz  von  den  zwölf  lochen 
des  heeres  drei  als  besatzung  in  Kromnos  hineingelegt  worden  seien, 
zwölf  lochen  aber  umfaszte  das  gesamte  heer  der  Spartaner  und 
periöken.  eben  diese  drei  lochen  werden  nun,  während  das  übrige 
spartanische  heer  in  seine  heimat  zurückkehrt,  von  den  Arkadern 
belagert,  von  ihnen  gilt  was  § 21  gelesen  wird:  xaXeTTÜJC  b£  rj  tujv 
AaKebaiuöviwv  ttöXic  <p£pouca  iti\  tt)  TroXiopKia  tüjv  ttoXitüjv 
£ktt^utt€1  CTpaTidv.  indessen  gerade  von  diesen' drei  lochen  wird 
der  ausfall  aus  der  belagerten  stadt  unternommen,  um  zu  dem  spar- 
tanischen heere  sich  durchzuschlagen,  das  zum  entsatze  herbeige- 
zogen ist.  das  vorhaben  mislingt  und  mehr  als  hundert  Spartaner 
und  periöken  werden  gefangen  genommen :  o\  bk  cüjUTcavTec  Xr)<p8£v- 
T€c,  heiszt  es  VII  4,  27,  CTrapTiaTwv  T€  Kai  TrepioiKUJV 
TfXeiovec  tüjv  ^KttTÖv  £y£vovto.  folglich  bestand  die  besatzung  der 
sogenannten  ttoXitcu  aus  beiden  zugleich ,  aus  Spartanern  sowol  als 
periöken ,  obgleich  wiederholt  nur  von  ttoXitcu  die  rede  war. 

Nur  ein  einziges  mal  wird  das  heer  der  Spartaner  dem  der 
periöken  gegenübergestellt,  dies  geschieht  VI  5,  21  touc  ufcv  Grap- 
TiaTac  dTrrpfaYCV  *)  oiKabe,  touc  bk  TrepioiKOuc  äcpfiKev  £tti  toic 
£ciutujv  TTÖXeiC  das  wort  Trepioucouc  ist  hier  ganz  unverdächtig, 
und  man  darf  durchaus  nicht  an  bundesgenossen  denken,  denn 
dieses  heer  wird  VI  5,  10  gegen  Mantineia  aufgeboten,  nachdem 
kurz  vorher  (§  3)  die  autonomie  aller  Staaten  verkündet  worden  ist. 
dasz  die  zu  ihnen  geflohenen  800  Tegeaten  in  demselben  nicht  mit- 
kämpften ,  geht  indirect  daraus  hervor,  dasz  es  da ,  wo  wirklich  400 
von  ihnen  mitzogen,  besonders  erwähnt  ist  (§  24). 

3)  dasz  das  erste  buch  der  Hcllenika  nnd  der  an  fang  des  zweiten 
jedenfalls  nicht  in  der  ursprünglichen  fassnng  vorliegen,  beweist  unter 
anderem  die  art  in  der  dasselbe  verfahren  II  3,  3  geschildert  wird: 
"Ayic  ö*  £k  xf}c  Aetc€X€(ac  dirarctYibv  tö  itcZöv  cTpäTeuuxi  oUXucc  xard 
ttö\€IC  ^KdcTOUC  dies  weicht  doch  ganz  bedeutend  von  der  stereotypen 
sonstigen  ausdrucksweise  Xenophons  ab.  4)  die  vulgata  iroXiTiKÜJv 
ist  wol  keineswegs  berechtigt.  5)  vulg.  dir^Xucev.  die  Verderbnis 
scheint  durch  die  worte  des  folgenden  §  entstanden  zu  sein:  rjcBovro 
biaAeXuu^vov  aöxiji  tö  CTpdxcuua. 
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Aus  alle  dem  ergibt  sich  endlich,  dasz  tö  ttoXitikov  CTpdT€U|Lia 
sowol  als  ol  iroXiiai  ein  spartanischer  terminus  technicus  war,  wie 
es  deren  so  viele  daselbst  gegeben  hat.6)  der  gebrauch  des  Wortes 
ist  bei  den  Übrigen  Schriftstellern  sehr  verschieden,  selbst  wenn  von 
spartanischen  Verhältnissen  die  rede  ist.  so  hat  es  T>ei  Demosthenes 
IX  48  zwar  die  bei  Xenophon  übliche  bedeutung:  AaKebai^iovlouc 
.  .  ÖTrXvraic  Kai  ttoXitikoic  CTpaxeu^aciv  ävaxujpeTv  In' 
oucou '  während  es  bei  demselben  XVIII  237  einen  andern  sinn  hat. 
darum  ist  auf  die  gegencitate  aus  Polybios  und  anderen,  die  K.  F. 
Hermann  ant.  Lacon.  s.  172  f.  gesammelt  hat,  nicht  viel  gewicht  zu 
legen,  doch  über  die  trefflichkeit  Xenophons  und  die  nachlässigkeit 
der  nacharistotelischen  autoren  ein  anderes  mal. 


6)  zuerst  hat  auf  diesen  umstand  Haase  in  seiner  ausgäbe  von  Xeno- 
phons buch  vom  Staat  der  Lakedamonier  s.  338  aufmerksam  gemacht, 
wie  ebd.  11,  4  TioXmicn,  uöpa  zu  fassen  ist,  bedarf  nach  dem  gesagten 
keiner  weitern  erläuterung. 

Frankfurt  am  Main.  Konrad  Trieber. 


62. 

ZU  ARISTODEMOS. 


Wenn  es  auch  keineswegs  vor  einer  nüchternen  kritischen  auf- 
fassung  bestehen  kann,  was  die  eassociation  pour  Tencouragement 
des  etudes  grecques  en  France'  zum  lobe  des  neu  entdeckten  grie- 
chischen historikers  Aristodemos  aussagte,  dasz  er  nemlich  ein 
'abreviateur  correct  et  concis'  sei,  'superieur  ä  son  emule  Florus', 
und  dasz  er  geschöpft  habe  raux  sources  pures  de  Tepoque  classique', 
so  hat  doch  auch  das  mehr  als  vernichtende  urteil  eines  deutschen 
Philologen,  welches  das  elaborat  geradezu  als  moderne  fälschung 
bezeichnet  —  s.  Curt  Wachsmuth  im  rhein.  museum  XXIII  s.  303  ff. 
582  ff.  673  ff.  —  weder  in  Deutschland  noch  in  Frankreich  anklang 
zu  finden  vermocht,  auszer  bei  Hiecke  (z.  f.  d.  gw.  1869  s.  721  ff.), 
es  ist  indes  zu  hoffen  dasz,  nachdem  weder  Schaefer  noch  Bücheler 
(jahrb.  1868  s.  81  ff.  237  ff.)  durch  ihre  teils  referierenden,  teils 
kritischen  erörterungen  Wachsmuths  zwoifel  an  der  echtheit  des 
fundes  zu  heben  im  stände  gewesen  sind,  die  ausfuhrungen  von  Carl 
Müller  in  den  Gö'tt.  gel.  anz.  vom  6  jan.  1869  (und  revue  archeol. 
jan.  1869)  und  zuletzt  die  von  Prinz  (jahrb-  1870  s.  207  ff.)  ,  mit 
ihren  meist  wolerwogenen  historischen ,  sprachlichen ,  hauptsächlich 
aber  paläographischen  momenten  die  etwa  noch  vorhandenen  gegner 
bekehrt  haben,  wenigstens  zur  anerkennung  einer  litterarischen, 
wenn  auch  noch  so  unbedeutenden  existenz  aus  dem  späten  alter- 
tum,  wahrscheinlich  aus  der  byzantinischen  periode.  ob  freilich  die 
oft  wortgetreue  Übereinstimmung  des  scholiasten  zu  Hermogenes 
mit  unserem  schriftsteiler  uns  sofort  berechtige  aus  diplomatischen 
gründen  als  spätesten  termin  für  die  lebenszeit  des  letzteren  die 
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byzantinisch -makedonische  dynastie  zu  statuieren  (wie  Bücheler 
meint),  scheint  mir  sehr  fraglich;  jedenfalls  aber  ist  an  ein  litterari- 
sches falsum  kaum  mehr  zu  denken,  und  der  sonst  mit  recht  berüch- 
tigte Minas  Minoides,  mag  oder  mochte  sein  gewissen  im  allgemei- 
nen noch  so  beschwert  sein  vom  gefühl  litterarischer  Unredlichkeit, 
geht  in  diesem  speciellen  fall  frei  und  rein  aus. 

Viel  ist  aus  dem  neuen  fund  nicht  zu  holen ,  nach  keiner  seite 
m  hin;  höchstens  viel  an  ihm  zu  corrigieren,  geographisch,  historisch, 
chronologisch,  sprachlich,  in  letzterer  beziehung  trägt  jedoch  nicht 
immer  der  Schriftsteller,  sondern  oft  die  Überlieferung  die  schuld,  es 
sei  im  folgenden  gestattet  nach  den  oben  genannten  gelehrten  eine 
kleine  nachlese  nach  dieser  seite  hin  zu  halten,  wobei  der  in  diesen 
jahrb.  1868  s.  84  ff.  veranstaltete,  übrigens  mit  der  ed.  pr.  von  C. 
Wescher  identische  textesabdruck  zu  gründe  gelegt  ist. 

Zunächst  ist  auffällig  ein  absonderlicher  gebrauch  des  mediums : 
354,  12  cuvTeGeijuevoc  fdp  E£p£r]  irpobwcecGai  auTw  toOc 
"GXXnvac*  351,  3  o\  "GXXnvec  dßouXeuovTO  (so  wahrscheinlich  statt 
dßouXovro)  Xueiv  to  im  toö  'GXXncirövTOu  EcöYua  xai  KaTaXaju- 
ßdvec0ai  Z^pEnv  und  ähnlich  358, 13  dXGöVrct  elc  CTTdpxrjV  £ßoü- 
Xovto  cuXXaußdvecGai  und  358,  11  ou  cuveXdßovxo  aijTÖv, 
ferner  360,  8  eWrduvricev  aurui  (vielmehr,  wie  schon  Bücheler  corri- 
giert,  auTÖv)  tujv  euepteciujv  de  dbÖKei  KaraxeGeicGai  eic  töv 
Trai^pa:  die  Wiederholung  dieser  erscheinung  beweist  dasz  die  ein- 
zelne nicht  corrigiert  werden  darf,  geradezu  fehlerhaft  aber  wird 
diese  Vorliebe  361,  13  ujpuTiuevujv  tujv  'AGnvaiuiv  £v  tt}  KaXou- 
jutevrj  TTpocummbi  vrjew  d*rci  tivoc  TTOTauoö  :  denn  nach  dem  Sprach- 
gebrauch könnte  diese  form  nur  das  perfectum  von  />p|iäcGai  sein, 
was  aber  dem  sinne  nach  unmöglich  ist;  wir  haben  hier  wirklich 
ein  perf.  med.  von  öpueTv  (360, 1  findet  sich  dieses  verbum  in  activer 
form),  zu  dem  eigentümlichen  gebrauch  biaTTKTOÜTCubfe  Tautet 
xai  6  Tfjc  dpxaiac  Kwaiybiac  TTOiTyrric  364 ,  4  tritt  noch  der  uni- 
stand dasz,  so  viel  ich  sehe,  das  compositum  biamcrodv  (resp. 
biamcTOÜcGai)  ein  sonst  nicht  vorkommendes  verbum  ist. 

Man  wird  auch  zugeben  müssen  dasz  355,  5  ff.  tujv  b€  utto- 
T€Taru^vujv  airrtu  tukpüjc  f|px€  Kai  TupawiKwc,  Tf|v  u£v  AaKiuvi- 
Kfjv  bianav  dnoieGeiu^voc,  d7TiT€Tnb€UKubc  bfc  idc  tüjv 
TTepcuiv  dcGfjTac  <pop€iv  Kai  TTcpciKdc  TpaTTÄac  irapaTeGei- 
H^VOC  TroXuTcXeic  der  gebrauch  des  perfectum  sehr  eigentümlich 
ist.  nicht  auf  rechnung  des  Aristodemos  möchte  ich  dagegen  schie- 
ben die  sonderbare  anwendung  des  verbum  ktIEciv  355 ,  20  £tc€IC€V 
(ö  GeuiCTOKAfic)  auTOuc  np^cßeic  ne^ai  Tivdc  . .  elc  Tdc  'AGrivac 
touc  yvwcou^vouc  et  ktiEoito  tj  ttöXic  statt  des  wahrscheinlich 
ursprünglichen  t  €  i  X  i 1 0 1 T  o ,  wie  es  richtig  kurz  vorher  heiszt  (15) 
Teixtteiv  ifjv  ttöXiv.  so  liegt  361,  6  £vauudxncav  OoiviEi  Kai 
TT^pcaic  Kai  Xauirpd  £pra  dTrebeiEavTO  gewis  auch  nur  ein 
Schreibfehler  vor  für  dTrebeiEavTO  (ebenso  350,  13  |U^yictov 
touto  ^pyov  ^TTCbeiHaTo) ,  und  ebenso  358,  18  o\  bk  AaKcbaiuövioi 
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KaTaKoXou6r|cavT€C  auTfj  dvwKobönricavTÖ  T^evoc  statt  d  ttw- 
KoböjLiricav. 

349,  5  zweifle  ich ,  ob  bi^TT€^ii|i€  Tac  vaöc  £ttI  CaXauiva  Kai 
^KUKXiucaTO  touc  f/€XXrivac  €tc  tö  Mveiv  auTOUC  nicht  das  6u.oio- 
t^Xcutov  den  ausfall  eines  dvaYKd£€iv  vor  oder  nach  uivciv  be- 
wirkt habe.  ujct€  |neveiv  könnten  wir  uns  gefallen  lassen;  allein 
da  der  schriftsteiler  die  finalsätze  mit  €tc  tö  c.  inf.  zu  lieben  scheint 
(vgl.  350,  10  crpcrrdv  flTnccv  elc  tö  duuvacOai),  so  wird  man  auch 
dort  das  eic  tö  zu  belassen  haben ,  aber  kaum  mit  Wechsel  des  sub- 
jects  im  hauptsatze  und  im  abhängigen  infinitivsatz.  mehr  als  cu- 
rios  nimt  sich  der  ausdruek  foavdc  juupidbac  aus,  welche  Xerxes 
350,  4  nach  dem  inselchen  Psyttaleia  geschickt  haben  soll,  etwa 
(Liepibac  (abteilungen) ? 

351,4  0€|nicTOKXfic  bi  ouk  oIöjli€VOc  dccpaXfcc  elvai  ovbk  TOUTO 
(nemlich  das  abbrechen  der  brücke  Über  den  Hellespont)  .  .  iE  utto- 
CTp<xpf|c  dvT^Trpacce.  hier  schwebt  ovbk  völlig  in  der  luft,  ohne 
anhält  und  bezug  auf  eine  vorhergegangene  negation ;  es  musz  daher 
zwischen  oubfc  und  toöto  irgend  ein  mit  dc<pctX£c  verwandter  syno- 
nymer begriff,  etwa  cujucpopov,  eingeschaltet  werden,  ebd.  ist  in 
bebotKÜJC  ur|7roT€  £dv  dTTOYVUJCiv  Tf|v  currrjpiav  o\  ßdpßapoi  <piXo- 
KivbuvÖT€pov  drumcovTai ,  iE  u7TOCTpo(pf)c  dvT£rrpacc€  die  inter- 
punction  zu  ändern  und  iE  UTTOCTpocpflc  zu  dYWVicovTai  statt  zum 
folgenden  zu  ziehen :  dYurvicovTai  iE  uTtocrpoqNic,  dvT^Trpacce  •  denn 
iE.  uirocTpoqpfic  hoiszt  doch  fvon  der  flucht  aus,  auf  der  flucht',  und 
was  dieses  bei  dvT^irpacce  soll,  ist  nicht  abzusehen. 

Verdächtig  ist  die  Verbindung  von  Kai  und  bi  (353, 12):  Kai  ol 
iv  Taic  vauci  bi  "GXXnvcc  £oujukov  tö  voutiköv  tö  —ipEov  und 
nicht  minder  auffallend  das  jetzt  folgende  asyndeton  TrXeucavTec  cra- 
biouc  T^ccapac  (so)  touc  dirö  CaXajuTvoc  eic  MiXrrrov ,  KaT^Xaßov 
Tac  vaöc  tüjv  ßapßdpujv,  so  dasz  die  Vermutung  nicht  fern  liegt,  das 
Kai  habe  seine  ursprüngliche  stelle  gewechselt  und  gehöre  vor  ttXeu- 
cavTec :  o\  dv  Taic  vauci  bi  "EXXnvec  dbiWKOV  tö  v.  tö  =..  Kai  ttXcu- 
caVTCC  usw.  freilich  so  leicht  dies  auch  scheint,  so  folgt  bald  darauf 
die  gleiche  erscheinung  wieder  ohne  jene  möglichkeit  der  Underung 
(353,17):  Kai  o\  "GXXnvec  bi  dTroßdvT€c  cuWßaXov  auToic  Kai  Tac 
b'  ^upidbac  dcpöveucav,  wenn  nicht  jemand  vermuten  will  Kai  oi 
v€XXnV€C  de  Yf|v  diTOßdvT€C  usw.  an  einer  andern  stelle  werden 
wir  gezwungen  sein  ein  bi  einzusetzen :  nemlich  die  Lakedämonier, 
heiszt  es  355,  11  ff.,  hätten  nicht  gewollt  dasz  die  Athener  ihre 
stadt  mit  mauern  umgäben ,  cp6ovoüvT€C  Kai  |ar|  ßouXöjaevoi  TrdXiv 
aöEr|9f)var  ouc  0€|LiicTOKXf|c  cuv^cei  biaqpdpujv  KaT€CTpaTfrrr|C€v 
auTÜJV  töv  cpOövov.  das  autfällige  und  nicht  zu  duldende  asyndeton 
hat  Bticheler  dadurch  zu  heben  gesucht,  dasz  er  statt  oöc  zu  schrei- 
ben vorschlägt  ö  bi.  allein  damit  ist  das  relativum  seiner  entsteh  ung 
nach  noch  nicht  erklärt;  dies  geschieht  erst,  wenn  wir  schreiben: 
Hf|  ßouXöuevoi  TrdXiv  auEn0fivai  auT0uc  ö  bi  0€uictokXtic  usw. 
354, 10 ff.  Kai TTaucaviac . . KaTd  q>iXoTiu.iav Tf|V  utt£p  Tiuv'€XXr|- 
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v  üü  v ,  äua  bid  irpobociav  .  .  ujc  ^irrjp^voc  T€  tt}  4Xtt(oi  Tauig  Kai 
tuj  euTuxnpaTi  Tqj  Iv  TTXaTatalc  ouk  du€Tpiond6€i.  Bücheler,  im 
richtigen  geftihle  dasz  qnXoTiuia  ÖTcfcp  tujv  ^XXrjvuJV  ein  unver- 
ständlicher, wahrscheinlich  also  auch  verderbter  ausdruck  sei,  schlug 
für  'EXXrjvujv  vor  SpYUJV,  dem  sinne  nach  gewis  nicht  übel.  R. 
Löhbach  (jahrb.  1868  s.  242)  dagegen  sieht  in  den  worten  keine 
corruptel,  sondern  meint,  die  qnXoTiuia  urcfcp  tujv  'EXXrjvuJV  sei 
nicht  anders  zu  erklaren  als  in  dem  sinne  von  ehrsucht  urcfep  T0UC 
"EXXrjvac  und  bringt  zwei  Pindarische  stellen  bei  zur  bestätigung 
dieses  allerdings  seltenen  gebrauche  des  genitivs.  Pindar  und  Aris- 
todemos? die  Zusammenstellung  will  nicht  recht  passen,  zudem 
wiederholt  der  Schriftsteller  nach  der  parenthese  (cuvtcBciu^voc  bis 
f  duov)  des  Pausanias  motive :  denn  die  £Xnic  bezieht  sich  auf  die 
erfttllung  des  geheimen  Vertrags  mit  Xerxes,  und  consequenterweise 
musz  mit  tui  eim^uan  tuj  £v  TTXaTaiak  dasselbe  gesagt  sein  was 
oben  durch  qnXoTiuiav  Trjv  uirfcp  tujv  'GXXrjvuuv.  dies  führt  uns  auf 
die  Vermutung  Korrä  (piXoTiuiav  Tf|V  tnrlp  tujv  'GXXrfViKUiv  (rerum 
Graccarum  sc.  prospere  gestarum). 

354,  9  cduyöv[tujv]  tujv  drroX€i[<p0^VTUJv  ß]a[pßä]puuv  €ic 
Cr|CTÖv  o\  'A9r|vaioi  Trpoc^uevov  TcpocTroXepoövTec  (die  ergän- 
zungen  nach  Prinz  jahrb.  1870  s.  207,  während  Bttcheler  ebd.  1868 
s.  95  den  sinn  richtig  getroffen  hatte),  ich  denke  es  ist  trp0C€- 
TrXeov  für  Trpoc^uevov  zu  schreiben. 

Nach  der  beschreibung  von  Prinz  a.  o.  könnte  in  der  von 
Wescher  also  ergänzten  stelle  (357,  4)  TaX]avTa  6c  tx\c  ArjXou  tä 
cuvaxö^VTa  ueTCKÖuicav  eic  Tac  'AGi^vac  eher  gestanden  haben: 
toi  voutcuctTCt  njdvTa  in  ttjc  ArjXou  usw.  —  359,  22  NdEov 
Ycip  iroXeaouvTUJV  *A6rjva{ujv usw.  ich  schreibe  TroXiopKOUV- 
tujv  ebenso  365,  16  torpäTeucav  im  K^pKUpav  Kai  ^rroXiöp- 
kouv  statt  ^ttoX^uouv.  —  365,  16  TrieZöucvoi  bk  KcpKupaioi  ■  • 
lTi€|LiMjav  .  .  TTpöc  'AOnvatouc ,  Ixovtcc  rcoXu  vauriKÖv.  es  ist  klar 
dasz  zu  schreiben  istibc^xovTac  ttoXü  vauTiKÖv.  ebd.  11  ff.  b€U- 
T^pa  bk  ahia <p£p€Tai . . ToiauTn, .  'Gidbauvocfiv  ttöXic  KepKvpa1" 
ujv  ättoikoc  bk  f\  K^pKupa  Kopiv6(ujv.  doch  wol  auch  fj  'Gnibauvoc 
usw.  (verschluckt  von  dem  endvocal  des  voraufgehenden  TOicturr))« 
—  366,  6  T6TdpTr|  airia  <p^p€Tai  Kai  dXr)9€CTdTr|.  der  simplicität 
unseres  schriftsteUers  entspricht  eher  f)  Kai  —  363,  17  *v  bk  tuj 
auTUJ  £tci  o  u  t  uj  Xuovrai  al  tujv  X'  £tujv  cirovbai ,  Kai  dvlcraTai  o 
TTcXoTrovvrjCiaKÖc  TTÖXeuoc.  man  erwartet  nach  oütuj  eine  nähere 
angäbe  der  art  und  weise  (oütuj  =  ÜJO€);  statt  dessen  aber  fährt 
der  Schriftsteller  fort  atrial  bk  Ka\  TrXeiovec  qp^povrai  rccpi  tou 
ttoX^uou.  das  passt  schlecht  zu  oütuj.  ich  denke :  £v  bk  tu»  outüj 
£t€1  toutuj  fin  diesem  selben  jähre'. 

Nicht  ohne  interesse  sind  in  unserem  Schriftsteller  die  eitate 
aus  Aristophanes  frieden  (603 — 611)  und  den  Acharnem  (524 — 634), 
worüber  A.  v.  Velsen  in  diesen  jahrb.  1870  s.  202  ff.,  wenn  auch 
nicht  gerade  tiberzeugend,  gesprochen  hat.  uns  sei  es  hier  nur  ver- 
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stattet  ein  wort  zu  sagen  Über  die  beiden  verse  Ach.  533  und  534 
welche  in  den  hss.  lauten : 

übe  xpn  Merap^ac  unT*  *v  Tfi  l*f\**  &  dropqi 
Hryv'  iv  GaXdiTTi  juiVr1  iv  ifaeiptu  jn^veiv. 
Aristodemos  dagegen  hat  dieselben  in  einen  vers  zusammengezogen 
ibc  xpf|  Mefap^ac  n/rr'  iv  dYopo:  hitt'  iv  rfaelpw  n^vew,  woraus 
Bticheler  glaubt  entnehmen  zu  sollen*),  dasz  er  den  vers  533  besser 
las  als  wir,  nemlich 

ujc  xp*|  McYCtpfoc  iirp'  iv  dYOpcl  nryzt  yyJ 
lir\ry  iv  eaXörrTT)  \it\t'  iv  Tfaeipip  ndveiv. 
ich  bin  anderer  ansieht,  d.  h.  ich  glaube  auch  dasz  Aristodemos  eine 
bessere  hs.  vor  sich  hatte,  als  die  unsrigen  an  dieser  stelle  sind;  aber 
er  las  nicht  so  wie  Bticheler  glaubt,  undAristophanes  hat  auch  sicher 
nicht  geschrieben  weder  wie  Bticheler  noch  wie  die  herausgeber  ihn 
samt  und  sonders  schreiben  lassen,   oder  sollte  man  ihm  wirklich 
die  blöde  tautologie  zuschreiben:  urjT€  Yfj  ixryr^  iv  T^Treipuu'?  und 
wenn  dies,  wie  denkt  man  sich  dann  den  unterschied  zwischen  Yfj 
und  f^TTCipoc?  Aristophanes  wird  wol  geschrieben  haben: 
die  xpf)  MeYCtpdac  unbayfl,  iütt'  iv  dYopä 
firrr'  iv  9aXdTTTj  ht\t'  iv  ifaeiptu  n^veiv. 
Basel.  Jacob  MÄhly. 

•)  [vgl.  anch  W.  Dindorf  in  diesen  jahrb.  1868  s.  398  f.] 


63. 

AN  DEN  HERAUSGEBER. 

(nachtrag  zu  jahrgang  1870  nr.  106.) 


Ais  ich  den  kleinen  aufsatz  über  die  inschrift  von  Gerasa ,  wel- 
chen Sie,  1.  fr.,  in  den  jahrb.  1870  s.  814  ff.  veröffentlicht  haben, 
niederschrieb ,  hatte  ich  eine  dunkle  erinnerung ,  als  müsse  ich  diese 
oder  eine  ähnliche  inschrift  schon  irgendwo  einmal  gelesen  haben, 
da  ich  aber  trotz  mehrtägigen  umhersuchens  und  nachschlagens 
nichts  der  art  auffinden  konnte,  glaubte  ich  schlieszlich  mich  ge- 
teuscht  zu  haben  und  wagte  es  den  aufsatz  an  Sie  abzuschicken, 
leider  musz  ich  nun  doch  mit  dem  bekenntnis  herausrücken,  dasz 
meine  erinnerung  mich  damals  nicht  betrogen  hatte,  sondern  bereits 
1853  Böckh  in  den  monatsber.  der  Berliner  akademie  s.  16  ff.  die- 
selbe inschrift  nach  zwei  copien  behandelt  hat.  ja  es  bleibt  mir 
nicht  einmal  der  vorteil,  dasz  die  copie  der  Italiäner,  nach  welcher 
ich  die  inschrift  herzustellen  versuchte,  erhebliche  Vorzüge  vor  den 
abschritten  von  Bertou  (Franz)  und  Dieterici  hätte,  durch  welche 
etwa  die  zwei  schwierigsten  stellen  geheilt  würden  —  im  gegenteil 
-48t  die  copie  der  hrn.  Garovaglio  und  Vigoni  unter  allen  die  schlech- 
teste, da  sie  in  der  vierten  langzeile  die  worte  -i^evcu  öepp*  €u 
ctöfjc  AlveCac  röbe  KdXXoc  i~  nicht  hat,  sondern  an  ihrer  stelle  eine 
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im  Verhältnis  zum  defect  viel  zu  kleine  lücke  andeutet,  die  mir 
natürlich  unmöglich  machte  den  gesuchten  eigennamen  des  priesters 
zu  ermitteln,  sind  diese  worte  wirklich  nicht  mehr  zu  lesen ,  dann 
musz  der  stein  seit  Bertou  und  Dieterici  bedeutend  gelitten  haben. 

Indessen  so  schlecht  auch  die  Italiäner  ihre  sache  gemacht 
haben  —  wie  sie  denn  beharrlich  C  für  T,  H  für  H  statt  M  ansahen 
und  2  durch  eine  lücke  anzudeuten  beliebten  —  einiges  ist  doch 
auch  aus  ihrer  copie  glücklicher  weise  noch  za  lernen. 

Vornehmlich  wird  durch  sie  der  gegenwärtige  zustand  des 
steins  klar,  auf  welchem  die  inschrift  in  vier  langzeilen  eingegraben 
war ,  deren  erste  und  dritte  nicht  unbedeutend  länger  waren  als  die 
zweite  und  vierte,  nimt  man  sich  nemlich  die  mühe  die  Zeilen  unter 
einander  zu  schreiben,  in  der  art  dasz  (wie  es  nach  den  Bertouschen 
und  Dietericischen  mitteilungen  geschehen  musz)  z.  2  mit  dem  worte 
OnOCA,  z.  3  mit  KAKOCMIHN,  z.  4  mit  EIAEOEAEIC  beginnt,  so 
fallen  die  worte  XAPIC  (z.  1)  nNOIHC  (z.  2)  CTAYPOYTI  (z.  3) 
IEPOOANTHC  (z.  4)  genau  untereinander,   hieraus  dürfte  aber  mit 
ziemlicher  Sicherheit  geschlossen  werden,  dasz  zur  zeit  der  stein  sein 
letztes  vierteil  ganz  eingebüszt  hat,  und  das  stück 
z.  1 
z.  2 
z.  3 
z.  4 

teils  nicht  mehr  lesbar,  teils,  was  mir  sehr  wahrscheinlich  dünkt, 
abgeschlagen  ist.  ist  letzteres  der  fall,  dann  sind  die  Italiäner  wenig- 
stens entschuldigt ,  wenn  sie  die  lticken  zu  klein  andeuteten ,  weil 
sie  dieselben  füglich  nur  auf  etwa  sechs  buchstaben  taxieren  konnten. 

Für  den  text  liefert  die  italiänische  copie  wenigstens  an  einer 
stelle  die  willkommene  bestätigung  einer  Böckhschen  herstellung, 
z.4  EIAEOEAEIC,  abgesehen  von  den  geringfügigern  beglaubigungen 
der  worte  OAMBOC,  flAPEPXOMENOICIN,  AKOCMIHCAEAYTAINE<t>OC 
in  z.  1  u.  dgl.  ferner  kann  wol  nun  drei  zeugen  gegenüber  kein 
zweifei  mehr  sein  dasz  z.  1  OP°Y  für  0EOY  auf  dem  steine  steht, 
z.  2  AEHriEPIN  für  AEEITEPHI.  auch  z.  1  stehen  für  nPOTE°HC 
und  z.  2  für  PIM<>E  zwei  zeugen  gegen  einen  ein.  z.  3 

A  IE  rePCIPETO  (Dieterici) 

AI ETEP Tl PETO  (Bertou) 

AI  . .  .  P  n  PETO  (Garovaglio) 

und  z.  1  AHMHC 
AHMHE 

A  P  HC,  wo  Böckh  Xuprjc  conjicierte,  helfen  uns  leider 
alle  drei  zeugen  nichts,  z.  3  ETAvPOY  D. 

E  I  A Y°0  Y  B. 
E  I  A  I  POY  G. 

scheint  E  für  C  zwar  festzustehen ,  aber  metrum ,  sinn  und  die  übri- 
gen züge  sprechen  für  Böckbs  CTAYPOY. 

jena.  Moriz  Schmidt. 
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64. 

AlbiiTibvlli  libri  qvattvor.  recensvit  Lvcianvs  Mv  eller. 
Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Teubneri.  MDCCCLXX.  XXXI  u.  64  s.  8. 

Lucian  Müller  hat  in  vorstehender,  durch  vollständigen  ab- 
druck  und  benutzung  der  Freisingischen  excerpte  (cod.  Fris.  92  sive 
Monac.  lat.  6292  fol.  117  und  118)  bereicherten  ausgäbe  des  Tibul- 
lus  sowie  in  dem  dieselbe  vorbereitenden  aufsatze  (jahrb.  1869 
s.  63  —  77)  die  von  mir  in  der  schrift  'de  Vincentii  Bellovacensis  ex- 
cerptis  Tibullianis'  (Bonn  1865)  aufgeworfene  und  behandelte  frage 
nach  dem  wert  der  excerpte  des  Vincentius  einer  ausführlichen  be- 
rücksichtigung  unterzogen,  er  kommt  zu  dem  resultate ,  dasz  diese 
excerpte  sowol  als  auch  die  aus  verwandter  quelle  flieszenden  Pari- 
ser Tibullexcerpte  (cod.  Paris,  lat.  7647  fol.  66,  jüngst  im  rh.  mu- 
seum  XXV  s.  369  ff.  452  f.  durch  Gustav  Meyncke  vollständig  ver- 
öffentlicht) für  die  erkenntnis  der  reinen  Überlieferung  ohne  wert 
seien,  dies  urteil  ist  hart,  ich  bin  natürlich  zu  der  arbeit  über  die 
excerpte  des  Vincentius  nicht  ohne  weiteres  gekommen,  sondern 
gerade  die  einem  jeden  frei  stehende  beobachtung,  dasz  bei  der  con- 
stituierung  des  Tibulltextes  die  excerpte  ein  durchaus  nicht  un- 
wesentliches hilfsmittel  sind,  dasz  man  in  ihnen  tiberall  spuren  einer 
bessern  Überlieferung  antrifft,  als  die  anerkannt  interpolierten  hss. 
sie  darbieten ,  schien  mir  die  beantwortung  der  sich  aufdrängenden 
frage,  ob  man  nicht  zu  einem  endgiltigen  urteil  über  ihren  wert  ge- 
langen könne,  zu  verdienen,  dasz  sie  auch  möglich  sei,  war  mir  um 
so  weniger  zweifelhaft ,  als  sich  mir ,  wie  ich  im  ersten  capitel  der 
genannten  schrift  ausführlich  darzulegen  suchte,  zur  evidenz  ergab, 
dasz  Vincentius  selbst  der  Verfasser  dieser  excerpte  sei,  eine  ansieht 
deren  Widerlegung  ich  noch  erwarte.  Müller  fuhrt  allerdings  da- 
gegen an  (jahrb.  1869  s.  71  anm.  6),  dasz  diese  Tibullexcerpte, 
wenn  sie,  wie  kein  zweifei,  mit  den  Scaligerschen  identisch  seien, 
nicht  erst  von  Vincentius  gemacht  sein  können,  da  Scaliger  sie  als 
'pervetusta'  bezeichne,  jedoch  ist  dieser  einwand  ohne  tiberzeugende 
kraft,  zumal  in  Müllers  munde,  der  wenige  Zeilen  hinterher  (a.  o. 
s.  72)  gegen  die  Unbestimmtheit  des  Scaligerschen  ausdruckes  fomnis 
vetus  scriptura,  zu  felde  zieht  und  abermals  wenige  Zeilen  hinterher 
(a.  o.  s.  75)  sagt:  'leider  sind  wir  durch  Scaligers  ungenaue  angaben 
über  das  alter  seiner  excerpte  verhindert'  usw.  wenn  Müller  ferner 
einwendet:  *  dasz  Vincentius  kein  exemplar  des  Tibull  vor  sich  hatte, 
folgt  schon  daraus  dasz  er  ihn  Tibullius  nennt ,  während  doch  in 
Tibulls  gedienten  die  richtige  namensform  mehrfach  wiederkehrt' — 
so  kann  auch  dies  nicht  als  stricter  gegenbeweis  gelten,  der  ge- 
sichtspunet  unter  dem  Vincentius  seine  excerpte  zusammenstellte 
(vgl.  meine  schrift  8.  43 — 52)  beweist,  dasz  er  sich  gerade  um  verse 
in  denen  namen  vorkommen  nicht  gekümmert  hat.  jedenfalls  aber 
ist  ein  solches  übersehen  der  richtigen  namensform  wol  bei  Vincen- 
tius nicht  zum  verwundern,  der  jedenfalls  erst  aus  der  Überschrift 
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seines  codex  den  namen  Tibullius  machte  und  niederschrieb,  ehe  er 
ans  excerpieren  selbst  gieng,  und  schlieszlich ,  wenn  er  wirklich  den 
richtigen  namen  las,  die  Überschrift  zu  corrigieren  vergasz.  dasz 
übrigens  die  namensform  Tibullius  im  mittelalter  den  leuten  sehr 
in  der  feder  lag,  bezeugt  unter  anderem  auch  die  Überschrift  der 
Freisinger  excerpte,  die  allerdings  Tibulli ,  dahinter  aber  in  rasur 
ein  zweites  i  zeigen. 

Meine  entdeckung  war  für  die  beurteilung  der  excerpte  inso- 
fern von  Wichtigkeit,  als  sich  bei  Vincentius  bekanntlich  eine  grosze 
anzahl  von  excerpten  aus  allen  möglichen  römischen  dichtem  vor- 
findet, die  wegen  ihrer  reichhaltigkeit  gestattet  das  verfahren  des 
Vincentius  bei  Verfertigung  seiner  excerpte  kennen  zu  lernen,  wenn 
Müller  gegen  diese  methöde,  wie  mir  vorkommt,  den  einwand  erhebt 
(a.  o.  s.  71),  dasz  die  analogie  der  excerpte  aus  Ovid  und  Cato  für 
die  beurteilung  der  Tibullischen  keinen  maszstab  abgebe,  weil  Ovid 
und  Cato  sentenziöse  dichter  seien  —  daher  also  die  geringen  ände- 
rungen  — ,  während  das  herausheben  der  bei  Tibull  spärlichen  Sen- 
tenzen gewaltsame  änderungen  erfordere,  so  scheint  mir  dies  ein 
argument  mehr  für  die  richtigkeit  des  von  mir  beobachteten  Ver- 
fahrens zu  sein,  dasz  es  mit  Ovidischen  und  Catonischen  Sentenzen 
eine  andere  sache  sei  als  mit  Tibullischen,  ist  evident  und  von  mir 
durchaus  nicht  tibersehen  worden,  ich  habe  aber  gerade  diese  dich- 
ter als  beleg  angeführt,  weil  mir  daran  lag  zu  zeigen,  dasz  Vincen- 
tius ,  wo  die  loslösung  der  sentenz  aus  dem  zusammenhange  keine 
änderung  erfordert,  nicht  daran  denke  zu  ändern,  dasz  ihm  mutwil- 
lige interpolation  überhaupt  nirgends  vorgeworfen  werden  könne; 
und  Müller  ist  ja  darin  auch  mit  uns  einig ,  indem  er  wenigstens  am 
schlusz  der  erörterung  Über  meine  schrift  sagt:  r  dasz  Vincentius 
aus  bloszer  freude  am  interpolieren  seine  autoren  geändert  habe, 
wird  fQglich  niemand  behaupten  wollen.' 

In  der  Wertschätzung  der  nach  entfernung  der  leicht  erkenn- 
baren Veränderungen  vorliegenden  trümmer  des  Vincentischen  codex 
bin  ich  —  und  darin  stimme  ich  sowol  mit  Eberz  (jahrb.  1867  s.200) 
als  mit  L.  Müller  tiberein  —  zu  weit  gegangen,  dem  letztern  bin 
ich  vornehmlich  dankbar  für  die  aufklärung  welche  er  Über  die  auch 
bei  Vincentius  sich  findenden  verse  gibt,  die  der  form  nach  eleganter 
sind  als  die  der  jungen  Codices  (praef.  s.  XI).  ich  nehme  jetzt  mit 
ihm  an  dasz  die  alles  beeinflussende  verskunst  Ovids  hier,  wo  öfters 
durch  eine  winzige  Wortumstellung  ein  Ovidianischer  vers  gewonnen 
werden  konnte,  eingewirkt  hat.  aber  ich  glaube  dasz  auch  hier 
nicht  summarisch  verfahren  werden  darf.  Tib.  II  6 ,  20  z.  b.  gibt 
Lachmann  als  lesart  von  A  an :  melius  cras  fort  Semper  ait,  dieselbe 
lesart  welche  auch  Vincentius  hat.  BC  haben:  fore  cras  Semper  ait 
melius,  wenn  ich  die  Wichtigkeit  einer  lesart ,  die  auf  dem  Zeugnis 
des  Vincentius  und  des  besten  codex  (dem  auch  Müller  in  seinem 
commentar  eine  nicht  geringe  bedeutung  beilegt:  vgl.  u.  a.  zu  HI 
6,  32.  IV  l,  72)  beruht,  nachträglich  noch  einmal  ganz  besonders 
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betone ,  so  stütze  ich  mich  dabei  auf  Müllers  ableitung  der  Überlie- 
ferung aus  dem  archetypus  (jahrb.  1869  s.  75 — 77).  danach  geht 
dieselbe  so  vollständig  gesonderte  wege  zu  A  und  Vincentius,  dasz 
die  Übereinstimmung  beider  uns  direct  auf  den  archetypus  selbst 
führt. 

Es  liegt  mir  natürlich  fern  an,  dieser  stelle  noch  einmal  alle  in 
frage  kommenden  stellen  zu  erörtern ,  zumal  da  Eberz  in  seiner  re- 
cen8ion  ungefähr  das  an  meiner  schrift  moniert  hat ,  was  ich  jetzt 
selbst  daran  verbessern  würde,  nur  rausz  ich  ausdrücklich  consta- 
tieren  dasz,  wenn  Müller  lesarten  wie  II  3 ,  47  at  mihi  Inda  trahant 
Samiae  convivia  testae  (vgl.  meine  schrift  s.  3— 5 ,  und  reproduciert 
von  Eberz  in  seiner  Übersetzung  des  Tibull)  und  HI  5,  16  vcnit  ta- 
cito  cttrva  senecta  pcde  (ebd.  s.  64  f.)  vollständig  und  ohne  sie  eines 
Wiekes  zu  würdigen  bei  seite  schiebt,  ich  in  der  that  anerkennen 
musz,  dasz  er  seinen  öfters  ausgesprochenen  grundsatz,  die  excerpte 
seien  ohne  allen  wert  für  die  kritik,  consequent  zur  geltung  kom- 
men läszt.  einmal  freilich  ist  keinmal,  und  so  hat  auch  er,  wie  er 
praef.  s.  XII  zugibt,  I  ö,  61  den  excerpten  des  Vincentius  vor  der 
sonstigen  Überlieferung  den  vorzug  gegeben,  deren  lesart,  wenn  sie 
durch  conjectur  gefunden  wäre,  nicht  einmal  einen  überzeugenden 
eindruck  inachen  würde,  es  wäre  aber  auszerdem  sehr  wünschens- 
wert gewesen ,  wenn  Müller  die  neun  anderen  von  mir  gezählten 
stellen  (I  1,  48.  3,  87.  8,  14.  9,  26.  10,  37.  II  2,  15.  3,  41.  III  3, 
20.  6,  46),  an  denen  er  zu  den  lesarten  der  excerpte  greift,  lesarten 
von  denen  einige  ganz  entschieden  die  Codices  der  interpolation 
überführen  (wie  I  1,  48.  III  6,  48),  vor  der  einen  von  ihm  einer  be- 
sprechung  gewürdigten  stelle  nicht  so  sehr  hätte  in  den  schatten 
treten  lassen,  ihnen  vielmehr  den  ihnen  gebührenden  einflusz  auf 
sein  urteil  über  diese  excerpte  gestattet  hätte. 

Den  Freisinger  excerpten  dagegen  legt  Müller  einen  groszen 
wert  bei.  in  seiner  praefatio  führt  er  sie  nach  dem  Cuiacianus  auf, 
dem  sie  cproxima  bonitate  et  paene  paria'  seien,  sie  sind  von  gerin- 
gerem umfange  als  die  des  Vincentius ;  dieser  hat  in  seinem  specu- 
lum  doctrinale  circa  80  verse;  die  Preisinger  enthalten  circa  50 
verse.  Müller  hat  sie  zweimal  veröffentlicht,  in  dem  schon  erwähn- 
ten aufsatze  dieser  Jahrbücher  und  in  der  praefatio  zu  seiner  ausgäbe, 
an  ersterer  stelle  führt  er  an  den  einzelnen  lesarten  den  nicht  anzu- 
fechtenden beweis,  dasz  eine  absichtliche  interpolation  in  diesen  ex- 
cerpten nicht  nachgewiesen  werden  könne,  dasz  also,  was  sie  an 
lesarten  bieten,  dasselbe  vertrauen  verdiene  wie  die  eines  codex,  und 
zwar  nach  Müllers  meinung  eines  codex ,  der  fast  so  gut  sei  wie  der 
Cuiacianus.  jedoch  gerade  durch  den  ausführlichen  commentar  zu 
den  lesarten  der  Preisinger  excerpte,  den  Müller  gibt,  liefert  er 
selbst  den  beweis,  dasz  der  ihnen  zu  gründe  liegende  codex  durch 
nichts  sich  von  unseren  jungen  hss.  unterscheide,  es  kommt  nur 
darauf  an  diese  seite  gebührend  zu  beachten. 

I  1,  1  congerat  haben  alle  hss.  nebst  den  excerpten;  daneben 
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die  Schreibfehler  conserat,  conferat.  —  v.  6  assiduo  haben  ebenfalls 
alle  hss.  exiguo  Vinc.  —  v.  33  at  vos  mit  den  hss.  Vinc.  et  vos.  — 
v.  34  de  magno  (was  Müller  in  den  text  aufgenommen  hat)  ebenfalls 
alle  hss.  auszer  d.  de  magno  est  (von  Lachmann  und  Haupt  aufge- 
nommen) Vinc.  —  v.  64  vincta  mit  Ace,  Schreibfehler  in  Bd  iuncta. 
—  v.  71  nec  nebst  Bde,  neque  Ac.  —  2,  40  e  rapido  mit  allen  hss;, 
während  P  richtig  rabido  hat.  —  5,  70  rotae  mit  allen  hss. ,  Vinc. 
cito.  —  9,  45  o  miser:  die  hss.  tum  miser,  beides  nach  Müllers  urteil 
corrupt.  er  verbessert  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  a  miser.  — 
III  3,  22  haben  die  Freisinger  excerpte  mit  allen  hss.  den  Schreib- 
fehler gerit  gemein;  P  richtig  regit.  —  4,  66  posse  mit  allen  hss. 
dagegen  der  Cuiacianus  saeva,  was  Müller  verwirft,  'semel  turba- 
tum'  schreibt  er  praef.  s.  VII  Über  diesen  codex  'facili  interpola- 
tione,  III  4,  66  saevtis  amor  docuit  verber a  saeva  pati,  ubi  apparet 
illud  saeva  ex  proxime  praecedenti  saevus  ortum',  womit  ich  nicht 
übereinstimmen  kann.  Müller  selbst  sagt  bei  besprechung  des  viel- 
umzankten  assiduo  (I  1,  6)  jahrb.  1869  s.  66,  Tibull  scheue  solche* 
Wiederholungen  keineswegs,  auch  I  5,  61  steht  pauper  mit  effect- 
vollem  nachdruck  zweimal  in  einem  verse  und  folgt  noch  zweimal. 
I  8,  49  nimt  Müller  wie  schon  Haupt  nach  probabler  conjectur  von 
Heyne  auf:  huc  ades  et  gcnium  ludo  geniumque  choreis.  dagegen 
emendiert  er  freilich  ohne  Wahrscheinlichkeit  III  4,  13  tremores  für 
timores  'minus  recte,  quoniam  statim  sequitur  illud  pertimuisse, 
unde  orta  corruptela'.  mich  deucht,  eben  weil  Amor  saevus  ist,  so 
lehrt  er  auch  verbera  saeva  paii.  das  verbera  saeva  entspricht 
genau  dem  validos  Ubores  im  vorigen  verse,  das  Müller  unnötiger 
weise  in  das  schwächliche  varios  labores  geändert  hat.  —  6,  2  edera 
(was  Müller  aufnimt)  mit  allen  hss.  —  v.  33  et  mihi  für  das  un- 
zweifelhaft zu  setzende  ei  mihi.  B  mit  ganz  ähnlicher  corruptel  si 
mihi,  während  AC  und  Vinc.  das  richtige  in  falscher  Schreibart  be- 
wahrt haben  (hei  mihi,  heu  mihi).  —  v.  36  nec  bene  mendaci  mit 
allen  hss.  Vinc.  non  (vgl.  meine  schrift  s.  44).  —  v.  44  tuo  mit 
allen  hss.,  tuos  der  Cuiacianus;  Müller  folgt  der  conjectur  der  Ita- 
liener tuum.  —  v.  52  precor  falsch  mit  allen  hss.,  während  P  richtig 
procxd  hat. 

Während  wir  also  in  diesen  stellen  offenbare  Übereinstimmung 
mit  den  hss.,  auch  in  corruptelen  haben,  so  sind  überdies  auch  die 
stellen  nicht  selten,  an  denen  die  Freisinger  excerpte  auf  eigne  faust 
Verderbnisse  haben,  ich  zähle  deren  nicht  weniger  als  elf.  I  4,  9 
fugite,  die  hss.  richtig  fuge  te.  —  I  4,  33  ferior,  Ae  richtig  serior, 
Bd  senior.  —  I  7,  11  affer,  die  hss.  richtig  affert.  —  I  9,  45  coti- 
fixus,  die  hss.  richtig  confisus.  —  v.  46  crediia  ratis,  die  hss.  richtig 
credit  aratis.  —  17, 12  Camutis,  die  hss.  richtig  Carnoti.  —  II  3,  10 
pussula,  die  hss.  pustula.  —  II  6,  22  reddit  ,  AC  richtig  reddat,  B 
rcddct.  —  III  3,  22  nec,  die  hss.  richtig  nam.  —  UI  6,  33  locum, 
mit  einem  von  jüngerer  hand  (wie  in  der  mir  von  hrn.  prof.  Halm 
gütigst  gesandten,  von  ihm  selbst  controlierten  collation  steht) 
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darüber  geschriebenen  t,  handgreifliche  conjectur  eines  späteren 
lesers;  die  hss.  iocum.  —  IV  3,  10  endlich  notiert  Müller  als  lesart 
des  Fris.  hämatis  mit  längenbezeichnung  des  ersten  a,  die  in  diesen 
excerpten  einzig  wäre,  in  meiner  collation  steht  hämatis  >  was  ich 
hammatis  lese,  die  hss.  haben  die  richtige  Schreibweise  Immatis. 

Die  einzigen  geringen  spuren  einer  bessern  Überlieferung  sind 
zunächst  drei  stellen ,  in  denen  die  Freisinger  excerpte  gegen  die 
hss.  mit  den  excerpten  des  Vincentius  die  richtige  lesart 
haben:  I  1,  2  multa,  wo  die  hss.  magna  haben,  v.  5  vitay  das  auch 
noch  P  hat,  während  in  den  hss.  vitae  steht,  und  III  6,  44  cavere, 
das  auch  der  Cuiacianus  noch  hat,  während  die  übrigen  hss.  den 
Schreibfehler  carere  haben. 

Wirklich  neues  aber  bieten  diese  excerpte  nur  an  zwei  stellen : 
1 1,  25,  wo  sie  das  schon  von  Haupt  recipierte  iam  modo  iampossim 
geliefert  haben,  die  hss.  haben  non  possum,  Vincentius  nach  ent- 
fernung  der  leicht  erkennbaren  interpolation  iam  possum.  übrigens 
ist  die  stelle  auch  in  den  Freisinger  excerpten  corrupt.  die  von 
Schneidewin  und  von  Müller  gemachte  conjectur  iam  mihi,  iam 
possim  stellt  das  richtige  her.  I  2,  19  derepere,  wo  die  hss.  decedere 
haben. 

Demnach  verdienen  die  excerpta  Frisingensia  nicht  dasz  man  um 
ihretwillen  einen  besondern  zweig  der  Überlieferung  annehme  oder 
gar  ihnen  die  erste  stelle  nach  dem  Cuiacianus  anweise,  sehr  ge- 
wagt ist  unter  allen  umständen,  dasz  Müller  auf  autorität  dieser 
excerpte  hin,  denen  wir  eine  grosze  anzahl  von  corruptelen  sowol 
mit  den  hss.  zugleich  als  auch  für  sich  allein  nachgewiesen  haben, 
Ii,  34  de  magno  statt  des  von  Vincentius  und  allen  hss.  auszer  d 
geschützten  de  magno  est  aufnimt,  dasz  er  ferner  I  1,  71  nec  statt 
neque  setzt,  welches  A  hat,  und  in  demselben  gedichte  v.  64  nequey 
wo  alle  hss.  nec  haben,  trotz  seiner  eignen  bemerkung  de  re  metr. 
s.  395  f. ,  dasz  auszer  dieser  stelle  Tibull  nur  noch  einmal  neque  ge- 
brauche; und  endlich  I  3,  86  colu,  wo  alle  hss.  colo  haben,  über  die 
vorzüglichkeit  der  beiden  Schreibweisen  I  7,  11  Oaronna  und  v.  12 
Camutis  kann  ich  mich  nicht  so  ohne  weiteres  erklären,  auf  das 
blosze  zeugnis  des  Fris.  darf  man  sie  jedenfalls  nicht  recipieren. 

So  weit  die  Überlieferung ,  wie  sie  sich  nach  Müller  gestaltet, 
was  die  constituierung  des  textes  anbetrifft,  so  hat  er  an  zahlreichen 
stallen  conjecturen  der  vorlachmannschen  gelehrten  und  heraus- 
geber  aufgenommen,  er  sagt  nemlich  Über  die  Lachmannsche  aus- 
gäbe etwas  kräftig ,  aber  wol  nicht  ganz  mit  unrecht :  f  ut  olim  Sca- 
liger ita  Lachmanni  editio  paene  nocuit  plus  quam  profuit  ad  veram 
Tibulli  manum  restituendam.  nam  minus  recte  ut  saepius  memoravi 
rationibus  eius  intellectis  cum  plerique  statuissent  omnibus  paene 
numeris  absolutam  editionem  eius,  hinc  vero  effectum  ut  et  ipsi  par- 
cius  quam  par  erat  proprio  indulgerent  ingenio  et  priorum  critico- 
rum  commenta  pleraque  nullo  iam  haberent  honore.'  es  ist  nur. 
leider  im  Tibull  unglaubliches  an  conjecturen  geleistet  worden,  und 
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zum  groszen  teil  an  stellen  die  der  Verbesserung  gar  nicht  bedürfen, 
während  man  auf  die  heilung  von  stellen  wie  z.  b.  II  2, 21.  IV  1, 91. 
IV  2,  23  wol  wird  verzichten  müssen,  darunter  ist  manche  be- 
stechende conjectur,  besonders  der  Italiäner,  auch  einzelne  lesarten 
sonst  ganz  unbrauchbarer  hss.,  die  auf  interpolation  feinsinniger 
gelehrter  zurückzuführen  sind,  sie  lassen  sich  nicht  selten  noch 
beredter  vielleicht  vertheidigen  als  die  Überlieferung,  und  wir  mis- 
gönnen  ihnen  die  erwähnung  nicht,  aber  sie  gehören  in  den  com- 
mentar ,  nicht  in  den  text. 

So  ist  —  ich  beschränke  mich  auf  wenige  beispiele  —  I  1,  55 
vietum  für  vinetum  eine  feine  aber  ganz  unnötige  conjectur  der  Ita- 
liäner. ich  möchte  mir  dafür  nicht  die  echt  Tibullische  Wiederholung 
von  vinclum  und  vinda  rauben  lassen :  vgl.  dieselbe  Wiederholung 
IV  5,  14.  —  I  3,  9  hat  Douza  quam  für  cum  conjiciert  und  ver- 
bindet es  mit  ante  im  folgenden  verse.  das  beispiel  IV  7,  8  (nach 
Müller  übrigens  Sulpicia  und  nicht  Tibull)  ist  ein  richtiger  beleg, 
aber  ich  frage :  wozu  die  änderung?  ich  weisz  an  cum  nichts  aus- 
zusetzen, an  quam  aber,  dasz  es  übermäszig  von  seiner  andern  hälfte, 
die  im  folgenden  verse  steht ,  getrennt  ist.  —  I  3,  50  nimt  Müller 
multa  reperta  via,  aus  dem  Vaticanus  quartus  auf,  bestochen  wenn 
ich  nicht  irre  durch  multa ,  das  vielleicht  auch  der  interpolator  gern 
anbringen  wollte,  was  er  an  der  gewöhnlichen  lesart  mitte  repente 
viae  aussetzt,  kann  ich  nicht  billigen,  dasz  repente  nicht  weiter  bei 
Tibull  vorkommt,  will  nichts  sagen,  ich  glaube,  man  könnte  in 
jedem  schriftsteiler  von  so  kleinem  umfange  änai  clprm^vct  in  leid- 
licher anzahl  finden,  so  ist  z.  b.  reperire  6bra£  etprju^vov  bei  Tibull, 
es  steht  II  5,  112.  wenn  aber  repente  auch  wegen  seiner  bedeutung 
hier  falsch  sein  soll  ('non  enim  Tibulli  aetate,  sed  multis  saeculis 
ante  Iovis  regnum  inceperat'  sagt  Müller  praef.  s.  XVII),  so  ver- 
schwindet diese  Schwierigkeit  alsbald,  wenn  man  sich  mit  dem 
dichter  in  gedanken  in  den  moment  versetzt ,  wo  mit  der  herschaft 
Juppiters  zugleich  alle  die  aufgezählten  übel  über  die  weit  herein- 
brechen, auch  wir  sagen,  ohne  mißverstanden  zu  werden:  'unter 
seiner  herschaft  brechen  plötzlich  alle  übel  herein.'  —  IV  6,  3  Iota, 
eine  conjectur  von  Canter  für  das  unverdächtige  tota,  gibt  ein  recht 
unschönes  bild.  —  Dagegen  sind  conjecturen  wie  die  von  Guyet  zu 
II  2,  17  viden  ut  und  die  der  Italiäner  zu  III  4,  2  extrema  ohne 
zweifei  richtig. 

Auszerdem  enthält  Müllers  neue  ausgäbe  eine  reihe  eigner  con- 
jecturen. I  1,  13  setzt  er  donum  für  pomum  cwie  v.  20  munera*, 
die  änderung  ist  unnötig,  das  beispiel  passt  nicht,  denn  das  jähr 
bringt  allerdings  dem  Tib.  pomum,  während  eben  dieses  pomum  den 
Laren  als  munera  gegeben  wird.  —  I  3,  52 :  nach  diesem  verse  nimt 
Müller  eine  lücke  an,  weil  die  worte  fac  lapis  inscripHs  stet  super 
ossa  notis  sich  auf  den  v.  51  mit  den  worten  parce,  pater  angeredeten 
Juppiter  beziehen  müssen,  'nonne  erat  hominis  immodesti  rogare, 
ut  ipse  Iuppiter'O.  M.  monumentum  sibi  exstrueret?'  fragt  er.  gut. 

Digitized  by  Google 


0.  Richter:  anz.  v.  Tibulli  carmina  rec.  Lucianus  Müller.  459 

wir  nehmen  an,  die  bitte  sei  an  Juppiter  gerichtet,  ist  es  denn  aber 
etwas  so  seltenes,  dasz  die  dichter  götter  zu  ihren  vertrauten  machen? 
warum  soll  es  hier  nicht  gestattet  sein ,  wo  Tibull ,  in  verzweifelter 
einsamkeit,  von  allen  seinen  freunden  verlassen  den  gott  bittet,  er 
möge,  wenn  er  in  dieser  Verlassenheit  sterben  sollte,  wenigstens  sein 
andenken  nicht  untergehen  lassen?  auch  liegt  in  fac  lapis  stet  (gib 
dasz — )  noch  nicht,  dasz  Juppiter  es  eigenhändig  zu  besorgen  habe.  — 
I  ö,  42  schreibt  Müller  a  pudet  nach  TibuUischer  redeweise  für  das 
corrupte  et  pudet.  warum  aber  nicht  nach  spur  der  hss.,  wie  III  6,  33 
nach  ihrer  und  der  Freisinger  excerpte  spur,  ei  pudet?  —  I  6,  22: 
auch  nach  diesem  verse  nimt  Müller  eine  lücke  von  einem  distichon 
an.  die  Vermutung  ist  nicht  unwahrscheinlich ,  vielleicht  die  beste 
lösung  der  Schwierigkeit  des  seu  in  v.  21,  das  ich  bisher  für  den 
sitz  der  corruptel  gehalten  habe,  dagegen  ist  die  emendation  v.  23 
cedas  für  credas  unnötig,  es  ist  psychologisch  schön,  dasz  Tibull 
bei  seiner  Stellung  zu  Delia  und  bei  seinem  schlechten  gewissen 
dem  manne  gegenüber  vom  vertrauen  redet.  —  I  6,  42 :  der  weg 
den  Müller  einschlägt,  den  verzweifelten  vers  stet  procul  aut  alia 
stet  procul  ante  via  zu  emendieren,  ist  gänzlich  verfehlt.  H.  Bubendey 
quaest.  Tibullianae  (Bonn  1864)  s.  25  hat  richtig  erkannt,  dasz  die- 
ser vers  aus  der  dittographie  stet  procul  aut  alia  stet  procul  aut  alia 
entstanden  ist.  —  I  10,  5  a  nihil  ille  miser  meruit  für  an  nihil  ist 
sehr  wahrscheinlich.  —  I  7,  55  at  tibi  succrescat  prolcs ,  quae  facta 
parentis  \  augeat  et  circa  stet  veneranda  senäm.  Müller  schreibt  vene- 
rande.  nam  ut  alia  (?)  mittam,  Messallae  honori  hoc  dedicatum 
Carmen,  non  filiorum  eius ,  qui  tum  cum  scribebatur  erant  pueri'  ist 
sein  grund.  die  verse  haben,  wie  sie  Überliefert  sind,  einen  guten 
sinn,  zuvörderst  ist  es  für  einen  wünsch,  der  doch  erst  in  der  Zu- 
kunft in  erfüllung  gehen  kann  und  soll ,  ganz  gleich ,  ob  die  söhne 
kinder,  erwachsen,  oder  noch  nicht  geboren  waren.  Tibull  wünscht 
aber  dem  manne,  der  hier  senex  genannt  wird  und  auch  noch  kein 
senex  ist,  dasz  ihm  einst  eine  nachkommenschaft  erblüht  sein  möge, 
quae  augeat  facta  parentis  und  deshalb  veneranda  sei.  ich  glaube 
man  braucht  keine  kinder  zu  haben,  um  die  grosze  Schmeichelei  für 
den  vater  herauszufühlen.  —  Auch  II  5,  43  ülic  sanctus  eris,  cum  te 
veneranda  Numici  \  unda  deum  caelo  miserii  indigetem  ändert  Müller 
unnötiger  weise  veneranda  in  venerande:  'neque  enim  tarn  putidae 
eruditionis  poeta  est  Tibullus,  ut  ideo  dicat  Numicium  fluvium  vene- 
randunv  quod  virgines  Vestales  aquam  sacris  faciendis  ex  eo  haurire 
sint  solitae*  sagt  er.  allerdings  glaube  ich  auch  nicht,  dasz  Tibull 
ein  so  gelehrter  mann  war,  dasz  ihm  beim  Numicius  gleich  diese 
specialität  einfiel  und  er  dem  leser  unter  der  hand  damit  aufwarten 
wollte ;  er  dachte  vielleicht  auch  nicht  einmal  daran  dasz ,  wie  man 
jetzt  in  jedem  lexicon  neben  der  andern  notiz  liest,  dieser  flusz  einen 
heiligen  hain  des  Juppiter  bewässere ;  aber  dennoch  ist  für  ihn  die 
unda  Numici  eine  veneranda ,  eben  weil  sie  den  Aeneas  deum  caelo 
misit  indigetem.  —  HI  1,  12  conjiciert  Müller  für  das  jedenfalls  ver- 
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dorbene  facta  im  commentar  festa  ohne  grosze  Wahrscheinlichkeit, 
mir  gefällt  sehr  gut  Bubendeys  pacta  (a.  o.  s.  19),  das  schon  Voss 
empfiehlt,  auch  picta,  das  derselbe  conjiciert,  ist  nicht  zu  verachten. 
—  IV  1,  196  pronum  für  parvum.  die  richtigkeit  ist  evident. 

Die  wenigen  Umstellungen  endlich,  die  Müller  vornimt,  sind 
plausibel,  sowol  an  und  für  sich ,  als  weil  es  wenige  sind,  dankens- 
wert ist,  dasz  er  uns  im  ersten  gediente  Haases  vortreffliche  ideen 
reproduciert  und  uns  dasselbe  in  betreff  der  Ritschlschen  anordnung 
von  I  4  für  seine  demnächst  erscheinende  gröszere  Tibullausgabe 
verspricht,  der  wir  begierig  entgegensehen. 

Guben.  Otto  Richter. 


65. 

ZU  PLAUTUS  TRUCULENTÜS. 


Oben  s.  271  erwähnt  Hertz  der  iterativform  facto,  die  neben 
dicto  lecto  scripto  von  einem  und  dem  andern  der  alten  grammati- 
ker  citiert  wird,  ohne  dasz  sie  bei  den  Schriftstellern  selbst  in  ge- 
brauch gewesen  zu  sein  scheint,  dabei  fiel  mir  ein  dasz  sie  in  den 
hss.  des  Plautus  öfter  überliefert  ist,  z.  b.  Epid.  V  1,  54  mdgnast 
res.  minoris  multo  facto  quam  dudum  senes;  merc.  95  lucrutn  in- 
gens  facto  praeter  quam  mihi  meus  pater,  und  im  Truculentns  nicht 
weniger  als  dreimal:  II  4,  93  quam  mihimel  omnia  qui  mihi  facto 
mala;  III  2,  22  quin  tu  ärabonem  dicis?  (T  ea'  facto  lucfi;  V  23 
ndque  ruri  ncque  hic  operis  quiequam  facto:  corrumpor  situ,  aber 
ein  richtiges  geftihl  hat  schon  die  älteren  hgg.  abgehalten  in  diesem 
facto  trotz  der  öftern  Wiederkehr  überall  mehr  zu  sehen  als  einen 
Schreibfehler  für  facio]  nur  an  der  letzten  stelle  hat  sich  der  Schreib- 
fehler mit  merkwürdiger  Zähigkeit  im  text  erhalten  (daraus  ist  facto 
denn  auch  in  die  Wörterbücher  von  Freund  und  Georges  tibergegan- 
gen), und  erst  der  jüngste  herausgeber  (Spengel)  hat  die  schon  von 
dem  ältesten  (Merula)  vorgenommene  besserung  in  ihr  recht  einge- 
setzt (hätte  aber,  beiläufig  gesagt,  ebenso  auch  Bothes  unumgäng- 
lich notwendige  Umstellung  quiequam  operis  nicht  blosz  in  der  note 
erwähnen,  sondern  in  den  text  setzen  sollen),  an  vier  von  den  oben 
angeführten  fünf  stellen  ist  mit  facio  unbedingt  das  richtige  herge- 
gestellt  worden  j  für  die  mittlere  (truc.  II  4,  93)  musz  ich  dies  in 
abrede  stellen,  und  um  dies  zu  begründen  führe  ich  den  vers  hier 
noch  einmal  im  Zusammenhang  auf.  Diniarchus  ist  durch  seine  ge- 
liebte Phronesium  so  eben  in  die  mitwissenschaft  eines  geheimnisses 
eingeweiht  worden,  germanae  quod  sorori  non  credit  soror.  darüber 
entzückt  bricht  er  in  folgende  herzensergieszung  aus  (einige  emen- 
dationen  von  Kiessling ,  CPWMüller,  Studemund  und  Bergk  setze 
ich  gleich  in  den  text) : 

egone  (Harn  ut  non  amem,  dgone  tili  ut  non  bene  velim? 

me  pötius  non  amdbo,  quam  huic  desft  atnor. 
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ego  isti  tit  non  mittam  mürws?  immo  ex  höc  loco 
90  iubibo  ad  istam  quinque  deferri  minus, 
praetSrea  opsonari  una  dumtaxät  mina.  *) 
multo  iUipotius  böne  sit,  quac  bene  völt  mihi  , 
quam  mihimet  omnia  qui  mihi  facto  mala. 

auch  wenn  man  in  dem  letzten  verse  mit  Camerarius  facto  schreibt, 
bleibt  doch  noch  ein  rhythmisches  bedenken :  der  dactylische  wort- 
fusz  omnia,  um  des  willen  HAKoch  jahrb.  1870  s.  66  vorschlägt: 
quam  mOximet  qui  mihi  fdctito  mala  ömnia,  eine  versform  die  wegen 
ihres  schwächlichen  ausgangs,  des  iambus  im  vorletzten  fusze,  sich 
auch  nicht  sonderlich  empfiehlt,  aber  mein  hauptbedenken  gegen 
diese  ganze  fassung  des  gedankens ,  wie  sie  die  Überlieferung  bietet, 
ist  nicht  ein  metrisches  sondern  ein  sprachliches :  auf  multo  itti  po- 
tius  bene  sit  darf  nach  dem  Plautinischen  Sprachgebrauch  nicht  fol- 
gen quam  mihimet  sondern  quam  mihi ;  dagegen  gehört  in  den  auf 
mihi  bezüglichen  relativsatz  nicht  mihi  sondern  eben  das  in  dem 
hauptsatz  verwerfliche  mihimet.  beachtet  man  ferner  den  gegen- 
satz  der  in  den  beiden  relativsätzen  quae^hene  voli  mihi  und  qui  mi- 
himet omnia  t  facto  mala  ausgedrückt  ist,  so  wird  man  es  ungleich 
passender  finden  dasz  gesinnung  und  gesinnung  als  dasz  gesinnung 
und  that  einander  entgegengesetzt  werden:  in  facto  wird  also  nichts 
anderes  stecken  als  affecto  (vgl.  Festus  Pauli  s.  2  affectare  est  pro- 
num  animum  ad  faciendum  habere) ,  und  der  ganze  vers  wird  also 
ursprünglich  gelautet  haben : 

quam  m  ih  i  qu i  m i h  im  et  ömnia  adfectö  mala. 
*möge  es  vielmehr  ihr  wol  ergehen,  die  mich  lieb  hat,  als  mir,  der 
ich  für  mich  selbst  alles  unglück  herbeizuführen  beflissen  bin.'  Di- 
niarchus  hat  dabei  zunächst  die  sechs  minen  im  auge ,  die  er  seiner 
geliebten  von  neuem  zu  opfern  entschlossen  ist,  und  bezeichnet  die- 

*)  in  bezog  auf  diesen  vers  habe  ich  lange  geschwankt,  ob  ich  dem 
Torschlag  von  Ritsehl  (rhein.  museum  XXIV  s.  487)  praeteread  opsonari 
dumtaxät  mina  oder  dem  von  Bergk  (beitrage  zur  lat.  gramm.  I  s.  77  f.) 
praeter ea  opsonari  una  d.  rn.  den  vor  zag  geben  sollte,  für  jenen  spricht, 
abgesehen  davon  dasz  die  Überlieferung  bis  auf  den  zusatz  des  voll- 
kommen berechtigten  d  (vgl.  ARVORSVM  ■  EAD  im  SC.  de  Bacch.)  intact 
bleibt,  der  Sprachgebrauch  wonach  im  lat.  (und  griech.)  sehr  häufig  durch 
den  einfachen  singularis  die  einzahl,  selbst  im  gegensatz  gegen  eine  be- 
stimmte mehrheit,  ausgedrückt  wird  ohne  den  zusatz  von  unus  (oder  etc), 
den  die  modernen  sprachen  hier  erwarten  lassen:  vgl.  z.  b.  Cic.  de  leg.  II 
27,  68  a  quo  (Piatone)  item  funerum  sumptus  praefinititr  ex  censibus  a  minis 
quinque  usque  ad  .minam  (nicht  unam  minam)  u.  a.  wenn  ich  mich  den- 
noch schlieszlich  für  den  von  Bergk  vorgeschlagenen  einschub  von  una 
entschieden  habe,  so  ist  der  grund  der  dasz  dieser  mine  im  stücke  spä- 
ter noch  zweimal  erwähnung  geschieht,  und  zwar  beidemal  mit  dem  zusatz 
una:  II  7,  10  f.  nam  etiam  dum  hoc  opsono,  de  mina  una  deminui  modo  j 
quinque  nummos:  mihi  detraxi  partem  inde  Herculaneam  (mit  CFWMüller 
Plaut,  pros.  s.  403),  und  IV  2,  26  f.  dedi  equidem:  hodie  ei  quinque  argenti 
iussi  deferri  minas,  |  praeierea  unam  in  opsonatum.  vgl.  ferner  V  18  cedo, 
quamauam  parumst:  |T  addam  unam  minam  istuc  postidea.  f  parumst,  von 
Kitschl  selbst  so  hergestellt  opusc.  II  s.  544. 
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sen  verlust  etwas  hyperbolisch  durch  omnia  mala,  in  der  voraussieht 
dasz  er  durch  fortgesetzte  geldspenden  sich  noch  an  den  bettelstab 
bringen  werde.  — 

Vorstehendes  war  bereits  niedergeschrieben ,  als  durch  des  Ver- 
fassers güte  mir  CFWMüllers  'nachtrage  zur  Plautinischen  prosodie* 
(Berlin  1871)  zukamen,  ich  ersehe  daraus  zu  meiner  freude  dasz 
auch  Müller  daselbst  s.  146  die  vertauschung  von  mihimet  und  mihi 
für  notwendig  erklärt;  wenn  er  nun  aber  den  vers  so  herstellt:  quam 
mihi  qui  mihimet  ömnia  faciö  mala,  so  kann  ich  gegen  diesen  vor- 
schlagmeinen obigen  unmöglich  zurückziehen:  die  oxytonierung  der 
daetylischen  wortform  omnia,  zumal  an  dieser  versstelle  und  mit 
vocalischem  auslaut,  ist  mit  meinen  Vorstellungen  von  der  technik 
des  dichters  schlechthin  unvereinbar;  dem  was  darüber  zuletzt  Use- 
ner  jahrb.  1867  s.  249  f.  gesagt  hat  habe  ich  nichts  hinzuzufügen, 
da  übrigens  Müller  sich  meines  erinnerns  nirgends  ausdrücklich 
gegen  jenes  axiom  erklärt  und  in  praxi  dasselbe  auch  durchgehende 
festgehalten  hat,  so  möchte  ich  glauben  dasz  ihm  im  vorliegenden 
falle  das  oxytonierte  omnia  mehr  entschlüpft  als  mit  vollem  bewust- 
sein  von  der  zulässigkeit  aufgestellt  worden  ist. 

D.  A.  F. 


(33.) 

MISCELLEN. 


29. 

Krebs- Allgayer  —  und  welchem  lateinischen  Stilisten  nicht?  — 
zum  trotze  lesen  wir  am  Schlüsse  des  abschnitts  über  die  bukolische 
poesie  bei  Diomedes  s.  484  P.  487,  8  K.  patant  autem  quidam  hoc 
genus  carminis  primum  Daphnin  composuisse,  deinde  alios  complu- 
res,  inter  quos  Tkeocritum  Syracusanum,  quem  noster  imitatur. 
darauf  hin  haben  Reifferscheid  Suetoni  rel.  s.  379  und  0.  Ribbeck  in 
diesen  jahrb.  1863  s.  355  die  übrigens  auch  ohnehin  (s.  Reifferscheid 
a.  o.)  nicht  ungesttitzte  Vermutung  aufgestellt,  dasz  Diomedes  diese 
partie  aus  einem  Virgilcommentare  entlehnt  habe,  ohne  dem  an 
und  für  sich  entgegentreten  zu  wollen,  glaube  ich  doch  dasz  bei 
Diomedes  der  name  Vergüius  (gewöhnlich  in  den  hss.  der  gramma- 
tiker  uer  oder  mr,  wenn  mein  gedächtnis  mich  nicht  teuscht ,  obwol 
seltener,  auch  ur  geschrieben) ,  der  nach  den  schluszbuchstaben  des 
vorhergehenden  wortes  imitatur  sehr  leicht  ausfallen  konnte,  auch 
wirklich  ausgefallen  ist.*) 

Breslau.  Martin  Hertz. 

•)  [allerdings  drückt  Vergiliu»  noster  hier  den  gegensatz  zu  Theo- 
crittia  Syracusanus  ans  und  ist  offenbar  in  diesem  sinne  oben  vermutet 
worden,  der  gangbaren  ausdrucksweise  der  grammatiker  aber  dürfte 
an  und  für  sich  mehr  die  Und e rang  quem  Vergiliu»  imitatur  entsprechen, 
die  ihre  stütze  in  der  nahe  liegenden  vertauschung  der  siglen  nr  und 
mt  findet.    A.  F.] 
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LITTERARISCHE  TENDENZEN  UND  ZUSTÄNDE  ZU  ROM 

IM  ZEITALTER  DES  HORATIUS. 


Es  ist  für  das  rechte  Verständnis  und  für  die  rechte  Würdigung 
des  Horatius  nicht  unwichtig,  sich  die  litterarischen  zustände  und 
das  litterarische  treiben  jener  zeit  in  Rom  zu  vergegenwärtigen. 
Hör.  selbst  bietet  uns  hierfür,  namentlich  in  seinen  satiren  und 
episteln,  ein  reiches  material.  ich  will  versuchen  hieraus  ein  bild 
jener  zustände  zu  entwerfen,  verzichte  aber  von  vorn  herein  darauf 
den  reichen  stoff  zu  erschöpfen,  es  ist  mir  genug  zu  zeigen ,  welche 
Stellung  Hör.  inmitten  dieses  treibens  eingenommen  hat. 

Die  zeit  der  groszen  inneren  kämpfe,  welche  das  ganze  römische 
imperium  so  tief  erschüttert  und  so  furchtbar  zerrissen  hatten,  war 
vorüber  (carm.  I  2,  37  Iteu  nimis  longo  satiate  ludo) ,  und  es  gab 
sicherlich ,  auszer  einigen  ehrgeizigen  oder  idealisten ,  in  und  auszer 
Rom  niemand,  der  die  erneuerung  jener  kämpfe  gewünscht  hätte, 
wenn  Hör.  an  so  vielen  stellen  den  schütz  der  götter  für  Augustus 
herabfleht,  so  fanden  diese  worte  sicher  in  der  brüst  jedes  verständi- 
gen und  wolgesinnten  einen  anklang  und  voDe  billigung.  es  gibt 
Verhältnisse  und  zustände  die  man  nicht  gewünscht  hat,  die  man 
aber,  da  sie  einmal  da  sind,  nicht  mehr  verändert  zu  sehen  wünscht. 

Die  neuen  zustände  und  Verhältnisse  des  öffentlichen  lebens  in 
Rom,  wie  sie  notwendig  aus  jenen  kämpfen  hatten  hervorgehen 
müssen,  boten  für  eine  freie,  unabhängige,  schöpferische  thätigkeit 
keinen  räum  mehr,  der  neue  staat  brauchte  zu  seiner  erhaltung  und 
zu  seiner  leitung  weniger  grosze  talente  und  ideale  tendenzen  als 
treu  ergebene  diener,  geschickte  und  erfahrene  arbeiter  und  ge- 
schäftsmänner.  die  impulse  des  staatlichen  lebens  giengen  jetzt  von 
einem  andern  puncto  aus  als  früher.  Augustus  war  nicht  der  mann 
dazu,  den  beirath  einsichtiger  männer  zu  verschmähen,  wo  er  dessen 
bedurfte;  aber  er  wies  diesen  männern  doch  ihre  Stellung  und  gel- 
tung  an,  dasz  sie,  um  zu  wirken  und  zu  gelten,  sich  in  seinen  dienst 
stellen  musten.  es  war  dies  in  der  that  die  einzige  weise,  in  der 
grosze  kräfte  noch  für  das  wohl  des  ganzen  verwertet  werden 
konnten. 

Selbst  die  besten  männer  jener  zeit  erkannten  die  notwendig- 
keit  sich ,  wenn  auch  mit  mehr  oder  weniger  widerstreben ,  in  die 
neue  zeit  zu  fügen,  sie  schlössen  sich  entweder,  wie  Agrippa  und 
Maecenas,  eng  an  Augustus  an,  oder  sie  begnügten  sich  mit  einer 
Stellung,  in  der  sie  sich  einer  ihrer  würdigen  Unabhängigkeit  er- 
freuen und  in  edlen  geistigen  beschäftigungen  ersatz  für  die  be- 
schränkte politische  thätigkeit  finden  konnten,  dies  war  die  hal- 
tung,  welche  Asinius  Pollio  und  Messalla  Corvinus  wählten,  es 
war  die  haltung  eines  edlen,  freisinnigen  und  gebildeten  Römers 
von  hohem  ränge,  wie  wir  sie  namentlich  in  den  Schriften  des 
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j Ungern  Plinius  wahrnehmen,  es  ist  dasselbe  otium  cum  dignitate^ 
nach  welchem  einst  der  edle  optimat  strebte,  der  teilnähme  an 
öffentlicher  thUtigkeit  enthielten  sie  sich,  so  viel  sie  dies  konnten, 
ohne  Augustus  zu  verletzen.  Hör.  dachte  wie  sie ,  nur  dasz  er  sich 
eine  höhere  Unabhängigkeit  erhalten  konnte. 

Es  ist  nun  natürlich  dasz  in  solchen  zeiten,  in  denen  das  öffent- 
liche leben  für  freie  männer  keinen  räum  zu  einer  höheren  schöpfe- 
rischen thätigkeit  mehr  darbietet,  jeder  danach  strebt  sich  das  eigene 
persönliche  leben  möglichst  wol  und  reich  zu  gestalten,  das  inter- 
esse  an  kunst,  litteratur  und  Wissenschaft  pflegt  sich  neu  zu  beleben 
und  sich  über  grosze  massen  der  bürgerlichen  gesellschaft  weithin 
zu  verbreiten,  in  diesem  interesse  finden  sich  denn  auch  personen, 
welche  sonst  durch  geburt  und  stand  geschieden  sind,  zusammen 
und  bilden  kreise,  welche  ebenso  eng  verbunden  sind,  wie  früher 
die  politische  gesinnung  solche  vereinigungspuncte  bildete,  in  Rom 
ist  diese  litterarische  richtung  nun  allerdings  schon  früher  vorhan- 
den gewesen ;  aber  sie  hat  jetzt  ihre  höchste  stärke  erreicht,  in  der 
kaiserzeit  nimt  sie  dann  wieder  ab  und  weicht  einem  allgemeinen 
geistigen  torpor. 

Jetzt  ist  diese  bewegung  so  stark,  dasz  selbst  die  höchsten* 
kreise  der  gesellschaft  und  die  regierenden  personen  von  ihr  er- 
griffen werden. 

Von  den  commentarien ,  welche  Augustus  und  andere  kaiser 
abgefaszt  haben ,  will  ich  hier  nicht  reden ;  sie  sind  darin  den  tradi- 
tionen  der  alten  republicanischen  zeit  gefolgt,  in  der  diese  art  histo- 
rischer schriftstellerei  bereits  eine  grosze  und  liebevolle  pflege  er- 
fahren hatte,  sie  haben  sich  aber  auch  anderweitig  an  dem  littera- 
rischen treiben  ihrer  zeit  persönlich  auf  das  lebhafteste  beteiligt. 

Tiberius  hatte  sich  als  junger  mann  an  Messalla  Corvinus  an- 
geschlossen (observarat)  und  sich  diesen  auch  ftlr  seinen  lateinischen 
ausdruck  zum  vorbild  genommen,  auf  jenem  zuge  nach  Armenien, 
der  durch  mehrere  briefe  des  Hör.  eine  höhere  bedeutung  erhalten 
hat,  als  er  ohne  diese  für  die  geschiente  haben  würde,  ist  eine  ganze 
schar  von  jungen  leuten  in  seinem  gefolge,  die  Hör.  scherzend  die 
studiosa  cohors  nennt  (epist-,  I  3,  6).  wir  erblicken  in  dieser  schar 
den  Florus,  an  den  epist.  I  3  gerichtet  ist.  es  ist  derselbe  dem  Hör. 
eine  reihe  von  jähren  später  die  2e  epistel  des  2n  buches  widmet, 
er  redet  ihn  an  Flore,  bono  claroque  fidelis  amice  Neroni.  fidelis 
setzt  mehrjähriges  näheres  Verhältnis,  claro  eigen  erworbenes  ver- 
dienst des  Tiberius  voraus.  Tiberius  ist  von  Rom  abwesend  und 
erwartet  von  Hör.  poetische  produetionen :  er  wird  in  dem  rätisch- 
vindelicischen  feldzuge  begriffen  gewesen  sein ;  dann  Titius ,  Celsus, 
Munatius:  ein  kreis  in  den  auch  Septimius  zugelassen  zu  werden 
strebte ,  für  den  deshalb  Hör.  jenes  muster  aller  empfehlungsschrei- 
ben  an  Tiberius  richtete,  die  Zulassung  in  diesen  kreis  war  nicht 
leicht,  da  Tiberius  nur  wertvolles  auswählte  (dignum  mente  domo- 
que  legentis  honesta  Neroms).    des  Hör.  empfehlung  ist  von 
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erfolg  gewesen :  denn  einige  jähre  später  sehen  wir  denselben  Septi- 
mius  in  der  nähe  des  Augustus,  der  ihn  Septimius  nostcr  nennt, 
keiner  dieser  jungen  leute  hat  später  die  hoffnungen  erfüllt,  welche 
Hör.  von  ihnen  hegte,  es  mag  sein :  denn  es  war  eine  zeit  welche 
die  jungen  talente  bald  absorbierte:  welches  alter  haben  denn  Catull, 
Tibull  und  Propertius  erreicht?  auch  war  die  dichterische  produc- 
tion  jener  zeit  mehr  auf  tageslitteratur  als  auf  dauerndes  gerichtet; 
das  aber  steht  doch  fest,  dasz  diese  interessen  damals  geltung  hatten 
und  dazu  dienten  bei  hofe  zu  empfehlen. 

Hör.  erwähnt  in  der  ode,  welche  er  auf  anregung  des  Augustus 
zu  ehren  der  beiden  Neronen  verfaszt  hat,  den  einflusz  den  eine 
treffliche  erziehung  auf  von  natur  treffliche  jünglinge  ausübe ,  carm. 
IV  4,  33: 

doctrina  sed  mm  promovet  insitam 

redique  ctdius  pectora  roborant; 

utcumque  defecere  mores, 

dedecorant  bene  nata  culpae. 
sicherlich  war  Tiberius  auf  das  sorgfältigste  gebildet,  artes  liberales 
sagt  Sueton  Tib.  70  von  ihm  utriusque  gener  is  studiosissime  coluit. 
Augustus  macht  ihm  in  einem  briefe  vorwürfe  et  exoletas  interdum 
et  reconditas  voces  aueupanti.  wie  oben  erwähnt,  war  ihm  Messaila 
Corvinus  vorbild  gewesen;  dann  aber  verdunkelte  er  seinen  stil 
a/fectatione  et  nimia  morositate^  durch  künstelei  und  durch  allzu- 
grosze  strenge  gegen  sich  selbst,  durch  allzugrosze  Peinlichkeit, 
er  hat  auch  griechische  gediente  gemacht,  in  denen  er  Euphorion, 
Rhianos  und  Parthenios  nachahmte ,  wie  er  denn  auch  deren  werke 
und  bilder  den  bibliotheken  verehrte  und  diesen  den  platz  unter  den 
meistern  griechischer  dichtkunst  anweisen  liesz.  Augustus  liebte  die 
dichter  der  alten  komödie.  dieser  geschmack  des  Tiberius  stimmt 
vollkommen  zu  seinem  uns  sonst  bekannten  wesen  und  Charakter, 
nach  dem  tode  des  L.  Caesar  (2  nach  Ch.)  hat  er  auch  ein  lyrisches 
gedieht ,  eine  conquestio  de  mortc  L.  Caesaris  verfaszt. 

Augustus  selber  gehört  zu  denjenigen  naturen ,  welche  im  lauf 
eines  langen  lebens  sich  sittlich  immer  mehr  geläutert  und  veredelt 
haben,  er  hatte  ein  beschreibendes  gedieht  Sicilia  in  einem  buche, 
in  hexametern ,  und  einen  Uber  epigrammatwn  verfaszt ,  die  er  meist 
während  der  zeit  des  bades  meditierte  (Suet.  Aug.  85).  wir  besitzen 
ein  solches  gedieht  von  ihm  auf  Fulvia,  die  gemahlin  des  Antonius, 
also  aus  seinen  jungen  jähren,  welches  in  inhalt  und  ton  völlig  an 
Catull  erinnert  und  an  schmuz  kaum  überboten  werden  kann,  es 
trägt  völlig  das  gepräge  der  echtheit  an  sich,  solche  gedichte  waren 
damals  modesache.  aus  späterer  zeit  ist  in  dieser  hinsieht  nichts 
bekannt,  was  mit  seinem  bekannten  bemühen  die  Sittlichkeit  zu 
heben ,  die  alte  Römertugend  wieder  zurückzuführen  und  in  der  ehe 
hierfür  eine  feste  grundlage  zu  schaffen,  nicht  in  vollem  einklang 
wäre,  selbst  in  seinen  beschäftigungen  mit  lateinischer  und  griechi- 
scher litteratur  sah  er  auf  nichts  so  sehr  als  auf  das  praktische  und 
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nützliche  :  praccepta  et  exempla  publice  vel  privatim  salubria,  und 
diese  schickte  er  wol ,  wörtlich  excerpiert,  an  die  glieder  seines 
hauses  oder  an  bekannte  in  Rom  oder  in  den  provinzen.  man  wird 
sich  an  Brutus  erinnern,  der  zu  gleichem  zwecke  den  Polybios 
hatte  excerpieren  lassen. 

Augustus  ist  keine  poetische  natur.  er  hat  einmal  mit  groszem 
eifer  einen  Aiax  angefangen ,  dann  aber,  als  ihm  hierzu  der  stil  ver- 
sagte ,  das  geschriebene  vernichtet,  wenn  seine  freunde  ihn  nach 
seinem  Aiax  fragten ,  entgegnete  er  wol :  Aiacem  suum  in  spongiam 
incubitisse.  sein  ganzes  wesen  ist  klarheit  und  Verständigkeit  des 
geistes,  consequenz  des  willens  und  entschlossenheit  im  handeln, 
seitdem  er  in  den  besitz  der  macht  gelangt  ist,  ist  der  Staat  von 
ihm  mit  Weisheit  und  wolwollen  geleitet  worden,  es  ist  etwas  unge- 
mein festes  in  seinem  wesen,  er  hat  sich  vielfach  beschränkt,  um 
sein  ziel  besser  ins  auge  fassen,  seine  aufgäbe  besser  erfüllen  zu 
können,  er  hatte  von  jugend  auf  beredsamkeit  und  litterarische  und 
philosophische  Studien  mit  eifer  und  anstrengung  getrieben ;  noci 
im  mutinensischen  kriege,  angesichts  der  grösten  gefahren  und  in- 
mitten der  schwierigsten  läge  hat  er  sich  täglich  durch  lesen,  schrei- 
ben und  mündliche  declamation  zum  redner  zu  bilden  gesucht,  aber 
um  nicht  mit  aus  wendiglernen  zeit  zu  verlieren  und  nicht  zu  riskie- 
ren ,  dasz  ihn  das  gedächtnis  im  stich  lasse ,  las  er  die  reden ,  welche 
er  zu  halten  hatte,  ab.  ja  selbst  wenn  er  mit  Livia  wichtigere  dir*-» 
zu  besprechen  hatte,  setzt«  er,  was  er  sagen  wollte,  um  nicht  zu  N 
oder  zu  wenig  zu  sagen,  schriftlich  auf.  wer  erinnert  sich  nicht  an 
r  w*e  er  ^en  ze*tel  in  der  hand  mit  pabst  Clemens  VIT  in 

Bologna  conferiert?  selbst  ein  mann  wie  dieser  Augustus  hatd^ch 
der  litterarischen  richtung  der  zeit  seinen  tribut  darbringen  müssen. 

Sueton  hat  in  den  kaiserlichen  archiven  noch  die  autographa 
des  Augustus  einsehen  können  und  aus  ihnen  manches  interessante 
angemerkt,  hierher  gehören  auch  die  notizen  in  der  vita  Horatii, 
welche,  sofern  sie  dorther  entnommen  sind,  völlig  zuverlässig  sind, 
in  diesen  briefen  sehen  wir  Augustus  förmlich  um  die  freundschaft 
des  Hör.  werben,  er  will  ihn  in  seine  nähe  ziehen;  er  will  ihm  das 
officium  epistulamm  übertragen;  er  soll  ihn  in  epistulis  scribendis 
unterstützen.  Hör.  lehnte  dies  anerbieten  ab,  ohne  dasz  Augustus 
es  ihm  nachtrug,  dann  wieder  fordert  er  ihn  auf :  sume  tibi  ajmd 
tne  aliquid  iuris,  tamquam  si  convietor  mihi  fueris;  quoniam  id 
usus  tibi  mecum  esse  rolui ,  si  per  valetudincm  tuam  fteri  jwssef.  con- 
vietor ist  dasselbe  was  ep.  I  7,  75  eerttts  conriva.  Hör.  hat  sich  gegen 
Augustus  wie  gegen  Maecenas  hinter  seine  schwache  gesundheii 
geflüchtet.  Augustus  läszt  diese  entschuldigung  gelten,  wenn  er 
auch  anderswo  an  ihn  schreibt  :  neque  enim,  si  tu  superbus  amiätiam 
nostram  spreivsti,  idco  nos  quoque  ctv&\meQr}<pavovti£v.  das  Carmen 
saertdare,  die  ode  des  4n  buches  zu  ehren  der  beiden  Stiefsöhne  des 
Augustus  hat  Hör.  im  auftrag  oder  auf  wünsch  des  Augustus  gedich- 
tet; ebenso  auf  diese  veranlassung  das  4e  buch  der  oden  (?)  heraus- 
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gegeben,  cuius  rei  etiam  Suetonius  auctor  est,  heiszt  es  in  den  Scho- 
lien, ebenso  verfaszte  er  die  epistel  (II  1)  cum  tot  sustineas  in  folge 
einer  klage  des  Augustus,  dasz  er  bis  jetzt  keins  seiner  gedieh  te 
direct  an  ihn  gerichtet  habe ;  ob  er  denn  glaube,  die  nach  weit  werde 
ihm  einen  Vorwurf  daraus  machen,  wenn  er  ein  freund  des  Augustus 
zu  sein  scheine?  die  sermones  des  Hör.,  welche  in  dem  kaiser  diesen 
wünsch 'hervorriefen,  können  naturlich  nicht  die  vor  längerer  zeit 
geschriebenen  und  dem  Augustus  längst  bekannten  satiren  sein, 
so  wenig  wie  ep.  I  4,  1 ,  sondern  allein  die  episteln.  sermones  sind 
nicht  gediente  mit  poetischem  schwung,  sondern  versificierte  prosa, 
zur  Unterhaltung  und  belehrung  bestimmt,  es  ist  daher  auch  in 
hohem  grade  wahrscheinlich,  dasz  Hör.  die  sechs  ersten  oden  des 
3n  buches  auf  den  wünsch  des  Augustus  gedichtet  hat.  es  schien 
bedeutend ,  den  Römern  die  tugenden  der  väter  in  erhabener  poesie 
wieder  vor  äugen  zu  stellen,  diese  oden  sind  von  vorn  herein  als 
>_  ein  ganzes  gedacht  und  ein  ganzes  zu  bilden  bestimmt,  nur  als  ein 
u  solches  konnten  sie  wirken ,  nicht  als  eine  samlung  von  gnomischen 
liederchen,  für  welche  überdies  auch  der  hoch  pathetische  eingang 
nicht  passen  würde. 

Als  Cicero  seinen  orator  schrieb  (46  vor  Ch.) ,  standen  in  Rom 
j.drei  stilarten  neben  einander,  der  stil,  den  die  Römer  zuerst  kennen 
lernten,  war  der  asianische.  Hortensius  kann  in  Rom  als  der  eigent- 
liche Vertreter  dieses  stiles  betrachtet  werden.  Cicero  nahm  sich 
en  Demosthenes  zum  vorbild.  Demosthenes  war  der  einzige ,  der 
_ach  seinem  urteile  sich  dem  urbilde  vollendeter  beredsamkeit 
näherte,  um  den  Römern  dies  urbild  voll  und  klar  vor  aug*£>.  zu 
stellen,  tibersetzte  er  in  seiner  gewöhnlichen  meisterhaften  weiset 
reden  und  gegenreden  des  Aeschines  und  Demosthenes  von  der  trug- 
gesandtschaft  und  vom  kränze,  man  kann  diesen  zweiten  stil  den 
Demosthenisch-Ciceronischen  nennen,  aber  hinter  Cicero  erhob  sich 
bereits  der  stil  der  Attici,  denen  nicht  Demosthenes,  sondern  Lysias 
als  ideal  der  beredsamkeit  galt.  Cicero  erschien  ihnen  als  einer  der 
Asiani.  Calvus  kann  als  das  haupt  dieser  richtung  betrachtet  wer- 
den. Seneca  sagt  von  ihm,  dasz  er  diu  cum  Cicerone  iniquissimam 
litem  de  prineipatu  eloquenüae  hatte,  auch  Brutus  neigte  sich  zu 
dieser  richtung  hin.  Asinius  Pollio  vertrat  nach  Brutus  und  Calvus 
abtreten  den  Atticismus.  er  blieb  zeit  seines  leben3  der  erklärte  und 
erbitterte  gegner  Ciceros.  Cicero  selbst  hat  diesen  Atticismus  mit 
gröszerer  leidenschaftlichkeit  bekämpft,  als  man  glauben  sollte, 
diese  leidenschaftlichkeit  ist  wol  zu  begreifen,  wenn  diese  richtung 
siegte,  so  war  für  Cicero  das  resultat  eines  langen  an  arbeiten  und 
kämpfen  reichen  lebens  verloren;  er  hatte  nach  einem  leeren  phan- 
tom  gerungen.  Goethe  mag  etwa  diese  Stimmung  gehabt  haben, 
als  er  Deutschland  durch  Schillers  räuber  berauscht  sah,  als  er  die 
wüsten  gestalten,  von  denen  er  sich  mühsam  losgerungen  hatte, 
-wieder  am  horizont  aufsteigen  sah.  Ciceros  besorgnisse  haben  sich 
nicht  erfüllt,  wie  hätte  auch  diese  einfache,  reizlose,  zierliche  schön- 
st • 
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heit  der  Attici  bestimmt  sein  sollen ,  beim  volke  zur  geltung  zu  ge- 
langen, bei  einem  so  abgespannten  volke  zumal!  so  ist  Calvus  uns 
nur  historisch  bekannt  geworden;  Cicero  dagegen  hat  in  allen  fol- 
genden zeiten  als  der  princeps  eloquentiac  Romanae  gegolten. 

Schon  nach  wenigen  jähren  ist  vom  Atticismus  kaum  noch  die 
rede;  dagegen  sind  an  die  stelle  der  Attici  die  antiqmrii  getreten, 
wie  Augustus  sie  bezeichnet  hat.  Sueton  Aug.  86  sagt  von  Augustus : 
racozclo3  et  antiquarü-^  -it  diverso  genere  vitiosos,  pari  fastidio  sprevit, 
exagitabatquc  non  mimguam.  die  cacozeli  können  nur  die  Verehrer 
des  asianischen  Stiles  sein  oder,  wie  derselbe  Augustus  sagt,  die 
Astatici.  der  triumvir  M.  Antonius  wurde  von  ihm  getadelt,  weil  er 
schreibe ,  was  die  leute  mehr  anstaunten  als  verständen :  tuque  du- 
bitas,  Oimbernc  Annius  auf  (so  oder  ac  ist  statt  an  zu  lesen) 
Veranius  Flaccus  imitandi  sint  tibi,  ita  ut  verbis,  quae  Crispus  Sal- 
htstius  excerpsit  ex  originibus  Catonis,  utaris?  an  potius  Asiat i- 
corum  oratortim  inanis  sententiis  verborum  volubilitas  in 
nostrum  sermonem  transferenda  ?  hiermit  verbinde  man,  dasz  Augus- 
tus auch  Tiberius  nicht  schonte  als  einen  der  zuweilen  auf  exoletas 
und  reconditas  voces  jagd  mache  (aucupanti).  unbemerkt  hat  sich 
ein  neuer  gegensatz  an  die  stelle  des  frühern  geschoben,  diejenigen, 
denen  Cicero  zu  blühend  und  glänzend  war,  begnügten  sich  nicht 
mit  ihrer  attischen  knappheit,  ntichternheit,  Schmucklosigkeit,  die 
das  publicum  nicht  goutierte,  sondern  griffen  zu  altertümlichem, 
um  ihren  ausdruck  damit  zu  würzen,  sie  sprachen  bei  Cicero  von 
flitter,  und  putzten  sich  selbst  mit  flittern  aus  alter  zeit,  abgelegtem 
und  vergessenem  Staate,  auf.  M.  Antonius  war  in  seinem  ganzen 
leben  aus  Widersprüchen  zusammengesetzt,  während  Augustus  ein 
mann  der  gediegensten  einheit  war.  er  schwankte  auch  im  ausdruck 
herüber  und  hinüber.  Annius  Cimber  und  Veranius  Placcus  (nicht 
Verrius  Flaccus)  waren  leute  aus  seiner  Umgebung,  welche  die  anti- 
quarische richtung  verfolgten.  Augustus  ausdruck  war  ein  genus 
elegam  et  temperatum.  er  vermied  ebenso  die  ineptiac  und  die  con~ 
cinnitas  (hier  tadelnd  rdas  gedrechselte,  abgezirkelte  wesen')  der 
Asiatici,  wie  er  die  fetores  reeondiiorum  verborum  misbilligte.  seine 
hauptsorge  war,  seine  gedanken  quam  apertissime,  klar  und  scharf, 
auszusprechen,  glänz  in  der  diction  suchte  er  nicht:  er  würde  prak- 
tisch ein  Attiker  gewesen  sein,  während  er  in  der  theorie  den  Cicero 
billigte,  ebenso  wie  in  dem  kreise  des  Messalla  Corvinus  Cicero  als 
der  vollendete  redner  galt. 

Einer  der  hervorragendsten  männer  jener  zeit  ist  offenbar  Asi- 
nius  Pollio  gewesen.  Augustus  nennt  ihn  einen  homo  sibi  carissimus; 
zugleich  erhielt  er  sich  seiner  natur  entsprechend,  die  sich  weder 
durch  gunst  noch  durch  schläge  des  Schicksals  beugen  liesz,  in  einer 
hohen  Unabhängigkeit  ;  in  der  litteratur  verfolgte  er  gleichfalls  seine 
eigenen  wege  und  vertrat  eine  bestimmte  richtung.  es  lag  in  seinem 
wesen  eine  contumaciam  die  selbst  dem  Schicksal  trotz  bot.  er  verlor 
in  hohem  alter,  kurz  vor  seinem  tode,  seinen  söhn  Herius:  an  dem- 
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selben  tage  hatte  er  eine  gesellscbaft  bei  sich  zu  tische;  drei  tage 
nachher  hielt  er  in  seinem  hause  eine  declamatio\  den  innern  kämpf 
erkannte  man  nur  an  der  gröszern  vehement  ia  mit  der  er  sprach,  er 
ist  der  erste  gewesen,  der  vor  einer  eingeladenen  versamlung  in 
seinem  hause  declamiert  hat.  Labienus  warf  ihm  vor,  dasz  er 
dies  nicht  poptdo  thue,  d.  h.  nicht  jedem  dabei  den  zutritt  gestatte. 
ülas  triumphalis  senex  äxQouGeig  suas  nunu^tam  populo  commisit, 
sagte  Labienus.  es  war  aber  sicherlich  mcbi  oiangel  an  Selbstver- 
trauen, sondern  Widerwille  gegen  jede  ostentation.  in  seinem  hause 
war  die  beredsamkeit  gleichsam  einheimisch,  sein  söhn  Asinius 
Gallus  hätte  als  ein  vorzüglicher  redner  gegolten  ohne  Jen  ihn  ver- 
dunkelnden vater.  sein  enkel  Marcellus  Aeserninus ,  von  ihm  selbst 
streng  geschult ,  meinte  er,  werde  der  eigentliche  erbe  seiner  bered- 
samkeit sein.  Pollio  war  theoretisch  wie  praktisch  gleich  tüchtig, 
er  gab  treffliche  winke,  z.  b.  man  müsse  den  color  (die  ffcrbung)  in 
der  narratio  ostendere,  in  argumentis  exequi\  man  dürfe  nicht  alle 
instrumenta  coloris  in  der  narratio  aufbrauchen,  wenn  er  öffentlich 
auftrat,  war  sein  stil  stridus  und  asper,  in  den  declamationen  milder 
und  floridior.  eine  vortreffliche  Charakteristik  von  ihm  gibt  der  rhetor 
Seneca  s.  32  ff.  Bu. 

Pollio  nun  war  ein  heftiger  gegner  Ciceros :  infestissimus  famac 
Ciceronis  mansit.  in  einer  rede  für  Lamia  hat  er  ausdrücklich  gesagt 
(Seneca  s.  32,  26)  :  itaque  numquam  per  Ciceronem  mora  fuit  quin 
eiuraret  suas  esse  quas  cupidissime  effuderat  orationes  in  Antonium: 
muUiplieesque  numero  et  accuratius  scriptas  iüis  contrarias  edere  ac 
vel  ipse  palam  pro  contione  recitare  pdllicebatur.  in  seiner  geschichte 
hat  er  über  den  tod  Ciceros  maligne  geschrieben;  während  er  den 
Verres  fortiter  sterben  liesz,  beschuldigte  er  Cicero  angesichts  des 
todes  der  feigheit.  Seneca  sammelt  die  betreffenden  stellen  der  übri- 
gen historiker,  welche  darthun  dasz  Cicero  zwar  sich  zu  retten  ge- 
sucht, dann  aber,  als  er  rettung  unmöglich  sah,  dem  tode  uner- 
schrocken sich  dargeboten  habe,  im  übrigen  gibt  Pollio  über  Cicero 
ein  unvergleichlich  schönes  und  wahres  urteil  (Seneca  s.  36,  IG), 
als  ein  gewisser  Sextilius  Ena  in  dem  hause  des  Messalla  ein  gedieht 
in  proscriptionem  Oiceronis  vortragen  wollte  und  mit  dem  verse  be- 
gann: deflendus  Cicero  est  Latiaeque  silentia  linguae,  stand  der  mit 
eingeladene  Pollio  auf  und  sagte :  Messalla ,  tu  quid  tibi  liberum  sä 
in  domo  tua  videris:  ego  istum  andüurus  non  sum,  cid  mutus  vidcor, 
und  gieng  weg. 

Nach  dieser  kurzen  digression  kehren  wir  wieder  zu  dem  stile 
des  Asinius  zurück,  er  tadelt  zwar  selbst  Sallustii  scripta  ut  nimia 
priscorum  verborum  affectationc  oblita,  und  meint  dasz  diesem  der 
berühmte  grammatiker  Atejus  Praetextatus,  der  sich  selbst  wie  einst 
Eratosthenes  Philologus  nannte,  durch  samlung  altertümlicher  aus- 
drücke und  figuren  behülflich  gewesen  sei.  in  der  that  war  Atejus 
mit  Sallust  befreundet  gewesen;  nach  dessen  tode  schlosz  er  sich 
ebenso  an  Asinius  an,  welcher  damals  gerade  mit  seinem  großen 
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historischen  werke  beschäftigt  war.  er  hatte  für  Sallust  ein  brevia- 
rium  rerum  omnium  Itomanarum  verfaszt,  und  schrieb  jetzt  für 
Asinius  de  ratione  scribendi,  in  welchem  buche  er  ihm  gerade  räth 
ut  noto  ciinlique  et  proprio  sermone  utatur  vitetque  maxime  obscuri- 
tatem  SaUustii  et  audaciam  in  translalionibus.  in  der  that  ist  der 
historische  stil  des  Asinius  nach  allem ,  was  wir  davon  wissen ,  von 
dem  Sallustischen  himmelweit  entfernt,  die  oben  erwähnte  stelle  aus 
seinen  historien  classisch-schön.  dagegen  in  den  reden  ist  er  nach 
Quintilian  (X  1,  113)  a  nitore  et  iucunditate  Ciceronis  ita  lonye  abest, 
ut  videri  possit  saecido  prior,  und  im  dialogus  de  or.  (21)  sagt  Aper : 
Asinius  videtur  müii  inter  Menenios  et  Äppios  studuisse:  Pacuvium 
certe  et  Acchtm  non  solwn  tragoediis,  sed  etiam  orationibus  suis  ex- 
prcssit.  wer  einmal  nicht  hinter  Cicero  hergehen  wollte  und  ihn 
nicht  übertreffen  konnte,  muste  zu  solchen  mittein  greifen,  er 
hätte  nach  jener  Augustischen  bezeichnung  nicht  zu  den  Asiat  ici, 
sondern  zu  den  antiquarii  gehört,  es  ist  interessant,  dasz  der  hasz 
gegen  Cicero  sich  auch  auf  seinen  söhn  Asinius  Gallas  vererbt  hat. 

Die  rhetorik  dieser  zeit  ist  wie  die  gleichzeitige  sophistik  der 
Griechen  ein  höchst  wichtiger  gegenständ,  der  einer  sorgfaltigen 
behandlung  bedürfte,  sie  müste  sowol  nach  der  historischen  als 
auch  nach  der  systematischen  seite  hin  behandelt  werden,  es  wür- 
den sich  dabei  nicht  unbedeutende  differenzen  ergeben,  wie  zwischen 
Pollio  und  Messalla,  Haterius,  Arellius  Fuscus,  Latro,  Labienus, 
Vinicius ,  von  dem  das  scnöne  wort  des  Augnstus ,  er  habe  seine  be- 
redsamkeit  in  numerato,  könne  prompt  baar  zahlen,  es  würde  auch 
eine  anzahl  personen,  die  bei  Tacitus  auftreten,  ein  gröszeres  inter- 
esse  erhalten,  ein  guter  beitrag  hierzu  ist  von  J.  Körber  'über  den 
rhetor  Seneca  und  die  römische  rhetorik  seiner  zeit'  (Marburg  1864) 
geliefert  worden. 

Indes  war  auch  der  asianische  stil  nicht  ganz  untergegangen, 
im  dialogus  de  or.  (26)  legt  Tacitus  dem  Messalla  den  ausdruck 
tinnüus  Gaüionis  in  den  niund.  in  der  that,  wenn  irgendjemand, 
so  ist  Gallio  als  repräsentant  dieses  stiles  zu  betrachten.  Seneca 
nennt  ihn  häufig,  oft  als  GaUio  noster;  er  hat  von  dessen  söhnen 
einen  adoptiert ,  der  in  der  geschichte  der  rhetorik  gleichfalls  einen 
namen  hat.  dies  ist  der  jüngere  Junius  Gallio,  der  bruder  des  Philo- 
sophen Seneca.  man  sieht,  wie  nahe  der  rhetor  Seneca  dem  Gallio 
gestanden  hat.  in  dem  viergestirn  der  rhetoren  hat  neben  Latro, 
Arellius  Fuscus  und  Albucius  auch  Gallio  seinen  platz,  so  oft  diese 
mit  einander  kämpften,  ward  Gallio  die  palme  zu  teil  (Seneca  s.  295, 
21).  einer  der  gefürchtetsten  redner  war  Labienus,  dessen  sämt- 
liche Schriften  auf  einen  senatsbeschlusz  verbrannt  wurden,  worauf 
er  sich  selbst  das  leben  nahm,  er  hatte  noch  ganz  den  stolzen  und 
trotzigen  sinn  des  alten  Pompejaners;  seine  geschieh tsbücher  waren 
von  einem  inhalt,  dasz  er  selbst  bei  einer  Vorlesung  einen  groszen 
teil  derselben  überschlug,  dieser  hatte  den  Bathyllus,  einen  günst- 
Jing  des  Maecenas,  angeklagt,    gegen  diesen  gefährlichen  redner  oogle 
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■wagte  der  junge  Galiio  eine  schritt  (rescriptum,  gegenschrift)  pro 
BathyUo  zu  veröffentlichen:  in  quo  suspicietis  sagt  Seneca  (s.  294) 
adulescenlis  animum  Mos  dentes  ad  mordendum  provocantis. 
von  gleicher  Verwegenheit  zeugte,  daaz  er  als  ganz  junger  mann  in 
seinen  declamationen  idiotismen  (ausdrücke  aus  dem  niederen 
leben)  zu  gebrauchen  wagte;  von  seinem  talent,  dasz  er  sie  ange- 
messen gebrauchte  und  dasz  es  ihn  wol  kleidete,  im  dialogus  de  or. 
werden  die  calamistri  Maecenatis  mit  den  tinnitus  GalUonis  zu- 
sammengestellt; es  ist  unzweifelhaft,  dasz  der  ältere  Galiio  gemeint 
ist.  leider  läszt  sich  aus  den  vielen  citaten  bei  Seneca  kein  beispiel 
für  seinen  stil  bringen,  es  werden  ausdrücke  gewesen  sein,  wie  sie 
Musa  gebrauchte  (Seneca  s.  294,  10):  siphones  caelo  repluunt,  oder 
odorati  imbres  von  ausgesprengten  wolgerüchen  u.  dgl.  es  gab  auch 
sententiae  albae,  wie  Pollio  sie  treffend  nannte  (Seneca  s.  179),  sim- 
plices,  apertae,  nUiil  occuUum,  nihil  insperatum  afferentes,  sed  voeales 
et  splendidae.  ob  die  rede  des  Galiio  so  beschaffen  gewesen  sei,  läszt 
sich  nicht  behaupten;  man  sieht  doch,  dasz  das  leere  wortgeklingel 
(volubilitas  verborum  sententiis  inanis)  und  der  tumor  der  Asiani 
keineswegs  ausgestorben  war.  namentlich  vermengung  des  prosai- 
schen mit  dem  poetischen  (Vergilius  war  den  rednern  und  decla- 
matoren  eine  hauptquelle)  ward  immer  allgemeiner. 

Wie  oben  bereits  erinnert,  misbilligte  Augustus  den  asianischen 
stil,  sententiarum  ineptias  et  concinnitatem.  dagegen  gehörte  Maece- 
nas  ganz  demselben  an.  im  dialogus  de  or.  26  werden  die  cala- 
mistri Maecenatis  erwähnt,  Augustus  spottete  gleichfalls  über  die 
pvQoßQe%eig  cincinni  des  Maecenas  und  machte  ihm  seine  manier 
nach,  wir  haben  noch  ein  kleines  lied  von  Maecenas,  in  welchem 
auch  dieselbe  verzierte  Wortstellung  sich  findet,  welche  Quintilian 
IX  4,  28  bemerkt  hat.  es  ist  ein  lied  an  Horatius: 

lucentes,  mea  vita,  nec  smaragdos 

beryllos  mihi,  Flacce,  nec  nitcntes, 

nec  percandida  margarita  quaero , 

nec  quos  Thynia  lima  perpolivit , 

aneUos  nec  iaspios  lapiUos. 
wir  besitzen  (bei  Macrobius  II  4,  12)  auch  eine  Verspottung,  wie 
ich  glaube,  eben  dieses  gedientes,  von  Augustus.  er  sagt  am  schkirfz 
eines  briefes  an  Maecenas :  vale,  mi  ebenum  Medidliae,  ebur  ex  Eiru- 
ria,  lasar  Arretinum,  adamas  Supermis,  Tiberinum  margaritum, 
CUniorum  Smaragde,  iaspi  Iguvinorum ,  beruUe  Porsennae,  carbun- 
culum  Hadriae,  Tva  (Svvzifico  ndvxa,  ftdlccyiice  moecharum.  was  uns 
an  einzelnen  äuszerungen  des  Maecenas  erhalten  ist,  zeigt  überall 
dasselbe  geistreiche,  feine,  nonchalante  wesen.  ein  rhetor  hatte  an 
einem  und  demselben  tage  lateinisch  und  griechisch  declamiert. 
Maecenas  äuszerte  sich  darüber:  Tubeibnv  b*  ouk  öv  Yvoinc  ttotc- 
poici  |Li€T€ir|.  der  schneidend  scharfe  Cassius  Severus  wurde  auch 
gefragt,  wie  ihm  der  mann  gefallen  habe,  er  antwortete  male  ml 
xaxäg. 
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Es  gab  auch  in  der  poesie  eine  antiquarische  und  eine  alexan- 
drinisch-asiatische  richtung;  Horatius  huldigte  weder  der  einen  noch 
der  andern;  er  hatte  seinen  blick  auf  die  groszen  dichter  der  Grie- 
chen gerichtet,  welche  er  ebenso  auf  italischen  boden  zu  verpflanzen 
wünschte,  wie  Cicero  dies  mit  der  Demosthenischen ,  der  echt  atti- 
schen beredsam keit  gethan  hatte,  gegen  die  antiquarii  hat  er  mit 
aller  schärfe  angekämpft;  die  entgegengesetzte  seite  dagegen  hat  er 
ziemlich  unangefochten  gelassen,  er  spricht  wol  einmal  von  dem 
schönen  Tigellius  Hermogenes  und  dessen  äffen,  der  (sat.  I  10,  27) 
nü  praeter  Calvum  ei  doctus  cantarc  CatttUum,  auch  von  Tibull,  ob 
er  sich  etwa  bemühe  (cp.  I  4,  8)  zu  scribere  quod  Cassi  Parmensis 
opuscula  vincat.  in  der  that  aber  ist  seine  waffe  gegen  die  Verehrer 
der  alten  dichter  gerichtet,  dies  kann  nur  darin  seinen  grund  haben, 
dasz  sein  Verhältnis  zu  Maecenas,  der  auf  dieser  seite  stand,  eine 
rücksicht  forderte. 

Aus  den  obigen  mitteilungen,  in  welchen  der  stoff  durchaus 
nicht  erschöpft  ist,  wird  der  leser  ein  bild  von  dem  auszerordentlich 
regen  litterarischen  leben  Roms  erhalten  haben,  es  gab  keinen 
Römer  von  distinetion,  der  nicht  in  irgend  einer  weise,  in  einer 
Sphäre  oder  mehreren  zugleich ,  sich  daran  beteiligt  hätte.  Asinius 
Pollio  war  zugleich  redner  und  theoretiker  in  der  beredsamkeit, 
historiker  und  tragischer  dichter,  abgesehen  von  seiner  politischen 
thätigkeit.  nicht  viele  besaszen  gleiche  Vielseitigkeit  in  der  produc- 
tion;  aber  ein  Verständnis  für  alles  und  ein  interesse  für  alles  ver- 
langte man  doch  von  einem  jeden  im  sinne  jener  zeit  gebildeten, 
auch  das  poetische  interesse  war  ein  sehr  weit  verbreitetes.  Hör. 
scherzt  darüber  sat.  14,  36  ff. 

et  quodeumque  scmcl  chartis  iUeverit,  omnes 

gestiet  a  furno  redeuntes  scirc  lacuquc, 

et  pueros  et  anus. 
und  v.  74  ff.  in  medio  qui 

scripta  foro  recitent  sunt  multi  quique  lavantes: 

suave  locus  voci  resonat  conclusus.  inanes 

hoc  iuvat ,  haud  iüud  quaerentes ,  num  sine  sensu, 

tempore  num  faciant  alieno. 
es  gab  vielleicht  solche  leute ,  wie  denn  eine  solche  scene  von  dem 
geistreichsten  aller  alten  autoren,  Petronius,  vorgeführt  wird,  wo 
auch  jemand  seine  verse  im  bade  hören  läszt,  dafür  aber  auch  unge- 
säumt das  weite  suchen  musz. 

Die  poesie  ist  jedoch,  wie  sehr  auch  immer  gepflegt,  in  Rom 
ein  dem  sinn  und  geist  des  ganzen  römischen  lebens  fremdartiges 
dement  geblieben ,  ein  exotisches  gewächs.  man  kann  nicht  sagen, 
dasz  sie  je  dort  heimisch  geworden  wäre  wie  bei  den  Griechen  und 
namentlich  in  Athen.  Aeschylos,  Sophokles,  Euripides,  Aristophanes 
konnten  sicher  sein  in  den  herzen  des  ganzen  volkes  ein  empfindungs- 
volles Verständnis  zu  finden,  die  griechische  poesie  war  von  Homer 
an  auf  dem  boden  des  Volkslebens  und  aus  dem  geiste  des  volkes 
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erwachsen:  sie  gehörte  allen  an.  Hör.  sagt  ganz  recht  (a.p.  323  f.): 
Grais  ingenium,  Grais  dedit  ore  rotundo  \  Mtisa  loqui,  praeter  Tandem 
nullius  avaris.  es  gibt,  glaube  ich,  nur  eine  zeit,  in  der  ein  gleiches 
durchdmngensein  des  ganzen  volkes  von  ähnlichen  bestrebungen 
stattgefunden  hat:  ich  meine  in  Italien  das  14e,  15e  und  16e  jh., 
wo  wie  in  Athen  litterarisches  und  künstlerisches  leben  zusammen- 
flössen. In  Aegypten  waren  unter  den  Ptolemäern  zwei  nationen 
neben  einander,  und  zwar  in  friedlichem  Verhältnis,  die  Ptolemäer 
versuchten  umsonst  diese  in  eins  zu  verschmelzen,  es  ist  wesentlich 
tiberall  so  gewesen,  wo  durch  Alexander  griechisches  leben  begründet 
ist.  man  hat  diese  idee  grosz  und  genial  genannt,  griechisches  und 
orientalisches  wesen  zu  verschmelzen,  in  eins  zu  bilden;  ich  halte 
diese  idee  für  eine  thörichte  und  sehe  auch  nirgends  ein  wahrhaft 
wertvolles  resultat  dieser  Verschmelzung,  schlieszlich  ist  doch  das 
griechische  wesen  verschwunden  und  die  einheimischen  nationalen 
demente  haben  sich  erhalten,  wie  ganz  anders  hat  der  islam  als  die 
griechische  cultur  in  die  Völker  einzudringen  vermocht!  in  Rom 
sind  ebenfalls  zwei  schichten  der  bevölkerung,  aber  nicht  neben 
einander,  sondern  die  eine  über  der  andern:  jede  dieser  massen  lebt 
ihr  eigenes  leben,  spricht  ihre  eigene  spräche,  hat  ihren  eigenen 
kreis  von  anschauungen  und  bestrebungen.  so  wie  die  obere  schicht 
abstirbt,  tritt  die  untere  wieder  hervor,  in  unvergleichlich  schöner 
weise  ist  uns  das  leben  dieser  unteren  schichten  von  Petronius  ge- 
schildert worden,  die  epistolae  obscurorum  virorum  sind  darum  so 
vortrefflich  gerathen  und  so  wirkungsvoll  gewesen,  weil  ihre  spräche 
wirklich  die  damalige  mönchssprache  war;  wenn  jemand  heute  noch 
derartige  episteln  schreiben  wollte,  müste  er  studien  in  Petronius 
machen,  woran  freilich  keiner  der  neueren  gedacht  hat.  das  geistige 
leben  Borns  ist  ein  fremdes,  und  ist  auch  ein  fremdes  geblieben, 
wer  möchte  bezweifeln ,  dasz  aus  den  einheimischen  elementen ,  den 
Fescenninen,  den  Atellanen,  den  alten  carmina  sich  eine  nationale 
litteratur  hätte  entwickeln  können?  auch  der  saturnische  vers  bot 
sich  zu  vortrefflichen  Weiterbildungen  dar.  diese  keime  sind  durch 
diejenigen  vernichtet  worden,  welche  die  griechische  cultur  nach 
Born  verpflanzt  haben.  Ennius  hat  kein  gefuhl  für  das  nationale 
mehr  gehabt,  auch  selbst  der  alte  Cato  ißt  nicht  das  was  man  in 
ihm  sehen  will,  der  typus  des  alten  Römers,  seine  origines  sind 
nicht  national,  sondern  von  dem  wüste  griechischer  oder  gräcisie- 
render  dichtungen  oder  erdichtungen  angefüllt,  kein  verständiger 
mensch  wird  es  ja  den  Scipionen  usw.  zum  Vorwurf  machen,  dasz 
sie  griechische  bildung  geliebt  und  gepflegt  haben,  so  wenig  als 
dem  groszen  Friedrich ,  dasz  er  die  französische  cultur  der  deutschen 
vorzog:  wer  hätte  den  reizen  und  der  Schönheit  des  griechischen 
widerstehen  sollen,  als  diese  weit  sich  den  Römern  aufthatV  und 
wer  wollte  sich  nicht  der  reichen ,  glänzenden  römischen  litteratur 
erfreuen ,  welche  aus  dieser  Verschmelzung  des  griechischen  geistes 
mit  römischem  wesen  in  den  groszen  Verhältnissen  Roms  sich  gebildet 
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hat?  man  darf  sie  nur  eben  nicht  als  volkstümlich  betrachten  wol- 
len ,  und  man  darf  nicht  das  zu  finden  hoffen ,  was  uns  aus  jedem 
kleinsten  bruchstück  der  griechischen  poesie  entgegenduftet,  tiefe, 
innere  empfindung,  um  es  mit  einem  worte  zu  sagen,  gemtit.  es 
gibt  einige  wenige  dichtungen  der  art,  z.  b.  von  Catull  die  klage 
über  den  tod  seines  bruders,  von  Laberius  der  prolog  in  dem  er  sich 
beklagt,  dasz  er  jetzt  im  alter  genötigt  sei  als  mime  aufzutreten, 
auch  bei  Horatius,  wo  er  seiner  jugend  und  namentlich  seines  vaters 
gedenkt;  dies  sind  aber  sporadische  erscheinungen ,  die  nicht  als 
maszstab  für  die  poesie  im  ganzen  dienen  können. 

Die  zahl  der  dichtenden  ist  in  Rom  sehr  grosz.  Hör.  droht  dem, 
der  ihn  im  dichten  hindern  wolle  (sat.  I  4,  104) : 

multa  poetarum  veniet  manus,  auxilio  quae 

sit  müü  —  natn  multo  plures  sumus  —  ac  vduti  te 

Iudaei  cogemus  in  hanc  concedere  turbam. 
ep.  II  1,  93  vergleicht  Hör.  den  leichten,  heitern,  an  allem  sich  er- 
freuenden, in  kindlicher  weise  bald  dies  bald  das  ergreifenden  sinn 
der  Griechen  mit  dem  geiste  römischen  lebens,  indem  es 

Rornae  dulce  diu  fuit  et  soüemne  redusa 

mane  domo  vigüare,  dienti  promere  iura, 

cautos  nominibus  rcctis  expendere  numtnos, 

*maiorcs  audire,  minori  dicere,  per  quae 

cresccre  res  }>osset,  minui  damnosa  libido. 
das  war  in  alter  zeit;  nunmehr 

mutavU  meniem  populus  levis  et  calet  uno 

scribendi  studio :  pueri  patresque  severi 

fronde  comas  vindi  cenant  et  carmina  dictant. 
Hör.  schlieszt  sich  selbst  nicht  aus : 

ipse  ego,  qui  nullos  me  affirmo  scribere  versus, 

invenior  Parthis  mendacior  et  prius  orto 

solc  vigil  calamum  et  Chartas  et  scrinia  posco. 
schon  vor  tage  läszt  er  sich  Schreibzeug  bringen,  wie  bei  Persius  der 
vornehme  junge,  nachdem  er  sich  endlich  ausgeschlafen  hat  (posco 
wie  ep.  I  2,  35).  und  wenn  sonst  jeder  nur  das  treibt  was  er  gelernt 
hat,  so  hier  scribimus  indodi  dodiquc  poemata  passitn.  man  kann 
den  Umschlag,  der  allerdings  nicht  so  rasch  erfolgt  ist,  wie  man  nach 
Hör.  glauben  möchte,  nicht  schöner  und  treffender  schildern,  es 
konnte  wirklich  als  ein  gelinder  Wahnsinn  (levis  insania)  erscheinen : 
allerdings  ein  harmloser  und  unschuldiger,  wie  Hör.  sogleich  weiter 
erörtert. 

Diese  auseinandersetzung  ist  jedoch  zu  stark  betont,  als  dasz 
man  sie  als  eine  nur  beiläufige  betrachten  dürfte;  Hör.  musz  dabei 
seine  gute  absieht  gehabt  haben,  ich  denke,  Augustus,  an  den  diese 
epistel  gerichtet  ist  ,  mochte  über  dies  poetisieren  von  aller  weit 
sich  bedenklich  geäuszert  haben:  es  erschlaffe  die  jugend,  es  mache 
zum  kriegsdienst  unbrauchbar  (ep.  I  1,  125  mUitiae  piger  d  malus) , 

verderbe  die  Sittlichkeit,  es  verlocke  zu  ausschweifungen  jeder  art. 
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nun  ist  ja  bekannt,  wie  sehr  dem  Augustus  am  herzen  lag  die  alte 
Römertugend  und  Römersitte  wieder  zu  ehren  zu  bringen,  er  mochte 
«lies  bedenken  gegen  Hör.  geäuszert  haben,  es  war  ja  möglich  von 
Seiten  der  regierung  hiergegen  einzuschreiten,  wie  später  Ovid  nach 
Tomi  verwiesen  und  all  seiner  klage  ungeachtet  nie  zurückgerufen 
ist,  wie  die  Schriften  des  Labienus  verbrannt  worden  sind  (Suet. 
Cal.  15).  Hör.  empfiehlt  milde,  und  er  konnte  das  um  so  unbe- 
fangener, da  er  sich  bewust  war  seine  poesie  nicht  zum  dienste  der 
lascivität  herabgewürdigt  zu  haben. 

Ich  will  noch  weiter  gehen,  es  gibt  in  der  litteratur  zeiten, 
in  denen  eine  masse  kleines  volkes  und  schwacher  geister  sich  auf 
dem  Pamass  tummelt,  die  litteratur  sich  in  eine  unzahl  von  lappa- 
lien  auflöst  und  zersplittert,  nichts  thut  dem  mehr  einhält  als  wenn 
ein  wahrhaft  groszer  genius  sich  zeigt  und  ein  wahrhaft  bedeutendes 
werk  erscheint,  der  adler  scheucht,  wie  Sophokles  im  Aias  sagt, 
die  gänse  auseinander,  einem  manne  von  so  eminentem  verstände, 
wie  Augustus  diesen  besasz,  konnte  das  nicht  entgehen,  er  und 
seine  freunde  wünschten  dasz  auch  Hör.  hierzu  das  seine  thun  möge, 
alles  drängte  auf  ihn  ein ,  dasz  er  seine  kraft  einem  groszen  stoffe 
widmen  möge,  ein  drama,  erwidert  Hör.,  hat  in  Rom  keinen  boden, 
und  es  ist  kein  dichter  da,  der  dies  leisten  könnte:  man  sieht,  er 
rechnet  auch  Pollio  nicht  mehr  dazu ,  von  dem  er  noch  sat.  I  10,  50 
gesagt  hatte:  Pollio  regum  facta  canitpede  ter  percusso,  den  er,  wenn 
diese  strophe  echt  wäre,  noch  carm.  TL  1,  9  aufgefordert  hätte  seine 
tragische  muse  ein  wenig  ruhen  zu  lassen ,  bis  er  sein  groszes  histo- 
risches werk  vollendet  haben  werde,  und  was  das  epos  anlange,  so 
habe  man  ja  an  Vergilius  und  Varius  dichter  gehabt  (Varius  lebte 
doch  vermutlich  noch) ,  an  denen  Augustus  freigebigkeit  nicht  ver- 
schwendet gewesen  sei,  wie  die  des  Alexander  an  Choerilos.  Augustus 
werde ,  meint  Hör. ,  auch  ferner  hierfür  die  rechten  talente  finden ; 
nur  er  selbst  (Hör.)  sei  nicht  der  mann  dazu,  mit  seinen  auf  niederer 
erde  schleichenden  sermoncs 

-    res  componere  gcstas , 
terrarumquc  situs  et  flumifia  d teere  et  arces 
montibus  imposilas,  et  barbara  regna,  tuisque 
auspieiis  totum  confecta  duella  per  orbem 
claustraque  custodem  pacis  cohibentia  Ianum 
et  formidatam  Partkis  te  2>rinäpe  Romam. 
Augustus  war  darin  dem  Alexander  ähnlich :  dieser  hatte  zwar  die 
schlechten  verse  des  Choerilos  königlich  belohnt,  aber  sich  bildlich 
nur  von  Apelles  und  Lysippos  darstellen  lassen  wollen;  Augustus 
(Suet.  Aug.  89)  componi  alxquid  de  se  nisi  et  serio  et  a  praestaitiissi- 
mis  o/fendebatur,  admonebatque  praetores  ne  paterentur  nomen  suum 
commissionibus  öbsölefieri  (trivial  werde,  in  misachtung  komme), 
ich  verstehe  mum  =  Augusti.    Bernhardy  hat  die  entgegengesetzte 
ansieht. 

Cicero  führt  im  orator  §  24  den  gedanken  aus :  Semper  oratorum 
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eloquentiae  moderat  rix  fuit  audiiorum  prudetUia.  es  ist  das  allerdings 
nur  die  eine  seite  der  Wahrheit:  denn  grosze  redner  wirken  auch 
bildend  auf  ihr  publicum,  schaffen  sich  ihr  publicum,  auch  für  die 
poesie  war  es  von  bedeutung,  für  welches  publicum  sie  arbeitete. 

Horatius  erzählt  in  sat .  I  4 ,  wie  er  dazu  gekommen  sei  solche 
Sachen,  wie  eben  seine  satiren  waren,  zu  schreiben,  sein  herlicher 
vater  habe  ihn  frühzeitig  daran  gewöhnt  um  sich  zu  sehen  und  mit 
hellem  auge  zu  beobachten,  um  von  anderen  zu  lernen,  was  zu  mei- 
den ,  was  zu  thun  sei.  das  habe  ihn  zum  nachdenken  über  sich  und 
andere  gebracht  und  ihm  selbst  gute  dienste  gethan.  wenn  er  dann 
einmal  musze  dazu  finde,  so  werfe  er  das  auch  wol  aufs  papier 
(137  ff.):  haec  ego  mccum  compressis  agito  labris:  si  quid  datur  oti, 
iüudo  chartis.  für  die  öffentlichkeit  sei  das  nicht  bestimmt,  weder 
für  den  buchhandel  noch  für  recitationen  (71  ff.): 

nulla  taberna  meos  habeat  ncque  pila  libeüos, 
quis  manus  insudet  völgi  Hermogenisque  TigeUi, 
nec  recUo  cuiquam  nisi  amicis  idque  coaäus , 
non  ubivis  coramve  quibuslibet, 
wie  es  andere  thun.  auch  in  der  6n  satire,  in  der  er  das  durch  nichts 
zu  ersetzende  glück  seines  unabhängigen  lebens  preist,  erzählt  er: 
ad  quariam  iaceo;  post  hane  vagor  aut  ego  lecto  \  aut  scripto  quod  mc 
tacitum  iuvct  ungor  ölivo,  und  weiter:  domestieus  otior,  wobei  natür- 
lich niemand  an  ein  träumerisches  nichtsthun  denken  wird,  allein 
die  nichtÖffentlichkeit  seiner  dichterischen  mitteilungen  ist  doch  mit 
einer  gewissen  beschränkung  zu  verstehen,  eine  so  polemische  dich- 
tung,  wie  wir  sie  sowol  in  den  epoden  als  auch  in  den  satiren  sehen, 
ist  undenkbar,  wenn  sie  nicht  für  möglichste  Verbreitung,  sei  es  in 
welcher  weise,  bestimmt  ist;  ja  sie  setzt  zum  teil  schon  früher  ins 
publicum  gekommene  dichtungen  voraus,  so  z.  b.  sat.  I  10  für  einen 
engen  kreis  von  freunden  bestimmt  gedacht  gliche  einer  faust  in  der 
tasche.  Hör.  hat  angegriffen,  wird  angegriffen  und  vertheidigt 
sich  gegen  diese  angriffe,  und  seine  polemik  war  nicht  eine  sich 
auf  persönliche  dinge  beschränkende ,  wie  in  einigen  seiner  epoden 
und  in  manchen  gedichten  des  Catull;  sie  war  im  gegenteil  eine  auf 
bedeutende  litterarische  fragen  und  interessen  gerichtete,  für  die 
weiteste  Verbreitung  bedürfnis ,  ja  lebensfrage  war.  solche  Sachen 
kamen  denn,  wenn  sie  auch  zunächst  unter  freunden  vorgelesen 
waren,  gleich  in  den  buchhandel.  sie  waren  zum  groszen  teil  schon 
einzeln  bekannt,  ehe  sie  zu  samlungen  verbunden  wurden,  in  denen 
manches  früher  gedichtete  und  verbreitet  gewesene  unterdrückt 
wurde.  Ovid  (trist.  IV  10,  61)  erzählt  von  sich: 

multa  quidem  scripsi,  sed  quae  viliosa  putavi 
emendahiris  ignibus  ipsc  dedi. 

tunc  quoque,  cum  fuger  cm,  quaedam  placitura  cremavi 

iratus  studio  carminibusque  meis. 
es  werden  erotische  lieder  gewesen  sein,  die  Ovid  im  sinne  hat. 
auch  bei  Hör.  werden  wir  diese  vernichtende  kritik  gegen  manche 
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seiner  Sachen  annehmen  müssen,  ich  wünschte  nur  zu  bemerken, 
dasz  der  ausschlusz  der  Öffentlichkeit  nicht  von  allen  seinen  ser- 
monen  zu  verstehen  sei.  viele  gedichte  wie  z.  b.  das  iter  Brundisi- 
num  hatte  nur  für  die  mitreisenden  freunde  ein  interesse.  daneben 
freilich  wollte  Hör.  auch  hieran  zeigen,  wie  die  alte  Lucilische  satire 
in  jetziger  zeit  umgebildet  werden  könne  und  müsse,  hier  müssen 
wir  einen  unterschied  machen. 

Den  buchhandel  in  Born  müssen  wir  hier  übergehen,  gute 
sachen  brachten  .den  Sosiern  geld  ein  und  giengen  über  das  meer 
(a.  p.  345  hic  meret  acta  Uber  Sosiis,  hic  et  mare  transit),  schlechte 
wurden  bald  maculatur  und  wurden  zum  einwickeln  von  pfeffer 
usw.  verwendet  (ep.  1 1  schlusz),  oder  wurden  nach  Utica  und  Herda 
geschickt,  wo  man  sich  noch  an  dem  erbaute,  was  in  Rom  lange 
antiquiert  war  (ep.  I  20,  13  ff.),  dagegen  müssen  wir  bei  den  reci- 
tationen  noch  etwas  verweilen. 

Das  recitationswesen  ist  eine  ganz  eigentümliche  erscheinung 
in  Rom.  es  werden  sich  zwar  tiberall  ansätze  dazu  finden,  wo  geistig 
productive  und  geistig  empfangliche  personen ,  die  in  näherer  be- 
ziehung  zu  einander  stehen,  sich  nicht  blosz  an  leichter  Unterhaltung 
erfreuen,  sondern  dauernde  productionen  mitzuteilen  oder  zu  em- 
pfangen wünschen;  es  ist  aber  nirgends  bis  zu  dieser  höhe  ausge- 
bildet worden ,  die  es  in  den  letzten  zeiten  der  republik  und  unter 
den  kaisern  bis  auf  Marcus  AureBus  erreicht  hat.  im  Zeitalter  des 
Aeschylos  und  Sophokles,  wo  der  dichter  in  einem  groszen  gebilde- 
ten volke  sein  publicum  zu  finden  erwartete,  wären  derartige  reci- 
tationen  undenkbar  gewesen,   wenn  die  kunst  vor  dem  volke  flieht 
und  das  volk  sich  eher  an  baren  und  Seiltänzern  als  an  den  Schö- 
pfungen der  poesie  erfreut,  tritt  als  geringer  ersatz  für  die  Öffent- 
lichkeit die  recitation  ein,  wodurch  denn  die  kluft  immer  gröszer 
und  dem  geistreich  werdenden  dichter  das  in  roheit  versinkende  volk 
irnmer  ferner  gerückt  wird,  in  Rom  sind  die  tragödien  und  die 
komödien,  sowol  die  mit  griechischen  als  die  mit  römischen  stoffen, 
dem  volke  eigentlich  immer  fremd  geblieben ;  es  ist  das  urteil  der  cri- 
tici  {ep.  1 1,  51),  nicht  des  Horatius,  wenn  es  dort  heiszt  (60  ff.) : 
dicktut  Afrani  toga  convenisse  Menandro, 
Plautus  ad  exemplar  Siculi  proper are  Epicharmi, 
vinccre  Caecilius  gravitate,  Terentius  arte, 
hos  ediscit  et  hos  arto  stipata  theatro 
spectat  Borna  potms. 
der  wahre  zustand  findet  sich  unten  v.  183  —  207  geschildert, 
namentlich  praetexta  und  togata  haben  es  in  Rom  nie  zu  etwas 
bringen  können,   die  Atellane  hat  sich  immer  neben  der  komödie 
und  gleichsam  dem  volke  zum  ersatz  für  die  ausgestandene  lange- 
weile  erhalten,  dann  eine  Zeitlang  die  btihne  beherscht,  bis  sie  end- 
lich dem  mimus  und  pantomimus  hat  platz  machen  müssen,  das 
publicum  ist  schon  zur  zeit  des  Terentius  roh  gewesen;  jetzt  fieng 
auch  der  ritter  an  sich  an  anderen  dingen  zu  weiden :  verum  equiti 
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quoquc  iam  migravit  ab  aure  voluptas  |  omnis  ad  incertos  oculos  et 
gaudia  vana.  die  inceiii  oculi  sind  die  durch  äuszern  glänz  geblen- 
deten äugen,  wo  solche  zustände  sind ,  entstehen  naturgemäsz  reci- 
tationen ,  und  zwar  entweder  in  geschlossenen  kreisen  (intcr  amicos 
oder  advocaiis  hominibus)  oder  so  dasz  jedem  der  zutritt  offen  steht 
(publico,  was  dann  technischer  ausdruck  für  solche  recitationen  und 
declamationen  geworden  ist). 

Solche  durch  geistige  interessen,  litterarische  oder  philosophi- 
sche, enger  verbundene  kreise  hatten  sich  schon  um  die  beiden 
Scipionen  gebildet;  bei  dem  ältern  war  es  die  liebe  zu  griechischer 
bildung  und  griechischem  leben,  bei  dem  jttngern  die  stoische  Philo- 
sophie, welche  das  geistige  band  bildete.  Cicero,  der  sich  überhaupt 
mit  liebe  in  diese  Verhältnisse  früherer  Zeiten  hineingelebt  hat,  hat 
diesen  kreis  des  jüngern  Scipio  vortrefflich  für  seine  bücher  de  rr 
publica  verwendet,  man  kann  dies  dann  weiter  bis  in  die  zeiten  der 
bürgerkriege  verfolgen,  die  freilich  auch  hier  furchtbar  zerstörten, 
nach  wiederhergestellter  ruhe  bewegte  sich  das  litterarische  leben 
fast  nur  in  derartigen  kreisen,  in  declamationen  und  recitationen. 
hierauf  warf  sich  fast  alles  interesse  der  gebildeten,  dies  bildete 
den  hauptgegenstand  der  Unterhaltung;  ein  geistreiches  wort  von 
Augustus,  von  Maecenas,  von  Pollio  durchflog  die  stadt  und  blieb 
noch  jähre  lang  im  gedächtnis.  Pollio  hatte  einmal  gesagt,  er  werde 
sich  hüten  gegen  den  zu  schreiben  (scribere) ,  der  proscribcre  könne. 
Messalla  nannte  einen  mann,  der  von  der  einen  seite  zur  andern  gieng, 
einen  dcsultor  bcüorum;  einem  gewissen  Seneca,  der  gern  grosz  sein 
wollte,  gab  er  den  beinamen  Grattdio.  von  Cicero,  von  Augustus, 
von  dessen  geistreicher  tochter  Julia  hat  man  frühzeitig  samlungen 
solcher  aussprtiche  angelegt ,  die  sich  lange  erhalten  haben,  es  gibt 
kaum  noch  ein  Augustisches  Zeitalter,  wenn  wir  uns  dies  treiben 
daraus  wegdenken  müsten.  solche  recitationen  fanden  teils  in  privat  - 
wohnungen  statt  (Asinius  hat  nie  publico  declamiert),  teils  öffent- 
lich und  auch,  gerade  wie  Hör.  sagt,  in  bädern  oder  auf  dem  forum, 
eine  hübsche  geschichte  von  einem  gewissen  Cestius  erzählt  Seneca 
s.  f. ,  die  man  dort  nachlesen  möge,  über  diese  dinge ,  die  an 
sich  wertlos ,  aber  für  die  Würdigung  namentlich  des  Hör.  wichtig 
sind  und  seinen  wert  und  unsere  achtung  vor  ihm  erhöhen  müssen, 
gibt  Seneca,  geben  die  Satiriker  und  epigraramatiker,  Tacitus  (im 
dialogus)  und  Plinius  eine  lulle  von  material,  das  wol  einmal  wieder 
zusammengestellt  und  verarbeitet  zu  werden  verdiente. 

Die  höchsten  personen  haben  sich  dabei  beteüigt.  Claudius 
hat  viel  geschrieben  und  unaufhörlich  vorlesen  lassen  was  er  ge- 
schrieben hatte  (per  lectorcm,  Suet.  Claud.  41).  von  Augustus  heiszt 
es  (Suet.  Aug.  89):  ingenia  saecidi  ftul  omnibus  modis  fovit:  recitan- 
fe$  et  benigne  et  patienter  audiii,  nee  tantum  earmina  et  historias,  scd 
et  orationes  et  dialogos.  er  selbst  hat  in  coetu  fam'diarium  velut  in 
auditorio  manches  prosaische  vorgelesen  oder  zum  teil  vorlesen  las- 
sen, /..  b.  die  reseripta  Bruto  de  Catotic  (eine  gegenrede  gegen  ein»' 
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-vor  langen  jähren  gehaltene  rede,  wie  jener  Cestius  eine  gegenrede 
gegen  Ciceros  Miloniana  hielt:  dies  waren  beliebte  Stoffe),  ebenso 
horiationes  ad  phüosophiam,  sein  werk  de  vita  suay  welches  er  jedoch 
nur  (in  13  büchern)  bis  zum  ende  des  cantabrischen  kriegs  geführt 
hat  (Suet.  Aug.  85).  der  alte  Pompejaner  Labienus  veröffentlichte 
so  seine  geschiente ;  unter  seinen  zuhörern  war  Cassius  Severus,  der 
sie  so  wörtlich  wollte  aufgenommen  haben,  dasz  er  sagte:  wenn 
man  die  Schriften  des  Labienus  verbrenne,  müsse  man  ihn  mit  ver- 
brennen, da  er  sie  auswendig  wisse. 

In  einem  wunderschönen  gedieh te  (trist.  IV  10)  blickt  Ovid  auf 
die  zeit  seiner  jugend  zurück,  er  war  aus  ritterlichem  geschlechte 
(nicht  aus  Rom;  Rom  produciert  längst  keine  dichter  mehr)  und 
hätte  wol  nach  dem  latus  clavus  streben  dürfen ;  aber  von  jugend 
auf  zog  es  ihn  zur  poesie;  was  er  sprechen  wollte,  wurde  ihm  zu 
versen.  er  kommt  dann  jung  nach  Rom  (geboren  43).  da  sagt  er  nun : 

t  empor  is  ittius  colui  fovique  poetas , 

quotque  aderant  vates,  rebar  adesse  deos. 

saepe  suas  volucres  Ugit  mihi  grandior  aevo , 

quaeque  necet  serpens,  quae  iuvet  herba,  Mac  er. 

saepe  suos  solüus  recUare  Propertius  ignes, 

iure  sodalitio  qui  mihi  iunetus  erat. 

Ponticus  heroo,  Bassus  quoque  clarus  iambis 

dulcia  conviäus  membra  fuere  tnei. 
dann  spricht  er  von  Horatius  und  Vergilius ,  den  er  blosz  gesehen 
hat  (Vergilium  vidi  tantum  v.  51).  man  erinnere  sich,  dasz  Vergi- 
lius 19  vor  Ch.  starb;  ebenso  ist  Tibull  bald  gestorben  (18  vor  Gh.): 
nee  amara  Tibullo  tempus  amicitiac  fata  dedere  meae.  unter  den 
elegikern  Roms,  Gallus,  Tibullus,  Propertius,  war  Gallus  schon  im 
j.  26  gestorben;  sich  selbst  betrachtet  Ovid  mit  gerechtem  selbst- 
bewustsein  zn  jenen  drei  als  vierten,  von  Horatius  sagt  er:  et  tenuit 
nostras  numerosus  Horatius  aures,  \  dum  ferit  Ausonia  carmina  culta 
lyra.  es  war  die  zeit  in  der  Hör.  sein  liederbuch  abgeschlossen 
hatte;  abgesehen  von  carmina,  was  lyrische  gedichte  bezeichnet, 
passt  numerosus  auch  nur  auf  diese  classe  der  Horazischen  gedichte, 
aber  auf  diese  vollkommen,  wenn  wir  die  erhabenen  ethischen  oden 
unseres  dichters  dabei  ins  auge  fassen,  das  wenigstens  sieht  man, 
dem  Hör.  ist  Ovid  fern  geblieben.  Ovid  fährt  dann  weiter  fort: 

utque  ego  tnaiores,  sie  me  coluere  minores, 

notaque  non  tarde  facta  Thalia  mea  est. 

carmina  cum primum  populo  iuvenilia  legi, 

barba  resecta  mihi  bisvc  semdve  fuit. 
also  auch  hier  recitation.   auf  diese  iuvenilia  kommt  Ovid  trist.  V 
1,  7  zurück:  integer  et  laetus  laeta  et  iuvenilia  lusi:  \  illa  tarnen  nunc 
me  composuisse  piget.   von  welcher  art  jene  iuvenilia  gewesen  sind, 
zeigt  das  piget. 

(der  scblusz  folgt.) 
Greiffenberg.  J.  F.  C.  Campe. 
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67. 

ZU  AMMIANUS  MARCELLINUS. 

Bei  Ammianus  XXII  8,  45  werden  die  mtindungen  der  Donau 
aufgezählt,  es  heiszt  dort  im  Vaticanus :  quorum  (ostiorum)  primum 
est  Peuce  insula  supra  dicta,  ut  interprctata  sunt  vocabula  Graeco  scr- 
mone,  secundum  Naracustona  (lies  Naracustoma),  tertiutn  Calonsioma, 
quartum  Pseudostoma ,  nam  Borionstoma  ac  deinde  Stenostoma  lotige 
minora  sunt  ceteris,  septimum  genas  et  paulastri  (lies  palustri)  speck 
n'tgrum.  Gardthausen  hat  in  seinen  coniectanea  Ammianea  s.  17  f. 
die  stelle  besprochen  und  mit  Solinus  verglichen,  bei  diesem  (s.  90 
Mommsen)  ist  nun  überliefert:  nam  Borionstoma  ac  deinde  Spilon- 
Stoma  languidiora  sunt  ceteris,  septimum  rero  pigrum  ac  palustri  speck 
non  habet  quod  amni  comparetur.  daraus  schlieszt  Gardthausen, 
dasz  languidiora  statt  longc  minora  und  segnius  statt  genus  zu 
schreiben  sei,  während  er  nigrum  nicht  mit  pigrum  vertauscht, 
sondern  unangetastet  läszt,  da  sonst  des  vorhergehenden  segnius 
wegen  eine  tautologie  entstehen  würde,  mein  verehrter  freund 
wird  mir  verzeihen,  wenn  ich  diesem  Vorschlag  einen  andern  ent- 
gegenstelle, die  lesart  des  Gelenius  ingensy  mag  sie  nun  conjectur 
oder  Überlieferung  des  Hersfeldensis  sein ,  empfiehlt  sich  paläogra- 
phisch  weit  mehr  als  segnius  und  bildet  einen  sehr  schönen  gegen- 
satz  zu  longc  minora.  weshalb  diese  letzteren  worte  dem  bei  Solinus 
überlieferten  languidiora  weichen  sollen,  ist  trotz  der  Verweisung  auf 
Dicuil  nicht  recht  abzusehen,  es  würde  in  diesem  falle  von  der  fünf- 
ten und  sechsten  mündung  dasselbe  gesagt  wie  von  der  siebenten. 
Plinius  IV  1 2,  24  §  79  hat  von  Borionstoma  und  Spireonstoma  (denn 
^o  lautet  die  form  in  den  Plinius-hss.)  nichts  als  den  namen;  von  der- 
jenigen mündung,  welche  in  der  chorographie  die  siebente  ist,  heiszt 
es  aber:  mox  Peuce  insula,  in  qua proximus  aiveus  appeüatus  XIX 
milia  p.  magna  palude  sorbetur.  Detlefsen  hat  entdeckt ,  dasz  hinter 
alveus  der  name  ausgefallen  ist ;  er  wird  bereits  in  dem  Pliniusexemplar 
gefehlt  haben ,  welches  dem  chorographen  vorlag,  da  aber  Plinius 
selbst  die  grösze  der  betreffenden  lagune  hervorhebt,  die  bezeichnung 
der  färbe  unwesentlich  ist  und  schwarzes  wasser  nicht  blosz  sümpfen 
zukommt ,  so  wird  bei  Ammian  wol  zu  lesen  sein :  nam  Borionstoma 
ac  deinde  Stenostoma  lange  minora  sunt  ceteris,  septimum  ingens  set 
palustri  specic  pigrum.  da  Gardthausen  die  insula  supra  dicta  'prop- 
ter  magnam  illam  Ammiani  neglegentiam'  nicht  angetastet  hat ,  so 
mag  sie  auch  hier  unbehelligt  bleiben ;  man  kann  sie  auf  die  ver- 
schiedenste weise  beseitigen. 

Leipzig.  Franz  Röhl. 
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68. 

Ammiani  Marcellini  rervm  gestarvm  libri  qvi  svpbrsvnt. 
Franciscvs  Eyssenhardt  recensvit.  Berolini 
MDCCCLXXI.   F.  Vahlen.   XIV  u.  599  s.  gr.  8. 

Eine  neue  auf  diplomatischer  grundlage  ruhende  ausgäbe  des 
Ammianus  Marcellinus  ist  schon  lange  als  ein  dringendes  bedtlrfnis 
anerkannt  worden,  und  nur  der  Schwierigkeit  der  aufgäbe  ist  es 
wol  zuzuschreiben,  dasz  die  erfüllung  dieses  Wunsches  so  lange  hat 
auf  sich  warten  lassen,  der  rastlosen  kritischen  thätigkeit  des  hm. 
Eyssenhardt  haben  wir  es  jetzt  zu  danken,  dasz  der  text  des  Ainmian 
in  schöner  äuszerer  ausstattung  und  versehen  mit  den  Varianten  der 
ältesten,  ehemals  Fuldaischen,  nunmehr  Vaticanischen  handschrift  (V) 
vor  uns  liegt,  ob  und  wie  weit  die  neue  ausgäbe  den  anforder ungen 
welche  unsere  Wissenschaft  heutzutage  stellt  gerecht  zu  werden  ge- 
wust  hat,  wollen  wir  im  folgenden  eingehender  prüfen,  sehen  wir 
uns  zunächst  dasjenige  etwas  näher  an,  was  uns  der  hg.  in  seiner 
vorrede  über  die  geschichte  des  textes,  seine  handschriftliche  grund- 
lage, das  verfahren  das  er  selbst  bei  der  recension  befolgt  hat,  mit- 
zuteilen für  gut  befunden  hat. 

Die  praefatio  beginnt  mit  der  Vermutung  dasz  die  Hersfelder 
hs.  des  Ammian,  welche  Gelenius  der  Basler  ausgäbe  von  1533  zu 
gründe  legte  und  die  seitdem  verschollen  ist ,  ihr  dasein  einer  ge- 
wissen rivalität  zwischen  Hersfeld  und  Fulda  verdanke ,  und  dasz, 
da  in  Basel  sich  eine  alte  Fuldaer  hs.  des  Germanicus  befinde ,  der 
Fuldensis  'potuit  sive  antiquiore  aetate  sive  concilii  Basiliensis  tem- 
pore ab  nomine  aliquo  Italo  in  urbem  aeternam  deferri' ;  darauf  folgt 
eine  art  von  beschreibung  der  Fuldaer  hs.  ,  jetzt  Vaticanus  1873. 

Dieses  ganze  in  der  luft  schwebende  hinundhergerede  zeigt 
dasz  der  neue  herausgeber  von  der  geschichte  der  entdeckung  des 
Ammian  nichts  weisz,  obwol  er  darüber  sich  selbst  aus  den  gang- 
baren litteraturgeschichten  hätte  belehren  lassen  können,  entdecker 
des  Ammian  ist  Poggio :  wie  er  selbst  sagt f  Ammianum  Marcellinum 
ego  latinis  litteris  restitui,  cum  eum  eruissem  ex  bibliothecis  ne 
dicam  ergastulis  Germanorum.  cardinalis  de  Columna  habet 
eum  codicem  quem  portavi,  litteris  antiquis,  sed  ita  mendosum 
ut  nil  corruptius  esse  possit'  (Mai  spicil.  Rom.  X  s.  311).  diesen 
codex  copierte  1423  Niccolo  Niccoli,  an  welchen  Poggio  am  6  nov. 
1423  schreibt:  'gratum  est  mihi  te  absolvisse  Ammianum,  idque 
gratius  si  librum  mihi  miseris;  reddam  enim  egomet  Pontifici  (da- 
mals Martin  V  aus  dem  hause  C  olonna),  et  illum  demiror  tarn  solli- 
citum  fuisse  in  postulando.'  Niccolis  bibliothek  fiel  an  S.  Marco, 
und  von  hier  ist  der  Ammian  (nr.  335)  später  in  die  Magliabecchiana 
gekommen,  in  der  Marciana  collationierte  ihn  im  juli  1606  Linden- 
bruch ,  der  die  Varianten  hinter  seiner  ausgäbe  mitteilt,  die  bis  ins 
einzelnste  gehende  Übereinstimmung  dieser  lesarten  mit  dem  Ful- 
densis macht  es  wol  gewis,  dasz  dieser  die  von  Poggio  vor  1417 
nach  Italien  gebrachte  hs.  ist,  wie  schon  A.  Mai  vermutete. 

Jahrbacher  für  clus.  philo!.  1S71  hft.  7.  32 
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Aber  wenig  fehlte ,  so  hätte  Poggio  auch  den  Hersfelder  codex 
nach  Rom  gebracht,  er  schreibt  darüber  an  Niccoli  —  ich  verdanke 
diesen  nachweis  der  sachkundigen  freundschaft  Detlefsens  —  im 
jähr  1427:  fhic  monachus  eget  pecunia:  ingressus  sum  sermonem 
subveniendi  sibi,  dummodo  Ammianus  Marcellinus,  prima 
decas  T.  Livii ,  et  unum  volumen  orationum  Tullii ,  ex  iis  quae  sunt 
apud  nos  communes,  et  nonnulla  alia  opera,  quae  quamvis  ea  habea- 
mus,  tarnen  non  sint  negligenda,  dentur  mihi  pro  his  pecuniis.  peto 
autem  illa  deferri  eorum  periculo  usque  Norimbergam.  haec  tracto; 
nescio  quid  concludam'  (Tonelli  s.  208).  dieser  mönch,  von  dem 
hier  die  rede  ist ,  war  aber  von  Hersfeld  gekommen ,  mit  einem  Ver- 
zeichnis der  dort  befindlichen  bücher.  da  der  codex  noch  1532  in 
Hersfeld  war,  so  hat  sich  also  der  handel  zerschlagen. 

Bei  dieser  gelegenheit  möge  noch  an  eine  dritte,  in  Worma 
befindliche  hs.  erinnert  werden,  über  die  ich  unter  Lindenbruchs 
excerpten,  welche  die  hiesige  stadtbibliothek  besitzt,  folgende  bruch- 
stücke  aus  der  correspondenz  Reuchlins  finde.  'loh.  Cuspinianus  ad 
loh.  Capnionem :  audio  in  Rheno  sive  sit  Spirae  seu  Wormatiae  ad- 
huc  extare  integrum  Ammiani  Marcellini  opus,  qui  sub  Iuliano 
vixit,  id  diligenter  in  qui  ras.  —  loh.  Capnio  loh.  Cuspiniano:  de 
Ammiano  Marcellino  id  tibi  persuadeas  velim  in  omnibus  me  tui 
studiosum  fore,  quae  interesse  tua  aut  etiam  te  velle  existimem,  ubi 
adsit  facultas,  sed  ad  neminem  auctoris  eius  volumina  divertisse 
novi,  nisi  ad  Vangionum  Episcopum,  in  praesenti  librorum 
hospitem,  certe  supra  quam  dici  queat  tenacem.'1) 

Ob  neben  diesen  handschriften  noch  als  eine  selbständige  nur 
buch  XIV — XXVI  enthaltende  quelle  der  codex  angesehen  werden 
kann,  aus  welchem  die  ed.  princeps  (1474)  geflossen  ist,  deren  text 
sonst  dem  Fuldensis  sehr  nahe  steht,  darüber  kann  vielleicht  der 
cod.  Regin.  1994  chart.  saec.  XV  aufschlusz  geben,  welcher  eben- 
falls nur  buch  XIV— XXVI  enthält. 

Von  allen  diesen  dingen  scheint  hr.  E.  nichts  zu  wissen  oder 
wenigstens  nicht  für  gut  zu  befinden  seinen  lesern  etwas  mitzuteilen, 
•nachdem  er  den  Fuldensis  beschrieben,  kommt  er  auf  die  Hersfelder 
hs.  zu  sprechen,  aus  welcher  Gelenius  in  der  zweiten  Von  ihm  1533 
besorgten  Basler  ausgäbe  zuerst  buch  XXVII— XXX  edierte  —  die 
beiden  letzten  quaternionen,  welche  das  XXXI  buch  enthielten, 
waren  wol  verloren  gegangen  —  und  für  deren  kenntnis  wir  ledig- 
lich auf  den  Basler  text  angewiesen  sind,  da  Gelenius  keine  lesarten 
mitteilt,  dasz  diese  hs.  vorzüglich  gewesen  sein  musz  geht  daraus 
hervor,  dasz  sie  an  vielen  stellen  lücken  der  Fuldaer  ausfüllt  und 
namentlich  den  griechischen  text  der  obeliskeninschrift  (XVI  4) 

1)  beide  briefe  stehen  in  den  'clarorum  virorum  epistolae  .  .  ad 
I.  Kenchlinum'  (Tübingen  1514),  wo  sie  h  II  v.  und  h  IV  v.  zu  finden  sind. 
Cuspinians  brief  ist  vom  6  april  1512  datiert,  auch  Haupt  hat,  wie 
ich  nachträglich  sehe,  in  dem  Berliner  sommerproömium  vou  1868  s.  S 
auf  diese  correspondenz  aufmerksam  gemacht. 
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vollständig  gibt,  woher  wissen  wir  aber  dasz  diese  ergänzungen 
nicht  wenigstens  zum  teil  auf  conjectur  des  Gelenius  beruhen? 
eine  sichere  entscheidung  ist  hier  ungemein  schwer  zu  treffen, 
die  methode  der  Untersuchung  aber  liegt  auf  der  hand.  zunächst 
ist  festzustellen,  welchen  text  Gelenius  seinem  druck  zu  gründe 
legte  und  nach  der  Hersfelder  hs.  durchcorrigierte.  leider  ist  mir 
die  sehr  seltene  ausgäbe  des  Gelenius  nicht  zur  hand;  ich  kann 
daher  nur  die  Vermutung  aussprechen,  die  in  der  natur  der  sache 
ihre  begründung  findet,  dasz  es  wol  die  aus  derselben  Froben- 
schen  officin  hervorgegangene  erste ,  von  Erasmus  besorgte  Basler 
ausgäbe  von  1517  gewesen  sein  wird,  mit  dieser  ausgäbe  ist  zu- 
nächst die  Geleniana  genau  zu  vergleichen  und  sodann  eine  ver- 
gleichende prüfung  der  einzelnen  abweichungen  darauf  hin  vorzu- 
nehmen, ob  sie  das  gepräge  von  conjecturen  tragen  oder  auf  hand- 
schriftlicher basis  zu  ruhen  scheinen,  aber  wol  verstanden ,  nur  die 
abweichungen  des  Gelenius,  nur  die  lesarten  welche  er  zuerst 
in  den  text  eingeführt  hat,  sind  als  material  für  diese  Untersuchung 
zu  verwerten :  aus  den  Schreibungen  die  er  aus  seiner  vorläge  mit 
herüber  nahm  läszt  sich  gar  kein  schlusz  ziehen,  das  weisz  jeder  der 
aus  eigener  anschauung  die  kritischen  leistungen  des  sechzehnten  jh. 
kennt,  diese  höchst  einfachen  methodischen  gesichtspuncte  scheinen 
aber  für  hrn.  E.  nicht  zu  existieren,  mit  unglaublicher  naivetät 
schreibt  er  (s.  VIII) :  'haec  igitur  cum  sit  Hersfeldensis  codicis  aucto- 
ritas,  ita  eo  usus  sum,  ut  Gelenium  laudaverim  ubicumque  Gele- 
nius sive  primu8  aliquid  exhibebat  aliter  atque  Vaticanus,  sive 
editionum  anteriorum  testimonia  confirmabat  (!),  ut- 
pote  quibus  solis  nulla  vel  vix  ulla  auctoritas  tribuenda  sit.'  von 
den  lesarten  die  er  diesem  grundsatze  gemäsz  aus  dem  XIV  buche 
anführt,  sind  daher  folgende,  weil  schon  in  der  ausgäbe  von  1517 
enthalten,  zu  streichen :  XIV  1, 1  (s.  1, 1 1)  efferebatur  2, 3  (s.  4, 16) 
uiatorum  3,  2  (s.  7,  19)  inquietari  sueti  ebd.  (s.  7,  23)  agitabat 
3,  4  (s.  8,  1)  ad  4,  4  (s.  8,  24)  in  uenerem  5,  4  (s.  9,  17) 
accendebant  —  asperitatem  5,  5  (s.  9,  22)  ob  6,  1  (s.  11,  3) 
motus  6,  7  (s.  12,  2)  »int  6,  8  (s.  12,  7)  sensibus  ebd.  (s.  12, 
14)  nobücs  6,  17  (s.  14,  19)  iniiasuras  6,  23  (s.  16,  1)  hac  — 
aber  noti  scheint  von  Gelenius  herzurühren  6,  25  (s.  16,  13) 
praemia  7,  5  (s.  17,  9)  est  7,  17  (s.  19,  17)  haud  7,19 
(8.  19,  30)  per  9,  9  (s.  25, 1)  ne  professioni»  modum  quod  eiiUaium 
est  10,  12  (s.  27,  1)  aequus  10, 15  (s.  27,  26)  ad  quae  1 1,  10 
(s.  29,  29)  resides.  somit  bleiben  von  einundvierzig  stellen  wo 
hr.  E.  lesarten  des  Gelenius  anführt  nur  achtzehn  übrig,  die 
möglicher  weise  diesem,  resp.  seinem  codex  eigentümlich  sind, 
wer  sich  also  über  das  verfahren  des  Gelenius  ein  eigenes  urteil 
bilden  will,  thut  gut  sich  auf  hrn.  E.s  angaben  nicht  zu  verlassen, 
sondern  selbst  zu  prüfen :  zumal  da  ich  mich  kaum  der  Vermutung 
erwehren  kann,  dasz  hr.  E.  in  einer  argen  selbstteuschung  befangen 
ist,  wenn  er  glaubt  alle  stellen  wo  Gelenius  von  dem  Fuldensis 
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abweicht  angeführt  zu  haben,  bei  Valesius  wenigstens  werden  so 
oft  ganz  eigentümliche  lesarten  des  Gelenius  angeführt,  von  denen 
bei  hrn.  E.  keine  spur  zu  finden  ist,  dasz  ich  mindestens  an  der  ge- 
nauigkeit  der  E.schen  coilation  der  Geleniana  die  grösten  zweifei 
hege. 

Bei  dieser  gelegenheit  will  ich  eine  bemerkung  nicht  unter- 
drücken, die  vielleicht  für  eine  reihe  von  lückenergänzungen  — 
und  nur  für  diese  hat  eigentlich  die  frage  nach  dem  grade  der  ab- 
hängigkeit  des  Gelenius  von  seiner  hs.  einen  entscheidenden  wert 
—  nicht  unwichtig  sein  mag.  der  Schreiber  der  Fuldaischen  hs.  V 
musz  nemlich  sein*  häufig  ganze  zeilen  seiner  vorläge  ausgelassen 
haben  und  sein  corrector  trug  diese  dann  meist  am  ende  der  seite 
nach,  so  zum  beispiel: 

XIV  2, 1  motibus  erigentes  hoc  tarnen  indignitate  perciti  uelte  [46] 
XIV  3,  3  mercatoribus  opitlentis  ubi  annua  soUermxitate  [41] 
XIV  6, 16  ampla  spatia  urbis  subuersasque  silices  sine  pericu  [45 
XIV  7,  17  eosq.  ut  heiulans  baialorum  precentor  ad  expedien  '44 
XVI  11,12  teniptabant  usque  in  id  temporis  latuit  ülud  tarnen  [43 

XVIII  3,  9     eis  eliceat  uel  necessitas  extrema  clangorem  [41] 

XIX  11,7  sine  utto  ptduere  consummando  cunetos  admisit  [40] 
XXI 13,  1  inmoderatc  notauerat  Constantinum  his  ac  talibus  [43], 

wo  der  Schreiber  selbst  schon  nach  wenigen  worten  seine 
auslassung  bemerkt  und  nachgetragen  hat. 
XXVI  7,  1  centibus  rati  e  ciuitate  occultae  düapsi  imperatoris 

[47?  40V] 

XXVII 9, 2  rebat  ipse  cautissimus  lacrimosa  dispendia  diutius  [45 
XXIX  6,11  ribus  fossas  morumquc  maximampartempacis  diu  [40 
diese  fälle,  deren  zahl  sich  mit  leichter  mühe  vermehren  läszt,  ze  gen 
durch  ihre  gleichmäszige  länge,  dasz  die  zeilen  in  der  vorläge  des 
Fuldensis  durchschnittlich  40 — 44  buchstaben  umfaszten.*)  ver- 
gleichen wir  damit  nun  folgende  beispielsweise  herausgehobene  er- 
gänzungen  des  Gelenius: 

10,  3  ut  fidenter  impetus  suos  aliorsum  tendentes  ad  quae 


deccbat  monitu  oportunofraenarent  monstrabant  [86  =  2. 43] 
XXIV  7,  2  adprobata  Arintlieum  cum  manu  peditum  expedita  [40] 
*  ebd.  7,  3  otiique  desiderium  amitti  suaderent  prope  iam  [40] 


! 


2)  auf  das  gleiche  resultat  führen  auch  manche  der  unergänzten 
lücken,  in  denen  der  Schreiber  von  V  meist  sehr  gewissenhaft  den  ranm 
ausgespart  hat.  z.  h.  XXVIII  4,  *20  stand  im  archetypus  wol  so  (die 
puncte  bezeichnen  die  zahl  der  von  V  ausgelassenen  buchstaben): 

principi»  regens  digressus   rit  m  

ae  ut  prouectibiis  taii  presente   Mo  

ienii  praetul  exUtimatur  ceteri  tacitur  

dicta  Sofias  pater  familias  tectu  .  .  rant  aliena 
und  von  diesem  gesichtspunct  aus  wird  die  schöne  Umstellung  zweier 
zeilen,  welche  hr.  E.  XIX  5,6  vorgenommen  hat,  zur  evidenz  gebracht; 

duo  tarnen  aggeris  celsi  Persarum  peditum  manu  erecti 

et  expugnatio  ciuitatis  struebatur  operibus  lentis 
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XXV  3, 18 propcnsior  fui  licentiam  omnern  aäibus  meis  exter  [43 

*  XXVI 7, 16  ut  rapiat  aliena  sed  in  integrum  maiestatis  auitae  [43 

*  XXVII 3, 3  et  ambitioso  ponte  exsultat  atque  firmissimo  quem  [43 
so  müste  es,  meine  ich,  nicht  mit  rechten  dingen  zugehen,  oder  erst- 
lich: die  betreffenden  lücken  sind  im  Fuldensis  ebenfalls  durch  aus- 
lassungen  von  einer  oder  zwei  zeilen  entstanden ;  zweitens:  Gelenius 
kann  in  diesen  Supplementen  unmöglich  sich  weit  vom  Wortlaut  der 
Hersfelder  hs.  entfernt  haben,  beiläufig,  warum  hr.  E.  in  den  mit 
Sternchen  bezeichneten  drei  stellen  die  ergänzungen  nicht  in  den 
text  aufgenommen  hat,  dafür  vermag  ich  wenigstens  nicht  einmal 
den  schatten  eines  grundes  einzusehen,  denn  wenn  er  (s. VIII)  sagt: 
ffacile  perspicietur ,  quales  mihi  in  restituenda  Ammiani  oratione 
sequendae  fuerint  rationes  .  .  Gelenii  lectionibus  in  locis  cor- 
ruptis  magnam  tribui  auctoritatem,  quia  persaepe,  quae 
primo  aspectu  coniectura  orta  videntur,  Hersfeldensis  libri  memo- 
riam  repraesentare  possunt;  quae  Gelenius  solus  habet,  Vatica- 
nus  omittit,  magnam  partem  in  orationis  seriem  non  recepi',  so 
ist  es  doch  wol  ein  arger  misbrauch  des  geduldigen  lateins ,  solche 
baare  willkür  noch  ratio  nennen  zu  wollen. 

Hierauf  kommt  hr.  E.  auf  die  orthographischen  eigenheiten 
seines  textes  zu  sprechen  und  zählt  in  bunter  reihe  einige  Schrei- 
bungen —  'quaedam  a  vulgari  usu  remota'  —  auf,  welche  er  im 
anschlusz  an  V  aufgenommen  hat.  zunächst  amendare  statt  aman- 
dare  —  mit  fug  und  recht  —  sodann  sältim ,  was  überhaupt  in  spä- 
terer latinität  die  übliche  form  geworden  zu  sein  scheint,  sein  citat 
fde  forma  cf.  Corssenus  krit.  beiträge  p.  288*  ist  recht  überflüssig: 
wenn  jemand  zu  citieren  war,  so  hätte  es  I.  Gulielmius  verisim.  1 10 
sein  müssen,  ferner  dioecensis,  retrosus,  verrutum,  die  inchoativa  auf 
-isco  usw.  usw.  von  dem  genitiv  mensuum  redet  hr.  E.  als  hätte  er 
ihn  zuerst  entdeckt :  die  Zusammenstellung  von  Haupt  bei  Mommsen 
fragm.  Vat.  8.  370  f.  kannte  er  also  nicht  [vgl.  auch  jahrb.  1863 
s.  202].  dasz,  wenn  das  praesens  rcperio,  weil  mit  red  componiert, 
ein  doppeltes  p  notwendig  erfordert,  trotzdem  im  perfect  repperi  die 
gemination  durch  syncope  aus  repeperi  erklärt  werden  kann,  ist  eine 
logik  die  mein  fassungs vermögen  übersteigt,  von  Vollständigkeit 
dieser  aufzählung  ist  keine  rede :  zu  den  ' a  vulgari  usu  remota'  ge- 
hören doch  sicherlich  solche  monstra  wie  discivere  XIV  3,  4  (disci- 
verat  XIX  5,  5)  oder  cxubiae  XIV  8,  15  oder  otius  XIX  5,  6  und 
XX  6,  2  wo  V  sogar  ocius  hat;  später  scheint  hrn.  E.  selbst  davor 
bange  geworden  zu  sein  und  er  schreibt  ocius  richtig  XXII  7,  10. 
XXIX  5,  9  (otius  V).  überhaupt  ist  consequenz  nicht  die  starke 
seite  der  E.schen  kritik.  warum  schreibt  er  XIV  6,  22  mit  V  pomc- 
riwro,  dagegen  XXV  10,  5  falsch  und  gegen  die  hs.  pomoerio? 
warum  bald  haud  bald  haut  ?  während  V  von  erster  hand  fast  immer 
die  tenuis  bietet,  z.  b.  XIV  2,  17.  6,  18.  XV  5,  1.  32.  8,  1.  XVI  11, 
11.  12,  19.  XXI  12,  3.  XXIH  2,  5.  XXIV  4,  11.  XXV  5,  4.  7,  2. 
XXVII  11,  3  u.  ö.  —  auch  XIV  7,  17  hat  erst  der  corrector  haut  in 
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hanc  verändert,  ganz  besonders  unbequem  ist  hrn.  E.  das  wort 
utrubique :  XIV  1 1,  24  hat  er  diese  form  aus  V  aufgenommen ,  XX 
11,  13  dagegen  dieselbe  in  utrobique  geändert,  und  XIX  8,  4  und 

o 

XX  7,  6,  wo  beide  male  in  V  utrubique  steht,  das  erste  mal  utrubique, 
das  zweite  mal  utrobique  geschrieben,  warum  schreibt  er  XIV  6,  8 
musitare,  dagegen  mussitantes  XIV  11,  3,  obwol  auch  hier  V  nur 
ein  5  hat?  warum  bald  richtig  alioqui,  bald  falsch  alioquin,  während 
doch  auch  XV  3,  10  und  XX  6,  9  der  codex  alioqui  bietet?  wäre 
nicht  die  einzig  übliche  Schreibung  pos  terga  —  natürlich  in  einem 
worte  —  aufzunehmen  gewesen?  vgl.  XIV  6,  116.  XV  7,  4.  XIX  9, 
21.  11,  8.  17.  XXI  7,  1.  XXII  8,  26.  XXIII  4,  7.  hat  hr.  E.  über 
das  consequent  von  erster  hand  erscheinende ,  und  sehr  häufig  auch 
vom  corrector  nicht  angetastete,  nemirum  nachzudenken  nie  veran- 
lassung oder  zeit  gefunden? 

Doch  so  könnten  wir  noch  lange  fragen,  und  um  nicht  die  ge- 
duld  meiner  leser  mit  diesen  kleinigkeiten  zu  ermüden,  will  ich 
zum  schlusz  noch  einige  nicht  rein  orthographische  puncto  anfuhren, 
welche  hr.  E.  in  folge  der  eilfertigkeit  seines  arbeitens  tibersehen 
hat.  das  stärkste  der  art  ist  wol  sein  verfahren  folgenden  stellen 
gegenüber,  die  ich  in  ihrer  handschriftlich  überlieferten  fassung  an- 
führe: XVIII  5,  4  invenit  t andern  amplam  nocendi.  XIX  3,  2  ut 
amplam  omnem  adipiscendae  laudis  decessori  circumcideret.  XXI 
2,  1  axicülis  .  .  excussis  ampla  remanscrat.  XXI  16,  8  si  adfectatae 
dominationis  amplam  quandam  falsam  reperisset.  XXVIII  1,  35  ne 
amitteret  amplam  (so  auch  hier  V,  was  hr.  E.  tibersehen  hat)  sibi 
oblatam  lucrandi.  an  allen  fünf  stellen  schreibt  hr.  E.  der  vulgata 
gemäBz  ansam  oder  ansa.  er  hat  also  niemals  etwas  von  dem  worte 
ampla  gehört,  welches  auch  Servius  kennt  (zur  Aen.  VII  796  Labici] 
.  .  anb  T<rjg  kceßrjg  quam  Latine  amplam  vocamus)  und  ftir  welches 
ihm  die  note  des  Hadr.  Valesius  zu  XXI  2,  1  die  nötigen  nach- 
weisungen  geben  konnte,  ebenso  ist,  wie  ich  glaube,  an  zwei  ande- 
ren stellen  ein  neues  wort  zu  restituieren :  XX  3,  8  heiszt  es  vom 
monde :  sed  quoniam  circa  tcrrcnam  mobilitatem  locata  .  .  non  num- 
quam  fericnti  se  subserit  lanici  (lucivg.),  obiectu  metae  noctis  in  ro- 
num  desinentis  angustum  latet  parumper  umbrat a.  gemeint  ist  mit 
dem  corrupten  wort  das  stralende  licht  der  sonnenscheibe.  nun  lesen 
wir  kurz  vorher  3,  1  cum  lux  caelestis  operiretur,  e  mundi  conspectu 
penitus  lance  (luce  vg.)  abercpta  (lies  erepta\  die  corruptel  ist  aus 

e 

abrepta  entstanden),  defecisse  diutius  solem  pavidac  mentes  hominum 
aestimabant.  offenbar  ist  hier  lanx,  entsprechend  dem  griechischen 
bkKOC,  bezeichnung  der  sonnenscheibe  (vgl.  gloss.  Labbaei  lanx 
TT  Adorf  £ ,  bicicoc  s.  129  Vulc.  und  biococ  discus  lanx  s.  435  Vulc). 
daher  schreibe  ich  auch  in  der  zuerst  angeführten  stelle  ferienti  se 
subserit  lancL 

Eine  eigenheit  Ammians  ist  es  auch  dasz  er  nisi  nur  im  ver- 
kürzten satze ,  nur  in  der  bedeutung  'auszer'  zu  kennen  scheint ,  da- 
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gegen  regelmäszig  für  die  conjunction  die  form  ni  gebraucht,  wo 
nisi  als  conjunction  erscheint ,  ist  es  nieist  conjectur  der  hgg. ,  wie 
XXV  7,  10.  8,  14.  XXIX  6,  8.  XVIII  6,  15  hat  V  quod  ni  fuisset 
praeuisum,  was  hr.  E.  übersehen  hat,  und  XXVII  10, 9  ist  mit  leichter 
Änderung  zu  schreiben  nullam  .  .  viam  superesse  cernentcs,  ni  sese 
(nisi  se  V)  defendissent. 8) 

Wenden  wir  uns  nun  zu  der  prüfung  dessen  was  hr.  E.  für 
den  text  geleistet  hat,  so  tritt  uns  zunächst  die  frage  nach  der  Zu- 
verlässigkeit seiner  vergleichung  des  Fuldensis  entgegen,  der  ein- 
zigen4) alten  handschrift  auf  welche  er  seine  recension  stützt,  die 
art  und  weise  wie  der  hg.  die  Varianten  anführt,  das  wiederholte 
bemerken  der  grösten  orthographischen  kleinigkeiten ,  wie  z.  b.  von 
fortun  ffilr  fortunae,  megera  für  Megaera,  die  gewissenhafte  conse- 
<juenz  mit  der  in  den  angaben  des  kritischen  ap parates  überall  die 
puncte  über  dem  i  weggestrichen  sind  —  alles  das  ist  ja  geeignet 
nns  von  vorn  herein  eine  gute  meinung  von  der  Zuverlässigkeit 
seiner  mitteilungen  einzuflöszen.  leider  ist  aber  dieses  günstige  Vor- 
urteil nicht  gerechtfertigt:  da  ich  in  der  läge  bin  gestützt  auf  eine 
eigene  vergleichung  der  hs.,  die  ich  mir  vor  zehn  jähren  in  Rom  an- 
fertigte, sowie  auf  eine  controlierende  einsieht  in  die  collation  Hor- 
kels,  welche  mir  prof.  Haupt  freundlichst  verstattete ,  mir  ein  urteil 
über  hrn.  E.s  Zuverlässigkeit  erlauben  zu  dürfen,  so  musz  ich  nach- 
drücklich davor  warnen  etwa  aus  dem  schweigen  seines  apparats 
irgend  einen  schlusz  auf  die  lesungen  von  V  zu  ziehen,  um  dies 
harte  urteil  zu  rechtfertigen,  will  ich  im  folgenden  alle  die  Varianten 
des  vierzehnten  buches  angeben ,  welche  bei  hrn.  E.  fehlen : 

1,  1  (s.  1,  12  E.)  uidebantur  Va       1,2  (1,  14)  regit 

1,  3  (2,  3)  omo  V  V  omnino  Vmg       1,  4  (2,  12)  Vopulentim  Ving 

1,  5  (2,  13)  accussatoris  1,  6  (2,  21)  diuites  Va  V  tü  Vmg, 
aber  von  sehr  junger  hand  1,  7  (2,  27)  citeriora  eis  ebd.  (2,  30) 
post  tridie  1,  8  (2,  33)  abruptae  fortuna  strtidebat  1,  9  (3,  4) 
pernitiosoque  1,  10  (3,  16)  at  Va  Vac  Vmg  2,  1  (4,  1)  tä  Vb 
2,  2  (4, 1 1 )  quadripedo  2,'  6  (4,  34)  periculoso  Va  2,7  (5,  5) 
planitiae      2,  9  (5,  15)  plexuosas      ebd.  (5,  19)  nulla  Va  ebd. 

treu 

(5,  21)  laborem      2,  11  (5,  31)  l'uenere  Vb      2,  12  (6,  1)  l'omnes 

o  u  ua  l'e 

Vmg     rubor     2,  13  (6,  2)  grati  Vb      2,  14  (6,  12)  Seleucia 

2,  15  (6,  15)  fides,  nicht  fide  2,  16  (6,  21)  canto  ebd.  (6,  22) 
minates      2, 17  (6,  24)  V  hastisque  V  hastaque  Vmg      ebd.  (6,  29) 

3)  sonst  finde  ich  nin  als  conjunction  nur  XVIII  6,  21  nisi  oculorum 
<aries  deficeret.  XXIX  1,  6  nisi  prospectum  fuerit.  4)  ob  es  nicht  noch 
hie  und  da  ältere,  nicht  aus  dem  Vaticanus  direct  geflossene  hss.,  oder 
vielleicht  unter  den  jüngeren  copien  des  Hersfelder  codex  gibt,  ist  doch 
noch  die  frage,  hat  zum  beispiel  jemand  die  von  Zoega  eingesehene, 
seinen  worten  nach  zu  schlieszen,  ältere  hs.  des  Vaticanischen  capitels 
einer  beachtung  gewürdigt? 
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locarum  2,  18  (6,  31)  tela  Va  ebd.  (6,  32)  proripuissä  ulterius 
Vb       2,  20  (7,  11)  l'petiuere  Ving      3,  A  (S,  2)  discipere  4,1 

l'  dum 

(8,  6)  rapaciuiti       4,  4  (8,  20)  mercennariae       ebd.  (8,  23)  jwrf 

Vmur 

statutum  Vmg  4,  7  (8,  32)  reuertantur  5,  1  (9,  3)  sextü 
5,  3  (9,  13)  Vintextus  Vb       i'F  modu  fehie  abstrahebatur  Vmg 

5,  4  (9,  19)  dofore  (9,  20)  jtfif«ry  aber  dt  in  rasur  5,  5  (9,  26) 
efferuisccbat  Va     5,  6  (9,  30)  brittannia     5,  8  (10,  18)  inpigit  Vb 

6,  5  (11,  24)  liberatis      6,  16  (14,  13)  caleis  familiarium 

6,  17  (14,  24) posttrema  ebd.  (14,  27)  Semiramides  ebd.  (14,  31) 
htcita  6,  18  (15,  3)  sonu  6,  19  (15,  9)  formidaiam  aus  formam 
von  Va  corrigiert  6,  25  (16,  13)^?  minuas  7,  6  (17,  17)  redo- 
remque        7,  7  (17,  27)  praesaane  Va        7,  17  (19,  17)  haut  Va 

Vb      7,  21  (20,  7)  dadum      8,  1  (20,  18)  dcstentis  Vb 
ebd.  (20,  20)  sonte      8,  3  (20,  32)  redirem  terrore      8,  9  (21,  32) 
Emissa  damascus  ohne         ebd.  (21,  33)  condita      8,  10  (22,  1) 

gneus       8,  12  (22,  11)  meduUarum      8,  13  (22,  14)  consertu 

latert  nabatis  8,  14  (22,  27)  das  räthselhafte  Je  bei  Eyssenhardt 
ist  die  bekannte  abbreviatur  für  autem  8,  15  (23,  7)  inpositae 
inposita     9,  4  (23,  33)  culpasset     9,  9  (25,  1)  qttod  saeuitatutn 

ll",*i'('28,  7)  et  in  noclurnis  11,  3  (28,  22)  musitantes  ebd. 
(28,  27)  acquitum  1 1 ,  4  (28,  29)  hacc  italiaquc  1 1,  15  (30,  30) 
uidendi  Va      11,  24  (32,  15)  erndelis      11,  27  (33,  14)  consolaris 

ti  V 

11,  33  (34,  &)potesiau%Q 

Doch  die  collation  des  Vaticanus  ist  nach  dem  vorwort  des  hg. 
(s.  III)  für  den  anfang  bis  XVII  2,  3  von  Ulrich  Köhler  angefertigt, 
und  es  könnte  deshalb  unrecht  scheinen  hrn.  E.  für  diese  ungenauig- 
keiten  verantwortlich  zu  machen,  leider  ist  aber  in  den  partien  die 
hr.  E.  selbst  verglichen  hat  die  unzuverlässigkeit  seiner  angaben 
ganz  ebenso  gro^z.  ich  wähle  zum  beweise  buch  XXV,  in  welchem, 
folgende  angaben  nachzutragen  sind : 

1,  3  (s.  317,  25)  post'mea      1,  5  (317,  27)  reppulissent     1,  18 

(319,  22)  inclinata      2,  3  (320,  12)  senius      3,  6  (321,  33)  desie- 

cerat      3,  10  (322,  18)  dictum      ebd.  (322,  19)  hastas]  hostes 

3,  14  (323,  5)  dum  haec  enim      3,  17  (323,  26)  paeniter      3,  19 

(324,  7)  semper  iternum  Va     4,  1  (325,  7)  eiusque     4,  2  (325,  12) 
di 

tragocuarum  4,  4  (325,  24)  parsimonia  4,  5  (325,  31)  artes  si 
cofifugiens     4,  7  (326,  11)  dispiciens  Va     4,  11  (326,  28)  memtia 

4,  14  (327,  11)  supertaret  4,  17  (327,  30)  parsimonia  ebd. 
(328,  1)  fehlt  Kaicapi  in  V  4,  24  (328,  29)  plenae  uindictae  si  ad, 
wo  Eyssenhardt  blosz^cnöe  si  angibt       ebd.  (329,  2)  et  adfedum 

pendentibus  V  corr.    paetebantur      5,  1  (329,  19)  ut  fehlt  in  V 

5,  3  (330,  1)  uiriusque     5,  5  (330,  11)  etauernaculo  [et  auerna 
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Eyss.]  5,  8  (330,  23)  quidam  6,  4  (331,  19)  fehlt  confugissc 
in  V  6,  6  (331,  23)  praeaccutis  uso  e  6,  12  (332,  19)  magines 
7,  3  (333,  18)  anxia  7,  4  (333,  24)  feri  propcrans  7,  5 
(333,  25)  nomen  7,  9  (334,  10)  tigrüana  asartane.  Nam  8,  2 
(335,  14)  transendi  ebd.  (335,  19)  necessitate  si  abrupto  8,  4 
(335,  29)  nostro  spedu  8,  5  (336,  4)  adorati  ebd.  (336,  5)  dc- 
lecti  8,  10  (336,  27)  guibus  per  secretiores  ebd.  (336,  28)  quo- 
dam  8,  11  (336,  32)  succendere  ebd.  (336,  34)  adirct  8,  13 
(337,  10)  hoc  8,  17  (338,  4)  tradit  9,  3  (338,  31)  inda  u. 
9,  5  (339,  11)  potestcs       9,  7  (339,  19)  cognita       9,  8  (339,  22) 

fehlt  per  nicht  in  V  9,  10  (339,  34)  ditionem  9,  11  (340,  7) 
Numanitinis  10,  5  (341,  10)  impomerio  10,  7  (341,  27)  fallacis 
10,  9  (342,  5)  furens  ebd.  (342,  8)  scditiones  10,  11  (342, 
13)  cum  fehlt  in  V  ebd.  (342,  17)  in  quod  10,  13  (342,  21) 
etnergere 

Wenn  nun  auch  die  mehrzahl  dieser  übersehenen  Varianten  für 
die  constituierung  des  textes  nicht  direct  von  bedeutung  ist,  so  ist 
doch  bei  einer  ganzen  reihe  derselben  zu  bedauern,  dasz  hr.  E.  nicht 
in  der  läge  war  sie  verwerten  zu  können,  und  ich  will  im  folgenden 
versuchen  dies  im  einzelnen  nachzuweisen,  so  schreibt  hr.  E.  XIV 
1,  3  eminuit . .  Clematii  cuiusdam  Alexandrini  nobilis  mors  repentina. 
cuius  socrus  .  .  oblato  prctioso  rcginae  monili  id  adsecuta  est,  ut  ad 
Honoraium  tum  comitem  orientis  formula  missa  letali  homo  (pmo  V) 
scclcre  nullo  cont actus  [idem  Clematius]  ncc  hiscere  nec  loqui  permissus 
occideretur.  hier  ist  idem  Clematius  nach  Wagners  Vorschlag  als 
glossem  gestrichen,  und  allerdings  können  diese  worte  neben  und 
nach  homo  kaum  bestehen,  allein  die  hinweisung  mittels  idem  auf 
den  träger  des  voraufgehenden  satzes  ist  bei  Ammianus  so  häufig 
und  diesem  Schriftsteller  so  eigen  —  vgl.  XIV  1 ,  9  novo  deniquc 
perniciosoque  exemplo  idem  Gallus  ausus  est  inire  flagitium  grave\ 
XIV  11,  13  ac  ne  quo  casu  idem  Gallus  de  futuris  incertus  agi- 
tare  quaedam  .  .  conaretur;  XV  5,  4  memorato  itaque  duce  GaUias  ex 
re publica  discursantc  .  .  idem  JDynamius  .  .  fraudem  comminisci- 
tur;  XV  5,  27;  XXII  3,  7  (hic  idem  Vrsulus);  XXVI  6,  14  —  dasz 
ich  hierin  unmöglich  ein  glossem  erkennen  kann,  vielmehr  sitzt  der 
fehler  in  dem  gar  nicht  einmal  tiberlieferten  homo,  wofür  das  am 
rande  von  jüngerer  hand  beigeschriebene  omnino  einfach  einzusetzen 
ist.  —  XIV  1,  6  ist  das  von  erster  hand  herrührende  pervadendoquc 
divitcs  (divitum  E.)  domus  egentium  habitu  aufzunehmen:  vgl. XIV 
1,  4  claudebantur  opukntae  domus  et  clarae.  —  XIV  4,  4  war  natür-  t 
lieh  mercennariae  aufzunehmen,  sowie  XIV  6,  18  sonu  (vgl.  XIV 
7,  12.  XV  7,  5.  XVni  8,  6.  XXVII  1,  5.  6,  10  u.  ö.);  ferner  XIV 
7,  17  hauty  wovon  schon  oben  die  rede  war,  und  XIV  7,  21  cladum, 
wie  auch  XXIX  1,  14  und  XXXI  2, 1  hr.  E.  liest  und  XXVIII  1,  14 
(was  er  übersehen  hat)  in  V  steht.  —  XIV  8,  9  lftszt  sich  das  asyn- 
deton  isdemque  pares  Emissa  Damascus  durch  XIV  8,  11  Eleuthero- 
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polim  et Neapolim  itidemque  AscalonemGazam  rechtfertigen,  nicht 
aber  durch  XXII  8,  7  intercurrens  per  Ctialcidona  Chrysopolim ,  oder 
XXIII  6,  41  quorum  maximi  sunt  Vatrachites  Rogomanius  et 
Brisoana  atque  Bagrada,  da  an  beiden  stellen  ein  et  aus  V  einzu- 
setzen ist,  welches  hr.  E.  bei  der  vergleichung  übersehen  hat  des- 
gleichen verdiente  natürlich  aufnähme  XIV  8,  14  tarda  autem 
tamque  muUiplici  fertilUate  abundat  und  XIV  11,  4  haec  aliaque  wie 
Vb  corrigiert,  da  die  regel  des  Sprachgebrauchs  bei  Ammian  die 
Verbindung  haec  et  (oder  ac)  talia,  simüia  erfordert  (vgl.  XIV  1,  8. 
6,  26.  XV  5,  5.  XVI  12,  67.  XVIII  4,  5.  5,  8.  XX  4,  2.  11,  31. 
XXI  11,  1.  13,  1.  XXII  7,  9.  10,  6  u.  ö\).  haec  simüiaque  finde  ich 
vorläufig  nur  XXVI  3,  4:  denn  XVI  8, 10  wo  gewöhnlich  haec  talia- 
qut  . .  crescebant  geschrieben  wird,  führt  die  lesung  von  Va  utaliqua 
auf  et  talia.  dagegen  steht  liaec  aliaque  sicher  XVI  12,  34.  XXI  7,  6 
und  ist  zu  bessern  XIV  3,  3  quae  Indi  mittunt  et  Scres,  aliaque 
(alia  V)  plurima.  ebenso  war  XXV  3,  14  enim  aufzunehmen  und 
XXV  4,  4  und  17  parsinumia ,  die  stehende  form  bei  Ammian:  vgl. 

XV  4,  8.  XXV  3,  10.  XXIX  6,  19  und  XVII  10,  6,  wo  hr.  E.  eben- 
falls nicht  bemerkt  hat  dasz  die  hs.  parsimonia  hat. 

Anderes  gibt  den  fingerzeig  zu  richtiger  behandlung  der  stelle. 
XIV  5,  1  heiszt  es  also :  Constantius  post  Uteatralis  ludos  atque  cir- 
censes  ambUioso  editos  apparatub)  die  sextü  idus  Octobres,  qui  hn- 
pcrii  eins  annum  tricensimum  terminabat,  insolent iae  pond&ra  gravius 
librans  .  .  Gcrontium  .  .  multavit.  mit  der  wiedergäbe  der  datierun- 
gen  welche  Ammianus  angibt  hat  hr.  E.  entschiedenes  ungltick:  sie 
sind  bei  ihm  in  der  regel  falsch,  die  typische  form  ist  dasz  die 
Ordnungszahl  des  tages  im  accusativ  steht,  mit  oder  ohne  zusatz  von 
eftem,  aber  nie  mit  ante,  was  an  einer  stelle  hr.  E.  nach  der  vulgata 
ergänzt:  XXIII  3,  7  ubi  ante  (om.  V)  diem  sextum  kaletidas,  quo 
Romae  tnatri  dcorum  pompac  eclebrantur  annales,  et  carpentum  quo 
vehitur  simulacrum  Almonis  undis  ablui  perhibetur.  statt  des  thö- 
richten  ante  war  hier  vielmehr  die  monatsangabe,  nemlich  Apriles 
(vgl.  CIL.  I  s.  390)  einzufügen,  denn  diese  steht  fast  regelmässig 
im  accusativ.  so  lesen  wir  XXVI  10,  15  diem  duodeeimum  lal. 
Augustas.   XVI  2,  2  octavum  (so  V,  und  nicht  VIII)  hol.  Iulias. 

XVI  10,  20  quartum  (so  V)  IcaL  Iunias.  XXIII  3,  3  quarium  deci- 
mum  kalendas  Aprilis.  XXm  5,  12  die  qui  erat  septimum  (nicht 
VIT)  idus  Aprilis.  XXV  5, 1  lucis  secutae  quae  erat  quintum  kalendas 
Iulias.  XXVI  4,  3  quintum  kalendas  Apriles,  XXII  13,  5  endlich 
ist  in  der  Überlieferung  quartum  Deccmbies  nichts  zu  ändern ,  son- 
dern nur  die  fehlende  monatsphase  —  nonas  Gelenius  —  einzu- 
setzen, derselben  bezeichnungs weise  folgt  XXIV  8,  5  et  sextum  deci- 
mum  (denn  so  und  nicht  etwa  wie  hr.  E.  ausdrücklich  angibt  sextum 


5)  das  komraa  welche«  gewöhnlich  vor  die  steht  verwirrt  den  sinn 
völlig:  denn  das  datum  der  spiele,  nicht  das  der  verurteilnng  des  Ge- 
rontius  gibt  Ammian  an. 
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hat  die  hs.)  kdlendas  Iulias.  die  folgenden  ereignisse  bat  Ammian 
nach  seinem  sorgfältig  geführten  marschjournal  tag  für  tag  ange- 
geben: XXV  1,  1  abmarsch,  ubi  dies  indaruÜ:  17  juni;  1,  4  ruhe- 
tage  in  Hucumbra  per  biduum:  18  und  19  juni;  1,  5  postridie: 
20  juni;  1,  10 progressi  itaque  LXX  stadia:  21  juni;  1,  11  marsch 
nach  Maranga  und  treffen:  22  juni;  2,  1  post  quae  triduo  indiUiis 
destinato:  23— 25  juni;  2,  8  abmarsch  exorto  die,  treffen,  Verwun- 
dung und  tod  Julians:  26  juni;  5,  1  berathung  über  seinen  nach- 
folger  principio  lucis  secutae  quae  erat  quintum  kalendas  Iulias  = 
27  juni.  weshalb  daher  hr.  E.  an  dieser  letzten  stelle  den  leicht- 
fertigen einfall  des  Reinesius  quifUum  decimum  kal  IuL  für  der  er- 
wähnung  wert  gehalten  ist  unerfindlich,  noch  toller  ist  freilich, 
dasz  er  XXTTT  2,  6  Julian  tertiutn  nonas  Mains  nach  Hierapolis  ab- 
marschieren läszt,  um  ihn  dann  in  Carrhae  quartum  decimum  kal. 
Apriles  (XXI 11  3,  3)  verweilen  zu  lassen,  an  ein  versehen  Ammians 
ist  bei  der  genauigkeit  seiner  angaben  nicht  zu  denken ,  sondern  es 
war  mit  Gelenius  Martins  für  Maias  zu  corrigieren.  beiläufig:  eben 
diese  genauigkeit  läszt  berechnen,  dasz  die  erstürmung  von  Piri- 
sabora  (XXIV  2,  9)  am  22  april  stattfand,  den  folgenden  tag  war 
ruhetag,  und  an  diesem  fertigte  Julian  eine  Verfügung  an  den  praef. 
praet.  Mamertinus  aus :  cod.  Theod.  c.  2  de  ponderatoribus  XII  7  = 
cod.  Iust.  X  71,  2.  wenn  diese  nun  datiert  ist:  dat.  IX  kal.  Mail 
Salonae,  so  ist  wol  für  die  corrupte  Ortsangabe  (Piriysaborae 
aus  Ammian  zu  emendieren. 

Neben  dieser  bezeichnungsweise  tritt  seltener  eine  andere  auf, 
welche  die  monatsphase  im  genitiv  zusetzt,  so  XXXI  12,  10  diei 
quem  quintum  iduum  August  ar  um  numerus  ostendit  annalis. 
danach  richtet  sich  XVII  7,  2  diem  nonum  (so  V;  die  notw  Eyss.) 
kal.  Septembrium.  XXI  15,  3  tertium  nonarum  Octobrium.  XXII 
2,  4  tertium  iduum  (tcrtio  idum  E.)  Decetnbrium.  XXII  13,  1  diem 
(die  V  und  Eyss.)  undecimum  kalendarum  Novembrium.   somit  ist 

auch  XV  8,  17  wo  die  hs.  die  oäalium  (uo  von  sehr  junger  hand) 
b  u 

iduum  nouemuriem  hat,  zu  lesen  diem  octauum  iduum  Nouembrium. 
an  der  stelle  aber  von  der  wir  ausgiengen  (XIV  5,  1)  führt  die  les- 
art  der  hs.  auf  diem  sextum  idus  Octobres,  oder  vielmehr  Novembres 
(vgl.  CIL.  I  s.  379) ,  wenn  man  nicht  in  diesem  falle  einen  irrtum 
Ammians  als  möglich,  wenn  auch  freilich  nicht  sehr  wahrschein- 
lich annehmen  will. 

XTV  5,  3  führt  die  lesart  der  ersten  hand  in  modum  beluastra- 
hebatur  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  auf  das  abstrdhebatur  der  mar- 
ginalcorrectur. 

XI V  5,  4  hätte  hrn.  E.  sein  grammatisches  gewissen  verbieten 
sollen  die  unform  perditur  in  den  worten  dolere  inpetidio  simulan- 
dum  si  principis  perditur  vita ,  a  cuius  salute  velut  filo  pendere  sta- 
tum  orbis  terrarum  fiäis  vocibus  exclamabant  im  texte  zu  lassen. 
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abgesehen  von  dem  falschen  indicativ  und  der  Schiefheit  des  ge- 
dankens  hätte  er  sich  wol  der  bekannten  anmerkung  Lachmanns  zu 
Lucr.  II  829  erinnern  können:  'docui  vendUur  vendi  hisque  similia 
primos  ex  eis  quos  novimus  scriptoribus  Ulpianum  et  Paulum  dixisse, 
perdüur  autem  pro  perit  omnino  nullum.'  das  richtige,  nemlich  peri~ 
clitaretur  (periclÜeturTj  hat  schon  längst  CFWMtiller  in  seinem  an 
trefflichen  bemerkungen  reichen  programm  'kritische  bemerkungen 
zu  lat.  prosaikern*  (Landsberg  1865)  8.  4  hergestellt,  und  diese 
emendation  wird  durch  die  thatsache  dasz  di  im  Fuldensis  in  rasur 
steht  bestätigt. 

XIV  6,  16  ist  das  handschriftliche  familiär  tum  in  den  w orten 
quidam  per  ampla  spatia  urbis  .  .  equaß  .  .  agitant,  f  amiliar  ium 
(familiarum  E.)  agmina  tamquam  praedatorios  glöbos  posterga  tra- 
hentes  aufzunehmen,  das  alte  familiäres  für  Sklaven  ist  der  vulgär- 
spräche  ganz  angemessen  und  hielt  sich  auf  der  btthne  auch  noch  zu 
Senecas  zeit  (ep.  47,  12  maiores  nostri  .  .  appeUaverunt  servos,  quod 
etiam  in  mimis  adhuc  dural ,  familiäres).  Ammian  gebraucht  es 
öfters,  z.  b.  XXVm  2, 13  famüiares  .  .  non  defenderant  dominum, 
und  XXVII  3 ,  8  wo  erzählt  wird  dasz  die  plebs  infima  des  praef. 
praet.  Lampadius  haus  verbrannt  hätte ,  ni  vicinorum  et  familiarium 
(familiarum  V,  was  hr.  E.  tibersehen  hat)  veloci  concursu  .  .  petita 
saxis  et  tcgulis  abscessissct. 

XIV  6,  25  heiszt  es  von  dem  pöbel  zu  Rom :  aut  quod  est  stu- 
diorum  omnium  maxitnum,  ab  ortu  lucis  ad  vespcram  sole  faiiscunt 
vel  pluviis  per  minuas  (so  V,  praemia  E.)  aurigarum  equorumque 
praecipua  vel  delicta  scrutantes.  dasz  praemia  unsinn  ist  liegt  auf 
der  hand;  erfordert  wird  eine  Verbindung  von  per  mit  einem  acc. 
plur.  der  a-declination.  nun  hat  aber  wol  Ernesti  recht ,  der  dieses 
scrutari  equorum  praecipua  nach  analogie  von  XIV  6,  14  is  adhibetur 
qui  pro  domibus  excubat  aurigarum  von  dem  umhertreiben  an  und 
bei  den  stallen  vor  den  eigentlichen  circusspielen  versteht,  ist  dies 
richtig,  so  möchte  ich  für  minuas  vorschlagen  zu  lesen  ianuasi 
diese  leute,  denen  natürlich  der  zutritt  zu  den  ställen  der  edlen 
rennpferde  versagt  war,  lungern  an  den  thüren  umher,  um  per 
ianuas  .  .  scrutantes  einen  blick  zu  erhaschen  und  so  anhält  fdr 
ihre  wetten  zu  gewinnen. 

XXV  1,  3  Saraccni .  .  paulo  postinea  innexi  Persarum  multi- 
tudine  tutius  inruebant.  gewöhnlich  wird  postea  gelesen,  und  das  ist 
allerdings  die  häufiger  vorkommende  form  (paulo  postea  XV  10,  2. 
XVI  12,  17.  XXV  10,  7.  XXVI  10,  5.  XXVII  8,  2.  XXTX  1,  17. 
XXX  1,  7.  haut  diu  postea  XXI  t2,  3.  XXVIII  2,  5.  non  diu  postea 
XIV  11,  24.  haud  longe  postea  XIV  7,  18.  multo  postea  XXV  9,  13; 
vgl.  Auch  paulo  antea  XV  5,  19.  XXVI  5,  11);  aber  daneben  rindet 
sich  doch  auch  das  regelmäszige  post  (paulo  post  XXVII  2,  1.  10,  5, 
vgl.  paulo  ante  XV  7,  5.  XVII  7,  6.  XXVII  3,  1).  an  unserer  stelle 
ist  aber  inea  lediglich  falsche  anticipation  des  folgenden  wortes 
innexi  —  a  für  x  ist  im  Fuldensis  sehr  häufig,  z.  b.  XIV  11,  25 
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ultra  für  ultra;  11,  26  disccptatria\  XV  1,  1  perpleac  usw.  —  und 
demgemäsz  zu  schreiben:  paulo  post  innexL 

XXV  3,  10  quanto  ardore  miles  ad  vindiäam  ira  et  dolore  fer- 
vefitior  involabat  hastas  ad  scuta  concrepans.  wie  der  acc.  hastas 
grammatisch  zu  rechtfertigen  sein  soll  sehe  ich  nicht  ein;  der  Sprach- 
gebrauch verlangt  den  ablativ  hastis,  vgl.  XIV  2,  17  liastisque 
(hasttsq.  V)  fcriens  scuta.  XV  8,  15  cum  liastis  clipci  fcriuntur.  XX 
5,  8  ftqffis  feriendo  clipeos,  und  auf  diesen  fahrt  auch  das  hostes  der 
hs.  —  XXV  4, 14  weist  die  Variante  supertaret  auf  superaret,  was  viel 
einfacher  und  wahrscheinlicher  ist  als  das  gesuchte  difficultates  super- 
staret  immensas  der  vulgata.  ebenso  ergibt  sich  XXV  4, 24  aus  uw- 
dictae  si  des  Valesius  unde  caesi  mit  notwendigkeit. 

XXV  6,  4  führt  das  fehlen  von  confugisse  in  den  worten  hic  et 
müites  LX  .  .  recephnus,  quos  in  munimentum  Vaccatum  rettulimus 
[confugisse] ,  in  Verbindung  mit  der  stelle  auf  welche  Ammian  zu- 
rückweist —  XXV  3,  14  quidamque  müites  per  muUa  discrimina 
occupato  casteUi  vicini  praesidio  post  diem  denique  tertium  iungi  exer- 
citui  potuerunt  —  und  in  der  der  name  des  forts  nicht  genannt  wird, 
darauf  dasz  vor  rettulimus  eine  lücke  anzunehmen  ist.  was  in  dem 
corrupten  vaccatum  stecken  kann,  mögen  scharfsichtigere  ergründen. 

XXV  8,  2  verdirbt  hrn.  E.s  conjectur  in  necessitate  abrupta  den 
Sprachgebrauch  Ammians:  vgl.  XVI  8,  6  in  abrupto  necessitatis  = 
XXX  1,  8.  dieselbe  phrase  ist  auch  hier  geinäsz  der  hsl.  Überliefe- 
rung in  necessitatesi  abrupto  herzustellen  und  steht  schon  längst  in 
der  vulgata. 

Das  resultat  dieser  erörterung  ist  also,  dasz  abgesehen  von  den 
orthographischen  kleinigkeiten  allein  im  XIV  und  XXV  buche  an 
17  stellen  die  ungenauigkeit  der  E. sehen  collation  von  nachteil  für 
die  constituierung  des  textes  gewesen  ist.  fragen  wir  nun  nach  dem 
positiven  gewinn  den  die  vergleichung  des  Fuldensis  dem  texte  ge- 
bracht hat ,  so  ist  derselbe ,  so  weit  es  die  unmittelbare  aufnähme 
der  handschriftlichen  Überlieferung  ohne  Änderung  anlangt,  kein 
sehr  groszer,  und  kann  es  auch  der  natur  der  sache  nach  nicht  sein, 
da  der  codex,  von  einem  des  lateins  unkundigen  Schreiber  copiert, 
von  unzähligen  fehlem  aller  art  wimmelt,  die  hauptsache  musz  hier 
eine  den  zügen  der  Überlieferung  sich  möglichst  nahe  anschlieszende, 
die  eigenheiten  des  Schreibers  sorgfältig  beobachtende,  endlich  den 
Sprachgebrauch  des  autors  fleiszig  erforschende,  vorwiegend  divina- 
torische  kritik  thun.  und  doch  hätte  hr.  E.  auch  noch  an  manchen 
stellen  einfach  der  Überlieferung  folgen  sollen,  zumal  wo  schon  frü- 
here herausgeber  das  richtige  gesehen  hatten,  so  war  XIV  1T  9  mit 
Gronov  multum  aufzunehmen,  desgleichen  vielleicht  5,  6  glaber  qui- 
dam  mit  Valesius,  der  auch  6,6  ut  domina  suseipitur  treffend 
durch  den  hinweis  auf  das  griechische  dtTTOb£x6C9cu  rechtfertigte; 
ferner  8,  13  cautosy  wofür  Ernesti  zu  vergleichen  war.  casteUa  per 
oportunos  saltus  et  cautos  sind  befestigungen  auf  höhen  welche  sowol 
geeignete  stützpunete  für  Operationen  bilden  (oportuni)  als  auch 
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selbst  gegen  feindliche  angriffe  gedeckt  (cauti)  sind.  hr.  E.  schreibt 
cautes,  nach  einem  Vorschlag  des  einfältigen  Reinesius,  der  im  besten 
falle  eine  ungerechtfertigte  tautologie  in  die  worte  hineinbringt. 
Ammian  pflegt  aber,  wenn  von  militärischen  dingen  die. rede  ist, 
sich  stets  sachgeraäsz  auszudrücken,  so  häufig  ihm  auch  sonst  die 
Phraseologie  seiner  zeit  ein  bein  stellen  mag.  XIV  4,  3  hatte  schon 
Horkel  durch  conjectur  das  gefunden,  was  jetzt  der  Fuldensis  bietet, 
hr.  E.  aber  nicht  aufgenommen  hat,  nemlich:  nec  idem  perferunt 
diutius  cadum  aui  tractus  tmius  sol  (soli  vg.)  Ulis  umquam  placet. 
wenn  wir  ferner  XIV  11,  18  zur  erklärung  der  schrecklichen  träume, 
mit  welchen  die  rachegeister  der  ermordeten  den  Gallus  im  schlafe 
peinigen,  lesen :  solutus  enim  corporels  nexibus  animus,  Semper  vigcns 
motibus  indefcssis  et  cogitationibus  subiectus  et  curis,  quae 
mortdlium  söllicitant  mentes,  coUigit  visa  nocturna,  quas  phantasias 
nos  appeUamus  —  so  wird  wol  jeder,  um  diese  worte  verstehen  zu 
können,  sich  eraendieren  ex  cogitationibus  subiectis  .  .  coUigit  visa 
usw.,  und  genau  so  steht  im  Fuldensis. 

Aber,  wie  schon  gesagt,  die  hauptaufgabe  des  kritikers  im 
Ammian  ist  eine  divinatorische,  und  nach  dieser  seite  hin  war  zum 
teil  durch  die  früheren  herausgeber  hrn.  E.  wesentlich  vorgearbeitet 
worden,  leider  hat  er  freilich  manches  übersehen,  und  so  erscheinen 
in  seiner  ausgäbe  viele  stellen ,  die  schon  längst  geheilt  sind ,  noch 
behaftet  mit  allen  ihren  alten  Schäden  und  gebrechen,  allein  ftir 
das  vierzehnte  buch  sind  folgende,  meist  glänzende,  besserungen 
früherer  nachzutragen:  XIV  1,  3  cminuit  autem  inter  humilia,  super- 
gressa  iam  impotentia  (Wagner  ftir  potentia)  fines  mediocrium  dc- 
lictorum  nefanda  Clematii  .  .  mors.  XIV  5,  8  hocque  dcformi  gcnere 
mortis  excessit  e  vita  iustissimus  rector  (Emst  für  remora),  ausus 
miserabües  casus  levare  multorum.  XIV  6,  12 paenüeat  in  (Gronov 
für  ut)  haec  bona  .  .  non  vidisse  ante  decennium  Romam.  XIV  6,  13 
triennio  .  .  et  per  tot  dierum  (Gronov  für  totidem)  defueris  tempus. 
XTV  6,  20  iactari  volucriter  (Gronov  für  uoluetur)  gyris.  XTV  7, 
1 8 Montius  inter  dilancinantium  (Lindenbruch  für  dilatinantium) 
manus  spiritum  efflaturus.  XIV  11,  21  terrore propinquantis  exitii 
iam  (Gronov  für  exit  uiam)  praesepultus.  und  auszerdem  hat  hr.  E. 
ganz  und  gar  Horkels  zum  teil  treffliche  emendationen  (reden  und 
abhandlungen  [Berlin  1862]  s.  229—256)  übersehen,  auf  welche 
ihn  schon  Bernhardy  (röm.  litt.  anm.  517)  hätte  aufmerksam  machen 
sollen,  so  hat  schon  Horkel  XIV  1,  8  erga  haec  .  .  scrutanda  und 
2,  12  equestrium  adventu  cohortium,  worauf  auch  ich  gekommen 
war,  emendiert.  ob  das  was  ältere  gelehrte  an  anderen  orten  ge- 
legentlich zur  kritik  des  Ammian  beigetragen  einigermaszen  benut  zt 
ist,  vermag  ich  natürlich  nicht  zu  prüfen,  gelegentliches  blättern 
in  Salmasius  Plinianae  exercitationes  hat  mich  daran  etwas  zweifel- 
haft gemacht. 

Wir  kommen  nun  zu  den  eigenen  leistungen  hrn.  E.s  auf  dem 
gebiete  der  conjecturalkritik.  es  ist  ja  natürlich  dasz  es  bei  der  un- 
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ermeszlichen  menge  von  corruptelen  der  Überlieferung  ein  leichtes 
ist  den  text  des  Ammian  an  hundert  bis  zweihundert  stellen  zu  ver- 
bessern, das  hat  denn  auch  hr.  E.  geleistet,  und  mit  vergnügen  er- 
kenne ich  an  dasz  unter  dieser  zahl  sich  auch  einige  —  nicht  gar 
viele  —  vorzügliche  emendationen  finden,  allein  seine  kritik  ist 
rein  desultorischer  art.  fast  aus  keinem  seiner  Verbesserungsvor- 
schläge tritt  uns  die  auf  sorgfältiger  erforschung  der  diplomatischen 
grundlage  und  des  Sprachgebrauches  beruhende  solide  technik  ent- 
gegen, welche  allein  einer  so  schwierigen  aufgäbe  gewachsen  ist. 
an  Sicherheit  des  auftretens  gebricht  es  seiner  kritik  freilich  nicht; 
die  feinen  unterschiede  zwischen  Sicherheit  und  Wahrscheinlichkeit 
oder  bloszer  möglichkeit  einer  Vermutung  existieren  für  ihn  nicht: 
jedem  seiner  einfalle  begegnen  wir  sofort  im  text  selbst  —  wie  oft 
ohne  allen  grund,  mag  die  analyse  seiner  leistungen  für  das  XIV 
buch  zeigen,  ich  finde  in  demselben  zwanzig  conjecturen  des  hg. 
erwähnt  und  in  den  text  aufgenommen,  nemlich:  2,  2  sentit*]  enim 

l'cium  . 

V  4,  1  rapacitati]  rapaciuüi  V  5,  9  his]  is  V  6,  7  ac]  ad  v . 
et  vulg.  6,  9  amenti]  ambiti  V  6,11  hac  ex  causa]  hic  ex  causa 
V.  hinc  vg.  6,  13  ruminando]  numerando  V  ebd.  quo  tandem 
miser]  non  te  misero  V,  non  und  sero  in  rasur  6,  18  de  specie)  de 
speciem  V.  ad  speciem  vg.  7,  4  ut  his]  ut  is  V  7,  5  dcdit  id]  de- 
diti  V  7,  7  presse]  praesa  V.  cxpresse  vg.  9,  3  truci  immo  stimulis] 
trucestima  stimulis  V  9,  7  prolata  rescripta]  prolatere  scriptae  V. 
prolatae  litter ae  scriptae  vg.  9,  9  ne  profcssione]  nec  professiones  V 
10,  12  metuit]  equis      ebd.  ratus  ]  ratio  V 

10,  15  abesse]  adesse  V.  deesse  vg.     11, 1  et  obicem]  et  odietn  V 

11,  11  quidquid]  quid  V.  von  dieser  zahl  sind  zwei  (XIV  2,  2  sen- 
sim  und  6,  13  ruminando)  vorzüglich,  fünf,  von  denen  gleich  die 
rede  sein  soll,  sind  falsch,  drei  (6,  13  und  10,  12)  wegen  Unsicher- 
heit oder  lückenhaftigkeit  der  Überlieferung  sehr  zweifelhaft,  der 
rest  zwar  richtig,  aber  so  geringfügig,  lediglich  den  schon  längst 
erkannten  sinn  mit  der  Überlieferung  in  bessere  Übereinstimmung 
bringend,  dasz  es  sich  nicht  der  mühe  lohnt  davon  eingehender  zu 
reden,  falsch  ist  zunächst  XIV  4,  1  vastabant  miluorum  rapaci- 

Ccium 

tati  (rapaciuiti  V)  similes:  denn  Ammian  verbindet  in  der  regel 
simäis  und  dissimilis  mit  dem  genitiv  (vgl.  XIV  6,  2.  9,  2.  XVIII 
4,  5.  XXH  14,  2.  XXV  4,  19.  XXVI  10,  8.  XXVII  6,  14.  XXX  8,  8; 
XXII  8,  35  ist  in  halcyonibus  mi  simües  vielleicht  eine  spur  des  rich- 
tigen erhalten  und  XXIII  6,  16  wol  simüis  ipsa  quoquc  bituminis  zu 
corrigieren);  auszerdem  aber  ist  der  buchstabencomplex  wm,  aus 
fünf  perpendiculären  strichen  bestehend,  in  dem  archetypus  des  Ful- 
densis  so  in  der  manigfaltigsten  weise  combiniert  und  entstellt 
worden,  dasz  die  corruptel  ulxi  für  um  nichts  auffallendes  hat. 
ebenso  unrichtig  ist  es,  wenn  hr.  E.  XIV  6,  9  aus  der  Überlieferung 
decus  in  .  .  ambiti  uestium  cuUu  ponentes  ein  amenti  herauslesen 
will ;  es  ist  an  dieser  stelle  wie  an  unzähligen  anderen  einfach  die 
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endung  abgefallen  —  vgl.  XIV  8,  3  acthwfpia) ,  8,  14  continen(ti), 
11,  24  oppressc{re) ,  XV  2,  9  dispiceires),  3,  11  ucrt^re),  XIX  2,  9 
defendc(ndi) ,  5,  1  bre(ui) ,  magnentia(cae)  —  und  somit  die  vulgata 
ambitioso  festzuhalten:  vgl.  XXI  6,  8  cuUu  ambitioso  indumentorum 
emercabantur.  —  XIV  9,  3  liest  hr.  E. :  Caesarem  .  .  cuius  impcrio 
truci,  immo  (trucestima  V)  stimulis  reginae  exertantis  aurem  .  . 
pericre  conplures,  wodurch  ein  ganz  schiefer  sinn  hineingebracht 
wird,  das  richtige  zeigt  auch  hier  beobachtung  der  eigentümlichkeit 
der  hs.,  deren  Schreiber,  wenn  er  sich  einmal  versehen,  seinen  fehler 
sehr  häufig  durch  sofortige  Wiederholung  des  betreffenden  wortes 
berichtigte:  vgl.  XV  10,  3  meanti  mcatUes,  XVII  5,  8  aetate 
aequUate,  XVIII  3,  9  ob  qua  calorem,  XXII  7,  3  diu  er  so  diuersa, 
XXVII  7,  7  reliqui  reliqua  u.  Ö.  so  wird  also  auch  hier  stima  nur 
fehlerhafte  antieipation  von  stimulis  und  einfach  zu  streichen  sein, 
auch  XXII  16,  6  Aegyptus  ipsa  quae  iam  inde  uti  Romano  impcrio 
iuficta  est  regio  regitur  a  praefectis  ist  meiner  meinung  nach  da» 
störende  regio  zu  tilgen.  —  XIV  11,  1  hatte  schon  Haupt  das  cor- 
rupte  tamquam  nodum  et  odiem  difficiUimum  in  codicem  verbessert, 
hr.  E.  schreibt  obicemy  während  sonst  Ammian  obiex  immer  als 
femininum  gebraucht.  —  XIV  11,  11  endlich  in  den  werten  rcpli- 
cando  quod  .  .  eum  videre  fr  ata'  cuperet  patruelis,  quid  per  inpru- 
dentiam  gestum  est  remissurus  ist  nicht  quidquid  zu  lesen,  wie  hr.  E. 
will ,  sondern  mit  leichterer  änderung  und  dem  sinne  angemessener 
siquid. 

Aehnlich ,  nur  ftlr  hrn.  E.  noch  ungünstiger  stellt  sich  das  Ver- 
hältnis in  den  übrigen  btichern.  damit  es  aber  nicht  scheine ,  als  ob 
die  relative  geringfiigigkeit  der  kritischen  resultate  auf  rechnung 
einer  verhöltnismäszig  leidlichen  Überlieferung  des  vierzehnten 
buches  zu  setzen  sei,  will  ich  jetzt  an  einer  reihe  von  stellen  aus 
eben  diesem  buche  zeigen ,  wie  viel  für  eine  schärfer  eindringende 
kritik  hier  noch  zu  thun  war.  1,  1  heiszt  es  von  Gallus:  gui  cx 
squälore  imo  (immo  V,  etwa  infimo?)  miseriarum  in  aetatis  adultae 
primitiis  ad  prinzipale  aämen  inspterato  cultu  provectus  ultra  tertni- 
nos  potestatis  delatae  procurrens  .  .  cuneta  foedabat.  so  häufig  auch 
bei  Ammian  in  oft  recht  schwer  bestimmbarer  bedeutung  cultus  sich 
findet:  hier  ist  es  unpassend,  einmal  weil  sich  der  ablativ,  wenn 
insperatus  cidtas  doch  auf  die  Caesarenehre  bezogen  werden  soll, 
nicht  erklären  läszt;  zweitens  weil  die  reihe  der  auf  örtlicher  an- 
schauung  beruhenden  Wendungen  —  imo,  culmen,  provectus,  ultra 
terminos,  procurrens  —  einen  localen  terminus  erheischt,  ich  lese 
daher  insperato  saltu  provectus:  vgl.  XX  2,  5  od  eius  locum  inmo- 
dico  saltu  promotus.  XXVI 6, 7  promotus  repentino  saltu  patricius.  — 
1,  2  ist  eine  construetion  nur  dann  möglich,  wenn  wir  folgender- 
maszen  interpungieren :  cuius  acerbitati  uxor  grave  accesserat  incen- 
tivum,  quam  Rannibaliano  regt  antehac  C.  iunxerat  pater,  (.  E.vg.) 
Mcgacra  quaedam  mortälis . .  humani  cruoris  avida  nihil  mitius  quam 
maritus.  (,  E.  vg.)  qui  patdatim  eruditiores  facti  .  .  adfigebant.  — 
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1,  3  ist  supergressa  tarn  impotentia  fincs  und  omnino  scelere  nullo 
cont actus  zu  lesen,  wie  schon  oben  bemerkt.  1,  6  heiszt  es  von  den 
mouchards  des  Gallus:  ki  meragr anter  et  dissimulanter  honora- 
torum  circülis  adsistendo  pervadendoque  di vit es  (so  Va)  donius  egen- 
tium  habitu  quicquid  noscere  poterant  vel  audire  latenter  intromissi 
per  posticas  in  regiam  nuntiabant.  für  meragranter  wird  mit  einem 
der  bei  Ammian  so  häufigen  ändE  €ipt]u£va  gewöhnlich  peragranter 
gelesen,  was  erstlich  in  Widerspruch  mit  adsistendo  steht,  sodann 
aber  das  wesentliche  der  zweiten  modalität:  pervadendoque  divites 
domus  bereits  anticipieren  würde,  ich  lese  mit  ebenso  geringfügiger 
Änderung  morigeranter:  diese  subjecte  locken  durch  absichtliches 
einstimmen  und  hinterlistiges  verbergen  ihrer  eigenen  meinung  ver- 
fängliche äuszerungen  heraus,  sodann  ist  am  schlusz  wol  per  posti- 
cam  zu  schreiben.  —  2,  2  atque,  ut  Tuttius  ait,  ut  etiam  bestiae  fame 
tnoniiae  plerumque  ad  eum  locum  ubi  aliquando  pastae  sunt  revcr- 
tuntur,  ita  omnes  (nemlich  die  Isaurier)  instar  turbinis  degressi 
montibus  inpeditis  et  arduis  loca  petivere  mari  confinia,  per  quae 
viis  latebrosis  sese  convaUibusque  occultantes,  cum  appeterent  noctes 
.  .  nauticos  observabant.  so  ungeschickt  denkt  Ammian  nicht,  dasz 
er  sagen  sollte:  'und  wie  die  thiere  ihre  alten  futterplätze  auf- 
suchen, so  nahmen  alle  ihre  marschrichtung  zum  meere  hin.'  ab- 
gesehen von  der  müszigkeit  des  Zusatzes  omnes  —  wofür  man  eher 
noch  cuncti  sich  gefallen  liesze  —  wird  damit  doch  die  durch  die 
vergleichung  bedingte  gegenüberstellung  von  thieren  und  menschen 
nur  sehr  unvollkommen  ausgedrückt:  mindestens  erwartet  man 
einen  hinweis  durch  iüi  (vgl.  XV  2,  4.  XVI  5,  17.  XXI  16,  11). 
beiden  bedenken  wird  abgeholfen,  wenn  wir  schreiben:  ita  homi- 
nes  instar  turbinis,  im  folgenden  verstehe  ich  nicht,  wie  man  sich 
auf  oder  an  der  landstrasze  verstecken  kann,  um  seeraub  zu  trei- 
ben: es  müste  denn  längs  der  Steilküste  auch  eine  landstrasze  ge- 
gangen sein ,  wodurch  immer  noch  der  plural  viis  unerklärt  bliebe, 
vielmehr  verstecken  sich  die  Isaurier  in  den  unzugänglichen  klüften 
und  Schluchten  jener  küsten,  also  aviis  latebrosis  convaUibusque; 
vgl.  XTV  2,  20  avia  montium  petivere  (so  und  nicht  petiere  ist  mit 
Vmg  zu  lesen)  telsorum.  XIX  8,  7  per  avia  saltusque.  XXIX  5,  53 
et  aviis  et  latebris  amendandus  u.  ö.  —  2,  10  dum  piscatores  quae- 
runt  lenunculos  vel  innare  temere  contexti  sunt  ratibus  parant. 
so  hat  die  hs.;  wenn  nun  gewöhnlich  contextis  ratibus  gelesen  wird, 
so  wird  zwar  dem  sinne  notdürftig  genügt,  der  corruptel  aber  gar 
keine  rechnung  getragen,  war  im  archetypus  statt  sunt  mit  der 
üblichen  abkürzung  st  geschrieben,  so  ergibt  sich  aus  CONieXTI- 
STRATJQUS  leicht  das  richtige  contextis  cratibus;  vgl.  XXV  8,  2 
pars  cratibus  temere  textis  iumenta  retinentes  hinc  inde  natantia. 
dieselbe  abkürzung  hat  XIV  6,  24  entstellt:  die  hs.  hat  dort  haec 
nobühm  est  instituta,  und  est  ist  nicht  einfach  zu  streichen,  sondern 
aus  st  =  sunt  leicht  entstellt.  —  2,  18  hoc  uti persuasione  reducti 
.  .  insistebant.  wenn  für  uti  gewöhnlich  ita  gelesen  wird,  so  ent- 
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spricht  dies  weder  Ammians  ausdrucksweise  noch  empfiehlt  es  sich 
durch  besondere  leichtigkeit.  wer  beachtet,  wie  häufig  im  Fuldensis 
que  (q;)  ausgelassen  ist,  wird  kein  bedenken  tragen  die  correctur 
der  Toulouser  hs.  utique  aufzunehmen.  —  4,2  licet  in  actibus 
principis  Marti  et  postea  aliquotiens  meminerim  rettulisse  (memine- 
rittulisse  V).  der  Überlieferung  noch  mehr  nähert  sich  memini  rettu- 
lisse. derselbe  indicativ  ist  XVlIl  1,  3  aus  der  hs.  herzustellen :  et 
licet  multa  sunt  (sint  E.)  eins  laudanda.  —  4,3  nec  eorum  quis- 
quam  .  .  vel  arborem  colit  out  arva  subigendo  qua  er  Haut  (so  V) 
victum.  aut  ist  falsch  aus  dem  vorhergehenden  eingedrungen,  und 
zu  lesen  quaerit  victum.  —  6,4  eins  (Romae)  populus  .  .  ex  omni 
plaga,  quam  orbis  ambit  inmensus,  reportavit  laureae  triumphos 
(Jaureacetriumphos  V).  triumphi  laureae  ist  heller  unsinn ;  entweder 
ist  nach  XXX  4,  6  laureasque  fori  occupantes  auch  hier  laureas  trium- 
phorum  zu  lesen  oder,  was  ich  vorziehe,  laureas  et  triumphos.  — 
6,  6  per  omnes  tarnen  quotquot  (quotque  V)  sunt  partes  (partes  quac 
V)  terrarum.  näher  als  quotquot  liegt  quoteumque,  was  in  der 
gewöhnlichen  abktirzung  jener  zeit  quotg;  von  quotq;  kaum  zu  unter- 
scheiden ist.  —  6,17  schildert  Ammian  höchst  drastisch  den  aufzug 
eines  reichen  Römers  mit  sklavengefolge  auf  der  strasze :  ordentlich 
militärisch  geht  es  dabei  her,  utque  proeliorum  periti  rectores primo 
catervas  densas  opponunt  et  fortes,  deindc  leves  armaturas ,  post  iacu- 
latores  uUimasque  mbsidiales  aties  .  .  ita  .  .  iuxta  vchiculi  frontem 
omne  textrinum  (omnem  et  extrinum  V)  incedit;  huic  atratum 
coquinae  iungitur  minister ium,  dein  totum  promisce  servitium  cum 
otiosis  plebeis  de  vkinitate  coniunetis,  postrenm  muMudo  spadonum. 
mit  den  catervae  densae  et  fortes,  der  eigentlichen  kerntruppe,  wird 
also  hier  omne  textrinum  parallelisiert ,  was  ich  nicht  verstehe,  vor- 
wiegend wurde  doch  das  weben  von  Sklavinnen  besorgt ,  und  wenn 
sklaven  dazu  verwandt  wurden,  so  werden  es  gewis  die  schwächlich- 
sten gewesen  sein,  wie  auch  heutzutage  die  weber  der  unkräftigste 
teil  der  arbeiterbevölkerung  sind,  ich  lese  daher  omne  mediastri- 
num,  was  erstlich  der  Überlieferung  sehr  nahe  liegt,  da  d  und  t 
sowie  a  und  x  im  Fuldensis  sehr  oft  vertauscht  sind,  sodann  sind 
die  mediastini  oder  mediastrini  (Nonius  s.  143  M. ;  Priscian  II  s.  481, 
23  H.;  gloss.  Labb.  mediestrinus  Trepix^rric;  glossae  Agelli  et  Mar- 
celli  (cod.  Leid.  nr.  67)  medk.astrinm  \  nonsolum  balniato\res  sunt 
legi- 

et  curatorcs  =  Nonius  a.  o.)  als  hausknechte ,  die  zu  allen  diensten 
bereit  stehen  (vgl.  Becker  Gallus  IP  s.  136  f.),  gewis  als  die  kräftig- 
sten (Colum.  I  9)  hier  sehr  passend. 

Reiner  unsinn  ist  auch  6,  18  paucae  domus  studiorum  serhs 
cultibus  antea  edebratae  nunc  ludibriis  ignaviae  torpentis  exundant, 
vocali  (uocabuli  V)  sonu  (so  V,  was  hr.  E.  aufnehmen  muste),  per- 
flabili  tinnitu  fidium  resuUantes.  mindestens  muste  es  doch  sonu 
perflabiles  heiszen.  aber  auch  dies  will  mir  nicht  recht  genügen, 
angesichts  der  parallelstelle  XXX  1,  20  cum  .  .  aedes  pulsu  nervorum 
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[et]  articulato  flatüique  somtu  resuliaretU ,  wo  deutlich  der  klar  abge- 
setzte ton  der  Saiteninstrumente  von  dem  klänge  der  bläser  unter- 
schieden wird,  ich  möchte  daher  lesen:  ludibriis  . .  exundant  voca- 
libus  (vgl.  XIV  7,  5  locabüis  V  für  locaUbus) ,  sonu  perflabUi  et 
tinnitu  fidium  resuüantes.  —  7,  12  quo  conperto  Montius  tunc  quae- 
stör  afen  quidem  sed  ad  lenitatcm propensior,  consulens  in  COtHTMlflC 
.  .  aüocutus  est  moüius  docens  nec  decere  haec  fieri  nec  prodesse.  für 
lenitatcm,  was  durch  das  folgende  aüocutus  estmollius  sowie  durch 
den  ganzen  Zusammenhang  —  Montius  wünscht  ja  im  beiderseitigen 
interesse  Gallus  vom  schroffen  vorgehen  gegen  den  praefectus  prae- 
torio  zurückzubringen  —  empfohlen  wird,  hat  hr.  E.  wol  mit  un- 
recht Gibbons  conjectur  levitatem  in  den  text  aufgenommen,  sodann 
aber  ist  für  das  corropte  afen  (vafer  eine  Pariser  hs.,  acer  Gronov) 
wol  mit  ganz  leiser  Änderung  zu  lesen  Afer.  ob  freilich  Montius  ein 
Africaner  gewesen,  läszt  sich  nicht  erweisen:  ich  finde,  soweit  mir  hier 
epigraphisches  material  zu  geböte  steht,  die  familie  nirgends  erwähnt, 
aber  Ammian  gibt  gern  bei  Charakterisierung  seiner  personen  ihre 
herkunft  an  —  vgl.  XI V  5,  6  Paulus  .  .  ortus  in  Hispania.  XV  3,  5 
(Mercurius)  .  .  origine  Persa,  natus  in  Dada  —  und  die  härte  und 
grausamkeit  der  Africaner  ist  bekannt  genug,  so  dasz  lenitas 
einen  ganz  passenden  gegensatz  bildet.  —  Im  folgenden  ist  7,  15 
wol  zu  lesen:  militares  avidi  Semper  (saepe  V)  turbarum  adorti  sunt 
Montnim. 

Wenn  ich  mich  bis  jetzt  in  meinen  ausstellungen  vorzugsweise 
auf  das  vierzehnte  buch  beschränkt  habe,  so  that  ich  dies  um  an 
einer  partie  von  geringerem  umfange  nachzuweisen,  wie  die  neue 
ausgäbe  in  den  verschiedensten  beziehungen  den  anforderungen 
welche  wir  zu  stellen  berechtigt  sind  nicht  genügt,  damit  es  aber 
nicht  den  anschein  gewinne ,  als  ob  ich  mit  dem  vierzehnten  buche 
gerade  den  schwächsten  teil  der  E.schen  arbeit  getroffen,  so  will 
ich  nun  auch  aus  den  folgenden  büchern  an  einer  reihe  von  stellen 
zeigen,  wie  dieselben  fehler  die  ich  bisher  zu  rügen  hatte,  nach- 
lässigkeit  und  ungründlichkeit  sowol  der  Überlieferung  der  hs.  wie 
dem  sinne  der  worte  gegenüber,  sich  durch  das  ganze  werk  hin- 
durchziehen, ich  will  zunächst  eine  reihe  von  verfehlten  emenda- 
tionen  des  hg.  besprechen,  sodann  eine  anzahl  von  stellen  die  er 
unbeachtet  gelassen  zu  verbessern  versuchen. 

Gleich  im  anfange  des  fünfzehnten  buches  (XV  1,  1)  schreibt 
hi.  E.  tunc  enim  laudi  (Jauda  V)  est  brevitas  cum  moros  rumpens 
intempestwas  nihil  sübträhä  cognüioni  gestorum.  war  es  gerathen 
Ammian  einen  solchen  dativ  aufzueorrigieren?  vgl.  XXX  8,  9  nec 
enim  aliena  non  r apere  laudi s  est.  viel  näher  lag  doch  die  an- 
nähme dasz  hier  wie  so  oft  in  V  die  endsilbe  ausgefallen  ist  (s.  oben 
8. 495  f.  zu  XIV  6,9)  und  somit  zu  lesen  sei  lauda^nday^  was  schon 
Erasmus  hat.  —  XV  3,  5  per  quidem  übt  fusius  natura  divagatur 
(so  E.,  Uagatur  V).  die  häufige  Verwechselung  von  u  und  Ii  (XV 
$,  17  octaUum  für  octauum)  führt  zunächst  auf  uagatur ,  wie  die 
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vulgata  «liest,  kommt  divagari,  was  nicht  einmal  dem  sinne  nach 
passt,  hei  Ammian  vor?  vgl.  dagegen  XXVII  5,  5  fusius  Danubii 
gurgitibus  vagatis.  XXIX  1,  10.  —  XV  5,  23  schreibt  hr.  E.  in  der 
wol  sehr  ungenau  citierten  stelle  aus  Cicero:  iüa  tarnen  aequalitas 
(qualitas  V)  vitae  non  tantum  habet  sensum,  quantum  cum  ex  feris 
(seris  V)  et  perditis  rebus  ad  meUorem  statum  fortuna  revocatur.  so 
hübsch  hr.  £.  aequalitas  hergestellt  hat,  so  wenig  verstehe  ich  was 
ex  feris  et  perditis  rebus  heiszen  soll,  auch  hier  fördert  wieder  be- 
achtung  der  eigenheit  des  Vaticanus,  der  gerade  im  15n  buch  sehr 
häutig  die  anfangssilben  wegläszt,  z.  b.  XV  3,  5  sae^uitia,  5,  12  quas 
statt  reliquias,  5,  18  Vr^sicini,  6,  3  lar^giräur  usw.  ich  lese  daher 
ex  mi  seris  et  perditis  rebus. 

XIX  8,  10  eccum  autem  Romanwm  agmen.  cccum  hat  hr.  E. 

für  ecu  der  hs.  eingesetzt,  sehr  gegen  alle  grammatik ,  da  agmen  ein 
neutrum  zu  sein  pflegt,  und  gegen  den  usus  des  Ammian,  welchen 
stellen  wie  XIV  10,  7.  XXII  11,  8.  XXIX  1,  44,  wo  stets  ecce  autum 
steht,  erweisen,  auch  hier  ist  ce  in  u  verderbt,  wie  umgekehrt 
XIV  5,  3  postcelatus  fllr  postulatus ,  und  der  zweite  corrector  von  V, 
der  im  15n  jh.  ecce  an  unserer  stelle  tiberschrieb,  hatte  ganz  recht. 
—  XIX  8,  11  terrigenas  illos  .  .  qui  quoniam  inopini  per  varia  vise- 
bantur,  Sparti  (sparto  V,  was  hr.  E.  übersehen  hat)  vocitati  humo 
exiluisse,  vetustate  ut  omnia  fere  (*ut  oia  fere  scripsi.  uiatere  V) 
cetera  fabulosius  extoUente,  sunt  aestimati.  hier  ist  erstlich  Sparto e 
zu  schreiben,  wie  wenn  ich  nicht  sehr  irre  Haupt  schon  irgendwo 
vorgeschlagen  hat ;  sodann  ist  an  der  zweiten  stelle  von  hrn.  E.  die 
lesart  der  hs.  sehr  nachlässig  angegeben,  nach  seiner  . angäbe  sollte 
auch  cetera  im  Vaticanus  stehen,  was  nicht  der  fall  ist:  derselbe  hat 
blosz  uetustate  uiatere  fabulosius ,  woraus  sich  das  richtige  vetustate 
materiem  fabulosius  von  selbst  ergibt. 

Reinen  unsinn  hat  hr.  E.  XX  4,  20  in  den  text  gebracht,  nach- 
dem Julian  wider  seinen  willen  zum  Augustus  ausgerufen  ist,  hält 
er  sich  den  folgenden  tag  sorgenvoll  zu  hause  verborgen,  so  dasz 
ein  palatii  decurio  .  .  leniore  gradu  signa  Petulantium  ingressus 
atque  Celtarum,  facinus  indignum  turbulente  exclamat,  pridie 
Augustum  eorum  arbitrio  dcclaratum  dam  interemptum.  den  Wider- 
spruch der  Situation  zu  heben  würde  gewis  jeder  auf  der  stelle  ple- 
niore  gradu  vermuten  —  um  zu  seiner  Überraschung  zu  finden, 
dasz  die  hs.  wirklich  so  schreibt  und  leniore  nur  eine  conjectur  hrn. 
E.s  ist,  der  sich  über  die  bedeutung  von  pleniore  gradu  bei  Forcellini 
hätte  raths  erholen  sollen.  —  XX  11,  30  liest  hr.  E.:  et  quoniam 
(arcus  caelestis)  indicium  est  pertnutationis  aurae  .  .  idco  apud  poetas 
kgimus  saepe  Irim  de  caelo  mitti,  cum praesentium  rerum  fit  muta- 
tus,  und  gibt  als  Varianten  an:  'saepe  (nimirum)  (sed  r  incerta)  de 

hinc 

caelo  mitti  V  fit  mutatus  scripsi.  sit  Status  V.  dabei  ist  ganz  tiber- 
sehen dasz  hinter  hinc,  welches  der  alte  corrector  tibergeschrieben 
hat,  das  zeichen      womit  eine  auslassung  angedeutet  wird,  folgt, 
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und  dasz  am  schlusz  von  derselben  alten  hand  folgt:  uerti  necesse 
mitti,  was  später  wieder  ausradiert  ist.  daraus  ergibt  sich  mit  einer 
Umstellung  als  das  richtige:  mitti,  cum  praesentium  rerum  verti 
necesse  i>it  Status,  wie  schon  Valesius  sah. 

XXI 13, 13  sagt  Constantius,  die  beleidigte  gerech tigkeit  werde 
den  unter  der  asche  glimmenden  aufstandsversuch  Julians  schon  im 
keime  ersticken:  das  musz  der  sinn  der  stelle  sein,  welche  hr.  E. 
aus  eigner  conjectur  folgendermaszen  schreibt:  aequüate  .  .  quam 
faviUas  istas  efflaturam  (sefacturam  V)  perinde  ut  sceleste  fae- 
torum  uUricem  .  .  credo.  was  hier  gestanden  hat  weisz  ich  nicht,  da 
an  dieser  stelle  der  text  des  Geleniue  noch  einige  worte  mehr  ent- 
hält, also  vielmehr  eine  lttcke  zu  statuieren  ist;  nur  so  viel  weisz 
ich,  dasz  faviUas  efflare,  wenn  es  überhaupt  etwas  bedeutet,  das 
gegenteil  von  dem  bedeutet,  was  hr.  £.  sich  vorstellt,  der  sich  hier 
offenbar  durch  das  deutsche  f einen  funken  ausblasen'  arg  hat  in 
die  irre  führen  lassen. 

In  den  folgenden  büchern  scheint  hm.  E.  der  kritische  athem 
eine  zeit  lang  fast  ganz  auszugehen,  ich  finde  —  wenn  ich  mich 
nicht  verzählt  habe  —  in  den  sechs  büchern  von  XXII — XXVII  nur 
26  conjecturen  von  ihm  verzeichnet  und  in  den  text  aufgenommen, 
von  denen  einige  wie  XXII 12, 2  efferatarum  (effetarum  V),  XXVI  6, 3 
sero  (uero  V),  XXVII  7,  9  velint  fieri  (uelneffi  —  nicht  uelineffi  —  V) 
recht  hübsch  sind,  andere  sind  dafür  recht  falsch :  XXII  5,  5  hatte 
schon  Horkel  das  richtige  incertiores  gefunden.  XXII  11,  7  unde 
paulo  post  ei e et us  «ei^us  V)  est  in  exüium  praeeeps  steckt  in  eius 
das  in  dieser  phrase  typische  actus:  vgl.  XIV  5, 9.  XXIX  1,21.  XXVI 
10,  14  actus  patrimonio  praeeeps.  —  XXIV  4,  20  wird  Ammian  in 
sprachwidriger  weise  ein  demum  (dum  V,  also  tum  zu  lesen)  aufge- 
drungen. —  XXV  3,  17  schreibt  hr.  E.  cum  in  umbram  (umbra  V) 
et  angustias  (angulias  V)  amendarer,  wo  vielmehr  in  umbra  et 
angulis  zu  lesen  ist  mit  beziehung  auf  Julians  zurückgezogenes 
Studienleben:  vgl.  Cic.  de  or.I  13,  57  de  his  rebus  in  angulis  otii 
consumendi  causa  disserant.  Seneca  ep.  95,  23  liberalia  professi  .  . 

desertis  angulis  praesident.  die  corruptel  ist  aus  angulas  entstanden, 
wie  XIV  6,  9  acogitationibus,  XV  8,  16  reuquerentia,  XVII 13,  22 
futurarL  nach  demselben  prineip  hat  schon  Horkel  XVTII  8,  2  für 
tradudus  das  richtige  tractus  hergestellt,  und  XIX  8,  2  lese  ich  aus 
inter  murorum  nicht  murum  sondern  muros  heraus.  XXVII  1,  4 
steckt  in  tele-  peroffessum  (so  hat  V,  nicht  peroffensum)  nichts  ande- 
res als  perfossum.  —  XXV  3,  21  acriterque  amici  casum  ingemuit, 
qui  adventantem  (so  E.,  eletantem  V)  contempserat  suum  liegt  es 
weit  näher  aalaetanter  zu  denken:  vgl.  XXV  3,  15  (mtam)  quam 
. .  ut  debitor  bonae  fidei  redditurus  exulto,  non  ut  quidam  opinantur 
adflictus  et  maerens  . .  contemplans  . .  laetandum  essepotius  quam 
dolendum.  erst  so  tritt  auch  der  gegensatz  zu  aerüer  ingemuit  klar 
heraus,  von  dem  falschen  in  necessitate  abrupta  XXV  8,  2  war  schon 
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oben  die  rede,  die  übrigen  conjecturen  sind  wol  meist  richtig,  er* 
heben  sich  aber  durchaus  nicht  über  das  niveau  des  gewöhnlichen. 

Jedoch  an  weitaus  der  mehrzahl  der  verdorbenen  stellen  ist 
hr.  E.  vorübergegangen,  ohne  auch  nur  den  versuch  zu  ihrer  her- 
stellung  zu  unternehmen,  indem  er  sich  in  der  regel  bei  dem  von 
der  vulgata  gebotenen  befriedigt  fühlte,  wie  oft  aber  mit  sehr  ge- 
ringfügigen änderungen,  bei  nur  geringem  beachten  des  Sprach- 
gebrauchs oder  der  eigenttimlichkeit  der  Überlieferung,  sich  hier 
hätte  wandel  schaffen  lassen,  mag  noch  in  der  kürze  an  einer  reihe 
von  beispielen  gezeigt  werden. 

XV  3,  10  liesz  sich  die  lticke  in  lateri  cuUrum  casu 

repertum  inpcgit  leicht  durch  einfügung  von  sinistro  ausfüllen.  — 

XV  5,  11  {Malarichus)  erectius  iam  loquebatur:  tumuUua<baturque 
pate)f actis  insidiis  rese  ....  que  iam  faüacia,  per  quam  ex  confesso 
salus  eorum  adpetebatur.  die  erste  lticke  ist  wol  richtig  ausgefällt; 
wenn  in  der  zweiten  aber  gewöhnlich  reteäaque  gelesen  wird,  so 
kommt  der  Überlieferung  —  rese  oder  rcfe  hat  V  vor  der  lticke  — 
noch  näher  reserataque:  vgl.  XIV  11,  19  ubi  reseratae  sunt  insi- 
diarum  latebrae  omnes.  —  XV  7,  7  ist  mir  die  definition  der  christ- 
lichen synode  coetus  in  unum  quaesitus  eiusdem  loci  multorum^ 
synodus  ut  appeUant  unverständlich,  bis  ich  bessere  belehrung  er- 
halte, möchte  ich,  da  es  kurz  vorher  heiszt  (7j  6)  Liberius  christianae 
legis  antistes,  vorschlagen  eitisdem  legis  cultorum  zu  lesen.  — 

XVI  10,  3  ut  gloriosas  {glorios  suas  Valesius)  posier  itati  celebri 
memoria  commendarent.  noch  näher  läge  es  wol  gloriosa  zu  schrei- 
ben. —  XVII  2,  3  ut . .  nuUus  ad  erumpendo  copiam  (so  V,  erumpen- 
dum  quopiam  hr.  E.  nach  der  vulgata)  facUe  perveniret.  es  ist  ein- 
fach erumpendi  zu  lesen:  vgl.  XTV  4,  5  nuUa  copia  quiescendi 
permissa.  XIX  9,  5  data  evadendi  copia.  XX  4,  14  ne  ad  evadendi 
copiam  quisquam  perveniret.  —  XVII  7, 4  interq;  (interim  E.  und  vg.) 
clamoribus  variis  celsa  resultahant.  da  hr.  E.  die  abweichung  der  hs. 
übersehen  hat ,  so  ist  ihm  am  ende  kein  Vorwurf  daraus  zu  machen> 
dasz  er  die  Ammian  so  geläufige  eintührungsformel  inter  quae  (vgl. 

XVII  6, 1.  XXVII  12,  14)  nicht  hergestellt  hat.  schlimmer  dagegen 
ist  dasz  er  sich  XVII  10,  2,  wo  die  hs.  liest :  ut  in  tagetinicis  (Tage- 
ticis  Valesius)  libris  tegitur  fortasse  metuens  aduentantem  uegonicis 

fxdmine  mox  tangendos  adeo  habctari  ut  ncc  toresnitrum  (tonitrum  vg.) 
nec  maiores  äliquos  possint  audire  fragores,  bei  des  Gelenius  Yeiovis 
fulmine  beruhigt  hat,  statt  zu  sehen  dasz  uns  hier  eine  zweite  er- 
wähnung  der  sonst  nur  aus  den  gromatikern  bekannten  bücher  der 
Vegoia  erhalten  ist.  —  XVII  12,  9  cacsis  enim  compluribus  pars 
quae  potuit  superesse  per  notos  coUcs  euasit.  ich  würde  mit  noch 
mehr  bestimmtheit  Calles  vorschlagen,  wenn  ich  nicht  Collis  bei 
Ammian  vorzugsweise  als  femininum  fände,  z.  b.  XVIII  9,  11.  XX 
7,  10.  XXX  1,  15.  —  XIX  2,  7  fordert  Wortstellung  und  sinn  dasz 
man  lese :  pars  confixi  tragulis  humum  corporibus  obstruebant  vulnc- 
rotis  (uulncrati  V);  alii  socios  fuga  praecipiti  repetebant.  —  XIX  9,  9 
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gegen  ende  scheint  das  hsl.  quod  vitaparcior  facit,  etunbi  nascuntur 
exustae  caloribus  terrae  auf  ««de  zu  führen.  —  XIX  10,  3  en  cives 
vestri,  procul  omen  di  caeUstes  avertant,  eadetn  perlaturi  vobiscum,  ni 
fortuna  adftdserü  laetior.  si  itaqut  his  dbolitis  nihil  trist ae  ac 
fidere  (triste  accidere  vg.)  posse  existimatis,  praesto  inpotestate  sunt 
vestra.  ich  vermute  nihil  tristia  sidera  posse  und  im  folgenden 
(4)  nummis  quod  auxit  ab  ineunabulis  Bomam  perpetuamque  fore 
respondit  (sponditY)  möchte  ich  lieber  spondet  lesen.  —  XX  2, 1 

y 

hat  die  hs.  quae  cum  ita  genrentur,  woraus  nicht  geruntur  sondern 
gererentur  herzustellen  ist.  an  der  verwandten  stelle  XXTV  5,  9 
quae  cum  ita  aguntur  hat  die  hs.,  was  hr.  E.  übersehen  hat,  dum.  — 

XX  4,  14  führt  fremituque  ingenti  omnes  pett.uerat  palatium  auf 
petivere  ad  p.  —  XX  8,  1  arma  quo  (anneque  V  von  erster 
hand)  et  tirocinia  cogens  legionesque  augens  iuventutis  validae  supple- 
mentis,  quarum  statariae  pugnae  per  orientalis  saepius  enimuere 
(emicuere  corrigiert  von  junger  hand)  procinetus.  im  anfang  ist 
vielleicht  arma  equos  et  tirocinia  zu  lesen  (arma  quoque  et  t.  vg.), 
ganz  gewis  aber  nicht  emicuere  aufzunehmen ,  sondern  das  Ammian  so 
geläufige  eminuere  herzustellen.  —  XX  8,  9  cohorrui,  fateor,  et  se- 
cessi,  amendatusque  dumpotui  salutemuslatione  quaeritabam  et 
latebris.  cumque  nullae  darentur  indutiae  usw.  nicht  salutem  mussa- 
tione  war  auf  des  Gelenius  schwache  autorität  hin  einzusetzen ,  son- 
dern salutem  dilatione,  wie  ähnlich  schon  Wagner  vermutet  hatte. 
—  XX  11,  20  utque  facite  defensores  moenibus  (defensorimoenia  V) 
peUerentur,  in  ipsis  aggerum  summitatibus  binae  sunt  locatae  balUstae, 
quarum  metu  ne  prospkere  quidem  posse  hosHum  quisquam  crederetur. 
weisen  nicht  sinn  und  Überlieferung  eher  auf  defensuri  moenia?  — 

XXI  5,  2  plus  emm  audire  quam  loqui  decet  miHtem  actibus  coalitum 
gloriosis,  nec  alia  spectatae  aequitatis  (elaquitatis  —  e  in  ras.  V) 
sentire  rectorem,  quam  ea  quae  toudari  digne  potuerunt  et  probari. 
was  die  aequüas  hier  soll  ist  nicht  recht  abzusehen;  ich  lese  daher 
alacritatis,  da  auch  sonst  er  in  qu  im  Fuldensis  corrumpiert  ist, 
z.  b.  XTV  8,  14  disquetam  für  discretam,  und  gegen  das  ende  pote- 

runt.  —  XXII  6,  2  steckt  in  hi  omnes  densi  unum 

nicht  densati,  sondern  das  Ammian  geläufigere  denseti.  —  XXIII 
2,  5  scripsisseque  ad  Memorium  praesidem  ut  in  eadem  urbe  cuneta 
sui  congrua  pararentur  ist  nicht  at&t,  wie  Gelenius  wollte,  zu  lesen, 
sondern  einfach  usui:  vgl.  XXIV  5,  12  multis  vidui  congruis  ad- 
fatim  distributis.  —  XXIII  5, 17  nec  erravere  diu  manes  eius  inulti, 
quod  veUit  elaborante  (elabrente  V)  Iustitm  omnes  qui  in  eum  con- 
spiravere  cruciabilihis  interiere  suppHiciis.  noch  näher  kommen  wir 
der  Überlieferung,  wenn  wir  mit  Ammians  lieblingswort  schreiben 
veluti  librante  Iustüia.  —  XXV  1,  16  quibus  non  sine  magno 
error e  (horrore  vg.)  perspectis.  näher  liegt  terrore. 

Doch  ich  will  die  geduld  meiner  leser  nicht  noch  länger  mis- 
brauchen.  um  zum  schlusz  zu  kommen,  so  folgen  bei  hrn.  £.  auf 
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den  text  des  Ammian  die  Sirmondschen  excerpta  de  imperatoribusr 
und  der  index  capüulorumy  d.  h.  die  capiteltiberschriften  welche 
Hadr.  Valesius  behufs  besserer  Orientierung  den  einzelnen  büchera 
vorgesetzt  hat,  wird  sodann  hier  hintereinander  am  ende  des 
werkes  abgedruckt  —  zu  welchem  nutzen  ist  mir  unerfindlich, 
statt  dieser  überflüssigen  dinge  hätte  viel  lieber  der  zweite  index 
Wagners  über  den  fstatus  aulicus,  civilis  et  militaris  imperii',  der  in 
ermangelung  eines  commentars  dem  leser  immerhin  manchen  be- 
quemen fingerzeig  geben  konnte,  abgedruckt  werden  sollen,  den 
beschlusz  macht  der  sehr  mangelhafte  Wagnersche  'index  historicus 
et  geographicus\ 

Die  äuszere  ausstattung  des  buches  ist  was  papier  und  typen 
anlangt  vortrefflich ;  zu  rügen  ist  nur  die  unglaubliche  incorrectheit 
des  druckes:  text  und  kritischer  commentar  wimmeln  von  druck- 
fehlem,  die  ganze  arbeit  trägt  eben  den  Stempel  groszer  flüchtig- 
keit  und  nachlässigkeit. 

Hamburg.  Adolf  Kiessling. 
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32,  68  ist  überliefert:  est  igüwr  ridiculum,  quod  est  dubium,  id 
reUnquere  incertum;  quod  nemini  dubium  potest  esse,  id  iudicare, 
das  letzte  wort  hat  Halm  mit  Bake  in  vindicare  verändert,  offenbar 
weil  er  den  ganzen  satz  auf  den  senat  bezog,  aber  es  wäre  doch 
ganz  ungeheuerlich  wenn  der  consul  Cicero  in  dieser  weise  über  den 
senat  und  dessen  beschlusz  sich  öffentlich  ausspräche,  vielmehr 
musz  der  satz  gegen  Cato  gerichtet  sein.  Cato  hat  das  was  bewiesen 
werden  sollte  —  nemlich  dasz  Murena  der  fraglichen  ungesetzlichen 
handlungen  sich  schuldig  gemacht  habe  —  zwar  behauptet,  aber 
(nach  Cicero)  nicht  bewiesen;  dagegen  das  von  niemand  bestrittene 

—  dasz  nemlich  solche  handlungen  ungesetzlich  und  strafbar  seien 

—  ausführlich  bewiesen,  letzteres  kann  auch  durch  iudicare  nicht 
ausgedrückt  werden,  was  ohnehin  von  einem  ankläger  nicht  passend 
gesagt  würde,  wol  aber  entspricht  dem  geforderten  sinne  die  alte 
emendation  indicare  =  'zur  anzeige  bringen*. 

33,  69  hoc  dico,  frequcntiam  in  isto  officio  (des  obviam  prodvre) 
gratuUam  non  modo  dignUati  uüius  umquam,  sed  ne  voluntati  quidem 
defuisse,  d.  h.  nicht  blosz  respectspersonen,  männern  von  gewicht 
und  ansehen,  wurde  jene  ehrenbezeugung  zu  teil,  sondern  auch  ohne 
solchen  grund ,  auf  einen  bloszen  wünsch  hin.  Halm  hat  voluptcUi 
in  den  text  gesetzt  und  erklärt  es :  'um  einem  ein  vergnügen  zu  be- 
reiten.' aber  das  vergnügen  das  jemandem  durch  zahlreiches  ent- 
gegengehen bereitet  wird  kann  doch  wol  nicht  durch  voluptas  be- 
zeichnet werden. 

Tübingen.  Wilhelm  TfiUFrEL. 
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Herodiani  technici  reliquiae.  collegit  disposuit  emendavit 
explicavit  praefatus  est  aügu8tüs  lentz.  tomu8  i 
praefationem  et  herodiani  prosodiam  catholicam  continens. 
tomi  ii  fasciculus  prior  reliqüa  scripta  prosodiaca  patho- 
logiam  orthographica  continen8.  tomi  ii  fasciculus  poste- 
RIOR SCRIPTA  DE  NOMINIBUS  VERBIS  PRONOMINIBUS  ADVERBIIS  ET 
LIBRUM  MONADICORUM  CONTINEN8.  ACCEDUNT  INDICES  AB  AR- 
TH U  R 1 0  Ludwich  confecti.  Lipsiae  in  aedibus  B. G. Teubneri. 


MDCCCLXVII-MDCCCLXX.   CCXXVIII  u.  504,  III,  VI  u.  1264  s. 


Einer  freundlichen  aufforderung  der  verehrten  redaction  folge 
leistend  versuche  ich  es  in  dieser  anzeige  einerseits  auch  diejenigen, 
denen  das  Studium  der  alten  grammatiker  ferner  liegt,  mit  dem 
reichen  inhalt  dieses  vortrefflichen  Werkes  bekannt  zu  machen, 
anderseits  hie  und  da  einige  weiter  ausführende  und  ergänzende 
bemerkungen  zu  demselben  zu  geben  oder  abweichende  ansichten 
zu  begründen. 

Die  herausgäbe  des  ersten  bandes  ist  noch  von  Lentz  selbst  be- 
sorgt worden,  die  ausführliche  praefatio,  welche  ihn  eröffnet,  zer- 
fällt in  zwei  teile,  in  dem  ersten  fde  Herodiani  vita  et  scriptis' 
werden  zunächst  die  wenigen  nachrichten  über  Herodians  leben 
zusammengestellt  und  besprochen;  sodann  wird  in  sorgfältigen 
Untersuchungen  über  inhalt  und  form  der  einzelnen  Schriften  ge- 
handelt, der  zweite  abschnitt  fde  fontibus  doctrinae  Herodianeae' 
beschäftigt  sich  zuerst  mit  der  darlegung  der  methode,  mit  welcher 
die  echten  Überreste  Herodians  erkannt  und  hergestellt  wurden, 
hierauf  mit  den  grammatischen  Schriften,  in  welchen  sie  uns  er- 
halten sind,  bald  nach  dem  erscheinen  des  ersten  bandes  starb 
Lentz;  aber  das  werk  war  vollendet,  über  die  weitere  herausgäbe 
gibt  Lehrs  in  zwei  kurzen  vorreden  zum  zweiten  bände  auskunft. 
die  correctur  desselben  besorgte  E.  Ple  w;  sie  war  um  so  mühseliger, 
da  viele  stellen  noch  der  ergänzung  bedurften,   die  indices,  welche 


lex.  8. 
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beinahe  300  Seiten  füllen,  verdanken  wir  A.  Lud  wich:  einen  index 
litterarum  et  syllabarum  initialium ,  litterarum  et  syllabarum  fina- 
liuni,  verborum,  endlich  auctorum  et  dialectorum.  derselbe  lieferte 
ferner  eine  reihe  von  nachträgen  und  Verbesserungen  am  schlusz 
des  ganzen ,  zu  welchen  auch  Plew  beitrage  gab. 

Eine  kurze  notiz  über  das  leben  der  Alexandriner  Apollonios 
Dyskolos  und  seines  sohnes  Herodian  ist  in  einigen  hss.  der  schoben 
zu  Dionysios  Thrax  erhalten  und  aus  einer  derselben,  dem  Parisinus 
2603,  von  Osann  veröffentlicht,  als  Verfasser  wird  in  derselben 
Theodosios  genannt,  aber,  wie  wir  später  sehen  werden,  mit  unrecht, 
dieselbe  notiz  befindet  sich  auch  in  dem  Parisinus  2542  und  in  einer 
Hamburger  hs.,  ferner  in  hss.  der  syntax  des  Apollonios.  auf  Hero- 
dian beziehen  sich  in  ihr  nur  die  folgenden  worte:  6  'Hpuubictvöc 
u\dc  ^ifcv  T^TOvev  'AttoXXumou  ^TrCKXrjv  AucköXou  ktX.  6  toöv 
'Hpiuoiavdc  7raib€u0€k  Trapä  tuj  ohceiw  Trcrrpi  xai  Ta  ti\r\  irjc 
iraibeuceujc  €iXr)<piuc  dTT^cxr)  dir '  auroö  bia  tö  £k€(vou  acXripöv  f\ 
btd  tö  |nr|Tpuidv  aÖTLu  ^TTCiccrraYeiv.  iv  'Pwjifl  bfe  im  Mdpxou 
'Avtujvivou  äqn'KeTo  xai  irdvu  bieTpiipev  £xeT  xai  tocoötov, 
ujct€  xai  cpiXoc  tuj  MdpKUJ  f^Yovev.  £v6a  xai  Tf]v  nepiicriv  trpo- 
ciubiav  xai  Trjv  xa9oXixf|v  cuvetpdiyaTO ,  uttö  toö  outou  auTO- 
xpdTopoc  TiapaxXrieelc.  das  hier  mitgeteilte  wird  durch  keine 
angäbe  von  irgend  welcher  bedeutung  ergänzt,  was  Konstantinos 
Laskaris  in  dem  s.  VI  abgedruckten  brief  über  Herodian  bemerkt 
ist  völlig  wertlos,  da  Laskaris  offenbar  keine  andere  quelle  dafür 
hatte  als  jenes  scholion. 

In  der  folgezeit  behauptete  Herodian  unbestritten  den  rühm 
der  ersten  autoritat  auf  dem  gebiete  der  griechischen  formenlehre. 
mehr  noch  als  die  ehrenvolle  art,  wie  er  öfter,  erwähnt  und  bezeichnet 
wird ,  legt  davon  die  thatsache  Zeugnis  ab ,  dasz  seine  Schriften  die 
grundlage  der  grammatischen  Studien  bildeten  imd  dasz  daher  die 
späteren  grammatischen  Schriften,  die  wir  besitzen,  zum  groszen  teil 
auf  ihn  zurückgehen,  in  der  Vorstellung  der  Armenier,  welche  die 
werke  der  Griechen  kannten  und  benutzten ,  ist  er ,  wie  es  scheint, 
zu  einer  halb  sagenhaften  persönlichkeit  geworden,  bei  Johannes 
von  Erzingan,  einem  angesehenen  armenischen  gelehrten  (1271— 
1326),  der  u.  a.  eine  armenische  grammatik  nach  dem  muster  der 
griechischen  des  Dionysios  Thrax  verfaszte  und  eine  samlung  der 
älteren  grammatischen  schritten  voranstaltete '),  findet  sich  eine  wun- 
derliche erzählung,  welche  Cirbied  aus  einer  Pariser  hs.  veröffent- 
licht und  übersetzt  hat  (memoires  et  dissertations  sur  les  antiquites 
nationales  et  eirangeres,  publiees  par  la  societe  royale  des  anti- 
quaires  de  France,  VI  s.  XIX).  Herodian,  der  söhn  des  Apollonios, 
ein  mann  von  hervorragenden  fähigkeiten  und  in  einer  bedeutenden 


1)  Neumann  memoire  sur  la  vie  et  les  ouvrages  de  David  philo* 
sopho  arraenien  etc.  s.  25  ff.  versuch  einer  gesch.  der  armen-  Htt- 
8.  193  ff. 
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Stellung  bei  der  regierung,  will  dasz  nur  die  werke  seines  vaters  der 
nachweit  erhalten  bleiben,  er  läszt  daher  alle  übrigen  (doch  wol 
nur  grammatischen?)  Schriften  verbrennen,  ohne  rücksicht  auf  den 
hohen  wissenschaftlichen  wert  derselben,  die  grammatik  Dionysios 
des  Thrakers  aber  entgeht  der  Zerstörung  und  dient  auch  weiterhin 
zum  jugendunterricht.  — 

Wie  überhaupt  für  unsere  künde  von  der  geschiente  der  gram- 
matik, so  ist  es  auch  für  die  richtige  Würdigung  Herodians  in  hohem 
grade  zu  beklagen,  dasz  uns  von  den  die  griechische  formenlehre 
behandelnden  Schriften  seiner  Vorgänger,  auszer  den  drei  kleineren 
Schriften  des  Apollonios,  nichts  zusammenhängendes  erhalten  ist. 
denn  es  kann  nicht  dem  geringsten  zweifei  unterliegen,  daszHerodian, 
der  allgemeinen  sitte  folgend,  dieselben  in  der  ausgedehntesten  weise 
benutzt  hat,  und  in  mehreren  fällen  können  wir  dies  noch  mit  be- 
stimmtheit  nachweisen,  auch  war  die  zahl  jener  Schriften  so  auszer- 
ordentlich  grosz,  die  über  die  verschiedenen  teile  der  grammatik  ge- 
äuszerten  ansichten  so  manigfaltig,  dasz  eine  derartige  benutzung 
sich  ganz  von  selbst  ergeben  muste.  in  dem  commentar  des  Hera- 
kleon  zur  Odyssee  stand  die  bemerkung:  fipw  £cti  TO  ttotiZw, 
ou  tö  dpbtu  TrapcrrwYOV ,  Ik  toutou  äp^Ouj ,  dbc  9X€'yw  qpXet^öuj, 
dcpJ  ou  Tiäca  Kpnvn.  ^ttiGctikuuc  outuj  X6f€Tai  (nemlich  'Ap&touca). 
und  in  Herodians  schrift  rccpl  uovrjpouc  X&ewc  :  'Ap^Öouca  Kpr|vr| 
Kupiujc  dXXd  Kai  Träcai  Kpfjvai  Kai'  £m0€TiKr|v  £vvoiav  outuj 
KaXoOvTai,  6mö  tou  äpbetv  icwc  cxnMaTicGcicai ,  ohne  nennung  des 
Urhebers  dieser  ansieht,  aus  Didymos  wird  die  accentregel  ange- 
führt: a\  bid  toO  iov  TrapavujYai,  t\  u£v  üjciv  £v  Tpiri  ßpaxeiaic, 
TipoTrapoHuvovTai ,  Opövoc  Gpövou  epövtov,  tttuH  tttuxöc  ittuxiov 

€1  bfc  bCtKTUXlKCU,  TTpÖ  JLlläC  fyoUCl  TOV  TOVOV ,  oloV  IUUJU10V,  ÜJTtOV, 

£ti  b£  xal  kXciMov,  TTaibiov,  babiov,  ou  bid  tou  btov  öVra  oubfc 
TauTa,  dXXd  bid  tou  iov  tö  tdp  b  tou  ttpujtotuttou  £ctw.  und 
in  dem  auszuge  aus  Herodians  prosodienlehre  lesen  wir :  Td  bid  tou 
iov  Tpißpax^a  uTTOKopicTixd  7TpOTrapoHuv€Tar  kt^viov  tttuxiov 

TTÖblOV  epÖVIOV.    €i  üiVTOl  f|  TTpUJTr)  TOUTUUV  UaKpd  UTfdpXOl,  UTT6- 

craXu^vwv  tuiv  bid  tou  biov  TraprjYuevujv,  TrapoHuveTai  *  KXeibiov 
rcaibiov  babiov  ou  rdp  bid  tou  biov,  dXXd  bid  tou  iov  tö  rdp  b 
tou  TrpuüTOTUTTOU  icTtv  Iti  ccpr|Kiov  xapTiov  umov.  dasz  über- 
haupt die  reichhaltigen  Schriften  des  Didymos  von  Herodian  ganz 
besonders  verwertet  wurden ,  hat  Lentz  scharfsinnig  und  schlagend 
durch  die  thatsache  erwiesen ,  dasz  sowol  die  fragmente  des  Hero- 
dianischen werkes  TT€pl  TcaÖuJV  als  auch  die  auf  Herodian  zurück- 
gehenden Worterklärungen  in  den  orthographischen  regeln  des 
Theognostos  häufig  eine  wörtliche  Übereinstimmung  mit  dem  lexi- 
kon  de3  Hesychios  zeigen;  das  Verhältnis  aber  zwischen  diesem  und 
den  XlHciC  des  Didymos  ist  bekannt,  die  starke  benutzung  des 
Tryphon  zeigt  sich  gleichfalls  noch  jetzt  in  nicht  wenigen  fallen, 
z.  b.  Tryphon  7T€p\  'Attik^c  Tfpocqjbiac :  touc  uiv  ydp  nepicpepeic 
Tpoxouc  öuouuc  f)uTv  Ttpocpe'povTai  öHuvouvtcc  Tpöxouc  b£ 
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ßapuTÖvwc  Xerouci  touc  bpöuouc*  ävarivujCKOuev  y&P  £v  *AXÖTrri 
€upimbou  ktX.  £v  be  Mnbeia  «äXX*  oi'be  Traibec  Ik  Tpöxujv  Tte- 
7rauu€VOi>.  Herodian  in  der  prosodienlehre :  xpöxoc  ö  töttoc  dv 
iL  Tpexouci,  xpoxöc  bk  ö  kukXoc,  und  auch  das  beispiel  aus  der 
Medeia  ward  von  Herodian  angeführt,  mit  Tryphon  betrachtete  er 
£cci  als  zweite  person  von  dcui,  nach  dem  Vorgang  eben  desselben 
leitete  er  UTTÖbpa  aus  uiTobpä£  ab  usw.  am  meisten  nachzuweisen 
ist  aber  die  Übereinstimmung  zwischen  Herodian  und  seinem  vater 
Apoll oni os,  worüber  die  bemerkungen  von  Lentz  s.  XXXV  und 
CLXXXVII  belehrend  sind. 

Ebenso  wie  in  bezug  auf  das  einzelne  schlieszt  sich  H.  auch 
was  das  ganze  systeni  betrifft  an  seine  Vorgänger  an.  er  ist  bekannt- 
lich nächst  Aristarch  der  bedeutendste  Vertreter  des  Systems  der 
ävaXoYiot,  welcher  dasselbe  zu  seinem  abschlusz  bringt,  um  die 
analogie  in  der  griechischen  formenlehre  nachzuweisen,  werden 
überall  gruppen  von  Wörtern  gebildet,  welche  eine  bestimmte  an- 
zahl  von  kriterien  mit  einander  gemein  haben  und  darum  auf  die- 
selbe weise  entweder  betont  oder  flectiert  werden  oder  in  einer 
andern  beziehung  derselben  regel  unterworfen  sind,  eine  solche 
regel  heiszt  xctvujv ,  und  das  ganze  System  der  griechischen  formen- 
lehre besteht  im  wesentlichen  aus  einer  groszen  zahl  solcher  KCtvövtC 
haben  einigo  Wörter  alle  kriterien  einer  in  einem  kanon  zusanmien- 
gefaszten  classe,  folgen  aber  der  regel  nicht,  so  musz  man  sie  ab 
ausnahmen  gelten  lassen,  ist  es  nur  6in  wort  welches  auf  diese 
weise  dem  kanon  widerspricht,  so  ist  dasselbe  ein  vereinzeltes  wort, 
eine  X^Hic  novr|pnc.  die  zahl  der  ausnahmen  wird  aber  dadurch  sehr 
eingeschränkt ,  dasz  bei  den  kriterien  der  unter  eine  regel  fallenden 
Wörter  die  verschiedensten  grammatischen  gesichtspuncte  in  betracht 
kommen  —  man  zählt  im  ganzen  elf  arten  solcher  kriterien  —  und 
dasz  daher  durch  eine  genauere  specialisierung  viele  der  regel  wider- 
sprechende Wörter  von  vorn  herein  ausgeschlossen  werden  können, 
dieses  System  findet  sich  bei  H.  vollständig  durchgeführt  und  bis 
ins  kleinste  ausgebildet,  der  praktischen  form,  in  der  er  es  dar- 
stellte, der  fülle  und  reichhaltigkeit  des  von  ihm  behandelten  Stoffes, 
der  klarheit  und  präcision  in  den  erörterungen  müssen  wir  hohe 
anerkennung  zollen,  und  diese  eigenschaften  machten  seine  werke 
ganz  besonders  dazu  geeignet  den  späteren  als  Vorbilder  und  als 
unerschöpfliche  quellen  zu  dienen,  von  den  uns  oft  so  seltsam  er- 
scheinenden schwächen  jener  ganz  äuszerlichen  betrachtungsweise 
der  spräche  ist  auch  er  keineswegs  frei ,  und  der  analogie  zu  liebe 
finden  wir  oft  wunderliche  ansichten  aufgestellt,  und  dennoch  lfiszt 
sich  nicht  verkennen,  dasz  H.  seinen  Vorgängern  auf  dem  gebiete 
der  griechischen  formenlehre  auszerordentlich  überlegen  war.  bei 
aller  Verkehrtheit,  welche  das  System  mit  sich  brachte,  zeigt  er 
scharfen  verstand,  nüchternes  und  besonnenes  urteil,  wenn  auch 
schwerlich  im  aufstellen  vieler  neuer  ansichten ,  was  bei  der  raasse 
des  bereits  producierten  vielfach  gar  nicht  möglich  war,  aber  jeden- 
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falls  in  der  auswahl  unter  den  raeinungen  der  früheren  und  in  bes- 
serer begründung.  die  betrachtung  der  Ungeheuerlichkeiten,  zu  wel- 
chen dieselben  durch  das  analgetische  System  häufig  geführt  wur- 
den ,  trägt  nicht  wenig  dazu  bei ,  unsere  achtung  vor  H.s  besserer 
und  klarerer  einsieht  zu  erhöhen,  man  war  z.  b.  zweifelhaft,  ob 
auoc  oder  auöc  zu  betonen  sei;  Nikias  hatte  auöc  geschrieben,  weil 
—  das  gleichbedeutige  Hrjpöc  ein  oxytonon  sei.  dagegen  bemerkt 
H.  fes  sei  nicht  erlaubt  sich  bei  der  betonung  eines  Wortes  nach 
einem  andern  von  gleicher  bedeutung  zu  richten',  was  aber  vor 
allem  anzuerkennen  ist  und  was  seinen  aussagen  ihren  hauptwert 
verleiht,  ist  seine  achtung  vor  der  überlieferten  und  feststehenden, 
zumal  in  den  guten  alten  handschriften  gebräuchlichen  Schreibung, 
vor  der  Ttapabocic. 2)  kXiJZuj  leiteten  einige  durch  synkope  von 
einer  kyprischen  form  KaXrj^uj  ab,  diese  vom  äolischen  KaXrjiu  = 
tcaXlu).  gegen  die  methode  der  ableitung  liesz  sich  vom  btandpunete 
H.s  aus  nichts  einwenden,  und  doch  tritt  er  dieser  ansieht  in  ent- 
schiedener weise  entgegen:  faber  dies  ist  unrichtig:  denn  wir 
finden  das  wort  mit  dem  i  geschrieben.'  daher  leitet  es  H. 
von  kX^oc  kXcTEuj  xXnfcu)  ab.  nach  der  analogie  sollte  q>rjc  ge- 
schrieben werden:  denn  die  verba  auf  -ui  bilden  die  zweite  person, 
indem  sie  |lu  in  c  verwandeln,  aber  die  Überlieferung  ist  für  (prje, 
und  darum  auch  Herodian.  freilich  sucht  er  in  solchen  fällen  von 
der  analogie  so  viel  zu  retten  als  möglich  ist,  indem  er  für  die  Trctpd- 
bocic  mehr  oder  weniger  triftige  rechtfertigungsgründe  beibringt, 
der  gen.  plur.  -iujv  (in  der  dritten  declination)  kommt  vom  nom. 
plur.  -i€C :  TToXiwv  ttöXicc,  öqnuuv  öqnec.  nach  dieser  analogie  sollte 
man  von  Tpiurv  einen  nom.  Tpiec  annehmen  und  folglich  nicht  Tp€?c, 
sondern  Tpic  schreiben  (die  ausspräche  war  bekanntlich  zu  H.s  zeit 
in  beiden  fällen  dieselbe),  warum  ist  aber  trotzdem  die  gewöhnliche 
Orthographie  Tpeic  richtig?  weil  dadurch  die  Verwechslung  mit  dem 
adverbium  Tpic  vermieden  werden  soll,  nach  den  gesetzen  der 
spräche  müste  der  acc.  sing.  euTCixfo  betont  werden  (itöXiv  €UT€ix&x 
TT^pcac).  denn  erstens  sind  die  zusammengesetzten  adjectiva  auf  -r|C 
von  zweisilbigen  neutra  auf  -oc  (wenn  sie  nicht  T)  in  der  paenul- 
tima  haben)  oxytona,  wie  eueibrjC  usw.  zweitens:  wenn  mit  einem 
zusammengesetzten  eigennamen  auf  -r|C,  der  paroxytonon  ist  ,  ein 
adj.  gleichlautet,  so  ist  dasselbe  oxytonon,  wie  TToXuveucrjC  ttoXu- 
veixfjc  usw.  und  dennoch  spricht  die  allgemeine  Überlieferung  für 
€UT€iX€a.  H.  erklärt  daher  diese  form  als  einen  mit  metaplasmus 
gebildeten  acc.  von  €UT€ixeoc. 

H.s  Schriften  sind  also  nicht  nur  die  erste  quelle  für  die  ge- 
schiente und  das  System  der  alten  grammatik,  sondern  haben  auch 
hohen  wert  durch  die  glaubwürdigkeit  und  Zuverlässigkeit  aller 
factischen  angaben,  dazu  kommt  nun  ferner  —  und  dadurch  geht 
ihre  bedeutung  weit  über  das  gebiet  der  griechischen  grammatik 
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und  ihrer  geschichte  hinaus  —  die  reiche  gelehrsamkeit  und  be- 
lesenheit H.s,  durch  die  uns  eine  fülle  seltener  wortformen,  eine 
grosze  anzahl  von  citaten  aus  älteren  dichtem  und  prosaikern  er- 
halten ist.  zwar  können  wir  es  als  sicher  betrachten,  dasz  H.  auch 
hier  überall  die  reichen  samlungen  der  früheren  —  man  denke  vor 
allem  anDidymos  —  benutzen  konnte  und  benutzt  hat.  aber  betrach- 
tet man  die  Sorgfalt  und  genauigkeit  mit  der  er  überall  zu  werke 
geht,  und  die  gründliche  prüfung  die  er  den  verschiedenen  ansichten 
zu  teil  werden  läszt,  so  musz  man  zu  der  Überzeugung  gelangen,  dasz 
seine  Studien  auf  der  umfassendsten  selbständigen  lectüre  beruhen, 
womit  ja  die  benutzung  des  von  den  älteren  grammatikern  gebotenen 
nicht  ausgeschlossen  ist,  und  dasz  sich  H.  selbst  groszartige  samlungen 
angelegt  hat.  eine  specialisierte  frage,  wie  weit  sich  seine  lectüre  er- 
streckte, wäre  natürlich  ganz  müszig  und  nicht  zu  beantworten,  wenn 
Lentz  meint,  H.  habe  alle  griechischen  autoren  gelesen,  so  will  er 
dies  gewis  nicht  wörtlich  verstanden  wissen:  von  den  unzähligen  in 
der  kaiserzeit  verfaszten  gelegenheitspoesien ,  declamationen  usw. 
konnte  sich  H.  keine  wissenschaftliche  ausbeute  versprechen,  aber 
auch  die  zahl  der  wirklich  lesenswerten  Schriften  war  eine  unge- 
heure, dafür  dasz  er  alle  geographen  und  periegeten  durch- 
gelesen (woraus  man  dann  auf  die  übrigen  fächer  schlieszen  könnte), 
besitzen  wir  nach  der  ansieht  von  Lentz  einen  'testis  quo  nemo 
locupletior ,  nemo  honestior  reperiri  potest',  nemlich  H.  selbst 
(s.  CLXXVII).  allein  die  beweisführung  von  Lentz  ist  keine  glück- 
liche, er  beruft  sich  auf  ein  fragment  des  Werkes  Trepl  iraGuiv ,  wo 
sich  H.  in  folgender  weise  äuszert:  'Kpica,  der  name  einer  stadt  in 
Phokis;  daraus  wird  durch  hyperthesis  Kipca  und  durch  Übergang 
des  c  in  p  Kippa,  wie  xeppövncoc  aus  xspcövncoc.  Leokrines  meint, 
Krisa  und  Kirra  seien  zwei  verschiedene  städte;  ihm  ist  aber  von 
vielen  widersprochen  worden,  denn  keiner  von  den  geogra- 
phen oder  von  den  periegeten  hat  sie  als  zwei  verschiedene 
städte  erwähnt  (oute  rdp  Y€WYpd(piuv  eln*^  nc  TTÖXeic  büo  biaqxS- 
pouc,  dXX*  ovbk  tüjv  TrepinrnTuiv) ,  sondern  nur  er,  und  zwar  aus 
Unkenntnis  der  lautveränderungen ;  daher  sind  auch  seine  sachlichen 
auseinandersetzungen  falsch.  Krisa  und  Kirra  ist  demnach  der- 
selbe name.'  also  kein  geograph  oder  perieget?  aber  zu  welcher 
classe  von  Schriftstellern  gehört  Strabon?  bei  dem  es  heiszt:  utto- 
TT6TTTUJK6  bfc  irj  Kipqn  TiöXtc  dpxaia  Kippa,  im  Trj  GaXdrrr)  \bpuu£vr|, 
dqp'  fjc  dvdßacic  €ic  AeX<pouc  ÖYborjKovTd  tcou  crabiwv  ibpurai 

b'  diraVTlKpu  ClKUUJVOC.    7TpÖK€lTai  bfe  TfjC  KippaC  TÖ  KpiCaiOV  7T€- 

biov  eubaiuov.  ttoXiv  rdp  ^<pe£f)c  Icnv  äXXr)  rcöXic,  Kpica,  dep' 
fjc  6  köXttoc  KpicaToc.  und  dann  weiter:  f|  bk  Kippa  Kai  f|  Kpica 
KaT€CTrdc0r|cav,  f)  uiv  usw.  (IX  418).  ebenso  Ptolemaeos:  Oujkiooc  * 
Kuppa,  Kpkca,  'AvTiKuppa  (III  15,  4).  oder  nahm  etwa  H.  an,  die 
berichte  des  Strabon  und  Ptolemaeos  giengen  auf  den  obscuren  Leo- 
krines zurück?  eine  so  willkürliche  hypothese  wird  ihm  wol  nie- 
k  mand  zutrauen,    lieber  wird  man  bei  den  Worten  'kein  geograph 
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oder  perieget'  den  beschränkenden  zusatz  cso  weit  ich  sie  gelesen 
habe'  snpplieren.  immerhin  zeigt  die  stelle  dasz  sich  H.  einer  aus- 
gedehnten  autorenkenntnis  rühmen  konnte;  aber  dies  wüsten  wir 
auch  ohne  dieselbe,  die  Sicherheit,  mit  der  er  den  armen  Leokrines 
abfertigt,  während  doch  die  ignoranz  hier  auf  seiner  seite  ist, 
würden  wir  bei  einem  modernen  gelehrten  nicht  anders  als  unver- 
schämt nennen ;  in  der  that  liefert  sie  einen  von  den  vielen  beweisen, 
wie  völlig  verkehrt  es  wäre  die  wissenschaftliche  forschung  des 
altertums  und  der  neuzeit,  was  strenge  und  redlichkeit  betrifft,  in 
jeder  beziehung  auf  eine  stufe  zu  stellen. 

Der  auszerordentliche  umfang  der  schriftstellerischen  thätigkeit 
H.ss)  wird  uns  nicht  allzusehr  in  Verwunderung  setzen,  wenn  wir 
an  die  ausgedehnte  benutzung  seiner  Vorgänger  denken,  dazu  kommt 
noch  ein  anderer  umstand,  der  die  zahl  und  die  grösze  seiner  Schrif- 
ten begreiflich  macht :  so  sorgfältig  und  besonnen  nemlich  in  den 
meisten  fällen  seine  forschung  war,  ebenso  nachlässig  und  eil- 
fertig war  bei  ihm,  wie  bei  Apollonios  Dyskolos,  die  art  des  arbeitens 
in  bezug  auf  die  äuszere  form  der  Schriften  und  die  anordnung  des 
Stoffes,  'diese  grammatiker*  bemerkt  Lehrs  treffend  (Her.  scripta 
tria  s.  418)  'welche  das  feld  der  grammatik  ganz  oder  groszenteils 
in  ihren  Schriften  durchmaszen,  hatten  über  denselben  punct  anderswo 
geschrieben  oder  wüsten  dasz  anderwärts  die  gelegenheit  wieder- 
komme ,  und  so  überlassen  sie  sich  in  dem  mehr  oder  weniger  des 
gegebenen  oder  des  vorausgesetzten  oft  der  laune.'  recht  auffallende 
beispiele  davon  liefert  namentlich  die  schrift  Tiepi  uovfjpouc  X&€U)C. 
um  zu  zeigen  dasz  die  feminina  auf  -\)\r\  paroxytona  sind,  wird  eine 
anzahl  derselben  aufgeführt,  zunächst  TuXr).  H.  bemerkt,  statt  dieses 
wortes  gebrauchten  die  Attiker  KV^cpctXXov ,  und  daran  schlieszt  er, 
unbekümmert  um  das  worauf  es  hier  allein  ankommt ,  einen  excurs 
über  KV&paAXov :  es  werden  komikerstellen  für  das  wort  beigebracht, 
über  seine  ableitung  und  Schreibung  wird  gehandelt,  'mit  den  Wor- 
ten dvabpdfiujuev  im  tö  TrpOK€iuevov  wendet  er  sich  dann  wieder 
zu  TuXri  und  den  Wörtern  dieser  art.  natürlich  muste  sich  H.  in 
seinen  verschiedenen  Schriften  häufig  wiederholen ;  manche  derselben 
waren  wol  der  hauptsache  nach  nur  aus  stellen  anderer  zusammen- 
gesetzt, indem  der  stoff  nach  einem  andern  princip  ausgewählt  war. 
im  16n  buch  der  prosodienlehre  erwähnte  er,  dasz  nach  Chaeris  und 
nach  Tryphon  im  zweiten  buche  über  attische  prosodie  crpoöGoc  be- 
tont werde ;  in  der  schrift  Trepl  povr|pouc  X&ewc  lesen  wir :  crpou- 
66c*  XaTpic  <pr|av  'Attikouc  ßapuveiv  tö  övoua,  die  Kai  Tpuqpwv 
ja^vTiTai  *£v  oeuT^piu  irepl  'Attik^c  irpociybiac.  im  20n  buch  der 
prosodienlehre  war  die  regel  über  den  spiritus  der  mit  langem  vocal 
beginnenden  zweisilbigen  neutra  auf  -oc  fast  mit  denselben  Worten 
ausgedrückt  wie  im  cuuttöciov.    der  artikel  (pepvrj  in  der  schrift 


3)  eine  menge  titel  sind  jedenfalls  verloren:  man  bedenke,  dasz 
uns  z^ölf  titel  blosz  durch  einmalige  citate  bekannt  sind. 
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7T€pi  uovr|pouc  Xe&iuc  ist  beinahe  ganz  dem  werke  irepi  Tra0üjv  ent- 
nommen. —  Ebenso  selbstverständlich  ist  es  dasz  H.  in  einer  spä- 
tem schrift  sich  oft  über  eine  frage  anders  entscheidet  als  in  einer 
frühern.  in  dem  werke  über  die  prosodien  in  der  Ilias  leitete  er 
dcTepOTtr)  von  CTepoirri  und  einem  hinzugetretenen  a  ab;  in  der 
prosodienlehre  von  dcTrjp  und  öixa.  im  commentar  zu  der  schrift 
des  Didymos  Trepl  TraOüJV  schrieb  er  ä  beiX\  in  der  Homerischen 
prosodie  a  beiXd.  in  der  Homerischen  prosodie  liesz  er  cwc  aus  cöoc 
oder  cdoc,  anderswo  aus  cüjoc  entstehen,  in  dem  werke  über  das 
nomen  schrieb  erTTpäc,  in  der  prosodienlehre  TTpdc,  in  ersterem 
i£üc,  in  letzterer  i£üc.  ob  Kdeipa  oder  Kdtpa  zu  schreiben  sei ,  liesz 
er  in  der  Orthographie  unentschieden ;  in  der  prosodienlehre  gab  er 
der  einen,  im  commentar  zu  Apollonios  schrift  7T€pl  tevtlrv  der  an- 
dern Schreibung  den  Vorzug,  ja  es  stehen  sogar  zwei  bemerkungen 
in  der  IXiaKrj  und  'ObucceidKn.  irpoctubia  mit  einander  in  Wider- 
spruch ,  obgleich  beide  Schriften ,  wenn  auch  nicht  zusammen ,  doch 
rasch  nach  einander  als  'Ou.r|piKr|  TrpocuJÖia  herausgegeben  wurden: 
dort  betonte  er  im  acc.  plur.  kXituc  und  y  pcnrnjc ,  hier  kXituc  und 
YpctTTTÜc.  um  so  seltsamer  erscheint  die  entrüstung,  mit  der  er  eine 
gleiche  vergeszlichkeit  des  Ptolemaeos  von  Askalon  erwähnt:  6 
'AcKaXujviTric  dvödbe  (4>  38)  tevöjuevoc  d£ioT  unXoucGcu  touc  <5p- 
TrrjKac,  lm\y  (prjri,  irapd  tö  öpoüeiv  ^vcto,  ^TTiXaGö^evoc 
^auTou*  £v  ydp  xaTc 'Obucceiaxaic  Trpocwbfaic  (prjciv  öca  övo- 
uctTiKÜJC  cxrmaTiJexai  dirö  uaXüjv  0nndTiuv,  TaÖTCt  bacuv0r|C€Tai, 
wc  diro  tou  öpouei  öpirrjE.  tcXoiov  b£  tö  toioötov.  hierher 
gehört  es  auch ,  dasz  er  sich  beim  citieren  öfter  auf  sein  gedächtnis 
verläszt  und  in  folge  davon  ungenau  citiert,  z.  b.  die  worte  zweier 
verschiedener  stellen  mit  einander  vermischt,  so  citiert  er  aus 
Homer  Cxebiov  b*  fe'Xe  Arjnoc  fjpujc  statt  £v9*  "€ktujp  uiv  €'X€ 
Cxebiov ,  indem  ihm  die  worte  <t>üXctKOV  b  *  £Xe  Ar|iTOC  fjpujc  vor- 
schweben, aus  den  worten  tt\c  b*  airroü  Xuto  YOuvctTa  und  Trjc  6' 
dpa  xXaioucric  öttci  cuvöexo  bioc  'Obucceüc  macht  er  ttjc  b  *  dpa 
KXaioucrjC  Xuto  f  ouvotci.  ebenso  bildet  er  aus  den  beiden  Hesiodi- 
schen  versen  KUKXoT€pf|C  6<p0aXudc  'ieic  dv6c€tTO  uctujttuj  und 
noövoc  b1  ö<p9aXudc  ü^ccuj  diriKeiTO  u€tujttuj  den  vers  öqpöaXuöc 
b€  £eic  U€CCüj  £Wkcito  uctujttu».  für  den  stadtnamen  Eöic  citiert 
er  irrtümlicher  weise  Herodot,  und  Tpujoi  soll  bei  Homer  auch  als 
adjectivum  bei  dvbp€C  vorkommen,  den  vers  aus  Aristophanes 
Acharnern  uuek  bi  TrpecßeuecSe  xal  Kex^vcTC  führt  H.  aus  den 
vögeln  an  und  faszt,  was  schlimmer  ist,  die  imperative  als  indica- 
tive  auf. 

Dieses  Herodianische  System  nun,  mit  allen  seinen  Vorzügen 
und  mängeln,  und  die  Schriften  in  denen  es  niedergelegt  war,  finden 
wir  in  dem  vorliegenden  werko  wiederhergestellt,  so  weit  es  unsere 
hilfsmittel. erlauben,  welche  arbeit  dies  gewesen,  was  dazu  erforder- 
lich war ,  wird  jeder  beurteilen  können ,  der  es  versucht  bei  einem 
stück  der  von  Lentz  zuerst  bearbeiteten  teile  den  wegen  seiner  for- 
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schung  nachzugehen  und  sich  die  art  derselben  auch  im  einzelnen 
zu  vergegenwärtigen,  ausgehend  von  denjenigen  Schriften  und  frag- 
menten,  deren  Herodianischer  Ursprung  feststeht,  muste  sich  L.  das 
systeni  vollständig  zu  eigen  machen ,  sich  ganz  in  dasselbe  hinein- 
denken, nur  so  konnte  es  ihm  möglich  werden,  in  der  wüsten  masse 
der  spätem  grammatischen  litteratur  mit  bewundernswertem  Scharf- 
blick die  Herodianischen  lehren  wieder  zu  entdecken  und  sie  einer- 
seits durch  combination  zu  ergänzen,  anderseits  von  dem  fremd- 
artigen zu  sondern,  zu  der  kenntnis  der  lehre  muste  in  nicht 
geringerm  grade  eine  sichere  Vertrautheit  mit  der  spräche  H.s  kom- 
men; oft  gibt  uns  ein  einzelner  ausdruck,  eine  ihm  eigentümliche 
wendung  den  echten  H.  zu  erkennen,  und  da  wo  sein  eigentum 
durch  spätere  Überarbeitung  entstellt  ist  galt  es  die  ursprüngliche 
spräche  wiederherzustellen,  so  konnte  ein  corpus  der  sämtlichen 
Herodianischen  Überreste  veranstaltet  werden,  schon  für  die  sam- 
lung  und  anordnung  der  fragmente  sowie  für  die  herstellung  des 
textes  müsten  wir  Lentz  im  höchsten  grade  dankbar  sein,  aber 
dazu  kommt  noch  ein  vortrefflicher  commentar ,  in  welchem  die  ein- 
zelnen lehren  H.s  durch  Verweisungen  auf  andere  stellen  des  Werkes 
erläutert  und  durch  vergleichung  mit  denen  der  früheren  und  späte- 
ren grammatiker  in  ein  klareres  licht  gestellt  werden,  wie  peinlich 
und  unerquicklich  die  arbeit  in  vielen  partien  auch  für  einen  freund 
der  alten  grammatiker  gewesen  sein  musz  (eine  arbeit  für  welche, 
um  nur  6ines  anzuführen,  der  ganze  Eustathios  aufs  genaueste 
durchgegangen  ist) ,  bedarf  kaum  der  erwähnung.  wir  haben  hier 
ein  werk  welches  nur  deutschem  fleisze,  deutscher  methode  und 
deutscher  ausdauer  möglich  war.  — 

I.  Bei  der  besprechung  der  einzelnen  werke  halten  wir  uns  an 
die  von  Lentz  getroffene  anordnung  und  beginnen  demgemäsz  mit 
dem  groszen  werke  irepi  koGoXiktic  Trpocujbtac,  welches,  wie 
der  titel  besagt,  die  gesamte  prosodienlehre  behandelte,  es 
umfaszte  20  bücher;  19  beschäftigten  sich  mit  der  accentlehre,  das 
20e  mit  der  lehre  von  quantität  und  spiritus.  voran  gieng  ein 
prooemium  mit  der  Widmung  an  den  kaiser  und  einer  allgemeinen 
einleitung.  die  anordnung  der  accentlehre  aber  war  folgende,  die 
12  ersten  bücher  enthielten  die  kanones  über  die  nominative  der 
mehrsilbigen  männlichen  oder  weiblichen  nomina ,  nach  den  endun- 
gen  geordnet,  nemlich  1 — 10  die  regeln  über  die  consonantisch, 
11  und  12  die  über  die  vocalisch  auslautenden  nominative.  buch  13 
behandelte  sodann  die  nominative  der  mehrsilbigen  neutra,  14  die 
einsilbigen  nominative,  15  die  casus  der  nomina,  sowie  die  nume- 
ralia.  damit  ist  die  lehre  vom  accent  der  nomina  beendigt,  buch  16 
und  17  handeln  von  verbum  und  participium ,  18  von  artikel ,  pro- 
nomen  und  präpositionen ,  19  von  adverbien  und  conjunctionen. 
das  20e  buch  umfaszte  in  seinem  ersten  teil  die  lehre  von  der  quan- 
tität der  vocale,  und  zwar,  da  r)  €  tu  o  naturgemäsz  nicht  in  betracht 
kommen  von  der  quantität  der  drei  bixpova  a  i  u ,  und  hier  waren 
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die  regeln  ohne  ein  bestimmtes  princip  der  anordnung,  wie  sie  sich 
dem  autor  gerade  darboten,  an  einander  gereiht,  wenn  auch  hie  und 
da  einige  in  engerer  Verbindung  mit  einander  stehen  5  der  zweite 
teil  des  buches  behandelte  die  lehre  von  den  spiritus. 

Einmal  wird  bei  Theognostos  'Hpiubiavdc  £v  tuj  irepi  ttvcu- 
ucVtujv  citiert  (II  s.  20).  Giese  (über  den  80I.  dialekt  s.  225)  sprach 
die  ansieht  aus ,  dasz  damit  dieser  über  die  nveOuaia  handelnde  ab- 
schnitt der  xetö.  irp.  gemeint  sei,  und  da  eine  solche  art  des  citie- 
rens  sich  häufig  findet,  so  ist  dies  in  der  that  im  höchsten  grade 
wahrscheinlich,  überhaupt  liegt  es ,  wenn  durch  ein  citat  der  inhalt 
eines  gröszern  Werkes  zum  teil  bezeichnet  wird,  stets  am  nächsten, 
an  dieses  und  nicht  an  eine  specialschrift  zu  denken ,  so  lange  nicht 
andere  indicien  einer  solchen  vorliegen.  Lentz  wendet  ein,  Theo- 
gnostos citiere  sonst  immer  dv  TfJ  xaeöXou  oder  iv  xrj  KaGoXiiaj: 
dasz  er  auszerdem  einmal  einen  speciellen  abschnitt  des  ganzen  an- 
führe, sei  nicht  glaublich  (s.  LXXÜ).  aber  warum  nicht?  ein  festes 
System  im  citieren  wird  man  doch  bei  diesem  Byzantiner  nicht 
suchen  wollen,  ebenso  meint  auch  Theognostos,  wenn  er  'Hpw- 
bictvoc  Trepi  uovocuXXdßuuv  citiert  (II  s.  903),  das  14e  buch  der 
kq9.  TTp.  dies  ergibt  sich  daraus  dasz  er,  während  er  von  den  ein- 
silbigen Wörtern  auf-€tc  handelt,  die  verbalformen  de,  €i'c,  6€ic 
völlig  unberücksichtigt  läszt:  denn  das  14e  buch  handelt  ja  nur 

TTCpi  UOVOCuXXdßUÜV  ÖVOUCtTWV. 

Ein  gewisser  Aristodemos  verfaszte  nach  Suidas  (u.  d.  w.) 
einen  auszug  aus  der  KCt9.  trp.,  welcher  einem  Danaos  gewidmet  war 
(den  letzteren  namen  hielt  Bernhardy  mit  unrecht  für  verdächtig: 
vgl.  Mionnet  description  de  medaillcs  antiques,  Supplement  VI  8. 116; 
öfter  erscheint  der  frauenname  Danae* :  vgl.  Lehrs  de  Axist.  studiis 
Horn.  s.  272  f.).  den  abschnitt  TT€p\  nveuuöVrujv  excerpierte  ein 
gleichfalls  sonst  unbekannter  Philippos.  anderer  art  war  die 
thätigkeit  welche  Eupithios  dem  werke  H.s  widmete,  in  der 
anthologie  IX  206  findet  sich  ein  epigramm  €u7TiG(ou  'AGnvcttou 
criEavTOC  Tf)V  KaBöXou ,  in  welchem  derselbe  über  seine  mühselige 
arbeit  klagen  führt.  CTiZeiv  erklärt  Jacobs  mit  recht  vom  setzen 
der  accente,  der  aspirations-  und  interpunetionszeichen ;  mit  be- 
sonderer rücksicht  hierauf  gieng  Eupithios  ein  exemplar  der  ko6. 
7rp.  durch,  vgl.  Epiphanios  de  mens,  et  pond.  2  £TT€ibf|  bi  Tivcc 
Kaid  Trpocujöiav  £cxi£av  ictc  Ypacpdc,  xai  irepl  Tipociubiüjy 
TCtbe.  Io.  Alex.  s.  7  6\\fa  bk  £E  auTwv  (den  accentregeln  H.s)  TO 

XP€lUüb€CT€pa  CUVTÖ^UJC  £KXe£du€VOl  Trapa8r|COU€V ,  ibc  €UX€p€CT^- 

pav  etvai  to  ic  ciiieiv  £6£Xouci  tt|v  toutou  udGrjciv.  Kome- 
tas  in  der  anth.  XV  38  €upibv  Kouryräc  Tac  'Ourjpcfouc  ßißXouC 
d<p8apu^vac  T€  Koubauwc  dexrfu^vae,  CTiHac  biecutXcuca  tauTac 
dvi^xvuüc.  über  KCtTacTiZeiv  bei  Io.  Alex.  s.  6,  welches  gleichfalls 
auf  das  setzen  der  accente  bezug  hat,  vgl.  Lehrs  Arist.  s.  354.  weil 
bei  der  Herstellung  eines  genauen  textes  dieses  CTiEerv  ganz  beson- 
ders in  betracht  kam,  ist  dCTirfcc  ßißXiov  die  bezeichnung  eines  nicht 


E.  Hüler :  anz.  v.  Herodiani  technici  reliquiae  ed.  A.  Lentz.  I.  II  1.  2.  515 

genügend  durchgesehenen,  incorrecten  exemplars.  Steph.  Byz.  u. 
'AvaKTÖpiov:  xai  Curdvioc  bl,  ö  irpö  f)uwv  tcic  iv  Tf}  ßaciXibi  cxo- 
Adc  biaKOC/irjcac ,  iv  cuXXoYrj  X&eujv  bid  biqpBÖYYOu  (pnclv.  lome 
b*  dcriT€i  dvTeTuxn^vai  ßißXuir  fmeic  Ydp  b\ä  tou  i  eupopev. 
u.  Bdßpac :  eüpryrai  Kai  icocuXXaßoc  f\  kXIcic  iv  dcTiYei  ßißXiiu. 

Unter  den  hilfsmitteln,  durch  welche  wir  gegenwärtig  die  KaG. 
Tip.  wenigstens  zum  teil  wiederherstellen  können,  ist  zunächst  ein 
auszug  aus  dem  vollständigen  werke  zu  nennen,  über  die  hand- 
schriftliche tradition  desselben  ist  bis  jetzt  folgendes  bekannt. 

1)  den  ersten  rang  unter  den  näher  bekannten  hss.  nimt  die 
Kopenhagener  hs.  1965  ein,  ein  für  H.  äuszerst  wertvoller  codex, 
der  auszer  dieser  epitome  auch  die  des  Ioannes  von  Alexandreia,  vor 
allem  aber  H.s  schrift  Trepl  uovrjpouc  XeHewc  enthält. 

2)  eine  nahe  Verwandtschaft  mit  dem  Havniensis  hatte  der  text, 
welchen  Konstantinos  Laskaris  in  der  hs.  eines  klosters  zu  Messina 
fand,  iv  ßißXtu  naXaia  tflc  \xovr\c  tou  currfjpoc  Tfjc  iv  tui  dicptu- 
-nipiiü  Tfjc  Meccr|VTic  (so  berichtet  er  1488).  diese  hs.  selbst  ist, 
wie  es  scheint,  verschollen;  aus  ihr  stammen  aber  zwei,  über  welche 
wir  wenigstens  einige  angaben  besitzen :  die  Madrider  hs. ,  von  Las- 
karis selbst  geschrieben4),  deren  Kenntnis  wir  Iriarte  verdanken 
(regiae  bibl.  Matrit.  Codices  Gr.  mss.  s.  141  ff.),  und  der  Baroccianus 
179  in  Oxford,  von  Leo  aus  Kreta  im  j.  1495  in  Messina  geschrie- 
ben, in  beiden  gehen  der  epitome  einige  kleine  die  prosodienlehre 
betreffende  tractate  voraus. 

Der  auszug  erstreckt  sich  in  diesen  drei  hss.  über  alle  bücher 
mit  ausnähme  des  20n.  er  führt  den  titel  Kavövcc  Tfjc  Ka0oXiKTic 
TTpociybiac  tou  cocpurrdTou  'Hpwbiavou ,  ouc  TiepidTeue  Geobö- 
cioc  ö  YpauuaTiKÖc  <puXd£ac  töv  dpiBudv  tujv  ßißXuuv.  vorher 
geht  ein  Inhaltsverzeichnis ,  und  vor  diesem  steht  eine  vorrede  des 
epitomators:  TrpöXoYOC  oiuai  Geobodou  eic  touc  Kavövac  Tfjc 
KaGoXiKflc  TTpociubiac  tou  cocpou  'Hpwbiavou. 

Laskaris  machte  von  der  neu  entdeckten  epitome,  auszerdem 
dasz  er  sie  abschrieb,  noch  anderweitigen  gebrauch,  einmal  be- 
arbeitete er  sie  (in  welcher  weise,  läszt  sich  nach  dem  bis  jetzt  be- 
kannten nicht  angeben)  zu  einer  accentlehre:  Trepi  tövwv  eibiKüJC 
tujv  öktuj  uepujv  tou  Xöyou.  ferner  nahm  er  mit  dem  gröszern 
teil  des  16n  buches  (über  den  accent  der  verba  auf  -uj)  einige  ge- 
ringe Veränderungen  in  der  anordnung  vor  und  begleitete  das  stück 
mit  einem  dedicationsschreiben  an  Jacob  Ximenez  Muriel,  einen 
secretär  des  Statthalters  von  Sicilien6)  (KuJVCTaVTivoc  ö  AaCKapic 
NaKUjßuj  Euuevrj  tüü  MoupieXXiuj,  uuctikuj  tou  dvTißaaX&uc  vifcou 
ttJc  CiKeXiac  eu  7rpaTT€iv).  Lentz  gab  dasselbe  aus  einem  von  Lucas 
Holstenius  geschriebenen,  in  Hamburg  befindlichen  sammelcodex 


4)  also  nicht  diejenige  welche  dem  Laskaris  vorlag,  wie  Uhlig 
meint  im  rhein.  museum  XXII  8.297.  5)  nicht  den  cardinal  Xime- 
nez, wie  Uhlig  ar.nimt. 
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(philol.  XXIII  s.  164  ff.);  in  einer  Madrider  hs.  befindet  sich  aber 
noch  das  autographon  des  Laskaris  sowol  von  diesem  16n  buch  des 
sog.  Theodosios  wie  von  seiner  eigenen  bearbeitung  der  accentlehre 
(Iriarte  a.  o.  s.  189  ff.). 

3)  der  Parisinus  2102,  angeblich  aus  dem  16n  jh.,  eine  sehr 
schlechte  hs.,  aber  darum  wichtig,  weil  sie  auch  (und  nur  sie)  einen 
wenngleich  ganz  dürftigen  auszug  des  20n  buches  enthält,  zwischen 
diesem  und  dem  des  19n  buches  befinden  sich  zwei  stücke,  die  mit 
Herodian  nichts  zu  thun  haben ,  rrepi  Tf)c  tüjv  tövujv  €up€C€UJC  Kai 
TÜJV  cxnM<*TU>v  atrrujv  und  irepl  irpociubiujv ,  beide,  wie  sich  ander- 
wärts zeigt ,  zu  der  sich  an  die  grammatik  des  Dionysios  Thrax  an- 
schlieszenden  schriftstellerei  der  Byzantiner  gehörig,  die  epitome 
führt  hier  den  titel  'ApKCtbiou  TT€pi  tövujv:  auf  denselben  folgt 
das  inhaltsverzeichnis ,  dann  eine  neue  Überschrift  'ApKCtöfou  TT€pi 

TÖVOU  TUJV  ÖKTUJ  U€pUJV  TOU  AOYOU  KCtt  7T€pl  €Up£C€UJC  TUJV  TTpOCUJ- 

biüjv  Kai  irepl  £ykXitiküjv  xa\  dfKXivou^vujv,  Iv  tü  xai  Trepi  nveu- 
ucVtujv  Ka\  XP^vuJV.  hinter  derselben  steht  die  vorrede  und  dann 
folgt  die  epitome  selbst. 

4)  der  Parisinus  2603,  der  gleichfalls  dem  16n  jh.  zugeschrie- 
ben wird  (Villoison  epist.  Vinar.  s.  115  nennt  die  beiden  Pariser 
hss.  'recentissimi').  hier  lautet  der  titel  'ApKabiou  YPaMMaTlK1l- 
der  auszug  endigt  mit  dem  schlusz  des  19n  buches,  wie  im  Havni- 
ensis ,  Matritensis  und  Baroccianus. 

Ueber  den  Verfasser  der  epitome  gab  es  also  eine  doppelte 
tradition;  nach  der  einen  hiesz  er  Theodosios,  nach  der  andern, 
welcher  der  allgemeine  philologische  Sprachgebrauch  zu  folgen  pflegt, 
Arkadios.  die  erstere  ist  durch  die  einen  bessern  text  enthaltende 
handschriftenclasse  bezeugt,  indessen  läszt  sich  anderseits  sagen, 
dasz  nur  im  Par.  2102  der  auszug  aus  dem  20n  buch  erhalten  ist, 
dasz  also  die  angäbe  dieser  hs.  über  den  Verfasser  nicht  als  jeder 
autorität  entbehrend  betrachtet  werden  darf,  ist  sie  wahr,  so  haben 
wir,  wie  Lentz  richtig  urteilt,  diesen  Arkadios  nicht  für  den  bei 
Stephanos  und  anderen  erwähnten  grammatiker  zu  halten:  denn 
dieser  widersprach  dem  H.  zuweilen,  erhob  also  auf  Selbständigkeit 
anspruch  und  machte  schwerlich  eine  magere  epitome  aus  H.  von 
Theodosios  dem  Alexandriner  besitzen  wir  flexionsschemata  des 
nomen  und  verbum,  welche  auf  der  lehre  H.s  beruhen,  und  viel- 
leicht rühren  von  ihm  auch  einige  sich  in  einer  Pariser  hs.  daran 
anschlieszende  regeln  über  das  pronomen  und  über  die  perispoinena 
her  (vgl.  Göttlings  ausgäbe  s.  XIV.  198  ff.),  von  denen  die  letzteren 
nur  Herodianisches  enthalten,  danach  erscheint  es  keineswegs  un- 
möglich, dasz  er  der  Verfasser  der  epitome  ist.  L.  bemerkt  z^'ar 
über  die  erwähnten  Schriften :  equae  in  his  traduntur ,  non  probant 
Theodosium  Alexandrinum  singula  de  singulis  finibus  vocabulorum 
praecepta  ex  Herodiano  excerpsisse,  sed  potius  significant  eum  gene- 
ralia  quaedam  placita,  quae  cum  eius  opere,  quo  partes  oration»3 
canonibus  complexus  est,  quodammodo  cohaerebant,  proponere  satiä 
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habuisse'  (s.  CXXXII).  aber  wenn  auch  durch  diese  schritten  nicht 
bewiesen  wird,  dasz  Theodosios  einen  auszug  aus  der  ganzen  KCtG. 
trp.  veranstaltete,  so  steht  ihre  beschaffenheit  dieser  angäbe  doch 
auch  nicht  im  geringsten  im  wege.  und  dasz  in  der  bessern  textes- 
überlieferung  das  vorwort  nur  mit  einem  unsichern  ofyxai  dem  Theo- 
dosios zugeschrieben  wird ,  worauf  ich  früher  glaubte  wert  legen  zu 
müssen,  ist  in  der  that  von  keinem  belang:  in  der  vor  dem  ersten 
buche  stehenden  Überschrift  heiszt  es  ganz  bestimmt  ouc  7T€pi^T6fuie 
0€OböciOC,  und  jenes  ofyicu  setzte  der  Schreiber  der  dem  Havniensis, 
Matritensis  und  Baroccianus  zu  gründe  liegenden  hs.  wol  nur  darum, 
weil  er  das  vorwort  ohne  titel  fand.  —  Dem  Theodosios  wurde 
auszer  dem  bereits  angeführten  von  einigen  auch  ein  kurzes  stück 
7T€pi  TrpocujbuSjv  zugeschrieben ,  welches  zur  ergänzung  der  gram- 
matik  des  Dionysios  Thrax  diente,  mag  dies  wahr  sein  oder  nicht, 
die  angäbe  dasz  Theodosios  Verfasser  unserer  epitome  sei  wäre  auch 
dadurch  nicht  als  falsch  erwiesen,  zwar  enthält  das  stück  eine  auf- 
fassung  der  prosodien,  welche  von  der  Herodianischen  verschieden 
ist.  aber  da  die  thätigkeit  des  Theodosios,  so  viel  wir  sehen,  wesent- 
lich nur  eine  excerpierende  war,  würde  ein  solcher  Widerspruch 
wenig  bedeuten.  —  Dagegen  ist  der  Byzantiner  Theodosios ,  den 
Lentz  auszer  dem  Alexandriner  in  die^e  Untersuchung  hineinzieht, 
eine  persönlichkeit  von  höchst  zweifelhafter  existenz.  wenn  der 
commentar  zu  dem  oben  erwähnten  tractat  Trepi  Trpocwbiujv  mit- 
unter dem  Theodosios  zugeschrieben  wird,  so  beruht  dies,  wie  Preller 
gewis  mit  recht  bemerkte  (ausgew.  aufsätze  s.  77),  auf  einem  offen- 
baren irrtum,  indem  man,  was  nach  einigen  von  dem  erklärten 
stücke  galt,  auch  auf  die  erklärung  bezog,  darum  ist  es  auch  ganz 
ungerechtfertigt  den  Theodosios  zum  Verfasser  der  biographischen 
notiz  über  Apollonios  und  Herodian  zu  machen :  denn  dieselbe  be- 
findet sich  eben  in  diesem  commentar.  auszerdem  finden  sich  mehr- 
fach auch  andere  teile  der  sog.  Scholien  zu  Dionysios  Thrax  mit  dem 
namen  des  Theodosios  bezeichnet ;  ob  dies  auf  denselben  irrtum  zu- 
rückgeht ,  oder  ob  das  eine  und  das  andere  dieser  stücke  den  Ale- 
xandriner zum  Verfasser  hat,  oder  ob,  wie  dies  Göttling  annahm, 
ein  späterer  byzantinischer  grammatiker  desselben  namens  existierte : 
das  wird  sich  erst  durch  eine  sorgfältige  und  auf  der  kenntnis  älte- 
rer hss.  beruhende  Untersuchung  über  diese  ganze  schriftstellerei 
entscheiden  lassen,  über  den  Verfasser  unseres  auszugs  läszt  sich 
nach  alle  dem  bis  jetzt  weiter  nichts  sagen,  als  dasz  die  autorschaft 
des  Alexandriners  Theodosios  nur  durch  die  Überschriften  der  bei- 
den Pariser  hss.  zweifelhaft  gemacht  wird. 

Für  die  art,  wie  H.  in  der  Ka9.  irp.  regeln,  ausnahmen  und  bei- 
spiele  anordnete ,  ist  scheinbar  von  Wichtigkeit  folgende  stelle  aus 
dem  vorwort  des  epitomators:  cköttci  ouv  ei  ti  Kai  f)uTv  feueren 
Xpfjcuiov")  €lc  cuvTouiav,  ä\\ä  kcu  de  cacpr|V€iav.  inei  t«P  tö 


6)  uf)  u6vov  ergänzt  M.  Schmidt. 
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ttoXuuXov  tüjv  öpicuwv  Iv  ttoXXoic  xavöciv  döpöujc  Kei^evov  büc- 
Xtitttov  fiv,  Kcrraoirip^eri  toöto,  W  eöXtiTTTa  Tivrrrai  biaipeÖ^vTa7) 
u<p'  iv  K€i^eva  tuj  'Hpwbiavüj.  tö  rdp  ojna  tivoc  elboc  cx^a 
KcrrdXriHiv  TrapdXn^iv  dpxrjv  xpövov  croixeiov  Trdöoc  Trapaxripeiv, 
Kai  öca  öXXa  f\  Tot  irXeicxo  toutwv,  xa^7TÖv  xa\  buclqnicrov. 
diese  worte  erklärt  Lentz,  im  wesentlichen  übereinstimmend  mit 
A.  Schmidt  (über  die  dem  Arkadios  beigelegte  schrift  nepi  tovujv, 
Stettin  1864,  s.  3)  folgendermaszen :  <Her.  videtnr  omnes  canones 
de  singulari  exitu  e.  g.  de  nominibus  in  buuv  tarn  arte  conexuisse, 
ut  unus  quodammodo  canon  esset  e.  g.  hunc  fere  in  modum.  Td  eic 
bujv  bicuXXaßct  öHuveiai  xa\  ßapuveTai.  Td  eic  bwv  uTrepbicüXXaßa, 
ci  TrapaXrjtoiTO  tuj  r\  f\  a  f\  u  ßapuveTai,  Td  eic  bwv  uTtepbicuXXaßa 
ö£uv€Tai  TrapaXrjTOVTa  tuj  i  övöjuaTa  TröXeujv  f|  £0viicd,  Td  eic 
bujv  GrjXuKd  öHuveTat,  Td  bid  toö  ebwv  dpceviKd  tc  xai  GnXwä 
uitip  büo  cuXXaßdc  anXd  öEuveTai ,  Td  bid  tou  nowv  dpceviKd  Kai 
GnXuKd  uTiepbicuXXaßa  bid  toö  o  KXivöjueva  öEuveTai ,  Td  bid  toö 
uubujv  ßapuveTai.  tum  sequebantur,  opinor,  apta  ad  unam  quamque 
partem  canonis  exempla  cum  testimoniis  scriptorum,  cum  explica- 
tione  et  omnis  generis  adnotationibus ;  quibus  additae  erant  exemp- 
tiones  iterum  cum  testimoniis  et  observationibus.  Arcadius  igitur, 
ut  perspieuitati  consuleret,  hunc  canonem  generalem  diremit  in  Sep- 
tem singulares  . .  et  singulis  praeeeptis  statim  vulgatissima  exempla 
apposuit'  (s.  LXIV). 

Ich  halte  diese  erklärung  aus  mehreren  gründen  für  irrig, 
erstens  haben  die  worte  des  epitomators  gar  nicht  den  sinn, 
den  ihnen  Lentz  unterlegt,  unter  den  öpiquoi  sind  natürlich,  wie 
auch  Lentz  annimt,  die  verschiedenen  bestimmungen  für  eine 
unter  eine  bestimmte  regel  fallende  wörterclasse  zu  verstehen ,  also 
endung,  geschlecht,  ableitung  oder  Zusammensetzung  usw.  'die 
fülle  dieser  bestimmungen,  welche  sich  in  vielen  kanones  beisammen 
findet'  i3t  es  welche  dem  Verständnis  Schwierigkeiten  bereitet;  also 
z.  b.  in  dem  vorletzten  der  von  L.  beispielsweise  mitgeteilten  kano- 
nes werden  in  gedrängter  folge  aufgezählt  endung  (Td  bid  toö  nbwv), 
geschlecht  (dpcevixd  xd  0n.XuKd),  silbenzahl  (uirepbicuXXaßa),  de- 
clination  (bid  toö  o  KXlVÖueva).  ist  nun  nach  der  annähme  von  L. 
das  ttoXuuXov  vom  epitomator  wirklich  getrennt  worden  (koto> 
binp^0r|)?  nein,  es  besteht  ebenso  gut  wie  vorher:  denn  dasz  auf 
jeden  kanon  gleich  die  beispiele  folgen,  macht  für  die  öpicuoi  keinen 
unterschied,  oder  sollen  wir  annehmen  dasz  unter  dem  uq) 1  hf  K€i- 
cGai  nicht  das  nebeneinanderstehen  in  einer  und  derselben 
regel  gemeint  ist,  sondern  die  folge  mehrerer  zusammengehöriger 
regeln,  wie  z.  b.  der  über  die  nomina  auf  -bujv?  dann  konnte  jener 
ausdruck  mit  recht  von  den  regeln  angewandt  werden,  aber  nicht 
von  den  in  verschiedenen  regeln  vorkommenden  öpicuoi.  auch 
zeigen  die  worte  TO  rdp  ftua  f^voc  elboc  .  .  .  Traparnpeiv  aufs 


7)  Tä  ergänzt  M.  Schmidt. 
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deutlichste,  dasz  es  sich  nur  um  6inen  kanon  handelt;  bei  verschie- 
denen brauchte  man  ja  alles  dies  nicht  zugleich  ins  auge  zu  fassen, 
eine  Zusammenstellung  aber,  wie  sie  nach  L.  von  H.  gegeben  wurde, 
war  keineswegs  6in  fcanon  generalis',  sondern  bestand  aus  sieben 
kanones,  gleichviel  ob  die  beispiele  auf  jeden  einzelnen  folgten  oder 
nicht. 

Indessen  jenes  Vorwort  ist  in  einem  aehr  unbeholfenen  und 
schlechten  stile  abgefaszt,  und  man  könnte  mir  vielleicht  einwenden, 
dasz  der  Verfasser  etwas  anderes  habe  sagen  wollen  als  er  wirklich 
gesagt  hat.  aber  der  Wortlaut  der  besprochenen  stelle  ist  nicht  das 
einzige ,  was  ich  gegen  die  meinung  von  L.  vorzubringen  habe,  wir 
besitzen  citate  aus  der  kci9.  Trp. ,  die  aus  vollständigen  exemplaren 
des  Werkes  entnommen  sind,  oder,  wenn  aus  verkürzten,  doch  gewi9 
nicht  aus  der  dürftigen  epitome  des  sog.  Arkadios.  Choeroboskos 
führt  in  den  dictata  s.  450  folgendes  aus  der  KCt0.  Up.  an  (vgl.  Lentz 
I  s.  423) :  <pnä  Ydp  (Her.) ,  öti  cti  elc  Trjv  cu  bi<p80TY0V  XrjYOUcai 
eüdeiai  tüjv  TrXrjGuvTiKÜJV  TrapecxnMaTlclL^vai  dpccvwoic,  £dv  u£v 
ujciv  öttö  tujv  eic  oc,  tui  tövuj  Toö  dpcevucoö  aKoXouöoöa,  TOU- 
t^cti  xfjc  euOeiac  tujv  TrXr|0uvTiKUJV  toö  Ibiou  dpcevucoö,  oiov 
ttoikiXoi  TroiKiXai,  £vavTioi  dvavTiai,  cocpoi  cocpai .  .  .  £dv  bk  urj 
iLciv  dtrd  tujv  elc  oc,  toic  £vikoic  £o:utujv  dKoXouöoöci  xctTd  töv 
tövov,  oiov  Gprjcca  Gp^ccai,  Gflcca  8r|ccat,  Tuirrouca  TUTiTOucai 
usw.  man  sieht,  hier  ist  keine  spur  von  einem  canon  generalis,  son- 
dern auf  die  einzelregel  folgen  die  dazu  gehörigen  beispiele.  auch 
Ioannes  von  Alexandreia  läszt  in  seinen  tovikci  irapaTT^MaTa  fast 
stets  die  beispiele  gleich  auf  die  regel  folgen,  der  annähme  aber, 
dasz  drei  spätere  grammatiker  in  tibereinstimmender  weise 
die  anordnung  H.s  geändert  hätten,  wäre  nichts  weniger  als  wahr- 
scheinlich, noch  schwerer  musz  der  umstand  ins  gewicht  fallen, 
dasz  sich  dieselbe  bei  H.  und  den  späteren  sonst  nirgends  nachweisen 
läszt ;  die  KC10.  irp.  würde  in  dieser  beziehung  ganz  isoliert  dastehen, 
endlich  aber  wäre  eine  solche  anordnung,  bei  der  von  einer  Übersicht- 
lichkeit kaum  die  rede  sein  konnte,  so  unbequem  und  für  das  studium 
des  Werkes  so  hinderlich  gewesen,  und  zwar  ohne  irgend  einen 
ersichtlichen  vorteil  zu  bieten,  dasz  sie  auch  ohne  alle  anderen  gegen- 
gründe schwer  glaublich  erscheinen  mtiste.  die  einzig  sachgemäsze 
Stellung  der  beispiele  ist  unmittelbar  nach  der  regel :  die  regel  wird 
durch  beispiele  anschaulich  gemacht,  und  bei  der  betrachtung  der 
beispiele  musz  der  leser  stets  die  regel  im  auge  haben;  und  bei  H. 
sollte  beides  oft  durch  mehrere  andere  regeln  getrennt  gewesen  sein? 
man  bedenke  namentlich  eins :  häufig  wird  in  der  epitome  auf  einen 
bestimmten  ausdruck  im  kanon  mit  dem  worte  TipöcKeiTCti  bezug 
genommen,  wenn  nemlich  angegeben  wird,  warum  der  betreffende 
öpicuöc  hinzugefügt  ist,  welche  Wörter  die  beschränkung  notwendig 
machten,  z.  b.  s.  42,  9  S.  (114,  20  L.)  toi  bid  toö  aXeoc  TrapaTurfd 
urrep  Tpeic  cuXXaßdc  im  Kai  TrapoHüv€Tcu ,  xwplc  ei  un.  Ivbeiav 
i%r)  toö  i  drcö  kttvtikoö  övöucitoc,  otov  vrjcpaX^oc  auaX^oc  cuep- 
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baXeoc  eapcaX^oc  .  .  TrpÖQKeiiai  «ei  ^n.  2xg  £vbeiav  toö  i  dnö  ktti- 
tikoö  övöjuunoc»  biet  tö  beibäXeioc  beibctXeoc . .  KovicäAeioc  icovicä- 
Xeoc.  ebenso  s.  50,  9  (138,  3  L.).  94,  16  (221,  9).  153,  18  und  20. 
171,  14  (432,  24)  und  19  (433,  1).  173,  8  (434,  20).  174,  13  (435, 
24).  190,  6  (457,  7).  198,  7  (468,  7)  und  24  (468,  28).  199, 1  (469, 
1)  und  2  (469,  4).  201,  16.  202,  1  (471,  15).  203,  12.9)  in  einigen 
Hillen  mag  diese  (bei  den  späteren  tiberall  vorkommende)  form  der 
criäuterung  vom  epitomator  herrühren ,  aber  für  alle  oder  für  die 
meisten  dies  anzunehmen  sind  wir  nicht  berechtigt,  denn  in  den 
Schriften,  welche  uns  mit  H.s  echten  Worten  überliefert  sind,  hersebt 
derselbe  gebrauch,  und  unter  den  dafür  vorkommenden  ausdrucks- 
weisen gehört  die  mit  TTpoCKCiTCU  zu  den  häufigsten:  vgl.  TT.  uov.  X. 
13,  16.  19,  21.  23,  6  und  25.  29,  20.  31,  15.  33,  2.  37,  14.  44,  13. 
47,  5.  IX.  Tip.  T  35.  I  516.  P  40.  tt.  btxpövwv  291,  17.  295,  17.'! 
H.  muste  also  voraussetzen,  dasz  'der  welcher  sich  mit  den  bei- 
spielen  beschäftigte  noch  den  genauen  Wortlaut  der  regel  im 
sinne  habe  oder  ihn  sich  rasch  ins  gedächtnis  zurückrufe,  erste- 
res  kann  bei  der  annähme  von  Lentz  wol  als  unmöglich  bezeichnet 
werden ,  letzteres  ist  nur  durch  lästiges  hin-  und  herblättern  zu  er- 
reichen, oder  wollte  H.  dasz  man  nach  jeder  einzelnen  regel  sofort 
die  beispiele  und  ausnahmen  durchgehe  ?  aber  dann  wäre  erst  recht 
unverständlich,  warum  er  mehrere  einzelregeln  zu  einem  fcanon 
generalis'  vereinigt  hätte,  sonderbar  und  wenig  überzeugend  ist 
die  motivierung,  welche  L.  für  ein  solches  verfahren  im  gegensat: 
zu  der  (übrigens  auch  von  ihm  befolgten)  anordnung  des  epitoma- 
tors  gibt :  fneque  diffitendum  est  praeeepta  hac  divisione  et  statini 
uni  cuique  canoni  speciali  adiectis  exemplis  magis  perspicua  fieri,  id 
quod  Arcadio  discentibus  scribenti  maximae  fuit  curae,  non  Hero- 
diano,  cui  cum  intellegentibus  et  doctis  viris  res  fuit'  (s.  LXIV) 
aber  wer  möchte  dem  H.  die  seltsame  bosheit  zutrauen ,  dasz  er  sei 
nen  verständigen  und  gelehrten  lesern,  eben  weil  sie  diese  eigen- 
schaften  besaszen,  das  Studium  seiner  werke  ohne  grund  beschwer- 
lich und  unbequem  gemacht  habe? 

Dies  sind  die  gründe ,  aus  denen  ich  jene  erklärung  der  Arka- 
diosstelle  für  unrichtig  halte,  es  fragt  sich,  wie  wir  die  worte  der- 
selben zu  verstehen  haben,  und  ich  werde  nun  versuchen  diese  frage 
zu  beantworten,  sollten  sich  aber  gegen  das  folgende  gewichtige 
gründe  vorbringen  lassen,  so  wäre  damit  die  ansieht  von  Lentz  noch 
keineswegs  als  richtig  erwiesen. 

Sehen  wir  also  zu ,  ob  sich  die  worte  des  Arkadios  nicht  aut 
eine  befriedigende  und  mit  dem  sonstigen  Sprachgebrauch  der  gram- 

8)  auch  in  dem  stück  trepi  tuiv  *ykXivou£vujv  uopiiuv  8.  160,  H- 

9)  häufiger  ist  nur  TTpoc^OnKa:  tt.  uov.  X.  7,  30.  8,  6.  18,  22  und 
21,  30.  24,  7.  30,  15  und  24.  31,  6.  41,  10.    MX.  irp.  €  202.  0  527.  K  »*• 
M  337.  C  64.  T  26.   tt.  öixp.  287,  20.  298,  8.  299,  2.    ferner  findet  sien 
b\ö  irpocce^KciMCv  tt.  uov.  X.  22,  20.    6iö  £9nK(x  37,  29.  naprpi)^ 
TT  67.  irapriTTjcdMcea  tt.  uov.  X.  23,  7.  irape<puXa£a  ß  316.  *<puXatauT| 

tt.  fciXp.  298,  3  und  14.    UqwXäEaTO  6  kqvujv  Ark.  s.  73,  16.) 
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matiker  übereinstimmender  weise  erklären  lassen,  was  heiszt  ucp  * 
£v?  es  wird,  abgesehen  von  anderen  bedeutungen,  von  einer  folge 
von  Wörtern  gebraucht,  welche  durch  keine  interpunction 
getrennt  sind:  schol.  Od.  a  354  uq>'  tv  blov  dvaYvujcOrivai 
töv  crixov.  rj  263  bicraKTiKUJC  Xerei.  bid  ucp'  £v  dvcrrvuicreov 
TÖV  crixov.  andere  beispiele  bei  Friedlander  Nicanoris  reliquiae 
s.  99.  im  gegensatz  dazu  steht  bictipeiv  von  der  trennung  durch 
interpunction:  Nikanor  in  dem  schol.  H.  Z  97  Tivec  oürwc  bieiXov 
dTPiov,  erra  aixuriTrjv  Kpaxepöv,  e?T<x  ur|CTuupa  (pößoio. 
'AttoXXöoujpoc  be  bixwc  äypiov  aixmiT1lv,  eha  Kpaiepöv 
|iT|CTUjpa  q>ößoio.  schol.  Od.  y  34  oub^Troxe  tö  Sttoc  eic  buo 
biaipeiTCu  TT)  CTTfufl.  in  diesem  sinne  sind  meiner  ansieht  nach  uq)  * 
€V  sowie  biotipelv  und  das  gleichbedeutige  KcrrabiaipeTv  bei  Arka- 
dios  aufzufassen.  *weil  nemlich  die  fülle  von  bestimmungen ,  die 
in  vielen  kanones  beisammen  steht,  dem  Verständnis  Schwierigkeiten 
bietet,  so  wurde  dieselbe  von  mir  (durch  interpunction)  zerlegt, 
damit  durch  diese  Zerlegung  leicht  verständlich  werde,  wa* 
bei  Herodian  zusammengefaszt  war.'  was  also  der  epitomator, 
um  gröszere  deutlichkeit  zu  erzielen,  mit  den  kanones  vornahm,  war 
etwas  sehr  unbedeutendes :  er  widmete ,  wie  es  Eupithios  in  erwei- 
tertem umfang  ftlr  die  vollständige  KCt6.  TTp.  gethan  hatte,  der  inter- 
punction besondere  Sorgfalt,  und  zwar  bediente  er  sich  derselben, 
um  die  verschiedenen  öpicuoi  einer  regel  klarer  hervortreten  zu 
lassen,  während  er  z.  b.  in  dem  ihm  vorliegenden  exemplare  fand : 

TCt  CiC  q>UJV  äpC€VlKÄ  CUV9€T(X  bld  TOÖ  VT  KXlVÖü6Va  7T€plCTTäTai, 

schrieb  er  tci  eic  (pwv,  dpcevixd,  cuv0€Ta,  bid  toö  vt  KXivöueva, 
TrepiCTTäTai,  und  wer  wollte  leugnen  dasz  damit  dem  ungeübteren 
leser  ein  wenn  auch  ganz  äuszerliches  hilfsmittel  zur  erleichterung 
des  Verständnisses  geboten  ist?  dasz  der  epitomator  von  der  sache 
ein  weit  gröszeres  wesen  macht  als  sie  es  verdient,  ist  eitle  ruhm- 
redigkeit.  nach  den  oben  angeführten  Worten  fährt  er  fort:  £<p' 
^KdcTLu  be  tujv  toioutujv  öpicuurv  f)  ur)  dTriTToXf)c ,0)  dua  bid  tujv 
TrapabeiTfidTUJV  euOuc  TrapdOecic11)  diraYOpeuei  bidvgiav  ujere  jjaov 
toTc  dXXoic  dKoXouOeiv.  bei  be  t6v  £q>'  £Kdcrou  Kavövoc  Trepi- 
j^vovtox  Xöyov  outujc  £x€iv  auTÖv  dvTeXf)  cuvcrröuevöv  Te  Ik 
tujv  Korrd  uepoc,  iva  jurj  cuvrouia  uövov,  dXXd  xai  caq>r|V€ia  toic 
^VTeuEoue'voic  UTrdpXTj.  was  gesagt  werden  soll  ist  klar,  so  erbärm- 
lich schlecht  es  auch  ausgedrückt  ist.   'und  der  umstand,  dasz  zu- 


10)  so  M.  Schmidt? statt  iiriTroWoic  oder  *7ruro\\fic.  A.  Schmidt 
a.  a.  8.  2  schreibt  in\  ttoAXoic.  aber  die  worte  sind  dann  unverständ- 
lich; die  von  ihm  beigebrachten  stellen,  in  denen  irapdöecic  vorkommt, 
können  nichts  beweisen.  11)  f mihi  Byzantinus  ille  videtur  scribtre 
potuisse  rj  uij  ^triiroAr^c  djna  bid  tujv  irapaÖ€iT|idTUJv  7rapd0ecic  (i.  e. 
irapdeccic  t)  biä  twv  TrapaociYnäTuiv  YwoM^vn)  diraropcOei  etc.  sed 
äuo  et  €ü9uc  simul  scribere  non  potuit,  ut  euGüc,  quod  multo  minus 
aptum  quam  d^a,  falsum  putem,  et  delendum  quidem,  natnm  per  ditto- 
graphiam  ex  Qicxc  in  TrapaGeciC.'    Lehrs  in  der  praef.  zu  bd.  II  2  s.  V. 
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gleich  mit  jeder  dieser  bestimmungen  nicht  sofort  eine  (wenn  auch 
nur)  oberflächliche  mitteilung  von  beispielen  gegeben  ist M) ,  macht 
es  dem  geiste  unmöglich  dem  weiteren  leicht  zu  folgen. 1S)  so  musz 
man  also ,  indem  man  den  sinn  eines  jeden  kanon  abwartet ") ,  ihn 
s  o  vor  sich  haben ,a) ,  vollständig  und  aus  seinen  teilen  zusammen- 
gesetzt16), damit  dem  leser  nicht  nur  kürze,  sondern  auch  deutlich- 
keit  geboten  werde.' 

Gleichfalls  ein  auszug  aus  dem  groszen  werke  H.s  sind  die 
accentregeln  (tovikci  TrapaYT&uaTa)  des  I o  anne  s  von  Alexandreia, 
von  W.  Dindorf  nach  der  Kopenhagener  hs.  (Leipzig  1825)  heraus- 
gegeben, sie  schlieszen  sich  genau  an  H.  an  und*  bieten  eine  er- 
wünschte ergänzung  zu  Arkadios:  während  nemlich  Ioannes  vom 
accent  der  nominative  nur  kurz  handelt,  bietet  er  für  die  regeln 
vom  accent  der  casus ,  der  pronomina ,  präpositionen,  adverbien  und 
conjunctionen  eine  weit  zuverlässigere  grundlage  als  jener. 

In  weit  vollständigerer  form  als  die  19  ersten  bücher,  mit  den 
echten  Worten  Herodians  ohne  änderungen  und  zusätze ,  aber  frei- 
lich mit  manchen  Verkürzungen,  ist  uns  der  erste  abschnitt  des  20n, 
7T€pi  oixpövujv  erhalten17);  Cramer,  der  das  stück  zuerst  herausgab 
(anecd.  Oxon.  III  s.  282  ff.),  benutzte  zwei  Codices  Barocciani.  eine 
meisterhafte  bearbeitung  lieferte  dann  Lehrs  (Herodiani  scripta  tria 


12)  denn  die  beispiele  befinden  sich  natürlich  erst  am  schlusz  der 
regel,  nicht  nach  jedem  einzelnen  öpic^öc.  13)  ein  grund  mehr  durch 
deutliche  interpunction  die  Schwierigkeit  wenigstens  teilweise  zu  be- 
seitigen. 14)  so  lange  die  öpicuoi  aufgezählt  werden,  weisz  man  noch 
nicht,  was  von  der  betreffenden  wortclasse  gelehrt  wird:  erst  zuletzt 
heiszt  es  öEuvexai  oder  irepiCiräTai  usw.  es  handelt  sich  also  in  der 
that  beim  lesen  einer  längern  regel  um  ein  uepiueveiv.  durch  diese 
erklärung  erledigen  sich  wol  die  Vermutungen  von  Göttling,  der 
in  dm',  Trcptu^vovrac  in  ircpiu^vovTa  verwandelt  und  T€  streicht,  und 
von  M.  Schmidt,  der  TT€piT^|LivovTac  statt  Trcpi^vovrac  vorschlägt 
15)  (nemlich  so  wie  ich  ihn  geschrieben  habe).  16)  (da  die  bestsnu- 
teile  durch  meine  interpunction  deutlich  hervortreten).  17)  es  w»r 

sehr  natürlich*  dasz  man  einzelne  teile  des  groszen  Werkes  mit  beson- 
derem titel  abschrieb  und  excerpierte:  so  hält  auch  Lentz  ein  kleines 
von  Cramer  anecd.  Oxon.  III  s.  279  unter  dem  titel  toO  *Hpw6iavoö 
Ticpl  tövujv  tüjv  iTnpprmäxuJV  für  ein  excerpt  aus  dem  19n  buche  (I  s.  48<  • 
dasz  das  stück  TT€pl  bixpövwv  ein  abschnitt  aus  dem  20n  sei,  suchte 
ich  in  meinen  quaestiones  Herodianeae  s.  33  ff.  wahrscheinlich  zu  ro>* 
chen;  derselben  ansieht  scheint  auch  M.  Schmidt  zu  sein,  nach  seiner 
bemerkung  zu  Arkadios  s.  217,  12  zu  schlieszen.  ich  kann  nicht  finden 
dasz  Lentz  s.  XXXIV  und  LXXII  dieselbe  widerlegt  hat:  vgl.  P*1"01' 
anz.  I  s.  14.  hier  will  ich  noch  auf  einen  punet  aufmerksam  machen, 
der  damit  in  nahem  Zusammenhang  steht.  I  8.  520  sagt  L.  über  seine 
behandlung  des  betreffenden  abschnittes  in  der  xa9.  rrp. :  'confusnm 
ordinem  Arcadii  in  melius  restitui  ita  ut  canonibus  geuersho 
praemissis  speciales  canones  eo  fere  ordine  subsequi  iuberem'  usw.  e 
glaubt  also,  die  ursprüngliche  anordnung  sei  bei  Arkadios  in  Verwirrung 
gerathen.  dies  ist  darum  für  unrichtig  zu  halten,  weil  die  anordnung 
in  dem  stücke  irepl  bixpövuiv  beinahe  ganz  dieselbe  ist.  wir  »ehe 
daraus  dasz  ihre  planlosigkeit  dem  H.  selbst  zuzuschreiben  ist. 


E. Hiller:  anz.  v.  Herodiani  technici  reliquiae  ed.  A.  Lentz.  I.  II  1.  2.  523 

emendatiora ,  Königsberg  1848) ,  dem  auszer  der  Cramerschen  aus- 
gäbe noch  die  abschrift  einer  dritten  hs.  zu  geböte  stand,  das  frag- 
ment  ist  übergegangen  in  eine  samlung  prosodischer  regeln ,  welche 
G.Hermann  im  anhang  seines  buchs  'de  emendanda  ratione  Graecae 
grammaticae,  aus  einer  damals  Augsburger  hs.  herausgab ,s) ,  sowie 
in  das  machweik  des  sog.  Drakon  Trepl  ndxpurv  TroirrriKUJV  ,  welches 
von  G.  Hermann  aus  einem  Parisinus  des  16n  jh.  publiciert  und 
später  von  Lehr3  als  eine  in  der  spätesten  zeit  gemachte  compilation 
eTkannt  wurde  (Herod.  s.  402  ff.),  bei  Lentz  ist  II  s.  7 — 20  das 
stück  Trepl  bixpövujv  nach  Lehrs  recension  mit  kurzen  kritischen  an- 
merkungen  wiederholt;  im  20n  buch  der  Ka6.  Trp.  dagegen  (I  s.  520 
—  536)  sind  die  regeln  aus  den  übrigen  quellen  der  Herodianischen 
lehre  ergänzt;  auch  ist  ihre  an  Ordnung  geändert  und  mit  der  in  der 
accentlehre  herschenden  in  Übereinstimmung  gebracht. 

Vielfach  vervollständigt  werden  diese  drei  quellen  der  Hero- 
dianischen  prosodienlehre  durch  die  orthographischen  kanones  des 
Theognostos,  eines  grammatikers  des  9n  jh.,  der  unter  Leo  dem 
Armenier  und  seinem  nachfolger  Michael  schriftstellerisch  thätig 
war. i9)  sie  sind  im  zweiten  bände  von  Cramers  anecdota  Oxoniensia 
herausgegeben,  dasz  Theognostos  seine  regeln  zum  teil  der  KaO.  Tip. 
entnommen ,  erwähnt  er  in  dem  an  Leo  gerichteten  vorwort  s.  2 : 
TrdXai  top  MOi  biarrovou^vw  xd  TP<WiaxiKd  Kai  £köxtt|c  X&ewc 
töv  dp^öbiov  xavöva  uttö  tüjv  (poixrixujv  dTrapaixr|xujc  elcirpaxxo- 
ji€Viu  jiOl .  .  .  (wie  die  construction  und  der  sinn  zeigt,  ist  hier  eini- 
ges ausgefallen)  oDc  bfe  £k  xfjc  ttoXuuXou  ßißXou  xf)c  KaGöXou  *Hpuj- 
biavoö  dvaXe£d|i€voc  Kai  X&ei  X&w  xf|v  TrpocrjKOucav  ^Tncuvdijmc, 
£pfov  oöxivi  xüjv  Trpö  f||iüüv  MejueXnuevov,  xivdc  bk  Kai  xuüv  rraXaiwv 
Kavövac  biopGajceuJc  beo^evouc  f\  Kai  dTTperrwc  cutk€i^^vouc  eupuüv, 
xujv  nfcv  xö  dTTpen^c,  xwv  bk  xö  Trepixxöv  dEeujwapicac,  Kavövac 
Kaxd  xouc  xiXiouc  cuvxexaxwc,  xoö  <p9övou  xd  K^vxpa  dTuurr)  öeia 
übe  vrjiTiuJV  ßeXrj  biabibpdc,  xfj  er)  Trpocdtuj  Geocöcpuj  Kai  iraveu- 
H€V€i  faXrjVÖxrjxi  usw.  öfter  sind,  wie  Lentz  s.  CLXXX  nachweist, 
die  orthographischen  regeln  des  Theognostos  eine  umkehr  der  accent- 
regeln  H.s :  während  bei  diesem  die  Schreibung  der  letzten  und  vor- 
letzten silbe  eine  von  den  bestimm ungen  der  Wörter  ist,  deren  accent 
gelehrt  wird,  nimt  Theognostos  den  accent  unter  die  bestimmungen 
auf  und  lehrt  die  Schreibung  der  schluszsilben.  alle  regeln  des- 
selben sind  natürlich  nicht  durch  dieses  verfahren  entstanden,  wel- 
ches ja  vielfach  gar  nicht  anwendbar  war;  auch  sagt  er  selbst,  dasz 
seine  regeln  nur  zum  teil  der  Ka0.  Trp.  entlehnt  seien,  weit  wichtiger 
ist  es ,  dasz  auch  eine  sehr  beträchtliche  anzahl  von  beispielen  und 
erklärungen  aus  dieser  quelle  stammt,  daneben  findet  sich  freilich 
bei  Theognostos  auch  genug  falsches  und  albernes. 

18)  über  andere  hss.  vgl.  Cramer  s.  ni  und  282.  19)  Theophnnes 
continuatus  s.  82  Bk.  von  einem  ereignis  aus  der  regierungszeit  Michaels: 
orjXol  bi  TaOxa  caq^cTaxa  xal  irXctTiKiirupov  rj  tötc  xpa<pelca  Gcoyvuj- 
ctuj  tu>  itcpl  öpeoYpaqpiac  T€Ypa<pöri  usw. 
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Von  der  grösten  Wichtigkeit  für  die  herstellung  der  Ka9.  Tip. 
sind  die  reste  der  anderweitigen  litterarischen  thätigkeit  H.s;  die- 
selben bieten  darum  vielfach  ergänzungen  und  nachträge  zu  den 
auszttgen,  weil  sich  H.,  wie  gesagt,  sehr  häufig  wiederholte  und  man 
von  vielen  stellen  anderer  Schriften  mit  Sicherheit  oder  Wahrschein- 
lichkeit annehmen  kann,  dasz  sie  sich  auch  in  der  tcaO.  Trp.  fanden, 
und  dazu  kommt  endlich  beinahe  die  gesamte  grammatische  litte- 
ratur  der  späteren  zeit,  vor  allen  Stephanos  von  Byzanz,  dann 
Choeroboskos ,  die  Homerischen  epimerismen  und  die  übrigen  von 
Cramer  herausgegebenen  grammatischen  Schriften ,  die  etymologica, 
die  Scholien,  Eustathios.  hier  ist  wol  der  passendste  ort,  über  die 
weise  wie  Lentz  den  Stephanos  überhaupt,  nicht  blosz  bei  der 
Ka9.  Tip. ,  benutzt  hat  ausführlicher  zu  sprechen. 

Die  othnika  des  Stephanos  bilden,  wie  längst  erkannt  worden, 
eine  äuszerst  wertvolle  quelle  für  die  Wiederherstellung  der  Hero- 
dianischen Schriften,  dasz  die  grammatischen  bemerkungen  bei 
Stephanos  zum  grösten  teil  auf  H.  zurückgehen,  hatte  bereits  Ritsehl 
bemerkt,  und  Lentz  hat  es  auf  eine  gründliche  und  überzeugende 
weise  im  einzelnen  nachgewiesen  (s.  CXLI).  vor  allem  gilt  dies  von 
der  prosodie,  sodann  auch  von  der  Orthographie,  der  declination 
und  den  regeln  über  die  bildung  der  gentilia.  vorzugsweise  benutzte 
Stephanos  die  kcx0.  Trp.  andere  Schriften  H.s  finden  sich  nur  verein- 
zelt bei  ihm  citiert;  aber  dasz  aus  einer  derselben,  der  Orthographie, 
vieles  in  sein  werk  übergegangen  ist,  ergibt  sich  aus  dem  inhalt 
vieler  bemerkungen.  der  name  H.s  ist  bei  Stephanos  weit  öfter  ver- 
schwiegen als  genannt,  und  dasz  dies  nicht  etwa  auf  rechnung  des 
epitomators  zu  schreiben  ist,  erkennen  wir  aus  denjenigen  artikeln 
welche  uns  in  vollständiger  fassung  erhalten  sind. 

Soweit  kann  über  die  Herodianischen  bestandteile  bei  Stephanos 
kein  zweifei  obwalten,  aber  Lentz  geht  viel  weiter,  seine  ansieht 
über  das  werk  des  Stephanos  faszt  er  s.  CXXXVII  kurz  in  die  worte 
zusammen:  ffere  tot  um  Stephani  opus  ex  Horodiano  exscriptum.' 
und  wie  wir  uns  diese  benutzung  H.s  zu  denken  haben,  erfahren 
wir  genauer  s.  CLIII :  Stephanos  gieng  die  schriften  H.s ,  besonders 
die  Ka9.  Trp.,  durch,  schrieb  die  geographischen  namen  mit  den  er- 
klärungen,  den  sprachlichen  bemerkungen  und  den  citaten  heraus, 
vereinigte  das  auf  dasselbe  land,  volk  usw.  bezügliche,  welches  H. 
an  ganz  verschiedenen  stellen  behandelt  hatte  (z.  b.  Mapuxvbimc, 
Mapiavbuvucöc,  Mapiavbuvia)  zu  einem  artikel  und  brachte  dann 
das  ganze  in  die  alphabetische  Ordnung. 

Was  mir  diese  meinung  in  hohem  grade  unwahrscheinlich  macht, 
ist  nicht  etwa  der  umstand  dasz  uns  dann  Stephanos  (den  Lehr* 
Arist.  s.  353  einen  'egregius  gi'ammaticus'  nennt  fqui  oninibus  qui- 
bus  ars  critica  exercenda  est  quasi  exemplar  proponi  possit')  als  ein 
plagiarius  der  kläglichsten  art  erscheinen  würde ,  sondern  ein  ande- 
res bedenken:  ich  kann  niir  schwer  vorstellen,  dasz  sich  ein  solcher 
plagiarius  die  sache  so  außerordentlich  unbequem  und  mühselig 
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gemacht  hätte,  und  am  wenigsten  erscheint  mir  dies  bei  Stephanos 
begreiflich,  welchem  die  ethnika  des  Oros  (die  er  jedenfalls  be- 
nutzte) ein  so  bequem  und  leicht  zu  benutzendes  material  darboten : 
dort  fand  er,  wenn  es  ihm  ums  abschreiben  zu  thun  war,  geogra- 
phische erklärungen  und  gelehrte  citate  in  reicher  menge*0),  er  fand 
dort  die  namen  der  stedt,  ihrer  einwohner  usw.  bereits  zusammen- 
gestellt und  somit  die  hauptpuncte  für  einen  jeden  seiner  artikel : 
dieselben  mit  grammatischen  bemerkungen  und  neuen  citaten  aus 
der  K<x9.  7rp.  und  anderen  werken  H.s  zu  bereichern  muste  ihm ,  da 
er  mit  deren  anordnung  bekannt  war,  dann  ein  leichtes  sein,  und 
statt  dessen  hätte  er  seine  artikel  auf  eine  so  beschwerliche  weise 
zusammengeflickt? 

Aber  es  läszt  sich  in  der  that  weder  beweisen ,  dasz  Stephanos 
bei  der  abfassung  seines  Werkes  auf  die  angegebene  weise  verfuhr, 
noch  dasz  er,  abgesehen  von  dem  sprachlichen,  beinahe  nur  H.  be- 
nutzte, wenn  bemerkungen  zu  einzelnen  namen  mit  stellen  aus 
Herodianischen  Schriften  übereinstimmen,  so  berechtigt  dies  keines- 
wegs zu  einem  schlusz  auf  die  art  wie  das  ganze  werk  abgefaszt 
worden,  was  die  zahlreichen  citate  aus  älteren  dichtem  und  pro- 
saikern  bei  Stephanos  betrifft,  so  ist  nicht  zu  bezweifeln,  dasz  er 
einen  beträchtlichen  teil  derselben  dem  H.  verdankt.  Lentz  gieng 
aber ,  seiner  ansieht  gemäsz ,  bei  der  Wiederherstellung  der  Herodia- 
nischen Schriften  so  weit,  dasz  er  alle  citate,  die  möglicher  weise 
von  H.  herrühren  können,  als  Herodianisch  ansah  und  in  den  text 
aufnahm,  eine  rechtfertigung  dieses  Verfahrens  sucht  er  s.  CLXI  ff. 
zu  geben :  es  soll  dort  der  beweis  dafür  geliefert  werden ,  dasz  Ste- 
phanos seine  meisten  citate  aus  H.  entlehnt  habe,  aber  ich  kann 
nicht  finden,  dasz  dies  in  überzeugender  weise  geschehen  ist.  wenn 
viele  autoren,  welche  bei  Stephanos  angeführt  werden,  nachweislich 
von  H.  benutzt  worden  sind ,  so  kann  dies  natürlich  nicht  das  ge- 
ringste beweisen;  es  sind  eben  die  autoren,  welche  überhaupt  für 
grammatische  forschung  und  speciell  für  die  geographischen  namen 
den  reichsten  stoff  lieferten,  von  bestimmten  einzelnen  citaten  läszt 
sich  mit  völliger  Sicherheit  nur  in  ganz  wenigen  fällen  zeigen, 
dasz  sie  von  H.  herrühren,  von  einer  gröszeren  anzahl  hat  es  Lentz 
wenigstens  wahrscheinlich  gemacht;  meistens  aber  konnte  er  nur 
die  möglichkeit  darthun,  was  in  dieser  frage,  wie  gesagt,  nichts 
heiszen  will,  und  dabei  legte  er  auf  die  blosze  thatsache,  dasz  ein 
Schriftsteller  bei  Stephanos  und  ein  anderes  mal  bei  H.  angeführt 
wird,  einen  allzu  groszen  wert,  es  widerstrebt  mir  dies  im  einzelnen 
nachzuweisen ,  zumal  da  ich  überzeugt  bin  dasz  die  meisten ,  welche 
jene  beweisführung  in  unbefangener  und  genauer  weise  nachprüfen, 
mir  beistimmen  werden. 

20)  vgl.  Ritsehl  opusc.  I  s.  637  ff.  mit  der  erwähnung  des  Oros 
sei  es  mir  gestattet  einen  häszlichen  druck-  oder  Schreibfehler  im  jahr- 
gang  1809  dieser  Zeitschrift  zu  berichtigen:  8.  438  z.  7  sind  die  worte 
'frühestens'  und  'spätestens'  mit  einander  zu  vertauschen. 


526  E. Hiller:  anz.  v.  Herodiani  technici  reliquiae  ed.  A.  Lentz.  I.  II  1.  2. 

Noch  ein  anderer  umstand  ist  es ,  wegen  dessen  das  von  Lentz 
eingeschlagene  verfahren  in  hohem  grade  bedenklich  erscheinen 
musz.  die  litterarischen  hilfsmittel,  welche  dem  Stephanos  zu  ge- 
böte standen,  waren  keineswegs  dürftig,  ein  factum  welches  sich 
schon  daraus  ergibt,  dasz  ihm  verschiedene  exemplare  Hero- 
dians  vorlagen  (vgl.  Steph.  s.  463,  1).  auch  musz  Lentz  bei  einer 
nicht  unbedeutenden  anzahl  von  autoren  eine  benutzung  durch  Ste- 
phanos selbst  zugestehen,  freilich  thut  er  dies ,  von  jener  Voraus- 
setzung über  die  benutzung  H.s  ausgehend,  beinahe  nur  bei  solchen, 
die  aus  chronologischen  gründen  unmöglich  von  H.  citiert  werden 
konnten,  so  haben  auch  nach  L.  dem  Stephanos  vorgelegen:  die 
orthographischen  werke  des  Eudaemon  und  des  Arkadios,  die  den 
namen  des  Aristoteles  tragenden  Öctuudcia  äKOÜqicrra,  die  7repir|- 
Yncic,  die  BaccaptKa  und  die  TiTCiVTidc  des  Dionysios,  die  'Icaupncä 
des  Capito,  Marcians  7T€pnrXouc,  die  'Pwuotiicri  xiXidc  und  die  TTap- 
GtKa  des  Asinius  Quadratus,  die  £9vucd  des  Oros,  Strabons  geogra- 
phie ,  die  'ApaßiKd  des  Uranios ,  endlich  Scholien  zu  Homer,  dazu 
kommen  noch  die  MaK€bovmd  des  Theagenes  und  die  deipno- 
sophisten  des  Athenaeos.  eine  ziemliche  menge  von  citaten  aus 
anderen  der  nachherodianischen  zeit  angehörigen  Schriften  lasse  ich 
unerwähnt,  weil  Stephanos  dieselben  einem  der  eben  genannten 
werke  verdanken  kann,  die  anzahl  der  autoren  bleibt  auch  so  be- 
trächtlich genug,  und  ein  teil  ihrer  Schriften  (besonders,  wie  gesagt, 
die  ethnika  des  Oros)  enthielt  sicherlich  nicht  wenige  geographische 
angaben  und  fragmente  älterer  Schriftsteller,  warum  Stephanos  in 
der  benutzung  des  ihm  zu  geböte  stehenden  so  enthaltsam  gewesen 
sein  soll,  wie  L.  will  (s.  CXLVIII  'licet  Stephanus  Byzantius  pauca 
q  u  a  e  d  a  m  nomina  geographica  et  posteriorum  scriptorum  testimonia 
addiderit'),  ist  schlechterdings  nicht  einzusehen,  wenn  wir  also  bei 
ihm  ein  citat  für  die  gründungsgeschichte  dieser  oder  jener  stadt, 
für  die  form  dieses  oder  jenes  nomen  gentile  finden,  woher  haben 
wir  kriterien  dafür,  dasz  er  es  der  prosodienlehre  H.s  und  nicht  den 
ethnika  des  Oros  oder  einem  jener  späteren  specialwerke  verdankt? 
oder  auch  eigener  lectüre  älterer  autoren.  denn  so  gut  wie  Stepha- 
nos einen  Quadratus  und  Uranios  las ,  ebenso  gut  kann  er  auch  ein- 
mal in  Herodot  oder  Thukydides  einen  blick  geworfen  haben. 

Was  ich  bis  jetzt  vorbrachte,  richtete  sich  gegen  die  Lentzische 
hypothese  im  allgemeinen,  es  läszt  sich  aber  auch  mehrfach  im  ein- 
zelnen wahrscheinlich  machen,  dasz  Lentz  in  der  aus  beutung  des 
Stephanos  zu  weit  gegangen  ist. 

Auszerordentlich  häufig  citiert  Stephanos  die  Alexandra  des 
Lykophron,  und  so  finden  wir  auch  in  der  neuen  bearbeitung  des 
H.  zahlreiche  stellen  aus  diesem  sonderbaren  machwerk.  dasz  H. 
dasselbe  benutzte,  soll  keineswegs  geleugnet  werden,  aber  ihm  eine 
solche  anzahl  von  citaten  daraus  zuzuschreiben  erscheint  in  hohem 
grade  gewagt,  wenn  wir  erwägen,  dasz  erstens  nicht  nur  alle  citate, 
sondern  auch  beinahe  alle  namen,  auf  welche  sich  die  citate  be- 
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ziehen ,  erst  aus  Stephanos  hinzukommen  und  bei  Arkadios  fehlen : 
dasz  sich  zweitens  keine  einzige  sichere  spur  einer  benutzung 
Lykophrons  bei  H.  erhalten  hat  (denn  die  stelle  bei  Choeroboskos 
dict.  s.  537  hat  L.  nicht  gewagt  in  den  text  aufzunehmen*1)) ,  und 
dasz  drittens  gewis  in  vielen  fallen  H.  statt  des  Alexandriners  lieber 
einen  altern  gewährsmann  citieren  mochte,  so  konnte  er  sich  für 
AiXaia  (s.  272,  9)  auf  die  Ilias  (B  523)  beziehen,  für  "Aßai  (s.  308» 
25)  auf  Herodot  (1 46),  für  rüBeiov  (s.  371,  3)  auf  Xenophon  (Hell. 
I  4,  11),  für  Aä  (s.  404,  25)  auf  Thukydides  (VHI  91).*)  ich  kann 
daher  nicht  glauben  dasz  so  viele  anführungen  aus  Lykophron  auf 
H.  zurückgehen,  aber  woher  hatte  sie  Stephanos?  denn  wer  an- 
nehmen wollte,  dasz  er  das  gedieht  des  Lykophron  selbständig 
durchgearbeitet,  die  eigennamen  daraus  excerpiert  und  aus  anderen 
quellen  erläutert  hätte,  der  würde  sicherlich  allzu  gut  von  ihm 
denken,  auf  die  richtige  spur  bringen  uns  zwei  stellen ,  an  denen 
er  sich  auf  den  commentar  des  Theon  zu  Lykophron  bezieht:  s.  50 
0€uuv  b*  Aiveidbac  Taurriv  KctXeT  u7rouvriuorri£wv  töv  AuKÖ<ppova, 
und  s.  399  übe  0^wv  Iv  UTrouvT)uaTi  AuKÖ<ppovoc :  und  ganz  das- 
selbe bedeutet  es,  wenn  es  s.  115  heiszt  ibc  Ttucuoc  Kai  Geuuv  Kai 
AuKÖcppwv  «eic  'ApYupivouc  Kai  Kepauviuuv  värrac».  ein  com- 
mentar zu  Lykophron  konnte  in  der  that  bei  der  menge  seltener 
namen,  welche  die  Alexandra  enthält,  einem  autor  wie  Stephanos 
ein  ebenso  reichhaltiges  wie  leicht  zu  verwertendes  material  dar- 
bieten, es  gehörte  keine  grosze  geistige  anstrengung  dazu  denselben 
durchzugehen  und  die  bemerkungen  geographischen  inhalts  nebst 
den  betreffenden  versen  in  das  geographische  lexikon  einzutragen, 
daher  scheint  es  mir  vollkommen  richtig,  wenn  Karl  Giese  (de  Theone 
grammatico,  Münster  1867,  s.  51)  an  den  stellen,  wo  Stephanos 
den  Lykophron  citiert,  eine  benutzung  des  Theon  annimt.  und  zu 
bezweifeln,  dasz  Stephanos  selbst  den  Theon  benutzte,  dazu  liegt 
nicht  der  geringste  grund  vor. 

Ebenso  ist  es  schwerlich  richtig,  wenn  Lentz  zahlreiche  citate 
aus  Herennius  Philon  auf  Herodian  zurückführt.  Philon,  der 
nach  seinem  eigenen  zeugnis  um  das  j.  120  das  alter  von  78  jähren 
erreicht  hatte  (vgl.  Suidas  u.  OiXujv  BußXioc),  verfaszte  dreiszig 
bücher  irepi  7TÖX€ujv  Kai  oöc  ^Kdcm,  auTÜüV  £vbö£ouc  fjvetKe.  er 
wird  von  Stephanos  oft  angeführt;  davon  dasz  ihn  H.  benutzt  habe 
findet  sich  keine  spur,  weder  in  den  Schriften  TT€pi  'IXiaKflc  irpociu- 
biac ,  7t€pi  bixpöviuv  und  irepi  uovr|pouc  X&€wc ,  noch  bei  Choero- 
boskos und  Theognostos ,  noch  in  den  fragmenten  7T€pi  7ra0wv.  es 
hat  auch  wenig  Wahrscheinlichkeit,  dasz  H.  das  werk  eines  so  späten 


21)  über  Choerob.  dict.  8.  314  vgl.  Lentz  bd.  II  s.  630  anra. 
22)  damit  soll  natürlich  nicht  behauptet  werden,  H.  habe  stets  die 
älteste  stelle,  wo  ein  wort  vorkam,  zur  hand  gehabt  und  angeführt, 
dasz  er  übrigens  gewisse  autoren  grundsätzlich  nicht  citierte,  ist  auch 
die  ansieht  von  Lentz:  s.  CLXVI  sagt  er  von  Diodor  'Herodianus  non 
magis  quam  antiquiores  grammatici  hunc  scriptorem  adhibuit.' 
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autors  in  so  ausgedehnter  weise  sollte  zu  rathe  gezogen  hauen ,  da 
ihm,  vielleicht  die  phönikischen  namen  ausgenommen,  dieselben 
quellen  zu  geböte  standen,  für  Stephanos  dagegen  muste  es  ein 
äuszerst  erwünschtes  hilfsmittel  sein,  und  die  erwähnung  der  aus 
einer  stadt  gebürtigen  berühmten  männer  finden  wir,  wie  bei  Philon, 
so  auch  bei  Stephanos.  man  wird  daher  wol  alle  diese  stellen  der 
KCtÖ.  rrp.  entziehen  müssen,  und  damit  fällt  zugleich  eine  ansieht, 
welche  Lentz  über  den  artikel  'Hpuibiavöc  bei  Suidas  geftuszert  hat. 
dort  heiszt  es :  T^fove  KaTa  töv  Kaicapa  'Avtlüvivov  töv  koI  Mdp- 

KOV,  WC  V€UJT€pOV  €ivai  Kai  AlOVUClOU  TOÖ  TT)V  |iOUClKf|V  idopiav 

Ypäi|/avTOC  Ka\  OiXiuvoc  tou  BußXiou.  veranlassung  zu  diesem  zu- 
satze ,  meint  L. ,  habe  der  umstand  gegeben ,  dasz  Suidas  oder  sein 
gewährsmann  citate  aus  Dionysios  und  Philon  bei  H.  gefunden  habe 
(s.  IX).  dies  ist  für  Philon,  wie  gesagt,  nicht  zu  erweisen  und  ebenso 
wenig  für  Dionysios,  der  nur  6inmal  bei  Stephanos  angeführt  wird.1*) 
die  richtige  erklärung  jenes  Zusatzes  hat  wol  0.  Schneider  gegeben 
(de  Callimachi  operum  tabula  quae  exstat  apud  Suidam  s.  15): 
Hesychios  von  Milet,  aus  welchem  Suidas  schöpfte,  benutzte  vor- 
zugsweise Dionysios  und  Philon ,  und  mit  den  angeführten  worten 
motiviert  er,  warum  H.  bei  diesen  beiden  autoren,  und  folglich  auch 
bei  ihm  selbst,  nicht  eingehender  besprochen  sei. 

Ganz  auszerordentlich  häufig  finden  wirStrabon  im  Lentzi- 
schen  Herodian  aus  Stephanos  angeführt,  dasz  letzterer  den  Strabon 
selbst  benutzt  habe ,  stellt  Lentz  nicht  in  abrede,  bei  dieser  fest- 
stehenden thatsache  liegt  es  gewis  am  nächsten,  alle  Strabon-citate 
als  aus  Strabon  selbst  entlehnt  zu  betrachten  und  sie  bei  der  Her- 
stellung der  Herodianischen  Schriften  auszuschlieszen.  dies  tbat 
aber  L.  nicht,  vielmehr  nahm  er  alles  auf,  was  irgendwie  einen 
wenn  auch  entfernten  bezug  zur  formenlehre  haben  konnte,  und 
B.  CLXXVIII  sucht  er  es  wahrscheinlich  zu  machen,  dasz  Strabon 
von  H.  zugezogen  worden  sei.  hören  wir  seine  gründe.  Stephanos 
führt  s.  449,  12  bei  erwähnung  des  klees  fir)bucn.  eine  stelle  aus 
Strabon  an ,  und  dasselbe  wort  wird  auch  von  Arkadios  8.  123,  3 
genannt;  L.  glaubt  nun  (mit  welchem  rechte?),  zu  dieser  stelle  der 
Ka9.  Trp.  sei  Strabon  als  autorität  angeführt  worden,  ich  möchte 
indessen  lieber  annehmen  dasz  H.,  wenn  es  ihm  um  ein  citat  'testan- 
dae  vocis  causa'  zu  thun  war,  Ariatophanes  (ritter  606)  oder  einen 
andern  ältern  gewährsmann,  als  dasz  er  Strabon  angeführt  habe, 
ferner  vergleicht  L.  die  stelle  bei  Strabon  XIII  618  KaXoövtoi  o 
^KaTÖvvricoi  cuvö^tujc  übe  TTeXoTrövvncoc  Kord  £6oc  ti  toö  v 
Ypäunatoc  TrXeovdZovTOc  Iv  toic  toioutoic,  Oüc  Muövvncoc  Kai 
TTpoKÖvvncoc  X^tch  Kai  'AXövvrjcoc  mit  dem  fragmente  des  H. 
im  etym.  m.  659,  48  TTeXoTTÖvvncoc  •  buvaiai  Kai  touto  irXeovacuw 

23)  Lentz  hält  es  für  wuhrscheiulich ,  dasz  auch  diese  stelle  »ti« 
H.  entlehnt  sei  (1  s.  80  anm.),  aber  bloss  wegen  jener  bemerkung  »el 
Saidas —  ein  schlasz  der  nur  dann  begründet  wäre,  wenn  die  motivic- 
rung  dieser  bemerkung  feststände. 
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£X€iv  tö  v.  Trapd  xap  Tf|v  TRXottoc  YeviKrjv.  ibcaiJTujc  xai  tö  TTpo- 
kövvticoc  dirö  TTjC  TTpOKÖvrjcoc.  aber  hatte  ein  Herodian  nötig  sich 
für  diese  trivialen  dinge  bei  Strabon  auskunft  zu  holen?  auch 
das  dritte  argument,  in  stellen  wie  'Aßubujv  'Aßubövoc  x^Ptov 
MctKcbovictc  die  Cipdßujv ,  'Arpcuoi  'Apdßiov  £0voc  die  dpdßujv, 
Aißoupa  ttöXic  'Ißrjpiac  ibe  Cipdßujv  sei  die  weise  H.s  zu  erkennen, 
ist  gewis  nicht  überzeugend :  es  ist  die  einfachste  art  des  citierens, 
wie  sie  sich  bei  zahlreichen  Schriftstellern  findet,  und  wenn  an  sol- 
chen stellen  auf  die  erwähnung  Strabons  eine  prosodische  aus  H. 
stammende  regel  folgt,  so  ergibt  sich  daraus  nicht  im  mindesten, 
dasz  auch  die  erstere  von  demselben  herrührt,  schlieszlich  erinnere 
ich  an  das  oben  angeführte  fragment,  wonach  H.  die  Unterscheidung 
von  Krisa  und  Kirra,  die  sich  bei  Strabon  findet,  bei  keinem  geo- 
graphen  angetroffen  hat.11)  auch  die  Strabon-citate  wird  man  daher 
aus  dem  Herodianischen  nachlasz  auszuscheiden  haben. 

Nach  alle  dem  scheint  mir  die  beantwortung  der  frage  nach 
den  quellen  des  Stephanos  keineswegs  so  einfach,  wie  sie  es  nach 
Lentz  sein  würde ,  und  die  annähme  dasz  seine  ethnika  fast  nur  auf 
H.  beruhen,  schwer  haltbar.  Stephanos  war  ein  compilator,  dies 
wird  niemand  in  abrede  stellen;  aber  die  zahl  der  werke,  die  er 
compilierte,  war  wol  nicht  so  klein,  wie  Lentz  meint,  und  es  scheint 
ihm  bei  seinen  ethnika,  denen  er  7rpoT€XVo\OYr|uaTa  wahrscheinlich 
speciell  grammatischen  inhalts  vorausschickte  (s.  47,  20) ,  in  der 
that  auf  möglichst  grosze  Sorgfalt  und  Vollständigkeit  angekommen 
zu  sein,  zu  beurteilen  ist  er  natürlich  nur  nach  den  wenigen  in  der 
ursprünglichen  form  erhaltenen  artikeln. 

Wenden  wir  uns  nun  wieder  zur  kci6.  trp.  und  zu  der  gestalt 
die  sie  bei  Lentz  hat.  wären  dessen  prineipien  in  der  ausbeutung 
des  Stephanos  richtig,  so  würde  es  nicht  leicht  sein  sich  von  der 
ausdehnung  des  wertes  einen  begriff  zu  machen,  man  bedenke  fol- 
gendes, wir  besitzen  bekanntlich  von  den  ethnika  auszer  der  epitome 
zwei  kleine  abschnitte  in  der  ursprünglichen  gestalt,  den  einen  in 
einer  Pariser  hs.  (s.  240  ff.)"),  den  andern  in  der  schrift  des  Kon- 
stantinos Porphyrogennetos  de  admin.  imp.  c.  23  (s.  323  ff.),  die  ver- 
gleichung  derselben  mit  den  entsprechenden  partien  der  epitome  lehrt 
aufs  evidenteste,  dasz  das  vollständige  werk  mehr  als  den  fünffachen 
umfang  der  epitome  gehabt  haben  musz.  die  artikel  dieser  beiden 
stücke,  die  nur  sieben  Seiten  der  Westermannschen  ausgäbe  füllen, 
geben  begreiflicher  weise  für  die  von  Lentz  unternommene  restitution 
der  kcx6.  irp.  eine  verhältnismäszig  reiche  ausbeute ;  aus  ihnen  stam- 
men die  folgenden  autorstellen ,  welche  in  der  epitome  weggelassen 
sind:  Alexandros  s.  192,  18.  389,  17.  Andron  241,  5.  Apollodoros 


24)  dies  gilt  auch  für  die  stellen  aus  Ptolemaeos,  die  Lentz  ans 
Stephanos  aufgenommen  hat.  25)  Lentz  sagt  s.  CXLV:  'insignis 
exemplorum  copia  est  gentilium  Auuatoc  et  Auuioc  explicatio.'  der 
grund  dieser  thatsache  ist  eben  der,  dasz  der  artikel  Auur)  zu  den 
vollständig  erhaltenen  gehört. 
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48,  8.  131,  24.  192,  17.  326,  4.  Apollonios  von  Rhodos  96,  10. 
Apollonios  Dyskolos  196, 23.  Archinos  359, 30.  Aristophanes  48, 11. 
Artemidoros  48,  13.  288,  28.  Charax  98, 18.  192,  19.  Dikaearchos 
355,  17.  Epaphroditos  336,  15.  25.  Eratosthenes  368,  29.  Habron 
196,  29.  Hekataeos  131,  17.  192,  14.  Homeros  131,  20.  241,  4. 
336,  13.  Iosephus  192,  15.  Kallimachos  326,  3.  359,  27.  414,  7. 
Kineas  336,  23.  Krateros  192,  22.  Kratinos  131,  18.  196,  23. 
Mnaseas  336,  29.  359,  30.  Parthenios  76,  29.  Pausanias  368,  32. 
Pherekydes  359,  29.  Philoxenos  336,  9.  Rhianos  84,  21.  Simmias 
336,  32.  347,  25.  Sophokles  96,  12.  414,  4.  5.  Strabon  368,  26. 
384,  27.  Suidas  131,  21.  336,  21.  Theopompos  217,  10.  offenbar 
würde  es  also ,  wenn  wirklich  Stephanes  für  die  xa6.  Tip.  in  so  aus- 
gedehnter weise  heranzuziehen  wäre,  keinem  zweifei  unterliegen, 
dasz  ursprünglich  noch  eine  sehr  beträchtliche  anzahl  von  be- 
legstellen  für  geographische  namen,  auszer  den  von  Lentz  aufge- 
nommenen, in  diesem  werke  ihren  platz  gehabt  hätte,  nun  sollte 
aber  keineswegs  in  demselben  vorzugsweise  die  Schreibung  geogra- 
phischer bezeichnungen  gelehrt  werden;  dasz  wir  gerade  ein  geo- 
graphisches werk  besitzen,  in  welchem  die  Ka9.  Trp.  stark  benutzt 
worden,  ist  reiner  zufall.  dieselbe  berück  sich  tigung  wie  das  geogra- 
phische verdienten  vor  allem  die  seltenen  der  dichtersprache  und 
den  dialekten  eigenen  Wörter,  ferner  alle  eigennamen  der  mytho- 
logie  und  geschiente,  sodann  die  antiquitäten  der  Staatsverfassun- 
gen, des  kriegswesens ,  des  cultus,  des  privatlebens ,  der  spiele,  der 
küche,  die  zahllosen  bezeichnungen  aus  dem  bereiche  der  natur- 
wissenschaftM)  und  medicin  usw.  usw.  und  dasz  H.  in  der  tbat  alles 
dies  bei  seinen  forschungen  herbeizog ,  zeigt  vielfach  noch  Arkadios 
ebenso  wie  die  anderen  quellen,  hätte  er  es  nun  in  derselben  art 
berücksichtigt,  wie  nach  L.  das  geographische  (wobei  wir,  wie  ge- 
sagt, an  den  vollständigen  Stephanos  denken  müssen),  welch 
einen  ungeheuren  umfang  müste  dann  die  K(x8.  Ttp.  gehabt  haben ! 

Aber  Lentz  ist,  wie  wir  zu  zeigen  versuchten,  in  der  herbei- 
ziehung des  Stephanos  wol  zu  weit  gegangen,  und  es  thut  unserem 
respect  vor  dem  groszartigen  werke  H.s  keinen  eintrag ,  wenn  wir 
uns  seine  ausdehnung  nicht  ganz  so  gewaltig  vorstellen,  wie  wir  es 
nach  dem  eben  bemerkten  thun  müsten.  in  dem  schwierigsten  und 
dem  bei  weitem  wichtigsten  teil,  in  der  herstellung  der  kanones, 
ihrer  ausnahmen,  der  sprachlichen  erörterungen  ist  die  arbeit  von 
L.  unanfechtbar  und  bewunderungswürdig,  von  den  für  die  kanones 
aufgezählten  geographischen  beispielen  haben  alle  diejenigen  sicher 
ihren  platz  in  der  prosodienlehro  gehabt,  welche  sich  auch  bei  Arka- 
dios, Theognostos  und  in  den  sonst  erhaltenen  resten  des  Werkes 
vorfinden,  bei  einer  sehr  groszen  anzahl  ist  die  möglichkeit,  dasz 
sie  Herodianisch  sind,  in  demselben  grade  vorhanden  wie  die  an- 
dere, dasz  sie  Stephanos  einer  seiner  übrigen  quellen  entlehnte. 


26)  das  material  dazu  fand  H.  in  den  beiden  Schriften  Tryphons 
t  iT€pi  £d)u>v  und  qpuTÜJV  iexopfa. 
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dies  gilt  z.  b.  für  diejenigen  fälle,  wo  für  eine  endung  eine  grosze 
menge  sämtlich  der  regel  folgender  beispiele  aus  Stephanos  beige- 
bracht werden;  hier  haben  wir  wol  mehrfach  anzunehmen,  dasz 
Stephanos  nur  einen  teil  derselben  der  küG.  irp.  verdankt,  ohne 
dasz  wir  bestimmen  könnten  welche,  so  finden  wir  bei  L.  etwa  50 
mit  -ttoXic  zusammengesetzte  städtenamen,  wie  'GpuouTToXic,  'kpd- 
7ioXic  usw.,  über  160  gentilia  auf  -cioc  und  -tioc  ,  etwa  40  geogra- 
phische bezeichnungen  auf  -euc  oder  -€ic ,  über  40  namen  von  Städ- 
ten und  demen  auf  -oöc,  über  150  aus  Stephanos  entnommene  pro- 
paroxytona  auf  -eia ,  ungefähr  ebenso  viele  namen  von  städten  und 
gegenden  auf  -ia ,  über  90  solcher  namen  auf  -via  usw.  sollte  sich 
H.,  wo  es  sich  um  so  gewöhnliche  endungen  handelte,  nicht  mit  einer 
geringern  zahl  von  geographischen  beispielen  begnügt  haben,  be- 
sonders bei  solchen  Wörtern  die  zu  sprachlichen  bemerkungen  irgend 
welcher  art  nicht  die  geringste  veranlassung  boten?  ebenso  gehört 
von  den  aus  Stephanos  genommenen  sachlichen  bemerkungen  und 
citaten  gewis  vieles,  aber  nicht  alles  der  xa6.  Trp.  an,  und  man 
musz,  wenn  die  autorität  H.s  von  Wichtigkeit  ist  (was  z.  b.  bei  chro- 
nologischen fragen  der  fall  sein  kann)  vorsichtig  sein,  bei  den  grün- 
den die  für  oder  gegen  H.  sprechen  kommt  sowol  der  inhalt  der 
stelle  wie  der  citierte  autor  in  betracht.  hierüber  noch  fol- 
gende bemerkungen. 

Arkadios  erwähnt  in  seiner  vorrede ,  es  sei  in  seinem  auszuge 
weggelassen  to  ttoXu  7rXf)eoc  tüjv  TrapabeiYudTUJV  Kai  f|  Tiepi  tüjv 
ötvoouu^vwv  £v  auioTc  dErprnac  Kai  f|  if\c  xpn^ujc  auTiIiv 
TroXXri  TTCtpäSeac.  also  eine  erklärung  war  hinzugefügt  bei  den 
weniger  bekannten  Wörtern;  dasz  es  H.  nur  bei  diesen  und 
nicht  bei  allen  für  notwendig  hielt,  ist  so  selbstverständlich,  dasz 
wir  es  auch  ohne  die  angeführte  stelle  anzunehmen  hätten,  ebenso 
liegt  es  in  der  natur  der  sache,  dasz  nur  für  die  äYVOOÜueva 
autorensteilen  beizufügen  waren,  dasz  wir  folglich  auTÜJV  auf  die 
dTVOOujLicva  zu  beziehen  haben,  was  aber  von  den  TrapabeiYuaTa 
überhaupt  gilt,  das  gilt  auch  von  den  unter  denselben  befindlichen 
ei  gen  namen.  allgemeine  bildung  durfte  H.  bei  denjenigen  für 
welche  die  KaO.  irp.  bestimmt  war  voraussetzen,  diesen  umstand 
hat  Lentz  bei  der  herstellung  des  Werkes  zuweilen  nicht  berück- 
sichtigt, oder  sollen  wir  wirklich  glauben  dasz  H.  folgende  erläute- 
rungen  und  citate  für  notwendig  gehalten  habe:  raXdirjc  £0voc 
npoc  vötov  toic  TTacpXaYÖciv  •  äTTÖ  tujv  tv  Tfj  KcXtik^  TaXaiOjv, 
oi  TTXavn96rr€c  ttoXuv  xpövov  Kai  xaTaXaßövTec  tt)v  xwpav  outujc 
wvöjuacav  (s.  72,  19).  Tipuvc  ttoXic  Tf)c  TTeXorrowricou  «o\  b' 
"ApYOC  t*  e?xov  TipuvBd  xe  Teixiöcccav»  (s.  246,  4).  CupaKOuc- 
cai  ttoXic  ueYicrn,  ibc  ^Kataloc  €upüJ7rn,  KTicua  u£v  'Apxiou, 
Kopiv6ou  b*  ättoikoc,  toic  iv  CiKeXia  Metäpoic  Kai  NäEuj  öuö- 
Xpovoc  (8.  270,  29)  usw.?  eine  andere  unzweifelhaft  richtige  be- 
schränkung  für  das  aus  Stephanos  aufzunehmende  hat  Lentz  selbst 
aufgestellt:  alle  diejenigen  dinge  seien  auszuschlieszen  fquae  cum  re 


532  E.  Hiller:  auz.  v.  Herodiani  technici  reliquiae  ed.  A.  Lentz.  I.  II  1.  2. 

grammatica  nullo  vinculo  cohaerent  et  ouinino  argumento  ab 
Herodianea  doctrina  alieno  se  ut  insiticia  produnt.  nam  id  in  Uni- 
versum tenendum  est  et  res,  quae  nihil  cum  nomine  aliquo  socie- 
tatis  habent,  sed  loci  quasdam  proprietates  definiunt,  ab  Stephan o 
additas  esse  et  scriptores,  ubi  non  propter  speciem  externam  voca- 
bulorum,  propter  scripturam,  declinationem,  derivationem  citantur, 
sed  propter  rem  vel  historicam  vel  geographicam  ipsam,  ex  aliis 
fontibus  citatos  esse*  (s.  CXXXVI1).  auch  dies  ist  selbstverständ- 
lich: denn  die  xaö.  rrp.  sollte  keine  realencyclopädie  sein,  aber  zu- 
weilen ist  Lentz  auch  dem  hier  ausgesprochenen  princip  untreu  ge- 
worden, was  hat  z.  b.  mit  der  grammatik  das  längere  bruchsttick 
aus  Iason  über  Alexandreia  s.  274,  2  zu  thun?  oder  die  bemerkung 
über  Sicilien  s.  286,  20:  uer/icrr)  bfe  aurr)  ^ap-rupciim  tujv  ^htcl, 
worauf  sechs  verse  des  Alexis  vorgebracht  werden ,  eine  aufzählung 
der  sieben  grösten  inseln  nach  ihrer  grösze  enthaltend?  usw.  —  Was 
die  rttcksicht  auf  die  citierten  autoren  betrifft,  so  habe  ich  bereits 
einige  genannt,  deren  kenntnis  Stephanos  wol  nicht  dem  H.  ver- 
dankt, im  allgemeinen  wird  man  immer  darauf  zu  achten  haben, 
ob  der  angeführte  Schriftsteller  auch  in  den  unzweifelhaft  Herodia- 
nischen Schriften  und  fragmenten  genannt  ist.  dies  ist  nicht  der 
fall  u.  a.  bei  Androtion,  Apollonios  von  Aphrodisias,  Arrian,  Charax, 
Demosthenes  dem  Bithyner,  Dionysios  von  Halikarnass,  Ephoros, 
Favorinus,  Glaukos,  Hellanikos,  Iosephus,  Nikolaos,  Pausanias, 
Philistos,  Phlegon,  Polybios,  Theopompos.  bei  manchen  dieser 
Schriftsteller  ist  es  nur  zufall,  dasz  wir  eine  benutzung  durch  Hero- 
dian  nicht  mehr  nachweisen  können:  wer  wollte  z.  b.  bezweifeln 
dasz  er  Hellanikos  und  Ephoros  benutzt  hat?  aber  bei  den  spä- 
teren autoren  ist  vorsieht  sehr  gerathen;  es  gewis  kein  zufall,  dasz 
die  autoren,  welche  sowol  bei  Stephanos  wie  in  den  sicher  Hero- 
dianischen stücken  genannt  sind  (aufgezählt  bei  Lentz  s.  CLXX  ff.), 
abgesehen  von  den  grammatikern ,  meistens  der  ältern  zeit  ange- 
hören, und  die  vorsieht  musz  um  so  gröszer  sein ,  je  beträchtlicher 
bei  einem  autor  die  zahl  der  aus  Stephanos  aufgenommenen  stellen 
ist;  denn  je  häufiger  H.  nach  der  annähme  von  Lentz  denselben 
citiert,  um  so  auffallender  wäre  der  zufall,  dasz  sich  davon  auszer 
bei  Stephanos  keine  spur  erhalten  hätte. 

Ich  musz  es  bedauern,  dasz  die  vorstehenden  der  ansieht  von 
Lentz  widersprechenden  bemerkungen  in  dieser  anzeige  einen  platz 
einnehmen,  der  ganz  auszer  Verhältnis  steht  zu  dem  was  ich  hier  über 
die  Vorzüge  der  groszartigen  leistung  und  über  die  zahlreichen  siche- 
ren resultate  sagen  kann,  aber  ich  glaubte  sie  nicht  unterdrücken  zu 
dürfen:  gerade  weil  man  das  werk  hoffentlich  recht  oft  benutzen 
wird  und  weil  es  neuen  forschungen  über  die  geschiente  der  alten 
grammatik  zur  grundlage  dienen  musz ,  schien  es  mir  geboten  das 
bedenken ,  welches  mir  in  einer  beziehung  rege  ward ,  offen  auszu- 
sprechen und  ausführlicher  zu  begründen. 

Bonn.  (der  schlnsx  folgt.)       Eduard  Hiller. 
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70. 

ARRIAN  VII  25  UND  PLUTARCH  ALEX.  76. 


A.  Schöne  bespricht  in  seinen  fanalecta  philologica  historica*  I 
(Leipzig  1870)  §  7  s.  33  ff.  das  bei  Arrian  und  Plutarch  erhaltene 
fragment  aus  den  ßadXeioi  ^qpnjuepibec  über  die  letzte  krankheit 
und  den  tod  Alexanders,  er  kommt  zu  dem  resultat  dasz,  da  Aman 
und  Plutarch  in  der  benutzung  der  ephemeriden  von  demselben 
tage  anfangen,  dies  nur  so  erklärt  werden  könne,  dasz  beiden 
autoren  nicht  die  ephemeriden  selbst,  sondern  eine  secundäre  quelle 
vorgelegen  habe  (s.  39).  A.  Schaefer  hat  in  der  recension  der 
Schöneschen  schrift  in  diesen  jahrb.  1870  s.  440  diese  annähme 
gebilligt,  so  lange  aber  nicht  neue  argumente  für  diese  behauptung 
Schönes  beigebracht  werden,  scheint  mir  dieselbe  für  falsch  erklärt 
werden  zu  müssen,  da  der  einzige  grund ,  den  er  dafür  anführt ,  das 
'initium  ab  eodem  die*  in  beiden  excerpten,  thatsächlich  unrichtig  ist. 

Auf  den  ersten  tag  der  krankheit,  der  also  von  Arrian  und 
Plutarch  gemeinsam  berichtet  sein  soll,  setzt  Schöne  folgendes: 


Arrian 

lrivew  Trapd  Mrjbiqj  auröv  kuu- 
udcavt/a  *    £tt€itci  dHavacrdvia 


Plutarch 
örböri  £ttI  beKdirj  Aaiciou  un- 
vöc  dicäBeubev  Iv  tuj  Xouipujvi 


Kai  Xoucduevov  KCtGeubeiv  T€      |  bid  tö  rrup&ai. 

dies  stimmt  nun  schon  nicht  überein:  bei  Arrian  fiebert  Alexander 
noch  nicht,  anderseits  ist  bei  Arrian  nichts  dem  Xouipujv  des  Plu- 
tarch entsprechendes,  doch  ist  die  angäbe  über  diesen  tag  zu  dürf- 
tig, als  dasz  eine  discrepanz  hierin  schon  definitiv  entschiede,  für 
den  zweiten  tag  setzt  Schöne  folgendes  an: 

Arrian  Plutarch 


KCuauOic  beiTiveiv  Trapd  Mn - 
b  (uj  xat  audic  mveiv  rröppw  tujv 
vuktujv.  dTraXXaxG^via  be  toö 
ttötou  XoucacGai.  Kai  Xoucdue- 
vovöXiyovti  djucpare  iv  Kai  Ka- 


rr) be  lZr\c  Xoucduevoc  eic  t6v 
GdXauov  ueTtiXGe  Kai  binue'peue 
rrpöc  Mrjbiov  Kußetiiuv.  eiV 
öye  Xoucduevoc  Kai  xd  lepd  Im- 
0€ic  dumarüjv  bid  vuktöc  drru- 
Geübeiv  auioö,  ÖTifibne,rrupeccev.  |  peEev. 

die  gesperrt  gedruckten  worte  sollen  nach  Schöne  besonders  be- 
weisend für  die  Übereinstimmung  beider  angaben  sein,  als  weitere 
congruenz  könnte  noch  angeführt  werden,  dasz  bei  Arrian  Alexander 
nach  dem  gelage  badet  und  ebenso  bei  Plutarch  6>e  Xoucduevoc 
steht,  allein  es  sprechen  viel  wichtigere  umstände  gegen  diese 
gleichstellung:  bei  Arrian  hält  sich  der  könig  offenbar  bei  Medios 
auf,  während  die  worte  Plutarch s  nur  heiszen  können ,  dasz  er  in 
seinen  eignen  GdXauoc  gieng  und  hier  den  tag  über  mit  Medi  os  — 
der  ihn  also  besuchte  —  würfel  spielte,  dies  allein  dürfte  schon 
entscheidend  sein,  dazu  kommt  dasz  wir  nach  dieser  Zusammen- 
stellung annehmen  müsten ,  Alexander  habe  spät  in  der  nacht  nach 
dem  gelage  den  göttern  geopfert,  was  undenkbar  ist.  endlich  bliebe 
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bei  Schönes  aufstellung  für  zwei  tage  Arrians  (a  3  ^KKOuicGevTa  be 
.usw.  und  a  4  ec  bk  v\v  ucrepaiav  usw.)  kein  entsprechendes  stück 
bei  Plutarch  übrig;  bei  letzterm  darf  aber  kein  ausfall  angenommen 
werden  (wie  unten  beim  23n  und  27n  Daisios),  da  die  angäbe  des 
datums  richtig  fortschreitet,  sonach  scheint  mir  die  auffassung 
Schönes  gänzlich  unhaltbar  zu  sein. 

Gehen  wir  behufs  einer  anderweitigen  feststellung  der  bei  bei- 
den autoren  congruenten  tage  von  den  unzweifelhaft  identischen 
aus ,  so  stimmt  der  7e  tag  Arrians  (tt)  bt  ucrepai'a  |i€TaKO|iic9f^vai 
usw.)  mit  dem  22n  Daisios  Plutarchs  vollständig;  der  6e  tag  Arrians 
und  der  21e  Daisios  können  sich  decken;  der  5e  tag  Arrians  (die 
erwähnung  des  Nearchos)  und  der  20e  Daisios  stimmen  wieder  ge- 
nau, wenn  nun  die  fortschreitende  Zählung  der  tage  eine  richtige 
sein  soll ,  so  musz  der  4e  tag  Arrians  (ic  bfc  tt)V  ticrepeuetv  usw.) 
mit  dem  19n  Daisios  zusammengestellt  werden  (wie  dies  schon  bei 
R.  Geier  Alex.  M.  hist.  scriptores  s.  363  geschehen  ist')),  und  auch 
der  3e  tag  Arrians  (dKKOjuicG^vta  bk  usw.)  mit  dem  18n  Daisios 
Plutarchs.  in  der  that  scheint  diese  Zusammenstellung  zutreffend 
zu  sein ;  es  ergibt  sich  daraus  folgender  fortschritt  der  erzählung. 

Am  ersten  tage ,  den  Arrian  allein  berichtet ,  schmaust  Alexan- 
der bei  Medios,  das  gleiche  thut  er  am  zweiten  tage  —  den  auch 
Arrian  allein  erzählt  —  und  zwar  bis  tief  in  die  nacht,  dann  steht 
er  vom  gelage  auf,  badet,  iszt  etwas  und  schläft  dann  dort  (näheres 
darüber  s.  unten) ,  weil  er  schon  fieberte,  am  dritten  tage  wird  er 
behufs  des  opferns  hinausgetragen,  opfert  und  hält  sich  den  tag 
über  bis  zur  dämmerung  in  dem  dvbpwv  auf;  abends  wird  er  nach 
dem  paradeisos  über  den  flusz  gefahren,  badet  und  schläft  dann  hier. 
Plutarch  sagt  für  diesen  tag,  er  schlief  wegen  des  fiebers  in  dem 
Xourpujv,  worüber  nachher,  am  vierten  tage  badet  er  (Arrian  und 
Plutarch),  opfert  (Arrian),  geht  in  die  Kaudpa  oder  in  den  GdXauoc 
hinein  (Arrian  und  Plutarch)  —  da  er  sich  nemlich  behufs  des  opferns 
in  einem  andern  räume  befunden  hatte  — ,  unterhält  sich  den  tag 
über  mit  Medios  (A.  und  P.),  erläszt  einen  befehl  an  die  officiere  (A.), 
abends  badet  und  opfert  er  (P.),  iszt  etwas  (A.  und  P.),  wird  wieder 
in  die  Kaudpa  hineingebracht  (A.)  —  die  er  offenbar  zum  b€iTTV€iv 
verlassen  hatte  — ,  fiebert  dann  die  ganze  nacht  hindurch  (A.  und  P.). 
so  lassen  sich  die  angaben  Arrians  und  Plutarchs  über  diesen  vierten 
tag  ohne  den  geringsten  zwang  vereinigen :  der  eine  und  der  andere 
lieSz  fort,  was  ihm  gerade  weniger  notwendig  schien,  dasz  Alexan- 
der nach  Plutarch  zweimal  badet,  ist  nicht  weiter  auffallend:  vgl. 
c  75  Xoucduevoc,  ujorep  €iuj0€i  ucXXujv  Ka0€Übeiv  und  die  angaben 
an  dem  In ,  2n ,  3n  und  6n  tage  Arrians.  anstosz  scheint  aber  an 
den  worten  Plutarchs  öuj£  .  .  Tä  tepd  toic  Oeoic  diriGeic  genommen 
werden  zu  müssen.  Plutarch  erwähnt  die  opfer  noch  am  20n  und 


1)  C.  Müller  Eumenis  et  Diodoti  fr.  2.  3  8.  122  ff.  ist  auf  eine  neben- 
k      cinanderstellung  der  Jage  gar  nicht  eingegangen. 
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24n  Daisios,  beide  male  werden  sie  des  morgens  nach  dem  bade 
Terrichtet.  Arrian  berichtet  an  jedem  der  ersten  neun  tage  von  den 
i€pd,  immer  so  dasz  man  sie  auf  den  morgen  setzen  musz.  daher 
möchte  ich  glauben  dasz  bei  Plutarch  entweder  eine  verderbung  des 
textes  vorliegt  und  die  worte  id  lepd  toic  Oeoic  £tti8€ic  hinter  das 
erste  Xoucduevoc  vor  etc  t6v  GdXctuov  einzusetzen  sind ,  oder  dasz 
Plutarch  durch  das  doppelte  XoücacOcu  irre  geführt  selbst  beim 
excerpieren  seiner  vorläge  ein  versehen  begangen  hat.  schlieszlich 
haben  wir  nachzuweisen,  wie  der  3e  tag  Arrians  und  der  18e  Daisios 
Plutarchs  sich  mit  einander  vereinigen  lassen,  den  XouTpiüv  erwähnt 
Plutarch  noch  am  20n  Daisios :  KorraKCiuevoc  iv  tuj  Xoirrpwvi  toic 
Trepi  N^äpxov  dcxöXaCev.  wenn  nun  der  Xoirrpujv  in  dem  Alexan- 
der am  18n  schlief  und  der  in  welchem  er  am  20n  mit  Nearchos  sich 
linterredete  identisch  ist,  so  musz  auch  unter  dem  erstem  eine  im 
paradeisos  gelegene  localität  gemeint  sein,  es  würden  demnach  die 
worte  Plutarchs  ÖYbör)  lux  oCKdTrj  .  .  ^KdGeubev  dv  toi  Xourpüjvi 
bid  tö  TTupeHai  als  parallel  betrachtet  werden  müssen  mit  der  an- 
gäbe Arrians  biarfXcüccu .  .  ic  töv  irapdbeicov  xdiceT  auGic  Xoucd- 
laevov  dvarrauccOai.  dieser  ansatz  könnte  das  bedenken  gegen  sich 
haben,  dasz  die  alten  den  bürgerlichen  tag  ja  von  Sonnenuntergang 
bis  Sonnenuntergang  rechneten,  wonach  die  nacht  des  18n  Daisios 
der  vom  2n  zum  3n  tage  Arrians  entspräche;  und  so  hat  Geier  a.  o.  - 
s.  362  die  angäbe  Plutarchs  den  Worten  Arrians  Xoucducvov  öXi- 
yov  ti  dficpaYeiv  Kai  KaGcübeiv  aÜTOÜ*)  gegenübergestellt,  allein 
auch  am  19n  und  21n  hat  Plutarch  die  nacht  offenbar  unter  das 
datum  des  vorangehenden  tages  subsumiert,  so  dasz  wir  dasselbe 
auch  für  den  18n  annehmen  dürfen,  zumal  sonst  ja  auch  jede  an- 
gäbe über  den  lichttag  des  18n  und  die  nacht  zum  19n  fehlen  würde, 
wir  nehmen  also  an  dasz  bei  Plutarch  die  ephemeriden  erst  von  dem 
abend  des  18n  Daisios  an,  also  von  dem  zeitpunct  ab  excerpiert 
sind,  wo  mit  der  Überführung  des  königs  in  den  paradeisos  die 
eigentliche  krankheitsgeschichte  beginnt ,  während  Arrian  nach  den 
ephemeriden  auch  schon  über  die  ereignisse  der  zwei  vorhergehen- 
den tage  berichtet,  die  er  vielleicht  in  der  absieht  mitgenommen  hat, 
um  zu  zeigen  dasz  Alexander  diese  beiden  tage  noch  ganz  gesund 
war  und  erst  am  zweiten  abend  die  fieberbewegung  sich  einstellte. 


2)  welchen  ort  bezeichnen  die  worte  Ka6eüo€iv  aüTOÜ?  Geier  sieht 
darin  offenbar  den  baderaum.  aber  zwischen  Xoucducvov  und  KaeeuÖ€tv 
aüToO  steht  ja  noch  öXrrov  ti  du^ayeiv,  so  dasz  eine  beziehung  des 
aüToO  auf  das  XoücacOcu  sehr  mislich  erscheint,  vielleicht  ist  mit  aüToü 
das  haus  des  Medios  gemeint,  das  er  nicht  mehr  verliesz,  weil  er  schon 
(rjon)  fieberte,  da  für  den  folgenden  morgen  aber  nicht  angegeben  ist, 
dasz  Alexander  das  haus  des  Medios  verläszt  —  denn  ^KKOUicGeVra  .  . 
Trpöc  xa  t€pd  kann  das  nicht  heiszen:  offenbar  wurde  er  jeden  tag  *£e- 
Kouken  irpöc  rä  Upd:  vgl.  den  8n  tag  Arrians  u6yic  *KKOUicef}vai  — 
so  müssen  wir  wol  annehmen  dasz  der  könig  auch  am  nächsten  tage 
noch  da  bleibt  und  in  dem  dvbpUJV  des  Medios  bis  zur  diimmerung 
liegt,  um  dann  dK€t6€V  nach  dem  paradeisos  geschafft  zu  werden. 
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Nachträglich  sehe  ich  dasz  der  richtige  Sachverhalt  mit  kurzen 
worten  schon  in  einer  ältern  ausgäbe:  Plutarchi  v.  Alexandri  et 
Caesaris,  conimentarium  adiecit  F.  Schmieder  (Halle  1804)  ange- 
deutet ist;  daselbst  lesen  wir  in  einer  Vorbemerkung  zu  c.  76:  ra 
principio  duobus  diebus  auctior  est  Arrianea  narratio,  Alexandrum 
comessatum  (XVI10  Daesii)  bibisse  apud  Medium ;  et  iterum  (XVIIl° 
D.)  in  multam  noctem ;  tum  lotum  nonnihil  edisse  et  iam  febricitasse ; 
XVIII10  D.  sacrificiis  peractis  in  vesperum  usque  in  androne  iacuisse, 
de  expeditione  quaedam  mandasse,  inde  in  lecto  ad  flumen  delatum 
traiecisse  in  paradisum  ibique  rursus  lotum  requievisse ,  £v  Ttu  Xou- 
ipÜJVi,  ut  addit  noster.' 

Berlin.  Eüqen  Plew. 


71. 

DE  EMENDANDO  VERSU  AESCHYLEO. 


In  emendanda  parodo  quae  est  in  septem  adversus  Thebas 
Aeschyli  quamvis  eximio  acumine  nuper  versati  sint  critici ,  iidem 
tarnen  nescio  quo  pacto  parum  attenderunt  ad  versum  99  (Herrn.) 
ktuttov  b&>opKor  TraTorfOC  oux  £vöc  bopöc.  qui  mihi  nequaquam 
omnis  labis  expers  videtur.  quid  enim?  adeone  virgines  Thebanas 
metu  hostium  urbem  patriam  oppugnantium  perterreri  credibile ,  ut 
earum  una  ad  interrogatum  tale  (v.  96)  dKOÜ€T*  f\  ouk  dKOueT* 
dciribujy  ktuttov;  plane  delirans  respondeat  ktuttov  b^bopKCt  i.  e. 
strepitum  vidi?  itaque  certe  aliquid  ulceris  in  tralaticia  scriptura 
oebopKa  latere  manifestum  est,  quod  nescio  an  etiam  ad  ea  quae 
statim  sequuntur  verba  pertinuerit.  quis  enim  tarn  infractum  et 
amputatum  dictum  TrdTCrroc  oux  £vdc  bopöc,  carens  illud  et  con- 
iunctione  et  praedicato  patienter  hic  ferat?*)  quae  cum  ita  sint  vel 
saltem  mihi  esse  videantur,  duos  naevos  in  uno  versiculo  sat  proba- 
biliter  detectos  age  exstirpemus  pristinamque  elegantiam  Aescbylo 
restituamus,  quam  quidem  quantilli  quaeso  negotii  est  duabus  litte- 
ralis  mutatis  sie  recuperare:  ktuttov  b^boiKa  TrdTcrrov  oux  £vöc 
bopöc.  cuius  emendationis  probabilitas  cum  ipsa  per  se  sane  quam 
evidens  sit,  tum  aliis  eiusdem  fabulae  locis  luculentissime  confirma- 
tur,  veluti  v.  232  bdboiK*,  dpctYuöc  b*  dv  TtuXaic  öq>£XX€Tai  vel 
v.  183  qui  nostro  loco  simillimus  et  geminus  est:  fjKOucac  f\  ouk 
ffroucac,  f|  Kujqptj  Xcyuj;  XO.  iL  cpiXov  Olbnrou  t&oc,  lb€ ic'  <kou- 
caca  töv  dpuaTÖKTUTTOV  ÖToßov,  ÖToßov  eqs.,  ne  plura  exempla  in 
re  tarn  aperta  curiosius  cumulemus. 

*)  simili  vitio  laborare  videtur  versus  113  eiusdem  parodi  qpößoc  b' 
dprjujv  öttAujv  bidbexoi  eqs.  noudum  probabiliter  emendatus  a  quoqnam 
quod  sciam.  contra  alia  ratio  est  versus  146  Kövaßoc  £v  iruXaic  x^Xko- 
bdxujv  caK^ujv,  ubi  sehe  poeta  fletus  virginura  cum  singultu  non  apta 
et  quasi  rotunda  verborum  construetione,  sed  brevibus  et  concisis  dictU 
exjmmerc  voluit. 

Antonius  Lowinski. 


J.  F.  C.  Campe:  litterarische  tendenzen  in  Rom  zur  zeit  des  Hör.  537 


(66.) 

LITTERARISCHE  TENDENZEN  UND  ZUSTÄNDE  ZU  ROM 

IM  ZEITALTER  DES  HORATIUS. 

(schlusz  von  s.  463—479.) 


Es  war  nun  nichts  natürlicher  als  dasz  man  einen  mann  von 
der  bedeutung  des  Horatius  an  sich  heranzuziehen  suchte,  er  genosz 
die  gunst  des  Maecenas,  um  die  man  ihn  beneidete,  da  man  sein  Ver- 
hältnis zu  ihm  völlig  verkannte;  er  genosz  eine  seltene  Unabhängig- 
keit, in  die  ihn  Maecenas  versetzt  hatte,  und  über  die  Hör.  nie  hin- 
ausverlangte; er  konnte  sich  wie  niemand  rühmen  neue  bahnen  ein- 
geschlagen zu  haben,  nicht  der  nachtreter  anderer  zu  sein :  nirgends 
spricht  er  dieses  gerechte  selbstbewustsein  gegenüber  dem  servum 
imitatorum  pccus  vernehmlicher,  aber  auch  vernichtender  aus  als  in  ep. 
119.  abgesehen  hiervon  konnte  er  sich  rühmen  tiefer  in  die  griechi- 
sche litteratur ,  in  das  wesen  der  poesie  überhaupt  eingedrungen  zu 
sein  als  irgend  einer  aus  jenen  kreisen,  er  kannte  die  alte  komödie, 
wie  Augustus  sie  kannte  und  liebte,  er  packt  Piaton,  Menandros, 
Eupolis  und  Archilochos  zusammen,  um  sie  drauszen  auf  dem  lande 
während  der  Saturnalien  zu  studieren,  er  musz  mit  den  meistern 
der  griechischen  lyrik  bis  auf  Pindar  vertraut  gewesen  sein,  seine 
ode  Pindarum  quisquis  studet  aemulari  gibt  fast  einen  katalog  der 
Pindarischen  dichtungen.  seines  fleiszes  darf  sich  jeder  ohne  scheu 
rühmen;  darum  wird  es  niemand  unserm  dichter  verdenken,  wenn  er 
mit  geringschätzung  auf  die  bückte,  die  nichts  als  ihren  Catull  und 
Calvus  kannten:  sat.  I  10,  27  quos  neque pulclicr  \  Hermogenes  um- 
guam  legit,  neque  simius  isie  |  nil  praeter  Calvum  et  doctus  catUare 
CatuUum. 

Was  war  es  denn  nun,  was  den  Hör.  von  diesem  treiben  sich 
fern  zu  halten  antrieb ,  selbst  auf  die  gefahr  hin  den  zorn  des  irri- 
tabile genus  vatum  auf  sich  zu  ziehen?  abgesehen  von  dem  oben 
erwähnten  die  tiefe  Verachtung  gegen  das  unwürdige  treiben  dieser 
leute.  sie  sind  voller  eitelkeit:  ep.  II  1,  107  gaudefU  scribcntes  et  se 
venerantur  et  tdtro,  \  si  taceas,  laudant,  quidquid  scripscre  beati,  wie 
jener  Fannius  {sat  I  4,  20)  beatus  ultro  delatis  capsis  et  imagine, 
d.  h.  er  schickt  seine  gediente  in  einer  capsa  (etwa  von  cypressen- 
holz)  mit  seinem  bildnis  an  die  bibliotheken  (natürlich  privatbiblio- 
theken,  deren  ja  seit  geraumer  zeit  nicht  wenige  in  Rom  bestanden), 
und  fühlt  sich  dann  hochbeglückt,  wenn  er  bei  einem  besuche  diese 
dort  vorfindet,  er  thut  nemlich,  als  ob  der  besitzer  ihnen  diese  an- 
erkennung  gewährt  habe,  hiermit  verbindet  sich  gegenseitige  lob- 
hudelei.  es  waren  einmal,  erzählt  Hör.,  zwei  brtider,  der  eine  redner, 
der  andere  ein  jurist.  der  redner  machte  seinen  bruder,  den  juristen, 
zu  einem  Mucius;  der  jurist  seinen  bruder,  den  redner,  zu  einem 
Gracchus,  so  auch  die  dichter,  der  eine  hier  ist  ein  lyriker:  er  wird 
zu  einem  Alcaeus;  der  andere  ein  elegiker:  er  steigt  zu  einem  Calli- 
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maehus  oder  noch  höher  zu  einem  Mimnermus  empor,  dies  legt  den 
grund  zur  clique,  zur  coterie,  d.  h.  zu  einer  Vereinigung  kleiner 
leute ,  welche  den  zweck  hat  wahres  verdienst  nicht  aufkommen  zu 
lassen,  dies  Bind  die  grammaticae  tribus  (ep.  I  19,  37),  um  deren 
gunst  sich  Hör.  nicht  bewerben  will: 

non  ego  ventosae  plebis  suffragia  venor 
impensis  cenarum  et  tritae  munere  vestis; 
non  ego  nobüium  scriptorum  audiior  et  ultor 
grammaticas  ambire  tribus  et  pulpita  dignor. 
Hör.  sagt,  indem  er  die  plebs,  gleichsam  die  passiven  mitglieder  sol- 
cher kreise,  und  die  scriptores^  zuhörer  und  dichter,  entgegenstellt: 
die  erstere  suche  ich  nicht  durch  einladungen  und  einen  abgelegten 
rock  zu  fangen,  die  dichter  nicht,  indem  ich  ihre  recitationen  be- 
suche und  sie  dafür  nötige  auch  die  meinigen  mit  anzuhören.  Juvenal 
hat  diese  stelle  ohne  zweifei  so  aufgefaszt. 

Wir  bemerkten  oben,  dasz  Cicero  gegen  das  ende  seines  lebens 
eine  mittlere  Stellung  zwischen  entgegengesetzten  richtungen  ein- 
nahm :  zwischen  den  Asiani  und  den  Attici.  ebenso  hat  auch  Livius, 
abgesehen  von  seinem  werke  als  einem  geschichtlich  wertvollen, 
auch  hinsichtlich  des  historischen  stils  eine  hohe  bedeutung,  die 
freilich  Asinius  nicht  gelten  lassen  wollte :  er  hält  die  mitte  zwischen 
dem  antiquarischen  stil  des  Sallust  und  einem  stile  für  den  wir 
keinen  so  bezeichnenden  ausdruck  besitzen :  ich  will  ihn  der  kürze 
wegen  den  asianischen  nennen,  dieser  stil  war  schon  von  Coelius 
Antipater  angebahnt,  der  bereits  seiner  geschiente  ein  rhetorisches 
gepräge  gab  und  dieselbe  dem  geschmack  der  zeit  anpasste.  man 
bot  alle  mittel  auf,  um  den  leser  zu  reizen:  man  suchte  das  pathos 
zu  erregen ,  rtihrung  und  andere  Stimmungen  zu  erzeugen  und  zu 
erhöhen ;  man  ergieng  sich  bald  in  Schmeichelei  und  kriecherei  vor 
fürstlichen  personen,  wie  z.  b.  Vellejus,  bald  in  gehässigen  Verdäch- 
tigungen und  geschichtsverdrehungen,  um  namentlich  bei  der  jugend 
als  hochsinnig  zu  gelten,  die  stelle  des  Cremutius  Cordus  über  den 
tod  Ciceros,  welche  Seneca  (s.  34)  gibt,  ist  ein  eclatantes  beispiel 
dafür,  man  musz  diese  abirrungen  sich  vergegenwärtigen  (denn 
auch  Sallust  ist  hierher  zu  rechnen,  ein  moralisch  unwahrer  und 
verächtlicher  mensch  und  ein  affectierter  und  manierierter  autor), 
um  die  grösze  und  bedeutung  des  Livius,  die  reinheit  und  classicität 
seiner  darstellung  und  die  sittlichheit  und  den  adel  seiner  seele  recht 
zu  schätzen,  auch  Horatius  ist  von  einem  ähnlichen  gesichtspunete 
aus  zu  beurteilen,  er  hat  der  nachweit  dichterische  produetionen 
hinterlassen,  welche  eine  unvergängliche  geltung  haben  werden,  und 
namentlich  die  kunstform  der  sermonen ,  wie  wir  sie  kurz  nennen 
wollen,  für  alle  Zeiten  in  seinen  dichtungen  festgestellt;  er  ist  aber 
zugleich  ein  vorbild  geworden,  wie  der  schaffende  künstler,  sich 
seiner  hohen  aufgäbe  bewnst,  unbeirrt  durch  die  verwirrenden  stim- 
men seiner  zeit,  seinen  sichern  weg  gehen  und  werke  von  ewiger 
bedeutung  schaffen  solle. 
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Wenn  Hör.  auf  sich  selbst  zu  sprechen  kommt,  so  äuszert  er 
sich  oft  in  einer  scheinbar  sich  widersprechenden  weise,  er  streicht 
sich  aus  der  zahl  derer  denen  er  den  namen  dichter  geben  würde 
(sat.  1 4, 39  primum  ego  me  Worum,  dederim  quibus  esse  poetis,  exccr- 
pam  numero).  wer  so  schreibe  wie  er,  sermoni propiora ,  den  könne 
man  füglich  nicht  für  einen  dichter  halten,  in  derselben  satire  v.  1 7  f. 
sagt  er  von  sich:  di  bene  fecerunt,  inopis  me  quodque pusilli  |  finxc- 
runt  animi,  raro  et  perpauca  loquentis.  es  ist  doch  nicht  blosze 
ironie,  wenn  er  sich  so  der  auf  forder  ung  des  Crispinus  entzieht,  er 
thut  das  gleiche,  wenn  ihn  Agrippa,  Maecenas,  Augustus  auffordern 
sich  einen  seines  talentes  würdigen  stoff  zu  wählen,  um  wahrhaft 
groszes  zu  schaffen,  er  musz  sich  schon  mit  dem  leichtern  plectrum 
begnügen  und  sich  innerhalb  der  schranken  halten,  deren  er  sich 
bewust  ist.  der  grosze  stoff  würde  in  seiner  hand  hinabsinken,  seine 
natur  ist  so  wenig  wie  der  gang  seines  lebens  darauf  angelegt  einen 
dichter  im  wahren  sinne  des  Wortes  aus  ihm  zu  machen,  als  er  von 
Philippi  zurückkam  (ep.  II  2,  50)  und  sich  seines  väterlichen  gutes 
beraubt  sah,  hat  ihn  allerdings  die  paupertas  audax  angetrieben 
verse  zu  machen,  nicht,  wie  man  wol  gemeint  hat,  um  sich  damit 
geld  zu  verdienen,  sondern  um  sich,  da  er  doch  einmal  alles  ver- 
loren, die  freiheit  vernichtet,  die  besten  männer  gefallen,  sich  selbst 
um  sein  leben,  seine  hofinungen,  alle  mittel  gebracht  sah,  der  innern 
bitterkeit  in  liedern ,  die  uns  verloren  sind  und  die  Hör.  selbst  ver- 
nichtet hat,  zu  entäuszern.  wie  soll  er  jetzt  noch  dazu  kommen  verse 
zu  machen?  die  wachsenden  jähre  haben  ihm  eins  nach  dem  andern 
hinweggenommen;  auch  die  kleine  dichterische  ader,  welche  die 
götter  ihm  gewährt  haben,  wird  versiegen,  in  dem  allem  kann  man 
doch  nur  Wahrheit  finden,  das  einzige,  in  dem  er  sich  bewust  ist 
wirklich  eigenes  verdienst  zu  haben,  sind  die  sermonen  (sat.  140,  54) : 
hoc  erat,  experto  frustra  Varrone  Atacino 
atque  quibusdam  aliis,  melius  quod  scribere  possem , 
inventore  minor;  neque  ego  iüi  detrdhcre  ausim 
haerentem  capüi  cum  multa  laude  coronam. 
die  cither,  von  der  er  wünscht  dasz  sie  ihm  im  alter  nicht  fehlen 
möge  (carm.  131,  20),  soll  ihm  doch  wol  mehr  zur  eignen  frcude 
dienen  als  um  dichterruhm  zu  erwerben,  die  Parce,  "sagt  er  anderswo 
(carm.  II  16,39),  hat  ihm  spiritum  Graiae  tenuem  Camenae  gegeben, 
er  nennt  sie  non  metidax,  d.  h.  sie  hat  ihm  nicht  mehr  versprochen, 
aber  sie  hat  ihm  gehalten  was  sie  versprochen  hat.  es  ist  immer 
die  spräche  der  bescheidenheit ,  die  aus  der  klaren  erkenntnis  der 
ihm  gewährten  kraft  und  der  ihm  zugewiesenen  Sphäre  hervorgeht. 

Und  dann  wieder,  mit  welch  hohem  Selbstgefühl  weisz  er 
sowol  sich  als  auch  anderen  das  recht  des  dichters  zu  wahren ;  mit 
wie  freudigem  stolz  blickt  er  auf  das  was  er  und  er  zuerst  geschaffen; 
mit  welcher  Verachtung  sieht  er  auf  das  gesindel  [malignum  vulgus)y 
das  eben  so  unfähig  ist  wahres  verdienst  zu  ehren  wie  eigenes,  neues 
zu  schaffen,  die  imitatores,  das  scrvum  pecus,  das  weiter  nichts  ge- 
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lernt  hat  als  seinen  Catull  und  Calvus  zu  leiern;  mit  welchem  Selbst- 
gefühl beruft  er  sich,  den  hämischen  krittlern  gegenüber,  auf  das 
urteil  eines  Maecenas,  eines  Messalla,  eines  Asinius,  eines  Varius 
und  Vergilius  über  den  wert  des  von  ihm  geleisteten  (ep.  I  19.  sat. 
1 10  schlusz) !  man  kann  nicht  sagen  dasz  Hör.  in  allen  seinen  dich- 
tungen  mit  gleicher  Sicherheit  sich  bewege;  man  hat  vielmehr  das 
gefühl,  dasz  er  sich  oft  auf  einem  schwankenden  boden  bewege,  dasz 
er  selbst  das  gefühl  habe  nicht  in  seiner  eigentlichen  Sphäre  zu  sein ; 
in  jenen  urteilen  aber  erscheint  er  völlig  als  der  hoch  Über  seiner 
zeit  stehende,  seiner  selbst  sich  be wüste,  mit  völliger  Sicherheit  sich 
bewegende,  zu  entscheidendem  urteil  befähigte  und  berechtigte, 
poesie  und  kritik  in  sich  vereinigende  genius.  und  hiermit  würden 
wir  so  ziemlich  die  Stellung  bezeichnet  haben,  welche  Hör.  unter 
seinen  Zeitgenossen,  sowol  neben  seinen  dichterischen  freunden  als 
gegenüber  seinen  gegnern,  einnimt.  es  ist  die  Vereinigung 
von  poesie  und  kritik,  welche  ihn  vor  allen  auszeichnet  und 
ihn  zugleich  beschränkt. 

Es  gehen  auch  in  der  poesie  der  Augustischen  zeit  zwei  rich- 
tungen  neben  einander  her,  eine  antiquarische  und  eine  dem  asia- 
nischen  stil  in  der  beredsamkeit  entsprechende ,  welche  wir  kurz  die 
alexandrinische  nennen  wollen.  Hör.  nahm  seine  stelle  zwischen 
beiden,  er  hatte  in  folge  dessen  gegen  beide  Seiten  zu  kämpfen,  es 
war  auch  wol  möglich,  dasz  man  von  beiden  soiten  her  zugleich 
auf  ihn  eindrang.  Hermogenes  Tigellius  und  dessen  äffe,  nü  praeter 
Calvum  et  doctus  cantare  CatuUum  (sat.  110, 26),  gehören  sicher  den 
Alexandrinern  an  und  fehden  doch  den  Hör.  an,  indem  sie  ihm  den 
Lucilius  als  den  wahren  satirendichter  entgegenstellen,  das  ist  nicht 
prineip ,  sondern  die  taktik  einer  boshaften  gesinnung. 

Lucilius  kann  mit  recht  als  der  invenlor  der  satire,  wie  ihn 
Hör.  nennt  (sat.  I  10,  56),  bezeichnet  werden;  er  hat  der  satire,  die 
bisher  eine  unterhaltungslitteratur  bildete,  zuerst  einen  überwiegend 
ethisch-politischen  Charakter  gegeben;  er  hat  daher,  so  lange  in  Rom 
republicanischer  geist  und  altrömische  gesinnung  galten ,  eine  sehr 
hohe  Verehrung  genossen,  die  lauterkeit  seiner  gesinnung,  die  kühn- 
heit  mit  der  er  selbst  die  hohe  nobilität  angriff,  das  frische  und 
mutige  im  ausdruck  und  in  der  freien  handhabung  der  spräche,  der 
manigfaltige  immer  reizende  inhalt  haben  ihn  bis  in  die  kaiserzeit 
in  der  gunst  des  publicums  erhalten.  Tacitus  läszt  den  Aper  nicht 
günstig  von  denen  sprechen,  die  LucUium  pro  Horath  et  Lucretium 
pro  Vergilio  legunt  (diät.  23) ;  Juvenal  nennt  ihn  den  magnus Äuruticae 
alumnus  (sat.  1, 19)  und  schildert  die  gewalt  seiner  dichtung  (165  ff.) : 
c.nsc  velut  stricto  quotiens  Lucilius  ardens 
ititrcmuit,  rubä  auditor,  cui  frigida  metis  est 
criminibus,  tacita  sudant  praecordia  culpa. 
Persius,  der  nachfolger  des  Hör.,  nennt  ihn  nur  beiläufig,  obwol  ihn 
das  zehnte  buch  des  Lucilius  für  die  satire  begeistert  haben  soll 
(Suet.  vita  Pcrsii).  05  war  sicher  ein  kühnes  unterfangen  von  Seiten 
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des  Hör. ,  sich  neben  Lucilius  stellen  zu  wollen ,  und  Hör.  war  sich 
dessen  wol  bewust,  was  er  wagte,  einer  satire  zur  zeit  des  Hör. 
gieng  von  vorn  herein  das  dement  ab,  welches  Lucilius  das  höchste 
interesse  verlieh:  das  politische,  sie  muste  sich  auf  ein  engeres 
gebiet,  das  rein  ethische,  beschränken,  zu  dem  dann  die  ästhetische 
polemik  kam.  sie  muste ,  was  sie  an  reiz  des  inhalts  verloren  hatte, 
auf  einem  andern  gebiete ,  dem  der  form  und  des  ausdrucks,  wieder 
zu  gewinnen  suchen,  hiermit  ist  die  natur  des  kampfes  des  Hör. 
gegen  Lucilius  bezeichnet.  Hör.  hat  in  alle  dem ,  was  er  den  unbe- 
dingten Verehrern  des  Lucilius  entgegenhält,  so  weit  wir  darüber 
urteilen  können,  völlig  recht,  wenn  auch  selbst  Quintilian  (X  1,  93) 
ihm  nicht  ganz  beistimmt,  den  sittlichen  wert  des  Lucilius  be- 
sonders zu  markieren  lag  für  Hör.  kein  anlasz  vor,  da  es  niemand 
einfiel  diesen  anzutasten,  der  blosze  Umgang  des  Lucilius  mit  Scipio 
und  Laelius,  dessen  Hör.  auf  eine  so  liebenswürdige  weise  erwähnt, 
hätte  auch  allein  genügt  jenen  auszer  zweifei  zu  stellen. 

Man  kann  wol  vermuten,  wie  Hör.  zu  dieser  polemik  nicht 
gegen  Lucilius,  sondern  gegen  dessen  Verehrer  gekommen  ist.  er 
hat  nicht  mit  polemik  begonnen,  sondern  diese  polemik  ist  ihm  auf- 
genötigt worden,  er  hat  sich  mit  seinen  stücken  neben  Lucilius  ge- 
stellt; es  ist  fast  kein  sujet  in  der  Horazischen  satire,  welches  nicht 
schon  von  Lucilius  behandelt  oder  berührt  wäre,  die  brundisinische 
reise  ist  ein  seitenstück  zu  der  reise  des  Lucilius  von  Rom  nach 
Capua  und  weiter  nach  Messana.  im  4n  buche  schildert  Lucilius 
einen  ähnlichen  unterhaltenden  kämpf,  wie  ihn  Hör.  seiner  brundi- 
sinischen  reise  (I  5,  62  ff.)  eingeflochten  hat.  die  einflechtung  sol- 
cher scenen  ist  völlig  Lucilisch.  im  2n  buche  schilderte  er  die 
Weichlichkeit,  die  Schlemmerei  und  empfahl  die  kräftigende  jagd: 
per  itihospita  tesqua  vagantem  rerum  animo  sequitur  captarum 
gratia  maior.  das  oe  buch  richtet  sich  gegen  die  habsucht,  die 
natürlich  bis  auf  die  zeit  des  Hör.  unermeszlich  gestiegen  war.  das 
He  buch  erinnert  an  die  2e  satire  des  Hör.  das  17e  buch  verbunden 
mit  fr.  17  aus  den  libri  incerti  ist  vielleicht  vorbild  für  Hör.  sat.  II  5 
gewesen,  viele  schöne  stoffe,  wie  z.  b.  die  apotheose  Scipios  im 
In  buche ,  die  erinnerungen  aus  dem  numantinischen  kriege  und  so 
vieles  andere  fiel  von  selbst  hinweg,  das  persönliche  nahm  bei  Luci- 
lius einen  groszen  räum  ein.  er  wird  auch  von  sich  erzählt  haben, 
wie  er  (XI  10)  nach  Rom  kam,  tener  ipse  eiiam  atque  pueUus,  wie 
er  in  dem  kreise  des  Scipio  aufnähme  fand,  wie  er  im  trautesten 
verkehr  mit  ihm  und  Laelius  scherzen  durfte,  gerade  ebenso  wie 
Hör.  seine  Verbindung  mit  Maecenas  darstellt,  es  hat  ihm  auch 
nicht  an  gegnern  auf  dem  felde  der  litteratur  gefehlt,  sowie  er  es 
auch  nicht  an  invectiven  hat  fehlen  lassen  (XI  60  ff.),  er  spricht 
fr.  inc.  63  von  irgend  einem  contorium  exordium  Pacuvianum.  im 
9n  buche  unterscheidet  er  genau  zwischen  poesis  und  poema,  wie 
Hör.  sat.  I  4,  45  ob  die  komödie  ein  poema  sei  oder  nicht,  das 
fragment  IX  13  wird  hierher  gehört  haben,  ein  Schauspieler  hatte 
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ihn  auf  der  bühne  mit  nennung  keines  namens  beleidigt  und  wurde 
deshalb  iniuriarum  angeklagt,  die  obigen  belege  genügen  jedoch 
um  zu  zeigen ,  dasz  Hör.  von  vorn  herein  nur  habe  neben  Lucilius 
stehen  und  die  Lucilische  satire  in  einem  der  fortgeschrittenen  zeitt 
der  ausgebildeten  spräche,  den  neuen  Verhältnissen  entsprechenden 
weise  neu  gestalten  wollen,  er  war' hier  nicht  neu  und  schöpferisch, 
er  rühmt  sich  auch  epist.  1 19  nicht  dessen,  dasz  er  etwa  in  der  satire 
neue  bahnen  gebrochen  habe :  er  nennt  sat.  1 10  den  Lucilius  gerade 
heraus  den  inventor  dieser  gattung  der  poesie.  aber  eben  dies,  über 
Lucilius  hinausgehen  zu  wollen,  genügte  um  ihm  die  vergötterer 
des  Lucilius,  die  diesen  vermutlich  schon  damals  über  alle  dichter 
stellten  (Quint.  X  1,  93),  auf  den  leib  zu  hetzen. 

Was  Hör.  den  angreifenden  erwiderte,  ist  bekannt:  der  vers 
des  Lucilius  sei  schlecht  gebaut;  die  spräche  sei  ein  gemengsei  von 
latein  und  griechisch ;  er  führe  schlämm  mit  sich ,  den  man  aus  ihm 
hinwegwünschen  möchte,  es  sei  ihm  ein  bedürfnis  gewesen,  alles 
was  ihm  gutes  oder  Übles  begegnet  sei  aufs  papier  zu  werfen  und 
es  dort  wie  auf  einer  votivtafel  vor  aller  äugen  auszustellen ;  er  habe 
zu  viel  und  zu  rasch  geschrieben ,  um  künstlerisch  schön  zu  schrei- 
ben, das  ist  alles  nur  zu  wahr,  einst  in  jungen  jähren  hatte  er  da- 
mit Scipio  und  Laelius  eine  heitere  stunde  bereiten  wollen :  er  that 
es  auch,  als  er  ein  greis  geworden  war  (sat.  II  1,  34  vita  senis). 
es  war  nun  das  streben  des  Hör.,  die  satire  des  Lucilius  von  diesen 
fehlem  gereinigt  zu  erneuern  und  die  ethische  tendenz  reiner  und 
stärker  hervortreten  zu  lassen,  man  kann  wol  annehmen ,  dasz  er 
eine  ethische  Wirkung  von  ihr  hoffte,  die  zeit  der  politischen 
satire  war  vorüber ;  auch  wenn  es  nicht  bedenklich  gewesen,  scribere 
contra  eos  qui  proscribere  possent ,  so  wäre  es  doch  eines  scharf 
blickenden  und  wolgesinnten  raannes  unwürdig  gewesen,  so  be- 
trachtet werden  uns  die  sermoncn  des  Hör.  immer  mit  bewunderung 
und  hoher  achtung  erfüllen  müssen. 

Bei  Lucilius -ist  noch  kein  einflusz  der  Alexandriner  wahrzu- 
nehmen. Hör.  sagt  (sat.  I  4,  6),  nachdem  er  die  alte  komödie  cha- 
rakterisiert hat:  hinc  omnis  pendet  TamMus,  Jioscc  secutus  mutvtis 
tantum  pedibus  numerisque.  Hör.  meint  nicht  nachdichtung  im  ein- 
zelnen, sondern  dichtung  im  sinn  und  geist  der  alten  komödie,  vor 
allen  dingen  politisch  und  persönlich,  übrigens  ist  er  in  griechi- 
scher litteratur  und  Wissenschaft  völlig  heimisch;  nur  von  alexan- 
drinischem  einflusz  ist  bei  ihm  nichts  zu  finden,  der  geistige  ver- 
kehr zwischen  Rom  und  Alexandreia  war,  wie  lange  auch  Rom  schon 
poli  tisch  mit  dem  hofe  von  Alexandreia  liiert  gewesen  war,  noch 
nicht  im  zuge,  ja  vielleicht  überhaupt  noch  nicht  eröffnet,  wir  sind 
hier  bei  dem  andern  puncte  angelangt,  über  den  wir  wenigst«» 
einige  andeutungen  geben  wollen. 

Die  römische  litteratur,  namentlich  die  poesie,  hat  sich  an  der 
damischen  litteratur  der  Griechen  gebildet;  es  ist  kaum  zu  sagen, 
was  aus  ihr  würde  geworden  sein,  wenn  sie  früher  mit  der  alexan-j  le 
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als  mit  jener  in  connex  getreten  wäre;  sie  würde  nie 
einen  Plautus  und  Terentius ,  nie  einen  Ennius ,  einen  Lucilius  und 
einen  Lucretius  erzeugt  haben ,  auf  welche  noch  die  ersten  jahr- 
hunderte  der  kaiserzeit  mit  tiefem  gefühle  zurückgeblickt  und  an 
denen  sie  sich  ethisch  zu  kräftigen  und  in  ihrem  Ästhetischen  urteile 
zu  läutern  gesucht  haben,  der  Alexandriuismus  hat  auch  so  auf 
das  verderblichste  in  bezug  auf  poesie  in  Rom  gewirkt ,  und  es  hat 
der  grösten  talente  und  der  grösten  energie  bedurft,  um  ihn  mit 
einigem  erfolg  und  auf  kurze  zeit  zu  bekämpfen. 

Zunächst  brachte  der  Alexandrinismus  das  dilettieren  in  die 
poesie  der  Römer;  das  poetisieren  galt,  wofür  es  auch  in  Alexan- 
dreia  gegolten  hatte,  nicht  mehr  als  die  thätigkeit  eines  dichteri- 
schen genius ,  sondern  als  ein  element  der  allgemeinen  bildung ,  als 
eine  thätigkeit,  zu  der  jeder  geistig  über  das  gewöhnliche  sich  er- 
hebende befähigt,  befugt,  ja  verpflichtet  sei,  wenn  er  als  dodus 
(dieser  ausdruck  wird  jetzt  usuell  für  den  dichter)  gelten  wollte. 
Staatsmänner  von  bedeutung,  redner,  juristen  usw.  alle  nehmen  an 
dieser  dilettierenden  thätigkeit  teil.  Cicero  kann  hierfür  als  beispiel 
dienen,  es  ist  ganz  unglaublich ,  in  wie  vielen  gebieten  er  sich  als 
dichter  versucht  hat.  er  hat  gröszere  partien  aus  Homer  und  Aratos 
phaenomena  und  prognostika  übersetzt;  er  hat  einen  Marius  ge- 
dichtet, der  schon  nach  wenigen  jähren ,  noch  bei  Ciceros  lebzeiten 
vergessen  war;  er  hat  sowol  sein  consulat  als  auch  die  folgende  zeit 
seiner  kämpfe  und  seines  exils  mit  hohem  pathos  verherlicht;  das 
epigramm  entsprach  besonders  seinem  wesen,  und  er  hat  deren  in 
verschiedener  tendenz  gedichtet,  sowol  auf  personen  wie  Terentius, 
als  auch  sarkastische,  wie  das  von  Quintilian  angeführte  vortreff- 
liche auf  einen  gewissen  Vetto ;  er  wird  auch  die  elegie  des  Kalli- 
machos  nachgeahmt  haben.  Cicero  ist  eine  völlig  unpoetische  natur, 
wenn  auch  immerhin  seine  gediente  nicht  ohne  Wirkung  für  die 
gröszere  glätte  und  leichtigkeit  des  verses  mögen  gewesen  sein;  um 
so  seltsamer  ist  es ,  dasz  er  selbst  sich  auf  diese  seine  poesie  nicht 
wenig  zu  gute  thut  und  daraus  citiert,  wo  er  nur  citate  daraus  an- 
bringen kann,  ganz  unglaublich  aber  ist  die  geschmacklosigkeit, 
mit  der  er  sich  von  Jupiter  in  den  rath  der  götter  berufen  und  mit 
den  worten  entlassen  läszt : 

interea  cursus,  quos  prima  aparti  euventae, 
quosque  adeo  consul  virtute  animoque  petisti , 
hos  retine  atque  auge  famam  laudesque  bonorum, 
Ennius  mag  ihm  hierbei  als  vorbild  gedient  haben,  ebenso  sehen 
wir  Varro  in  den  verschiedensten  gebieten  der  poesie,  in  der  satire, 
im  lehrgedicht ,  im  litterarischen  epigramm ,  in  lyrischen  und  elegi- 
schen dichtungen  thätig.   dieser  nach  allen  Seiten  hin  sich  ergehen- 
den poeterei  gegenüber  steht  das  werk  des  Lucretius,  obwol  nicht 
von  ihm  selbst  vollendet  und  wol  überhaupt  unvollendet,  als  das 
werk  eines  groszen  und  erhabenen  geistes  da:  als  das  werk  eines 
mannes,  der  sich  sowol  der  grösze  seiner  aufgäbe  als  auch  der 
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vollen  ihm  zu  geböte  stehenden  kraft  völlig  bewust  war.  dies 
dilettieren  geht  in  die  Augustische  und  die  folgende  zeit  hinein, 
wie  wir  oben  gesehen  haben,  dagegen  erhebt  sich  nun  mit  männ- 
lichem mute  vor  allen  andern  Horatius.  er  ist  durchdrungen  von 
der  würde  der  poesie;  er  bezeichnet  treffend,  was  dazu  erforderlich 
sei ,  um  des  namens  eines  dichters  wert  zu  sein :  sat.  I  4,  43  f.  inge- 
nium  cui  sit,  cui  mens  divinior  atque  os  \  magna  sonaturum,  des 
nominis  huius  honorem,  es  ist,  wie  wenn  wir  Platen  oder  Kinkel 
über  das,  was  den  dichter  zum  dichter  mache,  sprechen  hören: 
ingenium  der  erfindende,  neues  schaffende  sinn,  mens  divinior  die 
von  begeisterung  erfüllte,  tief  empfindende  seele,  os  magna  sonatu- 
rum die  fähigkeit  dem  was  tief  in  der  seele  lebt  das  entsprechende 
wort  zu  verleihen,  er  weisz,  dasz  er  unvermögend  ist  das  was  er 
selbst  von  dem  dichter  fordert  zu  erfüllen,  er  erkennt  sowol  die 
aufgäbe  der  poesie  wie  das  masz  der  eigenen  kraft:  ep.  II  1,  210  ff. 

itte  per  extentum  funcm  mihi  posse  videtur 

ire  poeta,  meum  quipectus  inaniter  angit, 

irriiat  ,  mulcet,  falsis  terroribus  implet, 

ut  magus,  et  modo  mc  Thebis  modo  ponit  Athenis. 
aber  er  weisz  auch,  wie  zu  dieser  hohen  naturanlage  der  sinn  für 
form,  die  sorgsame  arbeit,  das  unermüdete  feilen,  die  strengste 
kritik  gegen  sich  selbst,  die  fähigkeit  das  urteil  eines  andern  zu 
hören  und  zu  ertragen  hinzukommen  müsse,  wenn  etwas  wahrhaft 
wertvolles  und  dauerndes  entstehen  solle,  die  groszen  dichter  der 
Griechen  standen  vor  seinem  auge  und  lebten  in  seiner  seele.  die 
stegereifsdichter,  wie  er  sie  wiederholt  schildert,  hatten  kaum  eine 
ahnung  von  dem  dichterischen  geiste,  der  einst  das  echte  Griechen- 
land erfüllt  hatte,  dies  war  nun  das  eine,  dasz  er  den  dilettierenden 
dichtem  das  bild  des  wahren  dichters  vorhielt. 

Man  wird  die  alexandrinische  zeit  nicht  absolut  verwerfen  und 
verachten  wollen;  sie  hat  noch  immer  schöne  litterarische  erzeug- 
nisse  darzubieten ,  die  man  nur  nicht  an  den  werken  einer  früheren 
zeit  messen  darf;  die  frage  ist  nur,  ob  ein  nachbildender  und  nach- 
strebender dichter  bei  ihr  seine  ideale  suchen  soll,  sie  hat  nament- 
lich in  der  elegie  vorzügliches  geschaffen;  sie  ist  in  geistreicher 
epigrammatischer  dichtung  überaus  glücklich ;  sie  hat  in  der  buko- 
lischen dichtung  noch  eine  neue  gattung  der  poesie  produciert;  aber 
sie  ist  im  groszen  und  ganzen  arm  an  poetischer  empfindung,  arm 
an  dichterischer  kraft,  arm  an  erfindendem  talent,  arm  an  einer 
hohen  sittlichen  gesinnung;  sie  setzt  an  deren  stelle  geistreiche 
Wendungen ,  blendenden  witz ,  spielen  mit  Worten ,  gelehrtes  wissen 
ein;  eine  grosze  dichterische  Schöpfung  gilt  ihr  als  übel,  wie  denn 
Kallimachos  seine  Hekale  dichtete,  um  den  Vorwurf  abzuweisen,  er 
sei  unfähig  ein  groszes  poetisches  ganze  zu  schaffen;  sie  ist  auch  in 
metrischer  hinsieht  verarmt,  so  dasz  ihr  selbst  das  richtige  geftthl 
für  gewisse  metrische  fragen  abhanden  gekommen;  sie  ist  vor  allen 
dingen  lasciv  und  führt  schmuzige  dinge  bald  in  frecher  unver- 
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schämtheit  bald  in  gefälligen  formen  vor.  dies  war  denn  auch  die 
poesie,  an  der  das  gebildete  und  feine  Rom ,  die  hohe  aristokratie  da- 
selbst ihr  wolgefallen  fand  und  in  der  sie  sich  um  die  wette  versuchte. 

Der  jüngere  Plinius  (ep.  V  3)  hat  auch  verse  der  art  gemacht 
und  vorgelesen;  in  einer  gesellschaft  ist  darüber  hin  und  her  ge- 
sprochen worden;  es  sind  leute  da  gewesen,  die  diese  verse  an  sich 
nicht  tadelten ,  aber  von  Plinius  das  lieber  nicht  gewünscht  hätten. 
Plinius  bemerkt  hierauf :  facio  non  numquam  versiculos  severos partim, 
facio,  et  comoedos  audio  et  spedo  mimos  et  lyricos  lego  et  Sotadicos 
inteUego;  aliquando  praeterea  rideo,  iocor,  Judo,  utque  omnia  innoxiae 
remissionis  genera  breviter  ampledar,  homo  sum.  das  ist  doch  sicher 
genug  gesagt,  er  beruft  sich  dann  weiter  auf  den  Vorgang  von 
dodissimi,  gravissimi,  sandissimi  homines,  die  dergleichen  poesie  ge- 
trieben haben:  Cicero  an  der  spitze,  C.  Calvus,  Q.  Hortensius,  Asi- 
nius  Pollio,  M.  Messalla,  M.  Brutus,  L.  Sulla,  Q.  Catulus,  Q.  Scae- 
vola ,  Ser.  Sulpicius ,  M.  Varro ,  Torquatus ,  C.  Memmius ,  Lentulus 
Gaetulicus,  Annaeus  Seneca,  Verginius  Rufus,  die  noch  lebenden 
übergeht  er,  und  wenn  dies  nicht  genügen  sollte ,  auf  Caesar,  Augu- 
stus,  Nerva,  Tiberius,  Nero;  es  werde  doch  niemand  an  dem  Charak- 
ter des  Vergilius,  des  Cornelius  Nepos,  ja  in  noch  früherer  zeit  des 
Ennius  und  Accius  anstosz  nehmen ,  die  in  gleicher  weise  gedichtet, 
dasz  er  diese  Sachen  vorlese,  thue  er  teils  um  sie  mit  dem  geforder- 
ten nachdruck  zu  lesen,  teils  um  das  urteil  der  zuhörer  zu  vernehmen, 
überdies  lese  er  sie  nicht  publico ,  sondern  nur  vor  freunden ,  deren 
zahl  allerdings  grosz  sei.  dies  ist  ein  höchst  interessanter  brief ,  der 
uns  eine  Vorstellung  von  der  ungeheuren  Verbreitung  dieses  poeti- 
sierens  gibt. 

Bei  Gellius  (XIX  9)  wird  der  aus  Hispanien  gebürtige  rhetor 
Antonius  Julianus  von  den  bei  einem  gastmahl  anwesenden  Griechen 
geneckt ,  was  er  von  Anakreon  halte  (es  sind  die  1  AvctKpeövTeux  ge- 
meint) und  ob  die  römische  poesie  ähnliches  zu  bieten  habe,  nisi 
Catuäus  forte  pauca,  sagen  sie,  et  Calvus  itidem  pauca.  nam  Laeoins 
implicata  et  Hortensius  invenusta  et  Cinna  ülepia/i  et  Memmius  dura, 
ac  deinceps  omnes  rudia  fecerunt  atque  absona.  hierauf  erwidert 
Julianus,  indem  er  zwei  von  den  kleinen  gedienten  des  Valerius 
Aedituus,  eins  von  Porcius  Licinus  und  eins  von  Q.  Catulus  vor- 
trägt, die  allerdings  an  feinheit,  schärfe,  geist  und  pointe  hinter 
keinem  griechischen  zurückstehen. 

Ovid  (trist .  II)  klagt,  er  sei  nicht  der  einzige  der  teneros  amorcs 
gedichtet,  wol  aber  der  einzige  der  dafür  btiszen  müsse,  nach  einer 
langen  reihe  epischer  und  dramatischer  dichtungen,  die  von  ver- 
irrungen  der  liebe  handeln,  kommt  er  zu  den  griechischen  dichtem 
dieser  gattung,  welche  in  letzter  zeit  gelebt  haben  %(4 11  ff.): 
nec  nocet  auetori,  möllern  quifecit  Achillem, 
infregisse  suis  fortia  facta  modis. 
iunxit  Äristides  Milesia  crimina  secum 
pulsus  Äristides  non  tarnen  urbe  sua.  .n™«,^  b  Go^p 
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nec  qui  descripsit  corrumpi  semina  matrum , 

Eu bius ,  impurae  conditor  historiae , 

nec  qui  composuit  nuper  Sy baritida,  fugit , 

nec  qui  concubitus  non  tacuere  suos. 
und  diese  dichtungen  findet  man  in  den  bibliotheken ,  in  denen  sie 
allen  zugänglich  sind: 

suntque  ea  doctorum  monumentis  mixta  virorum , 

muneribusque  ducum  publica  facta  patent. 
dann  zeigt  er  auch  in  der  römischen  litteratur  beispiele  ähnlicher 
dichtung  auf  (427  ff.): 

sie  sua  laseivo  cantata  est  saepe  Catullo 

femina,  cui  falsum  Lesbia  nomen  erat; 

nec  contentus  ea  muUos  vulgavit  amores, 

in  quibus  ipse  suum  fassus  aduUerium  est. 

par  fuit  exigui  similisque  licentia  Calvi, 

detexit  variis  qui  sua  furta  modis. 

quid  referam  Ticidae,  quid  Memmi  Carmen,  apud  quos 
rebus  adest  nomen  nominibusque  pudor? 
Cinna  quoque  his  comes  est,  Cinnaque  procacior  Ans  er, 
et  leve  Oornifici parque  Catonis  opus: 
et  quorum  libris  modo  dissimulata  Perillae 
nomine,  nunc  legitur  dicta,  Met  eile,  tuo. 
is  quoqut,  Phasiacas  Argo  qui  duxit  in  undas, 
non  potuit  Veneris  furta  tacere  suae. 
nec  minus  Hortensi,  nec  sunt  minus  improba  Servi 
carmina:  quis  dubitet  nomina  tanta  sequi? 
vertit  Aristidcn  Sisenna,  nec  offuit  Uli 
historiae  turpes  inseruisse  iocos. 
nec  fuü  opprobrio  celebrasse  Lycorida  Gallo, 
sed  linguam  nimio  non  tenuisse  mero. 
von  diesem  register  laseiver  dichter  kommt  er  zu  Tibullus  und  Pro- 
pertius ,  denen  er  selbst  gefolgt  sei ,  um  noch  lebende  nicht  zu  er- 
wähnen, auch  das  .folgende  ist  noch  lehrreich,  um  zu  sehen  wohin 
diese  alexandrinische  dichtung  gelangte,   es  sind  gediente,  welche 
die  kunst  des  Würfel-  (470),  des  ballspiels,  des  schwimmens,  des 
trochus,  die  theorie  der  schminke,  regeln  für  die  herstellung  eines 
gastmahls ,  für  die  anfertigung  von  pocalen  geben,   hierzu  kommen 
die  obseönen  mimen ,  die  obseönsten,  niederträchtigsten  gemälde 
(concubitus  varios  Venerisque  figuras  623),  welche  die  Wohnungen 
der  groszen  bedecken,  gemälde  von  denen  Pompeji  ein  schwaches 
abbild  gibt. 

Unter  diesen  dichtem  finden  wir  Catull  und  Calvns  wie  ein 
zusammengehöriges  dichterpaar.  Ovid  amor.  III  9  "bezieht  sich  auf 
den  tod  des  Tibull:  obvius  huic  venias  hedera  iuvenalia  cinetus  \  tem- 
pora  cum  Calvo,  docte  Catuüe,  tuo.  noch  Plinius  (ep.  I  16)  sagt  von 
einem  gewissen  Saturninus,  er  mache  verse  wie  Catull  und  Calyus. 
auch  Hör.  hat  beide  verbunden  tat.  I  10,  26;  und  ein  dichter  bei 
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Plinius  (ep.  IV  27)  sagt  von  sich:  conto  carmina  versibus  minutis,  | 
h  is  olitn  quibus  et  meus  Catuüus  \  et  Calvus  vetcresque. 

Ueber  die  Stellung  des  Calvus  als  redner  ist  schon  oben  ge- 
sprochen :  er  ist  das  haupt  der  Attici  gewesen ;  er  hat  Verehrer  ge- 
habt ,  die  ihn  über  Cicero  setzten,  er  ist  früh  gestorben:  fecü  Uli 
properata  mors  iniuriam,  sagt  Quintilian  (X  1,  115),  si  quid  adiect vi- 
rus sibi,  non  si  quid  detracturus  fuü.  seine  rede  gegen  Vatinius, 
welchen  er  de  ambitu  anklagte,  behielt  dauernden  ruf.  sie  musz 
eine  ergreifende  Wirkung  ausgeübt  haben,  da  Vatinius  inmitten 
derselben  aufsprang  und  rief:  rogo  vos,  iudices,  num,  si  iste  disertus 
est,  ideo  me  damnari  oportet?  in  den  wenigen  fragmenten  welche 
wir  daraus  besitzen  glauben  wir  eine  schneidende  schärfe  heraus- 
zufühlen, wie  sie  aus  der  sittlichen  strenge  (sanctitas),  die  Quintilian 
{XII 10, 11)  rühmt,  hervorgehen  mochte,  der  Vatinianische  process 
wurde  kurz  vor  Catulls  tode  verhandelt.  Catull  scherzt  (53)  über 
den  ausruf  eines  unbekannten,  der  sich  auf  die  kleine  figur  des 
Calvus  bezog:  di  magni,  salaputium  disertum  (vgl.  Ov.  trist.  II  431. 
Seneca  controv.  s.  210). 

Calvus  ist  672  geboren,  an  6inem  tage  mit  seinem  rivalen  in 
der  beredsamkeit  Caelius,  und  vermutlich  707  gestorben.  Catull 
war,  worauf  sein  Verhältnis  zuClodia,  der  Schwester  des  berüchtigten 
volks tribunen ,  fuhrt,  einige  jähre  älter,  beide  sind  im  anfang  der 
dreisziger  jähre  gestorben,  offenbar  hat  innigste  freundschaft  sie 
verbunden,  auch  vielleicht  die  gleiche  feindschaft  gegen  Caesar, 
mit  dem  sich  jedoch  beide  aussöhnten,  man  wird  sie  daher  nicht 
zu  den  politischen  dichtem  zählen  dürfen,  es  war  wol  vielmehr  die 
gleiche  gesinnung  und  die  gleiche  liebe  zur  poesie,  welche  sie  zu 
einander  zog.  von  Calvus  erwähnte  ich  eben  die  sanctitas ;  von 
Catull  haben  wir  ein  an  sich  selbst  gerichtetes  gedieht  (77),  in 
welchem  er  die  götter  bittet  ihm  seine  pietas  dadurch  zu  lohnen, 
dasz  sie  ihn  von  der  langen  liebeskrankheit  erlösen,  dies  lied  spricht 
in  unverdächtiger  weise  für  den  reinen  sittlichen  sinn  des  diebters. 
aber  die  lieder  voll  schmuz  und  schlämm?  er  selbst  antwortet  auf 
diesen  Vorwurf  c.  16 : 

qui  me  ex  versiculis  meis  putastis, 
quod  sunt  moUiculi,  partim  pudicum. 
nam  castum  esse  decet  pium  poetam 
ipsum,  versiculos  nihil  necesse  est, 
qui  tum  denique  habent  salem  ac  leporem , 
si  sint  moUiculi  ac  parum  pudici  usw. 
dies  ist  die  antwort,  welche  auch  der  jüngere  Plinius  gibt,  welche 
bei  uns  Wieland  gegeben  hat,  welche  man  zu  allen  Zeiten  hören 
wird,  in  denen  persönliche  liebenswtirdigkeit  in  höherer  ehre  steht 
als  strenge  der  grundsätze.  in  der  zeit  des  Catull  mochte  sich  nie- 
mand, selbst  der  strenge  Asinius  Pollio,  davon  freisprechen  in  glei- 
cher weise  gesündigt  zu  haben,  es  war  der  ton  der  zeit.  Calvus 
steht,  trotz  seiner  sanctitas,  mit  Catull  auf  gleichem  boden.  sicher 
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ist  L'atull  seinen  freunden  ein  liebender  freund  gewesen:  seinem 
Verannius  und  Fabullus  (9.  12.  13.  28.  47),  die  uns  nicht  näher 
bekannt  sind,  einem  Alfenus  (doch  wol  der  Alfenus  Varus  aus  Cre- 
niona,  rechtsgelehrter  und  dichter),  der  ihn,  klagt  er,  in  seinem  Un- 
glück vergessen  habe,  einem  Cornificius,  von  dem  er  nur  ein  freund- 
liches wort  hören  möchte,  für  Manlius  ist  das  Vermählungsgedicht 
bestimmt  (61);  an  Manlius,  an  Hortensius  vertraut  er  den  tiefen 
schmerz  um  den  tod  des  geliebten  bruders,  dessen  asche  in  der 
ferne  ruht,  man  kann  nicht  tiefer  empfundenes  denken,  als  es  diese 
worte  der  klage  um  seinen  bruder  sind,  so  hat  auch  Calvus  (Cat. 
96)  über  den  tod  seiner  Quintilia  geklagt  in  worten,  deren  noch 
Propertius  gedachte  (III  32,  89) :  haec  etiam  docti  confessa  est  pagina 
Calvi,  |  cum  caneret  miserae  funera  Quint  Mae.  es  war  ein  geschlecht 
von  jungen  leuten,  in  denen  sich  wundersame  Widersprüche  begegne- 
ten: grosze  talente  und  eine  ihnen  verschlossene  bahn  öffentlicher 
thätigkeit,  edle  naturen  mit  glühender,  verzehrender  leidenschaft, 
nach  idealer  freundschaft  und  sinnlichem  liebesgenusz  zugleich  ver- 
langend, ohne  scheu  vor  personen,  auch  den  grösten,  verdientesten, 
und  vor  sittlicher  Ordnung,  dem  augenblicke  ganz  hingegeben  und 
um  die  zukunft  unbekümmert,  mit  frechen  gedanken  und  worten 
sich  und  andere  teuschend,  in  kleinen  Schöpfungen  ihres  genius 
herlich,  zum  schaffen  groszer,  bleibender  werke  unfähig,  vulcane 
die  sich  binnen  kurzem  in  sich  selbst  ausbrennen,  so  sind  sie  alle, 
Catull,  Calvus,  Tibull,  Properz,  Gallus  früh  dahingestorben  oder 
haben  sich  selbst  den  tod  gegeben,  wenn  man  in  Rom  etwas  von 
echter  poesie  suchen  will ,  musz  man  es  hier  suchen.  Catull  ist  der 
einzige  wahrhafte  dichter,  den  wir  von  Rom  überkommen  haben. 

Es  musz  nun  doch  auffallen,  dasz  unter  den  namen  dieser  dich- 
ter, welche  bei  Plinius,  Qvid,  Gellius  und  sonst  erwähnt  werden, 
so  viele  sich  finden,  welche  in  Catulls  liedern  vorkommen:  so 
Q.  Hortensius  Hortalus,  Cornificius,  Cato,  China,  Asinius  Pollio, 
etwa  zwölf  jähre  jünger  als  Catull,  sieben  jähre  jünger  als  Calvus, 
von  dem  daher  Catull  c.  12  sagen  konnte:  est  enim  leporum  disertus 
puer  ac  facetiarum;  auch  Manlius  Torquatos,  C.  Memmius,  welchen 
als  propraetor  von  Bithynien  (c.  57)  Catull  dorthin  begleitet  hatte. 
Catull  nimt  ihn  wie  den  proconsul  Piso  in  Macedonien  als  männer 
mit ,  die  für  junge  leute  in  ihrem  gefolge  nichts  thun  und  leute  von 
verdienst  nicht  zu  schätzen  wissen.  Memmius  wird  von  Catull  nicht 
als  dichter  erwähnt;  es  scheint  aber  dasz  dies  den  jungen  und  vor- 
nehmen Catull  bestimmt  hatte  gerade  ihm  sich  anzuschlieszen. 

Ich  vermute,  der  kreis  des  Catull  und  des  Calvus  hat  in  Rom 
eine  litterarische  geltung  gehabt  und  ist  ein  eng  geschlossener  ge- 
wesen. Ovid  (trist.  IV  10,  45)  sagt :  saepe  suos  solitus  recitare  Pro- 
pertius ignes,  \  iure  sodalicii  qui  mihi  iunctus  erat,  auch  Catull 
erwähnt  seine  sodales,  z.  b.  c.  35  poetae  tenero,  meo  so  da  Ii  vdhn 
Caecüio,  papyre,  dicas  usw.  30  Alfene  immemor  atque  unanimis 
false  sodalibus.    Verannius  und  Fabullus,  von  dem  dichter  so 
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innig  geliebt,  haben  dazu  gehört:  c.  12  vei-um  est  mnemosynum  mei 
sodalis,  doch  wol  auch  der  junge  Asinius  Pollio  (Cinna  hat  an  ihn 
ein propempticon  gerichtet),  sowie  Flavius  (6)  und  Varus  (10),  den 
ich  immer  wieder  mit  Alfenus  für  eine  person  halte ,  Manlius  Tor- 
quatos, dem  er  das  wunderschöne  epithalamium  dichtete,  an  den  er 
dann  jenes  schöne  gedieht  richtete ,  in  das  er  die  klage  um  seinen 
bruder  einlegte,  ferner  Acilius  Glabrio,  Septimius,  und  vor  allen 
Caivus.  Ruf as  (doch  wol  der  bekannte  Caelius  Eufus),  von  ihm 
einst  einzig  geliebt  (78),  dann  ihm  heisze  liebe  mit  undank  lohnend 
(74) ,  hat  sicher  einst  gleichfalls  diesem  verein  angehört,  in  einem 
solchen  vereine,  der  nicht  blosz  gleichaltrige  freunde  umschlosz, 
sondern  auch  viel  versprechende  jünglinge  für  sich  zu  erwerben 
suchte,  suchten  und  fanden  viele  ersatz  für  fehlendes  häusliches 
glück,  wie  Catull  selber,  wie  später  Horatius  und  Vergilius.  mit 
welcher  liebe  erwartet  Catull  (9)  die  heimkehr  seines  Verannius 
aus  Hispanien.  er  wird  ihn  von  gegenden,  thaten,  Völkerschaften 
erzählen  hören  —  denn  Verannius  erzählt  gern  —  und  applicansque 
Collum  iueundum  os  oculosque  saviabor.  einen  abend,  den  er  mit 
Caivus  allein  verlebt  hat,  dem  talentvollen  jüngern  geliebten 
freunde,  beide  beim  wein  heitere  lieder  dichtend,  schildert  c.  50. 
berauscht  von  dem  glück  eines  solchen  abends  bringt  Catull  eine 
schlaflose  nacht  hin;  dann  gleich  am  morgen  sendet  er  ihm  dies 
lied.  man  kann  sich  das  band  solcher  sodalicia  nicht  fest  genug 
denken,  es  ist  mehr  als  was  man  meist  darunter  versteht,  das 
Horazische  prime  sodcUium  gewinnt  eine  ganz  andere  bedeutung. 
es  ist  ein  fester  geschlossener  dauernder  verein,  in  solchen  ver- 
einen teilen  sich  dann  die  freunde  ihre  lieder  mit  (recUare).  man 
wird  annehmen  können,  dasz  Catull  und  Caivus  eben  die  seele  eines 
solchen  freundesbundes  waren. 

Kreise  von  solcher  distinetion  wie  der  des  Catull  und  Caivus 
erregen  bald  die  aufmerksamkeit  und  wecken  den  neid  der  davon 
ausgeschlossenen;  wir  wollen  es  nicht  leugnen,  sie  haben  selbst  eine 
inclination  sich  zu  überheben,  es  gilt  von  ihnen  völlig  das  wort  des 
Horatius:  ludus  enim  genuit  trepidum  certamen  et  iram,  \  iratruces 
inimicitias  et  funebre  bellum,  daher  rührt  ein  sehr  groszer  teil  der 
gediente  des  Catull,  von  herausfordernder  natur,  von  vernichtender 
schärfe,  von  tödlichem  gifte,  es  sind  nicht  blosz  die  schlechten 
dichter,  sondern  auch  die  unzüchtigen  menseben,  die  bankerotterer, 
oft  körperliche  gebrechen,  aber  solche  deren  erwähnung  am  empfind- 
lichsten schmerzt,  gegen  die  sich  diese  lieder  richten,  man  kann 
nicht  sagen,  dasz  in  diesen  liedern,  die  natürlich  in  Rom  mit  blitzes- 
schnelle  umliefen ,  eine  höhere  sittliche  tendenz  sei ,  die  tendenz  er- 
bärmliche menschen  zu  vernichten ,  an  welcher  seite  sie  immer  eine 
blösze  geben,  gegen  Caesar  hat  sich  der  ganze  ingrimm  von  Catull 
und  genossen  gekehrt:  von  Caivus,  von  Catull  selber,  sicher  auch 
von  Cinna:  gegen  Caesar  und  dessen  freunde  und  günstlinge:  Otho- 
nie  caput  op&töo  pusiUum,  \  Vetti  rustica  semilauia  crura,  |  subtile 
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et  leve  peditum  Libonis,  gegen  niemand  jedoch  mehr  als  gegen 
Mamurra  aus  Formiae,  nach  Catull  zu  schlieszen,  den  verworfensten 
und  unwürdigsten  günstling  Caesars,  die  form  des  namens  läszt 
auf  hohes  alter  dieser  familie  schlieszen ,  und  wenn  auch  herunter- 
gekommen ,  war  die  familie  der  Mamurrae  mit  Formiae  so  eng  ver- 
bunden, dasz  Horatius  in  der  brundisinischen  reise  Formiae  die  stadt 
der  Mamurrer  nennen  konnte,  hier  ist  alles  persönlich,  nirgends  ein 
höherer  zweck  zu  erkennen;  Caesar  selbst  wüste  wol,  dasz  er  durch 
diese  Mamurralieder  für  immer  gebrandmarkt  sei,  und  doch  ge- 
währte er  Catull  und  Calvus  leicht  Verzeihung,  andere  lieder  wen- 
den sich  gegen  elende  dichter,  ein  gewisser  Suffenus  ist  sonst  kein 
übler  mann,  witzig  und  wol  dazu  angethan  eine  gesellschafb  zu  amü- 
sieren ,  nur  wenn  er  dichten  will ,  ein  caprimulgus  aut  fossor ;  und 
er  dichtet  viel,  und  staffiert  seine  gedichte  stattlich  aus  (c.  22): 
chartae  regiae,  novi  libri,  \  novi  umbilici,  lora  rubra,  Membrana 
derecta  plumbo  et  pumice  omnia  aequata.  ein  gewisser  Sulla  hat  dem 
noch  ganz  jungen  Calvus,  der  ihn  in  einem  processe  vertheidigt  bat, 
ein  bis  dahin  ungewöhnliches  geschenk  (novum  ac  repertum  munus) 
für  seine  dienste  verehrt:  eine  art  musenalmanach.  Calvus  hat  es 
dann  zu  den  Saturnalien  weiter  an  Catull  geschenkt  und  ihm  den 
schönsten  aller  tage  verdorben,  wie  Catull  scherzt.  Catull  wird  das 
nicht  ungestraft  lassen:  er  wird  alle  buchläden  durchstöbern  und 
ihm  Cacsios,  Aquinos,  Suffenum,  omnia  venena  zum  gegengeschenk 
machen  (Cat.  14).  natürlich  halten  diese  wieder  zusammen,  die 
salax  tdberna  (37)  wird  doch  wol  solche  bitterböse  feinde  von  Catull 
vereinigt  haben,  ein  gewisser  Ravidus  (40)  greift  Catulls  iamben 
in  blinder  wut  an.  im  letzten  liede  wendet  sich  Catull  gegen  einen 
Gellius,  aus  einer  von  ihm  ingrimmig  gehaszten  familie.  Gellius 
ist  einer  von  jenen  Schöngeistern  (studiosus,  absolut  gebraucht, 
nennt  ihn  Catull);  er  hat  sich  mit  Catull  verfeindet;  dieser  hat  ihn 
durch  lieder  des  Battiaden  zu  versöhnen  gesucht,  umsonst:  nun 
gut,  er  werde  die  pfeile  des  Gellius  blosz  mit  seinem  mantel  ab- 
wehren; seine  pfeile  dagegen  sollten  den  Gellius  ins  herz  hinein 
treffen,  damit  beginnt  denn  die  fehde  gegen  Gellius  auf  leben 
und  tod.  ebenso  vernichtend  ist  sein  angriff  auf  Volusius  und 
dessen  annalen.  Clodia  hat  gelobt,  wenn  sie  mit  Catull  wieder 
ausgesöhnt  sei,  dieses  werk  dem  Vulcan  als  opfer  darzubringen, 
dies  versöhnungsopfer  wird  nun  dargebracht,  nach  Haupts  aller- 
dings sehr  wahrscheinlicher  Vermutung  ist  mit  Volusius  gemeint 
der  historiker,  hier  dichter,  Tanusius  Geminus,  ein  Zeitgenosse 
Caesars. 

Dies  sind  einige  personen  aus  Catulls  Sphäre,  freunde  und 
feinde  des  dichters:  wir  kennen  natürlich  nicht  alle,  dasz  auch 
Ticida,  der  mit  Metella  buhlte  (er  nannte  sie  Perilla),  dasz  Bibaculus 
aus  Cremona,  der  freund  des  Valerius  Cato,  zu  diesem  kreise  ge- 
hörten, ist  wenigstens  wahrscheinlich,  die  wenigen  fragmente  seiner 
lieder,  die  wir  besitzen,  erinnern  an  Catull.  von  Cato  scheint  mir 
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dies  sicher,  wenn  anders  der  Cato  des  c.  56  Valerius  Cato  ist,  von 
dem  Bibaculus  dichtete: 

miraii  sumus  unicum  magisirum , 

sunmum  grammaticum ,  Optimum  poctam 

omnes  solvere  posse  quaestwnes: 

unum  difficile  cxpedire  nomen, 
d.  h.  er  kann  alle  fragen  lösen ,  wie  Zenodotos  und  Krates ;  das  eine 
ist  ihm  2u  schwer,  expedire  nomen ,  seine  schulden  zu  bezahlen:  er 
musz  sein  haus  verkaufen. 

Es  würde  mich  zu  weit  führen  noch  andere  kreise  zu  verfolgen, 
wie  den  des  Caesar  (erudituli  nennt  sie  Catull),  in  welchem  sich  leute 
wie  Matius,  Oppins  befanden,  ich  kann  jedoch  eine  combination 
nicht  zurückhalten,  die,  wenn  ich  mich  nicht  teusche,  ebenso  wahr- 
scheinlich wie  interessant  ist.  unter  den  gegnern  des  Vergilius 
treffen  wir  auszer  einem  Bavius  und  Maevius  auch  Cornificius  an, 
der  uns  aus  Catull  als  einer  von  dessen  freunden  bekannt  ist,  so 
wie  Anser,  der  sehr  wahrscheinlich  demselben  kreise  angehört, 
sicher  in  demselben  sinn  und  geist  gedichtet  hat.  eben  aus  diesem 
kreise  hat  Bibaculus  den  Orbilius  befeindet,  den  lehrer  des  Hora- 
tius, einen,  wie  es  mir  scheint,  dem  geist  des  Catull  und  Calvus 
feindseligen,  strengen  grammatiker,  von  dem  möglichen  falls  die 
abneigung  gegen  jene  richtung  bei  Horatius  herrührte,  sicher  haben 
wir  ihn  doch  nicht  als  einen  kümmerlichen,  armen  Schulmeister, 
sondern  als  einen  namhaften  und  anerkannten  gelehrten  zu  denken, 
dem  seine  Vaterstadt  Benevent  daher  eine  bildseule  errichtete,  auch 
das  berühmte  plagosus  wird  wol  auf  etwas  anderes  als  Schläge  gehen : 
auf  die  ingrimmige  und  bissige  natur  des  alten  seinen  gelehrten 
gegnern  und  den  modernen  Schöngeistern  gegenüber,  auch  bei 
Messalla  Corvinus  finden  wir  Bibaculus,  Ticida  und  Cato  zusammen 
genannt,  ich  denke,  polemisch:  non  esse  sibi,  sagte  er  in  einer  poeti- 
schen epistel,  rem  cum  Furio  Bibaculo,  ne  cum  Ticida  quidem  aut 
litteratore  Catone.  diese  combinationen  würden  uns,  wenn  sie  glaub- 
haft sein  sollten,  neue  blicke  in  das  dichterische  und  gelehrte  trei- 
ben der  zeit  thun  lassen,  welche  dem  Caesarischen  bürgerkriege  un- 
mittelbar voraufgieng. 

Horatius  blickt  mit  entschiedener  misachtung  auf  jenen  kreis. 
sat.  I  10,  60  nennt  er  Fundanius,  Pollio,  Varius  und  Vergilius  als 
wahre,  schöpferische  dichter;  Catull,  der  eine  so  grosze  bedeutung 
gehabt  und  einen  so  groszen  einflusz  ausgeübt  hat,  nennt  er  dort» 
nicht,  und  er  konnte  ihn  doch  nennen  als  einen  der  liebeslust  und 
liebesleid  in  wundersame  worte  zu  fassen  verstanden  habe  wie  kein 
zweiter  unter  den  Römern,  wie  unter  den  Griechen  die  äolischen 
dichter,  wie  unter  den  Deutschen  Goethe,  dagegen  sagt  er  in  der- 
selben satire  v.  25  ff. :  quos  neque  pulcher  \  Hermogenes  umquam  legit 
neque  simius  iste  |  nä  probier  Calvum  et  doctus  cantare  Catullum. 
was  heiszen  die  worte?  sicherlich  nicht,  den  Calvus  und  den  Catull 
besingen,  so  dasz  sie  der  gegenständ  und  inhalt  seiner  lieder  wären, 
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auch  nicht  die  lieder  derselben  immer  im  munde  führen  und  her- 
leiern; dazu  würde  wieder  das  dodns  wenig  passen;  cantare  Catxdlum 
ist  gesagt  wie  sat.  I  5,  63  Cyclopem  saltare :  seine  lieder  sind  nach- 
ahmungen  des  Catull;  er  hat  nichts  weiter  kennen  gelernt  als 
Catull.  woher  nun  dieses  misliebige  wort  des  Hör.  über  und  wider 
Catull? 

Die  lieder  Catulls  zerlegen  sich  von  selbst  in  mehrere  gruppen. 
eine  anzahl  lieder,  und  zwar  die  gröszeren,  in  der  mitte  unserer 
samlung  stehenden,  ist  ganz  alexandrinisch ,  nachbildungen  der 
schönsten  dichtungen  jener  zeit;  der  Battiade  steht  bei  ihm  hoch  in 
ehren;  den  Philetas  nennt  er  seinen  Philetas  (c.  95).  er  hat  auch 
den  ansatz  gemacht  zu  nachbildungen  der  äolischen  lyrik,  und  er 
würde  vielleicht  mehr  in  deren  richtung  geschaffen  haben,  wenn  er 
nicht  so  jung  gestorben  wäre ;  so  ist  es  bei  diesem  ansatz  geblieben, 
eine  zweite  gruppe  umfaszt  das  eigenste  leben  mit  höchstem  glück 
und  tiefstem  leid  erfüllt :  die  liebe  zu  Clodia,  der  wir  den  schönsten 
liedercyclus  verdanken ,  der  überhaupt  existieren  mag ,  und  der  tod 
des  geliebten  bruders.  endlich  eine  dritte  gruppe  kleiner  liedchen, 
an  freunde  und  feinde,  die  einen  ebenso  voll  leidenschaftlicher  liebe 
wie  die  anderen  voll  tödlichen  giftes,  kurz,  scharf  zugespitzt  und 
pointiert,  wie  diese  geistvolle  und  geistreiche  jeunesse  dor6e  es 
liebte,  man  musz  nun  sagen,  Hör.  war  völlig  in  seinem  rechte, 
wenn  er  diese  dritte  tendenz,  die  epigrammatische,  als  eine  abart 
echter  poesie,  als  poetische  tändelei,  als  production  des  Verstandes 
und  spiel  des  witzes  betrachtete  und  dies  flackerfeuer  mit  lauter 
persönlichen  invectiven  in  zotiger  spräche  verachtete  und  verab- 
scheute, sodann  war  er  auch  darin  im  rechte,  dasz  er  die  alexan- 
drinische  richtung  in  der  poesie  verwarf.  Valerius  Cato  hatte  so  eine 
Lydia  und  eine  Diana  gedichtet,  Cinna  seine  Zmyrna,  Laevius 
scheint  hauptsächlich  diese  alexandrinische  dichtung  gepflegt  und 
in  Rom  dazu  eine  wirksame  anregung  gegeben  zu  haben,  es  ist 
durchaus  charakteristisch  für  diese  poesie,  dasz  sie  sofort  eines  ge- 
lehrten erklärers  bedurfte,  wie  es  L.  Crassicius  für  die  Zmyrna  war 
(Suet.  s.  265  Roth).  Catull  hat  auch  in  diesem  genre  meisterhaftes 
geleistet;  aber  die  richtung  war  verwerflich,  und  diese,  nicht  Catull 
selber,  verwarf  Hör.  was  nun  die  dritte  gruppe,  die  schönste  von 
allen  und  überhaupt  das  schönste  was  uns  von  römischer  dichtung 
und  vermutlich  vollständig  erhalten  ist,  betrifft,  so  ist  diese  völlig- 
subjectiv.  sie  wird  albern  und  geschmacklos ,  wenn  ein  anderer  als 
Catull  solche  Sachen  dichten  will,  so  wie  eine  schar  von  dichtem 
darin  arbeiten ,  das  eigene  liebesieben  in  Hedem  singen  will ,  wird 
es  widerlich  und  zur  caricatur.  eben  dasz  auch  dies,  was  ganz  sub- 
jectiv war,  eine  richtung,  und  zwar  in  einem  bestimmten  kreise 
wurde,  war  es  was  Hör.  so  verächtlich  behandelte,  wenn  man  die 
worte  Ovids  pressen  will,  so  hat  die  Perilla  d.  i.  Metella  in  den  He- 
dem mehrerer  dichter  so  paradiert:  quorum  libris,  sagt  Ovid  trist. 
II  435.   so  gefaszt  sind  die  worte  des  Hör.  völlig  berechtigt,  ich 
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weisz  nicht  wie  Hör.  sich  über  Catull  persönlich  würde  ausgespro- 
chen haben,  obwol  ich  vermute,  auch  da  nicht  allzu  günstig;  aber 
wenn  er  die  epigrammatische,  die  alexandrinische  und  die  eroto- 
paegnische  richtung  als  richtung  verwarf,  so  erkennt  man  den  scharf- 
denkenden  und  tiefgebildeten,  an  den  wahrhaft  classischen  dichtem 
der  griechischen  lyrik  zum  dichter  und  kritiker  erzogenen  Horatius. 
es  ist  nie  ein  wahreres  wort  gesprochen  worden  als  jenes,  die  Au- 
gustische zeit  hat  auch  für  das  erotische  die  wahrhafte  und  bleibende 
form  geschaffen,  in  der  elegie  des  Tibull  und  der  des  Propertius,  von 
der  bereits  Ovid  herabsinkt;  von  Catull  musz  man  sagen,  er  sei  einzig, 
nur  sich  selbst  gleich,  unnachahmbar,  wie  Thukydides,  Tacitus ;  von 
Propertius  dagegen,  dasz  seine  elegie  allen  zeiten  als  vorbild  dienen 
könne,  alle  zeiten  auf  ihn  hin-  und  angewiesen  sind. 

In  dies  litterarische  treiben  traten  nun  die  Augustischen  dichter 
ein,  vor  allen  Horatius  mit  dem  bewustsein  dasz  diesem  treiben 
einhält  gethan  werden  müsse;  er  war  durch  die  kühnheit  seiner 
seele  und  durch  die  schärfe  seines  geistes  dazu  berufen  den  kämpf 
aufzunehmen,  weder  Horatius  noch  Vergilius  sind  von  anfang  an  ge- 
wesen, was  sie  geworden  sind;  sie  haben  sich  von  den  damals  her- 
schenden  tendenzen  doch  nur  nach  und  nach  lösen  können.  Vercilius 
ist  erst  durch  die  bucolica  und  die  georgica ,  d.  h.  durch  alexandrini- 
sche dichtung  hindurchgegangen,  ehe  er  der  schöpfer  eines  nationa- 
len epos  wurde,  aber  schon  in  den  bucolica  zeigt  sich ,  wie  klar  er 
erkannte,  in  welchem  sinne  die  bukolische  dichtung  der  Griechen 
romanisiert  werden  müsse,  in  den  bucolica  weht  wie  in  den  geor- 
gica römischer  geist.  und  fragen  wir,  was  für  einen  posten  Hör. 
selber  sich  erwählt  hat,  so  sind  es  wesentlich  folgende  gesichts- 
puncte,  welche,  wer  Hör.  wahrhaft  würdigen  will,  stets  festhalten 


1)  er  hat  es  ununterbrochen  ausgesprochen,  was  poe3ie  sei, 
indem  er  in  groszen  zügen  das  bild  des  echten  dichters  zeichnete 
und  sowol  die  grösze  seiner  aufgäbe  als  auch  die  Schwierigkeit  sie 
zu  erfüllen  mit  unsterblichen  Worten  vor  äugen  stellte,  etwa  wie 
unter  den  neueren  Platen  darüber  gesprochen  hat.  er  hat  dieses 
ideale  bild  der  poesie  nie  aus  den  äugen  verloren,  von  den  ersten 
satiren  an  bis  zu  der  ars  poetica,  doch  wol  dem  spätesten  und  reif- 
sten seiner  werke ,  wird  er  nicht  müde  zu  sagen  was  poesie  sei. 

2)  er  hat  dem  Alexandrinismus  entgegengearbeitet  und  auf 
die  groszen  dichter  der  alten  zeit,  auf  Alkaeos,  Anakreon,  Sappho, 
Archilochos  hingewiesen  und  eine  grosze  zahl  ihrer  schönsten  dich- 
tungen  auf  römischen  grund  und  boden  verpflanzt,  an  diesen  wer- 
ken hat  sich  sowol  seine  ansieht  vom  wesen  der  echten  kunst  ge- 
bildet, als  auch  seine  Überzeugung  von  den  wegen  welche  die 
römische  lyrik  einschlagen  müsse,  seine  eigene  lyrik  ist  gleichsam 
eine  praktische  anleitung  zu  dieser  art  dichterischer  produetion  oder 
reproduetion :  und  was  sollte  sie  anders  sein  als  reproduetion ,  da 
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nichts  als  reproduction  des  Griechentums  war?  man  sollte  daher, 
wenn  man  auf  schulen  die  oden  des  Hör.  liest,  es  möglich  zu  machen 
suchen  zugleich  die  fragmente  der  groszen  griechischen  lyriker  und 
ein  paar  Pindarische  oden  zu  lesen.  Hör.  war  sich  auch  hier  der 
schranken  völlig  bewust,  welche  die  beschaffenheit  der  römischen 
spräche ,  ihre  Unfähigkeit  zur  composition  von  Wörtern ,  ihr  mangel 
an  kürzen  usw.  der  lyrischen  poesie  zog.  Pindar  nachzuahmen  hielt 
er  für  ein  hoffnungsloses  wagnis.  er  hat  sehr  wol  gewust,  wie  weit 
die  mittel  der  römischen  spräche  reichten. 

3)  er  hat  in  seiner  poesie  den  geist  sittlicher  lauterkeit  und 
einer  patriotischen  gesinnung,  wie  sie  unter  den  neuen  Verhältnissen 
sich  bilden  und  darstellen  muste,  stets  gewahrt,  von  den  schlacken 
seiner  jugendlieder  hat  er  sich  immer  mehr  gereinigt,  er  ist  nicht 
rigoros ,  aber  auch  kein  roue ,  wie  die  vornehmen  Wüstlinge  aus  Ca- 
tulls  zeit,  zwischen  der  alten  und  der  neuen  zeit  waren  ströme  blutes 
geflossen,  jetzt  war  nur  eines  was  zu  wünschen  blieb:  befestigung 
der  neuen  Ordnung  unter  einem  weisen  und  milden  fürsten,  und 
rückkehr,  wenn  dies  möglich  war,  zu  der  einfachen  sitte  der  väter. 
für  beide  zwecke  hat  Hör.  redlich  mitzuwirken  gesucht«  seine  eige- 
nen wünsche  waren  erfüllt,  wenn  er  sich  die  mögliche  Unabhängig- 
keit sichern  und  seinen  Studien  leben  konnte,  wir  sehen  sat.  II  3, 1 1 
welche  bücher  er  mit  sich  aufs  land  nahm:  Piaton,  Menandros, 
Eupolis,  Archilochos;  in  der  epistel  an  Lollius  Homer;  vor  allem 
die  philosophen,  und  auch  diese  nicht  zu  müsziger  speculation, 
sondern  zum  zweck  der  arbeit  an  sich  selbst,  selbst  nach  dem  See- 
bad begleiten  ihn  diese  freunde  (ep.  I  7,  12  contrarius  leget),  die 
Studien  des  Hör.  müssen  auszerordentlich  grosz  gewesen  sein,  wir 
würden  dies  noch  mehr  erkennen,  wenn  es  uns  noch  möglich  wäre 
überall  seinen  quellen  so  nachzugehen ,  wie  dies  bei  den  oden  und 
bei  der  ars  poetica  gestattet  ist. 

4)  die  Stellung  des  Hör.  ist  so  zwischen  den  antiquarii  und  den 
cacozeli.  er  schätzt  den  Lucilius ,  aber  er  will  dasz  in  seinem  geiste 
fortgeschritten  und  vollendeteres  geschaffen  werde;  anderseits  ver- 
schmäht er  die  eitlen  flitter  der  alexandrinischen  dichter,  zu  denen 
auch  Maecenas  sich  neigte,  während  Agrippa  doch  wol  zu  plump 
war,  um  poesie  wie  die  des  Vergilius  zu  schätzen,  seine  polemik 
gegen  diese  geistreich  -lascive  manier  ist  eine  polemik  durch  die 
that,  durch  seine  eigene  lyrik.  dasz  seine  polemik  erfolglos  gewesen, 
ist  hierbei  gleichgültig,  schon  Ovid  sinkt  in  die  raffinierteste  lasci- 
vität  hinab,  in  einem  spätem  aufsatze  hoffe  ich  zu  zeigen,  in  wel- 
cher weise  doch  Catull  auf  Hör.  und  Hör.  wieder  namentlich  auf 
Ovid  einflusz  geübt  hat. 

Greiffenberg.  J.  F.  C.  Campe. 
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72. 

ZU  HORATIÜS  ODEN. 

*  • 

II,  15  ff.  luäantem  Icariis  fluctibus  Africum 

mercator  mäuens  otium  et  oppidi 

Jaudat  rura  sui:  mox  rcficit  ratis 

quassas  indocüis  pauperiem  pati. 
der  ausdruck  oppidi  rura  erscheint  in  hohem  grade  befremdend ,  ja 
unerträglich  wegen  des  gegensatzes  von  oppidum  und  rus :  vgl.  serm. 
11,11  qui  rure  extractus  in  urbem  est.  II  7,  28  Romae  rus  optas: 
dbscntem  rusticus  urbem  toUis  ad  astra  levis,  epist.  1 14,  10  rure 
cgo  vivcntem,  tu  dicis  in  urbe  beatum.  dieser  scharf  ausgeprägte 
gegensatz  gestattet  weder  ein  oppidi  rus  noch  rura ,  welches  letztere 
Peerlkamp  sehr  gezwungen  durch  frura  oppido  vicina*  erklärt, 
während  schon  Bentley  den  ausdruck  mit  recht  ganz  verwarf:  'equi- 
dem  rura  oppidi  vel  simile  quid  non  usquam  legisse  mimini.'  dazu 
kommt  noch  dasz  die  gefilde  (rura)  hier  zur  Schilderung  der  be- 
strebungen  des  kaufmanns  überhaupt  nicht  passen  und  bereits  vor- 
her bei  dem  landmann  ihre  geeignete  be Währung  gefunden  haben: 
v.  12  gaudentem  patrios  findere  saeculo  agros.  was  nun  die  von 
Bentley  und  neuerdings  auch  von  Lehrs  gebilligte  conjectur  des 
Acidalius  oppidi  laudat  tuta  stä  betrifft,  so  finde  ich  dieselbe 
keineswegs  empfehlenswert,  zunächst  nicht  wegen  des  überaus 
matten  ausdrucks  oppidi  tuta,  welcher  nach  Peerlkamps  treffender 
bemerkung  nicht  identisch  ist  mit  oppidum  tutum,  sondern  so  viel 
bedeutet  wie  loca  in  oppido  aliis  locis,  quae  sunt  in  eodem  oppido, 
tutiora,  pars  oppidi  tutior.  ein  nicht  geringer  anstosz  liegt  ferner 
nach  meinem  gefühl  in  dem  pron.  sui,  insofern  eine  jede  stadt, 
nicht  etwa  blosz  die  Vaterstadt,  dieselbe  Sicherheit  und  denselben 
schütz  gewährt  gegenüber  der  gefahr  einer  seefahrt.  mit  rücksicht 
auf  alle  diese  erwägungen  schreibe  ich  vorerst  an  unserer  stelle 
otium  et  oppidum  laudat.  der  kaufmann  preist  bei  drohender  ge- 
fahr auf  dem  meere  das  otium  im  gegensatz  zum  negotium  dem  er 
früher  oblag;  nicht  minder  lobt  er  das  oppidum  im  gegensatze  zu 
dem  gefahrvollen  dement  (mare)  und  seiner  frühern  reiselust:  serm. 
I  1,  30  per  omne  audaces  mare  qui  currunt.  aus  den  folgenden 
worten  der  Überlieferung  rura  sui ,  welche  einem  glossem  gleich  zu 
achten  sind  und  allem  anschein  nach  von  einem  glossator  herrühren, 
der  die  beliebte  rusticatio  ungefähr  nach  anleitung  von  epod.  2,  1 
und  68  proeul  negotiis paterna  rura  —  iam  iam  futurus  rusticus 
hier  anbringen  wollte,  dürfte  nunmehr  mit  leichtigkeit  die  wahre 
hand  des  dichters  herzustellen  sein,  diese  kann  meines  erachtens 
keine  andere  sein  als  cara  sibi.  diese  worte  enthalten  gleichsam 
die  begrtindung  der  vorhergehenden  in  dem  sinne  von  tamquam  sibi 
cara  oder  cum  sibi  sint  cara.  die  ruhe  und  geschäftslosigkeit  sowie 
das  verweilen  in  der  stadt  ist  dem  kaufmann  im  augenblicke  der 
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gefahr,  welche  ihm  bei  der  seefahrt  droht,  lieb,  wert  und  theuer, 
welcher  ausdruck,  aus  der  kaufmannischen  Sphäre  selbst  entnommen, 
nicht  passender  gewählt  werden  konnte,  hiernach  erhält  der  berich- 
tigte text  der  ganzen  strophe  folgende  gestalt : 

luclantem  Icariis  fluctibus  Africum 
mcrcator  metuens  otium  et  o ppi  dum 
laudat  cara  sibi:  mox  reficit  ratis 
quassas  indocilis  pauperiem  pati. 

Ob  im  übrigen  alles  in  dem  gedichte  cin  der  besten  Ordnung*  sei, 
wie  Lehrs  meint,  will  ich  einstweilen  noch  dahingestellt  sein  lassen; 
jedoch  kann  ich  schon  jetzt  nicht  umhin  dem  abweichenden  und  auf- 
fallenden urteile  dieses  ausgezeichneten  kritikers ,  dem  ja  unzweifel- 
haft das  grosze  verdienst  gebührt  endlich  den  eitlen  wahn  von  der 
intacten  Überlieferung  des  Horazischen  textes  auf  immer  zerstört  zu 
haben,  die  von  andern  gleichfalls  namhaften  kritikern  wie  Bentley 
und  Hermann  (vgl.  Verhandlungen  der  17n  versamlung  deutscher 
Philologen  in  Breslau  (1857)  s.  100  ff.)  über  das  vorliegende  gedieht 
geäuszerten  bedenken  entgegenzuhalten,  namentlich  fällt  das  urteil 
des  erstern  um  so  mehr  ins  gewicht,  da  er  bei  sämtlichen  oden 
mit  ausnähme  eines  einzigen  verses  (IV  8,  17)  von  durchgreifenden 
interpolationen  des  Hör.  keine  ahnung  hatte  und  dessen  ungeachtet 
über  unser  gedieht  sich  in  unzweideutiger  weise  folgendermaszen 
ausspricht :  r prooemii,  ut  res  ipsa  indicat,  sive  prologi  locum  Carmen 
hoc  obtinet,  ceterisque  huius  libri  absolutis  novissimum  accessio 
sed  vereor  equidem,  si  certa  hic  est  librariorum  fides,  ne 
non  ex  Pindari  sui  praeeepto  Trpöcumov  TnXaifffcc,  non  purpureum 
qui  late  sj)kndcat,  sed  vilem  sordidumque  panniculum  noster  assuerit.' 
dasz  Übrigens  das  ganze  gedieht  gefälscht  sei,  wie  Bentley  anzu- 
nehmen scheint,  glaube  auch  ich  freilich  nicht;  ich  vermute  vielmehr 
dasz  das  ursprüngliche,  nicht  allzu  umfangreiche  gedieht,  welches 
gleichsam  zum  vorwort  für  die  odensamlung  von  dem  dichter  be- 
stimmt war,  im  laufe  der  zeit  allmählich  durch  stufenweise  erweite- 
rung  zu  der  jetzigen  ungenieszbaren  gestalt  einer  langen,  dem  Mä- 
cenas  gewidmeten  abhandlung  über  die  verschiedenen  bestrebungen 
und  berufsarten  der  menschen  angewachsen  ist.  vielleicht  läszt  sich 
der  ursprüngliche  echte  kern  des  gedientes  mit  hülfe  der  von  Hör. 
hier  gebrauchten  besondern  kunstforra,  welche  auf  strenger  Sym- 
metrie unter  anwendung  vierzeiliger  Strophen  mit  gleichzeitigem 
sinnesabschlusz  beruht,  sowie  mittels  anderweitiger  combination 
noch  auffinden. 

Deutsch-Krone.  Anton  Lowinski. 
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RVPES 

gewöhnlich  mit  ffels'  und  'klippe'  übersetzt  heiszt  wol  öfter 
fabgran<r.  es  ist  eine  schroffe  felswand  mit  dem  merkmal  des 
jähen,  abschüssigen,  abgerissenen,  von  rumpo.    daher  Hör.  epist. 

I  20,  15  in  rupes  protrudcrc  in  einen  abgmnd  stoszen,  nicht  auf 
felsen  stoszen.  Liv.  XXI  40,  9  contusi  ac  debüitaii  inter  saxa  rupes- 
que:  saxa  =  felsen,  rupes  =  abgründe,  Schluchten,  wie  z.  b.  neben 
der  via  mala,  dieser  begriff  wird  blosz  durch  rupes  gegeben :  denn 
angustiac  (oder  gar  saltus)  sind  passierbare  engen :  vgl.  Hör.  serm. 

II  3,  59  hic  fossa  est  ingens,  hic  rupes  maxima:  servaf  'hier  ist  ein 
tiefer  graben,  dort  ein  gähnender  abgrund:  gib  acht!'    also  eine 

-  Steigerung  von  ingens  fossa  durch  rupes  maxima.  offenbar  ohne  die 
wahre  bedeutung  von  rupes  erfaszt  zu  haben ,  tibersetzt  Kirchner : 
*sieh  den  gewaltigen  graben,  den  mächtigen  felsen;  bedachtsam!' 
Orelli,  Krüger  u.  a.  ausleger  gehen  schweigend  über  das  wort  weg. 
ebenso  falsch  tibersetzt  Döderlein  bei  Hör.  epist.  II  2,  135  posset 
qui  rupem  et  puteum  vitare  patentem  'konnte  vor  steinen  im  weg  (!) 
sich  hüten  und  offenen  brunnen' ;  die  ausleger  lassen  uns  wieder  im 
stich,  aus  der  grundbedeutung  'abgrund'  erklären  sich  auch  die 
beiwörter  cava  Verg.  georg.  HI  253 ;  ima  Aen,  IH  443.  ferner  be- 
trachte man  jetzt  stellen  wie  Caes.  b.  galt.  II  29,  3  oppidum  cgregie 
natura  munitum,  cum  ex  omnibus  in  circuitu  partibus  alt  issimas 
rupes  despectusque  haberet:  da  sind  rupes  wieder  steil  abfallende 
felswände ,  von  oben  betrachtet.  Sali.  Cat.  59 ,  2  nam  uti  planitics 
erat  inter  sinistros  montis  et  ab  dextra  rupe  aspera  .  .  .  links  auf- 
steigende berge,  rechts  eine  unwegsame  schlucht.  rupes  ist  nicht 
unser  topographischer  begriff f fels' ;  dies  ist  saxum ;  daher  auch  für 
den  doch  gewis  sehr  abschüssigen  tarpejischen  felsen  saxum  viel 
gebräuchlicher  ist  als  rupes ;  letzteres  ist  'felswand,  abgrund*.  die 
Martinswand  bei  Innsbruck  z.  b.  wird  einst  den  römischen  Soldaten 
als  rupes  gegolten  haben;  aber  ein  einzelstehender  felsberg  wie  der 
berg  Arco  bei  Riva  am  Gardasee  wird  von  ihnen  saxum  genannt 
worden  sein ;  schleuderten  sie  jemand  von  der  spitze  des  felsen  hin- 
unter, so  hiesz  es  deicere  de  oder  e  saxo  \  kletterte  ein  feind  die  fels- 
wand aufwärts  gleich  den  capitolsttirmenden  Galliern  und  fand  er 
gleich  diesen  seinen  Manlius,  so  stiesz  ihn  dieser  hinab  von  der  fels- 
wand: deiecit  e  rupe:  vgl.  Liv.  VII  10,  3  ex  ea  famüia  ortum,  quae 
Gallorum  agmen  ex  rupe  Tarpeia  deiecit.  steine  im  weg,  über  die 
ein  unachtsamer  stolpert,  kann  rupes  nun  und  nimmermehr  bedeuten ; 
gewöhnlich  bedeutet  es  felswand  und  zwar  von  oben  betrachtet,  ab- 
grund. diese  Übersetzung  wird  in  den  meisten  fällen  den  nagel  auf 
den  köpf  treffen. 
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Auch  für  dieses  wort  vermisse  ich  bei  Freund  die  angäbe  der 
grundbedeutung,  d.  h.  des  begriffs  den  das  wort  in  den  allermeisten 
fällen  vertritt:  nemlich  'steige',  die  bedeutung  'httgel'  ist,  so  weit 
mein  gedächtnis  reicht,  ganz  unrichtig;  auch  die  'sanft  aufsteigende 
anhöhe'  ist  höchstens,  wenn  man  rupes  daneben  hält,  entschuldbar, 
für  gewöhnlich  aber  sehr  unpraktisch,  wie  gesagt,  es  ist  einfach 
das  wort  steige ,  welches  man  dem  schüler  als  wirkliche  bedeutung 
von  divus  einzuprägen  hat.  dann  versteht  er  von  selbst  unter  dem 
Ovidischen  divo  sudamus  in  imo  das  deutsche  Sprichwort  'hier 
stehen  die  ochsen  am  berge',  denn  durch  das  wort  steige  wird  er 
erinnert  an  den  weg  zu  denken,  der  über  die  sanft  oder  unsanft 
aufsteigende  höhe,  unter  fünfzig  füllen  vielleicht  einmal  auch  über 
'hügel'  führt,  also  ist  divus  besonders  eine  bergan  führende  strasze, 
daher  divus  sacer,  divus  Capüolinus,  nicht  der  Capitolshügel, 
sondern  die  strasze  hinauf  zum  Capitol.  auch  divosus  heiszt  nicht 
'hügelig',  wie  als  erste  und  hauptbedeutung  in  den  Wörterbüchern 
zu  lesen  steht,  sondern  'bergansteigend,  steil';  divosus  trames  vitae 
bei  Silius  VI  120  ist  nicht  der  hügeligo,  sondern  der  steile  pfad  des 
lebens.  namentlich  aber  wird  sich  für  Verg.  georg.  II  212  f.  danach 
eine  andere  auffassung  als  die  übliche  ergeben :  nam  ieiuna  quidetn 
clivosi  glarea  ruris  vix  humüis  apitjus  casias  roremquc  ministrat.  mit 
diesen  worten  meint  Vergilius  nicht  ein  hügeliges  grundstück,  son- 
dern eines  an  einer  (ziemlich  steilen)  anhöhe  mit  viel  geröll.  und 
wie  gut  stimmt  zu  dieser  auseinandersetzung  die  stelle  des  Festus 
Pauli  s.  64:  clivia  auspicia  dicebant  quac  aliquid  fieri  prohibebant ; 
omnia  cnim  difficiUa  clivia  vocabant ,  unde  et  clivi  loca  ardua. 

8ALTV8 

Ebenso  unklar  wie  über  rupes  und  divus  sind  die  mir  gerade 
zu  geböte  stehenden  Wörterbücher  über  saltus.  hier  sollte  als  grund- 
bedeutung 'waldthaP  angegeben  sein,  'waldiger  landstrich,  wald- 
trift ,  waldweide ,  Waldung  (eben  oder  gebirgig)'  [Freund]  ist  nicht 
die  richtige,  alle  merkmale  angebende  Übertragung,  denn  in  einer 
weiten  ebene  z.  b.  kann  man  Waldungen  und  waldtriften  finden, 
aber  der  Lateiner  nennt  sie  nicht  saltus.  aus  dem  grundbegriff  ent- 
wickelt sich  die  häufige  bedeutung  'gebirgspass',  sehr  selten  oder 
nie ,  wie  angeblich  Caes.  b.  galL  VII  19,  2,  'pass'  ohne  den  begriff 
'zwischen  bergen';  man  beachte  dasz  die  lesart  an  dieser  stelle 
sehr  unsicher  ist.  recondüi  saltus  (Catull)  einsame  waldthäler. 
die  sUvestres  saltus  den  prata  gegenübergestellt  bei  Varro  de  re  rust. 
II  3,  6.  per  saltuosa  loca  et  tramites  cxercitum  dudare  Sali.  lug.  38, 1 
'durch  waldschluchten  und  bergpfade'.  wie  unser  'waldschlucht'  be- 
faszt  saltus  nicht  blosz  die  sohle  eines  waldthals ,  sondern  die  ganze 
mulde  desselben,  es  kann  darum  sogar  der  bloszen  thalsohle  gegen- 
übergestellt werden  als  die  beiden  wände  der  thalmulde;  so  in  der 
interessanten  stelle  des  Livius  XXVIII  1  impcdiebant  autem  et  aspe- 
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ritatesviarum  et  angustiae  saltibus  crebris,  ut  pleraque  Hispaniae  sunt, 
inclusae.  hier  haben  wir  saltus  crcbri  ganz  klar  als  die  dichtbewach- 
senen halden,  welche  das  waldthal  bilden  und  einschlieszen ,  in 
gegensatz  gestellt  zu  dem  engpass ,  welcher  in  der  sohle  des  thales 
hinzieht,  dasz  aus  dem  begriff  'waldthaP  mit  den  dazu  gehörigen 
berghalden  nach  einer  seite  hin  die  bedeutung  'bergweide,  waldtrift' 
u.  dgl.  ebenso  leicht  herauswuchs,  wie  nach  der  andern  die  bedeutung 
«gebirgspass',  ist  leicht  klar  zu  machen. 

DE  DIE  DE  NOCTE 
Diese  phrasen  werden  häufig  falsch  übersetzt  mit  'am  tage,  bei 
nacht',  während  sie  stets  zu  übersetzen  sind  'noch  bei  tage,  am 
hellen  tage,  noch  bei  nacht,  mitten  in  der  nacht',  sie  sind  also  stets 
stärker  als  die  und  noctu.  Hör.  epist.  I  2,  32  ut  iugulent  hominem, 
surgunt  de  nocte  lairones:  ut  te  ipsutn  serves,  non  cxpergisceris?  hat 
man  zu  übertragen:  'die  banditen  stehen  mitten  in  der  nacht  auf 
und  epist.  I  14,  34  bibulum  media  de  luce  Falerni  «=  'mitten  am 
hellen  tag  Falerner  zechend',  es  ist  ein  zwar  sehr  verbreiteter  irr- 
tum,  aber  nichts  desto  weniger  ein  irrtum,  dasz  de  die  =  die  oder 
per  diem  gebraucht  werde :  alle  angeblichen  belegstellen  zeigen  bei 
genauer  und  unbefangener  erwägung,  dasz  meine  obige  behauptung 
richtig  ist.  ebenso  verhält  es  sich  natürlich  mit  den  analogen  phra- 
sen de  prima  vigilia,  de  mense  decembri. 

PLATEA 

Die  Wörterbücher  geben  bei  diesem  worte  falsch  die  quantität 
platca  an.  die  drei  dichterstellen  welche  Freund  anfuhrt,  Hör.  epist. 
II  2,  71.  Catull  15,  7.  Ter.  Andr.  796,  sowie  auszerdem  zahlreiche 
stellen  bei  Plautus  sprechen  sämtlich  für  die  kürze  des  e.  will  man 
es  dem  griechischen  lrXaieTa  zu  lieb  durchaus  lang  haben?  [die 
richtige  quantität  der  vorletzten  silbe  von  platea  hätten  unsere  lexi- 
kographen  seit  zwanzig  jähren  entnehmen  können  aus  Lachmanns 
commentar  zu  Lucr.  ÜI  374  s.  159,  wo  es  heiszt:  'credibilius  est 
Ciceronem,  cum  alii  Graecos  imitarentur,  linguae  Latinae  proprie- 
tatem  sequi  maluisse,  ut  Acadcmiam  paenultima  correpta  diceret, 
quem  admodum  veteres  non  pauca  diphthongo  Graeca  extenuata 
protulerunt ,  ut  plat$am  [TrXctTeTctv],  gynaeceum  [yuvcuk€iov1,  Seleu- 
aam  [CeXeuKeiav] ,  Ep?um  ['Cttciöv],  item  Ptolcmocratta  [TTroXe- 
juoKpdrreia]  in  Rudente,  in  Captivis  Altos  fAXeiouc],  Philippus 
£<t>tXiTrTT€iouc]  tribus  brevibus'  usw.  dazu  kommt  nach  G.  Curtius 
schöner  entdeckung  elogium  [dXeT€iov].  A.  F.]  in  den  romanischen 
sprachen  ist  der  kurze  unbetonte  vocal  untergegangen  (piasza,  place). 

CLATRI 

Auch  hier  derselbe  fall,  so  weit  meine  kenntnis  der  handschrift- 
lichen (z.  b.  Hör.  a.  p.  473.  Cato  de  re  rust.  4.  Prop.  V  5,  74.  Colu- 
mella  VHI  17,  10.  Claudian  de  com.  Stil  III  272,  die  von  Salma- 
sius  Plin.  exerc.  s.  167*  citierten  'glossae  Palatinae'  und  sonst)  und 
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inschriftlichen  (Orelli  nr.  3299.  7365)  Zeugnisse  reicht,  findet  sich 
blosz  die  form  ohne  aspiration.  diese  war  auch  noch  in  der  Bipon- 
tina  der  scriptores  rei  rusticae.  heutzutage  aber  schreibt  selbst 
Orelli  im  Horatius  clathros  gegen  inschriften  und  Codices  blosz  dem 
griechischen  KXfjöpa  zu  lieb. 

BARRITVS  oder  BARITVS? 
So  arm  die  lateinische  spräche  in  vielen  stücken  ist,  so  auf- 
fallend grosz  ist  ihr  wortreichtum  zur  bezeichnung  der  thierstimmen, 
die  hauptstelle  ist  Spartianus  im  leben  des  Antoninus  Geta  c.  5 : 
famüiare  iüi  fuit  has  quaestiones  grammaiicis  proponerc,  ut  dicerent 
singula  animalia  quomodo  vocem  emittereni,  velut:  agni  balant,  por- 
cclli  grunniunt,  palumbes  minurriunt ,  porci  grundiunt,  ursi  saemunt, 
leones  rugiunt,  leopardi  rictant,  elcfanii  barriunt,  ranne  coaxant,  equi 
hinniunt,  asini  rudiunt,  tauri  mugiunt,  easque  de  vetcribus  adprobare. 
das  Verzeichnis,  welches  sich  durch  mintrio,  gannio,  hirrio  usw.  er* 
heblich  vermehren  liesze*),  beweist  dasz  merkwürdiger  weise  auch 
ausländische  thiere  von  dem  Römer  mit  einem  besondern  wort  zur 
bezeichnung  ihres  naturlauts  bedacht  worden  sind,  statt  ausländi- 
sche thiere  könnte  man  vielleicht  besser  sagen  die  hauptthiere  des 
amphitheaters :  denn  löwen,  leoparden  und  elephanten  mögen  aus 
der  harena  herauf  manchem  Römer  oft  ins  ohr  gebrüllt  haben ,  und 
aus  diesem  umstand  eben  erklärt  sich,  wie  jedes  dieser  thiere  zu  der 
ehre  eines  besondern  worts  für  seine  stimme  kommen  konnte,  vom 
elephanten  sagt  Isidor  orig.  XII  2,  14:  apud  Indos  a  voce  barrus 
tocatur,  unde  et  vox  eins  barritus  dicilur.  angenommen  dasz  diese 
behauptung  richtig  ist,  so  haben  doch  jedenfalls  die  Inder,  nicht 
aber  die  Römer  den  elephanten  von  seinem  gebrtill  bßrrus  genannt, 
und  barrio  heiszt  zunächst  nichts  anderes  als  *thun  resp.  schreien 
wie  ein  elephant',  vielleicht  noch  genauer  'wie  ein  indischer  ele- 
phant' ;  bekanntlich  sind  ja  die  indischen  und  die  africanischen  ele- 
phanten sehr  verschieden,  ganz  offenbar  zu  diesem  barrio  das  verbal- 
substantivum  ist  nun  das  in  der  Überschrift  genannte  barritus. 
Vegetius  cpit,  rei  mil.  III  18  clamor  autem,  quem  barritum  vocant, 
prius  non  debet  attoUi,  quam  acies  utraque  se  iunxerit.  Vegetius 
spricht  hier  nicht  von  den  Germanen ,  sondern  von  den  römischen 
Soldaten :  ihr  schlachtgeschrei  hiesz  zu  seiner  zeit  barritus.  das  wort 
ist  wahrscheinlich  eine  erfindung  des  soldatenwitzes ,  sie  nannten 
ihr  schlachtgeschrei  celephantengebrüll'.  so  nannten  sie  es  im  all- 
gemeinen, also  auch  die  germanischen  auxiliartruppen ,  bei  denen 
Tacitus  seine  keineswegs  in  allen  einzelheiten  zuverlässigen  notizen 
zur  Germania  einzog  (vgl.  Germ.  3  sunt  illis  hacc  quoque  carmina, 
quorum  relatu,  quem  barritum  vocant,  accendunt  animos,  futurac- 
gue  pugnae  fortunam  ipso  cantu  augurantur).  gerade  die  barbari- 


*)  [vgl.  die  vollständige  Zusammenstellung  bei  Reifferscheid  Suetoni 
reliquiae  8.  247  ff  ] 
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sehen  auxiliartruppen  pflegten  am  fürchterlichsten  zu  brüllen;  vgl. 
Ammian  XVI  12,  43  in  der  prächtigen  Schilderung  der  schlacht  bei 
Straszburg:  Cornuti  enim  et  Braccati,  usu  proeliorum  diuturno  fir- 
tnati,  eos  (Alamannos)  iam  gestu  terrentes,  barritum  cierc  vel 
maximum:  qui  clamor  ipso  fervore  certaminum  a  tenui  susurro 
exoriens  paulatimque  adukscens  ritu  extottitur  fluduum  cautibus 
iUisorutn:  iaculorum  deinde  stridentium  crebriiate  hinc  indeque  convo- 
lante ,  pulvis  aequali  motu  adsurgens  et  prospectum  eripiens  arma  ar- 
mis  corporaque  corporibus  obtrudebat.  ähnlich  XXXI  7.  sehr  richtig 
bemerkt  Wagner  zur  ersteren  stelle:  'ceterum  barritus  proprie  est 
vox  elephantorum  (alii  tarnen  notationem  vocis  ab  Germanico  beren, 
baeren,  clamare,  derivant),  deinde  clamor  bellicus  non  Gallorum  tan- 
tum  et  Germanorum ,  sed  Romanorum  etiam  XXXI  7.  haud  recte 
igitur,  ut  obiter  moneam,  scribitur  barditus,  quasi  a  bardis  dictus.' 
falsch  ist,  was  Freund  angibt :  'baritus  (fälschlich  barrüus  oder  bar- 
ditus  geschrieben)  .  .  vom  altdeutschen  bar,  baren,  die  stimme  er- 
heben.' umsonst  fahndet  man  in  den  altdeutschen  Schriftwerken 
nach  diesem  baren,  wer  aus  beran,  peran  'hervorbringen,  gebären* 
den  begriff  von  tragen ,  erheben ,  stimme  erheben ,  schreien  hervor- 
zaubert, dem  wird  es  ein  leichtes  sein  überhaupt  für  jedes  U  ge- 
schwind ein  X  zu  machen,  und  die  diplomatisch  beglaubigte  lesart 
an  allen  stellen,  wo  das  wort  auftritt,  ist  nicht  baritus,  sondern 
barritus ;  von  barditus  ganz  zu  schweigen. 

LITVS  LEGERE 
Diese  etwas  eigentümliche,  durch  die  grosze  Vorliebe  des  Latei- 
ners für  allitteration  hervorgerufene  Wortverbindung  wird  in  den 
Wörterbüchern  unrichtiger  weise  zu  der  bedeutung  bammeln'  ge- 
sogen ,  während  sie  vielmehr  zu  der  bedeutung  'lesen'  gehört,  wer 
des  ufers  entlang  fährt,  z.  b.  auf  dem  Bodensee,  der  sammelt  aller- 
dings auch,  aber  mit  dem  speciellen  sinne  des  gesichts,  mit  dem 
auge,  d.  h.  er  liest  die  einzelnen  gegenstände  am  ufer,  die  seinen 
blick  auf  sieh  ziehen;  wie  man  die  betrachtung  einer  landkarte  ein 
lesen  derselben  heiszen  kann ,  so  ist  auch  das  vorbeifahren  an  einem 
nfer  für  jeden  menschen ,  wenn  er  nicht  leiblich  oder  geistig  blind 
und  stumpfsinnig  ist,  mit  einem  'lesen  des  ufers'  verbunden,  daher 
der  schöne  lateinische  ausdruck. 

TESTVDO  und  VINEA 
Bei  beiden  Wörtern  vermiszt  man  in  den  Wörterbüchern  die  an- 
gäbe eines  Zusammenhangs  zwischen  der  Urbedeutung  und  dem  ter- 
minus  technicus  für  die  belagerungsmaschine.  während  testudo  in 
der  bedeutung  tschilddach'  ganz  klar  auf  der  treffenden  vergleichung 
des  schilddachs  mit  dem  ebenfalls  aus  einzelnen  schildern  bestehen- 
den horndach  auf  dem  rücken  der  Schildkröte  beruht,  verhält  es  sich 
mit  der  belagerungsmaschine  gleiches  namens  ganz  anders,  sie  ist 
ein  mit  ungegerbten  häuten,  lumpen,  decken  eingehüllter,  auf  rädern 
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ruhender  breterschuppen ,  eine  art  hfiuschen :  darinnen  ist  ein  bal- 
ken,  vorn  mit  einem  widderkopf  oder  eisernen  haken,  sichel  genannt, 
um  die  mauer  einzustoszen  oder  steine  herauszureiszen.  dieser 
widderbalken  more  arietum  retrocedit,  ut  cum  impetu  vehementtus 
f er  tat.  testudo  autem  a  similitudine  verac  testudinis  vocabulum 
sumpsit,  quia,  sicut  illa  modo  reducit  modo  proserit 
caput,  ita  machinamentum  interdum  reducit  trabem 
interdum  exerit,  ut  fortius  caedat  (Vegetius  IV  14).  hat  der 
balken  nicht  die  sichel,  sondern  den  widderkopf  vorn  —  wie  am  bogen 
des  Septimius  Severus  (bei  Rieh  u.  testudo)  —  so  macht  sich  in  der 
that  die  vom  soldatenwitz  erfundene  vergleichung  gar  nicht  übel. 

Auch  hinsichtlich  des  Wortes  vinea  lassen  uns  die  lesikographen 
ohne  erklärung.  Rieh  läszt  sich  auf  gar  keine  etymologie  ein,  und 
bei  Freund  lesen  wir : f vinea  a)  der  weinberg,  b)  der  weinstock  *)  (?  V), 
c)  in  der  militSrsprache  ein  nach  art  einer  weinlaube  gebautes  Schutz- 
dach ,  schirmdach. '  damit  ist  sehr  wenig  anzufangen,  was  ist  eine 
weinlaube?  offenbar  hat  die  belagerungsmaschine  ihren  namen  von 
der  in  Altitalien  gewöhnlichsten  (Varro  de  re  rust.  I  8)  art  die  reben 
zu  pflanzen ,  von  der  vinea  iugata  (Colum.  de  arbor.  3,  4) ,  wo  für 
die  weinstöcke  senkrechte  pfähle  eingesetzt  und  mit  querstangen 
verbunden  sind,  der  ganze  Weingarten  bestand  also  gemeiniglich 
aus  vielen  solchen  vineae,  rebgSngen,  nebeneinander,  und  eben  auf 
dieses  merkmal  des  nebeneinanderlaufens  vieler  vineae  kommt  es 
hauptsächlich  an,  um  den  vergleich  als  einen  entschieden  treffenden 
würdigen  zu  können,  die  hauptstelle  bei  Vegetius  epit.  rei  mil.  IV 
15  lautet:  vineas  dixerunt  veteres,  quas  nunc  militari  barbaricoque 
usu  causias  vocant.  e  lignis  levioribus  machina  cöRigatury  lata  pedi- 
bus  octo,  alta  pedibus  Septem,  longa  pedibus  sedeeim.  huius  tectum 
munitione  dupiici  tabulatis  cratibusque  contexitur.  latera  quoque 
viminc  saepiuniur,  nc  saxorum  telorumque  impetu  penetrentur.  ex- 
trinsecus  autem,  ne  inmisso  concremdur  incendio,  crudis  ac  rteentibus 
coriis  vel  centonibus  operitur.  istae,  cum  plures  factae  fue- 
rint,  iunguntur  in  ordinem,  sub  quibus  obsidentes  Mi  ad 

*)  eine  ganz  unrichtige  behauptung;  an  sämtlichen  angeblichen  be- 
legstellen  (Cato  de  re  rust.  6.  Varro  de  re  rust.  I  25.  Colum.  IV  10.  IV  22. 
de  arbor.  14.  Pbaedrus  IV  3,  1)  ist  es  mit  'rebgang'  zu  übersetzen:  denn 
nicht  der  einzelne  rebstock  (vilis)  ist  geraeint,  sondern  überall  die  vinea 
im  eigentlichen  sinne;  vgl.  besonders  Colum.  IV  10  ea  enim  levis  et  recta 
sine  cicatrice  vinea  est,  quae  se  primi  anni  ßagello  supra  iugum  extutit: 
quod  tarnen  apud  paueos  agricolas  et  raro  contingit.  ideoque  praedicti 
auetores  primitias  vitis  resecare  censuerunt.  IV  22  haec  autem  ita  fieri 
debebunU  si  vinea  altius  posita  nee  in  summo  labantis  radices  habebit  et  si 
boni  generis  erit.  so  liest  die  haupthandschrift,  die  ich  verglichen  habe: 
zu  dem  pluralis  vineae  —  positae  —  habebunt  —  erunt,  welchen  die  aus- 
gaben bieten,  liegt  kein  grund  vor,  und  den  guten  alten  accusatir 
labantis  wird  man  hoffentlich  in  zukunft  auch  unangetastet  lassen,  auch 
de  arbor.  14  ist  bezeichnend,  weil  deutlich  vinea  als  collectivbegriff  der 
vitis  gegenübergestellt,  nicht  vitis,  sondern  vites  =  vinea  gebraucht  wird : 
lupinum  terito  et  cum  fraeibus  misreto  eogue  v  ine  am  circumlinito,  vel  bitu- 
men  cum  oleo  coquito,  eo  quoque  imas  vites  tangito,  fbrmicae  non  excedenU 
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sitbruenda  murorum  penetrant  fundamenta.  eine  abbildung  der 
maschine  ist  angeblich  nicht  auf  uns  gekommen;  was  nicht  zu  ver- 
wundern ist,  wenn  man  bedenkt,  wie  unmalerisch  sie  in  Wirklichkeit 
ausgesehen  haben  wird,  um  so  näher  liegt  aber  die  pflicht,  durch 
möglichste  ausbeutung  der  geschriebenen  Überlieferung  sich  'und 
anderen  die  sache  anschaulich  zu  machen. 

Oehrinoen.  Otto  Keller. 


74. 

DIE  HANDSCHRIFT  DES  HENRICUS  STEPHANÜS. 

So  viel  auch  Henricus  Stephanus  geschrieben  hat,  so  scheint 
doch  von  seiner  eigenen  hand  geschriebenes ,  dergleichen  sich  von 
anderen  seiner  Zeitgenossen,  wie  Joseph  Scaliger,  so  vieles  in  den 
verschiedenen  bibliotheken  findet,  eine  so  grosze  Seltenheit,  sogar 
in  Paris  selbst,  zu  sein,  dasz  seine  schriftzüge  für  völlig  unbekannt 
gelten ,  und  daher  ohne  namen  von  ihm  beigeschriebenes  bezweifelt 
wird  von  wem  es  sei.  denn  in  der  vorrede  von  Joseph  Klein  zu 
Erotianos  wird  s.  LH  über  den  codex  Parisinus  2177  desselben  aus 
dem  sechzehnten  jh.  bemerkt:  fin  margine  permultis  locis  ad- 
scripta  est  alius  libri  discrepantia ,  quae  optimis  plerumque  libris 
conprobatur.  praeterea  alia  quaedam  manus  perelegans  atque  ab 
antecedenti  cum  litterarum  characteribus  tum  atramento  prorsus 
diversa  nonnullis  locis  bonas  lectiones  sive  mavis,  quod  mihi  quo- 
que  non  displicebit,  coniecturas  enotavit:  quas  ab  Henrico  Stephano 
profectas  esse  haud  inepte  suspicatus  est  Cobetus.  certo  enim  Ste- 
phanus hunc  librum  in  editione  sua  Erotiani  adornanda  adhibuit, 
quia  lectiones  variae,  quas  in  adnotationibus  p.  116 — 154  attulit, 
tan  tum  non  omnes  nunc  in  codice  et  eius  margine  inveniuntur.  si 
vero  nonnullae  ab  eis  quas  margines  exhibent  leviter  discrepant, 
id  facile  explicatur  modo  quo  tum  temporis  viri  docti  in  adferendis 
codicuni  lectionibus  utebantur.  ceterum  res  facillime  confici  posset, 
siquid  a  Stephani  manu  scriptum  reperiretur:  quod  neque  Cobeto 
neque  mihi ,  cum  Parisiis  degeremus ,  contigit',  obgleich  sich  davon 
doch  dort  finden  musz,  da  Dübner  bei  Ritsehl  opusc.  bd.  I  s.  480 
sagt:  'die  hand  Henrici  Stephani  kenne  ich  vortrefflich,  aber  die 
Roberti  habe  ich  nie  gesehen.' 

Dieser  zweifei  wird  leicht  zu  erledigen  sein,  wenn  jemand 
die  schriftzüge  dieser  collation  mit  dem  bekanntlich  in  der  kaiser- 
lichen bibliothek  zu  Wien  aufbewahrten  exemplare  von  Stephani 
thesaurus  zu  vergleichen  unternimt,  dessen  von  Henricus  Stephanus 
eigenhändig  beigeschriebene  marginalien  für  die  letzte  Pariser  aus- 
gäbe benutzt  worden  sind ,  oder  die  ehemals  Meermannsche  hs.  der 
ersten  5  bücher  des  Diodoros  zu  sehen  bekommen  könnte,  welche 
nach  Haenels  katalogen  s.  844  sich  in  des  Thomas  Phillips  besitz  be- 
fand und,  wie  ich  in  der  vorrede  zu  Diodoros  II  1  s.  m  (1831)  be- 
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merkte,  Stephanus  in  den  druck  gab.  auch  befindet  sich  auf  der 
stadtbibliothek  zu  Leipzig  ein  gebunden  von  ihm  an  Johannes 
Posthius  geschenktes  exemplar  seiner  zweiten  ausgäbe  des  Xenophon 
von  1581,  auf  dessen  titel  er  am  ende  eigenhändig  geschrieben  hat: 


wodurch  zugleich  die  ohnehin  sinnlose  fabel  gewisser  bibliographen 
widerlegt  ist,  dasz  die  lateinische  Übersetzung  des  Xenophon,  welche 
sich  oft  an  der  ersten  ausgäbe  von  1561  finde,  eigentlich  zu  der 
zweiten  gehöre,  zu  welcher  schon  die  typen  nicht  passen,  die  ganz 
die  der  ersten  ausgäbe ,  nicht  aber  der  zweiten  sind,  da  nun  auch 
das  von  Henricus  Stephanus  gebunden  verschenkte  exemplar  der 
zweiten  ausgäbe  ohne  Übersetzung  ist,  so  wird  wol  niemand  weiter 
daran  denken  dieselbe  an  die  zweite  zu  versetzen :  wovon  schon  der 
umstand  hätte  abhalten  sollen  dasz ,  da  Stephanus  nach  seiner  dedi- 
cation  an  Camerarius  und  der  damit  verbundenen  'oratio  de  coniun- 
gendis  cum  Marte  Musis  exemplo  Xenophontis'  dann  noch  vor  den 
Übersetzungen  der  einzelnen  Schriften  hinzugefügt  'Chionis  epistola 
latine  ab  Henrico  Stephano  reddita,  cum  argumento  praecedentis 
eius  orationis  conveniens',  dieselbe  epistola  absurder  weise  zweimal 
in  derselben  ausgäbe  von  ihm  wiederholt  wäre,  denn  auch  in  der 
zweiten  folgt  auf  die  vorrede,  welche  tiberschrieben  ist  tHenricus 
Stephanus  lectori  lectionis  Xenophontis  studioso',  vor  dem  griechi- 
schen texte  der  Kyropädie  ebendieselbe  mit  der  Überschrift  'Chionis 
philosophi  epistola  latine  ab  Henrico  Stephano  reddita,  in  qua  quid- 
dam  memoratu  dignissimum  de  Xenophonte  legitur.'  was  daher 
Harless  zu  Fabricii  bibl.  gr.  bd.  III  s.  22  schreibt,  wo  von  der  aus- 
gäbe von  1581  die  rede  ist,  'latina  versio,  quae  seorsum  [auch  dieses 
'seorsum'  ist  verfehlt,  da  die  versio  dann  ohne  jahreszahl  erschienen 
wäre]  excusa  est,  non  adhaeret  omnibus  editionibus  [sollte  heiszen 
exemplaribus].  vid.  Goetzii  memorab.  biblioth.  Dresdensis  t.  I 
p.  478  sq.',  sollte  vielmehr  so  lauten:  'interpretatio  latina,  quae  ad 
priorem  editionem  pertinet,  numquam  addita  est  alteri.'  denn  selbst 
wenn  sich  zufällig  ein  solches  exemplar  von  1581  mit  der  Übersetzung 
fände,  würde  dasselbe  doch  nichts  beweisen. 

Was  aber  die  'manus  perelegans'  am  rande  des  Erotianos  betrifft, 
so  sind  auch,  wie  Joseph  Scaligers  handschrift  ebenso  hell  ist  wie 
sein  blick,  die  schriftzüge  in  der  obigen  aufschrift  des  Henricus  Ste- 
phanus ebenso  symmetrisch  wie  seine  typen  und  perioden,  und  selbst 
ebenso  zierlich  wie  das  nach  unten  gekehrte  dreieck  nebst  namens- 
unterschrift ,  womit  er  am  ende  des  buchstaben  Q  von  dem  leser  des 
thesaurus  abschied  nimt. 


Leipzig. 


Ludwig  Dindorf.  Joog[e 
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ZUR  KRITIK  DES  FLORUS. 


I. 

Für  die  richtigkeit  der  ansieht  H.  Sauppes  über  den  wert  des 
Hazarianus  und  die  richtige  Verwendung  desselben  in  der  kritik  des 
Plorianischen  geschichtswerkes  (de  arte  critica  in  Flori  bellis  recte 
facienda,  Göttingen  1870)  lassen  sich  u.  a.  folgende  kleinigkeiten 
anfuhren. 

Florus  s.  59,  2  J.  et  saxeo  inditam  monti  Mulucham  urbem  per 
JAgurem  aditu  arduo  inaccessoque  penäravit.  dieses  hat  Florus  aus 
Sallustius  lug.  92,  5  geschöpft,  nur  ist  bei  ihm  aus  dem  medioere 
casteUum  auf  dem  mons  saxeus  haud  longe  a  fluminc  Miduccha  eine 
Muluclia  urbs  geworden,  der  name  lautet  im  B  mulucam,  im  N 
muluccham,  Jahn  und  Halm  schreiben  MulucJiam;  für  Muluccham 
(N)  spricht  aber  die  Übereinstimmung  der  Sallust-hss.  lug.  19,  7. 
92,  5.  110,  8.  zu  vergleichen  ist  das  vereinzelte  mulucca  D  bei 
Pomponius  Mela  15,  wo  sonst  ebenso  wie  bei  PJinius  V  2,  19  die 
andere  Schreibart  überliefert  ist. 

19,  22  sed  Curio  Dentato  consule  omnem  eum  tractum,  qua  Nor, 
Anio,  fontes  Velini,  Hadriano  tenus  mari  igni  ferroqu*  vastavit. 
ich  würde  nicht  daran  denken  auf  das  fontesque  des  N  zurückzu- 
gehen, wenn  ich  nicht  glaubte  dasz  hier  dem  Florus  unbewust  eine 
reminiscenz  in  die  feder  gekommen  sei.  rhythmische  anklänge  finden 
sich  z.  b.  s.  63,  13  (wo  vielleicht  mit  N  des  gleichlauts  wegen  zu 
schreiben  ist  Tanain  lacumque  Maeotin),  s.  63,  16  (dies  gleich 
jenem  an  eine  stelle  aus  Ovidius  erinnernd)  und  sonst,  bei  Vergilius 
steht  am  ende  des  verses  mehrmals  Velinus  (Aen.  VI  336.  MI  712), 
und  an  obiger  stelle  hat  dem  Florus,  wie  ich  glaube,  ebenso  wie  dem 
Plinius  III  12, 109  vorgeschwebt  Aen.  VII 517  amnis  sulpurca  Nar 
albus  aqua  fontesque  Velini. 

97,  18  aliquid  tarnen  adversus  absentem  ducem  ausa  Fortuna 
est  (vgl.  Lucan  IV  402)  circa  IUyricam  et  Africam  oram,  quasi  de 
industria  prospera  eius  adversis  radiaret.  so  Jahn;  doch  findet  sich 
das  transitive  radiäre  wol  nur  in  passiver  construetion ,  auch  steht 
radiaret  nicht  in  den  hss.  N  hat  radiär entur,  B  nach  ausdrücklicher 
angäbe  Halms  radiarent,  *non,  ut  est  in  Iahnii  adnot.,  radiarent 
correctum  ex  radiaret\  daher  fügt  Halm  s.  XVI  hinzu:  'equidem 
malim  quasi  de  indMÖtria,  ut  prospera  eius  adversis  radiarent,  i.  e. 
exsplendescerent*  (vgl.  Düker  z.  d.  st.  I  s.  690  ehoc  ferri  potest, 
si  addito  ut  legas  ut  prospera  eius  adversis  radiarent  i.  e.  splende- 
rent').  aber  das  intransitive  radiäre  pflegt  wiederum  nur  mit  abla- 
tiven  wie  auro,  coeco,  purpureo  vuUu,  htmine  argenti  u.  dgl.  ver- 
bunden zu  werden,  durch  welche  angegeben  wird,  wovon  etwas 
stralt  oder  erglänzt,  und  mit  denen  obiger  ausdruck prospera  eius 
adversis  radiant  wol  nicht  ohne  weiteres  verglichen  werden  kann. 
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man  erwartete  in  adversis.  somit  bleibt  nur  die  lesart  des  N  (und 
der  früheren  ausgaben)  übrig,  mit  der  auch  B  vereinbar  ist,  wenn 
wir  in  ihm  ein  häkchen  ausgefallen  denken :  quasi  de  industria ,  ut 
prospera  eius  adversis  radiarentur  (=  iUustrarentur) ;  vgl.  101,  5. 

46,  10  duobus  itaque  proeliis  fusi  fugatique  sunt,  quam  vis  sub 
adventu  hostis  rdidis  sedibus  in  aUissimos  se  montes  recepissent. 
Tolostöbogi  Olympum,  Tectosagi  Magäba  insederant  so  schreibt 
Florus  im  anschlusz  an  Livius  XXXVIII 19,  1  oertiora  postea  Oroan- 
densium  legaii  atiulerunt,  Tolostobogiorum  civitatem  Olympum  man- 
tem  cepissc;  diversos  Tectosagos  alium  montem,  qui  Magaba  dicatur. 
petissc.  nach  stehendem  sprachgebrauche  wird  auch  bei  Florus  in- 
sidere  ebesetzen'  mit  dem  acc.  verbunden:  s.  88,  18  arcemque  Capi- 
tolii  .  .  quasi  captivam  victor  insedit.  92,  19  sed  iam  Mulvium  pon~ 
tem  collemque  laniculum  Lutatius  Catulus  Gnaeusque  Pompeius  .  . 
alio  excrcitu  insederant  96,  12  (Italia)  cuius  arces  levibus  praesidiis 
Pompeius  insederat.  109,  26  iam  et  dasse  medium  mare  insederat. 
hiernach  wird  Magaba  an  obiger  stelle  als  abl.  nicht  zu  halten  sein, 
dasselbe  aber  für  ein  neutrum  plur.  zu  nehmen  hindert  teils  die  hsl. 
Überlieferung  bei  Florus  (B  inagab ant  d.  i.  magabam,  N  atiamy 
nach  dem  vorhergehenden  tectosagi  verstümmelt  aus  mag]atiatn  oder 
mag\abam),  teils  die  worte  des  S.  Kufus  brev.  c.  11  Manlius  pro- 
consul  Galatas  persecutus  est  et  confugientes  partim  in  Olympum, 
partim  in  Magabam  montem,  qui  nunc  Modiacus  dicüur ,  de  arduis 
eos  in  plana,  dctrusit.  wir  werden  auch  bei  Florus  Magabam  schrei- 
ben müssen. 

6, 13  relidis  catuUs  lupa  secuta  vagitum  über  admovit  infantibus 
matremque  egit.  N  und  Ip  haben  ubera  admovit ,  und  dies  ziehe  ich 
vor,  weil  es  das  gewöhnlichere  ist ;  auch  liegt  auf  der  hand ,  dasz  im 
B  ebenso  leicht  das  a  vor  admovit  ausfallen ,  als  etwa  fälschlich  in 
den  beiden  anderen  hss.  hinzugesetzt  werden  konnte.  Livius ,  dem 
Florus  augenscheinlich  folgt,  sagt  1 4, 6 :  lupam  sitientem  ex  montibus 
qui  circa  sunt  ad  pucrüem  vagitum  cursum  flexisse ,  eam  summissas 
infantibus  adeo  mitem  praebuisse  mammas,  ut  usw. 

20,  14  hic  amici  vitibus  montes  Gawrus,  Falernus,  Massicus  et 
pxdcherrimus  omnium  Vesuvius,  Aetnaei  ignis  imitator.  statt  amici 
hat  N  amidi ,  was  mir  keine  interpolation  zu  sein  scheint;  ja  ich 
halte  es  fiir  wahrscheinlicher,  dasz  das  t  in  dem  weniger  geläufigen 
worte  ausgelassen  als  dem  amici  hinzugesetzt  sei.  der  ausdruck 
amidi  vitibus  montes  ist  dichterisch  (vgl.  Ov.  ex  P.  HI  8,  13.  Hör. 
cpist.  I  16,  3.  Catull  63,  70)  und  bei  Florus  ohne  bedenken. 

102,  7  ist  im  anschlusz  an  N  nach  meiner  meinung  zu  lesen : 
sed  acccpta  partium  clade  nihü  cundatus,  ut  sapiente  dignum  erat, 
mortem  sibi  etiam  laetus  accivit.  B  hat  cundatus  est,  Jahn  und  Halm 
schreiben  cundatus  est  d.  ich  halte  dafür  dasz  est  dem  cundatus 
übergeschrieben  gewesen  sei;  im  N  ist  die  construction  leichter  und 
ansprechender. 

Eine  noch  augenfälligere  interpolation  im  B  befindet  sich  an 
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derselben  stelle,  es  heiszt  z.  13  iUe  passus,  dum  dbsccderent,  rescidit 
piagas  secutaque  vi  sanguinis  moribundas  manus  in  ipso  volnere  reli- 
quit,  quod  ipse  bis  fecerat.  dieser  zusatz  quod  ipse  bis  fecerat  'welche 
(wunde)  er  mit  eigener  hand  zweimal  geschlagen  hatte*  ist  so  matt 
und  bedeutungslos,  dasz  er  dem  Florus,  der  doch  gerade  auf  die 
form  grosze  Sorgfalt  verwendet,  nicht  zugemutet  werden  darf,  nach- 
dem er  in  der  zeile  vorher  (z.  12)  gesagt  hatte  stricto  gladio  reve- 
latum  pedus  setnel  iterumque  percu&sit,  konnte  er  wol  genügendes 
Verständnis  voraussetzen,  das  anhangsei  fehlt  in  N;  wir  werden  bei 
reliquit  den  satz  zu  schlieszen  haben. 

65,  24  werden  wir  uns,  da  B  uns  im  stiche  läszt,  einzig  an  N 
zu  halten  haben:  nec  fdicior  in  mari  quam  in  terra  fuga.  quippe 
centum  amplius  navium  (Hassern  apparatu  belli  gravein  in  Pontico 
mari  adgressa  tempestas  usw. 

n. 

In  den  von  Usener  herausgegebenen  Berner  Lucanscholien  findet 
sich  zweimal  (zu  V  577  und  VII  470)  ein  citat  aus  der  historia '), 
beide  citate  in  Übereinstimmung  mit  Florus  (s.  98,  15  und  99,  12). 
Usener  war  an  beiden  stellen  zweifelhaft,  ob  bei  der  historia  an 
Livius  zu  denken  sei  (s.  adn.  er.  zu  s.  240,  21  und  im  scriptorum 
indiculus  'in  historia  [Livi?]  178,  18').  indessen  in  dem  zweiten 
scholium  (s.  240,  19)  scheint  mir  aus  dem  zusatze  z.  24  de  quo  Tituß 
Livius  dicU:  tum  fuisse  evocatum,  proximo  anno  deduxisse  (duxissc 
Sauppe  a.  o.  s.  7)  primum  pUum  Gaium  Crastinum,  qui  a  parte 
Caesaris  primus  lanceam  misit1)  hervorzugehen,  dasz  der  scholiast 
ein  besonderes,  im  ausdruck  verschiedenes  Liviuscitat  an  eine  an- 
derswoher entlehnte  notiz  angefügt  habe,  da  sich  auszerdem  bei 
Florus,  so  weit  wir  seine  abhängigkeit  von  Livius,  Sallust  und 
Caesar  nachweisen  können ,  keine  stelle  findet ,  an  der  er  in  entfernt 
vergleichbarer  weise  den  Wortlaut  seiner  quelle  festgehalten,  so 
bleibt  zwar  die  möglichkeit  bestehen,  dasz  er  und  mit  ihm  der  scho- 
liast derselben  quelle  gefolgt  sei;  näher  liegt  es  aber,  unter  der 
historia  das  geschichtswerk  des  Florus  zu  verstehen  und  eine  directe 
benutzung  dieses  vielgelesenen  Schriftstellers  anzunehmen,  auf  jeden 
fall  scheint  es  gerechtfertigt  zu  sein,  wenn  wir  die  Überlieferung  im 
commentum  mit  der  des  Florus  vergleichen  und  für  die  feststellung 
des  textes  nutzbar  zu  machen  suchen. 

Florus  s.  98,15  extat  ad  trepidum  tanto  discrimine  gubernatorem 
vox  ipsius  *  Caesar  em  vehis9.  so  Jahn  und  Halm  mit  B ;  N  hat  quid 
times?  Caesarem  vehis,  was  Sauppe  a.  o.  s.  6  unter  hinweis  auf  die 
nachrichten  bei  Plutarch,  Appian  und  Cassius  Dio  schützt  und  ver- 


1)  das  citat  zu  II  367  8.  76,  5  respicieru  historia s  ist  zu  allgemein 
und  ungenau,  übrigens  nach  Livius  XXII  54,  8.  56,  4  nicht  aus  diesem 
auto  .  2)  vgl.  das  schol.  zu  VII  471  bei  Weber.  Livius  fr.  32  bei 
Hertrz. 
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theidigt.  ich  glaube,  das  vollgültigste  zeugnis  gegen  die  annähme, 
dasz  im  N  eine  interpolation  vorliege,  ist  das  scholium  zu  Lucan 
V  577  s.  178,  18  in  historia  legitur  sie  saepe  Caesarem  gubertiatori 
dixisse  'quid  times?  Caesarem  vehis.9 

Florus  s.  99,  12:  an  dieser  stelle  hat  mich  Sauppe  a.  o.  s.  7 
von  der  notwendigkeit  seiner  änderung  qui  mox  adaeto  in  os  gladio 
cadit:  sie  inter  cadavera  repeiius  libidinem  ac  rabiem  usw.  nicht 
tiberzeugt,  dasz  bei  der  interpunetion ,  wie  wir  sie  bei  Jahn  und 
Halm  finden,  Schwierigkeiten  entstehen,  gebe  ich  zu  (cut  nunc  verba 
sunt  cum  adacto  coniungi  non  potest  (sc.  mox)  nec  sie  quod  sequitur 
ita,  ut  graeci  adverbii  oÜtuuc  instar  priora  cum  vi  comprehendat, 
a  Latinis  usurpatur,  denique  etiam  id  incommodum  videtur,  ea  quae 
deinde  sequuntur  libidinem  ac  rabiem  .  .  nulla  copula  cum  prioribus 
coniungi*  Sauppe  s.  7);  schreiben  wir  aber  qui  mox  adacto  in  os 
gladio  —  sie  inter  cadavera  repertus  est  —  libidinem  usw.  (so  auch 
Usener  im  scholium) ,  dann  erhalten  wir  eine  parenthetische  benier- 
kung,  für  die  Florus  ja  eine  grosze  Vorliebe  hat  (s.  14, 11. 12.  25,20. 
28,  22.  23.  29,  14.  33,  26.  35,  3.  39,  2.  49,  10.  12.  109,  15  usw.), 
und  können  auch  Useners  zögernd  ausgesprochene  Vermutung  sictä 
für  sie  entbehren,  nun  wird  mox  auf  libidinem  ac  rabiem  qua  pugna- 
verat  ipsa  novitate  volneiis  praeferebat  bezogen  die  einfugung  eines 
verbums  wie  cadit  unnötig  machen,  da  dessen  bedeutung  durch  die 
letztgenannten  worte  zugleich  mit  ausgedrückt  wird,  die  auslassung 
des  mox  im  scholium  scheint  mir  daher  bloszes  versehen  zu  sein, 
veranlaszt  durch  die  einfügung  des  ut  historia  refert. 

Dürfen  wir  unsere  annähme  für  richtig  halten ,  dasz  der  scho- 
liast  zweimal  das  geschichtswerk  des  Florus  unter  der  bezeichnung 
historia  citiere,  so  gewinnen  wir  einen  schwachen  anhält  zu  der  Ver- 
mutung ,  dasz  in  dem  titel ,  wie  er  im  B  vorliegt ,  an  stelle  des  epi- 
tome  de  T.  Livio ,  was  wol  allgemein  als  eine  spätere  aufschrift  an- 
gesehen wird3),  vielleicht  historia  zu  setzen  sei:  historia  beUorum 
omnium  annorum  DCC.  Augustinus  de  civ.  dei  III  19  thut  des  Flo- 
rus erwähnung  mit  den  worten  his  quoque  fatentibus,  qui  non  tarn 
narrare  bella  Bomana  quam  Bomanum  imperium  laudarc  instituerunt 
(vgl.  Florus  s.  35,  4);  möglich  hiernach,  dasz  der  titel  gewesen  ist: 
historia  beUorum  Bomanorum  a  nnorum  DCC.4) 

Im  Klotzischen  lexikon  s.  1539*  wird  als  beispiel  dafür  dasz 
fides  concret  f  Unterpfand,  gewähr»  bedeute,  die  stelle  des  Florus 


3)  da  dieselbe  sich  schlecht  mit  den  worten  beUorum  omnium  anno- 
rum DCC  verband,  scheint  sie  die  Verkürzung  des  titels  im  N  veranlasst 
zu  haben,  der  zusatz  annorum  DCC  rührt  sicher  von  Florus  her,  da  er 
diese  zahl  an  den  anfang  wie  an  das  ende  seines  Werkes  setzt:  s.  5,  2. 
123,  8.  4)  über  die  bücher-  und  capiteleinteilung  urteile  ich  wie 

Jahn  s.  XXXVII:  'verisimile  mihi  videtur  librum  singularem  ab  eo 
publicatum  fuisse:  quo  titulo,  neseimus.' 
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I  2,  4  (s.  8,  9)  angeführt,  diese  stelle  ist  aber  ganz  vereinzelt  und 
kann  mit  den  vorher  aufgeführten  beispielen  (Ov.  met.  XII  365. 
fast.  VI  609.  Lucan  VII  726;  Florus  I  7,  6  [s.  10,  39]  gehört  nicht 
dahin)  schwerlich  verglichen  werden;  auch  ist  nicht  recht  ersicht- 
lich, wie  eine  bedeutung  dieser  art  sei  es  mit pacis  ac  belli,  sei  es 
mit  dem  Ianus  geminus  passend  verbunden  werde.  Janus  zeigt 
frieden  und  krieg  an;  so  könnte  man  versucht  sein  das  fidem  (bei 
Jahn  Fidem)  z.  b.  in  cusiodem  zu  ändern,  da  dies  wenigstens  zu  paeis 
passen  würde  (vgl.  Hör.  epist.  II  1 ,  256) ;  das  richtige  wird  aber 
wol  sein  indicem,  sei  es  dasz  das  vorhergehende  wort  genuin  um 
den  anfang  von  indicem  absorbierte  und  aus  dem  reste  dicem  das 
hsl.  fidem  entstand,  oder  dasz  ein  umgekehrtes  verfahren  anzuneh- 
men ist  wie  s.  95,  26  und  s.  12,  10  wo  aus  cxindc  ward  ex  fide  und 
aus  et  iure  (wol  ince  gelesen)  weiter  geändert  ward  et  indice.  wahr- 
scheinlich folgt  Florus  dem  Livius,  der  von  Numa  I  19,  2  sagt: 
Ianum  ad  infimum  Argiktum  indicem  pacis  bellique  fecit. 

17,  17  pontifices  et  flamines  quicquid  (so  B  nach  Halms  angäbe 
in  diesen  jahrb.  1854  bd.  69  s.  194,  quUquit  N,  quidquid  Jahn  und 
Halm)  religiosissimi  in  templis  erat  partim  in  doleis  defossa  terra 
recondunt,  partim  inposita  plaustris  secum  Veios  auferunt.  hier  will 
Sauppe  a.  o.  s.  5  Veios  mit  N  tilgen,  weil  es  Caere  heiszen  müste 
und  sich  annehmen  liesze ,  dasz  die  sache  dem  Florus  schon  aus  dem 
elogium  CIL.  I  s.  285  bekannt  gewesen  sei.  der  beweis  aber,  dasz 
hier  nicht  ein  irrtum  des  Florus  vorliege,  dem  es  bekanntlich  auf 
genauigkeit  im  einzelnen  wenig  ankommt  (s.  darüber  auch  C.  Heyn 
de  Floro  historico,  Bonn  1866),  wird  sich  schwerlich  führen  lassen; 
eine  solche  ungenauigkeit  ist  ihm  meiner  meinung  nach  ebenso  gut 
zuzutrauen  wie  einem  interpolator.  auszerdem  ist  s.  26,  25  sed  hic 
(Camillus)  humilior*)  Veis  in  capta  urbe  consenuit  ein  analogon,  das 
Sauppes  änderung  mindestens  fraglich  erscheinen  läszt.  auch  hier 
fehlt  Veis  im  N  (uis  B,  Veis  Seebode),  und  auch  hier  haben  wir  einen 
historischen  irrtum  (Veji  statt  Ardea,  s.  Livius  V  44,  6),  zu  dem 
Florus  an  dieser  stelle,  wie  es  scheint,  durch  seinen  lieblingsschrift- 
steller  verleitet  wurde;  vgl.  Lucan  V  28  und  die  Scholien  zu  d.  st. 

27,  29  alteram  plebeius  Stolo*)  sibi  iunxit.  qua  quodam  tem- 
pore, quod  lidoriae'  virgae  sonum  ignotum  penatibus  suis  expaverat, 
a  sorore  satis  insolenter  inrisa ,  iniuriam  non  Mit.  itaque  nanctus 
tribunatum  lionorum  et  magistratuum  consortium  quamvis  invito  sena- 
tui  extorsit.  der  einschub  von  qua  (Halm)  ist  paläographisch  leicht, 


5)  humilior  ist  conjectur  Mommsens;  hic  melior  Nt  haec  melior  B. 
leichter  möchte  die  Änderung  maestior  sein;  dem  Florus  schwebt 
offenbar  Livius  V  44,  6  vor:  Gallos  .  .  fortuna  ipsa  Ardeam,  ubi  Camillus 
exulabat,  duxit;  gut  maestior  ibi  fortuna  publica  quam  sua  cum  dis  homi- 
nibusque  accusandU  senescere t.  Halm  hält  an  melior  fest  ('seil,  quam 
Coriolanus'  s.  VII).  6)  Ampelius  s.  21,  2  VY.  folgt  dem  Florus,  mache 
aber  aus  den  beiden  Schwiegersöhnen  des  Ambustus  einen  tribunen 


Sulpieius  Stolo. 

Jahrbacher  für  cl&ii.  ohilol.  1871  hft.ft. 
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aber  Jahn  hatte  das  richtige  gefühl  von  der  undeutlichkeit  des  aus- 
drucks,  als  er  quae  quodam  tempore  lesen  zu  müssen  glaubte  (s. 
Halm  s.  VII) :  denn  dasz  Stolo  das  subject  zu  iniuriam  non  tulit  ist 
oder  sein  musz,  erkennt  man  nur  aus  dem  zusammenhange,  speciell 
aus  dem  folgenden  itaque  nanctus  tribunatum,  und  dies  verbindet 
sich  wiederum  schlecht  mit  dem  voraufgehenden,  wenn  man  annimt 
dasz  des  Stolo  gattin  subject  zu  tulit  sei  (vgl.  Livius  VI  34,  9).7) 
bleibt  also  die  grammatisch  richtige  construction  qua  .  .  inrisa  in- 
iuriam  non  tulit  undeutlich,  so  ist  nicht  zu  übersehen  dasz  sowol 
im  B  als  auch  im  N  eine  lücke  ist ,  im  N  sogar  eine  gröszere ;  daher 
erscheint  es  mir  nicht  zu  kühn ,  noch  ein  zweites  wort  ausgefallen 
zu  denken,  das  vom  Schreiber  übersehen  wurde,  indem  gleiche 
schriftztige  sein  auge  irre  leiteten,  alle  Unklarheit  schwindet ,  wenn 
wir  lesen:  dlteram pkbeius Stolo  sibi  iunxit,  quiuxore  [oder  Fabia] 
quodam  tempore  .  .  a  sorore  satis  insolenter  inrisa  iniuriam  nm  tulit. 
itaque  nanctus  usw.8) 

38,  11  f.  ohne  zwingenden  grund  scheint  mir  z.  12  die  lesart 
von  BIN  ausus  est  verschmäht  zu  sein.9)  Florus  läszt  überhaupt 
zwar  gern  im  verbum  fin.  est  aus  und  oft  gerade  bei  diesem  verbum 
(s.  97,  2),  aber  nicht  immer  (s.  29,  23.  97,  18);  soll  nun,  wie  es 
scheint,  nur  eine  gefälligere  Verbindung  erzielt  werden,  so  erscheint 
mir  für  diesen  zweck  das  verfahren  zu  gewaltsam,  zumal  z.  13  mit 
den  worten  ausus  et  Sempronio  Graccho  duce  usw.  auf  das  vorher- 
gehende ausus  est  zurückgewiesen  wird.  —  z.  12  schreibt  Jahn  per- 
pulit,  Halm  (woran  auch  Sajmasius  dachte,  ohne  es  gut  zu  heiszen) 
reppulit ,  dies  augenscheinlich  richtig  nach  den  von  Halm  s.  IX  an- 
geführten beispielen  der  Verwechslung  von  per  und  re,  die  aus  Florus 
selbst  noch  vermehrt  werden  könnten,  der  ausdruck  entspricht  so 
ganz  s.  63,  10  intra  suam  reppulit  Thraciam.  —  Besonders  kühn  ist 
Jahns  änderung  z.  15  popxdus  Romanos  für  pudor  B,  opudor  IN, 
veranlaszt  durch  das  im  N  erscheinende  wörtchen  manus.  dieselbe 
ist  sachlich  unnötig ,  da  als  subject  zu  pugnaret  nur  populus  Roma- 
mis, wie  gewöhnlich  bei  Florus,  zu  denken  ist;  und  wenn  sich  auch 
die  Römer  der  hilfe  der  tapferen  sklaven  keineswegs  zu  schämen 
brauchen ,  so  ist  doch  Florus  mit  diesem  und  ähnlichen  ausdrücken 
leicht  bei  der  hand,  wo  er  den  rühm  seines  volkes  irgend  beein- 
trächtigt glaubt;  vgl.  z.  b.  89, 1.  was  Jahn  s.  XXVII  über  pro  pudor 
sagt,  fällt  zusammen  nach  Halm  s.  IX;  aber  gerade  die  Übereinstim- 
mung von  I  und  N  spricht  dafür,  dasz  wir  o  pudor  gegen  B  fest- 
halten, das  wort  manus  im  N  scheint  mir  aber  nicht  ein  rest  von 
Romanus  >  sondern  ersatz  für  das  fehlende  exercitu  zu  sein,  so  dasz 


7)  Nie.  Heinsius  wüste  sich  nicht  anders  zu  helfen,  als  indem  er 
maritu»  hinter  magütratuum  einschob;  Perizonius  schlag  vor:  nanctus  et 
tribunatum  —  nanctus  Stolo  tribunatum.  8)  vgl.  Freinsheim  zu  fl.  st. 
rCamers  ex  vetasto  codice  corrigit:  Stoloni,  gui  quodam  tempore,  guod 
eius  uxor  lictoriae  .  .:  non  male,  si  ex  vetnsto  codice.'  9)  Düker  zn 
d.  st.  I  s.  303:  'Byckius  adnotarat  Oronovium  delere  ftf»1 
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wir  in  den  Worten  des  N  quamvis  tum  —  o  pudor  —  manu  (manus 
N)  servili  pugnaret;  nam  usw.  die  Überlieferung  einer  recension  zu 
erkennen  hätten,  welche  von  der  dem  B  zu  gründe  liegenden  ur- 
sprünglich verschieden  war.  —  z.  17  endlich  ist  mir  plausibler, 
dasz  das  hsl.  de  seruitute  (so  BEN)  aus  de  se  uirtute  entstanden  sei 
als  aus  einer  Verschmelzung  von  de  seruis  de  uirtute,  wie  die  hgg. 
schreiben  und  schrieben ;  auf  jene  weise  ist  nur  ein  buchstab  umzu- 
stellen, schon  Gossrau  *de  Flori  qua  vixerit  aetate*  (Quedlinburg 
1837)  s.  9  vermutete  dies.10)  —  Die  ganze  stelle  möchte  ich  dem- 
nach folgendermaszen  lesen :  inde  Claudio  MarceUo  duce  etiatn  con- 
gredi  ausus  est;  comminus  venit  et  reppulü  in  Campaniam  suam  et 
ab  obsidione  Nölae  urbis  exclusit.  ausus  et  Sempronio  Gracclio  ducc 
per  Lucaniam  sequi  et  premere  terga  cedentis,  quamvis  tum  —  o 
pudor  —  servüi  pugnaret  exercitu;  nam  hueusque  tot  mala  conpidc- 
rant.  sed  libertate  donati  fecerunt  de  se  virtute  Romanos. 

73,  9  ist  Halms  änderung,  wie  ich  glaube,  nicht  nötig;  die 
lesart  von  BN  wird  beizubehalten  sein :  sed  maxima  omnium  eadem- 
que  novissima  coniuratio  fuit  GaUiarum,  cum  omnis  pariter  Ärvernos 
atque  Biturigas,  Carnutas  simid  Sequanosque  contraxit.  cum  mit 
dem  indicativ  verbunden  kann  keinen  anstosz  erregen,  da  Florus 
im  gebrauche  des  ind.  oder  conj.  nach  cum  ziemlich  willkürlich 
schaltet:  vgl.  s.  24,  22  quid  porro  ipsi  duces?  vel  in  castris,  cum 
medicum  venale  regis  caput  offerentem  Curius  remisit,  Fabricius 
oblatam  sibi  a  rege  imperii  partem  repudiavit;  vel  in  pace,  cum 
Curius  fidilia  sua  Samnitico  praeferret  auro,  Fabricius  decem 
pondo  argenti  circa  Rufinum  consularem  virum  quasi  luxuriam  cen- 
soria  gravitate  damnaret.  wo  aber  wie  oben  keine  eigentliche 
causalbedeutung  zu  gründe  liegt  und  cum  mehr  die  stelle  eines 
relativen  anschlusses  einnimt,  ist  der  indicativ  sogar  vorhersehend: 
s.  19,  2.  30,  5.  32,  12.  38,  2.  41,  19.  64,  14.  84,  16  usw.  der 
accusativ  omnis  ist  bei  Florus  häufig:  s.  10,  25.  19,  4.  22,  17. 
53,  12.  64,  28.  68,  19.  76,  20.  93,  ll.n)  dem  obigen  ausdruck 
ist  zu  vergleichen  83,  12  quid  cälamUosius?  cum  omne  Latium 
(Samnium  schlägt  Mommsen  vor,  s.  Halm  s.  XV,  wir  haben  es  aber 
wol  mit  einem  irrtum  des  Florus  zu  thun)  atquz  Pkcnum,  Etruria 
omnis  atque  Campania  .  .  consurgeret. 

50,  17  sed  quem  ad  modum  maxime  mortiferi  morsus  solent  esse 
morientium  bestiarum,  sie  plus  negotii  fuit  cum  semiruta  Carthagim 
quam  cum  integra.  Freudenberg  in  seinen  sehr  schätzenswerten 
kritischen  bemerkungen  zu  Florus  (rh.  museum  XXn  s.  26)  schiebt 
terra  nach  integra  ein.  so  leicht  diese  änderung  ist,  so  wenig  scheint 
sie  sachlich  nötig  oder  auch  nur  empfehlenswert,  das  gleichnis  vom 


10)  Tollias  zu  Ansonins  ep.  IX  38  (Arast.  1671  s.  605  a.  24)  schlägt 
vor  sed  übertäte  donati  fecerant  se  virtute  Romanos.  11)  Jahn  hält  den 
acc.  pl.  anf  -is  mit  Vorliebe  fest;  inconseqnent  ist  er  s.  72,  14  und 
59,  20.  112,  21  (Halm  montU)  nach  12,  20. 
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bisz  sterbender  thiere  läszt  keinen  zweifei  darüber,  dasz  das  ster- 
bende (semiruta)  Carthago  der  Carthago  integra  gegenübergestellt 
wird,  der  ausdruck  ist  wie  s.  58,  29  ium  fusum  et  saucium  regem 
udortus  (Marius)  non  facilius  tarnen  vicit  quam  si  integrum  ac  recen- 
tcm.  wir  werden  bei  der  Überlieferung  stehen  bleiben  müssen. 

8, 18  itaque  mirum  in  modum  exercita  iuventute  provocare  ausus 
Albanos.  Florus  ist  in  der  Unterscheidung  der  partieipia  exercitatus 
(geübt)  und  exercitus  (gequält),  wie  es  scheint,  so  wenig  genau  wie 
Tacitus  und  andere ,2);  auch  110,  23  sagt  er:  ut  in  Uta  aquarum 
quicte  classis  exercita  imaginem  heüi  navalis  agitaret.  da  aber  an 
beiden  stellen  die  zweite  silbe  ta  leicht  übersehen  werden  konnte, 
ist  wenigstens  an  ersterer  die  Überlieferung  des  B  exercitate ,3)  ein 
genügender  anhält,  um  dort  mit  Sicherheit  exercitata  iuventute  her- 
zustellen. 

Zuletzt  einige  bemerkungen  über  6,  26  ad  tutelam  novae  urbis 
sufficerc  vallum  videbatur,  cuius  dum  angustias  Remus  increpat  saltu, 
dubium  an  iussu  fratris  occisus  est.  so  schreibt  Jahn  im  anschlusz 
an  N,  die  lesart  des  B  bei  seite  lassend.  Halm  ebenso,  doch  mit 
der  bemerkung  s.IV:  'admisi  Iahnii  emendationem,  quamquam  ipse 
in  eam  potius  sententiam  inclino  ut  saltu  inducendum  et  totus  locus 
sie  scribendus  sit :  cuius  dum  angustias  Remus  increpat,  transiluit  et, 
dubium  an  iussu  fratris,  occisus  est1 ;  d.  h.  er  nimt  die  Überlieferung 
von  B  (und  I)  zur  grundlage  und  prüft  und  ändert  diese,  wozu  er 
bei  der  deutlich  erkennbaren  interpolation  im  N  zwiefach  berechtigt 
ist.  saltu  ist  störend,  da  es  mit  increpat  verbunden  einen  sehr  freien 
und  gewagten  ausdruck  bilden  würde,  wie  er  selbst  dichterisch  nicht 
gefunden  wird,  es  heiszt  einmal  stimulo  increpare  boves  (Tibull  I 
1,  30),  und  doch  ist  dieses  beispiel  wie  alle  von  Graevius  zu  d.  st. 
(II  s.  102)  angeführten  analoga  mit  dem  ausdruck  increpare  saltu 
nicht  zu  vergleichen.  Halm  streicht  deshalb  saltu  und  schiebt  et 
ein;  letzteres  leicht  und  ohne  bedenken,  aber  die  entstehung  des 
saltu  bleibt  unerklärt,  diese  gründe  sind  die  veranlassung  zu  einem 
andern  Verbesserungsvorschlag  geworden ,  den  Freudenberg  im  rh. 
museum  XXU  s.  28  veröffentlicht  hat.  dieser  zieht  das  s  von  saltu 
zu  increpat  und  macht  aus  increpats  altu  :  increpans  ultro.  diese 
auch  vom  Urheber  nur  zweifelnd  vorgeschlagene  änderung  leidet, 
was  das  ultro  anbelangt ,  an  paläographischer  un Wahrscheinlichkeit, 
während  durch  increpans  (vgl.  110,  13)  die  construetion  leichter 
und  gefälliger  wird,  ich  bin  der  ansieht  dasz  die  versuche  saltu  als 
glossem  auszumerzen  oder  durch  änderung  aus  ihm  einen  passenden 
ausdruck  herzustellen  alle  scheitern  werden,  zur  beurteilung  der 
stelle  möchte  ich  Livius ,  die  von  Florus  im  anfange  seines  Werkes 
ziemlich  fleiszig  benutzte  »quelle  heranziehen,    dieser  sagt  I  7,  2: 


12)  vgl.  Draeger  zu  Tac.  ann.  III  67,  Caaaubonus  zu  Suot.  Tib.  6, 
liurman  zu  Petronilla  tat.  c.  83.  13)  Düker  I  8.  38:  *  exercitata 

Kyck.  et  Voss.  3';  Halm  a.  IV:  'exercitata  IV 
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xulgatior  fama  est,  ludibrio  fratris  Heinum  novos  transiluisse 
muros,  inde  ab  irato  Romulo,  cum  verbis  quoque  increpitans  adiecissct 
tsic  deinde  quicumque  alius  transUiet  mocnia  mcaf'  interfectum.  neh- 
men wir  hierzu  den  wahrscheinlich  aus  Florus  geschöpften  bericht 
des  Aurelius  Victor  de  v.  ül.  1  et  ut  eam  prius  legibus  muniret  quam 
moenibus,  edixit  ne  quis  vaüum  transüiret:  quod  Jlemus  irridens 
transiluit  et  a  Celere  centurione  rutro  fertur  occisus,  so  erhalten 
wir  in  dem  allem  eine  sichere  beglaubigung  für  transiluit  (BI).  soll 
auch  saltu  gehalten  werden,  so  musz  es  mit  transiluit  verbunden 
und  dann  ein  pleonasmus  angenommen  werden  wie  eer  sprang  mit 
einem  (leichten)  satze  hinüber,  oder  er  setzte  im  Sprunge  hinüber*  N), 
der  unter  anderen  meist  dichterischen  ausdrucksweisen15)  einiger- 
maszen  ein  analogon  finden  würde  in  Plinius  n.  h.  VOT  16,  50  idem 
(leo)  ubi  vir  gutta  silvasque  penetravit,  acerrimo  cursu  fertur  vclat 
abscondente  turpUudinem  loco;  dum  scquitur,  ins  Hit  saltu,  quo 
in  fuga  non  utitur.  dies  angenommen  fragt  es  sich,  ob  wir  Freuden- 
bergs increpam  adoptieren  sollen,  um  die  construction  leichter  zu 
machen,  es  sprechen  zwar  dafür  die  beiden  participia  increpitans 
bei  Livius  (allerdings  von  Romulus  gesagt,  aber  eine  solche  unge- 
nauigkeit  wäre  dem  Florus  zuzutrauen)  und  inridcns  bei  Aurelius 
Victor;  ich  ziehe  es  aber  vor  bei  der  Überlieferung  zu  bleiben  und 
nach  dem  vorgange  Halms  et  einzuschieben,  so  dasz  die  worte  lauten 
würden:  cuius  dum  angustias  Bemus  increpat ,  saltu  transiluit  et, 
dubium  an  iussu  fratris,  occisus  est.  dieser  Vermutung  möchte  ich 
die  andere  nicht  viel  weniger  unsichere  anfügen,  dasz  in  der  urhand- 
schrift  über  increpat  ein  erklärendes  i.  e.  irridet  geschrieben  war, 
dasz  hieraus  increpat  in  BI,  das  verbum  inridere  in  die  hss.  des  Aure- 
lius Victor,  und  increpat  nebst  irridet  in  N  übergegangen  sei,  hier 
mit  der  weiteren  verwässerung  idque,  vielleicht  statt  id  est. 

IV. 

I  13  (s.  22, 25)  heiszt  es:  sed  apparatus  horribilis,  cum  tot  simul 
popidi  pro  Tarentinis  consurgerent  omnibusque  vehementior  Pyrrhus, 
qui  semigraecam  ex  Lacedaemoniis  conditoribus  civitatem  vindicaturus 
cum  totis  viribus  Epiri,  Thessaliae,  Macedoniac  incognitisque  in  id 
tempus  elephantis  mari  terra  ,  viris  equis  armis,  addito  insuper  fera- 
rum  terrore  veniebat.  die  worte  incognitisque  in  id  tempus  elephantis 
hat  Freudenberg  a.  o.  s.  25  f.  für  einen  ungeschickt  aus  dem  folgen- 
den zusammengeflickten  läppen  erklärt,  der  zu  tilgen  sei ;  Sauppe  a.  o. 
ö.  18  vertheidigt  aber  den  zusatz  mit  den  Worten:  fita  tarnen  defendi 
possunt,  ut  primum  dicatur,  unde  Pyrrhus  tantas  copias  in  Italiam 

14)  Salmasiaß  sagt  zu  d.  st.:  'cum  vallum  ut  nimis  angustum  irri- 
deret  Remus,  äua  itioc  äua  £pYOV,  saltu  etiam  transilivit,  simul  verbo 
increpans  et  re  ipsa  demonstrans  eas  valli  angustias,  ut  etinm  levi 
saltn  transiliri  possent.'  15)  8.  z.  b.  Verg.  georg.  III  141.  Aen.  II  565. 
VI  515.  IX  553.  815.  XII  327.  Curtius  IX  5,  2.  Plinius  IX  9,  2.  Senecn 
Oed.  1004  usw. 

uigitizeo  Dy  > 


574 


H.  Müller:  zur  kritik  des  Florus. 


transduxerit ,  exercitum  ex  regionibus  illis  Europae,  elephantos  ex 
Asia,  deinde  vero  quae  secum  adduxerit  enuinerentur.'  ich  möchte 
hinzufügen,  dasz  die  worte  gar  nicht  den  schein  einer  interpolation 
erwecken  (die  ausdrucksweise  ist  dem  Florus  durchaus  geläufig; 
vgl.  s.  21,  17  Vmbri  in  id  tempus  intacti.  73,  16  per  invios  od 
id  tempus  montium  tumulos.  118,  22  invisum  atque  inaccessum  in 
id  tempus  Uercynium  saltum) ,  und  dasz ,  wenn  s.  23,  8  die  Wieder- 
holung des  Wortes  incognitus  unerträglich  erscheint,  alles  darauf 
hinweist  an  dieser  stelle  ein  glossem  zu  suchen,  hier ,  wo  es  von 
den  pferden  heiszt,  dasz  sie  die  ungeheuer  für  gröszer  hielten,  als 
sie  in  Wirklichkeit  waren,  hier  war  ein  erklärender  zusatz  jener  art 
möglich,  und  jeder  fühlt  leicht,  wie  gut  incognitas  sibi  entbehrt 
werden  könnte. 

Im  folgenden  (muri  terra,  viris  equis  armis)  schützt  Sauppe 
das  armis  vor  etwaigem  verdacht  der  unechtheit  durch  hinweis  auf 
stellen  wie  Livius  XXVI  5,  9  und  Cic.  Phil.  VIII  21.  ich  glaube 
aber  dasz  sowol  Jahn  und  Halm  als  auch  Sauppe  unrichtig  inter- 
pungieren.  lesen  wir:  mari  terra,  viris  equis,  armis  addito  insuper 
ferarum  terrore  veniebat,  so  erhalten  wir  die  bei  Florus  so  beliebte 
Zweiteilung,  haben  die  auch  s.  42, 18  angewandte  formel  viris  equis- 
que ,  welche  sehr  gebräuchlich ,  sogar  sprichwörtlich  war  (Hier.  Fer- 
rarius  in  seinen  eemendationes  in  Philippicas  Cicoronis'  [Ven.  Aid. 
1542]:  fex  diuturna  observatione  didiceram,  praeclaros  latinitatis 
auetores  cum  equitatum  et  peditatum  significare  velient  ita  locutos 
esse  ut  dicerent  equos  viros :  idque  adeo  tritum  fuisse ,  ut  veniret  in 
proverbium  ut  cum  aliquid  vel  totis  viribus  vel  omni  celeritate  fac- 
tum ostenderent,  his  duobus  verbis  designarent 7 ;  hier  auch  eine 
reihe  von  beispielen,  darunter  Cic.  de  off.  III  116  cum  his  viris 
cquisque,  ukdicitur,  si  lwnesUticm  tucri  ac  retinere  sententia  est,  de- 
certandum  est),  und  gewinnen,  was  das  wichtigste  ist,  in  armis  einen 
zusatz  zu  addito,  der  bei  Florus  diesem  ausdruck  nicht  zu  fehlen 
pflegt :  vgl.  8,  24  addito  ad  virtutem  dolo  ut  distralieret  hostem  simulat 
fugam.  18,  16  cum  ad  iniqua  imxdcra  addito  adhuc  gladio  insuper 
rvae  victis'  increparent.  61,  24  istic  quoque  Imperator  addiderat  vir- 
tuti  dolum.  91, 17  additus  Metello  Gnaeus  Pompeius.  so  stehen  sich 
zuletzt  arma  und  ferarum  terror  gegenüber,  was  nicht  unpassend  zu 
sein  scheint. 

Habe  ich  mich  im  vorstehenden  bemüht  dem  Florus  wieder  zu 
beinern  eigentum  zu  verhelfen,  so  kommen  mir  doch  bedenken  in 
betreff  anderer  auch  in  ihrer  fassung  auffälliger  worte  dieser  stelle. 
Tarent  wird  s.  22,  25  eine  setnigraeca  ex  Lacedact)ioniis  condUoribus 
civitas  genannt  ,  während  es  erst  kurz  vorher  z.  13  von  ihm  hiesz: 
Tarentus,  Lacedaemoniorum  opus  (erinnert  an  Ov.  met.  XV  50  Lacc- 
daemoniumque  Tarcntum\  vgl.  s.  6,  16  Alba  .  .  Iuli  o^ms).  so  not- 
wendig und  bezeichnend  die  erwähnung  der  gründer  an  letzterer 
stelle  ist,  wo  die  geschiente  und  läge  Tarents  kurz  zusammengefaezt 
werden ,  so  überflüssig  erscheint  sie  an  erster  stelle ,  wo  das  motiv 
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angegeben  werden  soll,  das  den  Pyrrhus  zum  hülfszuge  trieb,  der 
Griechenfürst  kam,  um  die  semig raeca  ctvitas  zu  unterstützen,  öxi 
TTcrrpiöv  icri  toTc  'HTreipuVraic  növov  TTcpl  xrjc  iMac  Tiaxpiboc 
dTUJvileceai,  dXXä  Kai  uirfcp  xwv  cpiXuuv  Kai  cumudxwv  Kivbuveueiv 
(Diod.  fr.  XXII  1  Ddf.) ,  aber  nicht  die  gründung  der  L  a  k  e  d  ä  mo  - 
nier  zu  schützen,  daher  schlage  ich  vor  jene  für  den  leser  be- 
stimmte erklärung  des  semigraeca  zu  tilgen  (in  B  und  N  überein- 
stimmende interpolationen  sind  ja  nicht  selten:  s.  z.  b.  s.  121,  21. 
Jahn  s.  XXI)  und  den  ganzen  satz  folgendermaszen  zu  lesen:  .  . 
omnibusque  vehementior  Pyrrhus,  qui  semigraecam  civitatem  vindi- 
caturus  cum  totis  viribus  Epiri,  Thcsscdiae,  Maeedoniae  incognitisque 
in  id  tempus  clepharUis  mari  terra,  viris  equis,  armis  addito  insupcr 
ferarum  terrore  veniebat. 

Berlin.  Hermann  Müller. 
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V.  171  f.  üj  ndxcp,  äcroic  fax  xp*l  ineXexäv, 
eucovxac  a  bei  koök  d7Ti6oövxac. 

so  Nauck  in  der  fünften  aufläge  (1870)  mit  Härtung  statt  des  hsl. 
kouk  äKOUovrac.  Triklinios  kouk  äKOVxac,  Musgrave  KdKoOovxac, 
Hermann  kou  KOTOKVOÖVTac.  mit  vergleichung  von  v.  12  f.  und 
184  ff.,  insbesondere  aber  von  188  ff.,  wo  Oedipus  sagt:  fit€  vuv  cu 
H€,  Trai,  Xv*  äv  euceßiac  ^mßaivovxec  xd  nfcv  etiroiiuev,  xö  b* 
dKoOcaiuev  (vgl.  Nauck  z.  d.  st.),  Kai  uf)  xpcia  TroXeuwuev,  ver- 
mute ich  dasz  Antigone  vorher  gesagt  hat: 

iL  rcdxep,  dcxoic  tca  xpf|  fieXexäv, 
eiTTÖviac  a  bei  KdKouovxac. 

V.  1520ff.  x^pov  jli^v  auxdc  auxiV  dEnTncouai, 
dGiKxoc  fiYryrfipoc,  oö  ue  xpf|  OSveiv. 
xouxov  bfe  <ppd£€  \xr\  Trox*  dvOpunrujv  xivi, 
|ir|9'  ou  K^KeuOe  MnT>  ^v  o\c  KeTxai  xöttoic. 
die  auf  diese  worte  folgende  ausführung,   in  welcher  Oedipus 
v.  1540  ff.  auf  den  xwpoc  (1540)  und  xuußoc  (1545)  zurückkommt, 
macht  es  sehr  wahrscheinlich,  dasz  der  dichter  v.  1522  geschrieben 
hat: 

xuußov  bfe  q>pd£e  urj  Trox*  dvGpumwv  xivi, 

eine  Änderung  welche,  wie  ich  erst  jetzt  aus  Naucks  kritischem  an- 
hang  ersehe ,  bereits  von  Schneidewin  in  der  ersten  aufläge  vorge- 
schlagen, dann  aber  wieder  verworfen  worden  ist. 

V.  1583  f.  übe  XcXomöxa 

kcivov  xövdelßioxov  dEemcxaco. 

Digitized  by  Gott 
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Meinekes  annotatio  zu  d.  st.  lautet:  'locum  conelamatum  post  inseita 
aliorum  conamina  Dindorfius  ita  sanandum  coniecit  xeivov  ca<pu>c 
töv  ßiOTOV.  ego  scribere  ausus  sum  diceivov  fipxi  ßiOTOV.  AEI 
extrita  littera  P  ex  APTI  natum  videri  potest,  TÖV  autem  a  metrico 
additurn,  postquam  e'iceivov  in  KeTvov  et  öpTi  in  dei  abierat.  sed 
possunt  etiam  alia  conici,  e.  c.  XeXoTXÖTa  xeivov  töv  dei  Gdvcrrov, 
Tel  töv  aiev  uttvov  eil.  Aeschylo  Agam.  1450  töv  dei  <p£pouc'  lep* 
fijj.iv  Moip*  dT^XeuTOV  uttvov.  ac  XeXoYXÖTd  iam  Mudgius  coniecit, 
at  idem  reliquit  ßkrrov,  quo  sententia  evadit  Christiano 
homine  quam  ethnico  dignior.  quod  compluribus  aliis  pro 
dei  in  mentem  venit  alvöv,  non  minus  mihi  reiculum  videtur  quam 
quod  item  aliis  placuit  TÖV  dßiov  ßiOTOV.'  diesen  ausfuhrungen 
würde  ich  mich  in  jeder  beziehung  anschlieszen ,  wenn  mir  nicht  die 
Partikel  dei,  so  unleidlich  auch  die  tiberlieferte  Stellung  derselben 
ist ,  doch  hier  im  munde  des  boten  höchst  angemessen  für  den  ge- 
dankenzusammenhang  erschiene,  durch  folgende  einfache  Umstel- 
lung glaube  ich  daher  die  viel  besprochene ,  unzweifelhaft  verderbte 
stelle  heilen  zu  können: 

töv  ßioTov  dei  xeivov  eHemcTaco. 
nachdem  der  böte  (v.  1579  ff.)  den  hauptinhalt  seiner  boteebaft 
('Oedipus  ist  tot')  verkündet  und  cauf  seine  umständliche  erzählung 
umständlich  vorbereitet  hat,  wie  boten  pflegen'  Nauck),  fragt  der 
chor  voll  erregung:  ÖXwXe  Ydp  bucTrjvoc;  darauf  der  böte,  der 
schon  mit  den  vorhergehenden  worten  sich  verständlich  genug  aus- 
gedrückt zu  haben  glaubt,  so  dasz  ihm  diese  frage  kaum  erforderlich 
scheint,  der  nun  aber  sich  nicht  mit  einer  Wiederholung  des  eben 
gesagten  begnügt,  sondern  in  seiner  redseligen  weise  dies  mit  einem 
leisen  anflug  von  humor  noch  zu  steigern  und  die  worte  des  chors, 
wie  wenn  dies  noch  möglich  wäre,  zu  überbieten  sucht:  *wisse'  — 
auch  das  nachdrucksvolle  compositum  e'EemCTCico  ist  zu  beachten — 
'dasz  Oedipus  (tot  —  v.  1580  —  und  demnach  fortan)  immer 
einer  ist,  der  aus  dem  leben  geschieden',  d.  h.  fdasz  Oedipus  nie 
fortan  zu  uns  zurück  kehren  wird.'  da  die  pointe  dieser  antwort 
wesentlich  in  dei  liegt,  so  ist  dieses  wort  durch  die  ihm  unmittelbar 
vor  der  cäsur  gegebene  Stellung  mit  rechtJ>esonders  stark  hervor- 
gehoben. 

Noch  leichter  würde  die  erklärung  der  worte  nach  der  vorge- 
schlagenen änderung  sein,  wenn  sich  nachweisen  liesze,  dasz  d€i 
olme  weiteres  in  dem  sinne  von  elc  dei  stehen  könne,  indessen  ge- 
statten die  von  Ellendt  -  Gonthe  hierfür  aus  unserem  dichter  ange- 
führten stellen  (OK.  633.  1525.  1530.  1555.  El.  1226.  Ant.  76. 
OT.  905)  eine  andere  auffassung;  richtiger  daher  Dindorf,  der  still- 
schweigend diese  bedeutung  ausschlieszt,  wenn  er  unter  dei  bemerkt  : 
'semper,  quod  vel  de  tempore  non  interrupto  dicitur  vel  adverbii 
e^dcTOTe,  quod  per  dei  explicare  solent  grammatici,  significationem 
habet.' 

Halle-    Gustav  Krüger.     by  Google 
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ÜBER  DEN  SCHRIFTSTELLER  CTTAHNIOC 


Die  von  mir  in  Ritschis  acta  soc.  philol.  Lips.  I  s.  28  aus  codex 
Vaticanus  nr.  12  herausgegebene  kleine  abhandlung  CttXtvviou  qpiXo- 
cöcpou  7T€pi  T€V^C€UJC  dvOpumou  hat  erst  durch  den  von  L.  Din- 
dorf  oben  8.  330  ff.  beigebrachten  nach  weis  einer  von  mir  über- 
sehenen, fast  wörtlich  gleichlautenden  stelle  bei  loa.  Lydus  de  mens. 
IV  21  ein  gewisses  interesse  gewonnen.  Dindorf  selbst  scheint  frei- 
lich der  entgegengesetzten  ansieht  zu  sein,  er  sagt:  *  solcher  Codices 
miscellanei  wie  dieser  Vaticanus  gibt  es  mehrere.'  soll  damit  ge- 
sagt sein,  dasz  in  den  meisten  grösseren  samlungen  griechischer 
handschriften  sich  zahlreiche  miscellancodices  buntesten  inhaltes 
finden ,  so  bleibt  nur  vollständig  räthselhaft ,  wem  wol  Dindorf  mit 
dieser  erstaunlich  richtigen  bemerkung  etwas  neues  gesagt  zu  haben 
denkt,  er  fährt  fort:  cdas  angebliche  ineditum  aber  war  längst  fast 
mit  denselben  Worten  herausgegeben  in  des  Ioannes  Laurentius 
Lydus  schrift  de  mensibus  IV  21.'  zunächst  sei  bemerkt  dasz  zu 
der  herben  kürze  dieser  worte  keinerlei  veranlassung  gegeben  war : 
ich  hatte  jene  kleine  abhandlung  mit  den  vorsichtigen  worten  'inedita 
esse  videtur'  eingeführt  und  so  für  billig  urteilende  die  möglich  - 
keit  hinreichend  angedeutet,  dasz  sich  ähnliches  oder  gleichlauten- 
des in  irgend  einem  meiner  aufmerksamkeit  entgangenen  winkel 
wol  schon  vorfinden  könne,  zudem  ist  nun  Dindorfs  behauptung 
'das  angebliche  ineditum  sei  schon  längst  herausgegeben'  minde- 
stens sehr  ungenau,  nimt  man  sich  die  mühe  Splenius  und  Lydus 
zu  vergleichen,  so  sieht  man  sofort  dasz  ihre  berichte  keineswegs 
einfach  identisch  sind ,  sondern  dasz  Splenius  zu  Lydus  im  Verhält- 
nis der  quelle  zu  dem  daraus  abgeleiteten  berichte  steht:  was  Sple- 
nius in  eigner  person  (und  in  einer  jedenfalls  erst  durch  einen  ab- 
schreiber  etwas  abgekürzten  form)  vorträgt,  wiederholt  Lydus  mit 
berufung  auf  touc  tt|V  <puciKf)v  Idopiav  cirtTpäcpovTac.  nichts 
liegt  näher  als  die  annähme  dasz  unter  jenen  cuYYPäcpovTec  gerade 
unser  Splenius  verstanden  sei.  dieses  Verhältnis  wird  nun  wol  nur 
sehr  ungenau  so  bezeichnet  werden  können,  dasz  man  sagt,  die  (von 
Lydus  benutzte)  abhandlung  des  Splenius  sei  'längst  herausgegeben', 
wird  man  wol  —  um  ein  beliebiges  ähnliches  beispiel  zu  wählen  — 
sagen  wollen,  das  etymologicum  des  Orion  sei  vor  Sturz  'längst  her- 
ausgegeben' gewesen,  weil  allerdings  die  meisten  seiner  artikel  sich 
in  den  schon  früher  edierten  etymologica  finden?  erst  seit  dem 
bekanntwerden  des  Orion  kennt  man  die  directen  und  indirecten 
quellen  groszer  stücke  der  andern  etymologica;  und  ganz  ebenso 
liegt  —  wenn  ich  'AGrjvä  töv  ctiXoupov  vergleichen  darf  —  die 
sache  hier. 

üeber  die  person  des  GrXrivioc  näheres  ergründen  zu  wollen 
wird  nun  wol  vergebene  mühe  sein,  dasz  der  freilich  nicht  weiter 


578  E.  Rohde:  über  den  Schriftsteller  CtrXrivioc. 


nachzuweisende,  aber  doch  keineswegs  unmögliche  name  vielleicht 
nur  eine  Verunstaltung  von  TTXmoc  sein  könnte,  ist  auch  mir  ge- 
legentlich durch  den  köpf  gegangen ;  doch  würde  ich  mich  allerdings 
gehütet  haben  einen  so  ganz  vagen  einfall  für  'sicher*  auszugeben, 
wie  D.  thut.   in  der  naturalis  bistoria  steht  nichts  derartiges ,  und 
trotzdem  soll  eine  entfernte  Ähnlichkeit  des  namens  es  sicher  ma- 
chen, dasz  hier  Plinius  gemeint  sei?  übrigens  schien  dieselbe  ände- 
rung  schon  dem  Lambecius  in  einer  notiz  über  einen  Wiener  codex, 
in  dem  sich  ebenfalls  Trepl  Y€V^C€UJC  TOÖ  äv9pumou  GrXnvlou  toO 
<piXocöcpou  &Erprr|Cic  Kai  £punyeta  findet  (comm.  de  bibl.  Caes. 
Vindob.  ed.  alt  [Wien  1778]  V  s.  26),  zwar  nicht  'sicher',  aber 
doch  möglich,  mir  will  vielmehr  scheinen  dasz  durch  die  Überein- 
stimmung der  Vaticanischen  und  der  Wiener  hs.  die  existenz  des 
guten  Splenius  gesichert  ist.   es  steht  ja  auch  nichts  im  wege  ihn 
etwa  für  einen  verschollenen  Neuplatoniker  zu  halten.*)    in  den 
kreis  neuplatonischer  anschauungen  nemlich  scheint  uns  die  wich- 
tige miene  zu  weisen,  mit  der  unser  Splenius  die  bedeutsamen 
Zahlenverhältnisse  in  der  entwicklung  des  menschlichen  foetus  be- 
handelt :  denn  gerade  auf  die  verschiedenen  Stadien  der  ausbildung 
des  kindes  im  mutterleibe  eine  grübelnde  zahlenspeculation  anzu- 
wenden war  ein  bei  den  Neuplatonikern  beliebtes  und  schon  von 
den  spüteren  Pythagoreern  ihnen  überliefertes  spiel :  vgl.  die  ütto- 
uvnuctTo:  TTuGotYopiKä  im  auszuge  des  Alexandros  Polyhistor  bei  La. 
Diog.  VIII  29;  Pythagoras  bei  Censorinus  de  die  nat.  9  und  11  (aus 
Varros  Tubero  de  origine  humana,  8.  auch  Gellius  HI  10,  7.  Macro- 
bius  in  s.  Scip.  I  6,  62  ff.);  Aristeides  Quint,  de  mus.  III  s.  142  f. 
(Meibom),  übrigens  will  ich  noch  hervorheben  dasz  unter  den  zahl- 
reichen ,  wechselnden  behauptungen  der  alten  über  diese  dinge ,  wie 
man  sie  namentlich  im  fünften  buche  der  Plutarchischen  placita 
philosophorum  gesammelt  findet,  merkwürdiger  weise  gerade  die 
ansichten  des  Empedokles  mit  denen  unseres  Splenius  mehrfach 
zusammentreffen,  worauf  schon  Eöther  zu  Lydus  de  mens.  s.  173  f. 
aufmerksam  gemacht  hat. 

Noch  ein  wort  über  den  schlusz  des  Dindorfschen  aufsatzes. 
er  nennt  dort  die  von  mir  in  den  acta  I  s.  33  beiläufig  gethane 
äuszerung,  Nikolaos  von  Damaskos  habe  seinem  geschichtswerke 
'parvani  (vielmehr  haud  sane  parvam)  laciniam  ex  aequalis  sui 
Dionysii  antiquitatibus  suppilatam'  eingefügt,  eine  'unwürdige  Ver- 
dächtigung*, diese  bezeichnung  weise  ich  als  eine  durchaus  unge- 
ziemende mit  aller  entschiedenheit  zurück,  niemand,  auch  hr.  Lud- 
wig Dindorf  nicht ,  hat  das  recht  mit  derartig  beleidigenden  Worten 
eine  wissenschaftliche  meinung  zu  bezeichnen,  die  ja  möglicher  weise 
irrig  sein  kann,  aber  sich  jedenfalls  auf  zahlreiche  fülle  ähnlicher 
unbedenklicher  entlehnung  fremden  gutes  von  seiten  der  späteren 


*)  für  einen  Christen  hielt  ihn  Kollar  in  der  zweiten  ausgäbe  der 
commentarü  des  Lambecius:  aus  einem  unzureichenden  gründe. 
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griechischen  buchgelehrten  historiker  und  polyhistoren  stützt,  hat 
nicht  auch  der  könig  Juba  von  Mauretanien  dasselbe  werk  desselben 
Dionysios  'einfach  aus-  und  abgeschrieben'  (Kiessling  rhein.  mus. 
XXIII  8.  672)?  übrigens  trifft  die  schärfe  jenes  ausdruckes  nicht  so- 
wol  mich  als  so  hervorragende  gelehrte  wie  Valesius  und  Carl  Müller, 
denen  ich  mich  einfach  angeschlossen  habe,  ebenso  wie  dies  auch 
Kitsehl  opusc.  I  s.  632  und  zwar  in  b€UT€pcn  <ppov*rib€C  gethan  hatte, 
dasz  endlich  die  dem  Stobaeos  und  Photios  unter  des  Nikolaos  namen 
bekannte  paradoxensamlung  demselben  fälschlich  beigelegt  werde, 
hat  Dindorf  hist.  gr.  min.  I  s.  XII  zwar  behauptet,  aber  nicht  be- 
wiesen; und  auch  was  vor  Dindorf  von  Trieber  quaest.  Lacon.  I  s.  71 
in  demselben  sinne  vorgebracht  worden  ist ,  hat  keine  beweiskraft. 
die  möglichkeit  einer  solchen  fälschung  oder  Verwechslung  liegt 
ja  freilich  nahe  genug;  und  sollte  es  irgend  wem  gelingen  jene  sam- 
lung  als  des  Nikolaos  unwürdig  und  einem  andern  compilator,  etwa 
dem  Isigonos,  angehörig  zu  erweisen,  nun  desto  besser. 

Beiläufig  will  ich  hier  von  einer  mir  durch  hrn.  dr.  Detlefsen 
in  Glückstadt  gütigst  mitgeteilten  beobachtung  gebrauch  machen,  die 
sich  auf  einen  mit  Nikolaos  von  Damaskos  vielfach  übereinstimmen- 
den abschnitt  der  von  mir  edierten  Vaticanischen  TrapäboEa  bezieht. 
Detlefsen  bemerkt  mit  recht,  dasz  die  capitel  45  bis  61  meiner  sain- 
lung  seltsame  sitten  von  Völkern  in  eben  der  reihenfolge  aufzählen, 
in  der  diese  Völker  von  Gallien  aus  nach  osten  bis  zu  den  Indern, 
und  wiederum  von  dort  nach  westen  bis  zu  den  Karthagern  wohnten, 
eine  ähnliche  'populorum  series'  hatte  für  die  anordnung  der  excerpte 
des  Nikolaos  von  Damaskos  Westermann  mit  richtigem  gefühl  em- 
pfohlen (TrapaboEoYpdopoi  s.  XXXIII)  und  durchgeführt.  C.  Müller 
(FHG.  III)  ist  ihm  darin  gefolgt,  während  Dindorf  (hist.  gr.  min.  I 
s.  145  ff.)  zu  der  alten  Ordnung  zurückgekehrt  ist,  welche  die  des 
Nikolaos  sicher  nicht  ist.  sollte  sich  nun  diese  geographische  reihen- 
folge (und  zugleich  der  einheitliche  ton  aller  dieser  excerpte)  nicht 
am  einfachsten  daraus  erklären,  dasz  der  samler  jener  TrapäboEa 
irgend  einem  geographen  oder  historiker,  der  in  der  Schilderung  der 
länder  und  Völker  eben  diesen  weg  nahm,  auf  dem  fusze  folgte,  der- 
gestalt dasz  er  überall  die  von  jenem  beiläufig  berührten  seltsamen 
nationalsten  auszog  und  in  das  so  gewonnene  fachwerk,  was  er 
etwa  sonst  noch  beizubringen  wüste,  passend  eintrug?  von  geo- 
graphen nimt  z.  b.  Skylax  einen  ähnlichen  weg;  hier  habe  ich  aber 
speciell  den  historiker  Ephoros  im  auge,  der  im  vierten  und  fünf- 
ten buche  seiner  historien  die  früchte  seiner  ethnographischen  stu-  • 
dien  in  eben  dieser  anordnung  dargelegt  hatte,  dasz  nemlich  Epho- 
ros in  jener  paradoxensamlung  fleiszig  benutzt  ist ,  läszt  sich  selbst 
noch  aus  den  erhaltenen  spärlichen  fragmenten  dieses  historikers 
deutlich  erkennen,  man  vergleiche  Nikolaos  I  (West.)  mit  Ephoros 
bei  Strabon  IV  199  —  Nik.  III  mit  Eph.  ebd.  VII  293  (s.  Müllenhoff 
deutsche  altertumsk.  I  s.  231)  —  Nik.  IV  mit  (Eph.  bei)  Skyinnos 
184  (s.  MüUenhoff  a.  o.  s.  178)  —  Nik.  XIV  s.  170,  1—8  mit  Eph. 
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bei  Strabon  X  476;  Nik.  s.  170,  9  mit  Eph.  ebd.  X  480  (s.  VaL 
Kose  Arist.  pseudepigr.  s.  481);  Nik.  s.  170,  13.  14  mit  Eph.  ebd. 
(s.  676,  7  f.  Meineke);  Nik.  s.  170,  14.  15  mit  Eph.  bei  Strabon 
s.  676,  23  Mein.  —  Nik.  XXI  mit  Eph.  bei  Skymnos  885  —  Nik. 
XXII  mit  Eph.  bei  Strabon  VII  302  f.  Skymnos  850  ff.  in  der 
Vaticanischen  samlung  sind  einige  der  in  diese  geographische  reihen- 
folge  gehörigen  capitel  an  eine  unrichtige  stelle  gerathen  (c.  41 — 43. 
62 — 67),  andere,  worauf  ebenfalls  Detlefsen  mich  aufmerksam  zu 
machen  die  güte  hatte,  nach  einem  andern  principe  neu  geordnet, 
indem  in  c.  25 — 29  auf  frauen  und  die  ehe  bezügliche  nationalsten 
zusammengestellt  sind  (ähnlich  übrigens  in  einer  kleinen  samlung 
von  vöuiuct  ßapßapixä  bei  Cramer  anecd.  Oxon.  IV  s.  236  f.).  dasz 
gleichwol  auch  diese  capitel  ursprünglich  jener  geographisch  ge- 
ordneten samlung  seltsamer  sitteh  angehörten,  erkennt  man  beson- 
ders deutlich,  wenn  man  c.  29  der  Vaticanischen  samlung  mit  c.  50 
derselben  samlung  und  c.  21  des  Nikolaos  vergleicht,  so  bemerkt 
man  überall  in  jenen  Vaticanischen  excerpten  die  spuren  alter  an- 
ordnung  nach  materien ;  vielfach  ist,  bei  dem  vermutlich  oft  wieder- 
holten process  des  verdünnens  und  verkürzens,  diese  ursprüngliche 
Ordnung  gelöst:  hier  (c.  25 — 29)  sind  einmal  die  abgelösten  stücke 
zu  einer  neuen  einheit  zusammenkrystallisiert. 

Kiel.  Erwin  Rohde. 


*  * 
* 


[Schon  vor  dem  eingang  des  manuscripts  vorstehender  abhand- 
lung  hatte  die  redaction  über  den  namen  CnXrivioc  von  befreundeter 
seite  einige  bemerkungen  zum  behuf  gelegentlicher  Veröffentlichung 
erhalten,  die  am  passendsten  hier  ihre  stelle  finden:] 

Dasz  der  angebliche  schriftsteiler  C7rXr|Vioc  kein  anderer  sei 
als  C.  Plinius,  ist  einleuchtend;  es  bleibt  aber  zweifelhaft,  ob  der 
Verfasser  des  Vaticanischen  excerpts  TTXivioc  oder  TTArjvioc  schrieb, 
der  lateinische  buchstab  i  wird  bekanntlich  in  den  griechischen 
handschriften  sehr  oft  durch  rj  wiedergegeben  (besonders  häufig  in 
dem  namen  CKnmwv  statt  Ckittuuv),  wie  auch  andere  lateinische 
vocale  in  andere  griechische  verwandelt  erscheinen,  mag  auch  vieles 
der  art  auf  rechnung  der  abschreiber  zu  bringen  6ein ,  so  wird  doch 
eine  umfänglichere  Untersuchung  als  die  von  Wannowski  in  der 
schrift  'antiquitates  romanae  e  graecis  fontibus  explicatae'  (Königs- 
berg 1846)  angestellte  ergeben  dasz  die  Verwandlung  lateinischer 
vocale  in  andere  griechische  in  nicht  wenigen  fällen  von  den  späte- 
ren griechischen  Schriftstellern  selbst  herrührt,  was  speciell  den 
auch  im  mittelalter  vorkommenden  eigennamen  Plinius  betrifft,  so 
wird  derselbe  in  den  ältesten  und  besten  handschriften  kirchlicher 
Schriftsteller  regelmäszig  TTXiivioc  geschrieben,  wie  z.  b.  bei  Euse- 
bios  hist.  eccl.  III  33,  wo  zweimal  Plinius  Secundus  erwähnt  wird, 
in  den  ältesten  hss.  (namentlich  dem  cod.  Mazarinaeus  aus  dem 
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zehnten  jh.)  TTXrivioc,  erst  in  späteren  TTXmoc  geschrieben  ist. 
eben  so  geben  die  hss.  des  Suidas  (u.  Cexoövboc)  übereinstim- 
mend TTXiivioc ,  wo  Bernhardy  nicht  würde  TTo\€|uuJvtoc  vermutet 
haben,  wenn  ihm  die  stelle  des  Eusebios  gegenwärtig  gewesen  wäre, 
desgleichen  lautet  der  name  eines  bischofs  bei  Sokrates  hist.  eccl.  II 
28,  13  in  den  hss.  TTXr|Vioc.  es  scheint  mir  daher  unbedenklich 
dem  Verfasser  des  Vaticanischen  excerpts  das  r\  zu  belassen,  was 
aber  das  dem  anfangsbuchstaben  vorgesetzte  sigma  betrifft  (CTrXrj- 
vioc),  so  kann  man  nicht  wissen  ob  dies  von  dem  Schreiber  der 
handschrift  (oder  einem  etwanigen  Vorgänger  desselben)  herrührt, 
oder  ob  der  Verfasser  selbst  aus  dem  lateinischen  C.  Plinius  das 
griechische  CttXi^vioc  gebildet  hat :  eine  .gleichgültige  frage ,  durch 
welche  nichts  an  der  hauptsache  geändert  wird,  dasz  hier  von  nie- 
mand anders  als  von  dem  naturhistoriker  Plinius  die  rede  ist  und 
ein  eigenname  CrrXrjvioc ,  für  den  es  kein  analogon  in  der  onomato- 
logie  gibt,  nie  existiert  hat. 

Leipzig.  Wilhelm  Dindorf. 


77. 

ZU  PLATONS  GORGIAS. 

W.  Münscher  stellt  (jahrb.  1870  s.  156  f.)  zu  Gorgias  456 d  der 
r allgemein  in  den  neueren  ausgaben'  angenommenen  interpunction 
eine  andere  entgegen,  die  er  für  richtiger  hält,  und  schlieszt  seine 
erorterung  mit  den  worten:  fso  eben  sehe  ich  dasz  schon  Schleier- 
macher derselben  interpunction  folgt,  um  so  mehr  aber  scheint  es 
in  der  Ordnung ,  das  mit  unrecht  verlassene  richtige  in  erinnerung 
zu  bringen.'  da  nun  die  zweite  aufläge  von  Schleiermachers  Über- 
setzung mit  dieser  angäbe  nicht  übereinstimmt ,  so  war  allerdings 
zu  vermuten  dasz  die  erste  aufläge  berücksichtigt  worden  sei ,  doch 
aber  auch  die  möglichkeit  nicht  ganz  ausgeschlossen,  dasz  in  der 
mir  nicht  näher  bekannten  dritten  aufläge  änderungen  nach  hand- 
schriftlichen andeutungen  Schleiermachers  vorgenommen  worden 
seien,  dieser  doppelten  möglichkeit  gegenüber  fand  ich  mich  zu 
folgender  bemerkung  veranlaszt :  'Münscher  behauptet  sich  in  seiner 
auffassung  in  Übereinstimmung  mit  Schleiermacher  zu  befinden: 
kaum  mit  recht,  die  Übersetzung  desselben  lautet  in  der  zweiten 
aufläge  folgendermaszen'  usw.  damit  glaube  ich  mich  auch  jetzt 
noch  so  ausgedrückt  zu  haben,  wie  es  der  Sachlage  entsprechend 
war.  die  oben  angeführten  worte  schienen  mir  aber  auch  die  an- 
sieht durchblicken  zu  lassen,  dasz  die  von  M.  empfohlene  interpunc- 
tion früher  die  herschende  gewesen  sei.  gegen  diese  annähme  war 
der  zweite  teil  meiner  bemerkung  gerichtet,  da  nun  aus  jahrb.  1870 
s.  804  erhellt,  dasz  M.  nur  auf  die  möglichkeit  noch  anderer  Vor- 
gänger hindeuten  wollte,  so  sei  es  vergönnt  der  noch  einmal  be- 
sprochenen angelegenheit  den  Charakter  einer  persönlichen  zu  neh- 
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men  und  die  immerhin  er wägungs würdige  frage  aufzuwerfen,  auf 
welchem  boden  Schleiermachers  erste  Übersetzung  fuszte,  und  was 
ihn  bewog  dieselbe  in  der  zweiten  aufläge  zu  verlassen,  berück- 
sichtigt man  die  vorrede  der  ersten  aufläge ,  welche  in  den  jähren 
1804—10  erschienen  ist,  so  liegt  es  nahe  zu  vermuten,  dasz  Hein- 
dorfs ausgäbe,  welche  1802 — 10  erschienen  ist,  obwol  Münscher  sie 
nicht  für  seine  auffassung  in  ansprach  nimt,  doch  die  grundlage  der 
Schleiermacherschen  Übersetzung  war,  und  dasz  die  änderung  in  der 
zweiten  aufläge  —  des  zweiten  teiles  erster  band  erschien  1818  — 
in  dem  Bekkerschen  texte,  dessen  entsprechender  band  1817  er- 
schien ,  ihren  grund  hat.   aus  der  vergleichung  mit  diesem  texte  er- 
hellt auch,  dasz  das  'und*  nicht,  wie  ich  vermeinte,  eine  eingebung 
des  deutschen  Sprachgefühls  war,  sondern  ebenfalls  von  Bekker 
stammt,  der  mit  dem  gröszern  teil  der  hss.,  zu  denen  aber  der  Clark, 
nicht  gehört,  ovbt  statt  oö  bietet,   was  nun  die  älteren  ausgaben 
betrifft,  so  ersehe  ich  aus  Ast  (annot.  t.  II  s.  68)  dasz  Findeisen  die 
von  Münscher  gebilligte  interpunction  aufgestellt  hat,  aber  die  worte 
toütou  £v€KCt,  welche  nachher  noch  zweimal  vorkommen  und  von 
Ficinus  im  ganzen  nur  zweimal  ausgedrückt  werden,  hier  getilgt 
wissen  will.  Ast  stimmt  nun  der  ansieht  Findeisens  bei  mit  folgen- 
der bemerkung:  'comma  igitur  post  ävöpumouc ,  quod  in  libris 
exstat  etiam  recentissimis,  mutari  oportet  in  colon  quod  dicitur.  ita 
Findeisenius  quoque,  quem  recentiorum  interpretum  superbia  hic 
certe  negligere  non  debebat,  recte  iam  statuerat. '  über  oubl,  wel- 
ches Ast  nach  Stallbaums  Vorgang  mit  oö  vertauscht  wissen  will, 
bemerkt  derselbe:  *vocula  o\)bi  ab  eis  videtur  profecta  esse,  qui 
novam  hic  ineipere  orationem  putassent,  libri  enim  veteres  scribunt 
dxöpuiv  ou  toutou  'iveita.9   unter  'libri  veteres*  hat  Ast  wahr- 
scheinlich nebst  der  Stephaniana  die  drei  älteren  kritischen  ausgaben 
gemeint,  welche  Hermann  Schmidt  in  seinem  kritischen  commentar 
zum  Phaedon  zusammen  die  vulgata  nennt,   somit  kann  Münscher 
Findeisen  und  Ast,  wahrscheinlich  auch  Heindorf  als  seine  Vor- 
gänger betrachten,  ob  er  ersteren  auch  in  der  Streichung  der  worte 
toütou  €v€KGt  folgen  wird  T  steht  in  frage,   in  der  that  werden  sie 
sich  nicht  ganz  wol  mit  der  von  ihm  bevorzugten  interpunction  ver- 
tragen. 

Augsburg.  Christian  Cron. 


78. 

ARISTARCH  ÜBER  Ar€PQXOC. 


Lehrs  führt  in  seinem  Aristarch  s.  143  ff.  der  2n  aufläge  eine 
reihe  von  etymologien  auf,  die,  obwol  sie  von  Aristarch  herrühren, 
dennoch  entweder  falsch  oder  lächerlich  oder  doch  sehr  unsicher 
sind,  unter  diesen  ist  auch  die  etymologie  von  är^purxoe  fe'v€KCt 
toö  äTeipeiv  Tfiv  öxnv  tout&ti  Tnv  Tpocpnv.  meiner  ansieht  nach 
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beruht  dies  auf  einem  misverständnis  des  im  Verhältnis  zu  anderen 
stark  abgekürzten  scholions  zu  K  430,  welches  Lehrs  citiert:  f\  biTrXfj 
öti  ou  uövov  ^tti  Pobiuuv  (B  654)  xpx\iai  tw  dY^pwxoi  £v€Ka  toö 
ccfeipcw  *rf|v  öx^v  tout&ti  *rf|v  Tporof'jv,  dXX'  im  Mucüjv  Kai  Tpiuujv 
(r  36)  olov  T€paöxujv,  C€U.vüjv  Kai  dvTlflUJV.  hält  man  hierzu  die- 
selbe bemerkung  des  Aristonikos  zu  T  36,  welche  Lehrs  nicht  citiert, 
die  aber  ausführlicher  ist:  f]  bm\f\  öri  dYCpwxouc  touc  TpuKXC,  ou 
pövov  touc  'Pobfouc  (B  654),  wc  tivcc  uUrjGricav  biet  to 
dt€ip€iv  if|v  ö x^iv  tout^cti  Tf|v  Tpom^v  6  rdp  "Ourjpoc 
d*f€pu>xouc  touc  äyav  ycpaöxouc  Ka\  cejwouc  X£f€i:  so  ergibt  sich 
dasz  die  etymologie  bid  TO  dY€{p€iV  usw.  nicht  von  Aristarch ,  wie 
Lehrs  will ,  sondern  von  denjenigen  herrührt,  die  er  unter  ujc  Tivec 
ijjilOncav  citiert,  und  die  er  gerade  bekämpft,  beweisend  ist  etym. 
m.  7,  54  fi  \ikv  ouv  cuvrjöcia  Tf|v  \4£\v  iiii  ujötov  toccci,  touc 
au6db€ic  Ka\  diraibeuTOuc  drcpiuxouc  X£fouca*  ö  bk  wOu,ripoc  touc 
äfav  dvriuouc,  dtrd  tou  ätav  ltx\  tö  ftpac  öx€ic6ar  «Tpujwv  dt€- 
pujXUJV»  (r  36)  —  öjiioiujc  bk  Kai  Iv  if}  Boiuma  «'Pobiwv  drepui- 
Xujv»  (B  654).  £vioi  bk  tujv  YAuiCCOYpdq) wv  Ibiwc  tou- 
touc  IboEav  dYepuixouc  Xereiv,  direi  vnciüJTai  ^ttcic- 
dt kt uj  Tpoq>rj  xP^vTar  dnö  tou  dreipeiv  öx?)v  tou- 
t^cti  Tpo<pr|v,  'Ojurjpou  utib^iroTe  Tf|v  Tpo<pf|v  öx^)v 
eiprjKÖToc.  Ittcito  Kai  touc  Tpuiac,  u-Tibauwc  övTac 
vr|ciu>Tac,  aY€pujxouc  Xe'YCi.  es  gab  also  einige glossographen 
—  die  ujc  TiV€C  djrjGncav  des  Aristonikos  —  welche  glaubten  dasz 
Homer  die  Rhodier  allein  drepujxouc  nenne,  da  diese  als  inselbe- 
wohner  eingeführtes  getreide  gebrauchten,  und  die  das  wort  dem- 
gemäsz  herleiteten  drcd  toö  dYCipciv  öxnv  tout&ti  Tpo<prjv.  gegen 
diese  wendet  nun  Aristarch  ein ,  dasz  Homer  nie  Tf|V  Tpocpr|V  mit 
öxn  bezeichne,  auch  die  Troer  (und  Myser),  die  doch  nie  inselbe- 
wohner  waren ,  dennoch  dY€pu>XOUC  nenne,  das  wort  bedeute  viel- 
mehr so  viel  als  YCpaöxouc,  ccjivouc,  dvTi^ouc  demnach  ist  Aris- 
tarch unschuldig  an  der  ihm  vorgeworfenen  etymologie;  wir  aber 
haben  den  interessanten  fall ,  dasz  das  etym.  m.  einmal  reichhaltiger 
ist  als  der  Von.  A.  ich  zweifle  übrigens  auch  nicht  dasz  es  uns  des 
Aristonikos  worte  erhalten  hat. 

Den  ersten  teil  der  glosse  bis  £vioi  usw.  hat  das  etym.  m.  fast 
wörtlich  aus  des  Apollonios  X&€ic  'Opnpwai  (nicht  XeHiKÖv  Tr)c  T€ 
IXidboc  Kai  'Oouccefac,  wie  noch  der  letzte  herausgeber  Bekker  die 
schrift  nennt)  herübergenommen  und  bringt  auch  dieselben  bei- 
spiele.  des  Apollonios  etymologie  findet  sich  auch  in  den  lexica 
Segueriana,  denen  er  ja  auch  angehört,  Bekker  aneed.  I  209,  25 
dt^pwxoi:  ol  £vtiuoi,  €Tfi  Y^pujc  dxou>€voi.  o\  bfc  uTrepn.q>dvouc  f\ 
jieYaXauxouc. 


Beloard. 


Otto  Carnttth. 
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EPIGRAPHISCHES. 

Unter  den  hübschen  beitragen  zur  anthologia  lapidaria  welche 
Bormann  im  letzten  osterprogramm  des  Berlinischen  gymnasiums 
zum  grauen  kloster  veröffentlicht  hat,  findet  sich  folgende  inschrift 
(nr.  17):     Bene  adquiescas  fratcr  Aucte  TuUi, 
sei  quicquam  sapiunt  inferi. 
te  lapis  optestor  leviter  saper  ossa  residas , 

ni  rtostro  doleat  condita  ab  officio, 
dolere  nöti  frater!  faciufidum  fu'U; 
properävit  aetas;  voluü  hoc  Fätus  mens. 

vixit  annos  XII.  % 
dazu  bemerkt  Bormann:  'die  erste  zeile  ist  ein  mißglückter  senar, 
die  folgende  wol  ein  iambischer  dimeter.'  freilich  ist  die  inschrift 
in  möglichst  unselbständiger  weise  aus  bekannten  sepulcral formein 
zusammengeflickt  —  für  das  dactylische  distichon  führt  B.  zwei, 
für  die  beiden  schluszsenare  acht  anderweitige  vorkomnisse  an  — 
nichtsdestoweniger  thun  wir  aber  dem  Verfasser  der  ersten  zeile 
unrecht,  wenn  wir  meinen,  er  habe  keinen  regelrechten  senar  bauen 
können,  sinn  wie  metrum  fordern  TuUi  als  genitiv  von  Ttdlhis  zu 
fassen,  und  ich  wüste  nicht  was  der  annähme  im  wege  stehen  sollte, 
dasz  unser  stein  in  die  Übergangszeit  fällt,  wo  der  Wechsel  in  der 
form  des  genitivs  von  Wörtern  auf  -ins  sich  zwar  in  der  gebildeten 
ausspräche  bereits  vollzogen,  aber  noch  nicht  in  allen  Werkstätten 
der  Steinmetzen  und  in  der  schrift  sich  eingebürgert  hatte,  auf 
frühe  kaiserzeit  weisen  wenigstens  die  formen  sei,  optestor,  faciun- 
dum,  die  apices  auf  nöli,  properävit,  Fätus  hin,  und  in  diesem  zu- 
sammenhange dürfte  wol  auch  ni  für  ne  im  vierten  verse ,  falls  es 
wirklich  auf  dem  steine  steht,  nicht  weiter  anzufechten  sein. 

Hamburg.  Adolf  Kiessling. 


80. 

BERICHTIGUNG. 


Durch  längere  abwesenheit  von  Deutschland  war  ich  verhindert 
meinen  im  vorigen  jahrgang  dieser  Zeitschrift  s.  19  ff.  abgedruckten 
aufsatz  selbst  zu  corrigieren.  infolge  dessen  sind  in  der  dort  mit- 
geteilten collation  der  Neapeler  handschrift  des  Dionysios  Periegetes 
mehrere  fehler  stehen  geblieben,  welche  ich  hiermit  berichtige, 
zeile  10  der  paraphrase  musz  es  heiszen  öuoia,  zeile  12  oi€iA€, 
zeile  17  ö  den,  in  dem  zusatz  zu  zeile  21  am  ende  Karainpov 
eupdmr)  war  gesperrt  zu  drucken,  zeile  38  ist  zwischen  l  und  8 
ein  buchstab  abgerieben,  ursprünglich  stand  wol  icGuöc  da.  zeile  40 

lies  t  x  •  pdtel,  zeile  46  bucucoö  r},  zeile  48  u7T€p9€€i  irpdc 

ßoppdv. 

Leipzig.   ^^^^  Franz  Rühl. 
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81. 

PINDABS  DRITTE "  ISTHMISCHE  UND  ELFTE 

PYTHISCHE  ODE. 


In  dem  diesjährigen  osterprogramm  von  Treptow  an  der  Bega 
behandelt  Hermann  Perthes  die  beiden  in  der  Überschrift  ge- 
nannten oden  Pindars.  bei  der  besprechung  von  Isthmia  III  berück- 
sichtigt er  insbesondere  die  von  mir  im  Bremer  programm  für  1869 
aufgestellte  hypothese,  ohne  sich  ihr  jedoch  anschlieszen  zu  können, 
da  ich  aber  anderseits  meine  annähme  durch  die  beweisführung  von 
Perthes  nicht  für  entkräftet  halte,  so  möge  es  mir  gestattet  sein  die 
gründe  dafür  und  zugleich  einige,  die  mir  gegen  die  Perthessche 
erklärung  zu  sprechen  scheinen ,  hier  aus  einander  zu  setzen. 

Meine  hypothese  geht  kurz  gesagt  darauf  hinaus ,  dasz  die  sog. 
dritte  isthmische  ode,  die  aus  einem  System  besteht,  von  Pindar 
nachträglich  als  einleitung  zu  der  vierten  hinzugedichtet  sei.  die 
prämissen  dafür  sind  folgende : 

1)  System  2— 5 (d.h.  die  sog. IV  Isthmia)  bilden  ein  vollständiges, 

in  sich  abgeschlossenes  gedieht ;  System  1  (die  sog.  III  Isthmia) 
ist,  für  sich  betrachtet,  ein  torso; 

2)  Isthmia  IV  feiert  den  Melissos  als  pankrationsieger  und  deutet 

an  dasz  er  im  wagenkampf  erfolglos  war; 

3)  Isthmia  III  kennt  dagegen  den  Melissos  als  wagensieger  und 

ist  also  jünger  als  Isthmia  IV ; 

4)  Isthmia  III  ist  unzweifelhaft  auch  Pindarisch  und  musz ,  da  es 

in  dem  gleichen  metrum  wie  Isthmia  IV  geschrieben  ist,  mit 
dieser  eine  einheit  gebildet  haben. 

wenn  diese  prämissen  richtig  sind,  so  bleibt  mit  fast  mathematischer 
beweiskraft  kein  anderer  ausweg  als  der  von  mir  vorgeschlagene: 
'Pindar  hat  das  erste  System  (Isthmia  HI)  zu  dem  fertigen  gedichte 
(Isthmia  IV)  hinzugedichtet,  nachdem  Melissos  auch  die  palme  des 
wagensieges  errungen  hatte,  mag  das  nun  rasch  auf  einander  ge- 

Jahrbtteher  für  das*,  philo!.  1871  hft.  9.  39 
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geliehen  sein  —  so  rasch  vielleicht,  dasz  die  isthmische  Siegesfeier 
noch  gar  nicht  stattgefunden  hatte ,  als  der  neue  erfolg  hinzu  kam : 
sie  konnte  ja  in  erwartung  desselben  absichtlich  verschoben  sein  — 
oder  mag  das  früher  benutzte  gedieht  zu  der  feier  des  nemeischen 
wagensieges  wieder  hervorgeholt  und  von  dem  dichter  durch  das 
erste  System  vervollständigt  sein :  beides  ist  möglich ,  das  erste  mir 
wahrscheinlicher.' 

Unter  den  obigen  prämissen  greift  nun  Perthes  eigentlich  nur 
eine  an  und  sucht  sie  zu  widerlegen,  neralich  die  dasz  in  Isthmia  IV 
angedeutet  werde,  Melissos  sei  im  wagenkampf  unglücklich  gewesen, 
er  sagt  ausdrücklich  (s.  6),  er  würde  meiner  combination  ohne  zweifei 
beipflichten  müssen,  wenn  jene  Voraussetzung,  daszPindar  in  Isthmia 
IV  von  dem  nemeischen  wagensiege  noch  keine  kenntnis  habe ,  sich 
bestätigte ;  aber  sie  bestätigt  sich  nach  seiner  meinung  eben  nicht, 
vielmehr  findet  Perthes  in  einem  worte  eine  ganz  ausdrückliche  an- 
erkennung  jenes  sieges.  es  heiszt  nemlich :  Poseidon,  der  Onchestos 
und  den  Isthmos  bewohnt,  habe  des  geschlechtes  entschlummerten 
rühm  wieder  geweckt,  dasz  hier  Poseidon  nicht  blosz  als  herr  des 
Isthmos  (wo  er  dem  Melissos  den  jetzt  gefeierten  pankrationsieg 
verlieh),  sondern  auch  als  herr  von  Onchestos  genannt  werde,  könne 
nicht  bedeutungslos  sein,  man  habe  darin  gewöhnlich  nur  eine 
Charakterisierung  Poseidons  als  böotischen  gottes  gesehen ;  es  liege 
aber  mehr  darin :  denn  gerade  Onchestos  und  der  Isthmos  seien  die 
berühmtesten  stätten  gewesen,  wo  zu  Poseidons  ehren  ritterliche 
spiele  stattgefunden;  wenn  daher  Poseidon  als  bewohner  dieser 
beiden  stätten  genannt  werde,  so  müsse  sich  dabei  jedem  die  Vor- 
stellung des  die  wagenkämpfe  schirmenden  gottes  aufgedrängt 
haben,  so  müsse  der  dichter  dabei  auf  die  beiden  siege  des  Melissos, 
auch  auf  den  nemeischen  wagensieg,  haben  anspielen  wollen. ') 

Aber  beweist  Perthes  damit  irgend  etwas  gegen  mich?  ich 
glaube  nicht;  ich  bin  vielmehr  sehr  erfreut  in  seiner  erklärung  von 
'OtXHCTOV  oIk&juv  eine  neue  stütze  fttr  meine  auffassung  zu  finden, 
auch  nach  dieser  ist  ja,  wie  ich  an  mehreren  stellen  des  programms 
hervorgehoben,  Melissos  bereits  eifrig  bestrebt  in  den  wagenkämpfen 
zu  siegen;  nur  ist  es  ihm  noch  nicht  gelungen,  die  erinnerung  daran, 
dasz  der  gott,  welcher  ihm  auf  dem  Isthmos  die  palme  geschenkt, 
zugleich  der  schirmer  der  ritterlichen  wagenspiele  sei ,  dasz  er  ihm 
also  auch  darin  den  sieg  verleihen  könne ,  ist  in  dem  von  mir  em- 
pfohlenen gedankengange  sehr  am  platze,  ja  der  Wortlaut  spricht 
weit  mehr  für  mich  als  fttr  Perthes,  meine  erklärung  bedarf  weiter 
nichts  als  einer  andeutung,  dasz  der  spender  des  isthmischen  (pan- 
kration-)sieges  auch  einen  wagensieg  an  irgend  einem  orte  verleihen 
könne.  Perthes  bedarf  der  andeutung,  dasz  Melissos  (durch  die  huld 
des  Poseidon)  bereits  auch  einen  wagensieg  (und  notabene  einen  zu 


1)  Perthes  hatte  dabei  noch  auf  I.  I  32  verweisen  köuuen,  wo  sich 
ganz  dieselbe  Zusammenstellung  findet. 
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Nemea ,  wo  doch  eigentlich  Poseidon  nichts  zu  thun  hatte)  errungen 

habe,  nun  erwäge  man  den  Wortlaut: 

anfgerüttelt  hat  der  erderschüttrer,  hat  der  meeresbrücke 
vor  Korinthos  thoren  gebieter,  Onchestos  götterfürst, 
der  dem  geschlechte  dies  wunderwürdge  lied  schuf, 
herlicher  thaten  verkluugnen  ruf  vom  lager. 

denn  versunken  war  in  schlaf  er;  aber  gewecket  erglänzet  er 

neu,  schauenswürdig, 
wie  der  frühstem  herlich  stralt  vor  andern  Sternen. 

denken  wir  dasz  Melissos  mit  Vorbereitungen  zum  wagenkampfe  be- 
schäftigt war,  wie  ich  aus  andern  gründen  nachgewiesen  zu  haben 
glaube,  dasz  er  dabei  sein  glück  zweifelsohne  auch  in  Onchestos  zu 
erproben  beabsichtigte  —  was  konnte  einem  Böotier  näher  liegen? 
—  so  ist  die  bedeutsamkeit  der  worte  'OtXHCTöv  ok^wv  eine  voll- 
ständig klare,  bei  Perthes  dagegen  ist  folgende  gedankenreihe  er- 
forderlich :  Poseidon  hat  dir  den  isthmischen  sieg  im  pankration  ge- 
geben; derselbe  ist  herr  in  Onchestos;  dort  werden  wagenkämpfe 
gefeiert ;  wagenkämpfe  werden  auch  in  Nemea  unter  des  Zeus  schütze 
gefeiert;  in  diesen  letzteren  hast  du  früherauch  schon  gesiegt;  daran 
sollen  die  zuhörer  erinnert  werden,  ich  glaube,  diese  combination 
ist  mehr  scharfsinnig  als  überzeugend. 

Noch  in  einem  zweiten  puncte  verwirft  Perthes  meine  deutung. 
er  spricht  (s.  2)  von  meiner  fwie  unten  nachzuweisen  unzweifelhaft 
irrigen  auffassung  des  auf  den  Aias  bezüglichen  mythischen  ab- 
schnittes.'  leider  ist  dieser  versprochene  nachweis  aus  irgend  einem 
gründe  nachher  unterblieben ;  es  wird  an  der  betreffenden  stelle  nur 
gegen  Friederichs  polemisiert,  es  bleibt  mir  daher  nur  übrig  mich 
an  Perthes  eigene  auffassung  zu  halten  und  an  dieser  die  meinige 
zu  messen,  den  Zusammenhang  von  v.  43  an  stellt  P.  folgender- 
maszen  dar :  rdie  Kleonymiden  haben  in  den  spielen  zu  Athen  und 
Sikyon  gesiegt,  an  den  panhellenischen  kampfspielen  aber  ohne  er- 
folg sich  beteiligt ,  da  sie  gewandteren  gegnern  unterlagen ,  wie  der 
gewaltige  Aias  dem  listigen  Odysseus.  aber  wie  Aias  durch  die 
gesänge  des  Homer  für  sein  misgeschick  entschädigt  worden  ist,  so 
wiegt  auch  den  Kleonymiden  —  das  läszt  der  dichter  deutlich  zwi- 
schen den  zeilen  lesen  —  dies  mein  lied  jenes  vereinzelte  unter- 
liegen auf/ 

Aber  da  frage  ich  zunächst  wiederholt:  wie  konnte  Pindar  die 
ausdrückliche  erwähnung  des  nemeischen  wagensieges  des  Melissos 
(eines  sieges  in  den  groszen  spielen!)  unterlassen,  wenn  er  doch 
nicht  blosz  die  siege  seiner  vorfahren  in  den  kleinen,  wenn  er 
sogar  deren  niederlagenin  den  groszen  spielen  erwähnt  hatte? 
man  verfolge  die  worte  des  dichters  nur  einmal  genauer: 
anf  Athenäs  frnchtgefild,  bei  Sikyons  Adrastosspielen 
that  durch  herolds  stimme  voreinst  des  gespannes  sieg  er  kund: 
solches  erfolges  gesäng'  umkränzten  jene, 
auch  in  der  Griechen  gemeinsam  hohen  spielen 
fehlte  nicht  ihr  wagenbug;  nicht  kargten  sie,  sämtlichem  volk 

in  dem  kämpf  obzusiegen: 
dunkle  nacht  umhüllt  ja  den  der  nichts  versuchet. 

39* 
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und  nun  sollte  Pindar,  wenn  er  es  konnte,  wenn  Melissos'in  Nemea 
mit  dem  wagen  gesiegt  hatte,  nicht  fortgefahren  haben:  du  aber 
hast  es  nicht  blosz  versucht,  dir  ist  es  auch  gelungen;  deshalb  feiert 
dich  mein  lied  — ?  er  sollte  fortfahren:  oft  bleibt  das  glück  aus; 
so  ist  es  auch  dem  Aias  gegangen;  aber  obgleich  er  unglücklich 
war,  hat  ihn  Homer  doch  gepriesen,  ist  er  doch  unsterblich;  so  wer- 
den auch  die  niederlagen  deiner  vorfahren  aufgewogen  durch  das 
lied  das  ich  dir  jetzt  singe  — ?  eine  solche  verkennung  der  wirk- 
samsten poetischen  motive  würde  ich  Pindar  nur  dann  schuld  geben 
können,  wenn  gar  kein  anderer  ausweg  zu  finden  wäre,  einstweilen 
glaube  ich  aber  noch  ihn  gefunden  zu  haben ,  da  Perthes  meine  auf- 
fassung  nicht  widerlegt.  rdie  hier  ausgesprochene  idee,  dasz  mis- 
erfolge  dem  rühm  übrigens  tüchtiger  menschen  keinen  eintrag  thun 
können  —  der  hinweis  auf  Aias ,  der  trotz  seines  Unterliegens  fUr 
ewige  zeiten  gefeiert  wird  —  sie  lassen  sich  nur  begreifen  als  zuruf 
an  einen  zagenden,  der  die  schände  des  Unterliegens  furchtet,  oder 
als  ermunterung  für  einen  entmutigten,  dem  das  glück  bereits  feind- 
lich gewesen  war.  entmutigt  oder  zaghaft  konnte  Melissos,  da  er 
so  eben  im  pankration  gesiegt  hatte  und  von  andern  kainpfesarten 
nicht  die  rede  ist ,  entmutigt  oder  zaghaft  konnte  er  nur  in  bezug 
auf  wagenkämpfe  sein ;  nur  hinsichtlich  ihrer  konnte  er  schwanken, 
ob  er  aussichts-  oder  doch  bisher  erfolglose  bestrebungen  aufnehmen 
und  betreiben  oder  davon  abstehen  sollte,  er  selbst  also  nrasz  das 
gegenbild  zu  Aias  sein;  ihm  selbst  musz  des  dichters  wort  als 
aufmunterung ,  nicht  als  trost  für  das  längst  verwundene  misge- 
schick  seiner  ahnen  dienen,  er  soll  fortfahren  in  seinem  edlen  stre- 
ben :  —  und  wenn  wir  nun  obendrein  aus  dem  ersten  System  sehen, 
dasz  er  es  gethan,  dasz  auch  der  erfolg  ihm  günstig  gewesen,  dasz 
der  dichter  ihn  warnt  sich  durch  das  überschwängliche  glück  nicht 
verblenden  zu  lassen  zu  thörichtem  hochmut:  darf  da  nicht  diese  er- 
klärung  als  eine  allseitig  begründete,  ja  unzweifelhafte  hingestellt 
werden?' 

Diese  frage  glaube  ich  in  der  that  auch  nach  Perthes  erneuerter 
besprechung  der  ode  aufrecht  halten  zu  dürfen,  auch  was  Schnitzer 
gelegentlich  einer  recension  meines  programms  in  den  Heidelberger 
jahrbüchern  1869  nr.  22  mir  einwendet,  ist  meines  erachtens  nicht 
stichhaltig,  er  formuliert  zwei  gegenfragen :  die  erste ,  warum  denn 
keine  spur  von  einem  bald  nachher  erfolgten  wagensiege  des  pan- 
kratiasten  Melissos  in  den  Scholien  sich  erhalten  habe?  darauf 
glaube  ich  sagen  zu  dürfen,  dasz  aus  dem  schweigen  der  zu  den 
Isthmien  doch  sehr  lückenhaften  Scholien  sich  unmöglich  etwas 
schlieszen  läszt,  dasz  auszerdem  in  dem  scholion  zu  IE  15  ja  die 
rede  davon  ist,  und  dasz  endlich  eine  genauere  notiz  schon  deshalb 
nicht  zu  erwarten  war,  weil  der  scholiast  bei  der  bearbeitung  der 
isthmischen  oden  schwerlich  die  nemeischen  siegerlisten  zur  hand 
hatte,  aus  denen  allein  er  nähere  kenntnis  hätte  schöpfen  können. 

die  Eweite  gegenfrage  Schnitzers  —  wie  Pindar,  der  den  wagen- 
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siegen  seine  brillantesten  gesänge  widmete,  den  wagensieg  eines 
pankratiasten  (eine  solche  Seltenheit)  nur  mit  zwei  zeilen  (v.  1 1  — 13) 
in  die  festfeier  eines  andern  sieges  von  minderem  glänz  einschalten 
konnte?  —  erledigt  sich  sehr  einfach  dadurch,  dasz  Pindar  nach 
meiner  hypothese  das  zweite  mal  eben  nur  den  auftrag  erhielt  sein 
früheres  siegesgedicht  durch  einen  passenden  zusatz  für  die  neue 
gelegenheit  geeignet  zu  machen,  wer  sich  auf  diesen  standpunct, 
der  doch  an  sich  ein  sehr  denkbarer  ist,  stellt,  wird  eingestehen 
dasz  sich  der  dichter  dieses  auftrages  in  glänzender  weise  entledigt 
hat  und  dasz  sich  das  vorgesetzte  erste  System  in  ton  und  f&rbung 
so  meisterhaft  an  die  übrigen  vier  anschlieszt,  dasz  es  eben  trotz 
sachlicher  Widersprüche  noch  jetzt  bei  scharfsinnigen  und  poetisch 
feinfühlenden  männern  den  eindruck  hervorruft,  als  ob  beide  teile 
von  vorn  herein  zu  einander  gehört  hätten. 

- 

Wenn  ich  nun  bei  dieser  III  und  IV  isthmischen  ode  persönlich 
überzeugt  bin,  dasz  meine  erklärung  das  richtige  trifft,  so  will  ich 
offen  gestehen  dasz  in  bezug  auf  die  elfte  pythische  für  mich 
adhuc  sub  iudice  Iis  est.  wenn  ich  dennoch  das ,  was  mir  nur  wahr- 
scheinlich, nicht  zweifellos  ist,  hier  mitteile,  so  geschieht  es,  weil 
ich  meinerseits  die  von  Perthes  wieder  eröffnete  discussion  über  diese 
ode  gern  bei  derselben  festhalten  und  wo  möglich  einem  resultate 
entgegen  führen  möchte,  die  ungemeine  Schwierigkeit  über  die  ein- 
zelnen oden  Pindars  zu  einem  abschlieszenden  urteil  zu  kommen, 
die  bei  manchen  von  ihnen  allerdings  wol  geradezu  untiberwindbar 
genannt  werden  musz,  würde  doch  für  andere  unter  ihnen  wesent- 
lich gemindert  werden,  wenn  diejenigen  gelehrten,  welche  sich  mit 
dieser  specialarbeit  beschäftigen,  ihre  thätigkeit  mehr  auf  dasselbe 
object  concentrieren  wollten ,  so  dasz  an  die  stelle  der  nicht  ganz 
seltenen  monologe  in  Programmen  und  Zeitschriften  eine  wirkliche 
discussion  träte. 

Was  nun  die  elfte  pythische  ode  anlangt,  so  ist  hier  eine  nicht 
unwichtige  Vorfrage  zu  entscheiden:  es  fragt  sich,  ob  das  gedieht 
der  28n  oder  33n  pythiade  angehört,  da  nach  dem  scholiasten  in  bei- 
den ein  Thrasydaeos  in  Delphi  gesiegt  hat.  Perthes  plädiert  für  die 
33e,  ich  musz  mich  für  die  28e  erklären  und  glaube  dabei  die  scho- 
liasten auf  meiner  seite  zu  haben,   es  liegen  uns  drei  Scholien  vor : 

1)  T^TPCtTrrai  f|  ibbf)  Gpacubcaiy  naibl  8nßa{uj  crabiei  vncncavTi 

kt|'  rcueidbä  kcu  Xt'  biauXov  f|  cräbiov  ävbpac. 

2)  TCfparrrai  f,  djfcfj  Ttp  TrpoK€i|L^vuj  viKifcavTi  Tfiv  Xt'  Trueiäba 

oiauXiy-  ouic  eic  Trjv  toö  biaiXou  bfe  viKiyv  tpä<P€i> 
de  Tf|v  toö  ciabiou. 

3)  T^rpcmim  f)  dibn,  Gpacubaiuj  Grjßctfuj  Traibi  viKncavTi  kti' 

TTuOidba  Kai  Xt'  biauXov  »cai  cräbiov  ouk  etc  TfjV  toö 
biavXou  bfe  vuerjv  rpäcpci  dXX '  e\c  Tfjv  toö  crabfou. 
hier  ist  nun  zunächst  offenbar,  dasz  nr.  3  (von  Ty.M ommsen  im  Frank- 
furter programm  von  1867  bekannt  gemacht)  keinen  selbständigen 
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wert  hat,  sondern  aus  1  und  2  zusammengesetzt  ist.  nur  die  wich- 
tigeren abweichungeh  würden  zu  beachten  sein:  es  fehlt  crabi€i; 
es  ist  biauXov  Kai  craoiov  statt  b.  f\  ct.  geschrieben;  es  fehlt  da- 
hinter övbpac.  nr.  2  verrfith  sich  auf  den  ersten  blick  als  lücken- 
haft :  f die  ode  ist  für  den  genannten  (TTpOK€iu£vui)  geschrieben ,  der 
in  der  33n  pythiade  im  doppellauf  siegte;  sie  bezieht  sich  aber  nicht 
auf  den  sieg  im  doppellauf,  sondern  auf  den  im  stadion.'  das  kann 
nur  sinn  haben,  wenn  es  vorher  heiszt  ' —  den  genannten,  der  in 
der  28n  pythiade  im  stadion  und  in  der  33n  im  doppellauf  siegte', 
oder  auch  'in  der  28n  im  doppellauf  und  in  der  33n  im  stadion*: 
denn  wenn  eine  lücke  unzweifelhaft  da  ist,  so  könnte  sie  doch  einst- 
weilen ebenso  gut  hinter  viKrjcaVTi  wie  vor  biauAip  sein,  und  daraus 
würde  sich  die  eine  oder  die  andere  ergänzung  ergeben,  welche  die 
richtige  sei ,  l&szt  sich ,  wenn  überhaupt,  nur  aus  nr.  1  ersehen :  f die 
ode  ist  geschrieben  flir  Thrasydaeos  den  knaben,  den  Thebaner,  den 
stadionkämpfer,  der  in  der  28n  pythiade  siegte  und  in  der  33n  im 
doppellauf  oder  im  stadion,  über  männer.'  da  dieses  scholion  offen- 
bar kein  muster  von  klarheit  ist  "),  so  suchte  es  Triklinios  dazu  zu 
machen;  er  warf  also  erstens  hinten  das  övbpac  weg,  weil  es  dem 
TTCtibi  vorn  widersprach;  er  beseitigte  zweitens  den  zweifei  'im 
doppellauf  oder  im  stadion',  indem  er  Kai  schrieb;  und  da  somit 
Thrasydaeos  kein  bloszer  stadionkämpfer  war,  sondern  in  zwei 
kampfesarten  gesiegt  hatte ,  so  muste  auch  der  zusatz  crabicT  über 
bord.  jetzt  hiesz  es :  der  knabe  Thrasydaeos  siegte  in  der  28n  und 
33n  pythiade  im  doppellauf  und  im  stadion,  das  soll  offenbar  be 
deuten  in  der  28n  im  doppellauf,  in  der  33n  im  stadion.  aber  wol 
gemerkt,  so  steht  die  sache  nur  in  dem  schol.  Thomano-Triclinianum, 
nicht  (wie  Perthes  annimt)  auch  in  nr.  1.  Triklinios  hat  es  sich  in 
seiner  weise  bequem  gemacht  und  dabei  nur  den  einen  bock  ge- 
schossen ,  dasz  er  Thrasydaeos  nach  seinem  ersten  siege  noch  zwan- 
zig jähre  TiaTc  bleiben  läszt. 

Uns  ist  mit  dieser  glättung  des  weges  wenig  gedient ;  vielmehr 
ist  für  uns  nr.  1  gerade  wegen  seiner  Verwirrung,  die  für  gutes 
material  bürgt ,  die  hauptquelle,  wir  sehen  daraus ,  dasz  nachricht 
.von  zwei  siegen  vorlag ,  die  wenigstens  folgendes  besagen  musten : 

a)  Thrasydaeos  der  Thebaner  siegt  als  knabe  im  stadion  zu 

Delphi  pyth.  28. 

b)  Thrasydaeos  der  Thebaner  siegt  im  diaulos  oder  im  stadion 

zu  Delphi  Über  männer  pyth.  33. 
welcher  art  der  zweite  sieg  war,  stand  also  nicht  fest,    woher  die 


2)  ich  vermute,  uuch  hier  sind  von  der  ursprünglichen  fassung 
zwei  worte  verloren  gegangen:  hinter  ktj'  iruöidoa  wird  noch  gestanden 
haben  ivucncc  o€  (xal  Xy'  MauXov  usw.).  dann  ist  der  tenor  des  scho- 
lions  ein  ganz  klarer,  die  möglichkeit,  dasz  der  Thrasydneos  der  28n 
pythiade  ein  anderer  sei  als  derjenige  der  33n,  ist  für  mich  bei  der 
Seltenheit  des  namens  eine  sehr  geringe ;  für  die  folgende  Untersuchung 
kommt  sie  übrigens  durchaus  nicht  in  betracht. 
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Unsicherheit  kam ,  läszt  sich  nicht  entscheiden ;  aber  vorhanden  war 
sie :  denn  unmöglich  dürfen  wir  mit  Triklinios  f\  in  Kai  verwandeln, 
wir  dürfen  es  nicht,  1)  weil  Triklinios  änderung  nicht  auf  hand- 
schriften,  sondern,  wie  aus  dem  obigen  erhellt,  auf  systematischer 
glättung  beruht;  2)  weil  Traibi  .  .  crabieT  zeigt,  dasz  der  knabe  der 
Stadionsieger  war,  während  3)  nach  der  änderung  Kai  gerade  der 
zusatz  dvbpac  sich  der  natürlichen  reihenfolge  nach  auf  das  stadion 
beziehen  würde,  danach  werden  wir  dann  also  auch  nr.  2  ergänzen 
müssen  und  als  dessen  originalform  erhalten :  —  viKT|cavTi  "riiv  kt|' 
TruOidba  crabiuj  Kai  if|v  Xt'  biauXiu '  ouk  elc  *rf|v  toö  biauXou  bfe 
viktjv  TPoqpei,  dXX*  etc  *rf|V  toö  crabiou.  wir  sehen  nun  auch,  wes- 
halb der  ganze  letzte  zusatz  gemacht  ist,  der  bei  nr.  1  fehlt;  er  ver- 
tritt die  stelle  des  dort  stehenden  iraibi:  denn  knabe  konnte  Thra- 
sydaeos  nur  bei  dem  ersten  siege  sein,  und  es  kommt  daher  auf  eins 
heraus,  ob  gesagt  wird  'auf  Thrasydaeos  den  kntiben'  oder  *auf  des 
Thrasydaeos  ersten,  den  stadionsieg'. 

Perthes  geht  bei  seiner  Untersuchung  dieser  ganzen  frage  einen 
.andern  weg  und  kommt  zu  dem  entgegengesetzten  resultate,  nemlich 
-dasz,  nach  meinung  der  scholiasten  unsere  ode  auf  den  sieg  in  der 
:*3n  pythiade  gedichtet  sei.  aus  nr.  1  kann  das  natürlich  nicht  ohne 
weiteres  herausgelesen  werden;  eher  aus  nr.  2;  mit  gutem  recht  aus 
nr.  3.  aber  nr.  3  ist  wertlos,  wie  ich  gezeigt  zu  haben  hoffe;  nr.  2 
enthält  fast  unbestreitbar  eine  lücke  und  von  der  art  der  ausfüllung 
hängt  hier  der  ausspruch  ab;  bleibt  also  zur  entscheidung  nur  nr.  1. 
<2en  wert  dieses  scholions  mindert  Perthes  aber  von  vorn  herein 
durch  zu  groszen  skepticismus.   für  ganz  sicher  hält  er  nur,  dasz 
in  den  Verzeichnissen  der  pythioniken  sowol  zu  pyth.  28  wie  zu  33 
«in  Thrasydaeos  als  sieger  aufgeführt  war.   ich  meine  aber,  wenn 
er  zugibt  dasz  die  grammatiker  diese  zahlen  richtig  excerpiert 
haben,  dann  kann  er  auch  nicht  bestreiten  dasz  sie  die  sieges- 
gattung  richtig  auszogen ,  dasz  also  Tiaibi .  .  ctabieT  ebenso  authen- 
tisch ist  wie  die  zahl  Kr)'  und  biauXov  f\  cräbiov  dvbpac  ebenso 
unanfechtbar  wie  die  33e  pythiade.  —  Sich  auf  nr.  2  als  ausgangs- 
punct  zu  stützen,  wie  Perthes  thut,  ist  in  jedem  falle  mislich.  wer 
keine  lücke  darin  annehmen  will,  musz  doch  zugeben  dasz  ein  fehler 
darin  ist :  denn  dies  scholion widerspricht  sich  ja,  indem  es  sagt:  fnuf 
Thrasydaeos,  der  pyth.  33  im  diaulos  siegte;  aber  nicht  auf  seinen 
diaulos-,  sondern  auf  seinen  stadionsieg. '  übrigens  ist  formell  noch 
eine  andere,  kürzere  ausfüllung  der  lücke  möglich  als  die  oben  ange- 
führte; man  brauchte  nur  Kai  hinter  vW|CavTi  einzuschieben:  'der 
Auch  pyth.  33  im  diaulos  siegte;  aber  nicht  auf  seinen  diaulos-, 
sondern  auf  seinen  stadionsieg. '   materiell  bleibt  es  dasselbe,  inso- 
fern der  letztere  immer  in  pyth.  28  zu  verlegen  wäre,  da  eine  dritte 
.zahl  überhaupt  nicht  erwähnt  wird. 

Wenn  ich  somit  das  Zeugnis  der  scholiasten  unbedingt  für  die 
28e  pythiade  in  ansprach  nehmen  musz,  so  würde  ich  mich  doch 
.keinen  augenblick  besinnen  ihrer  autorität  zuwider  unsere  ode  in 


Digitized  by  Go 


592    C.  Bulle:  Pindars  dritte  ibthmische  und  elfte  pythische  ode. 

♦ 

die  33e  pythiade  zu  verlegen ,  wenn  sie  sich  aus  den  damaligen  zeit- 
Verhältnissen  befriedigend  erklären  lassen  sollte,  dies  glaubt  Perthes 
zu  können ,  und  seine  deutung  hat  zunächst  den  unbestrittenen  Vor- 
zug, dasz  sie  hervorragende  momente  der  beurteilung,  die  Mommsen 
und  Rauchenstein  geliefert  haben,  zusammenfaszt  und  gegenseitig 
berichtigt,  in  kürze  ist  seine  darstellung  die  folgende,  der  sieg 
fällt  in  den  sommer  des  jahres,  in  dessen  Spätherbst  die  Spartaner 
den  sieg  bei  Tanagra  gewannen,  dieselben  standen  also  zur  zeit  der 
festfeier  in  Böotien ,  Phokis  und  Doris ,  insbesondere  auch  an  den 
abhängen  des  Parnass.  hier  conspirierte  Thrasydaeos  mit  ihnen  in 
der  absieht  durch  eine  Vermählung  in  die  engsten  beziehungen  zu 
dem  lakonischen  herscherhause  zu  treten  und  mit  dessen  hülfe  in 
Theben  die  tyrannis  aufzurichten,  der  errungene  stadionsieg  hatte 
ihm  zu  solchen  entwürfen  mut  gemacht,  der  dichter  mahnt  ab.  er 
hebt  die  mythischen  beziehungen  Thebens  zu  Sparta  hervor,  weil 
auch  er  eine  enge  Verbindung  beider  Staaten  wünscht,  aber  er 
schildert  in  seinem  mythos  das  unglÜck  das  in  herscherpalästen 
wohnt,  und  ganz  besonders  das  welches  durch  unselige  dynastische 
heiraten  entstanden  ist.  er  warnt  ausdrücklich  vor  dem  streben 
nach  der  tyrannis  und  ermahnt  den  Thrasydaeos  nur  nach  solchem 
rühme  zu  streben ,  der  einem  btirger  erreichbar  sei. 

Wie  steht  nun  zu  solchen  Vermutungen  die  historische  Über- 
lieferung und  der  Wortlaut  unseres  gedientes?  ich  glaube :  im  besten 
falle  neutral ,  nicht  widersprechend,  aber  selbst  das  kann  ich  nicht 
zugeben,  die  Thebaner  wollten  (nach  Diodor  I  81)  die  anwesenheit 
der  Lakedämonier  benutzen  um  ihre  herschaft  in  Böotien  festzu- 
stellen, unter  den  Thebanern  haben  wir  aber  doch  ohne  zweifei  die 
vornehmen  geschlechter  zu  verstehen,  sollten  diese  wirklich  geneigt 
gewesen  sein  eine  tyrannis  bei  sich  einfuhren  zu  lassen  und  um 
diesen  preis  die  herschaft  im  übrigen  Böotien  zu  erkaufen?  ich 
glaube,  das  ist  an  sich  mit  den  Überlieferungen  der  thebanischen 
aristokratie  nicht  zum  besten  vereinbar,  und  doch  mtiste  der  plan,, 
in  den  vornehmen  familien  wenigstens,  ein  öffentliches  geheimnisr 
eigentlich  sogar  nicht  einmal  ein  geheimnis  gewesen  sein :  denn  wie 
konnte  sonst  Pindar  in  einem  öffentlichen  gedichte  davon  abmahnen? 
aber  weiter:  Pindar  gehörte  ja  selbst  zu  den  aristokraten;  er  macht 
in  dem  gedichte  Opposition  gegen  den  plan;  er  hat  doch  gewis  ge- 
sinnungsgenossen  gehabt;  also  der  plan  wurde  angefeindet;  nur  ein 
teil  des  adels  —  vielleicht  ein  groszer  —  war  dafür,  um  so  mehr 
muste  er  verschwiegen  werden  —  wer  hängt  dergleichen  überhaupt 
an  die  grosze  glocke?  —  um  so  mehr  war  alles  zu  vermeiden,  was 
ihm  schaden  konnte :  wie  kam  Thrasydaeos  dazu  einem  gegner  die 
anfertigung  des  festliedes  zu  vertrauen?  und  dann:  ist  es  denkbar 
dasz  Pindar  so  zahm  opponiert  hätte?  wenn  seine  Vaterstadt  von 
einer  tyrannis  bedroht  war,  wurde  er  da  blosz  poetischen  Wider- 
spruch erhoben  haben?  würde  er,  der  die  tyrannis  unzweifelhaft 
ebenso  sehr  haszte  wie  die  demokratie ,  nicht  unter  den  offenen  poli- 
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tischen  gegnern  gestanden  haben?  endlich:  wer  war  Thrasydaeos, 
dasz  er  solche  pläne  haben  durfte?  ein  junger  mann,  wie  Perthes 
zugibt,  obgleich  er  seine  bezeichnung  als  knabe  beseitigt;  sieger  im 
wettlauf,  wie  gewis  viele  andere  Thebaner :  denn  ein  wettlaufsieg  war 
doch  nichts  so  unerhörtes;  mitglied  einer  familie,  die  immerhin  zu 
den  vornehmen  gehören  mochtej  aber  durch  keine  spur  als  die  erste 
oder  nur  als  eine  der  ersten  gekennzeichnet  wird,  nichts,  gar  nichts 
gibt  unseres  Wissens  dem  Thrasydaeos  ein  recht  zu  dem  anspruch, 
herr  von  Theben  unter  Zustimmung  der  mehrheit  des  adels  zu  wer- 
den, und  wie  geneigt  die  Spartaner  auch  sein  mochten  eine  tyrannis 
in  Böotien  zu  begünstigen ,  jedenfalls  wollten  sie  doch  eine  in  sich 
starke  tyrannis,  nicht  eine  die  sie  stützen  musten,  sondern  eine  die 
selbständig  den  Athenern  zu  schaffen  machte,  deshalb  versprachen 
die  Thebaner  nach  Diodor,  wenn  Sparta  ihnen  zur  herschaft  über 
Böotien  verhelfe,  fmit  eigenen  kräften  gegen  Athen  zu  kämpfen, 
damit  die  Spartaner  nicht  ihre  landmacht  auszerhalb  des  Peloponnes 
zu  verwenden  brauchten'  (Diodor  a.  o.).  dafür  bot  eine  tyrannis  des 
Thrasydaeos  doch  keine  besondere  bürgschaft;  durch  die  projectierte 
'heirat  wäre,  wenn  sie  überhaupt  eine  politische  bedeutung  haben 
sollte ,  die  spartanische  politik  ja  nur  noch  mehr  engagiert  worden, 
und  gehören  denn  solche  dynastische  heiraten  überhaupt  zu  den 
mittein  der  spartanischen  politik?  und  ist  es  speciell  für  die  Ver- 
hältnisse dieses  jahres  naheliegend  daran  zu  denken,  da  nicht  einmal 
einer  der  könige ,  sondern  der  vormund  des  minderjährigen  Pleisto- 
anax  die  expedition  in  Böotien  leitete? 

Alle  diese  bedenken  stellen  mir  die  Vermutung,  die  Perthes  ver- 
theidigt,  als  nicht  wahrscheinlich  hin ;  ich  würde  sie  bezweifeln,  auch 
wenn  ich  überzeugt  wäre  dasz  unsere  ode  in  diese  zeit  fiele;  vollends 
aber  da  ich  grund  habe  anzunehmen,  dasz  selbst  diese  Voraussetzung 
unbewiesen  ist,  bin  ich  nicht  im  stände  den  weiteren  conjecturen 
des  geehrten  Verfassers  beizupflichten. 

Meine  eigene  Vermutung  über  die  äuszeren  Verhältnisse,  die  der 
ode  zu  gründe  liegen,  ist  folgende,  vor  der  schlacht  bei  Plataeae 
hatte  in  Theben  eine  factiöse  ob'garchie  geherscht,  die  wenig  von 
der  tyrannis  verschieden  war:  f|uTv  f|  ttöXic  töt€  dTUYXavev  outc 
kcit'  öArfapxiav  icövouov  iroXiTeüouca  ouxe  Kaxd  briuoKporriav* 

Ö7T€p  bi  dCTl  VÖUOIC  Ufcv  Kai  Till  CUÜ<ppOVeCTdTUJ  dvaVTlUJTCtTOV, 

dTWTttTUJ  bk  Tupdwou,  buvacreid  öXiywv  dvbpwv  €?X€  Td  TTpdf- 
Haxa  (Thuk.  III  62).  an  der  spitze  standen  Attaginos  und  Time- 
genidas, als  nun  nach  der  schlacht  Pausanias  Theben  belagerte, 
erfolgte  die  Übergabe  am  20n  tage  unter  der  bedingung,  dasz  diese 
persisch  gesinnten  oligarchen  ausgeliefert  würden,  das.  geschah 
auch:  sie  wurden  nach  Korinth  gebracht  und  dort  getötet,  aber 
Attaginos  entkam ,  und  als  dessen  kinder  dem  Pausanias  übergeben 
wurden,  begnadigte  dieser  sie,  weil  sie  ja  doch  schuldlos  seien 
(Herod.  IX  88).  ich  vermute  nun  dasz  nicht  allein  Attaginos  ent- 
flohen ist,  sondern  auch  andere  mitglieder  der  persischen  faction, 
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insbesondere  solche  die  mit  den  häuptern  derselben  verwandt  waren, 
und  ich  vermute  weiter,  dasz  des  Thrasydaeos  vater  sich  darunter 
befand,  äuszere  gründe  dafür  vermag  ich  nicht  anzuführen;  da- 
gegen scheint  mir  das  gedieht  sich  unter  diesem  gesichtspunete 
recht  gut  zu  erklären,  zunächst  vergesse  man  nicht,  dasz  Pindar 
selbst  der  persischen  partei  sehr  nahe  stand,  wenn  er  auch  schwer- 
lich je  zu  ihren  heiszspornen  gehört  haben  wird,  so  wie  e  r  trotz- 
dem in  Theben  nicht  wesentlich  behelligt  wurde,  mochten  auch  die 
oligarchen,  die  nicht  allzu  tief  in  die  medischen  Verbindungen  ein- 
geweiht waren,  in  kurzer  zeit  aus  der  halbfreiwilligen  Verbannung 
ungehindert  zurückkehren  dürfen,  es  ist  also  durchaus  denkbar, 
dasz  Thrasydaeos,  wenn  er  auch  im  october  479  mit  seinem  vater 
Theben  als  flüchtling  verlassen  hatte,  doch  1 — l1/*  jähr  später  einen 
sieg  in  Delphi  errang  und  denselben  in  Theben  feiern  konnte;  und 
dasz  dann  Pindar,  der  Parteigenosse ,  die  verherlichung  desselben 
übernahm ,  war  ebenso  natürlich ,  wie  meines  erachtens  die  art  wie 
er  sie  durchfuhrt  den  umständen  angemessen,  wohin  aber  mochte 
Thrasydaeos  mit  seinem  vater  und  etwaigen  leidensgefahrten  sich 
geflüchtet  haben  ?  die  nächstliegende  Vermutung  wird  sein :  zu  dem 
am  meisten  benachbarten  persisch  gesinnten  stamme,  zu  den  Dorern 
am  nördlichen  abhang  des  Parnass.  denn  wie  Herodot  und  Diodor 
bezeugen,  hielten  diese  es  mit  den  Persern,  dort  waren  die  flücht- 
linge  sicher:  denn  nach  der  bezwingung  Thebens  entliesz  Pausanias 
sein  heer  ohne  weitere  Verfolgungen  anzustellen,  von  Doris  aus 
würde  also  Thrasydaeos  nach  Kirra  gegangen  sein  um  den  kämpf 
im  wettlauf  zu  wagen,  stimmt  dazu  nicht  ganz  vortrefflich,  wenn 
es  im  gediente  heiszt:  c —  dem  kämpf  in  Kirra  zu  ehren,  bei  dem 
Thrasydaeos,  da  er  den  dritten  kränz  auf  dem  väterlichen  herde 
niederlegt,  siegend  in  dem  reichen  fruchtgefild  des  Pylades,  die  er- 
innerung  an  dessen  gastfreund,  den  Lakonen  Orestes,  wach  ruft.' 
dabei  weiche  ich  allerdings  von  der  gewöhnlichen  construetion  ab, 
indem  ich  £uvacev  (oder  luvacl  uJ  —  denn  diese  unwesentliche 
frage  lasse  ich  unentschieden)  mit  Hvov  AäKWVOC  'Op&TCt  verbinde, 
aber  man  musz  sich  eigentlich  wundern,  dasz  diese  Verbindung  nicht 
die  allgemein  angenommene  ist ;  von  wem  sie  zuerst  vorgeschlagen 
worden  ist,  weisz  ich  augenblicklich  nicht;  mir  liegt  nur  Schneide- 
wins  bemerkung  vor:  cfuit  cui  luvacev  cum  Aöncwvoc  'Op^cra  copu- 
landum  videretur.'  nun  sieht  man  auch,  warum  Orestes  ein  L  a  k  o  n  e 
genannt  wird;  dabei  dachte  jedermann  unwillkürlich  an  Dorer, 
welche  bezeichnung  doch  auf  den  achäischen  Atriden  nicht  gepasst 
hätte ,  während  sie  das  tertium  comparationis  mit  Thrasydaeos  bil- 
den musz:  wie  dieser  aus  Doris  nach  Kirra  kam,  so  kam  Orestes 
aus  dem  (nachmals  dorischen)  Lakedämon  dorthin :  denn  Kirra  war 
ja  der  eigentliche  wohnsitz  des  Strophios  und  Pylades. 

Was  nun  die  mythische  partie  betrifft,  so  verzichte  ich  darauf 
eine  deutung  im  einzelnen  zu  versuchen;  ich  glaube  vielmehr,  es 
liegen  gar  nicht  so  weit  verzweigte  anspielungen  vor,  wie  fast  alle 
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Erklärer  zu  finden  geraeint  haben,  ich  stehe  fast  ganz  auf  dem  stand- 
puncte  Dissens ,  mit  dessen  auffassung  sich  die  meinige  überhaupt 
in  wesentlichen  puncten  deckt,  dieser  ist  der  ansieht,  die  Schilde- 
rung des  Unheils  im  Atridenhause  solle  nur  im  allgemeinen  zeigen, 
wie  das  loos  der  tyrannen  durchaus  nicht  immer  zu  beneiden  sei. 
etwas  mehr  sehe  ich  allerdings  darin :  das  blutbefleckte ,  in  sich  zer- 
fallene Atridenhaus  ist  mir  der  typus  des  von  parteien  zerrissenen, 
mit  bürgerblut  befleckten  Theben,  dasz  eine  solche  parallele  nicht 
zu  genau  ausgemalt  werden  durfte,  da  sie  eine  so  nahe  Vergangen- 
heit betraf  und  des  Thrasydaeos  familie  so  gut  wie  Pindar  dabei 
beteiligt  war,  scheint  mir  auf  der  hand  zu  liegen,  deshalb  ist  die 
mythiscbe'erzühlung  rein  als  mythos  zu  nehmen,  und  von  den  vielen 
darin  erwähnten  personen  hat  nur  Orestes  sein  gegenbild  in  Thra- 
sydaeos. aber  auch  dieses  gegenbild  stimmt  nicht  in  allen  ztigen; 
Thrasydaeos  hat  keine  Klytämnestra  und  keinen  Aegisthos  zu  er- 
morden, und  darum  ruft  der  dichter  zum  schlusz  aus:  'wie,  hab'  ich 
mich  verirrt?  hat  mich  ein  stürm  verschlagen ?'  —  und  mahnt  damit 
ausdrücklich  von  einer  zu  weit  gehenden  parallelisierung  ab. 

Die  politische  tendenz ,  die  auch  ich ,  wie  schlieszlich  jeder  er- 
klärer,  der  ode  beilege,  besteht  also  in  der  mahnung  zur  mäszigung 
und  Versöhnung,  deshalb  wird  gleich  in  der  einleitung  die  ganze 
schar  der  thebanischen  heroinen  angerufen,  vor  allem  die  kinder  der 
Eintracht,  die  TTCtibec  (ApuoviotC,  zusammengeschart  zu  dieser  Sieges- 
feier sich  zu  vereinigen  (öuotY€p£a  cuviuev  v.  8);  auch  die  erwäh- 
nung  der  Themis  und  des  öpBobhcctc  ydc  duqpctXöc  dient  wol  dazu 
diese  förbung  noch  lebhafter  zu  machen,  wenn  nun  dieser  erste  teil 
{vor  dem  mythos)  v.  1 — 16  sich  mehr  an  die  Thebaner  wendet,  um 
sie  zu  mahnen  den  zurückgekehrten  flüchtlingen  versöhnlich  ent- 
gegenzukommen, so  dient  der  mythos  (v.  17 — 37)  einerseits  selbst 
auch  diesem  zweck,  insofern  er  das  traurige  bild  der  von  den  par- 
teien ins  unglück  gezogenen  stadt  schildert  und  die  schuld  der  bür- 
ger  (ihre  schmähsucht,  ihren  neid)  hervorhebt;  aber  er  bildet  recht 
eigentlich  auch  das  bindeglied,  indem  er  den  oiigarchen  die  fruchte 
ihres  tyrannischen  regimentes  vorhält  ;  woran  sich  dann  im  dritten 
teile  des  gedichtes  (v.  38 — 64)  die  mahnung  zunächst  an  Thrasy- 
daeos, damit  aber  zugleich  auch  an  alle  dem  früheren  oligarchen- 
regiment  angehörigen  familien  schlieszt,  fortan  nur  nach  solchem 
rühme  zu  streben,  der  jedem  erreichbar  sei  (Euvcuci  b'  c\u<p'  dp€- 
touc  T^rctjicu),  was  ja  ganz  vorzugsweise  von  dem  sieg  in  den  Öffent- 
lichen wettkämpfen  gesagt  werden  konnte,  der  aristokrat  soll  sich 
nach  Pindar  von  dem  übermute  fern  halten,  die  gleichberechtigung 
innerhalb  der  aristokratie  (die  kövofioc  ÖArfapxCa,  wie  es  in  der 
oben  angeführten  stelle  des  Thukydides  heiszt)  zu  zerstören  und 
dafür  eine  gewissermaszen  corporative  tyrannis,  wie  sie  Attaginos, 
Timegenidas  und  einige  gesinnungsgenossen  übten,  einzuführen, 
als  musterbilder  solcher  aristokraten  werden  dann  zum  schlusz 
Iolaos,  Kastor  und  Polydeukes  aufgezählt,  die  alle  drei,  obgleich 
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zur  herschaft  berufen ,  ihren  mythischen  rühm  doch  nicht  als  her- 
scher, sondern  als  helden  und  sieger  in  den  Wettspielen  errungen 
hatten,  soll  ich  zum  schlusz  noch  eine  Vermutung  wagen ,  auf  die 
ich  freilich  kein  groszes  gewicht  lege ,  weil  sie  ebenso  unbeweisbar 
wie  unwiderlegbar  ist,  so  ist  es  die,  dasz  Thrasydaeos,  wie  ja  auch 
Pindar,  zum  geschlechte  der  Aegiden  gehörte,  anhaltspuncte  dafür 
sind  die  folgenden,  die  Aegiden  sollten  bekanntlich  mit  den  Dorern 
nach  dem  Peloponnes  gewandert  sein  und  dort  Amyklae  genommen 
haben  (I.  VI  14).  ein  teil  kam  dann  wieder  nach  Theben  zurück; 
von  ihnen  leitete  sich  Pindar  ab  und  würde  also  auch  Thrasydaeos 
abstammen,  ein  anderer  teil  gieng  nach  Thera  und  verzweigte  sich 
dann  weiter;  ihm  entsproszte  die  akragantinische  königsfamilie, 
deren  letzter  fürst,  des  Theron  söhn,  auch  Thrasydaeos  hiesz,  so 
dasz  also  dieser  an  sich  nicht  allzu  häufige  name  bei  den  Aegiden 
vorkommt,  stammte  nun  unser  Thrasydaeos  von  den  aus  Ajnyklae 
zurückgekehrten  Aegiden,  so  ist  die  erwähnung  dieses  ortes,  die 
Heranziehung  der  Kastoren  von  Therapna,  die  vergleichung  mit  dem 
Lakonen  Orestes  um  so  beziehungsreicher. 

Bremen.  Constantin  Blxle. 


82. 

ZU  DEN  ODYSSEESCHOLIEN. 

et  97  ist  ein  bruchstück  einer  bemerkung  des  Aristonikos  erhalten, 
es  lautet  bei  Dindorf  und  Carnuth:  Trpon6€TOÜVTO  kot'  £via  tujv 
dvTiTpäcpuJV  o\  cxixoi,  KCttd  b£  xf|v  MaccaXiuJTiKr|v  oub'  fjeav.  Kai 
tcuc  äAneefcuc  uäXXov  dpuöcei  lit\  'Gpuoö-  tbiov  rdp  auxoö  toi- 
outoic  urcobrjuaci  K€XPnc0ai  usw.  ich  habe  mich  vergeblich  bemüht 
zu  erfahren,  woher  dieses  auTOÖ  stamme :  alle  hss.  (TMS)  haben  über- 
einstimmend dYT&uJV,  das  doch  wol  nicht  angetastet  werden  durfte. 

et  337  Aristonikos:  tuj  olbac  oük  dxpncaxo  ö  7TOUiTrjc.  Znvö- 
boioc  rpdcpei  fjbeic,  'Apicrapxoc  bfc  ou  bucx€pa(v€i  tt)  TP<*<prj.  £v 
oöbevl  rdp  tujv  Troirjcewv  exprjcaTO  tuj  olbac  usw.MHMb,  was 
ursprünglich  vielleicht  so  lautete :  £v  oubevi  Tdp  tujv  ttoit]  d.  i.  7TOI- 
r|uctTUJV.  Dindorf  änderte  iv  oub€T^pa  tujv  iroiriceujv. 

a416  ic  u^rapov]  bedvTwc  irepl  toö  irpocumou  TäXtief) 
de  tö  Tfjv  uTrouJiav  dveXeTv  toö  TTCTroieecGai  irap1  auToic 
7T€p\  'ObucduJC.  HQ.  Buttmann  bemerkt:  *an  toO  TTenucGai  nap* 
auTujv  ?  sc.  tujv  udvreujv.  an  Trap '  auroü  ?  sc.  toö  M^vtou.  nam 
videtur  mihi  hoc  scholium  spectare  potius  ad  v.417.'  das  letztere  ist 
wahrscheinlich,  die  worte  des  scholiasten  selbst  sind  aus  der  lesart  im 
cod.  AP  TrepmuOecGai  *ri  TTap'aÖTfic,  die  der  Schreiber  vielleicht  so  vor- 
fand iTTTu0&6ai  ti  irapJ  auT,  herzusteilen  TTapairuOecÖai  ti  irap'au- 
toö.  für  7T€pi  und  Trapa  ohne  unterschied  hat  auch  M*  häufig  die  ab- 

breviatnr     was  die  Schreiber  von  H  und  Q  an  unserer  stelle  tt€  lasen. 
Königsberg.  Arthur  Ludwich. 
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83. 

<JUAE8TIONUM  AMPHICTYONICARUM  SPECIMEN.  DE  GEtfTE  AETOLICA 
AMPHICTYONIAE  PARTICIPE  DISSERTATIÖ  HISTORICA  ET  EPIORA- 
PHICA  QUAM  AD  8UMMOS  IN  PHILOSOPHIA  HONORE8  .  .  RITE  IMPE- 
TRAND08  8CRIPSIT  CAROLüS  BÜCHER  NAS80VU8.  Bonnae  typis 
expressit  I.  Trapp.  1870.  40  s.  gr.  8. 

Vorstehende  schritt  handelt  hauptsächlich  über  die  teilnähme 
des  volks  der  Aetöler  an  der  amphiktyonie  von  Delphoi.  das  hier- 
auf bezügliche  material  ist  in  den  letzten  jähren  bedeutend  vermehrt 
und  vervollständigt  worden,  besonders  'durch  die  von  Wescher  und 
Foucart  herausgegebenen  delphischen  freilassungsurkunden ,  durch 
die  in  der  von  Wescher  publicierten  'etude  sur  le  monument  bilingue 
deDelphes'  (Paris  1868)  enthaltenen  und  die  in  dem  Dionysostheater 
in  Athen  entdeckten  neuen  amphiktyoneninschriften.  hr.  dr.  Bücher 
hat  sich  um  die  aufhellung  dieses  neuen  materials  ein  eigentümliches 
verdienst  erworben,  dasselbe  besteht  vornehmlich  in  der  genauem  * 
bestimmung  der  zeit,  in  welcher  die  beteiligung  des  ätolischen  volks 
an  der  amphiktyonie  ihr  ende  erreicht  hat.  allerdings  bezeugen  die 
eine  der  in  Weschers  etude  mitgeteilten  und  die  eine  der  in  dem 
Dionysostheater  in  Athen  entdeckten  inschriften,  dasz  dieser  beteili- 
gung zur  zeit  der  abfassung  jener  inschriften,  nachdem  sie  wenig- 
stens hundert  jähr  lang  bestanden  hatte,  ein  ende  gemacht  und  an- 
statt ihrer  eine  veränderte,  oder  vielmehr,  wie  ref.  glaubt,  die  alte 
und  ursprüngliche  Ordnung  des  amphiktyonischen  bundes  wieder- 
hergestellt sei.  aber  in  welcher  zeit  speciell  die  Urkunden ,  welche 
dies  belegen ,  entstanden  sind ,  blieb  fraglich,  aus  dem  inhalt  der- 
selben ergibt  sich  nur,  dasz  ihre  abfassung  in  die  zeit  der  römischen 
oberherschaft  falle.  Wescher  hatte  angenommen,  der  consul  Manius 
Acilius  Glabrio  —  derselbe  welcher  in  der  einen  der  neuentdeckten 
und  in  den  beiden  schon  früher  bekannten  inschriften  des  emonument 
bilingue'  angeführt  ist  —  nachdem  er  die  Aetoler  besiegt ,  während 
er  Amphissa  belagerte  (190  vor  Ch.),  habe  die  Verhältnisse  des  nah- 
gelegenen delphischen  heiligtums  und  zugleich  des  amphiktyonischen 
bundes  neu  geordnet  und  die  Aetoler  von  beiden  ausgeschlossen, 
ref.,  als  er  die  Weschersche  schrift  in  diesen  jahrb.  1869  s.  253  ff. 
besprach ,  hat  gegen  vorstehende  Zeitbestimmung  schwer  wiegende 
bedenken  erhoben,  aber  er  vermochte  nicht  ein  positives  moment 
anzugeben,  wonach  sich  die  zeit  der  abfassung  der  bezeichneten 
Urkunden  mit  Sicherheit  bestimmen  liesz.  Bücher  sah  sich  dadurch, 
dasz  er  den  von  August  Mommsen  gegebenen  winken  folgte  und  die 
von  diesem  begonnene  Untersuchung  weiter  führte,  in  den  stand  ge- 
setzt merkmale  in  jenen  Urkunden  selbst  nachzuweisen,  aus  welchen 
hervorgehen  würde,  erstere  seien  in  bedeutend  späterer  zeit  als  Ma- 
nius Acilius  aufenthalt  in  Griechenland,  nemlich  ungefähr  40 — 60 
jähre  nach  dem  von  Wescher  vermuteten  jähr  190  vor  Ch.  verfaszt 
worden. 
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A.  Mommsen  (delphische  archonten  nach  der  zeit  geordnet, 
philologus  XXI V  s.  1  ff.)  hatte  den  versuch  gemacht  die  von  ver- 
schiedenen seiten  publicierte  samlung  delphischer  freilassungsur- 
kunden  in  eine  chronologische  Ordnung  zu  bringen,  diese  Urkunden 
datieren  nach  eponymen  archonten  der  stadt  Delphoi.  auszerdem 
werden  in  der  regel  darin  je  zwei  priester  des  Apollon  angeführt, 
welche  ihr  amt  lebenslänglich  verwalteten,  da  an  die  stelle  jedes 
abscheidenden  priesters  regelmäszig  ein  neuer  gesetzt  wurde,  ist  es 
möglich  die  chronologische  folge  der  einzelnen  priesterpaare  und 
speciell  der  jährlichen  archonten,  welche  den  verschiedenen  priester- 
paaren entsprechen,  genauer  festzustellen,  eine  in  Lebas  voyage 
archeol.  inscr.  vol.  II  nr.  929  mitgeteilte  freilassungsurkunde  fuhrt 
zugleich  den  delphischen  archon  Aristion ,  söhn  des  Anaxandridas, 
und  die  priester  des  Apollon,  Archon  des  Kallias,  und  Athambos 
des  Habromachos  söhn,  an.  durch  vergleichung  dieser  inschrift  mit 
der  aufschrift  der  dritten  der  in  Athen  entdeckten  amphiktyonen- 
inschriften,  welche  denselben  archon,  Aristion,  söhn  des  Anaxandri- 
das, nennt,  ist  Bücher  mit  rücksicht  auf  die  von  ihm  berechnete  zeit, 
in  welcher  die  priester  des  Apollon,  Archon  und  Athambos,  fungier- 
ten, zu  dem  schlusz  gekommen  (s.  14),  die  entstehung  der  in  Athen 
aufgefundenen  inschrift  sei  zwischen  139  und  129  vor  Ch.  zu  setzen. 

Auf  dem  von  Wescher  f monument  bilingue  *  benannten  stein 
ist  eine  inschrift  enthalten ,  welche  die  grenzen  des  heiligen  gebiets 
von  Delphoi  angibt,  dieser  inschrift  geht  auf  dem  stein  der  schlusz 
einer  amphiktyoneninschrift  voraus,  und  eine  zweite,  vollständig 
erhaltene  amphiktyoneninschrift,  eben  diejenige  auf  welche  in  dem 
folgenden  hauptsächlich  bezug  genommen  wird,  schlieszt  sich  auf 
dem  stein  an  die  bestimmung  der  grenzen  des  heiligen  gebiets  von 
Delphoi  an.  dasz  alle  diese  drei  inschriften  ungefähr  in  der  nem- 
lichen  zeit  entstanden  sind,  darüber  waltet  kein  zweifei  ob.  nun 
wird  in  der  inschrift  über  die  grenzen  und  am  ende  der  zweiten 
amphiktyoneninschrift  eine  anzahl  personen  mit  ihrem  namen  unter 
hinzufügung  des  namens  ihres  vaters  angeführt.  Bücher  hat  aus- 
findig gemacht,  dasz  dieselben  personen,  ebenfalls  durch  hinzufügung 
des  vatemamens  kenntlicher  gemacht,  auch  in  einer  gröszeren  an- 
zahl von  delphischen  freilassungsurkunden  verzeichnet  sind,  in 
diesen  verschiedenen  freilassungsurkunden  werden  als  priester  des 
Apollon  Amyntas  und  Tarantinos ,  Andronikos  und  Praxias  und  die 
schon  erwähnten  Archon  und  Athambos  angeführt,  nach  der  von 
Bücher  angestellten  berechnung  der  amtszeit  der  genannten  priester 
würden  die  bezeichneten  personen  zwischen  160  und  120  vor  Ch. 
gelebt  haben  und  die  delphische  inschrift  nach  146,  gleichzeitig  mit 
der  athenischen  verfaszt  sein  (s.  16). 

Durch  diese  auf  den  mühsamsten  Studien  beruhenden  nachwei- 
sungen  erscheint  Weschers  meinung,  die  ausschlieszung  der  Aetoler 
von  der  amphiktyonie  coincidiere  mit  der  besiegung  derselben  durch 
Manius  Acilius,  genügend  widerlegt,  diese  Veränderung,  oder  we- 
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nigstens  die  inschriften  welche  zuerst  von  ihr  künde  geben,  fallen 
vielmehr  in  die  zeit  der  gesicherten  römischen  oberherschaft,  wie 
dies  auch  das  in  einer  der  inschriften  dem  delphischen  voranstehende 
römische  datum  belegt. 

Die  amphiktyoneninschrift  des  delphischen  steins  unterscheidet 
sich  von  allen  früher  bekannten  amphiktyoneninschriften  dadurch 
dasz  sie  eine  vollständige  abstimmung  der  amphiktyonen,  d.  h.  nicht 
nur  ein  genaues  Verzeichnis  sämtlicher  amphiktyonischer  völkerr 
sondern  auch  die  genaue  angäbe  der  zahl  der  stimmen  enthält,  wel- 
che jedes  volk  abzugeben  berechtigt  war.  die  ihr  vorausgehende 
amphiktyoneninschrift  und  die  athenische  inschrift  stimmen ,  soweit 
sie  erhalten,  in  beiden  beziehungen  mit  der  dort  bekundeten  Ord- 
nung überein.  nach  Aeschines  (tt.  TiapctTTp.  s.  285  R.)  waren  es 
zwölf  amphiktyonische  Völker,  von  welchen  jedes  zwei  stimmen 
hatte,  ob  vielleicht  einmal  früher,  etwa  bei  Stiftung  des  bundes,  die 
zahl  zwölf  mit  den  tatsächlichen  Verhältnissen  übereinstimmte, 
können  wir  nicht  wissen,  zu  Aeschines  zeit  entsprach  sie  den  wirk- 
lichen Verhältnissen  nicht,  denn  Dorier,  Ionier,  Lokrer,  welche 
Aeschines  als  drei  von  den  zwölf  Völkern  aufzählt,  kann  man  streng 
genommen  nicht  so  bezeichnen,  da  ein  jedes  dieser  Völker  in  mehrere 
selbständige  teile  zerfiel;  wie  denn  aus  einer  gröszern  anzahl  von 
amphiktyoneninschriften  hervorgeht,  dasz  nicht  jedes  der  Völker 
vereinigt  zwei  stimmen  —  wie  Aeschines  wörtlich  sagt:  buo  Y<*p 
\yr\cpovc  £koxtov  q>€pei  IGvoc  —  abgab ,  sondern  Dorier  der  metro- 
polis  und  der  Peloponnesos ,  Athener  und  Euböer,  hesperische  und 
hypoknemidische  Lokrer  je  einen  hieromnemon  nach  Delphoi  ge- 
sandt oder  je  eine  stimme  geführt  haben,  dasz  aber  die  hier  an- 
gedeutete Ordnung  schon  von  jeher  bestanden  habe,  könnte  man 
daraus  folgern.  Strabon  IX  420  sagt:  schon  Akrisios  habe -die 
Stimmenverhältnisse  so  geordnet,  dasz  er  den  einen  für  sich,  den 
andern  zu  zweien  oder  mit  mehreren  zusammen  stimmen  verliehen 
habe,  unter  'mehreren*  würden  z.  b.  die  Peloponnesier ,  von  denen 
lakedämonische,  sikyonische,  argeiische,  epidaurische ,  oder  die  Eu- 
böer, von  denen  eretrische ,  histiäische ,  chalkidische  hieromnemonen 
vorkommen,  zu  verstehen  sein,  als  Völker,  welche  jedes  für  sieb 
zwei  stimmen  führten,  lassen  sich  überhaupt  nur  nachweisen  die 
Delphier,  Phoker,  Böoter,  Thessaler,  Magneten,  Achäer-Phthioten, 
Aenianen.  das  sind  mit  den  aus  je  zwei  Völkern  combinierten  Do- 
li ern,  Ioniern,  Lokrern  zusammen  zehn  Völker  mit  zwanzig  stimmen, 
nun  teilt  der  delphische  stein  noch  den  Maliern,  Oetäern,  Perräbern, 
Dolopen  jedem  eine  stimme  zu.  Wescher  glaubt  dasz  je  zwei  von 
diesen,  Malier  und  Oetäer,  welche  an  einander  grenzten,  Perräber 
und  Dolopen ,  mit  welchen  es  sich  ebenso  verhielt ,  als  ein  volk  mit 
zwei  stimmen  combiniert  gewesen  seien,  gleich  den  Ioniern,  Doriern, 
Lokrern.  diese  Vermutung  erscheint  als  wol  begründet,  es  besteht 
ein  gewisses  Verhältnis  der  grösze  des  volks  zu  der  zahl  der  stimmen. 
Magneten ,  Achäer-Phthioten,  Aenianen  sind  bedeutender  als  Malier, 
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Oetäer.  die  Aenianen  sollen  einmal  den  Maliern  und  Doriern  das 
land  gegen  Herakleia  und  Echinos  entrissen  haben  (Strabon  IX  442) ; 
daher  noch  der  name  des  änianischen  meerbusen ,  welcher  gewöhn- 
lich der  malische  heiszt  (Polybios  X  42,  5.  Livius  XXVTII  5,  15. 
Steph.  Byz.  u.  Aivia  a.  e.).  die  Oetäer  dagegen  sind  ein  so  kleines 
volk,  dasz,  sagte  nicht  Herodot  VII  217  'an  die  berge  der  Trachi- 
nier  stieszen  gegen  westen  die  der  Oetäer',  wir  keinen  punct  hätten, 
um  ihre  läge  zu  fixieren.  —  Nach  Weschers  conjectur  wären  es  also 
wirklich  zwölf  Völker  mit  vierundzwanzig  stimmen,  wie  Aeschines 
andeutet,  und  dessen  darstellung  erhielte  durch  den  delphischen 
stein  eine  zutreffende  bestätigung  und  erklärung.  nichtsdestoweni- 
ger verwirft  Bücher  Weschers  erklärung  mit  rücksicht  auf  das  von 
Aeschines  gegebene  Verzeichnis  der  amphiktyonen ,  s.  7  anm.  2  *ne- 
que  recte  Wescher  Malienses  et  Oetaeos  in  unam  gentem  copulandos 
esse  statuit,  quippe  qui  Aeschine  teste  bina  singuli  suffragia  tulerint' 
in  dieser  beziehung  sehe  ich  mich  jedoch  genötigt  Bücher  zu  wider- 
sprechen, abgesehen  von  Zufälligkeiten,  welche  möglich  sind,  aber 
hier  nicht  in  betracht  kommen,  musz  ich  Aeschines  Verzeichnis  der 
amphiktyonen  so  wie  so  als  unzutreffend  betrachten,  denn  erstens 
nennt  Aeschines  anstatt  zwölf  blosz  elf  Völker,  zweitens  tibergeht  er 
die  Aenianen  und  Dolopen,  welche  alle  anderen  Verzeichnisse  anfüh- 
ren, desgleichen  die  Delphier,  welche  Theopompos  bei  Harpokration 
zu  nennen  scheint,  aber  die  hauptsache  ist,  Aeschines  darstellung 
ist  aus  dem  Stegreif  geflossen,  um  so  leichter  konnte  irrtuni  von 
seiner  seite  platz  greifen,  berücksichtigt  man  Strabons  bemerkung 
über  die  Verteilung  der  stimmen  czu  zweien  oder  mit  mehreren  zu- 
sammen', so  sieht  man,  die  sache  läszt  sich  in  der  that  nicht  so 
leichthin  abthun,  wie  Aeschines  will,  ein  Verzeichnis  der  amphi- 
ktyonen auf  grundlage  der  zwölf  Völker  erforderte  unbedingt  eine 
umständlichere  auseinandersetzung  als  die  welche  Aeschines  gibt, 
an  dieser  Schwierigkeit  strauchelten  auch  die  Verfasser  der  anderen 
Verzeichnisse,  denn  zählt  man,  wie  der  eine  und  die  anderen  thun, 
Perräber,  Dolopen,  Malier,  Oetäer  als  besondere  Völker  auf,  so  sind 
es  eben  vierzehn,  nicht  zwölf.  —  Wescher  etude  s.  79  sagt :  Terreur 
porte  principalement  sur  les  petites  peuplades  thessaliennes.  ces 
peuplades  obscures  et  mal  connues  pouvaient  ötre  facilement  con- 
fondues  les  unes  avec  les  autres.'  dasz  Ae&hines,  der  redner  und 
Staatsmann,  in  einer  auseinandersetzung,  deren  objective  begründung 
gar  nicht  am  orte  war,  fehlgreifen  konnte,  wird  niemand  bezweifeln, 
unserm  grösten  Staatsmann  und  un serin  geistvollsten  publicisten  ist 
noch  vor  kurzem  ähnliches  begegnet:  jener  hatte  in  einer  rede  die 
anzahl  der  Deutschen  in  den  russischen  Ostseeprovinzen  unverhält- 
nismäszig  gering  angegeben;  dieser  den  dortigen  adel  einer  Verwahr- 
losung der  landbevölkerung  geziehen,  durch  den  Widerspruch  von 
Seiten  genauer  unterrichteter,  welche  diese  äuszerungen  hervor- 
riefen, ist  zuerst  die  polemik  über  den  gegenständ  lebhafter  angeregt 
worden. 
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Den  delphischen  stein  betreffend  niusz  der  untere.  Doch  einen 
umstand  besonders  hervorheben,   als  derselbe  die  erste  notiz  von 
dem  inhalt  des  delphischen  steins  durch  eine  schrift  von  W.  Vischer 
erhielt,  wurde  er  dadurch  nicht  wenig  überrascht,  ja  verwirrt,  denn 
durch  Polybios  und  Livius  geschienten  der  römischen  feldzüge  in 
Griechenland  war  er  zu  der  anschauung  gelangt,  dasz  die  Aenianen, 
Malier,  Üetäer  damals  verschollene  Völker  waren,  indem  erstere  sie 
niemals  erwähnen,  die  gleiche  anschauung  hatte  auch  L.  Boss  ar 
chtiol.  aufsätze  II  s.  463  gewonnen  (vgl.  jahrb.  1869  s.  261,  wo 
hierüber  etwas  ausführlicher  geredet  ist),    dem  angeführten  zum 
trotz  wären  die  nanien  der  genannten  gleich  denen  sämtlicher  übri- 
gen vor  alters  amphiktyonischen  Völker  jenem  stein  zufolge  in  dem 
.aniphiktyonischen  bunde  wieder  aufgelebt,  ja  aus  Pausanias  X  8, 2  f. 
ergab  sich,  die  teilnähme  der  gedachten  Völker  an  dem  amphiktyo- 
nischen bunde  habe  von  da  ab  unverändert  bis  auf  Augustus  fort- 
bestanden, um  so  dringender,  als  mit  rücksicht  auf  den  athenischen 
stein  wie  auf  Pausanias  deren  allgemeingültigkoit  nicht  zu  bezweifeln 
steht ,  stellt  sich  die  frage  nach  der  Urheberschaft  jener  neuen  ord 
nung  dar.  sollten  die  Römer  Völker,  welche,  wenn  wirklich  zu  Au- 
gustus zeit  (s.  Strabon  IX  427  die  Aenianen,  Paus.  a.  o.  die  Dolo- 
pen) ,  wol  auch  damals  in  der  frühem  weise  bereits  untergegangen 
waren,  Völker,  deren  namen,  wenigstens  bei  den  geschichtschreib ern 
dieser  epoche  und  von  da  ab  bei  allen  späteren  Schriftstellern  über- 
haupt, verschollen  sind,  mit  neuen  Stimmrechten  ausgerüstet  haben? 
auszer  für  zwecke  der  Verwaltung  und  der  herschaft  haben  die  Römer 
überhaupt  nie  reformiert,  um  die  Stimmrechte  der  einzelnen  Völker 
des  amphiktyonischen  bundes  haben  sie  sich  wol  nie  gekümmert, 
etwas  anderes  ist  es,  wenn  Augustus,  um  den  bürgern  der  durch  ihn 
gegründeten  stadt  Nikopolis  stimmen  in  der  amphiktyonenversam- 
lung  zuzuwenden,  eine  darauf  bezügliche  Underung  traf,  erscheint 
hiernach  die  begründung  einer  neuen  Ordnung,  die  doch  wunderbar 
mit  der  durch  Amphiktyon  begründeten  übereinstimmte,  in  der  römi- 
schen zeit  als  unerklärlich:  was  bleibt  übrig  als  anzunehmen,  der 
delphische  stein  stelle  die  alte  und  ursprüngliche  Ordnung  des  am- 
phiktyonischen bundes  dar,  wie  sie  jahrhunderte  lang  vor  den  erst 
durch  Philippos  von  Makedonien,  dann  durch  die  Aetoler  bewirkten 
Veränderungen  bestand  gehabt  hatte?  nach  der  Zertrümmerung  des 
ätolischen  bundes  (etwa  nach  dem  Perseischen  kriege?)  wäre  diese 
alte  Ordnung  von  neuem  aufgelebt,  so  —  nemlich  als  eine  Wieder- 
herstellung der  ursprünglichen  Verfassung  —  faszt  Wescher  die 
sache  auf,  und  auf  diese  weise  erklärt  sich  auch  die  beibehaltung 
jener  alten  völkernamen,  deren  vorher  gedacht  ist,  ungeachtet  die- 
selben den  späteren  Verhältnissen  nicht  genau  entsprechen,  wie  ich 
dies  bei  gelegenheit  der  früheren  besprechung  noch  ausführlicher 
erörtert  habe,   läge  aber  wirklich  in  dem  delphischen  stein  die  er- 
neuerung  der  altertümlichen  Verfassung  des  amphiktyonischen  bun- 
des vor,  so  habe  ich  nicht  nötig  zu  sagen,  welch  hoher  grad  von 
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authenticität  im  Verhältnis  zu  den  unzutreffenden  und  unvollständi- 
gen aufzeichnungen  früherer  wie  späterer  Schriftsteller  dem  erstem 
beiwohnen  würde. 

Nach  Polybios  IV  25, 8  hatten  die  griechischen  bundesgenossen 
bei  ihrem  219  gegen  Aetolien  unternommenen  kriege  sich  das  ziel 
gesteckt,  den  amphiktyonen  ihre  gesetze  und  den  tempel  von  Del- 
phoi,  dessen  herschaft  die  Aetoler  usurpiert  hatten,  zurückzugeben, 
diese  stelle  beweist,  wenn  ich  nicht  irre,  dasz  bei  den  Griechen  ein 
für  allemal  fest  stand,  unter  'amphiktyonen'  sei  die  gesamtheit  ganz 
bestimmter  Völker  zu  verstehen,  das  Vorhandensein  blosz  eines  teils 
dieser  Völker  erfülle  deren  begriff  nicht,  denn  die  inschriften  er- 
geben ja,  dasz  auch  zur  zeit  der  ätolischen  obmacht  amphiktyonen 
dem  namen  nach  vorhanden  waren,  fast  regelmäszig  begegnen  wir 
in  ersteren,  auszer  den  ätolischen,  zwei  delphischen,  zwei  phoki- 
schen,  zwei  böotischen,  hier  und  da  ionischen,  dorischen,  lokrischen 
hieromnemonen.  dagegen  fehlen  dort  die  Thessaler,  Magneten ,  Per- 
räber, welche  damals  Makedonien  untergeben,  die  Aenianen,  Oetäer, 
Malier,  Dorier  des  Parnass,  Achäer-Phthioten,  welche  mit  Aetolien 
verschmolzen  waren ;  endlich  die  Dolopen.  das  fehlen  der  genannten 
ist  der  grund,  weshalb  die  übrigen  Griechen  jene  erstere  nicht  als 
die  echte  amphiktyonenversamlung  betrachteten. 

An  mehreren  stellen  seiner  schrift,  s.  11.  12.  16 — 22  handelt 
Bücher  auch  über  die  erste  der  in  der  stele  des  Dionysostheaters 
enthaltenen  amphiktyoneninschriften.  diese  inschrift  fuhrt  zwei 
thessalische ,  zwei  ätolische,  zwei  böotische,  endlich  zwei  hieromne- 
monen eines  volkes  auf,  von  dessen  namen  blosz  die  buchstaben 
.  .  i^ujv  übrig  sind,  den  Ursprung  dieser  merkwürdigen  inschrift 
setzt  Bücher  mit  guten  gründen  in  die  zeit  des  Philippos  von  Make 
donien.  er  sieht  darin  die  älteste  erwähnung  ätolischer  hieromne- 
monen und  nimt  an,  Philippos  habe  zuerst  die  Aetoler  in  den  am- 
phiktyonischen  bund  aufgenommen,  den  ausgefallenen  namen  hält 
er  für  den  der  Malier  und  ergänzt  (MctX)t^uuv.  dies  dient  ihm  als 
eine  bestätigung  seiner  auffassung  der  stelle  des  Aeschines ,  welcher 
zufolge  die  Malier  zu  des  letztern  zeit  zwei  stimmen  besessen  hätten, 
der  unterz.,  bei  aller  anerkennung  des  Scharfsinns,  mit  welchem 
Bücher  seine  Vermutungen  begründet,  ist  nicht  der  meinung,  dasz 
von  der  angezeigten  inschrift  ein  sicherer  beweis  gegen  die  allge- 
meine und  ausschlieszende  geltung  der  auf  dem  delphischen  steine 
dargestellten  Ordnung  entnommen  werden  könne,  schon  das  ist  auf- 
fallend in  jener  inschrift,  dasz  sie  blosz  die  hieromnemonen  von  vier 
Völkern  aufzählt,  das  deutet  auf  Verhältnisse  welche  wir  nicht  kennen 
und  nicht  zu  erklären  vermögen,  wäre  selbst  der  name  Malier  richtig 
ergänzt  ,  so  könnte  die  anführung  von  zwei  hieromnemonen  der- 
selben immer  eine  Zufälligkeit  sein,  welche  wir  zu  erklären  ebenso- 
wenig im  stände  sind,  wie  die  zahl  von  drei  Phokern  und  einem 
Phoker  bei  Wescher  6tude  s.  138  und  Ross  inscr.  gr.  ined.  I  nr.  71. 

Dresden.    Emil  Kuhn. 
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(69.) 

Herodiani  technici  reliquiae.  collegit  disposuit  emendavit 
explicavit  praefatus  e8t  augustus  lentz.  tomu8  i 
praepationem  et  Herodiani  prosodiam  catholicam  continens. 
tomi  ii  fa8ciculu8  prior  reliqua  scripta  pr080diaca  patho- 
logiam  orthographica  continens.  tomi  ii  pa8ciculu8  poste- 
rior scripta  de  nominibus  verbis  pronominibus  adverbiis  et 
librum  monadicorum  continens.  accedunt  indices  ab  är- 
thurio  Ludwich  confecti.  Lipsiae  in  aedibus  B.G.Teubneri. 
MDCCCLXVII-MDCCCLXX.  CCXXV1IT  u.  564,  III,  VI  u.  1264  8. 
lex.  8. 

(schlusz  von  8.  505 — 532.) 

In  dem  exemplar  der  KCtOoXiKf)  irpocujbta,  auf  welches  die  epi- 
tome  des  sog.  Arkadios  zurückgeht,  war  den  zwanzig  büchern  noch 
eine  zur  ergänzung  dienende  schrift  H.s  beigefügt,  während  die 
KaO.irp.  es  nur  mit  dem  accent  eines  jeden  Wortes  an  sich  betrachtet 
zu  thun  hatte ,  waren  in  dieser  ergänzungsschrift  die  accentverände- 
rungen  behandelt,  welche  sich  aus  der  Verbindung  der  Wörter  im 
satze  ergeben,  hier  erörterte  nemlich  Herodian 

1)  die  lehre  von  den  enklitika.  dieser  abschnitt  ist  uns  in 
zwei  auszügen  erhalten,  der  eine  fuhrt  den  titel  'Hpuuoiavoö  Trept 
dTKXivou^vwv  xai  dfKXiTiKuiv  xal  cuvctkXitikujv  uopiujv  und  wurde 
zuerst  in  den  Aldinischen  samlungen,  dann  aus  fünf  Pariser  hss. 
von  Bekker  herausgegeben  (anecd.  gr.  s.  1142 — 1149).  den  andern 
besitzen  wir  in  drei  nur  unwesentlich  verschiedenen  fassungen: 
AiXlou  TT€pl  £y*Xivou£vu>v  X&eurv,  davon  bei  Bekker  s.  1157  f.  der 
anfang;  irepl  ^tkXivou^vcüv,  davon  bei  Bekker  s.  1156  f.  der  schlusz; 
TT€pi  tüjv  ^tkXivou^vujv  bei  Arkadios  s.  162—169.  ein  kürzeres 
diesem  vorhergehendes  excerpt  bei  Arkadios  (irepl  tujv  £ykXivou€- 
vujv  uopiujv  s.  159 — 162)  ist  wertlos,  wenn  es  auch  in  letzter  in- 
stanz  gleichfalls  auf  H.  zurückgeht,  mit  Zugrundelegung  dieser  trac- 
tate  und  Zuziehung  der  übrigen  Herodianea  sind  die  Herodianischen 
regeln  über  die  enklitika  am  schlusz  des  ersten  bandes  zusammen- 
gestellt. 

2)  die  lehre  von  der  anastrophe  der  präpositionen.  da  in- 
dessen dieselbe  von  Ioannes,  der  sich  abgesehen  vom  anfang  seiner 
schrift  eng  an  H.s  anordnung  hält,  im  18n  buch  bei  der  besprechung 
des  accents  der  präpositionen  behandelt  ist,  hat  ihr  auch  Lentz  diese 
stelle  angewiesen,  die  bei  Ioannes  und  sonst  erhaltenen  lehren  H.s 
über  die  anastrophe  sind  hier  zusammengestellt  und  durch  die  hier- 
auf bezüglichen  Herodianischen  anmerkungen  zur  Ilias  und  Odyssee 
erläutert,  hier  sowol  wie  bei  dem  abschnitt  Über  die  £ykXicic  konnte 
sich  L.  an  die  vortrefflichen  Untersuchungen  von  Lehrs  in  den  quae- 
stiones  epicae  s.  68  ff.  anschlieszen. 

3)  die  regeln  Über  die  bei  elision  und  krasis  eintretenden 
accente,  bei  denen  es  sich  z.  b.  darum  handelte,  ob  &  beiX'  oder 
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d  b€iX\  K€iv'  oder  K€iv',  TÖXXa  oder  rdXXa  zu  schreiben  sei.  von 
diesem  abschnitt  besitzen  wir  keinen  auszug  mehr;  doch  findet  sich 
einiges  darauf  bezügliche  in  den  Überresten  anderer  Herodianischer 
Schriften. 

Auszer  der  xa9.  rcp.  kennen  wir  noch  drei  Schriften  H.s,  welche 
in  specieller  weise  von  prosodie  handelten,  davon  bezog  sich  die 
eine  auf  eine  bestimmte  classe  von  Wörtern,  die  zweite  auf  einen 
bestimmten  dialekt,  die  dritte  auf  einen  bestimmten  autor. 

II.  Eine  sj)ecialuntersuchung  H.s  lernen  wir  durch  den  schol. 
zu  Eur.  Hipp.  408  kennen:  fHpujoiavöc  £v  tuj  juovoßißXiu  Ttepi 
Kupiiuv  xai  diriG^Tiuv  Kai  TrpocriTopiKujv  Xdrei  etvai  Tdc 
TTpujTov  7Topv€ucäcac  GuraT^pac  GupuTTuXou,  ou  toö  Kwou,  dXXd 
dXXou  tivöc.  £cti  bfe  toi  övöuara  auruiv  Mopq>r)  Kai  KXuTrj 
(Lentz  II  s.  1). n)  aus  diesem  fragmente  schlosz  Lehrs  (Herod.  s.  420) 
mit  recht,  dasz  die  frage  Über  die  Veränderung  des  accents,  wenn 
adjectiva  und  substantiva  in  propria  übergehen,  in  der  angeführten 
schrift  behandelt  war.  ich  halte  es  für  sehr  wahrscheinlich,  dasz 
dieselbe ,  wenngleich  unter  einem  andern  titel ,  auch  an  einer  stelle 
des  etym.  m.  citiert  ist.  die  anmerkung  H.s  zu  II.  TT  415  nemlich 
lautet:  'AjumoTepöv  elc  biaCToXf|V  tö  Kupiov  öHutövujc  dv^TVUj 
ö  'Apiciapxoc  übe  oeEvrepöv  •  Kai  diTeicOricav  o\  YpajinaTiKOi.  rrepi 
bk  tx)c  TOiauTnc  dvajjLiaXiac  toö  dvbpöc  £v  dWpoic  f|j!fv  eTpnrat. 
jene  von  Aristareh  und  anderen  festgestellte  Verschiedenheit  in  der 
setzung  des  accents,  je  nachdem  das  wort  ein  proprium  ist  oder 
nicht,  bezeichnet  also  H.  hier  mit  dem  ausdruck  avuJuaXia.  im 
etym.  m.  146,  7  aber  lesen  wir  über  den  namen  'ApvaToc  (Od.  c  5): 
irapd  xf)v  dpdv  dpaioc  *  Kai  irXeovacjAUJ  toö  v  ,  ö  cüktoioc  rrj  urj- 
Tp\  Yevö^ievoc.  outujc  'Hpuubiavöc  dvTf|dviu)ndXuj  irpociubia. 
'ApvaToc  ist  nicht  nur  ein  proprium,  sondern  bezeichnet  auch  den 
einwohner  der  stadt  Arne  (Stephanos  s.  124,  2);  sicherlich  hatte  es 
H.  in  der  schrift  irepi  Kupiwv  usw.  besprochen  und  erwähnt,  dasz 
hier  nicht,  wie  bei  'AGnvaioc  und  'Aörjvaioc  (Herodian  zu  II.  N  791) 
eine  Verschiedenheit  im  accent  stattfinde,  aus  diesem  gründe  und 
bei  dem  zusammentreffen  der  ausdrücke  dvtuuaXia  und  dvuuuaXoc 
TTpociubi'a  liegt  die  Vermutung  sehr  nahe,  dasz  mit  den  worten  tv 
Tr)  dvtujidXuj  irpociubia  die  schrift  Trepl  Kupiwv  usw.  gemeint  ist. 
vielleicht  lautete  ihr  vollständiger  titel  TT€pi  Tf)c  dvwfidXou  TTpocw- 
biac  tujv  Kupiuiv  usw.  was  sich  über  diesen  gegenständ  in  den 
schriften  und  fragmenten  H.s  findet,  hat  Lentz  s.  2  ff.  (dies,  wie 
alles  folgende,  im  zweiten  bände)  zusammengestellt,  zuerst  die 


27)  die  folgenden  worte  lüc  <piXÖC0<p0C  bk  CUUßdXXei  toöto,  6ti  tOrt- 
veTc  Kai  trXouciai  KaTn,pHavro  rf\c  Tropvciac,  oö  növov  £k  toö  üncpxpu 
<päv,  ÖTrcp  töv  fpujxa  irpoKaXclxai ,  äXXä  Kai  £k  toö  m^I  £iriEnXuj9n<vai 
tö  a^äpxriua  £E  cötcXoöc  tivoc  yivöucvov,  die  Lentz  besser  wejreelassen 
hütte,  beziehen  sich  auf  die  worte  des  Hippolytos  £k  &£  Y€wa(u>v  böuwv 
xöb*  r^pie  enXeiaici  Y<TV€c9ai  koköv  usw.  der  fphilosoplT  ist  natürlich 
Hippolytos,  nicht  Herodiuu,  wie  Lentz  s.  XI  meint. 
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aceentbestimmungen  für  die  adjectiva ,  dann  die  für  die  substantiva 
■welche  als  eigennamen  gebraucht  werden,  eine  erschöpfende  Unter- 
suchung über  diesen  teil  der  griechischen  accentlehre  besitzen  wir 
von  Lehrs  Arist.  s.  264  ff. 

III.  Ueber  die  prosodischen  besonderheiten  des  attischen 
dialektes  handelte  H.  in  einer  schrift  die  mit  den  bezeichnungen 

'ATTlKfj  TTpOCinblCt,  7T€pl  'AtTIKÜJV  TTpOCUJblWV ,  TT€pl  'AtTIKÜJV 

TÖvurv  citiert  wird,  nur  drei  sichere  fragmente  sind  erhalten  (s.  20  f.)- 
die  übrigen  stellen,  wo  H.  die  attische  prosodie  berücksichtigt,  hat 
L.  mit  recht  sämtlich  in  die  KCtG.  TTp.  aufgenommen. 

IV.  Die  'Ojuripucri  TTp  ocw  biet  bestand  aus  einer  reichen 
samlung  von  anmerkungen  zu  Homerstellen,  an  denen  es  wegen 
der  möglichkeit  einer  doppelten  auffassung,  wegen  irriger  früherer 
ansichten  oder  aus  einem  andern  gründe  zweckmäszig  erschien,  die 
richtige  prosodie  zu  lehren  und  zu  begründen,  sie  schlosz  sich  dem 
text  der  gediente  an  und  zerfiel  demgemäsz  in  eine  MXiaKT)  TTp.  und 
eine  'Obucceiaxrj  Tip.  es  kam  sowol  accent  und  aspiration  einzelner 
Wörter  zur  spräche  als  auch  solche  stellen  an  denen  über  die  Ver- 
bindung oder  trennung  zweier  Wörter  die  meinungen  auseinander- 
gehen konnten,  hier  kommen  zwei  falle  in  betracht.  es  kann  erstens 
fraglich  sein,  ob  man  es  mit  einem  oder  mit  zwei  Wörtern  zu  thun 
habe,  z.  b.  ob  zu  schreiben  sei  oupeciT€KTOV€C  oder  oöp€Ci  t^ktovcc, 
vctuciKXuTÖc  oder  votuci  kXutöc,  dfiauTÖv  oder  fy'  auiöv,  TraXiv- 
Tpo7idac0ai  oder  nctXiv  TpoTrdac6ai,  euTroinrdujv  oder  eu  TTOinrdwv, 
äfißutyioTci  oder  ety  ßujjiioici,  dTTi^vic  oder  Im  ^vic  usw.,  ferner 
aOrifi  oder  aö  tuj,  fjbrj  oder  fj  br|,  &€Xö>nv  oder  Ig  £Xöunv.  H.s 
ausdruck  für  die  Vereinigung  zu  6inem  wort  ist  cuv0€Cic,  das  wort 
ist  dann  ein  OJV06TOV,  fe'v,  £v  u^poc  Xötou:  die  verbalausdrücke 
welche  die  Verbindung  bezeichnen  sind  dverf  ivujckciv  cuv6£rwc ,  iv 
cuvöecei,  u<p'  gv,  u<p'  £v  ^poc,  KCtG'  2v,  kciÖ'  £v  jn^poc  Xöfou,  auch 
cuvn9^vai  und  cuvdTrceiv.  die  entsprechenden  bezeichnungen  für 
die  trennung  sind  TrapdGecic  und  bidXucic,  büo  ^pn.  Xöyou,  xai' 
ibiav.  oder  es  kann  sich  darum  handeln,  w  o  zwei  Wörter  zu  trennen 
seien,  also  ob  bi  jie  oder  b  *  £ue  für  das  richtige  zu  halten,  dXXo  T€r\ 
oder  dXXoT€  rj,  Kflp '  dmvüccurv  oder  Kflpa  ttivuccwv,  \ir\pe  mt)  oder 
H^p*  &cdr|,  £x*v  bCKam^u  oder  £x'  £vb€KaTTr|XU.  in  solchen  fallen 
braucht  H.  von  der  trennung  die  ausdrücke  bicupeiv  und  biacreX- 
Xeiv.  alles  dies  hat  Lentz  auf  das  sorgfältigste  in  der  abhandlung 
'Herodiani  de  scriptura  u<p  *  £v  doctrina'  erörtert  (I  s.  XL V  ff.) ;  be- 
merkungen  aus  der  'IX.  TTp. ,  wo  derartiges  besprochen  wird,  sind 
hier  nach  den  verschiedenen  arten  der  Wortverbindung  geordnet 
und  zusammengestellt,  es  ist  klar  dasz  es  sich  hier  überall  auch 
um  accent  oder  aspiration  handelt**),  dasz  also  diese  erörterungen 
in  einem  auf  das  prosodische  bezüglichen  commentar  notwendig 


28)  ausgenommen  in  fällen  wie  A  154,  wo  man  über  die  Schreibung 
iruü  7ioT€  oder  iriuiroxc  zweifelte. 
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waren,  der  umstand  dasz  sie  sich  in  der  'IX.  irp.  fanden  mag  zum 
teil  ein  grund  sein ,  weshalb  die  späteren  grammatiker  zu  den  pro- 
sodischen  zeichen  (TTpociubiai)  auszer  den  betonungs-,  quantitäts- 
und  aspirationszeichen  auch  die  trennungs-  und  Verbindungszeichen, 
nemlich  das  uq>^v  and  die  UTTOotacroXrj ,  ebenso  wie  die  äTTÖcrpo- 
<poc  rechneten;  dieselben  wurden  unter  dem  namen  tx&Qt)  zusam- 
mengefaszt. 

Dasz  wir  einen  beträchtlichen  teil  von  H.s  anmerkungen  zur 
Ilias  in  den  randscholien  des  alten  codex  Venetus  454  (A)  besitzen, 
ist  eine  bekannte  thatsache.  ein  grammatiker,  dessen  name  und  zeit 
unbekannt  sind,  setzte,  wie  Lehrs  nachgewiesen  hat,  aus  den  wer- 
ken des  Aristonikos  über  die  kritischen  und  exegetischen  zeichen 
Aristarchs,  des  Didymos  über  die  Aristarchische  textesrecension, 
des  Herodian  über  die  prosodie  und  des  Nikanor  über  die  inter- 
punction  bei  Homer  einen  commentar  zu  den  Homerischen  gedienten 
zusammen,  in  welchem  übrigens  die  beiden  zuletzt  genannten  werke 
nur  zum  teil  ihre  stelle  fanden,  dieser  commentar  bildet,  wenn  auch 
vieles  daraus  verloren  ist  und  viel  neues  hinzukam ,  den  wichtigsten 
bestandteil  der  randscholien  des  Venetus.  neuerdings  hat  La  Roche 
gegen  Lehrs  ansieht  widersprach  erhoben  (die  Homerische  textkritik 
im  altertum  s.  122  ff.),  nicht  ein  älterer  grammatiker,  sondern  der 
schreiber  der  handschrift  selbst  soll  nach  La  Roche  jene 
vier  werke  benutzt  haben,  dasz  demselben  die  genannten  Schriften 
oder  doch  wenigstens  sehr  umfangreiche  auszüge  daraus  vorgelegen, 
folgert  La  Roche  aus  den  zwischen  dem  texte  und  den  randscholien 
befindlichen  Scholien ,  da  diese  nach  seiner  ansieht  größtenteils  aus 
Didymos  und  Aristonikos  excerpiert  sein  sollen,  aber  einmal  ist 
das  letztere,  in  diesem  umfange,  entschieden  unrichtig");  ferner 
würde  das  argument  doch  nur  für  diese  beiden  Schriften  gelten,  da 
auf  H.  und  Nikanor  sehr  wenige  oder  gar  keine  Zwischenscholien 
zurückgehen,  und  endlich  wäre,  selbst  wenn  wir  für  die  zwischen- 
scholicn  so  wertvolle  quellen  annehmen  dürften ,  damit  noch  lange 
nicht  erwiesen ,  dasz  die  Zusammensetzung  der  randscholien  aus  der- 
selben zeit  stammte  und  nicht  auf  eine  weit  frühere  zurückgienge. 
weiterhin  bemerkt  La  Roche:  'wäre  ein  excerpt  aus  den  vier  büchern 
schon  bald  nach  Herodian  gemacht  worden,  ans  welchem  der  scho- 
liast  die  randscholien  abgeschrieben  hätte,  so  müsten  wir  annehmen, 
dasz  demselben  später,  als  er  die  Zwischenscholien  hinzufügte,  bes- 
sere quellen  zur  verfugung  gestanden  hätten:  denn  die  annähme, 
dasz  er  im  anfange  so  wichtiges  übersehen  haben  sollte, 
ist  nicht  wahrscheinlich.'  mit  diesen  letzten  Worten  wird 
vorausgesetzt,  dasz  nach  der  ansieht  von  Lehrs  der  aus  den  vier 
schriften  zusammengesetzte  commentar  dem  schreiber  der  hs.  noch 
vollständig  vorgelegen  haben  müsse;  La  Roche  übersieht  völlig, 
dasz  derselbe ,  als  er  in  den  Venetus  A  eingetragen  wurde ,  durch 


29)  vgl.  Rumpf  in  diesen  jahrb.  1866  s.  84.  Ladwich  ebd.  1867  8.  88. 
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mehrere  hände  gegangen  war  und  sich  bereits  in  auszerordentlich 
verkürztem  zustande  befand.  —  Einige  nachtrage  zum  Ven.  A  liefern 
die  Scholien  des  Venetus  453  (B),  des  Lipsiensis  1275  (herausge- 
geben von  Bachmann,  Leipzig  1835)  und  des  Townleianus,  welche 
letzteren  wir  bis  jetzt  leider  nur  aus  der  in  München  befindlichen 
abschrift  kennen.30) 

Die  reste  der  IXicocfi  n*p.  sind  von  Lehrs  (Herodiani  scripta 
tria)  1848  in  verbesserter  gestalt  herausgegeben.  Lehrs  nahm  nur 
diejenigen  Scholien  auf,  in  welchen  auch  die  ursprüngliche  form 
bewahrt  ist,  nicht  alles  was  sich  mit  mehr  oder  weniger  Wahrschein- 
lichkeit auf  H.  zurückführen  läszt,  ein  verfahren  welches  jedenfalls 
berechtigt  war;  mit  unrecht  hatten  mehrere,  wozu  auch  ref.  früher 
gehörte,  gemeint,  die  schlechteren  Scholien  seien  von  ihm  zu  wenig 
berücksichtigt  worden,  indessen  wird  man  Lentz  gewis  dankbar 
•dafür  sein,  dasz  er  bd.  I  s.  LXXIX  ff.  alle  auf  prosodie  bezüglichen 
Jliasscholien ,  welche  wegen  inhalt  oder  form  unter  den  fragmenten 
der  'IX.  TTp.  keinen  platz  finden  konnten,  zusammengestellt  hat. 
seine  ausgäbe  der  fragmente  (s.  22 — 128)  ist  naturgeniäsz  im  we- 
sentlichen eine  Wiederholung  der  Königsberger  ausgäbe;  der  text 
der  Herodianischen  worte  ist ,  abgesehen  von  der  Verbesserung  der 
Druckfehler ,  nur  an  wenigen  stellen  verändert,  zu  B  765  ist  mit  A 
oüb€T€pa  bicuXXaßa  statt  ou  bicuXXaßa  geschrieben;  zu  B  832  statt 
tö  auTOÖ  facK€  mit  evidenter  Verbesserung  t6  a  toö  laace ,  A  151 
ebenso  ouk  dXXwc  statt  ou  tcaXwc,  0  178  nach  Lobeck  ßbopoc  statt 
fißopoc,  der  schlusz  der  anmerkung  zu  A  192  wird  mit  recht  gleich- 
falls nach  dem  vorgange  Lobecks  der  'IX.  np.  abgesprochen,  A  461 
ist  die  lesart  von  A  beibehalten ,  der  anfang  von  0  320  mit  A  'Api- 
CTctpxoc  TrpoTrepiara  Karevunra  dbc  Kaxä  bw|ia  geschrieben. 

Weit  dürftiger  als  die  Überreste  der  'IXioucfi  TTp.  sind  die  der 
'ObucceictKT]  TTpoctubia:  auch  sind  sie  zum  grösten  teile  verkürzt 
und  vielfach  mit  fremdartigem  versetzt,  am  meisten  bieten  der 
Harleianus  5674  (H)  und  der  Marcianus  613  (M).  von  dem  letzte- 
ren kannte  man  bisher  nur  die  Scholien  zu  den  vier  ersten  gesängen ; 
Ludwich  hat  nun  die  sämtlichen  Scholien  verglichen  und  daraus  in 
den  addenda  eine  reihe  von  nachträgen  gegeben,  auszer  den  Odyssee- 
scholien benutzte  Lentz  die  fragmente  der  IX.  irp.,  welche  vielfach 
auf  stellen  der  Odyssee  bezug  nehmen,  sowie  die  fragmente  der 
übrigen  Herodianischen  Schriften,  was  sich  von  der  'Ob.  TTp.  mit 
diesen  hilfsmitteln  herstellen  liesz,  ist  s.  129 — 165  gesammelt  und 
mit  trefflichen  anmerkungen  versehen. 

V.  Wir  sind  mit  der  besprechung  der  über  prosodie  handeln- 
den Schriften  zu  ende  und  wenden  uns  zu  denen  welche  die  patho- 
logie  der  griechischen  spräche  erörterten,  zunächst  zu  dem  werke 
über  die  affectionen,  Trepi  TTCtGuJV.  unter  Trd9r|  verstehen  die  grie- 
chischen grammatiker  'Veränderungen  der  regelrechten  vollständigen 


30)  vgl.  Heyn?  Homeri  carmina  bd.  III  s.  CIL  Rumpf  a.  o.  s.  149  ff. 
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form  des  worts  bei  nicht  wesentlich  geänderter  bedeutung*  (Lehrs 
Herod.  s.  418).  die  vollständige  form  bezeichnet  H.  als  das  dvTeX^c, 
dvT€\^CT€pov ,  TrXfip€C,  tvriciov,  die  veränderte  als  das  TT€7rov6öc. 
es  gibt  sechs  verschiedene  arten  von  affectionen:  buchstaben  können 
zu  der  ursprünglichen  form  hinzutreten  (ttXcov  ac^io  c,  z.  b. 
ccpdpcrroc  dc<pdpctYOC,  cpauacuj  mcpaucKiw,  Kcrrd  xaTai,  toioc 
toiöco€,  xevöc  K€V€Öc,  tüju  twuj)  oder  wegfallen  (SXXeiunc, 
z.  b.  topjr\  dpirj,  ouiacu^voc  ouxaju^voc);  ein  langer  vocal  oder 
diphthong  kann  in  zwei  vocale  aufgelöst  werden  (bicup€Cicr 
auch  bidXucic  und  bidcracic,  z.  b.  fJqpSri  iäq>Qr\,  €uceß€i  €ÜC€ßlt), 
oder  es  kann  umgekehrt  contraction  zweier  vocale  stattfinden 
(cuvaXoi<prj,  xpacic,  cuvaipecic,  z.  b.  Xeovi^a  XeovTfl,  Texvrjccca 
TCXV^cca);  ein  buchstab  kann  an  die  stelle  eines  andern  tre- 
ten (rp  ott  rj,  z.  b.  "Aprcfiic  "ApTafiic,  dpcrjv  dppnv);  endlich  kön- 
nen zwei  buchstaben  eines  wortes  sowie  auch  die  quantität  zweier 
vocale  und  die  aspiration  zweier  consonanten  ihre  stelle  mit 
einander  vertauschen  (uTT^p0€Cic  oder  uTrepßtßctcuöc ,  z.  b. 
TdTnvov  TrjTavov,  xapbia  Kpabia,  Kpoviujvoc  Kpoviovoc,  KaXxn- 
bu>v  XaXKnbujv).  auszer  den  zusammenfassenden  ausdrücken  exis- 
tieren, besonders  für  pleonasmus  und  ellipse,  noch  eine  reihe  spe- 
cieller  bezeichnungen ,  in  deren  anwendung  H.  sich  nicht  immer 
consequent  zeigt:  das  nähere  hierüber  bei  Lentz  I  s.  LXXXVII  ff. 

Wol  der  einfachste  der  fälle ,  welche  bei  den  Untersuchungen 
Ttcpi  TraOujv  in  betracht  kommen,  ist  es,  wenn  zwei  ähnlich  lautende 
wortformen  von  gleicher  bedeutung  existieren,  dahin  gehören  also 
namentlich  die  dialektischen  Verschiedenheiten.  •')  der  grammatiker 
hat  anzugeben,  welche  form  die  ursprüngliche  ist,  und  von  ihr  leitet 
er  durch  ein  oder  mehrere  Trd6n.  die  andere  ab.  so  entstehen  durch 
pleonasmus  'AcTrXnbujv  aus  CTrXnbujv,  dcrcupfc  und  öcTCtcptc  aus 
crcupfc,  raucioc  aus  ctucioc,  ökkci  aus  Ökc*.  durch  wegfall  wird 
öpTii  aus  dopTT|,  öXioc  aus  ÖXrfOC,  tvvoc  aus  yivvoc,  Träa  aus  Trdca. 
TTöXußoc  entsteht  durch  synkope  (wegfall  in  der  mitte  des  wortes) 
aus  TToXüßooc  oder  TToXußioc,  0<pa  durch  apokope  (wegfall  am  ende) 
aus  u<pacfia,  tt|ucioc  durch  auflösung  aus  tciucioc,  ttp&tuc  durch 
wandelung  aus  TTp^cßuc,  CTT^pruc  durch  hyperthesis  aus  npcCTVC. 
in  anderen  fällen  kommen  zwei  Trd0r|  zusammen ,  so  wegfall  und 
contraction,  wenn  ttoti  zu  ttoT,  hyperthesis,  wandelung  und  bmXa- 
ciacjiöc  (eine  besondere  art  des  pleonasmus),  wenn  KOTTpia  zu  kö- 
TT€ppa  und  TTpiauoc  zu  TTe'ppafioc  werden,  zuweilen  nimt  H.  auch 
formen  an,  die  zwischen  den  beiden  existierenden  liegen :  so  wird 
ouac  zunächst  durch  wegfall  zu  öac,  dann  durch  krasis  zu  ouc, 


31)  zwar  unterscheidet  H.  trcpl  bixp<Wujv  288  die  dialektische  Ver- 
schiedenheit von  der  affection;  aber  in  den  fragmenten  nepl  ttoOiDv  ist 
dieser  unterschied  nicht  beobachtet.  H.  statuierte  ihn  wol  dämm,  weil 
die  dialektischen  Verschiedenheiten  vielfach  der  analogie  unterworfen 
sind,  während  die  affectionen  ausserhalb  der  analogie  stehen;  vgl.  Lentz 
I  s.  LXXXVI. 
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ujaxdbcc  durch  Wegfall  zu  umdbec  und  dieses  durch  wandelung  zu 
undbec. 

Aber  dabei  blieb  man  nicht  stehen,  auch  Wörter,  deren  bc- 
deutungen  wesentlich  von  einander  abliegen,  leitete  man  in  dem  be- 
streben die  entstehung  möglichst  vieler  wortformen  nachzuweisen 
von  einander  ab.  so  soll  nach  H.  öAoc  durch  pleonasmus  zu  öXßoc 
geworden  sein,  dcpavujc  durch  synkope  und  apokope  zu  öqpviu. 

Ein  dritter  fall  ist  es ,  wenn  die  nach  der  ansieht  des  gramma- 
tikers  regelrechte,  vollständige  form  des  Wortes  niemals  nachweis- 
lich im  gebrauche  war,  aber  angenommen  wird  um  die  bestehende 
form  zu  erklären,  dies  geschieht  in  fällen ,  wo  die  letztere  sich  mit 
den  gesetzen  der  analogie  nicht  in  Übereinstimmung  zu  befinden 
scheint:  man  läszt  sie  dann  aus  der  regelrecht  gebildeten  form  ent- 
stehen, so  wird  zur  erklärung  von  (pcplcßioc  ein  <pepdßioc,  gebildet 
wie  <p€p&rovoc ,  vorausgesetzt,  daraus  entsteht  durch  pleonasmus 
<p€p&ßioc  von  cuKXerjc  und  £vb€r|C  werden  euicXlcioc  und  dvb€€ia 
gebildet,  wie  euv^veia  von  €UY€VT|C '  es  tritt  dann  krasis  ein :  cuxXeia, 
€vb€ta.  ttöctoc  ist  durch  synkope  aus  TröcaTOC  entstanden ,  dieses 
von  ttöcoc  gebildet  wie  rpiTOC  TpiTorroc  usw.  die  Wörter  auf  -uc 
behalten  in  der  Zusammensetzung  das  u:  Atßuqxrivü:,  BrjXuuopopoc : 
in  den  formen  f|uucuKXioc  fjuOcoc  usw.  ist  also  cu  durch  synkope 
ausgefallen.  ßAcuvov  ist  durch  pleonasmus  aus  ß^Xepoc  entstan- 
den ,  dieses  gebildet  wie  *€x€HOC  und  TrjXcjioC. 

Nicht  selten  aber  werden  nicht  der  analogie ,  sondern  etymolo- 
gien  zu  liebe  die  sonderbarsten  grundformen  statuiert.  ößeXöc  wird 
von  ßdXXuj  abgeleitet:  darum  wird  ein  masculinum  ßeXöc  voraus- 
gesetzt. KTtXoc  soll  von  ikuj  kommen :  also  wird  gelehrt ,  aus  Iktöc 
werde  regelmäszig  \kt(Xoc  gebildet,  und  davon  durch  wegfall  ktiXoc. 
um  ^lyoc  mit  qppiccw  zusammenzubringen,  wird  die  form  cppiYOC 
vorausgesetzt.  oOac  hängt  mit  aöu)  zusammen  (weil  wir  durch  das 
ohr  die  stimmen  wahrnehmen),  also  aöuu,  davon  auac,  durch  wände- 
lung  ouac.   nr^pa  wird  von  q>{pw  durch  die  form  tplpa  hergeleitet. 

Dieselbe  methode  wird  auch  bei  den  von  der  analogie  abwei- 
chenden flexionsformen  befolgt,  durch  pleonasmus  entsteht  xaXöuj 
aus  räXip,  K^crrmcu  aus  ^kttiucu  ,  Kprpivov  aus  xpfivov,  ^beuncev 
aus  £tenc€V,  durch  synkope  oder  apokope  Kctuxurv  aus  Kauxwvujv. 
€iXr|<P<*  wird  von  Xrjmuj  abgeleitet:  perf.  X^Xrjq>a,  durch  wegfall 
efXrjcpa,  durch  pleonasmus  eTXrjopa ,  ebenso  cTXrjxa  von  Xrjxw.  äXrjUi 
hat  im  perf.  pass.  f|Xauai,  mit  attischer  reduplication  dXrjXcuiai, 
daraus  durch  hyperthesis  dXdXr||iai.  um  den  gen.  uloc  zu  erklären, 
wird  ein  nomin.  utic  angenommen,  gen.  uuoc  und  mit  synkope  uioc. 

Es  ist  klar  dasz  sich  mit  diesem  system ,  wenn  man  viele  afFec- 
tionen  statuierte ,  alles  aus  allem  machen  liesz.  indessen  zeigt  H., 
so  viel  verkehrtes  er  auch  hat,  doch  auch  hier  maszhaltung  und  vor- 
sieht im  vergleich  zu  den  anderen  griechischen  etymologen.  im  all- 
gemeinen ist  es  ihm  lieber  eine  Wortbildung  ohne  affection  annehmen 
zu  können  als  eine  mit  affection:  <5u€ivov  TO  dTia&c  tou  ttcttov- 
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Ootoc.  daher  betrachtet  er  Oibiirouc  einfach  als  ein  compositum 
aus  oTbu)  und  ttouc,  während  andere  den  nainen  durch  synkope  aus 
Oibncurouc  erklärten,  sonst  gibt  er  derjenigen  ansieht  den  Vorzug, 
nach  welcher  die  zahl  der  7rd0r|  geringer  ist  (fr.  15.  116b).  auch 
ist  er  keineswegs  der  meinung,  dasz  man  überall  jede  beliebige 
affection  annehmen  könne;  öfter  gibt  er  beschränkende  regeln,  und 
so  weit  es  möglich  ist  sucht  er  das  prineip  der  analogie  zur  geltung 
zu  bringen,  so  namentlich  da  wo  es  gilt  sich  für  das  eine  oder  für 
das  andere  7rd9oc  zu  entscheiden,  ist  öou  für  ou  pleonasmus  oder 
auflösung?  letzteres:  denn  erstens  bleibt  beim  pleonasmus  der 
accent  derselbe  (dbeXtpöc  dbeXqpcöc,  bcupoivöc  bacpoiveöc,  K€v6c 
k€V€Öc,  €ikoci  deueoa,  djpujv  £uupwv,  flvbave  drjvbavc),  bei  der  auf- 
lösung nicht  (<puic  <pöujc,  ifropurvTO  t^YopöuüVxo);  zweitens  findet 
überhaupt  beim  artikel  auflösung  und  kein  pleonasmus  statt,  wie 
auch  in  fjc  gne  H.  fügt  noch  die  regel  hinzu,  dasz,  wenn  vor  den 
Spiritus  asper  durch  pleonasmus  ein  vocal  tritt,  derselbe  aspiriert 
wird,  aber  freilich  für  gebunden  hält  er  sich  durch  das  analgetische 
prineip  auf  diesem  gebiete  nicht  so  wie  bei  den  übrigen  teilen  der 
grammatik.  in  der  Ilias  €  256  schreibt  er  xpetv  ouk  ia  TTaXXdc 
'Aenvri:  aua  wird  durch  auflösung  dda,  daraus  durch  apokope 
des  a  ka.  'wenn  aber  jemand*  fügt  er  hinzu  'nach  einem  entspre- 
chenden fall  suchen  wollte,  wo  ein  verbum  perispomenon  oder  bary- 
tonon  auf  -w  in  der  dritten  person  eine  apokope  erleidet,  und  wenn 
er  einen  solchen  nicht  findet  ,  die  erklärung  nicht  gelten  lassen  will, 
so  wäre  dies  gedankenlos;  es  handelt  sich  ja  hier  um  eine 
affection*  (irepi  rdp  TrdOouc  biaXaußdvouev). w)  eine  derartige 
affection  ist  eine  singulare,  ein  ndOoc  uovfjpec  ebenso  die  form 
£d(p8n:  H.  leitet  sie  nach  dem  vorgange  Aristarchs  von  £ttuj  ab: 
eYcpOn  und  mit  auflösung  ddq>8r|.  nun  wird  freilich  bei  den  mit  e 
beginnenden  verben  das  €i  des  praeteritum  nach  U.s  meinung  durch 
auflösung  etweder  zu  €€  oder  zu  €i,  es  müste  also  &q>6r)  oder  £iq>9r) 
heiszen.  indessen  beruhigt  sich  H.  mit  der  bemerkung:  es  ist 
aber  eine  singuläre  affection  ohne  analogien  (dXX'  £cn 
uovfipcc  tö  irdSoc  Kai  oubfev  auTip  öuoiov,  fr.  466). M)  anderseits 
kann  es  vorkommen,  dasz  durch  eine  eingetretene  affection  das  wort 
eine  dem  gesetze  der  spräche  zuwiderlaufende  form  erhält  und  dasz 
daher  sofort  durch  eine  neue  affection  dieselbe  beseitigt  werden 
musz:  dies  ist  ein  TrdOoc  dvavKcuov.  aus  dvlpoc  wird  durch  syn- 
kope  dvpöc:  aber  vp  ist  eine  unmögliche  Verbindung,  also  musz 
pleonasmus  des  b  eintreten,  aus  ttukvti  wird  durch  apokope  ttukv: 
so  kann  aber  kein  wort  endigen,  also  findet  Versetzung  des  v  und 
wandelung  des  K  zu  £  statt:  ttvuL  wie  die  anderen  griechischen 
grammatiker  geht  auch  H.  im  allgemeinen  von  der  verkehrten  auf- 


32)  insbesondere  ffilt  dies  von  den  interjectionen:  t6  cxctAuxctikov 
xal  ßa*x€UTiKdv  oüx  uiroTriirTCi  dvaAoYfa,  fr.  114.  33)  anders  freilich 
zur  llias  N  543. 
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fassung  aus,  wonach  die  gebräuchlichen  formen  als  die  ursprüng- 
lichen gelten,  indessen  zeigt  er  auch  hier  mehrfach  eine  bessere  er- 
kenntnis.  der  behauptung  Tryphons,  tax^ac  sei  eine  auflösung  von 
Tax€ic,  stellt  er  das  umgekehrte  als  das  richtige  entgegen,  und  mit- 
unter erklärt  er  eine  dialektische  form  für  die  ältere,  da  er  z.  b. 
£puibiöc  von  froiliu  ableitet,  so  musz  für  ihn  die  form  ßiubiöc  bei 
Hipponax  der  ursprünglichen  näher  stehen  als  dpwbiöc.  aber  ganz 
kann  er  sich  von  der  gewöhnlichen  anschauung  doch  nicht  los- 
machen, und  bezeichnend  dafür  ist  seine  bemerkung:  'betrachtet 
man  also  (Sujoiöc  mit  rücksicht  auf  den  Sprachgebrauch ,  so  ist  ein 
wegfall  anzunehmen;  was  die  bildung  betrifft,  so  ist  es  das  ur- 
sprüngliche.' 

Fragmente  aus  der  schrift  Tiepl  7ia0ujv  sind  uns  hauptsächlich 
erhalten  in  dem  etymologicum  des  Orion,  dem  etym.  Grudianum  und 
ganz  besonders  im  etym.  magnum.  sie  finden  sich  hier  bald  mit 
dem  namen  des  autors  und  dem  der  schrift,  bald  mit  einer  der  bei- 
den bezeichnungen ,  bald  ohne  bezeichnung.  Lentz  hat  sie  nach  den 
verschiedenen  affectionen  angeordnet  (s.  166 — 388).  äuszerst  dan- 
kenswert ist  es,  dasz  er  zugleich  mit  entsprechender  numerierung 
sämtliche  stellen  aus  den  übrigen  Schriften  H.s,,.  die  sich  auf  die 
naQr\  beziehen,  beigefügt  hat,  so  dasz  wir  damit  eine  vollständige 
samlung  für  diesen  teil  der  Herodianischen  doctrin  besitzen. 

VI.  Eine  zweite  diesen  gegenständ  betreffende  schrift  H.s  war 
ein  commentar  (uTro^vriuaTa)  zu  dem  werke  des  Didymos 
TT€pl7ra9uJV,  aus  welchem  wir  drei  stellen  besitzen,  zwei  aus  dem 
ersten,  eine  aus  dem  zweiten  buche  (s.  389). 

Vn.  Wir  sahen  dasz  in  der  lehre  von  den  affectionen  öfter  die 
frage  in  betracht  kommen  muste,  welche  laute  neben  einander  stehen 
können  und  welche  nicht,  dieser  gegenständ  war  besonders  behan- 
delt in  der  schrift  von  der  Verbindung  der  laute,  Trepi  cuvtd- 
Ü€UJC  tujv  CTOiX€iUJV.  hier  war  also  z.  b.  gelehrt,  dasz  von  drei 
auf  einander  folgenden  consonanten  der  regel  nach  der  erste  c  k 
oder  tt,  der  zweite  eine  muta,  der  dritte  eine  liquida  sei,  dasz  kein 
eonsonant  vor  l  stehen  könne  (composita  wie  ivlevlax  ausgenom- 
men) ,  dasz  fi9  )iK  fip  ut  vp  q>T  XT  usw»  unmögliche  Verbindungen 
seien,  kein  wort  beginnt  mit  Oju  kjla  CT  cb  <pv  XM  UX«  H0  am 
anfange  ist  nur  möglich,  wenn  das  o  zu  einem  diphthong  gehört, 
oder  in  dialektischen  formen,  kein  wort  schlieszt  mit  dem  diph- 
thong ui,  und  niemals  folgt  auf  diesen  diphthong  ein  consonant.  in 
einem  und  demselben  worte  wird  v  vor  t  *  X  £  zu  Y »  vor  ß  71  9  V 
zu  u.  in  einem  einfachen  worte  findet  sich  vor  und  nach  einem 
vocal  oder  diphthong  nicht  derselbe  doppelconsonant.  alles  dies 
wird  dann  von  weitreichendem  einfiusz  für  flexion  und  Wortbildung. 

Was  von  derartigen  bemerkungen  ausdrücklich  dem  H.  beige- 
legt wird,  sowie  alles  was  sich  mit  Wahrscheinlichkeit  auf  ihn  zu- 
rückführen läszt,  findet  sich  bei  Lentz  s.  390 — 405.  am  Schlüsse 
(s.  405  f.)  ist  die  kleine  anzahl  Herodianischer  Observationen  zu- 
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sammengestellt,  welche  sich  auf  die  durch  lautverbindung  ent- 
stehende kakophonie  beziehen. 

VIII.  Auf  die  Schriften  von  den  affectionen  und  von  der  laut- 
verbindung folgt  nach  der  Lentzischen  anordnung  das  werk  über  die 
rechtschreibung,  nepi  öpGoYpaquac,  wozu  Oros  einen  commen- 
tar  verfaszte. 

Wir  besitzen  nur  eine  einzige  nicht  umfangreiche  griechische 
schrift,  welche  alle  drei  teile  der  Orthographie  behandelt,  dieselbe 
befindet  sich  in  den  hss.  der  Scholien  zu  Dionysios  Thrax  und  ist  im 
Göttlingschen  Theodosios  (nach  der  Pariser  hs.  2553)  s.  61 — 78 
herausgegeben,  ferner  der  erste  abschnitt  aus  dem  mehrfach  ab- 
weichenden Vaticanus  1370  von  Bekker  anecd.  gr.  s.  1127  f.,  wo 
auch  andere  hss.  aufgezählt  sind;  aus  dem  Harleianus  5656  hat 
Gramer  anecd.  Oxon.  IV  s.  331  f.  einige  proben  gegeben.  Sertos 
Empirikos  erwähnt  an  der  stelle,  wo  er  die  lehren  der  Orthographie 
als  nutzlos  verspottet,  als  einen  gegenständ  derselben  die  frage,  ob 
ZuiXiov  und  Zuupva  oder  cuiXiov  und  Qiupva  zu  schreiben  sei 
(adv.  gramm.  169);  es  ist  daher  beachtenswert,  dasz  der  zweite  teil 
des  erwähnten  tractats  mit  den  worten  beginnt  TO  cuiXiov,  Qiupva 
Kai  toi  toütoic  fyioia  öid  toö  c  YpaTrreov,  ou  bid  l  usw.  (s.  63; 
vgl.  Göttling  s.  225).  auch  findet  sich  einiges,  was  aus  H.s  Ortho- 
graphie angeführt  wird ,  in  dieser  schrift  behandelt,  so  ist  mit  fr.  4 
über  die  Schreibung  an  ßwnoici,  du.  <pövov  usw.  zu  vergleichen  s.64 
TTäca  TrpöGecic  cuYKOTrfiv  irdcxouca  toö  kxaTou  cpujvnevTOC  tö 
KaTaXeiTTÖMCVOV  ci3|i(pujvov,  el  jun  €11]  V,  TTpÖC  tö  *m<pepö>€vov 
cuuqpujvov  Tpercei  usw.  ei  be  tö  v  eirj,  Kora  t<x  ^irupepöneva  cöu- 
qpujva  ueTaßäXXeTai  xaTa  Trjv  npoeipnuivirv  TexvoXoYiav  (wonach 
v  vor  ß  tt  cp  u  ijj  zu  u  wird),  nach  fr.  8  und  9  sprach  H.  in  seiner 
Orthographie  über  työpöc  und  ipuxpdc:  vgl.  s.  65  TO  fyOpöc  bid 
toö  xö  fpamiov  ujCTrep  top  Trapd  tö  ujöxoc  YiveTai  ipuxpöc» 
outuj  Kai  Trapd  tö  fyöoc  YiveTai  dxOpöc.  zu  fr.  13  über  äxpi  und 
M^XP»  vgl.  s.  76  tä  elc  xpi  bid  toö  i  Ypdq>€Tai,  otov  dxpi,  H^XP1- 
bei  Priscian  II  3  lesen  wir  (fr.  1):  si  antecedens  syUaba  terminet  in 
consotiantcm ,  necesse  est  etiam  sequentem  a  consonante  ineipere,  ut 
fartns,  iüc,  arduus1,  nisi  sit  compositum,  ut  'abeo,  adeo,  pereo'.  Hero- 
dianus  tarnen  de  orthograpilüa  ostendit  rationabilius  esse  sonoriusyue 
(juantum  ad  ipsam  vocis  prolaiionem  in  composiiis  quoque  simplicium 
regulam  in  ordinandis  syUabarum  liiteris  servare.  dem  entsprechen 
die  regeln  bei  Göttling  s.  62  und  Bekker  s.  1127  irdv  cÖMmuJVOV 
u€Ta£u  buo  <purvr|€'vTUJv  Iv  fiid  Xe'Eei  tui  beuTe'pw  dKoXouOei,  olov 
dYuu ,  qpe'puj ,  XTlvaXiuTTr|£,  TrpöboTOC  Bekker  s.  1128  a\  i£ ,  elc, 
irpöc  TipoGe'ceic  Kai  tö  buc  juöpiov  e*v  toic  cuvGe'ceciv  ou  cuvdTrrouci 
Td  c\juq>ujva  £outujv  toic  ^Triopepoue'voic  cuucpuuvoic*  ddvMe'vTOi 
<piuvf|€v  e'TTicpe'priTai,  cuvotttouciv  auTtuv  tö  cun<puj- 
vov.  Trp6c(paTov  xaTa  bidcraciv,  irpoceXOeiv  be  koto  cuX- 
Xrjunv.  bueuopepov  Kaiä  bidcraciv,  buedpecroe  koto  cuX- 
Xrjunv.  Uyipuj  KaTd  bidcTaciv,  e'EaYU)  be  xaTd  <üXXrjViv. 
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Die  lehre  von  der  Orthographie  bestand  aus  drei  teilen,  der 
erste  befaszte  sich  mit  dem  M€plCMÖC  oder  der  cüvTaEic,  d.  h.  mit 
der  teilung  der  Wörter  in  silben  (oder  der  Verbindung  der  laute  zu 
silben).  es  leuchtet  ein  dasz  diese  cuvtoEic  verschieden  ist  von 
der  vorhin  erwähnten  lehre  von  der  lautverbindung  überhaupt, 
welche  H.  in  einer  besondern  schrift  behandelte,  über  diesen  teil 
der  Orthographie  besitzen  wir  die  regeln  des  Timotheos,  Kavövec 
xaOoXiKOi  irepl  cuvTaEeuJC,  welche  im  wesentlichen  auf  H.  zurück- 
zugehen scheinen,  herausgegeben  in  Cramers  anecd.  Paris.  IV  s.  239  ff. 
zuerst  werden  die  fUlle  behandelt,  wo  ein  consonant  zwischen  zwei 
vocalen  steht,  hierüber  ist  wenig  zu  sagen:  handelt  es  sich  um  ein 
wort,  bO  gehört  der  cousonant  der  zweiten  silbe  an;  bildet  er  den 
.schlusz  eines  Wortes,  so  gehört  er  zu  diesem;  ist  aber  der  schlusz- 
vocal  durch  elision  weggefallen,  so  wird  der  consonant  mit  dem 
folgenden  worte  verbunden,  in  den  übrigen  regeln  handelt  es  sich 
darum ,  ob  zwei  neben  einander  stehende  consonanten  iv  cuXXriipei 
oder  iv  biacTdcei  sind ,  d.  h.  ob  sie  zu  einer  silbe  gehören  oder  auf 
zwei  zu  verteilen  sind.  Lentz  hat  nur  den  anfang,  der  von  einem 
consonanten  zwischen  zwei  vocalen  handelt,  unter  die  Überreste  der 
Orthographie  aufgenommen  (s.  407  f.) ;  alles  übrige  hat  er  der  schrift 
7T€pl  cuvTdEeujc  tüjv  croixeiUJV  zugewiesen  (s.  393 — 395).  dieses 
verfahren  ist  nicht  gerechtfertigt:  denn  auch  die  frage,  wie  sich 
zwei  neben  einander  stehende  consonanten  auf  die  silben  eines  Wortes 
verteilen,  gehört  der  Orthographie  an.  dies  zeigt  eine  vergleichung 
mit  dem  ersten  teile  des  von  Göttling  und  Bekker  herausgegebenen 
tractates  über  Orthographie,  dort  heiszt  es:  TOÖ  BdKXOC  f\  TcpuJTT| 
cuXXaßrj  clc  unXöv  Xrprei  to  k  Kai  ouk  eic  oacu  tö  x,  Kai  toö  dir  <püc 
ek  unXöv  Xrjrei  tö  tt  Kai  ouk  eic  bacu  tö  9.  Timotheos  bei  Lentz 
s.  394,  19  TötGoc  Kai  BäKXOC  Kai  CaTTipüJ.  touto  väp  iv  bia- 
crdc€i  eldv  dXX*  oux  fpfoövTai  dvTaööa  unXd  unXwv,  dXXd  unXd 
bacewv.  orth.:  d<p'  ou  (pödcei  iv  dpxrj  X&eujc  cuucpujvov  cuM<pw- 
vou  TrporjT^cacOai  iv  cuXXr|i|jei,  ouk^ti  auTou  xwpiZeTai,  köv  iv 
fi^ctu  X&eujc  eupeBüJciv.  Tim.  s.  393,  33  Td  cuuxpujva  xd  iv  dpxfl 
XeEeujc  eupiCKÖMeva,  Kai  ev  tüj  uicw  iäv  eupeOüjav,  iv  cuXXrjipci 
€i>piCKOVTai.  orth.:  a\  d£,  clc,  TTpöc  TrpoGe'ceic  Kai  tö  buc  nöpiov 
iv  Taic  cuvOeceav  ou  cuvdiTTOuci  Td  cufitpujva  dauTwv  toic  im- 
<pepo|ievoic  cuuqpujvoic.  Tim.  s.  393,  8  bei  Trpoc0eivai  xwpic  tüjv 
cwtujv  dnö  ttic  dH  TrpoOe'ceujc  *  Taura  rdp  iv  biacTdcei  exouci  tö 
äqpwvov  jueTd  tüjv  e'trupepoue'vujv  dpeTaßöXujv.  393,  20  bei  irpoc- 
OeTvai  xwpic  tüjv  övtujv  drrö  ttic  eic  Trpoeecewc  Kai  diro  ttic  trpöc 
Kai  drrö  tou  buc  £mppn.u.aToc.  TaÖTa  rdp  iv  biacTdcei  fyouci  tö  c 
jueTd  tüjv  e'TTKpepOfie'vujv  cu^ujvujv.  Lentz  hätte  also  dem  gan- 
zen schriftchen  des  Timotheos  seinen  platz  in  der  Orthographie  an- 
weisen sollen ;  von  dem  wovon  in  der  cuvTaEiC  tüjv  crorxeiuJV  ge- 
handelt war,  von  den  möglichen  und  unmöglichen  lautverbindungen, 
spricht  Timotheos  nur  beiläufig  oder  wo  es  bei  der  frage  nach  der 
Silbenabteilung  in  betracht  kommt. 
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Der  zweite  teil  der  Orthographie  wurde  als  die  lehre  von  der 
TTOiÖTrjC  bezeichnet,  d.  h.  von  der  beschaffenheit  des  in  diesem  und 
jenem  falle  zu  setzenden  consonanten.  dasz  dieser  name,  ebenso  wie 
ttocöttic  ,  wol  schon  zur  zeit  H.s  und  nicht  erst ,  wie  Lentz  I  s.  CI 
meint,  bei  den  späteren  grammatikern  Üblich  war,  zeigt  die  er- 
wähnte stelle  des  Sextos,  wonach  die  ausdrücke  zu  dessen  zeit  ganz 
bekannt  gewesen  sein  müssen,  in  diesem  teile  kamen  also  falle  zur 
spräche ,  wo  die  grammatiker  in  zweifei  waren ,  welcher  consonant 
der  richtige  sei  (bei  gleicher  oder  fast  gleicher  ausspräche  des  Wor- 
tes), es  gab  etymologen,  welche  dxöpöc  als  ö  ££w  TeOopnxujC  er- 
klärten und  darum  consequenter  weise  dxGpöc  schrieben ;  dieser  an- 
sieht tritt  H.  entgegen :  dxOpöc  sei  von  fyöoc  gebildet  wie  ujuxpöc 
von  uiöxoc.  insbesondere  wurde  im  capitel  7T€pi  ttoiöttjtoc  gelehrt, 
welchen  Veränderungen  die  consonanten  in  der  Zusammensetzung 
unterworfen  seien,  das  v  wird  in  der  Zusammensetzung  von  ß  tt  <p 
u  ip  zu  u:  dasselbe  gilt  von  den  Verbindungen  ßiufioici,  fyi  <pövovt 
auch  wenn  man  dieselben  nicht  uq>'  2v  schreibt  (s.  408  f.). 

Im  dritten  teile  endlich  wurde  darüber  gehandelt,  wann  ein 
und  wann  zwei  vocale  zu  schreiben  seien ,  in  den  fällen  nemlich,  wo 
dies  fiir  die  ausspräche  keinen  unterschied  mehr  machte,  also  bei 
61  und  |,  ai  und  €,  und  da  wo  die  setzung  des  i  dv€X<pu>vr|TOV  (sub- 
scriptum)  fraglich  war;  auf  die  behandlung  des  letztern  gegenständes 
wird  einmal  mit  den  worten  elc  TÖ  dvex<puuvr|TOV  'Hpwbiavöc  ver- 
wiesen (s.  421).  der  name  ttocöttic  geht  auf  die  fragliche  zahl  der 
vocale.  hier  wurde  untersucht,  ob  Kdipa  oder  Kdeipa,  ßoiicä  Zeupi 
oder  ßoeixd  ZeuTT) ,  HTpic  oder  Eeipic  das  richtige  sei ,  und  auf  die 
singularform  btuci  im  gegensatz  zur  pluralform  bwci  aufmerksam 
gemacht,  für  die  regeln  über  die  Trocöirjc  besitzen  wir  das  werk 
des  Theognostos,  ferner  die  zugleich  mit  demselben  und  aus  der- 
selben hs.  herausgegebene  Orthographie  des  Choeroboskos  und  einige 
andere  byzantinische  Schriften,  über  welche  Lentz  I  s.  CLXXXIV  und 
CXC  flf.  handelt,  in  der  byzantinischen  zeit  war  das  gebiet  der  lehre 
von  der  7rocÖTr|C  weit  gröszer  geworden,  weil  einmal,  bei  der  zu- 
nehmenden ignoranz,  über  viele  Wörter  gesprochen  werden  muste, 
deren  Schreibung  zu  H.s  zeit  noch  nicht  zweifelhaft  sein  konnte, 
und  weil  auszerdem  nun  auch  i  und  rj ,  oi  und  u ,  o  und  u>  gleich 
lauteten. 

Bei  Lentz  finden  wir  die  hierher  gehörigen  fragmente  s.  409 — 
422.  es  folgen  dann  xavövec  xaOoAixoi  über  die  diphthonge  ai  und  €i, 
die  Lentz,  so  weit  sie  ihm  auf  H.  zurückzugehen  schienen,  aus  den 
Byzantinern  zusammengestellt  hat.  hier  war  es  auszer ordentlich 
schwer  zu  bestimmen,  welche  regeln  schon  zu  H.s  zeit  und  welche 
erst  später  notwendig  waren ,  und  man  wird  es  L.  kaum  zum  Vor- 
wurf machen  dürfen,  wenn  ihm  dies  nicht  immer  gelungen  ist.  der 
bemerkung  von  Lehrs  (bd.  II  2  s.  V)  'factum  esse  ut  in  Orthographia 
ex  Choerobosco  et  Theognosto  haud  pauca  pro  Herodianeis  adsumpta 
»sint,  quorum  de  orthographia  monendi  Herodiano  nulla  causa  fuerit' 
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werden  wol  die  meisten  zustimmen,  auf  die  KCtVÖvec  folgt  ein  ortho- 
graphisches lexikon,  bei  welchem  auch  Hesychios  häufig  benutzt  ist. 
hier  hat  sich  Lentz  nicht  auf  die  gegenstände  beschränkt,  welche 
in  den  lehrbtichern  der  Orthographie  behandelt  wurden,  sondern  er 
hat  alle  Wörter  berücksichtigt,  von  denen  nebenformen  exis- 
tieren (abgesehen  von  den  dialektverschied enheiten) ,  so  weit  ihre 
erwähnung  in  H.s  Schriften  sicher  oder  wahrscheinlich  ist.  hier 
finden  wir  also  die  formen  'AßüXri  und  'AXußrj,  dvÖKCtiov  und  dvu>- 
Yeurv,  rdZa  und  "AEa,  GäKOC  und  Gujkoc  usw.  aufgenommen,  der- 
gleichen war  natürlich  nicht  in  der  Orthographie  behandelt,  sondern 
in  dem  werke  7T€pl  TraGujv  *  indessen  war  die  grenze  vielfach  nicht 
leicht  zu  ziehen,  und  daher  kann  man  das  verfahren  von  Lentz  nicht 
niisbilligen.  dasz  alles  hier  zusammengestellte  in  H.s  Orthogra- 
phie behandelt  gewesen  sei,  war  sicher  nicht  seine  ansieht,  da  er 
in  der  praefatio  den  umfang  der  Orthographie  ganz  in  der  weise 
darstellt,  wie  ihn  die  alten  grammatiker  überliefern. 

IX.  Wir  gelangen  zu  den  Schriften  über  die  redeteile.  auf  die 
lehre  vom  nomen  beziehen  sich  zunächst  drei  titel  Herodianischer 
Schriften,  er  selbst  citiert  dreimal  sein  werk  über  die  declination 
der  nomina,  kXicic  tujv  övofidiujv,  und  das  erste  buch  des- 
selben führt  einmal  Stephanos  an.  in  den  anmerkungen  zur  Hias 
verweist  H.  ferner  zweimal  auf  ein  werk  rcepi  övoudTUJV,  und 
zwar  als  auf  ein  noch  nicht  veröffentlichtes  werk,  die  Byzantiner 
citieren  öfter  H.s  övouctTiKÖv  oder  övouamd ,  die  Iliasscholien  ein- 
mal das  dritte  buch,  die  frage,  in  welchem  Verhältnis  diese  drei 
bezeichnungen  zu  einander  stehen ,  wurde  verschieden  beantwortet. 
Lübbert  identificierte  die  kXicic  tujv  övoudTUJV  mit  dem  övouaiiKÖv 
(rhein.  mus.  XI  s.  441).  in  meinen  quaestiones  Herodianeae  schlosz 
ich  mich  dieser  ansieht  an,  indem  ich  zugleich  die  meinung  aus- 
sprach ,  dasz  mit  dem  titel  TT€pl  övoudTWV  keine  andere  schrift  ge- 
meint sei.  Lentz  endlich  unterscheidet  nach  dem  vorgange  von  Lehrs 
das  werk  7T€p\  övoudTUJV  und  die  kXicic  ÖvoudTUJV,  identifiziert  da- 
gegen mit  ersterem  das  övojnaxiKÖv.  ich  bekenne  es  auch  jetzt 
noch  für  das  wahrscheinlichere  zu  halten ,  dasz  mit  den  drei  titeln 
nur  ein  werk  gemeint  sei.  dasz  in  dem  övoucitikov  die  declination 
ausführlich  behandelt  war,  ist  durch  die  citate  zweifellos ;  allerdings 
nicht  blosz  die  declination,  sondern  auch  die  quantität  der  schlusz- 
silben  und  der  accent,  sicherlich  auch  das  geschlecht,  aber  die 
declinationslehre  bildete  doch  jedenfalls  den  weitaus  überwiegenden 
teil  des  ganzen :  dies  ergibt  sich  schon  aus  ihrem  umfange,  und  recht 
augenscheinlich  wird  es  durch  die  thatsache,  dasz  die  Überreste  der 
declinationslehre  H.s  bei  Lentz  über  140,  die  reste  der  nicht  auf 
declination  bezüglichen  formenlehre  des  nomens  noch  keine  20  Seiten 
füllen,  es  wäre  also  nicht  im  geringsten  auffällig,  wenn  das  ganze 
nach  dem  vorwiegenden  inhalt  seinen  namen  erhalten  hätte, 
übrigens  muste  auch  in  einer  speciell  über  die  declination  handeln- 
den schrift  der  accent,  die  quantität,  das  geschlecht  anszerordentlich 
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häufig  und  ausführlich  berücksichtigt  werden,  bei  dem  engen  Zu- 
sammenhang, in  welchem  alles  dies  vielfach  zur  declinationslebre 
steht.*4)   daher  würde  sich,  wenn  das  övouanKÖv  und  die  kXicic 
zwei  verschiedene  werke  wären,  ihr  inhalt  so  gut  wie  vollständig 
decken,   der  hauptgrund  aber  gegen  ihre  trennung  scheint  mir  fol- 
gender zu  sein,   in  der  anmerkung  zu  II.  £  9  verweist  H.  für  die 
declination  von  KOuprjTCC  auf  die  schrift  ir€pi  övoudTuuv,  zu  I  5:29 
für  die  declination  desselben  Wortes  auf  die  kXicic  tüjv  övo^d- 
tuüV.  wenn  aber  ein  schriftsteiler  sich  in  einer  und  derselben  schrift 
ftir  einen  und  denselben  gegenständ  das  eine  mal  auf  sein  werk 
'über  die  nomina',  das  zweite  mal  auf  seine  Meclinationslehre  der 
nomina'  bezieht,  so  ist  die  annähme  der  identität  beider  werke 
sicherlich  die  natürlichste,    dasz  er  zweimal  kurz  irepi  övouäTUüv 
sagt,  kann  um  so  weniger  befremden,  da  das  werk,  als  er  es  citierte, 
noch  nicht  herausgegeben  war. 

Auf  der  lehre  H.s  beruhen  die  regeln  über  die  declination  der 
nomina  (eicarwxiKol  kciv6v€C  irepi  kXiccujc  övomoitujv)  des  Theo- 
dosios  von  Alexandreia,  herausgegeben  von  Bekker  anecd.  gr.  s.  975 
— 1007.  zuerst  werden  die  masculina  nach  den  verschiedenen  endun- 
gen  durchgenommen  (cvEp  dann  die  feminina  (a  rj  uj  v  £  p  c) 
und  die  neutra  (aiuvpc);  am  schlusz  befindet  sich  ein  abschnitt 
über  den  accent  in  den  verschiedenen  casus.  Georgios  Choeroboskos  r  ) 
interpretierte  die  schrift  in  seinen  schulvorträgen ,  und  diese  cxöXia 
eic  touc  6vouaTixouc  xavövac  dirö  <pujvf|c  RujpTtou  xoü  Xoipo- 
ßoCKOÖ,  nach  dem  codex  Coislinianus  176  von  Gaisford  1842  her- 
ausgegeben, bilden  eine  der  wichtigsten  quellen  ftir  die  kenntnis  des 
Herodianischen  Werkes  über  das  nomen.  so  viel  indessen  Choero- 
boskos auch  den  H.  benutzte,  so  ist  er  doch,  wie  Lentz  I  s.  CLXXXVI 
bemerkt,  mit  groszer  vorsieht  zu  benutzen,  denn  einmal  zog  er 
auszer  H.  auch  den  Apollonios  und  spätere  grammatiker  hinzu; 
dann  aber  ist  die  ursprüngliche  form  hier  nicht  ,  wie  so  häufig  in 
den  etymologica,  rein  erhalten  und  dadurch  der  autor  kenntlich, 
sondern  meistens  verwässert  Choeroboskos  dieselbe  mit  byzantini- 
scher breite  und  geschwätzigkeit.  noch  wertvoller  als  die  dictata 
zu  Theodosios  würden  für  uns  die  zu  dem  onomatikon  H.s  selbst 
sein,  wenn  sie  erhalten  wären.  Choeroboskos  beabsichtigte  nemlich, 
•  als  er  die  kanones  des  Theodosios  erklärte,  später  Vorträge  über 
das  onomatikon  zu  halten;  nicht  selten  lesen  wir  in  den  dictata: 
tv  tuj  övo/ucitikuj  'Hpwbiavoü,  ei  Gcüj  qnXov,  na6r|c6|i€8a.  und 
dasz  seine  erklärung  des  H.  zur  ausführung  kam ,  geht  hervor  aus 
Eustathios  3C>5,  28  üjc  ttou  kqi  6  Xoipoßoacöc  rapacrijueiouTcu ,  ev 


:U)  aus  diesem  gründe  ist  die  rneinung  von  Foltz  quaest.  Herod. 
h.  5,  dasz  die  kX(cic  einen  teil  des  övouaxiKÖv  gebildet  habe,  unstatt- 
haft. 35)  codex  Marcianus  489  rcuupriou  öiaicövou  Kai  xapToqpüXaKOC, 
juevdXou  TPOMMOTiKoO  Kai  oUoufiCviKoö  bioacKdXou,  tpunvefa  usw.  491 
rcuupTlou  toO  TpaMUaviKoO  toö  tö  £irfKXnv  XoipoßocKoO. 
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ofc  dHnY€iTai  töv  'Hpwbiavöv.  vgl.  1066,  20  oi  töv  'Hpwoiavöv 
duqpntevöjuevoi  Texvixoi. 

Auszer  den  dictata  kommen  für  das  onomatikon  besonders 
noch  einige  kleinere  Schriften  der  späteren  zeit  in  betracht.  so  ein 
tractat  über  die  declination  der  masculina  in  der  von  Gaisford  be- 
nutzten hs.  der  dictata  (s.  22 — 88  bei  Gaisford).  dasz  die  schrift 
das  ganze  nomen  behandeln  sollte,  sehen  wir  aus  den  anfangs- 
worten  u^XXovTtc  dTTjTOjuf|V  TTOidcöcu  tou  övö|aaTOC  andere  auf 
H.  zurückgehende  excerpte  tragen  noch  seinen  namen:  dmTOufi 
tujv  övOMttTiKujv  KCtvövuuv  £k  tujv  'Hpujbuxvou,  von  Cramer  anecd. 
Oxon.  IV  s.  333 — 338  herausgegeben,  was  anecd.  Oxon.  III  s.  228 
— 255  steht,  stammt  im  wesentlichen  nicht  aus  H.,  sondern  aus 
Choeroboskos ;  doch  finden  sich  dort  auch  stücke ,  die  bei  Choero- 
boskos  fehlen,  und  daher  sind  auch  diese  excerpte  von  Lentz  be- 
nutzt worden. 

Was  nun  somit  von  der  Herodianischen  lehre  vom  nomen  er- 
halten ist ,  hat  Lentz,  gemäsz  seiner  ansieht  von  der  Verschiedenheit 
der  schriften  Trepi  övo^Ttuv  und  irepl  KXtceujc  övouorruuv,  folgender- 
maszen  geordnet,  den  anfang  bilden  die  fragmente  welche  mit  der 
bezeichnung  Trepi  övojuidTUJV  oder  övojuiaTiKÖv  erhalten  sind ,  nebst 
einigen  anderen  welche  L.  auf  dieses  werk  znrückführt  (s.  612 — 616). 
es  sollen  dann  die  abschnitte  aus  Choeroboskos  folgen,  die  aus  H. 
stammen,  soweit  sie  nicht  die  declinationslehre  betreffen,  also 
regeln  über  quantitSt  und  accent  der  endsilben,  über  geschlecht, 
paenultima,  dialektische  nebenformen  und  contractionen  der  nomi- 
nativendung  (s.  616 — 633);  freilich  liesz  es  sich  dabei  nicht  ver- 
meiden auch  vieles  aus  der  declinationslehre  aufzunehmen,  daran 
reiht  sich  eine  Zusammenstellung  der  auf  declinationslehre  bezüg- 
lichen einzelnen  fragmente  (s.  634 — 638).  bei  weitem  am  umfang- 
reichsten ist  dann  schlieszlich  die  auf  H.  zurückgehende  declinations- 
lehre, aus  den  dictata  des  Choeroboskos  (s.  648 — 777).  die  anordnung 
ist  beide  male  so,  dasz  masculina,  feminina  und  neutra  getrennt  be- 
handelt sind,  und  von  den  masculina  zuerst  die  endungen  ote  €ic  euc 
r|C  tc,  da  uns  dies  als  die  reihenfolge  bei  H.  bestimmt  überliefert  ist. 
weiterhin  ist  die  anordnung  die  wir  bei  Theodosios  finden  beibe- 
halten. 

Auf  das  nomen  bezogen  sich  ferner  drei  specialschriften  H.s, 
die  wir  aus  vereinzelten  citaten  kennen : 

X.   commentar  zur  schrift  des  Apollonios  Trepi 

Y€VÜJV, 

XI.   ein  buch  über  die  flexionsformen  von  übuup,  MOVÖßißXov 
Trepi  tou  ubujp, 

XII.    TT€pi  TOU  rUK. 

die  wenigen  aus  diesen  schriften  erhaltenen  stellen  finden  sich  s.  777  f. 

XIII.  Weit  weniger  als  aus  dem  onomatikon  kennen  wir  aus 
dem  werke  über  das  verbum  (tt  €  p i  ^TjuCiTUiV,  auch  Trepi  Mucxtoc). 
auf  teile  desselben  bezieben  sich  wol,  wie  Uhlig  vermutet  (rhein. 
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mus.  XXV  s.  73)  die  titel  'über  die  conjugationsclassen'  irepi  cu£u- 
Tiuiv  (s.  779)  und  7T€pi  tüjv  eic  \lh  auch  über  diesen  teil  der  formen- 
lehre  verfaszte  Theodosios  ein  compendium  (elccrfurfiKOi  Kavövec 
7T€pi  kXiccujc  prmdTiüv),  welches,  wie  das  über  das  nomen,  von 
Choeroboskos  erläutert  wurde,  bei  Theodosios  wird  zuerst  tuttnu 
im  indicativ  (durch  activ,  passiv  und  medium)  durchgenommen T 
dann  im  infinitiv,  imperativ,  optativ,  conjunctiv,  participium,  hier- 
auf Ti6r|Ui  in  derselben  weise,  für  den  commentar  des  Choeroboskos 
benutzte  Gaisford  auszer  dem  erwähnten  Coislinianus  noch  den  Ba- 
roccianus  116. 

Auch  beim  rhematikon  muste  sich  Lentz  an  die  anordnung  des 
Theodosios  halten ,  da  uns  die  von  H.  gewählte  nicht  bekannt  ist. 
so  wird  also  zuerst  über  die  verba  auf  -w  mit  der  angegebenen 
reihenfolge  der  tempora  gehandelt,  wobei  natürlich  auch  viele  die 
sämtlichen  verba  betreffenden  regeln  und  beobachtungen  vorkom- 
men (s.  787—824),  dann  über  die  verba  auf  -jlxi  (s.  825 — 844). 
auf  jedes  einzelne  der  mit  H.s  namen  bezeichneten  fragmente  folgen, 
durch  kleineren  druck  davon  unterschieden,  die  sich  inhaltlich  daran 
anschlieszenden  erörterungen  des  Choeroboskos,  soweit  sie  auf  H. 
zurückzugehen  scheinen. 

Die  lehre  von  den  redeteilen  war  weiterhin  behandelt  in  den 
Schriften : 

XIV.  über  die  participia,  7T€pl^i€TOXWV(s.  784  f.), 
XV.  über  die  pronomina,  7T€p\  dvTUJVU^itüV  (s.  845  f.), 

XVI.  über  die  adverbia,  TrepWTupprmdTUJV  (s.  846), 
von  denen  uns  so  gut  wie  nichts  erhalten  ist.   die  hierauf  bezüg- 
lichen abschnitte  und  stellen  der  übrigen  Schriften  können  uns  eini- 
gen ersatz  bieten. 

Ueber  das  Verhältnis,  in  welchem  H.s  schriftefi  über  die  rede- 
teile  zu  einander  standen,  hat  vor  kurzem  G.  Uhlig  in  einem  aufsatze, 
der  im  einzelnen  nicht  wenig  belehrendes  und  treffendes  enthält, 
eine  neue  ansieht  geäuszert.  er  meint,  dieselben  seien  keine  selb- 
ständigen Schriften,  sondern  teile  eines  groszen  Werkes  gewesen, 
eines  lehrbuchs  (te'xvri  Ypau|LiaTiKr|) ,  welches  die  wesentlichsten 
teile  der  ganzen  grammatik  umfaszt  habe  (rhein.  mus.  XXV  s.  71  f.). 
als  beweis  dafür  dient  ihm  folgende  stelle  in  den  schoben  zu  Diony- 
sios  Thrax  (s.  920) :  icieov  be  ÖTi  ouk  drcd  ttjc  lnov  KV]TiKX\c  dv- 
Tujvuüiac  £*ft'v€TO  f|  £juauTOÖ  cuvGctoc  dviujvu|nia.  btd  xiva  t*vi- 
xr|v  airiav,  övrjcö|i€9a  irpoce'xovTec  ei  a\  ßiwcpeXeic  T€*xvai  TUjv 
jurfo^wv  T€XV0Ypd<pwv  'Hpiubiavoö  Kai  'AttoXXujviou,  Kcd  tö  Tpi- 

TOV   7TpÖCUJ7TOV  lf|C  KTr|TlKr|C  dVTWVUUfoc  7TÜJC  TTOXXaKlC  €IC  CUV- 

06TOV  ueTaXa^ßdveTCti.  statt  der  corrupten  worte  övrjcöueöa  Trpoc- 
^XOViec  el  a\  ßituqpeXeic  T€xvcu  schreibt  Uhlig  |iia6rjcÖM€9a  npoc- 
€'xovt€C  raic  ßiuxpeXe'ci  Te'xvaic.  diese  stelle,  so  meint  Uhlig,  sage 
aus  dasz  Choeroboskos,  der  nach  seiner  ansieht  der  Verfasser  ist,  die 
Te'xvrj  des  Apollonios  wie  die  seines  sohnes  zu  commentieren  ge- 
dachte.   ralso  eine  T^vr)  existierte  von  Herodian  wie  von  seinem 
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vater.'  schon  Dronke  war  auf  dieses  citat  aufmerksam  geworden, 
hatte  ihm  aber  eine  andere  erklärung  gegeben :  'statuendum  videtur 
T^xvr|c  notionem  tarn  late  patuisse,  ut  quodque  significaret  scriptum, 
quod  omnino  rem  grammaticam  ex  severioris  disciplinae  legibus  in- 
lustraret;  atque  sie  etiam  qui  eius  modi  T^xvrjv  scriberet  adpellatum 
fuisse  Texvcypacpov'  (rhein.  mus.  XI  s.  571).  aber  diese  annähme 
hält  Uhlig  aus  mehreren  gründen  für  unstatthaft,  einmal  macht  er 
geltend,  es  sei  bisher  keine  andere  stelle  beigebracht,  wo  T€xvr| 
einen  so  allgemeinen  sinn  habe,  indessen  lesen  wir  bei  Eustathios 
zu  Dion.  per.  815:  TO  AopuXcnov,  übe  ö  Y€urfpcupoc  kxopci,  to  Kai 
AopuXdciov ,  Karra  bfe  Tnv  öpOoTpa<piKr)v  T^xvrjv  kou  AopüXXeiov, 
oiä  biq)0ÖTTOU  (Lentz  II  s.  417).  Meineke  bemerkt,  dasz  mit  dieser 
6p9o*fpci<piKf|  t^xvti  die  Orthographie  Herodians  gemeint  sei  (zu 
Stephanos  Byz.  s.  236,  9),  und  dies  ist  gewis  richtig.  *)  denn  un- 
möglich kann  Eustathios  sagen,  nach  den  regeln  der  Ortho- 
graphie heisze  es  auch  AopuXXciOv;  es  wäre  dies  ganz  sinnlos, 
wenn  also  ein  grammatisches  specialwerk  von  den  Byzantinern  als 
T^xvrj  mit  näherer  angäbe  des  inhalts  bezeichnet  wird ,  so  wüste  ich 
nicht,  warum  ein  derartiger  zusatz  nicht  auch  fehlen  könnte,  wenn 
er  sich  aus  dem  Zusammenhang  ergibt,  und  dies  ist  hier  der  fall : 
denn  aus  den  Worten  jenes  scholions  ist  es  klar,  dasz  die  betreffen- 
den grammatischen  lehrbücher  vom  pronomen  handeln,  man  beachto 
ferner  den  gebrauch  von  T€XVO*rpct(peiv  bei  Eustathios  zur  Ilias  650, 
49  (Lentz  II  s.  173),  wo  es  von  der  ableitung  des  namens  'OiXeik 
aus  'IXeuc  heiszt  ri)C  T€XVOYpa<pei  'Hpwbiavöc.  der  gedanke  an  ein 
T^xvn  YpaWiorriKri  betiteltes  werk  liegt  hier  ganz  fern;  T€XVOTpa- 
<p€iv  musz  ganz  allgemein  von  der  schriftstellerischen  thätigkeit  des 
grammatikers  ffesact  sein,  auch  hiernach  kann  es  nicht  als  unstatt- 
haft bezeichnet  werden ,  einen  ähnlichen  Sprachgebrauch  bei  T^xvrj 
anzunehmen.  —  'Zweitens  musz  gegen  diese  interpretation'  fährt 
Uhlig  fort  'der  umstand,  dasz  Apollonios  ohne  zweifei  in 
einem  werke  namens  T^xvrj  die  wesentlichsten  teile  der  ganzen 
grammatik  abhandelte,  starkes  bedenken  erregen.'  hierauf  wird 
sogleich  näher  eingegangen  werden,  'drittens  wäre  es  gar  sonder- 
bar, wegen  ganz  specieller  fragen,  welche  nur  die  reflexiven  und 
possessiven  pronomina  betreffen,  auf  die  erklärung  «der  gramma- 
tischen Schriften  des  Herodian  und  Apollonios»  zu  verweisen,  wo- 
gegen eine  Verweisung  auf  die  interpretation  umfassender  lehr- 
bücher, denen  schriften  über  das  pronomen  als  teile  angehörten, 
nichts  befremdliches  hat,  auch  wo  es  sich  um  pronominale  specia- 


36)  unnötig1  dagegen  sind  seine  Änderungen  tö  Kai  AopuXdiov, 
xerrä  bi  Tf)v  öp60Ypa<piKn.v  T£xvrlvA°Pu^a€l0V-  er  h"lt  es  mit  recht 
nicht  für  glaublich,  dasz  Herodian  die  seltnere  form  AopuXXciov  em- 
pfohlen habe;  aber  dies  liegt  auch  gar  nicht  in  den  worten  kqtq  bä 
Trjv  6p6oTpaq)iKr]v  T^xv^v  Kai  AopuXX€iov:  damit  ist  nichts  gesagt,  als 
dasz  in  H.s  Orthographie  AopüXXeiov  als  nebenform  angegeben  war. 
vgl.  Ptolemaeos  geogr.  V  22  AopuAXeiov  AopuXdteiov. 

41  *  _a 
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litäten  handelt.'  ich  finde  diese  art  des  citierens  ebenso  wenig 
sonderbar,  als  wenn  sich  heute  jemand  z.  b.  für  eine  den  gram- 
matiker  Trypbon  betreffende  specialfrage  auf  die  'schriften'  von 
M.  Schmidt  und  Velsen  bezieht;  jeder  kundige  weisz  dasz  diese 
Schriften  über  Tryphon  handeln,  und  ebenso  klar  war  es  dasz  sich 
jene  Tivoli  mit  dem  pronomen  beschäftigten. 

Das  zweite  von  Uhlig  vorgebrachte  argument  nötigt  uns  auch 
die  frage  nach  der  T^xvr)  TP<WaTlK1l  des  Apoll onios  noch  einmal 
zu  prüfen,  dasz  die  Schriften  des  Apollonios  eine  solche  T^vn.  ge- 
bildet hätten,  hatte  schon  früher  Dronke  behauptet,  aber,  wie  ich  in 
meinen  quaestiones  Herodianeae  nachzuweisen  suchte,  mit  unzu- 
reichenden beweisgründen.  Uhlig  *  sucht  nun  dasselbe  auf  andere 
weise  darzuthun. 

Vor  allem  gilt  es  der  frage,  um  die  es  sich  hier  handelt,  eine 
möglichst  bestimmte  fassung  zu  geben,  unzweifelhaft  konnte  Apol- 
lonios annehmen ,  dasz  seine  schüler  und  überhaupt  diejenigen ,  für 
welche  er  schrieb,  nicht  nur  eine  seiner  Schriften,  sondern  die  mehr- 
zahl  derselben  oder  alle  studieren  wurden,  daher  kann  es  uns  nicht 
befremden,  wenn  er  häufig  auf  seine  schriften  verweist.  Uhlig  weist 
sogar  nach,  dasz  in  der  syntax  einige  male  das  einfache  7Tap€b€txH 
7Tpoc€ÖrjKau€V ,  £&€ikvuto  ,  €iTTO|ui€V  sich  nicht  auf  die  syntax  selbst, 
.sondern  auf  andere  schriften  bezieht,  es  erklärt  sich  dies  daraus, 
dasz  Apollonios,  wie  gesagt,  seine  früher  veröffentlichten  schriften 
als  bekannt  voraussetzen  durfte,  will  man  also  sagen,  die  schriften 
des  Apollonios  hätten  nach  der  absieht  des  Verfassers  in  nahem 
Zusammenhang  unter  einander  gestanden,  so  läszt  sich 
dagegen  nichts  einwenden,  aber  Uhlig  geht  viel  weiter,  er  be- 
hauptet, dieselben  seien  teile  eines  gröszern  ganzen  gewesen,  wel- 
ches den  titel  T^xvtl  YP<WaTlK11  geführt  habe ,  und  seien  als  solche 
gleichzeitig  publiciert  worden,  und  diese  behauptung erscheint 
mir  unerweislich. 

Für  die  Te'xvr)  TP^MMBTiKri  des  Apollonios  führt  Uhlig,  auszer 
jener  Verweisung  auf  eine  T^xvrj,  ein  anderes  scholion  zu  Dionysios 
Thrax  an ,  welches  von  Preller  herausgegeben  ist  (ausgew.  aufsätze 
s.  89) :  2r)T€iTai  bi  ^VTCtöGct  twoc  £v€kci  tujv  tcxviküjv  2>ia<p6puK 
dp£aju^vujv  o\  pfcv  dnö  |U€püjv  Xöfou,  o\  ofc  6ltxö  X&euuc  ,  o\  bk  dnö 
cuXXaßfjc,  o\  bk  d7TÖ  cioixeiou,  o\  bk  cVrrd  qmjvfic,  ibe  Kai  'AttoX- 
Xujvioc  6  AuckoXoc,  outoc  (Dionysios)  dtTrdvTUJV  jiiövoc  Trapelc  dffö 
toö  Tiepl  TpamaaTiKf|c  fjp£aTO.  diese  worte  benutzt  Uhlig  zu  fol- 
gender beweisftthrung :  'also  während  Dionysios  seine  T^XVT1  ml* 
einer  detinition  und  einteilung  der  grammatik  begann ,  hat  Apollo- 
nios mit  einer  auseinandersetzung  über  die  <pujvr|  angefangen,  was? 
natürlich  auch  eine  T^XVT|,  eine  kleinere  oder  umfangreichere  behand- 
lung  der  hauptteile  der  ganzen  grammatik.  sonst  wäre  ja  die  Zu- 
sammenstellung des  Dionysios  und  Apollonios  an  der  citierten  stelle 
absurd.'  zuzugestehen  ist  unbedingt,  dasz  in  einer  schrift  des  Apol- 
lonios ein  Überblick  über  die  teile  der  griechischen  formenlehre  ge* 
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geben  war.  aber  eine  eingehendere  behandlung  derselben  in  die- 
ser schrift  anzunehmen,  dazu  sind  wir  keineswegs  gezwungen:  denn 
nur  auf  die  reihenfolge  kommt  es  hier  an,  nur  hierauf  bezieht 
sich  die  Zusammenstellung  des  Dionysios  und  Apollonios.  und  ganz 
unerweislich  ist  es,  dasz  jene  schrift  den  namen  T^xvt]  gefuhrt  habe. 

Ist  uns  nun  der  titel  einer  schrift  des  Apollonios  erhalten ,  für 
die  wir  mit  Wahrscheinlichkeit  einen  solchen  inhalt  annehmen  kön- 
nen? allerdings,  in  der  syntax  s.  337  verweist  Apollonios  für  die 
thatsache,  dasz  nicht  jede  präposition  mit  jedem  casus  construiert 
werden  könne,  auf  seine  etcatumi.  eine  'einführung',  citiert  von 
einem  grammatiker  in  einer  grammatischen  schrift,  und  zwar  für 
eine  den  elementen  der  Wissenschaft  angehörige  lehre  —  was  sollen 
wir  uns  darunter  anders  denken  als  eine  einfuhrung  in  die  gram- 
matik?  und  muste  eine  solche  nicht  notwendig  einen  überblick 
über  die  Wissenschaft  und  ihre  einzelnen  teile  enthalten,  also  gerade 
das  was  wir  aus  jenem  scholion  entnehmen  müssen?37) 

In  der  schrift  Über  das  adverbium  citiert  Apollonios  die  über 
das  participium  mit  den  Worten  £v  tuj  7T€pi  jlutoxwv  ^KGrjcöneBa 
(s.  554).  in  der  von  Uhlig  angenommenen  T^xvrj  aber  muste  not- 
wendig das  participium  vor  dem  adverbium  behandelt  sein,  wie 
sich  aus  der  anordnung  des  sich  an  Apollonios  haltenden  Priscian, 
sowie  aus  der  erörterung  des  Apollonios  selbst  in  der  syntax  s.  15 
und  18  ergeben  würde,  was  fängt  nun  Uhlig  mit  dem  futurum  an, 
da  doch ,  wie  er  mit  recht  behauptet ,  Apollonios  nie  mit  futura  auf 
schon  geschriebenes  verwiesen  hat?  'es  zeigt  uns*  meint  er  'dasz 
das  buch  über  die  participien,  obgleich  es  in  der  ii%vr\  eine 
frühere  stelle  einnahm,  doch  später  als  TT€p\  ^TTippiuiaTOC 
verfaszt  wurde.'  Apollonios  hätte  demnach,  als  er  jene  stelle  schrieb, 
die  anordnung  seiner  t^xvti  gar  nicht  berücksichtigt ,  gedankenlos 
hätte  er  sich  nur  an  die  Zeitfolge  seiner  schriftstellerei  gehalten, 
trotz  der  nachlässigkeit  der  ausarbeitung,  die  wir  bei  den  griechi- 
schen grammatikern  finden,  erscheint  mir  eine  so  arge  liederlichkeit 
doch  höchst  unwahrscheinlich,  wenn  wirklich,  wie  Uhlig  meint,  'der 
autor  diese  Schriften  als  teile  eines  ganzen  betrachtete*  und  'das 
grosze  werk  erst  nach  Vollendung  aller  teile  publicierte'.  bald  nach 
jener  äuszerung  sieht  sich  Uhlig  zu  der  annähme  genötigt,  Apollo- 
nios habe,  nachdem  er  die  syntax  geschrieben,  das  buch  über  das 
adverbium  nochmals  durchgesehen,  und  da  sollte  er  jenes 
unsinnige  futurum  nicht  bemerkt  und  verbessert  haben?  derglei- 
chen sind  dinge  die  wir,  wenn  sie  uns  sicher  und  zweifellos 
beglaubigt  wären,  anerkennen  müsten;  wo  es  sich  aber  um  hypo- 
thesen  handelt,  ist  es  gewis  nicht  gerathen  mit  so  unwahrschein- 
lichen Voraussetzungen  zu  operieren. 

37)  denkbar  wäre  auch,  dasz  die  schrift  Trepl  uepicuoO  tüjv  toO 
Aöfou  uepurv,  für  deren  inhalt  ein  überblick  über  die  redeteile  kaum 
entbehrt  werden  konnte,  mit  abschnitten  Trcpl  qmjvflc,  it€pl  cuXXaßrjc, 
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Dasz  der  anfang  der  schrift  über  die  conjunctionen  der  meinung 
Uhligs  entschieden  widerspricht,  musz  ich  auch  jetzt  noch  behaupten, 
allerdings  motiviert  derselbe  die  verfahrungsweise  des  Verfassers; 
aber  die  art  wie  dies  geschieht,  die  ankündigung  des  Verfassers, 
er  wolle  das  brauchbare  aus  den  Untersuchungen  seiner  Vorgänger 
benutzen,  das  versprechen  einer  klaren  darstellung  (dinge  die  für 
jede  andere  grammatische  schrift  ebenso  gut  passen  wie  für  diese), 
kurz  der  ganze  ton  der  stelle  wird  nach  meiner  festen  Überzeu- 
gung bei  jedem  unbefangenen  leser  den  eindruck  hervorbringen: 
so  redet  nicht  jemand,  der  den  dreizehnten  abschnitt  eines 
grammatischen  lehrgebäudes  beginnt,  sondern  wir  haben  es  hier  mit 
einer  selbständigen  abhandlung  zu  thun.  ferner  hatte  ich  darauf 
aufmerksam  gemacht,  dasz  Apollonios  in  den  erhaltenen  Schriften 
öfter  eine  und  dieselbe  sache  zweimal  ausführlich  vortrage  und  dasz 
,  solche  Wiederholungen  in  6inem  werke  sonderbar  erscheinen 
müsten.  ganz  in  demselben  sinne  äuszerte  sich  dann  Lentz :  fsi  suos 
diversos  libros  in  unum  coniunctos  edidissent  (Apollonius  et  Hero- 
dianus),  certe  non  diversas  sententias  de  una  eademque  re,  quae 
nunc  in  diversis  libris  inveniuntur,  in  uno  eodemque  opere  locum 
habere  sivissent  neque  tarn  saepe  unum  idemque  praeceptum,  quod 
in  diversis  nunc  libris  reperitur,  iterum  atque  iterum  in  coniuncto 
opere  protulissent*  (I  s.  XXXIV).  dagegen  wendet  Uhlig  ein,  Apollo- 
nios habe  nachweislich  meinungen ,  die  er  selbst  ausgesprochen ,  in 
späteren  (sie !)  schriflen  angegriffen,  ohne  sich  des  meinungs wechseis 
bewust  zu  sein,  aber  ist  damit  jener  einwand  beseitigt?  dürfen 
wir  von  einer  starken  vergeszlichkeit  auf  ein  zweckwidriges 
und  absurdes  verfahren  in  bezug  auf  die  schriftstellerische  thätig- 
keit  des  Apollonios  schlieszen?  wenn  er  vierzehn  Schriften 
nach  einander  abfaszte ,  mit  der  publication  aber  so  lange  wartete, 
bis  sie  alle  vollendet  waren,  so  konnte  dies  nur  dann  einen  ver- 
nünftigen sinn  haben ,  wenn  das  also  zu  publicierende  ganze  auch 
einen  einheitlichen  Charakter  tragen  sollte. 

Auf  die  Wortbildung slehre  beziehen  sich  drei  titel  Hero- 
dianischer  Schriften. 

XVII.  Die  lehre  von  der  Zusammensetzung  war  in  der  schrift 
ix  €  pi  cxnMttTUJV  dargestellt,  denn  die  drei  cxnMCtTO,  welche  man 
beim  nomen  und  beim  verbum  annahm,  bezogen  sich  auf  die  Zu- 
sammensetzung :  man  unterschied  das  einfache  wort  (cmXoöv) ,  das 
zusammengesetzte  (cuvGexov)  und  das  von  zusammengesetzten  ab- 
geleitete (7TapacuvO€TOV ,  z.  b.  OiXmTribnc).  bei  den  zusammen- 
gesetzten Wörtern  machte  man  wieder  vier  unterschiede:  die  beiden 
bestandteile  eines  compositums  können  vollständige  Wörter  sein 
(Xeipicocpoc),  sie  können  es  beide  nicht  sein  (GxpoKXfjc),  das  zweite 
kann  es  sein  (<t>iX6br)|uoc)  und  das  erste  kann  es  sein  (TTepiicXfic).  die 
geringe  zahl  der  hierauf  bezüglichen  fragmente  steht  s.  847—849. 

XVIII.  Ueber  die  nomina  welche  von  noniina  abgeleitet  sind, 
Tiepi  TTCtpuJViJUuJV.    ein  tractat  der  dieselbe  Überschrift  trägt 
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und  auf  H.  zurückzugehen  scheint,  befindet  sich  in  einer  hs.  des 
brittischen  museums;  einige  wenige  proben  daraus  hat  Cramer  mit- 
geteilt (anecd.  Oxon.  IV  s.  329).  da  in  dieser  schritt,  wie  sich  aus 
den  proben  ergibt,  die  lehre  von  den  nomina  denominativa  nach  den 
-endungen  behandelt  ist ,  so  hat  L.  dieselbe  anordnung  auch  bei  der 
samlung  der  denselben  gegenständ  betreffenden  Herodianischen  Über- 
reste befolgt,  vorangeschickt  (s.  849  f.)  sind  einige  wenige  frag- 
mente,  welche  man  mit  Wahrscheinlichkeit  auf  die  schrift  Trepi 
Trapujvuuujv  beziehen  kann  (bestimmt  angeführt  wird  sie  nur  ein- 
mal), es  folgt  sodann,  um  einigermaszen  eine  anschauung  von  der 
verlorenen  schrift  zu  geben,  die  nach  den  endungen  gemachte 
Zusammenstellung  desjenigen  was  sich  in  den  übrigen  Herodianea 
auf  die  Trapujvuua  bezieht  (s.  850—857),  hierauf  eine  ähnliche  nach 
der  bedeutung  gemachte  Zusammenstellung,  in  welcher  sich  die 
regeln  über  die  bildung  der  patronymica,  hypocoristica ,  periectica 
und  possessiva  finden  (s.  857  —  861),  endlich  eine  samlung  über  die 
bildungen  der  gentilia  nach  den  endungen  aus  Stephanos  (s.  861 — 
897).  natürlich  sind  hier  nicht  alle  gentilia  aufgenommen ;  Lentz  hat 
vielmehr  nur  diejenigen  berücksichtigt,  bei  deren  erwähnung  Ste- 
phanos eine  regel  über  ihre  bildung  vorbringt ,  und  die  bei  welchen 
ihm  die  citate  auf  H.  zurückzugehen  schienen,  dasz  und  warum  ich 
mich  mit  der  ausdehnung,  in  welcher  letzteres  geschieht  ,  nicht  ein- 
verstanden erklären  kann,  ist  bereits  erörtert  worden. 

Häufig  wird  bei  Stephanos,  wo  von  der  bildung  der  gentilia 
>die  rede  ist,  die  T^xvr|  erwähnt.  Lentz  meint  dasz  dies  eine  bezeich- 
nung  der  schrift  H.s  Tiepl  TfapuJvOuuJV  sei  (I  s.  CXLVH);  aber  diese 
ansieht  ist  ganz  gewis  irrig,  es  wäre  höchst  seltsam  und  unerklär- 
lich, wenn  Stephanos  sich  bei  einer  schrift  so  speciellen  inhalts  con- 
stant  einer  so  allgemeinen  bezeichnung  bedient  hätte  (der  titel 
irepi  Trapujvüuiuv  findet  sich  nicht  bei  ihm),  bedeutete  das  wort 
T^xvtl  eine  grammatische  schrift  beliebigen  inhalts ,  wie  dies  für  die 
späteren  Zeiten  allerdings  anzunehmen  ist ,  warum  war  gerade  die- 
ses werk  zu  der  ehre  gelangt  schlechthin  und  ohne  weiteren  zusatz, 
auch  ohne  nennung  des  autors,  so  bezeichnet  zu  werden?  jeder 
zweifei  aber  musz  schwinden,  wenn  man  u.  a.  folgende  stellen  be- 
trachtet: 'AßpÖTOVov.  tö  £9viköv  ouk  £ctiv  £v  xP^cei,  x\  T^xvn 
&'£mvo6?££  ö^oiÖTTiTOc.  Jjc  Yäp  "AOuovov  'AOuoveuc  Kai  Täp- 
Tapov  rapxapeuc  .  .  oütuuc  'AßpoTOveuc.  —  BoXiccöc.  tö  £0vi- 
köv  Trj  T^xvfl  BoXicaoc  übe  Aupvrjccioc,  BoXicceuc  tbc  'AXiKap- 
-vacceüc,  Kai  BoXiccvrric  übe  'Obnccmic.  —  Aokiuciov.  tö 
49viKÖv  AoKiueuc  KaTa  Texvriv,  KaTÖt  bfc  Tfjv  cuvr|0€iav 
Aokiuitvöc.  —  Kap ic.  tö  döviKÖv  Kapibeuc  ibe  'ApKabcuc,  tö 
ättö  T^c  t^xvtic  KapiTTjc.  usw.  wie  merkwürdig  müsten  alle 
diese  ausdrücke  erscheinen,  wenn  t^xvti  ein  titel  wäre!  wer  hat 
jemals  gesagt  r\  Ka9oXiKf|  irpociubia  £ttivO€i,  oder  tö  airo  ttjc 
Ka9oXiKf)c  rrpoctubiac  von  einer  dort  erwähnten  form?  und  was 
soll  der  blosze  dativ  bei  den  drei  formen  des  gentile  von  BoXiccöc, 
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wenn  dieselben  in  dem  werke  Trepi  Trapujvuuujv,  also  nach  Lentz. 
i  n  der  Texvrj  angeführt  waren  ?  bei  AoKl'ueiov  wäre  diejenige  form, 
die  im  gebrauch  war,  der  in  dem  fcuche  TT€p\  rrapujvuMUJV  angegebe- 
nen entgegengestellt!  Texvrj  ist  vielmehr  nichts  anderes  als  die 
t^xvti  YpauucrriKT),  die  Wissenschaft  der  grammatik,  hier  insofern 
sie  es  mit  der  bildung  der  gentilia  zu  thun  hat.  von  'Aßpötovov 
findet  sich  kein  gentile ;  aber  die  derivationslehre  kann  es  nach  der 
analogie  bilden  oder  erdenken,  von  Aoidueiov  mtiste  das  gentile 
nach  der  regel  AoKijueuc  lauten,  wie  bei  den  übrigen  phrygischen 
städten:  Topbieiov  Topbieuc,  Kondciov  Kotickuc,  AopuXdeiov 
AopuXaeuc:  aber  die  cuvriGeia  kehrt  sich  daran  nicht  und  sagt 
AoKiurrvoc.  TÖ  drrö  T^xvnc  ist  die  nach  der  regel  gebildete 
form,  und  irj  T^xvr)  heiszt  ganz  dasselbe  wie  tili  T€Xvikiu  XÖyu» 
'nach  dem  gesetze  der  grammatik':  vgl.  'AbapouTToXic *  6  TToXrrnc 
5Abapo7ToXiTr|c ,  übe  'HXionoXlrric,  'HcpaiCTOTroXlirjc,  tw  tcxvikui 
Xötuj,  ei  u?|  öcpeiXei  tw  TTcpciKui  t\jttw,  uk  Kapßucrjvöc,  Cwqpryvöc, 
TTapaiTaKrrvöc. 

XIX.  Ueber  die  nomina  verbalia,  nepißrj^aTiKujvövojLidTUJV. 
in  der  Zusammenstellung  dessen  was  sich  hierüber  findet  ist  Lentz 
ähnlich  verfahren  wie  bei  der  schrift  7T€pi  TrapuüVU|iWV  (s.  897—903). 

Soviel  über  diejenigen  Schriften,  welche  in  systematischer  form 
die  griechische  formenlehre  behandelten,  es  bleibt  uns  noch  eine 
kleine  zahl  von  werken  übrig ,  bei  denen  der  stoff  nach  anderen  ge- 
bichtspuncten  ausgewählt  und  angeordnet  war. 

XX.  Ueber  hochzeit  und  eheliches  leben,  Trepl  Yd^ou  Kai 
cu^ßiwcewc.  das  einzige  daraus  erhaltene  fragment  handelt  von 
der  etymologie  des  Wortes  apcrjv  (s.  904),  und  es  kann  keinem  zweifeL 
unterliegen ,  dasz  H.  in  dieser  schrift  die  formen  der  auf  die  ehe  be- 
züglichen Wörter  behandelte. 

XXI.  In  derselben  weise  erörterte  er  in  dem  zu  Puteoli  ge- 
schriebenen cu^ttöciov,  woraus  uns  etwas  mehr  erhalten  ist 
(6.  904 — 906),  ausdrücke  welche  speisen  und  getränke  bezeichneten 
oder  sonst  einen  bezug  auf  mahlzeiten  hatten. 

XXH.  In  den  TT  p  o  t  d  c  e  i  c  oder  dem  TrpoTCtTiKÖv  (s.  907)  stellte 
H.  nach  einer  bei  den  griechischen  grammatikern  beliebten  sitte 
schwierige  fragen  auf  und  gab  dann  ihre  lösung.  hier  war  z.  b. 
über  die  singulare  bildung  veoir]  gehandelt,  ein  anderes  problem 
war,  ob  Troccf||iap  als  zwei  Wörter  oder  als  eines  zu  betrachten  sei. 
beides  macht  nach  H.  Schwierigkeiten,  der  annähme,  es  sei  ein  wort, 
steht  die  thatsache  entgegen,  dasz  kein  fragewort  den  ersten  teil 
eines  compositum  bildet,  die  entgegengesetzte  ansieht  aber  ist  un- 
möglich, weil  es  dann  TTÖca  f^ictia  heiszen  müste.  das  letztere  argu- 
ment  erscheint  ihm  dann  mit  recht  als  das  stärkere ,  und  so  schreibt 
er  TTOCC%ctp  nach  analogie  von  dvvfjuctp. 

XXIII.  Ein  commentar  zu  der  bereits  erwähnten  etccrfurpi  des 
Apollonios,  elc  if|V  'ATToXXuuvio u  ckaTWY^v,  nur  einmal 
im  etym.  m.  angeführt  (s.  907). 
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XXTV.  Gleichfalls  nur  an  einer  einzigen  stelle,  nemlicb  bei 
Orion  s.  41,  wird  eine  schrift  mit  dem  titel  £X€YX<>1  citiert.  als 
ein  analogon  für  denselben  lieszen  sich,  wie  Lehrs  (bei  Lentz  1 
s.  XVII)  bemerkt,  die  annalium  Ennii  elcnchi  des  M.  Pompilius 
Andronicus  anfuhren ;  es  bleibt  aber  nach  Lehrs  das  bedenken  equod 
hoc  uno  tantum  loco  propter  rem  similem  sexcentis  aliis  Herodiani 
etiam  ab  ipso  Orione  relatis  notationibus  pitantur,  ita  ut  non  singu- 
laris  über  hoc  titulo  inscriptus  intellegendus  videatur  sed  potius 
significatus  esse  locus  quidam  in  aliquo  Herodiani  scripto,  ubi  sen- 
tentia  aliorum  de  voce  (SußÖC  refutata  erat.' 

Die  einzige  vollständig  erhaltene  schrift  H.s  endlich  sind 

XXV.  die  beiden  bttcher  über  vereinzelt  dastehende  Wörter, 
7T€pi  uovnpouc  X^EcuK.  hier  wird  eine  reihe  von  Wörtern 
ohne  bestimmte  anordnung  zusammengestellt,  welche  einem  sprach- 
gesetz  widersprechen ,  also  in  irgend  einer  beziehung  auszerhalb  der 
dvaXorfo  stehen;  es  wird  erläutert,  inwiefern  dies  der  fall  sei;  für 
seltnere  Wörter  und  dialektische  formen  werden  belege  beigebracht 

Eine  wortform  kann  ^ovripnc  sein 

1)  durch  silbenzahl :  so  ist  von  den  weiblichen  nominativen  auf 
-fj  nur  tn,  von  den  männlichen  auf  -euc  nur  Zeuc  einsilbig,  von  den 
weiblichen  nomina  auf  -ouca  nur  Moüca  zweisilbig,  von  den  männ- 
lichen auf  -XXuüV  nur  'AttÖXXujv  dreisilbig. 

2)  durch  endung:  irpoiE  ist  das  einzige  wort  auf  -oi£,  dvbpöc 
der  einzige  genitiv  auf  -opoc,  T^aOE  das  einzige  femininum  auf  -au£, 
b^iac  das  einzige  neutrum  auf  -fiac,  T&uwp  das  einzige  auf  -wp 
mit  vorhergehenden  zwei  consonanten  usw. 

3)  in  bezug  auf  den  vocal  der  vorletzten  silbe:  unter  den  zwei- 
silbigen femininen  auf  -pd  findet  sich  nur  bei  ^oipa  in  der  vorletz- 
ten silbe  Ol.  von  den  hyperdissyllaba  auf  -ßoc  hat  nur  Kdvuußoc  üj 
in  der  paenultima,  von  den  zweisilbigen  barytona  auf  -Xoc  nur  NeT- 
Xoc  €i  usw. 

4)  in  bezug  auf  den  vocal  der  drittletzten  silbe :  hier  findet  sich 
unter  den  Wörtern  auf  -TCpoc  €U  nur  in  ßaciXeuTCpoc.  kein  ein- 
faches neutrum  auf  -jia  hat  0  in  der  vorletzten  und  in  der  drittletz- 
ten silbe  auszer  ävoua. 

5)  durch  den  anfang :  nur  üuioc  und  seine  ableitungen  beginnen 
mit  u  und  einem  doppelconsonanten ,  nur  djuai  mit  ap.  die  drei- 
silbigen nomina  auf  -vöc  mit  einem  consonanten  und  d  in  der  pae- 
nultima haben  eine  kurze  anfangssilbe  mit  ausnähme  von  oupctvöc. 
von  den  attischen  perfecten  beginnt  nur  ucprjcpaCTai  mit  u ,  von  den 
zweisilbigen  perfecten  nur  olba  mit  oi. 

6)  durch  den  accent,  und  die  aus  diesem  gründe  als  singulär 
verzeichneten  Wörter  sind  die  zahlreichsten,  von  den  mehrsilbigen 
femininen  auf  -va  ist  nur  'Aörjvä  ein  perispomenon ,  von  den  zwei- 
silbigen masculinen  auf  -Tnc  nur  xpmic  ein  oxytonon,  von  den  mehr 
als  zweisilbigen  nomina  auf  -voc  mit  €  in  der  paenultima  nur  irap- 
O^voc  ein  paroxytonon  usw. 
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7)  durch  das  geschlecht :  von  den  dissyllaba  auf  -coc  mit  rj  in 
der  paenultima  ist  nur  vf)COC  weiblich,  von  den  monosyllaba  auf  -rjv 
nur  <pprjv  ausschlieszlich  weiblich,  von  den  mehrsilbigen  Wörtern 
auf  -rjv  nur  Ceipr|V  weiblich,  von  den  zweisilbigen  barytona  auf 
-XXoc  nur  xdXXoc  ein  neutrum ,  von  den  dissyllaba  auf  -voc  mit  i 
in  der  paenultima  nur  cWoc,  von  den  monosyllaba  auf  -ouc  nur  ouc 

8)  durch  die  grammatische  kategorie  unter  welche  das  wort 
fällt :  von  den  dissyllaba  auf  -CÖC  mit  u  in  der  paenultima  ist  nur 
Xpucöc  ein  appellativum ,  von  den  dissyllaba  auf  -boc  mit  o  in  der 
paenultima  nur  Tioböc  ein  genitiv ,  von  denen  auf  -Ewv  nur  pitiZ luv 
ein  comparativ,  von  den  verbalformen  auf  -ci  nur  icci  form  der 
zweiten  person ,  von  den  monosyllaba  auf  -iv  nur  irpiv  ein  adver- 
bium ,  von  den  adverbien  auf  -ate  nur  u^ioZe  ein  temporales ,  von 
den  Wörtern  mit  einer  aspirata  nur  duqn  eine  präposition. 

9)  durch  die  flexion:  von  den  mehrsilbigen  nomina  auf  -jurjv 
behält  nur  Aaurjv  das  r|  im  genitiv,  von  den  formen  der  ersten  per- 
son auf  -unv  bildet  nur  dbdfinv  die  zweite  auf  -^ir|C  und  die  dritte 
auf  -ur|.  bei  den  formen  der  zweiten  person  auf  -öa  entsteht  durch 
den  Wegfall  von  -0a  eine  verbalform,  olcOot  ausgenommen,  nur  f|v 
kann  von  der  ersten  und  dritten  person  sing,  und  plur.  gebraucht 
werden. 

10)  durch  die  Wortbildung :  die  feminina  auf  -rnc  werden  nicht 
von  Wörtern  auf  -eic  und  -p  gebildet,  mit  ausnähme  von  £vÖTnc  und 
dvbpÖTnc,  sie  werden  von  nomina  gebildet  mit  ausnähme  von  lÖTnc 
die  erweiterte  form  auf  -91  (abgesehen  von  T<pi)  erscheint  als  erster 
teil  einer  Zusammensetzung  nur  in  Aißua<prf€VT|C. 

Manche  Wörter  sind  in  doppelter  und  mehrfacher  beziehung 
singulär:  so  IToceibujv,  x^üjv,  ftäpoc,  öXitoc,  ucrepoc,  xfc,  ooüvcu, 
irdpeS. 

Wir  sehen,  zu  welchen  Spitzfindigkeiten  und  leeren  Spielereien 
das  analogetische  System  die  griechischen  grammatiker  vielfach  ge- 
führt hat;  aber  wir  sehen  auch,  auf  einer  wie  sorgfältigen  und  gründ- 
lichen durchforschung  des  gesamten  Sprachschatzes  die  Untersuchun- 
gen H.s  beruhen,  der  hauptwert,  welchen  die  schrift  iT€pi  novrjpouc 
X^HeuJC  fttr  uns  hat,  besteht  in  den  zahlreichen  citaten.  erhalten  ist 
sie  nur  in  der  Kopenhagener  hs.,  nach  der  sie  zuerst  in  W.  Dindorfs 
grammatici  graeci  (Leipzig  1823)  herausgegeben  wurde;  Lehrs  hat 
dann  dem  texte  eine  tiberall  verbesserte  gestalt  gegeben  und  die 
schrift  mit  einem  vortrefflichen  commentar  begleitet,  der  wol  am 
besten  dazu  geeignet  ist  in  das  genauere  Studium  H.s  einzuführen, 
bei  Lentz  steht  der  text  mit  kurzen  kritischen  anmerkungen  s.  908 
—952. 

Aus  der  art  wie  H.  seine  Schriften  citiert  läszt  sich  für  die 
wichtigsten  derselben,  mit  ausnähme  des  werkes  nepi  iraSiüv, 
wenigstens  mit  Wahrscheinlichkeit  die  chronologische  reihenfolge 
angeben,  die  frühesten  der  hier  in  betracht  kommenden  Schriften 
sind  die  TTpotdceiC  und  die  Orthographie;  welche  von  diesen  beiden 
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<0^nP^  TrpocwbCa,  Trepi  övoudTouv,  Ka9oXiicf|  Trpocwbta,  Trepi 
>iovripouc  X&eiuc,  Trepi  (SruidTiuv.  von  der  schritt  Trepi  lmppr\- 
.fjäTWV  wissen  wir  nur,  dasz  sie  H.  nach  der  'OurjpiKri  TTpocwbCa 
herausgab. 

Schlieszlich  noch  einige  bemerkungen  über  wenige  einzelne 
stellen.  I  s.  8,  18:  in  dem  prooemium  des  Ioannes  von  Alexandreia 
ist  überliefert:  £ti  bk  6ti  Träca  ßpaxeia  cuXXaß?|  Trpö  ßpaxeiac  f[ 
Tipö  uoxpäc  lq>'  £auTr}c  £xouca  töv  tövov  ö£uv€TCti.  Lentz  schreibt 
icr^ov  bk  statt  In  bk :  besser  £ti  bk  bf}Xov ,  denn  das  hier  gegebene 
gesetz  ergibt  sich  aus  dem  vorhergehenden,  wenn  sich  übrigens 
Ioannes  correct  ausgedrückt  hätte,  so  würde  er  gesagt  haben  Träca 
ßpax€ia  f|  6ec€t  uaxpd  cuXXaßn,  und  so  wird  man  wol,  wenn 
man  die  worte  Herodians  herstellen  will,  schreiben  müssen.  — 
s.  78,  10:  den  hier  aufgezählten  Wörtern  ist  aus  dem  et.  m.  xXcua- 
cnic  hinzuzufügen.  —  s.  180,  31:  in  dem  kanon  der  eigennamen 
auf  -uevöc  hat  L.  zu  Ticauevöc  aus  einem  späten  und  wertlosen 
orthographischen  tractate  die  erklärung  X€"YeTai  bk  ö  'Ope'CTilC 
aufgenommen,  dieser  zusatz  wäre  besser  weggeblieben  (oder  wenig- 
stens geändert  worden),  da  wir  dem  H.  eine  solche  Verwechselung 
nicht  zutrauen  dürfen.  —  II  s.  22,  19 :  zu  A  63  (dXX'  drc  br\  nva 
jiävTiv  £peiou€V  f\  \epr\a  f\  Ka\  ÖveipOTröXov)  lesen  wir  die  bemer- 
kung :  u^xpi  toö  £  peiouev  biacrciXTe'ov,  e?Ta  f\  iepfia  f|  xal  öveipo- 

TTÖXOV,  Iva  Y€VIKÖV  fl€V       TÖ  JldvTlV,  €lbr\  bk  Td  ^TTiq)6p6jLI€VCL 

outujc  'Hpujbiavöc.  Kai  6  NiKcmup  bk  outujc  Xe*Y€t.  aber  was  soll 
diese  interpunctionsbemerkung  in  der  schritt  Trepi  'IXiaKrjc  irpocuj- 
oiac?  offenbar  ist  die  hinzufügung  der  worte  outujc  'Hpujbiavöc 
durch  ein  jüngeres  scholion  veranlaszt  worden,  wir  finden  nemlich 
im  Lipsiensis  folgendes  scholion:  'Hpujbiavöc  TeXeictv  bibuxiv  etc 

TÖ  dp€lOJLl€V,  \'va  T^VIKÖV  fj  TÖ  jLldVTlC*  ö  bk  TToptpupiOC  TplCt  dTTO- 

oe*xeTou,  M^VTiv  XeruJV  töv  bid  oIujvüjv  fj  cityicfuiv  f|  TepdTUJV  uav- 
xeuöuevov,  iepe'a  bk  töv  bid  Gucuiiv,  ÖveipOTröXov  töv  öveipo- 
KpiTT|V.SH)  dasselbe  ist  auch,  wie  es  zuweilen  mit  diesen  jüngeren 
Scholien  geschehen  ist ,  in  den  Venetus  A  tibergegangen :  fHpu)bio> 
vöc  TeXeiav  bibuxi  Kai  koivöv  tö  udvTiv  •  ö  bk  TTopcpupioc  töv  bi ' 
oIujvüjv  f[  crjueiujv  f|  TCpdnuv  uavTeuöuevov,  ÖveipOTröXov  bk  töv 
oveipOKpiTnv.  nun  herscht  aber  in  diesen  Scholien  bezüglich  der 
namen  die  gröste  Verwirrung  (vgl.  Lehrs  Arist.  s.  32) ;  erwägt  man 
dies,  sowie  den  umstand  dasz  die  bemerkung  in  der  cOur)piK?|  TTpO- 
Ctubia  nichts  zu  thun  hat,  so  wird  man  es  gewis  für  sehr  wahrschein- 
lich halten  müssen,  dasz  in  den  jüngeren  Scholien  der  name  Hero- 
dians an  die  stelle  des  namens  Nikanor  getreten  ist  und  dasz  in  folge 
davon,  als  die  bemerkung  unter  die  alten  Scholien  aufgenommen  ward, 

38)  im  Venetus  B  lautet  die  bemerkung:  'Hpui&iavöc  TcXefav  fetboj- 
civ  de  tö  ndvTiv  6  bi  TTopcpüptoc  X£y€i  töv  biä  ouuvüjv  f|  crjuciwv  f\ 
T€pdxujv  uavreuöiievov,  Up£a  töv  b\ä  Ouciuiv,  öveipoiröXov  8e  töv  övet- 
Pot.o\oOM€vov,  ecarfiv  Avdpou  T€Tov6xa  ame(j  by  Goo^ 
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der  Originalbemerkung  des  Nikanor  die  worte  oütujc  'Hpuübiavöc 
hinzugefügt  wurden.  —  8.  72,  23 :  die  worte  Icti  bl  ö  VOÖC  TOiOÖ- 
toc  '  eqräacav  bfc  xaid  tö  ttoXu  o\  Trefcoi  touc  inneic  npobiaTaYev- 
T£C  im  tt)c  Täqppou  sind  eine  paraphrase,  die  weder  mit  der  prosodie 
noch  mit  Herodian  etwas  zu  thun  hat.  —  s.  237,  11 :  ein  artikel 
des  etym.  m.  aus  dem  werke  Trepi  TraGÜJV  handelt  über  uTTOTreTpi- 
buuv  öveipwv ,  welcher  ausdruck  sich  in  dem  neu  entdeckten  par- 
theneion  des  Alkman  findet,  der  anfang  des  artikels  ist  überliefert : 
Aiovücioc  ö  Gbioc  TrpuuTOC  Tau*rn  t$  dmßoXrj  £xP*fcaTO  usw.  statt 
dieser  arg  entstellten  worte  schreibt  Lentz  fyivou  clc  AlOCKOupouc 
TTpüüTtu  'AXKuäv  TauTrj  tt)  biä  toö  ibioc  Trapaxwp}  £xpr|caTO.  aber 
dieser  Vermutung  fehlt  jeglicher  anhaltspunct :  denn  dasz  das  par- 
theneion  mit  dem  sonst  bekannten  Dioskurenhymnos  identisch  sei, 
glaubte  zwar  Egger  annehmen  zu  dürfen  (memoires  d'histoire  an- 
cienne  et  de  philologie  s.  169),  aber  ganz  ohne  grund;  es  spricht 
nichts  dafür  und  mehreres  dagegen:  vgl.  Blass  im  rhein.  mus. 
XXIII  s.  548  f.  —  s.  321 ,  6  ff.  hat  Lentz  eine  stelle  aus  Choero- 
boskos  über  die  contraction  der  accusative  'EpeTpifo  '€p€Tpiä  usw. 
nicht  ganz  richtig  hergestellt,  einige  grammatiker,  deren  ansieht 
alsdann  widerlegt  wird,  führten  als  grund  dieser  contraction  in  -d 
statt  in  -rj  an ,  dasz  das  a  in  '€peTpiea  bei  den  Attikem  lang  sei. 
die  nähere  auseinandersetzung  ist  in  folgender  fassung  überbefert : 
Td  rdp  dvabexö^eva  Kpäciv  toö  c  Kai  a  elc  r\f\  clc  a  Kai  eic  a 
u.aKpöv  npö  tt\c  Kpäcewc  cuvecraX^vov  ixow  Tö  et,  rfrouv  töv 
uyi&i,  töv  euepufo.  im  toutwv  ouv,  <prmi  bn  toö  'GpeTpiä,  TTei- 
paiä,  Greipiä  clc  a  növiuc  dreveTo  f|  Kpäcio  Td  rdp  ävabexöneva 
Kpäciv  toö  e  Kai  a  clc  n  Kai  a  uaKpöv,  Trpö  tt^c  Kpäcewc 
u.  a  k  p  ö  V  i  c  T  i  V.  die  gesperrt  gedruckten  worte  sind  unverständlich ; 
was  aber  jene  grammatiker  sagen  wollten,  ist  klar,  namentlich  durch 
das  folgende:  wenn  ea  zu  r|  (äXriOrü  oder  wenn  es  zu  rj  und  a  (utitI 
ÜYiä)  contrahiert  werde,  so  sei  das  a  in  ea  kurz;  wenn  ea  blosz 
zu  a  contrahiert  werde  ('€p€Tpiä),  so  sei  es  lang,  dieser  sinn  wird 
durch  die  änderungen  die  Lentz,  teilweise  nach  Gaisford,  vorge- 
nommen hat  nicht  hergestellt:  er  schreibt  zuerst  Td  tdp  dvabexö- 
H€va  Kpäciv  toö  e  Kai  a  elc  n  rj  clc  a  uaKpöv ,  dann  Td  rdp  dvabe- 
XÖu.eva  Kpäciv  toö  €  Kai  a  Trpö  Tfjc  Kpäcewc  uaKpöv  Sxouci  tö  a. 
es  ist  mit  engerem  anschlusz  an  die  Überlieferung  zu  verbessern: 
Td  rdp  dvabcxöneva  Kpäciv  toö  €  Kai  a  elc  r]  f\  elc  n  Kai  elc  a 
jiaKpöv ,  und  im  folgenden  Td  tdp  ävabexöneva  Kpäciv  toö  e  Kai  a 
elc  a  MaKpdv  Trpö  Tfjc  Kpäcewc  u.aKpöv  Ixomci  tö  a.  —  s.  390, 17: 
in  einer  beim  scholiasten  zu  Dionysios  Thrax  erhaltenen  beweis- 
führung  sucht  H.  darzuthun,  dasz  das  i,  da  es  mit  e  mehr  verwandt - 
jrchaft  habe  als  mit  o,  im  diphthong  ei  eine  kräftigere  Wirkung  habe 
als  in  oi.  dies  geschieht  mit  folgenden  Worten:  Tqi  CUYTevei  ouv 
TrpoereBev  (nemlich  tö  i)  neYdXTrv  Tivd  Kai  buvau.iKUJTäTnv  bicpOor- 
Tov  dneTAecev  •  tö  be  o,  TrpoceXGövTOc  toö  iL  ouk  e*xei  cutt^- 
veiav,  ouk  dvebeiüaTO  öXnv  Tf|v  dauTOu  buvau.iv.  der  zweite  satz. 
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ist  nach  dieser  Überlieferung  sinnlos,  wie  schon  der  umstand  zeigt, 
dasz  bei  dem  notwendigen  gegensatze  das  subject  auch  im  zwei- 
ten satze  TÖ  l  sein  musz.   auf  das  richtige  führt  Theodosios  s.  33 
(Göttling),   den  Lentz  zwar  citiert,   aber  zur  herstellung  des 
Herodianischen  fragmentes  nicht  benutzt  hat.     dort  heiszt  es: 
irpocre6£v  (so  Göttling  statt  TrpocnBfev)  bi  tu)  (so  G.  statt  tö)  o, 
ctrrf^vtiav  ouk  £x°v  M€Ta  tou  o,  t6  i  bnXabr),  ouk  ^vebeüEaro 
ÖXrjv  Tr]V  daurou  buvauiv.    danach  ist  etwa  zu  schreiben:  tw 
bi  o  TipoceXeöv,  uj  ouk         curr^vciav,  ouk  ^vcbciHaio  öXrjv 
TfjV  £auroö  buvauiv.  —  s.  391,  9  ff.:  wenn  auch  H. ,  wie  wir 
sahen,  sich  keineswegs  von  Verkehrtheiten  und  nachlässigkeiten  frei 
gehalten  hat,  so  darf  man  ihm  doch  nicht  ohne  grund  thörichte 
und  gedanker1  ose  erörterungen  zuschreiben,    unter  die  fragmente 
des  werkes  irepl  cuvraSeuJC  tujv  CTOixcfiuv  hat  Lentz  folgende  nicht 
mit  H.s  namen  bezeichnete  stelle  ans  den  Homerischen  epimerismen 
aufgenommen:  cTkuj,  ö  ü^coc  TTapctKCijucvoc  o?Ka  kcx\  TiXeovacuw 
toö  €  £ouca,  6  u^coc  unepcuvTeXiKÖc  dujKciv.  Ka\  d&q>€iX€v  elvai 
ifaiKCiv  dXXd  KavuOv  £ctiv  ö  Xerwv,  öti  ouo^ttot€  \ihc  'GXXrjviKfi 
€upiK€Tai  drcö  toö  rj  dpxoaevr)  £m<p€pouivou  toö  o,  x^pte  e*  M^t  ^v 
bicpöÖYTw  *ir|     *aTd  oidXeKTOv.  npöcKerrai  «€l  iir\  tv  bicpödTTw* 
bid  tö  f)ouc  r)oi  Ka\  «Trpun  b 1  uTrrjof  oi».  «Korrd  bidXcKTOV»  bid  tö 
r^ur  o\  Tdp  "lu>v€c  biaXuovTec  X^rouav  r}6a.   nard  toutov  töv 
Kavöva  £y*v€to  urrepßißacuöc  tou  xpdvou  Kai  tö  uiv  €  ^qpuXdxön. 
bid  tö  o,  tö  bfc  o  VeUpöri  clc  uj  Kai  ^eivc  tö  i  TrpocreYpaw^vov. 
öuoiöv  den  tö  dujpraEov  Kai  düjprciv  Kai  dujXTreiv.  offenbar  hat 
der  Verfasser  dieser  stelle  halb  im  träum  geschrieben :  da  nach  sei- 
ner ausdrücklichen  angäbe  rj  vor  o  ohne  anstosz  stehen  kann ,  wenn 
das  0  zu  einem  diphthong  gehört  (rjoT,  UTtnoToi),  so  würde  ja  auch 
r^oiK€iv  nicht  gegen  die  gesetze  der  spräche  verstoszen.  wenn  also 
auch  die  regel  über  rj  vor  o  am  anfang  der  Wörter  Herodianisch  sein 
mag,  zur  begründung  der  form  £ujk€iv  hat  er  sie  sicherlich  nicht 
angewendet,   vielmehr  motivierte  er  dieselbe  wol  in  der  weise  wie 
wir  es  bei  Choeroboskos  finden:  Tide  TTapaK€fucvoc  dirö  cpuJvf|f.VT0C 
dpxöuevöc  TrdvTUüC  Ixzi  töv  utrepcuvTeXiKÖv  cuvapxöuevov  airrüj 
XUJpic  tüjv  'Attikujv  (dict.  s.  599).  ähnlich  der  Vossianus  des  etym. 
361,  25:  f|vUa  6  TrapaKeiuevoc  dtrö  (pwvTjcvTOC  äpxeiai,  drcö  tou 
aÖTOu  q>ujvr|€VTOC  O^Xei  dpxecBai  ö  uttcpcuvtcXiköc  usw. 

Und  so  lieszen  sich  im  einzelnen,  wie  dies  bei  einer  solchen 
arbeit  nicht  anders  möglich  ist,  noch  manche  einwendungen  und 
berichtigungen  machen ,  namentlich  :n  den  parfien  wo  Lentz  keine 
Vorgänger  hatte,  aber  die  zahl  solcher  stellen  ist  verschwindend 
gering  im  Verhältnis  zu  denen ,  wo  er  das  richtige  hergestellt  hat, 
und  im  ganzen  musz  seine,  leistung  als  abschlieszend  gelten,  möge 
nun  auch  die  von  ühlig  und  Schneider  versprochene  bearbeitung 
des  Apollonios,  von  der  wir  das  beste  zu  hoffen  berechtigt  sind, 
nicht  mehr  allzu  lange  auf  sich  warten  lassen! 

Bonn.  Eduard  Hiller. 
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84. 

ÜEBER  DIE  T€XNH  fPAMMATIKH  DES  APOLLONIOS. 


Als  ich  neulich  der  verehrten  redaction  dieser  Jahrbücher  einen 
aufsatz  einsandte,  in  welchem  ich  die  von  prof.  Uhlig  im  rh.  museum 
XXV  3.  66  —  74  aufgestellte  ansieht,  dasz  fwie  die  mehrzahl  der 
Schriften  des  Apollonios,  so  auch  die  meisten  des  Herodian  teile 
eines  ganzen  waren,  welches  T^xvr)  hiesz',  zu  widerlegen  versuchte, 
hatte  prof.  Fleckeisen  die  güte  mir  mitzuteilen,  dasz  dieses  auch 
von  dr.  Hiller  in  einer  recension  des  Lentzischen  Herodian  geschehen, 
gleichzeitig  übersandte  er  mir  einen  abdruck  dieses  teiles  der  recen- 
sion [oben  8.  618 — 622]  und  überliesz  es  mir  nach  demselben  in 
meinem  aufsatze  änderungen,  kürzungen  usw.  vorzunehmen,  so 
habe  ich  denn  den  ganzen  ersten  teil  desselben  gestrichen,  da  ich 
mit  allem,  was  Hiller  über  das  scholion  zu  Dionjsios  Thrax  s.  920 
und  das  von  Preller  aus  dem  Hamburger  codex  herausgegebene ,  in 
welchem  Uhlig  das  wichtigste  zeugnis  für  seine  ansiebt  zu  finden 
glaubt,  gesagt  hat,  wie  mit  den  bemerkungen  über  T^xvr)  vollständig 
übereinstimme ') ,  und  es  bleibt  mir  nur  übrig  dasjenige  zu  prüfen, 
was  Uhlig  über  die  beschafFenheit  jener  T^xvrj  des  Apollonios  sagt, 
er  geht  nemlich  noch  weiter  und  will  nachweisen,  aus  welchen  teilen 
jene  von  ihm  dem  Apollonios  beigelegte  T^xvri  bestanden  habe,  wie 
sie  auf  einander  folgten,  endlich  dasz  die  noch  vorhandenen  Schriften 
des  Apollonios  teile  derselben  gewesen  seien,  das  erste  findet  er 
auf  folgende  weise :  Priscian,  ein  nachtreter  des  Apollonios ,  beginnt 
seine  instUutiones  mit  einem  capitel  de  voce,  eben  so  Apollonios: 
'danach'  fUhrt  er  fort  'werden  wir  an  einer  Übereinstimmung  der 
anordnung  im  Priscian  und  Apollonios  T^xvrj  nicht  mehr  zweifeln 
und  an  der  hand  Priscians  die  disposition  des  Apollonios  folgender- 
maszen  angeben:  1)  Trcpl  <pujvf|c,  2)  ircpl  croiX€iou,  3)  rapi  cuXXa- 
ßf)c,  4)  7i€pi  X&6UJC,  5)  7T€pi  Xötou,  6)  7T€p\  dvöuctTOC  (dann  7 — 13 
über  die  einzelnen  redeteile,  wie  sie  in  Apoll,  synt.  s.  11,  5  ff.  ge- 
ordnet sind)  und  14)  7T€p\  CuvidEeuJC'  ein  übereilter  schlusz.  musz 
denn  Priscian  diese  anordnung  gerade  aus  einer  T^xvn.  des  Apollo- 
nios gehabt,  kann  er  nicht  namentlich  die  nummern  6 — 13  nach 


1)  der  unterschied  den  Uhlig  zwischen  T€xvoypd<poc  and  tcxviköc 
aufstellt  ist  danach  auch  nicht  haltbar,  übrigens  werden  Apollonios 
und  Herodian  regelmäszig  T€Xviko(  genannt:  T€XVOtpd(poi  werden  beide 
grammatiker  genannt  schol.  Dion.  s.  730,  Herodian  bei  Suidas,  Apollo- 
nios vielleicht  bei  Max.  Planudes.  —  Dasz  bei  dem  scholion  im  Ham- 
burger codex  an  Apollonios  clcorrurrr]  zu  denken  ist,  ist  auch  meine 
ansieht,  wenn  man  erwägt,  dasz  in  den  Scholien  zu  Dionysios  wieder- 
holentlich  darauf  aufmerksam  gemacht  wird,  dasz  er  ujc  rcpöc  €tccrro- 
u£vouc  geschrieben  habe,  und  dasz  seine  schrift  eine  € Iccrrwft KT)  T^xvrj 
genannt  wird  (s.  723,  2*2.  759,  26.  821,  6),  so  kann  man  kaum  daran 
zweifeln,  dasz  beide  Schriften  einander  wenigstens  einigermaszen  ähn- 
lich gewesen  sind. 
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der  so  eben  angeführten  stelle  der  syntax  geordnet  haben?  und  ist 
es  denn  denkbar  dasz  ein  ausführliches  grammatisches  lehrbuch  — 
und  ausführlich  mtiste  es  gewesen  sein,  wenn  die  noch  vorhandenen 
Schriften  des  Apollonios  dazu  gehören  sollen  —  nur  jene  14  num- 
mern,  die  sich  bei  Priscian  finden,  enthalten  habe?  seine  bücher 
über  quantität,  accente,  irdGr),  denke  ich,  würden  dann  auch  wol 
teile  der  T€XVr)  gewesen  sein,  endlich  dürfte  die  frage  nicht  gar 
zu  vorwitzig  sein ,  weshalb  denn  Priscian ,  wenn  sein  buch  so  ganz 
mit  der  t^xvt)  des  Apollonios  übereinstimmte,  diesem  nicht  auch 
den  titel  ars  grammatica  gegeben  habe,  dasz  aber  die  noch  vorhan- 
denen Schriften  des  Apollonios  teile  jener  TC^xvrj  gewesen  sind,  wird 
eigentlich  gar  nicht  bewiesen,  sondern  als  unzweifelhaft  hingestellt. 
f  die  identität'  heiszt  es  'der  überlieferten  Apollonianischen  Schriften 
über  pronomen,  adverb,  conjunetion  und  syntax  mit  jenen  abschnit- 
ten der  t^xvti  ist  nicht  zu  bezweifeln ,  und  man  darf  nicht  etwa  als 
möglichkeit  hinstellen,  Apollonios  habe  Uber  dieselben  gegenstände 
zweimal  und  in  seiner  T^xvri  kürzer  geschrieben.'  ist  dieses  wirk- 
lich so  unwahrscheinlich?  hat  er  nicht  auch  in  den  vorhandenen 
Schriften  denselben  gegenständ  zweimal  behandelt,  bedeutende  par- 
tien  z.  b.  aus  der  lehre  vom  pronomen  in  der  diesen  redeteil  behan- 
delnden schrift  und  im  zweiten  buche  der  syntax  ?  über  das  nomen 
Tic  spricht  er  de  pron.  s.  33 — 36 ,  schrieb  aber  doch  eine  besondere 
abhandlung  7T€p\  toö  Tic.  in  der  syntax  wird  s.  337,  7  beiläufig 
von  der  rection  der  präpositionen  gesprochen  und  in  parenthese  zu- 
gesetzt: ou  rdp  Träcm  (sc.  irpoB^ceic)  xaid  Tracüuv  (sc.  tttwc€uuv) 
birjKOuci,  Kaedirep  köv  *rij  uTrnYOpeuu^vr)  eicatujYrj  äiTebeteauev. 
also  in  der  elcctYUJYri ,  die  mir  die  von  ühlig  gesuchte  T^xvn  vertritt, 
ist  über  die  präpositionen  und  ihre  rection  gesprochen :  natürlich 
aber  auch  in  der  diesen  redeteil  speciell  behandelnden  schrift,  und 
in  dieser  doch  wol  ausführlicher  als  in  jener,  im  et.  m.  143,  3  wird 
bei  einem  UTTOKOpiCTiKÖv  auf  einen  commentar  Herodians  zu  der 
elcaYurpi  des  Apollonios  verwiesen:  in  diesem  buche  wird  er  also 
über  die  TTCtpuuvuua  gesprochen  haben,  während  er  doch  auch  in 
einer  besondern  schrift  diesen  gegenständ  behandelt  hat.  aber  gegen 
die  annähme,  dasz  Apollonios  zweimal  über  dieselben  gegenstände 
und  in  seiner  T^xvn.  kürzer  geschrieben  habe ,  soll  (s.  68)  der  um- 
stand sprechen ,  dasz  Priscian  in  den  institutiones,  der  nachbildung 
der  Apollonianischen  T^XVTl»  sicher  die  uns  erhaltenen  werke  des 
Apollonios  ausschrieb,  wie  Uhlig  dieses  beweisen  will ,  gestehe 
ich  nicht  einzusehen,  selbst  eine  oberflächliche  vergleichung  z.  b. 
des  15n  buches  de  adverbio  mit  der  entsprechenden  schrift  des  Apol- 
lonios zeigt,  dasz  jene  behauptung  unrichtig  ist  oder  wenigstens 
sehr  eingeschränkt  werden  musz.  wie  wenig  stimmt  gleich  am  an- 
fange der  lateinische  grammatiker  in  der  erklärung  des  adverbs  mit 
dem  griechischen  überein !  dann  ist  aber  auch  die  disposition  und 
die  ganze  ausfuhrung  in  beiden  büchern  verschieden.  Apollonios 
schrift  zerf&llt  in  zwei  teile:  der  erste  handelt  7T€p\  dwoiac,  der 
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zweite  7T€p\  toO  cx^maTOC  Tf)c  (pujvfic  (529, 2)  oder  ncpl  tujv  dv  tcuc 
<pujvcuc  cxnMOTUJV  (556, 13)  der  adverbia.  im  ersten  teile  rechtfertigt 
er  die  definition,  indem  er  zunächst  nachweist,  dasz  das  adverbium 
ÄkAitov  ist.   bei  dieser  gelegenheit  macht  er  auf  den  unterschied 
«rr.fmerksam  zwischen  der  Verbindung  des  nomen  mit  dem  verbum, 
wenn  es  eine  biä0€CiC  bezeichnet  ^YTivo^vri  toic  tttujtikoTc,  und 
wenn  es  als  adverb  einer  weitern  flexion  unfähig  ist.  dann  erklärt 
er  die  übrigen  teile  der  definition ,  nach  welcher  das  adverb  X&ic 
icr\  KcmiYopoöca  tujv  dv  toic  0r|üaciv  dYicXiceurv  xaööXou  f|  uepi- 
kujc,  ujv  öv€u  oü  KCtTctKXekei  (1.  KcrraKXcici,  wie  schol.  Dion.  s.  932, 
2)  biävoiav.  wie  das  Substantiv  ohne  ein  adjectiv,  aber  dieses  nicht 
ohne  ein  Substantiv  denkbar  ist  ,  so  verhält  es  sich  auch  mit  dem 
adverb  und  verbum:  dieses  kann  ohne  jenes,  aber  nicht  das  adverb 
ohne  ein  verbum  oder  participium  gedacht  werden,   oft  musz  ein 
verbum  zum  adverb  ergänzt  werden ;  auch  die  interjectionen  gehen 
von  einer  bidOeciC  ßtiucrriKii  aus.  schlieszlich  weist  er  nach,  dasz 
die  adverbia  sich  entweder  mit  allen  formen  des  verbums  oder  nur 
mit  einzelnen  verbinden  lassen  und  zwar  in  beziehung  auf  tempus, 
modus  und  selbst  auf  die  person,  und  rechtfertigt  endlich  den  namen 
£mpprjua  (s.  529 — 536,23).  als  anbang  folgt  noch  eine  beurteilung 
einzelner  Wörter,  die  von  einigen  fälschlich  für  adverbia  gehalten 
werden  (s.  536 — 554).   diesem  teile  der  schrift  des  Apollonios  ent- 
sprechen die  ersten  dritthalb  Seiten  des  Priscian.  nach  der 
sehr  mangelhaften  definition  des  adverbs  folgt  eine  vergleichung  des- 
selben mit  dem  adjectiv,  dann  wird  sogleich  über  das  koiöoXikujC 
f\  uepiKÜJC  cuvcTvcu  toic  pr|uaci  gesprochen ,  und  zuletzt  darüber 
dasz  das  verbum  ohne  adverb  einen  vollständigen  sinn  gibt,  nicht 
aber  das  adverb  ohne  ein  verbum  oder  participium.  vieles  erinnert 
hier  an  Apollonios;  dasz  es  aber  aus  seinem  buche  de  adverbio  aus- 
geschrieben sei,  wird  sich  schwerlich  beweisen  lassen,  ganz  ver- 
schieden ist  der  zweite  teil.  Apollonios  bezeichnet  als  inhalt  des- 
selben ,  wie  schon  oben  bemerkt  ist ,  die  Untersuchung  Trep\  tuiv  iy 
tcuc  cpujvcuc  cxn.u6rrujv.  zuerst  bemerkt  er  kurz ,  dasz  die  adverbia 
teils  TTpWTOTUTTa  teils  TTapäYUJYa  sind,  und  zeigt,  von  welchen  rede- 
teilen  sie  abgeleitet  werden  können  (s.  556,  13 — 29).   dann  folgt 
auf  die  beurteilung  einiger  einzeln  dastehender  adverbia  sofort  die 
besprechung  der  adverbia  nach  ihrer  endung.  ganz  anders  verfährt 
Priscian.   er  beginnt  den  zweiten  teil  (cap.  2)  mit  den  Worten  acci- 
dit  adverbio  species,  significatio ,  figura  und  bespricht  dann 
die  adverbia  nach  diesen  drei  gesichtspuncten ,  indem  er  die  figura 
gleich  an  die  species  anschlieszt.    der  species  nach  (c.  2,  5  bis  c.  4, 
26  s.  615—628  Krehl)  sind  die  adverbia  primitiva  und  dtrivativa, 
welche  von  allen  redete ilen  abgeleitet  werden  können,  bevor  die 
primitiva  und  dcrivativa  nach  ihren  endungen  und  zwar  immer,  wenn 
es  möglich  ist,  beide  arten  neben  einander  aufzählt,  bemerkt  er 
8.  616,  dasz  die  nomina  in  den  verschiedenen  casus  adverbial  ge- 
brauchtwerden können,  wie  z.  b.  die  städtenamen,  von  denen  er  gleich 
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darauf  (s.  617)  noch  einmal,  aber  ausführlicher  spricht,  der  figura 
nach  sind  die  adverbia  simplicia,  composita,  decomposita  (c.  4,  27). 
ausführlicher  handelt  er  von  ihrer  significatio  (c.  5,  28  —  c.  6,  37) 
und  unterscheidet  nach  dieser  circa  20  arten,  eine  ähnliche  anord- 
nung  hat  Dionysios  Thrax ;  bei  Apollonios  aber  findet  sich  in  dem 
das  adverb  behandelnden  buche  keine  spur  davon,  nur  einige  den 
lateinischen  entsprechende  namen  kommen  in  derselben  vereinzelt 
vor,  andere  in  der  syntax.  an  die  behandlung  der  adverbia  nach 
ihrer  bedeutung  schlieszen  sich  bei  Priscian  einige  bemerkungen 
Über  synonyma  und  polyonyma  und  über  die  Stellung  der  adverbia. 
den  schlusz  der  ganzen  schrift  bildet  das  7e  capitel ,  in  welchem  die 
interjectionen,  welche  bei  Apollonios  nur  beiläufig  erwähnt  sind, 
ebenfalls  nach  ihrer  bedeutung  geordnet  besprochen  werden,  aus 
dieser  genauen  vergleichung  des  15n  buches  des  Priscian  mit  der 
schrift  des  Apollonios  de  adverbio  geht  meiner  meinung  nach  deut- 
lich hervor,  dasz  der  lateinische  grammatiker  die  letztere  unmöglich 
ausgeschrieben  haben  kann,  dasselbe  läszt  sich  von  den  büchern 
des  Priscian  über  die  conjunction  und  das  pronomen  nachweisen, 
um  nicht  zu  weitläufig  zu  werden,  mache  ich  nur  auf  die  Verschieden- 
heit der  definition  dieser  redeteile  aufmerksam,  wie  sehr  Priscian 
in  der  erklärung  der  conjunction  von  Apollonios  abweicht,  habe  ich 
im  programm  v.  j.  1853  s.  11  nachgewiesen,  das  pronomen  definiert 
Apollonios  (de  pron.  s.  10)  so:  \ll\c  dvi'  övöuaioc  TTpocunrtüv 
üjpicudvwv  TrapacTCtTiKrj ,  bidcpopoc  KCttd  Tf|V  tttwciv  Kai  äpiGuöv, 
äxe  xal  t^vouc  icix  mia  xf]v  (pwvfiv  dTrap^qpaxoc  (vgl.  Choero- 
boskos  epim.  34,  32  dvTwvuuia  icTI  \ilic  ävTi  dvöuaioc  Trapa- 
Xaußavou^vri  Trpocumujv  dbpicu^vujv  bnAurriKr|.  Kai  dvxi  xivoc 
TrapaAaußdveTai;  dvxi  Kupiou  Kai  dvfi  irpociiTOpiKOu;.  da- 
gegen sagt  Priscian  (XII  a.  a.) :  pronomen  est  pars  orationis,  quae 
pro  nomine  proprio  unhis  cuiusquc  accipUur  pcrsonasque  finUas 
recipit.  ich  weisz  wol  dasz  auch  Apollonios  das  pronomen  Stellver- 
treter der  nomina  propria  nennt  de  synt.  19, 17.  73,24  und  de  pron. 
32  A  (hier  mit  der  nötigen  correctur  0  1);  aber  in  der  definition  findet 
sich  doch  richtig  nur  ävoua  im  allgemeinen  genannt,  hätte  Priscian 
also  in  seinem  12n  und  13n  buche  des  Apollonios  schrift  de  pronomine 
ausgeschrieben ,  so  würde  er  wol  auch  die  hier  gegebene  definition 
aufgenommen  haben,  aber  auch  sonst  behandelt  Priscian  das  pro- 
nomen anders  als  Apollonios:  er  bespricht  es  nemlich  ähnlich  wie 
die  anderen  redeteile  nach  der  species,  persona,  genus,  figura,  nutne- 
rus,  casus,  von  welcher  anordnung  sich  bei  dem  griechischen  gram- 
matiker keine  spur  findet.  —  Dasz  Priscian  auch  die  specialschriften 
des  Apollonios  benutzt  hat,  wer  wollte  das  bezweifeln?  zumal  da 
er  selbst  auf  den  griechischen  grammatiker  als  auf  seinen  ftthrer 
verweist;  was  folgt  aber  daraus  für  die  existenz  einer  T^XVT1  ^eft 
Apollonios,  was  für  die  behauptung,  dasz  jene  ein  teil  derselben 
gewesen  sind? 

Einen  neuen  beweis  für  die  Zusammengehörigkeit  der  oben  ge- 

Jahrbücher  für  clus.  philol.  1871  hfU  9.  42 


034     R.  Skrzeczka:  über  die  xexvn  TPOMHariKfi  des  Apollonios. 


nannten  Schriften  glaubt  Uhlig  in  diesen  selbst  zu  finden,  und  zwar- 
in  der  art  wie  der  grammatiker  auf  einzelne  derselben  in  ihnen  ver- 
weist: er  thue  es  nemlich  teils  mit  genauer  angäbe,  z.  b.  dv  tuj  tt. 
^Trippr|udTUJV,  Iv  tuj  tt.  ueTOXWv,  teils  mit  der  allgemeinen  bezeich- 
nung  dv  dXXoic  u.  ä. ;  aber  es  komme  auch  vor,  dasz  ein  dbeixfr) 
und  derartiges  ohne  jeden  zusatz  sich  nicht  auf  dieselbe  schrift,  son- 
dern auf  eine  andere  beziehe,  z.  b.  in  der  syntax  auf  de  pron.,  das 
rhematikon.  dieses  wäre  aber  unmöglich  gewesen,  wenn  syntax ,  de 
pron.,  rhematikon  nicht  ein  ganzes  gebildet  hätten,  ist  dieses  wirk- 
lich so  gewis?  ich  musz  es  bezweifeln,  wenn  ich  erwäge,  wie  unbe- 
stimmt die  citate  der  alten  zu  sein  pflegen,  dann  aber  auch  weil  sich 
bei  Apollonios  selbst  stellen  finden,  die  entschieden  gegen  jene  an- 
nähme sprechen,  de  pron.  s.  74  c  3  heiszt  es :  ebeixöri,  ibc  tö  ^X^c 
€VT€\^CT€pov  TOÜ  xöcc  Kort  tö  toö  G^Xu).    auf  welchen  teil 

der  angenommenen  t^xvt)  kann  hier  verwiesen  sein?  auf  die  schrift 
de  adverbio  nicht :  denn  diese  ist  jünger  als  das  buch  de  pron.  und 
dort  wird  (s.  556  f.)  wegen  txQtc  auf  dieses  verwiesen,  wo  hat  also 
Apollonios  sonst  über  jene  Wörter  gesprochen?  wahrscheinlich  doch 
wol  in  der  pathologie  (vgl.  Herodian  II  s.  182,  20):  diese  bildete 
aber  nach  Uhlig  nicht  einen  teil  der  T^xvrj ,  und  nichts  desto  weni- 
ger ist  in-  dem  dazu  gehörigen  buche  de  pron.  durch  ein  einfaches 
dbeixÖTi  auf  sie  verwiesen,  ähnlich  werden  auch  einige  andere  stel- 
len beurteilt  werden  müssen,  z.  b.  de  adv.  577,  23  bebeiKTCti  Kai  f\ 
£c  öXoKXripoT^pa  f\  f\  eTcw.  ebd.  32  dbeixön.  Kai  k<xt&  touto  to 
uäXXov  'Attiköv.  auf  welchen  teil  der  T^xvr|  meint  Uhlig  soll  hier 
verwiesen  sein?  in  der  syntax  186,  13  spricht  Apollonios  davon, 
dasz  in  zusammengesetzten  Wörtern  jeder  teil  der  Zusammensetzung 
seine  bedeutung  habe :  eigennamen ,  bei  denen  dieses  nicht  der  fall 
sei,  wie  bei  'Apicrapxoc,  würden  deshalb  von  einigen  nicht  als  com- 
posita  angesehen:  dann  fährt  er  187,  3  fort:  dXX*  ini  Y€  toutwv 

dbeiKVUTO  WC  f|  TTpiUTTl  CUVOCCIC  £TT€KpdT€l,  KaGuJC  (%€t  TÖ  dpi- 

CTapxoc  Zeuc  Trapd  toic  Trcpi  BaKXuXibnv,  Kai  oux  h  ä  öcrdpou 
Tevou^VT]  cujutßoXiKTi  U€Td0€Cic.  wird  nun  auch  bei  derselben  ge- 
legenheit,  bei  der  besprechung  von  fuiebaTTÖc,  de  pron.  39 B  9  die 
gleiche  bemerkung  gemacht  (to  cuvTiG^eva  tujv  Xe&uuv  tö  ibiov 
cTiiiaivöuevov  (puXdccei,  ddvTrep  uf|  cunßoXiKÜuc  Xaußdvnrai),  so 
glaube  ich  doch  nicht  dasz  in  der  syntax  durch  das  einfache  Ibti- 
kvuto  auf  diese  schrift  verwiesen  wird,  schon  deshalb  nicht,  weil 
hier  die  sache  kürzer  abgemacht  ist  als  in  der  syntax ,  sondern  viel- 
mehr auf  das  buch  TT€p\  cxnjudTUJV,  welches  von  Uhlig  nicht  als  zur 
T^xvn  gehörig  aufgeführt  ist  (vgl.  de  coni.  495,  30  öti  ai  ojvGctoi 
tujv  X&euuv  ou  tö  auTÖ  dTrarr^XovTai  Taic  anXwc  ^Kcpepoucvaic, 
iv  toic  tt  €  p  i  cxTmdTUJV  eTpnrai). 

Die  s.  69  folgende  besprechung  von  selbstcitaten  in  Apollonios 
schriften  hat  mit  dem  nachweis  einer  T^xvn.  desselben  wenig  zu 
tbun  und  bezweckt  nur  die  reihenfolge  der  einzelnen  teile  jener 
t^xvtj  festzustellen,    ich  übergehe  sie  daher  an  dieser  stelle  und 
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bemerke  nur,  dasz  Uhlig  bei  diesem  versuche  auf  Schwierigkeiten 
gestoszen  ist,  die  er  durch  ganz  besondere  T^xvai  zu  beseitigen 
gezwungen  ist.  um  z.  b.  dem  buche  de  coni.  seine  stelle  hinter  der 
schrift  de  adv.  zu  sichern,  obgleich  in  dieser  auf  jenes  durch  den 
aorist  und  das  perfect  verwiesen  wird ,  sieht  er  sich  zu  der  sonder- 
baren behauptung  genötigt,  Apollonios  habe  das  buch  de  coni.  zwar 
früher  verfaszt,  in  der  t^xvti  aber  ihm  den  gebührenden  platz  hinter 
de  adv.  angewiesen,  warum  hat  er  dann  nicht  bei  der  herausgäbe 
des  ganzen  jene  praeterita  in  das  futurum  verwandelt? 

Wenn  mich  ühligs  beweisführung,  in  welcher  oft  aus  nicht 
bewiesenen  prftmissen  weitgehende  folgerungen  gezogen  sind ,  nicht 
von  der  richtigkeit  seiner  behauptung  überzeugt  hat,  so  bin  ich  in 
meiner  ansieht  von  den  Schriften  des  Apollonios  durch  gründe, 
welche  diese  selbst  darbieten,  noch  mehr  befestigt,  obgleich  die- 
selben, so  weit  sie  schon  von  anderen  vor  mir  gegen  Dronke  geltend 
gemacht  sind,  bei  Uhlig  so  wenig  ins  gewicht  zu  fallen  scheinen, 
dasz  er  sie  nur  ganz  kurz  in  der  anmerkung  zu  s.  71  berührt,  so 
möchte  ich  sie  ihm  doch  zu  erneuter  erwägung  empfehlen.  Hiller 
hatte  in  den  quaestiones  Herodianeae*)  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dasz  der  anfang  der  schrift  de  coni.  der  annähme  einer  T^xvtl  des 
Apollonios  widerspreche,  darauf  wird  in  jener  anmerkung  er- 
widert, dasz  Apollonios  nicht  auseinandersetze,  warum  er  eine 
schrift  irepl  cuvb&fAUJV  verfaszt  habe,  sondern  nur  die  verfah- 
rungsweise  in  derselben  motiviere,  das  scheint  mir  durchaus 
nicht  erwiesen  zu  sein,  in  den  anfangsworten  gibt  Apollonios  ganz 
augenscheinlich  den  grund  an,  weshalb  er  sich  veranlaszt  sehe  über 
die  conjunetionen  zu  schreiben:  er  sagt    TTpoKcrreiAefu^vri  cuvtoEic 

TT€pi  CUVb&jHUJV  UTTÖ  7rX€lÖVUJV  YPOM^OITIKUJV ,  dXXl7T€CT^pa  lcaGe- 

CTuuca,  toCic  euvex^exepov  fijuTv  iv  tcuc  cxoXikouc  cuYYuuvaciaic 
cuviöVrac  ouk  frreiGe.  dann  folgen  die  gründe,  weshalb  die  bis- 
herige behandlung  dieses  gegenständes  nicht  befriedige,  woran  sich 
ganz  natürlich  eine  ankündigung  des  eignen  Verfahrens  anschlieszt. 
auch  das  vorwort  zu  der  schrift  de  pron.  eignet  sich  nach  meiner 
meinung  mehr  für  ein  selbständiges  buch  als  für  den  teil  eines 
gröszeren  werkes :  dasz  er  kurz ,  mit  der  nötigen  deutlichkeit  und 
mit  berücksichtigung  anderer  grammatiker  sprechen  wolle,  würde 
passender  am  anfange  der  ganzen  tIxvt]  gesagt  sein  als  in  der  ein- 
leitung  zu  einem  teile  derselben,  ferner  ist  es  auffallend ,  dasz  am 
anfange  oder  auch  am  schlusz  der  einzelnen  Schriften,  wenn  sie 
wirklich  teile  einer  T^xvil  gewesen  sind ,  niemals  der  Übergang  von 
einer  materie  zu  der  andern  angedeutet  ist,  wie  dieses  z.  b.  bei  Pris- 
cian  am  anfange  des  5n,  6n  und  14n  buches  geschehen  ist.  in  der 
einleitung  zur  syntax  ist  dieses  allerdings  der  fall,  doch  bezieht  sich 
Apollonios  mit  den  worten  dv  TdTc  irpoeKboOeiccuc  f^Tv  cxoXaic 
nach  meiner  ansieht  nicht,  wie  Uhlig  meint,  auf  die  vorhergehenden 


2)  oben  8.  620  f.  vertheidigt  er  seine  ansieht  nachdrücklich. 
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teile  desselben  werkes ,  sondern  auf  früher  wirklich  herausgegebene 
selbständige  Schriften,  auch  die  wiederholte  behandlung*)  eines  und 
desselben  gegenständes  in  verschiedenen  Schriften  des  Apollonios 
hatte  Hiller  als  grund  angeführt,  weshalb  man  nicht  annehmen 
dürfe ,  dasz  diese  teile  einer  t^xvt]  gebildet  haben,  was  Uhlig  dar- 
auf erwidert,  dient  meiner  meinung  nach  mehr  zur  bestätigung  als 
zur  Widerlegung  jenes  einwandes.  er  sagt  nemlich :  (das  heiszt  zu 
gut  von  Apollonios  urteilen,  der  sogar  nachweislich  meinungen ,  die 
er  selbst  ausgesprochen  hatte,  in  späteren  Schriften  angriff,  ohne 
sich  des  meinungswechsels  bewust  zu  sein.'  ich  denke,  wenn  so 
etwas  in  einem  einheitlichen  werke  vorkäme,  wäre  es  selbst  dem 
schlechtesten  Schriftsteller  nicht  zu  verzeihen:  was  berechtigt  uns 
aber  von  Apollonios  so  schlecht  zu  denken?  was  beginnen  wir  fer- 
ner mit  der  stelle  der  syntax  (s.  231, 15),  in  welcher  er  ausdrücklich 
erklärt  dasz  er  an  einem  andern  orte  dem  infinitiv  einen  andern 
platz  in  der  reihe  der  modi  angewiesen  habe?  ist  da  die  frage  nicht 
ganz  natürlich,  weshalb  er  denn  nicht,  wenn  jene  schrift  und  die 
syntax  teile  der  T^xvri  gewesen  und  zusammen  herausgegeben  worden 
sind,  vor  der  herausgäbe  beide  Schriften  in  diesem  puncte  in  Über- 
einstimmung gebracht  hat?  aber  auch  der  Widerspruch  an  anderen 
stellen ,  an  denen  er  nicht  bemerkt  dasz  er  einmal  anderer  meinung 
gewesen  ist,  läszt  sich  nicht  erklären,  wenn  die  Schriften  als  ein 
ganzes  zusammen  herausgegeben  worden  sind:  denn  der  Vorwurf, 
dasz  er  sich  des  meinungswechsels  nicht  bewust  gewesen  sei,  ist  doch 
zu  wenig  gerechtfertigt  und  würde  ihn  bei  jener  annähme  noch  viel 
härter  treffen;  leicht  ist  aber  die  erklärung,  wenn  die  Schriften  ein- 
zeln als  für  sich  bestehende  abhandlungen  erschienen  sind.  Apollo- 
nios, der  ohne  zweifei  diese  Sachen  vielfach  in  mündlichen  Vorträgen 
erörterte,  konnte  sich  mit  der  zeit  leicht  über  einzelne  puncte  eine 
andere  ansieht  bilden  und  teilte  in  einer  spätem  schrift  natürlich 
diejenige  mit,  welche  er  damals  gerade  hatte  (vgl.  Lehrs  analecta 
grammatica  s.  417  g.  e.).  dasz  er  früher  anderer  meinung  gewesen, 
war  er  anzugeben  nicht  genötigt:  wer  die  älteren  Schriften  kannte, 
bemerkte  dieses  selbst;  für  andere  leser  konnte  eine  solche  angäbe 
interessant  sein ,  notwendig  war  sie  ohne  zweifei  nicht,  fragen  wir 
nun  am  schlusz  unserer  auseinandersetzung ,  wie  es  gekommen  sein 
mag,  dasz  so  gründliche  kenner  des  Apollonios,  wie  Dronke  und 
Uhlig,  trotz  allem  was  sich  fast  ganz  von  selbst  gegen  die  annähme 
einer  T€xvn.  dieses  grammatikers  darbietet,  auf  einzelne  äuszere 
gründe  hin  den  glauben  an  dieselbe  festgehalten  haben :  so  möchte 
sich  dieses  vielleicht  auch  dadurch  erklären,  dasz  Apollonios  bei  der 
abfassung  der  einzelnen  Schriften  immer  das  ganze  im  auge  hatte, 
eine  ideelle  Tixvr\  also  gewissermaszen  wirklich  bestanden  hat. 

3)  vgl.  über  solche  Wiederholungen  Lehrs  im  rhein  museum  II 
(1843)  s.  118  ff.  und  O.  Schneider  ebd.  III  (1845)  «.  446  ff. 

Königsberg.  «        Rudolph  Skrzeczka. 
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85. 

ZUR  PLAUTINISCHEN  ONOMATOLOGIE. 


Es  werden  jetzt  bald  dreiszig  jähre,  seit  der  erste  versuch  ge- 
macht worden  ist  die  in  den  comödien  des  Plautus  und  Terentius 
vorliegende  nicht  unbeträchtliche  anzahl  griechischer  personennamen 
für  die  onomatologie  zu  verwerten  —  einen  zweig  der  griechischen 
Sprachforschung  der  damals  eben  erst  durch  die  bemühungen  von 
Karl  Keil  und  W.  Pape  zu  dem  rang  einer  wissenschaftlichen  dis- 
ciplin  erhoben  worden  war  —  und  zugleich  durch  die  vergleichende 
Zusammenstellung  den  text  hie  und  da  zu  berichtigen  :  ich  meine 
Ritschis  prooemium  vor  dem  Bonner  index  scholarum  Ttir  den 
winter  1843/44.  auf  den  ersten  wurf  ist  noch  keine  wissenschaft- 
liche aufgäbe  in  durchaus  vollkommener  weise  gelöst  worden,  zumal 
auf  einem  gebiete  das  seit  jahrhunderten  so  gut  wie  brach  gelegen 
hatte :  daher  es  nicht  zu  verwundern  ist  dasz  auch  hier  im  lauf  der 
letzten  drei  jahrzehnte  manche  berichtigungen  und  nachträge  sich 
eingestellt  haben,  nicht  am  wenigsten  durch  das  verdienst  von  Ritsehl 
selbst,  die  in  aussieht  gestellte  neue  und  erweiterte  bearbeitung 
jenes  prooemium  im  dritten  bände  der  opuscula  wird  dies  urteil 
ohne  zweifei  bestätigen,  die  veranlassung  für  mich  auf  dieses  ge- 
biet zurückzukommen  bietet  mir  das  eben  erschienene  neueste  Pro- 
gramm von  W.  Studemund:  emendationes  Plautinae,  vor  dem 
Greifswalder  index  scholarum  für  den  winter  1871/72,  dessen  erstes 
capitel  aus  dem  Ambrosianus  den  nachweis  enthält,  dasz  in  der 
Casina  der  name  des  alten ,  den  wir  in  allen  ausgaben  Stalino  ge- 
nannt finden,  nicht  so  gelautet  hat,  sondern  Lysidamus.*)  diese 


*)  die  auffallende  erscheinung,  dasz  in  der  dem  Vetus  zu  gründe 
liegenden  recension  der  Plautinischen  comödien  ein  solches  namens- 
monstrum  wie  Stalino  (vielmehr  Slalicio,  woraus  erst  später  Stalino  ge- 
worden ist,  offenbar  unter  dem  einflusz  des  namens  Chalinus)  statt  Lysi- 
damus überliefert  ist,  hat  Studemund  in  tiberzeugender  weise  auf  zwei 
textescorruptelen  zurückgeführt,  er  selbst  macht  wiederholt  darauf  auf- 
merksam, dasz  im  stücke  selbst  wie  es  uns  heute  vorliegt,  mit  eiu- 
schlusz  der  aus  dem  Ambrosianus  neu  gewonnenen  verse,  der  name 
des  alten  nicht  vorkomme;  er  müsse  also  gestanden  haben  'in  eorum 
versuum  aliquo,  qui  nunc  aut  omnino  iuterciderunt  aut  ex  parte  mutili 
servati  sunt',  damit  bin  ich  in  der  Hauptsache  einverstanden,  nur  dasz 
ich  den  verlust  den  das  stück  erlitten  hat  nicht  auf  einzelne  verse  be- 
schränken, sondern  auf  ganze  scenen  ausdehnen  möchte,  die  schon 
im  j.  1844  von  Ladewig  im  rh.  musenm  III  s.  189  f.  ausgesprochene 
und  von  Teuffei  ebd.  VIII  s.  27  ff.  (=  Studien  und  Charakteristiken 
8.  267  ff.)  in  der  Hauptsache  geteilte  ansieht,  dasz  wir  die  Casina  nicht 
vollständig  besitzen  (gestützt  hauptsächlich  auf  den  vers  V  4,  34  hanc 
ex  longa  longiorem  ne  faciamus  fabulam,  während  sie  in  ihrer  gegen- 
wärtigen gestalt  eine  der  allerkürzesten  unter  den  erhaltenen  zwan- 
zig ist),  bestätigt  sich  mir  je  länger  je  mehr,  so  ist  es  im  höchsten 
grade  unwahrscheinlich  und  mit  der  sonst  geübten  praxis  des  Plautus 
ganz  unvereinbar,  dasz  die  erste  scene  des  dritten  actes,  in  der  jetzt 
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schöne  entdeckung  rief  mir  die  worte  ins  gedächtnis  zurück,  die 
Ritsehl  a.  o.  s.  VI  f.  geschrieben  hat:  *obscurissima  omnium  Casina 
et  Stalino,  de  quibus  valde  fluetuat  indicium  nec  nisi  incertae  con- 
iecturae  praesto  sunt.'  nun,  den  Stalino  wären  wir  ja  glücklich  los ; 
sollte  sich  denn  der  narae  Cästna,  der  in  der  comödie  circa  25mal 
vorkommt,  wirklich  nicht  rechtfertigen  lassen,  statt  dasz  er  durch 
eine  immerhin  sehr  bedenkliche  conjectur  geändert  werden  müste? 
ein  echt  griechischer  name  musz  es  sein,  also  KacfvT).  nun  sind 
allerdings  die  personennamen  auf  -Cvrj  mit  kurzer  paenultima  sehr 
selten,  wie  sich  jedem  ergeben  wird,  der  in  Lobecks  pathologiae 
sermonis  graeci  prolegomena  das  4e  capitel  der  4n  abhandlung  *de 
nominibus  in  iv-  exeuntibus*  (s.  200 — 225)  durchmustert ,  wo  sich 
wol  manche  belege  für  -ivrj  (vielfach  mit  einer  nebenform  auf  -iwa, 
wie  <t>iX(vrj  und  <J>(Xivva)  finden ,  auch  sehr  viele  nur  bei  prosaikern 
vorkommende,  deren  quantität  eben  darum  unbestimmbar  bleibt, 
und  in  verschwindend  kleiner  minoritftt  solche  auf  -(Vti  ,  deren  pae- 
nultima durch  dichterstellen  als  kurz  legitimiert  wird,  dennoch 
wird  es  mir,,  hoffe  ich,  gelingen  ein  Kdcivrj  durch  wenigstens  zwei 
analoga  zu  rechtfertigen,  das  eine  bietet  unsdiePlautinische  Casina 
selbst:  es  ist  der  name  der  materfamilias  im  nachbarhause  Murrina 
=  Muppivn ,  der  bekanntlich  schon  in  des  Aristophanes  Lysifltrate 
vorkommt,  wo  die  kürze  der  mittelsilbe  durch  v.  70.  850.  851.  874 
bewiesen  wird  (überdies  durch  zahlreiche  verse  der  Hecyra  des  Teren- 
tius).  dieser  name  verhält  sich  zu  Muppoc  (Antiphon  fr.  X  s.  115  f. 
Blass)  gerade  so  wie  Kacivrj  zu  Käcoc,  dem  durch  Stephanos  von 
Byzantion  bezeugten  eponymos  der  gleichnamigen  kykladeninsel, 
vater  oder  söhn  des  Kleochos.  die  kürze  des  et  beweist  auszer  dem 
accent  der  Homerische  vers  B  676  dl  b'  dpa  Nicvpöv  t'  efyov  Kpä- 
TraOöv  T€  Kdcov  T€.  mein  zweites  analogon  ist  'Acivrj  neben  "Acoc. 
zwar  ist  "Acoc  als  mannsname  nicht  ausdrücklich  bezeugt  wie  Käcoc, 
sondern  es  hiesz  so  ein  ttoAixviov  KprjTnc,  jedoch  wird  der  gleich- 
namige eponymos  sicher  auch  hier  nicht  gefehlt  haben;  'Acivrj  aber 
war  nach  Stephanos  ttöAic  AcucurnKf)  enrö  'Advrjc  GuYGTpdc  Acuce- 
bcuuovoc,  und  die  kürze  des  i  wird  auch  hier  bezeugt  durch  Homer 
B  560  c€p|ii6vnv  'Advnv  tc  ßaSuv  Kord  köXttov  ^xoOcac  diese 
zwei  analoga  —  andern  wird  es  vielleicht  gelingen  mehr  zu  ermitteln 

Lysidamus  und  Alcesimus  einander  zuerst  begegnen,  die  erste  seene 
ihres  Zusammentreffens  überhaupt  gewesen  sei.  wer  Plautus  kennt, 
wird  mir  zugeben  dasz  diese  sceue  eine  frühere  voraussetzt,  in  der 
Lysidamus  seinen  freund  und  nochbar  über  seinen  gemütszustand  auf- 
geklärt und  ihm  die  bitte  ausgesprochen  haben  musz  ihm  zur  erreichung 
seines  Wunsches  behülflich  zu  sein,  ja  auch  schon  gewisse  Zusicherun- 
gen erhalten  hat.  diese  scene  wird  ganz  ähnlich  angelegt  gewesen 
sein  wie  die  zweite  im  zweiten  act  des  Mercator  zwischen  den  beiden 
alten  Demipho  und  Lysimachus,  und  in  dieser,  die  ihren  platz  ver; 
mntlich  gleich  hinter  der  einzigen  den  ersten  act  bildenden  soeue  ge- 
habt hat ,  ist  »Her  Wahrscheinlichkeit  nach  der  name  Lysidamus  vorge- 
kommen (vgl.  merc.  283),  der  sich  dann  durch  tradition  bis  in  die  zeit 
des  Urhebers  der  Ambrosianischen  recension  erhalten  haben  mag 
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—  dürften  genügen  um  auf  grund  der  Plautinischen  comödie  dem 
namen  Kacivn,  einen  platz  in  dem  Verzeichnis  der  griechischen  eigen- 
namen  zu  verschaffen. 


Deine  handschriftliche  mitteilung  des  vorstehenden  onomato- 
logicums ,  lieber  freund ,  erwidere  ich  mit  Zusendung  der  denselben 
Jjysidamus  betreffenden  handschriftlichen  blätter,  die,  bereits  im 
jähre  1868  druckfertig,  einen  teil  der  rquaestiones  onomatologicae' 
bilden,  welche  schon  dem  ersten  bände  meiner  opuscula  einverleibt 
werden  sollten,  aber  aus  den  hier  s.  841  und  in  der  vorrede  zu  bd.  II 
s.  XXI  angedeuteten  gründen  zurückgehalten  wurden  und  nun  erst 
demnächst  im  dritten  erscheinen  werden,  das  hauptresultat  habe 
ich  zwar  schon  ebd.  II  s.  381  (vgl.  s.  484  anm.)  in  einer  zeile  aus- 
gesprochen, und  es  leidet  ja  auch  nach  deiner  erörterung  gar  keinen 
zweifei  (Studemunds  von  dir  erwähntes  prooemium  kenne  ich  noch 
nicht);  indessen  da  es  doch  immer  eine  erwünschte  bekräftigung 
«iines  neuen  ist,  wenn  dasselbe  unabhängig  von  verschiedenen  Seiten 
gefunden  worden ,  so  stelle  ich  dir  anheim ,  ob  du  etwa  auch  meine 
beifolgende  ausfünrung  der  sache  des  abdrucks  unter  deiner  miscelle 
wert  findest.  —  Zu  der  glücklichen  erledigung  des  die  Casina  be- 
treffenden alten  problems  brauche  ich  dir  und  uns  nur  einfach  zu 
gratulieren. 

VFQ  T-T  F.  Ritschl. 

'AucCbayoc  Lysidamus  (lvsidamvs):  senex  Casinae.  — 
Senis  enim  in  hac  fabula  quod  fertur  nomen  Stalino,  id  nondum 
inventus  est  qui,  cuius  tandem  prosapiae  cuiusve  farinae  esse  vide- 
retur,  aliqua  cum  probabilitate  coniectando  aperiret.  Nam  mera 
somnia  esse,  cum  de  ct&\t\  Hesychiano  et  inde  facto  craXnvöc,  hinc 
autem  ducto  CTCtXn,ViI>v  h.  e.  Stalmo  Salmasius  cogitabat ,  non  fugit 
profecto  vel  graecae  vel  latinae  grammaticae  mediocriter  peritos. 
Quo  multo  consultius  Camerarius  'StaHino  qui  sit*  inquit  faut  unde 
factus,  fateor  me  ignorare;  est  verbum  ct^XXuj,  est  aliquid  crctXic: 
sed  ille  CxaXCvujv  quis?  quaeramus  igitur.'  Quaerentibus  autem 
primum  omnium  sciendum  est  bis  tantum  per  totam  fabulam  senis 
nomen  relictum  esse  in  Vetere  codice  idque  in  inscriptionibus  scae- 
narum  II  3  et  III  3:  illic  quidem  stalitio  senex,  hic  stalicio 
senex  :  ceterae  enim  inscriptiones  omnes  nihil  nisi  senex  servant. 
Huius  autem  nominis  originem  ipse  Vetus  codex  monstrat  versum 
V  3,  16,  ut  supra  dixi  p.  244,  talem  exhibens:  Etsi  malum  mcrui 
luxe  dabo  protinam  et  fugiam.  heus  stalicio  amator.  Hinc  enim 
nec  ullo  alio  e  fönte,  quisquis  fuit,  senis  nomen  haustum  singulis, 
in  quibus  illius  partes  sunt,  scaenis  praescripsit,  nihil  de  manifesta 
corruptela  suspicatus  quam  Ambrosiani  codicis  scriptura  heus  sta 
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ilico  amator  prodit.  Recentiores  autem  octo  fabularum  priorum  Co- 
dices proletarios  cum  certum  sit  ex  archetypo  fluxisse  Veteris  simil- 
limo,  proelivi  errore  velut  e  stalitio  scriptura  oriri  stalino  po- 
tuit,  id  quod  transiit  in  editiones  typis  expressas.  Intellegitur  hinc 
Codices  Palatinos  ex  archetypo  aliquo  duetos  esse ,  qui  personarum 
indieibus,  quales  praemitti  singulis  scaenis  soliti  sunt,  aut  omnino 
aut  qnibusdam  in  locis  careret,  sive  ea  vaeuitas  per  omnes  fabu- 
las  sive  per  aliquot  pertinebat:  plane  ut  in  Decurtato  esse  factum 
videmus,  ex  parte  etiam  in  Ambrosiani  eis  locis,  ubi  binorum  in 
scaenarum  prineipiis  versuum  spatia,  destinata  ea  actorum  nomi- 
nibus ,  vacua  relicta  sunt,  ut  suis  locis  diligenter  adnotavimus.  Tali 
igitur  codice  utenti  nec  integrius  exemplar  in  promptu  habenti,  qui 
iacturam  illam  quoad  posset  resarcire  vellet,  nihil  reliquum  erat 
nisi  ut  ex  ipsius  verbis  poetae  singula  testimonia  conquireret  ad  de- 
perdita  in  scaenarum  inscriptione  nomina  aliquo  modo  recuperanda : 
idque  fecit  qui  e  Casinae  versu  V  3,  1 6  senis  nomen  stalicio  post- 
liminio  restituere  sibi  visus  est.  Eiusdem  autem  et  condicionis  et 
consilii  vis  haud  scio  an  etiam  ad  Sticbi  memorabilem  illam  perso- 
narum transmutationem  aliqua  ex  parte  pertinuerit,  quam  supra 
tetigi  sub  'EmYvuJuoc :  quamquam  aliquantum  inter  utraque  exempla 
interesse  minime  me  fugit.  —  Haec  autem  omnia  sicui  ariolantis 
potius  esse,  et  quae  fieri  potuerint,  non  quae  facta  sint  reapse,  pro- 
ponentis  videantur,  en,  locupletissimus  iam  testis  sponsorque  flagi- 
tans  fidem  codex  Ambrosianus  prodeat,  ipsum  Plautinum  senis 
nomen  prodens  a  *Stalino*  illo  diversissimum.  In  eo  enim  codice 
duarum  scaenarum  inscriptiones  haec  ante  hos  XXX  annos  mihi 
apparuerunt:  III  4  alcesimus  l«s)damus,  III  5  pardalisca 
damus  :  unde  certo  certius  intellegitur  seni  suo  poetam  nomen  impo- 
suisse  Lysidamo.  Cuius  nominis  formam  doricam  satis  firmat  Philo- 
damus  Asinariae.' 


86. 

ZU  HORATIÜS  SERMONEN. 


I  2,  86  ff.  regibus  hic  mos  est:  ubi  equos  mercantur,  opertos 
inspiciunt,  nc,  si  fades  ut  saepe  decora 
motti  fuUapcdc  est,  emptorem  ducat  hiantem 
quod  pulcJirae  clunes,  breve  quod  caput,  ardua  cervix- 
hoc  iüi  recte.  ne  corporis  optima  Lyncei 
contemplcre  oculis,  Hypsaea  caecior  iüa 
quae  mala  sunt  spectes.  ro  crusf  o  bracchia!9  verum 
depugis,  nasuta,  brevi  latere  aepede  longo  est. 
die  Schwierigkeit,  welche  der  erste  vers  dieser  stelle  der  erklärung 
bietet,  ist  aus  Bentleys  schöner  anmerkung,  in  welcher  er  die  thö- 
richte  änderung  apertos  für  opertos  schlagend  zurückweist,  hinläng- 
lich bekannt,  die  thorheit  des  liederlichen,  welcher  sich  durch  die 
kleidung  und  einzelne  hervorstechende  Schönheiten  der  matrone 
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bethören  läszt,  wird  ad  absurdum  geführt  durch  den  hinweis  darauf, 
dasz  ein  solches  verfahren  nur  eine  verkehrte  anwendung  des  her- 
gangs  beim  pferdekauf  sei :  da  lieszen  sich  wol  die  reges  das  thier 
ganz  in  decken  gehüllt  vorführen,  aber  um  sich  nicht  durch  den 
anblick  der  schönen  gestalt  in  der  prüfung  dessen  beirren  zu  lassen, 
worauf  es  für  die  brauchbarkeit  des  thieres  wesentlich  ankomme, 
der  kraft  und  ausdauer  seiner  füsze.  '  allein  wer  sind  denn  diese 
reges,  deren  verfahren  hier  geschildert  wird?  an  wirkliche  könige 
oder  fürsten  ist  nicht  zu  denken,  von  einem  mos  regum  kann  wol 
die  rede  sein ,  wenn  von  einer  handlungsweise  gesprochen  wird ,  die 
in  ihrer  besonderheit  sich  aus  den  dem  königtum  als  solchem  zu- 
kommenden attributen,  wiereichtum,  macht  und  dergleichen,  ab- 
leiten läszt.  so  darf  z.  b.  Hör.  sagen  (a.  p.  434):  reges  dicuntur 
multis  urgere  culuUis  \  et  torquere  mero,  quem  perspexisse  laborant  \ 
an  sü  amicitia  dignus.  aber  von  einem  königsbrauch  beim  pferde- 
kauf reden  zu  wollen  wäre  absurd  gewesen,  in  solchen  dingen  gibt 
es  wol  volkssitte  und  localen  brauch,  aber  keinen  den  verschieden- 
sten herschern ,  dem  Perserkönig  wie  dem  Maurenfürsten ,  gemein- 
samen comment.  dies  fühlte  schon  ein  alter  erklärer,  dessen  be- 
merkung:  divites  prudentia  caUentes  cum  equos  emunt,  opertos 
contcmplantur  —  vgl.  schol.  Cruq.:  reges  hic  divites  sunt  et  nobi- 
les  —  aus  dem  Graevianus  Bentley  anführt,  wenngleich  sich  aber 
Bentley  selbst  für  diese  erklärung  entscheidet,  so  musz  ich  doch  ge- 
stehen dasz  sie  mich  nie  recht  hat  befriedigen  können. 

Erstens  nemlich  ist  es  doch  sonderbar,  dasz  gerade  die  rei- 
chen so  besonders  vorsichtig  sich  vor  dem  kauf  eines  schönen,  aber 
wegen  der  schwäche  des  hufes  für  den  gebrauch  nicht  recht  dauer- 
haften pferdes  hüten  sollen,  ich  dächte  dieser  gesichtspunct  müste 
viel  maszgebender  für  denjenigen  sein ,  der  sich  ein  kräftiges  thier 
zum  täglichen  gebrauch  und  zu  harter  arbeit  halten  musz ,  also  für 
den  weniger  bemittelten,  der  reiche  ist  doch  eher  in  der  läge  sich 
ein  schönes  aber  schwächeres  luxuspferd  gefallen  lassen  zu  können, 
oder  meint  Hör.  dasz  nur  den  reichen  schöne  pferde  zum  verkauf 
angeboten  würden?  das  wäre  doch  eine  Übertreibung  des  dichters, 
welche  jede  Wirkung  dieser  exemplification  von  vorn  herein  etwas 
beeinträchtigen  musz. 

Aber  entscheidender  ist  für  mich  ein  zweites  moment.  bei 
einem  so  gefeilten  Stilisten  wie  Horatius  kann  gar  nicht  so  ohne 
weiteres  rex  für  dives  stehen,  wie  die  beachtung  des  Sprachgebrauchs 
lehrt,  in  der  weitaus  überwiegenden  m ehrzahl  der  fälle  findet  sich 
bei  Hör.  rexf  regius,  rcgalis  in  der  ursprünglichen  bedeutung  'könig, 
königlich',  in  der  abgeschwächten  finde  ich  rex  nur  an  folgenden 
sieben  stellen :  carm.  I  4, 14  paüida  mors  aequo  pulsat  pede  paupe- 
rum  tabernas  regumque  turres.  TL  14,  11  sive  reges  sive  inopes 
crimus  coloni.  II  18,  34  aequa  teüus  pauperi  recluditur  regum- 
que pucris.  serm.  II  2,  45  necdum  omnis  dbacta  pauperies  epulis 
regum.  epist.  I  10,  33  licet  sub paupere  tecto  reges  et  regum  vita 
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praecurrere  amicos.  1 17,  43  coram  rege  sua  de paupertate  taceti- 
tes  plus  poscente  ferent  —  und  damit  zu  verbinden  epist.  I  7,  37 
retcque  paterque  audisti  cor  am.  an  allen  diesen  stellen  ist,  abge- 
sehen von  der  letzten ,  deren  erklärung  ja  auf  der  hand  liegt  —  die 
abweichung  von  der  eigentlichen  bedeutung  des  wortes  lediglich 
durch  den  ausgesprochenen  gegensatz  zu  pauper  oder  inops  bedingt 
und  ermöglicht,  und  dies  wird  wol  als  norm  für  den  Horazischen 
Sprachgebrauch  fest  zu  halten  sein,  wie  steht  es  nun  aber  mit  der 
stelle  von  der  wir  ausgehen?  den  reges  sind  hier  doch  nur  die 
pferde,  oder  höchstens  der  libidinosus  gegenübergestellt,  woher 
sollte  also  der  leser  es  wittern ,  dasz  er  es  nur  mit  pscudokönigen 
zu  thun  habe?  es  ist  ein  durch  nichts  gerechtfertigtes  interpreta- 
tionskunststück,  den  königen  auch  hier  die  abgeschwächte  bedeutung 
unterschieben  zu  wollen. 

Somit  wird  wol  nichts  anderes  übrig  bleiben  als  in  dem  unver- 
ständlichen regibus  eine  corruptel  zu  suchen,  und  zwar  verbirgt 
sich  meines  bedünkens  hinter  dieser  corruptel  nicht  irgend  ein  vager, 
flieszender  gattungsbegriff  wie  divitcs,  nobilcs  u.  dgl. ,  sondern  wie 
das  folgende  hoc  Uli  rede  zeigt,  eine  feste,  geschlossene  individua- 
lität,  ein  volksname.  so  sagt  ähnlich  Hör.  carm.  IV  4,  18,  welche 
stelle  jetzt  wol  nur  noch  von  einer  völlig  unzurechnungsfähigen 
kritik  angezweifelt  wird:  Vindelici,  quibus  \  mos  unde  dcducius 
per  omne  \  tempus  Amazonia  securi  \  dextras  obarmet,  quaerere  distidi. 

Und  dieses  volk  musz  ein  reitervolk  sein,  für  welches  die 
Schnelligkeit  und  ausdauer  des  pferdes  von  wesentlichster  bedeutung 
war.  welcher  name  aber  nun  speciell  herzustellen  ist,  das  vermag 
mit  Sicherheit  wol  nur  dann  sich  sagen  zu  lassen ,  wenn  ein  glück- 
licher zufall  noch  eine  zweite  bestimmtere  erwähnung  der  von  Hör. 
geschilderten  praxis  ans  licht  bringt,  flir  mich  hat  es  die  grSste 
Wahrscheinlichkeit  dasz  Hör.  schrieb:  Thraecibus  hic  mos  est.' 

Doch  will  ich  niemandem  meine  Überzeugung  aufdrängen;  nur 
<las  mag  ihr  noch  zur  empfehlung  gereichen,  dasz  ja  bekanntlich  mit 
diesem  verse  in  einer  reihe  sehr  alter  handschriften  eine  neue  satire 
beginnt ,  also  der  anfangsbuchstab  des  ersten  verses  sehr  leicht  ab- 
fallen konnte. 

Hamburg.  Adolf  Kiessling. 


II  2,  29  f.  carne  tarnen  quamvis  distat  nü  hoc  magis  itta, 
inparibus  formis  deeeptum  te  patei.  esto. 
Ofellus,  der  Vertreter  des  victus  tenuis,  erinnert  seinen  gegner,  qw 
volgaria  temnit,  daran  dasz  er  sich  bei  der  wähl  von  speisen  nicht 
durch  ihren  innern  gehalt,  sondern  durch  unwesentliche  äuszerlich- 
keiten  bestimmen  und  zu  unbegründeten  und  sich  widersprechenden 
urteilen  verleiten  lasse,  'du  ziehst*  sagt  er  edas  pfauenfleisch  dem 
hühnerfleische  vor;  das  schöne  äuszere  des  pfauen  besticht  dich,  es 
mag  sein,  wie  kannst  du  aber  unterscheiden,  ob  meerwölfe,  die  sich 
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Suszerlich  nicht  unterscheiden ,  zwischen  den  Tiberbrücken  oder  im 
meere  gefangen  sind  (v.  23 — 33)?  du  ziehst  die  drei  pfund  schwere 
meerbarbe  vor,  welche  du  in  stücke  zerlegen  muszt:  ihre  grösze  be- 
stimmt dich  dazu,  ich  sehe  es.  wie  kommt  es  nun  dasz  du  kleine 
meerwölfe  groszen  vorziehst  (33 — 36)?  du  hast  keinen  andern 
grund  als  <len  dasz  die  meerbarben  gewöhnlich  klein ,  die  meerwölfe 
aber  gewöhnlich  grosz  sind*  (37).  dies  ist  so  offenbar  der  gedanken- 
gang  der  verse  23 — 37,  dasz  er  auch  durch  die  verschiedene  lesart 
in  v.  30  nicht  verdunkelt  werden  kann,  in  diesem  verse  haben 
nemlich  die  meisten  hss.  te  patet,  einige  te  petere.  die  lesart  te  patet, 
welche  von  den  älteren  herausgebern  fast  allein  berücksichtigt  wor- 
den ist,  hat  die  verschitdensten  erklärungen  und  Verbesserungsvor- 
schläge hervorgerufen,  da  diese  aber  insgesamt,  die  einen  aus  gram- 
matischen, die  anderen  aus  sachlichen  gründen,  wenn  nicht  verwerf- 
lich, doch  im  hohen  grade  bedenklich  erscheinen ,  so  nehmen  Orelli 
und  Lucian  Müller  te  petere  auf.  der  erstere,  welcher  petere  von  esto 
abhängen  läszt,  schreibt:  hac  magis  iUam  \  imparibus  formis  deeep- 
tum  te  petere  esto ;  Müller  dagegen :  hac  magis  tttam  \  inparibus  for- 
mis deeeptum  te  petere!  esto:  und  nimt  te  petere  als  ausruf  des  Un- 
willens oder  der  Verwunderung,  gegen  te  petere  esto  erinnert  Bentlev 
'quod  esto  concedentis  Semper  orationem  inchoat,  nunquam,  ut  hic, 
claudit.'  die  ansieht,  für  welche  Müller  mit  entschiedenheit  eintritt, 
dasz  nemlich  te  petere  als  ausruf  des  Unwillens  oder  der  Verwunde- 
rung zu  nehmen  sei,  mag  unter  den  auffassungen,  welche  man  gel- 
tend zu  machen  gesucht  hat,  immerhin  die  annehmbarste  sein; 
doch  gibt  auch  sie  zu  nicht  unerheblichen  einwendungen  anlasz. 
da  Ofellus  nach  den  Worten  vix  tarnen  eripiam  posito  pavonc  vclis 
quin  |  hoc  potius  quam  gaUina  tergere  palatum  es  voraussieht,  dasz 
sein  gegner  das  pfauenfleisch  dem  hührierfleische  vorziehen  wird,  so 
ist  der  ausbrach  der  Verwunderung  darüber  auffallend  und  nicht  zu- 
reichend begründet,  dazu  kommt  dasz  der  ausruf  te  petere!  dem 
oben  angegebenen  zusammenhange  der  gedanken  nicht  angemessen 
ist.  der  bevorzugung  des  pfauenfleisches  vor  dem  hühnerfleische 
entspricht  das  über  die  bevorzugung  groszer  meerbarben  vor  klei- 
nen gesagte,  letzteres  schlieszt  mit  den  Worten  dtwit  te  specics,  video. 
einen  ähnlichen  abschlusz  läszt  das  über  die  bevorzugung  des  pfauen- 
fleisches bemerkte  erwarten,  das  dem  video  entsprechende  esto  deu- 
tet hierauf  hin  und  berechtigt  zu  der  Vermutung,  dasz  unter  patet 
oder  petere  das  zum  abschlusz  erforderliche  wort  verborgen  liegt, 
irre  ich  nicht,  so  ist  dies  aus  Hör.  epist.  I  1,  81  esto  aliis  alios  rebus 
studiisque  tencri:  \  idem  eadempossunt  horam  durare  probantes?  zu 
nehmen  und 

carne  tarnen  quamvis  distal  niZ,  hac  magis  illa 
inparibus  formis  deeeptum  tetenet.  esto 
zu  schreiben,  war  die  erste  silbe  des  Wortes  tenet  im  archetypus 
unleserlich  oder  wegen  des  vorangehenden  te  gar  nicht  geschrieben, 
so  konnten  folgende  um  den  sinn  der  stelle  zu  wenig  bekümmerte 
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abschreiber  leicht  veranlaszt  werden,  um  ein  lateinisches  wort  zu 
gewinnen,  das  was  sie  vorfanden  oder  zu  lesen  im  stände  waren  in 
patet  oder  petere  zu  verwandeln,  jedenfalls  ist  bei  der  Verschieden- 
heit der  lesarten  patet  und  petere  eher  anzunehmen ,  dasz  beide  aus 
einer  älteren  corruptel,  als  dasz  die  eine  aus  der  andern  hervorge- 
gangen sei.  te  tenet  gibt  den  gedanken  welchen  die  stelle  verlangt: 
c  obgleich  im  fleische  kein  unterschied  ist,  so  wirst  du  doch  mehr  von 
dem  pfau  als  von  dem  huhn,  durch  ihr  ungleiches  äuszere  geteuscht, 
angezogen  und  gefesselt.'  bei  dieser  lesart  schlieszen  nicht  allein  die 
den  pfau  und  die  meerbarbe  betreffenden  Satzgefüge  gleichförmig 
ab,  sondern  es  treten  auch  die  glieder  des  erstem  zu  einander  in  das 
richtige  Verhältnis,  hac  geht  auf  gaüina,  Ufa  auf  pavo  zurück,  und 
wie  die  Vermutung  des  Ofellus  vix  tarnen  eripiam  • .  velis  quin  tergere 
palatum  in  te  tenet  ihre  bestätigung  findet,  so  wird  jenes  durch  cor- 
ruptus  vanis  rerum  und  dieses  durch  inparibus  formte  deceptum  be- 
gründet,  der  durch  das  äuszere  des  pfau  bestochene  geht  in  den 
durch  dasselbe  betrogenen  und  der  nach  pfauenfleisch  begehrliche 
in  den  trotz  aller  einwendungen  an  ihm  festhaltenden  über,  über 
üla  inparibus  formis  deceptum  te  tenet  vgl.  sat.  I  6,  44  saUem  tenet 
hoc  nos.  carm.  I  7,  19  f.  epod.  11,  24.  epist.  I  18,  23.  7,18.  15,28. 
Sali.  Cat.  3,  4  tarnen  inter  tanta  vitia  inbeciUa  adas  ambitione  cor- 
rupta  tencbatur.  ähnliche  ausdrücke  finden  sich  bei  Horatius  in 
groszer  zahl:  sat.  II  8,  16  f.  hie  erus  'Albanum,  Maecenas,  sive 
Falernum  te  magis  adposUis  deledat,  habemus  utrumque.9  epist.  II  3, 
361  f.  ut  pictura  poesis:  erit  quac,  si  propius  stes,  te  capiat  magis, 
et  quaedam,  si  longius  abstes.  sat.  I  4,  28.  II  7,  46.  102  nü  ego,  si 
dueor  libo  fumantc  usw.  epod.  2,  49  non  me  Lucrina  iuverint  con- 
chylia  magisve  rhombus  aut  scari .  .  non  Afra  avis  descendat  in  ven- 
trem  meum,  non  attagen  Ionicus  iueundior  quam  . .  oliva.  sat.  II  8, 1. 
epist.  I  14,  35.  schlieszlich  musz  ich  noch  die  bemerkungen  der 
alten  erklärer  berücksichtigen ,  welche  für  die  lesart  te  petere,  wie 
ich  glaube  mit  unrecht,  geltend  gemacht  werden,  zu  v.  29  wird  die 
bemerkung  Acrons:  üla.  al.  Ulam.  non  distat,  inquit,  sed  ideo  petis, 
quia  maior  est  angeführt,  sie  eignet  sich,  wenn  man  nicht  etwa 
rarior  oder  carior  statt  maior  schreiben  will,  eher  für  v.  35  ducit  te 
species  als  für  v.  30:  denn  nicht  dasz  der  pfau  gröszer,  sondern  dasz 
er  seltener,  theurer  und  schöner  als  das  huhn  ist,  gilt  als  grund 
seiner  bevorzugung.  aber  auch  in  dem  falle  dasz  sie  auf  v.  29  be- 
zogen wird,  ist  kein  grund  vorhanden  in  ihr  die  angäbe  einer  lesart 
zu  finden ;  dagegen  kann  sie  sehr  wol  als  erklärung  von  itta  inpari- 
bus formis  deceptum  te  tenet  angesehen  werden,  ist  aber  dies  der 
fall,  so  werden  wir  um  so  mehr  grund  haben  auch  in  der  bemerkung 
Porphyrions  carne  tarnen  hac  (hanc  Mon.)  magis  ülam  petere  te  de- 
ceptum inparibus  formis,  quamvis  nihil  distet,  esto  die  worte  petere  te 
.  .  esto  nicht  als  lesart,  sondern  als  erklärung  von  te  tenet.  esto  zu 
nehmen. 

Wolfenbüttel.  Justus  Jeep. 
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87. 

ZU  LIVIUS  XLV  10. 


Nach  der  schlacht  bei  Pydna  wurden  die  Rhodier,  welche  wäh- 
rend des  krieges  die  interventionslustigen  neutralen  gespielt  hatten, 
vor  der  römischen  strafe  bang,  und  auf  ihr  bitten  und  beten  machte 
eine  vorüberreisende  römische  gesandtschaft  einen  umweg  über 
Rhodus.  in  der  volksversamlung  hielt  ihnen  der  erste  gesandte, 
C.  Popilius,  ihre  neutralen  Sünden  mit  so  finsterm  angesucht  und  in 
so  grimmigem  tone  vor,  dasz  ihnen  der  mut  vollends  entfiel,  der 
zweite  gesandte  aber,  C.  Decimius,  schob  die  schuld  auf  die  anstifter 
und  volksverführer  und  forderte  deren  bestrafung.  von  ihm  heiszt  es 
da  weiter  (§  12) :  cum  magno  adsensu  auditus  est,  non  magis  eo  quod 
multitudinem  noxa  levabat,  quam  quod  culpam  in  auctorcs  verterat. 
itaque  cum  principes  eorum  Romanis  respondercnt ,  nequaquam  tarn 
grata  oratio  eorum  fuit,  qui  quae  Popilius  obiecerat  düuere  utcumquc 
conati  sunt,  quam  eorum  qui  Decimio  in  auctoribus  ad  piaculum 
noxae  obiciendis  adsensi  sunt,  im  zweiten  satze  nun  itaque  cum  prin- 
cipes eorum  kann  zwar  dieses  eorum  mit  Überlegung  nur  von  den 
Rhodiern  verstanden  werden ,  allein  das  wörtchen  hat  mehrere  kan- 
ten, an  denen  man  sich  stöszt :  erstens  geht  ein  wort  wie  Ehodii  gar 
nicht  vorher;  logisch  ergänzt  man  sich  allerdings  den  begriff  aus 
den  worten  cum  magno  adsensu  auditus  est,  aber  grammatisch  über- 
rascht doch  die  determinative  hinweisung  auf  ein  nicht  vorhandenes 
wort;  zweitens  geht  unmittelbar  das  wort  auäores  vorher,  und 
Livius  riskiert  das  störende  misverständnis ,  dasz  eorum  auf  die  an- 
stifter bezogen  wird ;  ferner  ist  oben  schon  von  denselben  principes 
des  langen  und  breiten  die  rede  gewesen,  während  der  ganzen  scene 
hat  man  sie  vor  äugen  und  erwartet  ihre  rechtfertigung :  da  dürfen 
sie  nicht  auf  einmal  wie  unbekannte  eingeführt  und  aus  der  menge 
heraus  als  deren  spitzen  vorgestellt  werden;  endlich  gibt  dieses 
eorum  mit  den  zwei  in  demselben  satze  folgenden,  stark  betonten 
eorum  zusammen  einen  häszlichen  dreiklang,  auf  solche  gründe 
stützt  sich  die  Vermutung  von  Weissenborn,  unser  eorum  sei  eine 
verschreibung  für  Mod'wrum  oder  für  bonorum,  das  ist  schon 
paläographisch  nicht  ohne  weiteres  einleuchtend,  und  jedenfalls 
sind  alle  diose  genetive  überflüssig,  da  doch  die  nemlichen  principes 
gemeint  sind,  welche  wir  von  oben  her  kennen,  ist  ein  wort  wie 
eorum  überschüssig,  so  ist  etwas  anderes  wiederum  schwer  zu  ent- 
behren, so  wie  bei  Livius  steht,  kann  man  leicht  zu  der  wunder- 
lichen Vorstellung  kommen:  'erst  declamieren  die  beiden  Römer 
hinter  einander,  der  eine  gerade  entgegengesetzten  sinnes  wie  der 
andere ,  dann  erst  die  Rhodier',  und  bei  dieser  Vorstellung  ist  man 
einigermaszen  erstaunt,  dasz  die  rhodischen  redner  doch  die  einen 
gerade  nur  dem  Popilius,  die  andern  nur  dem  Decimius  antworten, 
vielmehr  darf  man  sich  die  scene  nur  so  denken :  erst  spricht  Popi- 
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Iiu8,  auf  seine  vorwürfe  antworten  die  einen  Rhodier;  nachdem  sie 
hinlänglich  gezappelt  haben,  läszt  Decimius  die  vielen  grttndlinge 
durch  die  maschen  schlüpfen  und  faszt  blosz  die  groszen  hechte: 
darüber  allgemeines  aufathmen,  und  die  folgenden  redner  wissen 
wie  der  ström  flieszt.  also  eine  andeutung,  dasz  die  rhodische 
rednerliste  nach  zeit  und  sinn  ihrer  reden  geteilt  ist,  dasz  die  prin- 
cipe den  beiden  Römern  gesondert,  jedem  zu  seiner  zeit  erwidern, 
eine  solche  andeutung  vermisse  ich  und  schlage  darum  vor  zu  lesen  : 
itaque  cum  principes  'seorsum  Romanis  responderent. 

Plön.  Theodor  Plüss. 


88. 

ASELLIUS  (?)  SABINUS. 

Wir  lesen  bei  Sueton  (Tib.  42)  Asellio  Sabino  sestertia  du- 
ccnta  donavü  pro  dialogo ,  in  quo  boleti  et  ficedulae  et  ostreae  et  turdi 
certamen  induxerat.  dasz  diese  gesuchten  themata  welche  Sabinus 
behandelte  auf  die  rhetorenschule  und  den  etwas  mühseligen  witz 
derselben  hinweisen,  bedarf  wol  keines  weiteren  beweises.  somit 
ist  es  wol  so  gut  wie  gewis  dasz  der  Verfasser  dieser  dialogi  iden- 
tisch ist  mit  dem  rhetor ,  dessen  allerdings  guten  witz  auf  des  Leo- 
nidas worte :  dpicxoiroieicGe  übe  iv  $bou  bemvricöuevoi  Seneca  mit- 
teilt (suas.  2,  12  s.  14,  2  Bu.):  Sabinus  Asilius,  venustissimus 
inter  rhetoras  scurra ,  cum  hanc  sententiam  Leonidae  rettulisset,  ati 
rego  tUi  ad  prandium  promisissem,  ad  cenam  renuntiassem' '.  und 
noch  einmal  begegnet  uns ,  meiner  meinung  nach ,  diese  Persönlich- 
keit aus  dem  kreise  der  intimen  des  kaiserlichen  hofes,  in  dem  briefe 
den  Augustus  an  Agrippina  wenige  monate  vor  seinem  tode  schrieb, 
bei  Sueton  Calig,  8  puerum  Gaium  XV  kal.  Iunias  si  di  voient  ut 
duecrent  Talarius  et  Asillius,  keri  cum  iis  constitui.  welche  der 
drei  verschiedenen  handschriftlich  überlieferten  formen  des  gentil- 
namens  die  richtige  sei,  darüber  erlaube  ich  mir  keine  entscheidung : 
noch  weniger  darüber,  ob  der  bei  Seneca  contr.  IX  4  s.  272—74  Bu. 
genannte  witzbold  Sabinus,  von  dem  es  heiszt  (s.  272,  26):  erat 
autem  urbanissimus  homo,  ut  vobis  saepe  narravi,  ut  quidquid  in  elo- 
quentia  Uli  deerat  urbanitate  pensaret ,  mit  ihm  zu  identifizieren  ist. 
hinter  der  corruptel  hanc  controversiam  et  abtullio  et  a  sabino 
bene  declamari  memini  könnte  sich  freilich  zur  not  ein  et  AsiUio 
JSabino  versteckt  haben. 

Hamburg.  Adolf  Kiessling. 
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Pescennius  Niger  6  sed  exarsit  secundo  civüi  bcüo,  immo  ctiam 
iertio,  et  factus  est  durior.  tunc  cum  inmimeros  senatores  ifiteretnit 
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Severus  et  ab  aliis  SuUae  Punici,  ab  aliis  Marii  nomen  accepit.  das 
cum,  welches  Mommsen  tilgen  will,  ist  wol  verderbt  aus  que:  vgl. 
Diclius  Iulianus  7  ea  quae  ad  speculum  dicunt  fieri,  in  quo  pueri 
praeligatis  oculis  incantato  vertice  rcspicere  dicuntur,  Iulianus  fecit. 
tuncque  puer  vidisse  .dicUur  et  adventum  Severi  et  Iuliani  decessio- 
nem.  Macrinus  3  clara  voce  numerari  iussit,  quotiens  dicerä  Anto- 
ninum.  tuncque  .  .  nomen  .  .  odavo  edidit. 

Ebd.  7  sed  dcccptus  est  (Niger)  consüiis  scaevis  Aureliani, 
qui  ßias  suas  eius  filiis  despondens  persistere  eum  fecit  in  imperio. 
es  hat  noch  niemand  an  dem  namen  Aurelianus  anstosz  genommen, 
der  sonst  in  der  geschiente  des  Niger  nicht  erwähnt  wird,  während 
wir  im  Severus  8,  wo  der  kämpf  mit  Pescennius  erzählt  ist,  lesen: 
Pervnthum  etiam  Niger  volens  occupare  piurimos  de  exercitu  interfeeit 
atque  ideo  hostis  cum  Aemiliano  est  appeUaius.  cumque  Severum  ad 
partieipatum  vocard,  contemptus  est.-  promisü  sane  Nigro  tuium  exi- 
lium,  si  veüet,  Aemüiano  autem  non  ignovit.  Aemüianus  dchinc  victus 
.  .  occisus  est.  offenbar  ist  Aureliani  verderbt  aus  Aemiliani, 
wie  derselbe  auch  bei  Herodian  III  2,  2  heiszt.  weil  dieser  den 
Niger  durch  seine  rathschläge  bethört  hatte,  so  verzieh  ihm  Severus 
nicht. 

Ebd.  10  denique  etiatnsi  nemo  fuit  qui  suis  temporibus  dux 
severior  videretur,  perniciem  Uli  magis  ista  quam  moriuo,  tibi  et 
itwidia  et  odium  deposita  crant,  talia  exempla  väluerunt.  Salmasius 
glaubte  dasz  Spartianus  geschrieben  habe  ad  perniciem  magis  ista 
fuere,  quoniam  mortuo  .  .  väluerunt.  die  änderungen  sind  zu 
gewaltsam,  in  ermangelung  eines  bessern  wird  von  den  hgg.  eine 
lücke  angenommen,  augenscheinlich  soll  der  sinn  dieser  sein :  bei 
lebzeiten  hatten  die  (kurz  vorher  geschilderten)  strengen  anordnun- 
gen  für  die  beurteilung  des  Pescennius  mehr  kraft  als  nach  seinem 
tode ,  wo  das  urteil  über  ihn  gerechter  war.  aber  nach  der  lesart 
der  hss.  enthält  der  erste  teil  des  Satzes  einen  gedanken  der  aller 
erfahrung  widerstreitet :  denn  die  erfahrung  lehrt  eben  dasz  jeder, 
der  einigermaszen  die  zucht  aufrecht  erhält,  von  den  untergebenen 
für  streng  erklärt  wird,  zweitens  fehlt  der  gegensatz  zu  moiiuo. 
zunächst  ist  also  qu  in  statt  qui  zu  schreiben:  vgl.  Anton,  phü.  15 
nemo  est  prindpum,  quem  non  gravis  fama  per stringat.  auszerdem  wird 
der  vermiszte  notwendige  gegensatz  zu  mortuo  dadurch  gewonnen, 
dasz  man  per  uitam  statt  perniciem  schreibt,  so  gelangt  man  mit 
geringer  änderung  zu  demselben  gedanken,  den  Salmasius  wollte, 
und  zugleich  sind  die  gegensätze  zum  passenden  ausdruck  gekommen, 
bezüglich  des  väluerunt  vgl.  Heliogab.  33  sed  nihil  ista  väluerunt. 

Ebd.  12  amavit  de  prineipibus  Augustum  Vespasianum  Titum 
Traianum  Pium  Marcumt  reliquos  faeneos  vcl  venenatos  vocans. 
das  wort  faeneos  hat  Salmasius  richtig  erklärt;  aber  mir  scheint 
venenatos  verderbt  zu  sein  und  eine  erklärung  des  wenig  gebräuch- 
lichen faeneos  zu  enthalten,  ich  vermute  deshalb  faeneos  vcl  faeno 
na  tos:  vgl.  Cicero  de  or.  II  57,  233  docebo  sus,  ut  aiunt,  oratorem 
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cum,  quem  cum  Catulus  nuper  audisset,  faenum  dlios  aiebat  esse  opor- 
tere,  und  GaUienus  16  natus  abdomini.  das  vel  ist  dann  so  gebraucht 
wie  Biadum.  2  adserens  melius  filium  suum  Paenuleum  vel  Paenu- 
larium  dicendum  quam  Caracallus  esset  dictus  Bassianus. 

Clodius  Albinus  3  exstat  denique  iUius  contio,  qua,  cum  accepit 
Imperium,  et  quidem  Severi,  ut  quidam,  vohtntate  firmatum,  huius  rei 
memoriam  facit.  Casaubonus  wollte  nach  dem  Vorgang  von  J.  Lec- 
tius  ut  quidam  tilgen  als  unpassend  und  aus  et  quidem  hervorge- 
gangen; Salma8ius  hat  die  ansichten  der  Schriftsteller  wirklich  als 
von  einander  abweichend  nachgewiesen  und  so  den  zusatz  gerecht- 
fertigt, wenn  er  aber  dazu  volunt  aus  volutitate  herausnimt,  so  ist 
dies  zwar  eine  -geschickte  conjectur  (denn  wir  lesen  Av.  Cass.  1 
Avidius  Cassius,  ut  quidam  volunt,  ex  famüia  Cassiorum  fuisse  dicitur, 
und  Alex.  Sev.  59  in  Britannia,  ut  alii  volunt  ,  in  Gallia);  aber  es 
läszt  sich  auch  das  blosze  ut  quidam  stützen  durch  die  parallelstelle 
Biadum.  5  cum  in  cunis  esset  Diadumenus  et  leo  ruptis  vinculis ,  ut 
quidam ,  ferus  eflugisset  atque  ad  incunabula  eius  venisset ,  puerum 
delinxit  et  inviolatum  reliquiU 

Ebd.  5  nam  et  hos  albus  purpureis  ad  plenum  colorem  cornibus 
natus  est,  quod  mirandum  fuit  cum  cornibus,  quae  tarnen  in 
templo  Apöllinis  Cutnani  ab  eodem  posita  iam  tribuno  diu  fuisse 
dicuntur.  die  worte  cum  cornibus  werden  seit  Salmasius  kurzweg 
getilgt f  während  sie  nur  einen  andern,  echten  ausdruck  verdrängt 
zu  haben  scheinen,  nemlich  es  ist  dafür  wol  tunc  omnibus  einzu- 
setzen: vgl.  Gcta  7  mirum  sane  omnibus  videbatur,  quod  mortem 
Getae  totiens  .  .  flerct.  Opüius  Macrinus  2  et  mirum  omnibus  for- 
tasse  videatur,  cur  Diadumenus  filius  Macrini  Antoninus  voluerit  nun- 
cupari. 

Ebd.  7  infantulo  tuo  Pcscennio  princo  muncra  digna  suo  loco 
tuoquc  mittemus.  Eyssenhardt  will  Pescennio  tilgen;  Jordan  ver- 
mutet primo  statt  princo;  Casaubonus,  Gruter  und  Salmasius  waren 
rathlos  bei  dieser  stelle,  weil  sie  in  princo  die  spuren  eines  eigen- 
namens  vor  sich  zu  haben  glaubten,  die  oben  angeführten  worte 
sind  ein  teil  eines  briefes  des  Severus  an  Clodius  Albinus.  der  brief 
selbst  ist  von  Capitolinus  in  die  erzählung  aufgenommen  als  beweis 
dafür  dasz  Severus,  um  seinen  söhnen  die  herschaft  zu  erhalten,  den 
beim  senat  beliebten  Clodius  Albinus  scheinbar  für  sich  zu  gewinnen 
und  zur  treuen  teilnähme  an  der  regierung  zu  bewegen  suchte,  nach- 
dem Pescennius  getötet  worden,  die  tötung  des  Pescennius  wird 
ausdrücklich  als  in  dem  briefe  enthalten  und  als  beweggrund  ange- 
führt: litter as  .  .  misit,  quibus  hortabatur  ut,  quoniam  occisus  esset 
Pescennius  Niger,  ipse  cum  eo  fidelUer  rem  publicam  regerei,  die 
worte  Pescennio  victo  zu  anfang  des  briefes  reichen  dazu  nicht  aus; 
deshalb  glaube  ich  dasz  zu  lesen  ist:  infantulo  tuo  Pescennio 
peremto  muncra  digna  suo  loco  tuoque  mittemus.  pemxo  konnte 
leicht  als  princo  verlesen  werden. 

Schweidnitz.  Julius  Golisch. 
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90. 

ADVERS  ARIA  CRITICA  IN  SCRIPTORES  HISTORIAE 

AVGVSTAE. 


Scriptores  historiae  Augustae  quos  vocare  consuevimus  post- 
quam  diu  neglecti  iacuerunt,  nostra  aetate  certatim  viri  docti  edide- 
runt,  ut  tarnen  multum  absit  ut  ad  aliquam  certe  genuitatis  speciem 
revoeati  videantur.  immo  tot  foedissimis  cisque  haud  rai'o  lenissimis 
vitiis  adhuc  sunt  deformati,  tuo  ut  iure  nuperrimorum  editorum 
admirere  patientiam.  itaque  operae  pretium  fortasse  facturi  sumus, 
si  quae  olim  reete  in  eis  correxisse  nobis  videmur  iam  in  lucem 
emittimus.  qua  quidem  in  re  plerumque  quo  modo  nobis  scribendum 
sit  visum  nullis  additis  ratdonibus  significabimus:  nam  pluriniis 
locis  ita  sese  res  habet,  ut  veritas  simpliciter  dicta  facile  agnoscatur. 
neque  vero  eorum  locorum  commemorationem  faciam,  in  quibus  ab 
•editoribus  recentiseimis  vel  codicum  lectiones  rectae  et  genuinae  non 
receptae  vel  editionis  principis  aut  priorum  criticorum  emendationes 
certissimae  spretae  sunt:  taedet  enim  his  minutiis  iusto  longius 
inmorari. 

Vol.  I  ed.  Peterianae  p.  4, 3  nec  multo  post  decemvir  litibus  iudi- 
candis  dolus,  scribendumst  litibus  iudicandis  dietus. 

p.  5,  1  denique  privatim  suffragante  Sara  ad  amicitiam  Traiani 
plcniorem  redit.  privatim  Peterus  dedit  ex  coniectura;  libri  statim 
praebent,  ünde  eruo  affatim  suffragante  Sura. 

7,  10  exemplo,  ut  dicebat,  Catonis,  qui  Maradonas  liberos  pro- 
nuntiavü,  quia  tueri  nonpoterant.  non  audiendi  sunt  qui  Spartianum 
tueri  verbum  passive  affirmant  uaurpasse ,  ut  omnino  falsissimam  de 
barbara  horum  scriptorum  latinitate  multi  induerunt  opinionem; 
qua  de  re  alias  fortasse  plura.  simpliciter  emendandumst  quia  tueri 
non poterat,  quod  Spartianus  nisi  vehementer  fallor  scripsit  recor- 
datus  Plori  (p.  68,  21  ed.  Halm.)  verba  ipso  quoque  Mario  cotisuk, 
quia  tueri  non  poterat,  averso. 

8, 11  atque  imagincm  Traiani  eurru  triumphali  vexit.  lege  Tra- 
iani in  curru  triumphali  vexit. 

11,  28  aegros  milites  m  hospitiis  suis  vidcret.  lege  vis  er  et,  ut 
supra  v.  6  libertinos  visitavü  et  p.  241, 17  sed  et  iam  inferiores  aegro- 
tantes  viseret  et  quae  sunt  alia  eius  niodi  sexcenta. 

13,  15  ommbus  Hispanis  Tarraconem  in  conventum  vocatis 
düecUmque  iocularüer  .  .  retractantibus  Italicis,  velwmentissimc 
ceteris  prudenter  et  caute  consuhiü.  apparet  post  Italicis  voculam 
his  inserendam  esse,  ut  post  vehementissime  interpungatur. 

20,  31  omnes  publicas  rationes  ita  complexus  est,  ut  domum  pri- 
vatum quivispater  familias  diligens  non  satius  novit,  verba  non  satius 
novit  Peterus  ex  C.  Wachsmuthii  coniectura  scripsit,  quam  recte 
inprobavit  M.Hauptius  in  Hermae  vol.  IH  p.  217.  sed  equidem  valde 
dubito,  num  ita  sit  obsequendum  Hauptio  ut  illa  non  satis  novit 
«iciamus.  fortasse  scribendumst  nam  satis  novit. 

Jahrbücher  für  clw*.  phllol.  1871  hfl.  9.  43  ^ 
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29,  11  lue  tarnen  valctudinis  adeo  miserae  fuit,  ut  Hadrianum 
statim  adoptionis  paenituerit  potueritque  eum  amovere  a  famüia  Impe- 
rator ia.  lege  volueritque. 

53,  20  Hispanis  exhaustis  Italica  adketione  contra  Traianique 
praeeepta  verecundc  consuluit.  scribe  contra  Tra<iani  Hadr)ia- 
nique  praeeepta. 

59,  8  nec  defuerunt  homincs  qui  somniis  cum  multa  praedixissc 
augurantes  futura  et  vera  concinuerunt.  lege  augurantem  futura. 

60,  27  requirens  ad  verum,  quid  quisque  de  se  diceret,  emendans 
quae  bene  reprehensa  videreniur.  scribe  diceret  et  emendans. 

74,  21  ipse  ingenti  luxuria  debaecJmtus  est  cum  libertis  suis  et 
amicis  paribus.   lege  amicis  Parthicis,  de  quibus  infra  v.  30  sqq. 

81,  2  dicens,  maius  exemplum  esse  viventis  miscrabiliter  crimi- 
nosi  quam  occisi.  BP1  auiuentis  tradunt.  fortasse  legendumst  ad- 
viventis:  cf.  p.  37,  13  cum  advixerit. 

84,  19  Antiochensibus ,  qui  Avidio  Cassio  consenserant ,  et  aliis 
eivitatibus,  quae  iüum  iuverant,  ignovit.  libri  consenserant  sed  et  his 
et  aliis  tradunt.  scribe  consenserant  seditiose,  et  aliis  eqs. 

85,  28  ipsa  iter  tu<um  mox  consequor.  lege  consequar. 

90,  27  mutier culas  formae  scitioris  ut  prostibula  maneipia  per 
speciem  lupanarium  et  ludibrium  pudicitiae  contraxit.  imiteUus  est 
2>ropolas  circumforanos.  per  speciem  coniectura  Turnebi  est;  libri 
pcrficiuniy  deinde  et  dibrium  exhibent.  rescribe  emendatione  certis- 
sima per  fictum  lupanarium  in  ludibrium pudicitiac  contraxit,  imi- 
tatus  et  propolas  circumforaneos.  lupanarium  enim  ut  lupanar  po- 
suerunt  posterioris  latinitatis  auetores. 

91,  27  qui  ingressus  ad  Commodum  destricto  gladio,  cum  faciendi 
potestatem  habuisset,  in  haec  verba  prorumpens  rhune  tibi  pugionem 
senatus  mittit9  detexit  facinus  fatuus.  non  intellego  illam  faciendi 
potestatem.  rescribe  feriendi  potestatem. 

93,  26  is  autem  quibus  deerat  ficti  criminis  adpositio  obiciebatur, 
quod  scriberc  voluissent  Commodum  heredem.  puto  noluissent. 

99,  28  inopia  ingens  Bomae  exorta  est,  cum  fruges  non  deessent. 
libri  cum  fruges  et  non  deessent.  lege  cum  fruges  etiam  deessent. 

104,  12  quoniam  lacta  percensui ,  nunc  convertar  ad  necessaria: 
censeo  quas  is  .  .  ob  honorem  suum  decerni  coegit ,  abolendas  statuas, 
quae  undique  sunt  abölendae,  nomenque  eqs.  B  quoniam  letum  jp., 
P  quoniam  lactam  p.  tradunt.  legendumst  quoniam  lacta  iam  per- 
censui. deinde  censeo  quae  is  libri  habent.  scribe  censeo  quae  is  .  . 
abolcnda:  statuas  eqs.  neque  enim  statuae  tantummodo  abölendae 
erant,  sed  nomina  quoque  mensium  aliaque.  ceterum  de  verborum 
quae  undique  sunt  abölendae  integritate  equidem  vehementer  dubito. 

110,  13  et  de  is  quos  vendi  iussit  multi  postca  redueti  ad  mwi- 
stcrium  öblcctarunt  senem,  qui  quidem  per  alios  prineipes  usque  ad 
senatoriam  dignitatem  pervencrunt.  libri  senem  quidem  per  alios  ex- 
hibent. scribe  qui  dein  per  alios. 

ibd.  18  a  libertis  etiam  ea  exegit  quibus  Commodo  vendente 
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ditati  fuerant.  scribendumst,  ni  fallor,  Commodum  vendentes: 
cf.  II  p.  44,  23  nec  per  spadones  ac  ministros  aulicos  venderetur  et 
p.  45,  28  quoad  maier  nos  venderet  et  shnilia  multa.  possis  etiani 
conicere  Commodo  vendito. 

111,  12  exemplo  autem  impcratoris  cum  iUe  parcius  se  ageret, 
ex  omnium  continentia  vUitas  nata  est.  lege  cum  miles  parcius  se 
ageret. 

»112,  10  insidias  paravit  ei  Falco  *  ♦  conquestus  est  in  senatu 
volens  impcrare.  quod  quidem  credidit,  dum  sibi  quidam  servus,  quasi 
Fabiae  esset  filius,  ex  Ceioni  Commodi  familia,  Palatinam  domum 
ridiculc  vindicasset,  cognitusque  iussus  est  flageüis  caesus  domino 
restitui.  verba  insidias  .  .  völens  imperare  lacunosa  esse  non  opus 
erit  Casaubono  auctore  statuere,  si  mecum  scripseris  conquestus  et 
in  senatu.  volgatum  illud  quod  quidem  credidit  non  minus  ineptumst 
quam  quod  libris  traditur  quo  quidem  credidit.  scribe  me  suadente 
quoi  vicem  reddidiL  credendi  et  reddendi  verba  inter  se  com- 
mutari  frequentissime  harum  rerum  peritis  notumst.  est  autem ,  ut 
saepius,  in  malam  partem  illud  vicem  reddidit  accipiendum:  cf.  II 
p.  81, 11  müites  vero  ita  doluerunt,  ut  non  mulio  post  vicem  rcddcrcnt. 
possis  etiam  scribere  quoi  quidem  vicem  reddidit,  ita  ut  uicem  vox 
post  quidem  perierit.  ea  quae  secuntur  ita  sunt  restituenda:  cum 
(ita  recte  Peterus)  sibi  quidam  servus  quasi  Fabiae  Verique  (säiqui 
codd.)  filius  et  ex  Ceioni  Commodi  famüia,  P.  d.  r.  v.  cognitusque 
iussus  esset  .  .  restitui.  apparet  enim  Fabiam,  si  omnino  peperit 
hominem  istum,  non  marito  sed  moecho  alicui  peperisse.  scimus 
autem  (cf.  p.  76,  15  sqq.)  maximam  inter  Verum  Fabiamque  soro- 
rem  fuisse  familiaritatem.  sed  quoniam  de  tali  Veri  cum  sorore 
amore  incesto  nihil  certi  traditumst,  fortasse  alius  Fabiae  amatoris 
nomen  latet,  quod  felicioribus  indagandum  relinquo;  rectam  certe 
viam  ingressus  mihi  videor. 

119,  11  inde  se  ad  Palatium  recepU  uxore  ac  filia  iüuc  vocatis, 
trepidis  invitisque  transeuntibus.  libri  trepidis  invitis  eo  transeun- 
tibus  praebent.  dele  illud  invitis  ab  nomine  monacho  trepidis  vocis 
explicandae  gratia  adscriptum. 

123,  5  deiecta  sunt  etiam  consulta  senatus.  lege  deleta  sunt. 

127,  25  dein  Laeto  suffragante  exercitui  Germano  praeponitur. 
scribe  exercitui  Germanico,  ut  statim  proficiscens  ad  Qermanicos 
exercitiis]  cf.  Ritterus  ad  Taciti  hißt.  I  8  ed.  Cant. 

150,  14  item  cum  quaesitum  esset,  quis  Uli  successurus  esset, 
respondisse  itidem  graeco  versu  dicitur.  repugnant  inter  se  illa  item 
et  itidem.  scribe  idem,  cum  quaesitum  esset. 

151,  25  et  fecisset,  nisi  ab  omni  exercitu  prope  usque  ad  metum 
sedittonis  esset  rogatus.  lege  usque  ad  motum  seditionis. 

152,  6  denique  etiamsi  nemo  fuü  qui  suis  temporibus  dux  seve- 
rior  videräur,  perniciem  iUi  magis  isla  quam  mortuo ,  ubi  et  invidia 
et  odium  deposita  erant ,  talia  exempla  valuerunt.  scribe  perniciem 
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Uli  vivo  magis  ista  quam  mortuo  tulere,  ubi  .  .  erant  et  talia 
exempla  valuerunt. 

152,  23  scribe  laudes  Marii  vel  Anmbalis  vel  alius  ducis  optimi 
vita  functi.  libri  Anmbalis  cuius  ducis  habent.  recte  autem  Iorda- 
nus  et  Peteras  vel  post  Anntbalis  inseruisse  censendi  sunt,  sed  eidem 
quod  cuius  in  alias  mutarunt,  non  recte  fecerunt.  legendumst  vel 
cuius  vis  ducis. 

155,  4  alias  ad  te  publice  de  successione  atque  honorc  tuo  misi. 
scribendumst  alias  ad  te  episiulas  publice  eqs. 

167,  5  Bassianus  autem  optinuü  Imperium,  libri  praebent  opti- 
nuit  sc  imperium.  scripsit,  ni  fallor,  Spartianus  optinuit  Severi 
Imperium. 

ibd.  1 1  non  itte  in  litttris  tardus,  non  in  benivclentis  segnis,  non 
tenax  in  largUate.  scribe  non  in  benivolent  ia  segnis. 

168,  28  questus  est  de  fratris  insidiis  involute  et  incondäc  ad 
ülius  accusationem,  sui  vero  excusationem.  in  libris  optimis  ad  iUius 
accusationem  sui  traditumst.  rescribe  ad  üHus  ac(cusationem, 
exycusationcm  sui. 

172,  22  seh  de  Fapinimi  nece  mullos  ita  in  lüteras  rettulisse, 
ut  caedis  non  adseiverint  causam,  aliis  alia  referentibus.  non  puto 
Romanos  dixisse  adsciscerc  causam  alicuius  rci.  rescribo  ut  caedis 
non  adseruerint  causam. 

178,  11  dicunt  aliqui,  non  in  Marci  honorem  tantum  Anionini 
nomini  dclatum.  non  dixerunt  quantum  equidem  scio  Bomani 
aliquem  alicuius  nomini  deferre.  itaque  repone  Antonini  nomen  ei 
dclatum.  cui  emendationi  non  refragatur ,  quod  in  eis  quae  proxime 
antecedunt  non  de  ipso  Geta  sed  de  Severo  est  sermo.  nam  in  eius 
modi  rebus  non  ninüs  sunt  anxii  hi  scriptores.  ita  v.  20  Terbis 
de  hoc  eodem  Geta  dicitur,  quam  vis  in  praecedentibus  non  de  eo 
agatur.  • 

179,  23  fuit  adulescens  decorus,  moribus  asperis,  sed  non  im- 
pius,  anarbo  retradator,  gulosus,  cupidus  eiborum  et  wni  varie  conditi. 
verba  corruptissima  anarbore  tractator  qui  volet  emendare,  ei  ex 
ipsa  Spartiani  vita  omnia  ad  Getae  mores  pertinentia  sedulo  coili- 
genda  sunt,  itaque  in  litteris  anarb  nil  arcanae  sapientiae,  sed  sim- 
pliciter  latere  existumo  auarus,  siquidem  c.  5,  2  legimus  si  quid 
aeeepit  a  parentibus,  ad  suum  contulit  cidtum  neque  quiequam  cuipiam 
dedit.  porro  ex  verbo  tractator  optime,  mihi  quidem  ut  videtur, 
Iordanus  iactator  eruendum  esse  intellexit.  consectarium  igitur  est 
ut  id  quod  Geta  iactare  solebat  —  aegre  enim  tale  additum  desi- 
deres  —  in  illo  ore  inesse  suspicemur.  nescio  autem  an  in  totam 
indolis  illius  descriptionem  optime  quadret  quod  coniectura  repono 
formae  iactator.  itaque  totum  locum  sie  refingo  moribus  asperis  sed 
non  impius,  avarus,  formae  iactator,  gulosus  eqs. 

180,  1  cum  responsum  esset  habere,  ait  *tum  plures  ergo  in 
•civitate  tristes  erunt  quam  laeti  quod  vieimus'.  libri  haberei  com- 
plures  ergo  tradunt.    certissima  est  emendatio  haece  habere  eost 
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plures  ergo,  inquit,  in  ävitaie.  vox  quae  est  inquit  quam  facilo 
ante  in  civitate  potnerit  intercidere,  vel  me  tacente  intellegitur. 
iUud  autem  eos  postquam  in  cos  corruptumst,  consectarium  erat  ut 
ex  cosplures  fieret  compktres. 

183,  10  non  enim  est  quisquam  in  vita  qui  non  ad  dkm  quod- 
cumque  fecerit.  qui  voeulam  omittunt  BP.  scribendum  potius  quis- 
quam qui  in  vita  eqs. 

185,  6  inde  est  quod  se  et  Severus  Antoninum  vocavit,  ut  plu- 
rimi  ferunt,  et  Pertinax  et  lulianus  ei  idem  Macrinus.  ei  ab  ipsis 
Antoninis,  qui  veri  succcssores  Antonini  fucrunt,  hoc  nornen  magis 
quam  proprium  retentum  est,  BP  exhibent  ctplurimi  fuerunt.  scribe 
inde  est  quod  se  et  Severus  Antoninum  vocavit  et plurimi  fecerunt, 
u  t  Pertinax  eqs.  deinde  suadente  totius  .loci  conexu  corrigendumst 
s et  ab  ipsis  Antoninis.  denique  emenda  q uasi  proprium,  similiter 
quam  et  quasi  commutata  sunt  apud  Florum  I  37  (p.  62, 1  cd.  Iahn.), 
ubi  pro  quasi  ardere  über  Bambergensis  quam  ardere  tradit. 

ibd.  16  et  de  Macrino  quidem  in  senatu  multis,  quando  nunt Ut- 
tum est  Varium  Heliogabalum  imperare,  cum  iam  Caesar  cm  Alexan- 
drum  senatus  dixisset,  ea  dicta  sunt  ut  appareat  ignobilem  sordidum 
spurcum  fuisse.  Heliogabalum  imperare  Peterus  coniecit;  B  impe- 
ratore,  P  imperatorem  praebent.  lege  imperatorem  creatum.  nam 
ut  cre  syllaba  post  imperatore ,  ita  tum  ante  cum  periit.  cum  autem 
libris  optimis  in  senatu  muUi  tradatur,  conicio  Capitolinum  dedisse 
in  senatu  multa  . .  et  ea  dicta  sunt  eqs.  nempe  vitio  in  his  scripto- 
ribus  volgatissimo  et  post  dixisset  intercidit. 

186,  30  infulsit  praeterea  in  nomen  Severi  se,  cum  Ulms  nuüa 
cognatione  tangeretur.  lege  cognatione  iungeretur:  cf.  p.  231,  18 
cum  hie  magis  adfinitate  CaracaUi  iungeretur. 

189,  5  appeüatus  igitur  imperator  suseeptos  contra  Parthos  pro- 
fectus  est  magno  apparatu.  scribe  suspectos  contra  Parthos. 

191,  5  nampius  ei  felix  potent  dkique  viderique: 
Imperium  infclix  est,  erit  iüe  sibi. 
non  poterit  horum  versuum  acumen  constare,  nisi  scripseris  im- 
pius  infelix  est.  verba  ultima,  quae  libri  mss.  sie  exhibent  est  et 
erit  Ute  sibi,  certa  emendatione  restituiere  nequeo;  fortasse  legen- 
dumst  impius  infeUx  ast  erit  Hie  simul. 

197,  26  haec  fere  de  puero  sunt  dicenda.  BP  Jiaec  quae  de  puero 
praebent,  unde  legendumst  haecque  de  puero  sunt  dicenda.  passim 
apud  hos  scriptores  sieque,  tuneque  similia  inveniuntur,  quae  apud 
probates  scriptores  frustra  quaeras. 

199,  ö  et  leo  ruptis  vinculis,  ut  quidam,  ferus  effugisset.  lege 
ut  quidem  ferunt,  effugisset. 

210,  8  quaerebat  deinde  a  pMosophis  et  gravissimis  viris,  an  et 
•  ipsi  in  adulescentüi  perpessi  essent  quae  ipsc  pateräur,  idque  inpuden- 
tissime.  pro  idque  P  quidem,  B  leni  error e  quidam  exhibent.  scribe 
et  quidem  inpudentissime.    fuit  in  archetypo  exaratum  patereß  et 
quidem.  )igitized  by  Go^le 


654      E.  Baehrens:  adversaria  critica  in  scriptores  historiae  Augustae. 


210,  24  a  quibus  cum  audiret  aetati  congrua,  gaudere  coepit 
dicens  vere  liberam  vindemiam  esse  quam  sie  celebrarent.  libri  gaudere 
coepit  dicere.  fortasse  corrigendumst  congrua,  ita  gaudere  coepit  ut 
die  er  et.  sed  haec  dubia:  meliore  successu  mihi  illam  vere  liberam 
vindemiam  removisse  videor.  conicio  enim  vere  Liberi  eam  vin- 
demiam esse. 

211,  28  ipse  secessit  ad  hortos  Spei  veteris,  quasi  contra  novum 
iuvenem  vota  coneipiens.  non  dispicio  quis  novus  ille  iuvenis  fuerit. 
restitue  quasi  contra  noeivum  iuvenem. 

213,  8  mandatum  praeterea  a  militibus  praefectis ,  nepaterentur 
ittum  ita  diutius  vivere,  et  ut  Alexander  custodiräur,  ne  vet  Uli  aligua 
vis  adferretur.  scribe  neve  iüi  aliqua  vis  adferretur. 

ibd.  24  sed  timens  ne  senatus  ad  alium  se  inclinaret.  libri  ad 
aliquam  se  inclinaret.  puto  ad  aliquam  se(ditionem  se}  inclinaret. 

214,  7  sed  milites  et  maxime  praetorianus ,  vel  scientes  qui  mala 
in  Heliogabalum  pararant; ,  vel  quod  sibi  viderent  invidiam  facta  pro 
conspiratione  ad  liberandam  rem  p. ,  primum  conseivere  mortem  his, 
cum  alios  vitalibus  exemptis  necarent,  alios  ab  ima  parte  per foderent, 
ut  mors  esset  vitae  consentiens.  loco  depravatissirao  sie  medendum 
censeo  vel  ukiscentes  qui  malum  Heliogabalum  patrar ant  (cf. 
p.  213,  7),  vel  quod  sibi  viderent  invidiam  factam  e  {factaque  codd.) 
conspiratione  eqs.  recte  autem  Vonkius  in  spicilegio  critico  p.  116 
genitalibus  exemptis  correxisse  censendus  est,  nisi  quod  pro 
exemptis  potius  exectis  revocandum  videtur. 

225,  17  libidinum  genera  quaedam  invenit,  ut  spinütrias  vetc- 
rum  malorum  vinceret.  pro  malorum  (P)  vel  maiorum  (B)  omnino 
reponendumst  inpatorum  i.  e.  inperatorum. 

226,  lß  ut  sint  imperio  digni  quos  ad  regendi  necessUatem  vis 
fatalis  adduxerit.  ad  omittunt  libri  mss.  rescribe  regendi  in  neces- 
sUatem: cf.  p.  113,  9  in  iram  et  timorem  adduxisset. 

233,  20  quis  enim  Ciceronem  diceret  mutum?  in  B  dicerat,  in 

a 

P  diceraet  est.  apparet  in  archetypo  fuisse  diceret,  unde  rescribe 
quis  enim  Ciceronem  dicat  mutum?  et  sie  statim  quis  .  .  ferat? 

ibd.  25  Antoninorum  nomen  vel  iam  numen  potius  quäle  fuerit, 
meminit  vestra  dementia,  libri  quam  fuerit  tradunt.  scribe  quan- 
tum  fuerit. 

234,  12  cum  per  populi  et  Jionestorum  Coronas  una  vox  esset, 
hunc  inepte  Antoninum  dici,  per  lianc  pestem  sanetum  violari  nomen. 
inepte  Peterus  ex  sua  coniectura  dedit ;  libri  inte  praebent.  malim 
iniuste.  porro  pro  sanetum,  quod  Salmasii  debetur  coniecturae, 
t  actum  traditumst.  scribe  per  hanc  pestem  int  actum  violari  nomen. 

ibd.  18  certe  praesumimus,  bene praesumimus.  libri  certe  sumus. 
scribe  certe  seimus-,  ita  II  p.  155, 12  Codices  pro  conscientia  habent 
consuentia. 

ibd.  21  quod  verear,  in  haec  vitia  delabatur  vita,  ut  nos  nominis 
pudeat,  sed  primum  displicet  alienae  famüiae  nomen  adsumere,  deindc 
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quodgravari  me  credo.  scribe  vcrcar  ne  in  Itaec  vitia  et  gravari  me 
>eo  credo. 

236 ,  11  siquidem  uni  viro  vel  adulescenti  potius  senatus  totus 
persuadere  non  potuit.  viro  voculam  libri  mss.  ignorant.  scribe  uni 
iuveni.  nam  Iordanus  cum  pro  ipso  illo  uni  reponeret  iuveni,  id 
quidem  quod  propter  verba  vel  adulescenti  potius  necessario  flagitatur 
restituit,  sed  idem  Oppositionen!  quae  est  in  illis  uni  iuveni  —  sena- 
tus totus  sustulit. 

239,  14  ne  incogitati  dicere  cogerentur  de  rebus  ingentibus.  lege 
incogitata. 

ibd.  18  et  omnes.  litteratos  et  maxiine  cos  qui  historiam  norant. 
repugnant  inter  sese  illa  omnes  litteratos  et  maxime  eos.  scribe  et 
Jiomines  litteratos. 

242,  5  condemnationes  perraras  esse  iussit ,  at  quae  faetae  fue- 
rant  non  indulsit.  perraras  Peterus  dedit,  cum  Bl  errares,  BT  exc. 
crraras  habeant.  lege  et  raras  esse  iussit  et  (sie  BP2)  quae  faetae 
fuerant  eqs.  et  —  et  haud  raro  his  scriptoribus  pro  quamquam  — 
tarnen  usurpatumst:  cf.  p.  10,  1  ipsum  autem  tertium  consulatum  et 
quattuor  mensibus  tantum  egit  et  in  eo  saepe  ius  dixU.  et  ita  iam 
priores :  cf.  Curtius  III  2,  1 1  verum  et  tu  forsitan  audire  nolis  et  egor 
nisi  nunc  dixero,  alias  nequiquam  confitebor. 

243,  24  de  omnibus  hominibus  per  fideles  homines  suos  Semper 
quaesivü.  ineptumst  illud  de  omnibus  hominibus  \  scribe  de  omnibus 
tomitibus:  cf.  quae  p.  12,  22  sqq.  de  Hadriano  narrantur. 

247,  17  et  cum  quaereretur  a  regibus,  quid  apud  eos  paterentur 
fures,  Uli  responderunt  ^crucem9.  ad  eorum  responsum  in  crucem  sub~ 
latus  est.  scribe  fures,  et  Uli  responderent  * 'crucem' ,  ad  eorum  eqs. 

255, 24  quos  quidem  iam  formatos  in  moneta  detinuit  exspectayi$t 
ut ,  si  vedigal  contrahere  potuisset ,  et  eosdem  ederet.  revocandumst 
retinuit  exspectans  etpotuissd,  eosdem.  nam  dici  vix  pote9t  quam 
saepe  in  his  scriptoribus  vocula  et  aut  ex  dittographia  prave  sit 
addita  aut  post  easdem  vocis  antecedentis  litteras  omissa. 

265,  27  ideirco  quod  in  vitam  suam  dici  nihil  posset,  quod  um- 
quam  tribuni  vel  duces  de  stipendiis  müitum  quiequam  aeeepissent. 
Mommsenus  coniecit  neque  umquam.  lege  posset  et  quod  num- 
quam  eqs. 

272,  18  ostenditque  optimos  quosque  vicienta  morte  consumptost 
cum  diceret  ipsum  Alexandrum,  cuius  nomen  teneret,  Pompeium  .  . 
<xteros  insignes  viros,  qui  non  quieta  morte  oppetissent.  non  apte 
cohaerent  verba  qui  non  quieta  morte  oppetissent  cum  illis  cum  dice- 
ret ipsum  Alexandrum  eqs.  itaque  is  qui  editionem  prineipem  cura- 
vit  deleta  qui  vocula  oppetisse  scripsit.  lege  insignes  viros  v  i ,  non 
quieta  morte  oppetisse.  ubi  ui  in  qui  corruptumst,  consectarium 
erat  ut  oppetissent  corrigeretnr. 

275,  4  qui  soli  prineipes  perdunt,  dum  eos  more  gentium  aut 
regum  Persarttm  volunt  vivere.  ridicula  prorsus  sunt  ista  more  gen- 
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aut  regum 

tium  aut  regum  Persarum.  fuit  olim  exaratum  more  gentium,  nimi- 
rum  verba  aut  regum  ad  explicationem  verbi  rarioris  quod  est  regens 
addita  postea  ipsi  textui  inserta  sunt,  scripsit  enim  Lampridius 
dum  eos  more  regen  tium  Persarum  volunt  vivere.  aperta  est  vitii 
origo:  intercidit  re  syllaba  post  more.  nam  volgatam  olim  opinatio- 
nem  virorum  doctorum ,  qua  talia  ita  in  codieibus  scripta  esse  puta- 
bantur  moRE  gentium,  suo  iure  nuper  M.  Hauptius  in  Herinae  vol.  V 
p.  160  füttilem  ac  reiectaneani  esse  demonstravit.  vocabulo  regens 
pro  eo  quod  est  rex  multi  posterioris  praesertim  latinitatis  auetores 
usi  sunt,  primi,  nisi  memoria  me  deficit,  is  qui  Aetnam  scripsit 
v.  580  sua  turba  regenti  et  Statius  pluriens. 

275,  17  et  tu  eos  eo  loci  hohes,  ut  nec  clamide  uti  iusseris  sed  de 
neccssUatibus  dornest icis  delegaris.  scribe  et  de  necessitatibus  domesti- 
eis  relegaris. 

Vol.  II  p.  9,  18  et  qui  ab  uno  non  potest  occidi,  a  multis  oed- 
ditur.  scribe  en!  qui  eqs. 

ibd.  27  nobilem  circa  se  neminetn  passus  est,  prorsus  ut  Spartaci 
aut  Atlienionis  exemplo  imperabat.  puto  imperaret. 

11 ,  18  cum  etiam  paludem  ingressus  circumventus  est  a  Ger- 
manis, nisi  cum  suo  eguo  inhaerentem  Uberassent.  revocandumst 
nisi  eum  sui  cum  equo  inhaerentem  Uberassent. 

ibd.  20  habuit  enim  hoc  barbaricae  temeritatis,  ut  putaret  impe- 
ratorem  manum  etiam  suam  Semper  debere.  libri  mss.  praebent  manu 
etiam  sua  debere.  tu  post  sua  insere  uti:  cf.  Florus  II  17  (p. 93, 23 
ed.  Halm.)  quis  sapientissimos  ac  fortissimos  viros  non  miretur  ad 
ultimum  non  suis  manibus  usos? 

13,8  hie  per  rusticanam  ptebem,  deinde  et  quosdam  milites  inter- 
emptus  est,  per  eos  qui  rationaleni  in  honorem  Maximini  defendebant- 
lege  praeter  eos  qui.  similiter  praeter  positum  habes  I  p.  131,  29 
in  multos  saeve  animadvertit  praeter  ordinem  senatorium  et  alibi. 

15,  25  quod  si  iüe  Bomae  fuisset,  et  nihü  ausurus  esset  senatus* 
.siiblata  dittographia  scribendumst  fuisset,  nihü  eqs. 

ibd.  27  sed  cum  furorem  suum  tenere  nonposset,  ut  oblmonem 
iogitationis  aeeiperet,  vino  se  primo  die  obruisse  dicitur  eo  usque  ut, 
quid  actum  esset  ,  ignoraret.  alia  die  admissis  amicis  qui  eum  videre 
non  poterant  sed  tacebant  et  qui  factum  senatus  tacitc  laudabant,  con- 
silium  habuit,  quid  facto  opus  esset,  pro  cogitatümis  nescio  an  con- 
cit ationis  sit  scribendum.  sed  aperte  falsa  sunt  verba  eum  vider$ 
non  poterant.  lege  qui  eum  ludere  non  poterant  et  tacebant,  sed 
qui  factum  senatus  eqs.  ludendi  verbum  fallendi,  deeipiendi  habere 
notionem  sat  notumst. 

17,  23  et  recreatus  quidem  imperator  fuerat  Maximinus  audita 
morte  Gordiani  atque  eius  filii  Capeliani  vktoria:  verum  übi  (AM 
senatus  consuUum  aeeepit  eqs.  delendumst  illud  imperator,  quod 
aut  ex  dittographia  ort  um  st  inter  quidem  et  fuerat  aut  additainen- 
tum  est  librarii  cuiusdam ,  qui  non  intellegeret  recreatus  hic  idem 
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v alere  atque  Herum  animos  aumpserat.  pro  aliud  senatus  consultum 
nuper  in  lectionibus  meis  latinis,  quae  anno  superiore  Bonnae  pro- 
diemnt,  p.  29  illud  senatus  consultum  legendum  esse  dixerani. 
idque  nunc  quoque  veri  mihi  videtur  simillimum,  quamquam  aliud, 
ut  saepe  in  his  scriptoribns ,  pro  alterum  potest  accipi.  de  altero 
autem  illo  senatus  consulto  p.  17,  5  sqq.,  de  priore  p.  14,  22  sqq. 
agitur. 

18,  11  haec  cum  veüet  vindicare,  multum  exarsit  exercitus  et 
odium  tacitum  in  tempus  distulit.  lege  8 et  odntm. 

30,  18  togam  pictam  primus  Romanorum  privatus  suam  pro- 
priam  kabuit,  cum  ante  rmpcrutorcs  diam  vd  de  Capüolio  accipcrent 
vel  de  Palatio.  lege  imperatores  e am  aut  imp.  etiam  eam  ant  quam 
ante  imp.  etiam. 

33,  19  ut  toto  dignus  videretur  imperio.  alii  quidem  occiso  Gor- 
dianus  ante  ncscierat,  sed  ubi  rem  conperit  eqs.  post  occiso  Peterus 
lacunam  statuit.  sed  epim  corrupta  sunt  quae  initio  enuntiati  legun- 
tur  verba  alii  quidem.  scribtndumst  de  rationali  quidem  occiso 
Gordianus  ante  nescierat.  quae  cum  compendiose  scripta  essent  ita 
de  rlonali,  facile  puto  post  imperio  litterae  de  rio  potuerunt  inter- 
cidere. 

35,  1  per  audacissimos  quaestorem  et  müites  iussu  senatus  occi- 
deretur.  transponendumst  per  quaestorem  et  audacissimos  müites. 

37,  8  nam  senatus  auctoritate  percepta  incurrere  in  parietes, 
vestem  scindere,  giadium  arripere,  quasi  omnesposset  occidere,  prorsus 
furere  videbatur.  verba  ultima  prorsus  furere  udebatur  monachale 
additamentum  olent. 

41,  6  nee  tarnen  fortitudinem  bonis  umquam  degener avit.  scri- 
bendumst  f  ortitudini  in  bonis  umqufim.  de  bonis  Ulis  cf.  ibd.  3 
vixit  in  deliciis,  in  hortis,  in  balneis,  in  amoenissimis  nemoribus  eqs» 
degenerare  aUcui  rei  dixere  Statius  et  Claudianus.  possis  etiam  a 
fortitudine  in  bonis. 

ibd.  14  qui  post  hoc  cum  Balbino  et  Puppieno  sive  Maximo  pue- 
rulus  est  adeptus  Imperium,  lege posthac 

ibd.  21  qui  quidem  et  seni  et  iuvcni  et  dicm  et  genus  mortis  et 
loca,  quibus  essent  perituri,  opstinata  constantia  veritatis  praedixit. 
libri  mss.  opstinata  constantiae  veritate  legunt.  scribe  opstinata 
constantia  e  veritate  praedixit  :  cf.  p.  76,  26  cunäa  eidem  nuntiari 
ex  veritate  faciebat. 

42,  16  Quorum  etiam  sekntia  nuüi  rei  prodest.  lege  quorum 
tarnen  scientia  eqs. 

46,  13  dis  igitur  gratias,  quod  voknteje  ipso  emendata  res  est. 
BP  uolente  in  te  ipso,  lege  volente  tem et  ipso. 

ibd.  27  quid  enim  faecrem,  quod  Admau  t  nos  venderet.  BP 
habent  quod  ad  mauros  uenderet,  unde  Eyssenhardtus  ad  sententiam 
rectissime  quoad  nos  mater  venderet  elieuit,  sed  propius  a  litteris 
traditis  abest  hoc  quoad  mater  nos  venderet.  nempe  exaratum  olim 
fuit  mal  nos,  unde  factumst  mauros. 
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47,  20  tittäus  huius  tnodi:  Misilheo  eminent  i  viro ,  parenti  prin- 
cipum, praefecto  praetorii,  t  totius  urbis,  tutori  rei  p.  senatus  populus- 
que  Romanus  vicem  reddidit.  BP1  principum  prqeto  totius  urbis  tuto- 
ris  rep.  senatus  praebent.  P1  praetor i  totius  urbis  habet,  recte  autem 
editores,  cum  ille  totius  urbis  praetor  omnino  sit  nullus,  praef. 
praetorii  scripserunt.  neque  tarnen  ante  verba  totius  urbis  lacuna 
statuenda,  sed  scribendumst  totius  urbis  tutori.  iam  littera  s,  quae 
ex  illo  tutoris  restat,  compendium  vocabuli  quod  est  salva  indicari 
existumo,  ut  rescribam  totius  urbis  tutori,  salva  re  p.  senatus  .  . 
vicem  reddidit. 

48,  12  .  .  et  quidem  hoc  genere:  cum  effusione  alvi  Misitheus 
laboraret  eqs.  BP'  generam  cum  habent;  cf.  Peterus  in  Hermae 
vol.  I  p.  335.  scribendumst  genere:  nam  cum  eqs. 

50,  4  imperavit  Gordianus  annis  sex.  atque  dum  haec  ageren- 
tur  eqs.  atque  dum  Peterus  scripsit,  cum  codd.  asne  habeant.  sub 
quo  vocabuli  monstro  nihil,  puto,  latet  nisi  qs  ut,  id  est  annis  sex, 
quod  monachus  nescio  quis  sive  in  margine  sive  inter  lineas  sibi 
adnotaverat.  itaque  simpliciter  scribendumst  annis  sex.  dum  eqs. 

53,  14  ac  praecipue  timorem  Maximini  adventu  fronte  ästen- 
derent.  lege  adventus. 

62,  7  ubi  post  Uta  quae  communia  solent  esse  festa  eqs.  lege 
esse  fausta:  cf.  I  p.  65,  1  et  cum  muUa  Alexandrini  in  Cassium 
dixissent  fausta. 

65,  27  gratulatus  provineiis  quas  inexplebüis  avaritia  tyranno- 
rum  lacerata  est ,  ad  spem  salutis.  codd.  laceratas  ad  spem  tradunt. 
neque  usquam  lacerari  pro  lacerare  inveni.  scribendumst  quas  inex- 
plebili  avaritia  tyrannorum  laceratas  ad  spem  salutis  erigitis 
vel  adducitis.  atque  ita  l^aec  verba  melius  ceteris  huius  enuntiati 
membris  respondent. 

66,  20  et  f  haec  esse  confidam  in  priorum  principum  testimoniis, 
vestris  tarnen  ut  gravioribus  iudieiis  gloriarer.  rescribe  et  haec  etsi 
confirmata  esse  confidam  priorum  eqs. 

78,  14  neque  usquam  spes  medioeriter  salutis  ostenta  est.  BP 
quies  medioeriter  salutem  ostentare  est  tradunt.  recte  autem  Salma- 
sius  ostentata  est  restituisse  putandus  est;  cetera  ita  sunt  emendanda 
neque  usquam  quies  medioeriter  s altem  ostentata  est. 

ibd.  22  cuius  opes  fama  satis  notae  populis.  in  libris  mss.  satis 
nota  populos  legitur.  postquam  autem  note  in  nota  corruptumst, 
facile  inter  nota  et  populos  vox  dp  id  est  apud  intercidit.  lege  igitur 
satis  notae  ap  u  d  populos. 

79 ,  29  iam  primum  inter  togatos  patres  equestrem  ordinem  et 
albatos  milites  et  omni  populo  praeeunte  .  .  CapUolium  petit.  BP 
patres  et  equestrem  ordinem  albatos.  lege  inter  t.  p.  et  cq.  ordinem, 
albato  milite  et  omni  populo  praeeunte. 

82,  12  quod  neque  Hadrianus  nisi  in  summa  felicitate  neque 
Antoninus  nisi  in  adulta  fecerat  pace ,  cum  tanto  studio  graecarum 
docti  fitcrint  litterarum,  ut  raro  eqs.  ineptissimumst  illud  docti.  lege 
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cum  tanto  studio  graecarum  ducti  fuerint  lUterarum.  cf.  —  quam- 
quam  exempla  adferre  et  ipsum  paene  ineptumst  —  Eumenius  in 
orat.  pro  restaur.  schol.  c.  7 ,  3  aedem  Herculis  Musarum  in  circo 
Flaminio  Fulvius  üle  Nobilior  ex  pecunia  censoria  fecü  non  id  modo 
acutus,  quod  ipse  lUteris  et  summi poetae  amicitia  duceretur,  sed 
eqs.  recte  autem  in  Trebeliii  verbis  Salmasius  bis  nisi  vocem  inse- 

mit,  nisi  quod  altero  loco  ex  ipso  illo  in  eliciendum  videtur  n  id  est 
n  isi  adulta  fecerat  pace. 

85,  24  üle  ipitur  müüibus  cogitatis  quasi  certum  processit  ad 
proelium.  qui  milites  cogitare  pro  müites  concire,  cogere  dixerit  non 
invenio  scriptorem  Romanum.  scribe  müüibus  concitatis,  quod 
scriptum  erat  cöcitatis.  idem  error  videtur  optinere  p.  74,  18  cum 
par  esset  omnibus  ....  quae  contra  cum  poterant  cogitari,  ubi  supplen- 
dumst  omnibus  copiis  scribendumque  poterant  concitari. 

86,  20  orbem  terrarum  per  trig'mta  prope  tyrannos  vastari  fecü. 
per  praepositionem  quam  libri  mss.  non  agnoscunt  Salmasius  inse- 
ruit.  scribendumst  potius  triginta  prope  per  tyrannos. 

90, 7  ut  qui  se  verius  putet  dicere,  a  matre  sua  Salonina  appeUa- 

tum  esse  quam  is  perdite  dilexit,  Piparam  nomine,  barbaram  regis 

filiam.  egit  de  hoc  loco  Schwarzius  in  miscellaneis  politioris  huma- 
nitatis,  quae  inveniuntur  in  eiusdem  opusculis  academicis  Norim- 
bergae  a.  1793  editis,  scribique  iussit  appeUatum  esse  (ßkant.  quae 
fuü  coniux  Gallimi;  praeterquam  et  coneübinam  Jiabuity  quam  is 
perdite  dilexit.  scribendumst  potius  appeüatam  esse  (quam  a  con- 
eubina  GaUieni)  quam  is  perdite  dilexit,  Piparam  nomine  eqs. 
nempe  librarius,  cum  a  priore  quam  ad  altem m  aberraret,  media 
verba  omisit.  pro  barbaram  Salmasius  barbarorum  vel  barbari  legi 
vult.  fortasse  emendandumst  barbari  eam  regis  filiam. 

93,  4  sed  cum  se  gravissime  regeret.  lege  g  er  er  et. 

ibd.  21  a  patre  appeUatus  Caesar  ac  deineeps  in  eins  honore 
Augustus.  lege  in  eius  honorem. 

96,  6  extant  denique  sepulcra  circa  Agrippinam,  brevi  marmore 
t  inplessa,  humilia,  in  quibus  tüulus  est  inscriptus  eqs.  scriben- 
dumst brevi  marmore  insaepta^  quo  de  verbo  cf.  Seneca  de  benef. 
IY  19,  2  hunc  igitur  insaeptum  ingenti  quidem  et  inexplicabili  muro, 
de  re  Suetonius  Ner.  c.  33  denique  bustum  eius  insaepiri  nisi  humili 
levique  maieria  neglexit. 

97, 12  in  Italia  denique,  ut  omnis  Alamannia  eqs.  lege  ut 

Italia  denique. 

99,  14  müües,  ut  est  hominum  genus  pronum  ad  ea  quae  cogi- 
tant  eqs.  fortasse  pronum  ad pronuntianda  ea  eqs. 

100,  1  felicem  rem  p. ,  quae  te  talem  virum  habere  in  castris  ittis 
meruü,  BP1  beUius,  PTO  beUi  ius  praebent.  lege  in  castris  belli  eis. 
solent  hoc  adiectivo  scriptores  nostri  cum  amore  quodam  uti. 

101,  1  hic  quoque  Tüyricianos  exercitus  regens  in  contemptum 
GaUieni,  ut  omnes  eo  tempore,  coaäus  a  militibus  sumpsü  imperium. 


660      E.  Baehreua:  advcrsaria  critica  in  scriptores  historiae  Augustae. 

scribe  in  contemptu  Gaüieni:  cf.  p.  127,26  qui  contemptu  GaUiem 
prinäpis  a  re  p.  defccerunt,  ubi  cum  libri  contemptu  alio  principis 
habeant,  possis  conicere  contemptu  mali principis. 

101,  13  extat  etiam  nunc  epigramma  graecum  in  hanc  fonnam. 
BP  cxtUÜ.  lege  extüü  etiam  tunc. 

ibd.  28  maxime  tanta  rerum  copia  ut  in  trigmta  tyrannorm 
simul  vitas.  lege  tanta  rerum  in  copia  et  vitis.  et  vitis  quidem 
scribendum  esse  iam  Peterus  perspexit. 

111,  2  est  hoc  familiäre  populo  (ita  recte  M;  cf.  v.  8  famüiari 
ergo  sibi  furore\  populi  BP)  Aegyptiorum,  ut  furiosi  ac  dementes  z4 
de  levissimis  quibusque  usque  ad  summa  rei  p.  pericula  perducantur: 
saepe  iUic  ob  neglectas  salutationes ,  locum  in  balneis  non  concesswn, 
carnem  et  olcra  sequestrata,  calciamcnta  servilia  et  cetera  talia  usqne 
ad  summum  rei  p.  periculum  seditiones,  ita  ut  armarentur  contra  cos 
exercitus,  pervenerunt.  libri  ut  uel  furiosi  ac  dementes  de  eqs.;  lege 
ut  velut  (uef)  furiosi  deinde  saepe  Uli  et  ut  armarentur  contra 
cos  libris  traditumst,  quae  non  opus  erit  Petero  auetore  znutare,  si 
illud  stupidi  cuiusdam  monachi  additamentum  seditiones  eieeeris. 

ibd.  18  nec  eius  ad  regendam  rem  p.  vigor  defuit.  scribendumst 
nec  ei:  cf.  225,  22  nec  ei  tarnen  defuit  ad  vindicandum  sibimei  Impe- 
rium vigor  mentis. 

ibd.  21  siquidem  strangtdatus  in  carcere  captivorum  veterum 
more  perhibeiur.  BP  sed  quidem  habent.  cum  poenas  vox  praecedat, 
legendumst  et  quidem:  cf.  p.  85,  26  et  quidem  Cecropii  gladio 
Gattienus  dicitur  esse  percussus. 

1 20,  20  sed  errorem  meum  memor  historiac  diligentia  tuae  eru- 
ditionis  avertit.  non  diligentia,  sed  eruditio  potest  historiae  memor 
esse,  scribo  igitur  memor is  historiae  diligentia  tuae  cruditionis,  ut 
memoris  ad  cruditionis  sit  referendum. 

122,  24  et  dicto  cum  ea  festinatione ,  quam,  si  quid  vel  ipsepro- 
misero  vel  tu  pdicris,  sie  perurgues ,  ut  respirandi  non  habeam  faa^ 
tatem.  legendumst  quamc,  si  quid  .  .  sie  perurgues  eqs. 

137,  13  cui  cum  ego  respondissem ,  neminem  a  mc  Lathiorum, 
Graecorum  aliquos  lectitatos,  dolorem  igemitus  sui  vir  sandus  per  haec 
verba  profudit.  verba  corruptissima  dolorem  gemitus  sui  emendare  se 
opinatus  est  Peterus  scribendo  dolorem  ingemiscens.  tu  si  mecum  m 
litteram  ex  dolorem  voce  repetiveris  et  sui  utpote  ex  dittographi* 
inter  gemitus  et  uir  ortum  deleveris,  genuinam  Vopisci  manum  resti- 
tueris:  dolorem  in  gemitus  vir  sandus  per  haec  verba  profudit:  cf. 
Orestis  tragoedia  460  evomit  in  gemitus  voces  d  verba  doloris. 

140,  4  mutta  superflua  in  codem  legisse  memini;  quippc  qui 
severat  diam  eqs.  BP  adseuerit]  legendumst  quippe  qui  adseruertt 
diam. 

ibd.  7  fuerunt  d  postea  multa  omina  iam  mUitantis  futuri,  w 
res  monstravit,  imperii.  lege  iam  militanti.  cum  autem  s  littera 
simillima  sit  ei  quae  f  est,  ex  sequenti  vocabulo  futuri  labes  is» 
provenit  ita  I  p.  59,  9  libri  mss.  augurantes  futura  praebent  pro 
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augurante  futura,  et  II  p.  221,  20  ex  f amiliar issimü  fuit  in  arche- 
typo  factumst  familiarissimus  fuit ;  at  contrario  plane  vitio  Up.  53, 
15  codd.  aduentu  fronte  pro  aduentus  fronte  exhibent:  quae  maxi- 
mam  partem  nostra  opera  correcta  habes.  prodest  autem  ^alia  sub 
uno  quasi  conspectu  ponere,  quo  maior  probabilitatis  species  accedat 
-coniecturis. 

142, 1  Uapunipit  ut  duarum  arborum  capita  inflecterct,  ad  pedes 
müitis  deligaret.  lege  inflecteret  et  ad  pedes  eqs. 

ibd.  9  de  praeda  Jiostis,  non  de  lacrimis  provincialium  vivant. 
pro  vivant  BP  praebent  habeant.  latet,  ni  fallor,  tabeant. 

143,  21  et  tarnen  nihil  praeter  ea  possum  addere  tanto  viro  ad 
muneris  gratiam:  non  patitur  sobria  et  bene  gerenda  res  p.  non 
Peterus  addidit;  melius  fortasse  scripseris  haut  patitur.  sed  aperte 
falsumst  illud  sobria.  repone  ocius  sobric  et  bene  gerenda  res p. 

ibd.  31  sane  quoniam  ei  aliquid  praeeipue  decernendum  est  eqs. 
scribe  praeeipui. 

144,  9  qui  se  de  Traiani  gener c  referebat.  lege  ferebat. 

ibd.  15  quingentos  servos,  duo  milia  vaccarum,  equas  mille, 
ovium  decem  milia.  lege  quingentos  cervos. 

145,  17  his  quoque  litteris  indicatur,  quantus  fuerit  Aurelianus 
et  re  vera  ....  lege  quantus  audierit  Aurelianus  et  re  vera  fuerit. 

148,  2  factum  est  enim,  ut  iam  divitiarum  sit,  non  hominum 
consulatus,  quia  utique,  si  virtutibus  defertur,  editorem  spoliare  non 
debet.  in  his  verbis  primum  non  honorum  consulatus  —  nam 
divites  sane  homines  consules  fieri  potuerunt  — ,  deinde  qui  utique 
revocandumst. 

151,  4  inspicianhtr  libri,  quae  facienda  fuerint  celebrentur. 
BP  libris]  lege  libri,  si  quae. 

ibd.  29  cum  his  leve  quiddam  et  quod  contemni  a  mitiore  prin- 
cipe potuisset  ,  vcl  unus  vel  levis  vel  vüis  testis  obiceret.  lege  contemni 
a  mitiore  principe  oportuisset. 

153,  18  nam  cum  Heradammon  locum  ostendisset  aggeris  natu- 
rali  specie  tumentem,  qua  posset  AureUanus  cultus  ascendere,  ille 
conscendU.  restituendumst  aggeris  naturalis  specie  tumentem. 
praeterea  fortasse  tutus  ascendere. 

158,  8  verum  ideo  Aurelianus,  ut  erat  paratus,  e  Ehodopa  re- 
vertit.  libri  praebent  uerum  adeo\  scribe  verum  ad  cos  Aurelianus, 
ut  erat,  c  Bhodopa  revertit.  sie  p.  159,  6  ad  quem  (=  contra  quem) 
continuo  Aurelianus  revertit.  paratus  vocem  B1  omittit;  recte.  est 
enim  illud  ut  erat  sollemnis  locutio ,  ut  Grraeci  dicunt  übe  €?X€V :  cf. 
interpretes  ad  Floruni  III  10,  22  ed.  Düker. 

164,  9  quam  difficile  sit  imperatorem  in  locum  boni  prineipis 
legere,  et  senatus  sanetioris  audorUas  probat  et  exercitus  prudentis 
gravitas.  eomparativum  cur  posuerit  scriptör,  non  potest  dispici. 
itaque  0.  Hirschfeldus  in  Herrn ae  vol.  III  p.  232  scripsit  senatus 
saneti  ordinis,  apte  comparans  p.  149,  27  ubi  item  clarissimior  in 
BP  pro  clarissimi  ordinis  legitur.  restat  igitur  ut  vox  senatus  eicia- 
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tur  taraquani  glossema  illius  sandi  ordinis;  iam  verba  et  sandi  ordi- 
nis audoritas  optime  habes  respondentia  illis  et  cxcrciius  prudcntis 
gravitas. 

165,  12  respirare  certe  post  infelicUatem  Valeriani,  post  Gaüieni 
mala  imperante  Claudio  coeperat  nostra  res  p.,  ad  eadem  reddita  fue- 
rat  Aureliano  toto  penitus  orbe  vincente.  lege  at  ea  demum  reddita 
fuerat.  reddita  idem  valet  atque  rcstituta:  cf.  p.  65,  14  in  qua  lae- 
tatur  redditam  ab  his  post  latrones  improbos  esse  rem  p.,  p.  210,  16 
ego  a  Mauris  possessam  Africam  reddidi. 

172,  16  dkenda  est  tarnen  causa  tarn  felicium  morarum  et  spe~ 
ciatim  in  monumentis  püblicis  inserenda  t  eadem  posteros  humani 
generis  stupenda  moderatio,  et  discant  qui  regna  cupiunt  non  raptum 
ire  imperia  sed  mereri.  verba  depravatissima  Peterus  sanare  stude- 
bat  scribendo  ea  et  posteris.  sed  qua  medella  locus  in  integrum  de- 
beat  reddi,  Mamertinus  potest  docere,  cuius  in  gratiarum  actione 
Iuliano  imperatori  dicta  c.  30,  1  haec  sunt  verba:  sed  mandanda 
sunt  lüteris,  inserenda  monumentis,  mittenda  in  posteros  centuris 
saeculis  vix  credenda  miracula.  quibus  ex  verbis  primum,  puto, 
apparet  geminata  m  littera  rescribendum  esse  eadetn  in  posteros, 
deinde  vero  post  inserenda  periisse  similis  significationis  verbum. 
cuius  nescio  an  vestigium  lateat  in  scriptura  codd.  BP1  inseranda. 
revocandum  enim  existimo  inserenda,  servanda  eadem  in  posteros. 
itaque  totum  locum  correctis  lenioribus  quibusdam  vitiis  sie  refingo : 
.  .  et  special  im  monumentis  publicis  inserenda,  serva  nda  eadem 
in  posteros  humani  generis,  stupenda  moderat io,  ut  discant  qui  eqs. 

ibd.  25  coeptum  est  quaeri,  ecquis  fieri  deberet  ex  ommbus  prin- 
ceps.  verba  ex  omnibus  vix  sana  esse  recte  perspexit  Peterus,  sed 
eiusdem  commentum  ex  dueibus  nihili  est.  legendumst  ex  comi- 
tibus. 

174,  27  neque  a  quoquam  orbis  terrae  populo  solidior  umquam 
expectata  sapientia  est.  malim  spectata. 

175,  12  qui,  quid  sit  res  p.,  nesciat ,  nutritorem  timeat,  respiciat 
ad  nutrkem,  virgarum  magistralium  ictibus  terrorique  subiaceat  eqs. 
pro  virgarum  BP  magarum  exhibent.  nescio  an  lateat  caiarum, 
qua  de  voce  adeas  velim  Isidori  orig.  XVIII  7,  7.   cum  scriptum 

c 

esset  in  archetypo  aiarum,  praecedente  praesertim  nutricem  voce, 
facile  macarum  et  inde  magarum  fieri  potuit. 

1 78,  25  balneis  raro  usus  est  atque  adeo  validhr  fuit  in  senectute. 
lege  atque  ideo. 

179,  31  et  quoniam  a  Maeotide  multi  barbari  eiruperant,  hos  cos- 
dem  consilio  atque  virtute  compressit.  lege  codem  consilio. 

181,  22  quia,  sl  post  centum  annos  praedicermt ,  forte  possent 
corum  deprehendi  mendacia  . .  ..poüicentes  cum  vix  remanere  talis  pos- 
sit  historia.  scribendumst  mendacia,  post  millc  annos  am  vix  eqs. 

182,  11  vir  Aureliano  .  .  praeferendus ,  nisi  quia  in  Ulis  varia, 
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in  hoc  omnia  praccipua  tunc  fuere.  lege  n  nisi>  id  est  non  nisi  et 
omnia  praecipua  iuncta  fucre. 

182,  17  de  quo  dictum  est,  ut  Probus  diceretur,  etiamsi  Probus 
nomine  non  fuisset.  post  dictum  ö  intercidit  dignum  ee  id  est  dictum 
est  dignum  esse  ut  Probus  diceretur  eqs. 

185,  3  certum  est,  quod  SaUustius  Crispus  quodque  Marcus  Cato 
et  GeUius  historici  sententiae  modo  in  litteras  retttderunt,  omnes 
omnium  virtutes  tantas  esse,  quantas  videri  eas  voluerint  corum  in- 
genia,  qui  unius  cuiusque  facta  descripserint.  pro  Gellio  Caelium 
reponendum  esse  alias  probabo;  longiorem  enim  disputationem  res 
flagitat.  porro  BP  unius  cuius  facta  praebent ,  unde  scribendumst 
unius  cuius  vis  facta,  ceterum  verba  sanissima  quantas  videri  eas 
voluerint  eorum  ingenia  Peteruq  bis  coniecturis  vexavit,  primum 
cum  in  editione  sua  horum  scriptorum  quantas  exhibere  eas  volue- 
rint, iterum  cum  in  historicorum  Eomanorum  fragmentis  p.  165 
quantas  dicere  eas  valuerint  scribi  iuberet.  numquamne  ille  Fron- 
tonis legit  verba  (p.  132, 14  ed.  Naber.)  tantae  autem  videbuntur  (res 
gestae),  quantas  tu  eas  videri  voles?  quovis  autem  pignore  affirma- 
verim  Frontonem  a  Vopisco  hoc  loco,  quam  quam  sat  inepte,  ex- 
pressum  esse. 

186,  11  usus  etiam  ex  regestis  scribarum  porticus  Porphyrcticac. 
Casaubonus  illud  ex  delevit.  lege  potius  ex  re  regestis:  ef.  Hör.  sat. 
II  6,  78. 

ibd.  24  ülud  tantum  contestatum  volo,  me  et  rem  saipsisse,  quam, 
si  quis  voluerit,  honest ius  eloquio  celsiore  demonstret.  et  mihi  quidem 
id  animi  fuit ,  ut  non  SdUustios  eqs.  prius  illud  et  Casaubonus  e 
textu  eiecit;  at  unde  haec  vox  in  textum  invecta  sit,  nemo  facile 
dixerit.  fuit  in  archetypo  me  et  id  est  memet.  alterum  autem  et  (in 
verbis  et  mihi  quidem)  non  minus  molestum  ex  demonstret  voce  prave 
iteratum  ideoque  delendumst. 

188, 18  ut  eius  dignitas  incrementis  iuvetur.  lege  in  incrementis. 

208,  20  sunt  enim  Aegyptii,  ut  satis  nosti,  viri  ventosi,  furi- 
bundi,  iactantes,  iniuriosi  atque  adeo  vani,  liberi,  novarum  rcrum 
usque  ad  cantüenas  publicas  cupientes.  non  agnoscunt  libri  mss. 
illud  viri  ventosi,  immo  uenti  ueniosi  exhibent.  simpliciter  sublata 
dittographia  scribendumst  ut  satis  nosti,  ventosi.  idem  libri  mss. 
pro  vani  praebent  uasi,  unde  efficio  atque  adeo  vafri>  liberi,  nova- 
rum rerum  .  .  cupientes.  , 

211,  4  nam  et  in  Africa  rhetoricae  operam  dederat,  Bomac  fre- 
quentaverat  pergxdas  magistrales.  et  ne  longius  progrediar,  dicendum 
est  quod  eqs.  pro  rhetoricae  BP  tradunt  redorio,  in  qua  scriptura, 
cum  operam  sequatur,  latere  puto  rectori  id  est  rhetori  :  cf.  p.  56,  21 
operam  grammatico  et  rhetori  non  mtdtam  dedit.  totum  autem  enun- 
tiatum  ita  refinge  nam  et  in  Africa  rhetori  operam  dederat  et  Romae 
eqs.  tum  in  libris  mss.  legitur  ut  ne  longius,  unde  emenda  at  ne. 

ibd.  17  ab  aliis  ista  dicantur  quae  pr&pe  ad  exemphm  nihil  pro- 
sttnt.  transpone  quae  ad  cxcmplum  prope  nihil  prosunt. 
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211,  21  dornt  nobüis  sed  maioribus  latmcinantibus  aique  adco 
pecore  ac  servis  et  is  rebus  quas  abduxerat  satis  dives.  lege  atque 
ideo  et  abduxerant. 

ibd.  29  homo  quod  negari  non  potest  ....  idemque  fortissimus, 
ipse  quoque  latrociniis  adsuetus.  transpone  potest,  fortissimus  idem- 
que ipst  quoque  eqs.  ceterum  cum  BP  exhibeant  eidetnque,  neacio 
an  in  e  littera  nota  transponendi  insit. 

212,  15  hic  tarnen  cum  etiampost  honores  militares  se  improbe, 
libidinose,  tarnen  fortUer  ageret  eqs.  BP  fortUer  rcgeret  habent.  lege 
fortUer  g er er et. 

215,  8  videbalur  post  diversUatem  malorum  iam  secura  corti- 
nuaia  felicUate  maneura.  non  malorum  tantummodo,  sed  nunc  feli- 
citatis  nunc  calamitatis  alicuius  erat  diyersitas,  quam  Borna  passa 
erat,  lege  igitur  post  diversUatem  fatorum. 

ibd.  18  trigvnta  etiam  prope  tyrannorum  conluvionem  caesa  ävi- 
lium  membra  sibimet  vindicantium  perpessa  maeruerit.  oinittunt  illud 
conluvionem  libri  mss.,  praeterea  illud  cwUium  non  potest  intellegi. 
scribe  tyrarmorum  caesa  civilia  membra  sibimet  vindicantium  fae- 
cem  perpessa  maeruerit:  cf.  166,  25  quis  ferat  Maximinos  et  Philip- 
pos  atque  iüam  incondUae  muUUudinis  faecem? 

216,  16  arevit  dcindc  vida  Carthagine  trans  maria  missis  impc- 
riis,  sed  socialibus  adfeäa  discordiis  extenuato  fdicüatis  sensu  usque 
ad  Augustum  beUis  civilibus  adfecta  consenuit.  alterum  adfecta  in 
adflicta  mutandumst. 

220,  24  statim  ut  est  adeptus  tmperium ,  Sarmatas  adeo  morte 
Probi  feroces ,  ut  invasuros  sc  non  solum  TUyricum  sed  Thraeias  quo- 
que Italiamque  minarentur,  Ua  f  sie  inter  bella  pariendi  contudit, 
ut  eqs.  scribe  Ua  hic  inter  beUa  pariendi  conatus  contudit.  vide- 
licet  librarius  a  conatus  ad  contudit  aberravit.  praeterea  fortasse 
praestat  bcUa parandi  legere. 

223 ,  9  avus  meus  mihi  rettulit  ab  ipso  Diodetiano  compertum. 
lege  compertam  sc.  fäbellam. 

227,  24  te  quaeso,  sis  contentus  nosque  sie  voluisse  scriberc 
melius  quam  potuisse  contendas.  lege  nosque  sei  licet  voluisse  eqs. 
scüieet  vox  compendiose  scripta  dici  vix  potest  quam  saepe  cum  sie 
vocabulo  sit  commutata. 

Tu  quoque,  lector  benevole,  sis  quaeso  his  nostris  curis  criticis 
in  scriptores  historiae  Augustae  contentus  nosque,  ut  verum  non 
ubique  invenerimus ,  tarnen  invenire  voluisse  contendas.  *) 
  ♦ 

•)  Cum  haec  typis  mandarem,  nulla  praeter  Peterianam  editione 
nti  mihi  licuit.  nunc  Eysaenhardti  Iordanique  Ikoociv  nancius  »on nulla* 
emendationes  iam  dudura  factas  esse  cognovi.  quod  raoneo,  nequis  me 
illud  Donati  fpereant  qui  ante  nos  idem  dixerunt'  meum  fecisse  existuraet. 

Scr.  Coloniae  ad  Rhenvm.  Aemilivs  BAEHBEN8. 
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91. 

LEXICON  SOPHOCLEUM. 

ZWEITER  ARTIKEL.*) 


Im  monat  märz  1869  erschien  bei  B.  Gr.  Teubner  ein  prospectus 
nebst  drei  probeseiten  des  von  mir  herauszugebenden  lexicon  Sopho- 
cleum ,  welchem  im  monat  april  desselben  jahres  ein  in  format  und 
druckeinrichtung  ähnlicher  prospectus  einer  von  den  gebrüdern  Born- 
träger  in  Berlin  unternommenen  zweiten  und  verbesserten  aufläge 
des  Ellendtschen  im  j.  1835  erschienenen  lexicon  Sophocleum  folgte, 
jedes  der  beiden  lexica  sollte  in  acht  lieferungen  erscheinen,  von 
welchen  fünf  lieferungen  des  ersteren,  sechs  des  letzteren  im  laufe 
eines  jahres  ausgegeben  wurden:  das  Leipziger  lexicon  wurde  im 
mai  1871  fertig,  bestehend  aus  34  bogen  in  8  lieferungen  zu  dem 
preise  von  thlr.  4.8,  das  Berliner  blieb  aus  einem  für  den  heraus- 
geber  ehrenvollen  gründe  mit  den  buchstaben  0 — Q  in  rtickstand 
und  wird,  wenn  es  fertig  ist,  in  folge  einer  bedeutend  gröszeren 
bogenzahl  thlr.  5.  10  kosten,  wenn  nicht  der  ladenpreis  noch  weiter 
erhöht  wird  —  was  der  Verleger  in  dem  prospectus  vom  april  1869 
sich  ausdrücklich  vorbehalten  hat  —  da  die  sieben  ersten  lieferungen 
(35  bogen)  ä  20  ngr.  erst  bis  zu  dem  worte  ou  reichen  und  demnach 
noch  räum  für  620  Seiten  des  alten  Ellendtschen  lexicon  erforder- 
lich ist. 

Wenn  zwei  Verleger  in  solcher  oder  ähnlicher  weise  coneurrieren, 
so  wird  man  es  natürlich  finden  dasz  jeder  derselben  sich  die  meisten, 
seinem  coneurrenten  die  wenigsten  kaufer  wünscht  und  dasz  zu  er- 
reichung  dieses  Zweckes  oft,  bald  offenkundig  bald  im  geheimen, 
verschiedene  mittel  in  anwendung  gebracht  werden ,  die  bisweilen 
von  so  zweideutiger  beschaffenheit  sind,  dasz  sich  daraus  ein  casus 
belli  zwischen  den  beiden  coneurrenten  entwickelt,  die  grösten  und 
angesehensten  buchhandlungen  lassen  sich  nie  zu  dergleichen  klein- 
lichen und  armseligen  manipulationen  herab  ;  weit  entfernt  von  jeder 

*)  der  erste  artikel  erschien  in  diesen  jahrbüchern  1869  s  699—716. 

*  , .  Digitized  by  CjO 

Jahrbücher  für  elui.  philol.  1871  hfl.  10.  44 


<;og 


W.  Dindorf :  lexicon  Sopbocleuin, 


Zudringlichkeit  machen  sie  das  erscheinen  ihrer  Verlagsartikel  in  der 
anspruchslosesten  weise  bekannt,  gewähren  den  sortimentshandlun- 
gen,  welche  sich  für  den  absatz  interessieren,  angemessene  begünsti- 
gungen  und  überlassen  es  dem  eigenen  urteil  des  publicum,  welchem 
von  zwei  coneurrierenden  Verlagsartikeln  man  seine  gunst  vorzugs- 
weise zuwenden  will,  wie  z.  b.  die  firma  B.  G.  Teubner  und  die 
Weidmannsche  buchhandlung  in  Berlin  bei  einer  ansehnlichen  zahl 
philologischer  verlagsartikel  fortwährend  in  der  würdigsten  weise 
mit  einander  coneurrieren ,  ohne  sich  je  zu  befehden,  und  bei  der 
anerkannten  ttichtigkeit  der  beiderseitigen  leistungen  auch  beider- 
seits befriedigende  erfolge  erzielen. 

Diesen  grundsätzen  entsprechend  hat  die  firma  B.  G.  Teubner 
sich  in  allen  seitherigen  ankündigungen  ihres  lexicon  Sophocleum 
jeder  bezugnahme  auf  das  Berliner  enthalten,  und  ebenso  wenig  ist 
in  meinem  ersten  artikel  über  das  lexicon  Sophocleum,  welcher  sich 
lediglich  mit  dem  Ellendtschen  werke  von  1835  beschäftigte ,  oder 
in  der  vorrede  zu  meinem  lexicon  und  dem  lexicon  selbst  irgendwo 
auch  nur  mit  einem  worte  von  dem  Berliner  lexicon  die  rede. 

Sehr  verschieden  von  diesem  verhalten  des  Leipziger  Verlegers 
ist  das  des  Berliner  Verlegers ,  der  in  einem  der  7n  lieferung  seines 
lexicon  beigegebenen,  von  seinem  herausgeber  mitunterzeichneten 
pamphlet  dem  Leipziger  lexicon  schuld  gibt  dasz  es  ein  Unerhörtes 
plagiat'  an  dem  Ellendtschen  werke  sei  und  an  vielen  falschen 
ziffern  leide:  woraus  das  publicum  die  gefälligkeit  haben  soll  zu 
schlieszen  dasz  es  rathsamer  sein  werde  das  Berliner  als  das  Leip- 
ziger lexicon  zu  kaufen,  wofür  ich  weiter  unten  andere  triftigere 
gründe  zu  gunsten  der  gebrüder  Bornträger  geltend  machen  werde, 
nach  den  oben  entwickelten  grundsätzen'  wird  man  weder  von  mir 
noch  von  dem  Leipziger  Verleger  erwarten  dasz  wir  diesem  versuch 
durch  herabsetzung  des  Berliner  lexicon  und  aufdeckung  der  mängel 
begegnen  werden,  an  welchen  dasselbe  leidet,  wie  schon  die  Über- 
einstimmung desselben  mit  den  in  meinem  ersten  artikel  besproche- 
nen irrttimern  und  Schnitzern  des  Ellendtschen  werkes  von  1835 
zeigen  kann,  mit  welchem'allein  ich  es  auch  in  diesem  zweiten  artikel 
zu  thun  haben  werde ,  ohne  auch  nur  ein  einziges  von  dem  Berliner 
herausgeber  selbst  geschriebenes  wort  seines  lexicons  zu  berühren. 

Was  nun  zunächst  die  falschen  ziffern  des  Leipziger  lexicon 
betrifft,  so  beziehen  sich  die  darüber  gemachten  bemerkungen  auf 
12  auf  der  zweiten  spalte  von  s.  372  stehende  zeilen  über  outoi 
auTCti  TCtÜTa,  mit  welchen  es  folgende  bewandtnis  hat:  in  vielen 
artikeln  kommt  der  fall  vor  dasz  eine  und  dieselbe  stelle  in  einem 
und  demselben  artikel  unter  zwei  verschiedenen  gesichtspuneten  in 
betracht  kommt  und  demnach  zweimal  erscheinen  kann,  dasz  Ellendt 
in  solchen  zweimaligen  anführungen  einer  und  derselben  stelle  mit 
unnützer  raumverschwendung  viel  zu  weit  gegangen  ist,  habe  ich  in 
betreff  der  formen  der  verba  (bei  welchen  er  sich  Wellauers  lexicon 
Aeschyleum  zum  vorbild  genommen  hatte)  und  der  casus  der  sub- 
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.«tantiva  bereits  in  dem  ersten  artikel  auf  s.  701 — 703  gezeigt,  ich 
habe  daher  in  dieser  hinsieht  eine  bedeutende  abkürzung  ohne  nach- 
teil  für  die  leser  eintreten  lassen ,  und  unter  diese  kategorie  gehören 
auch  die  pronomina,  und  namentlich  das  pronomen  outoc,  welches 
bei  Ellendt  nicht  weniger  als  17  Seiten  einnimt,  ungeachtet  der  ge- 
brauch desselben  bei  Sophokles,  mit  wenigen  ausnahmen,  kein  ande- 
rer als  bei  allen  anderen  Schriftstellern  ist.  dieser  artikel  beginnt 
bei  mir  auf  s.  37 1  mit  folgenden  Worten :  «outoc  o:utt|  toöto  hic 
liaec  hoc.  hoc  pronomen  vel  adiective  vel  Substantive  dicitur,  arti- 
culo  vel  addito  vel  omisso,  velut  6  ävf)p  outoc,  outoc  6  ävr|p,  dvrjp 
outoc,  outoc  ävrjp.  articulum  constanter  addunt  comici  prosaeque 
orationis  scriptores,  tragici  vero  outoc,  ut  öbe,  de  quo  supra  dictum 
est  p.  329,  saepissime  sine  articulo  dixerunt.» 

Ellendt  hingegen  beginnt  mit  den  worten:  «outoc.  L  primum 
recensebimus  quae  outoc  aut  adiective  aut  Substantive  aut  adverbia- 
liter  dictum  exhibent  exempla»,  worauf  der  gebrauch  des  pronomen 
unter  einer  anzahl  rubriken  behandelt  wird,  mit  mancherlei  be- 
merkungen  durchflochten ,  wie  z.  b.  auf  s.  452  «outoc  longe  minus 
graviter  et  manifesto  demonstrans  quam  öbe ,  quando  praesens  ali- 
quid vel  circa  positum  indicat,  in  eam  provinciam  quasi  precario 
admissum  est;  quod  sentientes  Attici  scriptores  outoci  proeuderunt. 
legitimam  enim  hanc  significationem  habet,  ut,  quanquam  paulo 
fortius  quam  auTOÖ  aurip  auTÖv,  aut  rei  iam  memoratae  referat 
mentionem  et  imaginem,  aut  sequentibus  quasi  ante  nuntiando 
praeludat»,  oder  auf  s.  453  'Oed.Col.  904  toutov  V  Ifd)  —  cnpuüTOV 
ou  fie0fiK>  dv.  Creon  dicitur,  quem  allocutus  modo  Theseus  ipsum 
erat  eodem  versu,  et  redit  ad  alloquendum  v.  909.  insigne  in  ea  re 
cernitur  poetae  artificium,  irati  regis  ut  describatur  ingenium  verba 
ita  dispensantis ,  ut  praeeipua  orationis  momenta  ad  hostem  con- 
versus  proferat,  explicando  quasi  interposita  ad  chorum* :  bemerkun- 
gen,  dergleichen  sich  in  dem  Ellendtschen  lexicon  zu  hunderten 
finden,  aber  in  das  Leipziger  lexicon  nicht  aufgenommen  werden 
durften,  weil  sie  geistiges  eigentum  Ellendts  und  materielles  eigen- 
tum  der  gebrüder  Bornträger  sind,  weshalb  leser,  welche  verlangen 
nach  diesem  teil  der  Ellendtschen  arbeit  haben,  kaum  umhin  können 
werden  sich  das  Berliner  lexicon  anzuschaffen,  was  hingegen  die  ru- 
briken betrifft,  in  welche  Ellendt  den  gebrauch  des  pronomen  outoc 
zerlegte,  sowie  die  nach  Vorgang  von  Gr.  W.  Schneider  (dessen  Sopho- 
kleisches  Wörterverzeichnis  1829  erschienen  war  und  für  Ellendt 
wie  für  mich  selbst  sehr  nützlich  gewesen  ist  und  für  Ellendt  noch 
bequemer  gewesen  sein  würde ,  wenn  er  nicht  die  thorheit  begangen 
hätte  die  Brunckschen  Ziffern ,  die  Schneider  mit  groszer  genauig- 
keit  gegeben  hatte,  in  die  Hermannschen  umzusetzen)  zusammen- 
gestellten belege,  so  war  daran  wenig  zu  tadeln  und  folglich  auch 
nur  wenig  zu  ändern ,  abgesehen  davon  dasz  die  unnütze  raumver- 
schwendung  an  wörtliche  anführung  von  hunderten  von  belegen  des 
trivialsten  gebrauchs  hier,  wie  in  vielen  anderen  arükeln  des  lexicon, 
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angemessen  zu  beschränken  war.  in  der  zweiten  rubrik,  wo  von 
dem  Substantiven  gebrauch  des  pronomen  outoc  die  rede  ist,  wer- 
den in  meinem  lexicon  auf  der  ersten  spalte  von  8.  372  folgende 
stellen  für  den  pluralis  angeführt: 

A. 

Pluralis  nominativus  Ph.  307  372.  Ant.  709. 
Tr.  242.  Ph.  642  667  779  987  990.  OR.  126  291 
731  736  834  935  982  984  1097  1336  1442.  OC. 
62  263  382  787  873  1431  1443  1769.  Ant.  37  211 
274  439  457  1334.  Tr.  449  467  1174  1219.  Ai. 
277  378  470  1086  1271.  El.  315  351  438  646  761 
766  938  1049  1150.  Fr.  103  321  501.  ||  Üenitivus 
El.  100  271  348  400  426  431  537  1071.  Tr.  338 
1248  1265  1278.  Ai.  163  328.  Ph.  66  74  191  430 
618  959  1059  1359.  OR.  1140.  OC.  396  482  486 
523  640  1034  1142.  Ant.  36  458  931  1074  1170. 
|,  Dativus  Ph.  892  1329.  Ant.  508.  Kl.  222  239  361 
703  1370.  OR.  871.  OC.  388  1262.  Ant.  39  483. 
Tr.  1164.  Ai.  684.  El.  1384.  Fr.  447.  ||  Accusa- 
tivus  toutouc;  Ph.  890  1044.  OR.  1385.  Ant.  293. 
Tr.  344.  El.  355.  Tauxcu;  Tr.  344  299.  OR.  1522. 
Longe  frequentius  TaOxa.  Ph.  11  67  110  294  348 
380  411  413  451  561  567  695  614  626  655  772 
975  921  1024  1073  1178  1248  1325  1336  1339' 
1343  1355  1382  1397  1399  1433  1468.  OR.  235 
252  269  317  332  368  372  426  429  440  460  637 
553  575  658  737  704  828  973  1038  1166.  OC.  295 
366  414  420  455  490  763  797  809  838  871  882 
931  951  956  986  1035  1282  1344  1393  1456  1638 
1764  1766.  Ant.  33  64  93  289  324  650  575  668 
905  914  1015  1023  1077  1102.  Tr.  189  285  371 
422  424  479  490  495  550  600  898  1058  1077  1235. 
Ai.  166  392  852  942  971  1033  1036  1066  11 15 
1135  1280  1282  1288  1313  1341.  El.  73  200  266 
300  385  447  468  578  591  620  645  655  825  933 
1030  1033  1041  1156  1251  1366  1471.  Fr.  105 
224  281  337  517  668  779. 

In  dieser  samlung,  bei  welcher  es  sich  nur  um  den  Substan- 
tiven gebrauch  des  pronomen  handelte,  ist  kein  unterschied  zwi- 
schen stellen  gemacht,  in  welchen  sich  das  pronomen  auf  etwas  vor- 
hergehendes oder  auf  etwas  nachfolgendes  bezieht,  es  musten  daher 
in  der  vierten  rubrik  (outoc  Substantive  dictum  plerumque  ad  priora 
de  quibus  sermo  fuit  refertur)  und  in  der  achten  rubrik  (s.  374 
outoc  ad  sequentia  relatum)  ungefähr  dieselben  Ziffern,  nach  diesen 
zwei  gesichtspuncten  getrennt,  nochmals  erscheinen,  demgemäsz 
wurden  auf  der  zweiten  spalte  von  s.  372,  nachdem  zuvor  eine 
mäszige  an  zahl  belege  des  singularis  wörtlich  angeführt  worden 
waren,  die  beispiele  des  pluralis  blosz  nach  den  verszahlen,  ohne 
die  worte,  zusammengestellt,  während  Ellendt,  ungeachtet  gerade 
dieser  gebrauch  des  pronomen,  und  namentlich  der  des  neutrum 
TdÖTa,  der  trivialste  ist,  zwei  und  eine  halbe  seite  verschwendet 
hatte  um  alle  diese  stellen  in  ihrem  zusammenhange  auszuschreiben, 
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die  bei  mir  in  nachstehenden  27  zeilen  der  zweiten  spalte  verzeich- 
net sind. 

B. 

Plnralis  nominativus  oötoi  aÖTai  xaöxa.  Ph. 
307  372  709  642  667  779  990.  OR.  126  731  834 
982  1096  1336  1442.  OC.  62  263  386  787  1431 
1443  1769.  Ant.  37  211  274  457  1334.  Tr.  449. 
Ai.  377  479  472  1087  1185  1227.  El.  815  351  546 
761  766  938  1049  1149.  Fr.  103.  ||  Genitivus  Ph. 
66  74  191  430  618  922  1058  1369.  OR.  1140.  OC. 
307  482  485  523  640  1034  1142.  Ant.  35  454  931 
1064  1170.  El.  100  271  348  400  426  431  537  1371. 
Tr.  338  1248  1265  1278.  Ai.  163  328.  ||  Dativus 
Ph.  892  1319.  OR.  871.  Ant.  508.  El.  239  361 
1370  1343.  Ai.  684.  OC.  1242.  Ant.  36  483.  Tr. 
1164.  ||  Accusativus  Ph.  1033.  OR.  1385.  Ant.  293. 
El.  355.  OR.  1522.  Tr.  244.  Ph.  II  67  110  294 
348  380  411  413  451  565  567  595  614  626  772 
921  1024  1178  1326  1330  1353  1382  1433  1468. 
OR.  269  317  332  368  429  440  460  553  658  794 
828  973  1038  1266.  OC.  295  414  420  490  763  797 
809  838  871  882  935  951  986  1035  1289  1344 
1393  1638  1764  1766.  Ant.  33  93  289  324  515 
550  908  811  1015  1023  1077  1102.  Tr.  189  285 
371  422  479  490  897  1058  1077.  Ai.  392  852  942 
1036  1235  1280  1288  1346.  El.  73  200  256  300 
385  448  578  591  620  655  825  1030  1041  1044 
1155  1251  1366  1471.  Fr.  337  517,  11  668  [779, 
10].  OR.  426.  OC.  455  956.  Ant.  654.  Ai.  165  971 
1066  1115  1313.    Fr.  105  284. 

Vergleicht  man  nun  die  citate  unter  B  mit  den  citaten  unter  A, 
so  entdeckt  man  bald  dasz  in  den  12  ersten,  in  dem  Berliner  pam- 
phlet  besprochenen  zeilen  sich  einige  irrige  Ziffern  befinden,  während 
sich  unter  A  die  richtigen  finden,  der  Berliner  herausgeber  erklärt 
dies  daraus  dasz  der  Leipziger  diese  stellen  nicht  nachgeschlagen 
habe:  eine  unter  den  philologen  seit  Jahrhunderten  weit  verbreitete 
Unterlassungssünde,  von  deren  folgen  ich  bei  herausgäbe  des  Pariser 
Thesaurus  mehr  als  viele  andere  zu  leiden  gehabt  habe,  die  aber 
nicht  immer  auf  faulheit,  sondern  oft  auch  auf  Zufälligkeiten  ver- 
schiedener art  beruht,  wie  z.  b.  Dübner,  der  bei  der  verification 
der  Ziffern  im  Thesaurus  beteiligt  war,  mir  einmal  schrieb  dasz 
zwei  von  ihm  entdeckte  falsche  citate  unberichtigt  geblieben  seien, 
weil  er  plötzlich  von  der  arbeit  abgerufen  die  richtigen  Ziffern  in 
das  manuscript  einzutragen  vergessen  habe,  was  aber  den  mir  ge- 
machten Vorwurf  betrifft,  30  hat  der  Berliner  herausgeber  nicht  be- 
merkt dasz  er  durch  denselben  sich  selbst  gleichsam  ins  gesiebt 
schlägt,  da  in  seinem  eigenen  lexicon  kein  mangel  an  falschen  citaten 
ist,  die  man  genau  mit  demselben  rechte  auf  unterlassenes  nach- 
schlagen zurückführen  kann,  so  stehen  —  um  ein  beispiel  von 
einem  ebenso  häufig  vorkommenden  pronomen  zu  entlehnen  —  in 
dem  Berliner  lexicon  auf  s.  190  unter  tfw  in  der  neunten  zeile  drei 
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falsche  Ziffern  unmittelbar  neben  einander,  nach  welchen  tyvj  in  OR. 
1389  1394  1478  stehen  soll,  während  es  in  Wirklichkeit  in  den  versen 
1384  1464  1476  steht,  wobei  es  jedoch  dem  Berliner  herausgeber 
zum  trost  gereichen  kann  dasz  sich  seine  drei  falschen  Ziffern  ebenso 
bei  dem  Königsberger  und  dem  Leipziger  lexicographen  finden,  so 
dasz  sich  die  last  der  schuld  gleichmäszig  unter  die  drei  lexicogra- 
phen verteilt,  wenn  man  nicht  den  Königsberger,  als  den  urbeber 
des  Übels,  mit  der  hälfte  belasten  will,  was  aber  die  leser  betrifft, 
so  werden  dieselben,  auch  wenn  sie  einige  unter  tpb  und  outoc 
citierte  verse  wegen  falscher  Ziffern  nicht  sogleich  auffinden  können, 
deshalb  nicht  in  der  Überzeugung  wankend  werden  dasz  £yuj  fieh' 
und  outoc  'dieser'  bedeutet. 

In  gleichem  falle  befindet  sich  der  Berliner  herausgeber  mit 
der  bemerkung  dasz  bei  mir  unter  B  in  der  fünften  zeile  'Ai.  377 
statt  378  und  zeile  7  Ph.  1058  für  1059  ein  leichter  rechenfehler, 
wie  anderweitig  sehr  oft ,  beim  addieren  der  Brunckschen  differenz 
sei',  denn  auch  diese  differenz  um  eins  findet  sich  in  dem  Berliner 
lexicon  weit  öfter  als  in  dem  Leipziger,  wie  z.  b.  s.  13  b,  2  716  statt 
717  ||  s.  14b,  8  867  =  866  ||  s.  15b,  15  1395  =  1394  ||  s.  16a,  7 
387  =  388  ||  s.  1Gb  unter  atpew  z.  5  656  =  655  ||  s.  18  b  unter 
atcxpöc  z.  9  vom  ende  1139  =  1138  ||  s.  19a,  4  1273  =  1272  |i 
s.  19  a  unter  aicxuvuj  z.  10  541  =  540  ||  s.  20b  unter  aK€por|C  z.  2 
1485  =  1484  ||  s.  25  a  unter  dXaöc  z.  5  149  =  150.  unter  dXa- 
ctoc  z.  5  1482  =  1483  []  s.  25b,  2  372  =  373.  unter  dXT^w  z.  13 
376  =  377.  unter  dXYnoujv  z.  2  513  =  514  |  s.  30a,  29  1065 
=  1064  und  z.  53  937  =  936  usw.  der  nachte il  jedoch ,  der  hier- 
aus für  den  leser  erwächst,  ist  noch  geringer  als  in  dem  vorerwähn- 
ten falle,  denn  wenn  ein  wort  aus  Ai.  377  citiert  wird,  sich  aber 
in  378  befindet,  so  musz  jeder  der  die  stelle  nachschlägt  dies  augen- 
blicklich wahrnehmen,  wenn  'er  nicht  mit  äugen  von  einer  ganz 
eigentümlichen  construction  behaftet  ist. 

Die  übrigen  von  dem  Berliner  herausgeber  besprochenen  fal- 
schen Ziffern  unter  B  sind  folgende : 

1)  zeile  2  gehört  die  ziffer  709  in  die  vierte  zeile  nach  457, 
wie  unter  A  in  der  ersten  zeile  richtig  Ant.  709  steht. 

2)  zeile  3  steht  OC.  386 ,  unter  A  richtig  382.  die  ausdrück- 
liche angäbe  des  Berliner  herausgebers ,  dasz  die  Bruncksche  zahl 
381  sei ,  ist  irrig. 

3)  zeile  5  Ai.  479  statt  470,  wie  richtig  unter  A  6. 

4)  ebd.  die  Ziffern  Tr.  449.  Ai.  377  470  472  1087  1185  1227 
so  umzustellen  und  zum  teil  zu  corrigieren:  Tr.  449  467  (nicht  469 
wie  der  Berliner  herausgeber  schreibt)  1174  1216.  Ai.  378  470 
1087.  auszordem  ist  vor  Tr.  449  die  stelle  Tr.  242  ausgefallen  (die 
richtig  unter  A  2  steht),  zufällig  das  einzige  beispiel  des  femininum 
auTCti  bei  Sophokles,  zu  welchem  jedoch  mit  groszer  Wahrscheinlich- 
keit ein  zweites  hinzuzufügen  ist  OC.  534  auiai  fäp  dirÖTOVOl  T€ai; 
nach  Hennanns  Verbesserung  statt  cm  T*  dp'  eiciv  aTTÖrovoi  T€  Kai 
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5)  zeile  8  OC.  307  statt  OC.  396,  wie  richtig  unter  A  steht. 

6)  ebd.  Ant.  454  —  1064  statt  458  —  1074,  wie  richtig 
unter  A. 

7)  zeile  9  El.  537  statt  El.  437. 

8)  zeile  1 1  Ant.  508  statt  Ant.  504. 

Kann  es  auch  nicht  als  ein  groszes  verdienst  betrachtet  werden, 
wenn  man  die  obigen  falschen  Ziffern  durch  die  richtigen,  meistens 
in  der  ersten  spalte  der  seite  372  stehenden,  ersetzt,  so  verdient 
doch  jeder  beitrag  zu  erreichung  gröszerer  correctheit  eines  buches 
stets  den  dank  des  herausgebers ,  weshalb  ich  mich  für  verpflichtet 
halte  dem  Berliner  Herausgeber  meine  erkenntlichkeit  dadurch  zu 
bethätigen,  dasz  ich  ihm  nachstehende  Zahlenberichtigungen  zu 
dem  ersten  hefte  seines  lexicon  darbiete,  die  ich  in  einem  mir 
vorliegenden  exemplare  desselben  am  rande  bemerkt  finde  und  mir 
für  obigen  zweck  mittels  plagiats  aneigne,  um  nicht  kleinlich  mit 
dem  Berliner  herausgeber  abzurechnen,  stelle  ich  dem  mir  dargebote- 
nen dutzend  von  berichtigungen  ungefähr  drei  dutzend  falscher 
Ziffern  des  Berliner  lexicon  gegenüber,  ohne  daraus  einen  Vorwurf 
für  den  herausgeber  ableiten  zu  wollen,  da  es  bei  büchern  dieser 
art  nie  ohne,  eine  gröszere  oder  geringere  zahl  falscher  Ziffern  ab- 
geht: weshalb  ich  nach  Vollendung  meines  lexicon  eine  abermalige 
revision  begonnen  habe,  um  falsche  Ziffern  und  andere  kleinigkeiten 
in  den  stereotypierten  platten  berichtigen  zu  lassen  zum  behuf  künf- 
tiger abdrücke,  wie  auch  später  fsupplementa  lexici  Sophoclei' 
folgen  werden,  an  welchen  es  bei  dem  eifer  und  zum  teil  auch  guten 
erfolg,  mit  welchem  kritik  und  erklärung  dieses  dichters  von  so 
vielen  Seiten  betrieben  werden,  in  keinem  jähre  fehlen  kann. 

S.  4b  dTpöc  z.  5  OB.  754  statt  OR.  761  ||  s.  7b  vAibnc  z.  3 
939  =  949  ||  s.  8*  13  1151  =  1161  ||  8'  18  905  =  911  ||  s.  12* 
äepaKTOC  z.  2  362  =  352.  ||  dGp^uj  6  1316  =  1216  |[  13'  ala  4 
1147  =  1162  II  14'  aibwc  3  607  — i  667.  z.  6  338  =  345  II  14b  1 


426  =  421  ||  15b  criuaTÖeic  5  524  =  528  |  16'  4  137  =  132  || 
18 b  12  896  =  890.  aicxpöc  5  900  =  909  |  19'  1  1040  =  1046. 
aicxuvuj  2  933  =  929  ||  19 b  3  1400  =  1404  ||  26 b  z.  8  von  unten 
881  =  993  ||  27'  d\r|Tnc  8  947  =  949  ||  28 b  äXiauoc  4  1314  = 
1319  ||  30'  35  1223  =  1244.  60  1458  —  1453  ||  37'  äua  24  194 
=  94  ||  43'  äiaqucrnui  6  711  =  724  ||  50b  22  790  =  800  ||  52b 
«vabeiicvuui  6  Ban.  304  =  Nub.  304  ||  53'  7  612  =  622  ||  56 b  2 
1107  —  1009.  dvdpi9|uoc  6  225  =  232.  dvdpcioc  3  341  =  641  || 
59'  3  vom  ende  1460  =  1466  ||  63'  20  332  =  178  ||  64b  9  1701 
—  1663  66 b  dvoiuujKTi  2  1206  =  1227  ||  68 b  dviibibwui  2  222 
=  232  73'  dTrdtuj,  fehlt  dirdSofiai  aus  OC.  860.  Ph.  988 
73 b  12  1327  —  1335  ||  77 b  25  ausgefallen  1376  (nach  qnAoc) 
79*  3  74  =  47  ||  80'  9  1338  =  1388. 

Im  anschlusz  an  die  obigen  bemerkungen  über  falsche  Ziffern 
üuszert  der  Berliner  herausgeber:  fvon  der  art,  wie  der  text  der 
poetae  scenici  versprochenermaszen  zu  gründe  gelegt  ist,  stehen  auf 
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verlangen  gern  weitere  proben  zu  geböte.*  diese  weiteren  proben 
kann  sich  der  herausgeber  füglich  ersparen,  da  durch  dieselben 
nichts  bewiesen  werden  würde  als  was  ich  bereits  in  dem  prospectus 
vom  märz  1869  angedeutet  hatte  und  was  sich  auch  ohne  diese  an- 
deutung  von  selbst  verstanden  haben  würde,  dasz  das  lexicon  Sopho- 
cleum zwar  vorzugsweise,  aber  nicht  ausschlieszlich  auf  den  text  der 
poetae  scenici  basiert  sein  werde,  da  ich  ebenso  wenig  als  irgend 
ein  anderer  herausgeber  es  zu  einer  solchen  meisterschaft  in  der 
kritik  gebracht  habe,  dasz  ich  den  text  auch  nur  eines  einzigen 
sttickes  der  vier  dramatiker  für  alle  Zeiten  endgültig  hätte  herstellen 
können,  derselbe  fall  wird  bei  dem  unter  der  presse  befindlichen 
lexicon  Aeschyleum  stattfinden,  welches  vielleicht  noch  öfter  als 
das  lexicon  Sophocleum  von  dem  in  den  poetae  scenici  gegebenen 
texte  abweichen  wird. 

Nicht  besser  ist  es  um  den  beweis  meiner  inconsequenz  bestellt,, 
über  welche  sich  der  Berliner  herausgeber  in  folgenden  worten  ver- 
nehmen läszt:  fbei  diesem  anschlusz  [d.  h.  bei  diesem  plagiarischen 
anschlusz,  von  welchem  weiter  unten  die  rede  sein  wird]  an  das 
Ellendtsche  werk  ist  die  consequenz  im  entlehnen  und  die  inconse- 
quenz in  wahrung  des  eigenen  standpunctes  z.  b.  so  weit  gegangen, 
dasz  herr  Dindorf ,  während  er  eben  noch  in  der  5n  aufläge  der 
poetae  scenici  die  jüngere  attische  accentuation  £pr)juoc  £toiuoc 
öuoioc  durchgeführt  hatte,  im  anschlusz  an  Ellendt  in  den  betr. 
artikeln  die  accentuation  dpfluoc  dxoTjuoc  ö|ioioc  nicht  nur  be- 
gründet, sondern  in  den  citaten  selbst  ebenso  wie  jener  durchge- 
führt hat.' 

Die  bemerkungen  von  Ellendt  über  den  accent  des  wortes 
6PHMOC  lauten  (I  s.  679)  wie  folgt: 

cHoc,  ut  ^roiüoc  et  ö|moioc,  his  qui  norma  loquendi  habiti  sunt, 
inde  ab  Aristophane  maxime  et  Piatone  propenacute,  veteribus 
autem,  tragicis  et  Thucydidi,  peninflexe  dictum  fuisse,  neque  id 
grammaticorum  inventum ,  sed  ex  observatione  usus  derivatum  esse 
dubitare  non  sinit  accuratum  Herodiani  praeceptum  apud  Eust. 
p.  531,  32.  coli.  etym.  m.  p.  373,  15.  nec  mirum  eam  scripturam 
vulgo  obliterari  potuisse.' 

Die  meinigen  hingegen  auf  s.  190  so : 

'^prjuoc.  hoc  accentu  constanter  in  L  nec  raro  in  alioruni 
scriptorum  codicibus,  pro  quo  ubique  £pfyioc  scribendum.  nam  sie 
(pariterque  £toiuoc  et  öuoioc)  veteres  Atticos  pronuntiasse  Hero- 
diani aliorumque  grammaticorum  testimoniis  constat.  Herodianus 
TTepi  uov.  \Ü.  p.  33, 1  dpnjaoc:  oubfcv  eic  uoc  Xfprov  uTrfcp  buo  cuX- 
Xaßdc  7TpoTT€picTTUJU€Vov  tui  Y]  TrapaXrjYeTai ,  dXXd  növov  tö  ^pn- 
jnoc.  (Horn.  II.  K  520)  «übe  ibe  xwpov  £pn.uov».  'Attikoi  u^ytoi 
TTpoirapoHuvouci  tt)V  X&iv ,  ubi  post  |i^vToi  excidisse  oi  vcwicpor 
proximum  Herodiani  de  dTofyiOC  praeceptum  docet,  Kai  toöto 
Trap*  'AttikoTc  toic  veurrepoic  <paci  TTpOTrapoHuvecGai.  et  sie 
Eustath.  p.  531,  40  'Hpwbiavöc  q>r\av  öti  tö  Trap*  'Omipin  ^pfiuov  oogle 
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xai  £toiuov  o\  veumpoi  'Attikoi  ävaXörwc  ©aciv  £prjuov  Kai  £toi- 
uov.  ex  quibus  corrigenda  quae  parum  accurate  excerpsit  Arcadius 
p.  61,  6.' 

Wer  diese  beiden  artikel  mit  einander  vergleicht,  wird  sogleich 
durchschauen  dasz  EUlendts  name  bei  dieser  accentfrage  nicht  ver- 
dient je  auch  nur  genannt  zu  werden,  dasz  die  älteren  Attiker  nach 
der  annähme  der  grammatiker  £pf]uoc  £toiuoc  öuoioc,  die  späteren 
£prjuoc  £toiuoc  öuoioc  gesprochen  haben,  war  seit  Henricus  Stepha- 
nus  bis  auf  die  herausgeber  des  Gregorius  Corinthius  (1811)  s.  21 
oft  genug,  mit  anftlhrung  der  betreffenden  stellen  der  grammatiker, 
besprochen  und  meines  wissens  von  niemand  in  abrede  gestellt 
worden,  so  dasz  man  nicht  nötig  hatte  erst  das  erscheinen  von 
Ellendts  lexicon  abzuwarten,  zumal  in  demselben  sowol  hier  als 
unter  £toiuoc  und  öuoioc  gerade  das  fehlt,  was  die  früheren  ge- 
lehrten noch  nicht  leisten  konnten,  die  erwähnung  der  hauptstelle 
des  Herodian  in  der  schrift  7T€p\  uovripouc  XeEetüC ,  in  welcher  die 
von  Herodian  gemachte  beobachtung  authentisch  mit  den  eigenen 
unveränderten  Worten  des  groszen  grammatikers  vorliegt,  die  zuerst 
durch  mich  bekanntwurden  im  jähre  1823,  folglich  12  jähre  vor  dem 
erscheinen  des  Ellendtschen  lexicon.  was  aber  meine  inconsequenz 
betrifft,  so  hat  der  Berliner  herausgeber  nicht  bemerkt  dasz  hier 
der  bei  der  kritik  der  texte,  namentlich  auch  was  accente  und  Ortho- 
graphie betrifft ,  oft  vorkommende  fall  stattfindet ,  dasz  man  in  an- 
merkungen  unter  dem  texte  oder  —  was  auf  dasselbe  hinausläuft  — 
in  commentaren  und  Wortregistern  etwas  billigt  ohne  es  deshalb  auch 
sofort  in  dem  textdruck  des  Schriftstellers  gegen  alle  handschriftliche 
Überlieferung  durchzuführen,  was  Ellendt  II  s.  315  über  öuoioc  im 
Laur.  sagt  ist  irrig,  denn  Ai.  1153.  Ant.  583  gibt  die  handschrift 
nicht  öuoioc  und  öuoTov ,  sondern  öuoioc  und  öuoiov ,  und  in  der 
dritten  stelle  Ai.  1366  ebenfalls  öuoia,  nur  mit  dem  unterschiede 
dasz  hier  von  später  hand  öuoia  corrigiert  ist.  ganz  verkehrt  ist 
ferner  was  Ellendt  sagt  und  der  Berliner  herausgeber  wiederholt: 
'in  fr.  149,  3  edebatur  ante  Dindorfium  öuoia;  is  quidem  öuoia 
dedit  ap.  Athen,  p.  686  V  das  wahre  ist,  dasz  öuoia  bei  Athenaeos 
nicht  erst  von  mir  gesetzt  zu  werden  brauchte,  da  es  schon  seit  dem 
jähre  1514  im  texte  stand  und  erst  von  Brunck,  als  er  dieses  frag- 
ment  in  seine  samlung  aufnahm ,  in  öuoia  verwandelt  wurde. 

Ich  gehe  nun  zu  dem  'unerhörten  plagiat*  über,  welches  an 
Ellendts  lexicon  verübt  worden  sein  soll,  und  welches,  wie  in  dem 
Berliner  pamphlet  gesagt  wird:  'nicht  im  entferntesten  dadurch 
legalisiert  wird,  dasz  herr  Dindorf  in  den  jahrbb.  für  philol.  (1869 
heft  10)  ankündigte,  er  werde  aus  Ellendts  werk,  weil  es  zu  um- 
fangreich und  vielfach  veraltet  sei ,  die  in  genügender  fassung  vor- 
liegenden artikel  einfach  hertibernehmen ,  dagegen  zwar  sachlich 
brauchbare,  aber  zu  gedehnte  durch  angemessenes  excerpieren  für 
sein  werk  verwendbar  machen;  es  wird  schlieszlich  das  verfahren 
auch  dadurch  in  kein  besseres  licht  gesetzt,  dasz  herr  Din-  i 
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dorf  zu  einer  kleinen  zahl  artikel  «ELLENDT»  oder  «monuit 
Ellendtius»  oder  dgl.  gesetzt,  aber  zu  einer  viel  gröszeren  an- 
zahl  von  ebenso  wörtlich  entlehnten  artikeln  hinzu- 
zusetzen unterlassen  hat.' 

Versteht  man  unter  plagiat  die  aneignung  fremden  aus  Scharf- 
sinn und  gelehrsamkeit ,  überhaupt  aus  individueller  geistiger  kraft, 
hervorgegangenen  eigentums  ohne  nennung  des  Urhebers ,  so  ist  die 
mir  gemachte  beschul digung  die  lächerlichste  welche  erhoben  werden 
konnte,  die  Unterzeichner  des  pamphlets  haben  bei  der  Überschätzung, 
die  sie  ihrem  lexicalischen  produete  widmen,  offenbar  nicht  gemerkt 
dasz,  wenn  ich  oder  ein  anderer  philologischer  bösewicht  darauf 
ausgehen  sollte  mit  der  geistigen  kraft  eines  anderen  zu  glänzen, 
Ellendt  eine  für  diesen  zweck  in  hohem  grade  ungeeignete  per- 
sönlichkeit sein  würde,  von  scharfsinniger  kritik  und  einer  auf 
schärfe  des  Urteils  und  gediegener  kenntnis  der  spräche  beruhenden 
exegese  bisher  misverstandener  stellen  ist  bei  ihm  so  gut  wie  gar 
nicht  die  rede,  wie  ich  bereits  in  dem  ersten  artikel  auf  s.  701,  ge- 
wiss ermaszen  nach  Ellendts  eigenen  andeutungen,  bemerkte :  woraus 
es  sich  erklärt  dasz  Ellendts  name  nicht  blosz  in  meinem  lexicon 
und  meinen  ausgaben,  sondern  auch  in  allen  anderen  seit  1835  er- 
schienenen ausgaben  eine  höchst  seltene  erscheinung  ist.  das  in  dem 
Ellendtschen  index  4  seiten  füllende  Verzeichnis  locorum  Sophoclis 
explicatorum  et  emendatorum  erweist  sich,  wenn  man  nicht  blosz 
die  stellen  im  index  zählt,  sondern  durch  nachschlagen  der  einzelnen 
stellen  der  sache  auf  den  grund  geht ,  als  ein  groszartiges  testimo- 
nium  paupertatis.  am  kläglichsten  ist  es  mit  den  textverbesserungen 
bestellt,  deren  zahl  nach  ausweis  des  index  sich  auf  achtzehn  für  die 
sieben  erhaltenen  stücke  belaufen  soll,  und  zwar  Aias  1,  Antigene  1, 
Elektra  2,  Oed.  Kol.  3,  Oed.  Tyr  3,  Philoktet  5,  Trachiniae  3.  hier- 
unter sind  nur  drei,  wenn  auch  unbedeutende,  aber  doch  beachtens- 
werte Verbesserungen,  Ph.  491  Tpaxiviav  beipäba  T€  statt  Tpaxi- 
viav  T€  beipdba,  933  ue  ufj  d<p^Xr)C  [vielmehr  ydcpe'Xnc]  statt  fif) 
u*  dqpdXrjc,  Tr.  1108  £pTTU)V  statt  ' £pmjj:  aber  alle  drei  schreibt 
Ellendt  irriger  weise  sich  zu,  da  die  erste  von  Heath,  die  zweite 
von  Elmsley,  die  dritte  von  Hermann  (in  der  ausgäbe  von  1822) 
herrührt,  die  übrigen  15  sind,  keine  einzige  ausgenommen,  nichts 
als  verfehlte  einfälle  und  faseleien,  die  von  den  späteren  heraus- 
gebern  mit  recht  ignoriert  worden  sind,  es  wird  hinreichend  sein, 
wenn  ich  dies  an  den  sieben  ersten  zeige  und  den  lesern  überlasse 
die  übrigen  selbst  nachzuschlagen. 

1)  Ant.  613  d7iapK^C€l  VÖUOC  ÖV  Oub£v  £pTT€l  GvCtTUJV  ßlOTUJ 

TtduTToXic  dxTÖc  dTac]  in  dieser  durch  irrige  Wiederholung  einiger 
worte  aus  anderen  nahestehenden  versen  entstellten  stelle  will  Ellendt 
lesen  irrctpicecet  vöuoc  öb\  ouofcv  gpTieiv  evcrruiv  ßiOTOV  ndjirroXiv 
£ktöc  dxae,  eine  der  schlechtesten  conjecturen  unter  verschiedenen 
verfehlten  versuchen  anderer. 

2)  El.  148.  über  diesen  vers  schreibt  Ellendt  II  s.  797 :  Vitiose 
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scribitur  ä  t*  £v,  cum  nihil  consequens  sit,  quo  T€  referatur  El.  148 
(151).  exarandum  uro*  2v  in  öcre  diximus*  wo  er  bemerkt  'cur 
vulgo  et  apud  Hermannura  etiam  scribatur  distincte  &  t*  dv ,  non 
capio.  quod  si  fit  ne  cum  ehre  adverbiascente  confundatur,  memi- 
nerimus  fortuitum  esse  si  quando  classici  scriptores  a  pueris  legän- 
tur,  nec  edi  illos  in  usum  puerorum.'  dieses  geschwätz  ist  wörtlich 
in  der  neuen  Berliner  ausgäbe  (s.  533)  wiederholt,  ohne  zu  bemerken 
dasz  ä  T*  getrennt  von  Brunck  und  Hermann  geschrieben  wurde, 
während  in  den  alten  ausgaben  und  ebenso  in  meiner  ersten  ausgäbe 
der  poetae  scenici  (von  1830)  richtig  cV  steht,  und  dies  zählt 
Ellendt  im  index  s.  1019  unter  die  stellen  deren  Verbesserung  man 
ihm  verdanke! 

3)  OC.  1055  wird  I  s.  100  (=  s.  40 b  der  Berliner  ausgäbe) 
die  eines  Triclinius  würdige  conjectur  öpeißöVrav  6r)  öncea  vorge- 
tragen. 

4)  noch  schlechter  und  verfehlter  ist  was  Ellendt  über  v.  1220 
desselben  sttickes  schreibt  I  s.  848  (=  s.  340  der  Berliner  ausgäbe). 

5)  ebenso  verfehlt  (II  8.  841)  in  demselben  stück  v.  1379 
TOioüb'  statt  TOitüb',  eine  auch  von  Eunhardt  gemachte,  längst  von 
Hermann  widerlegte  conjectur.  als  6e  emendation  wird  in  dem 
index  fOR.  303  in  v.  cuveiui  II  s.  766'  erwähnt,  es  wird  aber  dort 
nichts  emendiert,  sondern  nur  EuvecTiv  statt  cuvecnv  mit  Brunck 

'geschrieben,  dasselbe  gilt  von  der  siebenten  emendation  rOR.  804 
in  v.  cuvavTidEw  II  s.  765',  wo  er  £uvr)v*naEov  statt  cuvnvTiaZov 
schreibt,  was  schon  bei  Brunck  steht  und  handschriftlich  bestätigt 
ist,  wie  Ellendt  selbst  erwähnt,  so  dasz  man  nicht  begreift  wie  er 
dies  als  eine  von  ihm  gemachte  emendation  in  dem  index  aufführen 
konnte,  dasselbe  gilt  ferner  von  der  ersten  im  index  aufgeführten 
Verbesserung  Ai.  1168,  wo  Ellendt  (II  s.  578)  in  drei  zeilen  sagt  was 
ich  gleichzeitig  in  den  Oxforder  anmerkungen  s.  328  in  einer  zeile 
sagte:  'TrXndov:  scribendum  irXndoi  cum  La.  Lb.  f".  0',  natürlich 
ohne  dies  im  index  s.  393  als  eine  von  mir  gemachte  emendation 
aufzuführen. 

Ungeftihr  von  gleichem  werte  sind  die  im  index  s.  1022  und 
1013  aufgezählten  emendationes  fragmentorum  Sophoclis.  bei  der 
einzigen  der  rede  werten  emendation  aber  (fr.  693  ßojißei  be  veKpÜJV 
cjLifjVOC  £px€TCti  t*  ÄXr)  statt  äXXn.)  findet  derselbe  unglückliche  fall 
wie  bei  drei  anderen  oben  erwähnten  emendationen  statt,  dasz  sie 
nicht  zuerst  von  Ellendt  (I  s.  66)  gemacht  ist,  sondern  schon  von 
Tafel  in  dem  ersten,  1831  und  1832  erschienenen  bände  des  Pariser 
Thesaurus  auf  s.  1446c.  von  den  übrigen  sind  nur  folgende  vier 
kleinigkeiten  erwähnbar:  1)  fr.  94  kcxkwv  t'  emo  statt  tcaxuJV  ätto* 
2)  314*  xp&Vra  statt  KäpTcr  3)  314b  fyovTec  statt  ^oviac  4)  843 
8eccaXfic  statt  GeccaXiKTjc.  die  übrigen,  insoweit  sie  nicht  zu  spät 
kommen  oder  auf  nachlässiger  einsieht  des  kritischen  apparates  be- 
ruhen (wie  bei  fr.  480  unter  dem  worte  bpüc) ,  beweisen  fast  nur 
den  Stumpfsinn  ihres  Urhebers ,  wie  fr.  336  bei  Pollux  9,  49  CT€vf)V 
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b 1  £bupev  umXtoa  kouk  dßdpßapov,  wo  Blomfield  richtig  dßöpßopov 
herstellte,  das  seine  erklärung  in  den  Worten  des  Servius  zu  Verg. 
Aen.  II  166  Diomedes  et  Vlixes,  ut  alii  dicunt  cunicidis,  ut  alii  doa- 
cis  ascenderunt  arcem  findet,  Ellendt  hingegen  I  s.  295  (==  118  der 
Berliner  ausg.) :  'scribendum  coniicimus  cr€vf]V  b '  £buu.€V  umXiba 
kouxi  ßdpßapov.  apud  Pollucem  kouk  dßdpßapov  legitur,  a 
Blomfieldo  emendatum  kouk  dßöpßopov,  facili  correctione,  sed 
minus,  ut  videtur,  apta,  quod  casa  immunda  recte  dici  non  potest 
coeno  plena.  kouxI  ßdpßapov  si  poeta  scripsit,  a  luxu  et  magnificen- 
tia  barbaris  usitata  alienam  significavit.'  und  solches  zeug  wird  im 
jähre  1870  zum  zweiten  male  in  Berlin  gedruckt! 

Was  den  exegetischen  teil  des  Ellendtschen  lexicon  betrifft ,  so 
sind  in  dessen  index  auf  s.  1018 — 1022  zwischen  vier  und  fünf- 
hundert loci  explicati  der  sieben  tragödien  aufgezählt,  in  welchen, 
da  die  kritischen  leistungen  Ellendts  gleich  null  sind ,  arglose  leser 
vielleicht  den  hauptsitz  des  angeblichen  unerhörten  plagiats  ver- 
muten ,  sich  aber  auf  das  ärgste  geteuscht  finden  werden,  sobald  sie 
an  die  prüfung  der  einzelnen  stellen  gehen  und  nur  in  den  seltensten 
fallen  irgend  etwas ,  wenn  auch  unbedeutendes ,  finden  werden,  was 
veranlassung  geben  könnte  Ellendts  namen  zu  nennen,  woraus  es 
sich  auch  erklärt  dasz  sein  name,  wie  in  dem  Berliner  pamphlet 
ganz  richtig  bemerkt  wird ,  nur  sehr  selten  bei  mir  erscheint,  denn 
schlägt  man  die  'loci  explicati*  in  Ellendts  lexicon  nach,  so  findet 
man  dasz  er  fast  nur  erklärungen  anderer ,  richtige  sowol  als  irrige, 
wiederholt  und  mit  oft  sehr  unnützen  und  irrigen  bemerkungen  be- 
gleitet, es  wird  hinreichend  sein  wenn  ich  —  wie  oben  bei  der 
kritik  —  die  sechs  ersten  im  nachstehenden  mit  den  in  meinem 
lexicon  gemachten  bemerkungen  zusammenstelle  und  die  prüfung 
der  übrigen  hunderte  den  lesern  überlasse,  welchen  ich  hier  abermals 
die  anschaffung  des  Berliner  lexicon  empfehlen  musz ,  da  mein  lexi- 
con in  dieser  beziehung  den  dienst  versagt. 

1)  Ai.  27  cupiCKOuev  Xeiac  aTrdcac  Kai  Kairivapicuevac  Ik 
X€ipöc  auTOic  TTOijuviuJv  dmcTaiaic.  hierzu  Ellendt  I  s.  551  «£k 
Xdpöc  vi  artnata,  quae  Musgravii  longe  verior  est  interpretatio 
quam  Hermanni  cominu$,  quod  in  tali  facinore  ineptum.  idem  apud 
Erf.  L  c.  argutius  quam  verius  distinguit  Ik  X€lpdc,  £k  ßiac  et  X£*pi> 
ßia.  cf.  etiam  Hemsterhus.  ad  schol.  Ar.  Plut.  p.  386.  Bast,  et  Schaef. 
ad  Dion.  de  C.  V.  p.  296.»  kurz  und  bündig  nach  Neues  Vorgang 
(1831)  Wunder  f recte  Neuius  interpretatur  non  casu  aliquo 
prostratas,  i.  e.  violenter.  sie  explica  v.  409  X€|pi  <poV€uoi 
et  1069  X*pc\v  7Tap€u6üv0VT€C'  und  ich  im  lexicon  s.  1521  'additum 
ix.  X€lP°c  violentiam  significat ,  ut  X€ipi  <pov€uoi  ib.  409  et  X*pciv 
irap€u6uvovT€C  1069*. 

2)  Ai.  54  cüupiKTd  T€  Xcfac  äbacra  ßouKÖAujv  mpouprjjuaTa. 
Ellendt  I  s.  16  cde  sensu  et  interpretum  conatibus  consule  Herman- 
num.  mihi  nihil  horum  probatur,  sed  ita  verba  compono:  CUUjJiKid 
T€  ßouKÖXujv  (ppouprjuaia  Xeiac  (partitive,  dnö  Xciac)  dbacta  (sc. 
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Tevöucva),  quidquid  pecudum  nondum  certis  dominis,  heroibus  puta, 
assignatum,  sed  promiscue  pastorum  curae  traditum  erat.'  das  Leip- 
ziger lexicon  s.  4*  cde  pecudibus  nondum  distributis  inter  eos  qui 
praedam  fecerunt,  sed  interim  pastorum  curae  traditis'.  Ellend ts  er- 
klärung  wurde  scbon  von  Gottfried  Hermann  als  dunkel  und  unrich- 
tig  bezeichnet  und  mit  folgenden  worten  widerlegt:  'wie  es  scheint, 
verbindet  Ellendt  XeiCtc  clbacra:  aber  da  kann  dieser  genitiv  ebenso 
wenig  als  mit  cuuuuaa  oder  9poupr|uaTa  verbunden  partitiv  ver- 
standen werden,  indem  ein  solcher  genitiv  die  bezeichnung  des 
teiles  in  einem  andern  worte  voraussetzt.  Xdox  dbacroc  kann  nur 
entweder  activ  «die  beute  nicht  teilend»,  oder  passiv  «von 
der  beute  nicht  geteilt»  bedeuten,  dies  letztere  scheint  Ellendt 
für  «von  der  beute  nicht  abgesondert  und  verteilt»  ge- 
nommen zu  haben;  es  würde  aber  nur  «durch  die  beute  nicht 
verteilt»  sein  können,  was  keinen  sinn  gibt.' 

3)  Ai.  72:  das  Leipziger  lexicon  s.  50"  «dTreuOüvuj — 1|  retorquco. 
Ai.  72  ce  töv  Täc  aix^aAumbac  x^pac  becuoic  dTreu8uvovTa,  ut 
OB.  1154  oux  ux  Tdxoc  Tic  Toub'  dnocTpe'ujei  x^pac;  sensum, 
non  significationem  verborum  expressit  schol.  qui  interpretatur 
Tiuujpiav  diraiTouvra  et  dmßdXXovTa  ueid  euOuvnc  et  gramm.  in 
Bekk.  anecd.  p.  423,  20  dtteueuvei:  KoXdZet.»  Ellendt  I  s.  190 
«dTreuGuvuj  rego.  —  aliter  dictum  plane  Ai.  72  ce  töv  Tdc  aixua- 
Xumbac  xipat  becuoic  dircuöuvovTa.  schol.  dvfi  toö  Tiuujpiav 
diraiTOUVta  f|  eTnßdXXovTa  uexd  euuuvnc.  Lobeckius  olim  inge- 
niöse coniiciebat  becuoiciv  evxeivovTd,  ex  Eur.  Andr.  721. 
Virg.  Aen.  IV  305.  Ov.  met.  XI  252.  sed  tuetur  vulgatam  Suidas 
v.  dTT€u6uv€i,  cui  nunc  accedit  gr.  Bekk.  an.  p.  423,  20  djreu- 
Ouvei,  KoXdZei.  nihil  est  nisi  manus  adstringcrc  vhwulis,  ideoque 
perficere ,  ne  sua  übertäte  utantur.»  dasz  Lobeck  seine  conjectur  in 
der  zweiten  aufläge  zurücknehmen  würde  konnte  Ellendt  noch  nicht 
wissen :  er  konnte  aber  wissen  dasz,  wenn  sonst  hinreichender  grund 
für  dieselbe  vorhanden  wäre,  der  einwurf  fsed  tuetur  vulgatam  Sui- 
das' ein  völlig  nichtssagender  sein  würde ,  da  die  fehler  und  inter- 
polationen  des  textes  weit  über  das  alter  der  handschriften  hinaus- 
gehen, welche  dem  Suidas  vorlagen  und  nicht  um  ein  haar  besser 
waren  als  die  noch  jetzt  vorhandene  Florentiner  des  elften  jahr- 
hunderts. 

4)  Ai.  80:  Leipziger  lexicon  s.  149  b  (in  Übereinstimmung  mit 
der  ausführlicheren  anmerkung  in  der  Oxforder  ausgäbe  von  1860) 
«  eic  pro  e*v  dictum  habuit  schol.  Ai.  80  £uoi  uev  dpicei  toutov  4c 
böuouc  ue'veiv,  ubi  annotavit  TroinriKwc  eTpnrcu  dvT\  toö  dv  bö- 
uoic.  quod  sie  tantum  fieri  posset  ut  ec  böuouc  ßeßrjKevai  cogi- 
taretur:  qualia  interdum  apud  alios  reperiuntur,  ut  eic  böuouc  eü- 
beiv  Babrius  dixit  fab.  110,  12.  sed  hoc  loco  multo  probabilius  est 
de  böuouc  veteris  librarii  errore  ad  eic  e*x6pouc,  quod  v.  79  legitur, 
aberrantis  vel  ex  v.  63  illatum  esse  noiuvctc  T€  TTdcac  Ic  böjnouc 
KOfriZeiai.  recte  igitur  in  apographis  plerisque  dv  böuoic  scriptum 
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est,  quod  in  L  quoque  recentior  manus  superscrip.-it.»  Ellendt  hin- 
gegen I  s.  537  r  difficilior  paulo  ratio  est  Ai.  80:  ^jlioi  \ikv  dpxei 
toOtov  eic  böuouc  u€V€iv.  sie  optimi  codd.  Laur.  a.  b,  ille  supra 
scripto  Iv  böuoic,  quod  vulgatur,  Flor.  I~,  item  cod.  Ien.  schol.  Rom. 
et  Triclinius.  scholiasta  poeticum  genus  dicendi  vocat,  nec  sane  ab 
interpretis  manu  esse  potest.  aptissimum  Lobeckius,  qui  quidem 
iy  böuoic  edidit,  exemplum  contendit  Eur.  Iph.  Taur.  620  (606  M.)Y 
in  quo  ut  in  K€ijLi€9a  inest  tt€TTTUJKo:u€V ,  ita  in  ue'veiv  cogitandum 
ßeßr|K€vat  introisse.  non  est  igitur  attractio  ex  duabus  sententiis  in 
unam  confusis,  de  quo  genere  praeter  huius  aetatis  grammaticos  ex- 
posuere  Eruegerus  de  Attract.  L.  Lat.  p.  310  coli.  Matthiae  ad  Eur. 
suppl.  224.  Iacobs.  ad  Achill.  Tat.  p.  848.'  in  der  stelle  des  Euri- 
pides  dXX'  eic  dvdTKnv  KeiueG',  f^v  (puXaKTe'ov,  die  Lobeck  schon 
in  der  ersten  und  motivierter  in  der  zweiten  ausgäbe  als  'unkum' 
bezeichnete ,  ist  ohne  zweifei  ITM66  *  zu  schreiben ,  wie  Eur.  Phoen. 
1000  eic  dvdTKnv  baiuövuuv  dqnTuevoi  sagt,  und  Or.  1330  dvdT- 
rene  Ic  £utöv  KCtGeCTauev,  ras.  Her.  1281  f|KUJ  b*  dvdTxnc  ic  TÖb€. 
die  corruptel  entstand  vielleicht  daraus  dasz  in  einer  älteren  hand- 
schrift  geschrieben  war,  aus  einem  irrtum,  über  welchen 

ich  in  der  Oxforder  anmerkung  zu  Soph.  Philoct.  494  gesprochen 
habe,  wo  teue'voic  im  Laurentianus  steht,  jetzt  aber  Irue'voic  aus 
einigen  abschriften  hergestellt  ist. 

5)  Ai.  112:  Leipziger  lexicon  s.  511'  (nach  erwähnung  der 
worte  dXX '  epTrerw  xcupoueet  aus  Tr.  819)  rpaullo  aliter  dictum 
Ai.  1 1 2  xoup€iv ,  'Aedva,  xdXX*  tjik  c1  e>ieuar  kcivoc  be  Ticei 
Tnvbe  kouk  äXXnv  bdenv,  ubi  hoc  dicit  Aiax,  aliis  in  rebus  Minervae 
licere  voluntate  sua  gaudere,  hoc  vero  non  esse  eam  impetraturam, 
ut  Ulixem  impunem  dimittat.' 

Ellendt  hingegen  I  s.  72  fitem  solitarium  est  xaipeiv,  'Aedvo, 
TÄXX'dTUJ  c'dqneucu  Ai.  112,  quod  specie  tantum  tenus  Latino  salvere 
te  iubeo  redditur.  nihil  mihi  tecum  intercedü,  ut  nunc  explicat  Her- 
mannus,  quomodo  in  verbis  insit  et  ad  sententiam  congruat,  pariter 
ambigo;  melius  olim  ad  Vig.  p.  768  contenta  sis  velim  interpretatus 
est,  et  probavit  Lobeckius.'  und  II  s.  942  'xaipeiv  Graeci  dicebant 
cos  quibus  nihil  secum  esse  volcbant.  sie  dicitur  £pTreruj  xoupouca 
Trach.  819.  verum  num  sie  dicatur  xaipeiv,  'AOdva,  täXX*  e*Tui  c* 
dqrieuai  Ai.  112  dubium  est.  Hermannus  nunc  interpretatur  ad  hunc 
modum;  olim  ad  Vig.  p.  768  contentam  essey  quod  sequutus  est 
Lobeckius.  ex  vetere  interprete  lux  nulla  peti  potest.  Musgravius 
cripeiv  coniectabat.  ceterum  de  hac  et  similibus  formubs  rectius 
Heindorfium  consules  ad  Plat.  Theaet.  t.  II  p.  431,  quam  Blomf.  ad 
Aesch.  Agam.  555.' 

6)  Ai.  130  ttXoutou  ßdGei]  hierüber  das  Leipziger  lexicon 
s.  78  in  4  Zeilen:  fßd9oc  profunditas.  Ai.  130  f|  ßpiöeic  f[ 
uaxpoü  ttXoutou  ßdGei  (ßdpei  apogr.  nonnulla).  quocum  conipa- 
randa  adiectiva  ßa6uTrXouxoc  et  ßa6uKT€'avoc.,  sind  selbst  die  drei 
worte  die  ich  an  erwähnung  des  Schreibfehlers  ßdp€i  in  ein  paar 
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papiernen  abschriften  gewendet  habe,  streng  genommen  überflüssig, 
so  ist  dies  noch  mehr  der  gröste  teil  der  10  zeilen,  welche  Ellendt 
mit  gewohnter  altvaterischer  breite,  die  ich  auf  s.  699  des  ersten 
artikels  charakterisiert  habe,  ausgefüllt  hat,  ohne  irgendwelche  neue 
entdeckung,  zu  der  in  der  that  hier  auch  keine  gelegenheit  war. 

Die  leser  mögen  nun,  wie  gesagt,  diese  musterung  der  exege- 
tischen beiträge  auf  eigene  hand  fortsetzen ,  wenn  sie  dies  der  mühe 
für  wert  halten ,  und  nicht  erwarten  dasz  ich  mehrere  bogen  mit  so 
unfruchtbaren  parallelen  wie  die  obigen  sechs  fülle,  so  wenig  Ellendt 
mir  in  dem  lexicon  und  den  herausgebern  in  ihren  ausgaben  in 
betreff  der  kritik  und  exegese  förderlich  gewesen,  ebenso  wenig 
läszt  sich  behaupten  dasz  ich  irgendwelche  feinere  beobachtungen 
über  attische  und  speciell  tragische  spräche,  dialekt,  prosodie  und 
metrik,  dergleichen  wir  Porson  und  Elmsley  und  in  neuerer  zeit 
Cobet  in  groszer  zahl  verdanken,  von  ihm  entlehnt  habe,  da  sich 
so  viel  wie  nichts  der  art ,  was  als  eine  von  ihm  zuerst  gemachte 
entdeckung  bezeichnet  werden  könnte,  bei  ihm  findet,  wol  aber  eine 
nicht  unbedeutende  zahl  irrtümer  und  Verkehrtheiten  verschiedener 
art,  über  die  ich  bereits  in  dem  ersten  artikel  gesprochen  habe,  es 
entsteht  demnach  die  frage,  an  welchen  leistungen,  die  Ellendt 
eigentümlich  sind  und  sich  nicht  in  anderen  früher  als  sein  lexicon 
erschienenen  büchern  finden,  das  angebliche  unerhörte  plagiat  verübt 
worden  sein  soll,  ich  vermute  dasz  sich  diese  beschuldigung  haupt- 
sächlich auf  eine  anzahl  längerer  artikel  über  partikeln  und  präpo- 
sitionen  und  einige  oft  vorkommende  verba  bezieht,  die  ich  durch 
etwas  veränderte  Stellung  einzelner  teile,  Variationen  im  ausdruck 
und  allerhand  andere  kleine  mittel,  durch  welche  man  altes  unschwer 
in  scheinbar  neues  verwandeln  kann ,  mit  leichter  mühe  dem  Vor- 
wurf eines  plagiats  hätte  entziehen  können ,  wenn  ich  der  mühe  für 
wert  gehalten  hätte  das  verdienst,  welches  sich  Ellendt  durch 
bloszen  samlerfleisz  erworben  hat,  zu  verdunkeln  und  mir  einen 
schein  von  Originalität  da  zu  geben,  wo  gar  keine  veranlassung  dazu 
vorhanden  war,  wie  ich  bereits  in  dem  ersten  artikel  auf  s.  699  er- 
klärte, und  gleichlautend  in  der  vorrede  zu  dem  lex.  Soph.  s.  ITT,  wo 
ich  nach  erwähnung  des  wertlosen  wüstes,  mit  welchem  das  Ellendt- 
sche  lexicon  überladen  ist ,  sage  cquibus  omnibus  sublatis,  servatis 
vero  utilibu8,  apposito  ubi  operae  pretium  erat  Ellendtii  nomine, 
non  solum  novi  huius  lexici  lectoribus,  sed  etiam  Ellendtii  memoriae 
consuluisse  mihi  videor.'  wären  nun  die  f  servata  utilia*  überall  ge- 
eignet gewesen  wörtlich  aus  Ellendts  lexicon  abgedruckt  zu  werden, 
so  würde  es,  wenn  auch  sehr  tiberflüszig,  doch  ausführbar  gewesen 
sein  jedem  solchen  artikel  oder  einzelnen  teilen  desselben  den  namen 
ELLENDT  am  Schlüsse  beidrucken  zu  lassen,  dies  ist  aber  so  wenig 
der  fall,  dass  die  meisten  Ellendtschen  artikel  im  gegenteil  durch  weg- 
lassungen ,  abkürzungen,  zusätze  und  Umänderungen  eine  mehr  oder 
weniger  wesentliche  Umgestaltung  erhalten  musten  und  demnach  die 
hinzufügung  seines  namens  meistens  ein  partielles  falsum  gewesen 
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sein  würde,  wovon  sich  die  leser  leicht  selbst  überzeugen  können, 
wenn  sie  die  behandlung  einer  oder  der  andern  partikel  bei  Ellendt 
und  bei  mir  vergleichen  wollen,  z.  b.  dv,  deren  anfang  bei  mir  s.  28 
so  lautet:  <dv,  particula  potentialis,  cuius  de  vi  et  significatione  recte 
et  dilucide  praecipit  Apollonius  de  syntaxi  3,  6  p.  205,  3  TCt  yero- 
vötci  tujv  TTpaTjbidTUjv  6  cuvbecyoc  dvaipeiv  Gc'Xei,  Trepucrdviuv 
aurd  eic  tö  büvacGai,  £v8ev  xal  buvnriKÖc  eipnjai.  tö  uev  xdp 
£rpaujo:  f|  tö  Irpcupav  F|  tö  dY€YPd(p€iv  f\  dirö  |u£pouc  Y€YOvÖTa 
£crlv,  rj  xai  ^KiraXai  YeYOVÖTa*  £v9€v  Trpoc^px€Tai  toic  buvajae- 
voic  ttjv  üAnv  auTOÖ  napabeHacOai ,  Zfpayov  av,  ^Ypaiya  dv,  ^T€- 
Ypd<peiv  dv "  ou  ui|v  tuj  Ypdmuu  fj  Ypdi|juj  *  ou  ydp  7rapijjxnTaii  fr* 
^YX^pncr)  Kai  *1  ^K  T0U  cuvo&uou  dvaipecic  ji£v  toö  ycyovötoc, 
€7raYY€Xia  bk  toö  £cou.evou.  multo  copiosior  explanatio  est,  sed 
erroribus  non  libera,  grammatici  in  Bekkeri  Anecd.  p.  126 — 128. 
est  autem  haec  particula  ubique  verbo  adiuncta  aut  expresso  aut  ex 
praecedentibus  intelligendo.  de  temporibus  verborum  et  modis  qui- 
buscum  construi  potest  haec  sunt  tenenda:'  bei  Ellendt  hingegen  I 
s.  108  (wo  dem  leser  plausibel  zu  machen  gesucht  wird,  dasz  öv  in 
uralten  Zeiten  —  wahrscheinlich  sehr  lange  vor  Deukalion  —  ein 
mit  dem  indicativus  praesentis  verbundenes  adverbium  gewesen  sei) 
*dv  particula  adverbiascens ,  rem  expositam  aliqua  incertitudinis  vel 
suspensi  animi  notione  augens.  sed  de  primitiva  particulae  vi  etiam 
eis,  quae  peculiaribus  libris  Hermannus  et  Reisigius,  in  commenta- 
riis  grammaticis  Matthiae  etBernhardy,  in  lexico  Passovius  disse- 
ruerunt,  minime  satis  patefacta  non  dicemus:  usum  demonstrare 
satis  habebimus.  —  I.  et  verbo  quidem  fere  Semper  additur.  anti- 
quissimus  et  olim  praecipuus  usus  haud  dubie  adverbicdis  fuit,  rem 
factam  incerto  quodam  loquendi  genere  narrans  indicativo  modo 
coniungi  solita  (nostrum  wol,  etwa),  v.  Herrn,  de  part.  dv  Op. 
t.  IV  p.  20  inpr.  p.  36  sqq.  Pors.  ad  Phoen.  412.  Bemhardy  synt. 
p.  374.  Schaef.  ad  Iulian.  Or.  in  Const.  p.  XVIII.  Bornemann,  ad 
Xen.  Anab.  II  3,  11.' 

Nach  diesen  beiderseitigen  einleitungen  folgt  in  beiden  lexicia 
das  nähere  Über  die  construction  der  partikel ,  in  ziemlich  gleicher, 
durch  die,  reihenfolge  der  modi  und  tempora  sich  für  jeden  von 
selbst  ergebender  Ordnung,  womit  Ellendt  21  seiten  füllte,  die  nicht 
ein  einziges  wort  enthalten,  welches  als  Ellendts  geistiges  eigen- 
tum  mit  nennung  seines  namens  von  anderen  zu  benutzen  sein 
würde,  wol  aber  allerhand  irrtümer  anderer  unbemerkt  wiederholen, 
wie  gleich  am  anfang  (s.  109  =  44  der  Berliner  ausgäbe)  in  den 
worten  Th.  305  Tax*  dv  Tic  dicurv  £cxe,  forte  fiebat,  si 
quis  app  eller  et.  certa  enim  videtur  Hermanni  emendatio. 
legebatur  Tax*  ouv  sensu  cassum.'  Hermann  hatte  nemlich  in  der 
ersten  ausgäbe  des  Philoktetes  von  1824  bemerkt  'libri  Tax'  ouv, 
quod  nescio  quid  sit.  quare  Tax'  dv  scripsi'.  diese  Übereilung 
hatte  ich  in  den  Oxforder  anmerkungen  (1836)  s.  349,  ohne  Her- 
mann zu  nennen,  mit  folgenden  Worten  beseitigt:  fh.  e.  fort  asse 
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igitur,  inquies,  aliquis  invitus  appulit.  ex  mente  eninx 
Neoptolemi  haec  dicuntur,  quem  paullo  post  v.  307  compellat  Phi- 
locteta.*  worauf  Hermann  in  der  zweiten  ausgäbe  (1839)  mit  weg- 
lassung seiner  früheren  anmerkung  bemerkte :  f recte  Dindorfius  haec 
ex  mente  Neoptolemi  dici  vidit',  und  mit  fast  wörtlicher  Wiederholung 
meiner  Oxforder  anmerkung,  jedoch  ohne  nennung  meines  namens, 
Nauck ,  der  sich  dadurch  nach  Bornträgerschen  begriffen  eines  pla- 
giats  schuldig  gemacht  hat,  während  ich  selbst  es  sehr  absurd  finden 
würde ,  wenn  alle  künftigen  erklärer  wegen  einer  längst  vergessenen 
Übereilung  Hermanns  sich  durch  nennung  meines  namens  gleichsam 
<lie  erlaubnis  von  mir  erwirken  wollten ,  die  partikel  ouv  hier  so  zu 
verstehen,  wie  sie  von  jedem  verständigen  menschen  auch  ohne  meine 
beihtilfe  verstanden  werden  wird,  trotz  des  Ellendtschen,  in  der  Ber- 
liner ausgäbe  wiederholten  anathema  'sensu  cassum'. 

Ich  hoffe,  dasz  man  nach  allem  obigen  begreifen  wird,  wie  es 
gekommen  ist,  dasz  Ellendts  name  in  meinem  lexicon  nur  selten, 
aber  stets  da  erscheint,  wo  er  sich  ein,  wenn  auch  nur  sehr  geringes 
verdienst  um  beurteilung  einer  oder  der  andern  frage  erworben  hat. 
hierin  noch  weiter  zu  gehen  und  allen  seinen,  ihm  nicht  einmal 
eigentümlichen,  sondern  nach  Schneiders  Sophokleischem  Wör- 
terverzeichnis von  1829  —  aus  welchem  mindestens  zwei  drit- 
teile des  Ellendtschen  lexicon  wie  des  meinigen  zusammengesetzt 
sind  —  ausgearbeiteten  Zusammenstellungen  Sophokleischer  Wörter, 
so  wie  lateinischer  Übersetzung  und  bemerkungen,  die  jeder  aus 
eigenen  mittein  oder  mit  benutzung  der  vorhandenen  allgemeinen 
lexica  ohne  individuelle  geistige  kraft  machen  kann,  und  an  welche 
demnach  kein  einzelner  ein  eigentumsrecht  hat,  ebenfalls  Ellendts 
namen  beizusetzen  würde  ebenso  abgeschmackt  gewesen  sein,  als 
wenn  meine  gelehrten  freunde,  die  herren  Liddell  und  Scott,  in  ih- 
rem groszen  griechisch-englischen  wörterbuche  *)  meinen  oder  anderer 

*)  die  erste  aufläge  dieses  ausgezeichneten  Werkes  erschien  in  der 
Clarendon  Press  zu  Oxford  1843  unter  dem  anspruchslosen  titel  eines 
nach  Passow  ausgearbeiteten  hand Wörterbuchs,  um  dem  dringenden 
bedürfnis  der  englischen  schulen  und  Universitäten,  bei  dem  mangel 
eines  nur  einigerma9zen  befriedigenden  griechisch  -  englischen  Wörter- 
buchs, 90  bald  als  möglich  abzuhelfen,  bei  dem  fortwährenden  zuflusz 
neuer  hülfsmittel  und  der  eminenten  befähigung  der  gelehrten  heraus- 
geber  zu  bedeutenden  selbständigen  leistungen  auf  diesem  gebiete 
konnte  es  nicht  fehlen  dasz  die  schnell  aufeinander  folgenden  weiteren 
auflagen  allmählich  so  sehr  an  umfang  und  wissenschaftlichem  wert 
gewannen,  dasz  von  der  vierten  aufläge  ab  Passows  name  nicht  mehr 
auf  dem  titel,  sondern  nur  noch  mit  dankbarer  anerkennung  in  der 
vorrede  genannt  werden  konnte,  und  das  werk  in  dieser  form  iu  Eng- 
land und  Nordamerika  eine  für  lexica  der  classischen  sprachen  bis 
dahin  beispiellose  Verbreitung  fand,  während  es  auf  dem  coutinent 
ziemlich  unbekannt  geblieben  zu  sein  scheint,  weil  man  von  früherer 
zeit  her  gewohnt  ist  griechisch- englische  lexica  als  wertlose  producta 
zu  betrachten,  wie  sehr  sich  von  diesen  das  Oxforder  lexicon  unter- 
scheidet, gedenke  ich  in  einiger  zeit  in  einer  ausführlichen  beurteilung 
<ler  sechsten  aufläge  von  1869  zu  zeigen,  zu  der  ich  mich  wenigstens» 

Jahrbücher  für  eb...  philol.  1871  hfl,  10.  45  ^ 
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Vorgänger  namen  1865mal  —  denn  aus  so  viel  seiten  besteht  die- 
sechste  aufläge  dieses  werkes  —  oder  noch  öfter  hätten  nennen  wol- 
len, statt  in  ihren  vorreden  im  allgemeinen  wiederholt  zu  erklären, 
dass  sie  dem  Pariser  Thesaurus  und  der  mit  fleisziger  benutzung 
desselben  und  des  Londoner  in  den  damals  noch  nicht  erschienenen 
teilen  des  Pariser  unternommenen  bearbeitung  des  gröszeren  Pas- 
sowschen  Wörterbuchs  viel  verdanken. 

Es  wird  jedoch  durch  dies  alles  nichts  an  der  anerkennung  ge- 
ändert, die  ich,  in  Übereinstimmung  mit  Lobeck  (in  der  vorrede 
zur  zweiten  aufläge  des  Aias)  dem  Ellendtschen  werke  wegen  seines 
verdienstlichen  mühevollen  samlerfleiszes  in  meinem  ersten  artikel 
widmete ,  in  welchem ,  wie  in  der  vorrede  zu  meinem  lexicon ,  ich 
mir  angelegen  sein  liesz  seine  mängel  und  schwächen  so  weit  als 
irgend  möglich  war,  ohne  die  Wahrheit  geradezu  mit  ftiszen  zu 
treten ,  zu  entschuldigen,  beseelt  von  dieser  gesinnung  gegen  einen 
verstorbenen  freund,  der  mir  durch  eine  ausführliche  beurteilung 
meiner  Oxforder  anmerkungen  in  den  Berliner  jahrbüchern  ftlr 
wissenschaftliche  kritik  von  1838  einen  beweis  seines  wolwollens 
und  einer  über  mein  verdienst  hinausgehenden  anerkennung  gegeben 
hatte,  habe  ich  bei  benutzung  seines  lexicon  Sophocleum  für  das 
meinige  von  anfang  bis  zu  ende  den  blicken  der  leser  alles  ent- 
zogen ,  was  für  Ellendts  litterarischen  credit  nachteilig  sein  konnte, 
und  mich  bestrebt  seine  leistungen  in  dem  möglichst  vorteilhaften 
lichte  erscheinen  zu  lassen,  während  auf  dem  umschlage  der  6  ersten 
lieferungen  der  Berliner  reproduction  zwar  auch  von  pietät  gegen 
Ellendt  die  rede  ist ,  in  dem  buche  selbst  aber  die  meisten  seiner 
irrtümer,  Schnitzer  und  faseleien  aller  art  wiederholt  sind,  gleich  als 
ob  es  darauf  abgesehen  sei  den  braven  fleiszigen  mann  noch  nach 
seinem  tode  lächerlich  zu  machen. 


insofern  für  berufen  halten  darf,  als  ich  das  ganze  werk  seile  für  zeile 
gelesen  habe  zum  behnf  der  bemerkungen ,  die  ich  den  heransgebern 
mitteilte,  wie  sie  in  der  vorrede  zur  vierten  anflage  erwähnten. 


b  403  ducpi  bl  uiv  cpüJKai]  ircpi  auTÖv  bk  qnJüicatc  cuvbiai- 
Täiai  ö  TTpujT€uc  *  dmTnbciÖTcnrov  Y<*P  tujv  IvaAbuv  £ujujv  toöto 
elc  nateiav.  vulg.  Dindorf  corrigiert  qpÜJKCti,  alc  —  unnötig,  man 
interpungiere  nepi  ccutöv  bi.  cpuuKcnc  usw.,  so  dasz  die  ersten  drei 
worte  als  glosse  von  dfi(pi  bl  utv  anzusehen  sind,  vielleicht  ist  aber 
doch ,  was  M*  hat ,  das  ursprüngliche :  ncpl  aurdv  bk  (purnai  cvv- 
biaiTtövrai  töv  ITpujT^a  *  diriTribeiÖTaTOV  t«P  usw. 

Königsberg.  Arthub  Ludwich. 


Leipzig. 


Wilhelm  Dindorf. 
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92. 

ÜBER  DAS  VERHÄLTNIS  DER  PHILOSOPHISCHEN  REFE- 
RATE IN  DEN  ECLOGAE  PHYSICAE  DES  STOBAEOS  ZU 
PLUTARCHS  PLACITA  PHILOSOPHORUM. 


Bekanntlich  ist  das  von  Stobaeos  in  den  eclogae  physicae  ge- 
sammelte material  ein  doppeltes,  entweder  sind  es  bald  kürzere, 
bald  längere  wörtlich  entlehnte  citate  aus  Schriftstellern ,  deren  name 
in  dem  voraufgeschickten  lemma  genannt  ist,  oder  es  sind  kurze 
referate  über  ansichten  der  philosophen  ohne  angäbe  der  quelle, 
einige  capitel  bestehen  nur  aus  citaten,  andere  wie  c.  12  und  37 
enthalten  nur  referate,  in  den  meisten  dagegen  sind  beide  bestand- 
teile  gemischt,  dasz  die  referate  sämtlich  ein  und  demselben  buche 
entlehnt  und  nicht  erst  von  Stobaeos  zusammengestellt  sind,  ist  von 
vorn  herein  wahrscheinlich ;  es  ergibt  sich  auszerdem  aus  der  durch- 
gängigen Übereinstimmung  in  der  form  der  darstellung,  und  wird 
evident  durch  den  umstand,  dasz  fast  die  hälfte  des  über  die  einzel- 
nen capitel  zerstreuten  materials  sich  wörtlich  gleichlautend  in  Plu- 
tarchs  placita  philosophorum  und  der  <piX6co<poc  iCTOpia  des  Galenos 
findet,  ähnlich  wie  mit  den  eclogae  physicae  verhält  es  sich  mit  den 
eclogae  ethicae  des  Stobaeos,  nur  dasz  hier  c.  1 — 5. 7  und  8,  bei  wel- 
chem das  ganze  werk  abbricht,  nichts  als  citate  enthalten,  das  sechste 
dagegen  blosz  referat  gibt,  d.  h.  eine  zusammenhängende  darstellung 
über  die  ethik ,  welche  offenbar  von  einem  stoiker  verfaszt  ist,  der 
neben  den  ansichten  seiner  schule  auch  die  peripatetiker,  Piaton 
und  die  älteren  philosophen  berücksichtigt  hat. 

Als  die  quelle,  aus  welcher  die  referate  in  beiden  büchern 
der  eclogae  geflossen  seien,  hat  A.  Meine ke  in  einem  aufsatze 
der  Berliner  Zeitschrift  f.  d.  gw.  1859  s.  563  ff.  ein  groszes  philo- 
sophisches werk  des  stoikers  AreiosDidymos  aufgestellt,  in  der 
adnotatio  critica  zum  zweiten  buch  der  eclogae  s.  155  (vgl.  s.  152) 
seiner  ausgäbe  hat  Meineke  diese  Vermutung  fünf  jähre  später 
wiederholt,  so  richtig  nun  auch  dieselbe  für  die  eclogae  ethicae  ist, 
so  irrig  ist  sie  für  die  eclogae  physicae,  wie  sich  alsbald  aus  der 
folgenden  darstellung  ergeben  wird. 

Gehen  wir  aus  von  der  unzweifelhaften  thatsache,  dasz  das 
ganze  sechste  capitel  der  eclogae  ethicae  mit  der  Überschrift  irepi 
toö  t^ikoö  €ioouc  xf|C  cpiXocoqnac  das  zusammenhängende ,  in  sich 
gut  gegliederte  werk  eines  Verfassers  ist.  darüber  dasz  Stobaeos 
dieser  Verfasser  nicht  ist,  bedarf  es  keines  weitern  Wortes,  vielmehr 
gibt  uns  Stobaeos  selbst  über  den  wirklichen  Verfasser  aufschlusz. 
denn  der  ecl.  eth.  s.  77  enthaltene  abschnitt  über  die  euoaiuovia 
findet  sich  wörtlich  ebenso  im  florilegium  s.  103,  28  mit  dem  lemma 
Ik  tx\c  Aibünou  ^TTiTOjnflc.  es  steht  also  fest  dasz  dieses  stück  der 
ecl.  eth.  der  dTTiTOun  des  Didymos  entlehnt  ist.  da  es  nun  aber  blosz 
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soll  weiter  unten  besprochen  werden,  hier  sei  nur  bemerkt,  dasz 
•dieses  stück  dem  Stobaeos  allein  angehört  und  sich  bei  Plutarch 
und  Galenos  nicht  findet,  es  musz  im  weiteren  verlauf  auch  noch 
«in  anderer  merkwürdiger  umstand  zur  spräche  gebracht  werden, 
den  Meineke  auffallenderweise  ganz  unberücksichtigt  gelassen  hat, 
<lasz  sich  nemlich  bei  Stobaeos  ein  stück  mit  dem  lemma  des  P  o  r  - 
phyrios  findet,  welches  gleichlautend  bei  Plutarch  und  Gale- 
nos wiederkehrt  und  offenbar  zu  dem  stock  des  von  sämtlichen  drei 
autoren  benutzten,  resp.  ausgeschriebenen  Originalwerkes  gehört. 

Da  nun  die  referate  des  Stobaeos  in  vielen  puncten  vollstän- 
diger sind  als  die  entsprechenden  abschnitte  aus  Plutarch  und  Gale- 
nos, so  drängt  sich  die  frage  auf,  ob  Stobaeos  das  originalwerk  be- 
nutzt hat,  aus  welchem  Plutarch  und  Galenos  ihren  stoff  geschöpft 
haben,  und  ob  seine  referate  als  die  ursprünglicheren  zu  betrachten 
sind,  ich  glaube  diese  frage  mit  aller  bestimm theit  verneinen  zu 
müssen,  kann  aber  den  beweis  für  diese  ansieht  sowie  die  beant- 
wortung  einiger  anderer  fragen  von  untergeordneter  bedeutung 
nur  aus  einer  genauen  analyse  sämtlicher  capitel  der  eclogae  phy- 
sicae gewinnen,  so  weit  sie  sich  mit  den  placita  Plutarchs  berühren, 
und  die  nachweisung  des  Verhältnisses,  in  welchem  die  philosophi- 
schen referate  der  ecl.  phys.  im  einzelnen  zu  Plutarch  stehen,  soll 
nun  den  weitern  gegenständ  meiner  Untersuchung  ausmachen. 

Uebereinstimmende  stellen  mit  Plutarch  und  Galenos  finden 
«ich  zunächst  im  zweiten  capitel  der  ecl.  phys.  mit  der  Überschrift 
öji  Geöc  brjuiouptöc  tüjv  övtidv  xai  bi^rtei  tö  öXov  tuj  Tfjc  Trpo- 
voiac  Xötuj  Kai  iroiac  ouriac  uTrdpxci.  man  vgl.  PI.  I  7,  11 — 18 
in  dem  capitel  Tic  denv  6  Ge6c.  die  kurze  Plutarchische  notiz  ist 
bei  Stobaeos  nicht  unwesentlich  erweitert,  in  dem  referat  über 
Anaximandros  stimmt  die  lesart  des  Stobaeos  mit  Galenos.  ersterer 
nemlich  schreibt:  'AvaEiuavbpoc  äTT€<pr|vaTO  toüc  äTreipouc  oupa- 
vouc  Geouc,  letzterer :  'Ava&uavbpoc  bfc  touc  äireipouc  voOc  Geouc 
*Tvai  vouiiei.  denn  hier  ist  offenbar  nicht  voöc ,  sondern  vouc  d.  i. 
oupavouc  zu  lesen.  Plutarch  dagegen  schreibt  touc  dcT€*pac  oupa- 
viouc  Geouc.  es  möge  schon  hier  darauf  aufmerksam  gemacht  wer- 
ben,  dasz  Stobaeos  in  den  partien,  die  sonst  wörtlich  mit  Plutarch 
stimmen,  doch  mehrfach  andere  lesarten  gibt,  die  sich  ebenso  bei 
{jalenos  finden,  ich  werde  diese  fälle  alle  genau  verzeichnen ,  ohne 
jedoch  aus  diesem  umstand  irgendwelche  Schlüsse  zu  ziehen,  da  wir 
die  handschriftliche  grundlage  Galens  bis  jetzt  nicht  haben,  durch 
die  vortreffliche  Untersuchung  von  Diels  aber  festgestellt  ist,  dasz 
der  text  in  den  ausgaben  von  Charterius  und  Kühn  nach  der  latei- 
nischen Übersetzung  des  Martianus  Rota  aufs  willkürlichste  inter- 
poliert und  geändert  und  vorläufig  für  kritische  Untersuchungen  so 
jjrut  wie  unbrauchbar  ist.  es  folgen  nun  bei  Stobaeos  notizen  über 
Anaximenes ,  Archelaos ,  Anaxagoras ,  die  Plutarch  nicht  hat.  wäh- 
rend es  dann  bei  Plutarch  heiszt:  An.uÖKprroc  voüv  töv  Geöv  ev 
jrup\  cqpaipoeibei  Tnv  toö  köcuou  uiuxnv  (Galenos  läszt  töv  Geöv 
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musikers  Didymos  unter  Nero  (des  sohnes  des  Herakleides ,  wol 
identisch  mit  Klaudios  Didymos),  war  von  den  sieben  weisen  die 
rede ,  wie  sich  aus  dem  fragment  bei  Stephanos  Byz.  s.  305,  4  ent- 
nehmen lftszt.  diese  cujuirociaxd  werden  von  Klemens  ström,  s.  522 
citiert,  und  es  la'szt  sich  daher  nichts  dagegen  einwenden,  wenn 
Moriz  Schmidt  Did.  s.  372  auch  die  erstere  stelle  des  Klemens  den 
cuunociaxd  des  Didymos  überweist,  dies  also  hat  Meineke  über- 
sehen, er  bemerkt  zweitens,  Klemens  s.  309  gebe  nach  Didymos 
dv  Ttu  irepl  TTuGcrropucfjc  q>i\ocoqnac  an,  Theano  sei  die  erste  philo- 
sophin gewesen,  auch  hier  ist  es  ganz  willkürlich,  diese  schrift  mit 
der  dTUTOüri  und  ihren  Verfasser  mit  Areios  Didymos  zusammen- 
zuwerfen, vielmehr  wird  man  kaum  umhin  können  die  schrift  über 
Pythagoreische  philosophie  dem  Pythagoriker  Didymos,  dem  mut- 
maszlichen  Verfasser  der  eben  erwähnten  cuuirociaxd  beizulegen, 
wie  dies  auch  von  Schmidt  a.  o.  s.  380  f.  geschehen  ist.  Meineke 
identifiziert  mit  der  ^mtourj  des  Areios  Didymos  aber  auch  drittens 
die  schrift  des  Didymos  rrepl  aip&€<uv,  aus  welcher  Stobaeos  ecl. 
eth.  8.  3  eine  notiz  über  Xenophanes  mitteilt,  dies  hatte  vor  ihm 
schon  Heeren  de  fontibus  Stobaei  II  2  s.  189—192  gethan,  wel- 
cher glaubte  dasz  das  meiste  aus  dem  sechsten  cap.  der  ecl.  eth. 
dieser  schrift  7i€p\  alpittVJV  entlehnt  sei,  und  welcher  den  irrtum 
Meinekes  vielleicht  mit  verschuldet  hat.  warum  sollen  wir  aber  die 
schrift  des  Didymos  Trepi  aip&euiv  mit  der  dtriTOuri  identificieren, 
zumal  die  identität  der  Verfasser  doch  keineswegs  feststeht?  abge- 
sehen aber  von  der  willkür  dieser  identificierung  verbietet  sie  sich 
ganz  einfach  aus  folgendem  umstand,  die  imio^if]  des  Didymos 
war  systematisch  abgefaszt,  eine  schrift  irepl  crip<!c€UJV  aber  musz 
notwendig  historisch  abgefaszt  gewesen  sein,  etwa  in  der  weise  des 
Diogenes  von  Laerte ,  der  uns  ja  eine  ganze  anzahl  anderer  Schrift- 
steller nepi  alpeceuJV  namhaft  macht,  in  diesen  büchern  werden 
die  einzelnen  secten  durchgegangen  und  dabei  die  lebensumstände, 
Schriften  und  lehrmeinungen  der  jedesmaligen  philosophen  im  zu- 
sammenhang  angegeben,  in  solchen  Schriften  dagegen ,  wie  wir  die 
&TiTOurj  des  Areios  Didymos  uns  vorzustellen  haben,  waren,  wie  in 
den  placita,  bei  Galenos  und  Stobaeos,  die  lehrmeinungen  der  philo- 
sophen über  die  einzelnen  capitel  des  dem  ganzen  werke  zu  gründe 
liegenden  dispositions-schemas  verteilt,  nun  wird  bei  Eusebios 
XI  23  zur  erläuterung  der  Platonischen  ideenlehre  eine  stelle  Ik 
tujv  AibunuJ  TT€p\  tujv  dp€CKÖVTUJV  TTX(xtujvi  cuvTeTcrru^vujv  an- 
geführt, die  sich  gleichlautend  auch  in  den  referaten  bei  Stobaeos 
ecl.  phys.  I  12  ohne  nennung  der  quelle  findet,  auch  diese  schrift 
identifiziert  Meineke  mit  dem  vermeinten  gröszern  werke  des  Areios 
Didymos  über  die  griechische  philosophie,  d.  h.  mit  seiner  dmiourj, 
und  kommt  somit  natürlich  zu  der  annähme ,  dasz  ein  groszer  teil 
dessen ,  was  ohne  angäbe  des  gewährsmannes  bei  Stobaeos  über  die 
griechischen  philosophen  referiert  ist,  auf  dasselbe  werk  des  Didy- 
mos zurückzuführen  sei ,  dasz  namentlich  alles  dasjenige  daraus  ge- 
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zusatz  in  friedlicher  harmonie  mit  der  schluszbemerkung  outoi  ufcv 
ouv  usw.  bereits  vorfand,  mit  durchschlagenden  gründen  mich 
für  einen  dieser  drei  fülle  zu  entscheiden  sehe  ich  mich  auszer 
stände,  am  wahrscheinlichsten  ist  mir  der  erste,  so  viel  aber  ist 
klar,  dasz  man  von  vorn  herein  nicht  berechtigt  ist  die  vollstän- 
digere fassung,  in  welcher  der  gemeinsame  grundstock  der  placita 
bei  Stobaeos  auftritt,  darum  auch  für  die  ursprünglichere  zu 
halten,  sondern  dasz  man  diese  frage  in  jedem  einzelnen  falle  zu 
stellen  hat,  und  dasz  man  hierbei  sehr  sorgfältig  änderungen  und 
Erweiterungen  innerhalb  der  dem  Plutarch,  Galenos  und  Stobaeos 
gemeinsamen  artikel  von  denen  unterscheiden  musz,  welche  dem 
Stobaeos  allein  angehören. 

Es  folgt  nun  eine  kurze  notiz  über  Philolaos  und  Straton,  und 
«in  artikel  über  Pythagoras  gleichlautend  mit  PI.  I  13 — 18,  nur 
dasz  die  dortigen  einleitungsworte  TrdXiv  b*  dir*  dAAnc  dpxflc  bei 
Stobaeos  fehlen,  statt  der  weiteren  auf  Pythagoras  bezüglichen 
Paragraphen  dagegen,  die  sich  bei  Plutarch  finden,  kommt  bei 
Stobaeos  ein  citat  aus  Theano  Trepi  €\JC€ß€iac.  es  folgen  wieder 
referate ,  unter  denen  der  artikel  über  Herakleitos  und  Hippasos  bis 
auf  eine  •  charakteristische ,  sofort  zu  erwähnende  auslassung  wört- 
lich mit  PI.  §  25.  26  stimmt,  die  über  Zenon  und  Epikuros  die  ent- 
sprechenden bei  Plutarch  in  verkürzter  fassung  und  umgekehrter 
reihenfolge  geben,  dazwischen  stehen  notizen  über  Metrodoros  von 
Chios,  Diogenes,  Leukippos  und  Demokritos,  die  bei  Plutarch  feh- 
len, es  folgt  ein  Hermetisches  citat,  ein  artikel  über  Ekphantos, 
vier  artikel  über  Piaton,  Aristoteles,  Diodoros,  endlich  die  Plato- 
niker  und  Aristoteliker  zusammen,  von  diesen  vier  artikeln  stimmt 
der  erste  so  ziemlich  mit  PI.  §  36.  37.  der  zweite  vermehrt  §  38 
um  einen  zusatz.  der  dritte  fehlt  bei  Plutarch.  der  vierte  endlich 
stimmt  mit  PI.  I  2  mit  ausnähme  der  zwei  letzten  sätzchen,  die  bei 
Stobaeos  durch  ein  citat  aus  dem  Timaeos  ersetzt  sind,  den  be- 
schlusz  macht  ein  langes  referat  über  Chrysippos,  von  dem  sich  bei 
Plutarch  nichts  findet,  die  erwähnte  auslassung  in  dem  artikel  über 
Herakleitos  und  Hippasos  ist  aber  höchst  merkwürdig.  Plutarch 
schreibt:  'HpaicXenoc  kü\  "Ittttococ  ö  MeTCtTroviTvoc  dpx^v  tujv 
ÖXujv  tö  Trüp.  €k  TTupöc  rdp  Ta  TrdvTCt  Yfv€C0ai  Kai  cic  TTÖp  Trdvxa 
T€A€uxäv  Xj-youcr  toutou  bfe  Kcrracßevvuu^vou  xocuoTTOicTcGai 
rd  Trdvxa.  TTpiirrov  u&v  *rdp  usw.  Stobaeos  aber  schreibt:  *Hp.  KOtl 
"Itttt.  dpx^iv  tüjv  dirdvrujv  tö  iröp.  "irpiuTOV  ufcv  ?dp  usw.  von  dem 
ausgelassenen  aber  finden  sich  die  worte  £tc  TTupöc  tdp  Td  Trdvra 
xa\  eic  iröp  TTdvra  TeXcurä,  die  möglicherweise  für  einen  hexameter 
genommen  worden  sind4),  mit  dem  lemma  'HpaicXerrou  unter  den 
citaten  dieses  capitels.  hält  man  diesen  umstand  zusammen  mit 
dem  was  oben  über  das  citat  aus  Empedokles  bemerkt  ist ,  und  ver- 


4)  über  die  angeblichen  veracitate  aus  Herakleiios  8.  Zeller  phil. 
d.  Gr.  I»  a.  459  anm.  1. 
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fern  bemerkenswert ,  als  er  aus  c.  26  zuerst  §  4 ,  dann  §  1  gibt  und 
noch  ein  kurzes  citat  aus  dei#  Timaeos  hinzufügt. 

Das  fünfte  capitel  it€p\  eluap^vnc  Kai  tflc  tujv  two^vujv 
euTaHac  enthält  stücke  aus  PI.  c.  29  irepi  €i|iap|aevric  und  c.  28 
7T€p\  ouriac  ctnap^vnc.  auch  hier  sind  wieder  die  in  beiden  capi- 
teln  vorhandenen  ansichten  des  Herakleitoe  in  eine  zusammengezogen 
und  zwar  in  einer  der  Plutarchischen  entgegengesetzten  Ordnung, 
noch  wichtiger  ist  aber  der  artikel  über  Chrysippos.  hier  schreibt 
Plutarch:  Xpikunroc  buvajuv  irvevuaTiiciiv  iä£€i  toO  Travxdc  bioi- 
KTiTiKTiv  Ka\  TTdXiv  iv  toic  äpoic  und  läszt  darauf  die  stelle  in 
wörtlicher  anführung  folgen.  Galenos  hat  die  beachtenswerte 
Variante  irv.  kci\  Td£iv  und  gibt  das  citat  in  abhängiger  structur. 
bei  Stobaeos  aber  lesen  wir  hinter  bioiKiyriKrjv  folgendes:  touto 

flfcv  OUV  dv  Till  b€UTdpUJ  TT€pl  KÖC^OU.  dv  TW  OCUT^pW  b£  7T€pl 
ÖpUJV  KCtt  iv  TOIC  TT€pi  T^C  €^apU^VT]C  Kai  iv  ÄXXoiC  CTTOpäbnV 

TroXirrpÖTTiuc  diroq>atV€Tai  \if\uv.  darauf  kommen  dieselben  worte 
wie  bei  Plutarch,  dahinter  aber  noch  beträchtliche  zusätze,  in  denen 
die  sonstigen  ausdrücke  namhaft  gemacht  werden ,  deren  sich  Chry- 
sippos bei  definition  der  Vorsehung  statt  des  Wortes  XÖTOC  bedient 
habe,  wäre  uns  nun  bei  Stobaeos  an  dieser  stelle  das  original  er- 
halten, bei  Plutarch  dagegen  ein  gekürzter  auszug  desselben,  so 
mtiste  der  Verfasser  der  Plutarchischen  schrift  oder  vorläge  für  einen 
excerptor  und  compilator  von  der  äuszersten  flüchtigkeit  und  nach- 
lässigkeit  gehalten  werden,  dann  begreift  man  aber  nicht,  warum 
eine  fortgesetzte  vergleichung  des  Stobaeos  und  Plutarch  kein  ein- 
ziges weiteres  beispiel  einer  derartigen  nachlässigkeit  im  excerpieren 
eines  und  desselben  artikels  uns  an  die  hand  gibt,  darum  ist  mir 
schon  hier  die  Vermutung  aufgestiegen,  dasz  wir  es  bei  Stobaeos 
nicht  mit  der  benutzung  des  Originals  für  Plutarch  und 
Galenos,  sondern  einer  spätem  gelehrten  Überarbeitung 
jener  ursprünglichen  schrift  zu  thun  haben ,  welche  den  genannten 
autoren,  oder  genauer  gesagt  dem  Verfasser  der  Plutarchischen 
schrift  vorlag :  denn  Galenos  ist  von  diesem ,  wenn  auch  nicht  von 
seiner  uns  überlieferten  und  schon  im  vierten  Jahrhundert  vorhande- 
nen textesrecension,  völlig  abhängig.8)  diese  ansieht  aber  läszt  sich 
durch  zahlreiche  anderweitige  umstände  belegen,  wie  die  weitere 
analyse  des  Stobaeos  ergeben  wird. 

C.  6  hat  die  Überschrift  nepl  xuxnc  f|  TavroycVrou  und  enthält 
stücke  aus  PI.  c.  29  7T€p\  Tuxnc>  un^  zwar  die  ansieht  Piatons  in 
erweiterter  gestalt  und  die  Aristotelische  in  zwei  stücke  zerteilt, 
von  denen  das  eine  der  Platonischen  voraufgeht,  das  andere  ihr 
folgt  ,  während  sie  bei  PI.  beide  folgen,  auch  sind  bei  Stobaeos 
beide  stücke  erweitert. 

3)  vgl.  Diels  a.  o.  8.  3,  ferner  C.  Wachsmnth  in  Oött.  gel.  anz. 
1871  st.  18  8.  710.  was  mir  an  den  auseinandersetzungeu  von  Diels 
noch  einer  einschräukung  zu  bedürfen  scheint,  werde  ich  an  einer  an- 
dern stelle  mitteilen.' 
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XI  23  s.  49  sehen,  wörtlich  Ik  tujv  Aibuuw  Trepi  tüjv  dpecKÖvruJV 
TTXctTiuvi  cuvt€toyu^vujv  entlehnt ,  aber  noch  mit  einem  citat  aus 
-dem  Parmenides  vermehrt,  eine  solche  planmäszige  Verbesserung 
und  Vervollständigung  der  ursprünglichen  placitaschrift  mit  zuhtilfe- 
nahme  anderweitiger  Schriften,  wie  sie  uns  in  diesem  capitel  vor- 
liegt ,  ist  auf  keinen  fall  dem  Stobaeos  zuzutrauen,  vielmehr  drängt 
sich  uns  auch  hier  wieder  die  schon  oben  geäuszerte  Vermutung  auf, 
dasz  ihm  zum  excerpieren,  resp.  abschreiben  eine  von  kundiger  hand 
angefertigte,  auf  Vervollständigung,  namentlich  aber  auf  ausführ- 
lichere und  selbständige  darstellung  der  ansichten  Piatons ,  Aristo- 
teles und  der  stoischen  koryphäen  angelegte  Überarbeitung  der  ur- 
sprünglichen placitaschrift  vorlag,  eine  weitere  betrachtung  der 
Stobaeischen  referate  in  ihrem  Verhältnis  zu  Plutarch  und  Galenos 
wird  uns  in  der  that  zeigen,  dasz  fast  immer  die  dürftigen  notizen 
über  Piaton,  Aristoteles  und  die  stoiker  durch  gründlichere  und  aus- 
führlichere mitteilungen  ersetzt  sind,  dasz  ferner  dasjenige,  was 
über  die  in  den  placita  übergangenen  philosophen,  seien  es  vor- 
sokratische  oder  ältere  akademiker  und  peripatetiker ,  ergänzend 
hinzugefügt  ist,  gleichfalls  von  sehr  bescheidenem  umfang  ist,  dasz 
endlich  das  Über  Epikuros  gesagte  bei  Stobaeos  fast  nirgends  er- 
weitert und  berichtigt  ist. 

C.  13  7T€p\  arriiuv  teilt  wieder  die  Überschrift  mit  dem  nächst- 
folgenden capitel  der  placita.  der  einleitende  §  ist  beibehalten  und 
hat  den  zusatz  bekommen  dpKeT  T«P  tiTTOYpCKpiKUJC.  auch  der  zweite 
§  über  Piaton  ist  beibehalten,  doch  statt  der  schluszworte  ö  im 
voöc  folgt  bei  Stobaeos  eine  belegsteile  aus  dem  Timaeos.  der 
dritte  §  gilt  bei  Stobaeos  für  Pythagoras  allein,  nicht  wie  bei  Plu- 
tarch für  Pythagoras  und  Aristoteles,  für  letztern  gibt  Stobaeos 
einen  besondern  artikel.  drei  nicht  allzu  kleine  über  Zenon ,  Chry- 
sippos  und  Poseidonios  ersetzen  die  dürftige  den  stoikern  gewidmete 
notiz  bei  Plutarch  in  §  4.  dann  folgen  drei  kurze  notizen  über  das 
irpuJTOV  cutiov,  Thaies,  die  stoiker  und  peripatetiker  betreffend,  die 
Plutarch  nicht  hat ,  endlich  ein  citat  aus  Okellos. 

C.  14  Trepl  cuuucVruuv  xa\  xfic  Trepi  toutwv  tout\c  kci\  Trepi  £Xa- 
XiCTOU  faszt  in  seiner  Überschrift  wie  in  seinem  inhalt  drei  capitel 
Plutarchs,  nemlich  12.  13.  16  zusammen,  wir  haben  zunächst  die 
tibereinstimmende  allgemeine  definition  des  körpers.  dann  einen 
gleichlautenden  artikel  über  Piaton.  der  artikel  über  Aristoteles 
verbindet  PI.  12,  3  mit  16,  3  und  schlieszt  daran  einen  bedeutenden 
zusatz.  ein  artikel  über  Chrysippos  ist  dem  Stobaeos  eigentümlich, 
weiter  stimmen  die  artikel  über  die  stoiker  (bis  auf  eine  differenz 
am  schlusz)  und  Epikuros.  der  artikel  über  Demokritos  nimt  an 
seinem  Schlüsse  die  notiz  aus  PL  16,  2  auf,  die  dort  von  allen  ato- 
mistikern ausgesprochen  wird,  sonst  ist  er  selbständig,  von  Straton 
weisz  Plutarch  nichts,  dagegen  sind  wieder  gemeinsam  die  artikel 
über  Thaies  und  Pythagoras,  nur  dasz  letzterer  am  Schlüsse  bei 
Stobaeos  einen  zusatz  hat  über  Empedokles,  wo  jedoch  bei  Stobaeos 
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die  glosse  zu  öuoiou€pf|  —  6  icT\  CTpOYYuXa  fehlt,  die  auch  Galenos 
nicht  hat,  der  freilich  gerade  in  diesem  capitel  von  Plutarch  im  aus- 
druck  etwas  abweicht;  ferner  über  Herakleitos,  allerdings  bei  Sto- 
baeos in  einer  etwas  andern  fassung.  dazu  kommen  notizen  über 
Xenokrates,  Diodoros  und  Herakleides,  von  denen  Plutarch  nichts 
hat,  und  ein  längerer  abschnitt  der  mit  Wiederholung  der  mathe- 
matischen definition  des  körpers  über  die  mehrdeutigkeit  der  dimen- 
sionsbegriffe  spricht,  ein  citat  aus  Parmenides  macht  den  beschlusz. 
der  inhalt  der  drei  genannten  Plutarchcapitel  ist  vollständig  in  den 
Stobaeos  aufgenommen. 

In  c.  15  7T€p\  cxnM^TUJV  ist  der  inhalt  von  PI.  I  14  nebst  meh- 
reren abschnitten  aus  II  7  sowie  c.  8.  10  ganz  anzutreffen,  den 
referaten  gehen  verschiedene  citate  vorauf,  wie  denn  auch  ein  citat 
aus  Philolaos  den  beschlusz  macht,  unter  den  citaten  treffen  wir 
nun  merkwürdigerweise  die  definition  von  cxrjua  aus  PI«  I  14,  1 
mit  dem  lemma  des  Porphyrios  an.  von  den  referaten  stimmt  die 
notiz  o\  cVirö  TTuOayöpou  mit  PI.  1 14,  2.  es  folgen  einzelne  notizen, 
die  Plutarch  nicht  hat,  man  müste  denn  das  über  Kleanthes,  Zenonr 
die  stoiker,  sowie  Leukippos  und  Demokritos  gesagte  mit  PL  H 
2,  1  zusammenhalten  wollen,  der  weitere  artikel  über  Diogenes  und 
Anaxagoras  stimmt  mit  PI.  II  8,  1.  der  artikel  über  Empedokles 
vereinigt  II  7,  6.  8,  2.  10,  2  zu  einem  ganzen,  der  letzte  artikel 
endlich  über  Pythagoras,  Piaton  und  Aristoteles  setzt  zu  H  10,  1 
die  notiz ,  dasz  es  in  der  weit  infolge  ihrer  kugelgestalt  kein  oben 
und  unten  gebe,  dasz  Stobaeos  die  Vereinigung  ursprünglich  ge- 
trennter capitel  der  placita  bereits  in  seiner  vorläge  vorgefunden 
und  nicht  erst  selbst  vorgenommen  hat,  ist  wol  mit  völliger  be- 
stimmtheit  zu  behaupten,  weil  zu  ihrer  durcbfilhrung  eine  sehr 
minutiöse  mosaikarbeit  erforderlich  war,  wie  man  sie  einem  bloszen 
samler  wie  Stobaeos  schwerlich  zutrauen  darf. 

C.  16  irepi  xpwuotujv  stimmt  in  seinen  referaten  mit  PI.  115. 
die  definition  der  färbe,  hier  mit  dem  zusatz  7Tpor|TOUU^vujc,  macht 
bei  beiden  den  anfang.  was  bei  Plutarch  und  Galenos  über  die 
Pythagoreer  in  §  2  und  6  getrennt  gesagt  ist,  erscheint  bei  Stobaeos 
vereint,  der  §  über  Empedokles  enthält  bei  Stobaeos  noch  eine 
Wiederholung  aus  dem  vorigen  artikel ,  wol  ein  bloszes  versehen  der 
abschreiber,  und  die  notiz,  Empedokles  habe  tibereinstimmend  mit 
den  vier  dementen  vier  grundfarben  angenommen,  die  artikel 
über  Piaton  und  Zenon  stimmen  wieder  überein.  die  notizen  über 
Aristarchos,  Epikuros  und  das  übrige,  darunter  ein  artikel  über 
Demokritos  und  Aristoteles ,  sind  dem  Stobaeos  eigentümlich,  wir 
haben  somit  das  ganze  c.  15  der  placita  bei  Stobaeos  wieder. 

C.  17  TT€pl  ^ifeiüC  Kai  Kpdceujc  gibt  zunächst  den  ganzen  in- 
halt des  entsprechenden  c.  17  bei  Plutarch.  statt  des  o\  u£v  äpxaioi 
zu  anfang  (bei  Galenos  o\  ufcv  iraXaiÖTepot)  heiszt  es  bei  Stobaeos 
0a\nc  Kai  o\  an*  aurou.  Plutarch  gibt  nach  Zellers  meinung  (phil. 
d.  Gr.  I1  8.  155  anm.  6)  das  ursprünglichere,   hinter  Empedokles 
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ist  hinzugefügt  Kai  ZevoKpaTr|c.  in  dem  artikel  über  Piaton  ist  die 
parenthese  der  placita  weggelassen:  lauter  änderungen  die  Stobaeos 
sicherlich  in  seiner  vorläge  bereits  vorfand,  das  material  der  placita 
ist  dann  namhaft  vermehrt  durch  einen  kurzen  artikel  über  Aristo- 
teles ,  zwei  ausführliche  über  Zenon  und  Kleanthes  und  einen  sehr 
umfangreichen  über  Chrysippos. 

C.  18  Tiepi  Kevoö  Kai  töttou  Kai  x&pac  umfaszt  das  material 
von  PI.  I  18 — 20.  in  den  drei  ersten  paragraphen  gehen  die  texte 
von  kleinen  Varianten  abgesehen  zusammen,  es  folgt  bei  Stobaeos 
ein  artikel  über  Straton  und  ein  sehr  ausführlicher  über  Aristoteles, 
die  beiden  Aristoteles  betreffenden  paragraphen  der  placita  sind  als 
unzureichend  verschmäht  und  durch  etwas  besseres  ersetzt,  der 
artikel  über  Zenon  ist  eine  Vereinigung  von  PI.  18,  4  ot  ctuuikoit 
und  20  o\  ctujikoI  Ka\  'GmKOupoc.  dafür  sagt  Stobaeos  einfach 
ZrjVUüv.  aber  an  der  stelle,  wo  die  referate  nach  einem  apophthegma 
des  Thaies  und  einem  längern  Hermetischen  citat  fortgesetzt  wer- 
den, s.  107  kommt  über  Epikuros  die  besondere  notiz :  'CmKOupov 
övö|iaci  Träciv  TrapaXXctTTeiv  Kevöv,  töttov,  xwp<xv.  die  bei  Sto- 
baeos folgenden  notizen  über  Py thagoras ,  die  stoiker  und  Poseido- 
niös  finden  sich  ebenso  bei  PI.  II  9.  noch  merkwürdiger  ist  der 
folgende  artikel  bei  Stobaeos  über  Piaton.  einem  citat  aus  dem 
Timaeos  nemlich  ist  als  einleitung  eine  Vereinigung  von  PI.  I  19,  1 
und  II  9,  5  voraufgeschickt,  diese  künstliche  Zusammenstellung 
selbst  räumlich  weit  auseinanderliegender  partien  der  placita  können 
wir  natürlich  auch  nicht  auf  rechnung  des  Stobaeos  setzen ,  son- 
dern wir  haben  sie  gleichfalls  als  eine  beweisstelle  dafür  zu  betrach- 
ten ,  dasz  Stobaeos  eine  spätere  gelehrte  Überarbeitung  der  placita- 
schrift  benutzt  hat.  ein  längerer  artikel  über  Chrysippos  macht 
auch  bei  diesem  capitel  den  beschlusz.  die  dürftige  notiz  über 
Aristoteles  bei  PI.  II  9,  4  hat  der  Überarbeiter  verschmäht. 

C.  19  Trepi  Kivrjcewc  stimmt  zu  PI.  I  23.  aus  dem  lemma  des 
ersten  §  TTuGayopac,  TTXdTUJV  läszt  Stobaeos  den  zweiten  namen 
weg,  gibt  aber  den  zusatz  outoc  Trdcnc  Kivrjceuuc  koivöc  öpoc  analog 
den  Zusätzen  bei  den  definitionen  von  c.  13  und  16.  die  dürftige 
notiz  der  placita  über  Aristoteles  ist  weggelassen,  es  folgen  gemein- 
same notizen  über  Demokritos  und  Epikuros.  dann  kommt  bei 
Stobaeos  ein  zusatz  über  andere,  weiter  nicht  genannte  philosophen, 
sowie  eine  notiz  über  Diodoros.  die  artikel  über  Herakleitos  (bei 
Stobaeos  etwas  verändert)  und  Herophilos  stimmen  wieder,  dazu 
fügt  Stobaeos  eine  notiz  über  Asklepiades  und  einen  längem  artikel 
über  Aristoteles,  der  ausgelassene  narae  Piatons  wird  im  citaten- 
teile  des  capitels  reichlich  ersetzt,  unter  ihnen  finden  sich  auch 
ausführliche  referierende  artikel  über  Chrysippos,  Zenon,  Apollo- 
doros. 

C.  20  7T€pi  T^V^ceujc  Kai  cpGopäc  =  PI.  I  24,  und  zwar  ist  der 
ganze  inhalt  des  capitels  bei  Stobaeos  zu  finden,  zwischen  §  1  und  2 
ist  ein  artikel  über  Herakleitos  eingeschoben,  sowie  ein  kurzer 


(596  R.  Volkmann :  Stobaeo3  eclogae  phyeicae  u.  Plutarchs  placita  phil. 


artikel  über  Piaton  gleichlautend  mit  PI.  II  4,  1,  nur  dasz  von  dem 
dortigen  anfang  TTuGaTÖpac  Kai  TTXdxiuv  Kai  o\  ctujikoi  Tevnxöv 
vttö  Geou  tov  köcuov  blosz  das  lemma  TTXdTUJV  beibehalten  ist. 
für  die  ausgefallenen  stoiker  entschädigen  zwei  kleine  artikel ,  der 
eine  über  Zenon,  Kleanthes,  Chrysippos ,  der  andere  über  Panaetios. 
es  folgt  eine  notiz  über  Aristoteles  =  PI.  II  4,  4 ;  eine  über  Xeno- 
phanes ,  Pannenides ,  Melissos ,  die  nach  PL  II  4,  3  allein  auf  Xeno- 
phanes  geht,  weitere  notizen  Über  ungenannte  philosophen,  über 
Ionier,  Empedokles  und  Demokritos,  die  dem  Stobaeos  eigentümlich 
sind ,  zuletzt  zwei  artikel  Über  Epikuros  und  Philolaos ,  von  denen 
der  erstere  etwas  genauer  ist  als  PL  II  4 ,  3 ,  der  zweite  aber  den 
ersten  satz  von  PI.  II  5,  3  wiedergibt,  dieses  capitel  hat  bei  Plu- 
tarch  die  Überschrift  ttö0€V  Tp^qpexai  ö  köcjuoc.  darauf  bezieht  sich 
der  zweite  satz  des  §  Kai  toutuüv  €?vai  rdc  äva9uuidc€ic  Tpocpdc 
toO  KÖC^ou,  den  Stobaeos  hier  weggelassen,  dafür  aber  weiter  unten 
in  einen  artikel  über  Philolaos  c.  21  8.  127  gesetzt  hat.  unter  den 
citaten  finden  wir  ein  ausführliches  referat  über  Poseidonios  und 
zahlreiche  mitteilungen  aus  Schriften  der  Pythagoreer ,  so  dasz  wir 
auch  hier  reichen  ersatz  für  den  oben  ausgelassenen  namen  Pytha- 
goras  haben. 

C.  21  hat  die  Überschrift  rrepi  köcjuou  Kai  el  £uuiuxoc  Kai  nrpo- 
vo(a  bioiKouuevoc  Kai  ttoü  £x€l  tö  f]T€jnoviKÖv  Kai  ttöGcv  Tpeq>€Tai. 
ein  capitel  über  das  f)Y€fioviKÖv  der  weit  fehlt  in  den  placita.  sonst 
haben  wir  uns  hinsichtlich  des  inhalts  sowie  der  Überschriften  und 
ihrer  reihenfolge  an  PI.  II  1.  3.  5  zu  halten,  zunächst  erhalten  wir 
bei  Stobaeos  nach  zwei  voraufgeschickten  citaten  aus  Piaton,  von 
denen  jedoch  das  erste  mit  einer  referierenden  einleitung  versehen 
ist  (so  dasz  wir  hier  vielleicht  einen  artikel  der  placita-überarbeitung 
vor  uns  haben,  der  an  stelle  des  sonst  übergangenen  II  5,  2  getreten 
ist) ,  PL  II  1 ,  4 — 7  in  den  referaten  über  Empedokles ,  Seleukos, 
Diogenes  und  die  stoiker.  die  fassung  des  artikels  über  Empedokles 
stimmt  aber  nicht  mit  Plutarch ,  sondern  mit  Galenos.  zu  Seleukos 
ist  im  lemma  Herakleides  Pontikos,  zu  Diogenes  Melissos  gekommen, 
in  dem  artikel  über  die  stoiker  ist  an  stelle  des  schluszsatzes  eine 
dem  Plutarch  fremde  fortsetzung  getreten,  daran  schlieszt  sich  un- 
mittelbar ein  zweiter  satz ,  der  aus  PL  II  6,  1  entlehnt  ist,  hier  aber 
nicht  das  lemma  o\  ctiuikoi,  sondern  o\  qpuciKOi  hat.  es  möge  be- 
merkt werden ,  dasz  der  stoische  unterschied  zwischen  tö  öXov  und 
TÖ  TTciv  auch  von  Sextos  Emp.  adv.  phys.  I  332  s.  456  auseinander- 
geset.i  wird,  aber  in  einer  weise  aus  der  man  sieht  dasz  Sextos  die 
placita  hierbei  nicht  benutz!  hat.  es  folgt  bei  Stobaeos  ein  artikel, 
welcher  bis  auf  eine  kleine  änderung  mit  PL  3,  1.  2  stimmt,  ein 
längeres  referat  Uber  Homer,  ein  sehr  langes  über  Chrysippos,  ein 
kurzes  über  Ekphantos.  der  folgende  artikel  über  Aristoteles  ver- 
einigt in  wörtlicher  Übereinstimmung  PL  3,  3  und  5,  1.  der  artikel 
über  Pythagoras  hat  nur  den  ersten  satz  eigentümlich ,  das  weitere 
ist  eine  Vereinigung  von  I  1.  6,  2  und  5.  der  folgende  über  Philolaos 
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stimmt  bis  auf  eine  bereits  beim  vorigen  capitel  besprochene  Ände- 
rung und  einen  zusatz  über  das  fpfCuoviKÖv  mit  PI.  5,  3.  dann 
kommen  kurze  notizen  über  Kleanthes,  Archidamos,  Herakleitos, 
Epidikos  und  Archelaos ,  endlich  citate  aus  Philolaos  und  ein  sehr 
langes  aus  Hermes,  die  zwei  noch  übrigen  paragraphen  von  PI.  ü  1 
treffen  wir  im  folgenden  capitel  s.  136. 

C.  22,  das  nur  aus  referaten  besteht,  irepi  TC&eiuc  toö  köcuou 
Kai  ei  Iv  tö  iräv,  stimmt  zu  PI.  II  7  und  I  5  mit  gleichen  Über- 
schriften, der  erste  artikel  über  Parmenides  fügt  zu  PI.  7,  1  noch 
«inen  beträchtlichen  zusatz  hinzu.  Meineke  vermutet,  dasz  in  den 
anfangsworten  TTapuevibnc  CT€9<ivac  €?vai  TrepiTreTrXeYuevac  vor 
elvai  das  zeichen  e'  =  ir^vte  ausgefallen  sei.  wäre  diese  Verbesse- 
rung absolut  notwendig,  so  hätten  wir  einen  fehler,  der  sich  gleich- 
mäszig  im  text  der  placita  bei  Plutarch,  Galenos  und  Stobaeos  fände, 
dasselbe  gilt  von  seiner  vorgeschlagenen  Änderung  rdc  ÄXXac  für 
dXXac.  der  zweite  artikel  über  Aristoteles  behält  die  beiden  ersten 
sätze  von  7,  5  bei,  gibt  aber  statt  des  folgenden  eigenes,  der  dritte 
artikel  Über  Philolaos  fehlt  bei  Plutarch.  den  artikel  über  Leukippos 
und  Demokritos  gibt  PI.  7,  2  um  einen  zusatz  vermehrt,  den  fol- 
genden über  Epikuros  7, 3  ohne  alle  änderung.  §  4  ist  von  Stobaeos 
oder  vielmehr  dem  Verfasser  seiner  vorläge  verschmäht,  statt  dessen 
haben  wir  bei  ihm  die  auf  Piaton  bezügliche  stelle  aus  6, 4  vermehrt 
um  ein  citat  aus  dem  Timaeos.  übrigens  ist  Stobaeos  s.  135,  11 
aus  Plutarch  zu  verbessern :  vor  TrapäbeiYua  ist  tt  p  d  c  ausgefallen, 
es  folgt  nun  ein  referat  über  Homer,  die  weiteren  artikel  über 
Empedokles  und  die  stoiker  sind  aus  PI.  I  5.  I  2  entnommen,  eben- 
daher §  5  der  artikel  über  Metrodoros.  die  worte  ö  Ka9r|Yr|TT)C 
'GiriKOUpou  fehlen  bei  Plutarch ,  stehen  aber  bei  Galenos.  derselbe 
liest  mit  Stobaeos  ei  Yap  ö  köcuoc  und  tä  aixia  irdvia,  £k€i.  die 
folgenden  artikel  über  Thaies  und  Anaximandros  sind  Überarbei- 
tungen und  zwar  vielleicht  einer  ursprüngli ehern  fassung  von  PI. 
II  1,  2.  3.  während  Plutarch  schreibt  Atiüökpitoc  Kai  'EmKOupoc 
xal  6  toutou  uaGriTTic  Mrppöbwpoc,  hat  Galenos  xa\  ö  toutou  Ka- 
enwnc  Acukittttoc,  Stobaeos  aber  'Avatfuavbpoc ,  'AvaSiuevtic, 
'Apx^Xaoc,  -evocpävnc,  AioYevnc,  AeuKnnroc,  AnuÖKprroc,  '€m- 
Koupoc.  es  ist  bei  Plutarch  Ka6riYriTr]caus  Galenos  zu  verbessern, 
wenn  die  placita  Metrodoros  nennen,  so  meinen  sie  stets  Metrodoros 
von  Chios,  den  sie  als  lehrer  des  Epikuros  betrachten,  bei  Galenos 
aber  scheinen  vor  Aeukittttoc  die  worte  Mirrpöbiupoc  Kai  ausge- 
fallen zu  sein,  den  beschlusz  des  capitels  macht  bei  Stobaeos  ein 
artikel  über  Piaton.  er  gibt  ein  längeres  citat  aus  dem  Timaeos 
mit  der  einleitung  TTXdTWV  eva  töv  köcuov  äirecprivaTO ,  welche  an 
den  Platon-artikel  PI.  I  5,  3  erinnern,  die  begründung  und  kritik 
der  Platonischen  ansieht  hat  der  Überarbeiter  weggelassen. 

C.  23  irepi  Tfjc  oupavoO  oudac  Kai  biaipecewc ,  blosz  referate, 
verweist  uns  in  seiner  Überschrift  auf  PI.  II  11.  12.  der  erste  artikel 
über  Anaximenes  fügt  im  lemma  den  Parmenides  hinzu,  der  zweite 
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artikel  über  Empedokles  ist  gleichlautend,  der  dritte  lautet  bei 
Plutarch :  'ApicTOT^Aric  Ik  ne^TTTou  cuuuaioc  (mjpöc)  £k  9€pnoö 
Kai  uivxpoö  UlYjiaTOC.  Galenos  hat  Ttupivöv  und  läszt  f\  weg.  bei 
Stobaeos  lesen  wir  'AvaHuctvbpoc  Ik  Oepuoü  Kai  uiuxpoü  (jUYHOTOC. 
dann  kommt  eine  notiz  über  Parmenides  u.  a. ,  sowie  ein  längerer 
artikel  über  Aristoteles,  der  nun  erst  an  seiner  spitze  die  obigen 
worte  'ApiCTOT&nc  £k  tt^utttou  cwuotoc  nachbringt,  der  rest  des 
capitels  gibt  wörtlich  PI.  II  12  wieder. 

C.  24 ,  wieder  blosz  referate,  gibt  bis  auf  einen  kleinen  satz 
den  sämtlichen  inhalt  sowie  die  abgekürzten  Überschriften  von  PL 
II  13—19.  der  artikel  über  Empedokles  vereinigt  13,  2  und  5. 
der  folgende  über  Anaxagoras  13,  3  und  16,  1  läszt  aber,  um  dies 
zu  können,  aus  letzterem  §  die  neben  Anaxagoras  im  lemma  erschei- 
nenden Demokritos  und  Kleanthes  weg.  der  artikel  über  Diogenes 
hat  in  seiner  mitte  zwei  kleine  zusätze  erhalten,  der  artikel  über 
Demokritos  =  15,  3  hat  zu  anfang  das  wort  TT^rpouc,  also  eine 
notiz  über  die  oucia  der  gestime ,  und  läszt  die  namen  der  planeten 
weg.  die  notiz  über  Archelaos  ist  dem  Stobaeos  eigentümlich,  des- 
gleichen die  erste  hälfte  des  artikels  über  Anaximandros,  der  gleich- 
falls von  der  oucia  der  gestirne  handelt,   die  zweite  dagegen  gibt 

15,  6,  läszt  aber  auch  hier  die  im  lemma  daneben  genannten  Metro- 
doros  und  Krates  aus.  dafür  folgt  die  besondere  notiz :  MTyrp6bu)poc 
öucniuc  7T€pi  cxnuaxoc  äcT€'pujv  xai  auiöc  äirecpnvaTO.  der  folgende 
artikel  über  Parmenides  und  Herakloitos  gehört  in  seiner  ersten 
hälfte  dem  Stobaeos  an.  die  zweite  —  17,  2  läszt  die  daselbst  noch 
genannten  stoiker  aus.  ähnliches  finden  wir  im  folgenden  artikel 
über  Anaximenes.  auch  hier  fehlt  der  erste  satz  bei  Plutarch.  den 
zweiten  haben  wir  14,  3.  der  dritte  ist  eine  Verkürzung  von  19,  2. 
der  vierte  gibt  16,  4  wieder,  nur  ist  der  sinn  durch  einschiebung 
der  negation  geändert,  es  folgt  der  artikel  über  Piaton.  er  ver- 
einigt 13,  6.  17,  4  (mit  weglassung  der  stoiker).  15,  4.  19,  1.  von 
dem  artikel  über  Aristoteles  findet  sich  blosz  der  zweite  satz  bei 
PI.  17,  3.  der  artikel  über  Xenophanes  vereinigt  13,  7  und  18,  1. 
der  folgende  stimmt  mit  PI.  13,  8.  die  notiz  über  Epikuros  steht 
13,  9.  die  über  Xenokrates  und  die  stoiker  15,  1.  2.  das  über  die 
mathematiker  gesagte  15,  5.  16,  5  (mit  einer  kleinen  Veränderung). 

16,  2.  dazwischen  ist  ein  satz  eingeschoben,  der  sich  bei  Plutarch 
nicht  findet,  die  notiz  über  Anaximandros  steht  16,  3;  über  die 
stoiker  und  Kleanthes  14,  1.  2;  über  Metrodoros  17,  1;  über  Eudo- 
xos  und  Ära  tos  19,  3  mit  unwesentlichen  Veränderungen,  dazu 
kommen  notken  über  Parmenides ,  Straton  und  Diotimos ,  die  sich 
bei  Plutarch  nicht  finden,  den  beschlüsz  machen  zwei  ausführliche 
artikel  über  Poseidonios  und  Chry sippos ,  sowie  ein  kürzerer  über 
Apollodoros. 

C.  25  faszt  die  Überschriften  und  den  inhalt  von  PL  II  20—24 
zusammen,  doch  ist  daselbst  von  den  crjueia  und  der  KivnciC  nichts 
zu  finden,  der  artikel  über  Xenophanes  vereinigt  das  lemma  und  die 
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letzten  worte  von  20,  2  (Galenos  gibt  diesen  §  in  einer  ganz  andern 
fassung)  und  24, 4.  das  übrige  von  20,  2  folgt  bei  Stobaeos  als  be- 
sonderer artikel  über  Theophrast.  in  der  that  scheint  hier  Plutarch 
beim  ausschreiben  seiner  vorläge  einen  fehler  gemacht  zu  haben,  bei 
Galenos  lautet  wie  gesagt  der  artikel  über  Xenophanes  ganz  anders, 
doch  von  Theophrast  weisz  auch  er  nichts,  der  artikel  über  Anaxi- 
mandros  vereinigt  mit  kleinen  änderungen  20,  1.  21,  1.  24,  2.  der 
artikel  über  Anaximenes  vereinigt  eine  selbständige  notiz  mit  23,  1 
und  22,  1.  es  folgen  zwei  notizen  über  Parmenides  und  Antiphon, 
die  Plutarch  nicht  hat.  der  artikel  'HpäicXerroc  xai  'Gccnraioc  gibt 
zunächst  die  worte  die  21,  3  als  ansieht  der  stoiker  aufgeführt  wer- 
den, ävetmiet  voepöv  Ik  GaXdiirjc.  dabei  darf  nicht  übersehen  wer- 
den, dasz  das  capitel  bei  Galenos  folgenden  zusatz  hat:  'HpdicAeiTOC 
ävaujict  ev  u£v  xaic  dvaroXaic  Tf|v  ßaunv  ?x°v»  ^  cß^civ  Iv 
tcuc  bucuaic.  möglich  also,  dasz  von  Herakleitos  auch  in  Plutarchs 
vorläge  die  rede  war.  die  fortsetzung  des  artikels  bei  Stobaeos  gibt 
PI.  22,  2.  24,  3.  21,  3.  die  notizen  über  Alkmaeon  und  die  Pytha- 
goreer  fehlen  bei  Plutarch.  nach  einem  citat  aus  Porphyrios  folgt 
ein  artikel  über  Anaxagoras,  der  20,  5  mit  23,  2  vereint,  die  notiz 
über  Anaxagoras  21 ,  2  ist  bei  Stobaeos  verschmäht,  bei  Plutarch 
wird  20,  5  neben  Anaxagoras  auch  noch  Demokritos  und  Metrodoros 
genannt,  eine  besondere  notiz  über  Metrodoros  hatte  Stobaeos  schon 
oben  gegeben,  eine  desgleichen  Über  Demokritos  folgt  8.  145.  sie 
wiederholt  zuerst  die  worte  ^ubpov  f\  7T€Tpov  bidTrupov.  so  wieder- 
holt auch  der  nun  folgende  artikel  über  Kleanthes  aus  dem  bereits 
für  Herakleitos  benutzten  20,  3  die  worte  ävau^ia  voepöv  Ik  GaAdx- 
TT)C.  daran  schlieszt  sich  die  stoische  lehre  aus  23,  5  mit  <paci  an, 
trotzdem  blosz  Kleanthes  im  lemraa  steht,  wahrscheinlich  ist  bei 
Stobaeos  hinter  Kleanthes  Kai  o\  ctujikoi  ausgefallen,  die  zwei  fol- 
genden sätze  über  die  bewegung  der  sonne  fehlen  in  den  placita. 
der  auf  Anaxagoras  folgende  artikel  über  Thaies  wiederholt  die  an- 
fangsworte  von  13,  1  und  gibt  dann  24,  1.  von  dem  artikel  über 
Diogenes  steht  die  zweite  hälfte  23,  4.  der  artikel  über  Philolaos 
steht  20,  7.  die  fassung  in  der  mitte  stimmt  zum  teil  mit  Plutarch, 
zum  teil  mit  Galenos.  der  artikel  über  Empedokles  vereinigt  20,  8 
und  23, 3,  fügt  aber  noch  einen  selbständigen  satz  hinzu,  der  artikel 
über  Epikuros  vereinigt  20,  9  und  21,  4.  die  daselbst  stehenden 
und  22 ,  4  wiederholten  worte  dvö^cOai  id  npoeipnu^va  Trdvra 
(dieser  Wendung  scheint  sich  Epikuros  in  seiner  physik  nach  auf- 
zählung  der  ansichten  seiner  Vorgänger  mit  vorüebe  bedient  zu 
haben;  eine  ähnliche  bei  Seneca  quaest.  not.  VI  20,  5)  werden  von 
Stobaeos  verschmäht.  xa\  cttott oeibwc  bei  Stobaeos  entspricht  dem 
Kai  C7TOTToeio(!c  im  Plutarchtext  bei  Eusebios  XV  23  s.  393.  von 
den  artikeln  über  Parmenides,  Demokritos  und  Kleanthes  war  schon 
die  rede,  die  artikel  über  Aristarchos  und  Xenophanes  stehen  24, 6.  7. 
ein  ausführlicher  artikel  über  Aristoteles  lehnt  sich  in  seinen  an- 
fangsworten  an  die  kurze  notiz  aus  20,  6  an.  es  folgt  ein  längerer 
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über  Zenon,  ein  kürzerer  über  Chrysippos.  er  entschädigt  flir  22,  3. 
notizen  und  stellen  aus  Euripides  und  Homer  machen  den  beschlusz 
der  referate  in  diesem  capitel. 

C.  26  Tiepi  ceXnvTic  oudac  Kai  n€Y^8ouc  Kai  cxnuxxroc  mit  den, 
wie  es  scheint,  von  den  herausgebern  hinzugefügten  Zusätzen  der 
Überschrift  faszt  den  inhalt  von  PL  II  25,  31  zusammen,  es  ist  aber 
bemerkenswert,  dasz  auszer  der  hauptüberschrift  des  ganzen  capitels 
an  den  betreffenden  stellen  des  textes  noch  die  auch  in  der  reihen- 
folge  den  Plutarchischen  entsprechenden  Specialüberschriften  kom- 
men, der  erste  artikel  über  Anaximandros  ist  bei  Stobaeos  geord- 
neter und  vollständiger  als  bei  Plutarch ,  dessen  text  hier  an  arger 
Verwirrung  leidet.  Galenos  gibt  überhaupt  nur  den  änfang  des  §  bis 
Tfjc  tnc ,  vielleicht  weil  er  aus  den  nun  folgenden  gleichfalls  ver- 
worrenen Worten  seiner  vorläge  nicht  klug  werden  konnte,  die 
notiz  über  Anaximenes  fehlt  bei  Plutarch.  die  über  Parmenides 
steht  26,  2,  doch  ist  sie  bei  Stobaeos  um  das  auf  die  oucict  des 
mondes  bezügliche  Trupfvriv  vermehrt.  Herakleitos  und  Xenophanes 
stehen  27,  2.  25, 2.  Thaies  fehlt.  Anaxagoras  und  Demokritos  25,  5. 
Diogenes,  Ion  und  Berossos  fehlen,  die  folgende  notiz  'HpaKXeibric 
Kai  "OkcXXoc  Yrjv  öuixXr)  7Tepi€XOue\nv  entspricht  offenbar  25,  5 
'HpdKXeiTOC  xnv  öjuixXrj  TrepieiXnwue'vnv.  dasz  Herakleitos  bei  Plu- 
tarch in  Herakleides  zu  ändern  sei ,  bemerkte  schon  Schleiermacher 
(s.  Zeller  phil.  d.  Gr.  I2  s.  474  anm.  1).  die  notiz  über  Pythagoras 
steht  25,  7 ;  Empedokles  in  seiner  zweiten  hälfte  27,2  und  4 ;  Piaton 
25,  4.  Aristoteles,  Zenon,  Kleanthes  fehlen  bei  Plutarch.  der  artikel 
über  Poseidonios  und  die  meisten  stoiker  vereinigt  25, 3.  26, 1.  27, 1. 
der  letzte  satz  fehlt  bei  Plutarch;  dasz  aber  dergleichen  in  den  ur- 
sprünglichen placita  gestanden  hat,  ergibt  der  längere  zusatz,  den 
c.  27  bei  Galenos  hat,  der,  wie  es  mir  scheint,  dasjenige,  was  er  in 
den  placita  blosz  angedeutet  fand,  durch  eine  genauere  aus  einem 
andern  buche  entlehnte  notiz  ersetzt  hat.  es  folgt  bei  Stobaeos  ein 
längerer  artikel  über  Chrysippos.  der  abschnitt  7T€pi  (pumc|nujv 
ceXrivrjc  gibt  den  text  von  c.  28  mit  interessanten  berichtigungen. 
wenn  es  bei  Plutarch  und  Galenos  heiszt:  'AvaEiaavbpoc  Tbiov  au- 
Tf]V  £x€iv  qpüuc,  äpaiÖTepov  be  ttwc,  so  schreibt  Stobaeos:  'AvctEi- 
uavbpoc,  Zevoqpdvnc,  Bnpwccdc  Tbiov  auif|v  £xeiv  q>ujc,  'Apicro- 
T^Xrjc  Tbiov  uev  äpaiÖTepov  b€  ttuuc.  darauf  folgt  eine  kleine  notiz 
über  die  stoiker.  im  folgenden  schreibt  Plutarch :  0aXfic  Kai  ol  ott  * 
aÖTOÖ  iittö  toö  f]Xiou  <purri£ec9ai  Tfjv  ceXrjvnv.  ebenso  Galenos. 
Stobaeos  dagegen:  0aXr)c  TrpÜJTOC  £qpnc€  Otto  toö  f]X(ou  <pum£ec9ai. 
TTuGaropac,  TTapnevibnc,  'EuTreboKXfic,  'AvaSaYÖpac,  MnTpöbuupoc 
öuoiujc.  von  allen  diesen  philosophen  steht  bei  Plutarch  gar  nichts, 
wenn  es  nach  der  ganzen  bisherigen  darlegung  noch  eines  beweises 
bedürfte,  dasz  nicht  Stobaeos  selbst  die  den  sinn  betreffenden  ände- 
rungen  der  placita  vorgenommen  hat  ,  sondern  dasz  er  eine  spätere 
Überarbeitung  der  placita  als  vorläge  benutzt  hat,  so  wäre  er  gewis 
aus  dieser  stelle  zu  entnehmen,  der  abschnitt  TT€pi  £kX€IUJ€ujc  ceXrj- 
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VTJC  gibt  den  text  von  c.  29  mit  analogen ,  aber  hier  zum  teil  recht 
gelehrten  Verbesserungen  und  drei  weiteren  notizen  über  Xenophanes, 
Anaxagoras  und  (Jhrysippos.  dasselbe  gilt  von  dem  abschnitt  irepi 
£ji<pdce wc  c€\r)VT]C ,  nur  dasz  hier  fünf  nicht  unbeträchtliche  zusatz- 
artikel  dazukommen,  der  letzte  abschnitt  Ticpi  dnoCTr]udTUJV  auirjc 
bringt  einen  beträchtlichen  artikel  über  Empedokles  mit  einer  notiz 
über  Boe'thos.  der  artikel  über  Eratosthenes  stimmt  in  der  fassung 
mit  Gälenos.  einen  ursprünglicheren  aber  auch  nicht  fehlerfreien 
text  des  Plutarch  gibt  Eusebios. 5) 

C.  27  blosz  referat  gibt  den  text  von  PL  III  1.  nur  der  artikel 
über  Aristoteles  ist  verbessert  und  erweitert,  genau  dasselbe  gilt 
von  c.  28  verglichen  mit  III  2.  ein  ausführlicher  artikel  über  die 
Chaldaeer  und  ein  zweiter  über  Demokritos  ist  am  Schlüsse  dazuge- 
kommen, in  dem  artikel  über  Xenophanes  will  Zeller  phil.  d.  Gr.  I* 
s.  390  TTiArjuara  statt  KivrjMaTa  gelesen  wissen,  der  fehler  ist  allen 
drei  autoren  gemeinsam,  das  bei  Plutarch  fehlende  rcoXXdKic  im  arti- 
kel über  Metrodoros  III  2,  11  steht  auch  bei  Galenos,  der  aber  noch 
übe  ße'Xoc  voraufschickt,  in  c.  28  =  III  3  sind  kleinere  artikel  Über 
Anaximenes,  Archelaos,  Xenophanes,  Empedokles,  Diogenes,  Hera- 
kleitos ,  Leukippos  sowie  zwei  gröszere  über  Demokritos  und  Chry- 
sippos  dazu  gekommen,  der  letzte  satz  aus  dem  Plutarchischen  arti- 
kel über  Aristoteles  ist  merkwürdigerweise  bei  Stobaeos  dem  ihm 
eigentümlichen  folgenden  artikel  über  Straton  angehängt,  der 
artikel  über  die  stoiker  hat  seinen  platz  verändert,  und  zum  schlusz 
kommt  bei  Stobaeos  noch  ein  besonders  ausführlicher  artikel  über 
Aristoteles. 

C.  30  Trepl  Tpiboc  irepi  äXuu  Kai  TrapnXiou  Kai  0äßbwv  gibt  zu- 
nächst den  text  von  PI.  III  5,  1 — 10  Trcpi  ipiboc  unverändert  wie- 
der, es  folgt  ein  sehr  ausführliches  referat  über  die  betreffenden 
ansichten  des  Aristoteles  mit  einem  citaten-lemma.  was  sich  sonst 
bei  Plutarch  in  c.  5  sowie  c.  6  Trepl  (Sdßbwv  und  c.  18  Trepi  äXui 
findet,  fehlt  bei  Stobaeos.  hier  also  finden  wir  zum  erstenmale  die 
placita  beträchtlich  vollständiger,  freilich  fragt  es  sich,  ob  hier 
nicht  manches  bei  Stobaeos  in  unseren  hss.  ausgefallen  ist. 

C.  31  läszt  sich  zwar  in  der  Überschrift  mit  PI.  III  4  verglei- 
chen ,  enthält  aber  gegenwärtig  blosz  ein  citat  aus  Piatons  Timaeos. 
weiteres,  was  hier  gestanden,  gibt  vor  dem  Platonischen  citat 
Johannes  von  Damaskos  s.  151  (im  anhang  zu  Meinekes  ausgäbe 
von  Stobaeos  florilegium) ,  darunter  finden  wir  auch  die  drei  Para- 
graphen des  Plutarchischen  capitels.6)  —  C.  32  Trepl  dve^iuv  = 
PI.  III  7  gibt  auch  nichts  von  dem  texte,  sondern  ein  referat  über 
Aristoteles,  ein  zweites  über  Piaton,  das  sich  aber  nicht  auf  die 

5)  in  dem  artikel  über  Aristoteles  will  Th.  Döhner  vind.  Plut.  s.  45 
statt  äepujfiaTd  gelesen  wissen  capudpaTa.  6)  ich  bedaure  dasz 
mir  die  abhandlung  von  C.  Wacbsmuth  'comm.  I  de  florilegio  quod 
dicitur  Ioannis  Damasceni  Laurentiano'  vor  dem  Qöttinger  index  öcho- 
lttrum  für  den  sommer  1871  noch  nicht  zu  gesiebt  gekommen  ist. 
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winde ,  sondern  auf  die  bewegung  der  erde  bezieht  und  aus  PI.  III 
15,  10  entlehnt  ist,  also  dem  folgenden  capitel  über  erdbeben  an- 
gehört. 

C.  33  TT€pl  CCtcjuujv  fr\c  =  PI.  III  15  gibt  zunächst  einen  sehr 
ausführlichen  bericht  über  die  einschlagende  theorie  des  Aristoteles, 
merkwürdig  daran  ist  die  schluszformel  xai  rcepi  ufev  ceicuüuv  Kai 
TUJV  ÄXXuJV  TUJV  TTCpi  TT|V  T/fiv  TraBnuäTUJV  Im  tocoötov.  sie  ist 
dem  Aristoteles  meteor.  II  8  a.  e.  nicht  direct  entlehnt,  so  wenig 
wie  der  ganze  bericht,  aber  der  dortigen  schluszformel  offenbar  nach- 
geahmt, die  zwei  folgenden  artikel  gehören  auch  gar  nicht  mehr  in 
dieses ,  sondern ,  da  sie  von  ebbe  und  flut  handeln ,  in  das  folgende 
capitel  7T€pi  ubdTUJV.  sie  sind  aus  PI.  HI  17  entlehnt  und  zwar  §  1 
und  3.  aber  Johannes  von  Damaskos  s.  244  zeigt  dasz  Stobaeos 
hier  ursprünglich  viel  vollständiger  war.  dort  finden  sich  auch  §  2. 
4.  5  mit  geringen  ab  weichungen. 

C.  34  hat  in  seiner  gegenwärtigen  gestalt  keine  beziehung  zu 
den  placita.  ebenso  wenig  c.  35,  das  blosz  citate  enthält,  erst  c.  36 
führt  uns  mit  seiner  Überschrift  wieder  auf  PI.  V  19.  mit  dem  lemma 
'AptCTOTeXiKUJV  findet  sich  hier  hinter  citaten  PL  V  18,  4.  das  win- 
zige c.  37  hat  die  Überschrift  von  PI.  V  20  und  gibt  den  ersten  § 
dieses  capitels  nur  mit  verändertem  lemma.  das  ebenso  kleine  c.  38 
=  PI.  V  26  gibt  auszer  der  gleichlautenden  Überschrift  nur  die  zwei 
ersten  paragraphen.  das  erste  lemma  heiszt  bei  Stobaeos  nXchru/v 
Ka\  GaXfjc,  was  mit  Galenos  in  9.  m\  TT.  umzustellen  ist.  Plutarch 
hat  TTXdiUJV  'GüttcookXtic ,  und  führt  unnützerweise  mit  xal  fort, 
wahrscheinlich  ist  also  auch  hier  ein  name  ausgefallen.  —  C.  39 
und  40  haben  weder  in  der  Überschrift  noch  im  inhalt  eine  beziehung 
zu  den  placita.  allerdings  sind  zwei  kleine  referierende  artikel  s.  224 
offenbar  aus  derselben  vorläge  wie  die  übrigen  referate  genommen. 

C.  41  7T€pi  uiuxfic  stimmt  mit  PI.  IY  2  und  gibt  §1.2  (er- 
weitert um  eine  kleine  notiz  über  Xenokrates).  5.  6.  4.  auszerdem 
aus  c.  3,  2 — 4  und  5.  für  die  verschmähte  notiz  über  Piaton  (2,  3) 
gibt  ein  kurzes  citat  aus  dem  Phaedros  keinen  rechten  ersatz.  der 
artikel  über  Herakleitos  3,  6  fehlt  bei  Stobaeos  ganz,  dagegen  hat 
er  notizen  über  Alkmacon  und  mehrere  andere  philosophen,  von 
denen  Plutarch  nichts  weisz.  nach  einer  reihe  meist  Hermetischer 
citate  finden  wir  s.  231  die  Specialüberschrift  nepi  Kivr|C€UJC  Kai 
äcpOapriac  ujuxtic,  welche  die  Überschriften  von  PI.  IV  6  und  7  ver- 
einigt, der  erste  artikel  über  Aristoteles  steht  6,  2 ,  ist  aber  gegen 
das  ende  verbessert,  der  zweite  artikel  über  Piaton  gibt  vor  einer 
stelle  aus  dem  Phaedon  die  einleitungsworte  ficpöapTOV  Kai  äeiKi- 
vr|TOV ,  die  an  die  kurzen  notizen  PI.  6,  1  und  7,  1  erinnern,  unter 
den  weiteren,  120  Seiten  umfassenden  citaten  dieses  capitels  geben 
übrigens  die  aus  Porphyrios  schrift  über  die  Seelenvermögen  reichen 
ersatz  für  das  bei  Stobaeos  fehlende  c.  IV  4  der  placita. 

C.  42  gibt  die  Überschrift  und  §  3  aus  PI.  IV  8  um  ein  citat 
aus  Piatons  Philebos  vennehrt,  darauf  folgt  eine  kurze  noti2  Über 
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Aristoteles  und  ein  artikel  über  Pythagoras.  dasz  aber  auch  §  1.  2. 4 
sowie  c.  9  mit  mancherlei  sonstigen  notizen  und  artikeln  ursprüng- 
lich bei  Stobaeos  gestanden  haben,  zeigt  Johannes  von  Damaskos 
s.  232—234.  —  C.  43  gibt  PL  IV  10,  2  um  einen  starken  zusatz 
erweitert.  §  1  und  3  gibt  Johannes  von  Damaskos  s.  237  und  233. 
während  aber  Plutarch  und  Galenos  schreiben :  ArjMÖKpuoc  irXeiouc 
«Ivcti  alceqceic  rapi  rd  äXora  Zwa  Kai  (G.  f\)  rcepl  touc  Gcouc  Kai 
coqpouc,  heiszt  es  bei  Johannes:  'AttcXXtic  ttXciouc  aicörjceic  dvax 
irepi  Td  dXora  £wa.  ArmöxpiToc  irXeiouc  iikv  elvai  Tdc  akenceic 
tujv  alcOriTuiv,  tu»  bk  uf)  dvaXortoiv  Td  aicerjxd  Tip  ix\rfie\  Xav- 
Gdveiv.  o\  bk  dXXoi  Tiapicouc.  vgl.  Zeller  phil.  d.  Gr.  I1  s.  626. 

C.  44  verweist  uns  durch  seine  Überschrift  auf  PL  IV  13.  14, 
gibt  aber  blosz  13,  4  eine  auf  Piaton  bezügliche  stelle  und  einen 
-artikel  über  Aristoteles.  §  1  und  3  gibt  Johannes  s.  173.  dort  ist 
auch  ersatz  für  §  2.  ebd.  s.  174  finden  wir  PL  IV  14. 15  vollständig. 
—  C.  45  vereinigt  zunächst  in  seiner  Überschrift  die  Überschriften 
von  PL  IV  16 — 18,  fügt  aber  noch  Trepl  dqpfjc  dazu,  was  auch  s.  363 
als  specialtiberschrift  wiederkehrt,  das  trste  Stückchen  referat  steht 
16,  4.  —  §  1  —  3  gibt  Johannes  s.  238.  derselbe  gibt  s.  176  PL 
IV  17  vermehrt  um  ein  kleines  referat  über  Aristoteles,  das  kleine 
Aristotelische  referat  bei  Stobaeus  s.  362  kennen  die  placita  nicht, 
-ebensowenig  das  längere  s.  363  über  den  tastsinn. 

Das  winzige  c.  46  vereinigt  in  seiner  Überschrift  die  Über- 
schriften von  PL  IV  19  und  20,  hat  aber  statt  Kai  ttuic  Tfyw  rivcTai 
den  äuszerst  unpassenden  zusatz  Kai  t(  auTrjc  tö  f]T£M°viKÖv,  wel- 
cher bei  Plutarch  den  schlusz  der  Überschrift  des  folgenden  capitels 
bildet,  den  text  gibt  c.  19,  1.  das  auch  sehr  kleine  c.  47  hat  keine 
beziehungen  zu  Plutarch ,  doch  erscheint  es  wahrscheinlich  dasz  der 
inhalt  aus  der  von  Stobaeos  benutzten  Überarbeitung  der  placita 
-entlehnt  ist.  c.  48  hat  nur  citate.  c.  49  endlich  erinnert  zwar  an 
die  Überschriften  von  PL  IV  22.  23,  den  inhalt  bildet  aber  ein  ein- 
ziges langes  citat  aus  dem  Platonischen  Timaeos. 

Die  im  obigen  gegebene  darlegung  des  Verhältnisses,  in  welchem 
die  philosophischen  referate  in  den  eciogae  physicae  des  Stobaeos 
zu  Plutarchs  placita  stehen,  legt  nun  der  weitern  Untersuchung  eine 
ganze  reihe  von  fragen  nahe,  auf  die  es  freilich  nicht  leicht  sein 
dürfte  jedesmal  eine  bestimmte,  sichere  antwort  zu  geben,  um  aber 
die  bereits  zerstreut  vorgekommenen  bemerkungen  und  beobachtun- 
gen  zu  einem  vorläufigen  schluszresultat  zusammenzufassen,  so 
scheint  es  mir  unzweifelhaft,  dasz  die  sämtlichen  durch  die  einzelnen 
oapitel  der  eciogae  physicae  sich  hinziehenden  referate  Über  die  an- 
sichten  griechischer  philosophen  von  Stobaeos  ein  und  derselben 
schrift  entnommen  sind,  minder  klar  ist  mir  die  von  ihm  befolgte 
art  der  benutzung  dieser  schrift.  ich  möchte  jedoch  glauben,  dasz 
er  im  allgem^'Uen  seiner  vorläge  nichts  hinzufügte  und,  soweit  er 
sie  überhaupt  benutzte ,  auch  nichts  aus  ihr  wegliesz ,  sondern  sie 
einfach  abschrieb,  höchstens  dasz  aus  der  ganzen  hierher  gehörigen 
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masse  ein  paar  apophthegmen ,  wie  s.  13  f.,  oder  mitteilungen  über 
die  betreffenden  ansichten  bei  Homer  und  Euripides  auf  seine  rech- 
nung  zu  setzen  sind,  auch  erlaubte  er  sich  wol  keine  principielle 
änderung  in  der  reihenfolge  der  in  seinem  buche  behandelten  mate- 
rien  und  artikel,  nur  dasz  er  zweimal  der  Versuchung  nicht  wider- 
stehen konnte ,  vorgefundene  citate  oder  was  er  dafür  hielt  auszu- 
scheiden und  seinem  eignen  citatenschatz  einzuverleiben,  und  dasz 
bei  ihm  aus  versehen  hin  und  wieder  die  reihenfolge  der  artikel  ge- 
stört sein  mag.  auch  seine  capitel Überschriften  schlieszen  sich  in 
ihrem  Wortlaut  und  in  ihrer  reihenfolge  meistenteils  der  von  ihm 
benutzten  vorläge  an.  diese  vorläge  aber  war  nicht  das  vollständi- 
gere original  der  placitaschrift ,  sondern  eine  von  gelehrter, 
kundiger  hand  angefertigte  Überarbeitung  derselben,, 
und  zwar  in  derjenigen  fassung  welche  auch  dem  Plutarch  und 
Galenos  vorgelegen  hat.  wie  weit  der  Überarbeiter  sich  mit  den 
ersten  capiteln  der  schrift  änderungen  erlaubt  hat,  können  wir  nicht 
mehr  ermitteln,  sonst  änderte  er  vielfach  die  reihenfolge  der  capitel 
und  zog  kürzere  capitel  in  eins  zusammen ,  wobei  immerhin  die  ur- 
sprünglichen capitelüberschriften  mehrfach  als  specialüberschriften. 
einzelner  capitelteile  beibehalten  wurden,  er  nahm  den  vorhandenen. 
text  meist  wörtlich  und  unverändert  in  seine  arbeit  auf,  berichtigte 
ihn  jedoch ,  wo  es  ihm  nötig  schien,  auszerdem  fugte  er  die  über- 
gangenen ansichten  älterer  und  späterer,  oft  sehr  entlegener  Philo- 
sophen dazu,  durchgreifende  änderungen  und  erweiterungen  nahm. 
er  jedoch  meistens  mit  den  artikeln  vor,  die  sich  auf  Piaton  und 
Aristoteles  bezogen,  auch  gieng  er  jedesmal  sehr  ausführlich  auf  die 
ansichten  der  hauptstoiker  ein,  denen  immer  ziemlich  umfangreiche 
referate  gewidmet  sind.  Epikuros  und  seine  schule  vernachlässigte 
er  grundsätzlich. 

Für  die  zeit  dieses  Überarbeiters  haben  wir  einen  terminus  a 
quo  und  ad  quem,  einmal  musz  er  in  die  zeit  vor  Plotinos  und  dem 
aufblühen  der  neuplatonischen  schule  fallen,  da  er  auf  deren  ansich- 
ten niemals  rücksicht  nimt,  ein  umstand  den  Stobaeos  bemerkt  und 
durch  reichliche  citate  gerade  aus  neuplatonikern  ersetzt  hat.  ander- 
seits wissen  wir  mit  bestimmtheit ,  dasz  einer  seiner  Piaton  gewid- 
meten zusatzartikel  einer  schrift  des  Areios  Didymos  entlehnt  ist* 
also  musz  er  nach  den  Zeiten  dieses  philosophen ,  der  unter  kaiser 
Augustus  fällt,  gelebt  haben,  da  ferner  der  Verfasser  der  dem  Gale- 
nos jedenfalls  mit  unrecht  beigelegten  cpiAöcocpoc  icropia  die  pla- 
citaschrift in  derselben  gestalt  benutzt  und  ausgeschrieben  hat,  wie 
sie  uns  unter  dem  namen  Plutarchs  überliefert  ist,  so  ist  es  wahr- 
scheinlich, dasz  der  gelehrte  Überarbeiter  derselben  in  eine  spätere 
zeit  zu  setzen  ist.  pseudo-Galenos  ist  aber  vielleicht  als  ungefährer 
Zeitgenosse  des  Sextos  Empirikos  zu  betrachten,  beide  autoren 
haben  dieselben  quellen  benutzt,  wenn  man  nicht  f>  nehmen  will 
dasz  ersterer  die  Schriften  des  Sextos  compiliert  habe,  eine  annähme 
der  sich  meines  erachtens  gewisse  bedenken  entgegenstellen,  so 
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wären  wir  für  den  Überarbeiter  im  ganzen  und  groszen  auf  die  zeit 
von  180  bis  etwa  240  beschränkt,  innerhalb  dieses  Zeitraums  nun 
führt  uns,  wie  nicht  zu  leugnen  ist,  eine  spur  bei  Stobaeos  auf  P  o  r  - 
phyrios.  denn  es  wurde  bereits  bemerkt,  dasz  ein  kleines  stück 
der  placita  mit  dem  lemma  TTopqnjpiou  sich  unter  die  citatenreihen 
des  Stobaeos  verirrt  hat.  das  kann  freilich  nur  zufall  sein ,  obenein 
ist  auf  die  lemmata  des  Stobaeos  nicht  immer  rechter  verlasz.  es 
kann  aber  auch  ebenso  gut  mit  diesem  lemma  alles  in  schönster  Ord- 
nung sein ,  und  dann  eben  ist  Porphyrios  als  wahrscheinlicher  Ver- 
fasser der  placitaschrift ,  d.  h.  der  Überarbeitung  in  welcher  sie  dem 
Stobaeos  vorlag,  zu  betrachten. 

Eine  zweite  spur,  die  gleichfalls  auf  Porphyrios  als  mit  der 
placitaschrift  irgendwie  in  beziehung  stehend  führt,  könnte  man  in 
einer  stelle  des  Kyrillos  finden,  dieser  citiert  nemlich  c.  Iul.  I  8.  28 
das  wichtigste  aus  Plut.  plac.  I  7,  11 — 17  in  gedrängter  kürze  und 
fügt  dann  hinzu:  ttYpäqpaci  b€  irepl  toütuuv  TTXoÜTapxöc  T€  Kai 
€Tepoi  tujv  Trap1  auToTc  Xofabujv  kcü  ö  Öpactic  KaG '  nuüuv  TTop- 
cpupioc.  dies  scheint  allerdings  auf  die  ©tXöcoqpoc  kiopta  des  Por- 
phyrios zu  gehen ,  welche  im  weitern  vielfach  von  Kyrillos  benutzt 
worden  ist.  nach  den  uns  erhaltenen  fragmenten  dieses  Werkes  zu 
schlieszen,  gab  es  biographien  der  philosophen  zugleich  mit  einer 
Übersicht  über  ihre  lehrmeinungen,  befolgte  also  die  historische  und 
nicht  die  systematische  anordnung  des  stoffes.  indessen  berichtet 
Theodoretos  therap.  II  4,  samlungen  über  die  ansichten  der  philoso- 
phen hätten  Plutarch  und  Ae'tios  (ob  identisch  mit  pseudo-Galenos?) 
verfaszt,  Porphyrios  aber  habe  nicht  blosz  eine  derartige  geschichte 
der  philosophie  geschrieben,  sondern  zu  den  lehrmeinungen  auch 
biographien  und  Charakteristiken  der  philosophen  hinzugefügt,  und 
so  wäre  es  immerhin  denkbar,  dasz  Porphyrios  in  seinem  jedenfalls 
weitschichtig  angelegten  werke  in  einzelnen  btichern  die  historische, 
in  anderen  dagegen  die  systematische  anordnung  befolgt  hätte,  dasz 
also  seine  Überarbeitung  der  placita  einen  teil  der  qpiXöcoqpoc  iCTOpia 
gebildet  hätte,  ebenso  gut  aber  können  beide  Schriften  auch  selbstän- 
dige, von  einander  unabhängige  werke  desselben  Verfassers  gewesen 
sein,  natürlich  müste  die  Überarbeitung  der  placita  in  diejenige  zeit 
von  Porphyrios  schriftstellerischer  thätigkeit  fallen,  welche  seiner 
bekanntschaft  mit  Plotinos  voraufgieng.  ich  gestehe  aber  gern  dasz. 
mir  diese  spuren,  welche  auf  Porphyrios  als  Überarbeiter  der  placita- 
schrift führen,  doch  in  der  that  zu  unsicher  und  trügerisch  erschei- 
nen ,  als  dasz  ich  eine  positive  behauptung  in  dieser  frage  auf  sie 
gründen  möchte,  ohnehin  liegt  dieselbe  bereits  auszerhalb  der  gren- 
zen ,  welche  ich  mir  bei  vorliegender  abhandlung  gesteckt  habe. 

Jauer.  Richard  Volkmann. 
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93. 

ZU  PLAÜTÜS  CASINA. 


Die  meines  Wissens  nur  bei  Plautus  vorkommende  formelhafte 
wendung  quae  res?  (in  der  ich  übrigens  lieber  einen  ausruf  der 
Überraschung  als  eine  eigentliche  frage  sehen  möchte)  ist  neulich 
von  Ritsehl  im  rh.  museum  XXIV  s.  487  ff.  in  überzeugender,  wenn 
auch  nicht  völlig  erschöpfender  weise  behandelt  worden,  der  vor- 
behält 'wenn  mir  nichts  entgangen'  (s.  489)  war  wolbegründet : 
denn  Ritsehl  hat  in  der  that  wenigstens  eine  stelle  übersehen,  in  der 
jenes  quae  res!  aber  erst  aus  dem  Ambrosianus  aufgetaucht  ist, 
Cas.  IV  4,  20,  wo  der  neueste  herausgeber  sehr  willkürlich  quae 
est  haec  res?  corrigiert  hat.  die  stelle  dürfte  von  v.  16  an  etwa  so 
herzustellen  sein : 

Ol.  tene  hdne  lampadem.  Lr.  (mmo  hanc  ego  uim  tenebo. 

Venus  mültipotens,  bona  müUa  mi  dedisti,  quom  huius  cöpiatn 
mihi  fecisti.  o  corpusculum  quam  mdlaculum,  mea  uxörcula. 
quae  res!  Ol.  quid  est?  Lr.  plantam  insttiit,  quasi  luca  bos 

sit.  Ol.  tdee  sis. 

in  v.  1  (einem  baccheischen  dimeter  verbunden  mit  catalectischer 
iambischer  tripodie)  habe  ich  die  zweite  hälfte  durch  combination 
der  Uberlieferung  in  A  und  bei  Priscian  s.  758  P.  immo  ego  hanc 
tenebo  mit  der  in  B  immo  ego  iam  tenebo  gebildet,  das  iam  ist  hier 
durchaus  kein  fiiekwort,  sondern  für  die  Situation  des  redenden 
recht  bezeichnend.  Lysidamus  freut  sich  dasz  er  seinen  lange  ge- 
hegten wünsch  die  (vermeintliche)  Casina  im  arm  zu  halten  jetzt 
endlich  erreicht  hat.  vielleicht  befriedigt  diese  herstellung  nun  auch 
CFWMüller,  der  Plaut,  prosodie  s.  621  diese  stelle  ohne  sich  be- 
stimmt zu  entscheiden  besprochen  hat.  die  ab  weich  ungen  der  fol- 
genden drei  verse  von  Gepperts  fassung  mögen  sich  selbst  recht- 
fertigen, nur  zu  dem  letzten  gestatte  man  mir  noch  eine  kurze 
bemerkung.  plantam  institü  (die  hss.  haben  instüit  plantam)  ist 
unmöglich  richtig,  man  kann  wol  jemanden  mit  der  fuszsohle  tre- 
ten, aber  nicht  auf  dieselbe  (vgl.  Verg.  Aen.  XI  573  utque  pedum 
primis  infans  vestigia  plantis  institerat.  Juvenalis  6,  96  nec 
tremulis  jwssunt  insistere  plantis.  ebd.  14,  272  ancipüi  figens 
vestigia  pianta),  und  dasz  ersteres  auch  an  unserer  stelle  des  dich- 
ters  meinung  war,  zeigt  der  vergleich  mit  der  luca  bos>  wie  die 
Römer  nach  Varro  de  l.  lat.  VII  39  f.  (vgl.  Lachmann  zu  Lucr.  s.  343) 
den  elephanten  nannten,  also  wird  entweder  einfach  pianta  institü 
oder  mit  Verkürzung  des  est  in  quid  est?  (wie  gleich  darauf  v.  23 
quid  est?  J  pectus  mi  icit  nön  eubito  verum  driete)  noch  besser  pianta 
me  institit  zu  schreiben  sein. 

D.  A.  F. 
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94. 

Deutsche  Altertumskunde  von  Karl  Müllenhopf,  erster 

BAND.    MIT  EINER  KARTE  VON  HEINRICH  KIEPERT.  Berlin, 

Weidmannsche  buchhandlung.  1870.  XII  n.  501  s.  gr.  8. 

Dasz  ich  in  einer  Zeitschrift  für  classische  philologie  eine  deut- 
sche altertumskunde  zur  besprechung  bringe,  könnte  auf  den  ersten 
blick  befremdend  erscheinen ,  aber  auch  nur  auf  den  ersten  blick : 
denn  jeder  der  über  das  titelblatt  des  angezeigten  Werkes  hinaus- 
gegangen ist  und  sich  den  inhalt  des  buchcs  etwas  näher  angesehen 
hat,  wird  weit  eher  an  dem  titel  des  buches  als  an  seiner  bespre- 
chung in  diesen  blättern  anstosz  nehmen,  dieser  erste  band  der 
deutschen  altertumskunde  beschäftigt  .sich  nemlich  ausschlieszlich 
mit  den  ältesten  nachrichten  der  Griechen  und  Römer  über  Germa- 
nien oder  vielmehr  über  den  nordwesten  Europas  und  gelangt  noch 
nicht  einmal  bis  zu  der  zeit,  wo  die  Germanen  in  ihren  heftigen 
zusammenstöszen  mit  den  Römern  aus  dem  dunkel  eines  abgeschlos- 
senen lebens  in  die  helle  der  geschichte  einzutreten  begannen,  wer 
die  dürftigkeit  jener  ältesten  nachrichten  kennt,  wird  staunen  wie 
ihre  erörterung  einen  ganzen  band  füllen  konnte,  der  grosze  um- 
fang des  Werkes  erklärt  sich  auch  nicht  ausschlieszlich  aus  der  sorg- 
fältigen genauigkeit ,  mit  der  jene  ältesten  nachrichten  zusammen- 
gestellt und  kritisch  beleuchtet  sind,  er  hängt  vielmehr  wesentlich 
damit  zusammen ,  dasz  der  vf.  jene  stellen  benützt  hat ,  um  an  sie 
weitläufige  excurse  zu  knüpfen ,  die  nur  am  dünnsten  faden  mit  der 
Hauptaufgabe  des  buches  zusammenhängen,  so  gibt  gleich  im  an- 
fang  die  merkwürdige ,  zuerst  von  Krates  auf  den  norden  Europas 
gedeutete  mythe  von  den  kurzen  nächten  im  lande  der  Läatrygonen 
(Od.  k  81  ff.)  Möllenhoff  anlasz  sich  über  den  Ursprung  und  die  all- 
mähliche ausbildung  der  sage  von  den  irrfahrten  des  Odysseus  und 
vom  trojanischen  kriege  zu  verbreiten,  sodann  zergliedert  und  com- 
mentiert  er  die  ora  .maritima  des  Avienus,  der  wir  die  interessanten 
nachrichten  von  den  fahrten  der  Phöniker  nach  den  zinninseln  ver- 
danken, in  ihrem  ganzen  umfang,  ohne  den  zweiten  teil  derselben, 
welcher  die  ktiste  des  mittelländischen  meeres  von  den  seulen  des 
Hercules  bis  nach  Massilia  beschreibt,  auszuschlieszen.  aber  nicht 
blosz  das ,  fast  alle  geographen  des  altertums  werden  in  den  kreis 
der  Untersuchung  gezogen ,  und  fast  jeder  alte  Schriftsteller ,  der 
wenn  auch  nur  gelegentlich  uns  eine  nachricht  über  Germanien  gibt, 
erhält  gleichsam  zum  lohne  dafür  von  M.  einen  abschnitt  in  seinem 
buche;  besonders  dem  Eratosthenes  und  seinen  eminenten  Verdien- 
sten um  die  erdmessung  und  die  von  ihm  begründete  Wissenschaft 
der  geographie  wird  eine  erschöpfende ,  mit  besonderer  wärme  ge- 
schriebene behandlung  zu  teil. 

Ob  das  alles  zur  sache  gehört,  ob  damit  nicht  die  einheit  des 
Werkes  und  der  Zusammenhang  der  Untersuchungen  in  störender 
weise  gelöst  wird,  darüber  mögen  andere  mit  M.  ins  gericht  gehen j 
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uns  freunden  der  classischen  philologie  kann  es  nur  erwünscht  sein, 
so  iv  irapöbuj  von  einem  erprobten  führer  manigfaltigste  belehrung- 
in den  dunkelsten  und  schwierigsten  partien  unserer  Wissenschaft 
zu  erhalten,  der  vf.  regt  uns  nicht  blosz  an  durch  den  hinweis  auf 
verwandte  erscheinungen  in  der  deutschen  litteratur,  wie  durch  die 
hübsche  Zusammenstellung  des  griechischen  Odysseusmythus  mit 
der  germanischen  Orendelsage  (s.  32—46) ,  er  bietet  uns  auch  die 
reife  frucht  langjähriger  eingehender  Untersuchungen  über  Eratos- 
thenes,  Pytheas,  Avienus,  die  quellen  des  pseudo- Aristoteles  7T€pi 
0au|iaciujv  äKOUCUcrruJV  und  manches  andere. 

Also  schon  von  dieser  seite  rechtfertigt  sich  eine  anzeige  des 
Werkes  in  einer  Zeitschrift  für  classische  philologie;  aber  noch  ein 
besonderer  umstand  hat  mich  bestimmt  andere  arbeiten,  so  ungern 
ich  es  auch  that,  eine  zeit  lang  bei  seite  zu  legen  und  zu  alten,  längst 
unterbrochenen  Studien  zurückzukehren,    genugsam  ist  allen  die 
schroffe  spitzige  weise  bekannt,  mit  der  M.  seine  sätze  durchzu- 
führen pflegt,   das  'möchte'  und  'dürfte'  ist  für  Lachmanns  schule 
nicht  geschaffen :  überall  sucht  auch  in  diesem  buche  M.  an  die  stelle 
schwankender  meinungen  eine  ganz  bestimmte  entscheidung  zu 
setzen ,  die  jeden  zweifei  für  immer  ausschlieszen  soll,  vielen  impo- 
niert bekanntlich  jene  dictatorische  spräche,  so  dasz  sie,  wenn  Lach- 
mann Haupt  Müllenhoff  gesprochen,  auf  ihr  eigenes  urteil  verzichten 
und  sich  lieber  unter  den  schütz  jener  dreieinigen  Unfehlbarkeit 
flüchten,  und  das  musz  ja  auch  jeder,  dem  blinder  parteieifer  nicht 
das  urteil  getrübt  hat,  zugeben,  dasz  jene  drei  männer  nicht  leicht 
eine  leichtfertige ,  geschweige  denn  eine  verkehrte  behauptung  auf- 
stellen; und  auch  in  diesem  buche  wiederum  hat  M.  sich  mit  dem 
schützenden  schild  ausgebreiteter  gelehrsamkeit  gut  gedeckt  und 
mit  dem  schneidigen  schwert  subtilsten  Scharfsinns  bewehrt,  aber 
der  gewagten  aufstellungen  und  der  zweifelhaften  annahmen  finden 
sich  doch  auch  nicht  wenige  in  demselben,  die  zurückführung  des 
troischen  Sagenkreises  auf  phönikische  quelle  und  die  herleitung 
des  lebensvollen  mythus  von  Agamemnon  Achilleus  Priamos  und 
Hektor  aus  der  abgeblaszten  erzählung  von  dem  zuge  des  tyrischen 
nationalgottes  Herakles  nach  Troja  wird  trotz  der  Zuversicht,  mit 
der  sie  auftritt ,  bei  urteilsfähigen  leuten  schwerlich  glauben  finden, 
überhaupt  wird  die  bevorzugte  erklärung  griechischer  mythen  aus 
localen  Verhältnissen  und  die  damit  verbundene  herleitung  mytho- 
logischer und  halbmythologischer  namen  vielen  und  gerechten  be- 
denken begegnen,  so  haben  die  namen  Oaeöuiv  'HAiä&cc  allerdings 
den  anschein,  als  ob  sie  mit  dem  sonnenmythus  und  dem  bekannt- 
werden des  bernsteins  entstanden  seien;  aber  nun  auch  den  flusz 
'Hpioavöc,  der  in  der  mythe  mit  jenen  wesen  verbunden  ist,  als 
den  morgigen  flusz  oder  vielmehr  als  'das  gleich  einem  ström  im 
osten  hervorbrechende  und  im  westen  verschwindende  licht'  (s.222) 
zu  deuten  ist  doch  mehr  als  bedenkbeh,  da  offenbar  'Hpibctvöc  der 
im  munde  der  Griechen  etwas  umgemodelte  barbarische  name  des 
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Bhodanus  ist  und  deshalb  jede  herleitung  und  deutung  aus  der 
griechischen  spräche  aussehlieszt.  selbst  in  dem  vortrefflichsten 
abschnitt  des  buches  von  der  reise  des  Pytheas  scheinen  mir  keines- 
wegs alle  ergebnisse  der  forschungen  M.s  unwandelbar  festzustehen, 
der  lange  streit  der  altertumsforscher ,  ob  das  Thüle  des  Pytheas  an 
der  küste  Norwegens  oder  in  einer  der  inseln  nördlich  von  Schott- 
land zu  suchen  sei ,  ist  durch  M. ,  der  sich  für  Shetland  entscheidet, 
keineswegs  geschlichtet,  und  die  deutung  des  acstuarium  Mentono- 
mon  auf  die  Nordsee  statt  auf  die  Ostsee  erheischt  nicht  blosz  die 
Änderung  von  Gutonibus  in  Teutonibus  an  der  bekannten  stelle  des 
Plinius  XXXVII  35 ,  sondern  läszt  auch  keine  passende  placierung 
der  bernsteininsel  Abalus  oder  Raunonia  zu ,  die  nach  Plinius  eine 
tagefahrt  von  jenem  aestuarhtm  entfernt  gewesen  sein  soll  und  auf 
der  die  einwohner  den  bernstein  zur  feuerung  gebrauchten,  denn 
abgesehen  davon  dasz  sich  auf  jenen  längs  der  deutschen  Nordsee- 
kttste  zerstreuten  inselchen,  an  die  M.  denkt,  doch  nur  verhältnis- 
mäszig  wenig  bernstein  findet,  trifft  auch  die  entfernungsangabe 
nicht  zu,  und  Pytheas  spricht  nicht  von  inselchen  im  plural,  sondern 
von  einer  einzigen  insel.  ich  halte  es  daher  auch  jetzt  noch  für 
wahrscheinlicher,  dasz  Pytheas  unter  Raunonia  Bornholm  verstanden 
.  habe,  auf  welcher  insel  jene  braunkohle  gewonnen  wird,  welche 
Plinius  XXXYII  33  als  dunkeln  bernstein  dem  eigentlichen  bern- 
stein zur  seite  stellt,  und  von  der  ich  einfach  gearbeitete  ringe  neben 
solchen  von  hellem  bernstein  in  einem  hügelgrab  bei  Krumbach  in 
Schwaben  gefunden  habe:  s.  allg.  zeitung  1865  beil.  nr.  311  u.  312 
und  meinen  Avien  s.  37  (149). 

Kurz,  so  gern  auch  ich  anerkenne  dasz  wir  durch  M.s  buch  in 
unserer  kenntnis  um  ein  gutes  stück  weitergekommen  sind,  so  ent- 
sprechen doch  die  resultate  seiner  forschung  nicht  dem  schwer- 
fälligen aufwand  weithergeholter  gelehrsamkeit ,  und  an  vielen 
puncten  ist  der  zuversichtliche  ton  des  vf.  übel  angebracht,  jene 
Zuversicht  geht  nun  aber  bei  M.  hand  in  band  mit  einer  scharfen 
kritik  und  hochfahrenden  beurteilung  der  leistungen  anderer;  sein 
buch  erinnert  in  manchen  partien  an  die  hörsäle  gewisser  Professo- 
ren ,  die  durch  litterarische  prtigelscenen  ihre  zuhörer  mehr  belusti- 
gen als  belehren,  nachdem  er  so  in  dem  abschnitt  über  Eratosthenes 
sich  lange  zeit  zurückgehalten,  macht  er,  ermüdet  durch  die  langen 
scharfsinnigen  deductionen,  endlich  jenem  seinem  herzensdrang  luft, 
und  der  arme  Strabon  musz  nun  böse  für  seine  feindseligkeit  gegen 
Eratosthenes  btiszen.  nicht  genug  dasz  er  selost  den  hübschen  titel 
eines  'argen  tölpels  von  traurigster  gestalt*  erhält,  musz  er  sich 
auch  noch  gefallen  lassen  dasz  seine  auseinandersetzung  als  ein 
'elendes  gerede'  bezeichnet  wird,  aber  solche  ausfälle  auf  tote 
ziehen  nicht  recht ;  M.  ist  ein  zu  streitlustiger  und  ehrlicher  kämpe, 
als  dasz  er  sich  nicht  auch  seine  gegner  aus  dem  kreise  der  lebenden 
aussuchte,  und  dieses  mal  sind  es  nun  vornehmlich  die  classischen 
Philologen,  die  M.  seinen  unmut  und  seine  Verachtung  fühlen  läszt. 
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so  leitet  er  z.  b.  s.  11  das  capitel  von  der  troischen  sage  mit  den 
Worten  ein:  'der  eigne  vorteil  erheischt  selbst  an  die  Untersuchung 
band  zu  legen,  ftlr  die  der  classischen  philologie  bis  jetzt,  wie  es 
scheint,  noch  die  rechte  Zuversicht  und  erfahrung  fehlte.'  wahr- 
lich ein  artiges  compliment  für  unsere  Homerforscher,  das  man  sich 
indes  etwas  leichter  gefallen  liesze,  wenn  die  annähme  von  einer 
phönikischen  grundlage  des  troischen  mythus  und  von  dem  hin-  und 
herwandern  der  Odysseussage  etwas  überzeugender  ausgefallen  wäre, 
einzelne  philologen  müssen  der  reihe  nach  herhalten  und  nicht  am 
wenigsten  der  unterzeichnete  referent.  ich  habe  nemlich  vor  etwa 
sieben  jähren  einen  eingriff  in  das  von  M.  beherschte  gebiet  gemacht 
und  in  meiner  abhandlung  über  eAvien  und  die  ältesten  nackrieb  ten 
über  Iberien  und  die  Westküste  Europas'  erläuterungen  zu  einigen 
stellen  jener  merkwürdigen  schrift  und  über  die  beziehungen  des 
Avienus  zu  Pytheas  und  Eratosthenes  gegeben.  M.  ist  zu  ganz  ver- 
schiedenen Schlüssen  über  den  umfang  und  die  quellen  jener  schrift 
gekommen  und  fertigt  mich  mit  folgender  bemerkung  (s.  73)  ab: 
'der  Untersuchung  ist  in  jeder  hinsieht  der  weg  so  deutlich  vorge- 
zeichnet, dasz  das  resultat  bei  nur  einiger  aufmerksamkeit,  wie  es 
scheint,  gar  nicht  zu  verfehlen  ist.  wenn  dies  gleichwol  noch  ganz 
kürzlich  geschehen  ist,  so  liegt  der  grund  davon  wol  nur  darin  dasz 
die  methodische  quellenkritik  bei  der  alten  litteratur  überhaupt 
noch  in  den  anfangen  steht  und  classische  philologen  die  anderswo 
dafür  gewonnenen  erfahrungen  noch  immer  nicht  hinlänglich  sich 
angeeignet  haben.'    nun  das  war  vor  allem  nicht  nötig  etwelche 
fehler  und  misgriffe  von  meiner  seite  der  ganzen  classischen  philo- 
logie aufzurechnen ;  ich  bin  mir  meiner  schwächen  und  der  kleinheit 
meiner  leistungen  zu  sehr  bewust,  als  dasz  ich  je  daran  gedacht 
hätte  mich  zu  einem  Vertreter  unserer  Wissenschaft  aufzuwerfen, 
aber  sehen  wir  von  diesem  punete  ab  und  prüfen  wir  im  einzelnen, 
ob  denn  M.  wirklich  grund  hatte  so  hochmütig  und  wegwerfend 
auf  andere  hinabzublicken. 

In  der  einleitung  seiner  ora  marUima  v.  öl  ff.  bemerkt  Avienus 
in  der  schwülstigen  weise  eines  versificators  des  vierten  jh.  folgen- 
des über  den  inhalt  seines  Werkes :  hic  porro  habebis,  pars  mei  cordis, 
Probe,  |  quiequid  per  aequor  insularum  aäoüUur,  |  per  aequor  illud 
scUicet,  quod  post  cava  \  hianiis  orbis  a  freto  Tartessio  \  AtlatUidsque 
fluäibus  proeul  sitam  \  in  usque  glaebam  proruit  nostrum  mare  usw. 
daraus  haben  Wernsdorf  und  andere  nach  ihm  geschlossen ,  dasz  die 
ora  maritima  eine  beschreibung  der  küsto  des  ganzen  mittelländi- 
schen meeres  enthalten  habe,  und  dasz  demnach  der  uns  erhaltene 
periplus,  der  vom  äuszersten  westen  ausgeht  und  bei  Massilia  mitten 
im  satze  abbricht,  nur  ein  kleiner  teil  des  ganzen  werkes  gewesen 
sei.  M.  nennt  dies  8.  76  einen  unbegreiflichen  schlusz  den  Werns- 
dorf gemacht  und  andere  ihm  nachgesprochen  hätten,  unbegreiflich 
kann  derselbe  aber  nur  dem  erscheinen,  der  einer  vorgefaszten  hypo- 
these  zu  lieb  von  der  einfachen  und  allein  möglichen  interpretation 
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der  überlieferten  worte  absieht,  denn  die  verse  können  doch  nichts- 
anderes besagen  als  fhier  in  diesem  buche  hast  du  auch  alle  inseln, 
buchten  und  Vorgebirge  des  mittelländischen  meeres',  und  Avienus 
hat  nur,  statt  sich  einfach  so  auszudrücken,  die  überladene  Um- 
schreibung gewählt ,  'desjenigen  meeres ,  das  die  gewässer ,  welche 
unser  meer  bilden ,  von  dem  tartessischen  busen  bis  zum  weit  ent- 
legenen ktistenland  ergieszt.'  damit  dasz  M.  die  worte  per  aequor 
Ulud  bis  mare  sonderbarer  weise  mit  dem  zeichen  der  parenthesis 
einschlieszt,  wird  doch  wahrlich  an  der  natürlichen  Sachlage  nichts 
geändert,  es  müste  denn  einer  auch  im  deutschen,  um  die' britischen 
inseln  zu  bezeichnen,  sich  so  ausdrücken  dürfen:  cjene  inseln  liegen 
im  meere,  und  zwar  in  demjenigen  meere  das  sich  von  Gibraltar  bis 
tief  in  den  continent  zwischen  Africa  und  Europa  einbuchtet.'  hier, 
glaube  ich ,  kann  ich  es  getrost  dem  urteil  jedes  unbefangenen  über- 
lassen zu  entscheiden,  auf  wessen  seite  das  unglaubliche  in  der  Ver- 
kehrtheit geleistet  ist. 

Weiter  lesen  wir  bei  Avienus  v.  108  ff.,  nachdem  er  zuvor  elf 
verse  hindurch  von  den  insulac  Oestrymnides  gehandelt  hat:  ast 
hinc  duobus  in  Sacram  (sie  mstüam  \  dixere  prisci)  solibus  cursus 
rati  est.  jeder,  der  ohne  Vorurteil  an  die  worte  herantritt,  wird 
jenes  hinc  auf  die  östrymnischen  inseln  beziehen  und  demnach  diese 
selbst  in  den  Scillyinseln  oder  meinetwegen  auch  in  den  vorsprtingen 
von  Cornwallis  wiederfinden,  das  war  auch  bis  jetzt  die  allgemein 
verbreitete  meinung;  M.  aber,  der  sich  nun  einmal  in  den  köpf  ge- 
setzt hat,  die  vfjcoi  OlcTpu^viöec  müsten  mit  den  Kassiteriden  und 
den  britischen  inseln  identisch  sein ,  bezieht  gegen  alle  regeln  der 
spräche  jenes  hinc  auf  das  Vorgebirge  Oestrymnis,  von  dem  Avienus 
vor  den  insulae  Oestrymnides  gehandelt  hatte,  und  will  dann  über 
die  Schwierigkeit,  dasz  die  entfernung  von  Brest  nach  Cork  nur 
zwei  tagfahrten  betragen  haben  soll ,  mit  der  kühnen  annähme  von 
ungewöhnlich  langen  tag-  und  nachtfahrten  hinwegschlüpfen,  wäh- 
rend er  umgekehrt  in  dem  reisebericht  des  Pytheas  die  unwahr- 
scheinlichen entfernungsangaben  durch  annähme  ganz  kurzer  tag- 
fahrten zu  lösen  sucht. 

Wie  hier  die  dehnbarkeit  der  zeit  zur  Vertuschung  der  Schwierig- 
keiten herhalten  musz,  so  soll  in  anderen  fällen  der  fingierte  inter- 
polator  aus  der  Verlegenheit  helfen,  v.  152  ff.  beschreibt  Avienus 
das  land  Ophiusa,  das  ehemals  Oestrymnis  geheiszen  haben  soll, 
folgendermaszen :  Ophiusa  porro  tanta  panditur  latus,  |  quantam 
iacere  Pelopis  audis  insulam  \  Graiorum  in  agro.  ein  unbefangener 
leser  wird  froh  sein  in  dieser  beschreibung  einen  anhält  zur  be- 
stimmung  der  läge  von  Ophiusa -Oestrymnis  zu  finden  und  durch 
den  gegebenen  vergleich  sofort  auf  die  halbinsel  Bretagne  geführt 
werden,  das  passt  M.  nicht  in  seinen  kram,  und  deshalb  bezeichnet 
er  s.  98  jene  beschreibung  als  einen  offenbaren  zusatz  des  inter- 
polators ,  der  den  alten  periplus  mit  seinen  einfallen  erweitert  habe, 
aber  wie  sollte  ein  interpolator,  auch  wenn  er  noch  so  tolle  einfalle 
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hatte,  darauf  gekommen  sein  so  ohne  weiteres  das  in  seinem  original 
nur  mit  seinem  namen  benannte  land  Ophiusa  mit  der  halbinsel  des 
Peloponnes  zu  vergleichen?   ganz  anders  aber  stellt  sich  die  saehe, 
wenn  man  die  übrigen  Zeugnisse  der  alten  über  die  Bretagne  oder 
das  land  der  Ostimier  heranzieht,    zuerst  lesen  wir  bei  Strabon 
s.  195  :  'Oriquoi  b*  eidv,  oöc  'Qctijluouc  övond£ei  TTuOeac,  ini 
tivoc  Tip07T€TTTujKuiac  ikcivujc  äicpac  elc  töv  d)K€avöv  olKoOvxec 
ouk  in\  tocoötov  bk  i(p*  öcov  ^KCivöc  (TTuSeac)  ©nci  Ka\  Ol  7TI- 
CT€\3cavT€C  dK€ivw,  und  dann  bei  Plinius  IV  107,  der  offenbar  aus  der 
gleichen  quelle  schöpft  und  nur  genauere  daten  gibt :  Lugdunensis 
Gallia  habet  .  .  pacninsulam  spcctatiorem  excwrentem  in  oceanum  a 
fine  Ossismorum  circuitu  DCXXY  m.  pass.   vergleicht  man  nun  da- 
mit eine  andere  stelle  des  Plinius  IV  9 ,  wo  er  von  dem  Peloponnes 
spricht:  Peloponncsus ,  Apia  antca  appellata  ei  Pclasgia,  paeniruula 
.  .  propter  angulosos  rcccssus  circuiiu  DLXIII  m.  pass.  coüigit 
auctore  Isidoro,  so  springt  der  gleiche  umfang  der  beiden  länder 
jedem  so  offenbar  in  die  äugen ,  dasz  man  mit  völliger  Sicherheit 
annehmen  darf,  die  vergleichung  der  Oestrymnis  mit  dem  Pelo- 
ponnes ist  nicht  der  phantasie  irgend  eines  interpolators  entsprun- 
gen, sondern  geht  auf  die  angaben  des  Pytheas  selbst  zurück,  frei- 
lich begreift  Avienus  an  einer  andern  stelle,  v.  147,  unter  Ophiusa 
das  südlicher  gelegene  land  an  dem  innersten  winkel  des  biscayi- 
schen  busens,  aber  ein  solches  schwanken  in  der  bestimmung  der 
läge  eines  fernen,  wenig  bekannten  landes  darf  uns  bei  Avienus 
nicht  allzusehr  wunder  nehmen;  am  wenigsten  darf  es  M.  von  der 
Zustimmung  abhalten,  da  er  sonst  viel  ärgere  confusionen  in  den 
excerpten  über  den  westen  und  norden  Europas  annimt  und  sogar 
so  weit  geht  zu  behaupten  (s.  367)  dasz,  wenn  Plinius  II  217  an- 
gibt :  odogcnis  cubitis  supra  Brüanniam  intumcsccrc  acsUts  Pytheas 
Massiliensis  auctor  est,  auf  jenes  siqyrn  JBritanniam  kein  gewicht  zu 
legen  sei,  da  Pytheas  ebenso  gut  gerade  vom  gegenteil,  von  uttö  ttiv 
TTpeTTaviKf)V  gesprochen  haben  könne. 

Bestimmter  und  leichter  erklärbar  werden  die  angaben  Aviens, 
nachdem  er  zu  den  bekannteren  gegenden  der  Westküste  Spaniens 
gekommen  ist.  doch  musz  ich  auch  hier  mancher  auffassung  M.s 
entgegentreten,  namentlich  seiner  sonderbaren  deutung  von  v.  174  f. 
mit  vers  171  war  nemlich  Avienus  zu  dem  puncte  gekommen,  wo 
nach  Eratosthenes  die  krttmmung  (Kupiujua)  Europas  auszerhalb 
der  seulen  endigt  (s.  meinen  Avien  s.  47—60),  also  zu  dem  pro- 
muntarium  magnum  oder  Olisiponense  der  alten,  dem  heutigen  cap 
Sancheto.  wenn  nun  unser  versificator  fortfahrt:  at  qui  dehiscit  indc 
prolixe  sinus,  |  non  totus  tino  facik  navigabüis  \  vento  recedit;  natu- 
quc  medium  accesser  is  \  Zephyro  vchcntc,  rcliqua  deposcunt  Notum, 
so  weist  er  damit  deutlich  auf  den  anfänglichen  lauf  der  küste  von 
westen  nach  osten  und  die  dann  nach  nordnordosten  sich  ausdehnende 
bucht  der  Tajomündung  hin.  M.  hingegen  findet  in  jenen  Worten 
eine  offenbare  beschreibung  des  biscayischen  busens,  läszt  also  plöü- 
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lieh  den  dichter  wieder  zur  nordküste  Spaniens  zurückspringen  und 
ihn  die  umgekehrte  richtung  in  der  beschreibung  verfolgen,  diese 
Störung  im  gange  der  beschreibung  ist  nun  freilich  auch  M.  nicht 
entgangen ,  er  sucht  sie  aber  durch  die  annähme  einer  Versetzung 
jener  verse  aus  ihrem  ursprünglichen  Zusammenhang  zu  erklären, 
nun  frage  ich  aber  von  vorn  herein,  warum  eine  'völlige  Unter- 
brechung und  Störung'  annehmen ,  wenn  die  worte  an  ihrer  stelle 
eine  ganz  gute  deutung  zulassen?  dann  aber  auch,  wenn  man  mit 
M.  annimt,  Avienus  gehe  mit  jenen  versen  vom  iugum  Arvi  wieder 
zurück  nach  nordosten,  lassen  sich  die  angaben  mit  der  geographi- 
schen läge  nicht  vereinigen,  denn  jenes  Arvi  iugum  ist  doch  ganz 
offenbar  identisch  mit  dem  vAuctpov  ÄKpov  oder  "Opouiov  dicpov 
des  Ptolemäos  II  5 ,  beide  Vorgebirge  aber  liegen  noch  an  der  West- 
küste Spaniens,  von  ihnen  bedurfte  man  also  zuerst  des  Südwindes, 
um  um  die  nordwestliche  küste  Galiziens  herum  in  den  biscayischen 
busen  zu  gelangen. 

Ebenso  wenig  kann  ich  M.  in  der  interpretation  der  verse 
298  ff.  beistimmen:  qua  dehinc  ab  aequore  |  salsi  ftuenti  vasta  per 
medium  soli  |  regio  recedü,  gens  Ifymaneum  accolit  |  atque  inde  rur- 
sus  usgue  Cempsorum  sata  \  Beates  agro  se  feraci  porrigunt.  ich 
hatte  in  meinem  Avien  die  worte  so  gedeutet,  dasz  ich  rückwärts 
von  der  Tartessusmündung  die  Etmanei  und  weiter  landein  nach 
norden  die  lleates  ansetzte,  diese  auffassung  schien  mir  unbedingt 
schon  dadurch  geboten,  dajsz  die  Cempsi,  die  gewis  nichts  anderes 
sind  als  die  Keltiberen  unter  einem  verschiedenen  namen ,  wol  sich 
ehedem  bis  zur  südküste  Spaniens  und  bis  zur  insel  Cartare  nach 
v.  256  ausgedehnt  haben  sollen,  damals  aber  nach  v.  195  und  200 
nördlich  von  den  Kyneten  die  bergigen  gegenden  Spaniens  inne 
hatten.  M.  s.  129  läszt  die  Eleates  unter  den  Etmanei,  das  ist  süd- 
lich von  ihnen  wohnen;  aus  welchem  gründe,  weisz  ich  nicht,  er 
müste  denn  rursus  in  dem  sinne  von  'rückwärts'  genommen  haben, 
aber  rursus  dient  dem  Avienus  als  partikel  zur  weiterführung  der 
Schilderung  und  entspricht  bei  ihm  ganz  unserem  'weiter,  ferner', 
worüber  man  vergleiche  v.  146.  149.  178.  241  ff. 

Schwieriger  stellt  sich  die  entscheidung  bezüglich  der  läge  von 
Erytheia  und  Gadir  in  v.  309  ff. :  hinc  Erythia  est  insiüa  \  diffusa 
glaebam  et  iuris  olim  Punici:  |  habuere  primo  quippe  eam  Carthaginis  \ 
priscae  coloni,  interfluoque  scindüur  \  ad  continentem  quinque  per  sta- 
dia  admodum  \  Erythia  ab  arce.  qua  diei  occasus  est,  \  Veneri  marinae 
consecrata  est  insula,  M.  hat  sich  um  diesen  teil  der  beschreibung 
durch  die  beigegebene  karte  und  die  gelehrte  Zusammenstellung  der 
verschiedenen  nachrichten  ein  unbestrittenes  verdienst  erworben; 
aber  die  annähme  von  der  wegschwemmung  eines  ganzen  eilandes 
hat  schon  ihre  groszen  bedenklichkeiten ,  und  mit  der  Änderung  der 
interpunetion  —  M.  setzt  ein  komma  nach  continentem  —  werden 
die  Schwierigkeiten  der  stelle  eher  vermehrt  als  gehoben,  denn 
hätte  Avienus  sagen  wollen,  dasz  Erytheia  durch  einen  canal  vom 
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festlande  getrennt  werde,  so  hätte  er  notwendig  a  continente,  nicht 
ad  contincntem  schreiben  müssen ;  ad  cantinentcm  kann  nichts  ande- 
res bedeuten  als  'nach  dem  continente  zu',  das  gleiche  aLo  was 
Plinius  IV  120  in  der  beschreibung  derselben  insel  mit  ab  eo  totere 
quo  Hispaniam  spectat  ausdrückt.  Avienus  wird  daher  in  einer 
etwas  unklaren  und  verworrenen  weise  haben  sagen  wollen:  fvon 
der  bürg  des  alten,  d.  i.  dem  festen  Gadir,  ist  Erytheia  nach  dem 
continente  zu  gelegen,  und  von  derselben  durch  einen  canal  von 
fünf  Stadien  breite  getrennt.'  Plinius  gibt  freilich  an  der  bezeich- 
neten stelle  eine  weit  kleinere  entfernung  an ;  aber  die  entfernungs- 
angabe  Aviens  passt  nach  der  mir  vorliegenden  specialkarte  der 
umgegend  von  Cadiz  vom  hauptmann  v.  Jeetze  ganz  gut  auf  den 
wirklichen  abstand  der  landzunge,  auf  der  Grades  liegt,  von  der 
gegenüberliegenden  insel  Trocadoro ;  so  dasz  wir  also  auch  hier  von 
M.  zur  alten  annähme  zurückkehren  und  in  der  insel  Leon  die  alte 
insel  Gadir  oder  Konvouca  und  in  dem  Trocadoro  das  alte  Erytheia 
oder  Aphrodisias  wiederfinden  werden. 

Ich  müste  noch  viele  stellen  anführen,  wenn  ich  alle  meine 
abweichungen  von  M.s  interpretation  begründen  wollte,  um  aber 
in  einer  anzeige  nicht  allzuweit  ins  einzelne  zu  gehen,  wollen  wir 
uns  nur  noch  zur  beleuchtung  der  hauptfrage  über  die  quellen  unse- 
rer ora  maritima  wenden.  M.  stellt  vor  allem  die  behauptung  hinr 
dasz  Avienus  wesentlich  nur  einen  alten  periplus  Übersetzt  habe, 
und  in  diesem  puncte  scheint  er  aüerdings  das  richtige  getroffen  zu 
haben,  dieser  alte  periplus  soll  nun  aber  phönikischen  Ursprungs 
sein,  sodann  im  fünften  jh.  von  einem  Massalioten  ins  griechische 
übersetzt  und  später  zu  anfang  des  zweiten  jh.  vor  unserer  Zeit- 
rechnung von  einem  läppischen  antiquar  interpoliert  worden  sein, 
man  sieht,  durch  besondere  einfachheit  empfiehlt  sich  die  hypotbese 
nicht,  sie  stützt  sich  aber  vor  allem  auf  die  Voraussetzung,  dasz  die 
ora  maritima  aus  zwei  unvermittelten  teilen,  dem  verloren  gegange- 
nen periplus  des  schwarzen  meeres  und  dem  uns  erhaltenen  periplus 
der  Westküste  Europas  bis  Massilia  bestand,  nun  haben  wir  oben 
nachgewiesen ,  und  hoffentlich  tiberzeugend  nachgewiesen ,  dasz  jene 
annähme  aus  einer  falschen  interpretation  hervorgegangen  ist  und 
dasz  Avienus  einen  periplus  der  ganzen  #  westlichen  und  südlichen 
küste  Europas  geschrieben  hat.  damit  ist  also  von  vorn  herein  der 
ganzen  künstlichen  hypothese  M.s  die  grundlage  entzogen :  denn  M. 
denkt  natürlich  selbst  nicht  daran  einem  Phöniker  auch  eine  küsten- 
beschreibung  Italiens  und  Griechenlands  beizulegen,  aber  abgesehen 
von  diesem  haupteinwand  sprechen  auch  viele  andere  dinge  gegen 
jene  wunderliche,  mit  so  viel  prätension  in  die  weit  geschickte  hypo- 
these. einmal  wäre  es  doch  höchst  auffällig,  wenn  eine  so  wichtige 
*chrift,  die  obendrein  mit  zu  den  ältesten  denkmalen  der  griechi- 
schen prosa  zählen  würde,  trotz  ihres  einzig  interessanten  inhalts 
sich  so  gar  nicht  citiert  oder  auch  nur  bentitzt  fände,    wie?  also> 

erat  ein  kritikloser  Schriftsteller  des  vierten  jh.  nach  Ch.  hat  eine 
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schrift  au  das  tageslicbt  gezogen,  die  den  belesensten  geographen 
und  historikern ,  einem  Ephoros ,  Timäos ,  Strabon ,  Plinius ,  sämt- 
lichen geographischen  glossatoren  entgangen  war?  das  hat  doch 
nicht  die  mindeste  Wahrscheinlichkeit,  sodann  ist  uns  allerdings  der 
reisebericht  des  Karthagers  Himilko,  der  nach  Plinius  II  169  zur 
Untersuchung  der  äuszeren  teile  Europas  ausgesendet  war,  nicht 
mehr  erhalten;  aber  es  heiszt  doch  die  kritik  zu  weit  treiben,  wenn 
M.  das  von  Avienus  daraus  genommene  excerpt  v.  117 — 129.  380 — 
389.  406 — 415  ganz  und  gar  für  apokryph  erklärt,  denn  mag  auch 
immerhin  Avienus  oder  der  griechische  Verfasser  des  periplus  jene 
stellen  nicht  selbst  aus  dem  werke  des  Himilko  ausgezogen,  sondern 
irgend  einer  paradoxensamlung  entlehnt  haben ,  so  wird  doch  damit 
die  glaub  Würdigkeit  des  berichtes  selbst  nicht  umgestürzt;  sicher 
klingt. die  angäbe  des  Avienus,  Himilko  sei  in  kaum  vier  monaten 
von  den  seulen  bis  zu  den  Zinninseln  gekommen,  keineswegs  wie  eine 
leere  fiction.  und  wie  sollte  nun  kurz  nach  Himilko,  der  sich  noch 
in  fabelhaften  Schilderungen  von  der  seich tigkeit,  den  nebeln  und 
windstillen  des  westlichen  meeres  ergieng,  ein  so  detaillierter,  auf 
genaue  entfernungsangaben  eingehender  periplus  verfaszt  worden 
sein?  ganz  und  gar  verfehlt  ist  es  aber,  wenn  M.  s.  202  bemerkt, 
dasz  nach  der  reise  des  Pytheas  von  den  östrymnischen  inseln  und 
der  landschaft  Oestrymnis  nicht  mehr  die  rede  sein  konnte,  nach- 
dem man  sie  anders  und  besser  kennen  gelernt  hatte,  umgekehrt 
hat  es  alle  Wahrscheinlichkeit,  dasz  Oestrymnis  nichts  anderes  ist 
als  eine  verketzerung  der  von  Pytheas  zuerst  in  jenen  gegenden  ge- 
nannten 'Qctiuioi  oder  'Qcnuviäbai ,  ausgegangen  von  einem  Grie- 
chen, der  sich  die  fremden  namen  nach  seinem  idiom  zurechtmodelte. 
also  auch  heute  noch  bleibe  ich  bei  meiner  früher  ausgesprochenen 
meinung,  dasz  die  nachrichten  des  Avienus  über  den  Westen  Europas 
auf  Eratosthenes  und  in  letzter  linie  auf  Pytheas  zurückgehen. 

Auf  eine  gleiche  besprechung  der  übrigen  teile  des  vorliegenden 
Werkes  kann  ich  hier  nicht  eingehen ;  es  mag  genügen  auf  die  sach- 
kundige kritik  des  buches  von  A.  von  Gutschmid  in  Zarnckes  litt, 
centralblatt  1871  nr.  21  zu  verweisen,  worin  indes  gleichfalls  die 
neue  entdeckung  M.s  von  den  quellen  des  Avienus,  welche  die  impo- 
tenz  der  classischen  philologie  beweisen  soll,  schlagend  zurückge- 
wiesen ist.  nur  auf  einen  allgemeinen  gesichtspunct  erlaube  ich 
mir  schlieszlich  noch  aufmerksam  zu  machen,  unser  Verständnis  des 
griechisch-römischen  altertums  hat  nicht  am  wenigsten  dadurch  ge- 
wonnen, dasz  die  specielle  philologie,  welche  wesentlich  nur  den 
erhaltenen  Schriften  ihre  aufmerksamkeit  zuwendet,  sich  eng  ver- 
bunden hat  mit  der  archäologie,  die  aus  den  monumenten  das  leben 
und  die  geschichte  der  alten  zu  erläutern  sucht,  auch  in  der  germa- 
nischen altertumskunde  haben  selbst  flir  jene  ältesten  Zeiten  die 
denkmale  in  stein  und  metall,  vorzüglich  die  zahlreichen  gräber- 
fünde  des  nordens  eine  weittragende  Wichtigkeit,  und  ich  sprach 
neulich  noch  einen  der  bedeutendsten  dänischen  altertumskenner, 
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der  nur  von  einem  vertieften  studium  jener  monumente  ein  richtiges 
Verständnis  der  abgerissenen,  entstellten  nachrichten  der  alten 
Schriftsteller  über  den  norden  erwartet.  M.  hat  in  diesem  ersten 
bände  die  denkmUler  so  gut  wie  gar  nicht  berücksichtigt  und  sich 
sogar  hin  und  wieder  ablehnend  gegen  die  daraus  gezogenen  Schlüsse 
geauszert.  vielleicht  beruht  dieses  darauf,  dasz  er  jene  fünde  einer 
jtingern  zeit  zuweist  und  sich  daher  ihre  besprechung  erst  fttr  einen 
spatern  band  seines  werkes  versparen  will,  jedenfalls  wünschen 
wir,  dasz  er  noch  zeit  und  lust  Enden  möge  dieses  vielbestrittene 
gebiet  mit  der  gleichen  umfassenden  gelehrsamkeit  zu  bearbeiten 
und  mit  seinem  Scharfsinn  uns  aus  der  nebelhaften  Unbestimmtheit 
der  bisherigen  Vermutungen  zu  klarer,  fester  erkenntnis  zu  fuhren, 
gelingen  wird  ihm  dies  aber  nur  dann,  wenn  er  die  andern  gegebene 
wamung  auch  an  seine  eigene  adresse  richtet  und  strenger  zu  unter* 
scheiden  lernt ,  was  mit  bestimmtheit  festgestellt  werden  kann ,  und 
was  in  das  gebiet  des  wahrscheinlichen  zu  verweisen  ist. 

München.    Wilhelm  Christ. 

95. 

QUINTILIAN  UND  SENECA. 


Wir  lesen  bei  Quintilian  unter  den  beispielen  für  glückliche 
anwendung  eines  gewöhnlichen  ausdrucks  in  pathetischer  rede  fol- 
gendes (VIII  3,  22) :  id  tarnen  in  declamatoribus  est  notabilius  lau- 
dariqae  me  puero  solebat :  *  da  patri  panem9  et  in  eodem :  retiam 
canem  paseis9,  da  Halm  im  index  diese  worte  als  'declainatoris 
ignoti  fragmentum'  bezeichnet ,  so  ist  es  vielleicht  am  platz  an  eine 
etwas  abgelegene  und  versteckte  zweite  erwähnung  dieser  wendung 
zu  erinnern,  bei  Seneca  contr.  I  7,  18  heiszt  es :  in  liac  declamatione 
Albius  hanc  sententiam  dixit,  dubiam  inter  admirantes  et  deridentes: 
panem  quem  cani  das  patri  non  das.  der  zusatz  Senecas 
über  die  zweifelhafte  aufnähme  welche  diese  pointe  bei  den  zuhörern 
fand ,  der  zugleich  Zeugnis  ablegt  von  der  fortschreitenden  abstum- 
pfung  des  feineren  geschmacks,  macht  es  unzweifelhaft,  dasz  er  und 
Quintilian  sich  auf  dieselbe  declamation  beziehen,  freilich  dürfte 
der  name  des  declamators ,  Albius ,  der  sonst  bei  Seneca  sich  nicht 
wiederfindet,  in  dieser  form  schwerlich  echt  sein,  gemeint  ist  wol 
derselbe  von  welchem  Seneca  (contr.  VII  praef.  3)  sagt :  splendidissi- 
mus  erat:  idem  res  dicebat  omnium  sordidissimas,  aeetum  et  pu- 
Jeium  et  lanternas  et  psäothrum  et  spongias  .  .  nec  videbat  nhmum 
ilium  orationis  sitae  spiendorem  his  adniixtis  sordibus  non  defendi 
sed  inquinari  —  nemlich  Albucius ,  wie  auch  im  Covarruvianus  und 
in  der  vulgata  steht,  übrigens  zeigt  die  bedeutend  abweichende  form 
in  welcher  Quintilian  die  worte  citiert ,  dasz  er  hier  nicht  die  schrift 
des  Seneca,  die  er  sonst  wol  kannte  und  benutzt  hat,  vor  äugen 
hatte ,  sondern  aus  eigener  erinnerung  spricht. 

Hamburg.  Adolf  Kiessling. 
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96. 

i 

Der  gebrauch  der  schrift  unter  den  römischen  Königen  von 
dr.  B.  Müdestow,  Professor  an  der  Universität  des  heil. 
Wladimir  zu  Kiew,  nach  dem  russischen.  Berlin,  S.  Calvary 
u.  C°.   1871.   Vill  u.  139  s.  gr.  8. 

Der  titel  des  buches  erregt  insofern  bedenken,  als  der  leser 
noch  unbekannt  mit  der  anschauung  des  vf.  über  die  traditionellen 
könige  Roms  ist.  darüber  aber  klärt  uns  der  vf.  im  vorwort  auf, 
indem  er  als  den  zweck  seiner  schrift  hinstellt,  dasz  er  'im  gegen- 
satz  gegen  den  skepticismus  der  Niebuhrschen  schule,  welche  nun 
ihre  Herculesseulen  erreicht  habe',  durch  den  nachweis  des  ge- 
brauches  der  schrift  für  die  allerälteste  zeit  Roms  die  Wahrheit  und 
treue  der  altrömischen  Überlieferung,  wie  sie  uns  in  den  historischen 
Schriften  über  Rom  vorliegt,  stützen  und  begründen  wolle,  wir 
haben  also  in  dem  vf.  einen  anhänger  der  altgläubigen  historischen 
schule  zu  erkennen ,  der  sich  durchaus  auf  denselben  wegen  bewegt 
•wie  Gerlach  und  Bachofen,  und  wie  sehr  dies  von  ersterem  aner- 
kannt wird ,  lesen  wir  in  dessen  recension  der  schrift  Modestows  im 
Januarheft  1871  der  Heidelberger  Jahrbücher,  aber  gerade  darum 
musz  der  grundsatz  'audiatur  et  altera  pars*  hier  in  kraft  treten, 
und  es  sind  auszerdem  ja  auch  nicht  rein  historische ,  sondern  mehr 
literarhistorische  fragen,  welche  vom  vf.  behandelt  werden. 

Der  inhalt  der  schrift  ist  in  sechs  capitel  eingeteilt,  deren 
erstes  rdie  entstehung  des  lateinischen  alphabets  und  der  beginn  der 
schrift  bei  den  Römern*  überschrieben  ist.  behalten  wir  bei  be- 
sprechung  der  einzelnen  puncto  den  oben  angedeuteten  zweck  der 
ganzen  schrift  im  auge,  so  ergibt  sich  als  resultat  des  ersten  capitels, 
dasz  die  schrift  in  Latium  vor  der  traditionellen  gründungszeit  Roms 
bekannt  und  im  gebrauch  war.  nach  erwähnung  der  ansieht  der 
alten  über  diesen  gegenständ  weist  der  vf.  die  meinung  Schweglers 
und  Corssens ,  dasz  erst  durch  die  Tarquinier  die  buchstabenschrift  1 
nach  Rom  gekommen  sei,  sowie  die  von  K.  0.  Müller  und  Lepsius, 
dasz  die  lateinische  schrift  erst  zur  zeit  der  decemviralgesetzgebung 
eingeführt  worden  sei,  zurück,  und  erklärt  sich  —  nach  unserer 
ansieht  mit  recht  —  für  die  Mommsensche  anschauung  (s.  11  f.), 
welche  die  einfllhrung  der  schrift  in  Latium  vor  die  Olympiaden- 
rechnung, also  vor  776  zurückdatiert,  damit  ist  die  möglichkeit, 
ja  die  Wahrscheinlichkeit  bewiesen,  dasz  die  Altrömer  schon  in  einer 
vorgeschichtlichen  periode,  wenigstens  in  einer  periode  über  welche 
auf  uns  nur  ein  ganz  unklares  bild  in  der  tradition  gekommen  ist 
—  ich  rede  nicht  in  Modestows  sinne ,  sondern  in  dem  der  neuern 
kritischen  schule  —  sich  der  schrift  bedient  haben,  in  welcher  aus- 
dehnung  aber,  musz  dahin  gestellt  bleiben;  und  es  ist  durchaus  kein 
beweis,  wenn  sich  der  vf.  dabei  auf  monumentale  inschriften  aus 
der  königszeit  beruft,  deren  echtheit  auch  nicht  von  Skeptikern 
wie  Schweder  und  Lewis  (s.  7  f.)  awreKriffen  worden  sei.   es  ist 
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der  angebliebe  bundesvertrag  des  Servius  Tullius  mit  den  latini- 
scben  städten  und  der  bundesvertrag  mit  Gabii  unter  dem  zweiten 
Tarquinius  gemeint,  ersterer  war  nach  Dionysios  angäbe  (IV  26) 
auf  eine  eherne  seule  eingegraben  und  im  Dianatempel  auf  dem 
Aventinus  aufbewahrt,  ja  er  soll  bis  zur  zeit  des  Dionysios  noch 
daselbst  existiert  haben,  gegen  die  Wahrheit  dieses  berlcbts  aber 
hat  Ihne  (röm.  gesch.  I  s.  58)  gewichtige  gründe  vorgebracht:  1)  dasz 
Dionysios  der  einzige  sei  der  davon  berichte,  während  ein  so  merk- 
würdiges und  uraltes  monument  jedenfalls  die  aufmerksamkeit  vieler 
auf  sich  gezogen  hätte,  und  dasz  die  quellenannalisten  für  Livius 
nichts  davon  berichtet  haben ,  beweist  der  umstand  dasz  Livius  da- 
von schweigt,  auch  würden  jedenfalls  die  antiquare  und  grainma- 
tiker  daraus  groszes  capital  geschlagen  haben.  2)  Dionysios  habe 
die  Urkunde  selbst  nicht  gesehen ,  wie  aus  seinem  Wortlaut  hervor- 
gehe, ja  man  erfahre  daraus  nicht  einmal,  ob  sie  zur  zeit  als  er  schrieb 
noch  vorhanden  gewesen  sei  \  wäre  dies  aber  auch  der  fall  gewesen, 
so  hätte  doch  kein  mensch  sie  lesen  können.  3)  auszerdem  müsten 
die  namen  der  contrahenten  in  der  Urkunde  verzeichnet  gewesen - 
sein,  wovon  Dionysios  nichts  berichte,  aus  diesen  gründen  erklärt 
Ihne  den  ganzen  bericht  des  Dionysios  für  eine  flunkerei.  man 
könnte  nun  annehmen,  Dionysios  sei  mystificiert  worden,  indem 
zwar  eine  ähnliche  Urkunde  vorhanden  gewesen  wäre,  welche  in 
später  zeit,  vielleicht  während  des  groszen  Latinerkrieges  im  anfang 
des  fünften  jh.  d.  st.  oder  während  der  latinischen  Unruhen  im  zwei- 
ten Samniterkrieg  gefälscht  worden  war,  um  den  Latinern  das  ver- 
tragswidrige eines  krieges  entgegenzuhalten ,  welche  aber  allgemein 
in  Rom  als  unecht  gegolten  hätte  und  nur  von  einem  NichtrÖmer 
wie  Dionysios  für  bare  münze  angesehen  worden  wäre,  auszerdem 
würden  die  Gallier,  im  falle  einer  wirklichen  alten  gedenkseule  von 
erz  im  Dianium ,  auch  wenn  sie  den  tempel  selbst  nicht  hätten  her- 
unterbrennen oder  brechen  können ,  sich  doch  gewis  nicht  das  kost- 
bare erz  der  seule  entgehen  lassen,  welches,  wie  Schwegler  (III  s.  270) 
treffend  bemerkt,  so  gut  wie  geld  war. 

Die  zweite  Urkunde,  der  bundesvertrag  mit  Gabii,  soll  auf  einem 
hölzernen  mit  rindsleder  überzogenen  Schilde  aufgezeichnet  gewesen 
sein  und  im  Sancustempel  auf  dem  Quirinal  sich  bis  zu  Augustus 
Zeiten  erhalten  haben,  diese  hatte  Dionysios  noch  viel  weniger  ge- 
sehen (IV  58),  doch  gab  es  eine  tradition  darüber,  wie  die  beim 
epitomator  Paulus  s.  56  erhaltene  notiz  zeigt;  allein  von  der  echt- 
heit  derselben  überzeugt  uns  eine  derartige  tradition  nicht,  zumal 
da  das  material  des  denkmals  eine  Verwüstung  wie  die  gallische 
kaum  würde  überdauert  haben,  und  die  annähme  Schweglers  (HI 
s.  269),  dasz  die  tempel  bei  der  allgemeinen  Zerstörung  stehen  ge- 
blieben seien ,  ist  nicht  genug  durch  die  worte  des  Livius  V  53  ge- 
stützt, welche  Camillus  zu  dem  volke,  das  nach  Veji  auswandern 
wollte,  sagen  läszt :  nos  Capitolio  arcc  incolumi  stantibus  templis  deorum 
aedificarc  incensa  pigct?  es  ist  das  eine  geschickte  rhetorische  floskel, 
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welche  für  den  3  bis  400  jähre  später  lebenden  Börner,  der  wenig 
genaues  von  dem  zustande  Roms  nach  der  Verwüstung  wüste,  im 
munde  des  Camillus  plausibel  genug  scheinen  mochte,  und  Plutarch 
(ob  mit  mehr  quellenautorität ,  ist  fraglich)  im  Camillus  c.  31  sagt 
-das  gegenteil  aus.  auszerdem  müste  Livius  dessen  doch  auch  im 
texte  der  erzählung  selbst  erwähnung  gethan  haben,  wenn  er  es 
wirklich  in  seinen  quellen  gefunden  hätte,  im  übrigen  erheben  sich 
gegen  die  echtheit  dieselben  bedenken ,  welche  Ihne  gegen  die  des 
latinischen  bundesvertrags  geltend  gemacht  hat.  wir  können  daher 
gar  kein  gewicht  darauf  legen,  dasz  der  vf.  dieselben  zum  beleg 
seiner  ansieht  über  den  gebrauch  der  schrift  in  Rom  unter  den  köni- 
gen  heranzieht.  —  Im  verfolg  des  ersten  capitels  resümiert  der  vf.  die 
resultate  der  forschungen  Th.  Mommsens  und  Kirchhoffs  über  die 
ältesten  italischen  alphabete",  ein  abschnitt  der  wol  mehr  auf  die 
russischen  als  auf  die  deutschen  leser  berechnet  ist.  das  einzige  neue 
wenigstens  in  demselben  ist,  dasz  der  vf.  das  x  nicht  für  einen  ur- 
sprünglichen bestandteil  des  römischen  alphabets  hält  und  daher 
für  dieses  nur  zwanzig  buchstaben  annimt. 

Im  2n  capitel  behandelt  der  vf.  die  frage  über  die  echtheit  der 
leges  regiae  und  foedera  regum.  er  geht  aus  von  der  besprechung 
der  samlung  der  königsgesetze,  welche  von  einem  gewissen  Papirius 
entweder  unter  dem  jüngern  Tarquinius  (Pomponius  de  origine  iuris 
§  2),  oder  nach  Vertreibung  desselben  (Dion.  III  36)  sollte  ange- 
fertigt worden  sein  (ich  mache  darauf  aufmerksam,  dasz  der  vf.  eben 
keinen  zweifei  an  der  traditionellen  königs-  und  ältesten  republi- 
canischen  geschichte  hegt),  der  vf.  selbst  gibt  dann  zu,  dasz  bei 
gelegenheit  der  Verwüstung  Roms  durch  die  Gallier  und  der  wieder- 
aufrichtung  der  stadt  Livius  (VI  1)  nichts  von  dem  Vorhandensein 
einer  solchen  samlung  weisz,  so  dasz  seine  worte  —  d.  h.  seine 
quell enanualisten  —  eher  eine  solche  annähme  widerlegen,  nun  aber 
waren  die  ältesten  annalisten  alle  patricier ,  welche  als  solche  ken- 
ner  und  in  alter  zeit  alleinige  inhaber  des  rechts  waren,  wenn  diesen 
oder  ihren  vorfahren ,  welche  die  familienchroniken  abfaszten ,  das 
Vorhandensein  einer  so  bedeutungsvollen  samlung  von  gesetzen  un- 
bekannt blieb,  so  ist  das  ein  schlimmer  punet  für  die  annähme  einer 
derartigen  samlung  aus  den  ältesten  republicanischen  Zeiten,  wie 
der  vf.  sie  aufrecht  hält,  ja,  Dionysios  ist  überhaupt  der  älteste 
chronologisch  feststehende  zeuge  über  das  Vorhandensein  dieser 
Papirischen  samlung*) ,  und  über  die  glaubwürdigkeit  der  von  ihm 
 — — — 

*)  ich  muaz  dem  vf.  völlig'  beistimmen,  wenn  er  aus  dem  titel  des 
buches  des  Granius  Fl  accus  de  indigitamenlis  ad  Caesarein  (Censorinus 
de  die  nat  3)  nicht  mit  den  herausgebern  des  Granius  Liciuianus  den 
schlusz  zieht,  es  sei  hier  der  grosze  dictator  C.  Julius  Caesar  geraeint; 
vielmehr  scheint  dies  mir  unwahrscheinlich  zu  sein,  da  mau  sonst  im 
titel  wenigstens  noch  das  gentile,  wenn  nicht  das  praeuomen  erwarten 
dürfte,  während  io  späterer  zeit,  als  Caesar  titel  für  den  kaiser  uud 
die  männlicheu  mitglieder  des  kaiserlichen  hauses  geworden  war,  dieser 


720  O.Clascn:  anz.v.B.  Modestow  gebr.  der  schrift  u.  den  rom.  königen^ 


allein  oder  fast  allein  gebrachten  thatsaehen  ist  man  nachgerade 
nug  aufgeklärt;  wäre  es  doch  für  die  kenntnis  der  ältesten  zeit  Borns 
besser  gewesen,  er  hätte  nie  seine  archäologie  geschrieben,  nun  aber 
wird  nicht  geleugnet  werden  können ,  dasz  eine  samlung  angeblich 
königlicher  gesetze  unter  dem  namen  eines  Papirius  existiert  hat; 
allein  das  gänzliche  schweigen  oder  vielmehr  die  dem  Vorhandensein 
widersprechenden  worte  des  Livius,  also  auch  seiner  quellen  bei 
erzählung  des  gallischen  brandes  und  der  folgezeit  erlauben  nur  die 
möglichkeit,  dasz  diese  samlung  nach  der  gallischen  katastropfae 
veranstaltet  worden  sei.   nun  ist  es  ja  denkbar,  dasz  bei  der  allge- 
meinen restitution  der  vernichteten  denkmäler  ein  gewisser  Papirius 
auch  die  durch  mündliche  tradition  fortgepflanzten  Satzungen,  welche 
auf  die  königszeit  zurückgeführt  wurden,  schriftlich  fixiert  und  codi- 
fi eiert  habe;  eine  Sicherheit  aber  für  eine  so  alte  abfassung  ist  nicht 
vorhanden ;  und  selbst  bei  dieser  annähme  würde  es  ein  so  unendlich 
altes  schriftliches  denkmal  sein,  dasz  die  vom  vf.  citierten  worte 
Niebuhrs  (röm.  gesch.  [1853]  s.  141)  dem  nur  sehr  entsprechend 
wären,    an  eine  redaction  also  unmittelbar  nach  Vertreibung  der 
könige  oder  in  den  ältesten  zeiten  der  republik  ist  nicht  zu  denken, 
von  diesen  leges  regiae  aber  sowie  von  den  oommentarü  Numae  und 
der  discriptio  centuriarum  durch  Servius  Tullius,  worauf  sich  der  vf. 
im  weitern  beruft  —  wir  sehen  von  der  frage  nach  der  geschieht* 
lichkeit  dieser  mythischen  gestalten  ganz  ab  —  gilt  dasselbe,  was 
oben  von  den  bündnisverträgen  gesagt  wurde,  dasz,  wenn  sie  der 
zeit  angehört  hätten,  welcher  man  sie  zuschrieb,  sie  dem  kaiserlichen 
Rom  ebenso  räthselhaft  und  unverständlich  gewesen  wären  wie  das 
gebet  der  arvalen  und  die  salischen  gesänge,  so  dasz  von  einem 
lesen  und  citieren  dieser  problematischen  königsschriften  nicht  die 
rede  sein  könnte,  wir  haben  es  daher  bei  allen  derartigen  citaten 
mit  späten  redactionen  zu  thun ,  die  sei  es  von  den  prieatern  der 
nachgallischen  zeit  besonders  verfaszt,  sei  es  aus  den  gleichfalls 
restaurierten  annaks  maximi  excerpiert  und  mit  dem  nötigen  brei 
umkleidet  worden  waren. 

Darauf  geht  der  vf.  auf  die  foedera  der  ältesten  zeit  über» 
welche  sich  bis  in  die  spätere  zeit  erhalten  hätten ,  um  zu  beweisen 
dasz  bei  der  möglichkeit  solcher  thatsaehen  die  traditionelle  ge- 
schiente auf  dem  festen  boden  solcher  denkmäler  aufgebaut  sei- 
allein  gegen  alle  von  ihm  aufgezählten  monumentalen  inschriften 
erheben  sich  die  gewichtigsten  zweifei.  wir  sprachen  schon  oben 
vom  Latiner-  und  Gabinervertrag,  daneben  nennt  der  vf.  den  von 
Polybios  citierten  ältesten  vertrag  Roms  mit  Carthago,  den  er  in  das 
j.  245  verlegt,  gegen  diese  Zeitbestimmung  ist  Mommsen  (röm. 
chron.  s.  272  ff.)  und  nach  ihm  Ihne  (röm.  gesch.  1  s.  58  anm.  15)  zu 
vergleichen,  nach  welchen  dieser  vertrag  in  das  j.  406  gehört,  was 


name  schlechtweg  die  persönlichkeit,  4ie  gemeint  war,  genügend  be- 
zeichnete. 
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ferner  den  sodann  genannten  vertrag  Roms  mit  den  Latinern,  abge- 
schlossen durch  Sp.  Cassitis  angeblich  im  j.  261,  anlangt,  so  ver- 
gleiche man  den  ausführlichen  nach  weis  bei  Ihne  (a.  o.  I  s.  81  anm. 
5  ff.) ,  dasz  dies  denkmal  ein  später  angefertigtes  war  und  nur  eine 
erneuerung  des  ehemaligen  Vertrages  des  8p.  Cassius  enthielt,  die 
lex  Icilia  —  von  der  übrigens  nur  Dionysios  berichtet ,  dasz  sie  auf 
erx  eingegraben  worden  sei  (X  32)  —  auf  welche  sich  dann  der  vf . 
beruft,  gehört  jedenfalls  nicht  dem  traditionellen  jähre  262  an,  wie 
Schwegler  (II  s.  395  ff.)  schlagend  nachgewiesen  hat;  der  früheste 
termin  ihrer  abfassung  kann  nur  unmittelbar  vor  die  zeit  der  deeem- 
virn  fallen;  aber  auch  das  ist  nicht  sicher,  so  kommen  wir  denn 
mit  dem  vf.  zu  dem  ältesten  echtbezeugten  schriftlichen  denkmalr 
den  zwölf  tafeln,  alles  was  sich  auf  frühere  zeit  bezieht  beruht 
lediglich  auf  Vermutungen  und  kann  nicht  als  beweiskräftig  ange- 
sehen werden;  wenigstens  haben  wir  keinen  anhält,  in  den  berichten 
über  denkmäler  auch  ein  gleichzeitiges  glaubwürdiges  historisches 
zeugnis  über  jene  ältesten  zeiten  zu  erkennen,  was  daher  der  vf. 
im  verlauf  des  2n  cap.  über  die  spräche  angeblicher  königlicher  ge- 
setze  und  denkmäler  sagt,  müssen  wir  als  verfehlt  und  überflüssig 
ansehen. 

Im  3n  und  4n  capitel  handelt  der  vf.  über  die  libri  pontificumy 
die  commentarii  pontificwn  und  den  kalender  (die  eingehenden 
Untersuchungen  über  den  eigentlichen  inhalt  dieser  verschiedenen 
Schriften  und  das  römische  jähr  sind  ohne  bezug  auf  den  zweck  der 
ganzen  schritt,  den  wir  allein  im  auge  haben),  der  vf.  setzt  dabei 
voraus  dasz,  was  diese  priestersebaft  und  ähnlich  die  augurn  u.  a. 
später  thaten,  d.  h.  herstellung  von  aufzeichnungen  über  gottesdienst- 
liche angelegenheiten  und  anderes  der  art,  sie  von  anfang  an  seit 
Numas  zeit  gethan  hätten,  beweise  hat  er  nicht  dafür:  denn  die  citate 
aus  diesen  Schriften  über  die  königszeit  berechtigen  ebenso  wenig  zu 
der  annähme,  dasz  das  citierte  während  jener  zeit  geschrieben  seir 
als  man  Livius  für  einen  Zeitgenossen  Hannibals  halten  wird,  weil 
man  aus  seinem  werke  citate  über  Hannibal  schöpfen  kann,  es 
ist  zwar  sogar  wahrscheinlich,  dasz  es  später  in  Horn  Schriften 
gegeben  hat,  welche  älter  als  der  gallische  brand  waren,  indem 
solche  von  den  priestern  bei  der  flucht  gerettet  worden  waren; 
allein  wo  es  leib  und  leben  galt,  werden  sich  die  fliehenden  mehr 
mit  den  leibesbedürfhissen  als  mit  dergleichen  bepackt  haben;  und 
was  der  art  in  Born  nicht  auf  dem  Capitolium  war ,  entrann  schwer- 
lich der  gänzlichen  Vernichtung,  zu  diesen  vernichteten  denkmälern 
haben  wahrscheinlich  auch  die  magistratsverzeichnisse ,  die  fastiy 
gehört ,  da  ihr  inhalt  für  die  zukunft  materiell  nutzlos  war  und  sie 
daher  am  besten  entbehrt,  resp.  in  Rom  gelassen  werden  konnten, 
wo  sie  den  Galliern  anheim  fielen,  daher  auch  die  Verwirrungen  in 
den  consular fasten  der  zeit  vor  dem  gallischen  brande.  Claudius 
Quadrigarius  begann  nicht  ohne  grund  sein  geschichtswerk  erst  von 
der  gallischen  katastrophe  an. 
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Wir  kommen  zu  den  annales  maxirni,  welche  der  vf.  im  5n  cap. 
bespricht,  in  dem  ersten  abschnitt  identificiert  er  beständig  die  zeit 
über  welche  die  annales  mar  im  i  berichten  und  die  ihrer  abfassung ; 
«r  setzt  also  voraus,  dasz  nur  an  eine  gleichzeitige  aufzeichnung, 
nicht  an  eine  nachträgliche  ergänzung  zu  denken  sei.  wir  kommen 
darauf  zurück,  er  gibt  zu  dasz  die  annales  maximi,  welche  in  dex 
spätem  zeit  citiert  *  werden ,  die  redaction  in  80  büchern  gewesen 
sei ,  welche  der  pontifex  maximus  P.  Mucius  hergestellt  hatte,  ich 
halte  es  mit  H.  Peter  (relliq.  hist.  Rom.  I  8.  XVI  ff.)  für  möglich 
und  wahrscheinlich ,  dasz  schon  vor  dem  gallischen  brande  chrono- 
logische jahrestafeln  von  den  pontifices  abgefaszt  wurden,  glaube 
auch  dasz  die  den  späteren  Römern  vorgelegene  redaction  des  Mu- 
cius mit  der  gründung  der  stadt  anfieng,  ja  dasz  die  ursprüngliche 
auf  tafeln  verzeichnete  chronik  bis  auf  das  angebliche  gründungsjahr 
zurückgieng  (Peter  a.  o.  s.  XXI);  nur  ist  damit  keine  gewähr  für 
die  gleichheit  der  abfassungszeit  mit  dem  datum  der  jedesmaligen 
tafel  gegeben,  besonders  da  nach  Livius  (VI  1)  die  Vernichtung  aller 
etwa  vorhandenen  jahrestafeln  angenommen  werden  musz  und 
auch  von  dem  vf.  zugegeben  wird,   dagegen  aber  sucht  der  vf.  ein 
auskunftsinittel  darin,  dasz  der  inhalt  dieser  tafeln  schon  vorher 
in  ein  buch  eingetragen  und  dies  auf  dem  Capitolium  gerettet  wor- 
den sei.    aber  der  vf.  hat  dabei  auszer  acht  gelassen  dasz,  wenn 
auf  diese  weise  die  priesterannalen  gerettet  wurden,  die  worte  des 
Livius  über  die  dunkelheit  der  früheren  Zeiten  und  den  mangel 
an  aufzeichnungen  darüber  ganz  grundlos,  ja  unberechtigt  wären, 
da  die  authentische  und  gleichzeitige  quelle  ja  erhalten  geblieben 
wäre,  ferner,  wenn  eine  derartige  redaction  in  büchern  neben  den 
groszen  tafeln  hergieng,  warum  suchte  dann  der  historiker  nicht 
aus  jenen  büchern  sein  material  zusammen?  warum  muste  er,  wie 
Polybios  von  sich  bezeugt,  die  höchst  unhandlichen  tafeln  zu  rathe 
ziehen  (Dion.  I  74)?  eine  derartige  gleichzeitige  zweite  abfassung 
der  stadtchronik  in  buchform  liegt  also  auszer  dem  bereich  der  Mög- 
lichkeit, und  wir  sind  daher  gezwungen  den  teil  der  annales  maximi, 
welcher  vor  die  zeit  des  gallischen  brandes  zurückgeht,  als  eine  spä- 
tere ergänzung  der  stadtchronik  anzusehen ,  auch  wenn  Livius  ihrer 
ergänzung  nicht  ausdrücklich  erwähnung  gethan  hat.  die  schluszworte 
des  5n  cap.  endlich  können  nur  von  einem  sehr  starken  traditions- 
gläubigen gebilligt  werden. 

Im  6n  cap.  bespricht  der  vf.  schlieszlich  die  gebete  der  analen 
und  die  gesänge  der  salischen  priester.  hier  bewegt  er  sich  freilich 
auf  dem  gebiete  einer  so  uralten  spräche,  dasz  eine  bestimmte  zeit 
für  die  entstehung  durchaus  nicht  angegeben  werden  kann,  wenn 
aber  der  vf.  eine  schriftliche  aufzeichnung  derselben  ebenfalls  in 
das  graueste  altertum  zurück  versetzen  will ,  so  mache  ich  ihn  auf 
eine  auch  von  ihm  häufig  gemachte  beobachtung  aufmerksam,  auf 
die  grosze  orthographische  Unsicherheit  der  tradition  über  diese 
litterarischen  produete  der  urzeit,  welche  weit  mehr  für  eine  stete 
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mündliche  fortpflanzung  derselben  als  für  eine  schriftliche  fixierung 
spricht,  wie  denn  von  einer  schriftlichen  Überlieferung  nirgends  die 
rede  ist.  daher  denn  für  die  schrift  gar  keine  consequenz  aus 
diesen  alten  Uedem  zu  ziehen  ist. 

Wir  können  mithin  aus  der  ganzen  erörterung  des  vf.  nur  das 
entnehmen ,  dasz  es  wol  anzunehmen  sei,  die  ftömer  hätten  in  der 
ältesten  periode  schon  die  schrift  gekannt  —  ein  umstand  der  aber 
auch  vor  Modestows  erörterungen  geltung  hatte  — ;  von  einem 
that sächlichen  gebrauch  derselben  in  historischen  denkmälern,  aus 
welchen  die  traditionelle  geschiente  ihre  berichte  geschöpft  hätte, 
ist  nichts  bewiesen  und  berichtet,  so  dasz  aus  dem  gebrauch  der 
schrift  nicht  ein  zeugnis  ftir  die  treue  und  Wahrheit  der  römischen 
geschichte,  wie  sie  uns  in  den  quellen  vorliegt,  zu  gewinnen  ist. 

Der  eigentliche  zweck  dieser  schrift  ist  also  verfehlt,  interesse 
hat  sie  jedoch  wegen  ihrer  verschiedenen  excurse  über  das  römische 
aiphabet,  den  inhalt  der  priesterschriften  und  die  arvalischen  und 
salischen  lieder. 

Rostock.    Octavius  Clason. 


(32.) 

ZU  CICERO  PRO  MURENA. 

Wie  sehr  Zumpt  unrecht  hatte  den  Lagomars.  9  so  hoch  zu 
stellen  zeigt  sich  besonders  deutlich  32,  67  dieser  rede,  dort  heiszt 
es  in  jenem  codex  zuerst:  me  reprelwndis  quod  idem  defendam  qui 
lege  punierim:  pun'wi  ambikim,  non  innocentiam.  aber  letzterer  bei- 
satz  zeigt  dasz  angegriffen  und  bestritten  wird  nicht  die  identität 
der  person,  des  subjects  —  denn  diese  war  thatsächlich  —  sondern 
die  des  objects,  dasz  somit  die  Schreibung  der  übrigen  hss.  (quod) 
richtig  ist. 

Weiterhin  hat  wiederum  Lagom.  9  si  gladiatoribus  vulgo  locus 
tributus,  prandia  si  vulgo  essent  data,  hierbei  ist  die  weglassung 
von  et  item  vor  prandia  wol  nur  ein  versehen  nach  -u/im;  auch 
die  Streichung  von  et  ist  hier ,  wo  Cicero  den  senatsbeschlusz  nicht 
wörtlich  anführt ,  sondern  die  beiden  punete  (locus  .  .  item  prandia) 
zusammenconstruiert ,  keineswegs  geboten,  aber  entschieden  falsch 
ist  vulgo  und  tributus.  locum  tribuere  'einen  platz  zuweisen*  ist  eine 
polizeiliche  funetion ,  enthält  ein  confinieren  auf  einen  bestimmten 
platz,  welcher  nicht  vertauscht  werden  darf,  dies  war  etwa  sache 
der  dissignatores.  von  den  candidaten  aber  kann  nur  gesagt  werden 
locum  dare  (spectaculis ,  gladiatoribus) ,  und  dies  ist  fortwährend  ge- 
sagt §  72  und  73  der  rede,  tributus  ist  von  den  verschiedenen  über- 
lieferten Schreibungen  die  spätest  entstandene,  ursprünglich  hiesz 
es :  si  gladiatoribus  locus  tributim  et  item  prandia  si  volgo  essent  data, 
aus  tributim  wurde  durch  hör-  und  lesefehler  einerseits  tributum) 
anderseits  tributui,  und  daraus  gieng  dann  die  vermeintliche  Ver- 
besserung tributus  hervor,  hierfür  bedurfte  man  alsdann  eines  dativs 
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und  entnahm  als  solchen  aus  dem  folgenden  vulgo>  freilich  abermals 
gegen  den  sinn,  denn  wenn  das  spenden  von  prandia  der  natur  der 
sache  nach  fast  ohne  grenze  ist,  daher  volgo  zu  teil  werden  kann, 
so  ist  dies  keineswegs  der  fall  bei  den  Sitzplätzen,  ebenso  falsch  ist 
es  wenn  gleich  darauf  dieselbe  hs.  hat:  ergo  ita  senattis  nisi  iudicat, 
contra  legem  facta  haec  videri  si  facta  »int ,  deccrnit  quod  ntiiü  opus 
est.  durch  diese  Schreibung  sollte  das  tadelnde  was  nihü  opus  est 
enthält  beseitigt  werden ,  aber  auf  kosten  des  Zusammenhangs  und 
der  logik.  denn  wenn  der  senat  überhaupt  keinen  beschlusz  faszt, 
so  faszt  er  damit  auch  keinen  unnötigen,  einzig  richtig  ist  daher 
das  von  den  anderen  hss.  gebotene  si  iudicat.  sehr  unrichtig  ist 
übrigens  auch  im  sogleich  folgenden  die  von  Halm  (1866)  aufge- 
nommene änderung  des  Manutius:  .  .  niM  opus  est,  dum  candidatus 
morem  gcrit,  was  heiszen  soll:  fso  lange  ein  bewerber  den  gesetz- 
lichen bestimmungen  nachkommt.'  aber  morem  gercre  setzt  ein  er- 
suchen von  seiten  dessen  cui  mos  geritur  voraus,  und  ein  ersuchen 
ist  an  die  bewerber  durch  den  rein  hypothetischen  und  theoretischen 
senatsbeschlusz  nicht  gestellt  worden,  wol  aber  haben  die  bewerber 
ein  ersuchen  an  den  senat  gestellt,  nemlich  um  Verschärfung  der  be- 
stimmungen gegen  ambitus:  s.  §  68  id  decernitur  omnibits  postidan- 
ttbus  candidatis.  die  initiative  hierbei  gieng  zwar  von  Ser.  Sulpicius 
aus  (s.  23,  46);  aber  die  anderen  hatten  sich  alsbald  angeschlossen, 
um  nicht  den  schein  auf  sich  zu  laden  als  fürchteten  sie  sich  vor 
solcher  Verschärfung,  also  der  senat  morem  gessit  candidatis ,  und 
das  dient  zu  seiner  entschuldigung  wenn  er  einen  an  sich  unnötigen 
beschlusz  faszte.  er  hat  damit  nur  dem  ausdrücklichen  wünsche  der 
bewerber  entsprochen,  das  überlieferte  dum  candidatis  morem  gcrit 
ist  also  fehlerlos. 

Tübingen.  Wilhelm  Teuftel. 


(46.) 

Zü  CAESAR  DE  BELLO  GALLICO. 


III  6,  4  quo  proelio  facto,  quod  saepius  fortunam  tefnptarc  Galba 
nolebat  atque  alio  se  in  hiberna  consüio  venisse  meminerat,  aliis  occur- 
risse  rebus  vi  de  rat,  maxime  frumenti  commeatusque  inopia  permotus 
.  .  in  provinciam  reverti  contendit.  statt  viderat,  das  unter  dem  ein- 
flusse  von  meminerat  entstanden  zu  sein  scheint,  hat  Caesar  wahr- 
scheinlich v idebat  geschrieben. 

IV  16,  7  bitten  die  Ubier  um  hilfe  gegen  die  Sueben:  tantum 
esse  nomen  atque  opinionem  eius  exercitus  . .  etiam  ad  ultimas  Germa- 
norum  nationcs,  uti  opinione  et  amicitia  populi  Romani  tuti  esse  pos- 
sint.  man  vermiszt  durchaus  ein  v el  vor  opinione]  ich  möchte  glau- 
ben ,  ein  solches  sei  ursprünglich  da  gewesen ,  aber  durch  die  nach- 
barschaft  des  paläographisch  sehr  ähnlichen  uti  verdrängt  worden. 

Dbesden.  Friedbich  Polle. 
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BlBLIOTHECA  SCRIPTORUM  CLASSICORUM  ET  ORAECORUM  ET  L ATINO- 
RUM.  VERZEICHNIS 8  DER  VOM  JAHRE  1858  BIS  INCL.  1869  IN 
DEUTSCHLAND  ERSCHIENENEN  AUSGABEN,  ÜBERSETZUNGEN  UND 
ERLÄUTERUNGSSCHRIFTEN  DER  GRIECHISCHEN  UND  LATEINISCHEN 
SCHRIFTSTELLER  DE 8  ALTERTHUMS.    HERAUSGEGEBEN  VON  CARL 

Heinrich  Herrmann.  Halle  a/S.,  verlag  von  C.  H.  Herrmann. 
1871.  IV  u.  221  6.  gr.  8. 

Eine  arbeit  wie  die  vorliegende  muste  als  fortsetzung  der  Engel- 
mannschen,  zuletzt  1858  in  siebenter  aufläge  erschienenen  'biblio- 
theca  scriptorum  classicorum  et  Graecorum  et  Latinorum',  als  welche 
sie  sich  durch  den  gleichgewählten  titel  von  vom  herein  ankündigte, 
einem  jeden  philologen  willkommen  sein,  freilich  aber  kann  ein 
solches  hülfsmittel  den  berechtigten  ansprüchen  nur  dann  genügen, 
wenn  es  nicht  nur  wenigstens  relativ  vollständig,  sondern  auch  in 
seinen  angaben  zuverlässig  und  genau  ist.  dazu  wird  aber  ein  nicht 
geringer  grad  von  sach-  und  personenkenntnis  wie  von  Sorgfalt 
erfordert,  mit  richtigem  tacte  hatte  hr.  Engelmann  nicht  nur  die 
correctur  seiner  arbeit  einem  dazu  völlig  befähigten  und  seitdem  als 
tüchtig  bewährten  jungen  philologen,  dem  damaligen  studiosus  Polle, 
anvertraut,  sondern  auch  wenigstens  vom  dreizehnten  bogen  an  einen 
so  ausgezeichneten  kenner  des  classischen  altertums  und  seiner 
litteratur,  wie  Westermann  es  war ,  für  die  revision  der  dr uckbogen 
gewonnen,  dadurch  hat  sein  werk ,  wenn  es  auch ,  wie  es  bei  einer 
arbeit  dieser  art  nicht  anders  möglich  ist,  immer  noch  einzelne  be- 
richtigungen  und  ergänzungen  zuliesz,  einen  hohen  grad  von  brauch- 
barkeit  gewonnen,  wie  sehr  das  auch  auszerhalb  Deutschlands 
anerkannt  wurde,  zeigt  z.  b.  die  eingehende  recension  von  W.  H.  D. 
Suringar  in  den  fbijdragen  tot  de  kennis  en  den  bloei  der  Neder- 
landsche  gymnasien  voor  1859—1860'  s.  167—203.  der  vorliegen- 
den arbeit  kann  man  ein  gleiches  lob  nicht  spenden ;  der  Verfasser  und 
Verleger  besitzt  weder  selbst  die  eigenschaften  und  kenntnisse,  die  zur 
abfassung  eines  solchen  Werkes  befähigen,  noch  hat  er  verstanden 
die  mängel  seiner  arbeit  durch  gewinnung  geeigneter  hülfsarbeiter 
bei  der  herausgäbe  zu  beseitigen,  einige  proben,  wie  sie  sich  bei 
der  ersten  durchsieht  und  nachherigem  gelegentlichem  nachschlagen 
darboten,  werden  genügen,  schon  die  kurze  vorrede  zeigt,  dasz  der 
hg.  nicht  einmal  die  absieht  gehabt  hat  möglichste  Vollständigkeit 
zu  erreichen,  wenn  es  heiszt  'die  die  alten  Schriftsteller  kritisierenden 
abhandlungen  aus  den  philologischen  Zeitschriften,  akademischen 
und  gymnasial  -  Programmen  sind  in  groszer  anzahl  mit  auf- 
geführt.'' so  vermiszt  man  denn  auch  die  benutzung  der  Zeitschriften 
für  das  gymnasialwesen  und  für  die  Österreichischen  gymnasien; 
auch  die  Zeitschrift  für  das  bayrische  gymnasialschulwesen  habe  ich 
meiner  erinnerung  nach  nicht  angeführt  gefunden,  unvollständig  ist 
die  ausnutzung  der  symbola  philologorum  Bonnensium,  gar  nicht 
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ausgezogen  ist  der  liber  miscellaneus  ed.  a  societate  philologorum 
Bonnensi;  im  nachtrage  zwar  genannt  sind  V.  Roses  anecdota,  so 
weit  sie  bis  dahin  erschienen  waren,  aber  ohne  Inhaltsangabe  und 
ohne  dasz  bei  den  betreffenden  autorennamen  darauf  verwiesen  wird, 
zu  dem  6inen  Platonischen  Gorgias  vermisse  ich  die  abbandlung  von 
H.  Anton  'die  dialoge  Gorgias  und  Phädrus'  in  der  Fichte^chen 
zeitschr.  f.  philosophie  XXXV  s.  81 — 113,  das  Leipziger  programm 
von  Stallbaum  1860  *probabilia  de  temporibus  quibus  dialogus  in 
Gorgia  Piatonis  habitus  fingatur'  und  den  1869  im  festgrusz  an  die 
Kieler  philologenversamlung  (s.  19 — 43)  erschienenen  aufsatz  von 
L.  Paul  'ist  die  scene  für  den  Platonischen  dialog  Gorgias  im  hause 
des  Kallikles?'.  ich  habe  diesen  dialog  gewählt,  weil  bei  demselben 
gleich  auch  die  anderen  schlimmen  eigenschaften  des  buchs,  die  den 
mangel  an  autopsie  der  citierten  werke  und  an  philologischer  bücher- 
kenntnis  bekunden,  zum  Vorschein  kommen,  die  abhandlung  von 
K.  B.  Hirschig  f exploratio  argumentationum  Socraticarum  in  quibus 
scribae  labefactarunt  medios  Piatonis  dialogos  Gorgiam  et  Philebum' 
(Utrecht  1859)  steht  richtig  da  (nur  mit  dem  ominösen  druck-  [oder 
gar  schreib- ?]fehler  'niedias'),  zugleich  aber  etwas  vorher  unter  dem 
namen  desselben  Verfassers  dasselbe  schriftchen  noch  einmal  mit 
verstümmeltem  titel  (argumentationes  Socr.  in  Gorgia  et  Philebo. 
Traj.  1859)  als  eine  andere  schritt;  unter  H.  Schmidt  finden  sich 
'  difficiliores  aliquot  loci  Gorgiae  Platonici  accuratius  explicati 
(Wittenberg  1860)  schulprogr.'  besonders  neben  Gorgiae  Plat.  ex- 
plicat.  p.  1  —  3  (Wittenberg  1860—63,  Berlin  Calvary  und  C0.), 
obwol  jenes  programm  mit  der  ersten  dieser  drei  particulae  identisch 
ist;  die  vierte  particula  wird  dann,  allerdings  der  chronologischen 
reihenfolge  gemäsz,  aber  fiir  das  aufsuchen  unbequem  durch  mehrere 
andere  dazwischen  angeführte  abhandlungen  davon  getrennt,  unter 
Sophokles  vermisse  ich  z.  b.  das  Bergemannsche  programm  der 
Friedr.  Wilhelmsschule  zu  Stettin  1860:  'ein  beitrag  zum  Verständnis 
der  Soph.  Antigone'  usw.,  Wiessners  abhandlung  'de  tribus  Soph. 
Antig.  locis1  im  jubelprogr.  des  Breslauer  Elisabetgymn.  von  1862; 
Gorams  progr.  der  Culmer  realschule  von  1860  'obs.  criticae  in  ali- 
quot Sophoclis  locos';  die  Dindorfsche  ausgäbe  von  1850  gehörte 
nicht  in  den  kreis  des  aufzunehmenden,  die  angäbe  'allgemeine  ein- 
leitung.  Ajas'  nicht  zum  haupttitel  der  '6  bdchen'  des  Schneidewin- 
schen  Sophokles,  sondern  nur  zu  bd.  I,  wo  sie  sich  (nebst  dem  Phi- 
loktetes)  richtig  noch  einmal  findet ;  die  beiden  abhandlungen  von 
Gleditsch  sind  wenigstens  in  dem  mir  vorliegenden  exemplar  nicht 
gemeinschaftlich  mit  der  Jahreszahl  1868,  sondern  die  erste  mit  1867 
bezeichnet;  'Freund  präparationen  zu  Violet  Sophocles  Antigone... 
Leipzig  1868 — 69*  ist  als  beispiel  einer  durch  transposition  sicher  zu 
heilenden  corruptel  zu  empfehlen;  Thudichums  programm  über  die 
Antigone  ist  in  Büdingen,  nicht  in  'Büdingen'  erschienen ;  des  leider 
im  kämpfe  ftlr  das  Vaterland  gefallenen,  vielversprechenden  Zipp- 
mann dis8ertation  heiszt  'atheteseon'  (nicht  'atheteses')  'Soph. 
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specimen';  unter  dem  namen  Spengel  sind  hier  vater  und  söhn  in 
eine  person  verschmolzen,  falsche  trennung  einer  und  derselben 
person  und  falsche  contamination  verschiedener  persönlichkeiten 
begegnet  dem  vf.  öfter  und  kann  eben  nur  vermieden  werden,  wenn 
ein  tüchtiger  nomenclator  philologorum  htilfreich  zur  seite  steht;  so 
erscheinen  noch  unter  demselben  artikel  Sophokles  hintereinander: 
Weicker,  de  fragmentis  fabularum,  quae  ad  primordia  artis 

Sophocleae  feruntur  (so;  st.  referuntur).    Halle  1862 

(schulprogr.). 

Weicker,  G.,  de  Sophocle  suae  artis  aestimatore.  Halle  1862, 
dissert. 

—  de  fragment.  fabular.  Soph.  ebd.  1862. 
hier  ist  der  dritte  titel  wiederum  nur  eine  Verstümmelung  des 
ersten  und  der  vf.  beider  abhandlungen  dieselbe  person.  gleich  im 
nächsten  artikel  wird  der  name  eines  philologen  ersten  ranges  falsch 
geschrieben  Welker  st.  Welcker  und  bei  dem  aufsatze  'der  erste 
monolog  des  Sophokleischen  Ajas'  der  Wiederabdruck  im  vierten 
bände  der  kleinen  Schriften  ebensowenig  erwähnt  wie  bei  dem  auf- 
satze zu  des  Aeschylos  schutzflehenden,  während  die  in  jenem  bände 
darauf  folgende  abhandlung  'Oedipodee  und  Thebais*  ganz  uner- 
wähnt bleibt,  doch  um  auf  den  oben  gertigten  misstand  zurückzu- 
kommen :  unter  dem  namen  M.  Hayduck  erscheint  sowol  das  Greifs- 
walder  programm  von  1864  über  den  Sophisten  und  Staatsmann  als 
auch  die  Breslauer  abhandlung  von  1 869  über  den  Kratylos,  die  von  des 
erstem  bruder  W.  Hayduck  verfaszt  ist ;  bei  Aristophanes  erscheinen 
unter  der  gemeinsamen  firma  J.  Richter  die  Rastenburger  programme 
von  Joh.  Richter  de  prosopographia  Aristophanea  p.I.  II  und  Julius 
Richters  in  Berlin  prolegomenon  ad  Ar.  Vespas  cap.  III;  schlimmer 
freilich  ist,  dasz  unter  Aristoteles  wiederkehrt  'Richter,  J.,  de  pro- 
sopographia Arist.  p.  I.  4.  31  p.  Rastenburg  1864*.  gleich  die  fol- 
genden artikel  constatieren  eine  dichotomie  von  Th(eophilus)  Roeper 
und  G(ottlieb)  Roeper;  bald  darauf  s.  26  und  s.  27  erscheint  G.  statt 
Joh.  Vahlen,  wie  derselbe  hervorragende  gelehrte  anderwärts  rich- 
tig genannt  wird ;  unmittelbar  darauf  wird  das  erste  heft  von  Ver- 
mehrens Untersuchungen  Arist.  schriftstellen  wieder  einmal  doppelt 
mit  sehr  geringen  titelab weichungen  angeführt;  ob  unter  diesem 
namen  noch  ein  weiterer  irrtum  vorliegt,  kann  ich  im  augenblicke 
nicht  constatieren  und  unterdrücke  daher  eine  ebenso  nahe  liegende 
als  erst  durch  nähere  Untersuchung  zu  begründende  Vermutung; 
Vahlen  aber  erhält  unter  Aristophanes  noch  einen  adlichen  namens- 
vetter  F.  A.v.  Vahlen,  der  in  Wirklichkeit  vielmehr  mit  dem  unmittel- 
bar darauf  folgenden  F.  A.  v.  Velsen  zu  identifizieren  war.  neben 
L.  Mercklin  unter  Laelius  Felix  erscheint  unmittelbar  darauf  der- 
selbe als  B.  Mercklin  unter  Fenestella;  vorher  geht  der  artikel 
Taernus  (!)  siehe  Phaedrus',  aus  dem  ich  auch  nach  einsieht  dieses 
artikels  nichts  zu  machen  weisz;  in  dem  nächst  vorhergehenden  Q. 
Fabius  Pictor  werden  Dederichs  quaestiones  philologicae  abschnitt- 
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weise  aufgeführt,  darunter  f3.  C.  Plautius  consura  se  abdicat'; 
danach  wird  man  erstaunt  sein  folgenden  artikel  zu  finden,  der  ein 
wahres  conglomerat  von  irrtümern  ist: 
Plancius  Bursa. 

Dederich,  A.,  C.  Plancius  censura  se  abdicat  (s.  unter  A.  Fa- 
bius  Pictor). 

Nake,  Bruno,  de  Planci  et  Ciceronis  epistulis.  4.  (40  s.) 
Berlin  1866. 

Doch  ex  ungue  leonem.*)  denn  damit  sind  wol  die  leser,  ohne 
dasz  sie  und  ich  weitere  zeit  verschwenden,  genügend  über  die 
brauchbarkeit  dieser  banausischen  arbeit  aufgeklärt,  zum  ttberflusz 
noch  einige  bezeichnende  schreib-  oder  druckfehler:  s.  10  unter 
Keck  L  symmetrischen  st.  symetrischen;  s.  27  1.  G.Wolff  zu  Aristo- 
teles' (st.  Aristotelis)  rhetorik;  s.  101  unter  Hennings  1.  die  Zeit- 
bestimmung (st.  Zeitbestimmungen)  des  Sophocleischen  Aias;  s.  125 
1.  Aquilius  st.  Aquillus;  s.  151  unter  Exuperantius  1.  Eussner  st. 
Eusner ;  s.  206  steht  Oxe,  de  M.  Terent.  Varronis  etymis,  quibusdam 
commentatio ;  s.  207  Zippmann,  A.,  de  loco  Varronis  qui  est  de  Lingua 
lat.  8  (44)  st.  Vni  44;  s.  220  Aristo  der  paripatetiker. 

Ich  habe  hrn.  Herrmann  gleich  nachdem  ich  sein  buch  erhalten 
hatte  und  hie  und  da  bei  weiterem  gebrauche  gemäsz  seiner  im  Vor- 
wort ausgesprochenen  bitte  diese  ausstellungen  zum  groszen  teil 
mitgeteilt  und  ihm  bemerklich  gemacht,  dasz  die  arbeit  einer  gründ- 
lichen revision  durch  einen  fachgelehrten  bedürfe  und  dasz  er  es  den 
käufern  derselben  schuldig  sei ,  ihnen  gratis  dazu  möglichst  bald 
nachträge  und  berichtigungen  zu  liefern,  nachdem  ich  selbst  es  ab- 
gelehnt diesen  Augiasstall  zu  säubern,  wandte  sich  in  demselben 
frtthjahre  1871  hr.  Herrmann,  der  in  Halle  wohnende  Verfasser  einer 
philologischen  bibliothek,  seiner  eigenen  mitteilung  zufolge  nach 
dem  vier  meilen  entfernten  Leipzig  an  den  —  fast  anderthalb  jähre 
vorher  bereits  verstorbenen  Westermann;  ich  habe  inzwischen  etwa 
ein  halbes  jähr  gewartet,  ob  er  diesen  gratisnachtrag  von  kundiger 
hand  liefern  und  dadurch  die  käufer  seines  machwerks  einigermaszen 
entschädigen  würde ;  da  das  nicht  geschehen  ist  und  wer  weisz  wann 
und  ob  überhaupt  geschehen  wird,  so  will  ich  wenigstens  jetzt ,  so 
weit  es  noch  zeit  ist,  die  fachgenossen  darauf  aufmerksam  machen, 
dasz  dies  ihnen  dargebotene  hülfsmittel  seinem  zwecke  nur  sehr 
unvollkommen  entspricht. 

[*)  da  icli  bei  der  correctur  hier  einige  zeileu  freien  räume»  finde, 
füge  ich  zur  gemütuergötzung  der  leser  noch  ein  von  befreundeter  Seite 
inzwischen  aufgespürtes  specimen  kindlichster  naivetät  auf  diesem  ge- 
biete hinzu:  der  artikel  Arcadius  s.  17  beginnt  mit  'Bergk,  Tb.,  de 
titulo  Arcadico.  gr.  4.  (16  s.)  Halle  1860.  univ.-lect.-cat.'  ] 

Breslau.  M.  Hertz. 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


• 

ZUR  LITTERATUR  DES  PLATON. 


1)  Platonis  Protagoras.  recognovit  et  cum  Godofredi 
Stallbaumi  suisqüe  annotationibus  EDIDIT  DR.  J.  S. 
Kro8chel.   [Platonis  opera  omnia.  recensuit,  prolego- 

MENIS  ET  COMMENTARIIS  INSTRUXIT  GODOFREDUS  STALL- 
B A UM.  VOL.  II  8ECT.  II  CONTINENS  PrOTAGORAM.  EDITIO  TER- 
TIA MULTI8  PARTIBUS  aucta  et  EMENDATA.]  Lipsiae  in  aedibua 
B.  G.  Teubneri.  MDCCCLXV.  VI  u.  196  8.  gr.  8. 

Die  dritte  aufläge  der  Stallbaumschen  ausgäbe  des  Protagoras 
wird,  wie  die  zweite  im  j.  1840  erschienene  als  'multis  partibus 
aucta  et  emendata'  bezeichnet,  unterscheidet  sich  aber  von  jener 
nicht  unwesentlich  dadurch,  dasz  an  die  stelle  des  ursprünglichen 
herausgebers,  der  inzwischen  verstorben  war,  ein  neuer  in  der  person 
des  hrn.  director  Kroschel  getreten  ist.  die  Verlagshandlung  konnte, 
wenn  sie  den  zweck  verfolgte,  die  ausgaben  Stallbaums  in  zeitge- 
mäszer  erneuerung  auf  dem  büchermarkt  zu  erhalten,  kaum  eine 
bessere  wähl  treffen,  da  der  neue  hg.  sich  schon  durch  mehrere 
wertvolle  arbeiten  gerade  um  dieses  werk  Piatons  sehr  verdient  ge- 
macht hatte,  so  treffen  wir  denn  in  allen  teilen  der  neuen  ausgäbe 
die  spuren  nicht  blosz  einer  nachbessernden  hand ,  sondern  teilweise 
einer  durchgreifenden  Umarbeitung,  die  jedoch  auch  der  Schonung 
des  guten  in  der  arbeit  des  Vorgängers  nicht  vergiszt. 

Wir  wenden  vor  allem  der  gestaltung  des  textes  unsere  auf- 
merksamkeit  zu.  hier  weicht  der  neue  hg.,  wie  er  selbst  in  der  vor- 
rede bemerkt,  mehrfach  von  seinem  Vorgänger  ab,  und  zwar  nicht 
blosz  in  der  wähl  überlieferter  lesarten,  sondern  auch  durch  auf- 
nähme teils  eigener  teils  fremder  Vermutungen,  gleich  auf  der 
ersten  seite  (309  ■)  wird  die  hsl.  lesart  dvr|p ,  wofür  Stallbaum  nach 
dem  Vorgang  Bekkers  dvrjp  schrieb ,  wieder  hergestellt ;  gewis  mit 
recht:  denn  wenn  auch  die  änderung,  die  an  sich  gering  ist,  durch 
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die  lesart  bei  Athenäos,  welche  6  dvr|p  lautet,  einen  gewissen  ur- 
kundlichen wert  gewinnt,  so  ist  dieser  doch  keinenfalls  so  grosz, 
um  den  der  Platonischen  hss.  aufzuwiegen ;  und  da  die  lesart  dieser, 
wenn  man  mit  K.  KCtXoc  dvr)p  als  prädicat  zusammennimt,  wenig- 
stens nicht  gegen  den  Sprachgebrauch  verstöszt,  so  wird  man  sich 
wol  bei  derselben  zu  beruhigen  haben,  selbst  wenn  man  an  sich 
mehr  geneigt  wäre  in  dem  worte  die  bezeichnung  des  subjects  zu 
sehen,   der  gleiche  fall  ist  es  bei  der  ganz  ähnlichen  stelle  im  Phae- 
don  58"  eubcuuwv  vdp  MOi  dvfjp  £(pcuv€TO,  woselbst  Stallbaum  dvrjp 
beibehalten  hat.   Hermanns  bemerkung  zu  dieser  stelle  in  der  vor- 
rede zu  seiner  ausgäbe  zeigt  übrigens,  dasz  er  auch  dvr|p  ohne  artikel 
als  subject  nahm;  und  so  hat  er  denn  auch  kein  bedenken  getragen 
an  anderen  stellen,  wo  man  das  wort  gar  nicht  anders  denn  als  sub- 
ject auffassen  kann,  mit  den  hss.  dvrjp  zu  schreiben,  wie  soph.  216b 
KCti  uoi  boxe!  9eöc  u£v  dvr)p  oubauujc  elvai,  Beloc  ur|v,  und  Euthyd. 
283  b  Oauuacrdv  ydp  Tiva  .  .  dvf|p  Kcrrripxe  Xörov.  hier  hat  auch 
Winckelmann  in  Übereinstimmung  mit  Ast !) ,  dessen  ansieht  er  bei- 
stimmt, dvr|p  beibehalten,  etwas  anders  liegt  die  sache  staat  X  595c 
dXX*  ou  fdp  Trpö  yc  Ttjc  dXr|0€(ac  Tiur|T^oc  dvrjp.   hier  schreibt 
auch  Schneider  ebenso  wie  Stallbaum  in  der  zweiten  aufläge  —  die 
erste  steht  mir  gerade  nicht  zu  geböte  —  dvifa,  ohne  jedoch  der 
von  Winckelmann  und  Hermann  gebilligten  theorie  Asts  beizupflich- 
ten, wie  zunächst  schon  aus  seiner  bemerkung  zu  dieser  stelle  selbst 
erhellt,  in  der  er  nur  deswegen  den  artikel  bei  dvrjp  nicht  vermiszt, 
weil  nicht  Homer  speciell  bezeichnet  werde ,  sondern  vielmehr  aus- 
gedrückt sei :  cdie  person  darf  nicht  über  die  Wahrheit  gehen.'  noch 
entschiedener  beweist  dies  die  stelle  I  331*.   hier  gehen  denn  auch 
bereits  im  texte  Schneiders  und  Hermanns  wege  aus  einander,  denn 
während  Hermann  im  anschlusz  an  die  besten  hss.  coepöe  Ydp  Kai 
G€ioc  dvr|p  schreibt,  entnimt  Schneider  aus  den  übrigen  hss.,  unter 
welchen  auch  der  gute  Vindobonensis  <t>  sich  befindet,  ö  dvrjp,  in- 
dem er  das  von  Bekker  und  Stallbaum  vorgezogene  vermittelnde 
dvr|p ,  das  in  dieser  weise  freilich  nicht  überliefert  ist  und  seinen 
beglaubigungsbrief  eben  nur  in  der  andern  lesart  dvr|p  hat,  ver- 
schmäht,  den  unterschied  beider  lesarten  drückt  Schneider  durch 
folgende  Übersetzung  aus :  *  Simonides  (der  name  ist  aus  dem  vor- 
hergehenden entnommen)  enim  vir  sapiens  et  divinus  est'  und  *is 
enim  sapiens  et  divinus  est.'   letzteres,  das  allein  dem  sinne  ent- 
spreche ,  könne  nur  durch  ö  dvrip  ausgedrückt  werden,  da  aber  un- 


1)  Ast  bemerkt  zu  Prot.  314e:  'atque  haud  scio  an  Graeci  voces 
dvrip  et  avGpumoc  sine  articulo  tum  quoque  usurpaverint,  cum  hominem 
certum  vel  iam  nominatum  significare  voluerint,  sed  ita  ut  vel  con- 
temptionem  vel  reprehensionem  aliquam  simul  indicarent.»  letztere  be- 
schriinkung  bleibt  weg  in  der  bemerkung  zu  Phaedros  268c,  welche 
lautet:  fetenim  ävöpumoc  et  ävGpumoi,  ut  dvrjp,  sine  articulo  ponuntur 
ita  ut  hominem  vel  homines  iam  nominatos  designent,  quocirca  simpli- 
cera  fere  pronominia  personalis  (er,  sie,  ihn  al.)  vim  habent.» 
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mittelbar  vorhergeht  Ci^umon,  T€  ou  £ctbiov  dmcTeiv,  so  fragt  es 
sich,  ob  nicht  auch  durch  folgende  ganz  wörtliche  Übersetzung 
c  sapiens  enim  et  divinus  vir  est'  dem  sinne  genügt  würde,  ist  dieses 
der  fall ,  so  brauchte  man  nicht  einmal  zu  der  oben  erwähnten  an- 
sieht Asts  seine  zuüücht  zu  nehmen,  für  diese  findet  Hermann  eine 
bekräftigung  in  dem  umstände ,  dasz  auch  casus  obliqui ,  in  denen 
das  beliebte  heilmittel  nicht  anwendbar  ist,  in  derselben  weise  ohne 
artikel  erscheinen,  doch  ist  das  beispiel,  auf  das  er  verweist,  nicht 
eben  glücklich  gewählt,  denn  dort  (Phaedon  98 b)  sind  die  worte 
öpüj  ävbpa  tuj  nkv  vtu  oubfev  xpwuevov,  obwol  Anaxagoras  ge- 
meint ist,  doch  zu  Übersetzen:  fich  sehe  (nemlich  beim  weiterlesen) 
einen  mann  der  vom  verstände  durchaus  keinen  gebrauch  macht'  — 
eine  ausdrucksweise  die  etwas  von  dem  gefühl  durchblicken  läszt, 
das  sich  in  den  vorhergehenden  worten  dTrd  bf|  öaujuacTric  £Xmboc 
ÜJXÖ|Lirjv  cpepöjuevoc  ausspricht,  besser  gewählt  sind  die  beispiele 
welche  Stallbaum  —  denn  auch  dieser  folgt  nicht  unbedingt  der 
fahne  Bekkers  und  macht  auf  denselben  grund  den  Hermann  betont 
aufmerksam  —  in  der  kritischen  note  zu  Prot.  355*  beibringt,  der 
neue  hg.  behält  dieselbe  unverändert  bei,  weicht  aber  doch  in  einer 
der  angeführten  stellen  von  der  lesart  ab,  welcher  St.  aus  dem  an- 
geführten gründe  den  vorzug  gibt,  nemlich  356",  «indem  er  schreibt : 
apJ  ctv  öuoXoYOiev  oi  ävöpumoi  irpöc  TotOia  rjuäc  rf|v  fi€TpnTiKf|v 
CwEew  av  T^xvrjv,  f\  äXXrjv;  den  artikel  fügen  hier  nur  drei  hss. 
bei,  unter  ihnen  der  allerdings  sehr  beachtenswerte  Vat.  r.  der 
urkundliche  vorzug  steht  aber  jedenfalls  auf  Stallbaums  seite,  der 
indessen  hier  nicht  einmal  Ast  und  Hermann  zu  genossen  hat.  diese 
beiden  werden  also  wol  durch  innere  gründe  von  der  aufnähme  der 
besser  beglaubigten  lesart  abgehalten  worden  sein,  die  ohne  zweifei 
auch  für  K.  maszgebend  waren;  wol  mit  recht:  denn  hier  sind  unter 
Ol  dv9pumoi  die  als  teilnehmer  an  der  erörterung  gedachten,  welche 
auch  oi  ttoXXoi  oder  oi  ttoXXoi  dvGpujTTOi  genannt  werden,  d.  h.  die 
mehrerwähnten  Vertreter  der  gemeinen  ansieht  und  redeweise  zu 
verstehen,  nicht  der  abstract  gedachte  mensch  oder  die  menschen 
im  gegensatz  gegen  die  götter,  welche  an  den  andern  von  St.  ange- 
führten stellen  gemeint  sind,  wenn  auch  in  der  letztern  bedeutung 
der  ausdruck  vielfach  wechselt  zwischen  der  beifügung  und  weg- 
lassung des  artikels,  so  wird  man  eben  hier  noch  eine  nachwirkung 
von  der  ursprünglich  loseren  Verbindung  mit  dem  Substantiv  und 
daher  auch  mehr  beliebigen  Setzung  desselben  zu  erkennen  haben, 
eine  stelle  will  ich  nicht  unerwähnt  lassen,  in  der  ich  von  K.  ab- 
weiche, nemlich  311c.  hier  schreibt  dieser  TÖT€  üoi  ö  dbeXcpöc 
den  artikel  bieten  auch  hier  drei  hss.,  darunter  zwei  die  auch 
an  jener  andern  stelle  ihn  haben,  nicht  aber  der  Vat.  r.  die  urkund-" 
liehe  gewähr  spricht  also  auch  hier  für  die  weglassung ;  ob  innere 
gründe  dagegen  sprechen,  dürfte  noch  fraglich  sein,  fast  möchte 
es  scheinen  dasz  die  meisten  hgg.  dies  annehmen :  denn  sogar  Her- 
mann schreibt  hier  mit  Bekker  u.  a.  dbeXcpöc,  so  dasz  ich  auszer 
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den  ineisten  und  besten  hss.  und  Stephanus  nur  noch  Ast  auf  meiner 
seite  habe,   letzterer  gibt  auch  nach  meiner  meinung  die  richtige 
erklärung  für  diesen  gebrauch.*)   dasz  Verwandtschaftsbezeichnun- 
gen hier  besonders  in  betracht  kommen,  zeigt  ja  auch  die  deutsche 
spräche  für  vater  und  mutter,  weib  und  kind  ganz  allgemein,  und 
zwar  erstere  nicht  blosz  in  der  paarweisen  Verbindung,  sondern  auch 
einzeln;  und  auch  bei  bruder  und  Schwester  durfte  dieser  gebrauch 
noch  nicht  ganz  verschwunden  sein,    im  griechischen  hat  er  sich 
jedenfalls  fester  erhalten  und  auch  in  weiterer  ausdehnung,  z.  b.  auf 
TOV€ic  TTdTpic  ttöXic  ,  und  zwar  nicht  blosz  in  verallgemeinernder 
beziehung  auf  jeden  beliebigen,  sondern  auch  in  ganz  besondernder, 
wie  im  Kriton  54c  KCtKd  ^pracduevoc  toutouc  oöc  f^Kicra  €b€i, 
cauTÖv  t€  Ka\  cpiXouc  Ka\  iraTpiba  Kai  f|uäc,  wo  wir  im  deutschen 
zu  'freunden'  und  fvaterland'  das  possessivum  fügen  würden,  un- 
gerechtfertigt aber  scheint  es  in  solchen  fallen  der  Überlieferung 
entgegen  den  artikel  hinzuzufügen,  wenn  es  auch  so  leicht  geschehen 
kann,  wie  hier  durch  blosze  Veränderung  des  Spiritus,  dasz  übrigens 
K.  kein  besonderer  freund  von  dem  häufigen  gebrauch  der  krasis 
ist,  zeigen  auszer  dieser  stelle  noch  einige  andere,  obwol  er  doch 
auch  ävrjp  und  ävGpumoc  nicht  ganz  verschmäht,  wie  314c  und  315e 
zeigen,  ausdrücklich  erklärt  er  sich  gegen  äv  statt  &  dv  352e.  die 
beiden  besten  hss.  haben  hier  öv  nicht.   K.  stimmt  somit  denen  bei, 
welche  der  ansieht  sind  dasz  die  wenigen  stellen,  in  denen  das  relativ 
ohne  <Sv  mit  dem  conjunetiv  die  besser  bezeugte  lesart  ist,  sich  nach 
der  weit  überwiegenden  mehrheit  der  anderen  richten  müssen,  über 
den  allgemeinen  grundsatz  liesze  sich  rechten,  da  auch  die  indivi- 
dualisierende auffassung  ihr  recht  hat ;  nur  möchte  es  freilich  schwer 
sein  überall  befriedigende  gründe  für  die  Unterscheidung  aufzu- 
stellen; dagegen  dürfte  wol  der  grundsatz  sich  von  selbst  empfeh- 
len, dasz  man  gegen  Vorkommnisse  in  Schriften  der  Attiker,  die  im 
boden  des  Homerischen  Sprachgebrauchs  wurzeln,  schonend  ver- 
fahren möge,  da  bei  aller  abweichung  der  spätem  sprech-  und 
Schreibweise,  die  hauptsächlich  auf  dem  wege  strengerer  Scheidung 
und  festigung  sich  ergibt  ,  doch  die  ursprüngliche  gemeinsamkeit 
der  anschauung  sich  nirgends  verleugnet,    überdies  stöszt  eine 
durchgreifende  gleichmachung  hie  und  da  auf  nicht  geringere  Schwie- 
rigkeiten als  etwa  die  regulierung  des  laufes  unserer  von  den  Alpen- 
gewässern gespeisten  flüsse;  und  dasz  nicht  alle  heilungs versuche 
glücklich  genannt  werden  können,  glaube  ich  bei  einer  früheren 
gelegenheit  (Eos  I  s.  596  f.)  dargethan  zu  haben,   was  nun  die  vor- 
liegende stelle  betrifft  ,  so  könnte  vielleicht  auch  hier  der  gleiche 


2)  fponunt  videlicet  Graeci  . .  nomina  sine  articulo  1)  8i  simpliciter 
et  generatim  indicantur  .  .  2)  ubi  res  vel  honio  significatur  siugularis, 
qui,  com  per  se  notus  sit  vel  imlla  indigeat  defiuitione  (velnt  siquis 
fratrem  simpliciter  nominat,  per  se  intellegiraus,  eum  non  alius  fratrero. 
sed  suum  designare)  nullam  desiderat  definitionem  vel  distinetionem, 
quam  articulus  solet  indicare.' 
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umstand  eingewirkt  haben,  der  von  Stallbaum  für  gesetze  IX  873° 
geltend  gemacht  wird ,  nemlich  die  den  ganzen  satzcomplex  beher- 
schende  Wirkung  des  vorhergehenden  lav.  dasz  freilich  das  von 
H.  Sauppe  angewandte  heilmittel  nicht  allzu  schwierig  erscheint 
und  die  als  ursprünglich  angenommene  Schreibweise  äv  wol  auch 
dazu  dienen  könnte ,  die  entstehung  der  an  dieser  stelle  auszerdem 
noch  hervortretenden  abweichungen  zu  erklären,  ist  wol  anzuer- 
kennen, während  K.  wenigstens  eine  urkundliche  grundlage  für  sich 
hat ,  die  allerdings  nicht  gerade  auf  die  besten  hss.  sich  stützt,  der 
andere  grund ,  den  K.  geltend  macht,  fällt  freilich  nicht  allzuschwer 
ins  gewicht,  da  die  bezeugte  begtinstigung  des  hiatus  bei  Piaton 
doch  auch  die  krasis  nicht  ganz  ausschlieszt ,  wie  aus  der  vorliegen- 
den ausgäbe  an  nicht  wenigen  stellen  zu  ersehen  ist.  das  fragliche 
äv  empfiehlt  auch  Schneider  zu  staat  X  606c  mit  berücksichtigung 
zweier  anderer  stellen,  von  welchen  die  eine,  Gorg.  486e,  diese  hülfe 
nicht  gerade  notwendig  erheischt,  die  andere,  Krat.  395*,  durch  Her- 
manns bemerkung  in  der  praefatio,  der  man  wol  schwerlich  wird 
beistimmen  können,  zeigt,  wie  weit  die  ansichten  der  gelehrtesten 
männer  in  solchen  fragen  auseinandergehen. 

Wenden  wir  uns  zu  einer  andern  stelle,  in  welcher  auch  die 
lesart  in  frage  steht ,  aber  auszer  der  äuszern  beglaubigung  und  all- 
gemeinen grammatischen  gesichtspuncten  auch  sinn  und  Zusammen- 
hang in  frage  kommen ,  so  ist  dies  309 c.  hier  schreibt  K.  mit  allen 
hss.  TTujc  ö*  ou  ue'XXei,  ifc  ^axctpie,  tö  cocpurraTOV  KdXXiov  cpcu- 
V€C0ai;  während  die  anderen  hgg.  seit  Bekker  auszer  Stallbaum 
nach  Heindorfs  empfehlung  und  auf  grund  der  Übersetzung  des 
Ficinus,  der  man  bekanntlich  einigen  diplomatischen  wert  zuschreibt, 
cocpurrepov  in  den  text  aufgenommen  haben,   die  urkundliche  be- 
glaubigung schien  hier  weniger  ins  gewicht  zu  fallen,  weil  die  häu- 
fige vertauschung  der  beiden  gradusformen  in  den  handschriften  all- 
gemein anerkannt  wird,  eine  behauptung  für  welche  als  beleg  statt 
aller  weiteren  anführungen  die  bemerkung  Bernhardys  (wiss.  syntax 
s.  436)  dienen  kann,   natürlich  gibt  diese  allgemeine  möglichkeit 
nur  dann  ein  recht  zur  änderung  der  überlieferten  lesart,  wenn  die- 
selbe sich  als  notwendig  erweist  oder  doch  wenigstens  die  dadurch 
eingeführte  lesart  der  forderung  des  sinnes  besser  entspricht,  beides 
stellt  K.  entschieden  in  abrede  und  hat  hierin  auszer  St.  auch  Ast 
in  seinem  commentar,  wo  er  seine  früher  geltend  geraachte  ansieht 
zurücknimt,  zum  Vorgänger,    beide  bestreiten  die  richtigkeit  von 
Heindorfs  bemerkung,  dasz  der  ausdruck  den  Charakter  einer  sentenz 
trage ,  indem  vielmehr  durch  tö  coqpurraTOV  auf  Protagoras  hinge- 
wiesen werde,  eine  bezeichnung  die  um  so  angemessener  sei,  da  Pro- 
tagoras in  solchem  ruf  der  Weisheit  gestanden  habe,  dasz  er  nicht 
nur  cocpuVrctTOC,  sondern  sogar  coqna  genannt  worden  sei.  beide 
berufen  sich  zum  beweis  dafür  auf  Theaet.  160d  und  La.  Diog.  IX 
50.  allein  ersteres  citat  ist  ganz  müszig ,  da  die  anführung  des  Pro- 
tagoras  mit  dem  beisatz  6  co<pu>TaTOC  nicht  mehr  besagt,  als  wenn  ^ 
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Hippias  in  unserm  dialog  337°  ö  coqxfc  und  Prodikos  315e  ttocco- 
(poc  genannt  wird:  denn  cocpöc  ist  eben  in  allen  gradus  das  aus- 
zeichnende prädicat  der  Sophisten  in  ernst  und  scherz,  noch  weni- 
ger will  das  andere  citat  besagen,  da  es  sich  ja  um  diese  benennung 
überhaupt  nicht  handelt  und  dieselbe  noch  überdies  schwach  be- 
zeugt ist,  indem  nach  anderen  angaben  nicht  Protagoras,  sondern 
Demokritos  mit  dem  namen  coqria  oder  qnXocoqna,  Protagoras  da- 
gegen durch  die  benennung  Xötoc  ausgezeichnet  worden  sein  soll 
und  keiner  von  diesen  beinamen  nur  die  geringste  bezeugung  in  den 
Schriften  Piatons  hat.  dessenungeachtet  ist  es  natürlich  richtig,  data 
die  äuszerung  des  Sokrates  auf  Protagoras  zielt,  ohne  jedoch  den- 
selben so  deutlich  zu  bezeichnen,  dasz  der  fragende  freund  daraus 
sofort  auf  Protagoras  schlieszen  muste,  vielmehr  nur  die  hindeutung 
auf  einen  coqpöc  darin  sieht,  vielleicht  nicht  einmal  speciell  auf  einen 
Sophisten ,  da  ja  auch  die  dichter  mit  diesem  beiwort  geschmückt 
werden,  hier  kommt  nun  K.  seinem  vorganger  zu  hülfe,  und  genau 
genommen  auch  schon  Ast,  der  es,  wie  K.,  für  unangemessen  er- 
klärt dasz  der  schon  so  lange  im  rühm  der  höchsten  Weisheit  stra- 
lende  sophist  nur  weiser  genannt  werde  als  Alkibiades,  'iuvene  ad- 
huc  et  fere  inerudito'.  aus  einer  solchen  bezeichnung,  sagt  K.,  hätte 
der  freund  ja  nun  und  nimmermehr  schlieszen  können,  dasz  der 
mann,  mit  welchem  Sokrates  ein  gespräch  geführt  hat,  ein  cocpoc 
oder  cocpicrric  sei.   so  freilich  dürften  sich  diejenigen,  welche  dem 
comparativ  den  vorzug  geben,  die  sache  nicht  denken,  vielmehr  so 
dasz  die  Weisheit  des  Protagoras  mit  der  jugendlichen  aninut  des 
Alkibiades  verglichen  wird ;  beide  sind  schön ,  die  erstere  aber  un- 
gleich schöner  als  die  letztere,  ja  sogar  Heindorfs  bemerkung  greift 
nicht  so  weit  fehl,  wie  Ast  und  Stallbaum  glauben,   er  hätte  sich 
nur  noch  bestimmter  dahin  aussprechen  können,  dasz,  da  genau  ge- 
nommen ein  nicht  ausgeführter  schlusz  vorliegt,  in  den  fraglichen 
worten  der  obersatz  enthalten  ist,  den  man  etwa  so  ausdrücken 
kann :  je  weiser ,  desto  schöner ;  woran  sich  dann  als  Untersatz  — 
so  ganz  unverfänglich  —  reiht:  nun  ist  der  ungenannte  weiser  als 
Alkibiades,  woraus  sich  denn  der  schlusz  ergibt,  um  den  es  sich 
nach  dem  Zusammenhang  doch  allein  handelt,  dasz  der  fremde,  mit 
dem  Sokrates  ein  gespräch  gehabt  hat,  schöner  ist  als  Alkibiades. 
dasz  er  aber  ein  weiser  ist,  oder  sogar  ein  sophist,  dies  kann  der 
freund  mit  vollem  recht  aus  dem  obersatz  schlieszen,  wenn  man 
ihn  nicht  so  auffaszt,  wie  Ast  und  Stallbaum  thun,  wovor  eben 
schon  das  neutrum  hätte  bewahren  sollen,   damit  glaube  ich  denn 
die  lesart  cocpurrepov,  die  ich  in  der  neuen  bearbeitung  von  Deuschles 
ausgäbe  beibehalten  habe,  gegen  den  Vorwurf  der  unangemessenheit 
gerechtfertigt  zu  haben,  es  gilt  nun  aber  auch  die  bevorzugung  vor 
der  tiberlieferten  lesart  zu  rechtfertigen,   dies  kann  nur  geschehen 
durch  den  nachweis,  dasz  diese  nicht  gut  in  den  Zusammenhang 
passt.   dies  hat  nun  freilich  schon  Sauppe  dadurch  gethan ,  dasz  er 
sagt,  cocpüJTcrrov  passe  nicht  zu  dem  folgenden  co<pqj  und  co<pu}- 
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TttTtu  juev  ouv.  hätte  neinlich  Sokrates  tö  cocdujtcitov  gesagt ,  so 
würde  ja  der  freund,  besonders  wenn  es  mit  Asts  und  Stallbaums 
behauptung  seine  richtigkeit  hätte,  aber  auch  von  dieser  abgesehen, 
um  so  eher  gleich  auf  Protagoras  haben  rathen  müssen ,  als  der  un- 
genannte bereits  nicht  blosz  als  fremdling,  sondern  auch  als  Abde- 
rite  bezeichnet  worden  ist  —  er  müste  denn  selbst  ein  fremdling 
in  Jerusalem  gewesen  sein,  gerade  die  äuszerung,  die  K.  als  beweis 
für  den  Superlativ  anführt,  läszt  sich  nur  durch  den  comparativ 
motivieren;  überdies  würde  der  Superlativ  dem  folgenden  coq>UJ- 
t&tuj  ufcv  ouv  vorgreifen,  diese  äuszerung  würde,  wenn  tö  coq>u)- 
TCtrov  schon  vorhergegangen  wäre ,  den  sinn  einer  Zurechtweisung 
annehmen:  'ich  habe  dir  es  ja  schon  gesagt,  nicht  ein  cocpöc,  son- 
dern ein  cocpüJTaroc  ist  er.'  weit  angemessener  für  den  Zusammen- 
hang ist  ohne  zweifei  eine  bejahende  und  durch  Steigerung  berich- 
tigende antwort:  'der  weiseste  vielmehr  ja  wol  (brjirou)  unter  den 
jetzt  lebenden'  usw. 

Eine  überaus  schwierige  frage  für  die  textgestaltung  eröffnet 
sich  312*  durch  die  lesart  der  meisten  und  besten  hss.  auiöv,  welche 
zugleich  die  alte  vulgata  ist.  nach  Bekkers  Vorgang  ist  dieselbe 
neuerdings  ziemlich  verdrängt  durch  cctuiöv,  das  auszer  dem  Vat.  r 
nur  die  nachbessernde  hand  dreier  hss. ,  deren  ursprüngliche  lesart 
natürlich  auch  carröv  war,  für  sich  hat.  schwerer  ins  gewicht  fällt 
freilich  das  urteil  des  Apollonios ,  das  vielleicht  auch  für  den  cor- 
rector  jener  drei  hss.  maszgebend  war,  jedenfalls  aber  auch  eben 
durch  die  polemische  form  der  Versicherung  das  höhere  altertum 
der  andern  Überlieferungen  und  das  Vorhandensein  einer  andern 
lehre  bestätigt,  dies  mag  denn  auch  der  grund  gewesen  sein,  durch 
den  Stallbaum  bestimmt  wurde  dem  Vorgang  Bekkers  nicht  zu  fol- 
gen, seine  kritische  note  ist  freilich  auch ,  wie  so  viele  andere ,  ein 
beleg  dafür,  dasz  man  seinen  citaten  nicht  ohne  weiteres  glauben 
schenken  darf,  hier  z.  b.  nimt  sich  Bernhardy  wie  ein  zeuge  für 
auTÖv  aus,  wovon  aber  gerade  das  gegenteil  gilt,  da  dieser  mit 
Apollonios  den  gebrauch  des  reflexivums  der  dritten  person  für  die 
beiden  anderen  nur  im  pluralis  für  Piaton  gelten  läszt.  Bernhardys 
ansieht  stimmt  auch  Sauppe  bei ,  namentlich  auch  in  der  forderung, 
die  wenigen  stellen,  die  für  das  gegenteil  sprechen,  zu  corrigieren, 
indem,  sagt  Sauppe,  sie  entweder  aus  anderen  gründen  verbessert 
werden  müssen  oder  so  leicht  verbessert  werden  können,  dasz 
sie  nicht  viel  beweisen,  ich  wundere  mich  übrigens,  dasz  Bernhardy 
unter  diesen  hülfsbedürftigen  stellen  auch  Laches  200b  aufführt, 
da  es  hier  viel  näher  lag  die  beweisende  kraft  derselben  durch  er- 
klärung  im  sinn  eines  verallgemeinernden  Urteils  zu  beseitigen; 
daher  denn  auch  Bekker  hier  das  durch  correctur  einer  einzigen  hs. 
gebotene  cautöv  nicht  aufgenommen  hat.  noch  weniger  bedarf  es 
eines  gewaltmittels  im  Phaedon  91e.  hier  hat  Bekkers  unrichtige 
angäbe  nicht  nur  Stallbaum  und  die  Zürcher  hgg. ,  sondern  merk- 
würdiger weise  sogar  Hermann,  der  sonst  aus  Gaisford  schöpft, 
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geteuscht. 3)  es  bedarf  also ,  um  den  solöcismus  zu  beseitigen ,  blosz 
der  berstellung  der  bestbeglaubigten  lesart ,  da  der  Clarkianus  nach 
Gaisfords  ausdrücklicher  angäbe  ^uauxöv  statt  dairröv  bietet ,  dem 
noch  der  Augustanus  und  Tubingensis,  beide  ebenfalls  gut  beleu- 
mundet, und  der  von  Schneider  verglichene  Parisinus  sich  beige- 
sellen, anders  verhält  sich  die  sache  101 c  undd.  hier  bietet  zweimal 
der  Clarkianus  von  erster  hand  mit  dem  guten  Vindob.  <t>  und  eini- 
gen anderen  hss.  £ctUTOÖ.  Hermann  nimt  diese  lesart  an  der  zweiten 
stelle  an ,  verschmäht  sie  aber  an  der  erstem ,  ob  aus  inneren  oder 
äuszeren  gründen,  ist  aus  der  bemerkung  in  der  praefatio  nicht  mit 
Sicherheit  zu  ersehen,  obwol  der  beisatz  tcctirroü  correctori  deberi 
ipse  Oxon.  arguit»  eher  für  letzteres  zu  sprechen  scheint,  doch  hat 
dieser  an  beiden  stellen  das  c  vorn  über  dem  t  beigeschrieben,  ohne 
diesen  grund  geltend  zu  machen  schreibt  Stallbaum,  einigermaszen 
inconsequent  gegenüber  seiner  zu  91°  ausgesprochenen  ansieht,  zu- 
erst ceauTOÖ,  dann  in  Übereinstimmung  mit  Hermann  an  der  zwei- 
ten stelle  £auTOÖ.  da  die  urkundliche  beglaubigung  an  ersterer 
stelle  nicht  geringer,  eher  noch  etwas  verstärkt  ist,  so  müssen  also 
wol  innere  gründe  für  diesen  unterschied  der  wähl  maszgebend  ge- 
wesen sein,  obwol  weder  Hermann  noch  Stallbaum  sich  darüber 
äuszern.  in  der  that  läszt  sich  an  der  zweiten  stelle  derselbe  grund 
geltend  machen ,  der  bei  der  oben  angeführten  stelle  des  Laches  zur 
erklärung  dienen  kann,  bei  diesem  schwanken  sowol  der  Überliefe- 
rung als  der  theorie  mag  es  entschuldigt  oder  sogar  gerechtfertigt 
erscheinen,  dasz  K.  an  der  vorliegenden  stelle  dem  schlechter,  aber 
doch  nicht  ganz  schlecht  beglaubigten  cauxöv  den  Vorzug  einge- 
räumt hat  vor  dem  besser  beglaubigten  auröv,  zumal  der  auslaut 
des  vorhergehenden  wortes  "EXAnvctc  den  ausfall  des  c  im  anlaut 
des  folgenden  Wortes  zu  erklären  scheinen  könnte,  indessen  wird 
man  auch  Hermann  und  die  ihm  folgenden  hgg. ,  wie  Wildauer  und 
E.  Jahn,  die  aüröv  beibehalten,  nicht  tadeln  können,  wie  denn  Tor- 
strik  dieses  verfahren  als  den  grundsätzen  gesunder  kritik  allein 
entsprechend  erklärt,  durchgedrungen  und  zu  allgemeiner  aner- 
kennung  gelangt  ist  dasselbe  freilich  nicht;  die  stelle  des  Herodotos 
IV  97  kann  allerdings  nicht  als  beweis  dafür  angeführt  werden ,  da, 
wie  man  aus  Steins  kritischer  ausgäbe  (Berlin  1869)  ersieht,  die  les- 
art dneuJUTOU  durch  die  Übereinstimmung  der  besten  Überlieferung 
(ABR)  getragen  ist.  hier  ist  also  Bernhardys  forderung  vollstän- 
dig gerechtfertigt,  dagegen  kann  ich  ein  bedenken  nicht  unter 
drücken  gegen  seine  theoretische  bestimmung,  ungeachtet  auch  in 


3)  Ast  gehört  nicht  zu  diesen,  aber  nicht  weil  er  aus  Gaisfords 
lectiones  den  thatbestand  kennt  —  denn  er  entnimt  seine  kenntnis  der 
lesart  des  Clarkianus  stets  aus  Bekker  —  sondern  in  folge  eines  an- 
dern irrtums,  wie  aus  folgender  äuszerung  in  den  annotationes  (II  s.  699) 
zu  ersehen  ist:  «^ncturöv  te]  sie  Cl.  cum  Bekk.  libris.»  in  der  neuesten 
aufläge  der  Stallbaumschen  ausgäbe  findet  sich  zur  adn.  er.  nur  der  Zu- 
satz: 'cf.  Sommer  allg.  schulz.  1833  p.  717.» 
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diesem  punct  ihm  Sauppe  beistimmt.  Berahardy  versichert  nem- 
lich ,  der  solöcismus ,  den  er  bei  Aristophanes  und  Piaton  verwirft, 
beginne  erst  mit  Isokrates  (an  Nikokles  38  und  tt.  dvnb.  145)  und 
Xenophon.  schon  'dieses  'erst*  verstehe  ich  nicht  zu  würdigen,  und 
dann  wäre  es  mir  immer  begreiflicher,  wenn  man  rednern  und  na- 
mentlich einem  solchen  kunst-  und  Schönredner  wie  Isokrates  einen 
solöcismus  abspräche,  als  solchen  Schriftstellern,  deren  Schreibweise 
sich  der  geläufigen  Umgangssprache  mit  künstlerischer  absichtlich- 
keit nähert;  und  dasz  diese  Verallgemeinerung  des  pronomens  der 
dritten  person  in  dem  läszlichen  gebrauch  der  mündlichen  rede  ihre 
wurzel  hat,  dürfte  doch  wol  unzweifelhaft  sein  und  ist  auch  von 
Berahardy  anerkannt,  indem  er  eben  aus  der  Schwerfälligkeit  der 
zusammengesetzten  formen  im  plural  die  ungleich  häufigere  Ver- 
wendung der  kürzeren  formen  der  dritten  person  für  die  beiden 
anderen  erklärt,  dieser  grund  kann  nun  wol  das  häufigere  vor- 
kommen dieser  pluralformen  erklären,  schwerlich  aber  die  unzu- 
lässigkeit der  entsprechenden  formen  im  singular  beweisen,  für  die 
textkritik  wäre  es  von  unschätzbarem  werte ,  wenn  man  aus  siche- 
ren spuren  entnehmen  könnte,  ob  das  eindringen  späteren  gebrau- 
ches  oder  grammatische  theorien,  wie  die  des  Apollonios ,  mehr  ein- 
flusz  in  unseren  hss.  auf  die  Veränderung  der  ursprünglichen  Über- 
lieferung geübt  haben,  so  lange  man  darüber  zu  keinem  sichern 
resultat  gekommen  ist,  wird  man  wol  nicht  umhin  können  die  Über- 
lieferung der  besten  hss. ,  so  weit  dieselbe  sicher  gestellt  ist ,  eben 
um  dieses  aus  der  tiberwiegenden  mehrzahl  der  fälle  erkannten  Cha- 
rakters willen  auch  in  diesem  punct  als  relativ  glaubwürdig  und 
maszgebend  zu  betrachten. 

Eine  durchgreifenbe  änderung  hat  31 3C  durch  K.  erfahren,  die 
stelle ,  über  die  er  sich  schon  in  den  studien  zu  Piatons  Protagoras 
(jahrb.  1863  s.  837  ff.)  ausführlich  ausgesprochen  hat,  lautet  dem- 


iTTTTÖKpaTCC,  Ö  CO(piCTf|C  TlTfXdvei  LUV  £u7TOpOC  TIC  fj  KCi7m\OC  TÜJV 

äYurft'uujv,  dtp'  iLv  uiuxn  Tp^qpexai;  Ocuvetai  rdp  luoiye  toioötöc 
Tic.  Tp6p€TCti  bi,  f\v  b*  £yüj,  u/ux?)  *rivi;  MaOriuaci  brjTrou,  w 
CuiKpaiec.  Kai  öttwc  yc  urj,  di  dicupc,  6  coq>icxf|c  inaivwv 
&  muXeT  £EaTraTr|Cr)  f^ac.  hier  ist  die  überlieferte  Stellung  von 
fjv  b'  tfdj  und  iL  CujKpcrrec  vertauscht  worden,  um  dadurch  eine 
angemessene  personenverteilung  herzustellen,  unangemessen  er- 
scheint es  nemlich ,  den  Hippokrates  gleichsam  in  einem  athem  die 
frage  des  Sokrates ,  ob  der  sophist  ein  händler  mit  lebensmitteln  für 
die  seele  sei ,  mit  entschiedenheit  bejahen  und  dann  erst  fragen  zu 
lassen,  womit  denn  eigentlich  die  seele  genährt  werde,  dieser  innere 
Widerspruch  ist  so  grosz,  dasz  man  sich  billig  wundert,  dasz  trotz- 
dem sowol  Hermann  als  Sauppe  an  dieser  anordnung  festhalten, 
ungeachtet  schon  Schleiermacher  auf  den  übelstand  aufmerksam  ge- 
macht und  abhülfe  geboten  hat.  diese  wird  ohne  alle  änderung  der 
überlieferten  lesart  dadurch  erreicht ,  dasz  die  wort«  (pcuv€TCU  .  .  Tic 


folgendermaszen:  dp*  ouv,  d) 
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an  die  vorhergehende  frage  des  Sokrates  angeschlossen  werden, 
dieser  anordnung  folgte  daher  mit  Bekker  und  den  Zürchern 
Deuschle,  dessen  lesart  ich  beibehalten  habe.  Hermann  hat  den 
grund  seiner  abweichung  von  der  Zürcher  ausgäbe  seiner  gewohn- 
heit  entgegen  nicht  angegeben;  Sauppe  dagegen  rechtfertigt  die- 
selbe mit  der  bemerkung:  fein  zusatz  der  art  wäre  gegen  allen  ge- 
brauch des  Sokratischen  dialogs.  wozu  sollte  er  auch?'  diesem 
einwand  ist  übrigens  schon  Schleiermacher  selbst  begegnet  durch 
Verweisung  auf  330 c;  und  auch  K.  findet  ihn  unbegründet,  wie  sich 
'aus  330 b  und  vielen  anderen  stellen'  ergebe,  gleichwol  beruhigt 
er  sich  nicht  bei  Schleiermachers  anordnung,  und  zwar  deswegen, 
weil  die  frage  Tp^cpeiai  .  .  ipuxt)  TM;  in  dem  munde  eines  etwa 
zwanzigjährigen  athenischen  jünglings  doch  gar  zu  einfältig  sei. 
K.  schwächt  diesen  grund  zwar  selbst  wieder  etwas  ab  durch  die 
weiter  beigefügten  bemerkungen,  in  denen  er  das  oberflächliche 
wesen  des  jungen  mannes  hervorhebt  und  geneigt  ist  ihn  denjenigen 
beizuzählen,  von  denen  Sokrates  Theaet.  15 lb  spricht,  letzteres 
halte  ich  nicht  für  gerechtfertigt,  da  hier  der  junge  mann  die  initia- 
tive zu  dem  besuche  bei  dem  Sophisten  gibt,  dagegen  Sokrates  sich 
es  sowol  in  dem  Vorgespräch  als  durch  die  ganze  Unterredung  mit 
Protagoras  angelegen  sein  läszt  den  jüngling  über  das,  was  er  von 
dem  Sophisten  zu  erwarten  habe,  gründlich  aufzuklären,  also  nichts 
weniger  als  ihn  an  diesen  verkuppelt,  ebenso  wenig  aber  kann 
man  mit  solcher  entschiedenheit ,  wie  dies  K.  thut,  die  unzul&ssig- 
keit  einer  solchen  frage  im  munde  des  Hippokrates  behaupten,  nur 
so  viel  möchte  ich  zugeben,  dasz  sie  mir  im  munde  des  Sokrates 
ebenfalls  noch  mehr  in  der  art  der  Platonischen  darstellung  zu  sein 
schiene ,  wogegen  die  vorhergehenden  worte  als  antwort  des  Hippo- 
krates fast  zu  entschieden  lauten,  wie  dies  K.  selbst  einigermaszen 
zugibt,  und  sich  deshalb  noch  besser  als  anhang  zu  der  frage  des 
Sokrates ,  gleichsam  als  motivierung  der  etwas  sonderbar  lautenden 
frage  ausnehmen  würden,  auch  scheint  mir  K.  zu  weit  zu  gehen 
mit  der  behauptung,  Sokrates  habe  nach  seiner  weise  nicht  ant- 
worten können4)  uctGrjuaci  öf^Trou,  ohne  durch  ein  beigefügtes  fj 
f  ap ;  oder  f\  ouk  oi€i ;  sich  der  Zustimmung  des  Hippokrates  zu  ver- 
sichern, eine  solche  stelle  findet  sich  kurz  vorher  (312de),  wo 
Sokrates  die  antwort  des  Hippokrates,  dasz  der  sophist  es  verstehe 
einen  tüchtig  im  reden  zu  machen,  für  ungenügend  erklärt  und  noch 
wissen  will,  worüber  zu  reden,  und  nun  fortfährt:  ujarep  ö  KiOct- 
picxfic  beivöv  brjTTou  Tioiei  X^eiv  rrepi  ouircp  Kai  dmcirifiova,  Ttepi 
KiBapiceuJC.  yäp;  Nai.  hier  heischt  Sokrates  allerdings  eine  ant- 
wort durch  das  beigefügte  f\  yctp ;  —  natürlich,  weil  er  noch  weitere 
fragen  darauf  gründen  will,  ganz  anders  an  der  vorliegenden  stelle, 


4)  'Socrati  per  suam  argumentandi  rationem  non  licuit  aimpliciter 
rcepondere  uaGifaaci  bVjirou.  debebat  ille  adiecto  ^  f&p  s.  f\  oök  otci; 
ex  Hippocrate  nam  sibi  assentiretur  quaerere.' 
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wo  er  in  ausführlicher  rede  eine  nachdrückliche  Warnung  anknüpft, 
wofür  sich  auch  das  verbindende  Kai  recht  wol  eignet,  diesen  Cha- 
rakter hat  die  rede  des  Sokrates  schon  längst  angenommen,  nament- 
lich seit  312 c  olcGa  ouv  usw.  und  noch  mehr  313*  ti  ouv;  olcGa 
€ic  oiöv  Tiva  »dvbuvov  usw.,  wodurch  es  recht  wol  begreiflich  wird, 
wenn  Sokrates  bei  dieser  vorwiegenden  tendenz  der  ganzen  erörte- 
rung  zu  einer  bestimmung,  deren  geltung  keinem  zweifei  unterliegt, 
nicht  erst  eine  ausdrückliche  äuszerung  der  Zustimmung  abzuwarten 
und  hervorzurufen  ftir  nötig  findet,  sondern  ohne  weiteres  zu  dem 
eilt,  was  er  hauptsächlich  auf  dem  herzen  hat.  ich  glaube  somit, 
dasz  gegen  Schleiermachers  leichteres  heilmittel  nichts  eigentlich 
gegründetes  eingewendet  werden  kann,  ohne  deshalb  zu  leugnen, 
dasz  auch  die  tiefer  greifende  behandlung  von  K. ,  wenn  man  sich 
zu  derselben  versteht ,  ein  sehr  ansprechendes  resultat  liefert. 

Noch  mehr  stimme  ich  dem  bei ,  was  K.  zur  rechtfertigung  der 
worte  napd  xoö  KaTrrjXou  Kai  djuTröpou  314*  so  wol  gegen  Hermanns 
als  gegen  Sauppes  änderung  bemerkt,  namentlich  auch  in  der  an- 
sieht dasz,  will  man  einmal  streichen,  man  am  besten  thäte  den 
ganzen  ausdruck,  den  man  in  der  that  nicht  ungern  vermiszte,  als 
glossem  zu  betrachten,  indessen  das  ist  ein  heikler  punet,  der  nicht 
viel  berührung  verträgt,  d.  h.  schon  zu  viel  berührt  worden  und 
darum  über  die  maszen  empfindlich  ist 

Nicht  einverstanden  kann  ich  mich  damit  erklären,  dasz  K. 
320 e  die  sehr  schwach  beglaubigte  lesart  xct  b*  dcGev&Tepa  .  .  Tot 
bi  ÜJTrXiEe  statt  der  in  allen  hss.  mit  ausnähme  der  einzigen  von 
Ruhnken  verglichenen  Pariser  hs.  überlieferten  touc  b'  dcGevecre- 
pouc  .  .  touc  bk  ÜJTrXiZe  nach  dem  Vorgang  anderer  in  den  text  auf- 
genommen hat.  eine  corruption  in  dieser  richtung  scheint  ganz  un- 
denkbar, während  die  autorität  der  einzigen  in  ihrem  werte  vielleicht 
noch  gar  nicht  geschätzten  hs.  eben  um  der  nahe  liegenden  und 
leicht  als  notwendig  befundenen  Verbesserung  willen  genau  ge- 
nommen nicht  höher  anzuschlagen  ist  als  die  conjectur  des  Cor- 
narius.  natürlich  erklärbar  inusz  eine  lesart  sein,  deren  authen- 
ticität  man  zu  wahren  versucht,  ich  glaube  nun  dasz  hier,  wie  so 
oft  ,  das  prineip  der  realen  congruenz5)  über  das  formale  die  Ober- 
hand gewonnen  hat,  und  zwar  hier  nicht  ohne  einleuchtenden  grund : 
denn  das  vorhergehende  aurd  hat  seine  directe  beziehung  auf  Gvnrd 
fivx) ,  ein  begriff  der  weniger  passend  bei  der  folgenden  einteilung 
gedacht  wird;  dagegen  liegt  es  nahe  bei  toTc  u£v  icxuv  TTpocfjTrre 
an  X^ovrec,  Taöpoi  u.  dgl.,  bei  touc  b '  dcGevecr^pouc  xdxei  dKÖcuei 
an  £Xa<poi  u.  dgl. ,  bei  touc  bk  umXiEe  an  Kttttoi  u.  dgl.  —  die  drei 


5)  ein  bemerkenswertes  beispiel  dieser  realen  congruenz  findet  sich 
anch  315de  Kai  uera  TTaucaviou  Wov  ti  £ti  jueipäxiov  .  .  KaXov  T€ 
Käyaedv  Tf|v  cpuciv,  rt)v  b'oöv  [biav  irdvu  KaXöc.  hier  nahm  keiner 
der  neueren  hg£.  das  von  Stepbanus  empfohlene  koXöv  auf,  ungeachtet 
zwei  der  besseren  hss.  diese  lesart  bieten  und  die  iueongrnenz  mit 
dem  vorhergehenden  kqXöv  tc  Kdraeov  in  der  that  etwas  schroff  ist. 
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thiernamen  werden  auch  soph.  262 b  verbunden  —  zu  denken ;  und 
wenn  dann  der  redner  oder  Schriftsteller  —  denn  es  kann  mimisch© 
absichtlichkeit  vorwalten  —  mit  ö  ufcv  auTÜJV  cuiKpÖTrjTi  rjuTncxe 
von  der  reell  individualisierenden  zu  der  formell  verallgemeinernden 
bezeichnung  tibergeht,  so  liegt  auch  hier  ein  begreiflicher  grund 
vor,  der  das  auffallende  der  äuszern  disharmonie  mildert,   ob  die 
Zürcher,  Hermann,  Deuschle,  die  die  überlieferte  lesart  ebenfalls 
beibehalten  haben,  auch  von  der  gleichen  erwägung  geleitet  wur- 
den, weisz  ich  nicht,  da  sie  sich  darüber  nicht  aussprechen;  nur 
Wildauer  führt  einen  grund  an,  der,  wenn  ich  ihn  recht  verstehe, 
von  derselben  Voraussetzung  ausgeht;  er  sagt  nemlich  unter  Ver- 
weisung auf  Krügers  spr.  43, 1,2:  'adjectivische  begriffe,  artikel  usw. 
stehen,  wenn  sie  substantiviert  sind  und  sich  auf  männliche  und 
weibliche  individuen  beziehen ,  im  masculinum.'  K. ,  der  Wildauers 
ausgäbe  sonst  nicht  unberücksichtigt  läszt,  hat  dieser  bemerkung 
offenbar  kein  gewicht  beigelegt,   möchte  die  oben  versuchte  be- 
gründung  ihn  besser  befriedigen ! 

321b  behält  K.  die  überlieferte  lesart  Td  bk  GpiSl  Kai  bcpuaa 
cxepeoic  Kai  ävaiuoic  unverändert  bei,  nicht  aber  um  sie  als  richtig 
anzuerkennen,  sondern  mit  der  bemerkung:  cet  excidisse  quaedam 
in  aprico  est,  sed  quae  ea  sint,  nemo  hodie  investigaverit.  sententiae 
autem  et  Protagorae  dicendi  rationi  accommodata  essent  haec :  utto- 
bwv  Td  u£v  ÖTrXaic,  td  bfc  ÖvuEi,  xd  b£  tuXoic,  rd  b£  b^puaci  ctc- 
peoTc  Kai  dvaiuoic.'    gegen  die  hierin  ausgesprochene  annähme 
eines  verderbnisses  in  der  Überlieferung  wird  sich  wol  nicht  leicht 
einspräche  erheben,  da  die  richtigkeit  derselben  noch  keinen  Ver- 
treter gefunden  hat,  wol  aber  gegen  die  annähme  einer  lücke,  da 
Sauppe  vielmehr  durch  Streichung  der  worte  OpiEt  Kai,  andere 
durch  Verwandlung , von  9piEi  in  övuEi  oder  tuXoic  helfen  wollen. 
K.  erkennt  beide  Vermutungen  an  ,  fände  sich  aber  nur  dann  durch 
die  Vereinigung  beider  befriedigt,  wenn  an  die  stelle  des  verbinden- 
den Kai  das  unterscheidende  id  bk  träte,  über  letztere  forderung 
wundere  ich  mich,  es  würden  dadurch  vier  arten  der  fuszbekleidung 
unterschieden:  hufe,  krallen  oder  klauen,  Schwielen,  harte  und  blut- 
lose haut ,  und  diese  in  ausschlieszender  weise  neben  einander  ge- 
stellt,   dagegen  erhebt  sich  sofort  das  bedenken,  dasz  Schwielen 
und  harte  blutlose  haut  einander  nicht  auszuschlieszen,  sondern  eher 
zu  decken  scheinen,  so  dasz  letzterer  ausdruck  wol  als  erklärung 
des  erstem  gelten  könnte,  wie  denn  auch  bereits  Sauppe  gegen 
Stephanus,  der  9piE\  durch  tuXoic  ersetzen  will,  bemerkt,  dasz 
dieses  dasselbe  wäre  wie  b^puaci  crepeoic  Kai  dvainoic.  aber  auch 
schwielen  und  krallen  und  hufe  können  nicht  wol  als  coordinierte 
artbegriffe  gelten,   denn  während  die  hufe  immerhin  als  eine  lün- 
reichende  bezeichnung  dieser  art  füsze  gelten  könnten,  t so  würden 
weder  krallen  noch  schwielen  für  sich  allein  die  besondere  beschaffen- 
heit  dieser  gehwerkzeuge  genügend  bezeichnen,  da  beide  entweder 
immer  oder  doch  in  der  regel  mit  einander  verbunden  erscheinen. 


Ch.  Cron:  auz.  v.  Platonis  Protagoras  edd.  Stallbaum  et  Kroschel.  741 

nun  bemerkt  freilich  Sauppe  gegen  övu£i ,  dies  sei  unpassend ,  wo 
nicht  mehr  von  waffen  die  rede  sei.  indessen  so  ganz  ausschlieszlich 
als  waffen  können  krallen  oder  klauen  doch  auch  nicht  betrachtet 
werden,  wie  —  um  von  den  vögeln  ganz  abzusehen,  die  Protagoras 
vielleicht  nicht  im  auge  hatte  —  schon  das  eichhörnchen  zeigt, 
dazu  kommt  dasz  ja  ebenso  gut  der  huf  nicht  nur  als  gehwerkzeug, 
sondern  auch  als  waffe  zu  angriff  und  abwehr  von  zahmen  und  wil- 
den rossen  gebraucht  wird,  wobei  auch  für  das  bewustsein  der  Helle- 
nen die  Verwandtschaft  von  Ö7rXr|  und  öttXov  (320 e  ümXiZe)  nicht 
zu  tibersehen  sein  dürfte,  kurz,  was  man  gegen  övuEi  geltend  ge- 
macht hat,  ist  nicht  gar  belangreich,  allein  dies  wort  stammt  ja 
nicht  aus  der  Überlieferung ,  sondern  nur  aus  der  Vermutung  eines 
gelehrten  —  welches,  das  scheint  mir  freilich  heute  noch  ebenso 
zweifelhaft  wie  vor  zwölf  jähren  (vgl.  Münchner  gel.  anz.  1858 
nr.  32).  Hermann  schreibt  dieselbe  im  j.  1851  einem  zögling  des 
Göttinger  seminars  namens  Pabst  zu,  Sauppe  dagegen  seinem  Zür- 
cher genossen  Baiter,  der  sich  wenigstens  schon  in  der  Zürcher  aus- 
gäbe von  1839  dazu  bekannte,  wann  sie  Baiter  ausgedacht,  ob  erst 
bei  der  gemeinsamen  thätigkeit  der  Zürcher  freunde,  von  der  die 
vorrede  zu  jener  ausgäbe  mitteilung  macht,  oder  schon  früher,  ist 
mir  freilich  nicht  bekannt;  ich  selbst  kenne  die  conjectur  seit  1833, 
d.  h.  seit  dem  jähre  in  welchem  ich  diesen  dialog  uövoc  jliÖvlü  cuv- 
fciotTpißuJV  mit  Spengel  las.  von  Spengel  selbst  konnte  ich  seitdem 
keine  nähere  auskunft  über  ihren  Urheber  erhalten,  überzeugte  mich 
aber  durch  eigne  einsieht,  dasz  derselbe  sowol  in  der  ausgäbe  von 
Heindorf  als  in  der  von  Bekker  diese  Vermutung  ohne  beifügung  eines 
fremden  namens ,  wie  er  es  sonst  bei  fremden  conjecturen  zu  halten 
pflegt,  auf  dem  rande  bemerkt  hatte,  diese  notizen  stammen  aber 
aus  den  zwanziger  jähren,  und  die  fragliche  conjectur  könnte  also 
wol,  wenn  kein  älterer  urheber  namhaft  gemacht  werden  kann,  da 
auch  Thiersch  in  der  oben  angeführten  stelle  der  Münchner  gel. 
anz.  sich  zweifelnd  ausdrückt,  von  Spengel  selbst  herrühren,  ich 
halte  sie,  wie  gesagt,  auch  jetzt  noch  für  eine  schöne  und  unver- 
werfliche ,  bin  aber  jetzt  über  die  notwendigkeit  derselben  etwas 
zweifelhaft  geworden,  könnte  denn  nicht  etwa  doch  die  tiberlieferte 
lesart,  die  von  allen  verworfen  wird,  richtig  und  echt  sein?  dasz 
man  keine  übermäszige  wissenschaftliche  strenge  des  ausdrucks  for- 
dern darf,  zeigt  die  sonstige  darstellung  deutlich  genug,  so  gut 
Protagoras  nicht  zwischen  ein-  und  zwei-  und  vielhufigen  thieren 
unterscheidet,  ebenso  gut  kann  er  sich  auch  mit  der  Unterscheidung 
von  hufen  und  pfoten  oder  tatzen  begnügen,  ohne  auf  den  unter- 
schied von  klauen,  krallen,  zehen,  nägeln  rücksicht  zu  nehmen, 
wird  man  bei  den  tatzen  wilder  thiere  auch  nicht  umhin  können 
an  die  beweglichen  oder  unbeweglichen  krallen  mitzudenken,  so 
zeigt  doch  die  pfote  z.  b.  einer  katze  auszer  dem  vorder-  und  hinter- 
ballen, die  wol  passend  durch  tuXoi  oder  bdpuerra  cxcpcä  kcu 
övaina  bezeichnet  werden  könnten,  noch  dazwischen  eine  behaarte 
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stelle,  während  die  eingezogenen  krallen  nicht  sichtbar  werden, 
aus  einer  solchen  freilich  nur  oberflächlichen  beobachtung  könnte 
also  wol  der  wissenschaftlich  ungenaue  ausdruck  des  Sophisten  oder 
des  mimischen  künstlers  stammen,  so  befremdlich  auch  die  gänz- 
liche nichterwähnung  der  övuxec  scheinen  mag,  und  so  wenig  die 
haare  bei  dem  gehen  in  betracht  kommen  mögen,  dasz  die  haare 
schon  oben  bei  der  allgemeinen  körperbekleidung  erwähnt  wurden, 
kann  ebenso  wenig  gegen  die  wiedererwähnung  bei  der  fuszbeklei- 
dung  sprechen  wie  gegen  die  Wiederholung  von  be'puaci  CTepeoTc, 
letztere  freilich  mit  beifügung  eines  weitern  charakteristischen  bei- 
wortes.  ich  könnte  daher  fast  bedauern ,  in  der  ausgäbe  des  dialogs 
die  überlieferte  lesart  nicht  wieder  hergestellt  zu  haben. 

32 lc  erklärt  K.  die  vulgata  e*xöu€VOC  ^r  Y^  angemessener 
als  die  lesart  der  beiden  besten  hss.  cxöuevoc,  welche  Sauppe  in 
den  text  aufgenommen  hat.  warum  soll  es  aber  weniger  angemessen 
sein  den  Prometheus  bei  der  besichtigung  in  Verlegenheit  gerathen 
—  so  möchte  ich  nemlich  lieber  sagen  als  mit  Sauppe  feststecken, 
versunken  sein  —  als  denselben  sich  darin  befinden  zu  lassen, 
was  das  imperfect  ausdrücken  würde?  dafür  sprechen  auch  die  von 
Sauppe  für  die  neutrale  bedeutung  angeführten  stellen ,  sowol  das 
simplex  in  der  Odyssee  als  die  composita  bei  Piaton.  ich  bereue 
daher  nicht  Sauppe  mit  der  geringen  modification ,  dasz  ich  cxöue- 
voc mehr  passivisch  fasse,  gefolgt  zu  sein. 

322*  scheint  mir  K.s  Vermutung,  dasz  twv  Gciuv  statt  toö  0€OÖ 
zu  lesen  sei ,  weniger  Wahrscheinlichkeit  zu  haben  als  die  Deuschles, 
der  den  ganzen  ausdruck  bid  Tnv  toö  Beoö  cuYY€V€iav  als  glossem 
ausscheidet,  dieser  annähme  glaubte  ich  auch  vor  der  Hermanns 
und  Sauppes ,  dasz  nur  toö  6eoö  zu  streichen  sei ,  den  Vorzug  geben 
zu  müssen. 

Um  die  richtige  auffassung  der  stelle  323 d  hat  sich  K.  ver- 
dient gemacht  durch  die  erörterung  jahrb.  a.  o.  s.  847  ff.,  selbst  wenn 
die  von  ihm  dort  empfohlene  Änderung  von  KaXd  in  xaxd  nicht  so 
notwendig  sein  sollte,  wie  er  behauptet,  ich  nehme  an  dasz  materiell 
t&  KaXd  Kai  TdvavTia  toutoic  dasselbe  bedeuten  kann  wie  rd  KCtxd 
xai  rdvavTia  toutoic,  nemlich  Vorzüge  und  mängel,  und  nicht 
notwendig  Schönheit  und  häszlichkeit  bedeuten  musz.  dasz 
hier  KaXd,  nicht  wie  gleich  darauf  dYaöd  gesagt  wird,  kann  seinen 
grund  in  der  beziehung  auf  das  vorhergehende  touc  aiexpoue  f| 
cuiKpouc  ?\  dcOeveic  haben;  und  die  dem  Zusammenhang  weniger 
entsprechende  Wortstellung  —  denn  mehr  ist  hier  die  vertauschung 
von  KaXd  und  KaKa  nicht  —  könnte  eben  durch  das  innere  Verhält- 
nis der  beiden  begriffe  zu  einander  veranlaszt  sein,  wie  bei  Homer 
die  sinnliche  anschaulichkeit  bei  der  gewöhnlichen  Stellung  von 
XXaTva  und  xiTwv ,  so  könnte  hier  die  begriffliche  bestimmung  fßr 
die  Stellung  maszgebend  gewesen  sein,  ein  ganz  ähnlicher  fall 
scheint  mir  im  Gorgias  474c  vorzuliegen,  dort  fragt  Sokrates  den 
Polos  TTÖTepov  b0K€i  coi  kokiov  elvai,  TO  doiK€iv  f\  tö  dbiK€ic9ai; 


Ch.  Cron :  anz.  v.  Piatonis  Protagoras  edd.  Stallbaum  et  Kroschel.  743 

Polos  antwortet  tö  dbiKeicGcu.  darauf  fragt  Sokrates  ti  be  bf| 
akxiov ;  Polos  antwortet  tö  dbweTv.  nachdem  Polos  nun  den  schlusz 
des  Sokrates  oukouv  xa\  xdiuov,  emep  cticxiov  verworfen  hat,  fährt 
Sokrates  fort:  fiavOavur  ou  tauTÖv  n.Y€t  cu  xaXöv  T€  Kai  dYa8öv 
Kai  KCtKÖV  Kai  aicxpöv.  der  Zusammenhang  könnte  auch  hier  die 
weglassung  von  xaXöv  und  dTaOöv  oder  doch  die  voranstellung  von 
kcikov  und  aicxpöv  zu  fordern  scheinen;  niemand  aber  würde  wol 
hier  einer  ausscheidung  oder  Umstellung  das  wort  reden  wollen. 

Ueber  diropia  324d,  wofür  K.  mit  Heindorf  rj  aTropia  setzt, 
genügt  wol  das  im  krit.  anhang  meiner  ausgäbe  bemerkte,  dagegen 
habe  ich  ebd.  meine  beistimmung  zu  der  von  K.  bevorzugten  lesart 
übe  ßeXnCTOC  ausgedrückt,  während  ich  im  texte  die  von  Hermann 
eingeführte  lesart  der  beiden  besten  hss.  ße'XriCTOC  beliesz. 

327"  behält  K.  die  überlieferte  lesart  eTO*  ujcirep  bei.  die 
rechtfertigung  des  €?ia  durch  einen  'liberior  usus'  scheint  mir  aber 
doch  wenig  befriedigend ,  ebenso  der  einwand  gegen  Heindorfs  mit 
dem  vorhergehenden  <pcuv£TCti  zu  verbindendes  etvcu.  eher  könnte 
man  fragen,  ob  nicht  Hermanns  elc  den  Vorzug  verdiente:  'cuius 
vis  in  hac  ipsa  re  cernitur,  ut  nemo  unus  magister  appareat.'  es 
fragt  sich,  ob  Hermann  unus  mit  netno  verbunden  dachte  im  sinne 
von  'kein  einzelner' (s.  darüber  Oppenrieder  cde  formulae  nemo 
unus  et  similium  formularum  significatione  commentatio',  Augsburg 
1862),  oder  ob  er  es  zum  prädicat  gezogen  wissen  wollte,  so  dasz 
der  sinn  wäre:  ^keiner  erscheint  dir  in  besonderem  grade  oder 
vor  andern  als  lehrer.'  wahrscheinlich  war  letztere  auffassung 
die  Hermanns;  aber  auch  die  erstere  würde  dem  Zusammenhang 
nicht  widerstreben,  nur  scheint  es  dasz  die  Griechen  bei  dieser  Zu- 
spitzung des  gedankens  und  ausdrucks  elc  in  der  regel  vor  oubeic, 
(Lxr|0€ic  setzten,  auffallend  scheint  es  mir  dasz  K.  dieser  conjectur, 
die  Hermann  sogar  in  den  text  aufgenommen  hat ,  mit  keiner  silbe 
erwähnung  thut. 

328b  nimt  K.  das  von  ihm  jahrb.  a.  o.  s.  852  empfohlene  dirdbiu- 
K6V  statt  des  überlieferten  djrobe'bujKev  in  den  text  auf.  ich  glaube 
nun  allerdings,  dasz  diese  Underung  sich  mehr  empfiehlt  als  die  von 
Sauppe  vorgezogene  Streichung  des  Wortes,  aber  ist  denn  die  un- 
zulässigkeit des  perfects  wirklich  so  unwidersprechlich  bewiesen? 
natürlich  müste  man  hier  den  gebrauch  des  perfects  als  einen  rheto- 
rischen anerkennen.  Sauppe  behauptet  dasz  die  für  einen  solchen 
gebrauch  angeführten  beispiele  hier  nicht  beweiskräftig  seien,  doch 
wol  weil  sie  dem  vorliegenden  fall  nicht  ganz  ähnlich  sind,  aber 
entsprechen  denn  die  für  die  auslassung  des  hauptsatzes  zu  31  ld 
beigebrachten  beispiele  ganz  dem  vorliegenden  falle?  ist  namentlich 
eines  darunter,  welches  ein  zu  dem  ausgelassenen  verbum  gehöriges 
object  enthält,  wie  es  hier  in  dem  Satzglied  ö  e^fuj  TTpdiTOjuai  dpYiJ- 
plOV  vorliegt?  gerade  hierin  aber  scheint  mir  das  bedenkliche  der 
Streichung  des  verbums  zu  liegen,  dieses  bedenken  fällt  nun  bei 
K.s  änderung  weg.    aber  mit  seinem  einwand  gegen  das  perfect 
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scheint  es  doch  auch  nicht  besser  bestellt  zu  sein,  er  sagt :  f perf ec- 
tum  Heindorfius  sie  defendit,  ut  interpretetur:  quando  quis  ex  me 
didicit ,  ubi  voluerit ,  iam  numeravit.  sed  nulla  in  tali  perfecta  eon- 
dicio  esse  potest.  exempla  vide  apud  Kruegerum  gr.  53,  3,  4/  das 
soll  doch  wol  heiszen,  der  von  Heindorf  angenommene  gebrauch  des 
perf.  ist  im  hypothetischen  Verhältnis  unzulässig;  und  das  sollen 
die  von  Krüger  beigebrachten  beispiele  beweisen,  man  könnte  nun 
schon  principiell  die  methode  des  beweises  bestreiten,  erwartet  aber 
doch  jedenfalls ,  dasz  bei  Krüger  sich  kein  beispiel  mit  hypotheti- 
schem Verhältnis  findet,  allein  da  lesen  wir :  ei  TÖEwv  erKporfic  u ' 
aic9r|C€Tai,  öXuuXa.   dpifyiöc,  läv  dmdXrjc  ti  f|  TrpocOijc,  erepoc 
euGuc  T€TOvev.   dvf|p  fyauv,  köv  fj  ttoXiöc,  xaxü  naiba  xöpnv 
Yetdur|K€V.   wollte  man  nun  auch  in  dem  letzten  aus  der  Lysistrate 
des  Aristophanes  entlehnten  beispiele  xdv  ij  ttoXiöc  als  nicht  gleich- 
artig, freilich  ohne  genügenden  grund,  nicht  gelten  lassen,  so  liegt 
ja  doch  auch  in  dem  ffcuuv  ein  ddv  fjKTj  =  'wenn  der  mann  nur 
kommt,  mag  er  auch  ein  graukopf  sein,  gleich  heiratet  er  die  fräu- 
lein  tochter.'   ein  weiteres  beispiel  bietet  Thukydides  VJ11  74  a.  e. 
Vva,  fjv  un.  UKaKOuuJCi,  T€6vtikujci.  dasz  der  satz  zugleich  final  ist, 
benimt  dem  beispiel  natürlich  nichts  von  seiner  brauchbarkeit.  der 
negative  teil  der  begründung  scheint  mir  daher  ohne  belang,  besser 
steht  es  allerdings  mit  den  unterstützungsgründen,  z.  b.  dasz  perfect 
und  aorist  dieser  verba  wegen  des  gemeinsamen  K  leicht  und  oft 
verwechselt  werden,  wofür  in  den  jähr bü ehern  einige  beispiele  bei- 
gebracht werden;  ferner  dasz  der  aorist  in  der  bekannten  bedeutung 
des  pflegens  hier  sehr  passend  stehe,   das  letztere  wird  freilich  von 
Aken  bestritten,  der  in  einer  beurteilung  von  Pfuhls  abhandlung 
über  den  aorist  z.  f.  d.  gw.  1869  s.  787  bemerkt:  'es  scheint  aber 
unbestreitbar,  dasz  das  erste  glied  etwas  angeben  solle,  was  ganz 
regelmäszig  der  fall  sei,  das  zweite  aber  nur  ganz  vereinzelte  falle, 
danach  wäre  ein  aorist  an  ersterer  stelle  nicht  einmal  passend.' 
man  mag  diese  ansieht  vielleicht  nicht  gelten  lassen;  so  viel  aber 
möchte  doch  wol  begründet  sein,  dasz  aus  dem  folgenden  Kare'OnKC 
eher  noch  ein  grund  gegen  als  für  die  forderung  des  aorists  äiti- 
bwKev  zu  entnehmen  ist.   die  hauptsache  bleibt  freilich  die  beant- 
wortung  der  frage,  ob  das  perfect  dem  sinn  und  Zusammenhang 
entspricht.  Aken  bemerkt  hierüber  a.  o. :  cdas  rhetorisch  voraus- 
greifende perfect  hat  griechisch  freilich  immer  etwas  auffalliges, 
dennoch  hat  obiges  «ist  immer  sofort  solvent»  statt  «solvent  gewor- 
den» oder  «hat  bezahlt»  doch  wol  hinlänglich  stütze  an  ö  T<*p  KpaTurv 
Träve*  äua  cuvrjpTraKev  und  f|  vjiuxn  dTraXXaTTOU^vn.  eu0uc  biairc- 
(pücTyrai.  das  auffallige  ist  doch,  dasz,  obwol  nicht  o\  \iiv  dXXoi 
oder  £koictoc,  sondern  dircibdv  Tic  steht,  trotzdem  das  perfect  folgt, 
darin  wird  aber  immer  eher  ein  kecker  strich  zur  Zeichnung  des 
Sophisten  zu  sehen  sein ,  als  dasz  man  die  möglichkeit  solches  aus- 
drucks  dem  griechischen  ganz  absprechen  dürfte.'    in  dieser  auf- 

fassung  ist  nun  ohne  zweifei  viel  wahres;  nur  die  Übersetzung, 
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welche  Aken  gibt,  scheint  mir  nicht  sehr  schön  und  treffend,  ja  um 
•des  'immer'  willen  nicht  einmal  ganz  richtig,  ich  würde  das  perf. 
etwa  durch  folgende  Umschreibung  auszudrücken  versuchen:  cer 
zahlt  den  geforderten  preis  und  die  sache  ist  erledigt*,  d.  h. 
durch  einen  act  ist  alles  abgemacht;  er  hat  etwas  gelernt  und  ich 
habe  mein  geld;  versteht  er  sich  dagegen  nicht  dazu,  so  macht  es 
etwas  mehr  umstände,  man  geht  in  einen  tempel ,  er  erklärt  und 
beschwört,  wie  hoch  er  die  erworbenen  kenntnisse  anschlägt,  und 
erlegt  dann  nur  so  viel,  es  ist  wol  anzunehmen  dasz  diese  art  der 
honorarzahlung  seltener  eintrat  und  weniger  zur  befriedigung  des 
lehrers  gereichte. 

Wir  haben  den  hg.  bis  zum  Schlüsse  der  prunk-  und  belehrungs- 
rede  des  sophisten  in  besonderer  rücksicht  auf  die  textgestaltung 
begleitet,  weiter  ihm  in  dieser  weise  zu  folgen  verbietet  die  rück- 
sicht auf  den  räum,  wo  ich  auch  im  folgenden  teile  von  der  ansieht 
Ks  abweiche,  erhellt  aus  dem  kritischen  anhang  meiner  ausgäbe, 
der  auch  die  falle  der  Übereinstimmung  erkennen  läszt.  die  gründe 
für  die  getroffene  wähl  sind  teilweise  ebd.  oder  in  den  betreffenden 
anmerkungen  kurz  angegeben. 

In  naher  beziehung  zu  dieser  seite  der  thätigkeit  des  hg.  stehen 
die  kritischen  noten,  die  von  den  erklärenden  anmerkungen  geson- 
dert ihren  platz  unmittelbar  unter  dem  texte  gefunden  haben,  hier 
hat  K.  seine  umgestaltende  bemtihung  am  wenigsten  in  anwendung 
gebracht,  wir  bedauern  dies,  da  in  der  mitteilung  hsl.  lesarten, 
namentlich  des  Clarkianus,  manches  zu  berichtigen  war.  dasz  Bekker 
manches  tibersehen  oder  unrichtig  gesehen  und  angegeben,  manches 
auch  grundsätzlich  übergangen  hat,  ist  bei  einer  so  umfassenden 
und  mühevollen  arbeit  nicht  eben  zu  verwundern,  den  späteren 
hgg. ,  die  den  boden  schon  ungleich  mehr  geebnet  finden ,  wäre  es 
aber  wol  zuzumuten,  für  den  Clarkianus  wenigstens  überall  die 
lectiones  Platonicae  von  Gaisford  zu  benützen. 6)  sehr  rühmenswert 
ist  hier  die  leistung  Wohlrabs  in  seiner  ausgäbe  des  Theaetetos,  in- 
dem nicht  nur  für  den  Clarkianus  sondern  auch  bei  anderen  hss. 
verschiedene  vergleichungen  berücksichtigt  und  auch  die  erste  und 
zweite  hand  unterschieden  werden.  K.  scheint  sich  in  seinen  an- 
gaben ausschlieszlich  an  Bekker  und  Stall  bäum  gehalten  zu  haben, 
daher  wird  nichts  erwähnt  über  die  Schreibung  TTpUJinv  309  \  TTpo- 
ctujiuüi  314*  und  315%  xunbioic  315 d,  oütuuc  320c,  während  gleich 
darauf  320 d  die  gleiche  Variante,  obwol  sie  auch  hier  nicht  bei 


6)  wie  notwendig  dies  ist,  zeigt  326«.  hier  lautet  Bekkers  bemer- 
kung:  «TtoXXol  om.  E,  in  rag.  ponit.  31  (?)>.  dieses  fragezeichen  ist  nuu 
an  sich  ebenso  unklar  wie  bedeutsam,  denn  Oaisfords  angäbe  lautet: 
«iroXXol  in  ms.»  diese  bemerkung  weist  mit  feiner  kürze  auf  die  rand- 
bemerkung  von  Stephanus  fhoc  iroXXoi  additum  ex  vet.  Hb.'  hin  und 
gibt  somit  einen  beitrag  zu  einer  bekannten  kritischen  frage.  Bekkers 
irrtum  ist  nicht  ohne  nachteilige  folge  für  das  urteil  anderer  kritiker 
geblieben,  was  näher  nachzuweisen  nicht  notwendig  ist. 
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Bekker  notiert  ist,  von  Stallbaum  und  Kroschel  angegeben  wird, 
ebenso  ist  351c  die  lesart  des  Clark,  oütuj  statt  oütujc  unbeachtet 
geblieben. 

Um  aber  auf  das  bedürfnis  einer  gründlichen  durchmusterung 
und  berichtigung  gerade  dieses  teiles  der  arbeit  Stallbaums  auf- 
merksam zu  machen,  sei  es  vergönnt  noch  auf  einige  andere  bei- 
spiele,  wie  sie  mir  gelegentliche  Wahrnehmung  an  die  hand  gibt, 
ohne  alle  absieht  auf  Vollständigkeit  hinzuweisen. 

318  b  bemerkt  Gaisford:  «ö  fif|  Tirfxdvetc  erroris  nota  in  mg.» 
warum  diese  angäbe  beachtung  verdiente,  habe  ich  in  meiner  be- 
merkung  zu  der  betreffenden  stelle  angedeutet,  dasz  solche  finger- 
zeige  Gaisfords  von  wert  sind,  kann  z.  b.  aus  317 c  ersehen  werden, 
wo  der  Clark.  €i  uf|  statt  ei^ii  —  also  einen  durch  den  itacismus 
veranlaszten  fehler  —  hat.  Gaisford  bemerkt  auch  hier  fsed  erroris 
nota  in  mg.  ut  in  hoc  dialogo  saepissime'.  diese  angäbe  könnte 
vielleicht  auch  die  Wahrnehmung  unterstützen,  dasz  in  diesem  dia- 
loge  die  erste  hand  des  Clark,  überhaupt  einen  weniger  sorgfältigen 
Schreiber  erkennen  läszt  als  in  anderen  dialogen.  —  318 d  heiszt  es: 
Meinde  libri  omnes  outuuc  dmbcucoi.  unus  Angel,  uj  dTnbuicci 
a  pr«  manu.'  allein  £mbuJC€i  haben  nach  Bekkers  angäbe  GZXEyer, 
also  sieben  hss. ,  darunter  die  nach  dem  Clark,  beste.  —  344c  haben 
St.  und  K.  tö  b 1  Ich  im  text  und  TÖ  b 1  id\  im  lemma  der  kriti- 
schen note.  dies  ist  aber  um  so  verfänglicher,  als  beide  hgg.  fort- 
fahren :  f sie  Bodl.  Vind.  Coisl.  vulgo :  TO  b '  icTi  T€v£c6cu  kiL'  aber 
auch  Stephanus  schreibt  tö  b '  £cn  ,  freilich  mit  folgendem  komma, 
das  auch  Bekker  beibehält.  —  346 c  heiszt  es:  «t^XiGiujv  drrcipiuv 
T€V€6Xa]  sie  codd.  omnes.»  aber  %  hat  cmeipiuv  Y^veSXa,  was 
Bekker  in  den  text  aufgenommen  hat.  dasz  Stephanus  cmeipa  Y€- 
ve'GXa  schreibt,  ersieht  man  auch  nicht  aus  der  kritischen  note  Stall- 
baums. 

In  den  angaben  über  die  lesarten  anderer  ausgaben  scheint 
überhaupt  keine  eigentliche  consequenz  zu  bestehen,  so  wird  die 
Hermannsche  lesart  vielfach  angeführt,  aber  317 e  nicht  erwähnt, 
dasz  Hermann  Kprriac  statt  KaXXiocc  sogar  in  den  text  aufnahm. 

Die  verdienstlichste  seite  in  der  arbeit  Stallbaums  bildet  ohno 
zweifei  der  erklärende  commentar.  doch  hat  auch  in  diesem  teile  der 
neue  hg.  sich  Dicht  auf  einzelne  gelegentliche  Verbesserungen  be- 
schränkt ,  vielmehr  sind  nur  zum  kleineren  teile  Stallbaums  anmer- 
kungen  unverändert  beibehalten  worden,  diese  sind  mit  dem  namen 
des  Verfassers  bezeichnet;  die  übrigen  sind  entweder  aus  einer  durch- 
greifenden Umarbeitung  hervorgegangen  oder  auch  ganz  neu  hi 
gekommen,  dieser  art  ist  gleich  die  erste  anmerkung,  der  wir  in 
der  neuen  ausgäbe  begegnen,  diese  dient  dazu  die  dem  Vorgespräch 
zu  gründe  liegende  Vorstellung  über  ort  und  zeit  zu  erläutern  und 
zugleich  die  bedeutung  der  selbstberichtigungsfrage  f|  br\Ka  bf|  usw. 
klar  zu  stellen,  letzteres  geschieht  durch  eine  scharfsinnige  und  ge- 
lehrte combination  in  folgender  weise:  'Socrates  CaUiae  domo  modo 
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relicta  ex  Melite  pago  redit.   miratur  ille ,  quid  sit  quod  Socratem 
matutino  tempore  in  eam  urbis  regionem  adduxerit,  sed  ex  via,  qua 
Socrates  incedit,  suspicatur  in  pago  Scambonidis,  qui  Melitae  erat 
finitimus,  eum  fuisse  et  Alcibiadem  ibi  habitantem  convenisse.'  ob 
übrigens  der  schlusz  des  freundes  wirklich  auf  die  angegebene  Wahr- 
nehmung, oder  nicht  vielmehr  auf  das  Stadt-  und  weltbekannte 
liebes  Verhältnis  des  Sokrates  zu  Alkibiades  überhaupt  begründet  ist, 
möchte  vielleicht  doch  noch  die  frage  sein,    noch  mehr  anlasz  zu 
bedenken  scheint  mir  die  fortsetzung  zu  bieten,  die  so  lautet:  cet 
haec  suspicio  et  diei  tempus  —  instabat  enim  irXr|0ouca  dyopd  quae 
dicitur  sive  hora  quarta  —  de  palaestra  aut  de  gymnasio  aliquo 
cogitare  nos  prohibent,  ubi  hos  sermones  narratos  esse  dicamus. 
apol.  p.  30"  Socrates  ipse:  ujLiäc  dycipiüV,  inquit,  oubfcv  Traüouai 
xf|v  fjjLi^pav  öXnv  Travxaxoö  TTpocKaGteurv.'  was  die  angeführte 
stelle  beweisen  soll,  ist  schwer  zu  sagen,  da  das  Travraxoü  ja  doch 
jeden  ort  zuläszt  und  also  auch  turnschulen  und  turnplätze  nicht 
ausschlieszt  und  die  ganz  allgemeine  Zeitbestimmung  auch  keinerlei 
anhaltspunct  bietet,  jedenfalls  hätte  eine  stelle  aus  Xenophons  ge- 
denkblättern (I  1,  10  dXXd  ui|v  diceivöc  fe  del  fifcv  tv  tuj  q>avepifr 
Trpiui  T€  rdp  €ic  touc  TrepiTraiouc  Kai  xd  YUMvdcia  ijjei  Kai  TrXrj- 
Goucnc  dTOpäc  dKei  cpavepöc  ity  Kai  tö  Xoutöv  dei  tt\c  f)^pac  ?\v 
ötcou  irXeiCTOic  uiXXoi  cuvececöai)  bessere  dienste  geleistet,  obwol 
wir  auch  dieser  nicht  eben  viel  beweiskraft  für  den  vorliegenden 
zweck  zugestehen  möchten ,  und  zwar  zunächst  schon  um  einer  ganz 
allgemeinen  erwägung  willen,   wenn  neinlich  auch  sonst  markt  und 
straszen  für  die  späteren  stunden  des  vormittags  sich  besser  zu  dem 
gewöhnlichen  seelsorgergeschäft  des  Sokrates  eignen  mochten  als 
die  um  diese  zeit  stiller  werdenden  räume  jener  in  den  früheren 
morgenstunden  mehr  belebten  plätze,  so  könnte  hinwiederum  ge- 
rade ein  solcher  für  die  erzählung  eines  umfangreichen  und  ver- 
wickelten gespräches  sich  besser  zu  empfehlen  scheinen,  einen  und 
den  andern,  den  weder  seine  neigung  noch  ein  besonderes  geschäft 
dahin  zog ,  wo  der  verkehr  um  diese  zeit  am  regsten  und  lautesten 
war,  mochte  man  ja  doch  immer  sicher  sein  dort  zu  treffen,  der,  je 
weniger  die  zunehmende  hitze  zu  fortgesetzten  leibesübungen  er- 
munterte, um  60  mehr  geneigt  sein  konnte  im  schatten  einer  platane 
oder  einer  seulenhalle  einer  erzählung  zuzuhören,    doch  möchte  ich 
auf  diese  allgemeine  erwägung,  die  nur  möglichkeit  gegen  möglich- 
keit  setzen  würde,  weit  weniger  gewicht  legen  als  auf  den  umstand 
dasz  der  schriftsteiler  eben  nichts  näheres  über  den  ort  sagt  und 
also  auch  nicht  sagen  wollte,  da  ihm  ja  bekanntlich  die  mittel  an- 
schaulicher Schilderung  oder  bestimmter  andeutung  sonst  nicht 
fehlen,    eine  solche  kann  ich  auch  nicht  in  der  angenommenen 
tageszeit  erkennen :  denn  selbst  wenn  Grasbergers  ansieht  wol  be- 
gründet wäre,  wie  wenigstens  nicht  allgemein  anerkannt  wird 
(s.  Stark  zu  Hermanns  gr.  privatalt.  §  36  anm.  10),  so  würde  auch 
diese  für  den  fraglichen  zweck  so  gut  wie  nichts  beweisen,  da  die 

49* 
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gymnasien  dadurch  gar  nicht  betroffen  sind  und  die  palästren  darum 
noch  nicht  vormittags  geschlossen  zu  sein  brauchten,   es  lag  also 
wol  gerade  in  dem  zweck  der  in  diesem  dialog  so  vollendet  hervor- 
tretenden mimischen  kunst  des  Verfassers,  das  Vorgespräch  nicht 
weiter  auszustatten ,  als  es  seine  künstlerische  bestimmung,  nemlich 
eine  natürliche  einleitung  zu  der  erzählung  des  hauptgespräches  zu 
bilden,  erheischte,    dieser  bestimmung  mochte  eben  gerade  diese 
völlige  Unbestimmtheit  sowol  über  den  ort  der  begegnung  als  über 
die  personen  selbst,  die  sich  hier  treffen,  am  besten  entsprechen, 
eine  leise  andeutung  über  ersteren  könnte  man  am  ehesten  noch  in 
310a  finden  (ti  ouv  ou  burfT)CUJ  rjuiv  Tf|V  Huvoucictv,  €i  ur|  ti 
kujXuci,  ko:0i£6u€voc  dvxauOi,  4EavacTr|cac  töv  rraioa 
T  O  u  T  O  V  ( ;) ;  aber  auch  diese  stelle  berechtigt  mit  keinem  wort  und 
keiner  silbe  zu  der  oben  erwähnten  behauptung  des  hg.  derselbe 
bemerkt  zu  den  letzten  Worten  dieser  stelle:  'hunce  puerum  s.  pe- 
disequum  excitans,  int.  de  sede,  in  qua  una  cum  domino  (v.  p.  339') 
consederat.'  was  hier  die  Verweisung  auf  die  andere  stelle  soll,  ist 
mir  mit  aller  bemühung  nicht  gelungen  herauszubringen,  sollte 
etwa  ein  druckfehler  vorliegen  ?  ob  übrigens  die  weitere  bemerkung 
K.s  —  denn  auch  diese  bemerkung  stammt  nicht  von  Stallbauni  — 
über  die  sitten  des  herrn  und  des  dieners  nicht  auch  mehr  in  die 
worte  Piatons  hineinlegt  als  dieser  eigentlich  anzudeuten  beabsich- 
tigte, könnte  ebenfalls  in  frage  gestellt  werden,  die  stelle  aus  der 
schrift  über  den  Staat  der  Athener  1,  10  ist  zwar  an  sich  bedeutsam 
und  beachtenswert,  bietet  aber  doch  auch  nicht  hinreichenden  anlasz 
zu  einem  so  ganz  bestimmten  schlusz  für  die  vorliegende  stelle;  und 
aus  Menon  82 b  ist  genau  genommen  noch  weniger  für  den  ange- 
gebenen zweck  zu  entnehmen,  man  wird  also  wol  sich  begnügen 
können,  auch  hier  ein  beispiel  für  das  im  ganzen  gemütliche  und 
freundliche  Verhältnis  zwischen  herrn  und  knecht,  besonders  bei 
solchen  sklaven  die,  wie  unsere  kammerdiener  und  lakaien,  als  dic6- 
XouBoi  zur  unmittelbarsten  Umgebung  ihrer  herren  gehörten,  in  Athen 
wahrzunehmen. 

Zeigen  nun  diese  beispiele,  dasz  der  erklärer  hie  und  da  in 
seinen  deutungen  eher  des  guten  zu  viel  thut,  so  können  sie  doch 
auch  dazu  dienen  die  sorgfältige  achtsamkeit  erkennen  zu  lassen, 
die  sich  nichts  entgehen  läszt,  was  der  aufhellung  bedürftig  scheint, 
mag  es  nun  die  seite  der  wort-  oder  der  sacherklärung  betreffen, 
wobei  sich  die  vielseitige  gelehrsamkeit  des  hg.  bekundet,  bei  einem 
philosophischen  schriftsteiler  kommt  natürlich  auch  die  seite  der  er- 
klärung  in  betracht ,  die  sich  auf  das  Verständnis  der  dialektischen 
erörterung  bezieht,  d.  h.  auf  den  teil  des  inhaltes,  der  doch  den  kern 
und  mittelpunct  des  ganzen  ausmacht,  in  dieser  hinsieht  fordert  wol 
kein  abschnitt  des  in  manigfachen  Windungen  fortschreitenden  ge- 
spräches  mehr  die  thätigkeit  des  erklärers  heraus,  als.  der  letzte 
dialektische  gang,  zu  welchem  sich  Protagoras  mit  Sokrates  ent- 
schlieszt,  und  zwar  hauptsächlich  der  teil  den  man  gewissermaszen 
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als  ein  Vorgefecht  bezeichnen  könnte,    der  beweis,  den  Sokrates 
hier  zu  führen  versucht,  dasz  auch  der  dvbpeia  die  coqna  nicht 
fremd  sei,  macht  in  der  that  gegenüber  der  formellen  Umständlich- 
keit und  genauigkeit  der  folgenden  erörterung  den  eindruck  leicht- 
fertiger Oberflächlichkeit,  und  da  gegenüber  dem  einwurf  des  Pro- 
tagoras gegen  die  richtigkeit  der  schluszfolgerung  Sokrates  keine 
rechtfertigung  derselben  versucht,  vielmehr  seinen  beweis  nun  ganz 
von  neuem  beginnt  und  auf  eine  andere  grundlage  stellt,  so  mag 
man  wol  leicht  zu  dem  Schlüsse  kommen,  dasz  es  dem  schriftsteiler 
mit  dem  ersten  beweis  überhaupt  nicht  ernst  war.   dieser  ansieht 
gibt,  so  viel  ich  weisz,  niemand  entschiedneren  ausdruck  als  Torstrik 
in  seiner  collectivrecension  im  litt,  centralblatt  1860  nr.  37.  der- 
selbe ist  der  meinung,  Protagoras  weise  den  paralogismus ,  der  in 
der  folgerung  des  Sokrates  liege,  dasz  der  ÖappaXdoc  durch  die 
coqna  zum  ävbpeioc  werde,  richtig  nach  und  bediene  sich  dabei 
eines  schlagenden  beispiels,  weswegen  denn  auch  Sokrates  den  ersten 
stürm  als  abgeschlagen  ansehe,  was  mir  in  dieser  behauptung  eigent- 
lich ausgesprochen  zu  sein  scheint  über  die  absieht  des  Schriftstellers, 
habe  ich  in  dem  vorwort  zur  neuen  bearbeitung  von  Deuschles  aus- 
gäbe gesagt,  hier  handelt  es  sich  darum  E.s  ansieht  über  diesen 
punet  kennen  zu  lernen,    derselbe  leitet  die  etwas  umgearbeitete 
anmerkung  Stallbaums  zu  351 b  (cap.  35)  in  folgender  weise  ein: 
fSocrates  cum  ad  Protagorae  argumentationem  quae  diceret  non 
baberet,  aliam  instituit  disputationem'  usw.    danach  könnte  man 
schlieszen ,  dasz  K.  in  Übereinstimmung  mit  Torstrik  einen  paralo- 
gismus in  der  beweisführung  des  Sokrates  sehe,  den  Protagoras 
durch  ein  treffendes  beispiel  aufdecke  und  widerlege,  dasz  somit 
Piaton  dem  Protagoras  eine  bessere  einsieht  in  die  erfordernisse 
einer  richtigen  schluszfolgerung  beilegen  wolle  als  dem  Sokrates. 
die  unzulässigkeit  dieser  annähme  habe  ich  a.  o.  bereits  angedeutet, 
sie  steht  doch  gar  zu  offenbar  in  Widerspruch  mit  der  rolle ,  welche 
Piaton  den  Protagoras  im  ganzen  dialog  dem  Sokrates  gegenüber 
spielen  läszt.  *)   gegen  diese  Wahrnehmung  vermag  auch  nichts  die 
bemerkung,  die  wir  praef.  s.  17  lesen,  dasz  Piaton  in  diesem  dialog 
die  wirkliche  gesprächsweise  des  historischen  Sokrates  habe  dar- 
stellen wollen,    denn  so  wahr  dies  in  gewissem  betracht  ist,  so 
wenig  wollte  doch  gewis  Piaton  dem  Sophisten  mehr  einsieht  in  die 
gesetze  der  logik  zuschreiben  als  seinem  lehrer  und  meister.  wenn 
er  nun  gleichwol  diesen  nichts  auf  den  einwand  des  Protagoras  er- 
widern, sondern  ihn  vielmehr  einen  neuen  beweis  beginnen  läszt, 
der  auch  auf  dem  boden  der  Sokratischen  ethik  und  dialektik  steht, 
so  wollte  Piaton  damit  doch  wol  nur  ausdrücken ,  dasz  die  lehre  des 


7)  dies  erkennt  K.  genau  genommen  selbst  an  durch  folgende  worte 
der  praefatio  (s.  5  f.):  f Protagoras  quidem  hoc  dialopo  etsi,  nt  ipsa 
veritas  postulabat,  in  dialecticis  Socrate  minns  exercitatua  describitur, 
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Sokrates  über  die  wesentliche  einheit  aller  tugenden,  der  gegenüber 
dem  Protagoras  nur  eine  unsichere  und  schwankende  ansieht  über 
das  Verhältnis  der  einzelnen  tugenden  zu  einander  und  zu  dem  be- 
griff der  tugend  überhaupt  zugeschrieben  wird,  sich  mit  ihren  eige- 
nen mittein  noch  gründlicher  rechtfertigen  läszt,  als  dies  in  der 
leichtern  art  der  beweisführung ,  wie  wir  sie  z.  b.  in  dem  vierten 
buch  der  Xenophontischen  gedenkblätter  (6,  10  f.)  in  bemerkens- 
werter Übereinstimmung  mit  dieser  erörterung  in  dem  Platonischen 
dialoge  finden,  geleistet  wird.8)    er  will  an  eine  solche  aus  dem 
leben  gegriffene  darsteüung  nur  erinnern,  schwerlich  aber  dieselbe 
durch  den  Übergang  zu  der  folgenden  erörterung  als  eine  logisch 
unrichtige  kennzeichnen,  dies  scheint  mir  auch  dadurch  ausgedrückt 
zu  sein,  dasz  Sokrates  zwar  nichts  zur  rechtfertigung  seines  Ver- 
fahrens sagt,  aber  auch  mit  keinem  worte  die  richtigkeit  der  von 
Protagoras  versuchten  Widerlegung  anerkennt,    doch  scheint  es 
weniger  ein  paralogismus  als  ein  sophisma  zu  sein,  was  K.  dem 
Sokrates  zuschreibt,    man  kann  dies  aus  der  unverändert  beibe- 
haltenen anmerkung  Stallbaums  zu  349 e  entnehmen,  die  den  gang 
der  beweisführung  des  Sokrates  darlegt  und  mit  folgenden  worten 
schlieszt :  *vix  est  quod  moneam ,  quam  captiose  haec  et  argute  con- 
clusa  sint.'   damit  soll  doch  wol  ein  sophistischer  trugschlusz  be- 
zeichnet werden,  etwa  von  der  art  wie  sie  uns  der  dialog  Euthv- 
demos  so  überreichlich  darbietet,   dasz  dies  die  ansieht  des  hg.  ist, 
geht  noch  entschiedener  aus  praef.  s.  16  hervor,   hier  lesen  wir: 
f sed  in  hac  parte  disputationis  Socrati  persona  imposita  est  ab  ea 
quam  plerumque  apud  Platonem  fert  longe  diversa.   etenim  ut  suae 
causae  serviat,  parum  fideliter  aut  vere  cum  adversario 
agit.  et  vero  si  eadem  ratione,  qua  hoc  loco  cum  Protagora  disse- 
rit,  quotidie  cum  civibus  Atheniensibus  collocutus  est,  fieri  non 
potuit  quin  multam  sibi  conflaret  invidiam.  quod  ne  temere  dixisa? 
videamur,  sententiam  nostram  paucis  exemplis  confirmemus.'  zum 
Schlüsse  heiszt  es:  'eiusdem  ambiguitatis  exemplum  ad  argumenta- 
tionem  etiam  gravius  ad  p.  350 b  notavimus.'  die  hier  angedeutete 
bemerkung  betrifft  die  worte  7Tuic  ouv  X^reic  touc  ävbpeiouc;  oüX1 
touc  GappaX^ouc  elvai;  diese  worte  nebst  den  schluszwortcn  350 c 
xaict  toötov  töv  Xötov  f)  coqpia  öv  ctvbpeia  ein  enthalten  allerdings 
den  kern  der  Schwierigkeit,   in  der  erstem  stelle  bietet  der  artikel 
vor  OappaXeouc  den  hauptanstosz.    diesen  glaubt  Sauppe  nicht 
anders  heben  zu  können  als  durch  Streichung  des  touc  oder  durch 
Verwandlung  in  toutouc.  zu  dem  letztern  mittel  möchte  ich  nun 
keinenfalls  greifen,  weil  dieses  toutouc  wirklich  der  natürlichen 
jeichtigkeit  des  Sokratischen  ausdrucks  eintrag  thäte.  eher  könnte 


8)  dasz  hier  nicht  die  absieht  obwaltet,  über  das  Verhältnis  der 
beiden  Schriften  zu  einander  in  beziig  auf  die  zeit  ihrer  abfa*«»0*?1 
die  ja  bei  beiden  zweifelhaft  und  bestritten  ist,  eine  meiuung  att«0* 
sprechen,  versteht  sich  von  nolhst 
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man  sich  die  Streichung  des  touc  ,  wodurch  der  ausdruck  nach  form 
und  inhalt  untadellich  würde,  gefallen  lassen,  ob  sie  aber  so  unbe- 
dingt nötig  erscheint,  ist  doch  die  frage,  die  allgemeine  möglichkeit 
der  setzung  des  artikels  wird  wol  Sauppe  nicht  bestreiten.  K.  er- 
kennt dieselbe  an  durch  Verweisung  auf  Krügers  spr.  50,  3,  1.  ich 
würde  die  Verweisung  auf  50,  4,  14  vorgezogen  haben ,  wo  nament- 
lich das  letzte  beispiel  aus  Gorgias  498  d  treffend  und  belehrend  ist. 
es  lautet:  ouk  oIcO*  ön  touc  dvaöouc  dvaGüjv  q>rjc  Trapouda  elvai 
dyaeouc,  kcikoüc  bk  kciküjv;  Td  bk  dvaGd  elvai  xdc  f]oovdc,  Kam 
bi  Tdc  dviac;  hier  wird  man  ebenso  wenig  oder  vielmehr  noch 
weniger  das  Td  vor  dtctOd  streichen  können,  wie  vor  KaKd  den  arti- 
kel  setzen;  und  doch  stehen  beide  worte  unzweifelhaft  in  gleichem 
grammatischem  Verhältnis,  es  scheint  hier  mehr  die  anaphorische 
als  die  generische  bedeutung  des  artikels  sich  fühlbar  zu  machen, 
ob  wol  es  mitunter  schwer  ist  das  leicht  empfundene  in  faszbare  be- 
griffe umzusetzen,  so  möge  denn  auch  hier  Sauppe  gnade  für  recht 
ergehen  lassen  und  dem  unschuldigen  touc  das  leben  schenken, 
härter  freilich  geht  K.  mit  Sokrates  um,  und  das  thut  noch  weher, 
allerdings,  ein  fünkchen  recht  wollen  wir  ihm  gleich  von  vorn  her- 
ein zugestehen,  nemlich  das  recht  welches  der  selige  Härtung  gegen 
Aeschylos  und  Sophokles  für  sich  in  anspruch  nahm.9)  was  frühere 
erklärer,  insbesondere  Stallbaum,  gegen  Protagoras  gesündigt  haben, 
das  soll  nun,  scheint  es,  Sokrates  entgelten,  wenigstens  sieht  man 
sonst  nicht  ein,  warum  K.  so  entschieden  behauptet:  'Socrates  ser- 
monis  ambiguitate  usus  est;  ipse  enim  ad  ouxi  touc  GappaX^ouc 
€ivai  intellexit  dvbpeiouc,  Protagoras  autem  his  verbis  praedicatum 
contineri  ratus  ex  praecedentibus  subiectam  touc  dvbpeiouc  supple- 
vit  recteque  statim  post  dicere  potuit:  €i  oi  0appa\&)i  dvbpeioi 
eiciv,  ouk  ifcujTf|6irv.'  warum  konnte  Protagoras  touc  BappctAe'ouc 
als  prädicat  des  vorhergehenden  touc  dvbp€iouc  verstehen,  Sokrates 
dagegen  sie  nicht  anders  denn  als  subject  zu  dem  zu  ergänzenden  prä- 
dicat gemeint  haben?  der  einzige  grund ,  wodurch  es  gerechtfertigt 
wäre  dem  Sokrates  diese  'fallacia  in  dictione'  aufzubürden,  könnte 
doch  wol  nur  der  sein,  dasz  ohne  dieselbe  der  gang  seiner  beweis- 

i 


9)  ich  kann  mich  nicht  enthalten  die  worte  des  vielseitigen  und 
sprachgewandten  gelehrten,  der  mitten  im  rüstigen  schaffen  abgerufen 
wurde,  aus  der  vorrede  zu  seinem  Euripides  restitutus  wegen  des  tref- 
fenden ausdrucks  hier  anzuführen,  sie  lauten:  'defensionem  igitur 
Euripidis  suscepi  contra  eos  qui  non  posse  Aeschylum  vel  Sophoclem 
satis  pro  meritis  extolli,  nisi  Euripides  quavis  ratione  deprimeretur, 
putaverunt.  quorum  iniquitas  quo  raagis  appareret,  gladio  ab  iis  tra- 
dito  ipse  interdum  usus  Aeschylum  gravius  vituperavi:  ceterum  id  non 
ira,  sed  consilio  factum  esse  planum  fore  spero.'  vielleicht  ist  es  noch 
manchem  leser  erinnerlich,  wie  ein  beurteiler  des  Werkes  diese  worte 
travestiert  hat.  freilich  war  dazu  dem  Sokrates  gegenüber  weniger 
grund,  da  dieser  ja  vielmehr  in  dem  falle  des  Euripides  sich  befindet, 
der  in  alter  und  neuer  zeit  seine  vituperatores  und  ezagitatores  gefun- 
den hat,  wäre  es  auch  nur  in  Aristophanes  und  seinen  Verehrern. 
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führung  ganz  unbegreiflich  wäre,  dies  scheint  mir  aber  nicht  der 
fall  zu  sein,  identisch  sind  die  beiden  begriffe  freilich  nicht,  so  dasz. 
eine  einfache  vertauschung  von  subject  und  prädicat  zulässig  wäre- 
das  wollte  aber  Sokrates  —  dieser  ausdruck  natürlich  immer  nach 
der  intention  des  Schriftstellers  verstanden  —  auch  nicht;  das  meint 
nur  Protagoras;  Sokrates  wollte  vielmehr  nur  zu  dem  freilich  nicht 
so  ganz  deutlich  ausgedrückten,  aber  in  den  Zugeständnissen  des 
Protagoras  doch  deutlich  enthaltenen  disjunctiven  urteil  kommen 
o\  OctppaXdoi  f\  dmcTrmovec  ^  dveTTiCTrjjiovec ,  um  dann  durch  den 
modus  tollendo  (o\  dveu  ^mcTrjunc  OappaX^oi  ouk  dvbp€ioi)  po- 
nens  zu  dem  gewünschten  schlusz  zu  kommen:  o\  U€t'  ^mcrr^ric 
GappaXeoi  dvbpeiot,  oder  kürzer  und  gewissermaszen  naturalistisch, 
nicht  technisch  ausgedrückt:  ol  dTncrduevoi  dvbpeiot  oder  f|  coqria 
dvbpeiot.  zu  dieser  folgerung  aber  konnte  Sokrates  in  der  that  ohne 
paralogismus  und  sophisma  kommen ,  und  darum  lag  es  gewis  nicht 
in  der  absieht  des  Schriftstellers  ihm  den  einen  oder  das  andere  auf- 
zubürden, zwänge  aber  die  notwendigkeit  zu  dem  einen  oder  an- 
dern, so  müste  man  immer,  auch  wieder  in  rücksicht  auf  die  inten- 
tion des  Schriftstellers ,  lieber  zu  dem  erstem  als  zu  dem  zweiten 
greifen,  da  ein  fehlschlusz  doch  ein  geringerer  Vorwurf  ist  als  ein 
trugschlusz,  und  ersterer  doch  eher  noch  mit  der  künstlerischen  ab- 
sieht des  Schriftstellers  vereinbar  gedacht  werden  könnte,  in  dieser 
hinsieht  geht  K.  weiter  als  seine  Vorgänger  in  der  ansieht,  dasz  j 
Sokrates  selbst  auf  dem  boden  der  sophistik  stehe,  oder  dasz  die 
Sophisten  achtungsvoller  behandelt  zu  werden  verdienten ,  als  es  ge- 
meinhin geschieht,   ist  letztere  forderung  auch  gewis  wolberechtigt 
gegenüber  der  gedankenlosen  phrase,  die  hergebrachtes  ohne  prti- 
fung  wiederholt,  so  nahmen  doch  bisher  die  vertheidiger  an,  Piaton 
sei  es  der  uns  die  Sophisten  so  schwarz  darstelle  und  den  Sokrates 
in  einem  so  idealen  lichte  erscheinen  lasse;  K.  dagegen  nimt  an,  j 
dasz  es  Piatons  absieht  sei  den  Sokrates  selbst  als  streitkünstler  des 
Schlages  darzustellen ,  wie  die  beiden  edlen  sophistenbrüder  erschei- 
nen, die  so  gewandt  sind  ein  X  für  ein  U  zu  machen.10)  credat 
Iudaeus  ApeUa,  sage  ich  mit  dem  dichter;  mir  ist  es  nicht  eben 
wahrscheinlich,   ja  ich  glaube  dasz  damit  auch  dem  historischen 
Sokrates  groszes  unrecht  geschieht,    die  komödiendichter  haben 
ihm  wol  manches  angedichtet,  woran,  wie  Piaton  den  Sokrates 
sagen  läszt  und  wol  mit  recht  sagen  lassen  kann,  kein  wahres  wort 
ist.  wer  aber  auch  heutzutage  nach  dem  Vorgang  Hegels  und  Röt- 
schers  den  Athenern  in  ihrer  Verurteilung  des  Sokrates  recht  gibt, 
der  läszt  dem  Sokrates ,  wenn  er  ihn  auch  als  revolutionär  bezeich- 
net, doch  noch  das  recht  der  Wahrheit,  wie  Forchhammer,  der  ihm 


10)  dasz  es  nicht  die  meinung  von  Bonitz  ist,  dem  Sokrates  so  etwas 
zuzuschreiben  durch  die  bemerkung  in  den  Platonischen  Studien  II  s.  12 
anm.  6,  geht  aus  dem  Wortlaut  und  Zusammenhang  der  stelle  deutlich 
hervor. 
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durch  sein  motto  'wahrheit.  alle,  gesetzlichkeit.  — .'  freilich  zu  viel 
und  zu  wenig  zuschreibt ;  ich  begnüge  mich  ihm  so  viel  Wahrheits- 
liebe zuzuschreiben ,  dasz  er  nicht  durch  absichtliche  Zweideutigkeit 
und  wortverdrehung  teuscht ,  um  das  ziel  zu  erreichen ,  zu  dem  er 
kommen  will  und  auch  ohne  diese  mittel  kommen  kann. 

Durch  die  ganzliche  Umarbeitung  der  praefatio  Stallbaums  hat 
sich  K.  ohne  zweifei  ein  verdienst  erworben,  dasz  ich  ihm  nicht  in 
allen  stücken  beipflichten  kann ,  zeigt  schon  die  obige  bemerkung. 
alle  einzelnen  puncto  eingehend  zu  besprechen  würde  indessen  zu 
weit  führen,   nur  eine  bemerkung  möchte  ich  hervorheben,  welche 
in  die  künstlerische  ausstattung  des  dialogs  einschlägt,  sie  betrifft 
die  person  des  Hippokrates,  der,  obgleich  zur  künstlerischen  moti- 
vierung  notwendig,  doch  seiner  persönlichen  bedeutung  nach  eine 
untergeordnete  rolle  spielt.  K.  zählt  ihn  mit  bezugnahme  auf  die 
betreffende  stelle  im  Theaetetos  zu  den  jtinglingen,  welche  Sokrates, 
weil  sie  sich  zur  philosophie  nicht  eigneten,  einem  der  Sophisten, 
hauptsächlich  dem  Prodikos  zuführte,   so  führe  hier  Sokrates  den 
Hippokrates  dem  Protagoras  zu.   diese  annähme  scheint  mir  nun 
nicht  in  einklang  zu  stehen  mit  der  absieht  des  Sokrates,  wie  sie 
sich  aus  dem  betreffenden  abschnitte  des  gesprächs  entnehmen  läszt. 
denn  erstens  ist  es  hier  Hippokrates,  von  dem  der  anstosz  zu  dem 
besuche  des  Protagoras  ausgeht ;  Sokrates  hätte  ohne  falschen  schein 
ja  gar  nicht  die  erfüllung  der  bitte  verweigern  können,  dann  ist 
das  gesprach,  welches  Sokrates  mit  Hippokrates  vor  ihrem  weg- 
gehen anstellt,  der  art,  dasz  es  an  alles  eher  als  an  das  euuevÜJC 
Trpouvüjucu  im  Theaetetos  erinnert,  endlich  sind  auch  die  reden, 
welche  im  hause  des  Kallias  zwischen  Sokrates  und  Protagoras  ge- 
wechselt werden,  bei  denen  Hippokrates  als  zuhörer  anwesend  ist, 
auch  nicht  eben  so  beschaffen,  dasz  sie  dazu  dienen  den  Protagoras 
als  tugendlehrer  zu  empfehlen,  man  wird  sich  also  begnügen  müs- 
sen den  Hippokrates  als  das  zu  nehmen ,  als  was  er  sich  im  dialoge 
gibt,  ohne  etwas  von  dem  wissen  zu  wollen,  worüber  man  nichts 
weisz. ")    denn  wenn  er  nicht  unter  die  jünger  des  Sokrates  gehört, 
so  folgt  daraus  noch  nicht,  dasz  er  einem  der  Sophisten  und  insbe- 
sondere dem  Protagoras  sich  anschlosz;  und  wenn  er  sich  diesem 
sollte  angeschlossen  haben ,  so  folgt  daraus  abermals  nicht ,  dasz  er 
es  auf  betrieb  des  Sokrates  gethan. 

Während  ich  die  vorstehenden  bemerkungen  niederschrieb, 
kamen  mir  Madvigs  'adversaria  critica  ad  scriptores  Graecos*  zu, 
die  im  dritten  buche  auch  eine  ansehnliche  zahl  von  conjecturen  zu 
Piaton  enthalten,  dasz  man  eine  schrift  dieser  art  von  einem  ge- 
lehrten ,  der  sich  gerade  auf  dem  gebiete  der  conjecturalkritik  durch 


11)  dasz  der  Uuszerung  des  Simplikios,  welche  K.  anführt,  von 
diesem  selbst  wol  keine  andere  bedeutung  als  die  einer  übereinstim- 
menden ansieht  beigelegt  wird,  versteht  sich  von  selbst. 
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seine  feine  sprachkenntnis  und  seinen  glänzenden  Scharfsinn  einen 
verdienten  ruf  erworben  hat,  mit  begierde  in  die  hand  nimt,  ver- 
steht sich  von  selbst;  und  da  auch  fünf  stellen  des  Protagoras  er- 
örtert werden,  so  scheint  es  mir  angemessen  über  diese  noch  hier 
kurz  bericht  zu  erstatten. 

Zuerst  kommt  312 d  zur  spräche,  die  stelle  wird  seit  Stall- 
baums ausgäbe  von  1828  allgemein  so  geschrieben:  ei  be  Tic  d»ceiV0 
£poiro,  ö  be  co<picrf)c  tujv  ti  cocpwv  £cn;  ti  öv  drroKpivoiueOa 
(Bekker  u.  a.  ohne  hss.  dTTOKpivaiueöa)  auTui ;  Troiac  ^prariac  ^tti- 
CTdxr|c ;  Ti  fiv  eiiroiuev  autöv  elvai,  üj  CujKpaiec,  fj  dmcräTr)v  toö 
Troirjcai  beivöv  AeYeiv;  Madvig  bemerkt  nun,  f|  vor  dmcrdTnv  finde 
sich  in  keiner  hs. :  mit  unrecht,  da  nach  Bekkers  commentaria  der 
zu  den  bessern  zu  rechnende  Vaticanus  X  und  nach  Stallbaums  an- 
gäbe der  ebenfalls  nicht  zu  verachtende  und  von  Bast  sorgfältig 
verglichene  Vindob.  54  das  wörtchen  bieten,  die  freilich  weit  über- 
wiegende zahl  der  hss. ,  darunter  der  Clark,  und  Vat.  0  stehen  auf 
seite  der  lesart  von  Stephanus,  die  auch  Bekker  der  hauptsache 
nach  beibehalten  hat.  diese  teilt  die  worte  ti  &v  eirroiuev  aüröv 
elvai;  als  besondere  frage  noch  dem  Sokrates  zu  und  läszt  den 
Hippokrates  antworten :  üj  CuixpaTec,  ^TuerdTnv  toö  rroificai  beivöv 
€ivai.  diese  lesart  will  nun  Madvig  wieder  herstellen ,  da  die  frage 
Troiac  dpradac  dTTiCTaTnc;  in  dieser  form  sich  nicht  an  die  vorher- 
gehende hypothetische  frage  anschlieszen  könne,  das  bedenken, 
welches  sich  gegen  diese  frage  erhebt ,  hat  auch  schon  Heindorf  ge- 
fühlt und  an  die  möglichkeit  gedacht  sie  mit  der  folgenden  in  eine 
zu  verbinden  durch  die  Schreibung  Troiac  epradac  e^iCTdTTYV  av 
eirroiuev  aÖTÖv  elvai;  doch  stand  er  davon  ab  diese  Änderung  in 
den  text  aufzunehmen:  mit  recht,  da  sich  doch  auch  gegründete  be- 
denken gegen  dieselbe  erheben  würden,  mehr  würde  sich  die  von 
Ast  vorgeschlagene  form  empfehlen:  ti  &v  dTTOKpivaiueGa  airrui; 
Troiac  dpYCtciac  e^iCTdTnv  auTÖv  elvai ;  Ti  av  eirroiuev  ,  üj  CuuKpa- 
tcc,  f\  dTTiCTdTnv  usw.  lautete  die  rede  so,  so  würde  Madvig,  der 
auch  mit  Troiac  e^Yaciac  dmcTdrnv  elvai  zufrieden  wäre,  nichts 
dagegen  einzuwenden  haben,  aber  freilich  greift  die  Änderung 
etwas  tiefer  in  die  hsl.  Überlieferung  ein.  zu  dieser  —  d.  h.  abge- 
sehen von  einem  andern  fehler,  der  hier  nicht  berührt  ist  —  kehrt 
also  Madvig  zurück  und  rechtfertigt  dieselbe  gegen  den  Vorwurf 
unerträglicher  breite  durch  folgende  bemerkung:  fvidelicet  in  duo 
membra  Socrates  interrogationem  condicionaliter  positam  dispescit, 
bis  de  responso  interrogat;  tum  dem  um  Hippocrates  respondet.' 
dieser  erklärung  scheint  mir  ein  misverständnis  zu  gründe  zu  lie- 
gen, nemlich  dies,  dasz  die  frage  rroiac  eptadac  diriCTaTTjc  auf 
etwas  anderes  hinziele  als  die  vorhergehende  ö  cocpiCTTjC  tujv  ti 
coqpüüV  ^cti  ;  dies  ist  aber  so  wenig  der  fall ,  dasz  durch  beide  viel- 
mehr nur  die  frühere  frage  ti  f)Y€i  elvai  töv  coqncrrjv;  nur  nach 
der  ungenügenden  antwort  des  Hippokrates  bestimmter  zugespitzt 
wiederholt  wird,  es  ist  daher  auch  nur  eine  antwort,  die  von  Hip;>o- 
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krates  gefordert  wird,  die  von  ihm  gegebene  gentigt  freilich  wieder 
nicht  und  führt  zu  neuer  präcisierung ,  die  auch  wieder  in  doppelter 
form,  freilich  mit  anderer  wendung  als  hier,  auftritt,  dasz  auf 
solche  weise  das  erhobene  bedenken  nicht  gehoben  scheint,  ist 
selbstverständlich,  in  der  that  bietet  die  Wiederholung  der  ermun- 
terungsfrage  durch  Tt  äv  eTiroiuev  airrov  elvai;  um  so  mehr  an- 
stosz,  als  sie  doch  eigentlich  mehr  wäre  als  eine  blosze  ermunte- 
rungsfrage,  nemlich  eine  rückkehr  zu  der  oben  erwähnten  unbe- 
stimmtem form,  wofür  sich  wol  kaum  ein  triftiger  grund  anführen 
läszt.  dazu  kommt  dasz  doch  auch  die  antwort  des  Hippokrates 
durch  den  feierlichen  anfang  mit  üj  CuiKpcrrec  etwas  auffallend  lau- 
ten würde,  während  der  etwas  ängstlich  lautende  eingang  mit  Ti 
äv  eitroiuev  avrröv  elvai,  (L  C,  f\  nach  der  erfahrung,  die  Hippo- 
krates mit  seiner  vorigen  antwort  gemacht  hat,  nicht  eben  Übel 
angebracht  scheinen  würde,  die  hauptsache  aber  ist,  dasz  durch 
7TOiac  dpraciac  imcj6xr\c;  die  frage  des  Sokrates  eine  spitze  er- 
halten hat,  die  noch  einmal  zu  verwischen  schwerlich  in  seiner 
absieht  liegen  konnte,  daher  möchte  doch  Stallbaums  sehr  unbe- 
deutende und  in  bezug  auf  das  eingefügte  f\  doch  nicht  ganz  der 
hsl.  grundlage  entbehrende  änderung  sich  immer  noch  am  besten 
empfehlen. 

Zu  325 b  CK€uiai  u>c  Gauuadwc  yiyvovtcu  ol  draGoi  bemerkt 
Madvig:  *hoc  graece  significat:  quam  mirabiliter  boni  nascantur  et 
proveniant,  nihil  aliud,  scribendum :  ibc  6  a  u  u  d  c  i  o  (  coi  yiyvovtcii 
oi  dYCtGot.'  die  bemerkung  läszt  an  nachdrücklichkeit  nichts  zu 
wünschen  übrig,  diese  mochte  dem  vf.  um  so  mehr  am  platze  sein, 
als  er  eigentlich  nur  eine  vor  mehr  als  fünfzig  oder  sechzig  jähren 
von  Schleiermacher  in  aller  bescheidenheit  vorgetragene  Vermutung 
und  begründung  erneuert,  indessen  kann  man  ohne  prophet  zu  sein 
voraussagen,  dasz  auch  Madvigs  entschiedenheit  nicht  eben  viel 
gläubige  machen  wird,  denn  erstens  läszt  sich  die  in  Madvigs  syntax 
§  1  b  a.  6  vorgetragene  lehre  in  ihrer  ganzen  beschränkung  und  aus- 
schliesznng  schon  den  von  Sauppe  beigebrachten  beispielen  gegen- 
über doch  nicht  festhalten,  dann  aber ,  und  dies  ist  die  hauptsache, 
würde,  selbst  wenn,  wie  möglich  und  wahrscheinlich,  die  über- 
lieferte lesart  ein  Verderbnis  erlitten  haben  sollte,  doch  die  hier 
vorgeschlagene  änderung  sich  weit  weniger  empfehlen  als  die  eben- 
falls vorgeschlagene  Streichung  des  artikels  vor  dYaOoi  oder  noch 
besser  die  Wiederholung  von  crraOoi  vor  oder  nach  o\  dvaöol.  vgl. 
unten  328 e  f|  ävaeol  ol  äraOoi  tiTVOViai ,  wo  auch  die  Überliefe- 
rung Schwankungen  zeigt. 

Beachtenswert  scheint  mir  die  Vermutung  zu  sein,  dasz  333 e 
statt  7TapaT€Täx0ai  zu  lesen  sei  7TapaT€Tdc9ai  fde  defatigatione 
(Lys.  204c.  Euthyd.  303  b)'.  an  letzterer  stelle  hat  zwar  Winckel- 
mann  *e  libro  perbonae  notae  Vat.  t9  TTapeiGncav  aufgenommen, 
doch  ohne,  so  viel  ich  weisz,  nachahmung  zu  finden,  für  unzweifel- 
haft richtiflr.  wofür  sie  auch  Madvig  selbst  nicht  auscribt.  für  eine 
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solche  coniectura  palmaris,  die  man  ohne  bedenken  in  den  text  auf- 
nehmen kann,  wie  Dobrees  övfjcai  statt  vofjccu  328 b,  kann  man 
auch  diese  Vermutung  Madvigs  nicht  ansehen ;  ja  es  fragt  sich ,  ob 
nicht  doch  TrapaT€Täx9ai  in  der  angenommenen  bedeutung  schlag- 
fertiger Streitsucht,  gleichsam  fauf  der  mensur  stehen'  der  Situation 
noch  besser  zu  entsprechen  scheint,  die  Verbindung  mit  drf luvidv 
mag  wol  auch  jenen  begriff  nicht  geradezu  ausschlieszen,  dürfte  aber 
doch  —  s.  die  beiden  von  mir  angeführten  stellen  aus  dem  Lysis 
und  Charmides  —  eher  noch  mit  der  überlieferten  lesart  sich  gut 
vertragen. 

Sehr  entschieden  lautet  wieder  die  bemerkung  zu  338 a :  'scri- 
bendum  ujc  ouv  TTOincaie  xai  itttöecQi  noi,  pro  Troirjceie.  futuri 
illa  asseveratio  et  per  se  ab  hoc  loco  aliena  est  et  propter  TT€i9€c9€.* 
der  letzte  teil  der  bemerkung  zeigt,  dasz  Madvig  in  Sophokles  Anti- 
gone  885  f.  die  lesart  acpeie,  obwol  im  zweiten  buche  darüber  nichts 
bemerkt  ist,  nicht  gelten  läszt.   das  thut  nun  auch  weniger  zur 
sache  als  die  behauptung  dasz  das  futurum  an  sich  nicht  angemessen 
sei.  warum  freilich,  dürfte  schwer  zu  sagen  sein,  vorher  geht  eine 
ausführliche  Vorstellung,  die  sowol  an  Sokrates  als  an  Protagoras 
gerichtet  ist,  von  deren  billigkeit  Hippias  selbst  immerhin  so  tiber- 
zeugt sein  mag ,  dasz  er  sie  mit  diesem  vertrauensseligen  ausdruck 
schlieszen  könnte,  denn  das  futurum  ist  nicht  blosz  eine  gemilderte 
form  des  befehls,  sondern  in  gewisser  hinsieht  auch  eine  Verstärkung 
durch  den  nebenbegriff  des  vollen  Vertrauens  auf  die  erfullung  der 
forderung.    mit  xai  hebt  dagegen  eine  neue  anforderung  durch 
einen  besonderen  Vorschlag  an,  auf  welchen  dieser  nebenbegriff 
weniger  passen  möchte,   es  ist  daher  ganz  wolgethan  vor  xai  ein 
komma  zu  setzen,  nicht  aber  mit  der  vulgata  diC  zu  schreiben,  was 
bei  Hermann  um  so  mehr  zu  verwundern  ist,  als  der  Clark,  aus- 
drücklich üjc  bietet. 

Das  beste  zum  Schlüsse,  die  Vermutung  zu  357 c,  dasz  in  den 
worten  oöt€  auiol  outc  touc  uueiepouc  TiaTbac  rrapet  touc  toOtwv 
bibaacdXouc  Toucbe  touc  coqncxäc  tt^tt€T€  nach  auroi  einzuschal- 
ten sei  IT€,  empfiehlt  sich  sowol  durch  die  leichtigkeit  der  Änderung 
als  auch  wegen  des  gewinnes,  der  daraus  für  die  gestaltung  der 
periode  erwachst,  auch  wird  man  hier  im  gegensatz  zu  tt^ittctc  an 
dem  Uvai  statt  £px€C0cu  (vgl.  oben  31  lc)  keinen  anstosz  nehmen 
dürfen,  es  ist  also  wol  zu  glauben,  dasz  diese  conjectur  sich  geltung 
verschaffen  wird. 

2)  PLATONIS  PHAEDO.  RECEXSUIT,  PROLEGOMENIS  ET  COMMENTARUS 
INSTRUXIT  GODOFREDUS  STALLBAUM.  ED1TIO  QUARTA  SUPE- 
RIORIBU8  ALIQUANTO  AUCTIOR  ET  EMENDATIOR,  QUAM  CURAVIT 

Martinu8  Wohlrab.     Lipsiae  in  aedibua  B.  G.  Teubneri. 
MDCCCLXVI.  VI  u.  310  s.  gr.  8. 

Die  vierte  aufläge  der  Stallbaumschen  ausgäbe  des  Phaedon, 
welche  der  ursprüngliche  bearbeiter  selbst  herauszugeben  durch  den 
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tod  verhindert  wurde,  kann  sich  insofern  der  dritten  aufläge  des 
Protagoras  nicht  ganz  ebenbürtig  zur  seite  stellen ,  als  dem  neuen 
herausgeber  hier  mehr  als  dort  durch  die  umstände  die  hände  ge- 
bunden waren,  da  Stallbaum  hier  beim  Phaedon  die  vorarbeiten  zur 
neuen  aufläge  noch  selbst  vollendet  hatte,  hr.  dr.  Wohlrab,  der 
sich  inzwischen  durch  die  neue  bearbeitung  des  Theaetetos  als  sehr 
berufenen  herausgeber  Platonischer  Schriften  bewährt  hat,  wüste 
Übrigens  auch  um  die  ausgäbe  des  Phaedon  sich  noch  dankenswerte 
Verdienste  zu  erwerben,  z.  b.  durch  die  Versetzung  der  über  die 
personen  des  dialogs  handelnden  bemerkungen  aus  dem  commentar 
in  die  prolegomena.  der  schwierigste  teil  der  aufgäbe  für  den  neuen 
hg.  lag  wol  in  dem  erfordernis  einer  durchgängigen  prüfung  der 
kritischen  und  exegetischen  bemerkungen  seines  Vorgängers  und 
verificierung  der  darin  enthaltenen  anführungen.  diese  war  um  so 
nötiger,  da  die  dritte  aufläge  reich  an  Unrichtigkeiten  war.  W.  be- 
dauert dasz  ihm  hie  und  da  die  betreffenden  bttcher  nicht  zur  Ver- 
fügung standen ,  was  nicht  eben  zu  verwundern  ist ,  da  es  mit  dem 
citatenschatz  mancher  ausgaben  sich  nicht  viel  anders  verhält  als 
nach  des  Mephistopheles  theorie  mit  gesetz  und  rechten,  wie  leicht 
bei  einer  so  lästigen  arbeit  etwas  übersehen  wird,  ist  selbstverständ- 
lich, auf  einen  fall  dieser  art  ist  bei  einer  frühern  gelegenheit  hin- 
gewiesen worden,  doch  hat  W.  jedenfalls  anerkennungswertes  in 
der  berichtigung  und  beseitigung  unrichtiger  angaben  geleistet. 

Die  textgestaltung  ist,  wenn  man  sich  an  die  andeutungen  der 
vorrede  hält ,  dem  frühem  herausgeber  zuzuschreiben,  so  wird  also 
W.  das  ihm  von  Madvig  a.  o.  8.  371  anm.  erteilte  lob  um  so  weniger 
anzunehmen  gesonnen  sein ,  als  €K&crr\  82  ■  auch  die  dritte  aufläge 
aufweist,  und  auch  84*  die  fassung  der  anmerkung  (s.  besonders 
die  worte  <re  accuratius  pensitata  ad  vulgarem  revertimur  senten- 
tiam')  deutlich  zeigt,  dasz  die  änderung  des  u€Tax€ipi£ouevnc  der 
dritten  aufläge  in  uexaxeipiZouevnv  von  Stallbaum  stammt,  merk- 
würdig ist  übrigens,  dasz  derselbe,  sonst  kein  feind  von  citaten, 
weder  Hermann  Schmidts  kritischen  commentar  zum  Phaedon 
(1850.  52)  noch  Classens  symbolae  criticae  (1859),  die  beide  die 
lesart  ueTCtxcipiEou^vnv  ausführlich  und  nachdrücklich  rechtfertigen, 
mit  einer  silbe  erwähnt,  ebenso  wird  man  es  aber  auch  auf  Stall- 
baums rechnung  zu  setzen  haben,  dasz  93 d  auch  in  der  vierten  auf- 
läge Madvigs  forderung,  in  der  tiberlieferten  lesart  toöto  öj  £cti 
tö  öuoAÖYTiMai  unbev  uäXXov  unb'  drrl  ttX^ov  unbfe  fjTTOV  \xr\b3  in* 
£Xcittov  £x£pav  diepac  äpuoviav  äpuoviac  eivai  das  wort  äpuo- 
viac  zu  streichen,  nicht  genügt  wird.  Madvig  bringt  die  stelle  nicht 
unter  den  conjecturen  des  dritten  buches,  sondern  als  beispiel  zum 
beleg  für  eine  allgemeinere  bemerkung  im  ersten  capitel  des  ersten 
buches,  welches  die  Überschrift  führt:  fcausae  et  genera  mendorum 
in  veterum  scriptorum  codicibus  monstrantur  universe  cum  exem- 
plis.'  nun  ist  weder  aus  s.  83,  wo  die  stelle  besprochen  wird,  noch 
aus  dem  Verzeichnis  der  stellen  (s.  II  ff.),  in  welchen,  wie  Madvig 
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erst  nachträglich  erkannte,  ihm  schon  andere  zuvorgekommen  waren, 
zu  ersehen,  ob  er  wüste  dasz  er  auch  in  dieser  stelle  Vorgänger  hat, 
sowol  in  K.  E.  A.  Schmidt  (Piatons  Protagoras  und  Phaedon  über- 
setzt. 1838)  als  auch  in  H.  Schmidt,  der  in  seinem  kritischen  com- 
mentar  zum  Phaedon  (1852)  die  stelle  ausführlich  erörtert  und, 
wenn  einer,  zur  klarheit  und  entscheidung  gebracht  hat.  man 
könnte  es  nun  freilich  dem  dänischen  gelehrten  nicht  gerade  ver- 
übeln, wenn  er  bei  der  herausgäbe  eines  solchen  Werkes,  das  sich, 
wie  seine  adversaria,  über  so  viele  Schriftsteller  verbreitet,  nicht 
alle  auf  dieselben  bezüglichen  Schriften ,  die  in  Deutschland  erschie- 
nen sind,  berücksichtigt,  hier  indessen  konnte  er  die  ansieht  der 
beiden  genannten  männer  aus  Stallbaums  anmerkung  zu  der  be- 
zeichneten stelle  kennen  lernen,  da  er  ja,  wie  oben  gezeigt  ist,  von 
der  durch  Wohlrab  besorgten  ausgäbe  kenntnis  genommen  hat.  er 
mag  also  wol  es  nur  für  überflüssig  und  dem  zweck  seiner  erörte- 
rung  nicht  entsprechend  angesehen  haben  seine  Vorgänger  zu  be- 
rücksichtigen. Stallbaum  hat  dies  nun  nicht  blosz  äuszerlich  gethan 
durch  nennung  ihrer  namen,  sondern  offenbar  H.  Schmidts  eingehen- 
der erörterung  auch  einen  groszen  einflusz  auf  die  Umgestaltung 
sowol  seiner  bemerkungen  zu  dem  ganzen  cap.  42  als  auch  des  be- 
treifenden abschnittes  seiner  prolegomena ,  die  beide  sich  wesentlich 
von  der  dritten  aufläge  unterscheiden,  eingeräumt,  in  der  haupt- 
sache  aber  sich  ihnen  doch  nicht  angeschlossen,  seine  begründung 
freilich  ist  mehr  als  schwach,  da  sie  auf  den  zu  widerlegenden  ein- 
wand Schmidts  eigentlich  gar  nicht  eingeht,  eine  rechtfertigung 
des  beanstandeten  dpjioviac  ist  also  damit  gar  nicht  gegeben  und 
mtiste ,  wenn  sie  auf  erfolg  rechnen  wollte ,  anders  angegriffen  wer- 
den, in  einem  punete ,  in  welchem  Stallbaum  noch  am  meisten  mit 
Schmidt  in  Übereinstimmung  zu  stehen  scheint,  kann  ich  mich  ihrer 
gemeinsamen  auffassung  nicht  ganz  anschlieszen,  dasz  nemlich  Piaton 
grade  der  harmonie  annehme  und  also  etwa  ohne  anstand  von  einer 
besser  und  schlechter  gestimmten  harmonie  sprechen  könnte,  dasz 
dies  nicht  eigentlich  seine  meinung  ist,  geht  sowol  aus  der  beifügung 
des  €i7T€p  dvb^X€TCti  TOÖTO  YiTV€c9ai  93 b  als  auch  aus  der  bemer- 
kung  94*  deutlich  hervor,  was  Piaton  sagen  will ,  scheint  mir  nur 
dies  zu  sein:  'eine  unvollkommene  harmonie  ist  auch  nur  unvoll- 
kommen eine  harmonie,  während  eine  unvollkommene  seele  nicht 
auch  unvollkommen  eine  seele  ist;  eine  schlecht  qualificierte  har- 
monie ist  eigentlich  keine  harmonie,  während  eine  schlecht  quali- 
ficierte seele  doch  immerhin  noch  eine  seele  ist.'  wie  Bonitz  über 
die  fragliche  lesart  denkt,  ist  aus  seiner  abhandlung  über  'die  im 
Phaedon  enthaltenen  beweise  für  die  Unsterblichkeit  der  mensch- 
lichen seele'  im  Hermes  V  s.  413  ff.  nicht  zu  ersehen,  da  dieselbe 
doch  nicht  so  ins  einzelne  des  Wortlautes  eingeht,   ist  jedoch  eine 
Vermutung  in  solchen  dingen  erlaubt,  so  möchte  ich  eher  glauben 
dasz  er  mit  den  beiden  Schmidt  und  Madvig  als  mit  Hermann  und 
Stallbaum  übereinstimmt.  Digitized  by  Googl( 
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Das  vorstehende  mag  genügen ,  um  das  Verhältnis  der  vierten 
zur  dritten  aufläge  der  Stallbaumschen  ausgäbe  erkennen  zu  lassen 
und  darzuthun  dasz  jene ,  wenn  sie  auch  durch  den  neuen  hg.  keine 
so  gründliche  neugestaltung  wie  die  ausgaben  des  Protagoras  und 
des  Theaetetos  erfahren  hat,  doch  durch  das  zusammenwirken  Stall- 
baums und  Wohlrabs  immerhin  mit  recht  eine  'superioribus  aliquanto 
auctior  et  emendatior'  genannt  werden  kann. 

Zum  Schlüsse  kann  ich  es  mir  nicht  versagen,  noch  auf  eine 
feine  und  geistreiche  conjectur  Madvigs  hinzuweisen,  der  nemlich 
82d  für  den  bedenklichen  ausdruck  ciOj^aTa  (die  besten  hss.  CuJ^aii) 
7rXdTTOVT€c  zu  lesen  vorschlägt  cuniorn  tt€Ao:t€uovt€C.  dieses 
von  dem  seltenen  TTeAcVrnc  =  Qr\c  gebildete  wort  ist  nun  freilich 
sonst  nicht  nachweisbar,  würde  aber  in  der  bedeutung  von  önreuov- 
T€C ,  Xaxp€UOVT€C  dem  sinne  wol  entsprechen,  nur  sieht  man  nicht 
leicht  ein ,  was  Piaton  bewogen  haben  soll  sich  dieses  wort  zu  bil- 
den ,  statt  das  in  solchen  Verbindungen ,  wie  mit  faccpi ,  fibovcuc 
geläufige  bouAeuovrec  zu  gebrauchen,  wofür  es  freilich  81b  cujjna 
Gcparreueiv  und  66 d  xrj  toö  cwmotoc  öcpaTreia  bouAeüeiv  heiszt. 
ein  ähnliches  bedenken  erhebt  sich  auch  gegen  das  ebenfalls  artige 
cüüua  driTdXXovTec  Stallbaums,  es  ist  dieses  wort  zwar  nicht  un- 
gebräuchlich ,  aber  doch  wol  nur  dichtem  zukommend  und  dem 
Sprachgebrauch  Piatons  fremd,  darum  handelte  Stallbaum  gewis 
richtig,  dasz  er  es  nicht  in  den  text  aufnahm,  sondern  nur  in  der 
%  anmerkung  empfiehlt. 

Augsburg.  Christian  Cron. 


(82.) 

ZU  DEN  ODYSSEESCHOLIEN. 


ß  26.  dieser  vers  lautet  in  einigen  hss.  und  in  dem  scholion 
zu  a  284  (Dindorf  s.  52, 28)  oube  ttoO*  f||Li6T^pr|  6Vropf|  T^veT1  oube 
GötüKOC  hierzu  ist  der  rest  einer  Didy meischen  bemerkung  im  cod. 
M*  folgendermaszen  überliefert:  oub^  ttoG *  fj|H€T^pr| *  'Apicrapxoc 
«  OUT€  TN-iTUUKttC »  (ebenso  in  S,  doch  fehlt  hier  ouie) ,  in  der  besten 
hs.  H  oute  Tr^TTTUJKac.  Dindorf  hat  dafür  Cobets  conjectur  ouxe  ttuj 
aufgenommen,  was  ich  nicht  billigen  kann ,  da  ich  nicht  einsehe  wie 
aus  Tita  sollte  7T^Tr(T)uJKac  entstanden  sein,  vielleicht  ist  das  Ver- 
derbnis auf  alte  lückenhafte  Überlieferung  zurückzuführen  und  so 
zu  heilen:  öftre  [ttoB'  .  .  .  ou]t€  Oöwkoc.*)  wenigstens  scheint  mir 
das  sicher,  dasz  Aristarch  hier,  wie  an  mehreren  anderen  stellen 
(vgl.  progr.  acad.  Alb.  Regimont.  1868  I  zu  A  553)  oute  und  nicht 
oiibe*  schrieb,  und  mehr,  glaube  ich,  wollte  Didymos  hier  auch  nicht 
sagen. 

ß  73  TÜJV  U*  ÖTr0TlVU|Ll€V0l]  l>7T€p  UJV  Kai  £v€KaTO\JTUJV 

*)  so  ist  in  dem  trefflichen  Venetus  A  zn  B  297  äcxaXäav  uiuvöv- 
tccci  überliefert  für  dcxaXdav  uiuvovx'  [^tt!  vrY)€Cc(i). 


760 


A.  Ludwich:  zu  den  Odysseeschoiien. 


ue  xiuwpouuevoi  Trpdxxovxai,  bucxepawovxec,  ^xöpwbüjc  5iaxd- 
uevoi.  S.  dieses  scholion  ist,  wie  eine  beträchtliche  anzahl  anderer, 
nichts  weiter  als  eine  fehlerhafte  compilation  von  glossen  und  mxxsz 
mit  cod.  M  in  folgende  bestandteile  zerlegt  werden:  xwv  |ua]  urrep 
M1  tLv  Kai  £veKa  xouxwv  ue  M1.  diroxivüuevoi]  xiuujpoujxevoi  M1. 
£#exe]  Trpdxxexe  M a.  bucimeveovxec]  bucxepaivovxec  £x[e]pujbüx 
biaiceiuevoi  M1.  so  verschwindet  der  fehler  irpdxxovxai.  ähnlich 
ist  schol.  ß  68  Xiccouai  rjuev  Znvöc]  ucexeuuj  uuäc  Kai  biet  xoi 
Aiöc  oupavöv.  S.  zu  corrigieren:  M*  hatte  über  Aiöc  nur  die  ge- 
wöhnliche interlinearglosse  oupavoü  (!);  dazu  schrieb  später 
über  Xiccouai  die  glosse  iKexeuw  uuäc  und  vor  jenes  oupavou  die 
worte  Kai  biet  xou  Aiöc.  zu  ß  386  hat  Dindorf :  Opovioio  Norjuova] 
7T€7TOinK€V  rrXacxd  övöuaxa.  S.  auch  hier  ist  folgendes  das  ur- 
sprüngliche :  M1  hat  das  interlinearscholion  TüXacxd  ovouara ,  davor 
schrieb  M*  ujvouaxOTT€7TOinK€V  (über  das  Verhältnis  des  cod.  S  zu 
M  vgl.  die  addenda  zu  Lentz  Herodian  II  135,  6).  HJPolak,  der  in 
seinen  observationes  ad  scholia  in  Homeri  Odysseam  (Leiden  1869; 
eine  anzahl  verderbter  stellen  mit  groszem  geschick  wiederherstellt, 
ist  auf  die  hier  besprochene  eigentümliche  gattung  von  Verderbnis- 
sen nicht  aufmerksam  geworden:  so  nimt  er  s.  38  zwar  mit  recht 
anstosz  an  dem  scholion  zu  ß  151  €v6'  dTTibrvnOevxec]  £k€IC€  b€ 
e'vxaüSa  cucxpa<p^vxec  dv  xuj  Kaxapdcceiv  xd  cuvexA  auxur* 
Trxepd.  S.,  streicht  aber  eVraüöa  mit  unrecht,  aus  dem  cod.  M  ist 
noch  ersichtlich ,  wie  ein  solches  scholion  entstehen  konnte :  €v8 '] 
^K€ice  Ml  fj  (dafür  las  S  be)  £vxau9a  Ma.  dTTibivnSeVre]  cucxpcwpe'v- 
xec  ev  xuj  Kaxapdcceiv  M"  am  rande,  ^mcxpacpe'vxec  Ma  als  inter- 
linearglosse. Tixepd  7ruKvd]  xd  cuvexfl  auxwv  7rxepd  Ma. 

f  184.  Aristonikos:  qnXexe'KVOv]  fjxoi  trpöc  xd  crjuaivöuc- 
vov  dTrrivxnce  <p  i  X  e  *  xd  fdp  xe'KVOV  oub^xepov  usw.  so  ist  mit  M1 
die  vulgata  dirr|vxr|ce  *  qnXoc  top  xö  xe'KVOV  oubexepov  zu  bessern, 
wie  in  der  hauptsache  schon  Barnes  cex  Ms.  Aloysii'  that. 

u  69  in  der  langen  erzählung  von  Phineus  heiszt  es  bei  Dindorf 
s.  534,  14  dYavaKxricac  be  6  "HXioc  'Apiruiac  dTwre'uTrei  auxü> 
aixivec,  ei  7TOxe  u^XXoi  £c9ieiv,  auxoö  bieirpaccove'ußdX- 
Xoucai  <p6opdv  xiva.  Kai  ouxuj  <J>iveuc  dxiuujpeixo.  hier  ist  ueV 
Xoi  für  u&Xei  von  Buttmann  gebessert,  auch  die  hss.  0  und  M* 
haben  das  richtige,  im  folgenden  schlägt  Buttmann  vor  zu  schrei- 
ben dcGieiv,  xd  ßpujuaxa  auxoö  birjpTraZov  e>ßdXXoucai  cpdopdv 
xiva,  was  CMüller  FHG.  m  s.  302  aeeeptiert  hat.  in  dem  cod.  M\ 
der  gerade  diese  mythologischen  foxopfai  in  ungleich  besserer  ge- 
stalt  enthält  als  alle  anderen  hss.,  steht  hinter  u&Xoi  noch  Kxeiva- 
c6ai  und  danach  eine  lücke  in  der  ausdehnung  der  letzteren  beiden 
worte,  dann  auxoö  biercpaccov  e*ußaXoucai  q>6opdv  xiva.  das  Kxei- 
vacGai  dürfte  aus  bawucöai  verlesen  sein  und  das  folgende  etwa  xd 
ßpujuaxa  (dies  bietet  Eustathios)  auxoö  bie'Trpaccov  'sie  verdarben 
seine  speisen'  gelautet  haben. 

Königsberg.  Arthur  Ludwich. 

—  
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99. 

DIE  BIOGRAPHIEN  DEE  ZEHN  ATTISCHEN  REDNER. 


ERSTES  CAPITEL. 
DIE  BIOGRAPHIEN  DES  LYSIAS. 

Da8z  die  biographien  der  zehn  redner  nicht  von  Plutarch  her- 
rühren wird  jetzt,  insbesondere  nach  ASchaefers  überzeugender 
Untersuchung  (Dresden  1844)  allgemein  zugestanden,  auch  Wester- 
mann, der  früher  die  AGBeckersche  hypothese  eifrig  verfochten 
und  durch  neue  Vermutungen  zu  stützen  versucht  hatte,  erklärte 
.später  (ßiOTpäqpoi  praef.  s.  XVI)  seine  ansieht  geändert  zu  haben, 
ferner  hat  ASchaefer  auszer  der  genannten  abhandlung,  welche 
Westermanns  hypothese  Widerlegen  soll,  über  das  Verhältnis  des  Pho- 
tios  zu  Plutarch  ausführlich  gehandelt  in  der  z.  f.  d.  aw.  1848  s.  247 
— 259  und  265  f.,  wo  er  MHEMeiers  ansieht  widerlegt,  nachdem 
bereits  im  j.  1836  Westermann  zwar  von  irrtümlicher  Voraussetzung 
^ausgehend,  aber  mit  gründlichem  fleisze  diese  biographien  geprüft 
natte  quaestt.  Demosth.  IV  s.  58  ff.  seitdem  haben  diese  biographien 
wenig  beachtung  gefunden,  einer  selbständigen  Untersuchung  sind 
sie  meines  Wissens  noch  nicht  wieder  unterworfen  worden,  berück- 
sichtigt wurden  sie  vorzugsweise  von  denen  welche  dem  leben  des 
Lysias  ihre  aufmerksamkeit  zuwendeten,  wie  von  FVater  rerum 
Andocidearum  part.  II ,  von  Westermann  in  der  praefatio  zu  seiner 
ausgäbe  des  Lysias  und  von  FBlass  in  seinem  buch  über  die  attische 
beredsamkeit  von  Gorgias  bis  Lysias  s.  332  ff.  auszerdem  sind  noch 
Burckhardt  Caecili  rhetoris  fragmenta  (Basel  1863)  und  besonders 
Sauppe  in  den  Gött.  gel.  anz.  1863  s.  1663  ff.  anzuführen. 

Den  letztgenannten  ausgenommen  stimmen  diese  gelehrten 
mehr  oder  minder  darin  überein,  dasz  diese  biographien  sehr  späten 
Ursprungs  seien,  und  die  längst  beobachtete  Verwandtschaft  ihrer 
berichte  mit  den  einschlägigen  abschnitten  bei  Photios  und  bei  Dio- 
nysios  von  Halikarnass ')  erklärt  man  dadurch ,  dasz  man  den  Dio- 
nysios  als  quelle  für  pseudo-Plutarch  annimt ,  welcher  die  vorsich- 
tigen angaben  seines  gewährsmannes  leichtsinnig  benutzt,  ausge- 
schrieben und  durch  eigne  zuthaten  entstellt  hätte,  während  Photios 
wiederum  den  Plutarch  excerpierte. 

Inzwischen  sind  doch  diese  zuthaten,  wenn  es  zuthaten  sind, 
zuweilen  von  guter  art.   wenn  z.  b.  Westermann  a.  o.  s.  VI  meint, 


1)  wie  eng  insbesondere  auch  die  Verbindung  zwischen  pseudo- 
Plutarch  und  Dionjsios  ist,  haben  bereits  die  Schreiber  der  beiden  von 
Hudson  zu  Dionysios  benutzten  Codices  regii  erkannt  (nach  einer  gef. 
mitteilung  von  hm.  prof.  Sauppe  zwei  miscellancodices,  Par.  2131  saec. 
XVI  und  Par.  2944  saec.  XV),  welche  die  abhandlun*  des  rhetors  über 
Lysias  unter  dem  titel  geben:  Auctou  ßioc  irapä  TTXouTdpxou.  ^xepot 
bt  dvxtX^rouciv  öri  trpdyr)  rrapä  Aiovudou  toö  'AXucapvacc^uK. 

Jahrbücher  far  das»,  philol.  1371  hft.  Ii.  50  ^ 
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die  bei  Dionysios  fehlenden  angaben  der  archonten  und  Olympiaden 
'qua  erant  diligentia,  scriptores  addiderunt  aetate  posteriores',  so 
würde  es  nicht  leicht  sein,  für  eine  solche  diligentia  analogien,  desto 
leichter,  gegen  sie  beispiele  beizubringen.2) 

Deshalb  erscheint  eine  erneute  prüfung  nicht  tiberflüssig,  wenn 
ich  sie  mit  der  biographie  beginne ,  welche  mich  selbst  zu  der  nach- 
prüfung  der  bisherigen  ansichten  veranlaszt  hat,  mit  der  biographie 
des  Lysias,  so  erscheint  dies  um  so  mehr  gerechtfertigt,  als  gerade 
die  leben sbeschreibung  des  Lysias  bei  Plutarch  in  neuerer  zeit 
manigfachen  gelehrten  zweifeln  ausgesetzt  war  und  man  deshalb 
insbesondere  ihre  ausdrücklichen  chronologischen  notizen  mit  hypo- 
thetischen datierungen  vertauschen  zu  müssen  glaubte. 

Zum  zwecke  der  Untersuchung  zerlege  ich  die  Plutarchische 
biographie  in  kleinere  teile;  den  einzelnen  abschnitten  von  pseudo- 
Plutarch  werden  jedesmal  die  entsprechenden  partien  aus  Photios 
bibl.  cod.  262  bd.  II  s.  489  Bk.,  aus  Dionysios  irepl  dpxaiwv  prjTÖ- 
pUJV  bd.  V  s.  452  Rsk. ,  und  aus  Suidas  und  Eudokia  zur  seite  ge- 
stellt sein.') 

I  B.  l     Auciac  uiöc  fjv  KccpdXou  tou  Aucaviou  tou  KeqxxAou,  Cupa- 

2  xouciou  uiv  Yevoc,  p€TavacxdvToc  b£  de  'AGrjvac  ^TnOuuiq 

3  T€  jf[C  7TÖX6UJC ,  Kül  TTcpiKX^OUC  TOÖ  EctvGlTTTTOU  TTClCaVTOC 

4  auTÖv  cpiXov  Övra  xal  £€vov,  ttXoutuj  biacp^povia*  ibc  oe 

5  TIV€C  dK7T€CÖVTa  TUJV  CupaKOUCÜJV,  TJVlKa  UflÖ  T^XUJVOC  <:TU- 

6  pavvouvTO  *  Y€vöu€voc  'AOrivnciv  im  <t>iXoxX^ouc  äpxovroc 

7  TOÖ  U€Tä  0paClKXf|  KOTa  TÖ  b€UT€pOV  £TOC  TTjC  dYOOr)KOCTT)C 

8  [KCl\  OCUT^pac]  ÖXuUTTläbOC   TÖ    üiv   TTpUJTOV  .  .  CUVCTTOl- 

9  0£Ü€TO  usw. 

P.  l    iraic  bfe  y^yovcv  6  Auciac  KeqpäXou  toö  Aucaviou  tou 

2  KeqpäXou,  y^voc  uiv  Cupaicoucioc,  jmeTavdcTnc  bt  yctovujc 

3  €ic  'AOrivac  ttöGuj  tc  tt|c  ttöXcujc  xai  Tflc  TTcpucX^ouc  tou 

4  EavOiTnrou  q>r)jur)c ,  £v  rj  .  .  cuv€7raib€U€TO  usw. 

D.  l     Auciac  ö  KecpdXou  CupaKOUciuiv  ufcv  flv  yov^idv  *  ^YCvvTiOrt 

2  bl  "AGnVTlCl  U6TOIKOUVTI  TUJ  TTaTpl  USW. 


2)  um  nur  auf  eHnen  vorzug  aufmerksam  zu  machen,  will  ich  er- 
wähnen dasz  die  archontenbe  Zeichnungen  in  diesen  biographien  zweimal 
die  bekannte  specialisierung  durch  lunzufügung  des  Vorgängers  zeigen, 
welche  auf  eine  genaue  archontenliste  zurückweist  und  schon  darum 
beachtung  verdient:  vgl.  Böckh  CIG.  I  156;  Schömann  verfassuugs- 
geBch.  Athens  s.  20;  v.  Leutsch  im  philol.  XXXI  a.  144.  für  den  echt 
attischen  und  officiellen  Ursprung  dieser  specialisierung  beweist  beson- 
ders CIG.  nr.  113  und  die  stelle  bei  Harnokration  u.  crpaxcia  Iv  toic 
£itujvijuoic  ,  wo  es  heiszt:  £ir€Ypd<povTo  auTotc  ö  T€  äpxwv  £<p*  oö  *vc- 
Ypöqprjcav  küI  iirujvuuoc  6  tu)  irpox^piu  bebciKTiicujc  (?).  die  von 
den  genannten  gelehrten  angeführten  beispiele  lassen  sich  leicht  ver- 
mehren, vgl.  z.  b.  Plut.  Solon  14.  32;  schol.  Ar.  vö.  997  £irl  'Auicüöouc 
toO  irpd  M uöobujpou ;  Dion.  ad  Ammaeum  I  4  (s.  4  Herwerden);  de 
Dinarcho  666,  5.  7.  3)  der  kürze  wegen  bezeichne  ich  die  vitae  X 
orat.  mit  rP1utarch'  oder  in  den  einzelnen  abschnitten  durch  das  sei- 
eben  B.  (biographie);  Photios  —  P.;  Dionysios  —  D.;  Suidas  —  8. 
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S.  i    Audac,  KeqpäXou,  Cupaxouaoc,  ßr)Twp,  ua0ryrr|C  Tidou 

2  xai  Nikiou,  €ic  tujv  ueTOt  Armoc0evouc  be'xa  ffryröpujv. 

3  dTe'xöri  b'  Iv  'AGrivaic,  u€TOiKr|cavToc  toö  KecpäXou  ^Keice* 
Eudokia  stimmt  mit  Suidas,  läszt  aber  die  worte  diexOrj  bis 

£k€ic€  weg. 

In  diesem  abschnitt  werden  zwei  puncte  erledigt,  zuerst  die 
geburtsstadt  des  Lysias.  schon  Cicero  hatte  die  behauptung  des 
Timaeos ,  Lysias  sei  in  Syrakus  geboren ,  zurückgewiesen  im  Brutus 
63  Catonis  autetn  orationes  non  minus  midtae  fere  sunt  quam  Attici 
Lysiae,  ouius  arbitror  plurimas  esse  —  est  enim  Atticus,  quoniam 
certe  Athenis  est  et  natus  et  mortuus  et  funetus  omni  civium  mutiere, 
quamquam  Timaeus  cum  quasi  Licinia  et  Mucia  lege  repetit  Syra- 
cusas.  mit  Timaeos  stimmt  Justin  V  9  Lysias,  Syracusanus  orator, 
und  Orosius  II  17  der  an  dieser  stelle  den  Justin  offenbar  aus- 
schreibt, scheinbar  auch  Photios,  den  Westermann  a.  o.  s.  X  anm.  38 
mit  als  gewährsmann  für  Syrakus  anführt,  aber  nur  scheinbar, 
denn  wenn  Photios  eine  reinere  tradition  selbständig  und  absichtlich 
repräsentierte ,  so  müste  man  annehmen  dasz  Lysias  wirklich ,  wie 
des  Photios  worte  besagen,  nach  Athen  eingewandert  sei  ttÖöüj  T€ 
Tnc  TTÖXeujc  xeri  Tfi,c  TTepiicX^ouc  toö  Eav6i7nrou  <pr|ünc,  in  einem 
alter  wo  er  noch  völlig  unerzogen  war,  wie  das  folgende  Iv  fj  .  . 
cuV€7raib€U€TO  ausführt,  dies  ist  unmöglich,  anderseits  stimmen 
die  gewählten  worte  so  strict  mit  Plutarch  überein ,  dasz  die  ganze 
discrepanz  des  Photios  nur  durch  sein  leichtfertiges  excerpieren  sei 
es  aus  Plut.  entstanden  sein  musz,  sei  es  aus  einer  ihm  engstens 
und  wörtlich  verwandten  quelle.  —  Dionysios  gibt  den  Sachverhalt 
verständig  an,  Suidas  endlich  vielleicht  mit  einem  mis Verständnis, 
zwar  dasz  er  den  Lysias  CupaKOÜcioc  nennt,  corrigiert  er  nachher 
selbst  durch  die  bemerkung  ijixQr)  b'  dv  'AOnvaic,  aber  wenn  er 
hinzufügt  u€ToiKncavTOC  toö  KeqmXou  £xeic€,  so  bleibt  unentschie- 
den, ob  er  damit  ein  u€TavacT<ivTOC  B.  oder  ueTCtväcrou  Y€yovötoc 
P.  wiedergeben  wollte,  oder  ob  er  ein  ueTOixeiv  seiner  quelle,  wie 
es  bei  D.  sich  findet,  irrtümlich  im  sinne  von  'den  wohnsitz  ver- 
legen' verstand,  mir  ist  das  letztere  wahrscheinlicher,  weil  S.  auch 
weiterhin  gerade  mit  Dionysios  Wortlaut  stimmt,  wie  sich  mehrfach 
ausweisen  wird. 

Die  Zeugnisse  stimmen  also  überein ,  dem  Lysias  Athen  als  ge- 
burtsstadt zu  geben,  und  ich  glaube  nicht  dasz  Timaeos  ansieht 
dem  gegenüber  groszes  gewicht  beizumessen  ist,  zumal  ihm  offenbar 
der  Patriotismus  dieselbe  dictierte.  Syrakus  hatte  Kephalos  ver- 
lassen ,  weil  ihn  das  aufblühende  Athen  und  seine  freund schaft  mit 
Perikles  anzog,  dies  beruht  auf  einer  äuszerung  von  Lysias  selbst, 
gegen  Erat.  4  ouuöc  Trorrfip  KlopaXoc  dTretcOn.  uiv  uttö  TTepixAeouc 
eic  TGtÖTnv  Tf|v  Tflv  äcpiK&Oat,  lrr\  bi  TpiäxovTCt  djxnce.  haben  nun 
die  quellen  recht,  welche  behaupten,  im  j.  444  sei  Kephalos  bereits 
gestorben  gewesen,  so  müste  er  spätestens  474  nach  Athen  gekom- 
men sein,  nun  hat  allerdings  Perikles  erst  von  469  an  entscheiden- 
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den  einflusz  auf  die  staatsleitung  erhalten,  indessen  könnte  er  auch 
schon  früher  seinen  gastfreund  Kephalos  zur  Übersiedelung  nach 
Athen  veranlaszt  haben ,  eine  annähme  der  die  Zeitverhältnisse  des 
Perikles  nicht  geradezu  entgegenstehen. 4)  die  notiz  des  biographen, 
wonach  eine  tradition  berichtete ,  Kephalos  sei  wegen  der  tyraniiis 
des  Gelon  von  Syrakus  weggezogen,  beweist  wenigstens  dasz  er 
eine  verständige  quelle  vor  sich  hatte:  denn  an  sich  hat  sie  nichts 
unglaubwürdiges,  allerdings  müste  dann  Kephalos  schon  sehr  früh 
nach  Athen  gekommen  sein,  da  Gelon  484  zur  regierung  kommt, 
aber  bereits  477  stirbt. 

Der  zweite  hauptpunct  betrifft  das  geburtsjahr.  der  bio- 
grapb  gibt  an  das  archontat  des  Philokles,  des  auf  Phrasikles  folgen- 
den, ol.  80,  2.  zuvörderst  ist  in  den  worten  Kord  tö  beüiepov  £toc 
xfjc  ÖYboTjKOCTtic  Kai  beuiepac  öXuumäboc  das  Kai  beuTepac  wol  mit 
recht  gestrichen  worden,  sachlich  genommen  ist  die  Streichung  ohne 
zweifei  richtig:  denn  für  Philokles  in  ol.  80,  2  zeugt  noch  Diodor 
XI  78  und  die  hypothesis  zu  Aesch.  Agam.  im  öpxovTOC  <t>i\o- 
kX^ouc  ,  öXuumäbi  dYbOTjKOCTTj  frei  beur^ptu  •  für  seinen  amtsvor- 
ganger  in  ol.  80,  1  Phrasikles  Dion.  Hai.  ant.  X  1,  während  ihn 
Diodor  XI  77  Phrasikleides  nennt,  aber  auch  formell  wird  die  ände- 
rung  berechtigt  sein ,  und  es  liegt  keine  absichtliche  discrepanz  vor, 
sondern  vermutlich  ein  schreiberversehen,  wodurch  das  vorange- 
gangene b€UT€pov  zu  der  olympiadenzahl  repetiert  wurde,  bezeugt 
wird  dieses  archontat  des  Philokles  als  geburtsjahr  des  Lysias  durch 
mehrfache  Verweisungen : 

1)  noch  einmal  bei  Plut.  Lysias,  West,  biogr.  s.  242,  38  Y€v- 
vnöfjvai  bi  <paciv  im  <1>iXokX&)uc  äpxovroc. 

2)  ebd.  241,  13  irt]  Y€YOvibc  ie'  im  TTpa£iT&ouc  äpxovroc. 
Praxiteles  ist  archon  ol.  84,  1;  war  damals  Lysias  15  jähr  alt,  so 
war  er  geboren  459. 

3)  ebd.  Isokrates  245,  1  IcOKpdinc  drewriOn  im  Tf)c  tt?' 
ÖXuumäboc,  äpxovroc  'Aerjvnci  Auciuäxou,  e  Trpöicpov  frei  toü 
TTeXoTrownciaKoO  ttoX^uou,  Kß'  £reci  veurrepoc  (veujpoc  A)  Auaou, 
geb.  also  im  archontat  des  Lysimachos  =  ol.  86, 1  ==»  436;  22  jähre 
jünger  als  der  somit  459/8  geborene  Lysias. 

4)  ebd.  Andokidos  239,  45  dpxei  b 1  auTtp  TfjC  Y€V&€wc  öXuu- 
mdc  ufcv  on',  äpxuuv  b'  'Aerjvrici  0€OY€vfbnc,  ujct*  elvai  np€cßuT€- 
pov  auiöv  Auciou  fred  itou  £kotöv  geb.  also  im  archontat  des 
Theogenides  (auch  Theagenides  und  Theageneides)  ol.  78, 1  «  468. 
das  dKaxöv  ist  natürlich  verderbt;  Andokides  war  dor  archonten- 
angabe  zufolge  9  bis  10  jähre  älter  als  Lysias. 

Photios  gibt  die  einzige  angäbe,  dasz  er  bei  der  Übersiedelung 
nach  Thurioi  &KaibäcaTOv  £toc  ifae ,  differiert  also  um  1  jähr  mit 
Plut.  dagegen  stimmen  mit  dem  letztern  in  dieser  beziehung  Suidas 
ycyoviuc  b*  ixwv  ie'  und  Dion.  lxr\  bk  7T€VT€Ka(b€Ka  ycyovuk. 


4)  vgl.  Clarisae  vita  Periclis  s.  10.  137  f. 
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keiner  von  ihnen  gibt  aber  direct  das  geburtsjahr  an.  hingegen  sagt 
Dion.  später,  Lysias  sei  unter  dem  archon  Kallias  (ol.  92, 1  =  412) 
nach  Athen  zurückgekehrt  gßoouov  Kai  TeccapctKOCTÖv  £roc  l%\uv 
übe  äv  Tic  €iicäC€i€V.  man  hat  diese  bemerkung  gerühmt  als  resultat 
vorsichtiger  Zurückhaltung.  Dion.  hielt,  so  vermutet  man,  alle  ge- 
naueren angaben  über  das  geburtsjahr  des  Lysias  für  unzuverlässig 
und  stützte  sich  nur  auf  die  notiz,  die  er  ja  auch  für  sicher  gibt, 
dasz  Lysias  bei  der  Übersiedelung  nach  Thurioi  15  jähr  alt  gewesen 
sei.  war  nun  Lysias  gleich  beim  beginne  der  colonisation  444  mit 
dabei,  so  war  er  im  j.  412  gerade  15  -(-  32  =  47  jähre  alt.  in- 
zwischen verläszt  den  Dion.  später  diese  gerühmte  vorsieht,  im 
12n  capitel  will  er  die  unechtheit  einer  rede  über  das  Standbild 
des  Iphikrates  beweisen,  und  zwar  aus  chronologischen  gründen: 
€i  räp  ÖToör)KOvra  Ittj  ycvöhcvov  Oricct  Tic  TcXcurficai  Auciav, 
im  Nücujvoc  f|  im  Nauavncou  äpxovTOC,  imä  Iteciv  öXoic  äv  efr) 
TrpoTCpoöca  t^c  Tpow^  toö  iprjqncuaToc  f\  TeXeirrfj  tou  prjTopoc. 
Nikon  und  Nausinikos  waren  archonten  ol.  100,  2.  3  =  379  und 
378.  bei  dieser  berechnung  fehlt  das  oben  vorsichtig  hinzugesetzte 
ibe  äv  Tic  ciKÖtceiev ,  und  er  operiert  als  ob  die  frühere  Zeitangabe 
unanfechtbar  wäre,  sie  stimmt  aber,  wie  man  sieht,  mit  der  durch 
genaue  archontenangabe  illustrierten  notiz  von  Plutarch,  und  ich  * 
vermag  nicht  einzusehen ,  wie  man  aus  der  ganzen  sache  einen  an- 
dern schlusz  ziehen  will  als  den,  dasz  dem  Dion.  eine  so  genaue 
nachricht  über  das  geburtsjahr  des  Lysias,  wie  sie  Plut.  hat,  und 
wie  sie  mit  der  durch  conjectur  gewonnenen  ansieht  des  Dion.  treff- 
lich stimmt,  nicht  vorlag,  seine  ansieht  über  geburts-  und  todes- 
jahr  des  Lysias  ist  nichts  als  combination  aus  der  nachricht  von  den 
15  lebensjahren  des  Lysias  bei  der  aus  Wanderung  nach  Thurioi« 
nach  der  entgegenstehenden  ansieht  müste  Plutarch,  wenn  Dion. 
dem  compilator  als  quelle  diente,  diese  notizen  des  rhetors  weiter 
ausgebaut  und  ausgeführt  haben,  er  hätte  die  durch  combination 
gewonnenen  data  mit  den  dazu  gehörigen  archontennamen  und 
olympiadenzahlen  versehen,  das  ist  nun  schon  an  sich  wenig  glaub- 
haft, aber  warum,  wenn  Dion.  seine  quelle  war,  differiert  er  von 
ihm  in  der  angäbe  über  das  von  Lysias  erreichte  alter?  s.  242,  37 
sagt  er:  dTcXeÜTncev  aÖTÖOi  irr'  £tt|  ßiouc,  f\  ujc  tivcc  off,  f\  ujc 
Tivec  UTT&p  tt\  danach  wurde  Lysias  nicht  80,  sondern  83,  oder 
nach  anderen  76,  oder  nach  noch  anderen  über  80  jähr  alt.  wie  soll 
man  sich  diese  differenz  erklären?  warum  nicht  durch  die  annähme, 
dasz  nicht  Plut.  den  Dion.  ausschrieb  und  amplificierte ,  sondern 
dasz  Dion.  eine  quelle  vor  sich  hatte,  welche  dem  Plut.  sehr  ähnlich 
war,  oft,  wie  man  sieht,  wörtlich  mit  ihm  stimmte?  sie  hatte  die 
verschiedenen  angaben  über  die  lebensjahre  des  Lysias,  83  und  76, 
und  wenn  Dion.  als  lebensdauer  des  Lysias  80  jähre  annimt,  so  ist 
dies  entschieden  nichts  anderes  als  die  durchschnittssumme ,  das 
mittel  zwischen  76  und  83.  dasz  damit  die  mehrfach  behauptete 
Priorität  des  Dion.  fällt,  ergibt  sich  mit  notwendigkeit.   die  quelle 
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des  Dion.  hatte  aber  nicht  die  genauen  angaben  über  das  geburU- 
jahr  welche  Plut.  vorfuhrt,  weshalb  sich  Dion.  lediglich  auf  eine 
vereinzelte  notiz  über  Thurioi  stützen  muste.  in  dieser  beziehung 
also  war  seine  quelle  derjenigen  ähnlich,  welche  Photios  und  Suulas 
zu  geböte  standen,  beiden  autoren  fehlt  eine  angäbe  über  das  Ge- 
burtsjahr, aber  beide  geben  das  alter  von  15  bez.  16  jähren  i*i 
dem  auszuge  nach  Thurioi.  und  das  schweigen  des  Dion.  ist  keine 
bewuste  Zurückweisung  einer  verdächtig  erscheinenden  chronolo- 
gischen angäbe,  sondern  rührt  aus  Unkenntnis  her.  demnach  haben 
wir  eine  im  altertum  nirgends  angezweifelte,  wol  aber  selbst  von 
Dion.  indirect  anerkannte  präcise  nachricht  über  das  geburtsjahr 
des  LysiaB:  archontat  des  Philokles  ol.  80,  2  =  459.  hält  man 
daran  fest,  so  ist  Lysias  in  Wahrheit  älter  als  Isokrates  (Plut.  243, 
52  nvT]uov€uei  b '  auxoö  Kai  TTXdnuv  Iv  tuj  <t>aibpuj  übe  beivoxarou 
eiireiv  Kai  IcoKpdxouc  [geb.  436]  TTpecßirrepou).  dasz  die  angäbe 
in  der  biogr.  des  Andok.,  er  sei  100  oder  10  oder  9  jähre  jünger  ge- 
wesen als  Andokides,  formell  corrumpiert  und  materiell  wol  in  kei- 
ner weise  zu  rechtfertigen  ist,  beweist  an  sich  nichts  gegen  das  ge- 
burtsjahr 459,  sondern  nur  dasz  Plut.  für  Andokides  verwirrte  Zahlen- 
angaben in  seiner  quelle  vorfand,  das  wesentliche  ist,  dasz  der 
angegebene  archon  Theogenides  wirklich  (9  jähre)  vor  Philokles 
regierte,  endlich  sind,  wie  sich  im  folgenden  zeigen  wird,  alle  weiteren 
Zeitangaben  in  der  Plutarchischen  biographie  des  Lysias  völlig  über- 
einstimmend mit  der  vorangestellten  nachricht  über  sein  geburtsjahr. 

Ich  bin  der  meinung,  dasz  man  an  dieser  erreichbar  ältesten 
directen  und  wol  beglaubigten  tradition  über  geburtsjahr  und  lebens- 
umstände  des  Lysias  festhalten  müsse,  so  lange  nicht  zwingende 
gründe  dagegen  auftreten,  am  wenigsten  möchte  ich  ein  solches 
gewicht  dem  poetisch  -  philosophischen  gebilde  der  Platonischen 
republik,  überhaupt  gelegentlichen  erwähnungen  bei  Piaton  bei- 
messen, hierzu  kommt  noch  dasz  die  frage  nach  der  —  um  es 
kurz  so  zu  bezeichnen  —  idealen  und  realen  datierung  der  betreffen- 
den Platonischen  Schriften  sicherlich  noch  nicht  als  endgültig  gelöst 
betrachtet  werden  kann.  Lysias  ist  also  nach  der  sichersten  über- 
lieferung  weder  440  noch  432,  sondern  459  geboren  und,  wie 
weiterhin  berichtet  wird,  um  376  gestorben. 

Die  biographien  fahren  folgendermaszen  fort : 
II  B.  10    tö  uev  TTpuYrov  cuv€Traibeu€TO  toTc  ^mcpavecTdioic 

11  'AGirvcuujv,  direi  bfc  tt)v  de  Cußapiv  diroiKiav  tt|v  ucT€pov 

12  öoupfouc  u€TOVouac8€icav  £cT€\\ev  f|  ttöXic,  üjx^to  cOv 
IS  tu»  7Tp€cßurdTUJ  dbeXcpw  TToXeudpxip  —  ^cav  Top  oütuj 
u  Kai  äXXoi  buo,  €u6ubr|M0C  Kai  BpdxuXXoc  —  toö  TTatpoc 

15  fjbrj  T€TeX€UTnKÖTOC ,  ujc  KOivwvncwv  toö  KXripou,  lxr\ 

16  t€Tovuüc  7T€VT€Kaib€Ka ,  im  TTpa£iT^Xouc  dpxovxoc  kokci 

17  bi^ueive  Traibeuöuevoc  Trapd  Tiria  Kai  NiKia  toic  Cupa- 

18  Koudoic  KTTjcduevöc  t'  obaav  Kai  KXripou  Xaxwv  *ttoXi- 

19  teucaTO  £uk  KXedpxou  toö  WOrivnciv  dpxovTOC  Itt)  ttrj- 
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30  kovtcx  Tp(a*  tüj  bi  ÜEr\c  KaXXia  dXuuTndbi  ^vevrjKOCTfj 
|2i  beuT^pa  tujv  xaid  CiKeXiav  cuußdvTuuv  'AOnvaioic  Kai 

22  Kivricewc  Yevouevnc  tujv  t'  dXXwv  cuupdxujv  Kai  jnaXicra 

23  tujv  ifjv  'liaXiav  oIkouvtwv,  ainadelc  dTTiKi£eiv  tZittece 

24  u,€T '  dXXuuv  Tpiwv.  TrapaYevouevoc  b '  'AGrivrjciv  im  KaX- 

25  XlOU  TOÖ  jH€ld  KX€ÖKpiTOV  dpXOVTOC,  f\bY)  TUJV  T€TpaKOClUJV 

26  KaTCXÖVTlüV  TrjV  TfÖXlV,  bl^Tpiß€V  aUTÖ9l. 

.P.  5    iv  fj  xd  nev  Trpujra  cuv€Traibeu€TO  toic  ^TTicpaveciaTOic 
6tiIiv  'Aönvaujuv,  ucrepov  be  ttjv  eic  Cüßapiv  diroiKiav 

7  CT€XX0UCr|C  TT^C  TTÖXCUJC  CpX€TO  Kai  OUTÖC  CUV  TUJ  TTpCCßu- 

8  idiu)  tujv  dbeXqpuiv  TToXeudpxuj,  e^p*  iL  toö  TraTpwou 

9  jLA€Tacx€iv  KXripou  •  £toc  be  ^Kaib^KaTOV  fjrc.  Kai  bU- 

10  Tplß€V  dKpOWUCVOC  TlClOU  T€  Kai  NlKlOU  TUJV  CupaKOUClUJV  " 

11  oiwav  be  KaTaCK€uacdju€voc  Kai  KXripou  tuxwv  £ttoXi- 

12  T€U€TO  TUJV  TTOXXÜJV  OUK  ^vbee'CTCpOV  CUJC  KXedp- 

13  xou  toö  'A9r|vr|Civ  dpxovTOc.  tüj  be  ltr\c  £viauTüj  dTTiKi- 
I4i€iv  alTia9eic  jueG*  ereVwv  Tpiwv  dEerrece  tt\c  TraTpiboc. 

15  'AOrivrici  be  TrapaYeYOVUJC  twv  u'  Trjv  ttöXiv  exövTwv  bie^ 

16  ueivev  auröGi. 

D.  3    Ka\  cuveiraibeueri  toic  e^KpavecrdToic  'AOrivaiujv.  erri 

4  be  TievTeKoibeKa  YeYovujc  eic  Goupiouc  ujxcto  TtXe'ujv  cuv 

5  dbeX(poic  buci,  kowuwicwv  ttic  diroiKiac  flv  IctcXXov 

6  9A6irvaiof  Te  Kai  f|  äXXr|'€XXdc  bujbeKaTiy  upÖTe- 

7  pov  £tci  toö  TTeXoTcovvriciaKOÖ  ttoX^ou.  Kai 
s  bieTe'Xecev  auTÖ9i  TroXrreuöuevoc  iv  euiropia  TroXXrj 
9  Kai  uixpi  Tflc  cuucpopäc  jf\c  KaTacxoücrjc  'AGnvaiouc  ev 

io  CiKeXia.  ueT*  £k€ivo  be  tö  Trd9oc  CTacidcavTOC  toö  brmou 
n  eKniTTTei  cuv  dXXoic  TpiaKocioic  dTTiKic(jov  ^TKXnOek* 
12  Kai  TrapaTevöjuevoc  aö9ic  eic  'A&Vjvac  kot*  dpxovTa  KaX- 
i3Xiav,  £ßbouov  Kai  TeccapaKOCTÖv  £toc  £xujv 

14  übe  öv  Tic  eiKdceiev,  il  £k€(vou  toö  xpdvou  bieTeXece 

15  Tac  biaTpißdc  iroiouuevoc  *A8rjvrici. 

ß.  4    ycyovujc  b1  £tüjv  ie'  eic  Goupiouc  ujxcto  cuv  dbeXqpoic 

5  buo  koivujv^cujv  ttic  diroiKiac.  cTt*  ^KTrecujv  ^KeT9ev  ^tt* 

6  dTTiKiCjiiiu  ^7TavfiX9€V  eic  *A9r|vac  dtu>v  Itoc  }it. 
Eudokia  vacat. 

Bedeutsamere  Varianten  als  in  dem  bisher  betrachteten  finden 
tsich  hier;  insbesondere  zeigen  Photios,  Dionysios  und  Suidas  nicht 
nur  mehr  oder  minder  wichtige  abweichungen  von  dem  Plutarch- 
texte,  den  sie  bis  dahin  wörtlich  zu  excerpieren  schienen,  sondern 
sie  haben  auch  einige  selbständige  zusätze.  beide  arten  von  Varian- 
ten sind  gleich  im  druck  ausgezeichnet  worden. 

Unwesentlich  ist  die  datierung  der  colonieentsendung  nach  Thu- 
rioi,  die  Dion.  gibt;  offenbar  fehlte  in  seiner  quelle  auch  hier,  wie 
oben,  die  datierung  durch  den  archonten,  während  Plut.  sie  hat :  im 
OpaciKXeouc  dpxovTOc.  da  nun,  wie  bereits  dargelegt  wurde,  das 
moment  der  beteiligung  an  der  thurischen  colonie  das  einzige  dem 
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Dion.  bekannte  datum  für  Lysias  war,  so  begreift  sich  leicht,  warum 
er  die  chronologische  bestimmung  aus  seiner  eignen  kenntnis  hinzu- 
fügt.5) dasselbe  gilt  von  den  schon  oben  erwähnten  Worten,  wonach 
Lysias,  als  er  nach  Athen  zurückkehrte,  47  jähr  alt  war,  tbc  äv  Tic 
eltcdcCKV.   es  besagt  nichts  anderes  als  dasz  Dion.  selbst  sehr  wol 
wüste  dasz  seine  rechnung  nur  hypothetisch,  nur  dann  richtig  war, 
wenn  Lysias  gleich  bei  der  ersten  aussendung  der  colonie,  im  j.  444, 
fünfzehn  jähre  alt  teilnahm,   beachtenswert  ist,  dasz  der  in  diesem 
artikel  wortkarge  Suidas  dieselbe  notiz  hat,  natürlich  ohne  die  ein- 
schränkung.  sie  findet  sich  weder  bei  Plut.  noch  bei  Photios ,  und 
da  sie  durchaus  nicht  der  quelle  des  Dion.  sondern  seiner  subjectiven 
anschauung  anzugehören  scheint,  so  liegt  es  nahe  zu  sehlies  zen,  da$z 
der  Suidasartikel  über  Lysias  direct  aus  Dionysios  excerpiert  sei. 
eine  abweichung  von  Plut.  hat  auch  Photios6),  indem  er  zu  dem 
dTToAiT€uccrro  oder  £ttoAit€\j€to  selbständig  hinzufugt  tuiv  ttoXXüüv 
ouk  dvb€^CT€pov,  das  einzige  ad  di  tarnen  tum  welches  er  in  der  eigent- 
lichen biographie  hat,  während  er  in  den  rhetorisch- technischen  par- 
tien  viel  reichhaltiger  ist  als  Plutarch.  diese  worte,  welche  offenbar 
bedeuten  sollen:  rer  übte  seine  bürgerpflichten  um  nichts  weniger  aus 
als  die  mehrzahl  der  thurischen  colonisten',  würde  man  ohne  weite- 
res geneigt  sein  als  eine  überflüssige  eigne  zuthat  des  Photios  anzu- 
sehen,  dem  widerspricht  aber  erstlich,  dasz  in  der  ganzen  biogra- 
phie bei  Photios  sonst  sich  in  Wirklichkeit  kein  einziges  wort  findet, 
das  nicht  seine  volle  entsprechung  bei  Plut.  hätte,  warum  er  gerade 
hier  das  bedürfnis  zu  erweitern  gefühlt  haben  sollte,  ist  nicht  abzu- 
sehen, noch  entschiedener  aber  steht  jener  annähme  das  entgegen, 
dasz  auch  Dion.  an  derselben  stelle  etwas  hinzufügt,  indem  er  sagt: 
7T0\tT€u6u€V0C  dv  evnopic/.  TToAArj.  genaue  vergleicbung  lehrt 
nun,  dasz  Photios  viel  wörtlicher  mit  Plut.  stimmt  als  mit  Dion., 
mithin  kann  er  auch  aus  diesem  gründe  nicht  den  Dion.  ausgeschrie- 
ben haben,  wiederum  könnte  man  die  worte  des  Dion.  Iv  €U7topiqi 
TToAXtj  leicht  ansehen  als  bestimmt  des  Plutarch  ausführlichere  notiz 
KTT]cdjui€VOC  oixiav7)  allgemein  wiederzugeben,  wenn  nicht  das  ent- 
sprechende additamentum  des  Photios  nötigte  diesen  Worten  eine 
selbständige  geltung  zuzuschreiben,    beide  additamenta  stützen  sich 
also  gegenseitig;  ich  glaube  auch  dasz  sie  sich  gegenseitig  decken, 
d.  h.  dasz  sie  beide  eine  und  dieselbe  quellennotiz  enthalten,  dem 
€U7Topia  entspricht  ouk  dvbe&Tcpov,  das  TroXXfj  des  einen  kehrt  in 
dem  tujv  TToAAujv  des  andern  wieder,    nun  hat,  wie  sich  gleich 


5)  ebenso  fügt  er  auch  zu  dem  bloszen  'Aöfjvai  oder  'AGnvatoi  des 
Plut.  und  Photios  noch  Kai  r)  öXXrj  a6AXäc,  was  gewis  rein  proprio  Marte 
geschehen  ist.  6)  denn  dasz  bei  Photios  steht  tEicaiblKaTOV,  während 
Plut.  und  auch  Dion.  haben  ir€VT€Kaib€ica,  ist  keine  differenx:  Plut. 
uud  Suidas  sagen  £rr)  irevT€KCuo€Kd  Tcroviuc,  während  Photios  sagt: 
€toc  lEKaibltcaTOv  rfre,  wie  man  sieht,  durchaus  correct.  7)  Kai  xArj- 
pou  tuxujv,  was  noch  dabei  steht,  kann  nicht  mit  in  frage  kommen, 
da  es  von  Photios  ebenfalls  aufgenommen  ist. 
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zeigen  wird ,  Photios  auch  sonst  sehr  flüchtig  exeerpiert  und  dabei 
mehrfach  die  worte  seiner  quelle  arg  misverstanden.  darum  ist  wol 
der  richtige  originale  gedanke  bei  Dion.  zu  finden,  der  in  seiner 
weise  den  gedanken  'Lysias  war  ein  reicher  mann'  wiedergegeben 
hat,  während  ihn  Photios  misv erstand.8)  ist  diese  argumentation 
richtig,  so  haben  wir  bis  jetzt  gewonnen  1)  abhängigkeit  des  Suidas 
von  Dion.;  2)  eine  quelle  welche  eine  bemerkung  enthielt,  die  dem 
Plut.  nicht  vorlag,  wol  aber  dem  Dion.  und  Photios  gemeinsam  ist; 
in  ihr  fehlten  die  genauen  chronologischen  angaben  (mit  archonten- 
und  olympiadenbezeichnung)  für  das  geburtsjahr  des  Lysias.  aber 
sie  enthielt  die  angaben ,  wie  alt  er  geworden  sei. 

Ich  gehe  weiter  in  der  prüfung  der  differenzen  zwischen  Plut. 
einerseits,  Dion.  und  Photios  anderseits,  bei  der  auswanderung  des 
Lysias  nach  Thurioi  sagt  Dionysios:  0&X€TO  ttX^ujv  cuv  dbeXqpoic 
o  u  c  i ,  wogegen  Photios  bietet  tpxcTO  kci\  auTdc  cuv  tuj  tt  pecßurdTiy 
tüjv  dbeAopüJV  TToX€|i(ipxuJ.  aber  auch  hier  hat  Plut.  die  reich- 
haltigste tradition:  tfixcTO  cuv  Tip  TTpccßuTöVruJ  dbeAqpuj  TToXcudpxuj 
—  fjcav  t«P  auTou  Kai  äXXoi  ouo,  EuOubrmoc  Ka\  BpdxuXXoc  —  toö 
TtaTpöc  ribrj  T€T€X€irrr|KÖTOC  usw.  man  könnte  allenfalls  vermuten, 
Dion.  habe  sein  cuv  dbeXqxnc  bud  daher  gewonnen,  dasz  er  flüchtig 
excerpierte  und  worte  wie  fjcav  tdp  auxoö  xai  dXXoi  buo  misver- 
stand.  das  heiszt  aber  dem  Dion.  zu  schlimmes  zutrauen,  wenn  er 
sich  schon  einigermaszen  versehen  haben  musz.  denn  wieder  erhebt 
sich  hier  die  frage  nach  der  priorität  der  tradition.  die  wörtliche 
Übereinstimmung  zwischen  Dion.  und  Plut.  ist,  wie  man  sieht,  so 
grosz  dasz  ihr  eine  directe  abhängigkeit  zu  gründe  liegen  musz. 
soll  man  annehmen  dasz  in  dem  original  stand  cuv  dbeX<poic  bud 
oder  auch  Tpiri,  was  Dion.  beibehielt,  während  Plut.  es  absichtlich 
in  der  angegebenen  weise  änderte?  welcher  von  beiden  berichten 
macht  mehr  den  eindruck  der  vollständigeren  Originalüberlieferung, 
welcher  mehr  den  eines  excerpts?  die  frage  kann  nicht  anders  als 
zu  gunsten  des  Plut.  beantwortet  werden,  und  Photios  Übereinstim- 
mung unterstützt  hierbei,  sahen  wir  aber  oben,  dasz  die  quelle  des 
Dion.  der  des  Photios  sehr  ähnlich  gewesen  sein  müsse,  so  ergibt 
sich  hieraus  die  weitere  Vermutung,  dasz  auch  hier  Dion.  vor  sich 
gesehen  haben  wird  cuv  tuj  TrpecßuTaTUJ  dbcXcpuiv  TToXeudpxuj. 
das  also  war  der  eine  bruder  welcher  mit  Lysias  wegzog.  Plut. 
schaltet  nun  eine  notiz  über  die  anderen  brtider  des  Lysias  ein,  eine 
gleiche  notiz  musz  Dion.  vor  sich  gehabt  haben,  und  er  irrte  nur, 
indem  er  glaubte  dasz  die  genannten  brüder  ebenfalls  mit  nach 
Thurioi  gegangen  seien,  wie  aber  isff  es  gekommen  dasz  er  nur 
noch  einen  weitern  bruder  kennt,  während  Plut.  auszer  Polemarchos 


8)  Plut.  gibt  auch  sonst  noch  an,  wenn  einer  der  redner  besonders 
reich  war,  so  bei  Isokrates  8.  250,  73  und  bei  Lykurgos  s.  273,  69  West, 
vgl.  über  Isokrates  Photios  8.  487  B  3  f .  und  s.  497  B  4,  wo  es,  unse- 
rer stelle  sehr  ähnlich,  heiszt  xavroi  tüjv  tt^c  ttöAcuic  cüiröpurv  oübcvöc 
iXaTToOucvoc.   vgl.  auch  Photios  494  A  11.  13. 
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noch  Euthydemos  und  Brachyllos  nennt?  man  erwidert  darauf: 
weil  Brachyllos  nur  durch  misverstandnis  zum  bruder  des  Lysias 
gemacht  worden  ist.  in  der  einleitungsscene  zur  Platonischen 
republik  I  2  8.  328 b  werden  als  söhne  des  Eephalos  und  brüder  des 
Polemarchos  nur  Lysias  genannt  und  Euthydemos.  gewis  ist  mit 
recht  vermutet  worden,  dasz  Brachyllos  nur  aus  pseudo-Demosthenes 
g.  Neaera  22  stamme,  wo  gesagt  wird,  Lysias  habe  eine  tochter  des 
Brachyllos ,  seine  eigne  nichte  geheiratet,  da  nun  Dion.  selbst  (n. 
ö€iv.  Ar)jLi.  57  s.  1127,  2  und  4)  dem  Demosthenes  die  rede  jregen 
Neaera  abspricht,  so  könnte  er  sehr  wol  den  Brachyllos  aus  kriti- 
schen bedenken  weggelassen  haben,  danach  blieben  als  beglaubigte 
brüder  Polemarchos  und  Euthydemos  übrig,  und  deshalb  schrieb 
Dion.  cuv  dbtXcpoic  buci. 

Auch  hierin  wieder  stimmt  Suidas  mit  Dion.  und  differiert  von 
Plut.  und  Photios.  inzwischen  pflegt  bei  solchen  kritischen  fragen 
Dion.  mehr  oder  minder  genau  seine  gründe  anzugeben,  und  zwar 
besonders  dann,  wenn  er  selbst  zuerst  die  kritisch  wichtigen  momente 
aufgespürt  hat.  er  thut  das  hier  nicht,  und  so  läszt  sich  vermuten 
dasz  er  bereits  in  seinem  original  eine  derartige  notiz  vorfand,  deren 
resultat  er  stillschweigend  verwertete  (etwa  wie  er  bei  den  differie- 
renden angaben  über  das  lebensalter  des  Lysias  von  83  und  76  die 
durchschnittssumme  80  zog),  in  seiner  quelle  aber  wird  auszer 
Polemarchos  und  Euthydemos  auch  Brachyllos  genannt  gewesen 
sein,  denn  wie  bereits  mehrfach  bemerkt,  stimmte  seine  quelle  sehr 
genau  mit  der  des  Photios:  Photios  aber  sagt,  wie  Plut.,  cuv  Til< 
dbeXqpuiv  TTpecßuTOTtu,  nicht  rcpecßuT^puJ.  mithin  kannte  diese 
quelle  nicht  nur  zwei  sondern  drei  brüder,  gerade  wie  Plutarch. 
und  hier  will  ich  eine  Vermutung  nicht  unterdrücken,  welche  einen 
weg  zur  lösung  angibt. 

Die  nachricht,  dasz  der  vater  Kephalos  zur  zeit  des  archontats 
des  Praxiteles  444  bereits  gestorben  gewesen  sei,  hat  manigfache 
bedenken  gegen  sich,  nach  Lysias  eigner  angäbe  (12,  4)  hatte 
Kephalos  30  jähre  in  Athen  gelebt  und  mußte  mithin  spätestens 
474  dahin  übergesiedelt  sein,  und  das  ist  um  deswillen  unwahr- 
scheinlich, weil  Lysias  ebenfalls  ausdrücklich  sagt  £tt€IC0t]  Otto 
TTepncA^ouc,  Perikles  selbst  aber,  wenn  er  bereits  500  geboren  wäre, 
474  erst  26  jähre  alt  und  durchaus  noch  nicht  im  besitze  politischer 
macht  war.  diese  Schwierigkeit  kann  dem  biographen  des  Plutarch 
um  deswillen  kaum  entgangen  sein,  weil  er  die  betreffende  zwölfte 
rede  des  Lysias  recht  wol  kannte ,  wie  ihre  wörtliche  benutzung  be- 
weist (vgl.  Plut.  s.  242,  25  f.  mit  Lysias  12,  15). 

Hat  nun  der  grammatiker,  welcher  die  Plutarchische  biographie 
zusammenstellte ,  den  Brachyllos  aus  der  entlegenen  fundgrube  der 
Neaerarede  herausgesucht,  so  wird  ihm  vermutlich  die  Platonische 
republik  nicht  minder  bekannt  gewesen  sein,  und  er  wüste  somit 
dasz  Piaton  a.  o.  einen  Brachyllos  als  bruder  des  Lysias  nicht  kennt, 
mir  erscheint  deshalb  nicht  unmöglich,  dasz  in  der  Plutarchischen 
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biographie  als  der  relativ  vollständigsten  tradition,  die  worte  toö 
xrarpöc  r\br)  T€T€Xeurr|KÖTOC  der  rest  eines  ausgefallenen  satzes  sind 
und  die  ganze  stelle  etwa  gelautet  haben  könnte:  uixeio  euv  tuj 
TrpecßuTdTiu  dbeXcpiu  TToXeudpxiw  —  fjcav  rdp  auTtu  Kai  äXXoi 
£uo,  €u9ubTiMOC  Kai  BpäxuXXoc  [öv  dTvooöci  TTXdTUJV  Kai  o\  TrXei- 
croi,  xivk  bi  <paci9)  Y€vvr|önvai]  toö  Traipöc  r\br\  TeieXeirniKÖroc 
—  ibc  KOivuivr]CU>v  TOÖ  KXnpou  usw.  dem  j vorsichtigen  Dionysios 
genügte  diese  oder  eine  ähnlich  lautende  bemerkung,  uui  den  dritten 
bruder  Brachyllos  als  unecht  erscheinen  zu  lassen. 

Wie  dem  auch  sein  möge,  ein  weiteres  misverständnis  de3  Pho- 
tios knüpfte  sich  an  die  worte  toö  TraTpöc  fjbr)  tctcXcuttjkötoc  ,  ujc 
KOivuJvrjciuv  TOÖ  KXqpou.  denn  während  dies  natürlich  sich  auf  die 
teilnähme  an  der  kleruchie  bezieht  —  wie  denn  auch  Dion.  ganz 
verständig  sagt  KOiviuvr|CUiV  Tt\c  dTioiKiac  —  so  faszt  Photios, 
offenbar  verleitet  durch  die  unmittelbar  vorhergehenden  worte, 
xXtipoc  als  erbteil  und  schreibt  dop*  tü  (in  der  absieht  °))  toö  tto- 
Tpiiuöu  fieTacxciv  KX^pou.  der  irrtum  war  nur  dann  möglich ,  wenn 
<sr  in  seiner  quelle  fand  1)  das  wort  KXfjpoc,  2)  eine  notiz  über  den 
tod  des  vaters.  hätte ,  wie  man  glaubt ,  Plut.  den  Dion.  excerpiert, 
so  müste  man  annehmen,  Plut.  habe  des  Dion.  drroiKia  vertauscht 
mit  dem  bei  ihm  sich  findenden  KXfjpoc,  und  Photios  habe  nun  direct 
den  Plut.  ausgeschrieben,  da  aber  Photios  sonst  genau  mit  Dion. 
stimmt  und  im  biographischen  teil  augenscheinlich  nur  eine  quelle 
benutzt,  so  gestaltet  sich  vielmehr  unsere  ansieht  von  dem  Verhält- 
nis dieser  traditionen  so,  dasz  eine  ursprüngliche  quelle  das  wort 
xXnpoc  enthielt,  sie  wurde  excerpiert,  und  dieses  excerpt,  das  wort 
xXfjpoc  ebenfalls  bewahrend,  wurde  von  Dion.  und  Photios  ausge- 
schrieben. Dion.  umschrieb  KXfjpoc,  Photios  misverstand  es.  eine 
gesonderte  und  reinere  sowie  vollständigere  tradition  der  quelle 
repräsentiert  Plutarch,  der  das  wort  KXfjpoc  in  seiner  ursprünglichen 
bedeutung  wiedergibt. 

Aus  dem  bisher  gesagten  erhellt  auch ,  dasz  Photios  nicht  den 
Plut.  direct  benutzt  hat.  wo  also  beide  autoren  in  einer  tradition 
übereinstimmen,  da  besitzen  wir  die  relativ  älteste  niedersetzung 
der  tradition,  und  wenn  diese  notizen  irgendwie  corrumpiert  er- 
scheinen ,  so  ist  dies  nicht  in  einem  dem  Plut.  zuzuschreibenden  irr- 
tum zu  suchen ,  sondern  es  fällt  dem  beiden  familien  gemeinsamen 
original  zur  last. 

Darum  erscheint  auch  in  den  worten  Traibeuöuevoc  irapä  Tiria 
Kai  NiKia  to ic  CupaKOudoic  Nikias  als  lehrer  des  Lysias  vorläufig 


9)  diese  Xucic  zu  einem  Zr\Tr\^a  wäre  zwar  nicht  schlechter  als 
manche  ähnliche  ans  dem  „Altertum  überlieferte,  aber  freilich  an  sich 
nicht  viel  wert,  denn  Kephalos  wird  in  der  republik  als  hochbetagter 
greis  geschildert  und  sagt  (328 d)  von  sich  selbst  vjüc  €Ü  ic6i  öti  €|iOir€, 
öcov  cd  KGtTÄ  to  cßuct  f|6ovctl  äTrouapcuvovTai ,  tocoOtov  auEovxai  ai 
rapl  toüc  X6youc  £iri9un(cu  T€  xal  tjöovai.  10)  für  im*  «L  vgl.  Pho- 
tios 494  B  4;  496  A  30. 
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gesichert,  wenn  er  auch  sonst  nicht  bekannt  ist,  weil  Photios  eben- 
falls bietet  äicpoiJüuevoc  Tiaou  T€  xai  Nudow  tüjv  Cupaicoucmrv. 
auch  Suidas  und  Eudokia  s.  281  sagen  Ticiou  xai  Nudou,  stellen 
diese  notiz  aber  dem  plane  des  lexikons  gemäsz  gleich  voran  an  den 
namen.  gesichert  also  ist  Nikias ,  und  wenn  eine  corruptel  vorliegt, 
etwa  eine  dittographie  des  vorhergegangenen  Tisias,  wie  Spengel 
vermutete  artium  scriptt.  s.  38 ,  oder  eine  verschreibung  (vielleicht 
aus  Ancuuviou?),  so  ist  der  fehler  ziemlich  alt 

Im  folgenden  ist  der  text  des  Plut.  nicht  fehlerfrei,   er  lautet 
^TToXiTeucaxo  &uc  KXedpxou  tou  'A6r|vnciv  öpxovtoc  £tt)  d£r|KOVTa 
Tpia.   ein  archon  Klearchos  ist  sonst  nicht  bekannt,    noch  mehr: 
wenige  Zeilen  weiter  bezeichnet  Plut.  den  archon  Kallias  ganz  richtig 
durch  ö  |i€Td  KXcÖKpuov  dpxuiv ,  und  Kleokritos  ist  als  amtsvor- 
gänger  des  Kallias  ol.  91,  4  =  413  auch  durch  Diodor  XIII  9  und 
die  hypothesis  zu  Ar.  Lys.  1  bekannt,  aber  auch  an  dieser  stelle  teilt 
Photios  den  fehler  des  Plutarch,  und  so  musz  auch  diese  corruptel 
eine  alte  sein,   doch  sie  ist  nicht  die  einzige,    denn  es  heiszt  bei 
Plut.  £7roXiT€\JcaTO  £xr|  £Er|KOVTa  Tpia,  was  die  übrigen  nicht 
in  ihren  bericht  aufgenommen  haben,  aus  dem  verlauf  der  erzähl ung 
geht  hervor,  dasz  Lysias  412  im  archontat  des  Kallias  nach  Athen 
zurückkehrte ,  aber  dasz  bereits  im  jähre  vorher  seine  Stellung  ange- 
fochten worden  war.  wenn  nun  Plut.  anninit,  dasz  Lysias  im  j.444/3 
unter  dem  archon  Praxiteles  nach  Thurioi  gekommen  ist,  so  sind 
bis  zum  archontat  des  Kleokritos  413/2  nicht  63  jähre  verflossen, 
sondern  selbst  bei  liberalster  rechnung  mit  einschlusz  des  anfangs- 
und  endtermins  nur  32.")    dreiunddreiszig  jähre  werden  es  erst 
unter  dem  archontat  des  Kallias  412/11,  und  es  ist  offenbar  dasz 
Plut.  bis  zu  diesem  gerechnet  hat.  demgemäsz  musz  vor  allem  statt 
des  d£rjKOVTa  Tpia  verbessert  werden  TpidKOVict  Tpia.   das  £Er|- 
kovtoi  ist  wol  so  zu  erklären,  dasz  das  im  nächstfolgenden  stehende 
tuj  b£  dHfjc  KaXXiou  an  den  rand  geschrieben  war  und  irrtümlich 
auch  auf  die  zahl  bezogen  wurde,    aber  auch  das  Tpia  kann,  wie 
man  sieht,  nicht  richtig  sein  und  ist  vermutlich  ganz  zu  streichen, 
es  ist  nichts  als  die  richtige  Verbesserung  für  das  ÖrjKOVTO,  was  man 
sich  in  der  original-hs.  des  archetypus  des  Plut.  etwa  so  vorstellen 

•  •  * 

mag  frn  dSifroVTa  Tpia.  der  Schreiber  gab  es  als  zusatz ,  während 
er  es  als  correctur  verwenden  sollte.  —  Von  Praxiteles  bis  Kleokri- 
tos sind  31  archonten,  es  kann  daher  Plutarch  den  Praxiteles  nicht 
mitgezählt  haben ,  oder  das  Tpia  verdrängte  die  richtige  zahl  a'.  — 
Im  folgenden  ist  noch  zu  bemerken  dasz  das  cunßdvTUJV  nicht  gleich- 
zeitig gesetzt  werden  darf  mit  dem  Y€VO|b^vr|C-  vielmehr  soll  der 
nicht  glücklich  ausgedrückte  gedanke  sein:  im  folgenden  jähre 
unter  Kallias,  als  wegen  der  Unglücksfälle,  die  den  Athenern  in 


11)  gerade  so  rechnet  pseado-Plut.  z.  b.  auch  im  Demosthene» 
s.  284,  81  West,  vom  archonten  Dexitbeos  bis  zu  Kallimachos  im  gan- 
zen 37  jähre,  anfangs-  und  endtermin  mit  inbegriffen. 
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Sicilien  zugestoszen  waren,  sich  unter  den  bundesgenossen  feind- 
liche pläne  regten  usw.  denn  die  niederlage  der  Athener  vor  Syrakus 
fällt  in  das  archontat  des  Eleokritos. 

Uebrigens  ist  in  dem  bisher  behandelten  abschnitt  noch  eine 
verderbte  stelle,  bei  Plut.  lautet  sie  alxiaGek  dtrriK&eiv  £££tt€C€ 
ILiex*  äXXiuv  Tpiujv,  bei  Photios  ämiaZeiv  ainaBeic  ueö1  £*r^pu>v 
TpiÜJV  d£€TT€ce  iflc  TTOTpiboc,  während  Dion.  schreibt  dKTriirrei 
cuv  dXXoic  TpiaKOcioic  dmKicuöv  &TKX!)9€t&  welche  von  bei- 
den leearten  die  richtige  ist,  läszt  sich  nicht  mit  voller  Sicherheit 
bestimmen;  wahrscheinlicher  ist  jedoch,  dasz  das  TpuxKOdiuv  des 
Dion.  das  echte  ist.  die  Variante  ist  jedenfalls  aus  der  Verwechslung 
von  T  mit  T  entstanden :  vgl.  Bast  comm.  palaeogr.  s.  853.  be- 
achtenswert ist,  dasz  hier  einmal  bei  einer  differenz  Photios  mit 
Plut.  stimmt,  während  er  sich  bisher  in  engerem  Zusammenhang 
mit  Dion.  zeigt  bei  der  Unsicherheit  aber,  der  gerade  zahlen  und 
Zahlenangaben  unterworfen  sind,  wird  man  auf  diesen  umstand 
nicht  weitgehende  folgerungen  bauen  dürfen,  vielleicht  ist  das 
Tpiaxodujv  eine  emendation  des  Dion. ;  inzwischen  wissen  wir  ja 
nicht  einmal,  ob  in  den  hss.  der  genannten  drei  autoren  die  zahlen 
mit  zeichen  oder  mit  Worten  geschrieben  sind.  —  Ganz  überflüssig 
ist  Taylors  conjectur  uer'  dbeXcpwv  TpiÜJV,  schon  um  deswillen 
weil  der  tradition  nach  nur  Polemarchos  mit  nach  Thurioi  gieng 
und  wahrscheinlich  früher  als  Lysias  nach  Athen  zurückkehrte,  dar- 
auf weist  wenigstens  seine  Stellung  in  der  Platonischen  republik  hin. 

Suidas  und  Eudokia  kommen  erst  bei  abschnitt  IV  wieder  in 
betracht,  da  sie  nichts  dem  abschnitt  III  entsprechendes  haben, 
auch  Dion.  beendigt  an  dieser  stelle  die  biographischen  notizen  und 
geht  zur  rhetorisch  technischen  Würdigung  des  Lysias  über,  wovon 
nachher,  nur  Plutarch  und  Photios  setzen  den  bericht  fort  wie 
folgt: 

III  B.  27    ific  b '  iv  AIyöc  TTorauotc  vauuaxlctc  Y€Vou£vnc  Kai 

28  Tüjv  TpidKOVTa  TrapaXaßövTwv  tt\v  itöXiv  d&xrecev  tmä 

29  Itx]  [ueivac],  dqpaipeGeic  rf|v  oudav  Ka\  töv  dbeXqpdv 

30  TToXeuapxov ,  auröc  be  biabpdc  £k  tyjc  oiKiac  duq>i6upou 

31  oucnc,  iv  fj  £q>uXdcctTO  übe  dTroXouuevoc,  [Kai]  bif)t€V  £v 

32  Mctdpoic  £mOeu^vu>v  bfc  tüjv  dnö  OuXfjc  tt)  KaGöbuj, 
38  dncl  xpiciuurraxoc  dirdvTUJV  uKp8n.,  xPHMaxd  T€  trapa- 

34  cxujv  bpaxudc  bicxiXiac  Kai  dembae  biaKOciac,  TreuopGeic 

35  bi  cuv  '€puävi  diriKOupouc  £uicGu>caxo  rpiaxodouc ,  buo 

36  T€  frreice  xdXavxa  bouvai  GpacuXaiov  töv  'HXeiov,  Zlvov 

37  auTUJ  yerovoxa.  iq> 1  olc  Ypduiavxoc  auxiu  GpacußouXou 

38  TToXireiav  uexd  Tfjv  Kdöobov  in 1  dvapxiac  xfic  irpd 

39  EfocXeibou  ö  ufcv  bfjuoc  dKupuuce  xrjv  bwpedv,  direvcTKa- 

40  uevou  b*  'Apxivou  TPa(P^)V  Trapavöuuuv  bid  xd  dirpoßou- 

41  Xcutov  elcax8fjvai  £dXu)  tö  ipricpicua,  Kai  oütujc  dTreXa- 

42  GeiC  TfjC  TTOXlT€iaC  XOV  XOITTÖV  djKT|C€  xpovov  iC0T€Xf)C 

43  ujv,  Kai  ^TeXcuTTicev  auxöGi  örboriKOVxa  xpia  Itx]  ßiouc, 
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44  ujc  Tivec  <e£  Kai  £ßbour|KOVTa,  n  &c  TIV€C  UTTfcp  ÖYbori- 

45  KOVTCX,  IbuJV  Ar)UOC6t*VnV  U€ipaKlOV  övtcl   Y€Vvr|6rivai  £>€ 

46  (paclV  £tTI  4>iXokX€OUC  ÖpXOVTOC. 

P.  17     tüjv  X'  be  Tf|v  ttöXiv  dvTucaTacxövTUJV  t  ufcv  Itx\  bl€- 

18  ueivev,  dcpaipeOeic  bk  ttjv  ouciav  Kai  töv  dbeXcpdv  TToXc- 

19  uapxov  diroßaXuüv,  auTÖc  jnöXic  biabpdc  töv  dmKpcjid- 

20  uevov  öXcGpov  birjtcv  dv  Merdpoic.  tüjv  b '  dnö  ÖuXfjc 

21  dmeeuevujv  Tr|  KaGöbuj  xP^ciMurraTOC  dTrdvrujv  Yerove 

22  tt)  7Tpd£ei.  xP^QTd  tc  rdp  auroc  irap&xc  bpaxMdc 

23  bicxiXiac  Kai  dcmbac  c',  CTaXeic  b£  cuv  "Gpuovi  £mKou- 

24  pouc  T€  euicBuxaio  t',  Kai  Gpacübaiov  töv  'HXciov 

25  €tt€ic€  Ecvov  Övto  airrüj  ß'  TdXavTa  TrapacxeTv.  l<p*  ok 

26  Tpa9€i  uiv  juierd  tt)v  KdOobov  ö  OpacußouXoc  TroXmiav 

27  auToi ,  ö  bfe  bfjuoc  ^Kupiuce  tt)v  bwpcäv  •  'Apxwoc  bl  bid 

28  tö  dTrpoßouXeuTOV  etcaxBiivai  tö  ipr)q>icjma  Ypdq>€Tai  [Ypa- 
2ö  cpr]v]  Trapavöuujv  Trjv  bwpedv  Kai  tnei  KaT€Yvujc&n  to 

30  ipr|<picua,  tt)c  uiv  7roXiT€iac  ö  Audac  dTreXauvcTai ,  töv 

31  AOITTÖV  T€   XP^VOV  KOTCßllU  tCOT€Xr|C  WV.    Kai  T€X€UT(X 

32  auTÖ0i  y'  Kai  tt'  £ir\  ycyovujc.  o\  bc-  dcpaipoüav  auToü  t, 

33  .  .  übe  bi  AnuocOevnv  ueipdKiov  övTa  (ß.  489  B  17). 
Der  vorliegende  abschnitt  bietet  wenig  anlasz  zu  bemerkungen ; 

im  allgemeinen  ist  sehr  enger,  meist  wörtlicher  anschlusz  von  Pho- 
tios  an  die  verßion  des  Plutarch  zu  beobachten. 

Die  worte  biabpdc  Ik  Tfjc  onuac  duqnOupou  oucr|C  bei  Plutarch 
bezeugen  directe  benutzung  von  der  aussage  des  Lysias  selbst  12, 15 
£uTT€ipoc  rdp  tuv  £ruYxavov  Tfjc  onc'iac  Kai  f}b€iv  öti  du.ariOupoc 
€ir| ,  gewis  ein  gutes  zeichen  für  die  qualität  der  Überlieferung. 

TreucpOcic  bi  cuv  '€puävi  Plut. ,  craXelc  bk  cuv  "€puovi  Pho- 
tios.  die  persönlichkeit  ist  auch  sonst  aus  Thuk.  VIII  92  und  Plut. 
Alkib.  25  bekannt,  vielleicht  auch  derselbe  der  mehrfach  bei  den 
grammatikern  erwähnt  wird  wie  Bkk.  anecd.  173,  28:  vgl.  Baiter- 
Sauppe  or.  fr.  s.  234.  an  allen  diesen  stellen  lautet  der  name 
"Cpuwv. 

Der  Eleier  Thrasylaios  bei  Plutarch ,  Thrasydaios  bei  Photios 
wird  bei  Xenophon  Hell.  III  2,  27  Öpacubaioc  genannt,  ebenso  bei 
Pausanias  III  8,  4  mit  den  Varianten  Opdcuboc  und  Bpacubioc. 

Wenn  oben  s.  765  erwiesen  wurde,  dasz  die  annähme  des  Dio- 
nysios,  Lysias  sei  80  jähr  alt  geworden,  auf  einer  durchschnitts- 
berechnung  beruht,  so  zeigt  sich  wiederum  ein  engerer  Zusammen- 
hang zwischen  ihm  und  Photios  darin,  dasz  dieser  sich  mit  zwei 
differierenden  angaben  über  das  alter  des  Lysias  begnügt,  während 
nemlich  Plut.  drei  Versionen  gibt:  83,  76  und  urrfcp  ÖYboVjKOVTa, 
nennt  Photios  nur  83  jähre  und  fugt  hinzu,  dasz  andere  ihm  sie- 
ben jähre  weniger  geben,  hätte  Dion.  neben  den  83  auch  noch  die 
vmfcp  ÖYbor|KOVTa  gelesen,  so  würde  er  sich  vielleicht  für  83  ent- 
schieden haben,  das  wahrscheinlichere  ist,  dasz  er  nur  zwei  angaben 
vorfand ;  zwei  aber  finden  sich  nicht  bei  Plut.,  sondern  bei  Photios. 
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Ueber  die  nur  bei  Plut.  stehenden  worte  (am  Schlüsse  dieses- 
abschnitts)  YevvrjÖTivai  bi  cpaciv  Im  OiXokX^ouc  czpxovTOC  ist  ein 
"bestimmtes  urteil  vorläufig  nicht  zu  geben,  sie  wiederholen  an,  wie- 
es  scheinen  will,  sehr  unpassender  stelle  und  ohne  irgendwie  er- 
kermbaren  anlasz  ja  nur  was  bereits  am  eingange  der  biographie 
ausführlich  berichtet  war.  aus  Westermanns  adn.  crit.  s.  242  er- 
sehe ich  dasz  Franke  sie  für  verdächtig  hielt,    vielleicht  sind  sie 
in  Zusammenhang  zu  bringen  mit  den  unmittelbar  vorhergehenden 
worten  ibibv  Ar|UOc6evnv  neipctKiov  övxa.   so  könnten  sie  nun 
noch  einmal  daran  erinnern  wollen  dasz  Lysias ,  unter  Philokles  = 
459  geboren,  sehr  wol  noch  den  Demosthenes  als  knaben  gesehen 
haben  konnte,  das  setzt  aber  ohne  weiteres  die  kenntnis  vom  ge- 
burtsjahre  des  Demosthenes  voraus ,  und  wenn  dem  leser  an  dieser 
stelle  eine  chronologische  Unterstützung  gegeben  werden  sollte ,  so 
war  es  denn  doch  viel  richtiger  ihm  zu  sagen,  in  welchem  jähre 
Demosthenes  geboren  war.   so  könnte  man  vermuten,  es  habe  ur- 
sprünglich dagestanden  YevvrjOrivai  b£  cpaciv  im,  nun  nicht  <t>iAo- 
kX^ouc,  sondern  Ae&Ge'ou  oder  Ariuo<piAou  äpxovxoc  ■  Demosthenes 
nemlich  war  nach  Dion.  ad  Ammaeum  1,4  ein  jähr  vor  ol.  100, 
also  99,  4  mm  381  unter  archon  Demophilos  geboren;  nach  pseudo- 
Plut.  s.  284,  81  vier  jähre  früher,  ol.  98,  4  =  385  unter  archon 
Dexitheos.    diese  notiz  wäre  dann  beigefügt,  um  zu  erklären  wie 
Lysias  (geb.  459)  als  mindestens  74  oder  78jähriger  mann  ganz 
wol  den  385  oder  381  geborenen  Demosthenes  gesehen  haben  konnte, 
irrtümlich  wäre  nun  von  einem  leser  die  nachricht  nicht  auf  Demos- 
thenes, sondern  auf  Lysias  bezogen  und  dem  entsprechend  der  archon 
Philokles  substituiert  worden,  diese  erklärung  ist  nicht  unmöglich, 
aber  freilich  gezwungen,  eine  zweite  erklärung  wird  sich  aus  der 
betrachtung  des  letzten  abschnittes  von  Plutarch  ergeben. 

Bei  den  worten  Ibibv  Ar)M0c8^vnv  ueipdiciov  övTa11)  begegnet 
man  zum  ersten  male  einem  Verhältnis  zwischen  Plutarch  und  Pho- 
tios,  welches  manigfache  Schwierigkeiten  bereitet. 

Bis  dahin  hatte  Photios  (mit  ihm  Dionysios  und  Suidas)  ganz 
denselben  gang  der  erzählung  befolgt  wie  Plutarch.  ununterbrochen 
in  derselben  aufeinanderfolge  wie  bei  Plut.  reihte  sich  satz  an  satz ; 
alle  von  Plut.  berichteten  thatsachen  fanden  an  derselben  stelle 
auch  bei  Photios  erwähnung.  die  bemerkung  nun,  dasz  Lysias  noch 
den  Demosthenes  gesehen  habe,  findet  sich  zwar  auch  bei  Photios, 
aber  in  durchaus  anderem  Zusammenhang,  oder  vielmehr  an  anderer 
stelle,  vor  dem  beginn  der  biographie,  völlig  unabhängig  von  dem 
voran-  und  nachstehenden ,  so  dasz  es  wie  eine  nachträglich  an  un- 
passender stelle  eingeschobene  bemerkung  aussieht. 

Auch  für  den  folgenden  letzten  abschnitt  des  Plutarch  findet 

12)  in  gleicher  weise  sucht  Plut.  einen  chronologischen  und  ideellen 
Zusammenhang  zwischen  den  rednern  nnd  anderen  bekannten  persön- 
lichkeiten herzustellen  b.  284,  86  (Demosthenes  und  Xenopbon);  290,  237 
(Demosthenes  und  Lysias,  Isokrates,  Sokratiker). 
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sich  bei  Photios  entsprechung,  aber  sie  geht  bei  ihm  der  biographie 
voran  und  ist  von  derselben  noch  durch  ein  groszes  selbständiges, 
die  rhetorisch  technische  Würdigung  des  Lysias  enthaltendes  stück 
getrennt,  den  für  Lysias  bestimmten  codex  262  neinlich  leitet  Pho- 
tios mit  der  stehenden  formel  ein:  dv€YüJc6ncav  Auoou  Xötoi 
bidqpopoi.  von  hier  an  entspricht  das  folgende  noch  dem  schlusz 
des  Plut.  im  einzelnen ,  aber  nicht  in  der  aufeinanderfolge  der  sätze, 
wie  die  folgende  nebeneinanderstellung  lehren  wird,  ich  gebe  also 
den  schlusz  des  Plut.  und  darunter  die  entsprechenden  abschnitte 
bei  Photios  mit  den  Bekkerschen  Zeilenzahlen,  um  die  gestörte  Ord- 
nung zu  veranschaulichen. 

IV  B.  a  47    cpepovTai  bi  auroü  Xötoi  TerpaKÖcioi  encociTTevxe 

48  toutujv  Yvnciouc  <paciv  o\  Trepl  Aiovuciov  Kai  KauaAiov 

49  cTvai  biaxociouc  TpidxovTa  [xpia  £rn],  £v  olc  bic  növov 

50  f|rrficöai  X^Teiai. 
b  öi    Icxx  b'  auroö  Kai  ö  urcfep  toö  ipn<picuaxoc  ö  dYpäujaro 

62  'ApXWOC  TT)V  TT0XlT£iaV  OUTOU  TT€pl€XuJV ,  KOI  Kaxd  TUJV 

63  TpidKOVTO  4l€pOC. 

c  54    ^y^vcto  bi  TTiBavujTaTOC  Kai  ßpaxutaToc 
e  55    toic  Ibiujiaic  touc  ttoXXouc  Xöyouc  ^Kbouc. 
fb6    eici  b'auTip  Kai  x^xvai  ^nropucai  TfCTroinuivai ,  Kai 

57  bnunYoplai,  dtriCToXai  T€  Kai  dYKUJuia  Kai  dTTixamioi  Kai 

58  £pujTiKoi  Kai  CujKpdTOuc  dTioXoria  ^CTOxacuivrj  tujv 

69  blKaCTÜJV. 

g  60    boKei  bk  Kaid  Tf|v  X&iv  cukoXoc  dvai  bucuiunToc  uiv. 
P.  s.  489  B  14  a  34    <p£poviai  bk  auroö  kc'  Kai  u\  ujv  toic 

35  Yvnrioic  t  Kai  X'  Kai  biaKodouc  dYxpivou- 

36  CIV,  tv  Olc  bic  MÖVOV  TO  IXaTTOV  dV€YK€iv 

37  xri  X&ci  irpöc  touc  dvTaYUJvicrdc  TTOXXdKlC 

38  dYUJVicdfievoc  Xe'tCTai. 

18  c39     Icti  b^TOlC  Xöyoic  ßpaXUTOTÖC  T6  Kai 

40  TTieavüJTaxoc 

19  d  41    Kai  tuj  boKeiv  urj  beiviDc  X^reiv  eirap 

42  TIC  ÄXXOC  bclVOTOTOC. 

21  €  43     TOUC  U€VTOl  T€  tujv  Xötujv  ttXciouc  IblUI- 

44  TOIC  dKb€büJK^Vai  X£f€Tai. 

22  f45    cuTK€<paXaiouci  bk  touc  Xöyouc  auroö 

23  46  bnurjTopiai,  £mcroXa{,  dY*wuia,  £mTa9ioi, 

24  47  dpujTiKoi  Kai  CwKpdrouc  dfroXoTia. 

20  g  48     dXXd  tdp  Kai  eutcoXoc  eivai  boxujv  oütev 

49  £XaTTOV  buCUlunjOC  £mb€UCVUTai. 

S u i d as :  Xöyoi  b '  auroö  X^Yovrai  efvai  Yvrjcioi  uirfcp  touc  t'. 
Kai  ürepoi  Trpöc  toutoic  ducpibo£ouuevoi.  tijj  bk  KaOaptp  ttic  rnpd- 
ceujc  oub^va  £cxe  uiunrfiv  TrXf|v  'IcoKpdrouc. 

^Ypaipe  bk  Kai  T^xvac  (SnropiKdc  xal  briuriYopfac,  ^YKUJUid  re 
Kai  dTriTaqpiouc  Kai  ^mcroXdc  uiav  uev  TrpaYinaTiKrjv ,  Tac  bi 
Xomdc  dpiuTiKac ,  Obv  ai  e'  npöc  ueipaKia. 
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Eudokia  stimmt  mit  Suidas,  läszt  aber  die  schluszworte  iLv 
«fcis  uetpctKia  weg. 

Als  resultat  dieser  vergleichung  zeigt  sich  erstlich,  dasz  Photios 
•eine  wesentliche  bemerkung  mehr  hat  z.  41  f.  Kai  Tip  boiceiv  uf)  bei- 
vaic  X£f€iv  eiirep  Tic  äXXoc  beivÖTaTOC,  während  wiederum  die  Plu- 
tarchische  notiz  b  bei  ihm  ohne  entsprechung  bleibt,  und  endlich  dasz 
"bei  Photios  der  abschnitt  g  mit  dem  ihm  allein  angehörigen  d  zwi- 
schen c  und  f  eingeschaltet  ist,  dergestalt  dasz,  weil  d  bei  Photios  eng 
mit  g  verbunden  ist,  man  annehmen  könnte,  der  Schreiber  bei  Plut. 
habe  beide  abschnitte  vergessen  und  dann  nur  den  einen  am  falschen 
orte  nachgetragen,  und  wirklich  gehört  auch  die  notiz  g  boxe!  bfe 
KCtTCt  TT|V  X^Hiv  €ÖkoXoc  €?vcti  bucuiunroc  UJV  viel  besser  an  die 
stelle  wo  sie  bei  Photios  steht,  nemlich  vor  e:  die  abschnitte  c  d  g 
bilden  zusammen  ein  knapp  gefasztes  urteil  über  die  rednerischen 
Qualitäten  des  Lysias ;  abschnitt  e  leitet  allgemein  zu  der  in  f  ge- 
gebenen einteilung  seiner  werke  über,  womit  die  ganze  kurze  dar- 
stellung  passend  abschlieszt. 

Das  kolon  a  gibt  in  herkömmlicher  weise  nachricht  über  die 
zahl  seiner  reden,  voran  stehe  die  bemerkung,  dasz  wir  durch  die 
Berufung  des  Plut.  auf  Caecilius  und  Dionysios  einen  fingerzeig 
über  die  composition  seiner  biographie  erhalten,  denn  es  liegt  auf 
-der  hand ,  dasz  nach  dem  resultat  der  bisherigen  Untersuchung  der 
kern  der  Plut.  biographie  älter  ist  als  Dionysios.  mithin  musz  ein 
abschnitt  der  sich  auf  Dion.  beruft  aus  einer  andern  jüngern  quelle 
stammen,  wir  werden  daher  die  notizen ,  welche  im  Zusammenhang 
mit  dem  kolon  a  stehen,  fürs  erste  zusammenfassen  und  von  dem 
bisherigen  trennen. 

Der  punct  wo  die  neue  quelle  beginnt  scheint  mir  nun  evident 
"bezeichnet  zu  sein  durch  die  anstöszige  Wiederholung  von  dem  ge- 
burtsjahr  des  Lysias  (vgl.  oben  s.  774.  775).  diese  entstammt  der 
zweiten  quelle,  und  der  compilator  schrieb  diese  (gerade  so  wie  in 
den  literarhistorischen  artikeln  bei  Suidas)  an  der  spitze  stehende 
Zeitbestimmung  wieder  mit  ab,  unbekümmert  um  die  Wiederholung. 

Welcher  art  diese  zweite  von  nun  an  von  Plut.  benutzte  quelle 
gewesen  ist,  wird  am  Schlüsse  dieses  abschnitts  passende  erörterung 
finden,  nachdem  zuvor  das  einzelne  behandelt  worden  ist. 

Kolon  a  also  gibt  die  zahl  der  reden  des  Lysias  an.  in  der  ge- 
samtsumme  425  stimmen  Plutarch  und  Photios  überein ,  auch  darin 
dasz  Lysias  nur  zweimal  unterlegen  sei.  diese  letztere  bemerkung 
erinnert  an  analoge  notizen,  so  pseudo-Plut.  Lykurgos  s.  275,  101 
West.,  biogr.  des  Sophokles  ebd.  128,  36,  Aeschylos  ebd.  121,  72 
und  bei  Suidas  in  den  litterarhistorischen ,  besonders  den  auf  die 
scenischen  dichter  bezüglichen  artikeln.  auch  in  der  Zahlenangabe 
der  echten  reden  harmonieren  Plut.  und  Photios.  Photios  zählt 
ihrer  t' Kai  X' Kai  biaKoriouc,  also  233,  während  Plut.  aus  Dion. 
und  Caecilius  anfuhrt  biaKodouc  TpidKOVTa  Tpia  £tt\  —  so  nemlich 
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hat  die  älteste  der  von  Westermann  benutzten  hss.,  Par.  B.  ver- 
mutlich ist  in  dem  Ittj  eine  Zahlenangabe  verborgen ,s) ,  doch  ist  sie 
nicht  mit  Sicherheit  zu  restituieren,  wie  viel  reden  Dionysios  fQr 
echt  erklärte,  ist  sonst  nicht  überliefert,  nur  dasz  er  de  Lysia  17 
s.  491,  6  sagt,  Lysias  habe  bicucodouv  ouk  £AdTT0uc  oncavucouc 
Xörouc  geschrieben,  dagegen  weicht  Suidas  ab,  der  dem  Lysias 
UTTlp  touc  T,  also  über  300  echte  reden  gibt,  bei  dem  engen  Ver- 
hältnis, das  den  Suidasartikel  über  Lysias  mit  Dion.  verknüpft, 
kann  man  versucht  sein  in  diesem  UTtip  t'  die  ansieht  des  Dionysios 
zu  erkennen,  möglich  ist  auch,  dasz  Suidas  nachricht  nicht  UTrfcp  t\ 
sondern  UTr£p  c',  also  über  200  lautete  und  dann  lediglich  auf  dem 
eben  citierten  biaxodujv  ouk  dXdxrouc  des  Dion.  geschöpft  ist. 

Der  von  Studemund  scharfsinnig  restituierte  pinax  (Hermes  II 
s.  434  ff.)  differiert  jedenfalls  erheblich,  mag  er  90,  200  oder  190 
reden  verzeichnen,  und  es  ist  offenbar  zufall,  dasz  die  durch  con- 
jectur  gewonnene  zahl  190  der  reden  im  pinax  sich  den  192  so 
nähert,  welche  man  als  unechte  reden  gewinnt,  wenn  man  die 
Dionysisch  -  Caecilischen  233  echten  reden  von  der  Plutarchischen 
gesamtsumme  425  abzieht. 

Bei  dieser  gelegenheit  will  ich  eine  bemerkung  einschalten» 
welche  mit  dem  eben  behandelten  zusammenhängt,  sie  betrifft  die 
auffällig  differierenden  angaben  über  die  redenzahl  des  Deinarchos. 
der  Ambrosianische  pinax  gibt  ihm  400  oder  sogar  410;  die  Photios- 
Plutarchische  tradition  zählt  nur  64;  Dionysios  gibt  in  genauem 
Verzeichnis  28  echte,  18  unechte  Öffentliche,  und  31  echte,  9  un- 
echte privatreden,  also  in  summa  86  reden,  wovon  59  echt,  27  un- 
echt, leider  ist  sein  Verzeichnis  am  ende  verstümmelt,  in  der  auf- 
zählung  der  unechten  privatreden  bricht  er  ab.  wir  kennen  nun. 
auszerdem  noch  etwa  10  titel  von  reden,  aber  selbst  wenn  wir  diese 
alle  (was  aus  inneren  gründen  unmöglich  ist)  als  unechte  privat- 
reden betrachten  wollten,  so  würden  wir  immer  erst  als  gesamt- 
summe 96  reden  erhalten,  oder  da  zwei  der  von  Dionysios  recen- 
sierten  (nach  dem  Zeugnis  des  Harpokration)  doppelte  sind ,  im 
ganzen  98.  will  man  nicht  annehmen  dasz  auch  für  die  drei  übrigen 
kategorien  die  listen  des  Dionysios  lückenhaft  sind ,  wofür  keinerlei 
indicien  sprechen,  so  bleibt  nur  übrig  dasz  Dionysios  überhaupt 
eine  weit  kleinere  zahl  von  reden  des  Deinarchos  kannte  als  z.  b. 


13)  wenn  Studemund  im  Hermes  II  8.  436  sagt:  'darunter  nach 
Dionysius  oder  Caecilius  233,  nach  pseudo-Plntarch  235  echte'  und  dies« 
angäbe  in  seiner  tabelle  s.  445  wiederholt,  so  weisz  ich  nicht  woher 
er  diese  notiz  geschöpft  hat:  denn  pseudo-Plntarch  hat  meines  wissen» 
nur  eine  Zahlenangabe,  die  oben  im  text  angeführte,  und  diese  ent- 
nimt  er  dem  Dion.  und  Caecilius.  vielleicht  glaubte  Studemund,  das: 
die  weitere  notiz  des  pseudo-Plntarch  £cti  b*  aüToO  Kai  6  .  .  Kol  .  . 
£Tepoc  die  echtheitserklHrong  zweier  weiterer  reden  bedeuten  sollte, 
derartige  additamenta  finden  sich  aber  bei  psendo-Plutarch  mehrfach, 
und  ich  halte  sie  mehr  für  proben  aus  reichhaltigeren  Verzeichnissen 
als  für  selbständige  kritische  Huszerungen. 
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der  Ambrosianische  pinax,  ja  selbst  als  die  quelle  des  Suidas,  wel- 
cher dem  Deinarchos  160  reden  zuteilt. 

Dafür  spricht  denn  auch  die  äuszerung  des  Dionysios  de  Di- 
narcho  s.  633,  1  und  2  über  Demetrios  Magnes,  welche,  ob.schon  sie 
leider  verderbt  überliefert  ist,  doch  beweist  dasz  schon  die  zahl  1 60, 
welche  auch  Demetrios  (632,  7)  dem  Deinarchos  gab,  mit  keiner 
der  dem  Dion.  sonst  bekannten  stimmte  und  ihm,  wie  der  Zusam- 
menhang lehrt,  übertrieben  hoch  vorkam,  auf  tradition  des  Kalli- 
machos  oder  der  pergamenischen  grammatiker  kann  sie  auch  nicht 
beruhen:  denn  Dion.  erwähnt  dieselben  630,  10.  11  tadelnd,  würde 
also,  wenn  sie  eine  so  stark  differierende  Zahlenangabe  enthielten, 
dasselbe  ohne  zweifei  eben  so  hervorheben ,  wie  er  z.  b.  653,  1  der 
kritik  des  Eallimachos  und  661,  6  der  pergamenischen  widerspricht, 
das  oubfcv  ctKpiß&c  seines  tadels  bezieht  sich  also  nicht  auf  eine 
unverständig  grosze  redenzahl  die  sie  dem  Deinarchos  zugewiesen 
hätten ,  sondern  auf  ihre  sehr  mangelhaften  entscheidungen  in  der 
echtheitsfrage.  alles  fuhrt  darum  zu  der  Vermutung,  dasz  das  grosze 
redenregister  welches  Dionysios  s.  651  —  668  gibt,  den  alexan- 
drinisch-pergamenischen  pinakes  entnommen  ist,  mit  deren  einrich- 
tung  es  auch  trefflich  stimmt,  dasz  von  jeder  rede  die  anfangs worte 
angegeben  sind  (vgl.  C.  Wachsmuth  philol.  XVI  s.  665  z.  11  v.  u.), 
und  so  wird  die  gesamtsumme  der  Deinarchosreden  bei  Dionysios 
im  wesentlichen  mit  der  alexandrinisch  -  pergamenischen  überein- 
stimmen, gab  nun  Demetrios  Magnes  eine  wesentlich  höhere  (160) 
an,  so  hät  er  dies  aus  anderer  quelle,  dasselbe  gilt  natürlich  um  so 
sicherer  von  dem  Ambrosianischen  pinax. 

Bemerkenswert  aber  ist,  dasz  Suidas  in  der  redenzahl  mit 
Demetrios  stimmt,  er  dessen  angaben  man  bisher  mittelbar  auf 
alexandrinische  pinakes  zurückzuführen  gewohnt  war.  und  es  ist 
um  so  mehr  zu  beachten,  dasz  in  der  ersten  hälfte  seines  artikels 
über  Lysias  kaum  eine  andere  quelle  zu  erkennen  ist  als  der  ver- 
hältnismäszig  junge  Dionysios. 

Es  folgt  das  kolon  b  wo  zwei  reden  des  Lysias  angeführt  wer- 
den, die  über  das  psephisma  des  Archinos  und  Korrd  tuiv  TptdKOVTa 
£i€poc.  Sauppe  or.  Att.  II  s.  181  vermutet,  beide  reden  seien  des- 
halb genannt,  weil  sie  von  Lysias  selbst  (in  eigner  sache)  gehalten 
worden  seien ;  er  hält  demzufolge  auch  die  'andere  gegen  die  dreiszig' 
für  identisch  mit  der  12n  gegen  Eratosthenes.  inzwischen  läszt  sich 
in  Kai  Karä  tuiv  X'  £r€poc  das  €T€poc  auch  so  fassen ,  dasz  es  noch 
eine  weitere  rede  gegen  die  dreiszig,  auszer  der  einen,  nemlich  der 
12n  gegen  Eratosthenes,  gegeben  habe.14) 

Es  folgen  nun  die  kola  c  d  g  welche,  wie  oben  bemerkt,  von 
Photios  in  richtiger  Ordnung,  von  Plutarch  dagegen  um  d  verkürzt 
und  mit  Versetzung  von  g  an  falsche  stelle  überliefert  sind. 

Der  abschnitt  g  boKeT  bk  Kctta  rf|v  X&iv  cökoXoc  etvai  bucui- 

14)  wie  z  b.  die  zweiten  beArbeitnngen  der  Aristophanischen  komö- 
dien  mit  frepoc  bezeichnet  werden. 
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urjTOC  ujv  oder,  wie  es  Photios  ausdrückt,  dXXd  Y&p  Kai  €ukoXoc 
eivai  öokujv  oubfev  £Xarrov  bucuiunTOC  £iT€b€iKVUC0  findet  eine 
analogie  bei  Dionysios  vet.  Script.  5,  1  (s.  432,  3  Reiske1*))  aber 
Lysias:  ujc  ävaYrfVUJCKÖucvov  ufcv,  öux  öXov  vojiKccOai,  X^Xe- 

7IOV  bfc  €UplCK€C0ai  ZrjXoOv  7T€ipU)JU^V0lC. 

Auch  Suidas  hat  ein  rhetorisches  urteil  über  Lysias:  toi  b&  xa- 
Gapuj  ttjc  cppdccujc  ovbiva  £cx€  uturj-rriv  TTXrjv  'IcoKpdiouc.  es  ist 
augenscheinlich  entlehnt  aus  Dionysios  de  Lysia  s.  454,  13  .  .  X€TU) 
be  tö  Ka6ap€ueiv  ifjv  bidX€KTov,  oubelc  tujv  ueTarcvecTepurv 
aurov  \J7i€p€ßdX€TO,  äXX*  oubfe  uuir)cac8ai  ttoXXoi  buva|iiv  Icxov, 
öti  jafj  növoc  McoKpdTrjc. 

Abschnitt  c  toic  ibiurraic  touc  ttoXXouc  Xöyouc  £koouc,  besser 
bei  Photios  touc  jl^vtoi  Y€  tujv  Xötujv  irXetouc  (biwTaic  dKbebujKC- 
vai  XeYexai,  leitet  über  zu 

abschnitt  f  in  dem  seine  Schriften  classificiert  werden.  Plutareh 
allein  nennt  die  T^xvai  ßrrropiKai,  er  und  Photios  aber,  und  beide 
in  derselben  reihenfolge,  führen  dann  noch  an  die  demegorien,  epi- 
steln,  enkomia,  epitaphioi,  erotikoi  und  eine  apologie  des  Sokrates. 
Suidas  stimmt  anfangs  mit  Plutareh ,  indem  er  beginnt  mit  T^xvac 
(SnTOpiKdc  Kai  br)u.r)Yopiac ,  auch  die  dTKuiuid  T€  Kai  dTrvräopioi 
sind  bei  ihm  vereinigt,  während  er  die  £pUJTiKOt  wegläszt  oder  viel- 
mehr sie  mit  den  dmcToXai  verbindet,  die  epurrueot  aber  sind  ohne 
zweifei  mit  erinnerung  an  Piatons  Phaedros  230  absichtlich  geson- 
dert gestellt,  eine  andere  einteilung  hat  Dionysios  gelegentlich  de 
Lysia  s.  459,  7  Auciac  bfe  toiöötov  oubfev  ficKncev  (dv  toOv  toic 
CTioubn  Tpacpoju^voic  bixaviKoic  xai  cuußouX €utikoic  Xd- 
yoic)  TTOificai,  TrXriv  €i  ti  uixpöv  dv  toic  TTavrjYupiKOic.  rrcpi 
rdp  tujv  dTTiCToXiKujv  auTOö  Kai  dTaipiKÜJV  Kai  tujv  äXXujv, 
ouc  u€Td  Ttaibiäc  ^rpauiev,  oübfcv  beouai  Xdreiv. 

Von  hier  an  musz  die  vergleichung  aussetzen.  Suidas  hört  auf, 
Dionysios  schlosz  schon  früher  mit  dem  entlehnten  fremden  material 
und  betrachtet  Lysias  nach  technisch  rhetorischen  gesichtspuneten 
in  der  ihm  eigentümlichen,  durchaus  individuellen  weise.  Photios 
ist  von  hier  an  (s.  488  B  25)  selbständig  bis  zu  dem  punete  wo  er 
die  oben  ausführlich  betrachtete  biographie  anfügt  s.  488  B  18. 
das  ganze  zwischengeschobene  stück  behandelt  Lysias  als  redner  in 
eingehender  und  sehr  verständiger  weise,  indem  ausgegangen  wird 
von  dem  t^Giköc  TpÖTTOC  der  Lysias  charakterisiere,  obschon  er 
schwer  festzuhalten  und  auch  von  Lysias  nicht  selten  verfehlt  wor- 
den sei.  indes  bewundere  man  mit  recht  die  meisten  seiner  reden, 
insbesondere  die  gegen  Diogeiton.  an  dieser  werden  nun  die  Vor- 
züge in  einer  weise  hervorgehoben,  die  nicht  wenig  an  Dionysios 
ansichten  über  Lysias  erinnert,  ich  habe  aber  vorläufig  mich  auf 

16)  Burekliardt  de  Caccilio  s.  63  sagt,  diese  worte  fänden  sich 
fverbo  tenus  apud  Dionysium  tujv  äpxafujv  tcpicic  VK.'  es  ist  mir  nicht 
gelungen  sie  aufzufinden,  oder  sollte  vielleicht  bei  Dionysios  a.  o.  statt 
oüx  ÖXov  zu  schreiben  sein  cökoXov? 
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das  biographische  beschränken  zu  müssen  geglaubt  und  enthalte 
mich  daher  eines  bestimmten  urteils.  Photios  flicht  eine  auseinan- 
dersetzung  über  die  rede  vom  feigenbaum  ein ,  die  er  lebhaft  gegen 
kritische  zweifei  vertheidigt.  vorzüglich  gegen  fTaöXoc  ö  €*k  Muriac 
richtet  er  sich,  wobei  die  interessante  thatsache  beachtet  werden 
musz ,  dasz  dieser  grammatiker  besonders  eifrig  im  zweifeln  an  der 
echtheit  gewesen  ist,  und  dasz  in  folge  davon  viele  hervorragende 
reden,  deren  authentie  durch  ihn  bestritten  war,  in  misachtung  und 
Vergessenheit  geriethen,  nicht  mehr  abgeschrieben  wurden  und  nun 
zur  zeit  der  quelle  des  Photios  verloren  waren,  nach  dieser  ab- 
schweifung  fährt  Photios  in  der  rhetorischen  Würdigung  des  Lysias 
fort,  vertheidigt  ihn  gegen  den  Vorwurf  der  theoretiker,  dasz  er  in 
der  sachlichen  darlegung,  nicht  aber  im  auHfjccu  tüchtig  gewesen 
sei  —  das  widerlege  schlagend  z.  b.  die  rede  gegen  Mnesiptolemos. 
auch  Cäcilius  irre ,  der  ihn  eupeiiKÖV  nenne ,  aber  behaupte  dasz  er 
das  xd  eupeSeVra  okovouf^cai  nicht  verstehe,  endlich  ist  noch  das 
sicherlich  an  falsche  stelle  gerathene  (s.  oben  s.  775)  sätzchen  über 
Demosthenes  eingeschoben,  und  dann  beginnt  die  biographie. 

Die  quellen  dieses  dem  Photios  eigentümlichen  abschnitts  zu 
untersuchen  ist  jetzt  nicht  meine  aufgäbe;  das  motivierte  urteil 
über  die  beiden  reden  (gegen  Diogeiton  und  über  den  feigenbaum), 
die  polemik  gegen  Caecilius  s.  489  B  13  und  insbesondere  die  Oppo- 
sition gegen  Paulos  von  Mysien  s.  489  A  35  bieten  einigen  anhält 
für  die  künftige  Untersuchung. 

Die  eigentliche  biographie  setzt  nur  Plutarch  fort  von  s.  243,  49 
bis  s.  244,  74.  was  er  noch  bringt  ist  freilich  ziemlich  dürftig. 
V  B.  61     ArjuocGevrjc  b*  iv  tw  Katd  Neafpac  Xöyw  dpacifjv  auröv 

62  <pr|ci  Y^TOvevai  Meiaveipac  öuobouXou  ttj  Neaipa.  ücrepov 

63  b  £yt|U€  BpaxuXXou  toö  dbeXcpoö  GuYari-pa. 

64  uvnuoveuei  b1  ainroö  Kai  flXdiuv  dv  tuj  <!>a(bpqj  ibc 

65  beivoidiou  eiireiv  Kai  'IcoKpdxouc  TipecßuTe'pou.  €*TTOir|ce 

66  be  Kai  eic  auiöv  dTUYpauua  OiXickoc  ö  'IcoKpdTOuc  uev 

67  fvüjpiuoc,  eraipoc  be  Auriou,  bi'  ou  (pavepöv  ibc  Ttpo^Xaße 

68  toic  eVeciv,  ö  m\  Ik  twv  uttö  TTXdiujvoc  eipriueviuv  drro- 

69  beiKvuTai.  l%€\  b*  oOtuic 

70  vuv,  tu  KaXXiömic  eutaiep,  TroXurvföpe  4>pövTi, 

71  b€lE€lC,  €1  Tl  <ppOV€lC  Kai  Tl  TT€plCCÖV  EX«C 

72  töv  rdp  tc  dXXo  cxflua  ueGapuocGevTa  Kai  äXXoic 

73  ev  köcuoici  ßiou  cuiua  XaßövG*  erepov 

74  bei  c'  dpeirlc  KripuKa  tckciv  Tiva  Aucia  üuvov, 

75  buvxa  Kaid  (pGiuevujv,  Kai  cre'opoc  dGdvaiov. 

76  öc  tö  t*  lixi\c  Hiuxnc  bei£ai  cpiXeraipov  dTraci 

77  Kai  Tf)V  TOÖ  cpGiuevou  Tläci  ßpOTOlC  dp€Tr|V. 

78  cuverpaiye  be  Xötuj  Kai  IcpiKpdTei,  töv  uev  TTpöc  'Apuö- 

79  biov,  töv  be  irpobodac  KpivovTi  TuiöGeov,  Kai  ducporepouc 
80e*viKa*  dvabeEauevou  b'  1<piKpdTOuc  Tdc  tou  TiuoGe'ou 

fil  rrnntar  Tmc  *iWi vmr  fivftXftRiiiv  t*v  «rfir  nnnhnrinr  nWinv 
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82  äTToXoreiTCti  biet  toö  Auciou  Xötou,  Kai  auTÖc  jifcv  ä:re- 

83  XuOti,  ö  bi  Tiuöeeoc  &n.M>iwer)  nXeicroic  XPnuaav. 

84  äv^rvuj  bi  Kai  iv  ttj  'OXuumaKrj  rcavrfrup€i  Xötov  ji€- 

85  tictov,  öiaXXar^vTac  touc  "GXXnvac  KaiaXöcai  Aiovuaov. 

Alle  einzelbemerkungen  über  diesen  abschnitt  verspare  ich  auf 
das  folgende  capitel,  in  welchem  die  übrigen  pseudo-Plutarcbischen 
biographien  zur  vergleichung  herangezogen  werden  sollen,  nur  rins 
will  ich  erwähnen,  bereits  in  abschnitt  IV,  wo  Photios  noch  parallel 
excerpiert  hatte,  fand  sich  für  kolon  b  €cn  b '  aurou  Kai  6  uirfcp  toO 
i^rjcpicuaTOC  ö  dtpai^aTO  'ApxTvoc  tt|v  TroXiTeiav  aurou  irepieXurv, 
Kai  Kaid  tüjv  TptäKOVia  frrepoc  keine  entsprechung  bei  Photios. 
dieser  kleine  satz  gehört  vermutlich  zu  V  z.  78 — 85,  wo  in  durchaus 
analoger  weise  die  zwei  reden  für  Iphikrates  (welche  Dionysios  de 
Lysia  s.  478,  1  ff.  Rsk.  für  unecht  hält)  und  der  olympische  pane- 
gyrikos  aufgeführt  werden.  Verstellungen  und  einschaltungen  ein- 
zelner sätze  sind  gerade  in  den  entsprechenden  partien  der  Plutar- 
chiBchen  biographien  ziemlich  häufig. 

Dagegen  liegt  kein  grund  vor,  abschnitt  V  bei  Plut.  von  IV  zu 
trennen,  vielmehr  bilden  beide  vereint  ein  ganzes ,  welches  offenbar 
einen  pinakographischen  kern  enthielt,  an  den  einiges  biographische 
detail  an-  und  eingefugt  ist.    auch  dieser  gesichtspunet  wird  im 
nächsten  capitel  erörtert  werden,    wenn  Photios  im  excerpieren 
plötzlich  abbricht  (am  schlusz  von  abschnitt  IV),  so  kann  dies  daher 
kommen,  dasz  er  entweder  in  seiner  quelle  nichts  weiteres  vorfand, 
oder  dasz  ihm  das  bei  Plut.  noch  weiter  berichtete  aus  irgend  wel- 
chem gründe  irrelevant  erschien,  dies  war  um  so  leichter  möglich, 
als  ja  bei  ihm  die  eigentliche  biographie  nicht  wie  bei  Plut.  voran- 
gieng,  sondern  an  das  ende  des  ganzen  aufsatzes  verwiesen  war; 
so  dasz,  wenn  wir  die  Plut.  biographie  nach  den  gewonnenen  in- 
dicien  vorläufig  in  zwei  hälften  zerlegen  (1:  I — III;  2:  IV.  V),  bei 
Photios  die  erste  hälfte  der  zweiten  des  Plutarch  entspricht  und 
zwischen  diese  beiden  hälften  der  selbständige  rhetorisch  theore- 
tische abschnitt  eingeschoben  ist. 

Es  wird  demnächst  zu  untersuchen  sein,  ob  eine  ähnliche  Zer- 
legung auch  bei  den  übrigen  Plut.  biographien  sich  vornehmen 
läszt,  und  wie  sich  Photios  dazu  verhält,  inzwischen  erinnere  ich 
daran,  dasz  die  beiden  teile  der  Plutarchischen  Lysiasbiographie  aus» 
inneren  gründen  auf  verschiedene  quellen  zurückzugehen  schienen, 
iür  diese  Vermutung  spricht  aber  auch  der  äuszere  umstand:  1)  dasz 
Dionysios  nur  die  6ine  hälfte  kennt,  2)  dasz  Photios  beide  teile  in 
umgekehrter  Ordnung  sei  es  vor  sich  hat  und  excerpiert,  sei  es  sei- 
nem werke  einverleibt. 

Aufgabe  der  nächsten  capitel  wird  es  also  sein,  den  hier  ge- 
wonnenen gesichtspunet  als  maszstab  für  die  prüfung  der  übrigen 
biographien  zu  verwenden,  einige  ergebnisse  aber  lassen  sich  gleich 
t  jetzt  im  anschlusz  an  die  bisherige  Untersuchung  gewinnen. 
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Plutarch  ordnet  die  biographien,  offenbar  nach  chronologischem 
-princip,  folgendermaszen :  1)  Antiphon,  2)  Andokides,  3)  Lysias, 
4)  Isokrates,  6)  Isaeos,  6)  Aeschines,  7)  Lykurgos,  8)  Demosthenes, 
9)  Hypereides,  10)  Deinarchos.  Photios  hingegen  ordnet  1)  Anti- 
phon s.  485  B,  2)  Isokrates  486  B,  3)  Andokides  488  A,  4)  Lysias 
488  B,  5)  Isaeos  490  A,  6)  Aeschines  490  A  33,  7)  Demosthenes 
490  B,  8)  Hypereides  495  B,  9)  Deinarchos  496  A,  10)  Lykurgos 
496  B.  es  stimmen  also  1)  Antiphon,  5)  Isaeos,  6)  Aeschines. 
ferner  ist  Isokrates  unmittelbar  nach  Antiphon  bei  Photios  einge- 
schoben, Andokides  und  Lysias  stehen  wieder  in  richtiger  folge, 
ebenso  ist  nur  Lykurgos  von  der  7n  an  die  lOe  stelle  gerückt,  wäh- 
rend Demosthenes,  Hypereides  und  Deinarchos  ebenso  wie  bei  Plu- 
tarch aufeinanderfolgen,  dies  ist  ein  beachtenswerter  umstand: 
denn  da  Photios  ausdrücklich  jedesmal  einleitet  mit  äv€YVu>c9r|cav 
toC  beiva  Xöyoi,  so  könnte  man  die  differierende  Ordnung  rein  auf 
den  zufall  einer  auswahl  für  die  leetüre  schieben,  wenn  nicht  erstlich 
die  Plutarchische  reihenfolge,  lediglich  durch  zwei  Umstellungen  ge- 
stört, dennoch  deutlich  durchblickte,  und  sodann  Photios  selbst  eini- 
germaßen seine  Umstellung  motivierte,  er  sagt  nemlich  bei  Lykurgos, 
den  er  an  die  letzte  stelle  ordnet,  s.  496  B  38 :  AuKOupvou  bfe  oube- 
vöc  tuüv  dXXujv,  öca  ve  TeAeiv  de  prrropac  Kai  briuaYuuYouc,  t6 
€Xarrov  epepouevou  outtw  Trap&X€V  fjuTv  6  xpövoc  Xöyouc  ävaYvw- 
vai,  <p^p€c6cu  b£  auTOÜ  £Z  Icropiac  ie'  |J€ua0r|Kauev ,  und  einige 
zeilen  weiter  497  A  2  rpepodeerro  ö&  toi  nkv  TrpüJTa  ibe  f|  icxopia 
Xevei  TTXdrujvoc  toO  qnXocöcpou  usw.  Photios  bekennt  also  dasz 
er  die  reden  des  Lykurgos  noch  nicht  gelesen  habe,  und  wol  aus 
diesem  gründe  stellt  er  ihn  ans  ende,  wenn  aber  er,  der  ohne 
zweifei  nur  sehr  bescheidene  eigne  Kenntnisse  von  der  geschiente 
der  attischen  beredsamkeit  besasz"),  in  der  aufeinanderfolge  den- 
noch im  wesentlichen  der  traditionellen  reihe  nachgeht ,  so  müssen 
wol  die  bücher  in  seiner  assyrischen  bibliothek  nach  einem  pinax 
geordnet  gewesen  sein,  hätte  darin  Lykurgos  an  der  gewöhnlichen 
siebenten  stelle  gestanden,  so  wäre  nicht  einzusehen,  warum  ihn 
Photios  übergangen  und  umgestellt  hätte,  vielmehr  wird  auch  in 
seiner  bibliothek  und  ihren  pinakes  Lykurgos  erst  an  zehnter  stelle 
gewesen  sein,  den  grund  für  diese  anordnung  möchte  ich  darin 
finden,  dasz  Lykurgos  ausdrücklich  zu  den  rhetoren  und  demagogen 
gezählt  wird,  und  dasz  er  der  einzige  unter  den  zehn  ist,  welcher 
in  mehr  technischem  sinne  zugleich  Staatsmann  und  Verwaltungs- 
beamter war. 17) 


16)  man  vgl.  z.  b.  s.  102  B  1  iDenep  ol  dXXoi  &w£a  ßrrropec,  ^v  KCt* 
Anuoc6£vnc  fjv.  17)  in  ähnlicher  weise  müssen  auch  grammatiker- 

urteile dem  Isokrates  eine  gesonderte  Stellung  angewiesen  haben, 
schon  im  codex  169  nemlich  gibt  Photios  101  B  33  einen  artikel  über 
Isokrates,  in  welchem  es  heiszt  102  A  42:  ouxoe  u&v  oöv  6  ßrrrujp  coqpt- 

CT6UCIV  üÄX\OV  f|  TÜJV  KOIVÜJV  TTOOCTClTCtV  ÜJCITCp  Ol  dXXOl  €w£a  ßr)TOp€C, 

ihv  Kai  Ari^^vrjc  flv,  ctXcxo,  kqItoi  koU  irpo  *K€(vurv  volc  t1\q  <>nro- 
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Allein  die  obige  notiz  über  Lykurgos  gibt  noch  einen  weitem: 
aufschlusz.  gerade  bei  diesem  einzigen  artikel  nennt  Photios  seine 
quelle,  eine  iCTOpia,  und  damit  man  nicht  etwa  glaube,  seine  texo- 
pia  habe  ihm  nur  die  zahlangabo  15  für  die  reden  des  Lykurgos  ge- 
liefert, bemerke  man  dasz  er  beim  beginn  der  biographie  rfcpoäccrro 
b£  Tä  ufcv  TTpOuta  TTXdxuJVOC  noch  einmal  ibc  f|  iciopia  \tfei  ein- 
flicht, wir  müssen  somit  annehmen  dasz  er  die  ganze  folgende  bio- 
graphie des  Lykurgos  dieser  tcropia  entnommen  hat.  in  diesem 
artikel  fehlt  nun  erstlich  durchaus  jeder  theoretisch  rhetorische 
excurs.  es  ist  wol  nicht  zu  kühn  geschlossen,  wenn  man  daraus  fol- 
gert dasz  Photios  dergleichen  excurse,  wie  er  sie  mehrfach  hat,  nicht 
in  der  Icropia  fand,  da  sich  ferner  solche  excurse  nur  bei  den  red- 
nern  finden,  deren  reden  er  selbst  gelesen  hatte,  insbesondere  bei 
Antiphon,  Isokrates,  Lysias,  Isaeos,  Aeschines  und  Demosthenes,  so 
liegt  die  fernere  vennutung  nahe ,  dasz  diese  rhetorischen  auseinan- 
dersetzungen  sich  in  den  exemplaren  der  reden  fanden. 

Lykurgos  behandelt  er,  der  Iciopia  folgend,  rein  biographisch v 
und  dieser  abschnitt  stimmt  in  der  darstellung  vollkommen  mit  den 
übrigen  biographischen  abschnitten  seiner  aufsätze  über  die  redner. 
also  werden  auch  sie  jener  icropta  entnommen  sein,  wir  haben 
damit  die  bezeichnung  der  quelle  gewonnen,  auf  welcher  die  über« 
einstimmung  zwischen  Photios  und  Plutarch  beruht,  denn  z.  b.  für 
Lykurgos  findet  sich  bei  Photios  auch  nicht  eine  notiz  die  von  Plut. 
abwiche,  vielmehr  sieht  man  dasz  er  bis  beinahe  zum  Schlüsse  (Ph. 
497  B  23  =  Plut.  275,  102)  eine  dem  Plut.  höchst  ähnliche  quelle 
der  reihe  nach  excerpiert  hat.  auch  die  letzten  sfitze  (Ph.  497  B  23- 
— 34)  sind  alle,  nur  mit  Unordnung,  dem  Plut.  entnommen. 

Die  enge  Verwandtschaft  in  den  biographien,  die  sich  zwischen 
Plut.  und  Photios  zeigte,  wird  nunmehr  so  präcisiert  werden  können^ 
dasz  die  quelle  des  Photios,  die  icropia,  auf  derselben  quelle  be- 
ruhte ,  welcher  die  entsprechenden  abschnitte  bei  Plut.  entnommen 
sind,  die  aufgäbe  der  weiteren  Untersuchung  formuliert  sich  also 
dahin,  die  beschaffenheit  dieser  iciopia  möglichst  genau  zu  er- 
forschen. 

Wie  steht  nun  Dionysios  zu  dieser  quellenfrage?  er  spricht 
sich  mehrfach  über  dieselbe  aus.  so  z.  b.  im  prooemium  Tt€p\  dp- 
Xcuwv  prjTÖpujv  s.  450,  0  dvuj  Yoüv  oubeuici  TOiaÜTrj  7T€piTuxüJV 
oiba  YP0^»  ttoXX?|v  Zr|Tnciv  auTÜJV  TTOtrjcäuevoc.  doch  wird  sich, 
das  nicht  auf  das  biographische  material,  sondern  auf  den  rhetorisch 
didaktischen  inhalt  seiner  schrift  beziehen ,  den  er  a.  o.  z.  3  ff.  dar- 
legt: Icti  o*  fjbrj,  Tivec  ciciv  äHioAoYUJTctTOi  tüjv  äpxauuv  fryröpiuv 
T€  Kai  cuTfPCtcpeuuv,  kcu  tivcc  clutujv  ^y^vovto  Trpoaip^ccic  tou  tc 
ßiou  xal  toö  Xötou,  Kai  ti  irap*  dKacrou  bei  Xaußäveiv  f|  cpuXärrc- 

piKf^c  äicuäZciv  Xöyoic,  Kai  kot  '  £k€(vouc  rf\v  in  *  aüxoic  böEav  otiic  i\ax- 
Toupevoc.  ob  in  dem  oben  stehenden  Satze  über  Lykurgos  etwa  eine 
ähnliche  soparatstellung  für  ihn  versteckt  liegt,  wage  ich  nicht  zu  ent- 
scheiden.   Photios  könnte  hier  wie  oft  flüchtig  excerpiert  haben. 
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cOcn.  xai  OeiDpnMCiTa  kcu  dvarxma  toic  äicououci  Tfjv  ttoXitiktiv 
qnXocoqnav,  Ka\  ovbi  tcou  u.d  Aia  KOivd,  oubfe  KaOnjuaScuu^va  toic 
7TpÖT€pov.    ausführlicher  äuszert  sich  Dion.  bei  gelegenheit  des 
Deinarchos.    er  motiviert  seinen  entschlusz  über  ihn  zu  schreiben 
s.  630,  5  .  .  fiTncdvirjv  Ö€iv  |nf|  TrapaXmeTv  airröv,  dXXd  Kai  irepi 
toö  ßiou  Kai  toö  xapaKTrlpoc  airroö  bicXGciv,  Kai  biopicai  touc  Te 
Yvnciouc  ko\  ujeubeic  Xöyouc  ,  TrdvTUJV  f|  tüjv  yc  ttX€ictujv  dvar- 
KaiÖT€pov  oTjiiai,  toic  uiv  Ik  TT€pi£uujjaTOC  dcKOuci  ^r)TopiKr)v  *  äua 
b£  6pd)V  oubfcv  dKpißk  oöt€  KaXXCuaxov  outc  touc  £k  TTcpTd^ou 
f  pa^MaTiKOUc  ir€pl  outou  YpdumvTac,  dXXd  irapd  tö  urjb£v  £EeTd- 
cai  7T€pi  auToö  tüjv  dKpißecT^piuv  fjjuapTnKÖTac ,  übe  uf|  fiövov 
dipeucGai  TroXXd,  dXXd  Kai  Xöyouc  touc  oubfcv  auTqj  Trpocf|KovTac 
ibe  Aeivdpxou  toutw  Trpocri0€c8ai,  touc  b*  urr'  aurou  Ypaq>€VTac 
^T^puüV  eivai  X^yciv.  weder  Kallimachos  also  noch  die  pergameni- 
schen  grammatiker  hatten  nach  dem  urteil  des  Dion.  etwas  dKpißec 
über  Deinarchos  berichtet,  doch  bezieht  sich  dies ,  wie  aus  dem  fol- 
genden hervorgeht,  wol  nicht  auf  das  leben,  sondern  nur  auf  die 
höhere  an  seinen  reden  zu  übende  kritik.  und  dasz  die  ßnjopiKOi 
TnvaK€C  der  Ptolemäischen  wie  der  Attalischen  bibliothekare  Ver- 
zeichnisse der  reden  insgesamt,  wie  der  echten  so  der  unechten  ent- 
hielten, geht  auch  aus  dieser  stelle  mit  Sicherheit  hervor  (vgl.  oben 
B.  778  f.  und  Schaefers  Demosthenes  I  412,  3;  II  412,  2;  III  2  s. 
318,  5).  dagegen  läszt  sich  vermuten,  dasz  die  biographischen  no- 
tizen  in  diesen  pinakes  von  einer  kürze  waren,  die  dem  Dion.  in 
seinen  forschungen  störend  sein  muste. 18)  er  geht  daher  an  Derne- 
trios  Magnes,  dessen  aufsatz  über  den  redner  Deinarchos  er  wörtlich 
anfuhrt ;  inzwischen  findet  sich  da  ")  durchaus  nichts  biographisches, 
sondern  nur  eine  technische  Würdigung  des  rednerischen  Charakters 
von  Deinarchos,  mit  der  Dion.  durchaus  nicht  übereinstimmen  will, 
darauf  fährt  Dion.  fort:  &  oöv  £yw  auTÖc  bi*  £uauT0Ü  KaTcXa- 
ßöurjv ,  TaÖT '  dcTiv  und  gibt  nun  von  633,  4  bis  635,  2  eine  bio- 
graphie  des  Deinarchos,  welche,  die  selbständige  Stilisierung  des 
Dion.  abgerechnet,  mit  den  Deinarchosbiographien  bei  Plutarch  und 
bei  Photios  stimmt,  und  zwar  so  dasz  auch  hier  auf  mittelbare  ge- 
meinsamkeit  der  quelle  geschlossen  werden  musz.  s.  635,  2  schlieszt 
die  biographie  mit  den  worten  ab :  ouroc  \ikv  6  ßioc  Tdvbpdc  *  dTro- 
behcvuTai  b*  freacrov  auTujv  £k  tc  tüjv  \cTOpiüjv  toö  OiXoxöpou, 
Ka\  IZ  tLv  auTÖc  nepi  £airroü  cuverpaujev  Iv  tuj  Xöyuj  tlu  KaTd 
TTpoE^vou,  8c  etpnrai       jn€Td  Tnv  <puYrjv,  TfpocK€iju£vnv  b*  Zxei 
Tfjv  Tpcwp^v  TauTrjv  usw.  die  coincidenz  des  titels  IcTopiai  könnte 
für  den  augenblick  wol  zu  der  annähme  verleiten ,  dasz  die  \cT0piai 
OiXoxöpou  bei  Dion.  identisch  seien  mit  der  als  \cTOpia  bezeichne- 
ten quelle  des  Photios.  aber  diese  Vermutung  ist  völlig  irrig,  schon 


18)  vgl.  Wachsmuth  philo!.  XVI  s.  661. *  19)  dieses  interessante' 
fragraent  des  Demetrios  wird  im  laufe  der  Untersuchung  weiter  ver- 
wendet werden. 
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8.  636,  7  8pecificiert  Dion.  selbst  den  titel  OiXöxopoc  bk  Iv  xmc 
'Attikcuc  kioptaic  —  s.  637,  1  rauTa  fifcv  ouv  Ttjc  ÖYböric  dv 
ttj  ivcvzt}  <pr|Ct  —  und  die  wörtlichen  citate  aus  Philochoros  bew« 
ßen  klar,  dasz  Philochoros  ihm  nur  autorität  für  die  erz&hlung  ros 
der  Verbannung  der  aufständischen  und  ihrer  rückkehr  sein  soll 
(vgl.  noch  s.  665,  3).  auch  was  er  über  die  best&tigong  seiner  bio- 
graphie  durch  die  rede  des  Deinarchos  gegen  Proxenos  sagt,  bezieht 
sich,  wie  es  scheint,  nur  auf  einiges  einzelne;  was  Dion.  zur  beste 
tigung  wörtlich  anfuhrt,  betrifft  eben  nur  den  process  gegen  Pr> 
xenos ,  und  dann  setzt  er  hinzu  636,  2  £v  b&  toic  i£r\c  Trept  tc  tt[C 
<purnc  Kai  tujv  fiXXuüv  bie&pxtTai  7rdvTuiv '  &  div  T*TV€Tai  q>a- 
vepa  Ta  TTpoeiprjueva.  aus  der  ganzen  stelle  635 — 637  vermag  ki 
nur  so  viel  zu  erkennen,  dasz  Dion.  den  Deinarchos  selbst  und  den 
Philochoros  lediglich  zur  beglaubigung,  bestü tigung  (denn  das  be- 
deutet hier  das  dTrobeiKVUTCu  635, 3)  anführt,  aber  nicht  als  quelle, 
ihm  lag  also  auszerdem  ein  biographischer  artikel  vor,  den  er  zu 
gründe  legt,  durch  vergleich ung  mit  des  Deinarchos  Proxenosrede 
beglaubigt  findet  und  wol  auch  hie  und  da  ergänzt,  beziehentlich 
verkürzt,  diese  seine  Verbesserungen  gründen  sich  zugleich  auf 
eine  genaue  chronologische  Untersuchung  4ie  er  638.  639  anstellt, 
und  deren  resultat  er  648  in  eine  archontenliste  einordnet,  weicht 
von  Nikophemos  361/60  bis  Philippos  292/91  reicht,  so  dasz  er 
eigentlich  alles  wesentliche  der  biographie  selbständig  prüft  und 
von  der  ganzen  abhandlung  mit  recht  sagen  kann  633,  3  &  ouv 
.£yiu  cxütöc  bi*  inauTOÜ  KaT€Xaßöunv.,°)  wenn  sich  nun  bei  Plutarch 
und  Photios  von  der  Dionysischen  Deinarchosbiographie  manche 
ab  weichungen  finden11),  so  sind  sie  von  der  art,  dasz  man  sie  nicht 
etwa  als  zuthaten  zu  der  Dionysischen  tradition  ansehen  kann,  son- 
dern dasz  sie  auf  selbständiger  Überlieferung  beruhen  müssen,  nur 
ist  diese,  wie  aus  dem  ganzen  hervorgeht,  minder  reichhaltig  als  bei 
mehreren  anderen  mitgliedern  der  dekas.  doch  zeigt  sie  davon  ab- 
gesehen in  allem  übrigen  so  viel  Ähnlichkeit  mit  den  anderen  neun 
biographien  bei  Plutarch  und  Photios ,  dasz  wir  vorläufig  auch  für 
sie  jene  \ctopia  als  quelle  voraussetzen  dürfen,  die  Photios  für  Ly- 
kurgos  nannte. 

Erwies  sich  also  die  combination  dieser  icropta  mit  der  von 
Dionysios  bei  Deinarchos  genannten  als  irrtümlich  —  von  der  notu 
bei  Isaeos  (Dion.  588,  2)  gilt  ohne  weiteres  dasselbe  — ,  so  bleibt 


20)  da»  man  übrigens  derartige  äuszerungen  des  Dionysios.  is 
denen  er  direct  oder  indirect  die  benutznng  fremder  quellen  ablehnt 
sieht  allzu  streng  nehmen  darf,  wird  die  vergleichung  der  Isaeosbiogro- 
phten  lehren.  21)  so  z.  b.  sagt  Plutarch  und  Photios  von  Deinarchos 
4qpiKÖMevoc  €lc  'AOn.vctc  In  v£oc  ica8*  Öv  xpövov  'AX&avopoc  *irr)€i  f|> 
'Aciav,  während  Dionysios  aus  chronologischen  gründen  die'se  fixienxn£ 
umgeht  und  dafür  substituiert  dcpiKÖuevoc  bt  €k  'A6/)vac  KGt6*  6v  xpö- 
vov n>0ouv  aX  T€  tujv  qnXocöqujJv  Kai  ßrrröpujv  btarpißai'  ferner  nouert 
Plutarch  (und  mit  ihm  stimmt  Photios)  die  thätigkeit  des  Deinarchos  im 
Uarpalischen  processe,  die  Dion.  im  biographischen  abschnitt  übergabt 
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nichts  übrig  als  nach  Zusammenstellung  ihrer  erweislichen  frag- 
mente  eine  genaue  Untersuchung  über  ihre  hervorstechenden  eigen  - 
tUmlichkeiten  und  über  ihre  gewährsmänner  anzustellen ,  um  auf 
diesem  wege  vielleicht  zu  einer  annähernden  fixier ung  ihrer  ent- 
ötehungszeit  und  zu  einer  ansieht  über  ihren  Verfasser  zu  gelangen, 
•eine  aufgäbe  der  die  folgenden  abschnitte  gewidmet  sein  sollen,  und 
woran  sich  dann  die  prüf  ung  der  eine  andere  quelle  verrathenden 
abschnitte  bei  Plutarch  und  Photios  schlieszen  wird. 

Für  die  biographie  des  Lysias  bei  Plutarch,  Photios,  Dionysios, 
Suidas  und  Eudokia  haben  sich  also  folgende  resultate  ergeben: 

1)  die  relativ  reinste  und  älteste  quelle  der  tradition  ist  nicht 
Dionysios,  sondern  Plutarch. 

2)  eine  der  Plutarchischen  sehr  verwandte,  aber  im  chrono- 
logischen minder  reichhaltige  quelle,  vermutlich  aus  der  erstem 
oxcerpiert,  lag  dem  Dionybios  und  dem  Photios  für  das  biogra- 
phische vor. 

3)  Suidas  und  Eudokia  hängen  im  biographischen  von  Dio- 
nysios ab. 

4)  die  biographische  quelle  des  Photios  hiesz  IcTopta 

5)  bei  Plutarch  ist  eine  zweite  quelle  pinakographischer  art 
erkennbar,  welche  auch  von  Photios  (oder  seiner  quelle)  teilweise 
benutzt  wurde. 

6)  Photios  verwendet  auszerdem  eine  quelle  technisch  rhetori- 
scher art. 

7)  Suidas  und  Eudokia  haben  im  rein  pinakographischen  teile 
eine  selbständige  tradition. 

Erlangen.  Alfred  Schöne. 


(76.) 

ZU  SOPHOKLES  OEDIPÜS  IN  KOLONOS. 


1370  ff.  xorrdp  c*  ö  bcuuwv  elcopd  jla&v  ou  xi  ttw 
ibc  ctuxuc\  efrrcp  ofbe  Kwoüvxai  Xöxoi 
Tipdc  dexu  0rjßnc 
•diese  ver3e  gehören  zu  den  stellen  welche  bis  jetzt  zum  teil  für 
ziemlich  unheilbar  gelten,  in  der  Schneidewin-Nauckschen  ausgäbe 
heiszt  es  im  anhang  zu  d.  st. :  'dasz  die  hand  eines  interpolators  sich 
hier  versucht  hat,  scheint  mir  unzweifelhaft;  über  die  ursprüngliche 
fassung  der  worte  mögen  andere  entscheiden.'  Dindorf  meint  im 
lexicon  Soph.  u.  auxka  s.  72  'mire  dictum  ou  xi  ttoj  ibc  aüxiK  ' 
nondum  ut  statim' ;  allerdings  sehr  auffallend :  denn  abgesehen  von 
der  höchst  unpoetischen  phrase ,  man  erwartet  gerade  das  gegenteil, 
wie  schon  xorrdp  'darum  fürwahr,  darum  denn'  deutlich  zeigt,  auch 
das  hilft  nichts,  dasz  man,  um  nur  einen  scheinbar  erträglichen  sinn 
herauszubringen,  fälschlicher  weise  xoiYdp  mit  f  freilich  *  übersetzt, 
wie  in  der  Schneidewin-Nauckschen  ausgäbe  geschieht:  'freilich 


788  K.  W.  Piderit:  zu  Sophokles  Oedipuß  in  Kolonos. 


sieht  die  rächende  gottheit  noch  nicht  eben  jetzt  dich  mit  dem 
auge  an,  wie  alsbald,  wenn  diese  deine  häufen  gegen  Theben  auf- 
brechen.' ein  so  nichtssagender,  dem  unmittelbar  vorausgehendes 
noch  dazu  offenbar  widersprechender  gedanke  kann  nicht  von  So- 
phokles herrühren,  und  wie  Wunder  aus  der  erklärung  ritaque  der- 
nondum  quidem  eo  te  oculo  aspexit  quo  te  mox  aspiciet'  den  ge 
danken  gewinnen  konnte  'itaque  iamiam  deus  te  ulturus  est9  if* 
schlechterdings  nicht  einzusehen,    auch  die  anderen  versuche  der 
stelle  zu  helfen:  ou  ti  ttuj,  dXX*  auTiK*,  wie  Meineke  will,  oder  ra- 
rdp  C€  bcuuujv  elcopc)  ufev  ou  ti  ttuj,  8  c  auma,  wie  Dobree  ver- 
mutet, fuhren  zu  nichts. 

Und  doch  liegt  das  heilmittel  diesmal  so  nahe,  dasz  man  sich 
wundert  wie  nicht  schon  längst  jemand  darauf  gekommen  ist.  die 
worte  oö  Ti  ttuj  sind  nemlich  augenscheinlich  aus  OibiTTO  u  Verderb: 
und  übe  ctUTiK *  ist  aus  eic  aurnc*  verschrieben,  so  erst  erhält  die 
stelle  ihre  rechte,  volle  bedeutung.  ähnlich  wie  Oedipus  dem  Kreon 
erwidert  hatte  v.  787  f.:  mich  sollst  du  nicht  in  deine  gewalt  be- 
kommen, dXXd  coi  xdb*  £ct'  t*e\  xwpac  dXdcTUüp  ou^öc 
^vvaiuüvdei,  verheiszt  hier  Oedipus  in  der  entsprechenden  Situa- 
tion dem  Polyneikes,  dasz  dieser  baiuiuv  oder  dXdcxwp  Oibmou  im 
begriff  stehe  die  gerechte  strafe  über  den  entarteten  söhn  herbeizu- 
führen, 'ihr  seid  nicht  meine  rechten  söhne'  schlosz  eben  Oedipus 
seine  vorwurfsvolle  rede  und  fügt  nun  noch  weiter  hinzu :  'darum 
denn  sieht  der  rachegeist  des  Oedipus  (ö  £k€i  xwpccc  dXdcrujp  ou- 
uöc  dvvcuuuv)  auf  dich  herab  und  zwar  im  gegenwärtigen  augenblick 
(augenblicklich),  wenn  anders  wirklich,  wie  du  sagst,  das  heer  im 
anzug  gegen  Theben  ist:  denn  damit  ist  auch  dein  Untergang  im 
anzug;  schon  jetzt  ist  die  hand  des  rächenden  bcuuiuv  OibiTrou  über 
dir,  bald  wird  sie  dich  treffen'  (dies  zugleich  zur  erklärung  des  n€v 
hinter  eicopqi).  dasz  Oedipus  hier  nicht  sagt  6  £uöc  bafuujv  sondern 
6  bcuuujv  Oibmou,  entspricht  nicht  nur  der  bedeutungsvollen  spräche 
in  diesem  drama  überhaupt  (so  gleich  im  anfang  v.  1  t^kvov  TumXoO 
T^povroc,  v.  3  Tic  töv  TTXavT)TT]v  OibiTrouv  ..  b&eTdi,  ebenso 
v.  626  koö  ttot *  OibiTrouv  ipeic  dxpeiov  oiKr|TT)pa  btSac9ai). 
sondern  speciell  auch  dieser  rede,  die  ja  in  derselben  weise  mit 
den  worten  schlieszt :  o$V€K 1  0  i  b  (  tt  o  u  c  TOictÖT  *  £v€iu€  Trctic!  TOic 
auTOÖ  fipa.  ist  doch  der  ocuuwv  OIMttou  ein  von  der  person  de* 
Oedipus  in  Kolonos  losgelöster,  gleichsam  selbständig  dort  in  The- 
ben, der  unglücksstätte,  wirkender  geist:  um  so  eher  konnte  ihn 
hier  Oedipus  in  bedeutsamer  objectivität  als  bcu'uwv  OibiTTOU  be- 
zeichnen. ■* 

Dasz  ekopdv  gerade  in  dieser  bedeutung  von  den  göttern  ge- 
braucht wird,  die  sich  anschicken  die  bisher  zurückgehaltene  gerechte 
strafe  an  dem  missethäter  zu  vollziehen,  haben  die  erklärer  bereits 
bemerkt,  unter  anfuhrung  der  stelle  v.  1536  aus  unserem  drama: 
6eo\  vdp  €u  uiv,  öuie  b'eicopüjc',  öxav  Td  Gel'  dmeie  nc  k  to 
uarvecGai  TpaTTtJ.   das  uiv  hinter  etcopo;  deutet  dann,  wie  whon 
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"bemerkt,  verheiszungsvoll  an,  dasz  die  Vollziehung  nicht  lange  auf 
sich  warten  lassen  werde,  was  endlich  etc  auTUca  betrifft,  so  be- 
zeichnet elc  treffend  die  bevorstehende,  auf  die  nächste  zukunft 
gerichtete  thätigkeit  des  bmjLUUV,  ähnlich  wie  Arist.  fri.  365  äirö- 
AuuXac.  IT  Ic  tiv'  fi^pav;  IT  eic  auruca  uäX\  die  Verwechselung  von 
eic  und  übe  in  den  hss.  ist  gewis  nicht  selten. 

Zugleich  benutze  ich  die  gelegenheit  ein  paar  druckfehler,  die 
mir  beim  durchlesen  des  OK.  in  der  übrigens  durchweg  correct  ge- 
druckten neuen  Dindorfschen  ausgäbe  der  poetae  scen.  gr.  aufge- 
stoszen  sind,  zu  gunsten  der  folgenden  auflagen  hier  zu  verzeichnen : 
v.  641  steht  Euvoicucu  st.  guvotcouai  und  v.  963  öcnc  q)övouc  coi 
st.  uoi. 

Hanau.  Karl  Wilhelm  Piderit. 


(51.) 

DER  PROCESS  DES  PERIKLES. 


In  dem  1866  erschienenen  zweiten  teile  meiner  schrift  'Athen 
und  Hellas'  s.  67  ff.  ist  der  räthselhafte  unterschleifsprocess  des 
Perikles  zum  ersten  male  eingehend  erörtert  worden,  die  entschei- 
dende frage  war:  wie  konnte  ein  Staatsmann  wegen  Unterschlagung 
öffentlicher  gelder  verurteilt  werden,  der  nach  Thukydides  ausdrück- 
lichem zeugnis  (II  65  xpmifawv  bia<pctvu>c  äbwpÖTaTOc  T^vö- 
uevoc)  selbst  über  den  verdacht  der  Unredlichkeit  erhaben  war? 
bei  dem  schweigen  unserer  quellen  muste  die  lösung  des  räthsels 
durch  eine  Vermutung  gesucht  werden,  ich  glaubte  sie  gefunden  zu 
haben  in  der  annähme,  dasz  es  sich  gehandelt  habe  um  eine  nach- 
trägliche rechenschaftsforderung  über  Verwendung  jenes  geheimen 
fonds  von  zehn  talenten,  für  den  jähre  lang  das  wort  eic  tö  btov 
zur  entlastung  genügt  hatte,  aus  dem  aber  sehr  leicht  eine  waffe 
gegen  Perikles  geschmiedet  werden  konnte,  sobald  die  kriegsnot 
mit  allen  ihren  schrecken  doch  gekommen  war,  für  deren  Vermei- 
dung man  sich  früher  ein  so  beträchtliches  finanzielles  opfer  gern 
hatte  gefallen  lassen,  diese  erklärung  ist,  so  viel  mir  bekannt,  vor 
mir  von  niemand  aufgestellt  worden,  der  jüngst  in  diesen  blättern 
erschienene  aufsatz  von  Isler  über  den  process  des  Perikles  kommt 
s.  377  f.  zu  demselben  ergebnis.  ich  kann  mich  dieser  Übereinstim- 
mung nur  freuen,  und  je  unabhängiger  von  meiner  ansieht  Isler 
diese  erklärung  gefunden  haben  sollte,  desto  mehr  würde  dadurch 
die  innere  Wahrscheinlichkeit  der  lösung  selbst  gewinnen,  meine 
Priorität  aber  musz  ich  wahren ,  weil  Isler  jene  stelle  meines  buebes 
anzuführen  unterlassen  hat,  während  er  andere,  wo  er  nicht  mit  mir 
übereinstimmt,  citiert,  und  weil  die  ganze  in  rede  stehende  aus- 
führung  meines  buchs  (s.  71 — 77)  von  keinem  meiner  recensenten 
bisher  erwähnt  worden  ist. 

Gieszen.    Wilhelm  Oncken. 
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100. 

ZU  ARISTOTELES  POLITIK. 


Im  Hermes  VI  s.  118  ff.  bebandelt  Bernays  die  schwierige  stel> 
der  Aristotelischen  politik  im  vierten  buche  alter  Ordnung  c.  11 
s.  1295 b  12  f.  £ti  b*  fiKicG'  outoi  cpiXapxoOci  Kai  ßcruXapxoöciv 
Taöxa  o'  äuqpÖTepa  ßXaß€pä  faic  nöXeciv.  er  behauptet  dabei 
dasz  er  zuerst  das  oöroi  auf  o\  u&Oi  bezogen  habe:  dies  ist  aber 
ein  irrtum ,  denn  ein  gleiches  hat  schon  Korae*s  gethan. 

Unter  den  sonstigen  früheren  auslegern  verdient  nur  Schnedcci 
erwähnung.  derselbe  hat  (puXapxoöci  im  text ,  spricht  sich  aber  üi 
commentar  für  qnXapxoöci  aus,  wofern  nur  ßouXapxoöciv ,  was  e: 
mit  recht  bezweifelt,  im  sinne  von  ciTOUoapxoöciv  stehen  könne,  in 
anschlusz  an  ihn  schreibt  KoratJs  geradezu  qptXapXOUCi  und  bezeich- 
net Kai  ßouXapxoöciv  als  unecht,  sagt  jedoch  nicht,  was  dann  dncpö- 
T€pa  bedeuten  könne,  spricht  vielmehr  im  commentar  selbst  seinen 
zweifei  an  der  richtigkeit  dieser  tilgung  aus  und  vermutet  dasz  viel- 
mehr geradeswegs  xat  CTroubapxoöciv  zu  verbessern  sei,  hat  also 
wiederum  Bernays  diesen  teil  seiner  conjectur  bereits  vorwegge 
nommen.  indessen  das  äu<pÖT€pCt  hat,  wie  Bernays  richtig  bemerkt, 
nur  dann  einen  sinn,  wenn  die  beiden  durch  dasselbe  zusammen- 
gefaszten  begriffe  im  Verhältnis  des  gegensatzes  oder  doch  eintr 
wesentlichen  Verschiedenheit  stehen ,  und  auch  nur  die  letztere  wiri 
zwischen  <piXapX€iv  und  CTroubapxcTv  schwerlich  zu  entdecken  sein. 

Bernays  selbst  nun  will  (puYapxoüci  Kai  CTroubapxoöciv  her- 
stellen ;  allein  auch  diese  Änderung  ist  unhaltbar ,  und  zwar  aus  fol- 
genden gründen. 

1)  zunächst  in  diplomatischer  hinsieht  ist  nicht  qpuXop- 
XOÖci,  wie  Bernays  meint,  sondern  qnXapxoöci  die  besser  bezeugte 
lesart.  Bernays  beruft  sich  auf  das  schweigen  Bekkers  und  die  aus- 
drticklichen  angaben  Göttlings ,  allein  beide  sind  in  diesem  falle  un- 
zuverlässig, ich  kann  teils  aus  eigener  kenntnisnahme ,  teils  aus 
den  mitteilungen  von  R.  Schöll  und  E.  Patzig  versichern,  dasz  die 
beiden  lateinischen  Übersetzungen  von  Wilhelm  von  Moerbeke  und 
Aretinus  sowie  fast  alle  zu  dieser  stelle  bisher  verglichenen  hss.  M* 
p».3.4QbybL.  cpiXapxouci  darbieten,  (puXapxoöci  steht  nur  in  P1 
und  der  editio  prineeps  und  auszerdem  von  erster  hand  in  P**-4 
tibergeschrieben.  P*  ist  bekanntlich  dieselbe  hs.  mit  Bekkers  P, 
mit  M 8  bezeichne  ich  den  Ambrosianus  B  105,  mit  L  *  den  Leipziger 
codex.  Aretinus  tibersetzt  'circa  gubernationem  rei  publicae  afficiun- 
tur'.  da  nun  qpiXapxoöci  einen  vollkommen  sachgemäszen  sinn 
gibt ,  so  darf  eine  methodische  kritik  dies  wort  nicht  antasten ,  und 
es  mtiste  also  vielmehr  ßouXapxoöciv  in  einer  weise  umgewandelt 
werden,  dasz  es  die  bedeutung  von  (pirfapxouciv  gewinnt;  allein  es 
wird  sieh  schwerlich  ein  verbum  finden  lassen,  welches  mit  dieser 
bedeutung  die  nötige  buchstabenähnlichkeit  verbindet. 
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2)  dazu  kommt  ein  grammatisches  bedenken:  zu  einer 
gegenüberstellenden  Verbindung  zweier  entgegengesetzter  begriffe 
ist  das  einfache  xcrt  kaum  ausreichend,  es  müste  so  vielmehr  doch 
wol  auch  vor  dem  ersten  der  beiden  verba  xal  stehen. 

3)  aber,  was  die  hauptsache  ist,  auch  logisch  ist  die  ueue 
conjectur  zu  verwerfen,  weil  sie  keinen  auch  nur  erträglichen  ge- 
dankenzusammenhang  mit  den  folgenden  worten  TTpdc  bk  toutoic 

Ol  |ifcv  IV  V7T€pOXaiC  €UTUX*mdTUJV  6 VT€C ,  ICXUOC  Xa\  TtXoÜTOU  XCtl 

cpiXujv  xai  tujv  äXXurv  tüjv  toioutujv,  äpxccGai  oöt€  ßouXovTai 
oöt6  dmcTavrai .  .  o\  bk  xaG '  urrepßoXriv  tv  dvbeia  toutujv  to:tt€i- 
voi  Xfav  ujcG'  ol  ufev  äpxciv  oüx  diricTavTai  dXX'  äpxecGcu  bouXi- 
KTjv  dpxf^v,  ol  b*  äpxecGai  ufcv  oöoeuiav  äpxrjv,  äpxciv  bk  o€Ctto- 
TiKf|V  äpxrjv  herstellt,  denn  diese  folgenden  worte  enthalten  auf 
solche  weise  keinen  neuen  gedanken  oder,  genauer  ausgedrückt, 
keinen  neuen  grund  für  den  politischen  vorzug  des  mittelstandes, 
sondern  nur  eine  nähere  ausführung  des  in  dem  voraufgehenden 
schon  ausgesagten,  hätten  also  dergestalt  unmöglich  mit  Trpöc  bk 
toutoic  angefügt  werden  können,  vielmehr  nur  mit  täv  bk  ÄXXujv 
oder  etwas  ähnlichem,  hiesz  es  nemlich  dort ,  dasz  der  mittelstand 
weder  an  politischer  herschsucht  noch  auch  am  gegenteil  kranke, 
so  wird  hier  hinzugefügt,  dasz  dagegen  die  tibermäszig  mit  glücks- 
gtitern  gesegneten  bis  aufs  äuszerste  in  den  erstem  fehler  verfallen 
und  die  übermäszig  derselben  ermangelnden  umgekehrt  allzu  knech- 
tisch unterwürfig  sind. 

Aus  diesem  allem  erhellt  nun  zugleich,  dasz  in  Wahrheit  der 
schaden  dieser  stelle  viel  tiefer  liegt,  als  dasz  er  durch  blosze  Ver- 
besserung einzelner  Wörter  gehoben  werden  könnte,  und  dasz  wir 
überhaupt  schwerlich  mehr  im  stände  sind  ihn  mit  genügender 
Sicherheit  zu  beseitigen,  sicher  ist  zunächst  nur  das  eine :  läse  man 
TOtÖTa  brj  statt  rauTCt  b 3  und  ständen  die  worte  £ti  b  *  fjxtcG  *  outoi 
<piXapxouci  xal  ßouXapxoöciv  gar  nicht  im  texte,  so  würde  niemand 
etwas  entbehren  und  jeder  anstosz  geschwunden  sein:  ducpÖTcpa 
würde  dann  die  beiden  entgegengesetzten  extreme  des  übermaszes 
und  des  mangels  an  äuszern  gütern  bezeichnen,  hiernach  liegt  nun 
aber  mindestens  der  gedanke  nahe,  dasz  diese  worte  ursprünglich 
auch  wirklich  nicht  hier -gestanden  haben,  und  der  umstand,  dasz 
sich  ihnen  an  dieser  stelle,  wie  das  dfKpÖTCpa  lehrt,  in  der  that  kein 
anderer  sinn  als  der  dem  verbesserungs  vor  schlag  von  Bernays  zu 
gründe  liegende  abgewinnen  läszt,  macht  diesen  gedanken  fast  un- 
abweislich  oder  erhebt  ihn  doch  zu  einem  hohen  grade  von  Wahr- 
scheinlichkeit, welches  aber  der  Ursprung  der  anstöszigen  worte 
sei,  darüber  wage  ich  kaum  eine  Vermutung,  da  ich  die  kunst  der 
Weissagung  nicht  gelernt  habe,  es  leuchtet  ein  dasz  jeder  versuch 
sie  umzustellen  vergeblich  ist.  vielleicht  waren  sie  der  anfang  einer 
andern  recension  zu  Trpöc  bk  toutoic  usw.  ,  vielleicht  sind  sie  aus 
einer  glosse  ryroi  f|xicG'  usw.  zu  o\  bk  xaG*  uTT€pßoXf|V  £v  £vb€ta 
toutujv  TaTt€ivoi  Xiav  entstanden,   möglicherweise  musz  man  sich 
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im  letztern  falle  auch  das  ßouXapxoöciv  im  sinne  von  CTroubapxot  o, 
gefallen  lassen;  ich  habe  indessen  auch  nichts  dagegen  wenn  jenisr. 
es  lieber  in  CTTOubapxoöciv  ändern  oder  von  der  Vermutung  ab- 
gehend, dasz  ßouXapxoöci  (denn  so,  nicht  ßouXapxoöciv  haben  äL 
hss.)  ebenso  gut  wie  rouXapxouci  nur  eine  Variante  zu  qnXapxoi: 
gewesen  sei ,  Kai  ßouXapxoöciv  streichen  will. 

Die  ganze  stelle  von  z.  1  ab  wäre  hiernach  etwa  folgende- 
maszen  zu  tibersetzen: 

'In  allen  Staaten  nun  aber  gibt  es  drei  bestandteile  der  e_r 
wohnerschaft,  die  sehr  reichen,  die  sehr  armen  und  drittens  die 
der  mitte  zwischen  beiden  stehenden,  und  wenn  es  denn  zugegeK-i 
wird  dasz  das  richtige  masz  und  die  mitte  zwischen  den  extremen  iL- 
beste  ist,  so  erhellt  hieraus  dasz  auch  in  bezug  auf  die  glücksgütr: 
der  mittlere  besitz  der  allerbeste  sei.  macht  er  doch  am  leichtesiri 
geneigt  der  Vernunft  zu  gehorchen;  übermäszige  Schönheit  dageger 
oder  übermäszige  körperstärke  oder  Vornehmheit  oder  übennSszige: 
reichtum  und  ebenso  das  gegenteil,  übermäszige  armut  oder  korper- 
schwäche  oder  häszlichkeit  oder  eine  gar  zu  verachtete  und  niedrige 
lebensstellung ,  macht  es  schwer  dies  zu  thun:  denn  aus  dem  übe: 
masz  nach  der  erstem  richtung  entstehen  übermütige  gewaltthSter 
und  bösewichter  mehr  im  groszen  stile,  aus  dem  nach  der  letzten 
aber  hinterlistige  und  verschmitzte  schelme  und  leute  welche  ihrt 
verbrechen  so  ganz  im  kleinen  treiben;  alle  übelthaten  entspringen 
aber  eben  teils  aus  Übermut  teils  aus  hinterlist;  jene  beiden  extreme 
mithin  sind  den  Staaten  nachteilig,  überdies  aber  haben  diejenige 
welche  mit  einer  Überfülle  von  glücksgütern  ausgestattet  sind ,  wir 
von  stärke,  reichtum,  anhang  und  was  weiter  dahin  gehört,  weder 
neigung  noch  einsieht  dazu  sich  der  obrigkeit  unterzuordnen ,  viel- 
mehr bringen  sie  gleich  aus  ihrem  elterlichen  hause  bereits  in  ihren 
kinderjahren  das  gegenteil  mit,  indem  sie  in  folge  der  ihnen  ange- 
diehenen Verzärtelung  sich  nicht  einmal  daran  gewöhnen  könnei 
ihren  lehrern  zu  gehorchen,  und  diejenigen  dagegen,  welche  übe: 
mäszigen  mangel  an  allen  diesen  dingen  leiden,  sind  wiederum  alht 
unterwürfig,  so  dasz  denn  also  diese  letzteren  nicht  zu  herschen  ver 
stehen,  sondern  nur  in  einer  weise  sich  beherschen  zu  lassen  wie  die 
Sklaven  von  ihren  herren,  jene  ersteren  aber  sich  überhaupt  keinerlei 
herschaft  zu  unterwerfen,  sondern  nur  zu  herschen  wie  herren  über 
sklaven.   und  so  entsteht  denn  ein  Staat  nicht  von  freien  niänneni. 
sondern  von  herren  und  knechten,  von  denen  diese  jene  mit  mt- 
gunst  und  jene  diese  mit  Verachtung  ansehen;  das  aber  ist  sehr  weit 
entfernt  von  befreundung  und  eben  damit  auch  von  wahrhaft*: 
staatlicher  gemeinschaft :  denn  jede  gemeinschaft  beruht  auf  be 
freundung,  da  man  ja  mit  seinen  feinden  nicht  einmal  desselben  ge- 
meinschaftlichen weges  ziehen  mag.   vielmehr  will  der  staat  mög 
liehst  aus  gleichen  und  ähnlichen  gliedern  bestehen,  .und  diesr 
bedingung  erfüllt  am  meisten  der  mittelstand.' 

Greifswald.    Franz  Süsemihl. 
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101. 

DIE  HOMERISCHEN  KOSTEN  UND  IHR  VERHÄLTNIS  ZUR 

ODYSSEE. 


Kirchhoff  hat  mit  dem  ihm  eignen  feinspürenden  Scharfsinn 
.auch  aus  äuszeren  gründen  seine  behauptung  eines  alten,  von  einem 
spätem  bearbeiter  der  Odyssee  benutzten  nostos ,  der  von  der  Kirke 
nichts  gewust  habe,  wahrscheinlich  zu  machen,  ja  zu  erweisen  ge- 
bucht; aber  die  hierzu  aufgebrachten  gründe,  wie  fast  alle  seine 
Aufstellungen  über  die  Odyssee ,  ergeben  sich ,  wie  hübsch  sie  auch 
gesponnen  sind,  sieht  man  näher  zu,  als  teuschungen  seines  ent- 
deckungseifers. 

Den  ausgangspunct  nimt  er  von  der  stelle  des  Eustathios  zu 
TT  118,  wo  dieser  ausführlich  der  abweichenden  berichte  über  die 
nachkomrnenschaft  des  Odysseus  und  des  Telemachos  gedenkt,  hier 
hat  er  unzweifelhaft  recht,  wenn  er  darin  ein  versehen  erkennt,  dasz 
in  unserm  texte  des  Eustathios  dasjenige ,  was ,  wie  wir  aus  der  in- 
haltsangabe  des  Proklos  wissen1),  in  der  Telegonee  vorkam,  den 
nosten  zugeschrieben  wird,  aber  der  von  ihm  daraus  gezogene 
schlusz  ist  entschieden  verfehlt,  bei  Eustathios  heiszt  es ,  nachdem 
der  genealogie  des  Odysseus  von  Arkeisios  bis  zum  söhne  des  Tele- 
machos gedacht  ist:  Tivec  b£  Kai  toioütoic  Xöroic  dveuKaipoöciv. 
zunächst  gedenkt  er  dann  der  nachdichtung  der  Hesiodischen  theo- 
gonie,  welche  als  söhne  des  Odysseus  von  der  Kirke  Agrios  und 
Latinos ,  von  der  Kalypso  Nausithoos  und  Nausinoos  nennt,  dann 
fährt  er  fort:  ö  bfc  tr]v  TnXeYÖveiav  Ypau/ac  Kuprjvcuoc  €K  jiev 
KaXuipoöc  TrjX^Tovov  möv  'ObucceT  ävaYpaqpei  fj  TrjX^bauov,  £k 
bt  TTnveXÖTrric  TnXeuaxov  Kai  'ApKedXaov.  Kaiä  be  Auciuaxov2) 
utöc  auTip  iE  GuiTiTTnc  öecTrpumboc  AeovTÖmpujv ,  öv  äXXoi  A6- 
PukXöv  (paciv  CocpoKXrjc  b£  Ik  Tfjc  auTf)c  GupuaXov  \cropei,  öv 


1)  dasz  Proklos  in  nnserm  jetzigen  texte  des  Hygin  ausgeschrieben 
ist,  hat  M.  Schmidt  philol.  XXV  s.  437  f.  bemerkt.       2)  den  Verfasser 
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dTT^Kieive  TrjXejuaxoc.  6  be  touc  vöctouc  TTOiricac  KoXocpujviöc 
TrjXe'uaxov  uev  qprjci  Tr)v  KipKrjv  uciepov  Tnn<«>  TnXeYOvov 
töv  Ik  KipKrjc  dviiTnuai  TTr|V€XÖ7Tnv.    TrepiTTct  xauxa  Kai  kcyt 
poxOnpia*  ei  b1  ouv  crevwc  cppäZoiVTO,  uixpov  tö  ßXdßoc.  na-i 
Kirchhoff  soll  die  letztere  äuszerung  zeigen,  dem  Eustathios  hat- 
gewissenhafte  genauigkeit  in  der  wiedergäbe  solcher  bagateiler 
Überflüssig  scheinen  können,  so  dasz  die  hier  herschende  verwirmc. 
seiner  übel  angebrachten  vornehmthuerei  zugeschrieben  werdn 
dürfe,   aber  Eustathios  ist  nur  über  die  unerschöpfliche  fülle  dr: 
genealogischen  dichtung,  die  gar  unsittliche  eben  stifte,  etwas  ärgt: 
lieh,  wie  wenig  er  sich  auch  dadurch  berechtigt  glauben  kann,  - 
er  einmal  darauf  eingeht,  darüber  ungenau  zu  berichten,  nun  meir.* 
Kirchhoff,  Eustathios  habe  Offenbar  bei  flüchtiger  und  obernaec- 
licher  ansieht  seiner  quelle,  indem  er  den  inhalt  derselben  referiert* 
gewollt,  die  worte  ö  bi  tt)v  TnXeYÖveictv  Ypcupac  Kupnvaioc  m>.! 
ö  be  touc  vöctouc  TTOirjcac  KoXocpumoc,  durch  deren  parallelismi^ 
verführt,  irrtümlich  vertauscht'  und  so  der  Telegonee  zugeschrieben 
was  die  nosten  erzählt ,  und  umgekehrt,  eine  solche  verwechselter 
wäre  wol  annehmbar,  wenn  die  beiden  angaben  aus  der  Telegene 
und  den  nosten  unmittelbar  aufeinander  folgten;  nun  aber  liefen 
dazwischen  zwei  andere  berichte  über  einen  mit  der  Thesproterir 
Euippe  erzeugten  sohn^les  Odysseus,  ja  das  aus  den  nosten  beige- 
brachte  gehört  eigentlich  gar  nicht  zur  genealogie,  da  aus  diese; 
Verbindungen  keine  kinder  hervorgiengen.   demnach  müste  Eusta- 
thios sich  zweimal  geirrt  haben,  wenn  wir  nicht  etwa  annehme: 
sollen,  er  habe  nach  gemachten  auszügen  gearbeitet,  worin  diese 
vertauschung  vorgekommen,  was  an  sich  unwahrscheinlich  ist,  di 
er  vielmehr  die  ihm  vorliegenden  Scholien  zu  gründe  legte,  nieb* 
mühsam  aus  entlegenen  quellen  und  angelegten  samlungen  schöpfte, 
sieht  man  genau  zu,  so  zeigt  sich  die  höchste  Wahrscheinlichkeit, 
dasz  beide  auf  Telegonos  bezügliche  angaben  aus  demselben  dichter 
genommen  sind,   und  da  sehe  ich  nicht  was  einfacher  sein  könnte 
als  dasz  Eustathios  sich  eben  da  irrte,  als  er  das  zweite,  was  er  vgl 
Telegonos  berichtet,  ausschrieb,  indem  er  das,  was  seine  quelle  der 
Telegonee  zuschrieb ,  den  nosten  zuteilte,  in  dieser  fand  er  wol  be- 
richtet, nach  den  nosten  habe  Odysseus  in  Maroneia  einen  söhn  ge- 
zeugt, worüber  weiter  unten;  jedenfalls  stand  darin  eine  genealo- 
gische angäbe  der  nosten  vor  der  aus  der  Telegonee.   dasz  nuc 
Eustathios  bei  der  zweiten  erwähnung  die  beiden  angeführten  dick- 
ter mit  einander  verwechselte ,  dürfte  eine  keineswegs  gewagte  an 
nähme  sein,  freilich  könnte  man  anderseits  vermuten,  der  text  des 
Eustathios  sei  entstellt,  so  dasz  was  dieser  aus  den  nosten  erwähnte, 
nebst  der  anfuhrung  des  dichters  der  Telegonee  (etwa  wieder  6  bi 
tt|v  TnXetöveiav  fpaxyac),  vielleicht  mit  der  erwähnung  des  in 
Maroneia  gezeugten  sohnes,  ausgefallen  wäre,  somit  dürfte  Kirch- 
hoffs  annähme,  an  der  ersten  stelle  sollte  es  heiszen  6  b£  toOc 
Vöctouc  TTOiricnr  Kn\ 
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fpdujac  KupnvaToc  an  die  zweite  gehöre,  nichts  weniger  als  wahr- 
scheinlich oder  gar  notwendig  sich  erweisen. 

Doch  gehen  wir  einstweilen  auf  diese  ein ,  um  Kirchhoffs  wei- 
tern Schlüssen  zu  folgen,  daraus  dasz  Eustathios  aus  den  nosten 
nur  söhne  des  Odysseus  von  der  Kalypso  und  der  Penelope  anführt, 
soll  nach  ihm  folgen ,  der  dichter  derselben  habe  keine  söhne  von 
der  Kirke  gekannt;  denn  unfehlbar  würde  Eustathios  dieser  erwäh- 
nung  gethan  haben,  da  sein  zweck  offenbar  sei  alles  zusammenzu- 
stellen ,  was  irgend  von  den  söhnen  des  Odysseus  aufzutreiben  ge- 
wesen, wir  erinnern  dagegen  blosz  an  den  söhn  des  Odysseus  von 
der  Kallidike,  Polypoites,  dessen  nach  dem  auszuge  des  Proklos  der 
von  Eustathios  selbst  angeführte  dichter  der  Telegonee  gedachte, 
um  der  von  andern  sonst  genannten,  von  Eustathios  übergangenen 
kinder  des  Odysseus,  des  Auson,  des  Romanos  und  der  Kassiphone, 
nicht  zu  erwähnen,  aber  es  bedarf  nur  eines  genauem  blickes,  um 
«ich  zu  überzeugen  dasz  bei  Eustathios  statt  Ik  uev  KaXuiyoüc,  wie 
man  längst  erkannt  hat,  Ik  u£v  KipKTjc  zu  lesen  ist,  eine  so  nahe 
liegende  Verwechselung,  dasz  man  nicht  einmal  nötig  hat  deshalb 
auf  das  vorhergehende  £k  b£  KaXuiyouc  als  ihre  quelle  zu  verweisen. 
Kirchhoff  selbst  gibt  zu,  dasz  unmöglich  angenommen  werden  könne, 
Telegonos,  der  dem  dichter  der  Telegonee  als  söhn  der  Kirke  gelte, 
sei  in  den  nosten  söhn  der  Kalypso  gewesen ;  statt  aber  zu  der  not- 
wendigen folgerung  sich  zu  verstehen,  die  namen  der  Kalypso  und 
Kirke  seien  durch  versehen  verwechselt  (eine  annähme  die  noch 
unabweisbarer,  wenn  der  überlieferte  dichter  der  Telegonee  beibe- 
halten werden  musz),  greift  er  zu  einem  verzweifelten  mittel,  dasz 
es  mit  dem  f|  TnXeoctuov  nicht  richtig  stehe,  ist  offenbar;  nichts 
liegt  näher  als  statt  f\  einfach  Kai  zu  schreiben ,  so  dasz  der  dichter 
zwei  söhne  der  Kirke,  wie  zwei  der  Penelope,  genannt  habe;  sonst 
könnte  man  auch  annehmen ,  es  hersche  eine  gröszero  Verwirrung 
bei  Eustathios,  und  es  müste  eigentlich  heiszen:  £k  u^v  KipKr)C 
Tn\€TOvov  uiöv  'Obuccei  dvcrfpdqpei ,  £k  bt  KaXuiyouc  TrjX&auov. 
Kirchhoff  denkt  sich,  Eustathios  habe  TrjXeTOVOV,  aber  in  TrjXe- 
bajuov  verbessert,  in  seiner  quelle  gefunden  und,  da  er  in  der  eile 
keinen  bessern  rath  gewust  als  seinen  lesern  die  entscheidung  zu 
überlassen,  die  er  vielleicht  nicht  habe  finden  können  oder  wollen, 
ihnen  ein  TnXetovov  .  .  fl.  TnX^bauov  aufgetischt,  womit  er  habe 
sagen  wollen:  'ich  weisz  nicht,  ob  Telegonos  oder  Teledamos;  es 
kommt  auch  nicht  viel  darauf  an.'  wie  gering  man  aber  auch  von 
der  schriftstellerischen  föhigkeit  des  bischofs  von  Thessalonike  den- 
ken mag,  jedenfalls  sind  wir  nicht  berechtigt  ihm  eine  solche  Unmün- 
digkeit beizumessen,  dasz  er  nicht  habe  sagen  können  was  er  wollte, 
und  er  gar  das  zu  TnX^rovov  als  nähere  bestimmung  gehörende  f| 
TrjXebctjuov  so  weit  nachgesetzt  habe. 

Somit  ergibt  sich ,  im  gegensatz  zu  Kirchhoff,  dasz  der  dichter 
der  Telegonee  es  war  der  den  Telegonos  und  den  Teledamos  als 

oXkma  Ana  CiArroeana  \rr\r%  rlor  Kirke  nanU^     Aliph  A1T1PTI  cnJl+^m  Sohn 


796  H.Düntzer:  die  Homerischen  nosten  und  ihr  Verhältnis  zur  Odvsan-, 

des  Od}rsseus  und  der  Penelope  Arkesilaos  kannte,  und  dasz  Eusru- 
thios,  mit  ausnähme  der  sehr  späten  Hesiodischen  stelle,  wie  da.- 
frühere  altertum  überhaupt,  von  keinem  söhne  der  Kalypso,  nur  vor. 
söhnen  der  Kirke  wüste.    Kirchhoffs  behauptung:  fin  einer  zeit,  b 
der  die  Überlieferung,  auf  der  die  kenntnis  der  alten  sage  beruhte, 
den  Odysseus  bereits  hinter,  einander  zur  Kirke  und  Kalypso  führt* 
gab  sicher  kein  dichter  dem  Odysseus  von  der  einen  kinder,  von 
der  andern  nicht',  ist  eben  nur  ein  willkürlich  hingestellter  sati. 
so  verfuhren  wol  spätere  genealogen;  die  eigentlich  epische  sag- 
und  dichtung  aber  erfand  keine  nachkommen  ohne  die  absieht 
sie  episch  zu  verwenden,  und  so  war  die  erfindung  des  Tele- 
gonos  gleichzeitig  mit  der  sage  vom  tode  des  Odysseus  durch  seinen 
eignen  mit  der  Kirke  erzeugten  söhn,    wir  enthalten  uns  hier  auf 
die  frage  einzugehen,  ob  Kalypso  oder  Kirke  früher  in  der  Odys^eus- 
sage  sich  gebildet  habe;  jedenfalls  hielt  sich  die  spätere  sug*e  mehr 
an  Kirke  als  an  Kalypso,  und  es  dürfte  nicht  zufällig  sein,  wn? 
Kirchhotf  meint,  dasz  aus  den  söhnen  der  Kalypso  das  Homerische 
epos  keine  neue  sage  spann. 

Die  so  unglücklich  in  den  Eustathios  gebrachte  angäbe,  in  den 
nosten  sei  eines  oder  zweier  söhne  der  Kalypso  und  eines  spätem 
sohnes  der  Penelope  von  Odysseus  gedacht  worden,  hat  Kirchhof 
mit  als  beweis  angeführt,  dasz  dieses  gedieht  ausführlich  von  den 
Schicksalen  des  Odysseus  erzählt  habe,  sehen  wir,  auf  welchen  son- 
stigen gründen  diese  aufstellung  beruht,   im  auszuge  des  Proklo? 
wird  aus  den  nosten  erwähnt:  NeOTTTÖXeuoc  b£  G^riboc  tJ7ro9€U6- 
vrje  TieErj  Troieuai  xf)v  iropeiav  Kai  Trapcrrevöuevoc  €ic  0pak-rjv 
'Obuccea  KaiaXaußävei  &v  rrj  Mapiuveia.   dieses  zusammentreffen 
des  Neoptolemos  mit  Odysseus  müsse  vom  dichter  zu  irgend  einen: 
zwecke  erfunden  sein,  bemerkt  Kirchhoff;  dieser  zweck  aber  könne 
nur  in  der  dichterischen  Verbindung  liegen,  und  zwar  müsse  der 
dichter  dieses  erste  abenteuer  des  Odysseus  deshalb  in  das  gewebe 
der  gesamthandlung  künstlich  eingefügt  haben,  weil  er  von  vorn 
herein  die  absieht  gehabt  die  abenteuer  des  Odysseus  mit  denen  der 
übrigen  beiden  vollständig  zu  behandeln,    'sollten  sie  aus  irgend 
welchen  gründen  übergangen  werden,  so  fiel  jede  veranlassung  ton. 
teile  davon  ohne  ersichtlichen  zweck  und  nutzen  mit  aufwendung 
auszer  des  weges  gelegener  mittel  (willkürlicher  fiction)  hereinzu- 
ziehen, waren  dagegen  die  Schicksale  des  Odysseus  auf  seiner  heim- 
kehr  in  den  plan  der  dichtung  eingeschlossen,  so  ist  jene  sonst 
zwecklose  und  willkürliche  neuerung  ein  wolberechnetes  und  poe- 
tisch wolberechtigtes  mittel  zu  angemessener  verschränkung  und 
Verschmelzung  in  der  zeit  nebeneinander  herlaufender  handhingen, 
deren  behandlung  ohne  anwendung  solcher  mittel  sich  schwer  oder 
gar  nicht  zu  poetischer  abrundung  und  einheit  bewältigen  Liesz.' 
hier  ist  zunächst  der  hauptpunet  übersehen,  dasz  es  dem  dichter  vor 
allem  um  möglichste  ausschmückung  durch  reiche  erfindung  zu  thun 
,     sein  muste,  durch  die  er  allein  bedeutend  wirken  zu  können  hoffte. 
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da  er  nun  die  rückkehr  des  Neoptolemos  darzustellen  hatte,  der  den 
landweg  nehmen  sollte ,  so  hob  er  diese  darstellung  auch  durch  die 
erfindung,  dieser  habe  auf  dem  wege  den  Odysseus  in  Maroneia  ge- 
troffen ,  wozu  es  durchaus  keiner  sonstigen  veranlassung  bedurfte. 
KircbhofF  übersieht  sonderbar  genug,  dasz  der  abreise  des  Odysseus 
von  Ilios  in  den  nosten  schon  früher,  höchst  wahrscheinlich  vor  der 
Warnung  durch  den  schatten  des  Achilleus ,  gedacht  sein  niuste  udd 
gerade  hierbei  die  fahrt  bis  nach  Maroneia  zweckmäszig  erzählt  wer- 
den konnte,  der  dichter  der  nosten  schlosz  zunächst  an  die  erzählung 
der  Odyssee  von  Maron,  dem  priester  des  Apollon,  bei  der  Kikonen- 
stadt  Ismaros  an ,  den  Odysseus  nebst  seinem  kinde  und  der  gattin 
schonte,  als  er  die  stadt  zerstörte  (i  197  ff.  39  ff.),  aber  er  musz 
die  geschichte  nach  seiner  weise  gewendet  haben,  wahrscheinlich 
liesz  er  den  Odysseus  sich  an  dieser  durch  trefflichen  wein  ausge- 
zeichneten küste  niederlassen  und  sich  mit  der  tochter  des  Maron 
vermählen,  einen  äuszern  beleg  dazu  finden  wir  darin,  dasz  der 
dichter  der  nosten,  wie  wir  oben  sahen,  eine  genealogische  notiz 
über  einen  nachkommen  des  Odysseus  gab.  wahrscheinlich  wurde 
sein  Odysseus  durch  die  gefährten  bestimmt  sich  in  dem  weinge- 
segneten Maroneia  niederzulassen,  hier  traf  ihn  Neoptolemos,  der 
ihn  wol  wegen  seiner  Weiterreise  berieth.  dasz  Neoptolemos  ihm 
gegen  die  Kikonen  hülfe  geleistet,  ist  kaum  anzunehmen;  vielmehr 
fand  dieser  hier  den  Odysseus  nebst  seinen  geführten  in  einem 
friedlichen  leben,  die  weiteren  abenteuer  des  Odysseus  beschrieb 
der  dichter  der  nosten  nicht,  da  sein  Odysseus  diese  erst  nach  der 
rückkehr  des  Menelaos,  womit  das  gedieht  schlosz,  bestehen  sollte, 
wenn  Kirchhoff  meint,  man  müsse  den  dichter  für  einen  groszen 
stümper  halten,  hätte  dieser  die  abenteuer  des  Odysseus  übergangen, 
weil  ihnen  bereits  in  einer  ältern  dichtung  ihr  recht  geworden ,  sei 
es  um  sich  die  mühe  zu  sparen,  sei  es  um  nicht  eine  coneurrenz  von 
zweifelhaftem  erfolge  zu  eröffnen,  so  übersieht  er  die  weise  aller 
späteren  Homerischen  dichter,  die  in  den  gesängen  der  Ilias  und 
Odyssee  mustergültig  darges teilten  sagen  zu  vermeiden,  so  wenig 
es  dem  Stasinos ,  Arktinos  und  Lesches,  die  doch  nichts  weniger  als 
stümper  waren,  einkam  den  zorn  des  Achilleus  und  was  sich  daran 
bis  zur  auslieferung  von  Hektors  leiche  anschlieszt  von  neuem  zu 
behandeln,  so  wenig  durfte  der  dichter  der  nosten  den  Wettstreit 
mit  den  herlichen  Hedem  von  den  irrfahrten ,  der  rückkehr  und  der 
räche  des  Odysseus  wagen,  da  er  weder  an  reichtum  der  erfindung 
noch  an  dichterischer  darstellung  etwas  leisten  zu  können  sich  an- 
niaszen  durfte,  was  neben  jenen,  die  im  herzen  des  Volkes  lebten, 
bestand  gehabt  hätte;  nur  in  dem,  was  noch  keiner  solchen  epi- 
schen ausfuhrung  sich  erfreute ,  konnte  er  etwas  zu  leisten  hoffen, 
womit  er  beifall  finde,  die  abenteuer  des  Odysseus  von  der  Zerstö- 
rung von  Ismaros  bis  zur  Wiedererkennung  der  Penelope  hatten  sich 
so  entschieden  durch  die  gesänge  der  Odyssee  bei  den  Griechen  fest- 
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und  von  einer  unwesentlichen  konnte  der  dichter  der  nosten  um  so 
weniger  glücklichen  erfolg  sich  versprechen ,  als  er ,  da  sein  gedieh: 
die  rückkehr  aller  Griechen  umfaszte,  nur  eine  viel  geringere  aus- 
führlichkeit  sich  erlauben  durfte,  daher  galt  es  eine  äuszere  berech- 
tigung  zu  finden,  jene  abenteuer  nicht  in  den  kreis  seiner  dichtung 
zu  ziehen;  und  eine  solche  bot  sich  ihm  eben  darin  dar,  dasz  sein 
Odysseus  in  Maroneia  sich  niederläszt,  wobei  ihn  seine  abweichung 
von  der  erzählung  der  Odyssee  nicht  kümmerte;  liegt  es  ja  offen 
vor  und  ist  besonders  durch  Welcker  gezeigt  worden,  welch* 
groszen  freiheiten  die  späteren  Homerischen  dichter  sich  der  Ilia? 
und  Odyssee  gegenüber  gestatteten.  Kirchhoff  läszt  trotzdem  den 
dichter  der  nosten  eine  'sehr  ausführliche'  darstellung  *der  gesam- 
ten Schicksale  des  Odysseus  bis  zu  seiner  rückkehr  nach  Ithaka* 
geben,  ja  dieser  musz  noch  weiter  gegangen  sein,  da  nach  seiner 
Vermutung  über  die  stelle  des  Eustathios  in  den  nosten  auch  Arke- 
silaos  orwähnt  war,  den  Odysseus  mit  der  Penelope  nach  seiner 
rückkehr  zeugte,  selbst  darin  scheuten  Kirchhoffs  nosten  nicht  den 
Wettstreit  mit  der  Odyssee,  dasz  auch  in  ihnen  wieder  Odysseus  zur 
unterweit  hinabstieg  und  die  schattenweit  schaute,  freilich  wissen 
wir ,  dasz  auch  die  nosten  und  die  Minyas  eine  nekyia  hatten ;  aber 
dasz  in  den  ersteren  gerade  Odysseus  die  unterweit  besucht  haben 
sollte,  hat  wenig  Wahrscheinlichkeit,  da  der  dichter  eben  nicht 
mit  der  Odyssee  den  Wettstreit  wagen  mochte ,  auch  Odysseus  niebi 
der  hauptheld  des  gedieh tes  war  und  eine  nekyia  in  der  jedenfalls 
beschränkten  ausführung  seiner  abenteuer  einen  unverhältnismäszi- 
gen  räum  eingenommen  haben  würde,  der  einzige,  der  in  den  nosten 
eine  irr  fahrt  besteht,  istMenelaos:  diesen  wird  der  dichter  auch 
in  die  unterweit  geführt  haben,    unmöglich  konnte  er  sich  aber 
damit  begnügen  dem  berichte  der  Odyssee  zu  folgen:  er  muste 
suchen  auch  hierin  neu  zu  sein  und  durch  anziehende  erfindungen 
sich  auszuzeichnen,    der  so  unübertrefflich  behandelten  geschiente 
mit  Proteus  dürfte  er  sich  kaum  bedient  haben;  das  dämonische 
wesen,  das  Menelaos  befragte  um  gewisheit  wegen  seiner  rückkehr 
zu  erhalten,  dürfte  ihm,  wie  Kirke  dem  Odysseus,  die  befragung 
des  Teiresias  in  der  unterweit  auferlegt  haben,   sollte  nicht  der 
troezenische  dichter  den  Menelaos  gerade  zu  Troezene  in  die  unter- 
weit  haben  hinabsteigen  lassen,  da  man  auch  hier  einen  eingang  in 
die  unterweit  annahm  (Paus.  II  31,  2)V  kaum  dürfte  er  einen  sol- 
chen eingang  in  Aegypten  angenommen  oder  den  Menelaos  nach 
andern  eingängen ,  wie  im  asiatischen  Herakleia ,  zu  Taenaros ,  Her- 
mione ,  Koroneia  (Nitzsch  zur  Odyssee  III  s.  355  f.)  gesandt  haben, 
in  dieser  nekyia  traf  Menelaos  den  schatten  seines  durch  den  ver- 
rath  der  gattin  gefallenen  bruders,  was  dem  dichter  einen  besonders 
wirkungsvollen  auftritt  bot.   unter  den  schatten  dieser  nekyia  er- 
schienen auch  die  grause  zauberin  und  brudermörderin  Medeia  und 
die  yerrätherin  Antiope:  denn  wenn  Kirchhof?  die  erwähnung  de» 
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den  dichter  der  nosten  beziehen  will,  weil  Pausanias  sonst  regel- 
mäszig  allgemein  die  nosten  nenne,  so  übersieht  er  dasz  dessen 
-andere  drei  anfühningen  sich  sämtlich  im  zehnten  buche  finden, 
und  ein  solcher  Wechsel  in  so  weit  aus  einander  liegenden  btichern 
nicht  allein  gar  nichts  auffallendes  hat,  sondern  thatsächlich  vor- 
liegt.  Pausanias  führt  III  26,  7  an  ö  Tot  Im)  Troirjcac  tt|v  uiKpdv 
MXidba,  im  zehnten  buche  dagegen  nennt  er  siebenmal  den  dichter 
Lescheos,  einmal  mit  der  nähern  bestimmung  Iv  IXiou  7T€pdbi, 
einem  teile  des  gedichtes.   ähnlich  braucht  er  IV  33,  7  TCt  ic  tt)V 
Mivudba  £Trr|,  dagegen  IX  5,  4  Troincic  Mivudc,  X  28,  1  einfach  f| 
Mivudc.   im  zehnten  buche  selbst  stehen  nebeneinander  Td  KuTipia 
£nT|  und  6  iroiricac  frrn  xd  KuTtpia.  nach  dem  besuche  der  unter- 
weit kehrte  Menelaos  in  rascher  ungehinderter  fahrt  nach  Argos 
zurück  und  nahm  an  dem  leichenmahle  des  Aegisthos  teil,  den 
Orestes  eben  getötet  hatte,   einen  entsprechendem  schlusz  konnte 
unmöglich  das  gedieht  gewinnen ,  welches  mit  dem  zorn  der  Athene 
begann,  in  dessen  folge  der  zwist  zwischen  den  Atriden  eintrat,  der 
auf  die  ganze  rückkehr  der  Achäer  den  bedeutendsten  einflusz  übte, 
jetzt  aber  durch  den  tod  Agamemnons  und  die  irrfahrt  des  Menelaos 
gesühnt  ist.  die  rückkehr  des  Odysseus,  des  Schützlings  der  Athene, 
der  in  folge  des  über  ihn  verhängten  Schicksals  und,  wie  es  der 
dichter  der  Odyssee  zum  teil  darstellte,  des  zornes  des  Poseidon 
zehn  jähre  umherschweift,  gehört  gar  nicht  in  dieses  gedieht  hinein, 
dessen  dichter  auch  dadurch,  wie  wir  bereits  bemerkt  haben,  die  er- 
zählung  der  abenteuer  des  Odysseus,  welche  die  Odyssee  schildert, 
auszuschlieszen  bestimmt  werden  muste,  dasz  die  späteren  Homeri- 
schen epiker  überhaupt  nur  die  von  der  Ilias  und  Odyssee  nicht 
behandelten  sagen  sich  auswählten,  sich  eng  an  diese  gedichte  an- 
schlössen, sie  fortsetzten  oder  einleiteten,   so  konnte  der  dichter 
der  nosten  unmöglich  die  Schicksale  des  Odysseus  zu  ausführlicher 
darstellung  sich  wählen,  die  in  den  mit  Ivö*  dXXoi  uiv  Tidvxec, 
öcoi  cpuTOV  aiTTUV  öXeBpov,  oikoi  £cav  anhebenden  Hedem  so  un- 
übertrefflich besungen  waren. 

Kirchhoff  meint,  aus  der  inhaltsangabe  des  Proklos  ergebe  sich 
keineswegs,  dasz  in  den  nosten  die  abenteuer  des  Odysseus  nicht 
erzählt  worden  seien ,  da  dieser  sich  zu  seinem  zwecke  willkürliche 
kürzungen  und  auslassungen  erlaubt  habe,  freilich  fehlt  in  der 
inhaltsangabe  des  Proklos  der  kleinen  Ilias  des  Lesches  die  ganze 
erwähnung  der  Zerstörung,  weil  er  diese  geschiente,  die  er  schon  bei 
Arktinos  gegeben  hatte,  nicht  wiederholen  wollte ;  aber  hier  war  eben 
diese  geschiente  vorher  wirklich  erzählt,  und  Proklos  läszt  das,  was 
nach  dem  hereinziehen  des  hölzernen  pferdes  während  des  siegesjubels 
der  Troer  folgt,  als  selbstverständlich  weg.  anders  verhält  es  sich  hier, 
die  Odyssee  wird  erst  nach  den  nosten  erwähnt,  und  Proklos  gibt 
den  inhalt  derselben  so  wenig  an  als  den  der  zwischen  den  Kypria 
und  der  Aethiopis  liegenden  Dias :  denn  es  ist  geradezu  unwahr,  wenn 
Kirchhoff  sagt,  die  excerpte  lieszen  auf  den  inhalt  der  nosten  den 
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der  Odyssee  folgen,  da  sie  nur  sagen :  ^€T0t  Taurd  £ctiv  'Ouripou 
'Obucceia,  und  völlig  haltlos  der  schlusz:  fes  is£  ersichtlich  dasz, 
wenn  die  nosten  die  irren  und  Schicksale  des  Odysseus  in  den  kreis 
des  behandelten  stoffes  gezogen  hatten,  der  excerptor  unter  diesen 
umständen  seinem  principe  geinäsz  diese  partie  bei  der  Inhalts- 
angabe absichtlich  mit  allem  bedachte  übergehen  muste.'  vielmehr 
muste  Proklos,  da  er  den  als  bekannt  vorausgesetzten  inhalt  der  auf 
die  nosten  folgenden  Odyssee  nicht  angab,  notwendig  erwähnenT 
dasz  das  gedieht  des  Troezoniers  mit  den  abenteuern  des  Odysseus 
schlosz,  wenn  diese  auch  wesentlich,  was  kaum  anzunehmen,  mit 
der  Odyssee,  deren  inhalt  er  ttbergieng,  übereinstimmten,  er  führt 
nemlich  zuerst  den  inhalt  von  des  Arktinos  AiGiOiric  an ,  dann  die 
'IXidc  uiKpd  des  Lesches  bis  zur  hereinziehung  des  hölzernen  pferdes, 
darauf  die  'IXiou  ir^pcic  desselben  Arktinos,  welche  den  schlusz  der 
AlGiomc  bildete,  übergeht  aber  die  'IXiou  Tttfpcic  des  Lesches,  womit 
dessen  'IXidc  uixpd  schlosz,  weil  die  geschieh te  der  Zerstörung  bei 
Lesches  wesentlich  dieselbe  wie  bei  Arktinos  war.  dagegen  wäre  in 
unserm  falle  die  erwfthnung  der  abenteuer  des  Odysseus  am  Schlüsse 
weggelassen,  obgleich  Proklos  diese  noch  nicht  erwähnt  hatte  und 
es  nicht  weniger  als  selbstverständlich  war,  dasz  die  nosten  diese 
enthielten,  sogar  noch  des  vom  zurückgekehrten  Odysseus  mit  Pene- 
lope  erzeugten  Arkesilaos  und  eines  sohnes  der  Kalypso  gedachten, 
wie  Kirchhoff  will,  hätten  des  Odysseus  abenteuer  so  ausführlich, 
wie  Kirchhoff  will,  in  den  nosten  gestanden ,  so  wäre  es  wenigstens 
ein  sehr  starkes  versehen  des  Proklos  gewesen,  wenn  er  nicht  am 
Schlüsse  (denn  nur  dort  konnte  die  rückkehr  des  Odysseus  ihre  stelle 
finden)  wenigstens  in  aller  kürze  hinzugefügt  hätte,  dasz  auch  des 
Odysseus  abenteuer  bis  zum  freiermorde  und  darüber  hinaus  er- 
wähnt worden  seien. 

Könnte  man  aber  auch  durch  die  annähme,  Proklos  habe  sich 
hier  wirklich  übereilt  oder  die  bemerkung  sei  am  Schlüsse  durch  zufall 
weggefallen,  die  möglichkeit,  dasz  die  nosten  des  Odysseus  rück- 
kehr enthalten  hätten,  aufrecht  halten  wollen,  so  läszt  sich  dagegen 
auf  keine  weise  in  abrede  stellen  dasz ,  worauf  wir  bereits  zweimal 
hinweisen  musten,  die  dichter  des  sog.  epischen  kyklos  gerade  der 
in  den  beiden  groszen  Homerischen  gedienten  besungenen  teile  der 
troischen  sage  sich  enthielten,  was  auf  das  allerentschiedenste  gegen 
das  hereinziehen  der  abenteuer  des  Odysseus  in  unsere  nosten 
spricht,  nicht  weniger  entschieden  stellt  sich  die  beachtung  der 
dichterischen  einheit  jener  annähme  Kirchhofes  entgegen :  denn  wenn 
auch  Aristoteles  die  spätem  Homerischen  dichter  bei  der  bemerkung 
(poetik  23)  o\  b*  dXXoi  irepi  £va  ttoioöci  m\  £va  xpövov  Kfltt  uiav 
Trpä£iv  TToXuuepfl  im  sinne  hat,  und  Proklos  sagt,  diese  würden  be- 
sonders biet  rfjv  djcoXouGiav  tüjv  TTpcrrndTUJV  geschätzt,  so  wissen 
wir  doch  jetzt  besonders  durch  Welckers  liebevolles  versenken  in 
Mc  sparsamen  reste  und  die  inhaltsangaben  der  gedichte,  dasz  diese 
cht  der  dichterischen  einheit  entbehrten,  was  bei  dem  lebendigen 
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und  feinen  sinne  der  Hellenen  für  künstlerische  abrundung  kaum 
anders  erwartet  werden  durfte,   der  ausgangs  -  und  mittelpunct  der 
nosten  ist  der  zorn  der  Athene,  welche  dem  Agamemnon  den  unier- 
gang  bereitet  und  den  bruder  lange  umherirren  läszt;  die  übrigen 
neiden  kommen  glücklich  nach  ihrer  heimat,  mit  ausnähme  des  Aias, 
dem  sein  Übermut  den  tod  bereitet,    des  Odysseus  abenteuer,  die 
grösten teils  nach  der  rückkehr  der  übrigen  helden  fallen ,  hatten  in 
dieser  dichtung  keine  stelle,  ja  sie  würden  die  darstellung  der  irr- 
fahrten  des  Menelaos  beeinträchtigt  haben.   Welcker  wollte  freilich 
den  Agamemnon  als  den  eigentlichen  helden  des  gedichtes  fassen, 
der  den  zorn  der  Athene  für  das  ganze  heer  büszen  müsse;  aber 
auch  Menelaos  hat  vom  zorne  der  göttiu  zu  leiden:  auf  beiden  heer- 
führem  zusammen,  die  durch  die  Zerstörung  Trojas  sühne  und  rühm 
erlangt  hatten,  musz  sich  die  räche  der  göttin  entladen,  nach  dem 
höchsten  glücke  sie  der  gewaltige  schicksalsschlag  treffen ,  der  dem 
einen  den  Untergang  bei  der  heimkehr,  dem  andern  lange  irrfahrten 
bereitet,    schon  die  Odyssee  gedenkt  der  traurigen  rückkehr  der 
Achäer  (et  326  f.  f  132  f.),  aber  wenn  wir  auch  hören,  viele  hätten, 
weil  nicht  alle  verständig  und  gerecht  gewesen,  argen  tod  gefunden 
(f  133  ff.),  so  heiszt  es  doch  b  496  f.,  nur  zwei  heerfUhrer  seien  auf 
der  rückkehr  umgekommen,  Aias  und  Agamemnon,  und  neben  ihnen 
wird  nur  der  irrfahrten  des  Menelaos  und  Odysseus  gedacht,  von 
denen  die  des  letztern  einem  ganz  andern  Sagenkreise  angehören, 
während  die  heimkehr  der  Atriden  sich  unmittelbar  an  die  von 
ihnen  erzwungene  eroberung  Trojas  anknüpft  sie,  die  eigentlichen 
siegreichen  heerführer  (vgl.  A  158  f.),  trifft  der  göttin  zorn. 

Wenn  Kirchhoff  fin  plan  und  anordnung'  der  nosten  ein  auf- 
fälliges zusammenstimmen  mit  den  erzählungen  des  Nestor  und 
Menelaos  im  dritten  und  vierten  buche  der  Odyssee  findet ,  so  be- 
steht in  Wirklichkeit  die  ganze  ähnlichkeit  nur  darin,  dasz  die  rück- 
kehr der  Achäer  durch  zwist  getrübt  wurde  und  das  vom  Schicksal 
der  einzelnen  helden  erzählto  in  der  hauptsache,  wie  es  die  sage  be- 
dingte, übereinstimmt,  in  den  nosten  dürfte  Manelaos  kaum  mit 
Nestor  und  Diomedes  auf  der  rückkehr  zusammengetroffen  sein, 
von  Aias  ist  in  der  erzählung  des  dritten  buches  gar  nicht  die 
rede,  noch  weniger  von  Kalchas  und  dessen  begleitern,  und  wenn 
dort  der  glücklichen  heimkehr  des  Neoptolemos  erwähnung  ge- 
schieht, so  werden  daneben  in  gleicher  weise  Philoktetes  und  Ido- 
meneus  erwähnt,  von  denen  die  inhaltsangabe  der  nosten  schweigt. 
Überhaupt  ist  die  erzählung  in  der  Odyssee  ganz  aus  dem  stand- 
punete  der  redenden  personen  entworfen.  Nestor  gedenkt  seiner 
abfahrt  von  Troja,  an  der  sich  nur  ein  teil  der  Achäer  beteiligte, 
da  der  andere  bei  Agamemnon  zurückblieb ,  der  noch  den  zorn  der 
Athene  zu  sühnen  versuchte,  als  sie  in  Tenedos  sich  befinden ,  ent- 
spinnt sich  ein  zwist,  in  dessen  folge  einige  heerführer  zu  Aga- 
memnon zurückkehren,  mit  Nestor  führt  Diomedes  weiter;  nach 
km™-  7P\t  folM  ihn™  Menelaos :  sie  schiffen  mitten  über  das  meer  M 
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und  opfern  dann  bei  Geraestos.  von  da  kommt  Diomedes  am  vierten 
tage  nach  Argos;  auch  Nestor  kehrt  glücklich  nach  hause  zurück, 
des  Menelaos  wird  hier  nicht  weiter  gedacht,  was  die  übrigen  Heer- 
führer betrifft,  so  erwähnt  Nestor  nur,  dasz  er  von  der  glücklichen 
heimkehr  des  Neoptolemos,  des  Philoktetes  und  des  Idomeneus  ver- 
nommen habe,  und  er  gedenkt  am  Schlüsse  des  unglücklichen  endes 
des  Agamemnon,  das  auch  Telemachos  vernommen  haben  werde, 
hier  ist  offenbar  nichts  weniger  als  Anordnung  und  plan'  zu  einem 
epischen  gedichte  von  der  rückkehr  der  Achäer  gegeben;  die  ganze 
Übereinstimmung  mit  den  nosten  geht  nicht  darüber  hinaus ,  dasz 
der  streit  der  Atriden  den  ausgangspunct  bildet  und  zuerst  der 
rückkehr  des  Nestor  und  des  Diomedes  und  dann  der  fahrt  des 
Menelaos  gedacht  wird,  dessen  verschlagung  mit  fünf  schiffen  nach 
Aegypten  hier  gleich  vorkam,  während  sie  die  Odyssee  erst  auf  eine 
weitere  frage  des  Telemachos  erzählen  läszt,  welche  stelle,  wie 
Kirchhoff  mit  recht  hervorhebt,  dem  dichter  der  nosten  vorschwebte, 
von  dem  ganzen  übrigen  inhalt  der  nosten  finden  sich  hier  nur  die 
ganz  kurzen  erwähnungen  der  rückkehr  des  Neoptolemos  und  der 
ermordung  Agamemnons ,  und  erst  in  der  weitern  antwort  Nestors 
hören  wir  dasz  Menelaos  erst  am  tage  des  leichenmahls  des  Aegis- 
thos  zurückkehrte,   vom  tode  des  Aias  berichtet  im  vierten  buche 
der  gefesselte  meergreis  Proteus  in  Aegypten,  der  auch  natürlich 
des  unglücklichen  endes  des  Agamemnon  und  des  unfreiwilligen 
aufenthaltes  des  Odysseus  bei  der  Kalypso  gedenken  muste.  hier- 
nach gilt  von  Kirchhoffs  behauptung  einer  zusammenstimmung  der 
nosten  'in  plan  und  anordnung'  mit  den  erzählungen  im  dritten 
und  vierten  buche  der  Odyssee  dasselbe,  was  Welcker  gegen  Heyne 
bemerkte ,  dasz  er  anläge  und  stoff  mit  einander  verwechsele,  dasi 
das  dritte  und  vierte  buch  der  Odyssee  dem  dichter  der  nosten  be- 
kannt gewesen  sei,  wird  freilich  niemand  bezweifeln,  ja  auch  die 
interpolierte  stelle  von  der  hochzeit  des  Megapenthes  am  anfange 
des  vierten  buches ,  die  freilich  Kirchhoff  bei  seiner  ihn  so  häufig 
irreführenden  scheu  gegen  die  annähme  von  interpolationen  nicht 
beanstandet,  mag  er  darin  gelesen  haben,  obgleich  dies  keineswegs 
daraus  folgt ,  dasz  der  dichter  hier  des  Megapenthes  mutter  einfach 
bouArj  nennt,  während  Agias  sie  mit  namen  bezeichnete,  da  der 
interpolator  sehr  wol  diese  einfache  bezeichnung  der  rechtmässigen 
gattin  Helene  gegenüber  genügen  konnte,  wenn  ihm  auch  ein  be- 
stimmter name  derselben  bekannt  war.   eine  andere  unzweifelhafte 
interpolation ,  die  drei  büszer  in  der  nekyia  (576 — 600),  möchte 
auch  noch  vor  die  nosten  fallen.   Kirchhoff  schreibt  diese  seinem 
bearbeiter  der  Odyssee  zu,  den  er  später  als  die  nosten  setzt;  er 
läszt  ihn  hierbei  eine  ähnliche  stelle  dieses  gedientes  nachahmen ,  in 
Avelchem  eine  andere  bestrafung  des  Tantalos  vorgekommen  sei. 
aber  ich  musz  jetzt  Nitzsch  gegen  Welcker  entschieden  beistimmen, 
dasz  nach  dem  berichte  des  Athenaeos  der  dichter  der  k68oooc  tujv 
Wrpeibtliv  (was  freilich  nur  eine  andere  bezeichnung  der  nosten 
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scheint)  den  Tantalos  auf  der  oberweit  diese  strafe  erleiden  liesz, 
und  es  sehr  sonderbar  gewesen  wäre,  hätte  er  nicht  allein  diese 
strafe  auf  die  unterweit  übertragen,  sondern  auch  in  der  nekyia 
erzählt,  weshalb  Tantalos  so  bestraft  worden  sei,  was  nicht  so  kurz 
geschehen  konnte,  wie  es  bei  Tityos  in  unserer  jetzigen  nekyia  580  f. 
der  fall  ist.  wenn  drei  erwähnungen  der  nosten  im  zehnten  buche 
des  Pausanias  sich  auf  deren  nekyia  beziehen  und  dasselbe  von  ein 
paar  anderen  wahrscheinlich  ist,  so  folgt  daraus  doch  keineswegs, 
dasz  nicht  Athenaeos  auf  eine  stelle  aus  einem  andern  teile  des  ge- 
dientes sich  bezogen  haben  könne,  sehr  wol  mochte  in  irgend  einer 
rede  diese  bestrafung  des  Tantalos  erwähnt  sein,  wie  in  ähnlicher 
weise  der  Homerische  Achilleus  gegen  Priamos  der  Niobe  gedenkt, 
dasz  in  der  nekyia  der  nosten  heldenfrauen  vorkamen,  ist  unzweifel- 
haft, scheint  es  auch  freilich  mehr  als  wahrscheinlich,  dasz  die  auf- 
fUhrung  der  heldenfrauen  in  der  nekyia  der  Odyssee  nicht  dem 
ursprünglichen  dichter  angehört,  so  lag  diese  doch  bei  der  dichtung 
der  nosten  wol  schon  vor.  wie  sonst,  so  suchte  auch  hier  Agias 
neues  zu  geben;  er  liesz  zum  teil  ganz  andere  heldenfrauen  auftreten 
oder  gab  von  denen,  welche  in  der  Odyssee  nur  einfach  genannt 
werden,  wie  von  den  hier  zum  schlusz  in  6inem  verse  mit  Eriphyle 
verbundenen  frauen  Maera  und  Klymene  nähern  bericht. 

Nach  der  *von  uns  gegebenen  entwickelung  ist  Kirchhoffs  be- 
weis, dasz  der  dichter  der  nosten  die  sage  von  dem  aufenthalt  des 
Odysseus  bei  der  Kirke,  und  demnach  das  zehnte  buch  der  Odyssee, 
nicht  gekannt  habe,  ganz  hinfällig,  und  somit  auch  der  daher  ge- 
nommene grund  zur  Zeitbestimmung  der  von  ihm  angenommenen 
bearbeitung  der  Odyssee,  freilich  glaubt  er  seinen  satz,  dasz  die 
abenteuer  des  Odysseus  bei  der  Kirke  nicht  in  der  alten  eigentlichen 
Odyssee  gestanden,  auf  andere  weise  darthun  zu  können;  aber  auch 
hier  stützt  er  sich  auf  unhaltbare  gründe,  die  böse  zauberin  Kirke, 
die  Schwester  des  Aeetes,  ist  ihm  ein  augenfälliges  seitenstück  zu 
ihrer  nichte  Medeia ,  welche  in  der  Argonautensage  eine  so  hervor- 
ragende rolle  spiele.5)  das  ist  aber  eben  eine  rein  willkürliche  be- 
hauptung.  die  meerfrau  Kirke,  welche  die  fremden,  die  sie  anlockt, 
in  thiere  verwandelt,  hat  mit  der  Medeia  eben  nichts  weiter  gemein 
als  dasz  beide  Zauberinnen  sind;  sie  ist  eine  der  sage  von  den  irr- 
fahrten  des  Odysseus  ganz  eigene  erfindung.  glaubt  etwa  Kirchhoff, 
alle  zaubersagen  seien  spätem  Ursprungs?  freilich  fällt  es  auf,  dasz 
Kirke  zur  Schwester  des  Aeetes  gemacht  wird ,  den  die  Argonauten- 
sage als  vater  der  Medeia  kennt,  aber  die  verse  welche  den  Aeetes 
als  bruder  der  Kirke  bezeichnen  (k  137 — 139)  scheinen  eben  später 
eingeschoben,  um  die  zauberin  mit  dem  berühmten  zauberlande 
Kolchis  in  nähere  beziehung  zu  bringen,  schon  dasz  bei  der  genea- 
logie  der  bruder  vor  dem  vater  genannt  wird,  ist  auffällig,  wenn 

3)  dasz  Medeia  schon  in  den  nosten  vorkommt,  stimmt  nicht  wol 

zu  Kirchhoffs  spätem  ansatze  der  allgemeinen  Verbreitung  der  Argo- 
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Kalypsos  vater  von  Athene  a  52  genannt  wird,  so  ist  dies  der  dor- 
tigen ausführlichen  Schilderung  geniäsz;  bei  ihrer  ersten  erwähn  un»r 
et  14  fehlt  jede  nähere  bezeichnung  ihrer  abkunft,  und  so  konnte 
auch  hier  der  dichter  sich  sehr  wol  mit  Kipicrj  dimXÖKauoc ,  öeiv* 
Ö€Öc  aubr|€cca  begnügen,   den  namen  Aia  für  Kolchis  scheint  man 
erst  später,  vielleicht  mit  bezug  auf  die  Aiain  vr]coc  der  Kirke,  an- 
klingend an  den  namen  des  Aeetes,  erfunden  zu  haben,    dasz  eiu 
rhapsode  solche  an  andere  dichtungen  erinnernde  einftiguiigen  sich 
erlaubte,  ist  an  sich  natürlich  und  steht  durch  sichere  beispiele  fW.. 
nachweislich  ward  b  285  ff.  die  erwähnung  des  Antiklos  aus  der 
kleinen  Ilias  des  Lesches  eingeschoben  (Welcker  II  s.  244) ,  wä* 
Kirchhoff  seinen  immer  bereit  gehaltenen  bearbeiter  der  Odyssee 
thun  läszt.  eine  anspielung  auf  die  Argonautensage  ward  p  69 — 72 
eingeschoben,   freilich  will  KirchhotT  nicht  einsehen,  mit  welchem 
rechte  man  diese  stelle  habe  verdächtigen  können,   als  ob  die  be- 
sondere ausnähme  nicht  völlig  ungeschickt  käme  und  nicht  die 
ganze  darstellung  samt  der  art  wie  die  verse  angeklebt  sind  die  ein- 
Schiebung  sattsam  erwiese,   wie  ungeschickt  ist  der  ausdruck,  Arge» 
liege  allen  im  sinne  (naci  ^Xouca)!    denn  i  19  f.  steht  bei  deai 
persönlich  gebrauchten  Ttdciv  dvOpwTioiciv  doch  noch  das  na\h*r 
bestimmende  böXoici,  und  ein  erklärender  satz  folgt  nach,  geradeiu 
verfehlt  ist  die  anknüpfung  mit  Kai  vi)  K€V  IvG1  ujko:,  wofür  man 
erwartete  dXXd  kcu,  und  zu  ßdXev  musz  man  das  weit  entfernte  ku- 
uctTCt  ergänzen,   die  beziehungen  auf  Aeetes  und  Iason  sind  unge- 
mein unbestimmt  ausgedrückt,  statt  xeivr) ,  was  in  unhonit riseh*r 
weise  'jene  berühmte'  heiszen  müste,  hat  man  richtig  Ktivn  fdon' 
vermutet,  aber  auch  dieses  Ktivrj  mit  vorhergehendem  brj  bildet 
nach  Trj  b€,  womit  v.      beginnt,  einen  harten  Übergang.  &o  ist  die 
Verdächtigung  jener  schon  von  Nitzsch  als  ganz  ungehörig  empfun- 
denen verse  wol  begründet,  während  KirchhotT  mit  gewalt  an  ihnen 
als  einem  willkommenen  beweismittel  festhält,  die  Plankton  glaubt 
er  für  identisch  mit  den  Syniplegaden  der  Argonautensage  halten  zu 
müssen,  was  freilich  gegründet  sein  würde,  wären  jene  eben  be- 
sprochenen verse  echt,  deren  unechtheit  eben  dadurch  bestätigt 
wird,  dasz  die  Plankten  von  den  Symplegaden  durchaus  verschieden 
sind :  denn  es  sind  ja  eben  keine  zusammenschlagenden ,  einanuYr 
gegenüberliegenden  felsen,  sondern  der  mit  sengendem  brande 
erfüllte,  i m  mer  wütende  s  t u r m  zertrümmert  hier  die  vorbei- 
fahrenden schiffe,    dem  dichter  selbst  war  die  bedeutung  des 
namens  TTXorfKTCU  dunkel,  weshalb  er  ihn  der  spräche  der  götter 
zuschreibt,   das  bedeutendste  gewicht  aber  legt  Kirchhoff  auf  die 
quelle  Artakie  k  108,  die  aus  der  Argonautensage  genommen  und 
dieser  eigentümlich  sei,  da  sie  auf  dem  gebiete  von  Kyzikos  gelegen 
habe  und  in  die  sage  erst  zu  der  zeit  gekommen  sei,  wo  man  diese  bei 
Kyzikos  localisiert  habe,  was  zwischen  ol.  7  und  24  geschehen  sei, 
in  welche  zeit  man  die  gründung  von  Kyzikos  setze,  wahrscheinlich 
liege  die  entwickelunj?  der  ursprünglichen  nnl.icr«  von  Kv/ik-n*  m 
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einem  Milesischen  stapelplatze  zu  einer  autonomen  städtischen  ge- 
meinde, und  somit  auch  die  festsetzung  der  Argonautensage  daselbst, 
zwischen  beiden  Zeiten,  und  da  Artakie  im  zehnten  buche  der  Odyssee 
eine  rolle  spiele,  dieses  buch  wahrscheinlich  erheblich  später,  in 
keinem  falle  viel  früher  als  ol.  30.  eine  solche  auf  thönernen  ftlszen 
stehende,  mit  unbegründeten  Wahrscheinlichkeiten  spielende  an- 
nähme musz  bei  einem  manne  wie  Kirchhoff  billig  Verwunderung 
erregen,   freilich  'eine  genauere  bestimniung  kann  kaum  verlangt 
werden'  (darin  hat  Kirchhoff  recht),  aber  wol,  dasz  man  nicht  luf- 
tigen Wahrscheinlichkeiten  geschichtliche  Wahrheit  beimesse,  schon 
Müllenhoff,  der  sich  sonst  so  willig  von  Kirchhoffs  aufstellungen 
überzeugen  läszt,  bemerkt  (deutsche  altertumskunde  I  s.  6),  wenn 
Arktinos  von  Milet  mehr  als  hundert  jähre  vor  der  gründung  von 
Olbia  (654)  und  Istros  (654.  633)  die  schlangeninsel  Leuke  vor  der 
mündung  des  Istros  und  Borysthenes  als  grabstätte  des  Achilleus 
verherlicht  habe,  so  könnte  auch  die  quelle  Artakie  nebst  ihrer  Um- 
gebung leicht  in  der  Argonautensage  vorgekommen  sein,  ehe  Kyzikos 
von  den  Milesiern  gegründet  ward,    aber  die  quelle  Artakie  in  der 
Odyssee  beruht  eben  nur  auf  einem  von  einem  rhapsoden  leichtfertig 
eingeschobenen  verse ,  da  sie  in  die  Argonautensage  gehört,  die 
nennung  der  quelle  fällt  an  sich  auf,  da  die  geführten  des  Odysseus 
keine  zeit  und  veranlassung  hatten  sich  nach  dem  namen  derselben 
zu  erkundigen,  was  Kirchhoff  selbst  zur  begründung  einer  andern 
Vermutung  anderswo  hervorhebt,  sondern  diese  blosz  die  mit  dem 
wasser  von  der  quelle  zurückkehrende  tochter  des  Antiphates  nach 
dem  namen  des  königs  und  des  Volkes  fragten,    sogar  wenn  der 
dichter  selbst,  nicht  Odysseus  hier  erzählte,  brauchte  er  den  namen 
der  quelle  eben  so  wenig  anzugeben,  wie  er  es  bei  den  Phäaken 
thut  (n  128  ff.)  und  selbst  auf  Ithaka  (p  205  f.).  somit  fällt  alles, 
worauf  Kirchhoff  seine  Zeitbestimmung  des  zehnten  bis  zwölften 
huches  der  Odyssee  gegründet  hat,  welche  nach  ihm  jünger  als  die 
nosten  sein  sollen,  die  er  mit  K.  0.  Müller  in  die  20e  Olympiade 
setzen  möchte.4)  dasz  ein  dichter  von  dem  unleugbaren  talente,  das 


4)  mit  den  Zeitbestimmungen  macht  es  sieh  Kirchhoff  in  der  epi- 
schen dicljtung  überhaupt  leichter  als  billig-,  so  schlieszt  er  mit  Mnrck- 
scheffel  daraus,  dasz  in  den  Hesiodischen  eoeen  Kyrene,  die  geliebte 
des  Apollon.  und  die  sage  von  Euphemos,  dem  griinder  von  Kyrene, 
vorkamen,  diese  seien  nach  jener  gründung  (ol.  37),  zwischen  ol.40 — 60T 
gedichtet,  der  schlusz  ist  freilich  ganz  richtig;  aber  wer  bürgt  uns 
dafür,  dasz  diese  eoee  nicht  spätere  zudichtung  war,  zu  welcher  gerade 
die  lose  form  der  eoeen  erwünschte  gelegenheit  bot  und  der  wünsch 
die  geschiente  der  Stadt  dichterisch  verherlicht  zu  sehen  reizen  muste? 
auch  was  über  die  zeit  der  Hesiodischen  katnloge  von  Kirchhof?  ge- 
schlossen wird,  gründet  sich  auf  die  sehr  bedenkliche  annähme,  dasz 
diese  keine  späteren  zudichtungen  in  sich  aufgenommen,  gerade  die 
genealogische  Hesiodische  dichtung  bot  hierzu  viel  mehr  gelegenheit 
und  veranlassung  als  das  Homerische  in  sich  abgerundetere  epos,  und 
bei  der  verhältnismäszig  geringen  kenntnis,  welche  wir  von  den  eoeen 
«ud  den  katalogen  haben ,  sind  derartige  Schlüsse  jedenfalls  sehr  gewagt. 
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sich  im  zehnten  buche  verräth,  den  namen  der  quelle  bei  den  Lästrj 
gonen  aus  der  Argonautensage  von  Kyzikos  herzunehmen  schwär 
genug  gewesen  sei,  glaube  wer  mag;  mir  scheint  dies  eine  wak^ 
Versündigung  an  der  edlen  dichtung,  und  bei  genauerer  betrachtucr 
derselben  eine  baare  Unmöglichkeit  sie  für  später  als  die  nosten  Je- 
Hegias,  sie  für  die  nachdichtung  eines  willkürlich  angenommen:: 
späten  bearbeiters  der  Odyssee  zu  halten:  denn  mit  den  inner-n 
gründen  dieser  ansieht  steht  es  nicht  besser  als  mit  den  äuszereL. 
wie  wir  bald  anderwärts  ausführlich  zu  zeigen  hoffen. 

Köln.  Heinrich  Düntzeb. 


102. 

ZU  PLATONS  THEAETETOS. 


179e  ctTexvüJC  ydp  xara  toi  cirfTpaMuaTa  cpepovTai,  tö  c' 
^mueivai  im  Xötuj  Kai  e*purrr||aaTi  xai  fjcuxiuK  £v  jue'pei  ärroicpivc- 
c6ai  Kai  ^pe'cöai  f|Tiov  auToic  £vi  f|  to  junbe'v  uäXXov  Ö€  u-ep- 
ßdXXei  tö  oub 1  oubev  irpöc  tö  nr\bk  qaiKpöv  e!veivca  toic  ävbpdav 
f^cuxictc.    so  klar  auch  in  diesen  Worten  der  allgemeine  gedanke 
hervortritt,  dasz  die  Herakleiteer,  als  ein  getreues  abbild  ihres  ein 
ewige  bewegung  statuierenden  prineipes,  in  einer  fortwährendem 
aufregung  und  daher  zur  führung  eines  ruhig  fort  schrei  tenckc 
wissenschaftlichen  gespräches  vollkommen  unfähig  seien,  so  schwie- 
rig ist  es  doch  die  einzelnen  ausdrücke  mit  diesem  gedanken  k 
Übereinstimmung  zu  bringen,  und  bei  einer  näheren  prtifun^  de: 
bisher  gegebenen  erklärungen  stellt  sich  heraus  dasz  keine  derselben 
zu  einem  nur  irgend  wie  befriedigenden  resultate  führt.  Heindor: 
äuszert  sich  über  die  stelle  so:  «judXXov  bk  UTrepßdXXei  etc.,  m 
potius  to  ovö'  ovöev  superat  prae  iUo  ptjde  Cfitxgov  ivttvai  etc. 
cumulata  oratione  profertur,  quod  ad  nostram  loquendi  formam  it» 
potius  expresseris:  constantiac  in  disputando  et  perseverantiae  h 
respondendo  interrogandoque  nihil  iis  inest,  vel  potius,  si  dici  ita 
posset*  minus  quam  nihil,  tö  \xr\bhj  h.  L  idem  fere  est  quod  sequens 
TÖ  HT)bk  CfXiKpöv,  contra  tö  ovb'  ovbiv  maius  est  ampliusque,  n: 
ex  ipso  hoc  loco  diseimus.»    Stallbaum  so:  'corrigit  quod  modo 
dixerat  f\  TÖ  junb^v.  vult  enim  minus  etiam  quam  nihil  hoc  in  genere 
iis  tribuendum  esse,  quod  quidem  sie  exprimit :  aut  potius  (judXXov 
b4)  TO  oub*  oubfcv  (h.  e.  id  quod  ne  nihil  quidem  est)  czsHpetw 
(prae  illo  |nr|ö^v)  rationc  eins  hdbita,  quod  ne  tantiUum  quidem 
quietis  in  iis  inest,  in  his  quod  primo  tö  |inbev,  deinde  tö  oObcv 
dicitur,  cave  cum  Heindorfio  putes  tö  )xr)otv  idem  fere  esse  quod 
TÖ  unbfc  cjiucpöv,  sed  tö  oub'  oubfcv  maius  quiddam  atque  amplics 
significare.  immo  fi,  tö  finbfcv  est  quam  si  nihil  insit,  quod  dicitar 
universe  et  U7TO0€TIKujc.  hoc  ipsum  autem  deinde  respiciens  Socn- 
tes  [vielmehr  Theodoros]  recte  et  usitate  posuit  TÖ  oüb((v.  exagg* 
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ratio  autem  continetur  in  addito  oube,  ne  —  quidcm.'   was  nun 
zunächst  die  polemik  Stallbaums  gegen  Heindorf  angeht,  so  trifft 
diese  denselben  gar  nicht,  da  Heindorf  ja  nicht  den  unterschied  von 
TÖ  unb^v  und  tö  oub^v,  sondern  das  Verhältnis,  in  welchem  hin- 
sichtlich der  bedeutung  tö  unbev  und  tö  oub '  oübev  zu  tö  unbe 
C|miKpöv  stehen,  auseinandersetzen  will ;  und  da  wird  man  ihm  doch 
wol  zugeben  müssen ,  dasz  tö  UTjb^v  etwa  dasselbe,  tö  oub  *  oubev 
aber  mehr  als  tö  urjb£  cuixpöv  sei.   im  resultat  aber  kommen  die 
erklärungen  beider  auf  eins  hinaus,  dasz  nemlich  der  sinn  der  worte, 
durch  welche  Theodoros  seinen  ersten  ausdruck  verbessere,  der  sei : 
nicht  nur  nichts  sondern  noch  weniger  als  nichts  von  ruhe  sei  bei 
den  Herakleiteern.  beide  tibersehen  also ,  dasz  vorher  schon  nicht 
blosz  tö  unb^v  sondern  fjTTOV  f\  tö  unbev  gesagt  war,  und  dasz 
also  in  der  vermeintlichen  Verbesserung  nur  eben  das  wiederholt 
sein  würde,  was  durch  dieselbe  verbessert  werden  sollte,  und  der 
gedanke  selbst,  den  beide  in  der  stelle  finden:  fconstantiae  nihil  iis 
inest,  vel  potius  nihil  quam  minus',  der  so  einfach  durch  tö  ur|bev, 
juäXXov  bfe  njTOV  fj  tö  unbev  ausgedrückt  werden  konnte,  in  welche 
wölke  von  worten,  die  ihn  statt  aufzuklären  nur  verdunkeln  und 
verwirren  würden ,  wäre  er  eingehüllt !  Wohlrab  wiederholt  Stall- 
"baums  note  ohne  jene  polemik.   Campbell  endlich  gibt  den  sinn  der 
ganzen  stellt  so  an:  ffor,  in  true  accordance  with  their  master's 
writings  they  are  ever  in  motion;  but  as  for  dwelling  upon  an  argu- 
ment  or  question  and  quietly  asking  and  answering  in  turn,  they 
are  absolutely  without  the  power  of  doing  so;  or  rather  they  possess 
in  a  surpassing  degree  the  most  perfect  absence  of  all  quietness, 
even  in  the  minutest  respect.'   auch  er  also  schwächt  das  fweniger 
als  nichts'  in  'absolut  nichts'  ab  und  läszt  dann  den  Theodoros  als 
Verbesserung  dieses  ausdrucks  einen  ganz  dasselbe  sagenden  Wort- 
schwall hinzufügen,    offen  gesteht  er  übrigens  selbst  seine  rath- 
losigkeit  hinsichtlich  der  erklärung  dieser  stelle  dadurch  ein,  dasz 
er  die  schwäche  der  seinigen  in  beziehung  auf  die  worte  Trpöc  TÖ 
unbe  CülKpöv  anerkennt  und  dann  zwar  noch  eine  andere  erklärung 
vorschlägt  (for  rather  the  utter  negation  of  it  (tö  oub'  oubev)  sur- 
passes every  thing,  in  regard  to  the  absence  of  all  quietness  in  the 
raen'),  aber  auch  sofort  hinzusetzt,  dasz  es  schwer  sein  möchte  für 
diesen  gebrauch  von  tö  oub'  oubev  eine  parallelstelle  zu  finden. 

Wie  aber  die  erklärungen,  so  weichen  auch  die  Übersetzungen, 
um  einen  erträglichen  sinn  zu  gewinnen,  fast  alle  von  den  textes- 
worten  ab,  und  die  es  nicht  thun,  sind  gerade  so  unverständlich  wie 
diese.  Serranus  schwächt  tö  ur)be*v  in  minimutn  ab.  Müller,  Deuschle 
und  Hirschig  lassen  fjTTOV  ff  in  fjTTOV  dUTOic  £vi  tö  unbe'v  fallen 
(letzterer:  'minime  illi  possunt  omnium',  Deuschle:  *ist  ihnen  ganz 
und  gar  nicht  möglich') ,  Hirschig  zugleich  irpöc  tö  unbe  c^iiKpov 
(?immo  etiam  minus  quam  nihil  illis  viris  quietis  in  animo  inest'), 
und  Cousin  sucht  diese  worte  dadurch  zu  retten,  dasz  er  sie  nach 
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{'adeo  paruni  viris  illis  requietis  in  animo  est')  als  ausruf  faszt  ('est 
une  chose  qui  est  en  leur  pouvoir  moins  que  rien,  et  infiniment 
moins  que  rien;  tant  ils  ont  peu  de  consistance').  auch  Schleier- 
raacber  thut  dies,  faszt  aber  urrepßdXXei  anders  und  übersetzt:  'ja 
nicht  einmal  nichts  ist  schon  zu  viel  gesagt ;  so  wenig  ruhe  ist  in 
diesen  leuten.'  bringt  man  nun  aber  Trpöc  TO  unbe  C|iiKpöv  mit  dem 
vorhergehenden  in  den  Zusammenhang,  den  die  spräche  fordert: 
fja  nicht  einmal  nichts  ist  schon  zu  viel  gesagt  im  vergleich 
damit,  dasz  nicht  einmal  ein  wenig  ruhe  in  diesen  leuten  ist', 
so  tritt  sogleich  das  widersprechende  in  diesem  gedanken  hervor: 
denn  es  würde  'nicht  einmal  nichts  von  ruhe'  als  ein  geringerer 
grad  von  ruhelosigkeit  bezeichnet  werden  als  f  nicht  einmal  ein 
wenig  ruhe.'  Ast  gibt  irrrepßäXXei  ganz  auf  und  entgeht  doch  aueh 
dadurch  nicht  dem  fehler,  dasz  die  Verbesserung  nur  dasselbe  gibt, 
was  in  dem  zu  verbessernden  schon  enthalten  ist  ('minus  in  iis  inest 
quam  nihil,  potius  ne  nihil  quidem  inest  pro  eo  quod  ne  tantulum 
quidem  viris  inest  tranquillitatis').  am  engsten  schlieszen  sich  des 
Bekkerschen  Ficinus  und  Wagners  Übersetzungen  den  textesworten 
an,  teilen  aber  auch,  wie  gesagt,  mit  diesen  die  völlige  unverstSmi- 
lichkeit:  'minus  illis  adest  quam  quod  nihil  est;  immo  etiam  superat, 
quod  neque  nihil,  ad  id  quod  neque  paululum  quid  illis  quietis  assit' 
und  'davon  liegt  weniger  in  ihnen  als  nichts ,  oder  vielmehr  das. 
was  nicht  einmal  nichts  ist,  geht  noch  über  das  masz  hinaus  im  ver- 
gleich damit,  dasz  diesen  männern  auch  nicht  das  geringste  an  ruhe 
inwohnt.' 

Aus  allem  diesem  geht  deutlich  genug  hervor,  dasz  eigentlich 
niemand  mit  den  fraglichen  Worten  etwas  rechtes  anzufangen  ge- 
wust  hat,  und  da  nun  überhaupt  die  in  form  einer  selbstberichtigung 
ausgesprochene  überbietung  des  Ausspruches,  dasz  etwas  noch  weni- 
ger als  nichts  sei,  eine  so  ungeheuerliche^und  abgeschmackte  hyper- 
bel  wäre,  dasz  man  sie  Piaton,  dessen  feinfühlender  und  maszvoüer 
sinn  schon  das  dbuvatujT€pov  192b  durch  ei  oiöv  xe  mildern  zu 
müssen  glaubte,  wol  kaum  zutrauen  kann,  so  dürfte  die  Vermutung 
nicht  ungerechtfertigt  sein,  dasz  wir  überhaupt  es  hier  nicht  in:: 
ihm,  sondern  mit  einem  glossator  zu  thun  haben,  bei  dieser  an- 
nähme kommt  mit  einem  male  licht  in  die  stelle,  der  glossator  er- 
klärt die  worte  fjTTOV  f]  TO  urjb^v  selbst  schon  für  das  was  sie  in 
der  that  sind,  für  eine  hyperbel,  imd  die  glosse  selbst  werden  wir 
nun  so  übersetzen  können:  'nicht  einmal  nichts  (=  weniger  al* 
nichts)  von  ruhe  ist  mehr  ein  hyperbolischer  ausdruck  im  vergleich 
zu  nicht  einmal  ein  wenig  ruhe  ist  in  diesen  männern.' 

Wittenberg.  Hermann  Schmidt. 
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(65.) 

ZU  PLAUTÜS  TRUCULENTUS. 


Nach  dem  Vorgang  anderer  hat  neulich  Bugge  im  philol.  XXX 
s.  646  wieder  an  die  uns  durch  Gellius  XI  6  tiberlieferte,  aber  ohne 
zweifei  auf  Varro  zurückgehende  alte  beobachtung  erinnert,  dasz  in 
Eom  personen  des  weiblichen  geschlechts  nicht  bei  Hercules,  des 
männlichen  nicht  bei  Castor  zu  schwören  pflegten,  und  daran  die 
bemerkung  geknüpft,  dasz  eben  darum  der  von  Ritsehl  opusc.  II 
s.  255  zu  truc.  II  6,  28  gemachte  Verbesserungsvorschlag  hercle 
nudius  quintus  natus  ille  quidemst.  (T  quid  postea?  unhaltbar  sei. 
diese  bemerkung  ist  richtig;  was  steckt  denn  aber  in  dem  über- 
lieferten ere?  Kampmanns  (de  praep.  AB  usu  Plautino  s.  23)  hodie, 
das  die  beiden  letzten  herausgeber  des  Truculentus  in  den  text  ge- 
setzt haben ,  ist  gleichfalls  zu  verwerfen ,  weil  hodie  mit  nudius  eine 
unerträgliche  tautologie  bilden  würde,  über  die  alte  vulgata  here 
aber  brauche  ich  kein  wort  zu  verlieren,  ich  vermute  dasz  ursprüng- 
lich da  gestanden  hat  perii,  der  ausruf  nicht  einer  wirklichen, 
wol  aber  einer  komischen  Verzweiflung,  wie  sich  desselben  die  nem- 
liche  Astaphium  unten  III  2,  21  bedient:  perii,  rabonem:  quam 
esse  dicam  hanc  beluam?  oder  Milphidippa  im  glor.  1081  perii, 
quot  hie  ipse  annos  vivet,  quoius  filii  tarn  diu  vivont!  war  von  diesem 
perii  einmal  der  anfangsbuchstab  zu  anfang  des  verses,  wie  so 
manchmal,  verschwunden,  so  lag  es  einem  abschreiber  sehr  nahe 
für  crii  zu  setzen  ere.  der  vers  lautet  also  mit  den  fünf  vorher- 
gehenden, an  denen  auch  nach  Spengel  noch  manches  zu  bessern 
war,  folgendermaszen : 

sälvom  te  —  Ä.  seid:  sed  peperitne,  opsecro,  Phrondsium? 
A.  peperit  puerum  nimium  lepidum.  Ä.  ehern,  dcquid  mei  simil 

dst?  A.  rogas? 

25      quine,  ubi  nattist,  idm  machaeram  et  elüpeum  poscebät  sibi? 
Ä.  mens  est:  scio  iam  de  Argument- is.  A.  nimis  quam  tui  simil 

dst.  £.  papae: 

idm  magnust?  iamne  eit  ad  legionem?  dcquae  spotia  retuleit? 
A.  pdrii,  nudius  quintus  natus  Ule  quidemst.  Ä.  quidpöstea? 
was  in  dieser  fassung  mir,  was  anderen  angehört,  werden  kundige 
leicht  zu  scheiden  wissen;  ich  beschränke  mich  hier  auf  den  hinweis 
dasz,  wenn  ich  in  v.  27  die  züge  des  Vetus  (polia)rct  udit  richtig  in 
retuleit  (statt  mit  Spengel  in  retttdit)  aufgelöst  habe,  hier  in  der 
Plautinischen  Überlieferung  ein  seitenstück  erscheint  zu  den  von 
Ritsehl  opusc.  II  s.  641  f.  anm.  zusammengestellten  in  schrift- 
lichen belegen  für  die  auch  graphisch  ausgedrückte  länge  der  drit- 
ten singularperson  des  perfectum.  die  thatsache  selbst  ist  ja  seit 
zwanzig  jähren  bekannt  und  anerkannt  (vgl.  CFWMüller  Plaut, 
prosodie  s.  71  ff.);  um  so  mehr  musz  es  daher  befremden  in  dem 

«vonVnnr»nnov»   uruhin   tiefte  VOn  Gennor*0  Jcnlior»  ofnniAtl 


810 


A.  Fleckeisen :  zu  Plautus  Truculentus 


s.  140  den  vers  Bacch.  411  in  der  tiberlieferten  Wortstellung  ei  mihi, 
ei  mihi  (Geppert  schreibt  auch  noch  hei:  vgl.  dagegen  jahrb.  1869 
s.  68  f.) ,  istaec  illum  pcrdidit  asscrUatio  als  beweis  dafür  mißbrauch: 
zu  sehen ,  dasz  ein  dactyliscbes  wort  in  den  versmaszen  des  dialog* 
die  stelle  eines  trochaeus  vertreten  dürfe;  perdidit  ist  eben  für 
Plautus  kein  dactylischer ,  sondern  ein  cretischer  wortfusz ,  und  e? 
hiesze  dem  alten  dichter  auszer  dem  rhythmischen  auch  noch  einen 
prosodischen  schnitzer  aufbürden,  wenn  man  den  vers  in  der  hsl. 
fassung  aufrecht  erhalten  wollte,  in  meiner  ausgäbe  steht  er  schon 
ebenso  hergestellt,  wie  Müller  a.  o.  s.  76  vorschlägt,  was  ich  hier 
constatiere,  da  sich  in  Müllers  darstellung  ein  kleines  versehen  ein- 
geschlichen hat. ' 

Ich  fahre  fort  noch  einige  weitere  verse  aus  derselben  scene 
des  Truculentus  zu  besprechen,  v.  34  ff.  begrtiszt  Stratophanes 
seine  inzwischen  vorgeblich  eines  muntern  knaben  genesene  geliebte 
mit  folgenden  Worten : 

Mars  peregre  adveniens  salidat  Nerienem  uxörim  suam. 
quöm  tu  rede  prdvenisti  quömque  es  aucta  liberis , 
grätxdor,  quom  mihi  tibique  mdgnum  peperisti  decus. 
dasz  ein  hauptsatz  wie  hier  graiulor  von  zwei  mit  derselben  partikei 
anhebenden  nebensätzen  (causalen  oder  condicionalen  inhalts)  ein- 
geschlossen ist,  hat  nichts  auffallendes:  s.  Madvig  zu  Cic.  de  /w». 
I  3,  7,  der  auch  die  bedingung  unter  der  dies  zu  geschehen  pflegt 
sehr  richtig  dahin  präcisiert  cut  posterior  sententia  specialius  ali- 
quid contineat  et  ad  rem  de  qua  agatur  propius  pertinens,  quod  in 
priore  quasi  involutum  lateat'.  diese  bedingung  trifft  hier  voll- 
kommen zu ,  und  insofern  bietet  diese  stelle  keinen  anstosz.  wenn 
man  aber  erwägt  dasz  oben  II  4,  33  der  vor  wenigen  tagen  vöe 
Lemnos  nach  Athen  heimgekehrte  Diniarchus  seine  freude  über  die 
(vermeintliche)  glückliche  niederkunft  der  Phronesium  fast  mit 
den  nemlichen  Worten  kund  gegeben  hat:  primum  dum  quom 
tu  es  aucta  liberis  \  quomque  bene  provenisti  salva,  gaudeo*),  und  dasz 
Plautus  sonst  keineswegs  so  verlegen  um  den  ausdruck  zu  sein 
pflegt,  dasz  er  in  ähnlichen  Situationen  sich  ganz  derselben  phrasen 
bediente ,  so  könnte  man  sehr  geneigt  sein  den  v.  35  als  glossem  zu 
streichen,  dennoch  aber  trage  ich  bedenken  einem  künftigen  her- 
ausgeber  des  Truculentus  diesen  rath  zu  erteilen,  weil  es  mir  eine 
formelhafte  Wendung  zu  sein  scheint,  mit  der  im  römischen 
altertum  Wöchnerinnen  gratuliert  wurde,  vergleichbar  dem  salvorn 
te  advenisse  gaudeo,  womit  man  solche  die  von  einer  weiten  reise 
zurückkamen  zu  bewillkomnen  pflegte:  eine  formel  die  in  kleinig- 

•)  denn  diese  durch  die  Palatini  beglaubigte  lesart  ist  die  ursprüng- 
liche und  statt  des  ans  dem  Arnbrosianus  neuerdings  aufgenommenen 
gratulor  wieder  herzustellen:  nimmermehr  wäre  graiulor  durch  gaudeo 
glossiert  worden,  wol  aber  lag  das  umgekehrte  nahe,  die  paar  Plau- 
tinischen  stellen,  an  denen  die  redensarten  gaudto  quom  und  gratulor 
quom  vorkommen,  s.  in  Lübberts  «aromatischen  Studien  II  a.  102.  SML 
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keiten  vielfach  variiert  bei  Plautus  häufig  wiederkehrt,  wenn  wir 
jene  erstere  nicht  weiter  bei  ihm  lesen,  so  hat  dies  seinen  grund 
darin  dasz  er  keine  veranlassung  hatte  sie  noch  einmal  anzuwenden, 
wenigstens  in  den  erhaltenen  stücken. 

Im  folgenden  verse  (37)  hüte  man  sich  die  auf  den  ersten  blick 
sehr  ansprechende  conjectur  von  OSeyffert  (philol.  XXV  s.  467) 
intervertisti  statt  interfecisti  für  richtig  zu  halten:  durch  die  schon 
in  Gesners  thesaurus  beigebrachte  parallelstelle  des  Gellius  (XII  7) 
wird  die  redensart  intcrficere  aliquem  vita  sichergestellt,  dagegen 
ist  in  v.  38  nach  Kiessling  (johrb.  1868  s.  433)  die  alte  emendation 
vim  magni  doloris  in  ihr  recht  einzusetzen,  in  v.  42  kann  die  tiber- 
lieferte Wortstellung  gegen  Bothes  Änderung  beibehalten  werden, 
sobald  man  sich  entschlieszt  die  partikel  ecastor  zu  streichen : 

mülto  magis  oppl&is  opus  est  trttici  grandriis , 
wodurch  au  sz  er  dem  noch  eine  doppelte  allitteration  gewonnen  wird, 
es  ist  bekannt  wie  oft  im  Plautustexte  die  partikeln  hercle  ecastor 
edepol  pol  usw.  von  den  abschreibern  teils  untereinander  vertauscht, 
teils  ganz  ausgelassen,  teils  an  ungehöriger  stelle  oder  ohne  jegliche 
berechtigung  eingesetzt  worden  sind:  so  ist  auch  II  2,  32  das  erst 
aus  dem  Ambr.  in  den  text  gekommene  Jiercle  unbedenklich  wieder 
zu  streichen:  was  mir  gleichfalls  für  trin.  717  das  einfachste  heil- 
mittel  zu  sein  scheint:  dbiit  itte  quidem.  icquid  audis,  Lysitcles? 
ego  te  volo :  denn  das  von  Ritsehl  neuerdings  nach  Reiz  aufgenom- 
mene praesens  äbit  hercle  die  quidem  ist  mir  doch  sehr  bedenklich. 

V.  44  ff.  sdoium  sis  hinc  pete.  a ,  nequeö  caput 

tollere:  ita  doUl  itaque  egomet  dölui  neque  etidm  queo 
pedibus  mea  sponte  dmbulare. 
egomet  dolui  ist  eine  conjectur  von  Spengel  statt  des  ego  medulo  des 
Vetus,  ego  me  dolo  der  übrigen  hss.;  Spengel  meint  aber  selbst: 
'aliud  latere  potest  velut  ego  me  crucio\  und  hiermit  war  er  auf  dem 
ganz  richtigen  wege.  es  bedarf  nur  der  änderung  eines  einzigen 
buchstaben,  so  springt  aus  der  Schreibung  des  Yetus  heraus:  ego 
med  uro.  Phronesium  sagt:  fich  kann  den  köpf  nicht  heben,  so 
schmerzt  er  mir,  und  so  thue  ich  mir  selbst  weh  (indem  ich  ihn  zu 
heben  versuche).'  im  vorhergehenden  verse  ist  sis  hinc  pete  statt 
des  sis  pete  hinc  der  hss.  nicht  erst  von  Spengel  so  gestellt  worden, 
sondern  schon  Kampmann  (a.  o.  s.  9)  hat  diese  Umstellung  vorge- 
schlagen, aber  beide  sind  im  irrtum:  richtig  ist  einzig  die  Wort- 
stellung Bothes  pete  hinc  sis,  und  zwar  aus  dem  einfachen  gründe 
weil  bei  Plautus  sis  regelmäszig  (mit  einer  verschwindend  kleinen 
zahl  von  ausnahmen,  wie  Bacch.  137  iüue  sis  vide  am  schlusz  eines 
senars)  hinter  dem  imperativ  steht. 

V.  48  lautet  in  der  von  Geppert  beibehaltenen  vulgata :  id  ita 
esse  experta  es  nuneque  experiere,  mea  Phronesium,  bei  Spengel  nach 
seiner  und  Studemunds  Vermutung:  id  ita  experta }s  et  nunc  expe- 
riere, mea  Phronesium.  beide  fassungen  leiden  an  mehrfachen  ge- 
brechen :  die  erste  an  der  der  i?uten  latinität  gänzlich  fremden  zu- 
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sammensetzung  nuneque,  worüber  zu  vergleichen  Madvig  zu  Cic. 
de  fin.  V  14,  40  und  Haupt  im  Hermes  V  s.  38  f.;  die  zweite  an 
einer  Verkümmerung  des  gedankens  durch  die  Streichung  des  Infini- 
tivs esse  —  denn  in  id  ita  experta  es  würde  liegen  dasz  Stratophaner 
sich  wirklich  einmal  einen  kus  der  Phronesium  ex  medio  mari  geholt 
hätte,  was  doch  schwerlich  anzunehmen  ist;  id  ita  es  sc  experta  es 
dagegen  sagt  nur  aus,  sie  habe  bereits  die  erfahrung  gemacht  dasz  er 
unter  umständen  auch  dazu  bereit  sein  würde ,  indem  sie  wol  wisö-e 
dasz  er  grosze  Schwierigkeiten  nicht  scheue ,  wenn  es  einen  kus  von 
ihr  gelte :  letzterer  gedanke  ungleich  angemessener  — ;  beide  fassun- 
gen  aber  leiden  an  dem  gemeinsamen  gebrechen  dasz  der  vers  eäsur- 
los  ist  und  im  vierten  fusze  einen  daetylus  hat.  diese  letztere  behaup- 
tung  wird  mir  voraussichtlich  wieder  einen  verweis  von  Roeper  zu- 
ziehen (vgl.  philol.  XXX  s.  f>77);  aber  das  soll  mich  wenig  anfech- 
ten: solange  keine  anderen  gründe  für  die  zulässigkeit  cäsurloser 
sepienare  beigebracht  werden  als  die  Überlieferung  von  zwei  oder 
drei  versen,  die  in  dieser  gestalt  in  den  gangbaren  ausgaben,  und 
wären  es  meine  eignen ,  noch  'stehen',  halte  ich  mich  für  berechtig! 
diese  wie  andere  mir  etwa  aufstoszende  derselben  art  für  corrup: 
zu  erklären  und  eine  emendation  zu  versuchen,   die  hss.  nun  bieten 
unsern  vers  in  folgender  Schreibung:  id  ita  esse  experta  ee  (so  B, 
CD)  nunc  cxpericie  mea  phronesium.   aus  dem  cxpeiia  ee  des  Yem> 
haben  Spengel  und  Studemund  ihr  expaia's  et  eruiert;  ich  bleibe 
der  Überlieferung  treuer  und  nehme  e  für  das  was  es  ist,  ew,  so  da*/ 
in  dem  archetypus  vermutlich  gestanden  hat  expciias  (oder  experta 
es)  cm  nunc  experiere :  die  partikelverbindung  cm  nunc  ist  in  ORib- 
becks  beitragen  zur  lehre  von  den  lat.  part^keln  s.  32  als  eine  echt 
Plautinische  nachgewiesen,   aber  um  einen  vers  herzustellen  bedarf 
es  noch  einer  kleinen  Umstellung: 

id  ita  esse  expolas:  expwicre  dm  nunc,  mea  Phronesium. 
Hieran  schlieszt  sich  unmittelbar  an: 

me  tc  amare.  addüxi  anciüas  tibi  cecas  ex  Surid  dttas. 
der  Vetus  hat  hier  nicht  cecas  sondern  cecas:  darin  erkenne  ich  eine 
andeutung  dasz  der  Schreiber  dieser  hs.  in  seiner  vorläge  ecas  mit 
übergeschriebenem  c  vorfand,  das  er  dann  an  der  unrechten  steUe 
einfügte ,  und  somit  eine  bestätigung  von  Ribbecks  neulicher  ent- 
deckung  (in  der  neuen  ausgäbe  der  lat.  tragikerfragmente  s.  LI  f.  % 
dasz  neben  eccum  eccam  ccquis  ecquando  u.  a.  auch  ecum  ccam  cjuis 
equando  usw.  in  gebrauch  war,  wonach  also  an  unserer  stelle  ebenso 
gut  tibi  ecas  herzustellen  ist,  wie  Ribbeck  selbst  in  v.  61  (nicht 
v.6,  wie  durch  ein  versehen  bei  R.  gedruckt  ist)  unserer  scene  equ  id 
amas  me?  nach  den  spuren  desselben  Vetus  zu  schreiben  räth. 

V.  51  scheint  von  CFWMüller  a.  o.  s.  600  und  OSeyffert  im 
philol.  XXIX  s.  411  richtig  hergestellt  worden  zu  sein: 

suad  fitere  ambac',  verum  earum  pdtriam  ego  excidi  manu. 
der  letztere  glaubt  aus  dem  excida  des  Vetus  statt  excidi  ein  txcidt 
hac  entnehmen  zu  dürfen:  möglich,  aber  nicht  notwendig,  wenn 
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übrigens  Seyffert  dem  überlieferten  excidi  stillschweigend  nach  Lain- 
bins  Vorgang  exscidi  substituiert,  also  dies  perfectum  von  exscindcre 
(um  diese  Schreibung  der  deutlichkeit  wegen  beizubehalten)  ab- 
leiten will,  so  musz  ich  dagegen  einsprach  erheben,  nicht  allein  weil 
dadurch  ein  trochäus  an  der  drittletzten  versstelle  eingeführt  würde, 
der  in  den  trochäischen  septenaren  von  dem  dichter  nach  möglich- 
keit  ebenso  streng  gemieden  wird  wie  ein  iambus  im  vorletzten  fusze 
des  iambischen  senars  (Bugges  einwürfe  im  philol.  XXX  s.  640  f. 
stoszen  diese  regel  nicht  um),  sondern  auch  weil  der  Sprachgebrauch 
die  Änderung  durchaus  nicht  verlangt,  vom  standpuncte  der  ratio 
aus  sollte  man  allerdings  erwarten  dasz  da  wo  der  begriff  des  zer- 
störens ,  vertilgens  >  vernichtens  durch  den  Zusammenhang  erfordert 
wird,  excindere  gesagt  worden  wäre  (denn  exctdium  und  excidio 
weisen  wie  disctdium  durch  ihre  quantität  auf  die  ableitung  von 
scindere,  nicht  von  caedcre,  wenn  auch  Paulus  Festi  s.  80,  9  ver- 
kehrterweise sagt:  excidionem  urbis  a  caedendo  dictam  manifestum 
est ;  vgl.  dagegen  Plautus  Cure.  534) ,  und  in  der  that  ist  in  diesem 
sinne  excindere  oftmals  gesagt  worden :  s.  z.  b.  Cic.  pro  Plancio 
41,  97  urbem  .  .  quae  se  vel  potius  excindi .  .  pateräur ;  de  off.  I  22, 
76  in  excindenda  Numantia\  Sali.  ep.  Miihr.  {hist.  fr.  IV  19)  §  17 
(s.  123,  34  Jordan)  quin  socios  amicos  .  .  trahant  excindant  (vgl. 
auch  Nipperdey  zu  Tac.  ann.  II  25) ;  aber  bekanntlich  ist  die  ratio 
nicht  immer  der  einzige  regulator  des  Sprachgebrauchs  gewesen, 
erwägt  man  nun  dasz  die  passiven  partieipia  der  composita  von 
caedere  und  scindere  vollkommen  gleich  lauteten,  wie  dies 
Lachmann  nachgewiesen  hat  (zu  Lucr.  III  639  sagt  derselbe:  'est 
tarnen  observandum  discisa  et  discissa  origine  quidem  et  vi  distare, 
non  sono:  nam  utrumque  i  vocali  producta  efferri  ad  librum  I  805 
dixi') ,  ist  es  da  zu  verwundern ,  wenn  das  Sprachgefühl  sich  auch 
einmal  verirrte  und  die  praesensstämme  unter  einander  vertauschte  ? 
und  dasz  dies  wirklich  geschehen  ist,  dafür  brauche  ich  mich  nicht 
auf  handschriften  zu  berufen,  deren  autorität  ja  in  solchen  fällen 
der  ratio  gegenüber  nicht  sehr  schwer  wiegen  würde ,  sondern  auf 
ein  inschriftliches  document,  das  den  gebrauch  von  exciderc 
in  der  oben  erwähnten  bedeutung  sicher  stellt :  in  den  res  gestae 
divi  Augusti  c.  3  (s.  LXVIII  z.  15  Mommsen)  heiszt  es:  externas 
gentes ,  quibus  Udo parcere potui ,  conservare  quam  excidere  malui. 
hierdurch  wird  nicht  allein  in  unserm  Truculentusverse  das  excidi 
gesichert ,  sondern  auch  die  zahlreichen  stellen  wo  von  urbes  excisae 
die  rede  ist  vor  der  änderung  in  excissae  bewahrt,  was  ich  nament- 
lich freund  Heraeus  zur  beherzigung  empfehle  für  eine  künftige  Um- 
arbeitung seiner  note  zu  Tacitus  hist.  II  38,  4. 

In  v.  53  verdient  Haupts  (Hermes  III  s.  229)  quinc  examen 
super  adducas  als  paläographisch  leichter  den  Vorzug  vor  dem  etwa 
gleichzeitig  veröffentlichten  Vorschlag  Kiesslings  (jahrb.  1868  s.  634) 
ni  etiam  examen  super  adducas ,  obwol  sich  nicht  leugnen  läszt 
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des  Terentius,  zu  welcher  Donatus  den  vorhergehenden  vers  unserer 
scene  anzieht  (eun.  1013  f.)  an  padnitebat  flagiti,  te  auctore  quod 
fccisset  |  adulSscens,  ni  miserum  in  super  ctiam  patri  indicares? 
damit  zusammenhält,  oder  auch  Plautus  merc.  692  f. parumne  hoc 
est  malac  ret,  quod  amat  Demipho,  \  ni  sumptuosus  in  super 
ctiam  siet? 

Zu  anfang  von  v.  54  darf  die  partikel  si,  die  in  den  hss.  erst 
hinter  herde  steht  und  die  Spengel  ganz  gestrichen  hat,  gewis 
nicht  fehlen,  sondern  ist  nur  vor  herde  zu  stellen  mit  Brix  quaest. 
prosod.  s.  28;  puere  gegen  ende  des  verses  hat  dagegen  Spengel 
mit  recht  als  glossem  getilgt  (auch  in  v.  50  adduce  hoc  tu  istas*) 
wird  derselbe  sklav  des  Stratophanes  von  seinem  heim  blosz  mit 
tu  angeredet) ,  so  dasz  der  vers  lautet : 

höc  quidem  si  herde  ingrätumst  donum,  ctdo  tu  mi  istam 

perulam. 

Stratophanes  fängt  nun  an  diesen  ranzen  auszupacken  und  langt 
daraus  zuerst  eine  palla  aus  Phrygien  hervor,  bei  gelegenheit  dieses 
ex  Phrygia  in  v.  55  verdient  es  gerügt  zu  werden  dasz  Spengel  sei- 
nem nächsten  Vorgänger  unbesehen  nachgeschrieben  hat  fex  Phrygia 
Kampm(annus)y ;  ein  blick  in  die  verbreitetste  ausgäbe  ecum  notis 
variorum'  würde  ihn  belehrt  haben  dasz  diese  emendation  vielmehr 
JFGronovius  zum  vater  hat.  im  archetypus  stand  ohne  zweifei  ex 
Prigia. 

V.  57  halte  ich  auch  jetzt  noch  die  schon  exerc.  Plaut.  8.  18 
von  mir  empfohlene  und  von  Geppert  in  den  text  gesetzte  Bothesche 
fassung 

pörii  htrdc  ego  misdr:  iam  mi  auro  contra  constat  filius 
aufrecht,  namentlich  gegen  Müller  a.  o.  s.  744,  weil  ich  nicht  glaube 
dasz  der  dativ  mi  bei  constat  entbehrt  werden  kann,  und  was  den 
versanfang  perii  herde  ego  miser  betrifft,  so  bedaure  ich  durch  die 
aufnähme  von  Reizens  Umstellung  dieser  worte  perii  miser  ego  herde 
in  v.  1131  des  Rudens  die  veranlassung  geworden  zu.  sein,  dasz 
Müller  auch  für  unsern  Truculentusvers  dieselbe  Wortstellung  em- 
pfiehlt, ich  kann  es  jetzt  selbst  nicht  begreifen,  wie  ich  im  j.  1850 
jene  Reizische  textesänderung  habe  aufnehmen  können,  nachdem  ich 
acht  jähre  zuvor  a.  o.  selbst  gesagt  hatte :  'Reizius  transposuit  perii 
miser  ego  Aerc/e,  ut  cett.  contra  morem  Plautinum :  cf.  truc.  II  6,  57. 
aul.  III  1,  8.  Cas.  III  5,  44.  IV  3,  10.'  der  Rudensvers  ist  also  viel- 
mehr so  zu  schreiben:  perii  herde  ego  misdr:  uti prius  quam  pldnc 
aspexit ,  tlico  \  cum  esse  dixit  (uti  statt  ut  mit  Bothe).  den  vers  aus 
der  Aulularia  halte  ich  jetzt  für  einen  trochäischen  octonar  und 

•)  auf  diese  worte  hätte  ich  mich  besser  nicht  beraten,  da  sie 
wahrscheinlich  nicht  echt  sind.  nachUseners  Vermutung  ist  die  erste 
hälft  e  von  v.  60  (s  te  dono.  adduce  hoc  tu  istas  eine  alte  aber  absurde 
nnsfiillnnfr  einer  lücke:  vgl.  den  anfang  von  v.  52.  Plautus  selbst, 
meint  mein  eben  genannter  freund,  könnte  etwas  geschrieben  haben 
fadem  liberalem,  woran  sich  dann  auch  das  folgende  $ed  ver- 


A.  Fleckeisen:  zu  Plautus  Truculentua. 


815 


-schreibe  ihn  mit  dem  folgenden  (unter  aufnähme  einer  sehr  wahr- 
scheinlichen  ergänzung  von  W Wagner) : 

dttat,  perii  herde  ego  miser:  (senex)  dperit  Bacchandl,  adest 

(iarriy, 

sSquitur:  scio  quam  rem  geram:  hoc  ipsus  magister  (meu$y 

me  docuit. 

die  erste  der  beiden  Casinastellen  gehört  der  von  mir  in  den  kriti- 
schen miscellen  s.  6  ff.  restituierten  scene  an:  v.  57  meiner  Zählung, 
ein  catalectischer  trochäischer  dimeter:  pörii  herde  ego  misc'rrumus 
(denn  so  hätte  ich  das  hsl.  miser  emendieren  sollen,  nicht  miserrume). 
die  zweite  (IV  3,  10)  schreibe  ich  abweichend  von  Geppert  so: 

perii  herde  ego  miser:  dimimpi  cäntando  hymenacum  licet: 
iUo  morbo,  quö  dirrumpi  cupio,  non  est  cöpia. 
Mit  einer  gleich  leichten  änderung  ist  im  folgenden  verse  (58) 
nicht  auszukommen,  die  erste  hälfte  desselben  lautet  im  Vetus: 
etiannum  mali  pendit  addit;  daraus  macht  Spengel:  et  etiamnunc 
fiihili  pendit ,  indem  er  addit  gänzlich  streicht  (ich  erwähne  nur  die- 
sen letzten  herstellungsversuch ;  alle  früheren  mir  bekannten  sind 
ebenso  unannehmbar),  das  ist  denn  doch  zu  willkürlich ,  ein  wort 
einfach  zu  streichen,  ohne  anzugeben  wie  es  in  die  hss.  gekommen 
sein  könnte,  vergegenwärtigen  wir  uns  die  Situation  in  der  Strato - 
phanes  diese  worte  spricht,  um  aus  dem  Zusammenhang  den  inhalt 
derselben  zu  erschlieszen.  er  ist  nach  dreivierteljähriger  abwesen- 
heit  nach  Athen  zurückgekehrt  und  hat  seiner  geliebten ,  die  (vor- 
geblich) in  den  letzten  tagen  einen  söhn  von  ihm  geboren  hat,  kost- 
bare geschenke  mitgebracht,  die  er  ihr  eben  übergibt:  zuerst  ein 
paar  Sklavinnen,  ehemalige  prinzess innen ;  darauf  hat  sie  statt  des 
dankes  ihm  erwidert:  'habe  ich  nicht  schon  genug  Sklavinnen  zu 
füttern?  muszt  du  mir  noch  eine  schar  dazu  bringen,  dasz  sie  mich 
arm  essen?'  sodann  ein  phrygisches  staatskleid;  auch  hierfür  erhält 
er  kein  wort  des  dankes ,  sondern  die  unwillige  äuszerung  hocin  mi 
ob  labores  tantos  tantittwm  dari?  nun  reiszt  ihm  die  geduld;  aber 
statt  seinem  Unwillen  über  dies  unwirsche  benehmen  der  Phronesium 
lauten  ausdruck  zu  geben ,  spricht  er  für  sich  den  eben  besproche- 
nen v.  57  und  darauf  die  in  rede  stehenden  worte,  die  kaum  etwas 
anderes  besagen  können  als  'immer  noch  nichts  als  schmähreden!' 
also  dem  sinne  nach  etwa:  ctiamnum  mala  virba  reddit.  mög- 
licherweise gibt  dies  sogar  den  ursprünglichen  Wortlaut  wieder:  die 
zahl  der  buchstaben  ist  wenigstens  die  nämliche:  m a l a r e r b a reddit • 
aber  in  der  mitte  musz  fast  jeder  durch  einen  andern  ersetzt  werden, 
möge  es  daher  anderen  gelingen  diesen  versuch  durch  einen  bessern 
zu  ersetzen. 

Nach  diesen  leise  gesprochenen  Worten  überreicht  Stratophanes 
das  zweite  und  dritte  in  dem  ranzen  vorhandene  geschenk : 

purpuram  ex  Sarrd  tibi 
dttuliy  tus  Pönto  amoenum:  tine  tibi,  voluptds  mea. 
hat  nemlich  Spengel  den  anfang  von  v.  59  geschrieben  statt  des 
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überlieferten  attidi  tuas  ponto  (tua  sponie  B)  amoenas,  meines  er- 
achtens  sehr  unglücklich,   ob  amoenum  als  attribut  des  Weihrauchs 
passend  oder  auch  nur  möglich  sei,  will  ich  hier  ununtersucht 
lassen ;  mein  haupteinwand  ist  der  dasz  der  Weihrauch  kein  product 
der  landschaft  Pontus  war,  sondern  einzig  und  allein  in  Arabien 
gewonnen  wurde,  was  Plinius  n.  h.  XII  §  51  ausdrücklich  hervor- 
hebt: principalia  in  illa  (Arabia)  tus  atque  murra.  haec  et  cum  Tro- 
godyiis  communis,  tura  praeter  Ar abiam  nullis ,  ac  ne  Arabiac 
quhlcm  universae,  und  ähnlich  Solinus  33,  5  (s.  166,  10  Ms.)-  und 
dasz  auch  die  Römer  des  Plautinischen  Zeitalters  diesen  Sachverhalt 
wol  kannten,  beweist  jene  drollige  sycophantenscene  im  Trinummus? 
wo  der  sycophant  aufschneidet  (v.  933) :  in  Pontum  advecti  ad  Ära- 
biam  terram  summ  und  auf  die  frage  des  Charmides  eho,  an  etiatn 
Ar  ablast  in  Ponto?  antwortet:  est:  non  illa  eubi  tus  gignitur,  \ 
sed  tibi  apsinthium  fit  atque  cunila  gaUinacea.    also  an  Weihrauch 
aus  Pontus  ist  hier  gewis  nicht  zu  denken,  was  ist  denn  aber  aus 
dem  tuas  amoenas  zu  machen?  die  früheren  heilversuche  kann  ich 
sämtlich  als  unwahrscheinlich  oder  unmöglich  mit  stillschweigen 
übergehen,  und  das  um  so  mehr,  da  das  richtige  in  der  hauptsache 
bereits  [gefunden  worden  ist  von  Müller  a.  o.  s.  215:  atttdi  tibi  fi 
Ponto  amomum  (in  anbetracht  dieses  prächtigen  fundes  amomum 
sei  ihm  für  die  Übereilung,  dasz  er  trotz  des  eben  vorausgegangenen 
tibi  noch  einmal  tibi  schreiben  will,  indemnität  erteilt),  dasz  nemJicb 
in  Pontus  das  amomum  in  so  beträchtlicher  menge  wuchs,  dasz  es 
einen  eignen  handelsartikel  ausmachte,  wissen  wir  aus  demselben 
Plinius  XII  §  49  nascitur  {amomum)  et  in  Armcniae  parte  quac 
vocatur  Otene  et  in  Media  et  in  Ponto.  das  amomum  war,  wie  Voss 
zu  Verg.  ecl.  3,  89  nach  Dioskorides  erläutert,  ein  gewürzstäudlein, 
dessen  holz  tr au ben förmig  in  einander  sich  schlingt  (9ajLiviCK0C 
olovei  ßöxpuc  Ik  £üXou,  dvTm€7rX6TM^voc  dauTUj),  die  kleine  blume 
der  levkoje  gleich ,  die  blätter  der  wilden  rebe.  auch  Plinius  a.  o. 
§  48  spricht  von  der  amomi  uva  und  §  49  fügt  er  hinzu:  adxdtc- 
ratur  foliis  Punicis  et  cummi  liquido,  ut  cohaercat  convolvatque  se 
uvae  modum.    von  dem  Pontischen  amomum  speciell  berichtet 
Dioskorides  (ich  schreibe  die  stelle  ab  aus  Salmasius  Plin.  exerc  s. 
284'  E) :  xal  tö  TTovtiköv  iiTTÖKippov,  ou  pcocpov  oubfc  bücOpauaov, 
ßOTpuu>b€C,  TT\np€C  KCtpTroü  KCti  Tr)  öcuij  TrXnKTiKÖv.    der  ge- 
neigte leser  wird  nun  bereits  errathen  haben,  was  ich  an  die  stelle 
des  räthselhaften  tuas  gesetzt  wissen  will:  nichts  anderes  als  uvas. 
dann  musz  natürlich  amoenas  in  amomi  verwandelt  werden;  die 
änderung  ist  aber  gar  nicht  so  gewaltsam  :  war  einmal  dieses  amomi 
durch  Unverstand  der  abschreiber  in  amoeni  übergegangen,  so  war 
dessen  änderung  in  amoenas  als  attribut  zu  uvas  ganz  unvermeid- 
lich ,  und  später  wurde  dann  auch  uvas  (uas)  noch  in  tuas  corrom- 
piert.  die  anderthalb  verse  haben  also  wol  ursprünglich  gelautet: 

piirpuram  ex  Sarrä  tibi 
dttuli,  uvas  Ponto  amomi:  tine  tibi,  voluptds  ^€amze6by^oog]^ 
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Im  folgenden  verse,  den  Spengel  mit  recht  der  Phronesium  zu- 
geteilt hat,  schiebt  Kiessling  a.  o.  s.  634  wol  richtig  atque  vor 
abduce  ein;  statt  des  von  ihm  beibehaltenen  hasce  aber  möchte  ich 
lieber  mit  Bothe  istasce  (so  steht  bei  Bothe,  nicht  istas,  was 
Spengel  ihm  zuschreibt)  corrigieren.  'also : 

dccipe  hoc  atquc  äbducc  istasce  lxinc  e  conspectü  Suvas. 
beispiele  der  Verdrängung  einzelner  formen  von  istic  durch  die  ent- 
sprechenden von  hic  hat  Brix  gegeben  in  der  epistula  ad  ASpenge- 
lium  (Liegnitz  1868)  s.  10  und  jahrb.  1870  s.  766. 

Dasz  in  v.  65  aus  dem  adbibo  des  Yetus  nicht  mit  CD  und  der 
vulgata  adibo,  sondern  vielmehr  abibo  zu  machen  ist,  hat  OSeyffert 
im  philol.  XXIX  s.  411  erwiesen,  ebenso  dasz  quid  ais?  von  dem 
folgenden  abgetrennt  werden  musz.  wenn  nun  aber  Stratophanes 
fortfahren  soll:  nunc  tu  num  me  vist  voluptas  mea,  quo  vocatus  sum 
ire  ad  ccnam?  so  kann  ich  nicht  mehr  zustimmen,  num  in  der  drit- 
ten stelle  des  fragesatzes?  ohne  zweifei  haben  nunc  und  num  ihre 
plätze  zu  wechseln,  dasz  me  vis  und  nicht  mit  Spengel  vis  me  zu 
stellen  sei ,  hatte  auch  Ritsehl  opusc.  II  s.  248  bemerkt,  nun  steckt 
in  der  zweiten  hälfte  des  folgenden  verses  noch  ein  fehler,  diese 
lautet  in  der  seit  Camerarius  durch  alle  ausgaben  fortgeschleppten 
vulgata:  möx  ad  te  huc  eubitum  ivero.  wenn  ich  mich  von  jemandem 
verabschiede  mit  dem  versprechen  bald  wiederzukommen,  so  kann 
ich  dieses  wiederkommen  unmöglich  durch  das  einfache  ire  aus- 
drücken, überdies  steht  in  den  hss.  gar  nicht  ad  te  huc,  sondern  in 
B  adhuc,  in  CD  blosz  huc  (dasz  alle  hss.  am  schlusz  inero  haben,  ist 
unwesentlich),  meines  erachtens  ist  das  in  B  vor  huc  zugefügte  ad 
durch  ein  in  den  hss.  gar  nicht  so  seltenes  versehen  in  corrupter 
gestalt  dahin  von  semer  ursprünglichen  stelle  versprengt  worden: 
aus  adinero  ist  wiederherzustellen  r edier o,  und  die  zwei  verse  65. 
66  folgendermaßen  zu  schreiben : 

verum  abibo.  quid  ais?  num  tu  nunc  me  vis,  voluptas  mear 
quo  vocatus  sum  ire  ad  cenam  ?  möx  huc  eubitum  rödicro, 
Dasz  am  schlusz  des  folgenden  verses  quid  ittuc  novist? ,  zu 
anfang  von  v.  68  nicht  mit  Bothe  quis  is  homost,  sondern  nach  Plau- 
tinischem  Sprachgebrauch  quis  hic  homost  herzustellen  sei,  haben 
das  erstere  Spengel  in  der  anmerkung,  das  letztere  Seyffert  a.  o* 
s.  412  richtig  gesehen;  und  so  bleibt  nur  noch  im  letzten  verse  eine 
emendation  übrig:  huic  credo  fertur,  wie  dort  in  den  hss.  steht, 
würde  ich  unter  andern  umständen  unbedenklich  in  huic  credo  ad- 
fertur  corrigieren;  aber  hier,  wo, unmittelbar  vorausgeht  cei'tumst 
quo  ferant  opservare,  ist  nur  möglich  huc  credo  faiur. 

*  * 
* 

Der  trochäische  septenar  II  1,  20  beginnt  in  den  hss.  und  aus- 
gaben mit  ne'c  umquam  oder  neque  umquam,  einer  Verletzung  der 

/inonfifaf  rh'p  nnw   r1*vm    Vioroinh  des  sonst  Prlnnhten  pV»Pn«n  «olirnflT 
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heraustritt  wie  das  von  einigen  kritikern  zugelassene  ne'go  inquam 
und  igo  inquam  in  capt.  571  und  572.  diese  beiden  verse  nun  sind 
sehr  einfach  in  folgender  weise  in  Ordnung  zu  bringen : 

Tyndamm  esse  U  negas?  IT  nego,  inquam.  IT  tun  te  Phik- 

cratem 

esse  ais?  IT  aio.  f  ttine  huic  credis?  IT  plus  quidem  quam 

tibi  aüt  mihi. 

ebenso  musz  ohne  zweifei  auch  aus  dem  Truculentusverse  der  prosc- 
dische  verstosz  ausgemerzt  werden.  Mttller  a.  o.  s.  373  fahrt  ausze 
diesem  verse  noch  zwei  aus  dem  Poenulus  (I  2,  20.  II  42)  an  T  wo 
dasselbe  neque  umquam  in  anapästischer  messung  tiberliefert  ist, 
und  bemerkt  dazu  dasz  Ritsehl  statt  dessen  ohne  weiteres  numquam 
schreibe,  in  der  sache  gewis  richtig,  aber  man  begreift  nicht  dir 
entsteh ung  der  corruptel.  diese  wird  erst  deutlich  durch  die  alte 
Schreibung  neumquam,  von  der  es  in  Placidus  glossen  s.  487  (Mai: 
heiszt:  neun  quam  et  non  significat  et  non  ita  et  non  adeo  (auf 
grund  dieser  notiz  ist  dieselbe  glosse  schon  von  den  alten  restito. 
toren  des  Festus  auch  hier  s.  162*  10  M.  eingesetzt  worden),  dies** 
ne-umquam  steht  auf  gleicher  linie  mit  ne-utiquam :  in  beiden  fällen 
ist  die  ursprüngliche  Zusammensetzung  in  der  schrift  gewahrt  wer- 
den (denn  dasz  in  neutiquam  eu  nicht  diphthong  geworden ,  sondern 
das  wort  nutiquam  zu  sprechen  ist,  wissen  wir  seit  Bentie y  zu  Ter. 
hec.  I  2,  50) ,  aber  mit  dem  unterschiede  dasz  man  später  in  tieum- 
quam  der  ausspräche  zu  liebe  (wie  in  noenum  nullus  nusquam)  das  t 
ausgestoszen,  in  neutiquam  die  alte  Schreibung  ftir  immer  beibehalt« 
hat.  fanden  nun  die  späteren  abschreiber  ein  solches  neumquam  in 
ihren  texten  vor,  so  war  es  sehr  natürlich  dasz  sie  es  durch  eia- 
schaltung  eines  c  oder  q«  ihrem  Verständnis  näher  rückten:  daher 
die  nemliche  corruptel  an  obigen  drei  stellen,  unser  vers  also  wird 
angehoben  haben  mit  neumquam.  unmittelbar  darauf  variieren  d* 
quellen  der  Überlieferung:  A  hat  erit  probus  quisquam,  BCD  qn*- 
quam  probus  erit ;  letzteres  unmöglich,  aber  auch  ersteres  schwerlich 
richtig ,  weil  der  hauptbegriff  probus  in  der  thesis  verschwindet 
der  ganze  vers  wird  vielmehr  gelautet  haben: 

neumquam  probus  quisquam  erit  amator,  nfsi  qui  rei  inim 

cust  suae. 

was  die  folge  der  sechs  verse  20 — 25  betrifft,  so  schliesze  ich  niicfc 
der  anordnung  von  Brix  epistula  ad  ASpengelium  8.  9  an  (wonach 
v.  25  gleich  hinter  20  zu  stehen  kommt,  21 — 24  aber  mit  ab  Weisung 
der  Ordnung  in  A  in  der  folge  der  vulgata,  resp.  von  BCD  verblei- 
ben), jedoch  mit  dem  vorbehält  dasz  die  ganze  stelle  von  v.  13 — 34 
durch  noch  mehr  inteqwlationen  entstellt  ist  als  die  eine  jahrb.  1870 
s.  851  von  mir  nachgewiesene. 

Dresden.  Alfred  Fleckeisen. 
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103. 

NOCHMALS  ÜBER  DIE  DEVERBIA. 


Gegenüber  meinem  aufsatz  über  'die  deverbia  der  lat.  comödie' 
(rh.  mus.  XXVI  s.  97  ff.)  wurde  von  Bücheler  in  diesen  jahrb.  oben 
8.  273  f.  die  wortform  diverbium  vertheidigt  und  dessen  darlegung 
von  Ritsehl  in  seinem  für  Plautus  (von  der  form  diverbium  abge- 
sehen) erschöpfenden  aufsatz  'canticum  und  diverbium  bei  Plautus' 
(rh.  mus.  XXVI  s.  599  ff.)  anm.  48  für  ebenso  'bündig  wie  über- 
zeugend' erklärt,  da  Ritsehl  selbst  mit  keinem  worte  die  argumente 
Büchelers  verstärkt  hat  (gegen  obige  wort  form  nemlieh),  so  habe 
ich  mich  im  folgenden  zunächst  gegen  diese  allein  zu  wenden. 

Dasz  die  präposition  de  in  der  bedeutung  des  Kord  (in  KCtTa- 
X^TCi v)  sich  nicht  mit  dem  substantivischen  verbum  zusammen- 
setzen könne,  ist  der  einwand  welchen  Bücheler  gegen  die  dever- 
bia erhebt,   für  diverbium  dagegen  beruft  er  sich  auf  die  analogen 
Zusammensetzungen  mit  intcr,  welchem  das  *dis  durch  seine  bedeu- 
tung nahe  stehe',  sowie  auf  das  wort  diludium.  letzteres  findet  sich 
heutzutage,  so  viel  ich  sehe,  nur  an  einer  stelle,  Hör.  epist.  I  19,  47, 
und  die  ganz  verschiedenen  erklärungen  des  wortes,  welche  einer- 
seits von  den  scholiasten  des  Hör.,  anderseits  in  Mais  class.  auet. 
VIII  s.  177  und  303  vorgebracht  werden,  sind  eben  nur  versuche 
diese  eine  stelle  des  Hör.  zu  interpretieren. !)   an  dieser  stelle  kann 
diludium  auch  wirklich,  ohne  den  sinn  zu  stören,  verschieden  auf- 
gefaszt  werden,  keinenfalls  aber  in  derjenigen  bedeutung  welche 
es  als  analogon  zu  diverbium  haben  müste,  'wechselseitiges  spielen*, 
es  ist  somit  diverbium  mit  diludium  nicht  völlig  zu  vergleichen  — 
dasz  beide  worte  von  dis  und  einem  substantivum  kommen,  steht 
natürlich  fest  —  sondern  es  bleibt  ebenso  vereinzelt  in  bezug  auf 
die  Wortbildung,  wie  das  nach  Bücheler  mit  deverbium  der  fall  ist. 
will  man  sich  aber  für  diverbium  auf  die  von  nomina  gebildeten 
adjectiva  dimidius  discors  u.  ä.  berufen,  so  kann  man  umgekehrt  für 
deverbium  bildungen  wie  declivis  ins  feld  führen,   auch  deforma  = 
<ealida  exta9  (von  de  und  dem  altlat.  formus  =  griech.  Oepuöc  <p€p- 
uöc)  gehört  hierher;  die  haupt stelle  darüber  ist  bei  Festus  Pauli  s.  83 
forma  significat  modo  faciem  cuiusque  rei,  modo  calidam,  ut  cum 
exta  quae  dantur  deforma1)  appeUantur  .  .  item  forma  appettatur 
puls  miUacia  ex  melk. 

Der  vorzug  von  diverbium  vor  deverbium  in  bezug  auf  Dichtig- 
keit der  bildung  wäre  also  vorzugsweise  auf  die  geistige  Verwandt- 
schaft von  dis  und  inier  beschränkt,    diese  müste  sich  jedoch  in 


1)  Zangemeister  de  Hör.  voc.  sing.  (Berlin  1862)  8.  9.  11  schlieszt 
aus  inneren  gründen,  dasz  diludium  ein  auch  sonst  vorkommender  Aus- 
druck gewesen  sei.       2)  Müller  vergleicht  in  der  anm.,  indem  er  Sca- 
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einer  gröszern  zahl  von  analogen  bildungen  bewährt  haben,  um  a.> 
entscheidender  grund  auftreten  zu  können,    überhaupt  L>t  u 
bemerken,  dasz  bei  der  Verbindung  von  präpositionen  und  Substan- 
tiven zu  neuen  Wörtern  die  bedeutung  der  präp.  wol  nicht 
einzig  maszgebende  ist3),  sondern  dasz  es  auch  auf  eine  gewiss 
geschmeidigkeit  des  substantivums  nach  form  und  bedeutung  an- 
kommt, das  wort  vcrbam  hat  diese  aber  besessen ,  wie  das  eben- 
kühn gebildete  und  doch  im  besten  latein  gebräuchliche  wort  ftc- 
verhium  zeigt,   endlich  darf  man  nicht  übersehen,  dasz  die  bildurr 
eines  solchen  rein  technischen  ausdrucks  auf  rechnung  eines  ein- 
zelnen menschen  zu  setzen  ist,  der,  wie  man  annehmen  darf,  unter 
umständen  eher  vom  allgemeinen  Sprachgefühl  abweichend  sich  eint 
ungewöhnliche  ableitung  erlaubte;  dasz  ferner  die  ältere  periode 
der  litterarischen  spräche  naturgemäsz  wie  in  der  Umbildung  grie- 
chischer Wörter,  so  auch  in  der  Übertragung  solcher  kühner  vorgehen 
konnte  als  die  classische  zeit. 

Eine  bezugnahme  auf  einen  ganz  entsprechenden  griechisches 
kunstausdruck  soll  nach  Bücheler  für  diverbium  gar  nicht  stattfin(kn- 
sondern  nur  entfernt  ')  das  griech.  duoißaia  (für  dis)  und  pfjcic  fä1 
verbum)  vorgeschwebt  haben,  das  halte  ich  nun  für  geradezu  un- 
möglich; ist  ja  doch  ßfjcic  der  bekannte  ausdruck  für  die  (meii* 
längere)  zusammenhängende  direct  vorgeführte  rede  eines  ein- 
zelnen (in  poesie  und  prosa)*),  während  duoißaia  nur  das  in  red? 
und  gegenrede  geführte  gespräch  bezeichnet6),  freilich  können 


3)  mit  verben  verbindet  sich  de  im  sinne  des  griech.  Karex  g«vi 
leicht,  z.  b.  in  denarrare  (Ter.  Ph.  944),  declamart.       4)  Bücueier  ver- 
gleicht damit  nls  'nach  begriff  und  form  den  Römern  ebenso  eigen- 
tümlich' den  namen  für  das  ganze  drama  fabula.   sehr  unpassend,  inso- 
fern hier  die  Römer  nur  ein  bereits  vorhandenes  lat.  wort  auf  ein  neue« 
gebiet  übertrugen  (ganz  wie  das  wort  argumentum  oder  actus:  s.  Ter.  ker. 
prol.  II  v.  31),  während  diverbium  ja  für  seenische  zwecke  neu  gebildet 
sein  soll.       5)  vgl.  Aesch.  hik.  615.  Ag.  1322;  Arist.  wespen  580;  Plat. 
Gorgias  50Gb.  rep.  III  393b.  X  605b.  gesetze  VII811a;  Athen.  XIII  573b. 
damit  stimmen  auch  die  verschiedenen  von  Photios  lex.  u.  ßfjcic  (bez. 
ßr)C€ic)  gegebenen  erklärungen  überein.        6)  in  dem  sinne  symme- 
trisch gegliederter  w echselgesänge,   wie  das  wort  z.  b.  bei 
Theokrit  8,  31  und  61  vorkommt,  kannten  es  auch  die  Römer  nach 
Festus  s.  380  M.  (coroll.  gloss.)  amoebaeum  Carmen  est,  quotiens  aliqui  <rx 
aequali  numero  vernimm  canunt,  et  ita  se  habet  ipsa  rexponsio ,  ut  cul 
mafum  aut  conlrarium  aliquid  dieat  und  nach  Servius  zu  Verg.  ecl.  3,  28. 
59.  66.    auf  ein  einfaches  (nicht  respondierendes)  wechselgespräch  in 
prosa  wird  das  wort  übertragen  bei  Markellinos  leben  des  Thukydide« 
g.  e.  und  Lukianos  £purr€C  c.  30.    als  büh  neu  aus  druck  bezeichnet 
es  an  der  ganz  unzweideutigen  stelle  Plut.  Crassus  c.  33  den  lyrischen, 
antistrophisch  gegliederten  wechselgesang  zwischen  chor  und  einem 
Schauspieler  (Eurip.  Bakchen  1172  ff.);  ebenso  Plut.  Pomp.  c.  40  die  in 
kurzen  sätzen  erfolgende  wechselrede  (oder  wechselgesang?)  zwischen 
dem  ganzen  chor  und  einer  einzelnen  person.   zu  Hephaestion  ir  Troirj- 
mutoc  e.  5  (8.  70  W.)  dvo|ioiöcTpoq>a  bi  £ctiv,  öca  ndvTUJc  oiaipeixai  f\  kotä 
Tfpöcumov  änoißaiov  usw.  bemerkt  der  scholiast  (s.  222  \V.):  uJCTtcp  *HXäc- 
Tpa  öiaXetCTCU  npdc  töv  xopdv  trapd  Co<pokX€1.   dasz  aber  auch  wedu* 
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auch  die  ßrjceic  sich  nach  Piaton  rep.  III  394b  (s.  Bücheler  a.  o.),  wo 
vom  Homerischen  epos  die  rede  ist,  zu  duoißala  verbinden;  an  sich 
aber  sind  pfjcic  und  ctfioißaiov  heterogene  begriffe,  wie  aus  dem  in 
anm.  5  und  6  angeführten  hervorgeht,  aber  wenn  wir  selbst  den 
begriff  pfjcic  fallen  lassen7),  dafür  einen  ganz  allgemeinen  (etwa 
pf)uot)  an  die  stelle  setzend,  und  das  griech.  duoißaia  im  allgemein- 
sten sinne  nehmen,  namentlich  den  gedanken  an  solche  amöbäische 
partien  ausschlieszen,  welche  mit  musik  begleitet  waren8) :  so 
deckt  sich  dieser  begriff  doch  durchaus  noch  nicht  mit  dem  was  wir 
uns  unter  den  diverbia  (um  diese  form  für  den  augenblick  zu  wüh- 
len) gerade  nach  Ritschis  scharfer  und  klarer  auseinandersetzung  zu 
denken  haben. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dasz  ich  den  hauptergebnissen  von 
Kitschis  glänzender  beweisführung  namentlich  in  bezug  auf  die 
doppelte  notierung  der  scenen  bei  Plautus  und  ihre  dreiteilung  je 
nach  der  art  ihres  Vortrags  ohne  weiteres  beistimme,  sobald  ich 
zuerst  durch  eine  notiz  im  philol.  anz.  bd.  III  s.  311  —  noch  vor 
dem  erscheinen  von  Ritschis  aufsatze  —  auf  die  in  den  Plautus-hss. 
befindlichen  und  in  Ritschis  ausgäbe  ja  längst  mitgeteilten  zeichen 
DV  aufmerksam  geworden  war,  erkannte  ich  dasz  an  der  vielbe- 
sprochenen Donatstelle  das  mir  fragliche  zeichen  nur  et  sein  könne 
und  die  von  mir  nur  versuchsweise  (s.  rh.  mus.  XXVI  s.  108) 
vorgeschlagene  erklärung  aufzugeben  sei.  auch  hatte  ich  bereits 
schritte  gethan  um  den  Decurtatus  selbst  einsehen  zu  können,  als 
Ritschis  aufsatz  erschien  und  meine  eigene  berichtigung  bez.  erwei- 


reden  (oder  wechselgesänge)  zwischen  schauspielern  ohne  einmischung 
des  chors  duoißala  genannt  wurden,  geht  aus  der  notiz  im  leben  des 
Aesehylos  über  die  ö\ifa  irpöc  "€pufjv  duoißala  des  Achilleus  im  Aeschy- 
lischen  stuck  "€KTOpoc  Aurpa  hervor  (fr.  254  Ddf.);  und  ebenso  scheint 
«ich  aus  dem  scholion  zu  Aristoph.  PI.  253  zu  ergeben,  dasz  die  duoi- 
ßala sich  nicht  auf  solche  stellen  eines  drama  beschrankten,  in  denen 
der  chor  mitwirkte,  dagegen  werden  alle  diejenigen  partien,  welche 
entweder  dem  chor  oder  einzelnen  schauspielern  allein  angehören,  in 
dem  fragment  über  die  €iön  Tr)c  TpcrriKn,c  iroif|C€UJC  (Gramer  aneed. 
Par.  I  s.  19  f.)  offenbar  von  den  duoißata  unterschieden,  leider  werden 
von  den  zehn  €i6n  (nicht  M^prp  nur  neun  genannt,  darunter  erscheinen 
neben  den  d/aoißaia  als  besondere  formen  npöXoYOC,  ÖTTeXoc,  £tchfT€- 
Aoc  und  ctcnviKÖC  (das  den  chor  allein  betreffende  übergehe  ich). 
Tzetzes  in  Cramers  aneed.  Oxon.  III  s.  346  ff.  stimmt  im  wesentlichen 
mit  der  letzterwähnten  quelle  überein;  nur  führt  er  als  zehntes  (u^poc 
(so  sagt  er  für  clboc)  die  ^rjcic  an.  so  viel  ist  aus  dem  angeführten 
deutlich,  dasz  bei  den  duoißaia  der  begriff  des  Wechsels  ganz  wesent- 
lich ist  und  auch  im  lateinischen  drama  jener  name  nur  auf  solche 
scenen  übertragen  werden  konnte,  in  welchen  rede  mit  gegenrede  sich 
verbindet. 

7)  jedenfalls  wird  Bücheler  nicht  eine  derartige  Verbindung  der 
begriffe  £)f)ctc  und  duoißala  im  worte  diverbium  annehmen,  dasz  je  nach 
umständen  das  eine  mal  eine  Meie,  das  andere  mal  ein  djuoißcriov  gemeint 
sei.  8)  obschon  die  lateinischen  äjioißaia  (d.  h.  die  diverbia  nach 
Bücheler)  allem  gesangartigen  geradezu  entgegengesetzt  werden,  was 
bei  den  griechischen  duoißala  durchaus  nicht  der  fall  ist.  ^ojjf 
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terung  meiner  früheren  Untersuchungen  unterbrach.9)  —  Fragen 
wir  uns  nun,  weder  für  deverbia  noch  für  diverbia  voreingenommen, 
auf  grund  von  Ritschis  Untersuchungen ,  welchen  namen  füglich  die 
Römer  denjenigen  Plautinischen  scenen  beilegen  musten,  welche 
wir  teils  noch  in  den  hss.  mit  DV  bezeichnet  finden,  teils  als  zu  der 
gleichen  kategorie  gehörig  anzuerkennen  haben,  es  sind  dies  aber 
alle  die  scenen ,  welche  'einfach  recitierend,  ohne  jede  musikalische 
begleitung  waren*  (vgl.  Ritsehl  s.  616).  s.  617  nennt  er  sie  rrein 
recitierend,  declamatorisch>;  s.  618  erklärter  rdie  uns  überkommene 
semeiosis  habe  . .  sich  an  dem  einfachen  gegensatze  musikalischer 
und  musikloser  partien  genügen  lassen*  u.  a.  st.  jedenfalls  erhält 
jeder  unbefangene  aus  den  von  Ritsehl  vorgeführten  thatsachen  den 
gleichen  eindruck ,  dasz  nemlich  der  unterschied  der  mit  C  und  der 
mit  DV  notierten  scenen  auf  der  verschiedenen  art  des  Vor- 
trags und  auf  nichts  anderem  beruht,  dieser  so  wesentliche 
unterschied  muste  doch  auch  bei  der  wähl  der  einander  gegenüber- 
zustellenden ausdrücke  zur  geltung  kommen,  im  worte  canticum 
ist  es  durchaus  der  fall,  in  diverbium  aber  so  wenig,  dasz  die  gegen- 
überstellung  von  canticum  und  diverbium,  wenn  man  die  grund- 
bedeutung  des  letztern  fest  ins  auge  faszt,  zu  einer  völlig  hinkenden 
wird,  wenn  nemlich  unter  den  16  scenen  des  Trinummus10)  9  C- 
scenen  sind  —  um  mich  dieses  kurzen  ausdrucks  zu  bedienen  — 
und  von  diesen  4  rein  oder  ganz  vorwiegend  dialogisch,  3  rein 
monologisch  (und  zwei  aus  monolog  und  dialog  gemischt)  sind; 
wenn  im  Poenulus,  der  im  ganzen  18  scenen  hat,  unter  6  reinen 
C-scenen  4  dialoge  und  nur  ein  monolog  ist  (6ine  scene  ist  gemischt) ; 
wenn  im  Pseudolus  unter  21  scenen  11  C-scenen  und  davon  5  dia- 
loge, 4  monologe  (2  gemischte)  sind;  wenn  im  Truculentus  unter 
17  scenen  11  C-scenen  und  davon  4  dialoge,  3  monologe  (4  ge- 
mischte) sind;  wena  endlich  in  den  übrigen  stücken  des  Plautus 
(und  mit  einiger  modification  des  Terentius)  das  Verhältnis  der  dialoge 
und  monologe  innerhalb  der  C-scenen  das  nemliche  ist11):  so  kann 


9)  einige  ergänzungen  ans  dem  Decnrtatns,  die  sich  mir  bei  noch- 
maliger durchsieht  desselben  ergaben,  sind  von  Ritsehl  im  rh.  mus. 
XXVII  s.  188  veröffentlicht  worden.  10)  II  2b  ziehe  ich  dabei  mi: 
II  2  zu  diner  scene  zusammen  nach  dem  gleichen  prineip  nach  welchem 
IV  2b  von  IV  2  getrennt  wird.       11)  Amphitruo  hat  15  scenen,  darunter 

10  C-scenen  (4  dial.,  2  mon.,  4  gem.);  Asinaria  hat  14  sc,  darunter 

11  C-scenen  (8  dial.,  2  mon.,  1  gem.);  Aulularia  hat  26  sc,  darunter 
13  C-scenen  (7  dial.,  6  mon.);  ßacchides  hat  21  sc,  darunter  11  C-scenen 
(5  dial.,  4  mon.,  2  gem.);  Captivi  hat  15  sc,  darunter  11  C-scenen 
(6  dial.,  5  mon.);  Casina  hat  22  sc,  darunter  14  C-scenen  (11  dial , 
keinen  mon.,  3  gem.);  Cistellaria  ist  gegenwärtig  noch  in  zu  starker 
Verwirrung  um  ohne  längere  begründung  zahlen  hinsichtlich  der  scenen- 
einteilung  aufstellen  zu  können;  Curculio  hat  15  sc,  darunter  9  C-scenen 
(6  dial.,  2  mon.,  1  gem.);  Epidicus  hat  14  sc,  darunter  11  C-scenen 
(10  dial.,  1  mon.);  Menaechmi  hat  22  sc,  darunter  13  C-scenen  (7  dial.. 
2  mon.,  4  gem.);  Mercator  hat  19  sc,  darunter  9  C-scenen  (7  diaU 
1  mon.,  1  gem.);  Miles  jrlor.  hat  20  sc.  darunter  13  C-scenen.  welche 
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aan  sich  mit  recht  die  frage  stellen ,  weshalb  die  Römer  nicht  die 
ben  besprochenen  C-scenen,  welche  ja  zum  gröszern  teil  dialogisch 
ind,  diverbia  statt  cantica  nannten  und  mit  DV  bezeichneten,  aller- 
lings hätte  sich  ftlr  die  gegenüberstehende  gruppe  kein  passendes 
vort  gefunden :  denn  monologe  sind  auch  diese  nur  zum  kleinern 
eile,  obwol  merkwürdiger  weise  sich  unter  den  sog.  diverbia  das 
ahlenverhältnis  der  monologe  zu  den  dialogen  weit  günstiger  ge- 
haltet als  unter  den  caniica.,z)  jedenfalls  ist,  wie  sich  mit  zahlen 
>eweisen  läszt,  der  name  diverbia  d.  h.  wechselreden  für  die  C-sce- 
len  ebenso  passend  oder  unpassend  wie  ftlr  die  DV-scenen:  der 

ein  oder  ganz  vorwiegend  dialogisch  sind;  Mostellaria  hat  16  sc, 
larunter  9  C-scenen  (5  dial.,  3  mon.,  1  gem.);  Persa  hat  20  sc,  darunter 
>  C-scenen  (6  dial.,  1  mon.,  2  gem.);  Radens  hat  30  sc,  darunter  19  C- 
cenen  (11  dial.,  5  mon.,  3  gem.);  Stichus  hat  14  sc,  darunter  7  C- 
cenen  (5  dial.,  1  mon.,  1  gem.).  im  ganzen  also  etwa  128  dialoge 
gegenüber  46  monologen.  natürlich  verschlägt  es  nichts,  dasz  sich 
;inem  bei  verschiedener  sceneneinteilung  oder  falls  er  die  als  ge- 
nischt  bezeichneten  scenen  entschieden  zu  den  dialogen  oder  monologen 
echnete,  ein  etwas  anderes  Zahlenverhältnis  ergeben  kann,  die  wenig 
:ahlreichen  scenen,  in  denen  längere  lyrische  oder  septenarpartien  mit 
Ungeren  senarpartien  wechseln,  habe  ich  ganz  aus  der  berechnung 
relassen,  bei  Terentius ,  welcher  die  ihm  abgehende  natürliche  leb- 
laftigkeit  vielfach  durch  Uberlegte  kunstmittel  zu  ersetzen  sucht,  findet 
iich  einerseits  im  durchschnitt  ein  rascherer  Wechsel  der  scenen,  ander- 
seits eine  auffallend  geringere  zahl  von  monologen,  für  welche  es  diesem 
lichter  an  dem  frischen  fesselnden  humor  eines  Plautus  fehlte,  beach- 
enswert  ist  ferner  bei  Terentius  die  (namentlich  in  der  Andria)  verhältnis- 
niiszig  gröszere  zahl  von  scenen,  in  denen  senarpartien  mit  musikali- 
schen wechseln,  reine  C-scenen  sind  unter  den  27  scenen  der  Andria  19 
15  dial.,  2  mon.,  2  gemischte);  Eunuchus  hat  25  sc,  darunter  12  C- 
<cenen  (8  dial.,  2  mon.,  2  gem.);  Heauton  timorumenos  hat  22  sc, 
larunter  13  C-scenen  (11  dial.,  2  mon.);  Phormio  hat  25  sc,  darunter 
12  C-scenen  (10  dial.,  1  mon.,  1  gem.);  Hecyra  hat  19  sc,  darunter 
12  C-scenen  (8  dial.,  2  mon.,  2  gem.);  Adelphoe  hat  27  sc,  darunter 
11  C-scenen  (8  dial.,  2  mon.,  1  gem.). 

12)  senar- scenen  hat  Amphitruo  4  (1  dial.,  3  mon.);  Asinaria  & 
alle  dial.);  Aulularia  13  (4  dial.,  7  mon.,  2  gem.);  Bacchides  9  (3  dial., 
*  mon.,  3  gem.);  Captivi  2  (1  dial.,  1  mon.);  Casina  8  (5  dial.,  2  mon., 

1  gem.);  über  Cistellaria  vgl.  anm.  11;  Curculio  5  (alle  dial.);  Epidicus  3 

2  dial.,  1  mon.);  Menaechmi  9  (7  dial.,  2  mon.);  Mercator  10  (5  dial., 
1  mon.,  1  gem.);  Miles  glor.  7  (6  dial.,  1  mon.,  1  gem.);  Mostellaria  5 
alle  dial.);  Persa  10  (7  dial.,  3  mon.);  Poenulus  11  (9  dial.,  1  mon., 
I  gem.);  Pseudolus  9  (4  dial.,  4  mon.,  darunter  IV  5,  von  Ritsehl  s.  611 
irrtümlich  als  dial.  bezeichnet,  1  gem.);  Hudens  10  (5  dial.,  5  mon.); 
stichus  5  (2  dial.,  1  mon.,  2  gem.);  Trinummus  7  (4  dial.,  3  mon.);  Tru- 
-ulentus  6  (2  dial.,  1  mon.,  3  gem.):  das  macht  im  ganzen  79  dialoge 
ind  42  monologe:  eine  summe  welche  bei  der  namengebung  gewis  nicht 
übersehen  werden  durfte,  bei  Terentius  ist  das  Verhältnis  für  die  dia- 
loge günstiger  (s.  anm.  11):  Andria  hat  8  senar-scenen  (5  dial.,  3  gem.); 
Eunuchus  10  (8  dial.,  1  mon.,  1  gem.);  Heauton  timorumenos  7  (4  dial., 

3  gem.);  Phormio  10  (7  dial.,  3  mon.);  Hecyra  4  (3  dial.,  1  gem.); 
Adelphoe  13  (8  dial.,  3  mon.,  2  gem.).  die  prologe  sind  hier  wie  bei 
Plautus  —  abgesehen  von  den  prologscenen  im  Mercator  und  Miles 
glor.  —  ganz  unberücksichtigt  geblieben,  obschon  die  art  des  Vortrags 
crewis  von  der  in  den  mit  DV  bezeichneten  scenen  nicht  verschieden  war. 
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gesichtspunct,  ob  eine  scene  einzel-  oder  Zwiegespräch  sei,  ist  nun 
einmal  nicht  der  entscheidende  für  die  semeiosis  der  Plautiniscbrn 
stücke.1*)  und  ein  so  unpassender  name  wie  divcrbium  soll  nicht 
etwa  nur  als  notbehelf  von  einem  andern  gebiete  herübergenonrmtu 
worden  sein ;  nein,  die  Römer  sollen  ihn  eigens  als  gegensatz  zu  der 
cantica  sich  gebildet  haben,  ferner  sollen  wir  zu  solchen  annahmt 
uns  nicht  etwa  verstehen  um  die  überlieferte  wortform ,  so  gut 
geht,  zu  halten;  vielmehr  soll  der  fast  einstimmigen  überlieferon.; 
entgegen  das  wort  divcrbium  in  die  texte  gedrängt  werden. 

Hatten  die  Römer  für  die  einfach  declamierten  scenen  ihrer 
nach  griechischen  mustern  gearbeiteten  dramen  keine  eigene  passen-}- 
bezeichnung ,r')  und  sahen  sie  sich  deshalb  wieder  bei  den  Griechen 
um,  so  musto  ihnen  ohne  weiteres  dasjenige  wort  aufstoszen,  welche- 
im  griechischen  ganz  eigentlich  für  den  prosamäszigen  Vortrag,  die 
einfache  declamation,  gebraucht  wird,  nemlich  KaxaX^iv. ,e)  nach 


13)  von  Anfang  an  werden  die  betreffenden  zeichen  aus  rein  prak- 
tischen gründen  den  schauspielerexempluren  beigefügt  worden  sein, 
dasz  in  einer  scene  ein  wechselgespräch  stattfinde,  ersah  man  sofort 
aus  den  vorgesetzten  personenzeichen  und  bedurfte  keiner  weiteren 
ankündigung.  dagegen  war  es  wichtig  zu  wissen,  ob  die  scene  gegenw- 
ärtig oder  prosamäszig  (KaTaXoYäönv)  vorzutragen  sei.  14)  v^I.  meinen 
aufsatz  s.  101  f.  deverbium  iu  den  verschiedensten  formen,  nicht  blosr 
in  solchen  welche  eiuen  abschreiber  leicht  zu  der  annähme  verleiten 
konnten,  er  habe  einen  ablativ  von  verbum  nebst  der  präp.  de  vor  sich, 
steht  ohne  Variante  in  den  guten  hss.  verschiedener  Schriftsteller, 
namentlich  auch  bei  Donatus,  welcher  doch  ohne  zweifei  derjenige 
grammatiker  ist,  der  die  wertvollsten  nachrichteu  über  die  lat.  eom<~dk 
erhalten  und  somit  die  besten  quellen  benutzt  hat.  Diomedes,  welch. r 
diverbium  liest,  oder  sein  gewährsmann  scheint  gerade  durch  die  theorie, 
nach  welcher  den  von  einer  person  vorzutragenden  cantica  die  partf* 
comoediarum,  in  quibus  diversorum  personae  versantur,  gegenübergestelk 
werden,  zu  der  Schreibung  diverbia  veranlaszt  worden  zu  sein.  uul 
das  konnte  er  um  so  leichter,  als  die  bodeutung  des  wortes  devrrbix- 
mit  der  zeit  unverstandlich  wurde  und  reflectierenden  grammatiker: 
als  falsche  lesart  erscheinen  muste.  auffallender  weise  legt  Rit^hl 
s.  624  (auch  Bücheler  a.  o.)  jeuein  bericht  des  Diomedes  groszes  gewich: 
bei,  während  er  doch  s.  636  zugeben  inusz,  dasz  er  fin  der  ausschlief 
lichkeit,  mit  der  er  auftritt,  grundfalsch  sei.'  übrigens  ist  die  tU- 
mals  auftauchende  Schreibweise  divcrbium  nicht  ohne  anklang  geblieben: 
denn  Ausouius  hat  idyll.  IV  ad  Nept.  60  nach  der  lesnrt  des  guten  VossU 
nus  (aus  dem  neunten  jh.),  wie  mir  meiu  werter  College  dr.  Holder  niitteD 
und  hr.  Du  Kieu  iu  Leiden  brieflich  bestätigt,  diverbia.  dagegen  h** 
(s.  Ritsehl  s.  626)  Marius  Victorinus  8.  2524  P.  (106  G.)  nach  Keil  gr.  Ut 
VI  s.  79  in  den  beiden  guten  hss.  und  der  ed.  pr.  daerbiis;  uud  bei  Unnau? 
de  metri*  com.  s.  2708  P.  (381  G.\  welcher  die  gleiche  stelle  ans  Victoriuu* 
überliefert,  hat  nach  der  anm.  von  (Jaisford  die  Veneta  gleichfalls  tiepcrbiit 
nehmen  wir  das  früher  zusammengestellte  hinzu,  so  ist  es  eine  gewalt- 
same verrückung  des  Htandpunctes,  wenn  man  eine  solche  Übereinstim- 
mung in  der  handschriftlichen  lesart,  vou  der  wir  doch  überall  ausra 
geheu  haben,  mit  einem  gelegentlich  für  dilatavit  vorkommenden  delatax: 
vergleichen  will.  15)  weder  die  alten  versus  Fescctmini  noch  die  *tfr- 
rae  haben  wol  eine  solche  Unterscheidung  gekannt.  16)  KaTaXoTafcrjv 
bedeutet  ebensowol  'prosaisch'  (im  gegensatz  zur  diclitung  jeder  arit 
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-diesem  worte  haben  dann  die  Römer  ihr  deverbium  nen  gebildet, 
um  es  —  im  genauen  gegensatz  zu  den  cantica  —  allen  den  scenen 
beizulegen ,  welche  ohne  musikbegleitnng ,  weder  recitativisch 
noch  melodramatisch,  im  gewöhnlichen  tone  gesprochen  wurden, 
natürlich  gebe  ich  jetzt  jeden  gedanken  an  deverbia  im  engern 
sinne  und  deren  beziehung  auf  das  griech.  KaiaXopi  bei  Hesychios, 
für  die  Pia u tinische  notierung  auf.  dasz  aber  die  von  mir  rh. 
mus.  XXVI  s.  102  f.  s.  108  anm.  2  betonte  weitere  bedeutung  des 
wortes  das  wesen  der  bei  Plautus  mit  DV  bezeichneten  oder  zu  be- 
zeichnenden scenen  auf  das  genaueste  wiedergibt,  wird  wol  jeder  zu- 
geben müssen,  der  nicht  eine  subjective  Vorliebe  für  das  aus  später 
zeit  tiberlieferte,  aber  seit  jahrhunderten  traditionelle  diverbium  hat. 

Einen  beweis  dafür,  dasz  wenigstens  das  spätere  latein  die 
wortform  deverbium  wirklich  nach  dem  griech.  KcrraAcYeiv  bildete, 
nicht  nur  so  für  diverbium  schrieb,  finde  ich  in  der  von  Bücheler  a.  o. 
angeführten  stelle  aus  Mais  auet.  class.  VHI  s.  177  deverbium, 
canticum  quod  ante  mortuum  canitur.  diese  notiz  ist  um  so  bedeut- 
samer, je  selbständiger  die  von  deverbium  darin  gegebene  erklärung 
ist  und  je  weniger  sie  mit  der  bühne  zu  thun  hat,  da  es  so  nicht 
scheinen  kann  als  sei  sie  nur  aus  den  bekannten  stellen  alter 
Schriftsteller  abstrahiert,  vergleichen  wir  mit  ihr  die  glosse  des 
Hesychios  KaiaX^cGar  6büp€c9ai  töv  T€9v€UJTa,T)  und  die  bei 
griechischen  kirchenschriftstellern  vorkommenden  ausdrücke  Korrd- 
\€Yua  und  KaTaXeTucmov  (s.  Stephani  thes.),  so  wird  der  innere 
Zusammenhang  der  lateinischen  und  der  griechischen  ausdrücke  und 
die  schlieszliche  zurückfuhrung  des  deverbium  auf  das  griech.  Kaia- 
X€T€iv  unzweifelhaft,  freilich  erlaubt  uns  dieser  Zusammenhang, 
der  einfach  auf  der  späten  Übertragung  des  spätgriechischen  Kcrrd- 
X€Tjaa  beruhen  kann ,  noch  keinen  rückschlusz  auf  das  vorkommen 
des  Wortes  deverbium  im  obigen  sinne  bei  den  Römern  der  guten 
zeit,  doch  läszt  sich  so  viel  wenigstens  mit  einiger  Sicherheit  ver- 
muten, dasz  die  späteren  grammatiker  die  wortform  deverbium 

als  fprosamäszig'  (im  gegensatz  zum  gesang);  vgl.  Athen.  IV  149e  und 
X  44öb.  ausnahmsweise  kann  (bei  begleitnng  mit  musik)  diese  art 
des  Vortrags  gewissermaszen  als  'gesang'  aufgefaszt  werden:  denn  so 
ist  wol  die  stelle  bei  Aristeides  bd.  I  s.  Sl  ol  KaTaXoYdbnv  äoovtec  zu 
verstehen,  und  ohne  zweifei  das  wort  tcaTaA£f€iv  bei  Xenophon  syrap. 
c.  6  §  3  ^  oöv  ßoü\€c6€,  £q>r|,  üjcrrep  NiKÖcrpctToc  6  üTTOKpiT#|c  Terpa- 
H€Tpa  irpöc  töv  aöXöv  KaT^Xevcv,  oötuj  xal  Otto  töv  aüXöv  üuiv  öia- 
AlYUJuai;).  auch  die  glosse  des  Hesychios  zu  KCrraXoTr)  gehört  hierher, 
wenn  an  der  stelle  des  Xenophon  auch  das  KaraX^Y&v  irpöc  töv  aüXöv 
T€TpdueTpa  als  etwas  ungewöhnliches  bezeichnet  wird,  so  ist  das  verbum 
an  sich  doch  ebenda  wie  ein  für  die  bühne  ganz  gewöhnlicher  ausdruck 
gebraucht. 

17)  M.  Schmidt  anm.  zu  d.  st.  erklärt  zwar  die  glosse  für  verdorben, 
und  das  mediale  KaTaXlrccOai  ist  in  der  that  sehr  auffallend;  indes 
sichern  die  oben  angeführten  substantiva  KOvrdXcYMtt  und  KaTaXerudTiov, 
welche  ihrerseits  in  der  glosse  des  Hesychios  Xlrua*  tö  clnelv  eine 
stütze  finden,  jedenfalls  den  Zusammenhang  des  zu  erklärenden  Wortes 
.mit  KaraXirtiv. 
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bereits  anderswoher  in  ähnlichem  sinne  kannten  und  daher  auf  sie 
leicht  zum  behuf  einer  neuen  Übertragung  verfielen. 

Ich  habe  im  vorhergehenden  versucht  die  lesart  deverbium. 
die  beziehung  des  Wortes  zum  griech.  KCtTaX£f€iv  und  seine  bedeu- 
tung,  wonach  es  die  nicht  zur  musik  vorgetragenen,  sondern  einfach 
declamierten  scenen  eines  drama  bezeichnete ,  gegen  Büchelers  und 
Ritschis  so  summarische  Verurteilung  zu  vertheidigen.  bei  einer 
andern  gelegenheit  gedenke  ich  einen  weitem  punct  meines  frühern 
aufsatzes  hinsichtlich  der  Terentianischen  semeiosis  gegen  Ritschis 
ausführung  aufrecht  zu  erhalten.  — 

Der  vorstehende  aufsatz  war  bereits  geschrieben,  als  das  3e  heft 
des  3 In  bandes  des  philologus  erschien,  welches  s.  229  ff.  eine 
abhandlung  von  Th.  Bergk  'über  einige  zeichen  der  Plauünischen 
handschriften'  enthält,  ohne  von  Ritschis  arbeit  kenntnis  zu  haben 
gelangt  er  mit  benutzung  des  sonst  veröffentlichten  materials  — 
das  daher  weniger  vollständig  und  weniger  exact  beigebracht  wird 
als  von  Ritsehl  —  im  wesentlichen  zu  den  gleichen  resultaten 
wie  dieser ;  nur  ist  die  beweisführung  weniger  klar  und  zwingend, 
und  die  ergebnisse  sind  weniger  weitreichend  und  Übersicht  lieh 
geordnet,  für  den  zweck  der  vorliegenden  arbeit  genügt  es  mir 
hervorzuheben,  dasz  auch  Bergk  an  der  lesart  diverbium  festhäli 
(s.  231  anm.  5),  dieses  wort  aber  nicht  von  dis  und  verbum,  sondern 
von  duiverbium  herleitet,  abgesehen  von  der  lautlichen  Schwierig- 
keit eines  Übergangs  von  dui  in  di  (statt  bi)  sprechen  gegen  die 
dtiiverbia  die  gleichen  gründe  der  Überlieferung  und  des  sinnes, 
welche  ich  gegen  die  diverbia  geltend  gemacht  habe. 

Freiburg  im  Breisgau.  Karl  Dziatzko. 


104. 

SYNCOPE  BEI  PLAUTUS  UND  TERENTIUS. 


Fleckeisen  hat  in  diesen  jahrb.  1870  s.  77  die  frage  nach  den 
zusammengezogenen  perfeetformen ,  in  denen  nicht  vor  der  endung 
ein  s  oder  x  vorhergeht,  neu  angeregt,  einige  beiträge  dazu  im  fol- 
genden werden  nicht  unwillkommen  sein,  zunächst  kommt  zu  den 
von  Fleckeisen  angeführten  zwei  bcispielen  von  fexti  noch  fexe  Mcn. 
668  male  mihi  uxor  sese  fexe  censet  quam  exclusit  foras,  wenn  es 
freilich  auch  leicht  genug  ist  se  fecisse  zu  schreiben,  und  Bacch.  1086 
sictU  eum,  si  convenit,  scio  fexe:  eöst  ingenio  gnatus,  da  doch  in  dieser 
scene  wol  jedenfalls  mit  Fleckeisen  ein  Wechsel  zwischen  acatalec ti- 
schen und  catalectischen  anapästischen  tetrametern  anzunehmen  ist  -r 
ferner  wahrscheinlich  auch  bei  Terentius  eun,  513  aü  rem  divinam 
fexe  se  et  rem  seriam,  wo  wenigstens  BCDEFGP  das  von  A  ausge- 
lassene se  festhalten ,  und  Phorm.  723  non  sdtis  est  tuom  te  officium 
fexe,  si  non  id  fama  adprobat,  wo  in  si  non  iVi,  was  man  mit  Guyet 
in  id  si  non  verändert  hat ,  A  mit  BCDEFGP  übereinstimmt,  wo- 
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nach  zu  erwägen  wäre,  ob  nicht  doch  Bentley  auch  eun.  463  recht 
gehabt  hat,  als  er  vorschlug  zu  lesen  bene  pöl  fexti:  hodie  iiura 
IT  quo?  IT  quid,  hunc  non  vides?  da  auch  hier  das  von  A  ausgelassene 
pol  sich  in  BCDEFGP  findet. 

trin.  943  üsque  aqua  advorsa  per  atnncm.  IT  eho  an  tu  etiam 
vidisti  Iovem?  hält  Ritsehl  in  der  zweiten  ausgäbe  das  früher  wegge- 
lassene eho  fest ,  nimt  also  wol  eine  Verkürzung  des  an  an ;  die  ganz 
ähnliche  stelle  merc.  393  mihi  quoque  ita  pol  visast,  quom  iUam  vidi. 
!T  eho  an  vidisti,  pater?  aber  spricht  dafür  beide  male  vielmehr  visti 
zu  lesen,  ja  es  scheint  dies  visti  sogar  handschriftlich  vorzuliegen 
most.  369  tun  vidisti?  IT  egomet,  inquam.  (T  certe?  I  certe,  inquam.  1"  oc- 
cidi,  da  C  tui  inuisti  hat,  was  ohne  weiteres  tutin  visti  gibt,  wenn 
nicht  doch  hier  mit  Fleckeisen  tutin  vidisti  vorzuziehen  ist,  um  nicht 
ohne  not  einen  hiatus  zu  erzeugen,  dagegen  ist  bei  Ter.  eun.  349  f. 
istüc  ago  equidem.  IT  nostin  quae  sit?  die  mihi,  \  aut  vistin?  f  vidi, 
novi,  scio  quo  abdueta  sit  dieselbe  form  wol  unzweifelhaft,  aut  am 
ende  des  ersten  verses  verstöszt  gegen  die  regel,  dasz  der  letzte 
fusz  nicht  durch  ein  zum  folgenden  verse  gehöriges  einsilbiges  wort 
zerschnitten  werden  darf,  weshalb  Fleckeisen,  der  auch  an  anderen 
stellen  (z.  b.  eun.  217.  260.  632.  926)  diese  ungehörigkeit  nicht  ge- 
duldet hat,  aut  ganz  wegläszt.  da  nun  aber  A  mit  aut  den  folgen- 
den vers  anfängt,  so  ist  wol  visti  gesichert,  ebenso  führt  hec.  550 
audisti  ex  aliquo  fortasse  qui  vidisse  eum  diceret  die  lesart  von  A 
EUM8EDICERET  auf  visse,  und  Phorm.  189  rede  ego  müii  vidissem  et 
senis  essem  uUus  iracundiam  die  von  DG  egomet  auf  vissem. 

austin  für  audistin  wird  herzustellen  sein  glor.  313  qui  d 
tnatre  et  sorore  venit.  IT  video.  IT  austin,  Palaestrio?  wo  anstatt  des 
von  Guyet  herrührenden  audin  B  audistisin,  CD  audistin  haben, 
und  Ter.  Ändr.  975  bene  faäum.  IT  austin?  IT  omnia.  age,  me  in 
-  tuis  secundis  respice,  wo  A  und  D1  audistin,  BC'D'EGV  hem  audistin, 
CT  em  audistin  bieten,  wahrscheinlich  auch  hcauL  684  o  mi  Syre, 
audisti,  obsecro?  §  quid  ni?  qui  usque  una  adfuerim,  wo  sich  in  BCD 
EFGP  audistin,  in  A  audisti11  findet. 

dedisti  für  dedidisti  ist  hsl.  Bacch.  687  und  würde  sich  bei 
folgender  gestalt  des  verses:  istoc  diclo  dedisti  hocedie  in  crucia- 
tum  Chrysalum  vertheidigen  lassen,  ja  wegen  der  mitbetonung  von 
hocedie  vielleicht  sogar  vor  dedidisti  hodie  den  vorzug  verdienen. 

c e p se  für  cepisse  liest  Dousa  Stich.  162  quo  minus  laboris  ittam 
cepse  inieUego,  während  ßitschl  cepisse  iüam  umstellt;  ebenso  ver- 
langt bei  Cic.  de  off.  III  98  istius  pereepissä  malitiosam  audaciam 
das  metrum  pereepset,  wie  denn  in  B  das  i  ausradiert  zu  sein 
scheint;  und  hiernach  möchte  auch  trin.  420  minds  quadraginta 
aeeepstine  a  Callide,  wo  A  accepistine  hat,  das  richtige  sein, 
obwol  Ritsehl  die  früher  gebilligte  form  jetzt  verwirft. 

Endlich  sind  noch  zwei  verbalformen  zu  erwähnen ,  die  zwar 
einer  andern  reihe  angehören,  aber  auf  demselben  bildungsgesetze 
beruhen,  alor.  1072  auomoue  öratricem  hau  svrevisti  sistiQue  exorare 
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ex  te  hat  B  Qm  me ,  CD  Cumque  me.  dasz  hier  Guyet  mit  recht  ge- 
schrieben hat  quomque  öratricem  me  hau  spresti  sistique  exorare 
ex  te  wird  nicht  nur  durch  die  hsl.  Überlieferung  wahrscheinlich, 
sondern  auch  durch  den  Sprachgebrauch,  dem  zufolge  Fleckeisen 
Cure.  165  dnime  miy  <we>  proeul  amantem  abesse  Ivaud  consenta- 
neumst  liest  und  Pom.  V  5, 14  mdla  itta  bestiast,  ne  forte  me  auferat1 
pullum  tuam  steht,  wonach  also  auch  Poen.  V  3, 11  herzustellen  ist: 
cognöscin  GHddcnemcn  (med)  anciUam  tuam?  die  andere  form, 
welche  ich  meine,  findet  sich  Bacch.  1017 prius  ti  cavisse  ergo  quam 
pudere  aequom  fuit,  wo  es  sich  fragt,  ob  man  ein  verkürztes  ergo 
oder  ein  casse  oder  vielmehr  causse  annehmbarer  findet,  im  letztem 
falle  aber  freilich  wol ,  um  nicht  cavisse  in  der  thesis  verschwinden 
zu  lassen,  prius  cavisse  te  ergo  umstellen  müste. 

Zu  diesen  zusammengezogenen  verbalformen  glaube  ich  noch 
folgende  beispiele  der  syncope  auf  dem  gebiete  der  nomina  fügen 
zu  können.  Pas.  344  tua  istade  potestas  est  ,  pater:  verum  tarnen 
hat  D  von  erster  haadjwfos,  durch  dessen  aufnähme  sich  der  vers 
so  gestalten  würde:  tua  istacc  postas  est,  pater:  verum  tarnen. 
durch  dies  nemliche  postas  aber  werden  metrische  Schwierigkeiten 
in  zwei  anderen  versen  beseitigt,  zunächst  ist  capt.  934  et  tu  poteris 
et  ego  potero  et  di  cam  potestatem  dabunt  zu  erwähnen,  wo  Fleckeisen 
mit  Ritsehl  eam  wegläszt,  während  Brix,  der  früher  eine  Verkürzung 
der  zweiten  silbe  von  potestas  annahm,  durch  Müller  Plaut,  prosodie 
s.  248  f.  sich  hat  bewegen  lassen  jetzt  di  cum  zu  betonen,  während 
doch  der  gegensatz  von  tu  und  ego  einerseits  und  di  anderseits  eine 
solche  verschleifung  von  di  als  durchaus  unthunlich  erscheinen  läszt. 
durch  die  aufnähme  von  postat em  wird  alles  richtig,  die  andere 
stelle  ist  rud.  1339  ff.  si  vidulum  ittum,  quem  ego  in  navi  perdidL  \ 
cum  auro  dtque  argento  salvom  investigavero    isque  in  potestatem 
meam  pervenerit.   hier  kann  ich  in  dem  dritten  verse ,  mag  ich  die 
betonung  von  potestatem  oder  den  mangel  jeder  cäsur  ins  auge  fas- 
sen, keinen  Plau tinischen  rhythmus  entdecken,  wogegen  sich  mit 
leichter  Veränderung  schreiben  läszt  isque  in  postat  cm  (tuto} 
meam  pervenerit-,  vgl.  glor.  224  qud  eibatus  commeatusque  ad  te  et 
Jegioncs  tuas  \  tuto  possit  pervenire.   eine  ähnliche  bewandtnis  wie 
mit  diesem  hsl.  bei  Plautus  bezeugten  postas  scheint  es  mit  dem  bei 
Schuchardt  vocalismus  des  Vulgärlatein  II  s.  440  aus  dem  Vindo- 
bonensis  des  Livius  (XLIV  46,  L  XLV  23,  10  und  14)  und  einigen 
anderen  stellen  nachgewiesenen  citas  für  civitas  zu  haben,  da  durch 
herstellung  dieser  form  der  vers  merc.  846  titam,  amieitiam,  eifa- 
tem,  Jactitiam,  hidum ,  iocum  ohne  änderung  lesbar  wird,  hiernach 
wird  man  denn  auch  wol  kein  bedenken  tragen  dürfen  die  form 
gurnaclo,  wie  sie  Verg.  Acn.  V  176  der  Romanus  bietet,  zur  hei- 
lung  von  glor.  1091  lepide  factumst.  iam  ex  sermone  hoc  gubernabunt 
doctius  porro  und  Titinius  com.  128  (Ribbeck)  sapiintia  gtibemator 
navem  torquet,  haud  valentia  (Müller  a.  o.  s.  241)  zu  verwenden. 

Schulpforte.  Hermann  Adolf  Koch. 
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105. 

DIE  HANDSCHRIFTEN  DES  AMMIANUS  MAECELLINÜS. 


Will  man  alle  die  vorwürfe  zusammenfassen,  die  in  der  letzten 
zeit  gegen  die  Eyssenhardtsche  ausgäbe  des  Ammianus  Marcellinus 
erhoben  worden  sind ,  so  kann  man  es  in  den  wenigen  worten  thun : 
'der  Herausgeber  hat  sich  die  sache  viel  zu  leicht  gedacht  und  ge- 
macht.' er  hat  allerdings  den  besten  und  voUständigsten  codex  zu 
gründe  gelegt,  aber  die  anderen  handschriften  —  mit  ausnähme  des 
Urb.  416,  den  er  für  ein  in  V  fehlendes  blatt  herangezogen  — 
scheint  er  entweder  wirklich  nicht  zu  kennen  oder  absichtlich  zu 
ignorieren,  so  weit  sie  nicht  zufällig  in  den  von  Wagner  zusammen- 
gestellten noten  erwähnt  werden,  auch  von  den  früheren  heraus- 
gebern  hat  keiner  eine  Zusammenstellung  oder  gar  Classification 
sämtlicher  hss.  versucht;  sie  begnügten  sich  gelegentlich  einiges 
aus  den  ihnen  bekannten  hss.  mitzuteilen,  um  dadurch  ihre  eigenen 
conjecturen  zu  stützen,  nur  die  Römischen  hss.  sind  zusammen- 
gestellt von  Zoega,  der  sich  besonders  für  die  Obeliskeninschrift 
(Amm.  17,  4,  17)  interessierte  (de  origine  et  usu  obeliscorum  s.  26: 
'in  codd.  Vatt.  duobus,  nempe  Urbinate  n.  416  et  Reginae  n.  1994 
prorsus  omissa  sunt  Graeca:  at  in  aliis  Vaticanis  quatuor,  n.  1873. 
1874.  2969.  3341  et  in  uno  adservato  in  archivio  Capitulari  basi- 
licae  Yaticanae  post  duas  lineas  deficiunt  satis  perverse  exaratas' 
usw.).  auszer  dem  katalog  von  Haupt  vor  dem  Berliner  index  schol. 
s.  1868  s.  5  gibt  es  noch  eine  andere  Zusammenstellung  der  Ammian- 
hss.,  die  auf  Vollständigkeit  anspruch  macht ,  in  einer  verschollenen 
und  in  der  that  ziemlich  unbedeutenden  dissertation  von  Ch.  D. 
Distel1)  s.  18:  1)  cod.  MS.  valde  antiquus  Florentinus,  2)  cod. 
Florentinus,  qui  in  bibliotheca  D.  Marci  adservatur,  non  ille  qui- 
dem  valde  antiquus,  ex  optimo  tarnen  ut  apparet  exemplari  de- 
scriptus;  eoque  usum  se  esse  dicit  Lindenbrogius  in  sua  Marcellini 
editione;  3)  duo  codd.  MMSS.  Franc.  Nansii,  4)  cod.  MS.  Mariangeli 
Accursii,  5)  cod.  MS.  Boxhornii,  6)  cod.  MS.  Vaticanus,  7)  cod.  MS. 
Gruterianus,  8)  cod.  MS.  Colbertinus,  9)  cod.  MS.  Fauchetii,  10)  cod. 
MS.  Valentinus,  11)  cod.  MS.  Hirsfeldensis.  die  meisten  der  hier 
genannten  hss.  sind  bekannt  und  werden  auch  sonst  erwähnt,  jener 
erstgenannte  alte  Florentinus  ist  —  wenn  er  überhaupt  jemals  exis- 
tiert hat  —  jetzt  dort  nicht  mehr  vorhanden ;  davon  habe  ich  mich 
kürzlich  selbst  nach  längerem  suchen  überzeugen  müssen,  auch 
Über  die  an  dritter  stelle  genannten  codd.  des  Franciscus  Nansius 
konnte  ich  hier  in  Italien  nichts  näheres  in  erfahrung  bringen,  viel- 
leicht lassen  sich  aber  noch  in  Deutschland  oder  in  der  Schweiz 
spuren  dieser  hss.  nachweisen. 

1)  disputationem  circularem  de  Amraiano  Marcellino  .  .  publice 
respondendo  tuebitur  Christoph  Daniel  Distel  Grevenhorn -Noricus. 


830    V.  Gardthausen:  die  handschriften  des  Ammianus  Marcellinua. 

I.  Die  italiänischen  vom  Fuldensis  unabhängigen 

handschriften. 

Obwol  ich  bereits  in  einer  anfang  Septembers  veröffentlichten 
recension  der  Eyssenhardtschen  ausgäbe  (Gött.  gel.  anz.  1871  s.  1303 
von  solchen  hss.  gesprochen  'die  sicher  nicht  copien  des  Vaticanus 
sind',  habe  ich  dennoch  keine  gelegenheit  gefunden  diese  von  der 
gewöhnlichen  auffassung  abweichende  behauptung  näher  zu  be- 
gründen, doch  werden  vielleicht  auch  schon  vorher  dem  einen  oder 
dem  andern  zweifei  aufgestiegen  sein,  ob  wirklich  unsere  sämtlichen 
hss.  aus  dem  Vaticano-Fuldensis  abzuleiten  sind.8) 

Zunächst  musz  es  auffallen  dasz  Poggio ,  der  bekanntlich  nie- 
mals seine  eigenen  Verdienste  verkleinerte,  nur  behauptet  den 
Ammianus  vervollständigt,  nicht  aber  neu  entdeckt  zu  haben,  es 
gab  also  quellen ,  aus  denen  man  auch  vor  ihm  eine  —  wenn  auch 
mangelhafte  —  kenntnis  des  Amm.  schöpfen  konnte,  sollten  als«: 
jene  hss.  bis  ins  15e  jh.  existiert  haben  und  dann  erst  verschwunden 
sein,  nachdem  bereits  die  zeit  der  humanisten  angebrochen  war? 

Wichtig  sind  ferner  für  diese  frage  die  worte  des  A.  Sabinus 
in  der  vorrede  zu  seiner  ed.  princeps :  *ac  siqui  sunt  qui  eos  lima- 
tiores  habeant  et  qui  antea  occultabant,  mox  in  lucem  proferent 
sublata  omni  invidiae  ratione:  nam  propterea  absconsos  habebant 
ut  ipsi  soli  scire  viderentur.'  wenn  seine  ausgäbe  auf  den  Fuldensis 
zurückgienge,  würde  Sabinus  sich  vielmehr  darüber  haben  beklagen 
müssen ,  dasz  man  ihm  nicht  gestattet  seine  abschrift  zu  vollenden, 
die  Schwierigkeit  endlich,  dasz  nicht  nur  die  ed.  pr.  sondern  auch 
drei  andere  'codices'  mit  dem  schlusz  des  26n  buches  abbrechen, 
konnte  man  immerhin  auf  die  weise  heben,  dasz  man  den  einen 
dieser  drei  codd.,  den  Regin.  1994,  zur  vorläge  der  ed.  pr.  machte 
—  eine  annähme  die,  wie  sich  später  ergeben  wird,  nicht  zu  halten 
ist  —  und  die  beiden  anderen  Codices*  die  Castellus  erwähnt  (der 
cod.  Philippi  Beroaldi  und  der  cod.  Pii  Bononiensis)  lieszen  sich 
dadurch  entfernen,  dasz  man  sie  dem  damaligen  Sprachgebrauch  ge- 
mäsz  nicht  für  handschriften,  sondern  nur  für  die  handexemplare 
dieser  Bologneser  gelehrten  erklärte,  unhaltbar  dagegen  wurde  die 
bisherige  ansieht,  wenn  ein  italiänischer  codex  gefunden  wurde,  der 
ins  14e  jh.  hinaufreicht ,  also  in  eine  zeit  wo  der  Yaticanus  noch  in 
der  klosterbibliothek  von  Fulda  vergraben  und  vergessen  war;  und 
ein  solcher  codex  hat  sich  gefunden. 

Einerseits  durch  Montfaucon,  anderseits  durch  die  oben  ange- 
führte stelle  von  Zoega  wurde  ich  aufmerksam  auf  eine  hs.  in  dem 
sehr  schwer  zugänglichen  archiv  der  Peterskirche,  nachdem  ver- 
schiedene versuche  meinerseits  fehlgeschlagen,  gelang  es  endlich 
den  freundschaftlichen  bemühungen  des  auch  den  deutschen  orien- 


.      2)  in  diesen  jahrb.  oben  l.  482  bespricht  nrof.  Kiesslin»  die  mö,- 
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talisten  nicht  unbekannten  Sign.  Guidi,  mir  vom  vorstand  des  capi- 
tels  die  gewünschte  erlaubnis  zu  erwirken,  ich  muste  jedoch  mit 
dem  archivar  ein  abkommen  dahin  treffen,  dasz  ich  nicht  mehr  als 
36  stunden  arbeiten  wolle,  diese  kurze  zeit  würde  mir  natürlich 
wenig  genützt  haben,  wenn  ich  nicht  gerade  kurz  vorher  die  colla- 
tion  der  nahe  verwandten  ed.  pr.  vollendet  hätte;  daher  ist  es  mir 
gelungen  zwar  nicht  alle  orthographischen  kleinigkeiten,  aber  doch 
alle  wichtigen  lesarten  und  lticken  zu  notieren. 

Diese  hs.  (nr.  E  27  cod.  membr.  in  4°  saec.  XTV  fol.  20t  vers. 
28)  wird,  wie  bereits  bemerkt,  aufbewahrt  in  dem  archiv  der  Vatica- 
nischen  basilica  von  St.  Peter;  deshalb  möchte  ich,  um  sie  von  den 
übrigen  hss.  der  groszen  Vaticanischen  bibliothek  zu  unterscheiden, 
den  namen  cod.  Petrinus  (P)  vorschlagen,  sie  beginnt  mit  dem  an- 
fang  des  14n  buchs  (Post  emensos  insuperabüis  expeditionis  euentus) 
und  endigt  mit  dem  schlusz  des  26n  (conspeximus  diuturna  cari 
fatiscentem.  Amen.),  beim  beginn  jedes  einzelnen  buches  findet  man 
bunte  initialen  und  (rothe)  Überschriften,  die  jedoch  nur  bis  zum 
20n  buche  richtig  sind;  beim  21n  fehlt  die  Überschrift,  und  die 
bticher  22 — 26  tragen  immer  die  zahlen  des  vorhergehenden  buches; 
daher  scheint  es  für  den  ersten  augenblick,  als  ob  das  26e  buch 
nicht  vorhanden  sei.  in  beziehung  auf  das  griechische  ist  P  —  ab- 
gesehen von  6iner  stelle  25,  4,  17  —  ebenso  vollständig  wie  der 
Vaticano-Fuldensis.  der  Petrinus  kann,  wie  bereits  bemerkt,  aus 
paläographischen  gründen  nicht  jünger  sein  als  das  14e  jh.;  auch 
Zoega  setzt- ihn  in  Verbindung  mit  dem  Vaticano-Fuldensis  den 
jüngeren  Vaticanischen  hss.  (saec.  XV)  entgegen  (fex  his  vetustiores 
duo,  Capitularis  [Petrinus]  atque  Vaticanus  n.  1873').  zu  demselben 
resultate  kommen  wir  auch  auf  andere  weise,  auf  der  ersten  seite 
des  Petrinus  sehen  wir  unter  einem  cardinalshut  das  wappen  der 
familie  Orsini;  dasselbe  wiederholt  sich  in  anderen  hss.  dieser  biblio- 
thek ,  z.  b.  in  dem  berühmten  Cicero  (H  26)  und  einem  Statius  (H 
15),  nur  mit  dem  unterschiede  dasz  im  Statius  das  wappen  viel 
gröszer  und  prächtiger  ausgeführt  ist ,  und  zwar  von  derselben  hand 
wie  die  initialen  des  codex,  dessen  Schreiber  die  untere  hälfte  der 
ersten  seite  für  das  wappen  frei  liesz.  diese  hs.  trägt  aber  am  schlusz 
eine  subscription  vom  11  oct.  1342.  ohne  eingehendere  Untersuchun- 
gen wird  sich  genaueres  Über  die  person  des  frühern  besitzers  schwer 
ermitteln  lassen,  weil  aus  dem  stets  guelfisch  gesinnten  hause  der 
Orsini  auch  im  14n  jh.  eine  reihe  von  cardinälen  hervorgegangen 
ist.  Gregorovius  erwähnt  dieselben  im  6n  bände  seiner  geschiente 
Eoms  s.  99.  131.  413.  481.  485.  498.  667. 

Der  Vollständigkeit  wegen  lasse  ich  hier  gleich  die  übrigen  dem 
Petrinus  nahe  verwandten  hss.  folgen: 

cod.  ßeginae  (R)  n.  1994  c.  chart  in  4°  saec.  XV  fol.  200 
vers.  28 — 30.  er  beginnt  mit  dem  anfang  des  14n  buches  (Post 
emensos  insuperabüis  expeditionis  euentus)  und  schlieszt  mit  dem 
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conspeximus  diuturna  cari  fatiscentem).  der  codex  ist  mit  ziemlii 
"vielen  abkürzungen  aber  sorgfältig  geschrieben;  statt  des  griecb- 
.  sehen  sind  entsprechende  lticken  gelassen. 

Die  ed.  Romana  (r).  leider  sagt  der  herausgeber  dieser  ed. 
prineeps  (1474)  A.  Sabinus  in  seiner  vorrede  'ad  Ludovicum  Dcxa- 
tum  Episcopum  Bergomensem'  nichts  über  die  von  ihm  zu  grtwoe 
gelegte  hs. ,  die  er  fast  wörtlich  hat  abdrucken  lassen. a)  sie  mu«: 
mit  R  allerdings  nahe  verwandt ,  aber  nicht  identisch  gewesen  seit 
das  ergibt  sich  nicht  nur  aus  der  Verschiedenheit  der  lesarten,  soc- 
dern  hauptsächlich  aus  einer  groszen  lücke.  in  r  fehlen  ziemlich  dk 
worte  est  enim  occasio  ad  aUicicndos  (26,  7,  10)  bis  ad  Drcpanu* 
antea  nunc  Helenopolim  uenit  (26, 8, 1).  diese  lücke  läszt  sich  natür- 
lich nur  durch  den  ausfall  eines  blattes  erklären,  da  nun  einerseiti 
die  betreffende  partie  sowol  in  P  als  in  R  vorhanden  ist  und  ander- 
seits weder  anfang  noch  ende  der  betreffenden  blätter  mit  den  ange- 
führten Worten  zusammenfallen,  so  kann  wol  kein  zweifei  sein,  dasz  r 
einen  dritten  codex  der  unvollständigen  handschriftenclasse  reprä- 
sentiert. 

Die  ed.  Bononiensis  (b).    über  diese  ausgäbe  sagt  Haup; 
a.  o.  s.  5:  'Castellus,  qui  anno  MDXVII  Bononiensia  exemplarä 
paravit.  num  scripto  libro  usus  sit  valde  dubitandum  est,  illod 
autem  liquet,  interpolasse  eum  Sabini  exemplar  incredibili  temen- 
tate  atque  inscitia.'  in  allen  übrigen  entscheidenden  kennzeichen. 
sogar  in  der  groszen  lücke  26,  7,  10  —  26,  8,  1  die  nicht  ausgemll: 
ist  s  stimmt  nun  zwar  b  genau  mit  r  überein ;  nur  in  einem  punete 
ist  die  ausgäbe  des  Castellus  vollständiger  als  die  ed.  prineeps :  die 
lücken  für  das  griechische  sind  wenigstens  teilweise  ausgefüllt,  wie 
Castellus  überhaupt  fast  alle  spuren  von  lticken  im  text  des  Amm. 
verwischt  oder  verdeckt  hat,  so  auch  in  bezug  auf  das  griechische; 
hier  legte  er  sich  aufs  rathen,  und  zuweilen  rieth  er  richtig:  so 
setzte  er  mit  hülfe  der  kurz  vorhergehenden  andeutung  23,  6,  6- 
ohne  aufwand  von  allzu  groszem  Scharfsinn  richtig  den  vers  ein: 
TXctKTOcpäYUJV.  'Aßiuuv  T€  oiKCUOTdriuv  dvöpumujv.    zuweilen  aber 
rieth  er  auch  falsch,  statt  des  verses  £XXaße  Tropqpüpeoc  Gdvaroc 
Kai  uoipa  Kpaiairi  15,  8,  17  schrieb  er:  ouk  dyaSöv  TroXuicoipavu? 
€ic  KOipavoc  dduj  ei  ßaaXeüc  ib  Ibuwe  Kpövou  iraic.  er  schiebt 
sogar  griechische  worte  ein,  wo  Amm.  niemals  solche  gebraucht : 
statt  der  worte  soüemnitate  agentibus  in  rebus  (16,  5,  11)  schreibt 
er :  solemnia  cmoqqnxa  agens  irruii  usw. ,  und  statt  audisset  ex  us* 
uineamus  -fperun  .  .  .  sötemne  interpretatus  (16,  8,  9)  schreibt  er 
audisset  ex  usu  veixdu  interpretatum ,  ob  wol  auch  die  ed.  Romans 
uineamus  bietet,   nur  an  einer  stelle  könnte  man  zweifelhaft  wer- 
den :  22,  9,  7  fand  Castellus  statt  der  jetzigen  vulgata  quidam  entm 
figmento  deae  caelitus  lapso  otno  zoü  manv  quod  cadere  nos  dieimus 
in  seiner  quelle  (r) :  quidam  enim  figmento  deae  caelitus  lapso  [lac. 

3)  Haupt  »,  o.  b.  5:  'et  Sabinus  quidem  suum  codicem  satts  ad- 

rnrnto     n*   «Iii.»   •  •  *  . 
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litt.]  quod  cadere  nos  dicimus;  dennoch  aber  schrieb  er  quidam  enim 
figmento  deae  caelitus  lapso  manv^  quod  cadere  nos  dicimus.  und 
doch  darf  man  sich  auch  hier  nicht  wundern,  dasz  Castellus  das 
wort  cadere  richtig  ins  griechische  übersetzt  hat.  die  form  TT6C€iv 
statt  TTtTTTCiv  ergibt  sich  von  selbst  aus  dem  vorhergehenden.  22, 
9,  5  wird  nemlich  die  stadt  Pessinus  genannt,  deren  etymologie 
Ammian  §  7  nachzutragen  bemüht  ist.  auch  von  dieser  seite  also 
bestätigt  sich  die  Mommsensche  Vermutung  (Hermes  VI  s.  236): 
'der  codex  Phüippi  Beroaldi  non  malae  frugis  und  der  codex  caeteris 
fidelior  Pii  Bononicnsis praeceptoris  nostri,  (die  Castellus  in  der  vor- 
rede anführt,  sind  ohne  zweifei  nichts  als  die  handeiemplare  dieser 
Bologneser  gelehrten.' 4) 

Mit  einiger  Sicherheit  dürfen  wir  dagegen  auf  die  existenz  eines 
vierten  codex  der  unvollständigen  classe  aus  dem  umstände  schlieszen, 
dasz  die  von  m.  3  oder  m.  rec.  in  V  übergeschriebenen  Varianten 
plötzlich  beim  26n  buche  fast  ganz  aufhören;  es  sind  also  lesarten 
einer  unvollständigen  hs.  die  wir  mit  einer  der  früher  aufgezählten 
zu  identificieren  kein  recht  haben. 

Natürlich  genügt  es  nicht,  um  die  Selbständigkeit  der  italiäni- 
schen  unvollständigen  classe  zu  beweisen,  sich  auf  einige  verschie- 
dene namensformen  zu  berufen  (14,  9,  4  erigonus  V.  origenes  Pr 
17,  12,  12  barbarii  V.  barbarum  P.  Barbarorum  rb  23,  5,  17 
Besainam  V.  Tessamam  P.  Tessaliam  r  24,  2,  1 1  omnizadac  V. 
rade  Pr  24,  2,  12  in  eufratis  V.  monphratis  P.  Monphatis  rb 
25,  3,  8  mantiniam  V.  manitimam  P.  Matutinam  r  25,  3,  13 
sicinium  V.  satiuium  Pr  25,  3,  14  fosforio  V.  fosphirio  P.  fos- 
firico  r  25,  5,  2  dagalaifus  V.  galiaphus  Pr  25,  5,  8  Maria- 
nus V.  narianos  Pr  25,  7,  11  ut  nisibis  V.  uisibus  Pr  25,  8,  7 
ad  ür  V.  adunt  P.  adiuü  r  25,  8,  11  iouino  V.  romano  Pr  usw.). 
ich  greife  daher  ein  beliebiges  stück  heraus  (25,  8,  15  ff.),  um  die 
lesarten  der  vollständigem  mit  der  unvollständigen  classe  zu  ver- 
gleichen. 

15  absumptis  V.  adsumptis  r       ut  et  arm.  V.  et  fehlt  Pr 
et  sarcinarum  V.  fehlt  PBr     ut  si  usquam  V.  et  si  usquam  PRr 
thilsaphataY.  thisalphaia  PRr       16  Uinere  V.  üineri  PRr  (17 
tradit  VPRr,  nicht  tradi  Eyss.)      18  iouianus  V.  romanus  PRr 
maiozamalchae  V.  maiora  malche  PRr      deuium  V.  demum  PRr 
obrutus  V.  obruptus  PRr       a  paucis  V.  aut  paucis  PRr    ,  inum- 
batque  V.  munibatque  P.  muniebatque  Rr     9,  1  bineses  V.  biueses  P. 
eiueses  Rr      suae  V.  sua  PRr       nuntians  V.  nuntiane  P.  nun- 

tiate  Rr       2  solos  V.  solis  PRr       3  intotam  V.  intuitam  PRr 
agresti  VP.  agristi  Rr    inda  V  (nicht  indc  a  Eyss.).  utia  P.  iude  R. 
tn<fe  r     4  cumque  V.  cum  PRr      5  distulerint  V.  distulerU  PR 


4)  einer  meiner  italienischen  freunde,  der  sich  mehrere  monate  in 
Bologna  aufhielt,  gab  mir  die  Versicherung,  dasz  in  beiden  bibliotheken 
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minitantibm  V.  mini  PRr      gementium  VP.  gentium  Rr  uiduat: 
V.  iwde  nata  PRr     pacnatium  V.  penatuum  PRr     6  complentur  V 
complcctur  Pr.  complectitur  R       contempna  reliqua  V.  condempnar: 
liquä  P.  condenare  liquet  r.  contemnari  liquet  R        reUquerunt  Y 
reliquerit  PRr       7  *u  V.  cum  PRr      regmenta  V.  regrinenia  PK: 
8  iflud  V.  afcwd  PRr      guosdawi  V.  suosdwm  PRr      prodtfa  V 
^erftfa  PRr       9  annalibus  V.  animalibus  PRr*     defotes  VPr.  <k 
ca/as  R       10  hispanias  V.  hyspanias  PRr       interneciuis  V.  t*fr*- 
mrinis  PRr       1 1  memoriac  V.  minore  PRr       dedecore  V. 
/ore  PRr      sceleste  pax  (so  VP)  bis  festinatae  Mancino  fehlt  Rr 
tmmaft/mtö  Vr.  mimaitiuis  P.  numaitiuis  R      12  constantio  V. 
stantino  PRr       sw#premw  V.  suppnus  P.  supremus  Rr  t/iawti:- 
ratf  V.  mandaret  PRr       humaturus  V.  humaniturus  PRr  $h?~ 
urbano  V.  sw&Mr&to  PRr       tarsensi  VP.  tharsensi  Rr. 

Schon  aus  dieser  kurzen  Zusammenstellung  kann  man  zweierk 
entnehmen:  einerseits  dasz  die  Überlieferung  der  unvollständiges 
hss.  schlechter  ist  als  die  des  Vaticanus,  und  anderseits  dasz  P  ohe^ 
frage  als  der  beste  repräsentant  seiner  classe  gelten  musz ,  während 
R  von  interpolationen  nicht  frei  ist. 

In  den  hss.  der  unvollständigen  classe  finden  wir  dieselben 
lücken  wie  in  V,  die  sofort  durch  den  frei  gelassenen  räum  in  dir 
äugen  fallen,  dazu  kommen  bei  den  ersteren  aber  noch  andere,  die 
sich  erst  durch  vergleichung  feststellen  lassen;  ich  lasse  zungete: 
die  kleineren  von  einem  bis  zwei  worten  folgen. 

14,  3,  3  mensis  fehlt  PRr       10,  5  (praep.)  cubiculi  fehlt  Pr5 

15,  3,  5  caudam  fehlt  PRr  5,  20  tempus  fehlt  PRr  11, 16 
segnioris  fehlt  Pr     17,  7,  10  öbseruatur  fehlt  Pr  (obtemperantur  V 

8,  5  (pbtutibus)  eius  fehlt  Pr       9,  6  (mfos)  exhaustus  fehlt  P: 

9,  7  eius  (aäus)  fehlt  Pr  12,  31  abunde  fehlt  Pr  19,  4,  4 
feruenti  fehlt  PRr  20,  7,  13  pertimescens  fehlt  Rr  (dagegen  in  P 
vorhanden)  8,  6  adsiduis  fehlt  PRr  9,  3  perculsus  11,  4 
müitum       11,  9  lacertos       21,  5,  9  omnis  concio       7,  6  htrgid> 

10,  3  natura      13,  1  inter  spem  metum      13,  2  trans  (Tigr. 
13,  4  colitur  numen      22,  7,  6  praefecerat      10,  3  dolere 

10,  7  wstöiw     13,  3  peregre     23,  5,  9  postremi     24,  2,  7  5wn^ 
lianc       2,  10  aniwo       8,  5  imperatore       25,  4,  4  crescebat 
4,  5      sem-       4,  14  omnes       6,  13  (imperator)  aegerrhne 
7,3mentem    transgressi  fehlt  Pr     8,  15     sarrinarwm  26,1,1 
quod  (non  d.)       1,  3  adstricti       1,  9  (Äoris)  sex       1,11  cur?*. 

4,  3  quintum  (hol.)  fehlt  PRr  5,  7  (?ua<?)  tZK  fehlt  Pr  6,  3 
omnium  (primi)  fehlt  PRr  6,  11  (ualensiam)quc  fehlt  Pr  6,  14 
uindiuilium  fehlt  Pr  (nicht  ucndiuüium  Eyss.)  6,  16  quae  (mt- 
tuentes)  fehlt  Pr  6,  17  gwod  {Petron.)  fehlt  Pr  9,  9  betia  ad 
fehlt  PR. 

5)  leider  kann  ich  die  lesarten  Ton  R  nicht  vollständig  mitteilen, 
weil  die  fünfmonatlichen  ferien  der  Vaticanischen  bibliothek  noch  nickt 
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Noch  wichtiger  sind  die  gröszeren  lücken  und  Verschiebungen, 
durch  welche  sich  die  unvollständige  von  der  vollständigem  hand- 
schriftenclasse  —  Vaticanus  1873  (V)  und  ed.  Gelenii  (G)  —  unter- 
scheidet; ich  stelle  zunächst  solche  zusammen,  die  sich  in  allen 
repräsentanten  finden : 

PRrb 

U,  10,  7  exercitus  inde  transgressus  nuUo  id  opinante  cuncta  uastare 
ni  V  •  fehlt  PRrbG  [55] 

15,  2,  9  tcnues  uero  quibus  exiguae  uires  era/nt  ad  redimendam  salu- 
tem  VG ;  fehlt  PRrb  [52] 

16, 12,  36  inmania  eorumque  ultra  solitum  saeuientium  coma  fluentes 
VG;  fehlt  PRrb  [51] 

20,  7,  12  postremo  pericülis  obiectauere  semet  abruptis  et  agüantes 
arietcs  (arienies  V)  VG;  fehlt  PRrb  [59] 

23,  6,  64  ab  occvdeniali  latere  Scythis  adnexos,  a  septentrione  et  orien- 
tali  niuosae  soliiudini  coliaerentes :  qua  meridiem  speäant  ad  usque 
Indiam  porrectos  VG;  fehlt  PRrb  [2  X  63] 

24,  4,  8.  9  §  9  resistentes  aUquos  nostri  müUes  trucidabant  ipsi  quo- 
que  Uineris  vor  §  ,8  [61] 
itineris  longi  quod  supererat  (superat  r),  dUabuntur  uUeriora  peti- 
iura  iterrarum  (iteratum  rb)  e  quibus  PRrb,  nach  abzug  des  dop- 
pelten itineris  [61] 

25,  4,  17  o\  ßöec  oi  X€uko\  MdpKUJ  tuj  Kcucapi  xcupeiv 

äv  iräAi  viKr|crjc,  äuuec  äirujXöueGa  fehlt  PRrb  [62] 
25,  8,  2  anteponens,  uitare  multa  et  terribüia  festinabat  pars  cratibus 
VG;  fehlt  PRrb  [57] 
von  diesen  stellen  ist ,  wie  sich  unten  zeigen  wird ,  zu  sondern : 
18,  2,  4  perfectum  bis  alimentorumque  (fehlt  PRrb). 

Rrb6) 

15,  5,  11  eredvus  iam  loquebatur  tumultua^baturque  fehlt  VP;  pate 
fehlt  VGP>  faäis  insidiis  retecta  <refe . . .  VP>  VGP ;  fehlt  Rrb  [58] 

16,  11,  1  turbulcnta,  Augusto  nauies  seque  iterum  consule  VP;  fehlt 
RrbG  [41] 

2 1,  3,  6  adsidue  per  litteras  dominum  et  Augustum  appellabat  et  deum. 
ltacc  ut  erant  periculosa  et  dubia  Iulianus  VGP ;  fehlt  Rrb  [2  X  43] 

25,  9,  11  scelestepace  cogitata  et  aactore  turpiter  paäionis  festinatae 
Mancino  VGP ;  fehlt  Rrb  [63] 

26,  2,  11  aquilis  et  uexülis  agminibusque  diuersorum  ordinum  ambi- 
tiöse stipatum  VGP ;  fehlt  Rrb  [63] 

rb 

17,  13,  10  subsidio,  alii  dexteris  amputatis,  non  nulli  ferro  quidem 
iset  VGPR;  fehlt  rb  [58] 


6)  auszerdem  fehlen  noch  sämtliche  Graeca  in  Rr,  so  weit  sie  nicht 
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21,  10,  7  ad  senatum,  quae  cum  TertuUo  administrante  adkuc 
feäuram  fehlt  in  rb  hinter  cundorum  sententia  nach  2  X  51 
buchstaben  [54, 

21, 16,  20  igitur  corpus  defundi  conditumque  in  hculis  Iouianus  ctiam 
tum  protcdor  dornest icus  cum  regia  prosequi  pompa  Constantino- 
polim  VGP ;  fehlt  rb  [2  X  55] 

22,  8,  31  et  Iazyges,  Eoxolanique  et  Ealani  et  Melanchlacnae  VGP: 
fehlt  rb  [4S_T 

24,  1,  10  cum  numerosa  subole  tunc  senex  incuruus  exültans  VGP; 
fehlt  rb  [42^ 

25,  4, 10  ereh'iias  ususque  lellorum  ostendit  et  patientia  frigorum  i*- 
manium  [59] 

26,  7,  10  est  enim  bis  26,  8,  1  Hclenopolim  uenü  [1  folium; 

Diese  zahlen  sprechen  für  sich  selber:  sie  führen  auf  eine  ge- 
meinschaftliche quelle  der  unvollständigen  classe,  die  51 — 63  bucV 
staben  in  der  zeile  gehabt  haben  musz:  denn  wegen  der  kleb 
differenzen  weitere  Unterabteilungen  zu  statuieren  scheint  mir  nicfct 
räthlich,  obwol  es  nahe  liegt  die  vorläge  von  r  auf  54 — 59  buch- 
staben zu  beschränken. 

Nur  an  vier  stellen  scheinen  die  zahlen  Schwierigkeiten  n 
machen:  16,  11,  l7);  21,  3,  6;  22,  8,  31  und  24,  1,  10.  doch  dk 
buchstabenzahl  dieser  stellen  [41.  2x43.  43  und  42]  stimmt  nicht 
nur  unter  sich  wunderbar  zusammen,  sondern  ist  auch  genau  die- 
selbe welche  Kiessling  oben  s.  484  für  die  vorläge  des  Yaticanc- 
Fuldensis  nachgewiesen  hat.  in  dem  archetypus  der  unvollständi- 
gen classe  werden  sie  also  am  rande  gestanden  haben;  ein  sorg- 
fältiger Schreiber  wie  der  von  P  setzte  diese  stellen  wieder  in  den 
text,  während  sie  in  weniger  sorgfältigen  copien  wie  ß  und  r  ver 
loren  giengen.  es  bleibt  also  nur  eine  lücke  in  sämtlichen  reprf- 
sentanten  der  unvollständigen  classe  übrig  (18,  2,  4),  die  sich  nich 
gut  durch  den  ausfall  von  1  oder  2  Zeilen  [73]  erklären  lftszt.  hier 
irrte  vielmehr  das  auge  des  schreibenden  ab  von  utrumque  zu  {ah- 
mcn)torumqu€. 

Fassen  wir  nun  das  gesagte  kurz  zusammen,  so  hat  sich  ergeben 
dasz  die  italiänischen  unvollständigen  hss.  eine  eigene  classe  bilden 
und  auf  einen  archetypus  zurückgehen ,  der  nicht  identisch  ist  mit 
dem  Vaticano-Fuldensis;  das  läszt  sich  nicht  nur  aus  den  lesarten 
beweisen  sondern  auch  aus  der  bücb erzähl,  den  lücken  und  verschie 
bungen.  anderseits  musz  dieser  archetypus  aber  wiederum  nahe  ver- 
wandt sein  mit  dem  Vaticanus;  auch  das  ergab  sich  aus  den  mit-ge 
teilten  lesarten  und  aus  den  zahlreichen  gemeinsamen  lücken.  in 
beiden  ist  die  obeliskeninschrift  (17,  4,  17)  in  gleicher  weise  ver- 
stümmelt,   beide  brechen  ab  mit  den  buchstaben  nonco  und  bei 


7)  dieselbe  lücke  findet  sich  in  G;  natürlich  hat  Geleniaa  rergfssea 
?i!  ÜSS^.  8ejn.er  hs'  ÄU"afüHen;  keinenfalls  darf  man  auf  eine  lucke 
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"beiden  folgt  dann  eine  seitenlange  lücke.  entscheidend  für  diese 
nahe  Verwandtschaft  sind  ferner  zwei  Wiederholungen :  sowol  V  als 
auch  PRrb  wiederholen  unsinniger  weise  hinter  sanguine  et  pal- 
(19,  2,  14)  zwei  paragraphen  des  vorigen  buches  18,  6,  20  —  22 
Syriis  detentus  bis  mente  quadam  (Eyss.  s.  146).  ebenso  folgen  in 
beiden  classen  auf  21,  16,  7  saepius  praetermitto  die  worte  huius 
modi  cunäa  bis  Thessahniä  aliortimgue  plurium  (21,  16,  9  f.). 

II.  Die  Hersfelder  handschrift  und  die  quelle  des 

Fuldensis. 

An  diesen  drei  wichtigen  stellen  stimmt  also  wunderbarer  weise 
<ler  Fuldensis  mit  der  italiänischen  classe  tiberein,  während  der 
Hersfeldensis  eine  abgesonderte  Stellung  einnimt:  die  obeliskenin- 
schrift  istvollständig  und  die  beiden  sinnlosen  Wiederholungen  fehlen, 
die  Voraussetzung ,  mit  der  wol  jeder  an  diese  Untersuchung  heran- 
tritt ,  dasz  Fuldensis  und  Hersfeldensis  möglichst  nahe  mit  einander 
verwandt  sein  müssen,  wird  demnach  durch  die  thatsachen  wider- 
legt, in  diesem  einen  gedanken  begegneten  sich  die  widersprechend- 
sten hypothesen,  die  über  das  verwandtschaftsverhältnis  der  beiden 
hss.  aufgestellt  worden  sind,  in  seiner  vorrede  nimt  Eyssenhardt 
an,  dasz  beide  hss.  aus  einer  gemeinschaftlichen  quelle  stammen. 
Mommsen  und  Haupt  sind  geneigt  die  Fuldaische  für  eine  abschrift 
der  Hersfelder  hs.  zu  erklären,  während  umgekehrt  Urlichs  (Eos  II 
s.  352) ,  ohne  auch  nur  den  schein  eines  grundes  beizubringen ,  den 
Fuldensis  zum  original  der  Hersfelder  hs.  macht,  für  den  der  die 
Selbständigkeit  einer  italiänischen  handschriftenclasse  zugibt  würde 
sich  das  Verhältnis  ungefähr  so  stellen : 

archetypus  (b.  I— XXXI) 

"mxiv— XXXI) 


Hersfeldensis  (XIV-XXX)      B  (XIV— XXXI) 

Fuldensis  (XIV— XXXI)    C  (XIV— XXVI) 

,  *  , 

Petr.  Kegin.  ed.  Rom. 

Während  die  unvollständigen  hss.  mit  dem  26n  buche  aufhören, 
fängt  gerade  für  die  bücher  26 — 30  unsere  —  wenn  auch  mangel- 
hafte —  künde  der  Hersfelder  hs.  erst  an  etwas  sicherer  zu  werden, 
eine  vergleichung  der  lesarten  würde  daher  unmöglich  sein,  wenn 
nicht  Gelenius,  wie  bereits  öött.  gel.  anz.  1871  8.  1305  ausgeführt 
wurde ,  seine  vorläge  mit  hülfe  der  Hersfelder  hs.  ausgefüllt  hätte, 
wir  verdanken  also  die  möglichkeit  die  hauptrepräsentanten  der 
Ammianischen  Überlieferung  confrontieren  zu  können  blosz  dem 


zufall ,  dasz  in  der  vorläge  der  ed.  Rom.  ein  blatt  fehlte :  denn 
ist  für  die  bücher  14—26  die  hauptquelle  der  Gelenischen  ausgäbe, 
allerdings  erst  durch  Vermittlung  der  ausgaben  von  Sabinus,  Castellus 
und  Erasmus,  diese  lücke  findet  sich  26,  7,  10-8,  L 
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§  10  alliciendos  (a  verb.  aus  i)  V.  aUickndos  G.  iüiciendos  P 
constanti  VP.  Constantii  G       colebat  V.  cokbaiur  G.  fehlt  PR 
sinu  VG.  sumi  P.  sum  R     mcessiiudine  VPR.  nccessitudinem  G 
inj  (verb.  aus  ntf)  V.  w«7  PR.  luliani  G       congruamque  VPR.  eo«- 
^rtiMm  gwod  G      /awtfiw  atrepuelle  V.  fastinon  atrepueUe  PR.  jFo*- 
sfiwa  wwtfrc  iweßae  G       quaedam  VPR.  quodam  G       acciperat  V. 
accepem*  PRG      §  11  uefocriffl  VPR.  «doci  G  fcc*/iamafur*«Ji 
VGPR     guuiam  VGP.  gwidem  R     sotoföafe  VPR.  stoliditate  G 
capesccndum  VP.  capcssendum  GR      ittiri  c  V.  iüyriae  PR.  Ittyriair. 
G     sctf  V.  5a?  R.  scüket  GP     cfficiatos  Vi  effigiatos  GP.  effugiatos 
R    adiaque  VP.  aliaque  GR     inlecebras  V.  Ukcebras  G.  cclcbras  PR 
gwos  VGR.  quosque  P     equitus  VPR.  Equitius  G     miZ  re^tö  V. 
♦itf  ra/io  PR.  militum  G    res  finxü  VPR.  ratfor  extirueit  G  poenar 
VP.  poenamm  GR     §  12  res  VPR.  fres  G     temptantur  VPR. 
tantur  G    tertium  VGR.  tertium  tercium  P    #we  V.  </t<ae  PR.  <jk^ 
G     appeUant  VGP.  uocani  R      haneque  V.  haneque  PR.  Jiacqut  G 
cautela  uana  VGP.  caute  Zi&awa  R      destüus  V.  destUutus  GPB 
§  13  incedebat  VG.  incidebat  PR      patfore  VGP.  /auore  R 
eousque  VGP.  eosusque  R     desponderat  VG.  dispenderat  PR      :  ; 

• 

ceretf  VP.  abicecrat  R.  abiiecre  G  re  (emend.  m.  3)  V.  ni  GPR 
detradibus  (emend.  m.  2)  V.  ddradus  GPR  deformi  VG.  diformi 
PR  pracire  VPR.  praccedere  G  «wm  VG.  iomi  PR  tüdorcs 
VG.  auetores  PR  pcrduellium  VG.  perduelium  PR  §  14  anikta 
VP.  Antyria  R.  a  .Äftcea  G  desertorum  V.  desertorumque  GPR 
j>*  (eV)  ro»  (n?)  wiis  quaqua  V.  pronusquumquam  PR.  promisetta 
quam  G  wreui  V.  uteri  PR.  /bre  sex  G  (wre  =  /ere,  ui  ==  Ff» 
congregerat  V.  congregarat  GPR       mygdum  VG.  migdum  PB 

angario  V.  ongario  P.  ungario  R.  Sangario  G      flumini  VPR. 

flumine  G  §  15  con'crederentur  (emend.  m.  3)  V.  congredereniur 
GPR  mtftriKa  VGR.  ntiröia  P  utfatonum  VG.  initalianum  PB 
safcia<us  VPR.  suauiatus  G  atfomto  VG.  ad  fowi*  PR  §  16 
ew  «>k/uirf  V.  en  mguitf  G.  eu  Mtfutf  PR  ca«a  VG.  cawa  PR  /wks 
VGR.  /Wies  P  constrida  VG.  contrida  PR  aZie  /acta*  ctmcfcb 
VP.  «Zie  /aefus  euwetas  R.  labefadans  cuneta  G  proterens  VG.  j>rf- 
ferens  PR  uotfs  VG.  flofts  PR  wm^wam  VG.  unquum  PR  t«- 
gemescere  VR.  ingemiscere  GP       uf  raptatf  bis  auitae  G ;  fehlt  VPB 

§  17  7we  VG.  Äoc  PR      jpermonu  V.  senwowis  G.  sermowc  PB 

rooßi^i  V.  roofleerti  P.  moßtii  GR      tifeftte  VG;  fehlt  PR  : 
uaritum  VPR.  barriium  G     stipatum  quidem  corc  V.  stipatum  quidm 
tore  R.  stipatum  quidem  con-  G  (P  ist  hier  unleserlich)     8,  I  ladior 
VGR.  Zacf/or  P      rumtf  VPR.  Rumüalca  G      societatem  VG.  5orü- 
tote  PR     adscüus  VGP.  adsitus  R     swsc^a  VGP.  suspeda  R 
anfewm  celenopolim  V.  auJe  colenopolim  PR.  antea  nuncHelenopoHm  G. 

Obwol  wir  auch  hier  auf  schritt  und  tritt  den  mangel  fühlen, 
uns  statt  der  handschrift  mit  einer  ausgäbe  behelfen  zu  müssen,  io 


V.  Gardthausen:  die  handschriften  des  Ammianus  Marcellinus.  839 


können  dennoch  die  wenigen  stellen,  wo  wir  es  sicher  nicht  mit 
einer  conjectur  des  Gelenius  zu  thun  haben,  nur  dazu  dienen  unsere 
auf  anderm  wege  gewonnene  auffassung  zu  bekräftigen ,  dasz  nem- 
lich  weder  V  aus  G  noch  G  aus  V  abgeleitet  werden  kann,  dazu 
kommt  noch  ein  anderer  umstand:  beide  hss.  stimmen  in  ihren 
lücken  nicht  genau  überein;  an  einigen  stellen  ist  G,  an  anderen 
aber  V  vollständiger,  um  diese  letztere  behauptung  zu  erhärten, 
brauche  ich  nicht  hinzuweisen  auf  jene  stellen,  wo  sich  die  lücken 
massenhaft  häufen ,  wo  Gelenius  an  einer  heilung  verzweifelnd  mit 
raschem  schnitt  die  kranken  teile  ausschied,  es  unterliegt  keinem 
zweifei,  dasz  seine  Hersfelder  hs.  hier  wenigstens  ebenso  vollständig 
war  wie  unsere  Fuldaer.  auch  brauche  ich  nicht  hinzuweisen  auf 
stellen  wie  z.  b.  14,  10,  7  exercitus  inde  transgressus ,  nullo  id  opi- 
nante,  cunäa  uastare  «i,  die  sich  nur  in  V  findet,  oder  16,  11,  1 
turbulenta,  Augusto  fwuies  seque  iterum  consulibus  (VP;  fehlt  RrbG) : 
denn  aller  Wahrscheinlichkeit  ist  hier  nur  die  nachlässigkeit  von 
Gelenius  schuld,  der  einige  lücken  der  von  ihm  zu  gründe  gelegten 
ausgäbe  auszufüllen  vergasz  oder  gänzlich  übersah,  wenn  sich  da- 
gegen in  den  fünf  letzten  büchern  derartige  lücken  finden,  wie  z.  b. 

29,  6,  11*)  räersit  obrutas  rudcribus  fossas  morumque  maximam  V; 
fehlt  G  [45] 

30,  8,  5  qui  beUa  diuturna  per  sc  superauit  et  grauia  solns  V; 
fehlt  G  [43] 

so  reichen  die  früheren  einwände  hier  nicht  aus :  man  musz  einge- 
stehen dasz  auch  in  der  Hersfelder  hs.  die  betreffende  lücke  vor- 
handen war.  dasselbe  gilt  von  30,  8,  11  wo  die  worte  et  infra  sof- 
tem humüem  amenandos  in  G  fehlen ,  während  sie  am  rande  von  V 
nachgetragen  sind;  auch  hier  werden  wir  auf  eine  beiden  hss.  ge- 
meinsame quelle  geführt:  auch  in  dieser  hs.  müssen  jene  worte  be- 
reits ,  statt  im  texte ,  am  rande  gestanden  haben. 

Anderseits  ist  G  wieder  reicher  als  V 9) : 
22,  10,  3  ut  fidenter  impetus  suos  aliorsum  tendentes  ad  quae  decebat 
monitu  oportuno  fraenarent  monstrabant  [86  =  2  X  43 

22,  16,  7  fundaret  et  pulcra,  paenuria  calcis  ad  momentum  [40 
24,  6,  10  humus  rapido  turbine  portabatur.  et  cum  undique  [40 
24,  7,  2  adprobata  Arintheum  cum  manupedäum  expedita  [40 

24,  7,  3  otiique  desiderium  amitti  suaderent  prope  iam  40 

25,  3,  18  prepensior  fui  licentiam  omnem  actibus  meis  exter-  43 

26,  7,  16  ut  rapiat  aliena  sed  in  integrum  maiestatis  auitae  43 

27,  3,  3  et  ambitiöse- ponte  exultat  atque  firmissimo  quem  [42 
30,  5,  11  autem  aiebat  iUe  ad  imbcciUitatem  firmandam  fluentium 
  '  [48?  43?] 

8)  die  Eyssenhardtsche  collation  der  Gelenischen  ausgäbe  ist  noch 
viel  nachlässiger  als  die  der  Fuldaer  hs.  dasz  diese  ganzen  sätze 
fehlen,  wird  mit  keinem  worte  erwähnt.  9)  s.  Kiessling  oben  s.  484t 
der  zuerst  darauf  aufmerksam  machte,  dasz  diese  ergänzungen  unmög- 
lich conjecturen  des  Gelenius  sein  können. 
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Natürlich  erlauben  uns  diese  zahlen  nur  einen  rückschlusz  auf 
die  quelle  des  Fuldensis,  dessen  Schreiber  die  betreffenden  zeilen 
übersprungen  hat.  doch  musz  diese  quelle  von  V  viel  ähnlichkeit  mit 
derjenigen  von  G  gehabt  haben :  denn  auch  die  schon  oben  (s.  839) 
besprochenen  stellen  (29,  6,  11  und  30,  8,  5),  die  anderseits  in  G 
fehlen,  haben  nicht  mehr  als  43  und  45  buchstaben;  dasz  dieser 
codex  wiederum  identisch  ist  mit  demjenigen,  von  dem  sich  die 
fuldensisch-italiänischen  hss.  abgezweigt  haben,  wird  sich  später  er- 
geben. 

Zunächst  fragt  es  sich  ob  wir  die  vorläge  von  V  reconstraieren 
können;  dazu  haben  wir  allerdings  material  genug,  in  seiner  be- 
reits öfter  citierten  recension  der  Eyssenhardtschen  ausgäbe  teilt 
Kiessling  beispielsweise  einige  ergänzungen  mit,  die  in  V  nachge- 
tragen sind,  und  folgert  daraus  dasz  dieses  zeilen  seien,  die  der 
Schreiber  ausgelassen  habe;  und  dieser  schlusz  wird  sich  in  der  that 
sofort  jedem  aufgedrängt  haben,  der  am  untern  rande  der  hs.  dies* 
stets  gleich  langen  ergänzungen  gesehen  hat.  wegen  der  wichtigkei: 
der  sache  stelle  ich  hier  sämtliche  derartige  ergänzungen 
so  weit  sie  hierher  gehören: 

14,  1,  9  exempb  idem  Gallus  ausus  est  inire  flagüium 

2,  1  motibus  erigentes  hoc  tarnen  indignitate  pcrciti  ueJie- 

3,  3  mercatoribus  opulentis  ubi  annua  solenmüate 
6,  16  ampla  spatia  urbis  subuersasque  silices  sine  per iculi 


39 
46 
40 

45, 
49] 

10,  10  oppidum  ut  cum  eo  si  copiam  fors  dedisset  uiarum  aspen- 

tate  [49] 

11,  15  -unt  et  Nicea  et  Antipölis  insulaeque  StoetcJiades  [42' 
16,  9,  3  suorum  sanguine  fuso  multiplici  ***  aegre  propulsare  gentcs 

infestas,  Tamsaporem  ducem  parti  nostrae  contiguum  occul- 
tis  per  ignotos  müites  [3  X  40  +  I  i 


7,  17  eosq.  ut  heiulans  baiulorum  precentor^ad  expcdicndum 
15,  9,  8  et  despectantes  humana pronuntiarunt  animas  immortales 


11,  12  temptabat  usque  in  id  temporis  latuit.  vdud  tarnen 


18,  2,  4  tricensimae  Niuesio  Bonna  Äntennacum  et  [36j 


45] 
44 


3,  9  ne  eis  eliceat  uel  necessitas  extrema  dangorcm 

19,  10,  4  plaädum  uento  udificatione  plena  partum 

11,  2  necessaria  cuncta  uel  ante  tempus  coacta  sine  uttius 
11,7  sine  uUo  puluere  consummando  cunetos  admlsit 

12,  7  iuxta  nobües  et  obscuri  quorum  aliquos  uincuhrum 

20,  3,  9  et  cum  bis  §  10  gerü  solem  X  44 

45! 
"42 

41! 


42 


4,  1  exploratoribus  iudicabant  urebant  Iuliani  uirttäes 
4,  18  uti  coronatus  saUem  specie  obscuram  supcrioris 

6,  9  rei  Eomanae  cum  defcnsorum  iactura  aliquoticns 

7,  10  adsiduitatc  per  procliue  labentium  mnchinarum 
21,  1,  9  auspicia  non  uolucrum  arbUrium  futura  tiescentium       144  j 

6,  7  ob  difficuUatem  hiberni  temporis  e  greco  can-  [39j 
12,  11  protracto  in  uespera  datoque  signo  in  reccptum  141  j 

12,  13  impetu  procurrentcs  peäora  muUiformium  [37] 
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27,  2 
7 

9 

29,  1 
6 


21,  13,  4  optimales  tacüurnos  et  fidos  apud  quos  Silentn  quoq.  [44 

14,  2  sibi  squalidius  aestimabat  ei  putabatur  genius  [41 
16,  11  ius  aestimaräur  et  Clemens,  et  tamquam  exarida  [40 
16,  17  flagitatorum  rapacitas  inexpldaplus  odiorum  f41 

22,  2,  2  ueterem  alacri  gradu  sequentibus  quos  duxerat  cundis  47 
8,  13  ad  mare  Ionium  penneavit  dextram  igitur  infle-  [39 
8,  17  migrare  bis  finitimis  Amazones  [2  X  38 
10,  1  int  actis:  et  quamquam  in  disceptando  aliquotiens  [43 
12,  6  sua  diuersaoria  portarentur  Pctulantes  ante  39  ' 

1 5,  8  gignuntur.  Aethiopiae  autem  partes  praeterme-  39 

23,  1,  2  Anthiocensi  qui  olim  Brittannias  curauerat  37 

5,  21  proprio  secuturus  sciens  quod  remanserit  usquam  42 

24,  1,  6  Eufratis.  et  nauibus  ut  est  praeceptum  per  oportuna  42 

25,  4,  12  et  Caesar  adhuc  sine  stipendio  rcgeret  müitem  feris  [45 

6,  2  cataphraäis  equitibus  acriter  resisterunt.  dein  43 

26,  1,  2  ueniens  Valentinianus  nulla  discordante  sen-  39 

6,  7  animo  dcformis  et  habitu  qui  ad  nudandos  si-  36 

7,  1  -scntibus  rati  e  ciuitate  occulte  dilapsi  imperatoris  [46 
16  quidem  concipere  ausus  est  umquam  potiatur  in  39 

10  clarüudinem  rede  gestorum  imperator  laetus  occurrit  [48 

1  corredurus  Auitianus  ex  uicario  peculatus  ddulerat  47 

2  p  se  ferebat  ipse  cautissimus  lacrimosa  dispcndia  diutius  49 
20  irasci  d  quoe  facüitate  priuaii  opertis  susurris  44 

11  -ribus  fossas  morwmque  maximam  partempacis  diu  [39 
Auf  eine  gleiche  anzahl  von  buchstaben  führen  einzelne  Um- 
stellungen, z.  b.  21,  1,  1 — 2  wo  die  worte  prior  bis  reputans  um 
48  buchstaben  hinaufgertickt  sind;  21,  12,  20  tum  iudicante  prae- 
fedo  um  39  b.;  21,  13,  1  inter  spem  metum  um  43  b.;  22,  4,  7  sit 
uideri  bis  autem  wiederholt  nach  47  b.;  30,  8,  14  perfugium  hinauf- 
gerückt um  39  buchstaben. 

Aber  hierbei  brauchen  wir  noch  nicht  stehen  zu  bleiben;  wir 
haben  die  mittel  noch  weiter  gehende  rückschlüsse  auf  die  (directe 
oder  indirecte)  quelle  des  Fuldensis  zu  machen,  zunächst  musz  ich 
jedoch  eine  bemerkung  vorausschicken  über  den  Petrinus.  diese  hs., 
die  sonst  recht  gut  erhalten  ist,  hat  gegen  das  ende  hin  gelitten, 
an  den  stellen  die  den  ungünstigen  einwirkungen  am  meisten  aus- 
gesetzt sind  ist  die  schrift  unleserlich  geworden ,  weil  die  dinte  so 
zu  sagen  abgeblättert  ist:  das  sind  besonders  die  oberen  auszen- 
ecken  beider  seiten,  während  die  unteren  fast  nie  gelitten  haben, 
der  schade  ist  in  der  ersten  zeüe  am  grösten ,  wird  in  der  zweiten 
und  dritten  kleiner  und  verschwindet  meist  in  der  vierten  oder 
fünften;  dasselbe  wiederholt  sich  mit  jeder  neuen  seite.  im  ge- 
druckten text  erhalten  wir  also  gruppen  von  vier  bis  fünf  lücken, 
die  stets  nach  denselben  Zwischenräumen  wiederkehren,  und  deren 
anfang  stets  mit  dem  beginn  einer  neuen  seite  der  betreffenden  hs. 
zusammenfällt,  wenn  wir  also  die  zahl  der  lesbaren  und  unleser- 

1        ,     ,    ,  htthtm  wiy.  ^  1«.—  .    *  51. 
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während  sich  die  länge  einer  seite  ergibt  aus  der  summe  der  voa 
zwei  solchen  gruppen  eingeschlossenen  (beschädigten  und  unbeschä- 
digten) zeilen.  genau  dasselbe  wiederholt  sich  im  Vaticano-Fulden- 
sis ,  nur  dasz  hier  zuweilen  die  Verstümmelung  des  archetypus  noch 
schlimmer  war,  so  dasz  oft  in  einer  oder  mehreren  zeilen  kein 
buchstab  mehr  lesbar  war.  daher  sehen  wir  oft  statt  gruppen  von 
mehreren  kleinen  lticken  6ine  grosze  von  2 — 3  linien,  der  dann  nach 
bestimmten  Zwischenräumen  (ungefähr  20  zeilen  der  Eyssenhardt- 
schen  ausgäbe)  eine  zweite,  dritte  usw.  folgt: 

15,  4,  2— 3f0) 

cducrans  propriis  ni  rucnti  curreret  shn  

squam  fluenti  iamque  ad  

nach  21  zeilen  der  ed.  Eyss.: 

15,  4,  (3—7 
[lücke  von  2%  linien] 

dum  adessent  licet  säret  

orsa  bellorum  in  occultas  delatus  insi  

immobiles  malo  rcpentino  perculsus  

uisi  e  latebrrs  Höstes  exiliunt  ei  sine  pars  .... 
nach  22  zeilen:  15,  4,  10 — 11 

promotos  missis  sibi  

causa  communis  uclut  propri  

ueterum  exemplo  usuenterc  fulminis  Hostibu$  su- 

perfusi  non  iusto  proclio  sed  discursionibus  .  . 
nach  22  zeilen:  15,  5,  2 

lücke  von  3  linien 
nach  20  zeilen:  15,  5,  4 

propediem  loci  principalis  aditurum  

Hunc  fascem  ad  arbitrium  figmenti  com  

nach  20  zeilen:  15,  5,  8 

lücke  von  24  buchstaben 
nach  21  zeilen:  15,  5,  11 

creäius  iam  loquebatur  tumultua  

factis  insidiis  refe  

nach  21  zeilen:  15,  5,  14  (?) 

lücke  von  18  buchstaben 
nach  22  zeilen:  15,  5,  18 

müUo  quam  antea  placidius  

cum  semper  antea  

nach  24  zeilen:  15,  5,  22 

residui  omnis  

[15,  5,  26  keine  lücke] 
nach  24  zeilen:  15,  5,  30 

Cornuti  fluxioris  

ubertate  mercedis  ad  momentum  omne  uersabiles  [40] 


10)  die  zahl  der  puncte  entspricht  der  zahl  der  fehlenden  buchsUben. 
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16,  8,  3 

per  ideni  tempus  fer  

nach  20  Zeilen:  [16,  8,  6  keine  lücke] 

nach  19  zeilen:  16,  8,  9 

uincamus  perun  lemne  

interpretatum  atrocüer  dclcuit  nobilem  domum 

haec  taliaque  ideo  magis  magisquc  crescebant  quod  [43] 

Constantius  inpendio  timidus  

nach  18  zeilen:  16,  8,  13 

praeposiiusque  cubicuii ....  laps  

anus  quaestor  et  in  urbe  Aniciique  

nach  20  zeilen:  [16,  9,  3  keine  lücke] 

nach  22  zeilen:  16,  10,  4 

lücke  von  10  buchstaben 
nach  24  zeilen:  16,  10,  8 

faustis  uocibus  appella  

otium  lüorumqiie  intonante  fragare  cohorruit  [40] 

28,  4,  16 

hactenus  exclamat  quid  faciat  ma  

mosus  et  nequam  ä  siquis  

di  deinccps  ausus  fuerit  cortu  

tis  autem  hoc  apud  eos  est  nunc  

nach  21  zeilen:  28,  4,  20 

ne  id  enim  uero  si  quibus  in  mil  

prineipis  regens  digressus  rit  m  

ae  ut  prauectibus  tali  presente  irio  

lenii  praesul  existimatur  ceteri  tacitur  .... 

dida  solias  pater  familias  tectu  .  .  rant  aliena 
nach  23  zeilen:  28,  4,  22—23 

potest  aegritudo  testam  

comitatum  est  his  quis  tuam  

cum  dignitate  licet  uice  tumida 

nach  23  zeilen:  28,  4,  26 

oportere  innuentes  et  testatura  

anciUas  capte  natura  pattidi  aspirati  pridie  [40] 

consumpta  defuneta  

nach  20  zeilen:  28,  4,  30 

carecribus  non  exiluerit  prin  

nominabilis  aequis  parum  coJicrce  

29,  5,  1 
lücke  von  2%  linien 

nach  21  zeilen:  29,  5,  3 

desciuü  et  admmenta  

tium  ad  uastandum  

29,  5,  21 
lücke  von  3'i  linien 
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[29,  5,  24  keine  lücke] 
29,  5,  27 
lücke  von  3  linien 
nach  19  Zeilen:  29,  5,  30 

hocque  etientu  barbari  nimium  quantum  

sequentesque  pertinaciter  

lücke  von  2  linien 
nach  18  Zeilen :  29,  5,  33 

lücke  von  3  linien 
nach  17  zeilen:  29,  5,  30 

lücke  von  3  linien 
nach  19  zeilen:  29,  5,  39 

nomine  Contcnseni  flcxü  Her  intrepi  

Obwol  diese  beispiele  sich  mit  leichter  mühe  noch  vermehren 
lassen,  aus  dem  30n  sowol  als  aus  dem  3  In  buche,  so  breche  ich  ah 
um  auf  die  eben  erwähnte  lückengruppe  des  29n  buches  etwa- 
näher  einzugehen,  in  dem  Fuldensis  ist  nemlich  die  ganze  parti? 
29,  3,  5 — 29,  5,  40  verschoben :  sie  folgt  auf  die  worte  accidebat  tan 
octauianum  ex  procon  29,  1,  17,  und  es  liegt  nahe  diesen  fehler 
durch  Verschiebung  eines  quaternio  zu  erklären;  derselbe  m liste  mit 
dem  §  39  {iter  intrepi)  endigen;  wir  hätten  dann  nach  dem  vorhir. 
entwickelten  gesetze  mit  den  §§  1.  3.  (6.  9.  12.  15. 18.)  21.  (27.)  30. 
33.  36  den  anfang  der  12  letzten  seiten.  es  bleiben  also  ftlr  dk 
4  ersten  seiten  des  quaternio  29,  3,  5 — 29,  4,  7,  und  auch  hier  ist 
der  anfang  einer  seite  in  der  Überlieferung  stets  scharf  genug 
markiert:  29,  3,  4 — 5 

 offensarum  auetore  licet  usw. 

nach  22  zeilen:  29,  3,  7 

maestitia  liberatus  .  .  .  lücke  von  3  linien 
nach  21  zeilen:  29,  4,  1 

cum  dedissä  .  .  .  lücke  von  3  linien 
nach  23  zeilen :  29,  4,  5 

equitat  erat  lücke  von  3  linien. 

nach  ferneren  22  zeilen  folgen  dann  die  12  übrigen  seiten  des  qua- 
ternio. wir  kennen  also  von  der  vorläge  des  Fuldensis  den  umfang 
einer  zeile,  einer  seite  und  eines  quaternio ,  und  wer  lust  hat  könnte 
sich  ohne  allzugrosze  mühe  den  umfang  der  hs.  berechnen ,  da 
1  quaternio  ungefähr  11  seiten  der  kleinen  Tauchnitzischen  aus- 
gäbe entspricht,  es  läszt  sich  sogar  anfang  und  ende  eines  weniger 
verstümmelten  quaternio  bestimmen  mit  hülfe  der  schon  oben  be- 
sprochenen Wiederholung  von  18,  6,  20 — 22  nach  19,  2,  14  d.  h. 
nach  12  seiten  jener  textausgabe.  wenn  wir  nun  bedenken  dasz  ein 
lückenhafter  quaternio  im  gedruckten  texte  natürlich  etwas  weniger 
räum  einnimt  als  ein  vollständiger,  und  wenn  wir  ferner  für  die 
dem  19n  buche  vorangeschickte  inhaltsangabe  eine  halbe  seite  in 
abzug  bringen,  so  stimmt  der  umfang  dieses  quaternio  vortrefflich 
mit  dem  des  vorigen. 
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Wenn  wir  es  bisher  unentschieden  lieszen,  ob  die  von  uns 
reconstruierte  hs.  die  directe  oder  indirecte  quelle  der  Vaticanischen 
hs.  war,  so  löst  sich  jetzt  diese  frage  von  selbst  durch  einen  blick 
in  die  ausgäbe  von  Gelenius.  dort  ist  der  eben  näher  besprochene 
quaternio  zwar  nicht  verschoben,  aber  doch  ebenso  verstümmelt 
und  lückenhaft  überliefert  wie  in  unseren  hss.  genau  an  denselben 
stellen  hat  Gelenius,  der  doch  den  Fuldensis  nicht  kennen  konnte, 
lücken  gelassen  und  dieselben  meistens  durch  mehrere  Sternchen 
hervorgehoben:  29,  3,  4  und  7.  4,  1  und  5.  5, 1,  3.  21.  27.  30.  (33.) 
36.  39.  und  da  sich  bereits  früher  für  die  vorläge  des  Hersfeldensis 
eine  zeilenlange  von  43—45  buchstaben  ergeben  hat,  so  stimmt 
damit  vortrefflich,  wenn  wir  in  einer  von  Eyssenhardt  vorgenomme- 
nen Umstellung,  der  auch  Kiessling  seine  Zustimmung  nicht  versagen 
kann,  wieder  genau  dieselbe  zahl  von  buchstaben  finden:  19,  6,  6 
duo  tarnen  aggeris  celsi  Persarum  peditum  manu  erteil  \  et  expugnatio 
ciuitatis  struebatur  operibus  lentis,  dieser  fehler  findet  sich  sowol  in 
G  als  in  V*  ebenso  ist  beiden  eine  andere  Umstellung  gemeinsam. 
28,  1,  56  ist  der  name  des  Maximinus  um  41  buchstaben  verscho- 
ben :  cum  adesset  perque  emissarios  cum  proeul  ageret  Maximino  (so 
V  und  G).  danach  sind  also  die  vorlagen  von  V  und  G  (s.  das  vor- 
angeschickte stemma)  auch  im  äuszern  einander  sehr  ähnlich  ge- 
wesen, es  braucht  wol  kaum  besonders  erwähnt  zu  werden,  dasz 
eine  hs.  mit  so  kurzen  Seiten  und  quaternionen ,  die  in  so  frühe  zeit 
hinaufgerückt  werden  musz,  in  majuskeln")  geschrieben  war,  und 
zwar  in  einer  einzigen  columne,  wie  man  aus  der  reihenfolge  der 
lücken  schlieszen  kann,  ebenso  ist  auch  der  berühmte  Orosius  in 
Florenz  (plut.  LXV  1)  in  6iner  columne  geschrieben  und  gehört 
wahrscheinlich  derselben  zeit  an  (dem  siebenten  jh.?).  auf  alle 
fälle  kann  er  uns  am  besten  einen  derartigen  codex  an  einem  con- 
creten  beispiele  anschaulich  machen,  mit  hülfe  dieser  hs.,  deren 
reconstruetion  wir  versucht  haben,  kann  nun  zwar  der  philologe 
nicht  die  lücken  unseres  textes  ergänzen ;  allein  er  kann  die  vorge- 
schlagenen ergänzungsversuche  beurteilen,  und  der  historiker  hat 
wenigstens  die  garantie,  dasz  jene  bedeutenden  lücken  bei  Amm. 
nicht  durch  den  ausfall  längerer  partien  oder  ganzer  bticher  ent- 
standen sind ,  und  dasz  der  text  unseres  Schriftstellers ,  der  in  ver- 


11)  wenn  es  des  beweises  noch  bedürfte,  dasz  diese  hs.  wirklich 
in  majuskeln  geschrieben  war,  so  könnte  man  darauf  hinweisen,  dasz 
in  dem  original  der  fuldaisch-italiäniseben  classe  (=  B  in  dem  voran- 
geschickten stemma)  zuweilen  die  grenze  zwischen  dem  griechischen 
und  lateinischen  verwischt  ist,  was  bei  roinuskeln  nicht  möglich  wäre. 
20,  3,  4  CYNA6CMOYCCO  agmenla  VP  für  CYNA6CMOYC  coagmenta; 
20,  3,  10  m'noid  hoc  VP  für  unvocibnc  G.  novoiörjc  b«  das  hoc  ist  also 
entstanden  aus  HC.  hier  zeigt  der  itacismus  (menoides  für  menoeides 
und  gleich  darauf  dichominU  für  dichomeni{e'i)*\  5txÖTO|iOC  Gb)  dasz  der 
welcher  die  majuskeln  »in  minuskeln  umschrieb  griechisch  verstand, 
während  der  unwissend 'mönch ,  der  den  Fuldensis  geschrieben,  nicht 
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hältnismfiszig  früher  zeit  stark  verwahrlost")  war,  nur  durch  sehr 
grosze  treue  sämtlicher  abschreiber  vor  weiterer  Verstümmelung 
gerettet  wurde. 

III.  Der  Vaticano-Fuldensis  und  seine  abschriften. 

Wir  wenden  uns  jetzt  von  der  verlorenen  hs.  zu  der  erhaltenen, 
d.  h.  zu  der  besten  und  wichtigsten  aller  Ammian-hss.,  dem  Vati- 
canus  n.  1873.  er  ist  geschrieben  auf  208  pergamentblfittern  von 
je  28  zeilen,  die  in  quaternionen  geordnet  sind,  und  umfaszt  sämt- 
liche bücher  des  Amm.  vom  anfang  des  14n  bis  zum  ende  des  3 In: 
nur  zwischen  fol.  200  und  201  fehlt  ein  blatt,  das  von  31,  8,  5  pau- 
latim  coiüigens  bis  31, 10, 18  incredibüe  dictu  est  reichte,  dasz  dieses 
blatt  im  15n  jh.  noch  nicht  verloren  war,  ergibt  sich  aus  mehreren 
in  dieser  zeit  angefertigten  abschriften ,  die  uns  jetzt  zur  ergänzung 
des  Originals  dienen  können.13)  dasz  der  Schreiber  dieser  hs.  un- 
wissend war  und  nichts  von  dem  verstand,  was  er  schrieb,  zeigt  be- 
sonders die  falsche  worttrennung ;  dasz  er  ein  Deutscher  war ,  kann 
man  nicht  nur  aus  dem  Charakter  der  schrift  beweisen,  sondern 
auch  aus  der  provenienz  des  codex,  fol.  208  b  liest  man  (s.  Hermes 
VI  s.  243):  monasterii  fuldensis  est  Uber  iste  und  fol.  41b  nwnastertt, 
fol.  42*  fuldensis ,  fol.  78  monasterii  fuldensis,  weitere  argumenta 
sind  durchaus  nicht  nötig;  wenn  Eyssenhardt  (praef.  s.  IV)  dasselbe 
aus  der  Verwechselung  von  bd  und  pt  glaubt  schlieszen  zu  können, 
so  scheint  mir  dieses  argument  entweder  gar  nichts  oder  zu  viel  zu 
beweisen;  wenn  man  dasselbe  gelten  läszt,  musz  man  auch  annehmen, 
dasz  der  Schreiber  herstamme  aus  dem  heimatlande  des  harten  b  und 
des  weichen  p.  schwer  ist  es  das  alter  der  hs.  zu  bestinlmen.  Eyssen- 
hardt setzt  sie  ins  neunte  jh.;  eine  reihe  von  abkürzungen  dersel- 
ben kommt  allerdings  schon  in  dieser  zeit  vor  (nc  =  nunc .  f  j  — 
non ,  rc  =  tum,  t  =  ter,  r  =  tur,  p  =  pro,  p  =  prac,  4?  =  per, 
3  =  con,  3  =  eius),  doch  wegen  der  abbreviaturen  für  ganze  worte 
z.  b.  p  =  publica ,  eet  =  esset,  qih  =  quoniam,  K  =  autem  usw. 
möchte  ich  wenigstens  nicht  unbedingt  verneinen,  dasz  der  Vat. 
1873  ins  zehnte  jh.  gehöre,  jedenfalls  wird  der  Laurentianus  XLVTI 
36 ,  der  eine  frappante  ähnlichkeit  mit  unserm  Fuldensis  hat, 

12)  vielleicht  dürfte  die  Vermutung  nicht  allzn  gewagt  sein,  dasz 
die  ersten  13  bücher  bereits  in  der  ersten  hälfte  des  sechsten  jh.  ver- 
loren waren.  Ammian  wird  nemlich  nur  einmal  im  altertura  citiert, 
von  Priscian  IX  61  (s.  487  H.)  ut  indulti  Mulsum  vet  indultum,  unde  Mar- 
ceUinus  verum  gesiarum  XI III:  tamquam  Ucentia  crudelitati  indulta  14. 
1,  4;  ebenso  der  Vat.  und  Petr.  des  Amm.).  da  es  nnn  eine  bekannte 
thatsache  ist,  dasz  besonders  die  anfange  der  verschiedensten  werke 
citiert  wurden  und  werden,  so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich  dasz  das 
14e  buch  bereits  zu  Priscians  zeit  den  anfang  bildete.  13)  da  man 
heute  in  der  hs.  keine  spur  mehr  von  dem  fehlen  eines  blattes  ent- 
deckt, so  gieng  dasselbe  wahrscheinlich  verl«-en,  bevor  oder  als  die 
hs.  zuletzt  gebunden  wurde,  der  deckel  trägt  "as  wappen  der  Borgbese 
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Ton  Bandini  sowol  wie  neuerdings  von  Keil  ins  zehnte  jh.  gesetzt, 
dasz  die  schrift  —  die  ich  übrigens  durchaus  nicht  mit  Eyssenhardt 
elegant  nennen  möchte,  sondern  vielmehr  plump  und  unbeholfen  — 
nicht  VDn  einer  hand  herrührt,  sieht  man  sofort  (Eyssenhardt  praef. 
s.  V:  'tarnen  mihi  inter  excutienda  illa  librariorum  portenta  per- 
suasi  multis  locis  aliter  explicari  non  posse,  nisi  ita  ut  codicem  non 
ab  uno  et  eodem  nomine  exaratum  esse  couicias').  dieselbe  hand 
nemlich,  welche  fast  alle  jene  oben  erwähnten  ergänzungen  von 
40 — 45  buchstaben  am  untern  rande  nachgetragen,  hat  auch  einen 
teil  des  textes  selbst  geschrieben,  bald  einzelne  worte,  bald  ganze 
Sätze ,  während  wir  davor  und  dahinter  in  derselben  zeile  mit  Sicher- 
heit wieder  die  erste  hand  erkennen:  so  ist  19,  2,  6  sanguine  von 
erster,  dagegen  ritu  patrio  usw.  von  zweiter  hand  geschrieben, 
ebenso  am  schlusz  des  19n  buches  und  fol.  67  adc(p  ut  eo  diu  pro- 
uinciam  obtinente  nihil  acciderä  quod  animaduersione  dignum  aesti- 
maretur)  (o  ut  eo  bis  nihil  in  rasur).  und  gleich  darauf  20,  1,  1 — 2 
iniplicaret  fonnido  prouincias  (jpracteritarutn  cladium  congeric  fessas 
bis  §  2  sed  supercäia  rigentem  ut  cornua) ,  während  das  folgende 
(detragico  usw.)  wieder  von  erster  hand  geschrieben  ist.  ebenso 
sind  die  drei  ersten  worte  des  fol.  179  (29,  2,  17)  von  erster  hand 
de  permutatione  imperii,  dagegen  von  zweiter:  consulere  ausus  est 
bis  §  18  tniserum  esse  instrumentum.  ferner  30,  1,  8  et  inopia  na- 
uium  uora(ginosum  amnem  uado  transire  bis  id  repperire  potuisset > 
effugium  in  meessitatem  usw.  derartige  ergänzungen  im  text  und 
am  rande  lassen  sich  wol  nur  so  erklären,  dasz  der  schreiber  von  V 
worte  oder  ganze  sätze  teils  ohne  absieht  ausliesz  —  und  diese 
wurden  dann  am  rande  von  einem  corrector  nachgetragen  —  teils 
aber  auch  mit  absieht  (weil  er  nicht  genau  lesen  konnte ,  oder  aus 
andern  gründen),  und  für  diese  ergänzungen  wurden  dann  von  dem 
corrector  die  dazu  gelassenen  lücken  benutzt,  beide  schreiber  haben 
also  zu  derselben  zeit  gelebt  und  dieselbe  hs.  als  quelle  benutzt. 

Ein  ähnliches  Verhältnis  von  erster  und  zweiter  hand  kenne 
ich  nur  in  dem  oben  erwähnten  cod.  Laur.  XL VII  36  (briefe  des 
Plinius) ,  den  ich  kürzlich  in  Florenz  einzusehen  gelegenheit  hatte. 
1 ,  20 ,  5  clamat  moriens  hominem  nequam  jurfidutn  ac  plus  etiam 
qua(n%  periurum  qui  sibi  per  scUutem  in  caput  infclicisy 

pueri  (am  rande  von  lr  hand)  (ddestatur  —  §  9  postix  est  unde  fiat} 
(ende  der  seite)  §  10  Aurelia  ornata  femina  usw.  4,2,7  audics 
breui  nuptias  lugentis  (nuptias  senis:  quo  alterum  —  quidquid  fieri 

non  non  oportet,  vale)  (ende  der  seite).  5, 6, 41 — 44  si  liberet 

depositaque  (cpistola  quasi  residere  —  §  44  loquimur  non  epistola 
qaaey  (ende  der  seite)  discribit  sed  uitta  usw.  besonders  interessant 
ist  hier  namentlich  das  erste  der  angeführten  beispiele,  weil  dort 
die  zweite  hand  von  der  ersten  corrigiert  ist :  der  beste  beweis  dasz 
beide  gleichzeitig  sind. 

Sowol  in  dem  Römischen  Ammian  wie  in  dem  Florentiner  Pli- 

— a  —      ~\-  :l   i   .1  :x  „  _ 
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hand,  die  je  nach  der  grösze  des  frei  gelassenen  raumes  bald  gedrängt 
bald  weitläufig  geschrieben  sind,  sehr  deutlich  von  den  mehr  runden 
gleichmäszigen  schriftzügen  der  ersten  hand ;  auch  die  dinte  ist  mei- 
stens verschieden,  doch  die  ähnlichkeit  beider  hss.  besteht  nicH 
blosz  in  diesem  merkwürdigen  Verhältnis  zwischen  der  ersten  md 
zweiten  hand.  die  nahe  Verwandtschaft  in  paläographischer  be- 
ziehung  zeigt  sich  fast  in  jedem  einzelnen  buchstaben  und  erstreckt 
sich  bis  auf  die  (rothen)  Ornamente ,  die  den  platz  neben  den  buch- 
Überschriften  ausfüllen  sollen,  und  auf  das  eigentümliche,  stark 
knitternde  pergament ,  so  dasz  sich  die  Vermutung  nicht  abweisen 
läszt,  beide  Codices  seien  von  demselben  Schreiber  (resp.  corrector) 
geschrieben. 

Dasz  Poggio  es  war  der  den  Ammianus  aus  Deutschland  nach 
Italien  gebracht,  hat  Kiessling  oben  s.  481  nachgewiesen;  ich  mnsz 
also  meine  neulich  ausgesprochene  Vermutung,  dasz  wir  dem  Aeneas 
Silvius  Piccolomini  (Pius  II)  diesen  fund  verdanken,  zurücknehmen, 
natürlich  war  die  freude  in  den  humanistischen  kreisen  grosz ,  als 
Poggio  plötzlich  einen  um  fünf  bücher  vollständigem  Ammian  über 
die  Alpen  brachte,  und  von  verschiedenen  Seiten  eilte  man  s*ii 
dieses  fundes  durch  abschriften  zu  versichern,  die  uns  in  groszer 
anzahl  erhalten  sind,    die  charakteristischen  merkmale  derselbe!, 
die  ich  hier,  um  spätere  Wiederholungen  zu  vermeiden,  zusammen- 
stelle, sind  etwa  folgende,  keine  dieser  hss.  ist  älter  als  das  15e  jh., 
sie  enthalten  die  bücher  14 — 31  (von  dem  Vat.  1874,  der  im  2ön 
buche  abbricht ,  wird  später  die  rede  sein),  in  bezug  auf  das  grie- 
chische und  namentlich  die  obeliskeninschrift  stimmen  sie  genau 
überein;  nur  Vat.  1874  ist  17,  4,  17  etwas  unvollständiger;  im 
Urb.  416  und  Marcianus  388  fehlen  zwar  nicht  einzelne  griechische 
worte,  aber  doch  die  längeren  partien  wie  17, 4, 17.  21,2, 2.  31,  lt5 
usw.    die  Wiederholung  von  18,  6,  20—22  hinter  19,  2,  14  fehlt 
nur  in  Vat.  1874  und  Vat.  2969  sowie  in  der  ausgäbe  des  Accur- 
sius.    die  worte  huius  modi  cuncta  bis  aliorumque  plurium  (nicht 
plurimum  Eyss.)  21,  16,  9  —  10  sind  wiederholt  zwischen  21,  16, 
7  und  8 ;  nur  Accursius  hat  diese  Wiederholung  gestrichen.  26,  9, 
10  (non  pensata  ratione  bis  deferri  mercedcs)  ist  unmittelbar  darauf 
nicht  einmal  vorhanden ;  nur  im  Vat.  2969  und  in  der  ausgäbe  des 
Accursius  ist  die  dittographie  gänzlich  beseitigt,  während  der  Schrei- 
ber vom  Vat.  3341  sie  bald  als  solche  erkannte  und  abbrach  nach 
den  Worten  non  pensata  ratione  sunt  interfccti.  die  oben  besprochene 
Verschiebung  eines  quaternio  (29,  3,  4  —  29,  5,  39)  findet  sich  in 
allen  copien,  auch  in  der  des  Accursius.  die  lücke  von  V  31,  8,  4— 
31,  10,  18  ist  in  allen  abschriften  ausgefüllt;  das  betreffende  blatt 
des  V  musz  also  in  verhältnismäszig  später  zeit  verloren  gegangen 
sein,  aber  doch  vor  der  paginierung  des  codex,  welche  die  lücke 
nicht  berücksichtigt. 

Von  sämtlichen  abschriften  ist  die  älteste  und  am  sichersten  be- 
glaubigte die  aus  dem  nachlasz  des  bekannten  hnmanist^  Ni^nnl« 
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Niccoli  stammende  (cod.  chart.  in  4°  fol.  245  vers.  28):  sie  ist  eine 
sehr  sorgfaltig  geschriebene  copie  des  V,  angefertigt  von  einem  Schrei- 
ber der  des  lateinischen  und  vielleicht  auch  des  griechischen  kundig 
war,  der  z.  b.  19,  2, 14  den  fehler  bemerkte,  sich  aber  aus  gewissen- 
haftigkeit,  statt  den  ganzen  passus  zu  streichen,  mit  folgender  rand- 
note  begnügte :  haec  alieno  loco  hic  posita  sunt  et  supcrius  rede  ac 
ordine  leguntur.  auf  dem  ersten  blatte  dieser  hs.  lesen  wir  notizen 
von  sehr  verschiedenen  händen;  ganz  oben  de  secundo  banco  ex  parte 
occidentis:  dies  ist  natürlich  die  band  eines  bibliothekars  des  klosters 
S.  Marco,  darunter:  Iste  Uber  est  conuentus  s.  marci  de  florentia. 
ordinis  praedicatorum ,  geschrieben  von  einem  verwandten  Niccolos, 
dem  mönche  Giuliano  (vgl.  Vespasiano  da  Bisticci:  commentario 
della  vita  di  messer  Gianozzo  Manetti  (Firenze  1859)  bd.  II  s.  141 : 
cfu  frate  Giuliano  congiunto  per  parentado  co  Nicoiao  Nicoli;  e 
accioche  la  fama  di  cosi  degno  uomo  non  perisse,  sendo  istato  deli- 
berato  per  gli  esecutori  di  Nicoiao  Nicoli,  che  tutti  i  libri  Nicoiao 
cosi  latini  come  greci  fussino  dati  alla  libreria  di  santo  Marco  e  cosi 
e  fatto:  e  frate  Giuliano  di  sua  mano  per  sua  diligenzia  innanzi  a 
ogni  libro  iscrisse  com'  egli  erano  istati  di  Nicoiao  Nicoli').  dann 
folgt  wieder  von  einer  andern  hand:  ex  hereditate  doctissimi  viri 
Nicolai  Niccoli  florentini,  cuius  manu  est  Script us.  über  den  Schreiber 
dieser  worte  weisz  ich  zwar  nichts  näheres;  aber  er  musz  gut  unter- 
richtet gewesen  sein :  denn  seine  angäbe  wird  bestätigt  durch  den 
freund  Niccolos ,  Vespasiano  Fiörentino :  vite  di  uomini  illustri  del 
secolo  XV  (Firenze  1859)  s.474  *e  l'opere  di  Tertulliano  e  di  piu  scrit- 
tori,  che  non  eranno  in  Italia  tutte  le  fece  venire  Nicoiao  alle  sua  spese. 
Ammiano  Marcellino ,  che  e  frammentato ,  lo  fece  venire ,  e  scrisselo 
di  sua  mano.9  auch  stimmt  die  schrift  genau  überein  mit  den  Floren- 
tiner hss.  des  Plutarch,  Valerius  Fläccus,  Gellius,  Tertullianus,  Chry- 
sostomus  usw.,  von  denen  dasselbe  bezeugt  wird,  auch  am  rande  von 
V  begegnen  wir  denselben  ztigen,  z.  b.  22, 16, 7.  nach  dem  tode  Nic- 
colos wurde  dessen  bibliothek  von  den  Medicäern  angekauft  und  dem 
kloster  S.  Marco  geschenkt,  hier  wurde  jene  hs.  des  Amm. ,  welche 
dort  die  nr.  335  führte,  von  F.  Lindenbruch  verglichen;  noch  heute 
lesen  wir  am  untern  rande  der  ersten  seite :  contuli  cum  vulgat.  an, 
CIDDCVI  Eidibus  August.  Fr.  Lindebrogius  und  fol.  186  (28,  1,  3) 
leg.  Müctum  Frid.  Lindebrogius.  in  der  vorrede  zu  seiner  ausgäbe  sagt 
er:  'quibus  accessit  codex  Florentinus  qui  in  bibliotheca  D.  Marci  ad- 
servatur  non  ille  quidem  valde  antiquus,  ex  optimo  tarnen  ut  apparet 
exemplari  descriptus.'  im  anfang  unseres  jh.  wurde  das  kloster  von 
S.  Marco  aufgehoben  und  die  bibliothek  zersplittert:  ein  teil  kam  in 
die  Laurentianische  bibliothek,  ein  zweiter  in  die  Magliabeccbiana  und 
ein  dritter,  den  die  mönche  bei  seite  geschafft,  hat  sich  in  der  biblio- 
theca Marciana  wieder  eingefunden,  der  codex  des  Niccoli  kam,  wie 
die  meisten  papierhss.  von  S.  Marco,  in  die  Magliabecchiana,  die  im 
letzten  jahrzehnt  erweitert  wurde  zu  einer  biblioteca  nazionale;  hier  >gk 
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fol.  173  und  174  ein  blatt  fehlt  mit  den  werten  (26,  10,  15)  ambi- 
tum  grassati  sunt  bis  27,  2,  1  -nicionem  extinxU.  exultantes  innoxii 
usw.  er  wird  heute  bezeichnet  mit  der  nummer  V  43. 

Der  codex  Bessarions  trägt  in  der  bibliothek  von  S.  Marco 
in  Venedig  die  nr.  388  (chart.  in  4°  saec.  XV  fol.  274  vers.  27 — 28). 
die  ersten  5  blätter  sind  nicht  beschrieben,  nur  auf  fol.  5b  liest 
man:  Ammiani  MarceUini  rerum  gestarum;  Uber  6.  Car.  Tusculani 
duuiavoü  uapKeXXivou  icropicu:  ßißXoc  ßnccapiuuvoc  Kapbr)va\&uc 
tujv  TOUCKXavuiv.  ich  musz  hier  auf  das  verweisen,  was  ich  an  an- 
derer stelle  (Hermes  VI  s.  243  ff.)  sowol  über  den  text  als  über  die 
noten  dieser  hs.  ausgeftlhrt  habe ,  sowie  auf  das  was  ich  für  sämt- 
liche abschriften  des  Vat.  1873  voraufschickte. 

Die  Vaticanischen  copien  sind  folgende: 

Codex  Urbina8  416  (membr.  in  fol.  saec.  XV  fol. 219  vers. 34). 
fol.  la  steht  (jetzt  durchstrichen)  <Vat.  1873',  was  sich  jedoch  nicht 
auf  die  quelle  der  hs.  beziehen  kann,  sondern  wahrscheinlich  hat 
der  codex  früher  wirklich  selbst  diese  bibliotheksnummer  geführt, 
da  sich  dieselbe  auf  dem  einbände  in  golddruck  wiederholt  die 
ausstattung  der  hs.  ist  elegant. 

Codex  Vaticanus  2969  (chart.  in  fol.  saec.  XV  fol.  221  vers.  < 
32).  am  ende  des  ganzen  werks  liest  man:  FinisDeo  Gratias  Amen: 
XXXI  lib.  |  Absolutus  Borne  die  IUI  IuliL  Anno  incarnationis 
domini  nostri  MCCCCXL  V  Pontificatus  dhi  Eugenii  p  p  IUI  anno 
XV  ex  exemplari  plane  corruptissimo.  auf  der  folgenden  seite:  Die 
Ii  Ianuarii  discessi  de  FloretUia  ei  ueni  Bomam  die  XXI  cius  men- 
sis  |  Die  YII  Fcbruarii  Borne  magna  uis  niuium  cecidit. 

Codex  Vaticanus  3341  (chart.  in  fol.  saec.  XV  fol.  222  I 
vers.  34).    diese  hs.  ist  sorgfältiger  und  mit  weniger  abkürzungen 
geschrieben  als  die  letztgenannte,   das  griechische  ist  ebenso  voll- 
ständig vorhanden  wie  im  Vat.  1873. 

Codex  Vaticanus  1874  (chart.  in  4°  fol.  254  vers.  20)  ist  ; 
jedenfalls  die  jüngste  der  Vaticanischen  und  vielleicht  sämtlicher 
Ammian-hss.  die  schrift  ist  sehr  flüssig  und  reich  an  abkürzungen, 
so  dasz  ich  sie  lieber  ins  16e  als  ins  15e  jh.  setzen  möchte,  die  erste 
seite  zeigt  dasselbe  wappen  (einen  steigenden  löwen  hinter  schrägem 
balken)  unter  einem  cardinalshut,  welches  Sixtus  V  (1585 — 1590) 
führte,  auf  einem  vorgehefteten  pergamentblatte  liest  man  von 
anderer  band:  Ammiani  MarceUini  rerum  gestarum  libri  XIIII, 
was  sich  jedoch  nicht  auf  die  hs.  selbst  beziehen  kann:  denn  sie 
beginnt  mit  dem  14n  buche  und  hört  auf  25,  3,  13  deformabat 
tarnen  tristitia  laetiores  euentus.  D.  dann  folgen  noch  25  unbe- 
schriebene blätter.  man  könnte  also  zunächst  zweifelhaft  sein,  ob 
diese  hs.  der  vollständigen  oder  der  unvollständigen  classe  einzu- 
reihen sei.  wenn  man  dagegen  sieht,  wie  einerseits  die  der  unvoll- 
ständigen classe  charakteristischen  lücken  (14,  10,  7  exercittis  bis 
uaslarc  m;  15,  3,  9  tenues  bis  salutem]  16,  12,  36  immania  bis 
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Gelenius  (z.  b.  21,  16,  7  usw.)  fehlen,  so  kann  kein  zwei  fei  darüber 
sein,  dasz  wir  es  hier  mit  einer  gänzlich  wertlosen  abschrift  des 
Vat.  1873  zu  thun  haben. 

Codex  Malatestianus.  meine  kenntnis  dieser  hs.  verdanke 
ich  ausschlieszlich  dem  J.  A.  Mucciolo:  'bibliothecae  Malatestianae 
Caesenatis  catalogus'  (Caesenae  1780)  bd.  II  s.  82:  'pluteus  XIV 
in  IV  Amiani  Marcellini  libri  XVIII  .  .  .  primus  über  siue  XIIII 

incipit  Post  emcnsos  insuperabiles  etc.  desinit  Über  XXXI  

ad  maiores  moneo  stilos.  codex  scriptus  saec.  XV  et  in  libro  XXIX, 
XXX  et  etiam  XXXI  saepe  lacunae  occurrunt.  habet  ad  extremum 
primae  paginae  limbum  insigne  Malatesteum.'  auf  diese  hs.  bezieht 
sich  natürlich  der  brief  von  Andreas  Alciatus  an  Franciscus  Calvus, 
auf  den  Haupt  (a.  o.  s.  3  f.)  aufmerksam  machte :  f  ceterum  nec  illud 
a  te  praetermittendum  est  ut,  si  in  reditu  in  patriam  tuo  per  Aemi- 
liam  viam  iter  feceris,  Cesenam  divertas  excutiasque  divi  Fran- 
cisci14)  quae  ibi  extat  bibliothecam.  quaedam  enim  antiqua  eo  in 
loco  esse  fama  est  extareque  praesertim  Ammianum  Marcellinum 
integrum,  cura  quaeso  hoc  diligenter.'  da  nun  dieser  brief  datiert 
ist  vom  januar  1520,  so  haben  wir  damit  einigen  anhält  für  die 
Altersbestimmung  der  hs. 

Der  codex  des  Accursius  ist  eine  der  wenigen  deutschen 
Ammian-hss. ,  von  denen  wir  künde  haben.  Accursius  benutzte  ihn 
für  seine  ausgäbe  die  er  A.  Fugger  widmete  (Ammianus  Marcellinus 
a  Mariangelo  Accursio  mendis  quinque  millibus  purgatus  et  libris 
quinque  auctus  ultimis  nunc  primum  ab  eodem  inuentis.  Augustae 
Vindelicorum  in  aedibus  Silvani  Otmar  mense  Maio  MDXXXIÜ); 
seitdem  ist  er  verschwunden,  obwol  Accursius  viele  fehler  und 
Umstellungen  seiner  hs.  in  der  ausgäbe  berichtigt  hat,  so  können  wir 
doch  mit  Sicherheit  schlieszen,  dasz  er  eine  abschrift  des  Vat.  1873 
vor  sich  hatte :  denn  die  Obeliskeninschrift  bricht  an  derselben  stelle 
ab;  der  quaternio  29,  3,  4  —  5,  39  steht  wie  im  Vat.  1873  an 
falscher  stelle,  und  das  31  e  buch  ist  vorhanden,  während  wir  sicher 
wissen  dasz  der  Hersfeldensis  im  j.  1533  mit  dem  30n  buche  auf- 
hörte, wahrscheinlich  also  hat  irgend  ein  Deutscher  den  codex  des 
Accursius  aus  dem  Fuldensis  abgeschrieben,  ehe  man  denselben 
gänzlich  aus  den  händen  gab ,  und  vielleicht  ist  dieser  codex  iden- 
tisch mit  dem  von  Reuchlin  erwähnten  (s.  Haupt  a.  o.  s.  3) :  'nunc 
de  Ammiano  Marcellino.  id  tibi  persuadeas  velim,  in  omnibus  me 
tui  studiosum  fore  quae  interesse  tua  aut  etiam  te  velle  existimem 
tibi  adsit  facultas,  sed  ad  neminem  autoris  eius  volumina  divertisse 
novi  nisi  ad  Vangionum  episcopum,  in  praesenti  tempore  librorum 
hospitem  certe  supra  quam  dici  queat  tenacem.'  einmal  nemlich 
waren  die  Ammian-hss.  in  Deutschland  sehr  selten,  wie  aus  dem 
briefe  von  Cuspinianus  an  Wilibald  Pirkheimer  (s.  Haupt  a.  o.) 


14)  die  von  den  Malatesta  gegründete  bibliothek  befindet  sich  'in 
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hervorgeht;  und  wenn  anderseits  Cuspinianus  von  einem  'integrum 
Ammiani  Marcellini  opus'  spricht,  so  bedeutet  das  natürlich  nur 
eine  hs.  der  vollständigem  classe  mit  den  5  letzten  büchern ,  die  in 
den  damals  gebräuchlichen  ausgaben  fehlten,  ebenso  nennt  in  dem 
oben  citierten  briefe  Andreas  Alciatus  den  cod.  Malatestianus  einen 
f  Ammianum  Marcellinum  integrum',  und  doch  ist  auch  diese  hs., 
wie  wir  früher  sahen,  nichts  als  eine  copie  der  Fuldaischen. 

Ueber  die  hs.  Boxhorns  wissen  wir  nicht  mehr  als  was  er 
selbst  darüber  in  seiner  ausgäbe  (Leiden  1632)  und  seinen  anmer- 
kungen  mitteilt,   leider  spricht  er  in  der  vorrede  nicht  näher  über 
die  benutzte  hs.,  sondern  nur  in  den  anmerkungen,  in  denen  er 
seine  conjecturen  begründet,   diese  noten  aber  hören  schon  auf  mit 
dem  18n  buche,    dennoch  ist  kein  zweifei  dasz  Boxhorn  wirklich 
eine  hs.  benutzt  hat:  s.  134  (=  16, 11,  8) . .  et  suapte  natura  cliuosas 
concaedibus  dauscre  macht  er  nemlich  die  bemerkung:  rlectionis 
huius  veritatem  in  dubium  vocare  non  auderem,  nisi  in  MS.  codicem 
incidissem.    ibi  pro  incommcabiles  disertim  legitur  concaedibus* 
diese  behauptung  sind  wir  um  so  weniger  berechtigt  anzuzweifeln, 
als  die  Vorgänger  Boxhorns  wie  z.  b.  Lindenbruch  keine  notiz  geben 
über  die  lesart  ihrer  hss.  an  dieser  stelle,  von  unseren  hss.  bietet 
concedibus  V  und  seine  abschriften  (incl.  Flor.  Valent.  Colbert.  und 
Regius)  sowie  auch  P,  der  beste  repräsentant  der  unvollständigen 
classe;  statt  dessen  findet  sich  eine  lücke  in  Rr;  diese  ist  ausge- 
füllt durch  et  incommeabiles  von  Castellus  und  dessen  nachfolgern 
Gelenius  usw.    wir  können  also  mit  einiger  Sicherheit  den  codex 
des  Boxhorn  der  Fuldaischen  hss.-classe  einreihen:  denn  einerseits 
fehlen  ihm  die  ergänzungen  des  Hersfeldensis ,  anderseits  ist  er 
vollständiger  als  die  der  unvollständigen  italiänischen  classe  (mit 
ausnähme  von  P),  von  der  sich  Überhaupt  jenseit  der  Alpen  keine 
spuren  nachweisen  lassen,  es  ist  nicht  unwahrscheinlich  dasz  die 
hs.  des  Boxhorn  identisch  ist  mit  der  oben  erwähnten  des  Franciscus 
Nansius,  dessen  papiere  und  hss.  Boxhorn  hat  benutzen  können: 
vgl.  s.  124  (=  16,  8,  10)  'eosdemque  compaginabat]  id  est  contpagi- 
nebat ,  inier  se  componebat.  paginare  pro  figere  est  apud  Festum  in 
voce  paginae.  pagina  inquit  dida,  quod  in  libris  suam  quaeque  obti- 
neat  regionem  ut  pagi,  vel  a  paginando,  quod  in  ittis  versus  paginen- 
tur  id  est  figantur.  ita  enim  ex  MS.  Nanseniano,  cuius  excerpta  nos 
habemus ;  vulgo  pro  paginando  pangendo  est.' 

Der  Vollständigkeit  halber  schliesze  ich  hieran  noch  die  übrigen 
Ammian-hss.,  obwol  ich  neues  material  für  dieselben  nicht  beibringen 
kann,  sie  befinden  sich  ausschlieszlich  in  Frankreich. 

Ueber  die  Pariser  hss.  hat  kürzlich  W.  Cart  einiges  veröffent- 
licht in  der  revue  critique  1870  s.  118.  in  der  Pariser  bibliothek  seien 
drei  hss.  5819,  5820  und  5821.  die  beiden  ersteren  seien  stark 
interpoliert  und  gänzlich  wertlos;  namentlich  nr.  5819  (in  4°  fol. 
237)  könne  nur  interesse  erregen  durch  die  schönen  initialminia- 
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leser  aufmerksam  macht  auf  die  interessantesten  thatsachen  und 
namen  oder  seine  zweifei  ausdrückt  an  der  authenticität  des  gesag- 
ten, namentlich  seien  fast  alle  reden  der  kaiser  angezweifelt  durch 
ein  daneben  geschriebenes  ean  genuina*.  mit  bezug  auf  den  Colber- 
tinus  5821  (eine  hs.  des  15n  jh.)  wird  die  bereits  von  Valesius  her- 
vorgehobene nahe  Verwandtschaft  mit  dem  Vat.  1873  bestätigt, 
endlich  teilt  Cart  die  bereits  neulich  von  mir  (im  Hermes  VI  s.  247) 
besprochene  subscription  mit,  wonach  Petrus  Honestus  die  abschrift 
des  codex  beendigt  hat  im  august  1462  im  auftrage  des  Gregor 
Piccolomini,  und  schlieszt  mit  den  Worten  *nous  ignorons  quel  est 
son  (d.  h.  Pius  II)  degre  de  parente  avec  le  Gregoire  Piccolomini 
qui  occupa  le  calligraphe  Petrus  Honestus.'  über  diese  frage  kann 
ich  von  competentester  seite  einige  aufklärung  geben,  mein  freund 
graf  E.  Piccolomini  schreibt  mir  darüber:  'Gregorio  Piccolomini, 
deve  essere  certamente  Gregorio  (piü  conosciuta  e  la  storpiatura  del 
suo  nome:  Goro)  Loli,  parente  di  Enea  Silvio,  e  suo  secretario.  il 
cognome  e  Tanne  de'  Piccolomini  gli  furono  dati  dal  papa,  che  in 
questo  modo  onorava,  o  s'immaginava  d'onorare,  i  suoi  benaffetti. 
la  bolla  originale  con  cui  Pio  II  dette  cognome  ed  arme  a  Goro 
Loli  e  ora  presso  di  me.'  dazu  vergleiche  man:  falcuni  documenti 
inediti  intornq,  a  Pio  II  e  Pio  III  illustrati  da  Enea  Piccolomini' 
(Siena  1871)  s.  25  f.  dasz  der  Colbertinus  dem  Vaticanus  sehr 
ähnlich  sei  wird  ausdrücklich  tiberliefert;  wir  müssen  ihn  daher  auf 
eine  linie  stellen  mit  allen  übrigen  italiänischen  copien  die  in  jener 
zeit  angefertigt  wurden,  es  ist  natürlich  hierfür  ganz  irrelevant,  ob 
die  hs.  heute  in  Paris  aufbewahrt  wird  oder  ob  sie  in  Siena  geblie- 
ben wäre,  auch  von  dem  cod.  Parisinus  behauptet  H.  Valesius  (in 
Wagners  ausgäbe  s.  LXXXIII)  dasselbe:  'observavi  tarnen  Vatica- 
num codicem  illum  fere  ubique  cum  Regio  [=  Parisino]  consentire.' 

Die  übrigen  französischen  hss.  sind  ein  Valentinus15),  ein 
Fauchetianus ,6)  und  ein  Tolosanus.  dasz  in  keiner  der  französischen 
hss.  das  für  die  Classification  so  wichtige  31e  buch  fehlt,  zeigen  die 
von  Wagner  zusammengestellten  noten.  für  31,  1,4  werden  z.  b. 
citiert  der  cod.  Eegius,  Valentinus,  Colbertinus  und  Tolosanus,  und 
bald  darauf  wird  auch  der  Fauchetianus  erwähnt,  zur  gewisheit 
wird  unsere  annähme,  dasz  alle  französischen  hss.  copien  unserer 
Fuldaischen  hs.  seien,  dadurch  dasz  sie  mit  ihr  übereinstimmen 
in  der  Versetzung  des  quaternio  29,  3,  4 — 5,  39:  denn  Valesius,  der 
doch  immer  zunächst  die  französischen  hss.  im  auge  hatte,  bemerkt 
zu  29,  3,  4 :  'recte  quidem  et  ordine  fecit  Gelenius,  qui  quaterniones 
transpositos  primus  restituit.' 

15)  fhunc  codicem  Ammiani  M.  qui  Antonio  Oisclio  et  P.  Pithoeo 
Valentiae  magno  usui  fuit,  et  eidem  Pithoeo  non  multnm  vetus,  sed 
ex  vetustissimo  descriptus  dicitur,  Valentinum  voco,  et  tum  in  alicuius 
Valentiae  monasterii  bibliotheca  servatum  fuisse  existimo.'  Valesius. 

16)  rdeniqne  Friderici  Lindenbrogii  et  Gruteri  editiones,  varias 
quoque  lectiones  ex  mss.  exemplaribus  Florentino  et  Fauchetii  suppe- 
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Weitere  hss.  unseres  Schriftstellers  etwa  in  englischen  oder 
spanischen  bibliotheken  scheinen  nicht  vorhanden  zu  sein ;  jedenfalls 
habe  ich  im  Hänelschen  katalog  keine  spuren  gefunden,  nur  von 
S.  Omer  aus  dem  kataloge  der  bibliothöque  de  la  ville  (s.  265)  gibt 
Hänel  folgende  notiz :  'Eutropii  Romana  hist.,  chron.  Amm.  Marcellini 
fragm.,  notitia  provinciarum  Galliae;  saec.  X  membr.  4.'  näheres 
über  diese  hs.  weisz  ich  nicht,  schritte  die  ich  in  dieser  richtung 
gethan  habe  waren  bis  jetzt  resultatlos;  doch  habe  ich  noch  nicht 
alle  hofmung  aufgegeben. 

Ziehen  wir  das  resultat  unserer  bisherigen  auseinander setzung 
für  die  praktische  nutzanwendung.  ein  künftiger  herausgeber  des 
Ammianus  kann  seine  aufgäbe  nur  lösen  mit  hülfe  einer  sorgfälti- 
gem collation  des  Vat.  1873  und  einer  viel  sorgfältigem  verglei- 
chung  der  ed.  Geleniana  als  sie  die  Eyssenhardtsche  ausgäbe  bietet; 
auszerdem  musz  er  einen  —  und  wo  möglich  den  besten  —  reprfi- 
sentanten  der  unvollständigen  classe  verglichen  haben,  so  wie  einige 
der  besten  abschriften  des  Vat.  1873  für  die  grosze  lücke  im  31n 
buche,  und  endlich  musz  er  zur  controle  der  Gelenischen  ausgäbe 
die  des  Castellus  oder  Erasmus  heranziehen  können. 

Rom.   Victor  Gardthausen. 

106. 

Historia  Apollonii  regis  Tvri.  recensuit  et  praefatus  est 
Alexander  Riese.  Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Teubneri. 
MDCCCLXXI.  XVI JI  u.  68  s.  8. 

Obwol  der  vorliegende,  in  manchen  Situationen  an  Petronius 
erinnernde  roman,  welcher  bekanntlich  Shakespeare  den  im  puls  zu 
einem  seiner  dramen  gab,  am  meisten  das  interesse  des  Literar- 
historikers berührt,  so  dürfte  er  doch  auch  speciell  für  den  Philo- 
logen nicht  ohne  wert  sein,  unsere  kenntnis  der  spätem  latinitit 
liegt  noch  sehr  im  argen ,  wie  dies  bei  dem  bisherigen  mangel  an 
kritischen  ausgaben  der  betreffenden  autoren  nicht  zu  verwundern 
ist.  manches  ist  in  dieser  beziehung  in  den  letzten  jähren  geschehen, 
zumal  durch  die  bis  jetzt  erschienenen  bände  der  von  der  Wiener 
akademie  der  wiss.  neu  veranstalteten  samlung  der  lateinischen 
kirchenschriftsteller.  viel,  sehr  viel  aber  bleibt  noch  zu  thun  übrig, 
ehe  wir  das  ganze  spätere  Sprachgebiet  überschauen  können,  und  ge- 
rade in  bezug  auf  den  Sprachschatz  des  sinkenden  Römcrtums  bietet 
Apollonius  Tyrius  viel  neues  und  lehrreiches,  leider  hat  man  bei 
so  manchen  neuerlich  edierten  Schriftstellern  dieser  zeit,  wie  bei  den 
scriptores  historiae  Augustae,  Ammianus  Marcellinus  usw.  versäumt 
durch  indices  verborum  et  locutionum ,  wie  sie  Halm  dem  Sulpicius 
Severus  und  Minucius  Felix,  Härtel  dem  Cyprianus  beigegeben 
haben,  diesen  überblick  zu  erleichtern,  auch  Rieses  vorliegende 
arbeit  würde,  um  dies  gleich  hier  vorwegzunehmen,  durch  einen 
solchen  index  um  ein  gutes  stück  brauchbarer  geworden  sein,  er 
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bat  zwar  die  wesentlichen  sprachlichen  eigentümlichkeiten  seines 
autors  in  der  vorrede  s.  XIII  tf.  kurz  gesammelt;  indessen  ersetzt  dies 
einerseits  keineswegs  einen  index ,  anderseits  aber  hat  er  manches 
tibersehen,  wie  s.  18,  6  minister  ia  rcgalia,  wo  ministerium  die  be- 
deutung  des  franz.  Service  hat,  31,  4  artificcs  (=  artificiosos)  tactus, 
womit  zu  vergleichen  ist  3, 1  puella  rcgina  st.  puetta  regia  u.  dgl.  m. 
wie  dem  auch  sei,  wir  können  die  neue  ausgäbe  dieses  der  kenntnis 
der  philologen  fast  ganz  entrückten  Werkes  nur  mit  freuden  be- 
grüszen. 

Das  handschriftliche  fundament  der  historia  ApoUonii  ist  ein 
sehr  ungünstiges,  zwar,  wenn  man  die  menge  der  erhaltenen,  oft 
sehr  alten  hss.  (vgl.  praef.  s.  VI  f.)  betrachtet,  sollte  man  eher  das 
gegenteil  vermuten ;  aber  ein  näherer  blick  in  dieselben  genügt  um 
uns  von  der  Wahrheit  des  eben  aufgestellten  satzes  zu  tiberzeugen, 
wir  besitzen  nur  6ine  hs.  welche  von  interpolationen  frei  ist  und 
den  text  in  einer  verhältnismäszig  reinen  gestalt  bietet:  es  ist  der 
von  R.  mit  A  bezeichnete  codex  Laurentianus  pl.  LXVI  n.  40 
saec.  IX  oder  X  (vgl.  praef.  s.  III),  leider  ist  er  äuszerst  lückenhaft: 
nur  etwa  der  vierte  teil  des  Werkes  ist  in  ihm  erhalten,  an  den 
stellen  nun,  wo  diese  hs.  uns  im  stiche  läszt,  müssen  wir  zu  denen 
der  zweiten  classe  greifen,  welche  zwar  noch  frei  von  den  groben 
interpolationen  der  dritten  classe  sind,  aber  doch  die  worte  des 
Schriftstellers  in  mehr  oder  weniger  von  A  abweichender  gestalt 
geben.  R.s  erklärung  dafür  (s.  XVII)  scheint  mir  richtig  zu  sein. 
Vertreter  dieser  classe  sind  auszer  dem  fragm.  Tegernseense  (B)  ein 
Vossianus  (b)  aus  saec.  IX  oder  X  und  ein  Oxoniensis  (ß)  aus 
saec.  XI:  vgl.  s.  IV.  weitaus  die  meisten  der  uns  erhaltenen  hss.  ge- 
hören in  die  dritte,  interpolierte  classe  (vgl.  s.  V  f.),  welche  indessen 
an  den  stellen  wo  A  fehlt  oft  nicht  ohne  wert  ist.  R.  gibt  an  diesen 
stellen  die  Varianten  zweier  hss.,  eines  Sloanianus  (y)  und,  wenn- 
gleich selten ,  eines  Bodleianus  (b).  auf  dieser  grundlage  hat  R, 
seine  neue  ausgäbe  aufgebaut,  mit  recht  hat  er  A  zum  führer  ge- 
nommen, wenngleich  hier  und  da  auch  zusätze  der  zweiten  classe 
berücksichtigt,  so  werden  z.  b.  1,  3  aus  bß  die  worte  ex  amissa 
coniuge,  3,  15  novum  nequitiae  genus  excogitavit  usw.  gegen  A  in 
den  text  aufgenommen,  es  leuchtet  ein  dasz  der  Schreiber  von  A 
manches  aus  Tüchtigkeit  hat  Übersehen  können,  was  die  andere 
classe  richtig  darbietet,  ob  indessen  R.  mit  seiner  contamination 
der  beiden  recensionen  den  rechten  weg  eingeschlagen,  ob  er  in  den 
einzelnen  lallen  Überall  das  richtige  getroffen  hat,  das  ist  eine 
schwierige  frage,  auf  welche  hier  näher  einzugehen  ich  mir  versagen 
musz.  so  viel  glaube  ich  mit  bestimmtheit  behaupten  zu  können, 
dasz  diese  frage  erst  dann  sicher  entschieden  werden  kann,  wenn 
wir  eine  vollständige  hs.  der  ersten  classe  erlangt  haben  und  die 
Varianten  noch  weiterer  hss.  der  zweiten  kennen  werden. 

Die  wortkritik  läszt  viel  zu  wünschen  übrig.  R.  hat  manche 
leichtere  Verderbnis  richtig  verbessert;  indessen  durfte  man  von 
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einem  herausgeber,  welcher  zuerst  über  einen  immerhin  recht  statt- 
lichen kritischen  apparat  gebot ,  mehr  erwarten,  ich  lasse  hier  ein 
Verzeichnis  derjenigen  stellen  folgen,  an  welchen  ich  von  R.  ab- 
weiche, sei  es  durch  beibehalten  der  hsl.  lesarten  oder  durch  eigene 
änderungen.  jedoch  machen  diese  bemerkungen  wegen  der  küre 
der  auf  sie  verwandten  zeit  keinen  ansprach  auf  Vollständigkeit: 
vielmehr  dürfte  ein  nachfolgender  kritiker  noch  manches  zu  berich- 
tigen finden.  1,  7  et  cum  magna  dotis  poUicitatione  currebant.  B. 
schlägt  quaerebant  vor;  aber  das  simplex  currere  steht  für  das  com- 
positum aceurrerc,  wie  4,  8  proper abant  für  approperabant.  —  ebd.  9 
cogente  iniqua  cupiditate  flamma  concupiscentiae  inädU  in  amortm 
filiae  sitae,  hier  sind  zunächst  die  worte  flamma  concupiscentiae  ah 
zusatz  eines  christlichen  lesers  zu  streichen :  wer  erkennt  nicht  in 
ihnen  eine  fromme  Umschreibung  für  iniqua  cupiditate?  für  das  un- 
gewöhnliche cogente  bietet  ß  cogitante,  worin,  wie  mir  scheint,  das 
richtige  concitante  steckt,  übrigens  ist  ebd.  cui  potissimum  (so  bß' 
filiam  saam  in  mairimonhtm  daret  zu  schreiben,  der  schreiber  von 
A  fand  in  seiner  vorläge  potissimo ,  was  er  nicht  verstand  und  in 
potentissimo  änderte,  jenes  potissimo  aber  ist  durch  die  so  häufigt 
Verwechselung  von  o  und  n ,  in  diesem  falle  von  «,  zu  erklären.  — 

3,  1  quis  tanta  fretus  audacia  virginis  reginae  maculamt  torum? 
man  schreibe  quis  tanta  praeditus  audacia.  —  ebd.  8  rix  cm* 
Nando  sermonis  coUoquio  revocat ,  ut  a  praepositae  mortis  immanitate 
excederet ,  et  invitam  patris  sui  voluntati  satisfacere  cohortatur.  sehr. 
ut  a  propositae  mortis  invmanitate  recederet;  vgl.  50,  6  ut  cum 
revocem  a  proposito  mortis,  für  invitam  bietet  A  inuita;  vielleicht 
multa  .  .  cohortatur ,  wie  4,  15  festinus  veni  u.  ä.  —  ebd.  4  cara 
nutrix,  si  intellcgis  quod  factum  est :  periit  in  me  nomen  patris.  statt 
si  ist  n  zu  schreiben:  non  inteUegis  quod  factum  est?  periit  usw.  — 

4,  1  itaque  plurimi  undique  reges  .  .  contempta  morte  properabant. 
itaque  hat  R.  vermutet;  A  liest  et  quia.  sehr,  atquin.  trotz  der 
angedrohten  decoUatio  kamen  eine  menge  freier  herbei.  —  ebd.  12 
fidus  abundantia  litterarum.  sehr,  fretus.  —  ebd.  15  gener  regio 
gencre  ortus  peto  ßiam  tuam  in  matrimonium.    sehr,  genere  regio 

genere 

ortus.  im  archetypus  stand  gene  regio  ortus.  —  6,  1  iuvenis  contwr- 
batum  habebat  animum  paratamque  habens  navem  aeeepto  comnxaxtv 
ascendit.  die  zweimalige  Wiederholung  von  habere  ist  selbst  für 
unser  schriftcheu  eine  zu  harte,  sehr,  conturbato  abibat  animo.  — 
ebd.  4  inquirit  omnes  quaestiones  actorum  omniumque  paene  philoso- 
phorum  disputationes  omniumque  etiam  Chaldaeorum.  für  quaestiones 
actorum  finde  ich  keine  ganz  passende  erklärang.  den  plnLosopki 
und  Clialdaci  würde  besser  quaestiones  idorum  d.  i.  iurisconsultoruw 
entsprechen.  —  ebd.  9  ideo  düatatus  est  ut  neceris.  sehr,  mit  bß 
dilatus  es.  —  7,  3  atque  ita  onerari  praeeepit  naves  frumento.  sehr. 
atque  item.  —  10,  17  et  jmta  te  mihi  caput  a  cervieibus  amputasse. 
A  hat  puta  te  sicut  paulo  ante  dhri  caput  usw.   diese  worte  sind  für 
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eine  reine  interpolation  zu  sinnlos;  wahrscheinlich  stand  im  arche- 
tjpus  sicut  ante  dixit ,  was ,  weil  unverständlich ,  geändert  wurde, 
es  steckt  aber  in  jener  lesart  sicut  ant.  edixit  d.  i.  sicut  Antiochus 
edixit.  —  20,  12  cum  cJtprdis  miscetur  vox  cantu  modulata.  da  bßx 
miscetur  uox  cantu  modulata  cum  cordis  lesen,  so  ist  zu  schreiben 
miscetur  cantu  vox  cum  chordis  modulata.  —  21,  21  figit  in  pedore 
vulnus  verborum  cantusque  mcmor.  sehr,  verborum  cantusque  de  cor. 

—  24,  4  hacc  diecns  instante  amoris  audacia  sui  scripsit  et  signatos 
codiccUos  iuveni  tradidit.  sehr,  in  st  ig  ante  amoris  audacia  sui 
und  mit  f  re scripsit.  —  25,  12  intravit  in  domum  regiam  et  relicto 
Apolhnio  intravit  rex  sohis  ad  filiam  suam.  das  zweite  intravit  ist 
in  introivit  zu  ändern,  dieselbe  corruptel  findet  sich  23,  IG  introivit 
eubiculum,  wo  b  intrauit  hat.  —  30,  19  Ctiaeremon  ait:  benc  venisti; 
hac  enim  hora  tc  expectavi.  man  lese  mit  den  hss.  haec  enim  hora 
tc  expectavit:  vgl.  23,  14  hic  enim  locus  tc  desiderat.  —  31,  4  per 
artifices  officiosae  manus  tractus  praecordia  sensit,  sehr,  mit  den  hss. 
artifices  officiosa  manu  tactus.  —  ebd.  23  iuvenis,  ut  vidit  quod  per 
artem  fecerat  quae  magistrum  fallebat,  gaudio  plenus  usw.  bß  lesen 
ut  uidit  quae  in  arte  uidei'at  usw.  sehr,  quia  sua  arte  revixerat. 

—  32,  11  et  rogante  cum  lacrimis  nc  ab  aliquo  contingeretur ,  inier 
sacerdotes  Dianae  feminas  fulsit.  sehr,  et  rogantem  cam  (so  ß)  .  . 
inier  sacerdotes  B.  feminas  in  fulsit:  vgl.  Capitolinus  v.  Macr.  5,  6 
(Peter)  infütsit  praeterea  in  nomen  Severi  sc.  —  ebd.  17  et  Uli  dolen- 
tes  quantum  in  amissam  coniugem  deflent  iuveni,  tantum  in  rcscr- 
vatam  sibi  ßiam  gratulantur.  will  man  nicht  iuveni  mit  ßt  streichen, 
so  schreibe  man  wenigstens  adflent  iuveni]  bekannt  ist  das  Hora- 
zische  (a.  p.  101)  flentibus  adflent.  —  ebd.  23  sed  potius  opera  mer- 
caturus.  sehr,  sed  potius  operam  mercaturac  daturus.  — 
33,  15  mittitur  in  schölam,  deindc  studiis  liberalibus.  sehr,  dedit  ur 
deinde  studiis  liberalibus.  —  34,  19  nisi  te  prius  nuptum  tradidisset. 
sehr,  mit  ß  nuptam  tradidisset,  nemlich  viro:  vgl.  33,  9;  oder 
nuptui  tradidisset  wie  58,  24?  mit  derselben  hs.  ist  ebd.  20  ad 
vota  persolvenda  non  remeavit  zu  lesen,  denn  die  vierzehnjährige 
Tharsia  war  nach  antiken  begriffen  schon  heiratsfähig.  —  ebd.  21 
sed  nec  patcr  tuus  .  .  forsitan  periit.  ß  hat  nec  ipse  pater,  worin 
vielleicht  in  eoipto  steckt,  d.  i.  sed  in  Aegypto  patcr  tuus  .  . 
forsitan  periit:  vgl.  33,  12  ignotas  (so  richtig  die  hss.)  et  longas 
petiit  Aegypti  regioncs.  —  35,  14  et  post  paueos  dies  puella  rediit  in 
studiis  suis.  sehr,  rediit  studiis  suis]  vgl.  über  die  corruptel  Lach- 
mann zu  Lucr.  IV  283.  die  construetion  der  verba  eundi  mit  dem 
dativ  statt  des  acc.  mit  ad  ist  in  der  spätem  latinität  eine  sehr  ge- 
wöhnliche: so  Orest.  trag.  46  praeire  Mycenis  u.  ä.  —  37,  21  homi- 
cidium  fecisti  et  libertatem  petis?  repete  ad  viUam  et  opus  tuum  fac. 
sehr,  repeda  ad  viüam.  —  38,  11  patriae  principe s  adfirmationc 
sermonis  ex  habitu  lugubri .  .  crediderunt.  sehr,  adfirmationem  (so 
ßt)  sermonis  sumentes  ex  habitu  lugubri.  —  41,  4  occurril  Uli 
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melius;  cum  magno  ergo  effeetu  usque  ad  lacrimas.9  ß  hat  quomod< 
tecum  nouilia  (notitia  yo).  das  unverständliche  und  deshalb  unver- 
dächtige wort  streicht  R.  mit  b.  sehr,  quomodo  tecum  novicia' 
ergänze  egit  oder  dgl.  die  antwort  des  Athenagora  ist  total  sinnk- 
sehr,  magnos  gero  affectus  (affectu  ß)  usque  ad  lacrimas.  a- 
Prop.  IV  12,  10  quaeque  gcrunt  fastus,  Icarioti,  tuos,  wozu  Ruhnken 
passend  Lucan  X  99  quantosne  tumores  mente  gerit  famulus  vtr 
gleicht,  cum  verdankt  dem  eine  zeile  vorher  stehenden  tecum  seiner. 
Ursprung  und  hat  wol  zur  Verderbnis  der  stelle  das  meiste  beige- 
tragen. —  ebd.  16  puella  ut  aeeeptis  aureis  prostravit  se  ad  pedc< 
cius.  ut  ist  mit  ßy  zu  streichen.  —  42,  5  facta  autem  huius  rei  fin- 
obtulit  puella  pecuniam  lenoni.  sehr,  huius  diei  finc:  vgl.  ebd.  ? 
item  ait  ad  cum  altera  die.  —  43,  12  similiter  et  lyrac  pulsti  modu- 
lantc  inlidar.  sehr,  incino.  —  50,  24  non  enim  aliquo  pöttuta  ad 
tc  consolandum  veni.  sehr,  mit  y  aliqua  poüuta.  —  51,5  piratat 
me  rapuere  gladio  ferientes  iniqui.  sehr,  ferentes  =  auferentes:  vgl. 
37,  15  piratae  applicantes  ad  litus  tulerunt  virginem.  —  ebd.  7 — 10 
si  fletus  et  lacrimae  aut  luctus  de  amissis  inessent,  nuüa  mc  nobäior. 
pater  si  nosset  tibi  cssem.  es  ist  nicht  notwendig  mit  R.  den  ausfall 
eines  verses  zu  statuieren,  wofern  man  luctus  de  amissis  abessen: 
und  pater  et  si  nosset  schreibt.  —  ebd.  20  consölationi  tuac  har.f 
vicem  rependo,  ut  mercar.  sehr,  ut  mereris.  —  53,  16  per  tote 
aedes  innoxius  introit  ignis:  circumdat  flammis  hinc  indc  vaUata  n-r 
uror.  so  hat  R.  den  letzten  vers  nach  ß  geschrieben;  f  liest  richtiger 
hinc  inde  flammis  nimium  vdllata  tiec  uror;  nur  ist  statt  n  im  tum  zu 
schreiben  nam  sum.  —  ebd.  19  ApoUanius  ait:  ego  si  luctttm  depsr- 
nerem,  innocentes  intrarem  in  ignes.  sehr,  deponcre  v alerem.  — 
54,  4  spongia  cum  sit  levis,  visceribus  tota  turnet  aqua  gravata  paiuhs 
diffusa  cavernis,  infra  quas  lympha  tatet,  sehr,  visceribus  totis  tumtl 
aqua:  vgl.  ebd.  2  viscera  tota  tument.  auszerdem  ist  klärlich  intro 
quas  lympha  tatet  herzustellen.  —  55,  2  qui  nihil  ostendit,  nisi  quid 
iHderit  ante.  sehr,  nisi  quidquid  viderit  ante.  —  57,  9  iussa  suvt 
puniri  a  servo  uno  infamiac  nomine  Theophüo.  sehr,  infami.  — 
59,  12  ut  ergo  salväur  civitas  ista,  mittatur  ad  vindicem  deum  in- 
famiac, ut  non  omnes  periclitemur.  sehr,  mittatur  ad 'cum,  vindi- 
cemus  infamiam.  im  archetypus  stand  corrupt  mittatur  ad  deum. 
uindicem9  infamiä,  was  pingui  Minerva  geändert  wurde.  —  60.  3 
ÄtJienagora  vix  manu  impetrat  ad  plcbem  ut  taccant.  sehr,  mit  ß 
imperat.  —  61,  15  Apollonius  tradidit  filiam  suam  in  coniugio  Athe- 
nagorac.  sehr,  in  coniugium.  —  ebd.  21  ad  Ephesum  dirige  et  intra 
tcmplum  Bianae  cum  filio  et  genero  tuo  et  casus  tuos  omnes  cxj*mf. 
das  letzte  et  ist  mit  ß  zu  streichen.  —  62,  1  felici  cursu  perveninnt 
Ephesum,  et  descendctis  cum  suis  Ephesium  tcmplum  petit  Diaputi 
ß  liest  ephesum  templum;  ephesum  ist  als  Wiederholung  zu  streichen. 
—  65, 15  et  scelerate  secum  Tharsia  Mit.  sehr,  et  scelcratae  filiam 
^  secum  Jh.  Mit  _  Digitizedby  Google 
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ZU  GELLIUS  UND  PSEUDO-CYPRIANUS. 


Gellius  XIII  8,  2  sapcre  atque  constderc  ex  his,  quae  pcricuto 
ijisa  rerum  docucrint,  non  quae  libri  tantum  aut  magistriper  quasdam 
inanitatcs  verhör  um  et  imaginum  tamquam  in  mimo  aut  in  somnio 
dclcctavcrint.  mit  recht  ist  von  M.  Hertz  in  diesen  jahrb.  oben 
s.  272  der  Verbesserungsvorschlag  Madvigs  ohiectaverint  für  das  un- 
haltbare ddeciaverint  in  frage  gelassen  worden,  aber  auch  Hertz 
selber  scheint  mir  mit  der  Vermutung  dehlatcraverint  (nach  Gellius 
12,6  dchlaterantcs)  noch  nicht  das  richtige  getroffen  zu  haben, 
sehe  ich  recht,  so  ist  deleravcrint  zu  lesen,  das  der  Überlieferung 
möglichst  nahe  kommt  und  seiner  bedeutung  nach  in  den  Zusammen- 
hang der  worte  vortrefflich  passt.  wegen  der  Schreibung  dderare 
neben  ddirare  s.  Brambach  lat.  orthogr.  s.  143  f.  *) 

Die  obige  stelle  aus  Gellius  führt  mich  unwillkürlich  auf  eine 
andere,  die  mit  einem  ganz  ähnlichen  Verderbnis  behaftet  ist,  das 
ebenfalls  zu  mancherlei  conjecturen  anlasz  gegeben  hat,  nemlich 
[Cyprianus]  de  Sodoma  v.  56  ff.  (bd.  III  s.  291  f.  der  ausgäbe  von 
Härtel) : 

vidgus  ad  haec  dtmens:  quisnam  tu,  quantus  et  unde, 
qui  nostris  dominere  animis  legesque  recondas? 
transvena  non  reclor  Sodomorum  iugera  lihras. 
so  Härtel  nach  dem  Vossianus  (A),  der  besten  hs.  des  wenn  auch 
jetzt  bedeutend  lesbarer  gemachten ,  so  doch  noch  da  und  dort  zu 
berichtigenden  gedichtes,  während  H  iugera  iras  und  R  iugerat  iras 
hat.  mit  libras  ist  offenbar  nichts  anzufangen.  L.  Müllers  conjectur 
iugci  a  libas  kommt  zwar  der  Überlieferung  ganz  nahe,  aber  was  soll 
iugera  lihare  heiszenV  die  Vermutung  Harteis  iugera  adibas  kommt 
mir  schon  wegen  des  tempus  unwahrscheinlich  vor.  es  wird  viel- 
mehr hinter  iugera  libras  eine  der  spräche  der  1  and  Wirtschaft  ange- 
hörige  technische  redensart  zu  suchen  sein,  nemlich  iugera  liras 
(s.  Colum.  XI  2,  46) ,  welche  die  abschreiber  nicht  mehr  verstanden 
zu  haben  scheinen,  gerade  so  ist  das  Substantiv  lira  zn  libra  ver- 
dorben bei  Isidor  orig.  XV  15,  6  =  metrol.  Script,  bd.  II  s.  109,  2 
(Hultsch),  wo  Z  bei  Otto  und  B*C*  bei  Hultsch  libram  statt  liram 
(oder  vielmehr  lira)  bieten. 


*)  beiläufig  eine  kleine  beriebtigung  zu  iniscelle  25  oben  8.  265. 
sonor  findet  sieb  nicht,  wie  Hertz  angibt,  in  prosa  erst  bei  dem  philo- 
sopben  Senoca,  sondern  schon  bei  Sallustius  hist.  fragm.  III  77,  7 
(Kritz):  slrepiliis  tumul[luos(\  sonores  undique  [ruenli]um  in  gleicher  be- 
deutung wie  bei  Tacitus,  der  es  höchst  wahrscheinlich  aus  unserer 
stelle  entlehnt  hat. 

Rott  weil«  Johann  N.  Ott. 
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(33.) 

MISCELLEN. 


30.*) 

Der  dichter  der  Ciris  eröffnet  im  eingang  offenbar  die  pcrsj>ec- 
tivc  auf  ein  späteres  groszartiges  gedieht  von  der  natur  der  dinge 
(s.  besonders  v.  36  ff.),  er  kann  demnach  im  fünften  verse  weder 
(mit  Haupt)  sagen:  nec  mea  quit  ratio  dignum  sibi  quaercre  Carmen, 
noch  (mit  Pütz)  nec  mens  quaerit  eo  dignum  sibi  quaercre  Carmen, 
noch  (mit  Ribbeck)  iatnquc  mea  rat  tone  indignumst  quaercre  Carmen. 
zudem  liegt  dies  alles  ziemlich  weit  ab  von  der  Überlieferung  tum 
mea  (a.  tu  meay  tum  ca,  quum  ca}  num  ca)  queret  (a.  queref)  co 
dignum  sibi  quaercre  Carmen,  näher  läge  ihr  wie  dem  geforderten 
sinne  die  scharfsinnige  Vermutung  Hertzbergs:  num  queam  Aratev 
dignum  sibi  quaercre  Carmen,  wenn  für  das  sibi  eine  erklär ung  dabei 
möglich  wäre,  denn  es ,  wie  Hertzberg  nach  seiner  Übersetzung  an- 
zunehmen scheint ,  auf  sophiae  zu  beziehen  wird  man  sich  kaum  ent- 
schlieszen  dürfen,  wenn  man  sich  auch  die  logische  Verbindung, 
dasz  den  dichter  finit  lieblichem  duft  anhaucht  das  Cccropische  gärt- 
chen  |  und  mit  dem  schattigen  grün  ihn  umhegt  hold  blühender 
Weisheit ,  ob  ein  lied  ,  des  Aratischen  werth ,  für  sie  er  ersinnen  | 
könnte,  die'  usw.  allenfalls  dürfte  gefallen  lassen,  nach  meiner  mei- 
nung  lautete  der  anfang  des  gedientes  wahrscheinlich  so  —  wobei  ich 
v.  6 — 8  nicht  mit  Pütz,  dem  die  anderen  genannten  folgen,  durch 
ein  eingeschobenes  relativum  stütze,  sondern  mit  Schwabe  in  dem 
eben  erschienenen  interessanten  Dorpater  programm  (in  Cirin  Car- 
men observationum  p.  I)  s.  5  ff.  nach  Scaligcrs  Vorgang  in  paren- 
these  setze  — : 

etsi  me  vario  iactaium  laudis  amorc 

britaque  expertum  fallaeis  praemia  volgi 

Cccropius  suavis  expirans  hoiiulus  auras 

florentis  viridi  sophiae  compleciitur  umbra, 

dum  mea  fert  ratio  dignum  sibi  quaercre  Carmen 

(longc  aliud  Studium  atque  alios  accincia  laljorcs 

allius  ad  magni  suspexit  sidera  mundi 


*)  in  misc.  27  oben  s.  267  z.  32  lies  rhein.  muscum  XV  8t.  rhein. 
inuseum  X.  ebd.  hätte  noch  angemerkt  werden  können ,  dasz  die  von 
Madvig  adv.  crit.  I  8.  27  durch  coujectur  gefundene  und  mit  recht  em- 
pfohlene lesart  atKic9£v  t'  statt  alKicOdvx'  bei  Sophokles  AnL  206  sich 
im  Par.  A  und  nach  Cobets  angäbe  auch  im  Laur.  findet,  von  Keiske 
gleichfalls  vermutet  und  von  G.  Wolff  auf  grund  der  handschriftlichen 
Überlieferung  in  den  text  genommen  worden  ist.  —  das  über  Tacitus 
ann.  III  68  ebd.  s.  269  gesagte  ist  nach  Moinmsen  ophem.  epigr.  I  s.  06 
zu  berichtigen.  —  sonor  (misc.  25  oben  8.  265)  wurde  mir  inzwischen 
auch  bei  Apulejus  flor.  III  17  s.  26,  20  Kr.  nachgewiesen;  es  findet  sich 
bei  ihm  auch  sonst  mclam.  XI  4  s.  207,  17  Eyss.;  de  dogm.  Plat.  I  14  s.  209 
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et  placitum  paucis  ausa  est  ascendere  colletn) : 
non  tarnen  absistam  coeptum  detexere  mumis  usw. 
die  entsprechung  mit  dem  anfange  von  Catulls  65m  gediente  (v.  1 
etsi  me  assiduo  confectum  cura  dolore  ...  v.  15  sed  tarnen)  bleibt 
völlig  bestehen,  wenn  auch  die  durch  die  Scaliger-Hauptsche  lesung 
in  freilich  sehr  ansprechender  weise  herbeigeführte  aecommodation 
des  fünften  verses  der  Ciris  an  den  dritten  Catullischen  nec  potis 
est  dideis  Musarum  expromere  fetus  mens  animi  durch  die  hier  vor- 
getragene Vermutung  wieder  in  Wegfall  kommt. 

Breslau.  Martin  Hertz. 


108. 

CENTONIS  VERGILIANI  DE  ECCLESIA  A  SURINGARIO 
EDITI  VERSUS  20  EMENDATÜR  VEL  EXPLICATÜR. 


Publicavit  nuper  ex  codice  quodam  Vossiano  anonymi  centonem 
Vergilianum  de  ecclesia  ineditum  WHDSuringarius  diligentissimeque 
cum  versibus  Vergilianis  compositum  docta  annotatione  instruxit, 
qua  et  hic  de  ecclesia  cento  illustratur  et  in  omne  id  carminum 
genus  nova  lux  quasi  redundat.  sunt  autem  in  hoc  quem  dixi  cen- 
tone  non  pauci  loci  qui  aut  obscuritate  verborum  premantur  aut 
metri  vitio  laborent,  quorum  locorum  cum  plurimos  Suringarii  cura 
et  sagacitas  sanaverit,  restant  in  quibus  etiam  nunc  manum  omen- 
datricem  desideres.  quo  in  numero  is  potissimum  locus  censendus 
est  quo  de  incarnatione  Christi  agitur.  verba  codicis  Vossiani  sunt 
haec : 

deus  aethere  missus  ab  dito 

ipsius  a  solio  regis  —  via  prima  sahUis  — 
18  quem  nobis  pastus  sublimis  ededit  ortus 

virginis  os  habitumque  regens:  mirabüe  dictu 
20  more  äff  ata  est  spiritu  propiora  canitque. 

sie  nova  progenies  caelo  descendii  ab  alto. 
primam  difficultatem  quae  est  in  versu  18  facillima  felicissimaque 
ratione  sustulit  Suringarius.  scripsit  enim  Vergilium  secutus  quem 
nobis  partu  sub  luminis  edidit  oras\  cetera  omnia  intacta  reli- 
quit  adeoque  versum  20  sola  coniectura  emendari  posse  desperavit, 
ut  nisi  inspecto  codice  Salmasiano  (unde  Vossianus  est  descriptus) 
locum  integritati  suae  posse  reddi  videatur  negare.  hoc  autem 
ipsum  erat  quod  ad  periclitandas  ingenii  vires  me  commoveret; 
accedebat  quod  spem  quam  Suringarium  in  codice  Salmasiano  habere 
viderem  irritam  fore  persuasum  mihi  erat,  nam  cum  eiusdem  codicis 
Salmasiani  Heinsius  olim  alterum  apographum  confecerit,  quod  et 
ipsum  Suringarius  in  suum  usum  contulit,  idque  apographum  Hein- 
sianum  a  Vossiano  in  hoc  quidem  versu  nullo  modo  ne  litterula 
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uiriusque  apographi  fontcm  iisdcm  vitiis  esse  inquinatum  quibus 
Vossianus  et  Heinsianus  Codices  laborent. 

Progrodiendum  autem  mihi  videtur  in  negotio  critico  a  verbi* 
supcrioribus  virginis  os  habitumque  gcrcns:  haec  enim  nude  posita 
vix  possunt  tolerari.  desideratur  nomen  vel  substantivum  ad  quod 
rcferantur,  cuius  quidora  vestigia  in  voce  morc  latere  ex  ist  im  o.  nihil 
enim  aliud  subcst  nisi  virgo  Maria ,  cuius  vocis  quod  prima  syllaba 
producitur  vix  est  quod  in  poeta  centonario  miremur.  ceterorum 
verborum  facilem  opinor  ömendationem  praebuit  Vergilii  Aen.  VI 
50  sq.  adflata  est  numinc  quando  iam  propiore  dci,  eamque  et  ad 
sententiam  convenientera  et  ad  scripturam  proxime  accedentem. 
totum  igitur  locum  sie  restituisse  mihi  vidoor : 

dtus  aethere  missus  ab  alto 
ipsius  a  solio  regis  —  via  prima  saluiis: 
quem  nobis  pariu  sab  luminis  edidit  oras 
virginis  os  habitumque  gcrcns  —  mirabile  dictu  — 
üo  Maria:  afflata  est  spiriiu  propiore  canitque. x) 
sie  nova  progenics  caclo  descendit  ab  alto. 
do  vorbis  monendum  vocem  spiritus  et  correpta  et  producta  prima 
syllaba  a  Sedulio  poeta  centonario  esse  usurpatam,  non  esse  igitur 
cur  in  spiriiu  vocabulo  anapaestico  h.  1.  haereamus:  v.  Hudeinan- 
num  in  Klotzii  lex.  s.  v.  quod  autem  Vergilii  verba  in  aliam  versus 
sedem  sunt  translata,  hac  licentia  saepius  poetas  centonarios  uso$ 
esse  doeuit  Suringarius.  primum,  medium  extremaque  verba  Maria 
spiriiu  canitque  de  suo  addidisse  putandus  est  poeta  anonymus. 

Quod  ad  sententiam  attinet,  animo  poetae  obversata  esse  viden- 
tur  quae  in  Lucao  evangelio  de  cantico  virginis  Mariae  traduntur 
1 ,  46  sqq.  qui  locus  si  cuipiam  vel  iusto  obscurius  relatus  vcl  a 
noxu  sententiarum  alienus  videbitur:  satis  habebimus  fid  eflfecisse  ut 
centonis  verba  cum  Vergilianis  congruant  nec  prorsus  destituta 
sint  tolerabili  quadam  sententia.'  *) 

Haec  habui  quae  ad  commendandam  coniecturam  meam  pro- 
feri'em:  quae  si  editori  ipsi  viro  humanissimo  mihique  benevolen- 
tissimo  poterunt  probari ,  lucro  apponam ;  si  non  probabuntur ,  dili- 
gentis  certe  lectoris  officio  satisfecisse  videbor. 

1)  extremam  versus  partem  eadem  ratione  Lucianus  Mucllcr  emeo- 
davit  ephem.  Zarnckian.  1868  p.  249.  scribi  enim  iussit:  lunc  ora  afllo- 
tun  spiritu  propiore  canitque  verbaque  de  sacerdote  intellcxit.  cuioi 
inutationis  ne  priorem  partem  amplectamur  et  scriptura  obstat  et  sen- 
tentia. AI.  Riese  qui  centonem  Mavortio  tribuit  (quod  iudicium  etiam 
Teuflfclio  probatum  est  bist.  litt.  Rom.  p.  991)  antbol.  lat.  fasc.  1 
p.  41  sqq.,  haue  niutationem  dubitanter  proposuit:  ore  afflata  est  vi  supe- 
rum  propiore  paritque.  2)  verba  sunt  eollegae  optimi  Caroli  Repcl 

de  Hosidio  Medeae  centonis  auetore  iudieantis  in  quaestionum  Vergilia- 
narum  criticarum  speeimine  Cellis  a.  1866  edito  p.  6. 

Suekini.  Fridericü8  Latendobf. 
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(9.) 

ZU  LIVIÜS  XXIV  25,  8. 

ea  natura  muUUudinis  est:  aut  servit  humilitcr  aut  stiperbc  domi- 
natur;  libeiiatem,  quac  media  est,  nec  stupere  modke  nec  habere 
sciunt.  et  non  ferme  desunt  irarum  indidgentcs  minist  ri,  qui  avidos 
citque  intemperantes  publiciorum  animos  ad  sanguinem  et  caedes 
inritent.  prof.  Hugo  Weber  hat  in  diesen  Jahrbüchern  oben  s.  55  f. 
zu  obiger  stelle  sehr  hübsche  parallelen  beigebracht  und  die  heilung 
einer  kritischen  Schwierigkeit  durch  die  Schreibung  nec  augerc 
modice  vorgeschlagen,  die  andere  (publiciorum)  unberührt  gelassen, 
ich  weisz  nicht  wie  es  anderen  ergeht:  mir  hat  diese  emendation 
nicht  den  eindruck  des  treffenden  gemacht;  möge  es  erlaubt  sein 
die  stelle  nochmals  zu  betrachten. 

Servilismus  und  terrorismus  sind  die  zwei  extreme,  zwischen 
denen  die  menge  hin-  und  herschwankt  —  dies  ist  unzweifelhaft 
der  sinn  des  ersten  satzes  — ;  das  juste  milieu,  nemlich  libertas  quac 
media  est,  wird  ihr  nicht  zu  teil,  das  letztere  ist  jedenfalls,  um  den 
allgemeinsten  ausdruck  hier  vorläufig  zu  gebrauchen ,  der  sinn  der 
darauf  folgenden  worte,  nur  dasz  dieselben  eine  disjunetion  ent- 
halten, diese  ist  in  einer  gewissen  ideenverbindung  mit  den  vor- 
her genannten  extremen,  und  die  ganze  reflexion  erinnert  ebensowol 
an  das  wort  des  Horatius:  non  civium  ardor  prava  iubentium,  non 
voltus  instantis  tyranni,  als  an  Schillers:  'der  mensch  ist  frei  ge- 
schaffen, ist  frei,  und  würd'  er  in  ketten  geboren,  laszt  euch  nicht 
irren  des  pöbels  geschrei,  nicht  den  misbrauch  rasender  thoren!' 
denn  es  werden  die  beiden  extreme  eben  das  resultat  derjenigen 
mängel  sein ,  welche  das  volk  um  seine  freiheit  bringen,  der  eine 
heiszt  nec  habere  sciunt,  nicht  etwa  tenere  oder  retinere,  sie  verstehen 
nicht  sie  zu  behaupten  oder  sie  wird  ihnen  entwunden,  sondern 
habere  lesen  wir:  'haben,  besitzen',  aber  durch  die  Verbindung  mit 
nec  sciunt  streift  es  hart  an  ferre,  oder  bildet  einen  gegensatz  zu 
male  uti\  nur  ist,  scheint  es,  ferre  um  eines  andern  gogensatzes 
willen  nicht  gewählt,  es  ist  also  habere  in  ähnlichem  sinne  gebraucht 
wie  Sali.  Cat.  13,  2  quippe  quas  (divitias)  honeste  habere  licebat,  ab- 
uti  per  turpitudinem  properabant  oder  Tac.  ann.  IV  44  magnac  opes 
irmocenter  paratae  et  modeste  habitac.  der  m  i  s  b  r  a  u  c  h  der  freiheit, 
welche  die  menge  etwa  einmal  vorübergehend  besitzt,  führt  zum 
süperbe  dominari  wenn  sie  dieselbe  aber  nicht  besitzt?  —  welcher 
andere  gegensatz,  welcher  zweite  mangel  kann  gemeint  sein,  der 
dann  vielleicht  zum  servire  humilüer  führt?  der  mangel  ist  mit 
negiertem  modice  verbunden;  ich  dächte  es  könnte  kaum  ein  zweifei 
sein:  'freiheit  ruft  die  Vernunft,  freiheit  die  wilde  begierde': 
denn  diese  treibt  die  menge  solchen  führern  blindlings  zu,  welche 
ihr  la  liberte  versprechen  und  la  terreur  bringen  (man  weisz  ja,  wen 
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cupere  modice  (wie  in  einer  hs.  untergeordneten  ranges  steht)  einen 
guten  sinn  gibt,  scheint  mir  unzweifelhaft;  dasz  es  der  Überlieferung 
stupere  am  nächsten  steht,  ist  klar. 

Aber  publiciorum?  an  der  emendation  supplkiorum  würde  wol 
weniger  das  nahe  intemperantes  hindern:  denn  offenbar  ist  avidos 
atque  intemperantes  als  £v  biet  buoiv  im  sinne  von  intemperanter 
avidos  zu  fassen ;  aber  ad  sanguinem  et  caedes  inrüent  scheint  eine 
Steigerung  des  unmittelbar  vorangehenden  zu  enthalten;  auszerdem 
entfernt  sich  suppliciorum  doch  etwas  stärker  von  der  Überlieferung, 
der  menge  ist  es  ja  an  sich  nicht  gerade  um  blut  und  mord  zu  thun, 
sondern  mit  dem  geschrei  nach  der  liberte  verbindet  sich  das  nach 
der  egalit6  in  jeder  beziehung,  vor  allem  im  vermögen,  d.  h.  der 
communismus  oder  die  plünderungslust.  so  gern  man  daher  zu 
avidos  animos  den  genetiv  einer  person  hätte,  wie  oben  civium  bei 
ardor,  so  scheint  doch  etwas  anderes  gemeint  und  der  Überlieferung 
näher  zu  liegen,  dasz  alle  'nichtvolksfreunde',  ob  sie  nun  bourgeois 
oder  royalistes  oder  suspects  oder  traltres  schlechtweg  tituliert 
werden,  besonders  gern  mit  verjagung  und  güterconfiscation  be- 
straft werden,  das  zeigen  verschiedene  epochen  der  Weltgeschichte; 
das  verstand  man  auch  damals  schon  in  Syracus :  Afrorum  Uispa- 
notvmque  auxüiares  instruetos  ad  caedem  praetorum  prineipumque 
aliorum  bonaque  corum  praedae  futura  interfectoribus 
pronuntiatum  (c.  24,  7);  auf  diese  art  wird  freilich  durch  solche 
ministri  warum  die  menge  die  (an  sich  schon)  unmäszig  auf  con- 
fiscationen  erpicht  ist  (auch  vollends)  zu  blutvergieszen  und  tod- 
schlag verleitet,  somit  schreibe  man  publicationum  statt  publi- 
ciorum: ein  verwischtes  oder  vergessenes  compendium  scripturae 
für  -at-  mag  die  falsche  lesung  herbeigeführt  haben. 

Erlangen.  Georg  Autenrieth. 
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8.  G53  z.    6  v.  u.  lies  ut  quid  am  ferunt 

-  660  z.  17  v.  o.  -  traditumst,  quod  non  opus  erit 

-  788  z.    2  v.  u.   -  byk 

Die  3.  788  «u  Soph.  OK.  1370  vorgeschlagene  conjectur  Olbitrou  statt 
ou  t(  ttuj  findet  sich  schon  in  Sehrwalds  Altenburger  programm  von 
1864  s.  17. 

H.  L.  H. 

Im  anschlusz  hieran  finde  auch  die  mir  von  mehreren  Seiten  mit- 
geteilte bemerkung  räum,  dasz  die  oben  s.  432  veröffentlichte  emen- 
dation (denn  dafür  halte  ich  sie)  zu  Hör.  carm.  III  4,  10  limina  villulae 
von  Gottling  vor  dem  Jenaer  index  schol.  für  den  sommer  1860  (wieder- 
holt in  den  opnscula  academica  8.  146  ff.)  vorweggenommen  worden  ist. 
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